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JOSUE, CAPUT I. 


T factum est post mortem Moysi servi 
Domini, ut loqueretur Donunus ad Josue 
filium Nun, ministrum Moysi, et diceret ei: 
2 Moyses servus meus mortuus est: surge, et 
transi Jordanem istum, tu et omnis populus 
tecum, in terram, quam ego dabo filiis Israel. 
3 Omnem locum, quem calcaverit vestigium 
pedis vestri, vobis tradam, sieut locutus sum 
Moysi. 4 A deserto et Libano usque ad fluvium 
magnum Euphraten, omnis terra Hethzeorum 
usque ad mare magnum contra solis occasum 
erit terminus vester. 5 Nullus poterit vobis 
resistere cunctis diebus vite tue: sieut fu: 
cum Moyse, ita ero tecum: mon dimittam, 
nec derelinquam te. 6 Confortare, et esto 
robustus: tu enim sorte divides populo huic 
terram, pro qua juravi patribus suis, ut trade- 
rem eam illis. 7 Confortare igitur, et esto 
robustus valde: ut custodias, et facias omnem 
legem, quam preecepit tibi Moyses servus 
meus: ne declines ab ea ad dexteram vel ad 
sinistram, ut intelligas cuneta que agis. 8 Non 
recedat volumen legis hujus ab ore tuo: sed 
meditaberis in eo diebus ac noctibus, ut custo- 
dias et facias omnia que scripta sunt in eo: 
tune diriges viam tuam, et intelliges eam. 
9 Ecce precipio tibi, confortare, et esto 
robustus. Noli metuere, et noli timere: quo- 
niam tecum est Dominus Deus tuus in omnibus, 
ad quicumque perrexeris. 10 Pracepitque 
Josue principibus popul:, dicens: Transite per 
medium castrorum, et imperate populo, ae 
dicite: 11 Praparate vobis cibaria: quoniam 
post diem tertium transibitis Jordanem, et in- 


| trabitis ad possidendam terram, quam Dominus 


Deus vester daturus est vobis. 12 Rubenitis quv- 
que et Gaditis, et dimidize tribui Manasse ait: 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK 


JOSHUA, CHAPTER 1. 


OW after the death of Moses the servant 

of the LORD it came to pass, that the 

LORD spake unto Joshua the son of Nun, Mo- 
ses’ minister, saying, 2 Moses my servant is 
dead ; now therefore arise, go over this Jordan, 
thou, and all this people, unto the land which 
I do give to them, even to the children of Israel. 
3 Every place that the sole of your foot shall 
tread upon, that have I given unto you, as I 
said unto Moses. 4 From the wilderness and 
this Lebanon even unto the great river, the 
river Euphrates, all the land of the Hittites, 
and unto the great sta toward the going down 
of the sun, shall be your coast. 5 There shall 
not any man be able to stand before thee all 
the days of thy life: as I was with Moses, so 
1 will be with thee: I will not fail thee, nor 
forsake thee. 6 Be strong and of a good 
courage: for unto this people shalt thou divide 
for an inheritance the land, which I sware 
unto their fathers to give them. 7 Only be 
thou strong and very courageous, that thou 
mayest observe to do according to all the law 
which Moses my servant commanded thee: 
turn not from it fo the right hand or fo the 
left, that thou mayest prosper whithersoever 
thou goest. 8 This book of the law shall 
not depart out of thy mouth; but thou shalt 
meditate therein day and nicht, that thou 
mayest observe to do according to all that is 
written therein: for then thou shalt make thy 
way prosperous, and then thou shalt have 
good success. 9 Have not I commanded thee ? 
Be strong and of a good courage; be not 
afraid, neither be thou dismayed: for the 
Lorp thy God is with thee whithersoever thou 
goest. 10 § Then Joshua commanded the 
officers of the people, saying, 11 Pass through 
the host, and command the people, saying, 
Prepare you victuals; for within three days ye 
shall pass over this Jordan, to go in to possess 
the land, whica the LORD your God giveth 
you to possess it. 12 § And to the Reuben- 
ites, and to the Gudites, and to half the 
tribe of Manassui, spake Joshua, saying, 
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bent Tode Mofe, des 0000006 des‏ וי 
Herrn, forad ber Herr zu 3ofua,‏ 2 
dem Sohn Nun, Mofes Diener: 2 Mein Knecht‏ 
Mofe ift geftorben; fo mach bid nun auf, und‏ 
zeuch über biefen Jordan, bu unb dief ganze‏ 
Volf, in bag Land, bag ich ihnen, ben Kindern‏ 
Sfrael, gegeben habe. 3 Alle Stätte, darauf‏ 
eure Fußſohlen treten werden, hab ich euch‏ 
gegeben, wie ih Mofe geredet habe. 4 Bon ber‏ 
Wiifte an, und diefem Libanon, bis an das grofe‏ 
Wafer Phrath, das ganze Land der Hethiter, bis‏ 
an das grofe Meer gegen dem Abend, follen eure‏ 
Grenze fein, o Es fol dir niemand widerftehen‏ 
bein Lebenlang. Wie ich mit Mofe gemefen bin,‏ 
alfo will ich auch mit dir fein. Sch will dich nicht‏ 
verlaffen, nod) von bir meiden. 6 Sey getroft‏ 
und unverzagt; denn bu follft dtefem Volf dag,‏ 
Land austheilen, das ich ihren Vätern gefchworen‏ 
habe, daf ihs ihnen geben wollte. 7 Gey nur‏ 
getroft unb febr freudig, paf bu halteft, und thuft‏ 
allerdinge nah bem Gefeb, das dir Mofe, mein‏ 
Knecht, geboten hat. Weihe nicht davon, weder‏ 
gur Rechten noch zur Linfen, auf bag du weislich‏ 
$anbefn mogeft in allem, das du thun follft.‏ 
Und laf das Buch diefes Gefeses nicht bon‏ 8 
deinem Munde fommen, fondern betracht es Tag‏ 
und Nacht, auf dağ du halteft und thuft allerdinge‏ 
nad) Dem, das drinnen gefchrieben ftebet. Wisdann‏ 
wird dirs gelingen in allem, dag bu thuft, unb‏ 
wirft weislih handeln fónnen. 9 Siehe, ih habe‏ 
dir geboten, bag du getroft und freudig feieft. Laf‏ 
dir nicht grauen, und entfege dich nicht; denn der‏ 
Herr, dein Gott, ift mit dir in allem, dag du thun‏ 
wirft. 10 Da gebot Sofua ben Hauptleuten des‏ 
BVolfs, und fprah: 11 Gebet durch das Lager,‏ 
unb gebtetet bem Bolt, und fprechet : Schaffet euch‏ 
Vorrath; denn über drei Tage werdet ihr über‏ 
diefen Jordan geben, bag ibr hinein fommet und‏ 
das Land einnebmet, dag euch ber Herr, euer Gott,‏ 
ben Rubenitern, Gabitern,‏ גוג geben wird, 12 Und‏ 
und dem balben Stamm Manaffe fprah Sofua:‏ 


OF JOSHUA. 


JOSUE, CHAPITRE I. 


R ilarriva aprés la mort de Moise, servitew 
du SEIGNEUR, que te SEIGNEUR parla à 
Josué, fils de Nun, ministre de Moise, et lui 
dit: 2 Moise serviteur est 
maintenant done, léve-toi, passe ce Jourdain, 
toi et tout le peuple, pour entrer dans le pays 


mon mort ; 


que je donne aux enfants d'Israél. 3 


Je vous 
donnerai tout le territoire qu'aura touché la 
plante de vos pieds, selon que je l'ai dit à 
Moise. 4 Vos frontiéres s'étendront du désert 
et de ce Liban jusqu'au grand fleuve, le fleuve 
d'Euphrate, sur tout le pays des Héthiens, 
jusqu'à la grande mer vers le soleil couchant. 
9 Pendant les jours de ta vie, personne ne 
pourra subsister devant toi; je serai avec toi 
comme j'ai été avec Moise; je ne te laisserai 
point, et je ne t'abandonnerai point. 6 Fortifie- 
toi, et prends courage: car c'est toi qui 
mettras ce peuple en possession du pays que 
Jai juré à leurs pères de leur donner. 7 Fortifie- 
toi seulement de plus en plus et prends 
courage, pour observer et accomplir toute la 
loi que t'a prescrite Moise mon serviteur ; ne 
t'en détourne ni à droite ni à gauche, afin que 
tu prospères partout où tu iras. 8 Que le 
livre de cette loi ne s'éloigne pas de ta bouche; 
mais médite-le jour et nuit, afin que tu prennes 
garde de faire tout ce qui y est écrit; car c'est 
alors que tu seras heureux dans tes voies, ct 
c'est alors que tu prospéreras. 9 Ne te 
Vai-je point commandé? fortifie-toi et prends 
courage; ne f'épouvante point et ne t'effraie 
de rien, ear le SEIGNEUR, ton J)ieu, sera avec 
toi partout où tu iras. 10 «| Alors Josué 
donna des ordres aux principaux du peuple, ct 
leur dit: 11 Parcourez le camp, et donnez cet 
ordre au peuple, en disant: Préparez-vous des 
provisions; car dans trois jours vous passerez 
ce Tourdain, pour prendre possession du pays 
que vous donne le SEIGNEUR, votre Dieu, afin 
que vous le possédiez. 12 © Josué parla 
aussi aux Rubénites, aux Gadites, et à la 


| moitié de la tribu de Manassé, et leur dit: 
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JOSUE, I. II. 


13 Mementote sermonis, quem precepit vobis 
Moyses famulus Domini, dicens : Dominus 
Deus vester dedit vobis requiem, et omnem 
terram. 14 Uxores vestre, et filii, ac jumenta 
manebunt in terra quam tradidit vobis Moyses 
trans Jordanem: vos autem transite armati 
ante fratres vestros, omnes fortes manu, et 
pugnate pro eis, 15 Donec det Dominus 
requiem fratribus vestris sicut et vobis dedit, 
et possideant ipsi quoque terram, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est eis: et sic 
revertemini in terram possessionis vestre, et 
habitabitis in ea, quam vobis dedit Moyses 
famulus Domini trans Jordanem contra solis 
ortum. 16 Responderuntque ad Josue, atque 
dixerunt: Omnia, que præcepisti nobis, facie- 
mus: et quocumque miseris, ibimus. 17 Sicut 
obedivimus in cunctis Moysi, ita obediemus 
et tibi: tantum sit Dominus Deus tuus tecum, 
18 Qui contradixerit 


ori tuo, et non obedierit cunctis sermonibus 


sicut fuit cum Moyse. 


quos preceperis ei, moriatur; tu tantum 


confortare, et viriliter age. 


CAPUT II. 


1 Mısır igitur Josue filius Nun de Setim 
duos viros exploratores in abscondito, et dixit 
eis: Ite, et considerate terram, urbemque 
Jericho. Qui pergentes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine Rahab, et quieve- 
runt apud eam. 2 Nuntiatumque est regi 
Jericho, et dictum: Ecce viri ingressi sunt 
huc per noctem de filiis Israel, ut explorarent 
terram. 3 Misitque rex Jericho ad Rahab, 
dicens: Edue viros, qui venerunt ad te, et 
ingressi sunt domum tuam: exploratores 
quippe sunt, et omnem terram considerare 
venerunt. 4 Tollensque mulier viros, abscon- 
dit, et ait: Fateor, venerunt ad me, sed 
nesciebam unde essent: 5 Cumque porta 
clauderetur in tenebris, et illi pariter exierunt, 
nescio quo abierunt: persequimini cito, et 
comprehendetis eos. 6 Ipsa autem fecit 
ascendere viros in solarium domus sue, 
operuitque eos stipula lini, que 101 
7 Hi autem qui missi fuerant, secuti sunt 
eos per viam que ducit ad vadum Jor- 
danis: illisque egressis statim porta clausa 
est. 8 Necdum obdormierant qui latebant, 


et ecce mulier ascendit ad eos, et ait: 





HEHLLEA MESA GLOTTT A. 


| | JOSUÉ, I. II. 


JOSHUA, I. L. 


13 Remember the word which Moses the 
servant of the LORD commanded you, saying, 
The Lorp your God hath given you rest, and 
hath given you this land. 14 Your wives, 
your little ones, and your cattle, shall remain 
in the land which Moses gave you on this side 
Jordan; but ye shall pass before your brethren 
armed, all the mighty men of valour, and help 
them, 15 Until the Lorp have given your 
brethren rest, as he hath given you, and they also 
have possessed the land which the LORD your 
God giveth them: then ye shall return unto 
the land of your possession, and enjoy it, 
which Moses the Lorb’s servant gave you 
on this side Jordan toward the sunrising. 
16 ף‎ And they answered Joshua, saying, All 
that thou commandest us we will do, and 
whithersoever thou sendest us, we will go. 
17 According as we hearkened unto Moses in 
all things, so will we hearken unto thee: only 
the Lorp thy God be with thee, as he was 
with Moses. 18 Whosoever ke be that doth 


rebel against thy commandment, and will not 
hearken unto thy words in all that thou 
commandest him;he shall be put to death: only 


be strong and of a good courage. 


CHAPTER II. 


1 AND Joshua the son of Nun sent out of 
Shittim two men to spy secretly, saying, 
Go view the land, even Jericho. And they 
went, and came into an harlot's house, named 
Rahab, and lodged there. 2 And it was told 
the king of Jericho, saying, Behold, there 
came men in hither to night of the children 
of Israel to search out the country. 3 And 
the king of Jericho sent unto Rahab, saying, 
Bring forth the men that are come to thee, 
which are entered into thine house: for they 
be come to search out all thecountry. 4 And 
the woman took the two men, and hid them, 
and said thus, There came men unto me, but I 
wist not whence they were: 5 And it came 
to pass about the time of shutting of the gate, 
when it was dark, that the men went out: 
whither the men went I wot not: pursue after 
them quickly; for ye shall overtake them. 
6 But she had brought them up to the roof of 
the house, and hid them with the stalks of 
flax, which she had laid in order upon the 
roof. 7 And the men pursued after them 
the way to Jordan unto the fords: and 
as soon as they which pursued after them 
were gone out, they shut the gate. 
8 qq And before they were laid down, 
she came up unto them upon the roof: 


ə 


gofua, 1, 2. 

13 Gebenfet an das Wort, dag euh Mofe, ber 
Knecht des Herrn, fagte, und ſprach: Der Herr, 
cuer Gott, bat euh zur Nuhe gebracht, und dief 
Land gegeben. 14 Eure Weiber, und Kinder, 
und Vieh faffet im Lande bleiben, das euch Mofe 
gegeben bat, dieffeit des Jordans; ihr aber follt 
vor euren Brüdern herziehen geriiftet, 8 
ftreithare Manner find, und ihnen helfen, 15 Bis 
dafi ber Herr eure Brüder auch zur Ruhe bringt, 
wie euch, bag fie auch einnehmen dag Land, bag 
ihnen ber Herr, euer Gott, geben wird. Alsdann 
follt ihr wieder umfebren in euer Land, das euch 
Mofe, der Knecht des Herrn, eingegeben hat zu 
befigen, dieffeit bes Sorbané, gegen ber Sonnen 
Aufgang. 16 Und fie antivorten Sofua, und 
fpracen: Alles, was bu ung geboten haft, das 
wollen wir thun, unb mo bu ung binfenbeft, ba 
wollen wir hingehen. 17 Wie wir Mofe gehorfam 
find gemefen, fo wollen wir dir auh gehorfam fein; 
allein, daf ber Herr, dein Gott, nur mit bir fep, 
wie er mit Mofe war. 18 Wer deinem Munde 
ungeborfam ift, und nicht gebordet deinen Worten, 
in allem, bag bu ung gebeutft, der foll fterben. 
Sey nur getroft und unveriagt. 


Das 2, 1 


1 Sefua aber, der Sohn Nun, hatte zween 
Kundfchafter beimfid) ausgefantt von Sittim, unb 
ibnen gefagt: Gebet hin, befehet ba8 Land und 
Sericho. Die gingen hin, und famen in das Haus 
einer Hure, die hieß Rahab, und febreten gu ihr 
ein. 2 Da ward bem Könige iu Sericho gefagt: 
Siehe, 68 find in biefer Nacht Manner herein 
fommen bon den Kindern Sfrael, bag Land zu 
erfunden. 3 Da fanbte ber Konig zu Sericho zu 
Rahab, und lief ihr fagen: Gib die Manner 
heraus, bie gu bir in dein Haus fommen find; 
denn fie find fommen, das ganze Land zu erfunden., 
4 Aber das Weib verbarg bie zween Manner, 
und fprad alfo: Es find fa Manner zu mir herein 
fommen ; aber ich mufte niht, von wannen fie 
waren. 5 Und da man bie Thore wollte zufchlie- 
fen, ba es finfter war, gingen fte binaus, daf ih 
nicht weif, wo fie bingegangen find. Saget ihnen 
eifenb nach; denn ihr werdet fie ergreifen. 6 Sie 
aber lief fie auf dag Dah fteigen, und verbedte 
fie unter die Flachsftengel, bie fie ibr auf dem 
Dame ausgebreitet hatte. 7 Aber die Manner 
jagten ihnen nad) auf dem Wege gum Gordan, 
big an bie Furt. Und man flop das Thor 
ju, ba bie pinaug waren, die ihnen nachfagten. 
8 Und efe denn bie Manner fig ſchlafen 
legten, ftieg fie gu ihnen hinauf auf das Dad, 


13 Souvenez-vous de la parole que Moise, 
serviteur du SEIGNEUR, vous a laissée comme 
un ordre, en disant: Le SEIGNEUR, votre Dieu, 
vous à mis en repos, et vous a donné ce pays. 
14 Vos femmes, vos enfants et votre bétail 
demeureront dans le pays que vous a donné 
Moise, en degà du Jourdain; mais vous tous 
qui étes forts et vaillants, vous marcherez en 
armes devant vos fréres, et vous les aiderez. 
15 Jusqu'à ce que le SEIGNEUR ait mis vos 
fréres en repos comme vous, et qu'eux aussi 
possédent le pays que le SEIGNEUR, votre Dieu, 
leur donne. Alors vous retournerez au pays qui 
vous est échu, et vous posséderez celui que 
Moise, serviteur du SEIGNEUR, vous a donné 
de ce côté du Jourdain, vers le soleil levant. 
16 «| Et ils répondirent à Josué, en disant: 
Nous ferons tout ce que tu nous a commandé ; 
et nous irons partout où tu nous enverras. 
17 Nous t'obéirons comme nous avons obéi à 
Moise; seulement que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
soit avec toi, comme il a été avec Moise. 
18 Tout homme qui sera rebelle à tes ordres, 
et qui n'obéira point à tes paroles, en tout ce 
que tu commanderas, sera mis à mort ; fortifie- 
toi seulement et prends courage. 


CHAPITRE II. 


1 Ators Josué, fils de Nun, envoya de 
Sittim deux hommes pour épier secrétement le 
pays. Il leur dit: Allez, reconnaissez le pays 
de Jéricho. Ils partirent donc et se rendirent 
à la maison d'une courtisane, nommée Rahab, 
et ג[‎ ils passérent la nuit. 2 Cependant on 
informa le roi de Jéricho, en disant: Voici, il 
est venu ici, cette nuit, pour reconnaitre le 
pays, des hommes de la part des enfants 
d'Israël. 3 Alors le roi de Jéricho envoya dire 
à Rahab: Fais sortir les hommes qui sont 
entrés dans ta maison ; car ils sont venus pour 
reconnaitre tout le pays. 4 Mais cette femme 
avait pris les deux hommes et les avait cachés. 
Elle répondit done: Il est vrai que des hommes 
sont venus chez moi, mais je ne savais pas d’où 
ils venaient; © Et sur le soir, lorsqu'on allait 
fermer les portes, ces hommes sont sortis; je 
ne sais ou ils sont allés; hatez-vous de les 
poursuivre, car vous les atteindrez. 6 Elle les 
avait fait monter sur la terrasse, et les avait 
cachés dans des chenevottes de lin, qu'elle avait 
disposées sur la terrasse. 7 Cependant, quelques 
hommes les poursuivirent sur le chemin du 
Jourdain, vers les passages, et dès 8 
furent sortis pour les poursuivre, on ferma la 
porte. 8 § Mais avant qu'ils fussent cou- 
chés, Rahab monta vers eux sur la terrasse; 
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JOSUE, II. 


9 Novi quod Dominus tradiderit vobis terram: 


etenim irruit in nos terror vester, et elangue- 
10 Audivimus 


quod siccaverit Dominus aquas maris Rubri ad 


runt omnes habitatores terre. 


vestrum introitum, quando egressi estis ex 
JEgypto: et que feceritis duobus Amorrhe- 
orum regibus, qui erant trans Jordanem, Sehon 
11 Et hzc audientes 
pertimuimus, et elanguit cor nostrum, nec re- 


et Og, quos interfecistis. 


mansit in nobis spiritus ad introitum vestrum: 
Dominus enim Deus vester, ipse est Deus in 
12 Nune 


ergo jurate mihi per Dominum, ut quomodo 


celo sursum, et in terra deorsum. 


ego misericordiam feci vobiscum, ita et vos 
faciatis cum domo patris mei: detisque mihi 
verum signum, 13 Ut salvetis patrem meum 
et matrem, fratres ac sorores meas, et omnia 
qu:e illorum sunt, et eruatis animas nostras a 
morte. 14 Qui responderunt ei: Anima nostra 
sit pro vobis in mortem, si tamen non prodideris 
nos, cumque tradiderit nobis Dominus terram, 
faciemus in te misericordiam et veritatem. 
15 Demisit ergo eos per funem de fenestra: 
domus enim ejus herebat muro. 16 Dixitque 
ad eos: Ad montana conscendite, ne forte 
occurrant vobis revertentes: ibique latitate 
tribus diebus, donec redeant, et sic ibitis per 
viam vestram. 17 Qui dixerunt ad eam: 
Innoxii erimus a juramento hoc, quo adjurasti 
nos: 18 Si ingredientibus nobis terram, sig- 
num fuerit funiculus iste coccineus, et ligaveris 
eum in fenestra, per quam demisisti nos: et 
patrem tuum ac matrem, fratresque et omnem 
cognationem tuam, congregaveris in domum 
tuam. 19 Qui ostium domus tue egressus 
fuerit, sanguis ipsius erit in caput ejus, et nos 
erimus alieni. Cunctorum autem sanguis, qui 
tecum in domo fuerint, redundabit in caput 
nostrum, si eos aliquis tetigerit. 20 Quod si 
nos prodere volueris, et sermonem istum 
proferre in medium, erimus mundi ab hoc 
juramento, quo adjurasti nos. 21 Et illa 
respondit: Sicut locuti estis, ita fiat; dimit- 
tensque eos ut pergerent, appendit funiculum 
coccineum in fenestra. 22 Illi vero ambulan- 
tes pervenerunt ad montana, et manserunt ibi 
tres dies, donec reverterentur qui fuerant 
persecuti: quaerentes cnim per omnem viam, 
non repererunt eos. 23 Quibus urbem 
sunt, et descenderunt 
exploratores de monte: et, transmisso Jor- 
dane, venerunt ad Josue filium Nun, narra- 
veruntque ei omnia que acciderant sibi, 


ingressis, reversi 











BEBETA HEXAGLOTILA., 


JOSHUA, II. 


| 9 And she said unto the men, I know that the 
| Lorn hath given you the land, and that your 
| terror is fallen upon us, and that all the inha- 
| bitants of the land faint because of you. 
10 For we have heard how the 1,080 dried up 
the water of the Red sea for you, when ye 
came out of Egypt; and what ye did unto 
the two kings of the Amorites, that were on 
7 the other side Jordan, Sihon and Og, whom ye 
utterly destroyed. 11 And as soon as we had 
heard these things, our hearts did melt, neither 
did there remain any more courage in any 
man, because of you: for the LORD your God, 
he ts God in heaven above, and in earth 
beneath. 12 Now therefore, I pray you, swear 
unto me by the LORD, since I have shewed you 
kindness, that ye will also shew kindness unto 
my father's house, and give me a true token: 
13 And that ye will save alive my father, and 
my mother, and my brethren, and my sisters, 
and all that they have, and deliver our lives 
from death. 14 And the men answered her, 
Our life for your's, if ye utter not this our 
business. And it shall be, when the LORD 
hath given us the land, that we will deal kindly 
and truly with thee. 15 Then she let them 
down by a cord through the window: for her 
house was upon the town wall, and she dwelt 
upon the wall. 16 And she said unto them, 
Get you to the mountain, lest the pursuers 
meet you; and hide yourselves there three 
days, until the pursuers be returned: and after- 
ward may ye go your way. 17 And the men 
said unto her, We will be blameless of this thine 
oath which thou hast made us swear. 18 Be- 
hold, when we come into the land, thou shalt 
bind this line of scarlet thread in the window 
which thou didstlet us down by: and thou 
shalt bring thy father, and thy mother, and 
thy brethren, and all thy father's household, 
home unto thee. 19 And it shall be, that 
whosoever shall go out of the doors of thy 
house into the street, his blood shall be upon 
his head, and we will be guiltless: and who- 
soever shall be with thee in the house, his blood 
shall be on our head, if any hand be upon him. 
20 And if thou utter this our business, then 
we will be quit of thine oath which thou hast 
made us to swear. 21 And she said, According 
unto your words, so be it. And she sent them 
away, and they departed: and she bound the 
scarlet line in the window. 22 And they 
went, and came unto the mountain, and abode 
there three days, until the pursuers were 
returned: and the pursuers sought them 
throughout all the way, but found them not. 
23 | So the two men returned, and descended 
from the mountain, and passed over, and 
came to Joshua the son of Nun, and 
told him all things that befel them: 
7 


gofua, 2. 


9 Und fprad) gu ihnen: FH weif, daf ber Herr 
euch bad Land gegeben hat; denn ein Schrecten ift 
über ung gefallen vor euch, und alle Einwohner 
bed Landes find vor eurer 3ufunft feige worden, 
10 Denn wir haben gehdret, wie ber Herr hat 
bag Wafer im Schilfmeer audgetrodnet vor euch 
her, ba ihr aus Egypten 3oget, und was ihr ben 
zween Königen ber Amoriter, Sihon und Og, 
jenfeit deg Jordans gethan Habt, wie ihr fie 
verbannet habt. 11 Und feit wir ]01)00689 
haben, ift unfer Herz vergagt, unb ift fein Muth 
mehr im jemand vor eurer 3ufunft; denn ber 
Herr, euer Gott, ift ein Gott, beide oben im 
Himmel, unb unten auf Erden. 12 So fchweret 
mir nun bei dem Herrn, bag, weil ih an euch 
Barmberzigfeit gethan habe, bag ihr aug an 
meineg Baters Haufe Barmberzigfeit thut; und 
gebet mir ein gewif 3eiden, 13 Dag ihr [eben 
laffet meinen Bater, meine Mutter, meine 
Briider, und meine Sehweftern, und alles, was 
fie haben, und errettet unfere Seelen von dem 
Tode, 14 Die Manner fpradjen zu ihr: Thun 
wir niht Barmherzigkeit unb Treue an bir, wenn 
und ber Herr dag Land gibt; fo fol unfere Seele 
für euch beg Todes fein, fo ferne bu unfer Geſchäft 
nicht verratheft. 15 Da [fief fie biefefben am 
Geil burd8 Fenfter bernieber; denn ihr Haus 
mar an ber Stadtmauer, unb fie mobnete aud) 
auf ber Mauer. 16 Und fie fprad) zu ihnen : 
Gebet auf das Gebirge, bag euch nicht begeonen, 
bie euh nachjagen; und verberget euch dafelbft 
drei Tage, bis daf die mieberfommen, die euh 
nadjagen; barnad) gebet eure Strafe. 17 Die 
Manner aber fprachen zu thr: Wir wollen aber des 
Gibe8 108 fein, ben bu yon uns genommen haft; 
18 Wenn mir fommen ing Land, unb bu nicht 
dief rothe Seil in das Fenfter fnüpfeft, damit du 
uns hernieder gelaffen haft, und zu bir ing Haug 
perfammelft deinen Bater, deine Mutter, deine 
Hriider, und deines Vaters ganzes Haus, 19 Und 
wer zur Thür deines Haufes heraus gebet, beg 
Blut fey auf feinem Haupte, unb wir unſchuldig; 
aber aller, bie in deinem Haufe find, fo eine 
Hand an fie gelegt wird, fo foll thr Blut auf 
unferm Haupte fein. 20 Und fo du etwas oon 
dieſem unferm Gefchafte wirt nachfagen, fo wollen 
wir bes Eides 108 fein, ben bu yon uns genommen 
Daft. 21 Sie fprah: 68 fey, wie thr faget; unb 
lief fie geben. Unb fie gingen bin. Und ₪ 
Eniipfte bas rothe Geil ins Senfter, 22 Sie aber 
gingen pin, unb famen aufs Gebirge, unb 
blieben drei Tage bafefbft, big bafi bie wieder- 
famen, bie ihnen nadjagten. Denn fie batten 
fie gefucht auf allen Strafen, unb bod niht 
funden. 23 Alſo febreten bie gween Manner 
wieder, unb gingen bom Gebirge, unb fubren 
über, unb famen ju Sofua, bem Sohn Nun; 
unb erzableten ihm alles, wie fie 08 funden atten, 


JOSUÉ, II. 


9 Et elle dit à ces hommes: Je sais que le 
SEIGNEUR vous a donné ce pays, que la terreur 
de votre nom est tombée sur nous, et que tous 
les habitants du pays ont perdu courage à 
cause de vous. 10 Car nous avons appris que 
le SEIGNEUR a tari devant vous les eaux de la 
mer Rouge, lorsque vous sortiez d'Égypte ; et 
ce que vous avez fait aux deux rois Amorrhéens, 
Sihon et Hog, qui étaient au-delà du Jourdain, 
et que vous avez exterminés. 11 Nousl'avons 
appris, notre cœur a failli et aucun de nos 
guerriers n'a gardé son courage à cause de 
vous; car le SEIGNEUR, votre Dieu, c'est le 
Dieu qui domine en haut, dans les cieux, et en 
bas, sur la terre. 12 Mais maintenant, puisque 
jai usé de bonté envers vous, je vous prie; 
jurez-moi par le SEIGNEUR que vous userez 
aussi de bonté envers la maison de mon pére, 
et que vous m'en donnerez un signe assuré; 
13 Et que vous sauverez la vie à mon pére, à 
ma mére, à mes fréres, à mes sceurs et à tous 
ceux qui leur appartiennent, et que vous 
garantirez nos personnes de la mort. 14 Or ces 
hommes lui répondirent: Notre vie répondra 
de la vótre, si tu ne nous révéles point dans 
cette entreprise; et quand le SEIGNEUR nous 
aura donné le pays, nous userons envers toi de 
bonté et de fidélité. 15 Alors elle les fit 
descendre par la fenétre au moyen d'une corde ; 
car sa maison tenait aux murs de la ville, et elle 
habitait sur les murs. 16 Puis elle leur dit : 
Allez dans la montagne, de peur que ceux qui 
vous poursuivent ne vous rencontrent; et 
cachez-vous là trois jours, jusqu'à ce que ceux 
qui vous poursuivent soient de retour. Aprés 
cela vous irez votre chemin. 17 Or ces hommes 
lui répondirent: Nous serons sans reproche 
quant au serment que tu nous as fait faire. 
18 Quand nous entrerons dans le pays, tu 
attacheras ce cordon de fil écarlate à la fenétre 
par laquelle tu nous as fait descendre; et 
tu réuniras dans ta demeure ton pére, ta 
mére, tes fréres et toute la famille de ton 
pére: 19 Et si quelqu'un sort de la porte 
de ta maison, son sang sera sur sa téte, et nous 
en serons innocents. Mais quant à tous ceux 
qui seront avec toi dans la maison, leur sang 
sera sur notre téte, si quelqu'un met la main 
sur eux. 20 Et si tu révéles notre entreprise, 
nous serons libres aussi du serment que tu 
nous as fait faire. 21 Alors elle répondit: 
Qwil en soit comme vous avez dit. Puis elle 
les renvoya. Ils s'en allérent, et elle attacha à 
la fenétre le cordon de fil écarlate. 22 Ils s'en 
allérent ainsi, se rendirent à la montagne, et y 
restérent trois jours, jusqu'à ce que ceux qui 
les poursuivaient fussent de retour. Or ceux 
qui les poursuivaient les cherchèrent par tout 
le chemin, et ne les trouvèrent point. 23 € Ces 
deux hommes s'en retournérent alors, descen- 
dirent de la montagne et, repassant le Jour- 
dain, ils vinrent à Josué, fils de Nun, et lui 
racontérent tout ce qui leur était arrivé. 
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JOSUE, II. III. 


24 Atque dixerunt: Tradidit Dominus omnem 
terram hanc in manus nostras, et timore 
prostrati sunt cuncti habitatores ejus. 


CAPUT III. 


1 IGITUR Josue de nocte consurgens movit 
castra: egredientesque de Setim, venerunt ad 
Jordanem ipse et omnes filii Israel, et morati 
sunt ibi tres dies. 2 Quibus evolutis, transie- 
3 Et 


clamare coeperunt: Quando videritis arcam 


runt precones per castrorum medium, 


foederis Domini Dei vestri, et sacerdotes stirpis 
Leviticæ portantes eam, vos quoque consurgite, 
et sequimini precedentes: 4 Sitque inter 
vos et arcam spatium cubitorum duum millium: 
ut procul videre possitis, et nosse per quam 
viam ingrediamini: quia prius non ambulastis 
per eam, et cavete ne appropinquetis ad arcam. 
5 Dixitque Josue ad populum: Sanctificamini: 
cras enim faciet Dominus inter vos mirabilia. 
6 Et ait ad sacerdotes: Tollite arcam fcederis, 
et precedite populum. Qui jussa complentes, 
7 Dixit- 
que Dominus ad Josue: Hodie incipiam exal- 


tulerunt, et ambulaverunt ante eos. 


tare te coram omni Israel: ut sciant quod sieut 
cum Moyse fui, ita et tecum sim. 8 Tu autem 
precipe sacerdotibus, qui portant arcam foede- 
ris, et dic eis: Cum ingressi fueritis partem 
aque Jordanis, state inea. 9 Dixitque Josue 
ad filios Israel: Accedite huc, et audite verbum 
Domini Dei vestri. 10 Et rursum: In hoc, 
inquit, scietis quod Dominus Deus vivens in 
medio vestri est, et disperdet in conspectu 
vestro Chananzum et Hatheum, Heveum et 
Pherezzeum, Gergeseum quoque et Jebuszeum, 
et Amorrheum. 11 Ecce, arca foederis Domini 
omnis terre antecedet vos per Jordanem. 
12 Parate duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. 13 Et cum po- 
suerint vestigia pedum suorum, sacerdotes qui 
portant arcam Domini Dei universe terre, in 
aquis Jordanis, aque que inferiores sunt, de- 
current atque deficient: quse autem desuper 
14 Igitur 


egressus est populus de tabernaculis suis, ut 


veniunt, in una mole consistent. 


transiret Jordanem : et sacerdotes, qui porta- 


bant arcam foederis pergebant ante eum. 
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JOSHUA, II. III. 


24 And they said unto vosnua, Truly the 
LORD hath delivered into our hands all the 
land; for even all the inhabitants of the 
country do faint because of us. 


CHAPTER III. 


1 AND Joshua rose early in the morning ; 
and they removed from Shittim, and came to 
Jordan, he and all the children of Israel, and 
lodged there before they passed over. 2 And 
it came to pass after three days, that the officers 
wentthrough the host; 3 And they com- 
manded the people, saying, When ye see the 
ark of the covenant of the Lorp your God, 
aud the priests the Levites bearing it, then ye 
shall remove from your place, and go after it. 
4 Yet there shall be a space between you and 
it, about two thousand cubits by measure: 
come not near unto it, that ye may know the 
way by which ye must go: for ye have not 
passed ¿his way heretofore. 5 And Joshua 
said unto the people, Sanctify yourselves: for 
to morrow the Lorp will do wonders among 
you. 6 And Joshua spake unto the priests, 
saying, Take up the ark of the covenant, and 
pass over before the people. And they took 
up the ark of the covenant, and went before 
the people. 7 € And the 1,050 said unto 
Joshua, This day will I begin to magnify thee 
in the sight of all Israel, that they may know 
that, as I was with Moses, so I will be with 
thee. 8 And thou shalt command the 
priests that bear the ark of the covenant, 
saying, When ye are come to the brink of the 
water of Jordan, ye shall stand still in Jordan. 
9 4 And Joshua said unto the children of 
Israel, Come hither, and hear the words of the 
LorD your God. 10 And Joshua said, Hereby 
ye shall know that the living God is among 
you, and that he will without fail drive out from 
before you the Canaanites, and the Hittites, and 
the Hivites, and the Perizzites, and the Gir- 
gashites, and the Amorites, and the Jebusites. 
11 Behold, the ark of the covenant of the LORD 
of all the earth passeth over before you into 
Jordan. 12 Now therefore take you twelve 
men out of the tribes of Israel, out of every 
tribe aman. 13 And it shall come to pass, as 
soon as the soles of the feet of the priests that 
bear the ark of the Lorn, the Lord of all the 
earth, shall rest in the waters of Jordan, that 
the waters of Jordan shall be cut off from the 
waters that come down from above; and they 
shall stand upon an heap. 14 €| And it came 
to pass, when the people removed from their 
tents, to pass over Jordan, and the priests bear- 
ing the ark of the covenant before the people ; 
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gofua, 2, 3. 


24 Und fpraden gu Sofua: Der Herr hat und 
alles Land in unfere Hände gegeben; auch fo find 
alle Einwohner des Landes feige vor ung. 


Das 0. 

1 Und Sofua machte fih frühe auf; unb fie 
zogen aus Gittim, und.famen an den ordan, er 
und alle Kinder 3fraef, und blieben dafelbft über 
Macht, ehe fie hinüber zogen. 2 Nad dreien 
Tagen aber gingen die Hauptleute burg Lager, 
3 Und geboten bem Boff, und ſprachen: Wenn 
ihr fehen werdet die Lade des Bundes des Herrn, 
eured Gottes, und bie Priefter aud den Leviten 
fie tragen, fo giehet aud yon eurem Ort, und 
folget ihr nah; 4 Dod bag zwiſchen euch und ihr 
Raum fey bei zwei taufend Ellen. hr follt nicht 
gu ihr nahen, auf bag ihr wiffet, auf welchem 
Wege ihr gehen follet; denn ihr feid den Weg 
vorhin niht gegangen. 5 Und (000 fprach zum 
Volf: Heiliget eu; denn morgen wird ber 
Herr ein Wunder unter euh thun. 6 Und zu ben 
Prieftern fprad) er: Traget die Lade des Bundes, 
und geet bor bem Bolt her. Da trugen fie die 
Lade des Bundes, unb gingen yor dem Volf her. 
7 Und der Herr fprach gu Sofua: Heute will ih 
anfaben did) grog gu mamen vor bem ganzen 
Sfrael, bag fie wiffen, wie ih mit Mofe gewefen 
bin, alfo aud) mit dir fey. 8 Und bu gebeut ben 
Prieftern, die bie Lade des Bundes tragen, und 
feri : Wenn ihr fommt born ing Waffer des 
Jordans, fo ftebet fife, 9 Und Sofua fprad zu 
den Kindern Sfrael: Herzu, und horet bie 
Worte des Herrn, cures Gottes! 10 Und fprad: 
Dabei follt ihr merfen, bag ein lebendiger Gott 
unter euch ift; und bag er vor euch austreiben 
wird die Cananiter, Hethiter, Heviter, Pherefiter, 
Gergofiter, Amoriter und Sebufiter. 11 Siehe, 
bie Lade des Bundes des Herrfchers über alle 
Welt wird yor euch hergehen in den Jordan. 
12 So nehmet nun zwölf Manner aus den Stäm— 
men Iſrael, aug jeglichem Stamm einen. 13 Wenn 
bann bie Fupfohlen ber Priefter, die des Herrn 
Lade, des Herrfthers über alle Welt, tragen, in 
des Jordans Wafer fih laffen; fo wird fid) das 
Wafer, das הסט‎ oben herab fleugt im Jordan, 
abreifien, daf es über Einem Haufen fteben bleibe. 
14 Da nun das Volf ausiog aus feinen Hütten, 
bag fie über ben Gordan gingen, und die Priefter 
bie Lade des Bundes Hor dem Volf her trugen, 


JOSUE, IL. UL 


24 Or ils dirent 4 Josué: Certainement le 
SKIGNEUR a livré dans nos mains tout ce pays; 
et méme tous les habitants ont perdu courage 
devant nous. 


CHAPITRE III. 


1 On Josué se leva de bon matin; et ils 
quittérent Sittim, et vinrent, lui et tous les 
enfants d'Israél, jusqu'au Jourdain, et ils y 
passérent la nuit avant de le traverser. 2 Et 
il arriva, au bout de trois jours, que les chefs 
passèrent au milieu du camp. 3 Et ils donnèrent 
des ordres au peuple, en disant: Lorsque vous 
verrez l'arche d'alliance du SEIGNEUR et les 
sacrificateurs de la race de Lévi qui la porteront, 
vous partirez de vos quartiers et vous marcherez 
aprés elle. 4 Toutefois il y aura, entre elle et 
vous, un intervalle d'environ deux mille 
coudées; n'en approchez pas davantage, afin 
que vous puissiez voir le chemin que vous 
devez prendre; car vous n'avez point encore 
passé par ce chemin. 5 Et Josué dit au peuple: 
Sanctifiez-vous ; car demain le SEIGNEUR fera 
au milieu de vous des choses merveilleuses. 
6 Josué parla aussi aux sacrificateurs, en disant: 
Chargez-vous de l'arche d'alliance et marchez 
en avant du peuple. Ils se chargérent donc de 
Varche d'alliance et marchèrent en avant du 
peuple. 7 Or le SEIGNEUR dit à Josué: 
Aujourd'hui je commencerai à t'élever à la vue 
de tout Israël, afin qu'ils connaissent que je 
serai avec toi, comme j'ai été avec Moise. 
8 Mais toi, donne cet ordre aux sacrificateurs 
qui portent l'arche d'alliance, et dis-leur: 
Lorsque vous serez arrivés au bord de l'eau du 
Jourdain, vous vous arréterez au Jourdain. 
9 € Alors Josué dit aux enfants d'Israél: 
Approchez-vous d'ici et écoutez les paroles du 
SEIGNEUR, votre Dieu. 10 Puis Josué dit: 
C'est à ceci que vous reconnaitrez que le Dieu 
vivant sera au milieu de vous, et que cer- 
tainement il mettra en fuite devant vous les 
Cananéens, les Héthiens, les Héviens, les 
Phérésiens, les Guirgasiens, les Amorrhéens et 
les Jébusiens. 11 Voici, l'arche d’alliance du 
SEIGNEUR de toute la terre va passer devant 
vous au travers du Jourdain. 12 Maintenant 
done choisissez douze hommes des tribus 
d'Israél, un homme de chaque tribu; 13 Et 
aussitót que les sacrificateurs qui porteront 
Parche d'alliance du SEIGNEUR, le SEIGNEUR 
de toute la terre, auront mis la plante 
de leurs pieds dans les eaux du Jourdain, 
il arrivera que les eaux du Jourdain seront 
coupées ; et celles qui viennent d'en haut s'ar- 
réteront en un seul monceau. 14 | Quand done 
le peuple sortit de ses tentes pour passer le 
Jourdain, les sacrificateurs qui portaient l'arche 
d'alliance marchérent en avant du peuple. 
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1HXOYS, y, . 


15 ‘Qe 0% eloeropevovro ol lepeigc ot atpovrec TV 
KiBwrov Tic Oua85nkgc imi róv 'looóávgv, kai oi 
76050 TOV עש06!‎ THY aipovrwv rv kiBwrdv Tic 
Oa0Qknc Kupiov :Bagncav sic pépoc 050ד‎ 008 
ToU ‘lopddvov, 6 6% ‘Iopdavyg éxdnpotvro Kab’ OXqv 
THY KpnTida aùroŭ cocti utpat Oepiopuod mupwy* 
16 Kai éorn rà Vara rà KaraBaivoyvra dvwOev, 
torn rijyua על‎ áósorgkóc pakpav opddpa opoôpõc 
Ewe pépove 6000000001 ro dé kara[Jaivov kart(3n 
cic rijv 0áXaccav “ApaBa 0áXaccav dXdc, Ewe eic 
TO réAog '6חו\6ם?‎ Kai 6 Aadg EloTHKEL darévavrL 
‘Ieoxw. 17 Kai éorgsav oi 16086 ol aipovreg 
THY kiBwrov Tic OvaOHnence Kvpíov iri Enpac èv 
putow rod 'lopóávov* kai rdvreg oi viol '10007(\ 
OéQawov dia Enpe, we ovveréAece TAC Ó adc 


draBaivwv roy ‘lopéavnv. 


KES. ©. 


1 KAT ¿rei ovverétece rac 6 Aadg diaBaivwv 
róv 'lopóávqv, kai cime 1600006 rp “Inoot Aéywv 
2 IHapalaBwuv 696006 670 rot aov, tva ag’ 
4600776 gvAfjc, 3 Zóvra£ov 007076 Kai avédecbe 
èk uécov roù ‘Topdavov éroiuovc 060666 AiOove, 
kal rovrove Oiakouicavreg dua viv aùroïçg 6 
07006 iv rj crparoredsig vuv, ov iàv mapep- 
Badnre èk viv vikra. 4 Kai davaka\Aecauevog 
"Inoove 600666 06006 ray ivüó£wv ard THY viðv 
1700, Eva ag’ 666076 gvAfje, 5 Elrev abroic 
IIpocayáyere £uzpoc0tv pov 7pd rpocdrov Kvpiov 
éic pecov rod ,00ע10006'‎ kai áveXóutvoc ikeiOev 
:600706 ע00)\‎ daparw iri עשז‎ Wuwv avrod 0 
Tov dpidudov rõv Owdeka עשג\ע‎ 700 Ispan), 
6 "Iva Vrdpywow piv obrot Eig anpeiov keiuevov 
did mavróc* iva bray ipwr ct 6 vide cov atpiov 
Aéywv Ti cow ot 006)\ג‎ obrot huv; 7 Kai où 
Onrwoec TH vig cov éywy Ori iEeAirev Ó 'Iopoá- 
vne roraudg 670 rpocdwrov 30700 draOyKye 
Kvpiov maone tric yic, oc OuBaweyv avrév. Kai 
čvovrar ot NiBor odTOL Vuiv uvuuócvvor roic vioic 
‘Icpar)\ Ewe roù .6סעשוש‎ 8 Kai éroinoay 06 
ot viol Topan) 600076 évereiharo Ktpiog rip "Inoot * 
kal avadaBdvrec Owdeka Aifovg 16 pécou rod '100- 
(00ע66‎ 6006760 cvvéra£e [600006 rg Inoot iv 7j 
ovvreAeig Tie OiaBacewg THY viðv "1000, kai 
Guekdpicay dpa éavroic 600 THY rapeuo\i)v 
kai dréOgkav 166. 9 "“Eornoe 6% "Inoode kai 
áXNovc 0600666 Aidovg iv avrg rp Topdavy 
iv rq yevouevw Tómz(Q 0ח0‎ Tole 70000 THY 
ttov TOY aipóvrwv THY KiBwrov Tig 0/0066 


Kvpíov, kai ticiv èk Ewe ric onmEepoy ‘)uépag. 


JOSUE, III. IV. 


15 Ingressisque eis Jordanem, et pedibus eorum 
in parte aque tinctis (Jordanis autem ripas 
alvei sui tempore messis impleverat), 16 Stete- 
runt aquse descendentes in loco uno, et ad 
instar montis intumescentes apparebant procul 


ab urbe quæ vocatur Adom usque ad locum 


‘Sarthan ; quz autem inferiores erant, in mare 


Solitudinis (quod nune vocatur Mortuum) 
descenderunt, usquequo omnino deficerent. 
l7 Populus autem incedebat contra Jericho: 
et sacerdotes, qui portabant arcam foederis. 
Domini, stabant super siccam humum in medio 
Jordanis accincti; omnisque populus per 


arentem alveum transibat. 


CAPUT IV. 


1 QuIBUS transgressis, dixit Dominus ad 
Josue: 2 Elige duodecim viros singulos per 
singulas tribus: 3 Et precipe eis, ut tollant 
de medio Jordanis alveo, ubi steterunt pedes. 
sacerdotum, duodecim  durissimos lapides, 
quos ponetis in loco castrorum, ubi fixeritis. 
hac nocte tentoria. 4 Vocavitque Josue 
duodecim viros, quos elegerat de filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, 5 Et ait ad eos: 
Ite ante arcam Domini Dei vestri ad Jordanis. 
medium, et portate inde singuli singulos 
lapides in humeris vestris, juxta numerum 
filiorum Israel. 6 Ut sit signum inter vos: et 
quando interrogaverint vos filii vestri cras, 
dicentes: Quid sibi volunt isti lapides? 
7 Respondebitis eis: Defecerunt aquæ Jordanis. 
ante arcam foederis Domini, cum transiret 
eum: idcirco positi sunt lapides isti im 
monumentum filiorum Israel usque in æter- 
num. 8 Fecerunt ergo filii Israel sicut praecepit 
eis Josue, portantes de medio Jordanis alveo 
duodecim lapides, ut Dominus ei imperarat, 
juxta numerum filiorum Israel, usque ad lo- 
cum in quo castrametati sunt, ibique posue- 
runt eos. 9 Alios quoque duodecim lapides 
posuit Josue in medio Jordanis alveo, ubi 
steterunt sacerdotes, qui portabant arcam 


foederis: et sunt ibi usque ın presentem diem 
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JOSHUA, III. IV. 


15 And as they that bare the ark were come 
unto Jordan, and the feet of the priests that 
bare the ark were dipped in the brim of the 
water, (for Jordan overfloweth all his banks 
all the time of harvest, 16 That the waters 
which came down from above stood and rose 
up upon an heap very far from the city Adam, 
that is beside Zaretan: and those that came 
down toward the sea of the plain, even the salt 
sea, failed, and were cut off: and the people 
passed over right against Jericho. 17 And the 
priests that bare the ark of the covenant of the 


- LORD stood firm on dry ground in the midst of 


Jordan, and all the Israelites passed over on 
dry ground, until all the people were passed 
clean over Jordan. 


CHAPTER IV. 


1 AND it came to pass, when all the people 
were clean passed over Jordan, that the LORD 
spake unto Joshua, saying, 2 Take you twelve 
men out of the people, out of every tribe a man, 
3 And command ye them, saying, Take you 
hence out of the midst of Jordan, out of the 
place where the priests' feet stood firm, twelve 
stones, and ye shall carry them over with you, 
and leave them in the lodging place, where ye 
shall lodge this night. 4 Then Joshua called 
the twelve men, whom he had prepared of the 
children of Israel, out of every tribe a man: 
5 And Joshua said unto them, Pass over before 
the ark of the LORD your God into the midst 
of Jordan, and take you up every man of you 
a stone upon his shoulder, according unto the 
number of the tribes of the children of Israel : 
6 That this may be a sign among you, that 
when your children ask their fathers in time to 
come, saying, What mean ye by these stones? 
7 Then ye shall answer them, That the waters 
of Jordan were cut off before the ark of the 
covenant of the LORD; when it passed over 
Jordan, the waters of Jordan were cut off: and 
these stones shall be for a memorial unto the 
children of [srael for ever. 8 And the children 
of Israel did so as Joshua commanded, and took 
up twelve stones out of the midst of Jordan, as 
the Lorp spake unto Joshua, according to the 
number of the tribes of the children of Israel, 
and carried them over with them unto the 
plaee where they lodged, and laid them down 
there. 9 And Joshua set up twelve stones in 
the midst of Jordan, in the place where the feet 
of the priests which bare the ark of the cove- 
nant stood : and they are there unto this day. 
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RUBELLA HEXAGLOTTA. 


gofua, 3, 4. 

15 Und an den Jordan famen und ihre Fife 
vorn ing Wafer tunften ; (ber Jordan aber war 
voll an allen feinen Ufern, die ganze Zeit ber 
Grnte,) 16 Da ftund das Wafer, bad von oben 
hernieder fam, aufgerichtet über Einem Haufen, 
fer ferne von ben Leuten ber Stadt, die zur Seite 
Zarthan liegt; aber dag Wafer, bag zum Meer 
pinunter lief, um Salimeer, bag nahm ab, und 
verflog. Alfo ging das Volt hinüber gegen 
Serio. 17 Und bie Priefter, die bie Cabe des 
Bundes des Herrn trugen, ftunden alfo im 
Trodnen, mitten im Gordan. Und gang 1 
ging troden durch, big dag ganze Volk alles über 
ben Sordan fam. 


Das 4, Capitel 

1 Und der Herr fprad) zu Sofua: 2 Nehmet 
euch golf Manner, aus jegfidem Stamm einen. 
3 Und gebietet ihnen, unb fpregt: Sebet auf aug 
bem Jordan zwölf Steine von bem Ort, ba die 
Büfe ber Priefter alfo fteben ; unb bringet fie mit 
euch hinüber, bag ihr fie in ber Herberge lafet, 
ba ihr diefe Nacht herbergen werdet. 4 Da rief 
Sofua zwölf Manner, die verordnet waren bon 
den Kindern Sfrael, aus jeglidhem Stamm einen, 
5 Und fprad gu ihnen: Gebet hinüber bor bie 
Lade des Herrn, eures Gottes, mitten in den 
Sordan ; und bebe ein jegliger einen Stein auf 
feine Achſel, nah ber Zahl ber Stämme der Kinder 
Sfraef; 6 Daf fie ein Zeichen feien unter euch. 
Wenn eure Kinder hernachmals ihre Vater fragen 
werden, und fpreden: Was thun diefe Steine 
ba? 7 Dag ihr dann ihnen faget, wie bag 
Wafer des Jordans abgeriffen fey yor ber Lade 
des Bundes des Herrn, da fie durch den Jordan 
ging, bag diefe Steine ben Kindern Sfraef ein 
ewig GebádtniB feien, S Da thaten die Kinder 
Sftaef, wie ihnen 90718 geboten hatte, und 
trugen wolf Steine mitten aus bem Jordan, wie 
der Herr zu Sofua gefagt batte, nad) der Zahl 
ber Stämme ber Kinder Gfrael; und ל‎ 
fie mit fih hinüber in bie Herberge, und liefen 
fie bafefbft. 9 Und Sofua richtete wolf Steine 
auf mitten im Gordan, ba die Fife ber Priefter 
geftanden waren, bie bie Lade deg Bundes trus 
gen; und find nod dafelbft bis auf diefen Tag. 


JOSUE, IIL. IV. 


15 Et aussitót que ceux qui portaienc l'arche 
furent arrivés au Jourdain, et que les pieds 
des sacrificateurs qui portaient l'arche se 
furent mouillés au bord de l'eau, car le Jour 
dain déborde sur toutes ses rives pendant tout 
le temps de la moisson, 16 Les eaux qui 
arrivaient d'en haut s'arrétérent et s'élevérent 
en un seul monceau, qui s'étendait au loin, à 
partir de la ville d'Adam, située prés de 
Tsartan; et celles qui descendaient vers la 
mer de la plaine, la mer salée, achevérent de 
s'écouler et tarirent. De sorte que le peuple 
passa vis-à-vis de Jéricho. 17 Or, tandis que 
tout Israël passa à pied sec, les sacrificateurs 
qui portaient l'arche d'alliance s'arrétérent sur 
le sec au milieu du Jourdain, jusqu'à ce que 
tout le peuple eüt achevé de passer le Jourdain. 


CHAPITRE Iv. 


1 OR, aprés que tout le peuple eut achevé 
de passer le Jourdain, il arriva que le SEIGNEUR 
parla à Josué, et lui dit: 2 Prends douze 
hommes d'entre le peuple, un homme de cha- 
que tribu, 
disant : 


3 Et donne-leur cet ordre en 
Prenez d’ici, du milieu du Jour- 
dain, du lieu oü se sont arrétés les pieds 
des sacrificateurs, douze pierres que vous 
emporterez avec vous, et que vous poserez au 
lieu où vous passerez cette nuit. 4 Josué 
appela done douze hommes qu'il avait choisis 
d'avance parmi les fils d'Israél, un homme de 
chaque tribu, 5 Et il leur dit: Passez devant 
l'arche du SEIGNEUR, votre Dieu, au milieu du 
Jourdain, et que chacun de vous léve une pierre 
sur son épaule, selon le nombre des tribus des 
enfants d'Israél| 6 Afin que ce soit un 
monument au milieu de vous. Et lorsqu'à 
l'avenir vos enfants vous interrogeront et vous 
diront: Que veulent dire ces pierres parmi 
vous? 7 Vous leur répondrez que les eaux du 
Jourdain se divisérent devant l'arche d'alliance 
du SEIGNEUR, quand elle passa le Jourdain, 
que les eaux du Jourdain se divisérent, et que 
ces pierres doivent servir à jamais de monument 
aux enfants d'Israél. 8 Les enfants d'Israël 
firent done comme Josué avait ordonné. Ils 
prirent douze pierres du milieu du Jourdain, 
ainsi que le SEIGNEUR avait commmandé 
à Josué, selon le nombre des tribus des 
enfants d'Israél; ils les emportérent avec 
eux au lieu où ils devaient passer la nuit, 
et les y posérent. 9 Josué dressa aussi douze 
pierres au milieu du Jourdain, au lieu 
oü s'étaient arrétés les pieds des sacri- 
ficateurs qui portaient l'arche d'alliance; et 
elles y sont demeurées jusqu'à ce jour. 
c2 
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IHZOYA, 6, €. 


10 Elornpkecrav dé ot 160806 oi aipovrec Tv 
KiBwrov Tijc Ow0Qkgc iv rp ‘lopdavy Ewe ov 
ע6\605ז6עטט‎ 'IgooUc mavra à évereiharo Kipiog 
avayysiAar TH Naw" kai ésmevoev 0 adc, kal 
OuBnoav. 11 Kai éyévero we ouverédece ac 6 
ade dtaBjvat, kai 00 1} kiBwrog råe 000066 
12 Kai 


diéByoav oi vioi ‘Povßùv kal oi viol Tad kai oi 


Kupiov, kai ot AidoL £umpoc0cv abróv. 


?uic&c סה טס‎ Mavacai) dteckevacpévor &urpoo0ev 
roy viðv 'IgpanA, 6606750 tversi\aro avroic 
Mwvorig. 13 Terpakicuipiot edfwvor sic payny 
OuBnoav évavriov Kvpiov sig móňepov mpdc rv 
'"Iegyo mów. 14 ‘Ev iksivy rj "utpg ndtnce 
Kópioc róv ‘lycotv évavriov rod cavrüc yivovg 
‘Icoan\, kai èpoßoŭvro aùròv darsn Movoijv, 
0cov xpóvov én. 15 Kai ele 0006 rg Inooĩ 
Aéywy 16 "Evr&at roic iepsUot roig aipovot ע(וד‎ 
KiBwrov råe dtaOnene rod paprvpiov Kvpiov ikB- 
vat & Tov ‘Iopdavov. 17 Kai évereiiaro 'IgooUc 
roig 1606004 Aéywvy “ExByre ie rod 'LopOávov. 
18 Kai éyévero óc éiEéGqoav ot 150676 ol aipovreg 
THY KiBwroyv riic OiaOpkene Kvpiov 16 rod Topödvov 
kai £0nkav 7006 76006 éri The yic, 000705 rò VOwp 
rod lopdavov kurd xópav, kai 270060570 Kaba 6 
19 Kai 6 


Aaóc avéf3y ik rod טסע10006'‎ dexary rod unvog ToU 


kai rpirny npépay Ov öne rijc Konridog. 


rpwrov’ kai Kareorparomédevoay oi vioù Ispani 
iv TaAyaAoig karà pépog 70 rpog )Aiov ávaroAác 
dard tio Tepiyó. 20 Kai rode 000566 AiOovg 
Tovroug ovc taBev èk ToU 00ע10006'‎ čornoev 
"Inoove tv TaXyáXow. 21 Aéywy “Orav ipwrõow 
bpüc oi vioi buàv Aéyovreg Tí 5000 ot AifoL ovTOL; 
22 ‘AvayyeiAare roig vioic ùuðv Orr èri 6 
23 ’Azroén- 


0600 yuðv rò 0ש90‎ rov 


6068 Iopa róv 'lopóàvgv roUrov, 
pávavroc Kupiov ToU 
'"lopóávov ik Trav tumzpoc0sv airway péxpic ov 
O(9gcav* Kabarep Erroince 100006 0 0606 "uv 
rijv עהק0טס?‎ OáXaccav, jv ameEnpave Kipiog 0 
0606 nuðv fumpocO0cev uv Ewe raphAOouev. 
24“Orwe וסשעץ‎ mavra rà Evy THE פה‎ Ort m 
Gbvapig rod Kupiov icxyvpá tort, kai tva dpetc 


0%07606 Kópiov rov Oeov nudy iv ravrl fpyw. 


KES. e. 


1 KAI éyévero we fjkovcav oi Baorkic THY 
, 971 , v דד‎ , ~ , , * € 
Auoppaiwv ot ncav ztpav ToU ‘Iopdavov kai ot 

— ה‎ v aye 

BaoiAsic ric Bowikqe ot mapa rijv OaAaccav, Ort 
07550096 Kóptoc 6 0606 rov ‘Iopddvyv morapòv 
ik tov ע00006חון?‎ THY viv Iopa) tv rw dtaBat- 
vev avrovc, kai érdknoav abrdv at OLavoia kal 
karerAdayqcav, Kai ovK Tv tv 007070 $pó- 


vqoic obO0suía 670 rpocwrov THY viðv '10007(\. 


JOSUE, IV. V. 


10 Sacerdotes autem, qui portabant arcam, 
stabant in Jordanis medio, donec omnia 
complerentur, que Josue, ut loqueretur ad 
populum, preceperat Dominus, et dixerat ei 
Moyses. Festinavitque populus, et transiit, 
11 Cumque transissent omnes, transivit et 
arca Domini, sacerdotesque pergebant ant 
populum. 12 Filii quoque Ruben, et Gad, et 
dimidia tribus Manasse, armati præcedebant 
filios Israel, sicut eis preceperat Moyses: 
13 Et quadraginta pugnatorum millia per 
turmas et cuneos incedebant per plana atque 
14 In die illo 


magnificavit Dominus Josue coram omni Israel, 


campestria urbis Jericho. 


ut timerent eum, sicut timuerant Moysen, 
dum 15 Dixitque ad 
16 Precipe sacerdotibus, qui portant arcam 
17 Qui 
precepit eis, dicens: Ascendite de Jordane. 


adviveret. eum : 


foederis, ut ascendant de Jordane. 


18 Cumque ascendissent portantes arcam 
10000918 Domini, et siccam humum calcare 
coepissent, reverse sunt aque in alveum suum, 
et fluebant sicut ante consueverant. 19 Populus 
autem ascendit de Jordane decimo die mensis 
primi, et castrametati sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. 20 Duodecim 
de Jordanis alveo 
sumpserant, posuit Josue in Galgalis, 21 Et 
dixit ad filios Israel: Quando interrogaverint 
filii vestri cras patres suos, et dixerint eis: 
22 Docebitis 


eos, atque dicetis: Per arentem alveum transivit 


quoque lapides, quos 


Quid sibi volunt lapides isti? 
Israel Jordanem istum, 23 Siccante Domino 
Deo vestro aquas ejus in conspectu vestro, 
donee transiretis: 24 Sicut fecerat prius in 
mari Rubro, quod siccavit donec transiremus : 
25 Ut discant omnes terrarum populi for- 
tissimam Domini manum, ut et vos timeatis 


Dominum Deum vestrum omni tempore. 


CAPUT V. 


1 PosrQUAM ergo audierunt omnes reges 
Amorrheorum, qui habitabant trans Jorda- 
nem ad occidentalem plagam, et cuncti re- 
ges Chanaan, qui propinqua possidebant mag- 
ni maris loca, quod siccasset Dominus fluent: 
Jordanis coram filiis Israel donee transirent 
dissolutum est cor eorum, et non remansit in 


eis spiritus, timentium introitum filiorum Israel. 
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JOSHUA, IV. V. 


10 For the priests which bare the ark stood 
in the midst of Jordan, until every thing was 
finished that the LORD commanded Joshua to 
speak unto the people, according to all that 
Moses commanded Joshua: and the people 
hasted and passed over. 11 And it came to 
pass, when all the people were clean passed 
over, that the ark of the LORD passed over, 
and the priests, in the presence of the people. 
12 And the children of Reuben, and the 
children of Gad, and half the tribe of 
Manasseh, passed over armed before the 
children of Israel, as Moses spake unto them : 
13 About forty thousand prepared for war 
passed over before the LoRD unto battle, to the 
plains of Jericho. 14 | On that day the 
LORD magnified Joshua in the sight of all 
Israel; and they feared him, as they feared 
Moses, all the days of his life. 15 And the 
Lorp spake unto Joshua, saying, 16 Command 
the priests that bear the ark of the testimony; 
that they come up out of Jordan. 17 Joshua 
therefore commanded the priests, saying, Come 
ye up out of Jordan. 18 And it came to pass, 
when the priests that bare the ark of the 
covenant of the LORD were come up out of the 
midst of Jordan, and the soles of the priests' 
feet were lifted up unto the dry land, that the 
waters of Jordan returned unto their place, 
and flowed over all his banks, as they did 
before. 19 And the people came up out of 
Jordan on the tenth day of the first month, 
and encamped in Gilgal, in the east border of 
Jericho. 20 And those twelve stones, which 
they took out of Jordan, did Joshua pitch 
in Gilgal. 21 And he spake unto the children 
of Israel, saying, When your children shall 
ask their fathers in time to come, saying, What 
mean these stones? 22 Then ye shalllet your 
children know, saying, Israel came over this 
Jordan on dry land. 23 For the LORD your 
God dried up the waters of Jordan from before 
you, until ye were passed over, as the LORD 
your God did to the Red sea, which he dried 
up from before us, until we were gone over: 
24 That all the people of the earth might 
know the hand of the Lonp, that it ts mighty : 
that ye might fear the LORD your God for 
ever. 


CHAPTER V. 


1 AND it came to pass, when all the kings 
of the Amorites, which were on the side of 
Jordan westward, and all the kings of the 
Canaanites, which were by the sea, heard 
that the Lorp had dried up the waters 
of Jordan from before the children of Israel, 
until we were passed over, that their heart 
melted, neither was there spirit in them 
any more, because of the children of Israel. 


13 


gofua, 4, 5. 


10 Denn bie Priefter, bie bie Lade trugen, 
ftunden mitten im Sorban, bis ba alles aude 
gerichtet ward, bad ber Herr Sofua geboten hatte, 
bem Volf gu fagen; wie denn Mofe Sofua 
geboten hatte. Und das Volf eifete, und ging 
binüber, 11 Da nun das Bolt gang binüber 
gegangen war, da ging bie Lade des Herrn aug 
hiniiber, und die Priefter vor dem Bolf ber. 
12 Und die Rubeniter unb Gaditer, unb ber halbe 
Stamm Manaffe, gingen geriiftet vor ben Kindern 
Sfrael her, wie Mofe zu ihnen geredet hatte ; 
13 Bei vierzig taufend gevüftet zum Heer, gingen 
bor bem Herrn jum Streit auf das Gefilde 
Serio. 14 An dem Tage machte der Herr 
Sofua grof vor bem ganzen 3fraef ; und fiirchteten 
ibn, wie fie Mofe fiirdteten, fein Sebenlang. 
15 Und der Herr fprad) zu Sofua: 16 Gebeut 
den Prieftern, die bie Lade des Zeugniffes tragen, 
bag fie aug dem Jordan herauf fteigen. 17 Alfo 
gebot Sofua ben Prieftern, unb ſprach: Steiget 
berauf aus bem Jordan. 18 Und da die Priefter, 
die bie Cabe des Bundes des Herrn trugen, aus 
dem Jordan herauf ftiegen, und mit ihren Fuß— 
ſohlen aufs Trodene traten ; fam das Waffer des 
Sordans wieder an feine Stätte, und ffof, wie 
vorhin, an allen feinen Ufern. 19 68 war aber der 
àebnte Tag des erften Monden, da das Bolf aug 
dem Jordan herauf ftieg ; und fagerten fih in 
Gilgal, gegen dem Morgen ber Stadt Jeriho. 
20 Und bie zwölf Steine, die fie aug bem Sordan 
genommen batten, rigtete Sofua auf zu Gilgal, 
21 Und fpra gu ben Kindern 3frael: Wenn 
eure Kinder hernachmals ihre Biter fragen 
werden, und fagen: Was follen diefe Steine ? 
22 So follt ihrs ihnen fund thun unb fagen: 
Iſrael ging troden durch den Gordan, 23 Da 
ber Serr, euer Gott, das Wafer des Jordans 
vertrodnete vor euch, bis thr hinüber ginget; 
gíeidmie ber Herr, euer Gott, that in dem 
Schilfmeer, bad er vor und vertrodnete, big wir 
binburd) gingen; 24 Auf bag alle Bolfer auf 
Grben die Hand des Herrn erfennen, mie machtig 
fie ift; bag ihr den Herrn, euren Gott, fürchtet 
allezeit. 


Das 5. Capitel, 


1 Da nun alle Könige ber Umoriter, bie fenfeit 
des Jordans gegen Abend wohneten, und alle 
Könige ber Cananiter am Meer fóreten, wie ber 
Herr das Wafer des Gordans hatte ausgetrodnet 
vor ben Kindern Sfrael, bis bag fie hiniiber 
gingen; verjagte ihr Herz, unb mar fein 
Muth mehr in ihnen vor ben Kindern Sfracl. 


MEAAGLOTT A. 


JOSUÉ, IV. V. 


10 ©] Or les sacrificateurs qui portaient l'arche 
restérent debout au milieu du Jourdain, jusqu'à 
ce que fût accompli tout ce que le SEIGNEUR 
avait commandé à Josué de dire au peuple, 
suivant toutes les choses que Moise avait 
ordonnées à Josué. Puis, le peuple se hata de 
passer. 11 Quand tout le peuple eut achevé 
de passer, alors l'arche du SEIGNEUR passa, et 
les sacrificateurs se remirent devant le peuple. 
12 Alors les enfants de Ruben, les enfants de 
Gad et la moitié de la tribu de 
passèrent en armes devant les enfants d'Israél, 
comme Moise le leur avait dit. 13 Environ 
quarante mille hommes, armés pour la guerre, 
marchérent au combat devant le SEIGNEUR 
vers les campagnes de Jéricho. 14 § En ce 
jour-la, le SEIGNEUR éleva Josué aux yeux de 
tout Israél, et on le craignit comme on avait 
craint Moise tous les jours de sa vie. 15 Or le 
SEIGNEUR avait parlé à Josué, et lui avait 
dit: 16 Donne des ordres aux sacrificateurs qui 
portent l'arche du témoignage, et qu'ils montent 
hors du Jourdain. 17 Josué avait donc donné 
cet ordre aux sacrificateurs, en disant: Montez 
hors du Jourdain. 18 Et aussitót que les 
sacrificateurs qui portaient l'arche d'alliance 
furent montés hors du Jourdain, et qu'ils eurent 
posé sur le sec la plante de leurs pieds, les eaux 


Manassé 


du Jourdain retournèrent en leur lit, et roulé- . 


rent comme auparavant par-dessus tous ses 
rivages. 19 § Le peuple monta ainsi hors du 
Jourdain, le dixième jour du premier mois ; et 
Yon campa en Guilgal, a l’orient de Jéricho. 
20 Alors Josué éleva en Guilgal les douze pierres 
que l'on avait apportées du Jourdain. 21 Et il 
parla aux enfants d'lsraél, et leur dit: Lorsqu'à 
l'avenir vos enfants interrogeront leurs péres et 
leur diront: Que signifient ces pierres? 22 Vous 
lapprendrez à vos enfants, en leur disant: 
Israél a passé à pied sec le Jourdain que voici. 
23 Car le SEIGNEUR, votre Dieu, a fait tarir 
devant vous les eaux du Jourdain jusqu'à ce 
que vous eussiez passé, comme le SEIGNEUR, 
votre Dieu, avait fait à la mer Rouge qu'il mit 
à sec devant nous jusqu'à ce que nous eussions 
passé; 24 Afin que tous les peuples de la terre 
sachent que la main du SEIGNEUR est puissante, 
et afin que vous craigniez toujours le SEIGNEUR 
votre Dieu. 


CHAPITRE V. 


1 OR aussitôt que tous les rois Amorrhéens 
qui Aabitatent à l'occident du Jourdain, et tous 
les rois Cananéens qui étaient prés de la mer, 
apprirent que le SEIGNEUR avait fait tarir les 
eaux du Jourdain devant les enfants d'Israël 
jusqu'à ce qu'ils eussent passé, leur cœur en 
fut tout abattu, et il n'y eut plus de cou- 
rage en eux, à cause des enfants d'Israél. 
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JOSUE, V. 


3 Eo tempore ait Dominus ad Josue : Fac tibi 
cultros lapideos, et circumcide secundo filios 
Israel. 3 Fecit quod jusserat Dominus, et 
circumcidit filios Israel in colle przeputiorum. 
4 11000 autem causa est secunde circumcisionis: 
Omnis populus, qui egressus est de ZEgypto 
generis masculini, universi bellatores viri, 
mortui sunt in deserto per longissimos vic 
circuitus, 5 Qui omnes circumcisi erant. 
Populus autem qui natus est in deserto, 6 Per 
quadraginta annos itineris latissime solitudi- 
nis, incircumcisus fuit: donec consumerentur 
qui non audierant vocem Domini, et quibus 
ante juraverat ut non ostenderet eis terram 
lacte et melle manantem. 7 Horum fili in 
locum successerunt patrum, et circumcisi sunt 
a Josue: quia sieut nati fuerant, in preputio 
erant, nec eos in via aliquis circumciderat. 
8 Postquam autem omnes circumcisi sunt, 
manserunt in eodem castrorum loco, donec 
sanarentur. 9 Dixitque Dominus ad Josue: 
Hodie abstuli opprobrium ZEgypti a vobis. 
Vocatumque est nomen loci illius Gaigala, 
usque in presentem diem. 10 Manseruntque . 
fili Israel in Galgalis, et fecerunt Phase, 
quartadecima die mensis ad vesperum, in 
campestribus Jericho: 11 Et comederunt de 
frugibus terre die altero, azymos panes, et 
polentam ejusdem anni. 12 Defecitque manna 
postquam comederunt de frugibus terre, nec 
usi sunt ultra cibo illo fili Israel, sed 
comederunt de frugibus presentis anni terre 
Chanaan. 13 Cum autem esset Josue in agro 
urbis Jericho levavit oculos, et vidit virum 
stantem contra se, evaginatum tenentem 
gladium, perrexitque ad eum, et ait: Noster 
es, an adversariorum? 14 Qui respondit: 


Nequaquam: sed sum princeps exercitus 
Domini, et nune venio. Cecidit Josue pronus 
Quid Dominus 
15 Solve, 


inquit, caleeamentum tuum de pedibus tuis: 


in terram. Et adorans ait: 


meus loquitur ad servum suum? 


locus enim, in quo stas, sanctus est. Fecitque 


Josue ut sibi fuerat imperatum. 











JOSHUA, V. 


2 € At that time the Lorp said unto Joshua, 
Make thee sharp knives, and circumcise again 
the children of Israel the second time. 3 And 
Joshua made him sharp knives, and circumcised 
the children of Israel at the hill of the foreskins. 
4 And this is the cause why Joshua did cir- 
eumcise: All the people that came out of 
Egypt, that were males, even all the men of 
war, died in the wilderness by the way, after 
they came out of Egypt. 5 Now all the people 
that came out were circumcised : but all the 
people that were born in the wilderness by the 
way as they came forth out of Egypt, them 
they had not circumcised. 6 For the children 
of Israel walked forty years in the wilderness, 
till all the people that were men of war, which 
came out of Egypt, were consumed, because 
they obeyed not the voice of the LoRD : unto 
whom the Lorp sware that he would not 
shew them the land, which the LORD sware 
unto their fathers that he would give us, a land 
that floweth with milk and honey. 7 And 
their children, whom he raised up in their 
stead, them Joshua circumcised: for they were 
uncireumeised, because they had not cir- 
cumcised them by the way. 8 And it came 
to pass, when they had done circumcising all 
the people, that they abode in their places in 
9 And the 


the camp, till they were whole. 
Lorp said unto Joshua, This day have I rolled 
away the reproach of Egypt from off you. 
"Wherefore the name of the place is called 


Gilgal unto this day. 10 | And the children 
of Israel encamped in Gilgal, and kept the 
passover on the fourteenth day of the month 
at even in the plains of Jericho. 11 And they 
did eat of the old corn of the land on the 
morrow after the passover, unleavened cakes, 
and parched corn in the selfsame day. 12 € And 
the manna ceased on the morrow after they 
had eaten of the old corn of the land ; neither 
had the children of Israel manna any more; 
but they did eat of the fruit of the land of 
Canaan that year. 13 €| And it came to pass, 
when Joshua was by Jericho, that he lifted up 
his eyes and looked, and, behold, there stood 
a man over against him with his sword drawn 
in his hand: and Joshua went unto him, and 
said unto him, Art thou for us, or for our 
adversaries? 14 And he said, Nay; but as 
captain of the host of the LORD am I now come. 
And Joshua fell on his face to the earth, and 
did worship, and said unto him, What saith my 
lord unto his servant? 15 And the captain of 
the Lorp’s host said unto Joshua, Loose thy 
shoe from off thy foot; for the place whereon 
thou standest is holy. And Joshua did so. 
15 . 


) 
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gofua, 5. 


2 3u ber Beit fprad) ber Herr gu Sofua: Mache 
dir fteinerne Meffer, und befdjneibe wieder bie 
Kinder 3fraef gum anbernmal. 3 Da madte 
ibm. Sofua fteinerne Meffer, und befhnitt bie 
Kinder 3frael auf dem Hügel 9(vafotb. 4 Und 
das ift bie Sache, barum Sofua befdnitt alles 
Volt, das aus Egypten gezogen mar, Mannsbilde ; 
denn alle Kriegsleute waren geftorben in ber 
Wiifte auf bem Wege, da fie aus Egypten zogen. 
5 Denn alles Volt, das auszog, war befdnitten ; 
aber alles Volf, das in ber Wüfte geboren war, 
auf bem Wege, da fie aus Egypten zogen, das mar 
nicht befpnitten. 6 Denn die Kinder Sfrael 
wandelten vierzig Fahr in ber Wiifte, bis daf 
das ganze Volf ber Kriegsmanner, die aus Egyp- 
ten gezogen waren, umfamen, barum, bag fie 
ber Stimme des Herrin nicht gehorchet Patten; 
wie denn ber Herr ihnen gefchworen hatte, bag fie 
bag Land nicht feben follten, welches der Serr 
ihren Vätern gefthworen hatte, uns zu geben, ein 
Land, da Milh und Honig innen ffeupt. 7 Der- 
felben Kinder, bie an ihrer Statt waren auffom- 
men, befchnitt Sofua; denn fie Hatten SSorfaut, 
und waren auf dem Wege nicht befpnitten. 
8 Und bà das ganze Volf befdnitten war, blieben 
fie an ihrem Ort im Lager, big fie het! wurden. 
9 Und ber Herr fprad) gu Sofua: Heute hab ich die 
Schande Egyptens von euch gewendet. Und diefelbe 
Stätte ward Gilgal genannt, bis auf diefen 
Tag. 10 Und als die Kinder Sfrael alfo in 
Gilgal das Lager hatten, hielten fie Paffah, am 
vierzehnten Tage des Monden am Abend auf 
bem Gefilde Serigo; 11 Und afen vom Ge- 
treide beg Landes am andern Tage des Paffah, 
námíid ungefauert Brod und Sangen, eben 
deffelben Tages. 12 Und dag Man bórete auf 
deg andern Tages, da fie des Landes Getreide 
agen, bag bie Kinder Sfraef fein Man mehr 
batten, fonbern fie afen des Getreides vom Lande 
Canaan, von demfelben Fahr. 13 Und es begab 
fig, ba S ofua bet Sericho mar, bag er feine Augen 
auffub, unb ward gemabr, dağ ein Mann gegen 
ibm ftunb, unb hatte ein blog Schwert in feiner 
Hand, Und 3ofua ging zu ifm, und fprad) zu 
ihm: Gebóreft bu ung an, ober unfern Feinden ? 
14 Gr fprad: Nein, fonbern ich bin ein Fürft 
über Das Heer des Herrn, und bin jest Fommen. 
Da fiel Sofua auf fein Angefigt zur Erde, und 
betete an, und fprad) 3u ibm: Was faget mein 
Herr feinem &nedte? 15 Und ber הצ‎ über 
bas Heer des Herrn fprad) iu Sofua: Zeuch deine 
Schuhe aus von deinen Süfen; denn die Stätte, 
darauf du ftebeft, ift heilig. Und Sofua that alfo. 


JOSUÉ, V. 


2 €| En ce temps-là, le SEIGNEUR dit à Josué: 
Fais-toi des couteaux de pierre, et renouvelle 
la circoncision parmi les enfants d'Israël. 
3 Josué se fit donc des couteaux tranchants, 
et il circoncit les enfants d'Israël sur la colline 
de la Crrconcision. 4 Or voici la cause pour 
laquelle Josué fit la circoncision. Tous les 
máles d'entre le peuple, qui étaient en état de 
porter les armes à leur sortie d' Égypte, étaient 
morts en chemin, dans le désert, aprés étre 
sortis d'Égypte. 5 Car quant au peuple qui 
avait quitté l Égypte, tous avaient été circoncis; 
mais quant au peuple qui était né en chemin, 
au désert, aprés la sortie d'Égypte, nul n'avait 
été circoncis. 6 En effet, les enfants d'Israél 
avaient marché quarante ans dans le désert, 
jusqu'à ce que tous les hommes en état de 
porter les armes, qui étaient sortis d'Égypte et 
qui n'avaient point écouté la voix du SEIGNEUR, 
eussent été consumés : le SEIGNEUR ayant juré 
qu'il ne leur laisserait point voir le pays que le 
SEIGNEUR avait promis à nos péres de nous 
donner, ce pays où coulent le lait et le miel. 
7 Et en leur place, il avait suscité leurs enfants. 
Josué les circoncit done, parce qu'ils étaient 
incirconcis; car on ne les avait pas circoncis en 
chemin. 8 Or quand il eut achevé de circon- 
cire tout le peuple, ils restérent campés au 
méme lieu jusqu'à ce qu'ils fussent guéris. 
9 Le SEIGNEUR dit alors 4 Josué: J'ai 6 
aujourd'hui de dessus vous l'opprobre de 
l'Égypte. C'est pour cela qu'on a appelé ce lieu 
du nom de Guilgal jusqu'à ce jour. 10 § Les 
enfants d'Israél campérent donc en Guilgal, et 
le quatorziéme jour du mois, sur le soir, ils 
célébrérent la pàque dans les campagnes de 
Jéricho. 11 Et le lendemain de la páque, ils 
mangérent du blé du pays; ils mangérent en 
ce jour du pain sans levain, et du grain róti: 
12 § Cependant la manne cessa de tomber 
dés le lendemain, aprés qu'ils eurent mangé 
du blé du pays; et les enfants d'Israël n'eurent 
plus de manne, mais ‘ls mangèrent, cette an- 
née-li, des productions de la terre de Canaan. 
13 € Or il arriva que Josué étant prés de 
Jéricho, leva les yeux et regarda; et voici, 
vis-à-vis de lui se tenait debout un homme qui 
avait en sa main une épée nue. Mais Josué 
marcha à lui, et lui dit: Es-tu des nótres ou 
de nos ennemis? 14 Et il répondit, Non: 
mais je suis le chef de l'armée du SEIGNEUK, 
et j'arrive maintenant. Aussitôt Josué se jeta 
la face contre terre. se prosterna, et lui dit: 
Qu'est-ce que mon Seigneur dit à son 
serviteur? 15 Alors le chef de l'armée du 
SEIGNEUR dit à Josué: Ote tes souliers de tes 
pieds, car le lieu où tu es est saint. Et Josué 
fit ainsi. 
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JOSUE, VI. 


CAPUT VI. 


1 JERICHO autem clausa erat atque munita, 
timore filiorum Israel, et nullus egredi audebat 
aut ingredi. 2 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ecce dedi in manu tua Jericho, et regem ejus, 
omnesque fortes viros. 3 Circuite urbem cuncti 
bellatores semel per diem: sic facietis sex 
diebus. 


tollant septem buccinas, quarum usus est in 


4 Septimo autem die sacerdotes 


jubileo, et præcedant arcam foederis: septies- 
que circuibitis civitatem, et sacerdotes clangent 
buccinis. ő Cumque insonuerit vox tubæ 
longior atque concisior, et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit omnis populus vocife- 
ratione maxima, et muri funditus corruent 
civitatis, ingredienturque singuli per locum 
contra quem steterint. 6 Vocavit ergo Josue 
filius Nun sacerdotes, et dixit ad eos: Tollite 
arcam foederis : et septem alii sacerdotes tollant 
septem jubileorum buccinas, et incedant ante 
arcam Domini. 7 Ad populum quoque ait: 
Ite, et circuite civitatem, armati, præcedentes 
arcam Domini. 8 Cumque Josue verba finisset, 
et septem sacerdotes septem buccinis clangerent 
ante arcam fcederis Domini, 9 Omnisque 
precederet armatus exercitus, reliquum vulgus 
arcam sequebatur, ac buccinis omnia concre- 
pabant. 10 Præceperat autem Josue populo, 
dicens: Non clamabitis, nec audietur vox ve- 
stra, neque ullus sermo ex ore vestro egredietur: 
donec veniat dies in quo dicam vobis: Clamate, 
et vociferamini. 11 Circuivit ergo arca Domini 
civitatem semel per diem, et reversa in castra, 
mansit ibi. 12 Igitur Josue de nocte consur- 
gente, tulerunt sacerdotes arcam Domini, 
13 Et septem ex eis septem  buccinas. 
quarum in jubileo usus est: preecedebantque 
arcam Domini ambulantes atque clangen- 
tes: et armatus populus ibat ante eos, 
vulgus autem reliquum sequebatur arcam, 
et buccinis personabat. 14 Circuieruntque 
civitatem secundo die semel, et reversi sunt 
15 Die 


autem septimo, diluculo consurgentes, circuie- 


in eastra. Sie fecerunt sex diebus. 


runt urbem, sieut dispositum erat, septies. 
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JOSHUA, VI. 


CHAPTER VI. 


1 Now Jericho was straitly shut up be- 
eause of the children of Israel: none went out, 
and none came in. 2 And the Lorp said 
unto Joshua, See, I have given into thine 
hand Jericho, and the king thereof, and the 
mighty men of valour. 3 And ye shall compass 
the city, all ye men of war, and go round about 
the city once. Thus shalt thou do six days. 
4 And seven priests shall bear before the ark 
seven trumpets of rams’ horns: and the seventh 
day ye shall compass the city seven times, 
and the priests shall blow with the trumpets. 
5 And it shall come to pass, that when they 
make a long blast with the ram’s horn, and 
when ye hear the sound of the trumpet, all the 
people shall shout with a great shout ; and the 
wall of the city shall fall down flat, and the 
people shall ascend up every man straight 
before him. 6 And Joshua the son of Nun 
ealled the priests, and said unto them, Take up 
the ark of the covenant, and let seven priests 
bear seven trumpets of rams’ horns before the 
ark of the Lorp. 7 And he said unto the 
people, Pass on, and compass the city, and let 
him that is armed pass on before the ark of the 
Lomp. 8 «| And it came to pass, when Joshua 
had spoken unto the people, that the seven 
priests bearing the seven trumpets of rams' 
horns passed on before the LORD, and blew 
with the trumpets: and the ark of the covenant 
of the LORD followed them. 9 €| And the 
armed men went before the priests that blew 
with the trumpets, and the rereward came 
after the ark, the priests going on, and blowing 
with the trumpets. 10 And Joshua had 
eommanded the people, saying, Ye shall not 
shout, nor make any noise with your voice, 
neither shall any word proceed out of your 
mouth, until the day I bid you shout; then shall 
ye shout. 11 So the ark of the LORD compassed 
the city, going about i once: and they came 
into the camp, and lodged in the camp. 
12 q And Joshua rose early in the morning, 
and the priests took up the ark of the LORD. 
18 And seven priests bearing seven trumpets 
of rams' horns before the ark of the LoRD went 
on continually, and blew with the trumpets : 
and the armed men went before them ; but the 
rereward came after the ark of the LORD, the 
priesís going on, and blowing with the trum- 
pets. 14 And the second day they compassed 
the city once, and returned into the camp: so 
they did six days. 15 And it came to pass 
on the seventh day, that they rose early about 
the dawning of the day, and compassed the 
eity after the same manner seven times : only on 
that day they compassed the city seven times. 
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gofua, 6. 


Das 6. 1. 


1 Sericho aber war verſchloſſen unb verwahret 
por ben Kindern Ifrael, pag niemand aug oder 
einfommen fonnte. 2 Aber der Herr fprad) zu 
Sofua: Siehe da, ih habe Jeriho fammt ihrem 
Könige und Kriegsteuten in deine Hand gegeben. 
3 Laf alle Kriegsmänner rings um bie Stadt 
hergehen einmal, und thue fechs Tage alfo. 4 Am 
fiebenten Tage aber [ag bie Priefter fieben 
Pofaunen des Halljahrs nehmen vor ber Lade 
her; und gebhet deffelben fiebenten Tages fieben- 
mal um bie Stadt, und laf die Priefter bie 
Pofaunen blafen. 5 Und menn man des Halljahrs 
Horn blafet, und tónet, bag ihr die Pofaunen 


höret, fo foll das ganze Volt ein grof Feldgefchrei 


machen ; fo werden ber Stadt Mauern umfalfen, 
und das Volf foll hineinfallen, ein 1601/0006 8 
vor fih. 6 Da rief Sofua, ber Sohn Nun, ben 
Prieftern, und fprad) zu ihnen: Traget bie Cabe 
bed Hundes, unb fieben Priefter lafet fieben 
Halljahrspofaunen tragen bor ber Lade beg 
Herrn. 7 Zum Volf aber fprad) er: 300006 hin, 
unb gehet um bie Stadt; und wer gerüftet ift, 
gebe bor ber Lade des Herrn fer, 8 Da Sofua 
folthes bem Volf gefagt hatte, trugen die fieben 
Priefter fieben Halljahrspofaunen yor ber Lade des 
Herrn her, unb gingen, und bliefen bie Pofaunen ; 
und bie Lade des Bundes des Herrn folgte ihnen 
nad. 9 Und wer gerüflet mar, ging bor ben 
Prieftern her, die die Pofaunen blieſen; unb ber 
Haufe folgte ber Cabe nach, und blies Pofaunen. 
10 Joſua aber gebot dem 9011, unb fprah: Shr 
follt fein Feldgefhret machen, noh eure Stimme 
hören laffen, nod) ein Wort aus eurem Munde 
gehen, big auf den Zag, wenn ich gu euch fagen 
werde: Machet ein Feldgeſchrei; fo mahet bann 
ein Feldgeſchrei. 11 Afo ging bie abe des 
Herrn rings um die Stadt einmal, unb famen in 
bas Lager, und blieben drinnen, 12 Denn Sofua 
pflegte fih des Morgens frühe aufzumachen, und 
die Priefter trugen die Lade deg Herrn, 13 Go 
trugen bie fieben Priefter bie ſieben Halljahrs— 
pofaunen vor ber Lade des Herrn fer, unb gingen 
und bliefen Pofaunen; und wer gerüftet war, 
ging vor ihnen ber, und ber Haufe folgte ber Lade 
des Herrn, und blies Pofaunen. 14 Des andern 
Tages gingen fie aud) einmal um die Stadt, und 
famen wieder ing Lager. Alfo thaten fie feds Tage. 
15 Am fiebenten Tage aber, da die Morgenröthe 
aufging, machten fie fih frühe auf, unb gingen nag 
berfefben Weife fiebenmal um die Stadt; daf fie def- 
felben einigen Tages fiebenmal um die Stadt famen. 


JOSUÉ, VI. 


CHAPITRE VI. 


1 CEPENDANT Jéricho se tenait fermée, et 
soigneusement fermée, à cause des enfants d'Is- 
raél; personne n'y entrait ni n'en sortait. 
2 Or le SEIGNEUR dit alors à Josué: Regarde, 
jai livré en tes mains Jéricho, son roi et ses 
vaillants guerriers. 3 Faites 10 tour de la ville, 
vous tous hommes de guerre, en tournant une 
fois autour d’elle. Tu feras ainsi durant six 
jours. 4 Et sept sacrificateurs porteront de- 
vant l'arche sept trompettes de corne de bélier. 
Mais, le septième jour, vous ferez le tour de la 
ville sept fois, et les sacrificateurs sonneront de 
la trompette. 5 Et quand ils sonneront avec 
force de ces cornes de bélier, tout le peuple, dés 
que vous entendrez le son de la trompette, 
jettera un grand cri de joie: alors la muraille 
de la ville s’écroulera, et le peuple montera dans 
la ville, chacun droit devant lui. 6 € Josué, fils 
de Nun, appela donc les sacrificateurs, et leur 
dit: Portez Varche d'alliance, et que sept sacri- 
ficateurs portent devant l'arche du SEIGNEUR 
sept trompettes de corne de bélier. 7 Il dit 
ensuite au peuple: Allez et faites le tour de 
la ville, et que les hommes armés passent 
devant l'arche du SEIGNEUR. 8 § Or quand 
Josué eut parlé au peuple, les sept sacrificateurs, 
portant devant le SEIGNEUR les sept trom- 
pettes de corne de bélier, passérent et sonnérent 
de la trompette. Et l'arche d'alliance du 
SEIGNEUR les suivait. 9 €| Et les hommes armés 
marchaient devant les sacrificateurs, qui son- 
naient de la trompette; le reste du peuple 
venait aprés l'arche, et on sonnait de la trom- 
pette en marchant. 10 Or Josué donna cet 
ordre au peuple, et lui dit: Vous ne pousserez 
aucun cri, vous ne ferez point entendre votre 
voix, et il ne sortira pas un mot de votre 
bouche, jusqu'au jour où je vous dirai: Poussez 
des cris. Et alors vous pousserez des cris. 
11 Ainsi il fit faire une fois, à l'arche du 
SEIGNEUR, le tour de la ville en tournant tout 
autour. Ensuite ils rentrérent au camp et y 
passérent la nuit. 12 €| Et Josué se leva de 
bon matin; et les sacrificateurs portérent 
l'arche du SEIGNEUR. 13 Or les sacrificateurs 
qui portaient devant l’arche du SEIGNEUR les 
sept trompettes de corne de bélier, marchaient 
et sonnaient de la trompette en marchant. Et 
les hommes armés marchaient devant eux. 
Ensuite, aprés l'arche du SEIGNEUR, venait le 
reste du peuple, et l'on sonnait des trompettes 
en marchant. 14 Ils firent ainsi une fois le 
tour de la ville le second jour. Puis ils retour- 
nérent au camp. Ils firent de méme durant 
six jours. 15 Mais quand le septième jour fut 
venu, ils se levérent dés le matin, à l'aube du 
jour, et ils firent sept fois le tour de la ville, de 
la méme maniére. Ce jour-la seulement, 
ils firent sept fois le tour de la ville. 
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roAw. 21 Kai avedeuaricev adriy '16006 kai ösa 
ד‎ , ~ , , a , * ` u , 
nv iv rj TÓÀ&, dard 0006ע0‎ Kai Ewe yvvaukóc, 
670 veaviokou kai Ewe mpecBUTou, kai Ewe póoyov 
22 Kai 
TOig Óvci ע₪0700607600000 7070 60/106006ע‎ irev 


x e , , p. Li , 
kai vmotuylov, &v 070007 pouóaíac. 


"Inoovc 6ז1300\0₪‎ sig tiv oikiav Tijg yvvawóc, 
kai éEaydyere abryy ikeidev kai boa iariv aùr}. 
23 Kai eicijAGov ot 000 vtavíckot ol karackoTEÜ- 
009766 T)v TÓMw 606 THY olkiav rijc yvvatkóc, 
kai t£gyáyocav ‘PadB rv tópvnv kai róv rartpa 
airing kai rjv pnrépa atric kal robe 00 
00776 kai THY cvyytv&av ₪076 kai mávra boa 
jv aùr, kai karécrqcav adrny ew rijc captu(3o- 
Agc 'IopajA. 24 Kai ù roAig ivempüo0g iv 
mvpuup civ Tao roig £v abrj'* mY apyupiou 
kai xpvciov kai xXaXkoU kai aidypov fÜwkav eic 
25 Kai Pad rjv 


répvqv Kai révra rov olkov ₪076 Tov marpiKoy 


Oncavpóv Kvpiov &cevéxOrjvau. 


, , , - * , , — o» * 
ijoypnstv 'lgcoUc kai kargkicev iv TQ '10000(\ 
Ewe ic cüpspov tuépag, 
karackomtücavrac 006 dmréore\ev 'lgsoUc kara- 


00676 Expupe rode 
06075000: THY 'Iepuyo. 26 Kai Wpkicev 'IgcoUc 
èv TY "tpe tkeivy évavriov Kupiou Aéywv 'Emt- 
karáparoc 6 avOpwroc Oc 006000]0[06 rv TÓNw 
éxeluny * tv rQ mpwrorókq avrov OeueAwcet abriv, 
kai iv rọ iAayicrw 0700 éricryoeL Tac TÜAac 
abrüc' kai ovrwe émoinoey 'OZàv 6 tk BaidyA = 
iv rọ ‘ABipowv TY rpwrorokw עפסש)\05ן506‎ abriv, 
kai tv rg éXaxíorq  0uacwÜ£vrt irécryoe 706 mú- 
Nac abrijc. 27 Kai gv Kópic perà 'Iggo?, kai 


tv TO óvoua abroU Kara ricav rQv yiv. 


KE®, Z. 


1 KAI érMgjupéNgoav oi viol Iopa) rAnupéAeiav 
peyadnv kai ivocóícavro 070 rod avabéuarog* 
kai fAafBev "Axap vióc Xappi vioù 26230 vioù 
Zapa ik ric gvAfjc 10006 dard rod dvabéuaroc* 


kai 10006088 1600008 ópyğ Toic vioig ‘Tcparnh. 
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JOSUE, VI. VII. 


16 Cumque septimo circuitu clangerent 
buecinis sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
Israel: tradidit enim vobis 


l7 Sitque civitas hee 


Vociferamini : 
Dominus civitatem: 
anathema : et omnia que in ea sunt, Domino ; 
sola Rahab meretrix vivat, cum universis qui 
cum ea in domo sunt: abscondit enim nuntios 
quos direximus. 18 Vos autem cavete, ne de his 
qu: praecepta sunt, quippiam contingatis: et 
sitis preevaricationis rei; et omnia castra Israel 
sub peccato sint atque turbentur. 19 Quidquid 
autem auri et argenti fuerit, et vasorum 
eeneorum ac ferri, Domino consecretur, reposi- 
tum in thesauris ejus. 20 Igitur omni populo 
vociferante, et clangentibus tubis, postquam in 
aures multitudinis vox sonitusque increpuit, 
muri illico corruerunt : et ascendit unusquisque 
per locum, qui contra se erat: ceperuntque 
civitatem, 21 Et interfecerunt omnia que 
erant in ea a viro usque ad mulierem, ab 
infante usque ad senem. Boves quoque et oves 
et asinos in ore gladii percusserunt. 22 Duobus 
autem viris,qui exploratores missi fuerant, dixit 
Josue : Ingredimini domum mulieris meretricis, 
et producite eam, et omnia qua illius sunt, 
sicut illi juramento firmastis. 23 Ingressique 
juvenes, eduxerunt Rahab, et parentes ejus, 
fratres quoque, et cunctam supellectilem ac 
cognationem illius, et extra castra Israel manere 
fecerunt. 24 Urbem autem, et omnia quz 
erant in ea, succenderunt; absque auro et 
argento, et vasis æneis, ac ferro, que in 
ærarium Domini consecrarunt. 25 Rahab vero 
meretricem, et domum patris ejus, et omnia 
quee habebat, fecit Josue vivere, et habitaverunt 
in medio Israel usque in presentem diem: eo 
quod absconderit nuntios, quos miserat ut 
explorarent Jericho. In tempore illo, impre- 
26 Maledictus vir 
coram Domino, qui suscitaverit et edificaverit 
civitatem Jericho. In primogenito suo funda- 
menta illius jaciat, et in novissimo liberorum 
ponat portas ejus. 27 Fuit ergo Dominus cum 
Josue, et nomen ejus vulgatum est in omni 
terra. 


catus est Josue, dicens: 


CAPUT VII. 


1 FILII autem Israel prevaricati sunt 
mandatum, et usurpaverunt de anathemate. 
Nam Achan filius Charmi, filii Zabdi, filii Zare 
de tribu Juda, tulit aliquid de anathemate: 
iratusque est Dominus contra filios Israel. 
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` before him, and they took the city. 


BIBECITA HEXAGLOTTA. 


JOSHUA, VI. VII. 


16 And it came to pass at the seventh time, 
when the priests blew with the trumpets, 
Joshua said unto the people, Shout; for the 
Lorp hath given you the city. 17 | And 
the city shall be accursed, even it, and all that 
are therein, to the LORD: only Rahab the 
harlot shall live, she and all that are with her 
in the house, because she hid the messengers 
that we sent. 18 And ye, in any wise keep 
yourselves from the accursed thing, lest ye make 
yourselves accursed, when ye take of the 
accursed thing, and make the camp of Israel a 
curse, end trouble it. 19 But all the silver, 
and gold, and vessels of brass and iron, are 
consecrated unto the Lorp: they shall come 
into the treasury of the LORD. 20 So the 
people shouted when the priests blew with the 
trumpets: and it came to pass, when the 
people heard the sound of the trumpet, and 
the people shouted with a great shout, that 
the wall fell down flat, so that the people 
went up into the city, every man straight 
21 And 
they utterly destroyed all that was in the city, 
both man and woman, young and old, and ox, 
and sheep, and ass, with the edge of the sword. 
22 But Joshua had said unto the two men 
that had spied out the country, Go into the 
harlot’s house, and bring out thence the 
woman, and all that she hath, as ye sware 
unto her. 23 And the young men that were 
spies went in, and brought out Rahab, and 
her father, and her mother, and her brethren, 
and all that she had; and they brought out 
all her kindred, and left them without the 
camp of Israel. 24 And they burnt the city 
with fire, and all that was therein: only the 
silver, and the gold, and the vessels of brass 
and of iron, they put into the treasury of the 
house of the Lorp. 25 And Joshua saved 
Rahab the harlot alive, and her father’s 
household, and all that she had; and she 
dwelleth in Israel even unto this day ; because 
she hid the messengers, which Joshua sent to 
spy out Jericho. 26 § And Joshua adjured 
them at that time, saying, Cursed be the man 
before the LORD, that riseth up and buildeth 
this city Jericho: he shalllay the foundation 
thereof in his firstborn, and in his youngest 
son shall he set up the gates of it. 27 So the 
Lorp was with Joshua; and his fame was 
noised throughout all the country. 


CHAPTER VII. 


1 BuT the children of Israel committed a 
trespass in the accursed thing: for Achan, 
the son of Carmi, the son of Zabdi, the son 
of Zerah, of the tribe of Judah, took of the 
accursed thing: and the anger of the Lorp 
was kindled against the children of Israel. 
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gofua, 6, 7. 


16 Und am fiebentenmal, ba bie Priefer die 
Pofaunen bliefen, fprad Gofua jum Volf: 


Machet ein Feldgefchrei, denn ber Herr hat euch | 


bie Stadt gegeben, 17 Aber diefe Start unb 
alles, wag drinnen ift, fof bem Heren verbannet 
fein, Allein bie Hure Rahab foll [eben bleiben, 
und alle, bie mit thr im Haufe find; denn fie bat 
bie Boten verborgen, die wir audfanbten, 18 Allein 
hütet euh eor bem SSerbanneten, daf ihr euch 
nicht verbannet, fo ihr beg BVerbanneten etwas 
nebmet, und mahet das Lager 3frael verbannet, 
und bringet 68 in 1107106. 19 Aber alles Silber 
und Gold, fammt dem ebernen umb eifernen 
Gerathe, fol dem Herrn gebheiliget fein, bag eg 
gu des Heren Shag fomme. 20 Da madte das 
Volt ein Feldgefehrei, und bfiefen Pofaunen, 
Denn als das Volf ben Hall ber Pofaunen hörete, 
machte 68 ein grof Feldgefchret. Und die Mauern 
fiefen um, und das Volf erftieg die Stadt, ein 
jeglicher 168 vor fich. Alfo gewannen fie die 
Stadt. 21 Und verbanneten alles, mas in ber 
Stadt mar, mit ber Scharfe des Schwerts, beide 
Mann unb Weib, jung und alt, ,וש‎ Schafe 
und Efel. 22 Aber Jofua fprac gu ben zween 
Männern, die das Land verfunbfhaftet batten; 
Gebet in bag Haus ber Hure, unb füfret dag 
Weib von bannen heraus mit allem, dag fie hat, 
wie ibr geſchworen habt. 23 Da gingen bie 
Sünglinge, bie Kundfchafter, binein, unb fübreten 
Rahab heraus, fammt ihrem Vater und Mutter, 
unb Brüdern, und alles, was fie hatte, und alfe 
ihr Gefchlecht, und Liefen fie braufen, aufer dem 
Lager Sfraef. 24 Aber die Stadt verbrannten 
fie mit Feuer, und alles, was drinnen war. Allein 
bas Silber und Gold, unb eberne und eiferne 
Gerathe thaten fie zum Gag in das Haus deg 
Herin. 25 Rahab aber, die Hure, fammt dem 
Haufe ihres Vaters, und alles, was fie hatte, 
lieg Sofua leben. Und fie mobnete in Sfrael bis 
auf biefem Tag, barum, bag fie bie Boten yer- 
borgen batte, die Sofua zu verfunbfdaften gefanbt 
fatte gen Jericho. 26 3u ber Zeit ſchwur Sofua, 
unb fpradh: Berfluct fey ber Mann vor dem 
Herrn, ber diefe Stadt 00000 aufrigtet unb 
bauet. Wenn er ihren Grund leget, bag fofte 
ibn feinen. erften Sohn; und menn er thre Thore 
febet, das fofte ihn feinen fitngften Sohn. 
27 9((fo war der Serr mit Sofua, baf man bon 
ibm fagte in allen Landen. 


Das 7. 1. 


1 Aber die Kinder 3frael vergriffen fih an ben 
Verbanneten; denn Adan, ber Sohn Charmi, des 
Sohns 650001, des Sohns Serah, vom Stamm 
Suda, nahm des Verbanneten etwas. Da ergrime 
mete ber Zorn des Herrn über die Kinder Sfrael. 


JOSUÉ, VI. VIL 


16 Or, à la septiéme fois, comme les sacrifica- 
teurs sonnaient de la trompette, Josué dit au 
peuple: Poussez des cris, car le SEIGNEUR 
vousa livrélaville. 17 € La ville sera anathéme 
au SEIGNEUP, elle et tout ce qu'elle contient ; 
Rahab la courtisane seule sera sauvée ; elle et 
tous ceux qui soni dans sa maison, parce qu'elle 
a caché les messagers que nous avions envoyés. 
18 Au reste, gardez-vous de toucher à ce qui 
est anathéme, de peur que vous ne deveniez 
vous-mémes anathéme, en prenant de ce qui est 
anathéme; et que vous ne mettiez le camp 
d'Israél en anathéme, et que vous n'y jetiez 
le trouble. 19 Mais tout l'argent et l'or, et 
les vases d'airain et de fer, seront consacrés au 
SEIGNEUR, et portés au trésor du SEIGNEUR. 
20 Le peuple poussa done des cris, et l'on 
sonna de la trompette. Or lorsque le peuple 
eut entendu le son des trompettes, et eut poussé 
de grands cris, la muraille s'écroula. Alors le 
peuple monta dans la ville, chacun droit devant 
lui, et ils la prirent. 21 Et ils traitérent 
comme anathéme, et passérent au fil de l'épée 
tout ce qui était dans la ville, depuis l'homme 
jusqu'à la femme, depuis l'enfant jusqu'au 
vieillard, méme jusqu'au boeuf, au menu bétail 
etàlàne. 22 Cependant Josué avait dit aux 
deux hommes qui avaient reconnu le pays: 
Allez à la maison de cette courtisane, et faites- 
l'en sortir avec tout ce qui lui appartient, ainsi 
que vous lelui avez juré. 23 Alors les jeunes 
hommes qui avaient reconnu le pays entrérent, 
et firent sortir Rahab avec son père, sa mère, 
ses fréres et tout ce qui lui appartenait. Ils 
firent sortir aussi toutes les familles de sa pa- 
renté, et les mirent hors du camp d'Israël. 
24 Ensuite ils détruisirent par le feu la ville 
et tout ce qui s'y trouvait; mais ils portérent 
au trésor de la maison du SEIGNEUR l'argent, 
l'or et les vases d'airain et de fer. 25 Ainsi 
Josué sauva la vie à Rahab la courtisane, à la 
famille de son pére, et à tous ceux qui lui 
appartenaient; en sorte qu'ils ont demeuré 
au milieu d'Israél jusqu'à ce jour, parce qu'elle 
avait caché les messagers que Josué avait en- 
voyés pour reconnaitre Jéricho. 26 § En ce 
temps-là, Josué fit cette imprécation, et s'écria : 
Maudit soit devant le SEIGNEUR l'homme qui 
se mettra à rebatir cette ville de Jéricho; qu'il 
en jette les fondements sur son premier-né, et 
qu'il en pose les portes sur son dernier enfant. 
27 Or le SEIGNEUR fut avec Josué; et sa re- 
nommée se répandit dans tout le pays. 


CHAPITRE VII. 


1 CEPENDANT les enfants d'Israël firent 
un grand péché au sujet de l'anathéme: 
car Hacan, fils de Carmi, fils de Zabdi, 
fils de Zara, de la tribu de Juda, prit de 
lanathéme; et la colére du SEIGNEUR 
senflamma contre les enfants  d'Israel. 
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IHXOYS, Z. 


/ 


2 Kai améoreAev “Inoove dvdpac tic Tai, Ñ tort 
kard 2000, עשץ)\‎ Karackéewacde rv Tai. 
3 Kai ávt(9gcav ot 00/0060 kai 70ע6076060/0‎ THY 
Tai, kai avéorpeWav rpog ע00סן1'‎ kai ששה‎ 5 
abróv Mn avaBynrw mac 6 adc, AAN woei 


^ 


BioyiAtot 7 rpioyiAiot avdpec avaBynTwoayv kal 
, , 7 — 
temoMopkgcárecav Tùv TOW * mů àvayáygc ékei 
Tov Xaóv ravra, óMyot yap ciot. 4 Kai avéBynoav 
e * / » + » > x , 

₪068 rpioyiAtoL GvdpEc, Kai fgvyov 670 rpocwrov 
5 Kai 


avopec Ta 500 7000607010 avdpac, kai karediwtav 


, ~ , » , » > > ~ 
&vópàv Tai. amékrewav am  abrüv 
, 0 rox ~ , ` , , ` 
007006 dro tho rUAqg kai cvvérpujav adrode 
dard Tov 6070050006 5 kai émronOn ù Kapdia roù 
Aaod kai iyévero worep 0000. 6 Kai duéppntev 
, - s: c , , - %' , - , ` 
Iycoíc rà ipária aùroŭ' kai ע606ה?‎ 'IgcoUc iri 
THY yiv mi mpócwrov tvavriov Kvpíov Ewe éoré- 
pac, 0706 kai ot mpecBurepor ‘Iopa, kai tred- 
Xovro xoUv Emi Tac Kedadac abrGOv. 7 Kai &mtv 
, - , - 
Igcojc Atopar, 16000, iva ri dueBiBacev 6 raig 
x x ~ ₪ , , - 
cov róv Aadv rotrov roy "lopdavny, rapadotvat 
LT מ‎ reer , , ——— ה‎ 
aùròv rg ‘Auoppaiw droAécat nic; kai el kare- 
pusivapev kai kar«qkicÜnuev mapa TOv .שע10006"‎ 
8 Kai ri tom émei periGaAev Iopa) abyéeva 
D , ~ 1 ~ > ~ ` , , € 
drévavrt Tov éxOpot abro); 9 Kai 0600006 6 
Xavavaioc kai rdvrec oi karoikovvreg THY yiv 
7 5 — — 
TEPLKUKAWGOVOLY 1c kai ikrpipovow rac dard 
THC ye’ kal ri moujctuc TO Ovoud cov TÒ péya; 
10 Kai sire Kópioc rpog 'IgcoUv ’Avaornht, tva 
ri 70070 où mérrwkag |ח?‎ mpdowrdy gov; 
11 ‘Hudprqkev 6 Xaóc kai mapin THY ע[6מ0/00‎ 
a , x , , , > x ~ 
iv Ow0tumv rpog aùroúç' kA&avrsc 670 ro) 
avabéuaroc ivéBaNov cic rà akebi] aùrõv. 12 Kai 
> ` / € RACY x t ~ ` 
où py Ovvwyrat oi viol '10000\ troorjvaL Kara 
vpócw7Ov THY ix0pOv avrdv’ abytva Urocrpé- 
Wovow évayte tov éx0pàv adrwy, Or éyevnOnoay 
àváÜsua* ov mpocOnow tri civari ue0' bur, àv 
pù £&ápnre 70 ává0sua i£ budv abrüv. 13 Ava- 
orac &yíacov róv Xaóv, kal etzóv dyiacOfjvar eic 
atpiov’ rade Aéy& 1600006 6 Ocóc Ispan Tò 


3 P, 


23 , — , , , ~ 
0/0066 torw iv byuiv* où 05006ועט0‎ dvricrijvat 
, , - , ~ € ~ eu ^ , , x 
drivavrt trav éxOpdv vuov, toc àv iEaoyre 0 
áváOsua i£ ouv. 14 Kai cuvayOhcecde ravreg 
TO rpwi kard gvAde, kal Eorar y pui) ijv àv 
deity Kópioc, mpocakere xara Ofuovc' kai Tov 
Ojuov ðv àv Geigy Kúpioc, 700000676 kar’ olkov * 
kai Tov olkov bv àv deity Kópic, 700005676 kar. 
dvópa. 15 Kai 0c dy ivoayOj, 6070600007 
iv rvoi, kai rávra baa toriv avrg’ Ort apt THY 


Gradykqv Kvpiov kai &rotgoev avóunpa èv "1000. 


JOSUE, VII. 


2 Cumque mitteret Josue de Jericho viros 
contra Hai, qu: est juxta Bethaven, ad orien- 
talem plagam oppidi Bethel, dixit eis: Ascen- 
dite, et explorate terram. Qui precepta com- 
plentes exploraverunt Hai. 3 Et reversi 
dixerunt ei: Non ascendat omnis populus, sed 
duo vel tria millia virorum pergant, et deleant 
civitatem : quare omnis populus frustra vexabi- 
tur contra hostes paucissimos ? 4 Ascenderunt 
ergo tria millia pugnatorum. Qui statim terga 
vertentes, 5 Percussi sunt a viris urbis Hai, 
et corruerunt ex eis triginta sex homines: 
persecutique sunt eos adversarii de porta usque 
ad Sabarim, et ceciderunt per prona fugientes: 
pertimuitque cor populi, et instar aque lique- 
factum est. 6 Josue vero scidit vestimenta 
sua, et pronus cecidit in terram coram arca 
Domini usque ad vesperam, tam ipse quam 
omnes senes Israel: miseruntque pulverem 
super capita sua, 7 Et dixit Josue: Heu 
Domine Deus, quid voluisti traducere populum 
istum Jordanem fluvium, ut traderes nos in 
manus Amorrhei, et perderes? utinam ut 
ccepimus, mansissemus trans Jordanem. 8 Mi 
Domine Deus, quid dicam, videns Israelem 
hostibus suis terga vertentem ? 9 Audient 
Chananzi, et omnes habitatores terre, et 
pariter conglobati cireumdabunt nos, atque 
delebunt nomen nostrum de terra: et quid 
facies magno nomini tuo? 10 Dixitque 
Dominus ad Josue: Surge; cur jaces pronus 
in terra? 11 Peccavit Israel, et praevaricatus 
est pactum meum: tuleruntque de anathemate, 
et furati sunt atque mentiti, et absconderunt 
inter vasa sua. 12 Nec poterit Israel stare 
ante hostes suos, eosque fugiet: quia pollutus 
est anathemate; non ero ultra vobiscum, donee 
conteratis eum qui hujus sceleris reus est. 
13 Surge, sanctifica populum, et dic eis: 
Sanetifieamini in crastinum : hee enim dicit 
Dominus Deus Israel: Anathema in medio tui 
est Israel: non poteris stare coram hostibus 
tuis, donec deleatur ex te qui hoe contaminatus 
est scelere. 14 Accedetisque mane singuli per 
tribus vestras: et quamcumque tribum sors 
invenerit, accedet per cognationes suas, et 
cognatio per domos, domusque per viros. 
15 Et quicumque ille in hoc facinore 
fuerit deprehensus, comburetur igni cum 
omni substantia sua: quoniam prevaricatus 
est pactum Domini, et fecit nefas in Israel 

















BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JOSHUA, VIL 


2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, 
which ¿s beside Beth-aven, on the east side of 
Beth-el, and spake unto them, saying, Go up 
and view the country. And the men went up 
and viewed Ai. 3 And they returned to 
Joshua, and said unto him, Let not all the 
people go up; but let about two or three 
thousand men go up and smite Ai; and make 
not all the people to labour thither; for they 
are but few. 4 So there went up thither of 
the people about three thousand men: and 
they fled before the men of Ai. 5 And the 
men of Ai smote of them about thirty and six 
men: for they chased them from before the 
gate even unto Shebarim, and smote them in 
the going down: wherefore the hearts of the 
people melted, and became as water. 6 % And 
Joshua rent his clothes, and fell to the earth 
upon his face before the ark of the LORD until 
the eventide, he and the elders of Israel, and put 
dust upon their heads. 7 And Joshua said, 
Alas, O Lord Gop, wherefore hast thou at all 
brought this people over Jordan, to deliver us 
into the hand of the Amorites, to destroy us? 
would to God we had been content, and dwelt 
on the other side Jordan! 8 O Lord, what shall 
Isay, when Israel turneth their backs before 
their enemies! 9 For the Canaanites and all 
the inhabitants of the land shall hear of it, 
and shall environ us round, and cut off our 
name from the earth: and what wilt thou do 
unto thy great name? 10 J And the Lorp 
said unto Joshua, Get thee up; wherefore liest 
thou thus upon thy face? 11 Israel hath 
sinned, and they have also transgressed my 
covenant which I commanded them: for they 
have even taken of the accursed thing, and have 
also stolen, and dissembled also, and they have 
put if even among their own stuff. 12 There- 
fore the children of Israel could not stand 
before their enemies, but turned their backs 
before their enemies, because they were ac- 
cursed: neither will I be with you any more, 
except ye destroy the accursed from among 
you. 13 Up, sanctify the people, and say, 
Sanctify yourselves against to morrow: for 
thus saith the Lorp God of Israel, There is 
an accursed thing in the midst of thee, O Israel: 
thou canst not stand before thine enemies, 
until ye take away the accursed thing from 
among you. 14 In the morning therefore ye 
shall be brought according to your tribes: and it 
shall be, that the tribe which the Lorp taketh 
shall come according to the families thereof; 
and the family which the Lon» shall take shall 
come by households ; and the household which 
the Lorp shall take shall come man by man. 
15 And it shall be, that he that is taken with 
the accursed thing shall be burnt with fire, 
he and all that he hath: because he hath 
transgressed the covenant of the LORD, and 
because he hath wrought folly in Israel. 
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gofua, 7. 


2 Da mm Fofua Manner ausfandte von Jeriho 
gen Wi, die bet BethAven liegt, gegen bem 
Morgen vor Bethel, und fprach gu ihnen: Gebet 
binauf, und verkundſchaftet bad Land; unb ba fie 
binauf gegangen waren, unb Ui yerfundfehaftet 
batten; 3 Ramen fie wieder gu 0800, unb 
fpracen gu ihm: a nicht das ganze Volk hin- 
auf gteben, fondern bei zwei ober drei taufend 
Mann, daf fie binauf ziehen und flagen Ai, 
bag nicht bag ganze Volt fih bafefbft bemühe, 
denn ihrer it wenig. 4 Mfo zogen hinauf beg 
Volts bet drei taufend Mann, und die ffoben vor 
ben Männern zu Mi. 5 Und die von Ai ſchlugen 
ihrer bei fechs und dreifig Mann, und jagten fie 
vor dem Thor bis gen Gabarim, unb flugen fie 
den Weg herab. Da ward dem Volf das Herz 
beriagt, und ward gu Wafer. 6 Sofua aber 
gerrig feine Kleider, unb fief auf fein Ungeficht 
Aur Erde, vor ber Lade des Herrn, bis auf ben 
Abend, fammt ben 9fefteften Sfraef, und warfen 
Staub auf thre Haupter. 7 Und Sofua fprad : 
AH, Herr, Herr, marum þat du dief Volf über 
den Sorban gefübret, dağ bu ung in bie Hände 
ber Amoriter gabeft, uns umgubringen ? O daf 
wir waren jenfeit deg Jordans geblieben, mie wir 
angefangen batten! 8 Ah, mein Herr, was foll 
ih fagen, weil Sfrael feinen Feinden ben Rüden 
febret? 9 Wenn das bie Gananiter und alle 
(inmobner des Landes hören, fo werden fie 8 
umgeben, und auch unfern Namen ausrotten bon 
ber Erde. Was willft du denn bei beinem grofen 
Namen thun? 10 Da fprad) ber Herr zu Sofua: 
Stebe auf; marum liegt bu alfo auf deinem 
Angefigt? 11 Sfraef bat fih verfünbiget, unb 
haben meinen Bund übergangen, ben ih ihnen 
geboten habe; dazu haben fie des Verbanneten 
genommen, und geftobfen, und verleugnet, unb 
unter thre Gerdthe gefeget. 12 Die Kinder 
3frael mögen nicht fteben vor ihren Feinden, 
fondern miiffen ihren Feinden ben Rügen febren ; 
denn fie find im Bann. Sd) werde fort nicht mit 
euch fein, wo ihr nicht ben Bann aus euch vere 
tilget, 13 Stehe auf, unb beilige das Volf, und 
fori: Heiliget euh auf morgen. Denn alfo fagt 
ber Herr, ber Gott Sfrael: 68 ift ein Bann 
unter dir, Sfrael; barum fannft du nicht fteben 
vor deinen Feinden, bis bag ihr ben Bann von 
euh thut. 14 Und folt euch früh herzu mamen, 
ein Stamm nad bem andern; unb melden 
Stamm der Herr treffen wird, der foll fih herzu 
maden, ein Gefdfedt nah dem andern; unb 
weld Gefchlecht der Herr treffen wird, das foll 
fih bergu machen, ein Haus nad) dem andern ; 
und weld) Haus der Herr treffen wird, das foll 
fih berzu machen, ein Hauswirth nah bem andern., 
15 Und melher erfunden wird im Bann, den foll 
man mit Feuer verbrennen, mit allem, dag er 
hat, barum, bag er ben Bund des Herrn über- 
fahren, und eine Thorheit in Sfrael begangen bat. 


10805, VII. 


2 Or Josué envoya de Jéricho vers Hal, qui 
est prés de Beth-A ven, à l'orient de Béthel, des 
hommes auxquels il parla en disant: Montez 
et reconnaissez le pays. Ces hommes montérent 
donc et reconnurent Hai. 3 Ils retournèrent 
ensuite auprés de Josué, et lui dirent: Que le 
peuple n'y monte point tout entier ; mais qu'il 
y monte environ deux ou trois mille hommes, 
et ils battront Hai. Ne fatigue pas tout le 
peuple en l'y envoyant ; car ceux de Hai sont 
en petit nombre. 4 Il y monta donc environ 
trois mille hommes du peuple; mais ils s'en- 
fuirent devant les gens de Hai. 5 Etles gens 
de Hai en tuérent environ trente-six hommes, 
car ils les poursuivirent depuis le devant de la 
porte jusqu'à Sébarim, et les battirent de nou- 
veau dans une descente. Alors le ceur du 
peuple se fondit, et devint comme de l'eau. 
6 | Et Josué déchira ses vêtements, et se jeta la 
face contre terre devant l’arche du SEIGNEUR, 
restant ainsi jusqu’au soir, lui et les anciens 
d'Israéel. Puis ils se couvrirent la tête de 
poussiére, 7 Et Josué s'écria: Hélas Seigneur 
DIEU, pourquoi as-tu fait passer le Jourdain à 
ce peuple pour nous livrer entre les mains de 
l'Amorrhéen, et nous faire périr? Oh! que 
n'avons-nous pris le parti de demeurer au-delà 
du Jourdain! $8 Hélas, Seigneur, que pourrai- 
je dire, maintenant qu'Israél a tourné le dos 
devant sesennemis? 9 Les Cananéens et tous 
les habitants du pays l'apprendront; ils nous 
envelopperont; ils retrancheront notre nom de 
dessus la terre; et que feras-tu pour ton grand 
nom? 10 € Alors le SEIGNEUR répondit à 
Josué: Lève-toi, pourquoi t'es-tu jeté ainsi 
la face contre terre? 11 Israél a péché; et 
ils ont transgressé la loi que je leur avais 
prescrite; ils ont détourné des objets 
d'anathéme; ils ont dérobé ; ils ont menti ; et 
ils ont caché eur vol dans leurs hardes. 
12 C'est pourquoi les enfants d'Israél ne pour- 
ront tenir devant leurs ennemis ; ils tourneront 
le dos devant leurs ennemis, parce qu'ils sont 
devenus anathéme. Je ne serai plus avec vous, 
si vous n'exterminez l'anathéme du milieu de 
vous. 13 Léve-toi, sanctifie le peuple, et dis- 
lui: Sanctifiez-vous pour demain; car ainsi a 
dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél: Il y a de 
lanathéme au milieu de toi, ô Israël; tu ne 
pourras tenir devant la face de tes ennemis, 
jusqu'à ce que vous ayez ôté l’anathéme du 
milieu de vous. 14 Vous vous approcherez 
donc le matin selon vos tribus ; et la tribu que 
le SEIGNEUR aura désignée s'approchera par 
familles; et la famille que le SEIGNEUR aura 
désignée s'approchera par maisons; et la 
maison que le SEIGNEUR aura désignée s'ap- 
prochera par têtes. 15 Et il arrivera 
que celui qui aura été désigné dans l'ana- 
théme sera exterminé par le feu, ainsi que 
tout ce qui est à lui; parce qu'il a trans- 
gressé la loi du SEIGNEUR, et qu'il a 
commis une action détestable en Israël. 
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JOSUE, VII. VIII. 


16 Surgens itaque Josue mane, applicuit Israel 
per tribus suas, et inventa est tribus Juda. 
17 Que cum juxta familias suas esset oblata, 
inventa est familia Zare. Illam quoque per 
domos offerens, reperit Zabdi: 
domum in singulos dividens viros, invenit 
Achan filium Charmi, filii Zabdi, filii Zare de 
tribu Juda. 19 Et ait Josue ad Achan: Fili 
mi, da gloriam Domino Deo Israel, et confitere, 
atque indica mihi quid feceris, ne abscondas. 
20 Responditque Achan Josue, et dixit ei: 
Vere ego peccavi Domino Deo Israel, et sic et 
sic feci: 21 Vidi enim inter spolia pallium 
coccineum valde bonum, et ducentos siclos 
argenti, regulamque auream quinquaginta 
siclorum : et concupiscens abstuli, et abscondi 
in terra contra medium tabernaculi mei, 
22 Misit 


ergo Josue ministros: qui currentes ad taber- 


argentumque fossa humo operui. 


naculum illius, repererunt cuncta abscondita in 
eodem loco, et argentum simul. 23 Auferentes- 
que de tentorio tulerunt ea ad Josue, et ad 
filios 
24 Tollens itaque Josue Achar 


omnes Israel projeceruntque ante 
Dominum. 
filium Zare, argentumque et pallium, et auream 
regulam, filios quoque et filias ejus, boves et 
asinos, et oves, ipsumque tabernaculum, et 
cunctam supellectilem (et omnis Israel cum eo): 
25 Ubi 


dixit Josue: Quia turbasti nos, exturbet te 


duxerunt eos ad vallem -Achor: 


Dominus in die hac. Lapidavitque eum omnis 
Israel: et cuncta quie illius erant igne 
consumpta sunt. 26 Congregaveruntque super 
eum acervum magnum lapidum, qui permanet 
usque in presentem diem. Et aversus est 
furor Domini ab eis. Vocatumque est nomen 


loci illius, Vallis Achor, usque hodie. 


CAPUT VIII. 


1 DIXIT autem Dominus ad Josue: Ne ti- 
meas, neque formides: tolle tecum omnem 
multitudinem pugnatorum, et consurgens 
ascende in oppidum Hai; ecce tradidi in 
manu tua regem ejus, et populum, urbem- 
que et terram. 2 Faciesque urbi Hai, et 
regi ejus, sicut fecisti Jericho, et regi 
ilius: predam vero, et omnia animantia 


diripietis vobis: pone insidias urbi post eam. 
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BIBRA 


JOSHUA, VII. VIII. 


16 9 So Joshua rose up early in the morning, 
and brought Israel by their tribes; and the 
tribe of Judah was taken: 17 And he brought 
the family of Judah ; and he took the family of 
the Zarhites : 
the Zarhites man by man; and Zabdi was 
taken : 


and he brought the family of 


18 And he brought his household 
man by man; and Achan, the son of Carmi, 
the son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe 
of Judah, was taken. 19 And Joshua said 
unto Achan, My son, give, I pray thee, glory 
to the Lonp God of Israel, and make con- 
fession unto him ; and tell me now what thou 
hast done; hide ₪ not from me. 20 And 
Achan answered Joshua, and said, Indeed I 
have sinned against the LORD God of Israel, 
and thus and thus have I done: 21 When 
I saw among the spoils a goodly Babylonish 
garment, and two hundred shekels of silver, 
and a wedge of gold of fifty shekels weight, 
then I coveted them, and took them; and, 
behold, they are hid in the earth in the midst 
of my tent, and the silver under it. 22 9 So 
Joshua sent messengers, and they ran unto 
the tent; and, behold, it was hid in his tent, 
and the silver under it. 23 And they took 
them out of the midst of the tent, and brought 
them unto Joshua, and unto ali the children 
of Israel, and laid them out before the LORD. 
24 And Joshua, and all Israel with him, took 
Achan the son of Zerah, and the silver, and 
the garment, and the wedge of gold, and his 
sons, and his daughters, and his oxen, and his 
asses, and his sheep, and his tent, and all that 
he had: and they brought them unto the 
valley of Achor. 25 And Joshua said, Why 
hast thou troubled us? the 1,080 shall trouble 
thee this day. And all Israel stoned him with 
stones, and burned them with fire, after they 
had stoned them with stones. 26 And they 
raised over him a great heap of stones unto 
this day. So the Lorp turned from the 
fierceness of his anger. Wherefore the name 
of that place was called, The valley of Achor, 
unto this day. 


CHAPTER VIII. 


1 AND the LoRD said unto Joshua, Fear 
not, neither be thou dismayed: take all the 
people of war with thee, and arise, go up to 
Ai: sec, I have given into thy hand the king 
of Ai, and his people, and his city, and his 
land: 2 And thou shalt do to Ai and her 
king as thou didst unto Jericho and her king : 
only the spoil thereof, and the cattle there- 
of, shal! ve take for a prey unto yourselves: 
lay thee an ambush for the city behind it. 
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gofua, 7, 8. 


16 Da madte fih Joſua bed Morgens frühe 
auf, unb brachte Ifrael bevgu, einen Stamm nad 


dem andern; und ward getroffen ber Stamm | 


Suda, 17 Und ba er die Gefthlecter in Suda 
herzu brachte, ward getroffen das Gefchledt ber 


Serahiter. Und da er das Geſchlecht ber Serabhi- | 


ter herzu brachte, einen Hauswirth nad dem 
andern, ward Sabdi getroffen. 18 Und ba er 
fein Haus herzu brachte, einen Wirth nad dem 
andern, ward getroffen Ahan, ber Sobn Charmi, 


des 650008 Sabdi, des Gohns Serah, aus dem | 


Stamm Juba. 19 Und Sofua fprag zu Achan : 
Mein Sohn, gib dem Herrn, dem Gott Ifrael, 
bie Ehre, unb gib ihm dag Lob, und fage mir an, 
was þat du gethan? Und feugne mir nichts. 
20 Da antwortete Ahan Sofua, und ſprach: 


Wabhrlich, id habe mih verfünbiget am bem | 


Herrn, dem Gott 3frael; alfo und alfo hab ig 
gethan. 21 Sch fahe unter bem Raube einen 
köſtlichen babyloniſchen Mantel, und zwei hundert 
Gefef Silbers, und eine güldene Zunge, fünfzig 
Sefel werth am Geivigte, def gelüſtete mid, 
und nahm es. Und fiehe, eg it verf@arret in die 
Erbe in meiner Hütte, und das Silber drunter. 
22 Da fandte Sofua Boten hin, die liefen zur 
Hütte; unb fiehe, eg war verfcharret in feiner 
Hütte, und dag Silber drunter. 23 Und fie 
nahmens aug der Hütte, und brachtens gu Joſua, 
und iu allen Kindern 3fraef, und fchiittetens vor 
den Herrn. 24 Da nahm Sofua, unb das ganze 
Sfrael mit thm, Ahan, ben Sohn Serah, fammt 
dem Silber, Mantel und güftenen Zunge, feine 
Söhne und Zódter, feine Ochſen und Efel und 
Cafe, feine Hütte, und alles, mas er fatte ; 
unb füfreten fie hinauf ing Thal (bor. 25 Und 
Sofua fprah: Weil bu uns betrübet haft, fo 
betrübe bid) ber Herr an diefem Tage, Und dag 
ganze Sfrael fteinigten ihn, und verbrannten fte 
mit Feuer. Und ba fie fie gefteiniget hatten, 
26 Machten fie über fie einen grofen Steinbaufen, 
ber bleibet big auf biefem Tag. Alfo febrete fich 
ber Herr von dem Grimm feines Zorns. Daher 
heift derfelbe Ort das Thal Achor, bis auf diefen 
Tag. 


Das 8. 1. 


1 Und der Herr fperad) su Sofua: Fürchte bid 
nicht, und zage niht. Nimm mit bir alles Kriegs- 
volf, und mache dich auf, unb zeuch hinauf gen At. 
651006 da, id) habe ben Konig At, fammt feinem 
Volf in feiner Stadt und Land, in deine Hände 
gegeben. 2 Und follft mit Ai und ihrem Könige 
thun, wie bu mit Jeriho und ihrem Könige 
gethan aft, obne, daß thr thren Raub, 
ibr Vieh unter cuh theilen follt. Aber 
beftelle einen Hinterhalt Hinter der Stadt. 








10808, VII. VIII. 


16 4 Josué se leva donc de bon matin, et fit 
approcher Israël selon ses tribus; et la tribu 
de Juda fut désignée. 17 Ensuite il fit appro- 
cher les familles de Juda; et la famille de Zara 
Puis, il fit approcher par tétes 
Zara; et Zabdi fut désigné. 
18 Et il fit approcher sa maison par tétes; et 
Hacan, fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zara, 
de la tribu de Juda, fut désigné. 19 Alors 
Josué dit à Hacan: Mon fils, donne, je te prie, 
gloire au SEIGNEUR, Dieu d'Israél; confesse- 


fut désignée. 


la famille de 


lui ta faute; et déclare-moi, je te prie, ce que 
tu as fait; ne me le cache point. 20 Hacan 
répondit alors à Josué, et lui dit: J'ai péché 
contre le SEIGNEUR, Dieu d'Israél, et voici ce 
que j'ai fait. 21 J'ai vu dans le butin un beau 
manteau de Sinhar, deux cents sicles d'argent, 
et un lingot d'or du poids de cinquante sicles ; 
je les ai convoités et pris; or voici, ces objets 
sont cachés en terre au milieu de ma tente, et 
l'argent est sous le manteau. 22 €| Alors 
Josué envoya des messagers qui coururent à 
cette tente; et voici, le manteau était caché 
23 Ls 


prirent done ces objets du milieu de la tente, 


dans sa tente, et l'argent par-dessous. 


et, les apportant à Josué, et à tous les enfants 
d'Israél, ils les déposévent devant le SEIGNEUR. 
24 Alors Josué et tout Israél avec lui prirent 
Hacan, fils de Zara, et l'argent, et le manteau, 
et le lingot d'or, ainsi que ses fils et ses filles, 
et ses bceufs, et ses anes, et ses brebis, et sa 
tente, et tout ce qui était à lui, et les firent 
venir dans la vallée d'Acor. 25 Et Josué dit: 
Pourquoi as-tu jeté le trouble parmi nous? 
Le SEIGNEUR te précipitera toi-méme dans le 
malheur, en ce jour. Puis, tous les Israélites 
le lapidérent, et brülérent au feu ce qui lui 
appartenait, et le couvrirent de pierres. 26 Or 
ils élevérent sur Hacan un grand monceau de 
pierres, qui subsiste encore aujourd'hui. Alors 
le SEIGNEUR revint de l'ardeur de sa colére. 
De là cette vallée recut le nom d'Acor, qu'elle 
porte encore aujourd'hui. 


CHAPITRE VIII. 


1 LE SEIGNEUR dit ensuite à Josué: Ne 
crains point et ne t'effraie point; prends avec 
toi tous les gens de guerre, léve-toi et monte 
contre Hai; regarde, j’ai livré entre tes mains 
le roi de Hai, son peuple, sa ville et son 
territoire. 2 Et tu feras à Hai et à son roi ce 
que tu as fait à Jéricho et à son roi. 
vous en prendrez pour vous le butin et ie 06- 


Seulement 


tail. Mets une embuscade derriére la ville, 
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JOSUE, VII. 


3 Surrexitque Josue, et omnis exercitus bel- 
latorum cum eo, ut ascenderent in Hai: et 
electa triginta millia virorum fortium misit 
nocte, 4 Precepitque eis, dicens: Ponite insi- 
dias post civitatem : nec longius recedatis: et 
eritis omnes parati; 5 Ego autem, et reliqua 
multitudo que mecum est, accedemus ex 
adverso contra urbem. Cumque exierint contra 
nos, sieut ante fecimus, fugiemus, et terga 
vertemus: 6 Donec persequentes ab urbe 
longius protrahantur: putabunt enim nos 
fugere sicut prius. 7 Nobis ergo fugientibus, 
et illis persequentibus, consurgetis de insidiis, 
et vastabitis civitatem: tradetque eam Dominus 
Deus vester in manus vestras. 8 Cumque 
ceperitis, succendite eam, et sic omnia facietis, 
utjussi. 9 Dimisitque eos, et perrexerunt ad 
locum insidiarum, sederuntque inter Bethel et 
Hai, ad occidentalem plagam urbis Hai: Josue 
autem nocte illa in medio mansit populi, 
10 Surgensque diluculo recensuit socios, et 
ascendit eum senioribus in fronte exercitus, 
11 Cumque 


venissent et ascendissent ex adverso civitatis, 


vallatus auxilio pugnatorum. 


steterunt ad septentrionalem urbis plagam, 
inter quam et eos erat vallis media. 12 Quin- 
que autem millia viros elegerat, et posuerat in 
insidiis inter Bethel et Hai, ex occidentali 
parte ejusdem civitatis: 13 Omnis vero 


reliquus exercitus ad aquilonem aciem 
dirigebat, ita ut novissimi illius multitudinis 
occidentalem plagam urbis attingerent. Abiit 
ergo Josue nocte illa, et stetit in vallis medio. 
14 Quod cum vidisset rex Hai, festinavit mane, 
et egressus est cum omni exercitu civitatis, 
direxitque aciem contra desertum, ignorans 
15 Josue 


vero et omnis Israel cesserunt loco, simulantes 


quod post tergum laterent insidiz. 


metum, et fugientes per solitudinis viam. 
16 At illi vociferantes pariter, et se mutuo 
cohortantes, persecuti sunt eos. Cumque re- 
cessissent a civitate, 17 Et ne unus quidem 
in urbe Hai et Bethel remansisset qui non 
persequeretur Israel (sicut eraperant aperta 
18 Dixit Dominus ad 


Leva clypeum, qui in manu tua est, 


oppida relinquentes), 
Josue: 
contra urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. 
Cumque elevasset clypeum ex adverso civitatis, 
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JOSHUA, VIII. 


3 So Joshua arose, and all the people of 
war, to go up against Ai: and Joshua chose 
out thirty thousand mighty men of valour, 
and sent them away by night. 4 And he 
commanded them, saying, Behold, ye shall lie 
in wait against the city, even behind the city : 
go not very far from the city, but be ye all 
ready: 5 And I, and all the people that are 
with me, will approach unto the city: and it 
shall come to pass, when they come out against 
us, as at the first, that we will flee before 
them, 6 (For they will come out after us) 
till we have drawn them from the city; for 
they will say, They flee before us, as at the 
first: therefore we will flee before them. 
7 Then ye shall rise up from the ambush, and 
seize upon the city: for the Lorp your God 
will deliver it into your hand. 8 And it shall 
be, when ye have taken the city, ¢hat ye shall 
set the city on fire: according to the com- 
mandment of the Lorp shall ye do. See, I 
have commanded you. 9 €| Joshua therefore 
sent them forth: and they went to lie in 
ambush, and abode between Beth-el and Ai, 
on the west side of Ai: but Joshua lodged 
that night among the people. 10 And Joshua 
rose up early in the morning, and numbered 
the people, and went up, he and the elders of 
Israel, before the people to Ai. 11 And all 
the people, even the people of war that were 
with him, went up, and drew nigh, and came 
before the city, and pitched on the north side 
of Ai: now there was a valley between them 
and Ai. 12 And he took about five thousand 
men, and set them to lie in ambush between 
Beth-el and Ai, on the west side of the 
city. 13 And when they had set the people, 
even all the host that was on the north 
of the city, and their liers in wait on the west 
of the city, Joshua went that night into the 
midst of the valley. 14 4 And it came to pass, 
when the king of Ai saw 2, that they hasted 
and rose up early, and the men of the city 
went out againt Israel to battle, he and all his 
people, at a time appointed, before the plain ; 
but he wist not that there were liers in ambush 
against him behind the city. 15 And Joshua 
and all Israel made as if they were beaten 
before them, and fled by the way of the 
wilderness. 16 And all the people that were 
in Ai were called together to pursue after 
them: and they pursued after Joshua, and 
were drawn away from the city. 17 And 
there was not a man left in Ai or Beth-el, that 
went not out after Israel: and they left the 
eity open, and pursued after Israel. 18 And 
the LoRD said unto Joshua, Stretch out the 
spear that is in thy hand toward Ai; 
for 1 will give it into thine hand. And 
Joshua stretched out the spear that 
he had in his hand toward the city. 


סל 


gofua, 8. 
3 Da madte fih Sofua auf, und alleg Kriegs- 
volf, binauf au giehen gen Ai. Und Yofua 
evmáblte dreißig taufend ftreithare Manner, und 
fandte fie aus bet ber Nacht, 4 Und gebot ibnen, 
und fprah: Sepet iu, ihr follt der Hinterhalt 
fein hinter der Stadt; mahet euch) aber nicht 
allju ferne pon der Stadt, und feid allefammt 
bereit. 5 Sd aber und alleg Bolf, bad mit mir 
ift, wollen uns gu ber Stadt machen. Und wenn 
fie ung entgegen beraus fahren, wie vorbin, fo 
wollen wir vor ihnen fliehen. 6 Dag fie ung 
nadfolgen heraus, bis bag wir fie beraud bon 
ber Stadt reifen. Denn fie werden gedenfen, 
wir fliehen vor ihnen mie vorhin. Und weil wir 
vor ihnen fliehen, 7 Sollt ihr euch aufmaden 
aus bem Hinterhalt, unb die Stadt einnehmen ; 
denn ber Herr, euer Gott, wird fie in eure Hände 
geben. 8 Wenn ihr aber die Stadt eingenoms 
men babt, fo ftedet fie an mit Feuer, und thut 
nag dem Wort des Herrn. Siehe, ih habs euch 
geboten. 9 Alfo fandte fie Sofua hin; unb fie 
gingen bin auf ben Hinterhalt, unb hielten zwi— 
feu Bethel unb Wi, gegen abendwarts an Ai. 
Sofua aber blieb die Nacht unter dem Volf, 
10 Und machte fih des Morgens frühe auf, und 
ordnete das Bolf, und zog hinauf mit ben 
Aelteften Ffrael, vor bem Volf her gen Mi. 
11 Und alles Rriegsvolf, das bei ihm war, 30g 
ginauf, unb traten herzu, unb famen gegen bie 
Stadt, unb fagerten fih gegen Mitternacht vor 
Ai, ba nur ein Thal war zwiſchen ibm und Ai. 
12 Gr hatte aber bet fünf taufend Mann genome 
men, unb auf den Hinterhalt geftellet gwifchen 
Bethel und At, gegen abendwarts der Stadt. 
13 Und fie ftelleten das Volf des ganzen Lagers, 
das gegen Mitternacht der Stadt war, daf fein 
Leptes reihte gegen den Abend der Stadt. Alfo 
ging Sofua bin in derfelbigen Nacht mitten in 
bag Thal. 14 Als aber ber Konig zu Ai das fahe, 
eileten fie, und machten fid) frühe auf, und die 
Manner der Stadt heraus, Sfrael iu begegnen 
gum Streit, mit alle feinem Volf, an einen 
beftimmten Ort yor dem Gefilde. Denn er mute 
nist, bag ein Hinterhalt auf thn war hinter ber 
Stadt. 15 Sofua aber unb gang 3frael ftelleten 
fih, als würden fie gefthlagen vor ihnen, unb 
ffoben auf bem Wege zur 98076. 16 Da fdrie 
das ganze Bolf in der Stadt, bag man ihnen 
follte nachjagen. 17 Und fie jagten aud) Sofua 
nad, und riffen fih von ber Stadt heraus, daf 
nicht ein Mann überbfieb in Mi und Bethel, ber 
nicht ausgezogen ware, Sfrael nagjujagen; unb 
liefen die Gtadt offen fteben, dap fie 1 
nadjagten. 18 Da fprad der Herr gu Sofua: 
Rede aus die Lanze in deiner Hand gegen Ai, 
denn ich will fie in Deine Hand geben. Und ba Sofua 
die Lanze in feiner Hand gegen die Stadt ausrecte, 
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JOSUs, VIII. 


3 © Josué se leva done avec tous les gens de 


guerre pour monter contre Hai. Or il choisit 
trente mille hommes forts et vaillants, qu'il 
envoya de nuit. 4 Ht il leur donna cet ordre, 
en disant: Regardez, vous serez en embuscade 
derriére la ville; ne vous éloignez pas beaucoup 
de la ville, et tenez-vous préts. 5 Car moi et 
tout le peuple qui est avec moi, nous nous 
approcherons de la ville; et quand ils sortiront 
à notre rencontre comme la premiére fois, nous 
fuirons devant eux. 6 Et ils sortiront apres 
nous, au point que nous les détacherons de la 
ville; car ils diront: Ils fuient devant nous 
comme la première fois. Ainsi nous fuirons 
devant eux; 7 Mais, vous vous léverez de 
l'embuscade; vous vous emparerez de la ville, 
et le SEIGNEUR, votre Dieu, la livrera entre vos 
mains. 8 Or quand vous aurez pris la ville, 
vous y mettrez le feu; vous agirez selon l'ordre 
du SEIGNEUR; voilà, je vous l'ai commandé. 
9 € Josué les envoya donc, et ils allérent se 
mettre en embuscade, et se tinrent entre Béthel 
et Hai, à Voccident de Hai. Et, cette nuit-là, 
Josué resta avec le peuple. 10 Mais Josué se 
leva de bon matin et dénombra le peuple; et 
il monta vers Hai devant le peuple avec les 
anciens d'Israél. 11 Tout le peuple propre à 
la guerre, qui était avec lui, monta donc et 
s'approcha. Or ils s'avancérent vis-à-vis de 
Hai, et campérent au nord de la ville, en sorte 
que la vallée était entreluiet Hai. 12 Il prit 
alors environ cinq mille hommes qu'il mit en 
embuscade entre Béthel et Hai, à l'occident de 
la ville. 13 Le peuple placa donc ainsi tout 
le camp, qui était au nord de la ville, et l'em- 
buscade, qui était à l'occident. Et, cette nuit- 
là, Josué s’avanga dans la vallée. 14 € Or, 
aussitót que le roi de Hai eut vu cela, il arriva 
que les gens de la ville se hátérent et se levé- 
rent de bon matin. Puis le roi et tout son 
peuple sortirent pour combattre Israél au lieu 
indiqué dans la plaine, car ils ne savaient pas 
qu'il y eüt une embuscade derriére la ville. 
15 Alors Josué et tout Israël, feignant d'être 
battus à leur approche, prirent la fuite par le 
chemin du désert. 16 Or tout le peuple qui 
était dans la ville s’excita à grands cris à leur 
poursuite. Ils poursuivirent donc Josué et 
furent attirés hors de la ville. 17 Ni dans 
Hai, ni dans Béthel, il n'y eut pas un homme 
qui ne sortit à la poursuite d'Israél; et ils 
poursuivirent Israél en laissant la ville ouverte. 
18 Alors le SEIGNEUR dit à Josué: Étends la 
lance qui est en tes mains vers Hai, car je la 
livrerai entretesmains Josué étendit done du 
cóté de la ville la lance qui était en sa main. 
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IHXOYZ, 77. 


19 Kai rà 6006ע]‎ tkaviornoay iv Taye tk 


LN s br AU n 
TOU Tomov avrdv, kai ע0000\ף5:‎ Ore 6 


THY xeioa, kai eionABocav éri rv mów 
kal omevoavrec tvéirpy- 
20 Kai repiBAeWavrec 


t , A > MEE s DES ri , 
ot 0670060 Tat EIC TA OTtOW AUTWY, KAL £Üücc- 


kai kareAaj3ovro abrqQv * 


cav r)v TÓMV èv rvpl. 


povv karvòv dvaBaivovra tk Tig ToAewg 6 
roy obpavóv' Kai ovKére &xov rot gdvywow 
21 Kai 
sidov Ore EXaBov rà Evedpa THY TOY, kai OTL 


₪06 7] wt. 'Igco?c xai rag Ispan) 
aviBn 6 kaTvóc Tic 7ÓAsoC 606 roy obpavóv* 
kai weraBaddopevor 2707050 rovc ávópac rijc Tat. 
29 Kai 00706 iEjAOocav ik rig modEwe tlc cvváv- 
Tnow, kai éyevnOnoay ava pécov THC mapeuBoNie, 
ovroe évrevOev kal 00700 יע6006זע1‎ kal érára£av 
above Ewe rod u) KaTaELgOHvai avrdv oeowopévov 
kal Biaregevyora. 23 Kai róv Paota rie Tai 
avvéAaBov Züvra, kai rpocyyayov abróv rpog 
"Inoovyv. 24 Kai wg ézaócavro oi viol "10000(\ 
drokrévvovrec ravrag rove év rj Tai kai rove 
iv roic redioig kal iv rà Ope iri THC 0700005060 
où karediwfav 00706 dr’ 607(6 sic rédoc, kai 
èntorpepev 'Dgoobg sic Tat, kai iraratev ע(ו₪07‎ 
iv crduart pougaiac. 25 Kai éyevr]üncav ot mesóv- 
rec tv TH NMED èkeivy dard àvOpóc kai Ewe yvvaikdg 
600566 xUXá0tc, rdvrag rove karowoUvrac lat. 
* * * 
27 IIAgv עש;‎ ckóNov עשז‎ iv rj TOE mávra a 
émpovóutvcav éavroic oi viol ‘Tapa 6076 7000- 
rayua Kupiov, Ov עסה6סז‎ ouvérate Kipioc ry 
‘Iyooi. 28 Kai éivemüpwtv 0006ן1'‎ rv modw iv 
Tupi’ קש‎ doikqrov 606 Tov aiðva ע6שף0?‎ adriy 
29 Kai róv Basta 


mi ÉUNov 0000000 kai Hv 


Ewe Tho "uépac ravrmc. 
ikp&uacev 
EdAov 


rot tAiou ovvératev 


Tic Tai 


TOU Ewe tomtpac’ kai tridivovrog‏ |ח? 


“Iycotg kai kadeiAogav 
TO cna abro) drd Tov טס\50‎ Kai fppiwav abr 
tc TOY 260pov, kai éirécrycav avrg cupóv Mov 
Ewe Tic yuioac raórgc. 30 Tore wroddpuqcev 
"Inoove עסוסןודסאוסט0‎ Kvpiw TQ Oem Iopa tv 
dpe, Tapa, 
Oeoarwv Kupiov roic vioic 'lopand, ka0& yéypar- 


31 86007) évereiiaro Mwvoje 0 


Tar iv rọ vouw Mwuvon, Ovoiaorpiov Xov 


OAoKANpwy èp ove otk EeBANON Gidnpog* Kai 
aveBiBacev tkei ONoKaVTWpaTa Kupip kai Ovciav 
cwrqpiov. 32 Kai čypaņpev “Inoote éri עשז‎ 
Awy rò Öevrepovóuiov, vóuov Muvoj, עסוהטוע?‎ 
עשז‎ viðv Iopa. 33 Kai rag '10000(\ kai oi 
mpeoBúrepoi avT@y kai ot Owacrai kai oi ypap- 
évOev 


nartic avrdv raperopsvovro évOev kai 


rc kigwrod datvavrt, Kai ol iepeig kai ol 


Aevira, pav rijv kiBwrov rice Giadykqg Kvpiov, 
kai 0 rpogtyAvrog Kai ò 0760009, ol jcav pov 
oi cav  ijucv 


rAqoiov  ópovc FTapiiv kai 


rAqoiov ópovc Taa, 680074 iver&iXaro Mwuaijc 


ה DYTIN Ta? mim | 4 Osparwy Kvpíov ev\oyjoat róv Aaóv iv‏ יִשׂראל — ו 
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JOSUE, VIII. 


19 Insidie, quæ latebant, surrexerunt cen- 
festim : et pergentes ad civitatem, ceperunt, 
et succenderunt eam. 20 Viri autem civitatis, 
qui persequebantur Josue, respicientes ct 
videntes fumum urbis ad celum usque con- 
scendere, non potuerunt ultra huc illucque 
diffugere: presertim cum hi qui simulaverant 
fugam, et tendebant ad solitudinem, econtra 
persequentes fortissime restitissent. 21 Videns- 
que Josue et omnis Israel quod capta esset 
civitas, et fumus urbis ascenderet, reversus 
pereussit viros Hai. 22 Siquidem et illi qui 
ceperant et succenderant civitatem, egressi ex 
suos, medios hostium ferire 
Cum ergo ex utraque parte 


urbe contra 
cceperunt. 

adversarii cederentur, ita ut nullus de tanta 
multitudine salvaretur, 23 Regem quoque 
urbis Hai apprehenderunt viventem, et obtule- 
runt Josue. 24 Igitur omnibus interfectis, 
qui Israelem ad deserta tendentem fuerant 
persecuti, et in eodem loco gladio corruentibus, 
reversi fili Israel percusserunt civitatem. 
25 Erant autem qui in eodem die conciderant 
a viro usque ad mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. 26 Josue vero 
non contraxit manum, quam in sublime por- 
rexerat, tenens clypeum donec interficerentur 
omnes habitatores Hai. 27 Jumenta autem 
et preedam civitatis diviserunt sibi filii Israel, 
Qui 
succendit urbem, et fecit eam tumulum 
sempiternum: 29 Regem quoque ejus suspendit 


sicut preceperat Dominus Josue. 28 


in patibulo usque ad vesperam et solis occasum. 
Preecepitque Josue, et deposuerunt cadaver 
ejus de cruce: projeceruntque in ipso introitu 
civitatis, congesto super eum magno acervo 
lapidum, qui permanet usque in presentem 
diem. 30 Tunc edificavit Josue altare Domino 
Deo Israel in monte Hebal: 31 Sicut 
praeceperat Moyses famulus Domini filiis Israel, 
et scriptum est in volumine legis Moysi: 
Altare vero de lapidibus impolitis, quos ferrum 
non tetigit: et obtulit super eo holocausta 
Domino, immolavitque  pacificas victimas. 
32 Et scripsit super lapides Deuteronomium 
legis Moysi, quod ille digesserat coram filiis 
Israel. 33 Omnis autem populus, et majores 
natu, ducesque ac jucices‘stabant ex utraque 
parte arce, in conspectu sacerdotum qui por- 
tabant arcam 10006218 Domini, ut advena ita 
et indigena. Media pars eorum juxta montem 
Garizim, et media juxta montem Hebal, 
sicut preceperat Moyses famulus Domini. 
Et primum quidem benedixit populo Israel. 
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TOSHUA, VIII. 


19 And the ambush arose quickly out of their 
place, and they ran as soon as he had stretched 
out his hand: and they entered into the city, 
and took it, and hasted and set the city on fire. 
20 And when the men of Ai looked behind 
them, they saw, and, behold, the smoke of the 
city ascended up to heaven, and they had no 
power to flee this way or that way: and the 
people that fled to the wilderness turned back 
upon the pursuers. 21 And when Joshua and 
all Israel saw that the ambush had taken the 
city, and that the smoke of the city ascended, 
then they turned again, and slew the men of 
Ai. 22 And the other issued out of the city 
against them; so they were in the midst of 
Israel, some on this side, and some on that 
side: and they smote them, so that they let 
none of them remain or escape. 23 And the 
king of Ai they took alive, and brought him 
to Joshua. 24 And it came to pass, when 
Israel had made an end of slaying all the in- 
habitants of Ai in the field, in the wilderness 
wherein they chased them, and when they 
were all fallen on the edge of the sword, until 
they were consumed, that all the Israelites 
returned unto Ai, and smote it with the edge 
of the sword. 25 And so it was, that all that 
fell that day, both of men and women, were 
twelve thousand, eren all the men of Ai. 
96 For Joshua drew not his hand back, where- 
with he stretched out the spear, until he had 
utterly destroyed all the inhabitants of Ai. 
27 Only the eattle and the spoil of that city 
Israel took for a prey unto themselves, accord- 
ing unto the word of the LoRD which he 
commanded Joshua. 28 And Joshua burnt 
Ai, and made it an heap for ever, even a deso- 
lation unto this day. 29 And the king of Ai 
he hanged ona tree until eventide: and as 
soon as the sun was down, Joshua commanded 
that they should take his carcase down from 
the tree, and cast it at the entering of the gate 
of the city, and raise thereon a great heap 
of stones, that remaineth unto this day. 
30 § Then Joshua built an altar unto the 
Lorp God of Israel in mount Ebal, 31 As 
Moses the servant of the LORD commanded the 
children of Israel, as it is written in the book 
of the law of Moses, An altar of whole stones, 
over which no man hath lift up any iron: and 
they offered thereon burnt offerings unto the 
Lorp, and sacrificed peace offerings. 32 | And 
he wrote there upon the stones a copy of the 
law of Moses, which he wrote in the presence 
of the children of Israel. 33 And all Israel, 
and their elders, and officers, and their judges, 
stood on this side the ark and on that side 
before the priests the Levites, which bare the 
ark of the covenant of the LORD, as well the 
stranger, as he that was born among them; 
half of them over against mount Gerizim, and 
half of them over against mount Ebal; as Moses 
the servant of the LORD had commanded before, 
that they should bless the people of Israel. 
27 


i 


rjefua, 8. 


19 Da brad) ber Hinterhalt auf, eifenb aug 
feinem Ort, unb liefen, nahdem er feine Hand 
audvedte, unb famen in die Stadt, und gewannen 
fie, und eifeten, und ftecften fie mit Feuer an. 
20 Und die Manner von Ai wandten fih, und 
faben hinter fib, und faben ben Rauh ber Stadt 
aufgeben gen Himmel, unb hatten niht Naum zu 
fliehen, weder pin nod) ber. Und bag Volf, dag 


jur Wüſte Mohe, febrete fic) um, ihnen nadus | 


jagen, 21 Denn ba Sofua und das ganze Ifrael 


fahe, bag der Hinterhalt bie Stadt gewonnen | | i 
| ceux qui étaient en embuscade avaient pris la 


hatte, weil der Stadt Rauh aufging; febreten 
fie wieder um, und ſchlugen die Manner von Ai. 


9 jS = 1 
22 Unb bie in ber Stadt famen aus beraug ipnen | 22 Les autres aussi sortirent de la ville contre 


entgegen, bag fie mitten unter Sfrael famen, von 
bortber, und von Pieper; unb fhlugen fie, big bag 
niemand unter ihnen tiberblieb, nod) entrinnen 
fonnte; 23 Und griffen ben Konig zu Wi leben- 
big, unb brachten ihn gu 40/08. 24 Und ba 
Sfrael affe Ginmobner zu Mi hatte erwiirget auf 
dem Felde und in ber Wiifte, die ihnen nadgejagt 
batten, unb fielen alle burg bie Scharfe beg 
Swerts, bis bag fie alle umfamen; da febrete fid) 
gang Sfrael zu Ai, und ſchlugen fie mit ber Scharfe 
des Schwerts. 25 Und alle, die des Tages fielen, 
beide Mann und Weiber, ber waren wolf tau- 
fend, alles Leute הסט‎ Ai. 26 Sofua aber 30g 
nicht wieder ab feine Hand, damit er die Cane 
ausredte, big baf verbannet wurden alle Ein- 
wohner Ai. 27 Obne, das Vieh und den Raub 
ber Stadt theilete Sfrael aus unter fih, nad) bem 
Wort des Herrn, das er Sofua geboten hatte. 
28 Und 3ofua brannte Ai aus, und madte einen 
Haufen daraus ewiglich, ber nod) heute da liegt; 
29 Und lief ben Konig zu Ai an einen Baum 
bángen, big an den Abend. Da aber die Sonne 
war untergegangen, gebot er, bag man feinen 
€eidnam vom Baum thate, unb warfen ihn unter 
ber Stadt Thor, und madten einen groen 
Gteinbaufen auf ihn, der bis auf diefen Tag da 
ift. 30 Da bauete Sofua dem Herrn, dem Gott 
Sftaef, einen Altar auf bem Berge Ebal; 
31 (Wie Mofe, der Knecht des Herrn, geboten 
batte ben Kindern 3frael, als gefthrieben ftehet 
im Gefegbud) Mofe, einen Altar yon ganzen 
Steinen, bie mit feinem Gifen behauen waren) 
und opferte dent Herrn drauf Brandopfer und 
Danfopfer. 32 Und ſchrieb dafelbft auf bie 
Steine dag andere Gefes, das Mofe ben Kindern 
Sfrael vorgefdrieben hatte. 33 Und das ganze 
Sfrael mit feinen Welteften unb Amtleuten, und 
Richtern, ftunden zu beiden Seiten ber Cabe, gegen 
den Prieftern aus Levi, die die Lade des Bundes 
des Herrn trugen, bie Fremdlinge fomobf als die 
Einheimifthen, eine Hälfte neben dem Berge 
Grifim, und die andere Hälfte neben bem Berge 
Ebal; wie Mofe, der &nedt des Herrn, vore 
bin geboten batte, iu fegnen dag Bolf 3frael, 
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JOSUÉ, VIII. 


19 Et aussitôt, dés qu'il eut étendu sa main, 
ceux qui étaient en embuscade se levérent de 
leur lieu, coururent, vinrent à la ville, et s'en 
emparérent. Or ils se hátérent de mettre le 
feu à la ville de Hai. 20 Cependant les gens 
de Hai se retournant, regardérent derriére eux; 
et voici, la fumée de la ville montait vers le 
ciel. Alors il n'y eut plus pour eux aucun 
moyen de fuir ni d'un cóté, ni de l'autre ; car 
voici, les Israélites qui fuyaient vers le désert, 
se tournérent contre ceux qui les poursuivaient. 
2] En effet, Josué et tout Israél voyant que 


ville, et que la fumée de la ville montait, se 
retournérent et battirent les guerriers de Hai. 


eux, en sorte qu'ils se trouvérent enveloppés 
par Israél, les uns d'un cóté, les autres de 
lautre; et on les combattit jusqu'à ce qu'il 
n'en resta pas un seul qui conservát la vie ou 
qui échappat. 23 On prit vivant le roi de Hai, 
et on l'amena à Josué. 24 Puis, quand les 
Israélites eurent achevé de tuer tous les habi- 
tants de Hai dans les champs et au désert, où 
ils les avaient poursuivis, et que tous furent 
tombés sous le tranchant de l'épée et entiére- 
ment exterminés, tous les Israélites se tourné- 
rent vers Hai et en passérent les habitants au 
fil del'épée. 25 Tous ceux qui suceombérent 
ce jour-là, tant hommes que femmes, furent au 
nombre de douze mille, tous gens de Hai. 
26 Et Josué ne vetira pas sa main, qu'il avait 
étendue en tenant la lance, que tous les habi- 
tants de Hai ne fussent exterminés comme 
anathéme. 27 Toutefois les Israélites prirent 
pour eux le bétail et le butin de cette ville-là, 
suivant l'ordre que Dieu avait donné à Josué. 
28 Josué brüla donc Hai, et la réduisit pour 
toujours en un monceau de cendres. gut subsiste 
encore aujourd'hui. 29 Puis il fit pendre à 
un arbre le roi de Hai, qu'il y laissa jusqu'au 
soir; mais au coucher du soleil, Josué ordonna 
qu'on descendit le corps de l'arbre. Alors on 
le jeta à l'entrée de la porte de la ville, et on 
éleva dessus un grand monceau de pierres, qui 
subsiste encore aujourd'hui. 30 €| Puis Josué 
éleva au SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, un autel 
surla montagne de Hébal; 31 Ainsi que l'a- 
vait commandé aux enfants d’Israél Moise, 
serviteur du SEIGNEUR, comme il est écrit dans 
le livre de la loi de Moise. L’autel fut de 
pierres entiéres, sur lesquelles personne n'avait 
levé le fer; et ils offrirent dessus au SEIGNEUR, 
des holocaustes, et on y fit des oblations de 
prospérité. 32 “| Il écrivit aussi en ce lieu, 
sur des pierres, une copie de la Joi de Moise, et 
que Moise avait écrite en présence des enfants 
d'Israël. 33 Et tout Israël et ses anciens, ses 
officiers et ses juges, se tenaient des deux cótés 
del'arche vis-a-vis des prétres de la race de 
Lévi, qui portaient l'arche d'alliance du 
SEIGNEUR; les étrangers y étaient, aussi 
bien que les Israélites, une moitié du cóté de 
la montagne de Guérizim, et l'autre moitié 
du cóté de celle de Hébal, ainsi que Moise, 
serviteur du SEIGNEUR, avait commandé de 
bénir le peuple d'Israël la première fois. 
E2 
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IHXOYZ, v, 0. 


34 Kai pera raŭra oUrec ávéyvo 'lggoUc ravra 
rà phuara rod vóuov roórov, Tag ebdoyiac kai 
rác karápac 6070 távra rà yeypappiva iv TQ 
vóup Movoij: 35 006 tv ójua ard mávrwv ov 


ò otk àvéyvo‏ ססף!' TQ‏ סמסטשור 


22 n ד‎ , 3 , %- 1 aN 
sic rà Ora maong tkkAqoiac viov Iapani, 


everet\aro 
*Inoove 
roic avdpdot kai 7016 yvvaiti Kai 706 6 
kal rote rpogyAtroig Toic rpocropevouévoig TH 
"17001[. 


KES. 0. 


1 ‘Qe dé fjkovcav ot BaciAsig THY ‘Auoppaiwv 
oi iv rg répav rot ‘lopdavov, oi èv rj Óptwg 
xai ot iv rij redwj kai ot èw racy Tjj 
maparia Tijc ÜaXácegc Tig psyáNQgc kai ot 
mpoc TỌ “AvrruBarvy, kal oi 


ot Xavavaio, kai ot 660600706 kai ot 


Xerraio kai 
Evaio 
, a¢ ~ x Li 
Auoppaiot kat ot 
‘IeBovcaiot, 


kai ot Pepyecaiot Kai ot 
2 EuvrABocav mi rò ₪070 ékro- 
3 Kai 
Tikovcav ravra ösa 


ot karowoDvrec TaBawv 


Kópoc rj ‘Teogw xai rj Tat. 
4 Kai éroiqcav kat ye avrol perà ravovpyiag, 
kal thOdvrec érécgiricavro Kai tjroiuacavro, kai 
AaBévrec 0666006 raXAaiove iri THY עשון₪‎ avrdv 
kai 606006 otvov raAatodg kal kartppwyórac 
&To0t0suivovc* 5 Kal rd koiAa עשז‎ tirodyud- 
Twv abrOv kai rd cavdadia עשז00‎ raAaid kai 
karamemENuarwutva tv 7016 vo0civ aürOv, kai rà 
iuária abrOv rera\awwpéva irdavw avT@y, Kai 0 
00706 abrOv Tov ériciricuod 87006 kai Eipwriwy 
xai BeBpwpévoc. 
rv maptuBoNQv Iopa sic TaAyaAa, kai עה‎ 
moc Topan * "Ex  yüc parpóbðev 
ikaptv, kai viv 00606006 uiv Oiadpeqnv. T Kai 
elray oi וסוט‎ 'lopaA 7póc roy Xoppaiov "Opa 
p) èv tol 
BraBykqy ; 

cot oper ' 


6 Kai 7/A0o7av «póc 'Igcovv tic 


» ~ ^ 
Inoovyv kai 


karoikeic, Kai 7C oL 
8 Kai irav cpóc 'lgsovv Otkérat 
— MEUS x 0 
kai cime 006ח‎ avrove ‘Inaovc Tobey 
9 Kai 
‘Ek yijc pakoó0sv c$ó0pa ijkacw ol zaiótc cov 
iv Ovópart 
yap ro 


> 


ד 


0 puar 


kore, kal ע7006‎ mapayeyovare; &rav 


Kupiov ToU 0600 cov’ aknkoapev 


Ovoua ayrov, Kai öga èmoinsev èv 


10 Kai öga moios roic PBacWevor 


Toy ‘Apoppaiwy oi tjcav répav rod ‘lopdavov, 


TQ Inoy Bao rOv ‘Auoppaiwv kai rw “Qy 
BaaiAei rác Bacáv, óc karwkeL &v 4070000 xai 
iv 'Eópatv. 11 Kai ákoócavrtc &zav 7009 6 
ol mpecBUTEpoL AMY kai TÅVTEÇ ol karouoUvrec 
THY yiv עשקןד‎ Aéyovrec Aáfere 5007000 imio- 
rwv tic עד‎ Oddy kal TopEvOnTE ec cvváv- 
Tnow  abrüv, kai 10876 mpòç 007066 
cov icuev, kai viv 0:606005 vuiv rv Oua0fnkmv. 
12 09-06 oi dprot, Otpuobc EpwdtacOnuev adrovde 
iv rj שסוטןף‎ y étnAOouev rapayevéicdat 6 
bude, viv 6% ££goáv0gcav kai yeyóvact BeBpwpévor. 
13 Kai 00704 oi dokol rod oivov ole irAcapev 
kawovc, kai 00706 1000760: * kai rà ipara yoy 
kai rà Vrodnpara yay reraAaiwrat ATÒ TÅG TON- 
Agc 0000 006006. 14 Kai fAaj3ov ot apxorrec 
rod imtoiTispod עד‎ kai Kóptov otk exnowrynaar. 


JOSUE, VIII. IX. 


34 Post hzc legit omnia verba benedictionis et 
maledictionis, et cuncta que scripta erant in 
legis volumine. 35 Nihil ex his quz: Moyses 


jusserat, reliquit intactum, sed universa 


replicavit coram omni multitudine Israel, 
mulieribus ac parvulis et advenis, qui inter 


eos morabantur. 


CAPUT IX. 


1 Qurevs auditis, cuncti reges trans 
Jordanem, qui versabantur in montauis et 
campestribus, in maritimis ac littore magni 
maris, hi quoque qui habitabant juxta Liba- 
num, Hethzus et Amorrheus, Chananzus, 
Pherezzeus, et Heveus, et 1621150018, 2 Con- 
gregati sunt pariter, ut pugnarent contra Josue 
et Israel uno animo, eademque sententia. 
3 At hi qui habitabant in Gabaon, audientes 
cuncta que fecerat Josue Jericho et Hai: 
4 Et callide cogitantes, tulerunt sibi cibaria, 
saccos veteres asinis imponentes, et utres vina- 
rios scissos atque consutos, ő Calceamentaque 
perantiqua que ad indicium vetustatis pittaciis 
consuta erant, induti veteribus vestimentis : 
panes quoque, quos portabant ob viaticum, duri 
erant, et in frusta comminuti. 6 Perrexerunt- 
que ad Josue, qui tune morabatur in castris 
Galgale, et dixerunt ei, atque simul omni 
Israeli: De terra longinqua venimus, pacem 
vobiscum facere cupientes. Responderuntque 
viri Israel ad eos, atque dixerunt: 7 Ne forte 
in terra, quæ nobis sorte debetur, habitetis, et 
non possimus fœdus inire vobiscum. 8 At illi 
ad Josue, Servi, inquiunt, tui sumus. Quibus 
Josue ait: Quinam estis vos? et unde venis- 
tis? 9 Responderunt: De terra longinqua 
valde venerunt servi tui in nomine Domini Dei 
tui. Audivimus enim famam potentis ejus, 
cuncta que fecit in Aigypto, 10 Et duobus 
regibus Amorrheorum qui fuerunt trans 
Jordanem, -Sehon regi Hesebon, et Og regi 
Basan qui erat in Astaroth: 11 Dixeruntque 
nobis seniores, et omnes habitatores terre 
nostre : Tollite in manibus cibaria ob longis- 
simam viam, ef occurrite eis, et dicite: Servi 
vestri sumus, fœdus inite nobiscum. 12 En, 
panes quando egressi sumus de domibus nostris, 
ut veniremus ad vos, calidos sumpsimus, nunc 
sicci facti sunt, et vetustate nimia comminuti ; 
13 Utres vini novos implevimus, nunc rupti 
sunt et soluti: vestes et calceamenta quibus 
induimur, et que habemus in pedibus, ob lon- 
gitudinem longioris vie trita sunt, et pene 
consumpta. 14 Susceperunt igitur de cibariis 
eorum, et os Domini non interrogaverunt. 

















HPHLIA HEAAGLOTIA. 


JOSHUA, VIII. IX. 


34 And afterward he read all the words of the 
law, the blessings and cursings, according to 
all that is written in the book of the law. 
35 There was not a word of all that Moses 
commanded, which Joshua read not before all 
the congregation of Israel, with the women, 
and the little ones, and the strangers that were 
conversant among them. 


CHAPTER IX. 


1 AND it came to pass, when all the kings 
which were on this side Jordan, in the hills, 
and in the valleys, and in all the coasts of the 
great sea over against Lebanon, the Hittite, 
and the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, 
the Hivite, and the Jebusite, heard thereof ; 
2 That they gathered themselves together, 
to fight with Joshua and with Israel, with one 
accord. 3 «| And when the inhabitants of 
Gibeon heard what Joshua had done unto Je- 
richo and to Ai, 4 They did work wilily, and 
went and made as if they had been ambassa- 
dors, and took old sacks upon their asses, and 
wine bottles, old, and rent, and bound up; 
5 And old shoes and clouted upon their feet, 
and old garments upon them; and all the 
bread of their provision was dry and mouldy. 
6 And they went to Joshua unto the camp at 
Gilgal, and said unto him, and to the men of 
Israel, We be come from a far country: now 
therefore make ye a league with us. 7 And 
the men of Israel said unto the Hivites, 
Peradventure ye dwell among us; and how 
shall we make a league with you? 8 And 
they said unto Joshua, We are thy servants. 
And Joshua said unto them, Who are ye? 
and from whence come ye? 9 And they said 
unto him, From a very far country thy 
servants are come because of the name of the 
Lorp thy God: for we have heard the fame of 
him, and all that hedidin Egypt, 10 Andall 
that he did to the two kings of the Amorites, 
that were beyond Jordan, to Sihon king 
of Heshbon, and to Og king of Bashan, which 
was at Ashtaroth. 11 Wherefore our elders 
and all the inhabitants of our country spake 
to us, saying, Take victuals with you for the 
journey, and go to meet them, and say unto 
them, We are your servants: therefore now 
make ye a league with us. 12 This our bread 
we took hot for our provision out of our 
houses on the day we came forth to go unto 
you; but now, behold, it is dry, and it is 
mouldy: 13 And these bottles of wine, which 
we filled, were new; and, behold, they be rent: 
and these our garments and our shoes are 
become old by reason of the very long journey. 
14 And the men took of their victuals, and 
asked not counsel at the mouth of the Lorp. 
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gofua, 8, 9. 


34 Darnah lief er ausrufen alle Worte beg 
Gefepes vom Gegen unb Stud, wie es gefhrieben 
ftebet im Giefegbud). 35 Eg war fein Wort, bag 
Mofe geboten hatte, das Fofua nicht hatte lafen 
ausrufen bor ber ganzen Gemeine 3frael, und 
por ben Weibern, und Kindern, und Fremdlin— 
gen, bie unter ihnen wandelten. 


Das 9. 


1 Da nun das bóreten affe Könige, bie jenfeit 
bed Sordang waren, auf ben Gebirgen, und in 
den Gründen, und an allen Anfurten des grofen 
Meers, auch die neben bem Berge Libanon waren, 
nämlich bie Hethiter, Amoriter, Gananiter, Phe- 
refiter, eviter und Sebufiter; 2 Sammelten 
fte fich eintrachtiglic) zu Hauf, bag fie wider J ofua 
und wider 3frael ftvitten, 3 Aber die Birger zu 
Gibeon, ba fie bóreten, was 3ofua mit Jeriho 
und Ai gethan batte, eroagten fie eine Lift; 
4 Gingen bin, und fdidten eine Botfhaft, unb 
nahmen alte Gade auf thre Efel, 5 Und alte 
gerriffene geflidte Weinfhlaude, unb alte ge- 
flidte Schube an ihre Fuge, unb zogen alte Kleider 
am, und alles Brod, dag fie mit fih nabmen, 
war bart und fdhimmlidt; 6 Und gingen 
gu Sofua ing Lager gen Gilgal, und fpraden zu 
ibm und zum ganzen Sfrael: Wir fommen aus 
fernen Landen, fo machet nun einen Bund mit 
und. 7 Da fprah das ganze Sfrael gu dem 
Heviter: Vielleicht mochteft bu unter uns wohnend 
werben ; wie fónnte id) bann einen Bund mit bir 
machen? 8 Sie aber fpraden zu Sofua: Wir 
find deine Knechte. Sofua fprach zu ihnen: Wer 
feid ihr, unb von wannen fommt ihr? 9 Sie fpra- 
den: Deine Knechte find aug febr fernen Landen 
fommen, um des Namens willen des Herrn, 
beine8 Gottes; denn wir haben fein Gerüdt 
gebóret, und alles, was er in Egypten gethan Dat, 
10 Und alles, was er ben zweien &ónigen der 
Amoriter jenfeit des Jordans gethan hat, 
Sihon, bem Könige zu Hesbon, unb Og, dem 
Könige zu Bafan, ber zu Aftharoth wobhnete. 
11 Darum fprachen unfere Aelteften, und alle 
Ginmobner unfer8 Landes: Nehmet Speife mit 
euch auf bie Reife, unb gebet hin, ihnen entgegen, 
unb fpredet gu ihnen: Wir find eure Knechte. 
So madet nun einen Bund mit uns, 12 Dief 
unfer Brod, das wir aus unfern $áufern zu 
unferer Cpeife nahmen, war noh friff, da 
wit auszogen au euch, nun aber, fiebe, ift eg 
bart und f@immligt; 13 Und diefe Wein- 
fbfáude fülleten wir neu, und fiebe, fie find 
zerriffen; unb diefe unfere Kleider und Schuhe 
find alt worden über ber febr langen Reife. 
14 Da nahmen die Hauptlente ihre Syeife 
an, und fragten den Mund des Herrn nicht. 


JOSUL, VIII. IX. 


34 Aprés cela, il lut les paroles de la loi, tant 
les bénédictions que les malédictions, selon 
tout ce qui est écrit au livre de la loi. 35 Il 
n'y eut pas un mot de ce que Moise avait or- 
donné, que Josué ne proclamat devant tout le 
peuple d'Israél, y compris les femmes, les 
jeunes enfants, et les étrangers qui vivaient 
parmi eux. 


CHAPITRE IX. 


1 On dés que tous les rois Héthiens, 
Amorrhéens, Cananéens, Phérésiens, Héviens 
et Jébusiens, qui demeuraient en decà du Jour- 
dain, sur la montagne, dans la plaine et sur 
tout le rivage de la grande mer jusqu'au Liban, 
eurent appris ce/a, 2 Ils s'unirent tous en- 
semble pour combattre Israél et Josué d'un 
commun accord. 3 “| Mais les habitants de 
Gabaon ayant appris ce que Josué avait fait à 
Jéricho et à Hai, 4 Usérent de finesse; car 
ils se mirent en marche, et feignant d'étre des 
ambassadeurs, ils prirent sur leurs anes de vieux 
sacs, et de vieilles outres à vin, déchirées et 
recousues. 9 Or ils avaient à leurs pieds des 
souliers vieux et rapiécés, et sur eux de vieux 
habits; et tout le pain de leur provision était 
sec et moisi. 6 Et ils vinrent auprés de Josué 
au camp de Guilgal, et lui dirent, ainsi qu'aux 
anciens d'Israël: Nous venons d'un pays 
éloigné ; maintenant donc faites alliance avec 
nous. 7 Les principaux d'Israël répondirent 
alors à ces Héviens: Peut-étre habitez-vous 
au milieu de nous; et comment ferions-nous 
alliance avec vous? 8 Mais ils dirent à Josué: 
Nous sonumes tes serviteurs. Cependant Josué 
leur répondit: Qui êtes-vous ? et d’où venez- 
vous? 9 Ils lui répondirent: Tes serviteurs 
sont venus d’un pays fort éloigné, sur la 
renommée du SEIGNEUR, ton Dieu; car nous 
avons entendu parler de son nom et de toutes 
les choses qu'il a faites en Égypte; 10 Ainsi 
que de tout ce qu'il a fait aux deux rois 
Amorrhéens qui étaient sur l'autre rive du 
Jourdain, à Sihon, roi de Hesbon, et à Hog, roi 
du Basan, qui habitait Hastaroth. 11 Or nos 
anciens et tous les habitants de notre pays 
nous ont dit: Munissez-vous de provisions 
pour la route, et allez au-devant d'eux en leur 
disant, Nous sommes vos serviteurs. Main- 
tenant donc, faites alliance avec nous. 12 C'est 
ici notre pain, nous l'emportàmes tout chaud 
de nos maisons, pour notre provision, le jour 
ou nous nous mimes en marche pour venir vers 
vous, et maintenant voici, il est devenu sec et 
moisi. 13 Ce sont ici les outres à vin que nous 
avions remplies toutes neuves ; et voici, elles se 
sont rompues, et nos habits et nos souliers sont 
usés, à cause de la longueur du chemin. 14 Alors 
les hommes d’Israél prirent de leur provision, 
et ne consultérent pas l'oracle du SEIGNEUR. 
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IHEOYS, 6’, ¢. 


15 Kai éixoincey 0006ף1'‎ mpòç abrove eiopnvny, 


kai סזע0)006‎ mpòç abrove diabneny rod dia- 


0000: avrovc, kai ðposav 07000 ot dpyovreg 
THC suvaywync. 16 Kai 
7uipac perà rò dtabicPac 7006 007006 ða- 


Oneny, 


éyévero perà TPEIC 


1 e , , » € os ` 
NKOVCAV OTL èyyúbev avrwy Elly KAL 


Ore iv abroig Karotkovot. 17 Kai drijpav oi 
vioi '10007(\ kai Poy ele rag roAeg עסזש₪‎ * 
ai 0% modec abrüv Taßawv kal Kegipd kai 
Bypwr kai ré\eg 'lapív. 18 Kai otk tuayéoavro 
abroic oi וסוט‎ ‘LcpajA, öre Wpooay abroic måv- 
rtc ol dpyovrec Kipiov ròv ע060‎ "Iopand* kal 
Ouyoyyvoayv Tüca ý cvvaywy) èri roig apxovet. 
19 Kai irav ot ápxovreg racy Tj cvvaywyg 
'Hutic Guócauev abroic Kipiov rov ע060‎ 'IopatjN, 
20 Tovro 


vou]coutv, bwypcaL avrove, ו‎ 6 


kai viv ov Guvqcoueda pachai ₪070. 


> —— ` , x 16: ` D ` 
aùroúç' kai ovr orati Kal’ nudy dpyn 006 Tov 
uu "^ , , , - , ` 
Opkov Ov wuocauev adroic. 21 Zyoovra, kai 
x , ome , , = 
Egovrat: ÉvXokózot kai vdpopdpor macy Tjj ovva- 
22 Kai 


ouvecadecev aùroùç ‘Incove kai eimev abroic Ata 


yoy), 600060 eimay abroic ot dpyovreg. 


ri mapsdoyicacbe pe Aéyovreg Makpàv dard cod 
icuiv 006000 Upets 05 tyybpiot fore THY karo- 
עשזעטסא‎ tv ;עו‎ 23 Kal viv érikardparot 
tore’ ot pu) tkAeirg 55 עשקט‎ OoUAoc 0006 Evdo- 
korog 0005 000006006 pol kal rw 060 pov. 
24 Kai drekpidncav TQ ‘lyooi Aéyovreg 'Avny- 
yen "piv 066 cvvérake 1600006 ó Qe6g cov 
Movoj rw radi abrot, dotva, עוקש‎ rv yüv 
raórqv kai éEoAefpsicaL uç kal rdvrag 6 
karoikodvrag èr’ abrijg 070 rpocwrov 'עשקט‎ 
xai spoBnOnuev 006006 mepi עשז‎ Wuydy vuv 
670 עס טסחשסססה‎ kai émou]cauev rd rpiyua 
rovro. 25 Kai viv idod uec VroysipioL Dpiv* 


wg 006066 piv kai we doKet vuv, 7% 


nuiv. 26 Kai עשסן)0ה?‎ abroig oUrwc* kal é£&- 
Maro atrovg ‘Inoovg èv rj uéog éxeivy ik 
xepav viðv Ispan, kai otk עס\שע6‎ 0700. 
27 Kai 
חס‎ èkeivy EvXokómovc kai 0000060000 racy 
Tj cvvaywyj kai TP Ovciacrypiw rod 0600' dud 
roUro éyévovTo oi karowoUvrtc TaBawy  ÉvNokózrot 
kai tdpogopoL rod Ovciacrypiov ToU 0600 Ewe 
THC onueoov Tuépac kai tic róv rómov bv dv 
r] / , 

Kvpiog,‏ וד 


karéornosey | 607006 ‘Inooig tv rj 


KES. (. 


1 ‘Qe dé ğkovoev 'AQwvigeZik Bacirede ‘Ispov- 
cadnp, Ort eaBev “Inoove ry Tai kai éEwAó- 
Opevoev avryv, òv עסה6סז‎ iroiqcav Thy ‘lepiyw 
kai Tov Baowkéa 6(ז00‎ oUrwc éroiqoav kai ע(ו7‎ 
Tai kai róv BagiAéa atrijg, kai ore qbrouoAqcav 
ol 6פזעססאוסז0ש‎ TaBawy mpòç ‘Iqcotv kai 6 
'IepajA, 2 Kai igoBnOnoay ar’  00זשע‎ 006000 * 
pos yàp ore mode utyáNg TaBawy woei pia rev 


unrporoAewv, kai závrtc ot avdpec ₪076 toxvpot. 


JOSUE, IX. X. 


15 Fecitque Josue cum eis pacem, et inito fce- 
dere pollicitus est quod non occiderentur : 
principes quoque multitudinis juraverunt eis. 
16 Post dies autem tres initi foederis, audierunt 
quod in vicino habitarent, et inter eos futuri 
17 Moveruntque castra filii Israel, 
et venerunt in civitates eorum die tertio, qua- 


essent. 


rum hee vocabula sunt, Gabaon, et Caphira, 
et Beroth, et Cariathiarim. 18 Et non per- 
cusserunt eos, eo quod jurassent eis principes 
multitudinis in nomine Domini Dei Israel. 
Murmuravit itaque omne vulgus contra prin- 
cipes. 19 Qui responderunt eis: Juravimus 
iliis in nomine Domini Dei Israel, 06 0 
non possumus eos contingere. 20 Sed hoe 
faciemus eis: Reserventur quidem ut vivant, 
ne contra nos ira Domini concitetur, si pejera- 
verimus: 21 Sed sic vivant, ut in usus universe 
multitudinis ligna cædant, aquasque compor- 
tent. 22 Vocavit 
Gabaonitas Josue, et dixit eis: Cur nos decipere 
fraude voluistis, ut diceretis: Procul valde 
habitamus a vobis, cum in medio nostri sitis ? 


Quibus hzc loquentibus : 


23 Itaque sub maledictione eritis, et non defi- 
ciet de stirpe vestra ligna czedens, aquasque 
comportans in domum Dei mei. 24 Qui 
responderunt: Nunciatum est nobis servis tuis, 
quod promisisset Dominus Deus tuus Moysi 
servo suo, ut traderet vobis omnem terram, et 
disperderet cunctos habitatores ejus. 
mus igitur valde, et providimus animabus 


Timui- 


nostris, vestro terrore compulsi, et hoe consi- 
lium inivimus. 25 Nunc autem in manu tua 
sumus: quod tibi bonum et rectum videtur, 
fac nobis. 26 Fecit ergo Josue ut dixerat, et 
liberavit eos de manu filiorum Israel, ut non 
occiderentur. 27 Decrevitque in illo die eos 
esse in ministerio cuncti populi, et altaris 
Domini, cedentes ligna, et aquas comportantes, 
usque in præsens tempus, in loco quem Domi- 


nus elegisset. 


CAPUT X. 


1 Qu cum audisset Adonisedec rex Jeru- 
salem, quod scilicet cepisset Josue Hai, et 
subvertisset eam (sicut enim fecerat Jericho 
et regi ejus, sic fecit Hai et regi illius), et 
quod transfugissent Gabaonitz ad Israel, 
et essent foederati eorum, 2 Timuit valde. 
Urbs enim magna erat Gabaon, et una 
civitatum | regalium, et major oppido 
Hai, omnesque bellatores ejus fortissimi. 














BIBLIA 


JOSHUA, IX. X. 


15 And Joshua made peace with them, and 
made a league with them, to let them live: 
and the princes of the congregation sware unto 
them. 16 9 And it came to pass at the end 
of three days after they had made a league 
with them, that they heard that they were 
their neighbours, and that they dwelt among 
them. 17 And the children of Israel journeyed, 
and came unto their cities on the third day. 
Now their cities were Gibeon, and Chephirah, 
and Beeroth, and Kirjath-jearim. 18 And the 
children of Israel smote them not, because the 
prinees of the congregation had sworn unto 
them by the Lorn God of Israel. And all the 
congregation murmured against the princes. 
19 But all the princes said unto all the con- 
gregation, We have sworn unto them by the 
Lord God of Israel: now therefore we may 
not touch them. 20 This we will do to them; 
we will even let them live, lest wrath be upon 
us, because of the oath which we sware unto 
them. 21 And the princes said unto them, 
Let them live ; but let them be hewers of wood 
and drawers of water unto all the congrega- 
tion; as the princes had promised them. 
22 « And Joshua called for them, and he 
spake unto them, saying, Wherefore have ye 
beguiled us, saying, We are very far from you ; 
when ye dwell among us? 23 Now therefore 
ye are cursed, and there shall none of you be 
freed from being bondmen, and hewers of 
wood and drawers of water for the house of 
my God. 24 And they answered Joshua, and 
said, Because it was certainly told thy servants, 
how that the Lorp thy God commanded his 
servant Moses to give you all the land, and 
to destroy all the inhabitants of the land from 
before you, therefore we were sore afraid of 
our lives because of you, and have done this 
thing. 25 And now, behold, we are in thine 
hand: as it seemeth good and right unto thee 
to do unto us, do. 26 And so did: he unto 


- them, and delivered them ont of the hand of 


the children of Israel, that they slew them 
not. 27 And Joshua made them that day 
hewers of wood and drawers of water for the 
congregation, and for the altar of the Lorp, 
even unto this day, in the place which he 
should choose. 


CHAPTER X. 


1 Now it came to pass, when Adoni-zedec 
king of Jerusalem had heard how Joshua 
had taken Ai, and had utterly destroyed 
it; as he had done to Jericho and her king, 
so he had done to Ai and her king; and 
how the inhabitants of Gibeon had made 
peace with Israel, and were among them; 
2 That they feared greatly, because Gi- 
beon was a great city, as one of the royal 
cities, and because it was greater than Ai, 
and all the men thereof were mighty, 
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gofua, 9, 10. 


15 Und Sofua madte Frieden mit ihnen, unb 
ricbtete einen Bund mit ihnen auf, bag fle leben 
bleiben follten. Und die Sberften der Gemeine 
fhiwuren ihnen. 16 Aber über drei Tage, nad. 
bem fie mit ibnen einen Bund gemacht batten, fam 
es por fie, bag fene nabe bei ihnen waren, unb 
würden unter ihnen wohnen. 17 Denn ba die 
Kinder $frael fort zogen, famen fie beg dritten 
Tages ju ihren Städten, die hießen Gibeon, 
Caphira, Beeroth, und KiviathSearim, 18 Und 
folugen fie nicht, barum, daf ihnen die Dberften 
ber Gemeine gefehworen hatten bet dem Herrn, 
bem Gott Sfraef. Da aber die ganze Gemeine 
wider bie Oberften murrete, 19 Sprachen alle 
Oberften ber ganzen Gemeine: Wir haben ihnen 
geſchworen bei dem Herrn, bem Gott 3frael; 
darum fónnen wir fie nicht antaften. 20 Aber 
das wollen wir thun: Laffet fte leben, bag nicht 
ein Zorn über uns fomme, um des Cides willen, 
den wir ihnen gethan baben. 21 Und die Ober- 
ften fprachen ju ihnen: Laſſet fie leben, bag fie 
Holzhauer und Waffertrager feien der ganzen 
Gemeine, wie ihnen die Oberften gefagt haben. 
22 Da rief ihnen Sofua, unb redete mit ihnen, 
und fprad: Warum habt ihr uns betrogen, unb 
gefagt, thr feid febr ferne von ung, fo thr bod) 
unter ung mobnet? 23 Darum follt thr perflucht 
fein, daß unter euch nicht aufhören Knechte, bie 
Hol; bauen und Wafer tragen zum Haufe meines 
Gottes. 24 Sie antworteten Sofua, und fpra- 
en: C3 ift deinen RKnechten angefagt, dağ ber 
Herr, dein Gott, Mofe, feinem &nedte, geboten 
habe, bag er euch das ganze Land geben, unb vor 
euh ber alle Einwohner des Landes vertilgen 
wole. Da fiirchteten wir unfers Lebeng vor euch 
febr, und haben folthes gethan. 25 Nun aber, 
ftebe, wir find in deinen Händen; was dich gut 
und ret diinfet ung zu thun, das thue. 26 Und 
er that ihnen alfo, und errettete fie oon ber 
Kinder 3frael Hand, daf fte fie nicht erwürgeten. 
27 Alfo madte fle Sofua deffelben Tages zu 
Holzhauern unb Waffertragern ber Gemeine, und 
gum Altar des Herrn, bis auf biefen Tag, an bem 
Ort, ben er erwabhlen würde, 


Dag 10. 


1 Daaber Adoni 36001, ber Konig zu Serufalent, 
bórete, bag Sofua Ai gewonnen unb fte verbannet 
batte, und At fammt ihrem Könige gethan hatte, 
gleichwie er Jericho und ihrem Könige gethan 
batte, und bag bie zu Gibeon Friede mit $frael 
gemacht batten, und unter fie fommen maren; 
2 Fiirchteten fie fih febr (denn Gibeon war eine 
grofe Stadt, wie eine Fonigliche Stadt, und 
grofer denn Ai, unb alle ihre Bürger ftreitbar) ; 


El. 
JOSUÉ, IX. X. 


15 Josué fit done la paix avec eux, et conclut 
avec eux une alliance qui leur assurait la vie 
Et les principaux de l'assemblée leur en firent 
le serment. 
l'alliance faite avec eux, il arriva qu'ils appri- 


16 © Mais, trois jours aprés 


rent que les Gabaonites étaient leurs voisins 
et demeuraient parmi eux. 17 En effet, les 
enfants d'Israël étant partis, arrivèrent en leurs 
villes le troisième jour. Or leurs villes étaient: 
Gabaon, Képhirah, Bééroth et Kirjath-Jéha- 
rim. 18 Cependant les enfants d'Israé] ne les 
frappérent point, parce que les principaux de 
l'assemblée leur avaient fait serment par 
le SEIGNEUR, Dieu d'Israél; mais toute 
l'assemblée murmura contre les principaux. 
19 Alors les principaux dirent à l'assemblée : 
Nous leur avons fait serment parle SEIGNEUR, 
Dieu d'Israél; c'est pourquoi nous ne pouvons 
les toucher maintenant. 20 Traitons-les done 
ainsi: qu'on les laisse vivre, afin que la colére 
de Dieu ne s'éléve pas contre nous, au sujet du 
serment que nous leur avons fait. 21 Puis, 
les principaux leur dirent qu'ils vivraient; mais 
ils furent employés à couper du bois et à puiser 
de l'eau pour le peuple, comme les principaux 
le leur dirent. 22 Josué appela ensuite les 
Gabaonites, leur parla, et leur dit: Pourquoi 
nous avez-vous trompés, en disant: Nous 
sommes fort éloignés de vous, tandis que vous 
habitez parmi nous? 23 Maintenant done 
vous étes maudits et vous ne cesserez d'étre 
esclaves ; et vous couperez du bois et puiserez 
de l'eau pour la maison de mon Dieu. ' 24 Alors 
ils répondirent à Josué, et lui dirent: Aprés 
qu'il eut été annoncé à tes serviteurs, que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, avait déclaré à son ser- 
viteur Moise qu'il voulait vous donner tout le 
pays, et en exterminer les habitants devant 
vous, nous avons beaucoup tremblé pour nos 
vies à votre sujet, et nous avons fait cela. 
25 Et maintenant, nous voici entre tes mains, 
fais-nous ce qui sera bon et équitable à tes 
yeux. 26 II leur fit donc ainsi, et il les sauva 
des mains des enfants d'Israél, en sorte qu'on 
ne les fit pas mourir. 27 En ce jour-là, Josué 
les établit pour couper le bois et pour puiser 
l'eau pour le peuple et pour l'autel du SEIGNEUR, 
dans le lieu qu'il choisirait, ce qui se fait encore 
aujourd'hui. 


CHAPITRE X. 


1 CEPENDANT, quand Adoni-Tsédek, roi de 
Jérusalem, eut appris que Josué s'était emparé 
de Hai, qu'il l'avait entiérement détruite, qu'il 
avait fait à Hai et à son roi comme il avait 
fait à Jéricho et à son roi, et que les habitants 
de Gabaon avaient fait la paix avec les Israéli- 
tes et qu'ils étaient parmi eux, il arriva. 
2 Qu'on eut une grande frayeur; car Gabaon 
était une grande ville, comme une ville royale. 
En effet, elle était plus grande que Hai 
et tous ses habitants étaient vaillants 
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3 Kai dzéoreadev 'AQwwi)eZik Baorrsde ‘Iepov- 
caNXju 7póc 'EAàg j[jacwéa XeBpwv kai 6 
dior» Basta ‘TepipotO Kai 7006 06 
Bacd\éta Aayic kai 7000 AaBiv BaciAéa "000(- 
Aan עשץ)ג‎ 4 Arbre avaBnre mpòç put kai 
BonOnoaré pot, kai &zroAeurowpuev TaBawy* qvro- 
עססף\שון‎ yap mpog עססטף1'‎ kai 7006 7006 6% 
'IcpajA. 5 Kai aviBnoay ot mévre BaciAsic 
rüv 'IeBovcatov, Baoirede "160000 גן[ז\0‎ kai Baci- 
Aebc XeBpwv kal Baorrede "15000000 kal BaciAeve 
Aaxic kai Baowtedc 'OdoAAdu, abroi Kai mac 0 
ade ,(עשזטה‎ kai repiekadicav rv TaBawy kal 
i£eroNiópkovv avryv. 6 Kai amécreiAav ol karot- 
covvrec TaBawy pc Iqcotv cic rv rapeuoXAyy 
Topom eig Tadyadka Aéyovrec Mi) ékMóogc Tac 
xtipác cov 670 עשז‎ raidwv cov: 096/30: 6 
uç rò ráxoc kai BonOnooy piv kal ée€edov 
judg, OTL ouynypévor &civ èp סאק‎ mavrec ot 
BaaiAsic trav ’Apoppaiwy ot Karotkovyrec rv 
épewyv. 7 Kai avéBn ‘Inootg ik TVaXyáXov, 
aùròç kai ric ó Xaóc 6 TodEMLoTHC per’ abro), 
mac Ovvaróc èv toxydi, 8 Kai me Kvpiog 
mpóc עסססף1'‎ My poBnOyc abroóc, tic yàp rác 
xtpác cov 7000066066 abroóc' ovx Umohep- 
Onoerar i£ abrOv 00060 .עשקט שסוהשע?‎ 9 Kai 
¿mei rapeyévero "Inoove èr’ 007006 äpvw, שגל‎ 
10 Kai 


, , » ` , , ` , ~ 
iEtorgotv atrove 800006 ard טסהשסססח‎ Tv 


THY vikra eioeropevOy èk TaXyáXov. 


viðv lopa), kai cvvérpujev aùroùòç 68 
cuvrpipe ueyaAy iv TaBawv' kai xartüieÉav 
abrove ó00v avaBacewe 'Opwvív, kai karékozrov 
abroóc tec 'Afgkà kai fec 1106706. 11 ‘Ev dé 
rd gevyew 007006 dro rpocwrov TOV viðv 
'IcoajA tri ric KaraBdcewc ‘Qpwviv, kat 
Kvpiog éréppiwev atroic Aidovc xaAdatng ik ro? 
ovpavov tec "Alnka* kai סזעסע6ץ?‎ rAeiove oi 
droBavovrec 6d rode AtOovg ric xaXáZgc ù ode 
daékrewwav ol viol 'lcpar)A payaipa iv rg To- 
Aénp. 12 Tore iAdAnqoev Iycovg rpog Kópiov, 
הָ‎ "utpq rapidowkev 6 0600 Tov ‘Auoppaiov Vroxsi- 
piov Iopa, t)vika cuvérpiyev ₪07006 tv TaBawy 
kai ouverpiBnoav ard rpocwrov viðv ((0₪7ס1'‎ * 
kai elev “Inoove Eryrw 6 tjAiog kara TaBawy, 
13 Kai 
fer] 6 ijoc kai » ceAqvy èv 07006 Ewe uv- 


kai ù מְעְ\פס‎ kara 0600776 AlAwv. 


varo 6 0606 rove 1000006 aùrðv' kai Eorn 0 
ססוגן1‎ karà péicov Tov ovpavod, ob mpoETOpEvETO 
66 duopac 606 r&Xoc [066 pudc. 14 Kai obk 
éyévero pépa roiadry 000% TO rporepov ovdé 
TO Écyarov Wore 570800006 ע060‎ davOpdrov, 
ort Ktipiog — cvvsÉemoMugsee — TQ 
* * * 

16 Kai épvyov ot mévre [JaoAsic 0070 Kai 
karexpuBnoay sic rò cryAaioy rò ?/ 64 
17 Kai amnyyéidn rig ‘Inood Aéyovrec Etpmvrat 
oi mévre Bacirkic KeKpumpéevor iv TQ com-mXaü 
TQ iv 11606066. 18 Kai cimev ‘Inoove Kvi- 


'"IcpagA. 


cart AiOovug éri rò ocróuga rot ogryAaiov, kai 
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JOSUE, X. 


3 Misit ergo Adonisedec rex Jerusalem ad 
Oham regem Hebron, et ad Pharam regem 
Jerimoth, ad Japhia quoque regem Lachis, et 
4 Ad me 
ascendite, et ferte presidium, ut expugne- 


ad Dabir regem Eglon, dicens: 


mus Gabaon, quare transfugerit ad Josue, 
et ad filios Israel. 5 Congregati igitur as- 
cenderunt quinque reges Amorrheorum, rex 
Jerusalem, rex Hebron, rex Jerimoth, rex 
Lachis, rex Eglon, simul cum exercitibus suis, 
et castrametati sunt circa Gabaon, oppugnantes 
eam. 6 Habitatores autem Gabaon urbis 
00808800 miserunt ad Josue, qui tune morabatur 
in castris apud Galgalam, et dixerunt ei: 
Ne retrahas manus tuas ab auxilio servorum 
tuorum: ascende cito, et libera nos, ferque 
presidium: convenerunt enim adversum nos 
omnes reges Amorrheeorum, qui habitant in 
montanis. 7 Ascenditque Josue de Galgalis, et 
omnis exercitus bellatorum cum eo, viri fortis- 
simi. 8 Dixitque Dominus ad Josue: Ne 
timeas eos: in manus enim tuas tradidi illos : 
nullus ex eis tibi resistere poterit. 9 Irruit 
itaque Josue super eos repente, tota nocte 
ascendens de Galgalis: 10 Et conturbavit eos 
Dominus a facie Israel: contrivitque plaga 
magna in Gabaon, ac persecutus est eos per 
viam ascensus Beth-horon, et percussit usque 
Azeca et Maceda. 11 Cumque fugerent filios 
Israel, et essent in descensu Beth-horon, Do- 
minus misit super eos lapides magnos de czelo 
usque ad Azeca: et mortui sunt multo plures 
lapidibus grandinis, quam quos gladio percusse- 
rant filii Israel. 12 Tune locutus est Josue 
Domino, in die qua tradidit Amorrheum in 
conspectu filiorum Israel, dixitque coram eis : 
Sol contra Gabaon ne movearis, et luna contra 
vallem Ajalon. 13 Steteruntque sol et luna, 
donec ulcisceretur se gens de inimicis suis. 
Nonne scriptum est hoe in libro Justorum? 
Stetit itaque sol in medio celi, et non festinavit 
occumbere spatio unius diei. 14 Non fuit antea 
nec postea tam longa dies, obediente Domino 
voci hominis, et pugnante pro Israel. 15 Re- 
versusque est Josue cum omni Israel in castra 
Galgale. 16 Fugerant enim quinque reges, 
et se absconderant in spelunca urbis Maceda. 
17 Nuntiatumque est Josue, quod inventi 
essent quinque reges latentes in spelunca 
urbis Maceda. 18 Qui precepit sociis, et ait; 
Volvite saxa ingentia ad os spelunce, et po- 
nite viros industrios, qui clausos custodiant : 

















Bil םי‎ LEA 


JOSHUA, X. 


3 Wherefore Adoni-zedec king of Jerusalem 
sent unto Hoham king of Hebron, and unto 
Piram king of Jarmuth, and unto Japhia king 
of Lachish, and unto Debir king of Eglon, 
saying, 4 Come up unto me, and help me, 
that we may smite Gibeon: for it hath made 
peace with Joshua and with the children of 
Israel. 5 Therefore the five kings of the 
Amorites, the king of Jerusalem, the king of 
Hebron, the king of Jarmuth, the king of 
Lachish, the king of Eglon, gathered them- 
selves together, and went up, they and all their 
hosts, and encamped before Gibeon, and made 
war against it. 6 %| And the men of Gibeon 
sent unto Joshua to the camp to Gilgal, saying, 
Slack not thy hand from thy servants; come 
up to us quickly, and save us, and help us: for 
all the kings of the Amorites that dwell in the 
mountains are gathered together against us. 
7 So Joshua ascended from Gilgal, he, and all 
the people of war with him, and all the mighty 
men of valour. 8 | And the Lorp said unto 
Joshua, Fear them not: for I have delivered 
them into thine hand; there shall not a man 
of them stand before thee. 9 Joshua therefore 
came unto them suddenly, and went up from 
Gilgal all night. 10 And the Lorp discomfited 
them before Israel, and slew them with a 
great slaughter at Gibeon, and chased them 
along the way that goeth up to Beth-horon, 
and smote them to Azekah, and unto Mak- 
kedah. 11 And it came to pass, as they fled 
from before Israel, and were in the going down 
to Bath-horon, that the LoRD cast down great 
stones from heaven upon them unto Azekah, 
and they died: they were more which died with 
hailstones than they whom the children of 
Israel slew with the sword. 12 § Then spake 
Joshua to the LoRD in the day when the LORD 
delivered up the Amorites before the children 
of Israel, and he said in the sight of Israel, 
Sun, stand thou still upon Gibeon ; and thou, 
Moon, in the valley of Ajalon. 13 And the 
sun stood still, and the moon stayed, until the 
people had avenged themselves upon their 
enemies. Js not this written in the book of 
Jasher? So the sun stood still in the midst 
of heaven, and hasted not to go down about a 
whole day. 14 And there was no day like 
that before it or after it, that the LORD 
hearkened unto the voice of a man: for the 
Lorp fought for Israel. 15 § And Joshua 
returned, and all Israel with him, unto the 
camp to Gilgal. 16 But these five kings fled, and 
hid themselves in a cave at Makkedah. 17 And 
it was told Joshua, saying, The five kings 
are found hid in a cave at Makkedah. 18 And 
Joshua said, Roll great stones upon the mouth 


HEXAGLOTTA. 
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3 Und er fandte ju Dofam, bem Könige zu 
Hebron, und au Pirveam, dem Kdnige gu Jarmuth, 
und gu Saphia, dem Könige gu lahis, und zu 
Debir, dem Könige gu Eglon, und lief ihnen 
fagen: 4 Kommt berauf gu mir, und helfet mir, 
daf wir Gibeon flagen; denn fie hat mit Sofua 
und ben Kindern 3fraef Frieden gemagt. 5 Da 
famen ju Hauf unb zogen hinauf die fünf Könige 
ber UAmoriter, ber Konig gu Jerufalem, ber 
Konig iu Hebron, der Konig gu Jarmuth, ber 
Konig zu Lachis, der Konig zu Eglon, mit ale 
ihrem Seerlager, und belegten Gibeon, und 
ftritten wider fie. 6 Aber bie zu Gibeon fandten 
gu Sofua ing Lager gen Gilgal, und tiefen ibm 
fagen: Beuh deine Hand niht ab von deinen 
Knechten, fomm zu ung herauf eifenb, vette und 
bif und; denn 68 haben fih wider ung gufammen 
geſchlagen alle Könige ber Amoriter, bie auf bem 
Gebirge wohnen, 7 Sofua jog hinauf von Gil- 
gal, und alles Rriegsvolf mit ihm, unb alle ftreits 
bare Manner. 8 Und der Herr fprad gu Fofua: 
Fürchte big nicht vor ihnen, denn ih Habe fie in 
deine Hände gegeben ; niemand unter ihnen wird 
vor טול‎ fteben fónnen. 9 Alfo fam Sofua plötzlich 
über fie, Denn bie ganze Nacht 3og er herauf yon 
Gilgal. 10 Aber ber Herr fchrecte fie vor Sfrael, 
bag fie eine grope 6501001 ſchlugen zu Gibeon, 
und jagten ihnen nah den Weg hinan zu Beth- 
Horon, unb ſchlugen fie bis gen Afefa und 
Makeda. 11 Und da fie vor Sfrael flohen den 
Weg herab gu BethHoron, lief ber Herr einen 
grofen Hagel vom Himmel auf fie fallen, big 
gen Ufefa, bag fie flarben. Und viel mehr ftarben 
ihrer von bem Hagel, denn die Kinder Sfraef mit 
bem Schwert erwiirgeten. 12 Da redete Sofua 
mit dem Herrn des Tages, ba der Herr bie 
Amoriter übergab yor den Kindern Sfrael, und 
ferad) טסט‎ gegenwartigem Sfrael: Sonne, ftebe 
ftille su Gibeon, und Mond, im Thal Ajalon! 
13 Da ftund die Sonne unb ber Mond ftilfe, big 
bag fih dag Volf an feinen Feinden rachete. ft 
dief nicht gefthrieben im Buch des Frommen ? 
Alfo ftunb bie Sonne mitten am Himmel, unb 
beriog untergugeben einen gangen Tag; 14 Und 
war fein Tag diefem gleich, weder zuvor nod) 
darnach, ba ber Herr ber Stimme eines Mannes 
gebord)te; denn ber Herr ftritt für 1 
15 Joſua aber zog wieder ing Lager gen Gilgal, 
und bag ganze 3frael mit ihm. 16 Uber die fünf 
Könige waren geffoben, unb hatten fig verftedt in 
bie Höhle gu Makeda. 17 Da ward Sofua anges 
fagi: Wir haben die fünf Könige gefunden, bere 
borgen in ber Höhle gu 2001000. 18 Sofua fprad: 
So wälzet grofe Steine vor das Loch der Doble, 


of the cave, and set men by it for to keep them: | unb beftellet Manner bavor, bie ifrer büten; 
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JOSUÉ, X. 


3 C'est pourquoi Adoni-Tsédek, roi de Jérusa- 
lem, envoya vers Horam, roi de Hébron, et 
vers Piréam, roi de Jarmuth, et vers Japhiah, 
roi de Lakis, et vers Débir, roi de Héglon, 
leur dire: 4 Montez 
donnez-moi du secours, afin que nous frap- 
pions Gabaon, car elle a fait la paix avec 
Josué et avec les enfants d'Israël. 5 Ainsi 
cinq rois des Amorrhéens, le roi de Jéru- 
salem, le roi de Hébron, le roi de Jarmuth, 
le roi de Lakis, et le roi de Héglon, se réunirent 
et montérent, eux et toutes leurs armées: ils 
campérent contre Gabaon et l'attaquérent. 
6 € C'est pourquoi les habitants de Gabaon 
envoyèrent dire à Josué, au camp de Guilgal : 
Ne refuse point à tes serviteurs l'appui de ta 
main. Monte promptement vers nous, protége- 
nous et donne-nous du secours; car tous les 
rois Amorrhéens qui habitent les montagnes 
se sont réunis contre nous. 7 Josué monta 
done de Guilgal, et, avec lui, tout le peuple 
propre à la guerre, ainsi que tous les hommes 
forts et vaillants. 8 | Or le SEIGNEUR dit 
à Josué: Ne les crains point, car je les ai livrés 
entre tes mains ; aucun d'eux ne tiendra devant 
ta face. 9 Josué monta donc promptement 
contre eux de Guilgal, en marchant toute la 
nuit. 10 Etle SEIGNEUR les mit en déroute 
devant Israél, qui en fit un grand carnage prés 
de Gabaon, et les poursuivit par le chemin de 
la montée de Beth-Horon, et les battit jusqu'à 
Hazékah et jusqu'à Makkédah. 11 Et comme 
ils s'enfuyaient devant Israël e£ qu'ils étaient 
à la descente de Beth-Horon, il arriva que le 
SEIGNEUR fit tomber du ciel de grosses pierres 
sur eux, jusqu'à Hazékah; et il y en eut plus 
encore qui moururent par ces pierres de gréle 
qu'il n'y en eut de tués par l'épée des enfants 
d'Israël. 12 § Alors, en ce jour où le SEIGNEUR 
livra lAmorrhéen aux enfants d'Israël, 
Josué parla au SEIGNEUR, et dit en présence 
d'Israël: Soleil, arrête toi sur Gabaon, et toi, 
lune, sur la vallée d'Ajalon. 13 Or le soleil 
s'arréta, et la lune demeura immobile, jusqu'à 
ce que le peuple se fit vengé de ses ennemis. 
Ceci n’est-il pas écrit au livre de Jaschar? 
* Le soleil s'arréta au milieu des cieux et 
retarda son coucher un jour entier." I4 Etil 
n'y a jamais eu, ni avant ni aprés, de jour 
semblable à celui-là où le SEIGNEUR exauga la 
voix d'un homme; car le SEIGNEUR combattait 
pour Israël. 15 | Ensuite Josué, et tout 
Israél avec lui, retourna au camp de Guilgal. 
16 Cependant, les cinq rois s'étaient enfuis 
et s'étaient cachés dans une caverne à 
Makkédah. 17 Et on vint le rapporter 
à Josué, en lui disant: On a trouvé les 
cinq rois cachés dans une caverne à Mak- 
kédah. 18 Alors Josué dit: Roulez de 
grandes pierres à l'entrée de la caverne, et 
placez, auprés, des hommes pour les garder. 
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IHZOYZ, v. 


19 ‘Ypcic dé uù) Eorneare karadwwkovreg 07000 TWV 
ix0pàv $uGv, kai KaraddBere THY ovpayiay abràv 
kai uù agijre eigeAOsiv sic rag móňeç abràv* 
rapéidwke yap aùroùç Kipiog 0/0600 tay siç Tag 
xsivac yay. 20 Kai éyévero we kartravcev 
'IpsoUg kai rag vióc '10000(\ kómzrovrtc avroUc 
kom]v peyadnv 000006 čwç ig réoc, kai ot 
Giacwkéuevo OwcwÜncav tig tag  -óN&c 6 
óxvpác. 21 Kai amecrpagn rag ó ade rpog 
‘Inoovv sig Makgóà byisig, kai 006 £EypvEev 
00066 TOv viðv "10000 ry yAWoog avrov. 
22 Kai elev ‘Inootg ‘Avoitare 70 cryAaioy, 
kai tLayayere rode mévre [BaciAsig 7007000 ik 
rod omndaiov. 23 Kai i£myáyocav 700% 6 
Baowsic tk rot ornAaiov, róv facia '16000- 
carp kai Tov acia Xeßpwv kai róv BaciAéa 
‘Iepuuod9 kai. rov BaciAta Aayic kai róv BaciAéa 
‘OdoMAdy. 


"Inoowv, kai סַסססמ]' ע666(\606עטש‎ mavra '10000(\ 


24 Kai mel ityyayov 20700 6 


kai rove tvapyouévovg rod 7oMéuov 7006 cvp- 
voptvoutvovyc abrQ éywy 07075 6 
kai triOere 7006 76000 Duüv ri rode rpaxnAovg 
'ע0070‎ kai rpoceAddvrec éréOnxay 700% 6 
25 Kai 
&mtv 'IgooUc mpog avrovc My popnOnre avrovde 


air@v ri roùç tpaxynrovg .ששז60‎ 
unòè GaXMidoqre, 2000006606 rai ioyvere, Ort 
otrw momoe 1000000 rag: Toig 30000066 שעשקט‎ 
26 Kai 


Expéacev 


oüc ptg kararoAepéire — abrovc. 


daaékrewev avrov¢  'IgsoUg, kai 
007006 iri mévre יעשג\סם‎ Kal שאסך‎ kpeuápevot 
bmi trav LóNwv Ewe £toamépag. 27 Kai éyevnOn 
mpoc Mov Ovcuác évereiiaro 0006ף1'‎ kai kabei- 
עסג‎ 007006 amd עשז‎ wv, kai fpprpav aùroùç 
sig rò omnraov sic 0 karegiyogav kt kal 
éxextdicav Above iri rò onmnraov toc 6 
onuspov nuépac. 28 Kai rjv Manda thaBooay 
iv rj nüuípg éxeivy, kai èpóvevoav abrüv iv 
orépart Eigovg, kai i£uAó0pevcav way iumvéov 0 
jv iv abr], kai ov kareAeigOn 00060 iv airy 
Ovacecwopévoc kai diaregevywe* kai éroiqcav Tw 
Bacci 1106766 bv rpórov roinsav rQ acu 
Tepixd. 29 Kai ázjA0ev 'Inooŭç rai rag 'IopajA 
per’ abroU te 166706 etg AeBvd, kai 170 
AeBva. 30 Kai maptðwkev ע(ו007‎ 1600006 ec 
xsipac “Iopanr, kai EXaBov avryv kai róv BaciAta 
00776, kai igovevcav atrv iv oróparı Eidouc 
kai 7av éumvéov tv aùr), kai ov kareAeigOy 
iv  abrj diacecwopivoc kai diamedevywco* kai 
éroiqncav ry Bac avrijg Ov rpómov éroiqcav 
TQ Baoi 'Iepuyó. 31 Kai ambev 'IgcoUc 
kai rag '10000(\ per’ adbrov tk AeBva sig Aaxíc, 


kai  ה606600006ע‎ atryy kai éroAiépket avr. 


JOSUE, X. 


19 Vos autem nolite stare, sed persequimini 
hostes, et extremos quosque fugientium cedite : 
nec dimittatis eos urbium suarum intrare præ- 
sidia, quos tradidit Dominus Deus in manus 
vestras. 20 Cæsis ergo adversariis plaga mag- 


na,et usque ad internecionem pene consumptis, 


hi, qui Israel effugere potuerunt, ingressi sunt 


civitates munitas. 21 Reversusque est omnis 
exercitus ad Josue in Maceda, ubi tune erant 
castra, sani et integro numero: nullusque 

22 Pre- 


cepitque Josue, dicens: Aperite os spelunce, 


contra filios Israel mutire ausus est. 


et producite ad me quinque reges, qui in ea 
latitant. 


fuerat imperatum: et eduxerunt ad eum quin- 


23 Feceruntque ministri ut sibi 


que reges de spelunca, regem Jerusalem, regem 
Hebron, regem Jerimoth, regem Lachis, regem 
Eglon. 24 Cumque educti essent ad eum, 
vocavit omnes viros Israel, et ait ad principes 
exercitus qui secum erant: Ite, et ponite pedes 
super colla regum istorum. Qui cum perrexis- 
sent, et subjectorum colla pedibus calcarent, 
25 Rursum ait ad eos: Nolite timere, nec pa- 
veatis, confortamini 6% estote robusti; sic enim 
faciet Dominus cunctis hostibus vestris, adver- 
sum quos dimicatis. 26 Percussitque Josue, et 
interfecit eos, atque suspendit super quinque 
stipites: fueruntque suspensi usque ad vespe- 
rum. 27 Cumque occumberet sol, precepit 
sociis ut deponerent eos de patibulis. Qui 
depositos projecerunt in speluncam, in qua 
latuerant, et posuerunt super os ejus saxa in- 
gentia, que permanent usque in presens. 
28 Eodem quoque die Macedam cepit Josue, et 
percussit eam in ore gladii, regemque illius 
interfecit, et omnes habitatores ejus: non 
dimisit in ea saltem parvas reliquias. Fecitque 
regi Maceda, sicut fecerat regi Jericho. 
29 Transivit autem cum omni Israel de Maceda 
30 Quam 
tradidit Dominus cum rege suo in manus Israel: 


in Lebna, et pugnabat contra eam : 


pereusseruntque urbem in ore gladii, et omnes 
habitatores ejus; non dimiserunt in ea ullas 
reliquias.  Feceruntque regi Lebna, sieut 
31 De Lebna tran- 


cum omni 


fecerant regi Jericho. 
sivit in  Lachis Israel: et 
exercitu per gyrum disposito oppugnabat eam 
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JOSHUA, X. 


19 And stay ye not, but pursue after your 
enemies, and smite the hindmost of them; 
suffer them not to enter into their cities: 
for the Lonp your God hath delivered them 
into your hand. 20 And it came to pass, when 
Joshua and the children of Israel had made 
an end of slaying them with a very great 
slaughter, till they were consumed, that the 
rest which remained of them entered into 
fenced cities. 21 Andall the people returned 
to the camp to Joshua at Makkedah in peace : 
none moved his tongue against any of the 
children of Israel. 22 Then said Joshua, Open 
the mouth of the cave, and bring out those 
five kings unto me out of the cave. 23 And 
they did so, and brought forth those five 
kings unto him out of the cave, the king of 
Jerusalem, the king of Hebron, the king of 
Jarmuth, the king of Lachish, and the king of 
Eglon. 24 And it came to pass, when they 
brought out those kings unto Joshua, that 
Joshua called for all the men of Israel, and 
said unto the captains of the men of war which 
went with him, Come near, put your feet upon 
the necks of these kings. And they came near, 
and put their feet upon the necks of them. 
25 And Joshua said unto them, Fear not, nor 
be dismayed, be strong and of good courage : 
for thus shall the Lorp do to all your enemies 
against whom ye fight. 26 And afterward 
Joshua smote them, and slew them, and hanged 
them on five trees: and they were hanging 
upon the trees until the evening. 27 Andit 
came to pass at the time of the going down of 
the sun, that Joshua commanded, and they 
took them down off the trees, and cast them 
into the cave wherein they had been hid, and 
laid great stones in the cave's mouth, which 
remain until this very day. 28 § And that 
day Joshua took Makkedah, and smote it with 
the edge of the sword, and the king thereof he 
utterly destroyed, them, and all the souls that 
were therein ; he let none remain: and he did 
to the king of Makkedah as he did unto the 
king of Jericho. 29 Then Joshua passed from 
Makkedah, and all Israel with him, unto 
Libnah, and fought against Libnah: 30 And 
the Lorp delivered it also, and the king 
thereof, into the hand of Israel; and he 
smote it with the edge of the sword, and all 
the souls that were therein; he let none 
remain in it; but did unto the king 
thereof as he did unto the king of Jericho. 
31 ף‎ And Joshua passed from Libnah, and 
all Israel with him, unto Lachish, and en- 


camped against it, and fought against it: | 
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gofua, 10. 
19 Shr aber ftebet nicht ftilfe, fondern jaget euren 
Feinden nad, und flaget ihre Hinterften, und 
laſſet fie nicht in ihre Städte fommen, denn ber 
Perr, euer Gott, bat fie in eure Hände gegeben, 
20 Und ba Sofua und die Kinder Ifrael vollendet 
batten diefe febr grofe 6501110) an ihnen, unb 
gar geſchlagen; was iiberblieb von ihnen, bag 
fam in die feften Städte. 21 Alfo fam alles 
Volk wieder ing Lager gu Sofua gen Makeda mit 
Frieden, unb durfte niemand bor ben Kindern 
Sfrael feine Zunge regen. 22 Sofua aber fprag: 
Machet auf das Loh der Höhle, und bringet herpor 
bie fünf Könige gu mir, 23 Sie thaten alfo, und 
brachten die fünf Könige gu thm aus der Höhle, ben 
Konig gu Jerufalem, den Konig zu Hebron, den 
Konig gu Jarmuth, den Konig gu Cagis, ben 
Konig iu Eglon. 24 Da aber die fünf Könige zu 
ihm heraus gebracht waren, rief Sofua dem ganzen 
Sfrael, und fprach gu ben Oberften des Kriegs- 
,118טט‎ bie mit thm zogen: Kommt fergu, unb 
tretet biefen. Königen mit Süfen auf die Halfe. 
Und fie famen herju, unb traten mit Figen auf 
ihre Hilfe. 25 Und Sofua fprad gu ihnen: 
Fürchtet euh nicht, unb erſchrecket nicht, feid 
getroft und unveriagt, denn alfo wird der Herr 
allen euren Feinden thun, wider bie ihr ftreitet. 
26 Und Sofua flug fie Darnah, und 1601616 fie, 
und hing fie auf fünf Baume; unb fie hingen an 
ben Bäumen bis zu Abend. 27 Da aber die 
Sonne war untergegangen, gebot er, daf man 
fie von ben Bäumen náfme, und witrfe fie in die 
Höhle, barinnen fie fif verfrochen hatten, unb 
legten grofe Steine vor ber Höhle Loch. Die find 
nod ba auf diefen Tag. 28 Deffelben Tages 
gewann Sofua auch Maeda, und flug fie mit 
ber Scharfe des Sehwerts, dazu ihren Konig, 
unb verbannete fie, und alle Geelen, die Drinnen 
waren, unb lief niemand überbfeiben, und that 
bem Könige gu Maeda, wie er bem Könige zu 
Serio gethan hatte. 29 Da zog 3ofua und 
das ganze Sfraef mit ihm von Makeda gen Libna, 
unb ftritt wider fie. 30 Und der Herr gab 
biefefbige aud) in bie Hand Sfraef, mit ihrem 
Könige, und er flug fie mit ber Scharfe des 
Schwerts, und alle Seelen, bie drinnen 
waren, und fief niemand drinnen über- 
bleiben, unb that ihrem Könige, wie er dem 
Könige zu Jeriho gethan hatte. 31 Darnah 
39g Sofua und das ganze Sfrael mit ibm bon 
Libna gen Lachis, und belegten unb beftritten fie. 





JOSUE, X. 


19 Quant à vous, ne vous arrétez point; 
poursuivez vos ennemis, frappez leur arriére- 
garde, et ne les laissez point entrer dans leurs 
villes; car le SEIGNEUR, votre Dieu, les a 
livrés entre vos mains. 20 Et lorsque Josué 
et les enfants d'Israél eurent achevé d'en faire 
un grand carnage, au point de les détruire 
entièrement, et que ceux d'entre eux qui 
étaient échappés se furent retirés dans des 
villes fermées de murailles, 21 Tout le peuple 
retourna paisiblement au camp, vers Josué, à 
Makkédah, et personne ne remua sa langue 
contre aucun des enfants d'Israél. 22 Cepen- 
dant Josué dit: Ouvrez l'entrée de la caverne, 
et faites-moi sortir de cette caverne les cinq 
23 Et ils firent ainsi. Ils lui firent sortir 
hors de la caverne les cinq rois, le roi de 
Jérusalem, le roi de Hébron, le roi de Jarmuth, 
24 Et 
lorsqu'ils eurent amené ces rois auprès de 


rois. 


le roi de Lakis, et le roi de Héglon. 


Josué, il arriva que Josué appela tous les 
guerriers d'Israél, et qu'il dit aux capitaines 
des gens de guerre qui étaient allés avec lui: 
Approchez-vous, et mettez vos pieds sur le cou 
de ces rois. Alors ils s'approchérent et mirent 
leurs pieds sur leurs cous. 25 Puis Josué dit: 
Ne craignez plus et ne soyez plus effrayés ; 
fortifiez-vous et prenez courage; car le 
SEIGNEUR fera de méme à tous vos ennemis 
contre lesquels vous combattez. 26 Et aprés 
cela, Josué frappa les cinq rois, et les fit mourir 
en les faisant pendre à cinq arbres, oü ils 
restérent pendus jusqu'au soir. 27 Cependant 
quand le soleil se fut couché, Josué donna 
ordre qu'on les otàt de ces arbres. Or on les 
jeta dans la caverne où ils s'étaient cachés ; et 
on placa à l'entrée de la caverne de grandes 
pierres, qui y sont demeurées jusqu'à ce jour. 
28 «| En ce méme jour aussi, Josué s'empara 
de Makkédah, et en fit passer les habitants au 
fil de l'épée; et il les extermina avec leur roi, 
et n'en laissa échapper personne. ll fit ainsi 
au roi de Makkédah comme il avait fait au roi 
de Jéricho. 29 Josué passa ensuite, et tout 
Israél avec lui, de Makkédah à Libna, et 
attaqua Libna( 30 Or le SEIGNEUR la livra 
aussi entre les mains des enfants d'Israél avec 
son roi; et Josué la frappa au tranchant de 
l'épée, et n'en laissa échapper personne. Et 
il fit à son roi comme il avait fait au 
roi de Jéricho. 31 4 Ensuite Josué, et 
tout Israël avec lui, passa de Libna à Lakis, 
cette ville, et Vattaqus. 
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IHXOYS, c, ta’. 


32 Kai rapédwke Kóptoc rijv Aaxic eic rag xeipac 
‘IcpanA, kai tAaBev abrny iv rj ")uépg. rj Oevrépg, 
airny èv orópart 


kai èpóvevoav Eigove, xai 


tEwAdOpevcav abr)v ðv rpórov éroiqoav Thy 
AcBva. 33 Tore avéBn ‘EAdu BaciAevg 0 
BonOnowy rj Aayic’ kai traratev abróv 'IgcoUc 
iv oróparı Eigove kai roy Nady abro), Ewe ro) 
ul) karaAagOijvat abràv ceowopévoy kai 0/0 75060- 
yóra. 34 Kai darijAdev 'Igco?c kai wae ‘Iopanr 
per’ abroU ik Aaxic sic 'OdoAAdu, kai zepiekáDioev 
abriv kai é£eroXópkgosv aùrhv. 35 Kai mapé- 
Owkev abr)v Kipiog iv yepi Iopand, xai thaBev 
avrny iv TH huipa ékeivy, kai tpóvevoev aùrùv iv 
oropuare Eigovg, kal wav ipurvéov tv aùr} tdovevcav 
86 Kai ע0%\ן677‎ 


‘Inoovg kai mäç '10007(\ per’ abrod siç 5000 


E ; 32 - ; 
עס‎ rporovy éroiqcav rj Aayic. 
kai repieciOicev abrnyv. 37 Kai traratev avriy 
> , , * ~ ^ > , yY 4 , 
iv orópart Eigovg kai mac rò עס)עחון?‎ boa Qv èv 
abr], otk jv Otacscwoutvoc* by rpózov émotnoay 
rv ‘OdoAAau, EEwdOpevoay abr)v kai boa Hy èv 
airy. 38 Kai aréorpewev "IgooUc kai rag '10000((\ 
cic AaBip, kal &pwaD(cavrtc abr)v 39 “EXaBov 
, ` ` A , , ~ ` ` , 
atrtjy kal ròv Baoiiia 6076 kai rác kwuag 
abric, kai éraratey ע[ודט‎ &v crouart Eigove, kai 
tEwrOOpevoay atryv kai wav iprviov iv avrg, 
‘ , , , ~ , , , a 
kai ob karéAirov aùr) ovdéva Oiacecwcuévov Ov 
rporov iroiqcav rjj XeBpwv kai rp Baoe abrijc, 
ovrwe éroiqcav rj AaBip kai rw Baoi adrije. 
40 Kai émára£ev 6סססן1'‎ racav rv yy rie 
ópswijc kai ry Nayi(ó kai rv redwtjv kal rùv 
'Acn0c0 kai rode BaciAsig aùrie' où karéAirov 
> ~ , + - , - , p 
abrQv ctcwocyutvov, kai wav עס)עחון?‎ “wig ?80(\6- 


Qoevoev, Ov ע70670‎ évereiiaro Kuptoc 6 060 
p , 


'IcpàgA. 41 0חג'‎ Kadne Bapv?) 506 Taine, racav 
rijv Tocòu Ewe סז‎ l'aBaóv, 42 Kai rdvrac rove 
Baosic avrdv kai rv עשזטה עחץ‎ irarakev 


t 


"Inoove sic &ma£' bre Kópic 6 Os0c ‘Igpar)A 


avveroAéuer TQ ‘lopanr. 


* * 


KE®. 1a’. 


1 ‘QS dé fjkovaev ‘laBig BaowWevc ’Aowp, aréoreiAe 
mpoc "IwSaB Bacia Mapav kai zpóc Baovréa 
Zupowy xai mpòç Baciita 'Afíp, 2 Kai 6 
Baowsig rode xarà ₪עש0וב‎ r)v peyaAqv, 6 
THY ע[ועו605‎ kai sic “ApaBa darévavrt Kevepdd, xai 
cic TO rrediov kai sig ,060000ע06‎ 3 Kai ig rove 
vapaMovc Xavavaiove 0770 àvaroNGQv kai eic rove 
rapaAiovg 'Auoppatovc kai rove Xerraiovg kai Pepe- 
Zaiove kai ‘leBovcaiove rove èv TQ Oper kai rove 


Evaioug kai rove dro rijv Aepuwy eic yv Macotpa. 


JOSUE, X. XI. 


82 Tradiditque Dominus Lachis in manus 
Israel, et cepit eam die altero, atque percussit 
in ore gladii, omnemque animam que fuerat 
in ea, sicut fecerat Lebna. 33 Eo tempore 
ascendit Horam rex Gazer, ut auxiliaretur 
Lachis: quem percussit Josue cum omni populo 
ejus usque ad internecionem. 34 Transivitque 
de Lachis in Eglon, et cireumdedit, 35 Atque 
expugnavit eam eadem die: percussitque in 
ore gladii omnes animas que erant in ea, juxta 
36 Ascendit quo- 
que cum omni Israel de Eglon in Hebron, et 


omnia que fecerat Lachis. 
pugnavit contra eam: 37 Cepit eam, et 
percussit in ore gladii, regem quoque ejus, et 
omnia oppida regionis illius, universasque 
animas que in ea fuerant commorate: non 
reliquit in ea ullas reliquias: sicut fecerat 
Eglon, sic fecit et Hebron, cuncta quie in ea 
reperit consumens gladio. 38 Inde reversus 
in Dabir. 39 Cepit eam atque vastavit: 
regem quoque ejus atque omnia per circuitum 
oppida percussit in ore gladii: non dimisit in 
ea ullas reliquias: sicut fecerat Hebron et 
Lebna et regibus earum, sic fecit Dabir et regi 
ilius. 40 Percussit itaque Josue omnem 
terram montanam et meridianam atque cam- 
pestrem, et Asedoth, cum regibus suis: non 
dimisit in ea ullas reliquias, sed omne quod 
spirare poterat interfecit, sicut praeceperat ei 
Dominus Deus Israel, 41 A Cadesbarne usque 
Gazam. Omnem terram Gosen usque Gabaon, 
42 Universosque reges, et regiones eorum, uno 


impetu cepit atque vastavit: Dominus enim 


. Deus Israel pugnavit pro eo; 43 Reversusque 


est cum omni Israel ad locum castrorum in 
Galgala. 


CAPUT XI. 


1 Qua cum audisset Jabin rex Asor, misit 
ad Jobab regem Madon, et ad regem Semeron, 
atque ad regem Achsaph: 2 Ad reges quoque 
aquilonis, qui habitabant in montanis et 
in planitie contra meridiem Ceneroth, in 
campestribus quoque et in regionibus Dor 
juxta mare: 3 Chananeum quoque ab 
oriente et occidente, et Amorrheum atque 
Hetheum ac Pherezeum et Jebuseum in 
montanis:  Heveum quoque qui habi- 
tabat ad radices Hermon in ferra Maspha. 
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JOSHUA, X. XI. 


32 And the Lord delivered Lachish into the 
hand of Israel, which took it on the second 
day, and smote it with the edge of the sword, 
and all the souls that were therein, according 
to all that he had done to Libnah. 33 Then 
Horam king of Gezer came up to help Lachish; 
and Joshua smote him and his people, until he 
had left him none remaining. 34 €] And from 
Lachish Joshua passed unto Eglon, and all 
Israel with him; and they encamped against it, 
and fought against it: 35 And they took it 
on that day, and smote it with the edge of the 
sword, and all the souls that were therein he 
utterly destroyed that day, according to all 
that he had done to Lachish. 36 And Joshua 
went up from Eglon, and all Israel with him, 
unto Hebron; and they fought against it: 
37 And they took it, and smote it with the 
edge of the sword, and the king thereof, and 
all the cities thereof, and all the souls that 
were therein; he left none remaining, according 
to all that he had done to Eglon ; but destroyed 
it utterly, and all the souls that were therein. 
38 «* And Joshua returned, and all Israel 
with him, to Debir; and fought against it: 
39 And he took it, and the king thereof, and 
all the cities thereof; and they smote them 
with the edge of the sword, and utterly 
destroyed all the souls that were therein; he 
left none remaining: as he had done to Hebron, 
so he did to Debir, and to the king thereof; as 
he had done also to Libnah, and to her king. 
40 © So Joshua smote all the country of the 
hills, and of the south, and of the vale, and of 
the springs, and all their kings: he left none 
remaining, but utterly destroyed all that 
breathed, as the LORD God of Israel eom- 
manded. 41 And Joshua smote them from 
Kadeshbarnea even unto Gaza, and all the 
country of Goshen, even unto Gibeon. 42 And 
all these kings and their land did Joshua take 
at one time, because the LORD God of Israel 
fought for Israel. 43 And Joshua returned, and 
all Israel with him, unto the camp to Gilgal. 


CHAPTER XI. 


1 AND it came to pass, when Jabin king of 
Hazor had heard those things, that he sent to 
Jobab king of Madon, and to the king of 
Shimron, and to the king of Achshaph, 2 And 
to the kings that were on the north of the 
mountains, and of the plains south of Chin- 
neroth, and in the valley, and in the borders of 
Dor on tne west, 3 And to the Canaanite on 
the east and on the west, and £o the Amorite, 
and the Hittite, and the Perizzite, and 
the Jebusite in the mountains, and to the 
Hivite under Hermon in the land of Mizpeh. 


27 


gofua, 10, 11. 


32 Und ber Herr gab Lachis aud) in die Hände 


Sfrael, bag fie fie des andern Tages gewannen, 
und fófugen fie mit der Schärfe ded Schwerts, 
und alle Seelen, bie drinnen waren, allerdinge, 
wie er Libna gethan hatte. 33 Zu derfelbigen 
Beit zog Horam, der König gu Gefer, hinauf, 
Lachis gu helfen; aber Sofua flug ihn mit alle 
feinem Volf; bis daf niemand drinnen itberblieb. 
34 Und Sofua zog von Lachis ſammt dem ganzen 
Sfrael gen Eglon, und belegte und beftritt fie; 
35 Und gewann fie deffelbigen Tages, und flug 
fie mit ber Scharfe des Schwerts, und verbannete 
alle Seelen, bie drinnen waren, deffelbigen Tages, 
allerdinge, wie er lahis gethan hatte. 36 Dare 
nad) 30g Sofua hinauf, fammt bem ganzen Ifrael, 
yon Eglon gen Hebron, und beftritt fie, 37 Und 
gewann fie, unb flug fie mit ber Schärfe des 
Schwerts, und ihren König, mit allen ihren 
Städten, unb alle Seelen, die drinnen waren, 
und lief niemand iiberbleiben, allerdinge, wie er 
Eglon gethan hatte, und verbannete fie, unb alle 
Geelen, die drinnen waren. 38 Da febrete 
Sofua wieder unt fammt dem gamen Sfrael gen 
Debir, und beftritt fie, 39 Und gewann fie 
fammt ihrem Könige, und affe thre Städte, und 
fófugen fie mit ber Schärfe des Certa, und 
verbanneten alle Seelen, bie drinnen waren, und 
lief niemand überbfeiben, Wie er Hebron gethan 
patie, fo that er auch Debir und ihrem Könige, 
unb wie er Libna und ihrem Könige gethan hatte. 
40 Alfo ſchlug Sofua alles Land auf bem Gebirge 
unb gegen Mittag, und in den Grünben, und an 
ben Bachen, mit allen ihren Konigen, und lief 
niemand tiberbleiben, und verbannete alles wag 
Odem hatte; wie ber Herr, ber Gott Sfrael, 
geboten batte, 41 Und flug fie הסט‎ Kades- 
Barnea an bis gen Gafa, und das ganze Land 
Gofen, bis gen Gibeon, 42 Und gewann alle 
diefe Könige mit ihrem Lande auf einmal; denn 
ber Herr, der Gott Sfraef, ftritt für Sfrael. 
43 Und Sofua zog wieder ins Lager gen Gilgal 
mit dem ganzen Sfrael. 


Das 11. 1 


1 $ aber Sabin, ber Konig gu Hazor, folmes 
bórete, fanbte er gu 0900, dem Könige zu 
Madon, und zum Könige iu Simron, und jum 
Könige gu Achſaph, 2 Und zu den Kdnigen, die 
gegen Mitternagt auf dem Gebirge, und auf dem 
Gefilde gegen Mittag Cinneroth, und in ben 
Gründen, und in MNaphothDor am Meer 
tvofneten. 3 Die Cananiter gegen dem Morgen 
und Abend, bie Amoriter, Hethiter, Pherefiter 
unb Sebufiter auf bem Gebirge, dazu die Heviter 
unten am Berge Hermon, im Lande Mizpa: 


JOSUÉ, X. XI. 


32 Or le SEIGNEUR livra Lakis entre les mains 
d'Israél, qui s'en empara le deuxiéme jour, et 
la frappa au tranchant de l'épée, ainsi que 
toutes les personnes qui s'y trouvaient, comme 
il l'avait fait à Libna. 33 « Alors Horam, 
roi de Guézer, monta pour secourir Lakis; 
mais Josué le frappa ainsi que son peuple, de 
maniére à ne pas laisser échapper un seul 
homme. 34 | Ensuite Josué, et tout Israël avec 
lui, passa de Lakis à Héglon; ils campérent 
devant cette ville, et lttaquérent. 35 Et 
ils s'en emparérent ce jour-la méme, et la 
frappérent au tranchant de l'épée. Or il 
traita comme anathéme, en ce méme jour, tous 
ceux qui s'y trouvaient, comme on l'avait fait 
à Lakis. 36 Ensuite Josué, et tout Israél 
avec lui, monta de Héglon à Hébron: et ils 
attaquérent cette ville. 37 Et ils s'en emparé- 
rent et la frappérent au tranchant de l'épée, 
ainsi que son roi, toutes ses villes et toutes les 
personnes qui s'y trouvaient. Il n'en laissa 
échapper aucune, ainsi qu'il l'avait fait à 
Héglon. Il traita donc comme anathéme 
Hébron et tous ceux qui s'y trouvaient. 
38 €«| Puis Josué, et tout Israël avec lui, 
rebroussa chemin vers Débir, et ils attaquérent 
cette ville. 39 Et il s'en empara, ainsi que de 
son roi et de toutes ses villes. Or on les frappa 
au tranchant de l'épée; et on traita comme 
anathéme tous ceux qui s'y trouvaient. Il n'en 
laissa échapper aucun. Il fit 8 Débir et à son 
rci comme il avait fait à Hébron, et comme il 
avait fait à Libna et à son roi. 40 € Josué 
frappa donc tous ces pays-là, tant du côté de 
la montagne et du midi, que du cóté de la 
plaine et des fontaines, et tous leurs rois. Il 
n'en laissa échapper aucun, et il traita comme 
anathéme toutes les personnes vivantes, ainsi 
que le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, l'avait 
commandé. 41 Josué les frappa ainsi depuis 
Kadés-Barné jusqu'à Gaza, et tout le pays de 
Gosen jusqu'à Gabaon. 42 Josué prit done en 
méme temps tous ces rois et leurs pays, parce 
que le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, combattait 
pour Israél. 43 Aprés cela, Josué, et tout 
Israël avec lui, s'en retournèrent au camp de 
Guilgal. 


CHAPITRE XI. 


1 Or, sitót que Jabin, roi de Hatsor, eut 
appris cela, il envoya vers Jobab, roi de Madon, 
et vers le roi de Simron, et vers le roi 
d'Aesaph; 2 Et vers les rois qui occupaient 
le septentrion, la montagne et la plaine, le 
midi de Kinnaroth, la plaine et Naphoth-Dor, 
vers loccident; 3 Vers les Cananéens à 
lorient et à l'occident; vers les Amorrhéens, 
les Héthiens, les Phérésiens, les Jébusiens 
des montagnes, et les Héviens au pied 
du Hermon, dans le pays de Mitspa. 
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mavra iXáfocav iv ]סה‎ 


JOSUE, XI. 


4 Egressique sunt omnes cum turmis sui 

populus multus nimis sicut arena que est in 
littore maris, equi quoque et currus immense 
multitudinis. 5 Conveneruntque omnes reges 
isti in unum ad aquas Merom, ut pugnarent 
contra Israel. 6 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ne timeas eos: cras enim hac eadem hora ego 
tradam omnes istos vulnerandos in conspectu 
Israel: equos eorum subnervabis, et currus 
igne combures. 7 Venitque Josue, et omnis 
exercitus cum eo, adversus illos ad aquas Merom 
subito, et irruerunt super eos, 8 Tradiditque 
illos Dominus in manus Israel. Qui percusse- 
runt eos, et persecuti sunt usque ad Sidonem 
magnam, et aquas Maserephoth, campumque 
Masphe, qui est ad orientalem illius partem. Ita 
percussit omnes, ut nullas dimitteret ex eis reli- 
quias. 9 Fecitque sicut preeceperat ei Dominus, 
equos eorum subnervavit, currusque combussit 
igni. 10 Reversusque statim cepit Asor: et 
regem ejus percussit gladio. Asor enim anti- 
quitus inter omnia regna hee principatum 
tenebat. 11 Percussitque omnes animas, que 
ibidem morabantur: non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad internecionem universa 
vastavit, ipsamque urbem peremit incendio. 
12 Et omnes per circuitum civitates, regesque 
earum cepit, percussit atque delevit, sicut 
preceperat ei Moyses famulus Domini. 
13 Absque urbibus, que erant in collibus et in 
tumulis sitze, ceteras succendit Israel: unam 
tantum Asor munitissimam flamma consumpsit. 
14 Omnemque predam istarum urbium ac 
jumenta diviserunt sibi filii Israel, cunctis 
hominibus interfectis. 15 Sicut preceperat 
Dominus Moysi servo suo, ita praecepit Moyses 
Josue, et ille universa complevit: non preeteriit 
de universis mandatis, nec unum quidem verbum 
quod jusserat Dominus Moysi. 16 Cepit 
itaque Josue omnem terram montanam, et 
meridianam, terramque Gosen, et planitiem, 
et occidentalem plagam, montemque Israel, 
17 Et partem montis 
que ascendit Seir Baalgad, per 
planitiem Libani subter montem Hermon: 
omnes reges eorum cepit, percussit, et occidit. 
18 Multo tempore pugnavit Josue contra 
reges istos. 19 Non fuit civitas quw se traderet 
filiis Israel, preter Heveeum, qui habitabat 
omnes enim bellando cepit. 


et campestria cjus: 
usque 


in Gabaon: 
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REXAAGLOTTA.‏ יוו 


JOSHUA, XI. 


4 And they went out, they and all their hosts 
with them, much people, even as the sand that 
ts upon the sea shore in multitude, with horses 
and chariots very many. 5 And when all these 
kings were met together, they came and pitched 
together at the waters of Merom, to fight 
against Israel. 6 | And the Lorp said unto 
Joshua, Be not afraid because of them: for to 
morrow about this time will I deliver them up 
all slain before Israel: thou shalt hough their 
horses, and burn their chariots with fire. 
7 So Joshua came, and all the people of war 
with him, against them by the waters of 
Merom suddenly; and they fell upon them. 
8 And the Lorp delivered them into the hand 
of Israel, who smote them, and chased them 
unto great Zidon, and unto Misrephoth-maim, 
and unto the valley of Mizpeh eastward ; and 
they smote them, until they left them none 
remaining. 9 And Joshua did unto them as 
the LoRD bade him: he houghed their horses, 
and burnt their chariots with fire. 10 € And 
Joshua at that time turned back, and took 
Hazor, and smote the king thereof with the 
sword: for Hazor beforetime was the head of 
all those kingdoms. 11 And they smote all the 
souls that were therein with the edge of the 
swore utterly destroying them: there was not 
auy left to breathe: and he burnt Hazor with 
fire. 12 And all the cities of those kings, and 
all the kings of them, did Joshua take, and 
smote them with the edge of the sword, and 
he utterly destroyed them, as Moses the 
servant of the LORD commanded. 13 But 
as for the cities that stood still in their 
strength, Israel burned none of them, save 
Hazor only; that did Joshua burn. 14 And 
all the spoil of these cities, and the cattle, the 
children of Israel took for a prey unto them- 
selves; but every man they smote with the 
edge of the sword, until they had destroyed 
them, neither left they any to breathe. 
15 € As the LORD commanded Moses his 
servant, so did Moses command Joshua, and 
so did Joshua; he left nothing undone of all 
that the LORD commanded Moses. 16 So 
Joshua took all that land, the hills, and all the 
south country, and all the land of Goshen, 
and the valley, and the plain, and the 
mountain of Israel, and the valley of the 
same; 17 Even from the mount Halak, that 
goeth up to Seir, even unto Baal-gad in the 
valley of Lebanon under mount Hermon: 
and all their kings he took, and smote 
them, and slew them. 18 Joshua made war a 
long time with all those kings. 19 There was 
not a city that made peace with the children 
cf Israel, save the Hivites the inhabitants 
of G Fcon: all other they took in battle. 
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Joſua, 


4 Dieſe zogen aus, mit alle ihrem Heer, ein groß 
Volk, ſo viel als des Sandes am Meer, und ſehr 
viel Roſſe und Wagen. 5 Alle diefe Könige 
verſammelten ſich, und kamen und lagerten ſich zu 
Hauf an das Waſſer Merom, zu ſtreiten mit 
Iſrael. 6 Und der Herr ſprach ju Joſua: 
Fürchte dich nicht vor ihnen, denn morgen um 
diefe Zeit will ich fie alle. erſchlagen geben vor ben 
Kindern Iſrael; ihre Nofe folt du verlähmen, 
und ihre Wagen mit Feuer verbrennen. 7 Und 
Sofua fam plötzlich über fie, und alles Kriegsvolk 
mit ihm am Wafer Merom, und überfielen fie. 
8 Und der Herr gab fie in die Hände Sfrael, und 
ſchlugen fie, und jagten fie big gen großen Zidon, 
und big an die warmen Waffer, und big an die 
Breite zu Mizpe gegen dem Morgen, und ſchlugen 
fie, big Daf niemand unter ihnen überblieb. 9 Da 
that ihnen Sofua, wie ber Herr ihm gefagt hatte, 
und verlähmte ihre Roffe, und verbrannte ihre 
Wagen, 10 Und fehrete um zu derfelbigen Zeit, 
und gewann Hazor, und flug ihren König mit 
dem Schwert (denn Hazor war vorhin die Haupt- 
ftadt aller diefer Ronigreige); 11 Und ſchlugen 
alle Seelen, bie drinnen waren, mit ber Schärfe 
bes Swerts, und verbanneten fie, und fief 
nichts überbleiben, bag den Odem hatte, und 
verbrannte Hazor mit Feuer. 12 Dazu alle 
Städte diefer Könige gewann Joſua mit ihren 
$ónigen, und flug fie mit der Scarfe beg 
Sdwerts, unb verbannete fie; wie Mofe, ber 
Knecht des Herrn, geboten hatte. 13 Dog 
verbrannten die Kinder Sfraef feine Städte, bie 
auf Hügeln ftunden, fondern Hazor allein vere 
brannte 3ofua, 14 Und alfen Raub diefer Städte, 
unb vas Vieh theileten die Kinder Ifrael unter fig; 
aber alle Menſchen ſchlugen fie mit der Scharfe 
des Swerts, bis fie die vertilgeten, und liefen 
nichts überbleiben, bag den Odem hatte. 15 Wie 
der Herr Mofe, feinem &nedte, und Mofe 3ofua 
geboten hatte, fo that Sofua, daf nichts febfete 
an allem, bag der Herr Mofe geboten hatte. 
16 Alfo nahm Sofua alle dies Land ein auf dem 
Gebirge, und alles, was gegen Mittag liegt, und 
alles Land Gofen, unb die Gründe und Felder, 
und das Gebirge $frael mit feinen Gründen. 
17 Bon dem Gebirge an, das das Land hinauf 
gen Geir fdeibet, bis gen Baal Gad, in ber 
Breite des Berges Libanon, unten am Berge 
Sermon. Alle thre Könige gewann er, und flug 
fie, und todtete fie. 18 Gr ftritt aber eine [ange 
Beit mit diefen Rónigen. 19 (8 war aber feine 
Stadt, die fih mit Frieden ergabe ben Kindern 
Sfrael, ausgenommen die Heviter, bie zu Gibeon 
wobneten ; fondern fie gewannen fie alle mit Streit. 





JOSUÉ. XI. 


4 Alors ils sortirent, et toutes leurs armées 
avec eux, formant un grand peuple, semblable 
par sa multitude au sable du rivage de la mer, 
avec un fort grand nombre de chevaux et de 
chars. 5 Or tous ces rois se réunirent, et 
campérent ensemble prés des eaux de Mérom, 
pour combattre contre Israël. 6 € Cependant 
le SEIGNEUR dit à Josué: Ne tremble pas 
devant leur face; car demain, à cette heure 
environ, je les livrerai tous blessés à mort 
devant Israél; tu couperas les jarrets à leurs 
chevaux, et tu détruiras leurs chars par le feu, 
7 Josué, et tous les gens de guerre avec lui, 
vinrent donc promptement contre eux prés des 
eaux de Mérom, et se jetérent sur eux. 
8 Alors le SEIGNEUR les livra entre les mains 
d'Israël; et ils les battirent et les poursuivirent 
jusqu'à Sidon la grande, jusqu'aux eaux de 
Masrephoth, et jusqu'à la plaine de Mitspa, 
vers l'orient. Or ils les battirent de maniére 
à n'en laisser échapper aucun. 9 Et Josué leur 
fit comme le SEIGNEUR le lui avait ordonné: 
il coupa les jarrets à leurs chevaux, et détruisit 
leurs chars par le feu. 10 €| Et en méme 
temps, comme Josué s'en retournait, il s'empara 
de Hatsor, et en frappa le roi avec l'épée; car 
Hatsor avait été auparavant la capitale de tous 
ces royaumes. 11 Or on frappa aussi au 
tranchant de l'épée toutes les personnes qui 
y étaient: on les traita comme anathéme, il 
n'y resta aucune personne vivante: et on 
détruisit Hatsor parle feu. 12 Josué prit 
aussi toutes les villes de ces rois et tous ces 
rois, etilles frappa au tranchant de l'épée; 
il les traita comme anathéme, ainsi que l'avait 
commandé Moise, serviteur du SEIGNEUR, 
13 Toutefois Israël ne brüla aucune des villes 
situées sur une éminence, excepté Hatsor seul, 
que Josué brüla. 14 Et les enfants d'Israël 
prirent pour eux tout le butin de ces villes et 
leur bétail; seulement ils frappérent tous 
les hommes au tranchant de l'épée, jusqu'à ce 
qu'ils les eussent exterminés. Ils n'y laissèrent 
aucune personne vivante. 15 | Conformément 
aux ordres que le SEIGNEUR avait donnés à 
Moise, son serviteur, et que Moise avait donnés 
à Josué, Josué fit tout cela, et n'omit rien de 
tout ce que le SEIGNEUR avait commandé à 
Moise. 16 Josué se rendit donc maitre de 
tout ce pays-là, de la montagne, de tout le 
midi et de tout le pays de Gosen, de la vallée, 
de la plaine, et de toute la montagne d'Israél, 
et de ses vallées; 17 Depuis la montagne de 
Halak, qui s'éléve vers Séhir, jusqu'à Bahal- 
Gad dans la vallée du Liban, au pied de la 
montagne de Hermon. Il prit aussi tous leurs 
rois, les frappa et les tua. 18 Josué combattit 
longtemps contre ces rois. 19 Il n'y eut 
aucune ville qui fit la paix avec les enfants 
d'Israël, excepté les Héviens qui habitaient 
Gabaon; ils les prirent toutes de force. 
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IHZOYZ, ta’, 13’. 


20 “Ore dia Kupiov éyévero karixvoa ₪070 ע[דד‎ 
kapéiav cvvavrüv sic móňepov mpdc 'lepajA, tva 
iÉoXo8pevOGciw, Swe ur) 6008 abroic EXeog ANN 
tva éEoAoBpevdGow dv rpómov elme 0000 6 
Movogv. 21 Kai gA0cv 'Igcobc iv rë 0 


ikvq kal 15₪(\6006006 rove ‘Evakin ik ric 
ópswijc, ik XeBpwy kai tk AaBip kai 5 0 
kai ¿k ravrog yévouc ‘TgparjA kai ik zavróc Opovg 
'"Iobóa, civ raic roAecw abrüv* kai i£uXó0psvotv 
abrobc .0096ף1'‎ 22 Od karAeigOy rõv 'Evakiu 
dard rév viðv 'lopajA, adda ANY iv TáZg kal 
23 Kai fAaBev 


Inooũc zücav ע(זד‎ yijv, adore tvercitaro Kópioc 


tv TŁO xai iv ’AoedXOw rareAeigOy. 


rw Movog* kal f0wkev abro)c 'Inco?c èv kXgpo- 
vouíg 'Iopaj^ iv uspisug Kara gv\de abràv* kai 


7 yl] karézavos roXeuovuévy. 


KES. ('. 


1 KAI 00-06 oi ]8000\666 Tijg ye ode aveidov 
oi viol Iopa) kai kartkXgpovóugsav rv yijv 
a)rüv répav rod 00ע10006'‎ dag’ yAiov &varoXàv, 
470 00007708 'Apvüv Ewe rot Opovc 'Asppov, 
kai Tücav rv yiv “ApaBa dar’ davaroAdv. 
2 Eywv róv BaaiAta עשז‎ 'Auoppaiwv, de karwket 
iv ‘EceBdv, kupeiwv 670 'Apvüv, | tori iv rj 
pápayyı xarà pipoc rijg g¢apayyog, kai rò juiav 
"laBox, 
3 Kai "4006 fec rig Oaddoonc 16/6050 kar 


Tic Taħaàð Ewe dpta viðv "'Aupóv, 
davaroAdg kai Ewe rijc 0aXácanc "ApaBa, Oddaccay 
Tüv Gav 670 àvaroXàv dddv THY Kara 0 
dard Oaruåv rv rd ‘Agnddd 00076 4 Kai"Qy 
BaoiAedg 2000 treAcigOn te röv yvyávrov, 0 
karowk@v iv 4070000 kai èv 'Eópatv, 5 “Apywv 
dro öpovç 'Aspouv kai 670 256066, kai zrücav rijv 
yiv Bacay iwc ópiov ]%0760| kai rv Mayi kai 
70 ijuiov l'aXaáó, opiwy Zgov (jacwéwc "130636. 
6 Muwvoijc ò raig Kvpiov kai ol vioi "10000(\ irá- 
ratav abroóc' kai tüekev atryy Mwvoñe iv 
KAnpovopia ‘PovBr)y ka? Tad kai rp 9uíic& gvAiig 
Mavacci. 7 Kai 00704 oi BaaiAsig rõv 'Apop- 
paiwv oüc dveiAev 'InsoUg kai vioi '10000(\ iv rg 
mépav rod ‘lopddvov mapa 0áXaccav Badayad 
iv TQ rediw rod AiBdvou kai Ewe b6povg 
ToU XeAyd avaBawdvrwy tig Xuep, kai fdwkev 
abr)v 'Igcob)g raic gvAaig ‘IgpaA kAqpovousiw 
karà k\ijooy abrüv, 8 'Ev rp õps kai iv 
rg rediw kai iv "Apafa kai iv 40000 kai iv rj 
ipnuw kai NayéB, róv Xerraiov kai róv 'Auoppaiov 
kai róv Xavavaiov kai róv Pepelaiov kai róv Evatov 
kai rov 'IeJovcaiov: 9 Tov facia 'Itpuyo xai 


róv (aca rig Vat, ij icr rAqciov Bai, 


9T 


JOSUE, XI. XII. 


20 Domini enim sententia fuerat, ut indu- 
rarentur corda eorum, et pugnarent contra 
Israel et caderent, et nou mererentur ullam 
clementiam, ac perirent, sicut preeceperat 
Dominus Moysi. 21 In illo tempore venit 
Josue, et interfecit Enacim de montanis, 
Hebron, et Dabir, et Anab, et de omni monte 
Juda et Israel, urbesque eorum delevit. 22 Non 
reliquit ullum de stirpe Enacim, in terra 
filiorum Israel: absque civitatibus Gaza, et 
Geth, et Azoto, in quibus solis relicti sunt. 
23 Cepit ergo Josue omnem terram, sicut 
locutus est Dominus ad Moysen, et tradidit 
eam in possessionem filiis Israel secundum 
partes et tribus suas; quievitque terra a 
proeliis. 
CAPUT XII. 

1 Hr sunt reges, quos percusserunt filii 
Israel, et possederunt terram eorum trans 
Jordanem ad solis ortum, a torrente Arnon 
usque ad montem Hermon, et omnem orien- 
talem plagam que solitudinem, 
2 Sehon rex Amorrheorum, qui habitavit in 
Hesebon, dominatus est ab Aroer, que sita 
est super ripam torrentis Arnon, et media 
partis in valle, dimidizeque Galaad, usque ad 
torrentem Jaboc, qui est terminus filiorum 
Ammon; 3 Et a solitudine usque ad mare 
Ceneroth contra orientem, et usque ad mare 
deserti, quod est mare salsissimum, ad orien- 


respicit 


talem plagam per viam que ducit Bethsimoth: 
et ab australi parte, que subjacet Asedoth, 
Phasga. 4 Terminus Og regis Basan, de 
reliquiis Raphaim, qui habitavit in Astaroth, 
et in Edrai, et dominatus est in monte Hermon, 
et in Salecha, atque in universa Basan, usque 
ad terminos 5 Gessuri, et Machati, et dimidiz 
partis Galaad : terminos Sehon regis Hesebon. 
6 Moyses famulus Domini, et filii Israel 
pereusserunt eos, tradiditque terram eorum 
Moyses in possessionem Rubenitis, et Gaditis, 
et dimidie tribui Manasse. 
terrz, quos percussit Josue, et filii Israel, trans 
Jordanem ad occidentalem plagam, a Baalgad 
in campo Libani, usque ad montem cujus pars 
ascendit in Seir: tradiditque eam Josue in 
possessionem tribubus Israel, singulis partes 
suas, 8 Tam in montanis quam in planis 
atque campestribus. In Asedoth, et in 
solitudine, ac in meridie Hetheus, fuit 
et Amorrheus, Chananeus et Pherezeus, 
Heveeus et Jebuseus. 9 Rex Jericho unus: 
rex Hai, que est ex latere Bethel, unus: 


7 Hi sunt reges 
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JOSHUA, XI. XII. 


20 For it was of the Lorp to harden their 
hearts, that they should come against Israel 
in battle, that he might destroy them utterly, 
and that they might have no favour, but 
that he might destroy them, as the Lorp 
commanded Moses. 21 4 And at that time 
came Joshua, and cut off the Anakims from the 
mountains, from Hebron, from Debir, from 
Anab, and from all the mountains of Judah, and 
from all the mountains of Israel: Joshua 
destroyed them utterly with their cities. 
22 There was none of the Anakims left in the 
land of the children of Israel: only in Gaza, 
in Gath, and in Ashdod, there remained. 
23 So Joshua took the whole land, according 
to all that the Lorp said unto Moses; and 
Joshua gave it for an inheritance unto Israel 
according to their divisions by their tribes. 
And the land rested from war. 


CHAPTER XII. 


1 Now these are the kings of the land, 
which the children of Israel smote, and 
possessed their land on the other side Jordan 
toward the rising of the sun, from the river 
Arnon unto mount Hermon, and all the plain 
on the east: 2 Sihon king of the Amorites, 
who dwelt in Heshbon, and ruled from Aroer, 
which ts upon the bank of the river Arnon, 
and from the middle of the river, and from 
half Gilead, even unto the river Jabbok, which 
is the border of the children of Ammon; 
3 And from the plain to the sea of Chinneroth 
on the east, and unto the sea of the plain, even 
the salt sea on the east, the way to Beth- 
jeshimoth ; and from the south, under Ashdoth- 
pisgah: 4 § And the coast of Og king of 
Bashan, which was of the remnant of the 
. giants, that dwelt at Ashtaroth and at Edrei, 
5 And reigned in mount Hermon, and in 
Salcah, and in all Bashan, unto the border of 
the Geshurites and the Maachathites, and half 
Gilead, the border of Sihon king of Heshbon. 
6 Them did Moses the servant of the LORD 
and the children of Israel smite: and Moses 
the servant of the LORD gave it for a possession 
unto the Reubenites, and the Gadites, and the 
half tribe of Manasseh. 7 And these are 
the kings of the country which Joshua and 
the children of Israel smote on this side Jordan 
on the west, from Baal-gad in the valley of 
Lebanon even unto the mount Halak, that 
goeth up to Seir; which Joshua gave unto the 
tribes of Israel for a possession according to 
their divisions; 5 In the mountains, and in the 
valleys, and in the plains, and in the springs, 
and in the wilderness, and in the south 
country; the Hittites, the Amorites, and 
the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and 
the Jebusites: 9 “ The king of Jericho, one; 
the king of Ai, which is beside Beth-el, one ; 
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gofua, 11, 12. 


20 Und das gefthah alfo pon bem Herrn, bag thr 
Herz verftodt würde, mit Streit zu begegnen den 
Kindern Ifrael, auf daf fie yerbannet würden, 
und ibnen feine Gnade widerführe, fonberm 
vertilget würden, mie der Herr Mofe geboten 
hatte. 21 3u ber Beit fam Jofa, und rottete 
aug die Enafim von dem Gebirge, von Hebron, 
von Debir, von Anab, von allem Gebirge Juda, 
unb von allem Gebirge 3frael, und verbannete 
fie mit ihren Städten. 22 Mnd [tef feine Enafim 
liberbleiben im Lande ber Kinder Sfrael, ohne 
gu Gafa, gu Gath, gu Asdod, ba blieben ibrer 
übrig. 23 Alfo nabm Fofua alles Land ein, 
allerdinge, wie ber Herr gu Mofe geredet hatte ; 
und gab fie Sfrael gum Erbe, einem feglichen 
Stamm fein Theil, Und das Land horete auf 
gu friegen. 


Das 12, 4. 


1 Dief find die Könige des Landes, die bie 
Kinder Sfraef fdugen, und nahmen ihr Land 
ein jenfeit des Sordans, gegen ber Sonnen 
Aufgang, you dem Wafer bet Arnon an, 8 
an den Berg Hermon, und das ganze Gefilde 
gegen bem Morgen. 2 Sihon, ber König ber 
Amoriter, ber gu Hesbon mobnete, und herrfchete 
pon Aroer an, die am Ufer liegt des Wafers bei 
Arnon, unb mitten tm Wafer, unb über bag 
bafbe Gilead, bis an das Waffer Sabbof, ber die 
Grenze ift der Kinder Ammon, 3 Und über bag 
Gefilde, big an das Meer Cinneroth, gegen 
“Morgen, und bis an das Meer im Gefilde, 
namlich dag Salimeer gegen Morgen, des Weges 
gen Beth Sefünotb, unb von Mittag unten an 
ben Bachen des Gebirges Pisga. 4 Dazu die 
Grenze des Königs Og, zu Vafan, ber nod) vor 
ben Riefen übrig war, unb mobnete zu Aftharoth 
und Edrei, 5 Und herrſchete über den Berg 
Hermon, über Salha, und über ganz Bafan, 
bis an die Grenze Gefuri und Maachati, und des 
halben Gilead, welthes bie Grenze war Sihon, 
des Königs gu Hesbon. 6 Mofe, ber Knecht 
des Herrn, und die Kinder 3frael fchlugen 
fie. Und Mofe, der Knecht des Herrn, gab 
fie einzunehmen den Mubeniteen, Gaditern, 
unb dem halben Stamm Manaffe. 7 9 
find bie &ónige des Landes, bie Sofua flug 
und bie Kinder Iſrael, bieffeit des Jordans, 
gegen dem Abend, von BaalGad an, auf ber 
Breite des Berges Libanon, bis an den Berg, 
ber bag Land hinauf gen Seir ftheidet, und das 
Sofua ben Stämmen 3frael einzunehmen gab, 
einem jeglichen fein Theil; S Was auf den 
Gebirgen, Gründen, Gefifben, an Bachen, in 
der Wiifte, und gegen Mittag war: bie Detbiter, 
Amoriter, Cananiter, Pherefiter, Heviter und 
Sebufiter. 9 Der Konig zu Sericho, der 
Konig zu At, bie zur Seite an Bethel liegt. 





JOSUÉ, XI. XII. 


20 C'était 


endurcissent leurs cœurs et marchassent 


la volonté du SEIGNEUR qu'ils 
en 
bataille à la rencontre d'Israël, afin qu'il les 
traitat comme anathéme, sans leur faire aucune 
et qu'il les exterminát, comme le 
SEIGNEUR l'avait commandé à Moise. 21 €| En 
ce temps-là aussi, Josué vint et extermina les 
Hanakins des montagnes de Hébron, de Débir, 
de Hanab, de toute la montagne de Juda, et d« 
toute la montagne d'Israél. Josué les traita 
comme anatheéme, que leurs villes. 
22 Il ne resta plus d'Hanakins au pays des 
enfants d'Israél; il en resta seulement à Gaza, 
à Gath et à Asdod. 23 Josué se rendit ainsi 
maitre de tout le pays, conformément à ce que 
le SEIGNEUR avait dit à Moise; et il le donna 
en possession aux enfants d'Israél, selon leurs 
divisions et leurs tribus. Alors le pays se 
reposa de la guerre. 


grace, 


ainsi 


CHAPITRE XII. 


1 OR voici les rois des pays que les enfants 
d'Israël battirent, et dont ils possédérent le 
territoire au-delà du Jourdain, vers le soleil 
levant, depuis le torrent de l'Arnon jusqu'à la 
montagne de Hermon, et toute la plaine vers 
lorient: 2 Sihon, roi des Amorrhéens, qui 
habitait à Hesbon et dominait depuis Haroher, 
qui est au bord du torrent de l' Arnon, et sur le 
milieu du torrent et sur la moitié de Galaad 
jusqu'au torrent de Jabok, la frontiére des 
enfants de Hammon; 3 Et sur la plaine, 
jusqu'à la mer de Kinnaroth, vers l'orient, et 
jusqu'à la mer de la plaine, qui est la mer Salée, 
vers l'orient, au chemin de Beth-Jésimoth ; et 
vers le midi, au-dessous d'Asdoth-Pisga. 
4 ¥ Et Hog, roi du Basan, qui restait encore 
des Réphaims et qui habitait Hastaroth et 
Edréhi. 5 Il dominait dans la montagne 
de Hermon, à Salea, et sur tout le Basan, 
jusqu'aux confins des Guésuriens, et des Maha- 
cathiens, et sur la moitié de Galaad, confins de 
Sihon, roi de Hesbon. 6 Moise, serviteur du 
SEIGNEUR, et les enfants d'Israél les avaient 
battus; et Moise, serviteur du SEIGNEUR, avait 
donné la possession de leurs pays aux Rubén- 
ites, aux Gadites et à la moitié de la tribu de 
Manassé. 7 €| Et ce sont ici les rois du pays 
que Josué et les enfants d'Israél battirent 
en-decà du Jourdain vers l'occident, depuis 
Bahal-Gad dans la vallée du Liban, jusqu'à 
la montagne de Halak qui s'éléve vers Séhir, 
et dont Josué donna le pays aux enfants 
d'Israél, selon leurs divisions. 8 En les 
établissant dans les montagnes, dans les plaines, 
dans les vallées, sur les collines et dans le 
désert au midi, ot avaient demeuré les 
Héthiens, les Amorrhéens, les Cananéens, 
les Phérésiens, les Héviens et les Jébusiens: 
9 © Le roi de Jéricho: un. Le roi 
de Hai, qui était prés de Béthel: un. 
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JOSUE, XII. XIII. 


10 Rex Jerusalem unus, rex Hebron anus, 
11 Rex Jerimoth anus, rex Lachis unus, 
12 Rex Eglon unus, rex Gazerunus, 13 Rex 
14 Rex Herma 


15 Rex Lebna unus, 


Dabir unus, rex Gader unus, 
unus, rex Hered unus, 
rex Odullam unus, 16 Rex Maceda unus, rex 
Bethel unus, 17 Rex Taphua unus, rex Opher 


unus, 18 Rex Aphec unus, Rex Saron unus, 


19 Rex Madon unus, rex Asor unus, 20 Rex 
Semeron unus, rex Achsaph unus, 21 Rex 
Thenac unus, rex Mageddo unus, 22 Rex 


Cades unus, rex Jachanan Carmeli unus, 
23 Rex Dor, et provincie Dor unus, rex 
Gentium Galgal unus, 24 Rex Thersa unus: 


omnes reges triginta unus. 


CAPUT XIII. 


1 JOSUE senex, provecteeque etatis erat, et 
dixit Dominus ad eum: Senuisti et longævus 
es, terraque latissima derelicta est, quae necdum 
2 Omnis videlicet Galilæa, 
3 A fluvio 


turbido, qui irrigat Agyptum, usque ad 


sorte divisa est: 


Philisthiim, et universa Gessuri. 


terminos Accaron contra aquilonem: terra 
Chanaan, que in quinque regulos Philisthiim 
dividitur, Gazzos, et Azotios, Ascalonitas, 
Gethzeos, et Accaronitas. 4 Ad meridiem vero 
sunt 1167001, omnis terra Chanaan, et Maara 
Sidoniorum, usque Apheca et terminos Amor- 
rhei, 6 Ejusque confinia. Libani quoque 
regio contra orientem, a Baalgad sub monte 
Hermon, donec ingrediaris Emath. 6 Omnium 
qui habitant in monte, a Libano usque ad aquas 
Maserephoth, universique Sidonii Ego sum 
qui delebo eos a facie filiorum Israel. Veniat 
ergo in partem hereditatis Israel, sicut praecepi 
tibi. 


novem tribubus, et dimidiw tribui Manasse, 


7 Et nunc divide terram in possessionem 


8 Cum qua Ruben et Gad possederunt terram, 
quam tradidit eis Moyses famulus Domini, 
trans fluenta Jordanis ad orientalem plagam. 
9 Ab Aroer, que sita est in ripa torrentis 
Arnon, et in vallis medio, universaque cam- 
10 Et cunctas 


civitates Schon, regis Amorrhzei, qui regnavit 


pestria Medaba, usque Dibon ; 


in Hesebon, usque ad terminos filiorum Ammon. 











Piet A HEAAGLOTTA. 
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JOSHUA, XII. XIII. JOSUÉ, XII. XIII 


10 The king of Jerusalem, one; the king of 
Hebron, one; 11 The king of Jarmuth, one; 
the king of Lachish, one; 12 The king of 
Eglon, one; the king of Gezer, one; 13 The 
king of Debir, one; the king of Geder, one; 
14 The king of Hormah, one; the king of Arad, 
one; 15 The king of Libnah, one; the king of 
Adullam, one; 16 The king of Makkedah, 
one; the king of Beth-el, one; 17 The king 
of Tappuah, one; the king of Hepher, one; 
18 The king of Aphek, one; the king of 
Lasharon, one; 19 The king of Madon, one; 
the king of Hazor, one; 20 The king of 
Shimron-meron, one; the king of Achshaph, 
one; 21 The king of Taanach, one; the king 
of Megiddo, one; 22 The king of Kedesh, 
one; the king of Jokneam of Carmel, one; 
23 The king of Dor in the coast of Dor, one; 
the king of the nations of Gilgal, one; 24 The 
king of Tirzah, one: all the kings thirty and 
one. 


CHAPTER XIII. 


1 Now Joshua was old and stricken in 
years; and the LoRD said unto him, Thou art 
old and stricken in years, and there remaineth 
yet very much land to be possessed. 2 This ₪ 


the land that yet remaineth: all the borders of 
the Philistines, and all Geshuri, 3 From Sihor, 
which ¿s before Egypt, even unto the borders 
of Ekron northward, which is counted to the 
Canaanite: five lords of the Philistines; the 
Gazathites, and the Ashdothites, the Eshkalon- 
ites, the Gittites, and the Ekronites; also the 
Avites: 4 From the south, all the land of the 
Canaanites, and Mearah that ts beside the 
Sidonians, unto Aphek, to the borders of the 
Amorites: 45 And the land of the Giblites, and 
all Lebanon, toward the sunrising, from Baal- 
gad under mount Hermon unto the entering 
into Hamath. 6 All the inhabitants of the 
hill country from Lebanon unto Misrephoth- 
maim, and all the Sidonians, them will I drive 
> out from before the children of Israel: only 
divide thou it by lot unto the Israelites for 
an inheritance, as I have commanded thee. 
7 Now therefore divide this land for an 
inheritance unto the nine tribes, and the 
half tribe of Manasseh, 8 With whom the 
Reubenites and the Gadites have received 
their inheritance, whieh Moses gave them, 
beyond Jordan eastward, even as Moses the 
servant of the LorD gave them; 9 From 
Aroer, that is upon the bank of the river 
Arnon, and the city that ?s in the midst of 
the river, and all the plain of Medeba unto 
Dibon; 10 And all the cities of Sihon king 
of the Amorites, which reigned in Heshbon, 
unto the border of the children of Ammon ; 
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| gofua, 12, 13. 


10 Der König gu Jerufalem, ber König ju 
Hebron. 11 Der König gu Jarmuth, der König 
ju Vadis, 12 Der Konig gu Eglon, der König 
ju Gefer, 13 Der König gu Debir, ber König 
ju Geder, 14 Der Konig zu Harma, der König 
gu Arad, 15 Der Konig gu Libna, der Konig 
ju Adullam, 16 Der König gu Mafeda, ber 
König gu Bethel, 17 Der König zu Tapuad, 
ber König zu Hepher. 18 Der König ju Aphek, 
der König gu Lafaron, 19 Der König au 
Mabon, ber König gu Hazor, 20 Der König 
וג‎ SimronMeron, der König zu Achfaph, 
21 Der Konig von Zbaenad, ber Konig ju 
Megiddo, 22 Der König gu Redes, ber König 
gu Safneam am Carmel, 23 Der Konig ju 
NaphothDor, der König ber Heiden zu Gilgal, 
24 Der Konig zu Thirza. Das find ein unb 
breifig ROnige. 


Das 13, Capitel. 


1 Da nun 3ofua aft war unb wohl betaget, 
fera) ber. Herr zu ihm: Du bift alt worden 
unb wohl betaget und des Landes ift nod) faft 
viel übrig eingunehmen; 2 Nimlig das ganze 
Galiläa ber Philifter, unb gang Geffuri, 3 Vom 
Sihor an, ber vor Egypten fleugt, bis an bie 
Grenze Efron gegen Mitternaht, die den 
Cananitern 3ugeredjnet wird, fünf Herren ber 
Philifter: nämlich ber Gafiter, WAsdoditer, ber 
Asfloniter, ber Gethiter, ber Gfroniter, und die 
Aviter. 4 Von Mittag an aber ift das ganze 
and ber Gananiter, unb Meara ber 3ibonier 
bis gen Uphef, bis an bie Grenze ber Amoriter ; 
5 Dazu das Land ber Gibliter, und ber ganze 
Libanon, gegen ber Sonnen Aufgang, von 
BaalGad an, unter dem Berge Hermon, bis 
man fommt gen Samath; 6 Afe, die auf dem 
Gebirge wohnen, vom Libanon an, bis an die 
warmen Wafer, und alle 3ibonier. Sch will 
fie vertreiben yor ben Kindern Sfrael. Loofe 
nur drum, fie auszutheilen unter Sfrael, wie ich 
bir geboten babe, 7 So theile nun dieg Land 
gum Erbe unter bie neum Stämme, unb unter 
den halben Stamm Manaffe. 8 Denn bie 
Rubeniter und Gaditer haben mit bem andern 
fafben Manaffe ihr 600001] empfangen, das 
ihnen Mofe gab fenfeit des Jordans, gegen dem 
Aufgang, wie ihnen daffelbe Mofe, der Knecht 
des Herrn, gegeben hat. 9 Von Aroer an, die 
am Ufer des Wafers bei Arnon liegt, unb yon 
ber Stadt mitten im Wafer, und alle Gegend 
Medba, bis gen Dibon; 10 Und Alle Städte 
Sihon, des Königs ber Amoriter, ber zu Hesbon 
fag, big an bie Grenze ber Kinder Ammon; 


10 Le roide Jérusalem: un. Le roide Hébron: 


un. 11 Le roide Jarmuth: un. Le roi de 
12 Le roi de Héglon: un. Le 
13 Le roi de Débir: 


14 Le roi de Horma : 


Lakis: un. 


roi de Guézer: un. un. 
Le roi de Guéder: un. 
15 Le roi de 
Le roi de Hadullam: un. 16 Le 


Le roi de Béthel: un. 


un. Le roi de Harad: un. 
Libna: un. 
roi de Makkédah: un. 
17 Le roi de Tappuah: un. Le roi de Hépher: 
18 Le roi d'Aphek : Le roi de 
19 Le roi de Madon : 
20 Le 


Le roi d'Aesaph: un. 21 Le 


un. un. 


Saron: un. un. Le 


roi de Hatsor roi de Simron- 
Méron : un. 
roi de Tahanac: 
un. 


un. 
un. Le roi de Méguiddo: 
22 Le roi de Kédés: un. Le roi de 
Joknéham au Carmel: un. 23 Le roi de Dor, 
prés de Naphoth-Dor: un. Le roi de Gojim, 
prés de Guilgal: un. 24 Le roi de Tirtsa: 
un. En tout, trente et un rois. 


CHAPITRE XIII. 


1 CEPENDANT Josué avait vieilli, il était 
avancé en age, et le SEIGNEUR lui dit: Tu 
as vieilli, tu es avancé en age, et il reste une 
grande contrée à soumettre. 2 C'est ici la 
contrée qui reste à soumettre: Tout le territoire 
des Philistins et tout le Guessuri, 3 Depuis 
Sihor en avant de l'Égypte jusqu'aux frontiéres 
de Hékron vers le nord, qui est regardé comme 
pays des Cananéens, comprenant les cinq 
gouvernements des Philistins: Gaza, Asdod, 
Askélon, Gath, Hékron et les Héviens. 4 A 
partir du midi, tout le pays des Cananéens, 
et Méhara qui appartient aux Sidoniens ; 
jusques vers Aphek, jusqu'aux frontiéres des 
Amorrhéens, ő Ainsi que le pays qui appar- 
tient aux Guibliens, et tout le Liban, vers le 
soleil levant, depuis Bahal-Gad sous la mon- 
tagne de Hermon, jusqu'à l'entrée de Hamath. 
6 Tous les habitants de la montagne, depuis 
le Liban jusqu'aux eaux de Masréphoth, tous 
les Sidoniens; je les chasserai moi-même 
devant les enfants d'Israél. Partage-les seule- 
ment au sort en héritage aux enfants d'Israél, 
comme jel'ai ordonné. 7 Maintenant done, 
divise ce pays en héritage aux neuf tribus et 
à la moitié de la tribu de Manassé, 8 Avec 
laquelle les Rubénites et les Gadites ont regu 
leur héritage, que Moise leur a donné au-delà 
du Jourdain, vers l'orient, selon que le leur a 
assigné Moise, serviteur du SEIGNEUR: 9 De- 
puis Haroher situé au bord du torrent de 
l'Arnon, et la ville qui est au milieu de ce 
torrent, et tout le plat pays depuis Médéba 
jusqu'à Dibon ; 10 Et toutes les villes de Sihon, 
roi des Amorrhéens qui régnait à Hesbon, 
jusqu'aux frontiéres des enfants de Hammon ; 
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JOSUE, XIII. 


11 Et Galaad, ac terminum Gessuri et Machati, 
et omnem montem Hermon, et universam 
Basan, usque ad Salecha, 12 Omne regnum 
Og in Basan, qui regnavit in Astaroth 
et Edrai, ipse fuit de reliquiis Raphaim: 
percussitque Moyses, atque delevit. 
13 Nolueruntque disperdere filii Israel Gessuri 
et Machati: et habitaverunt in medio Israel 
usque in presentem diem. 14 Tribui autem 
Levi non dedit possessionem : sed sacrificia et 
victime Domini Dei Israel, ipsa est ejus 
hereditas, sicut locutus est illi. 15 Dedit ergo 
Moyses possessionem tribui filiorum Ruben 
juxta cognationes suas. 16 Fuitque terminus 
eorum ab Aroer, qué sita est in ripa torrentis 
Arnon, et in valle ejusdem torrentis media : 
universam planitiem, que ducit Medaba, 
17 Et Hesebon, eunctosque viculos earum, qui 
sunt in campestribus: Dibon quoque, et 
Bamothbaal, et oppidum Baalmaon, 18 Et 
Jassa, et Cedimoth, et Mephaath, 19 Et 
Cariathaim, et Sabama, et Sarathasar in monte 
convallis. 20 Bethphogor et Asedoth, Phasga 
et Bethiesimoth, 21 Et omnes urbes campes- 
tres, universaque regna Sehon regis Amorrheei, 
qui regnavit in Hesebon, quem percussit 
Moyses cum principibus Madian: Heveum, 
et Recem, et Sur, et Hur, et Rebe duces Sehon 
habitatores terre. 22 Et Balaam filium Beo: 
ariolum occiderunt filii Israel gladio cum 
ceteris interfectis. 23 Factusque est terminus 
filiorum Ruben Jordanis fluvius. Hee est 
possessio Rubenitarum per cognationes suas 
urbium et viculorum. 24 Deditque Moyses 
tribui Gad et filiis ejus per cognationes suas 
possessionem, eujus heec divisio est. 25 Termi- 
nus Jaser, et omnes civitates Galaad, et 
dimidiam partem terre filiorum Ammon, usque 
ad Aroer, quz est contra Rabba; 26 Et ab 
Hesebon usque Ramoth, Masphe et Betonim : 
eta Manaim usque ad terminos Dabir; 27 In 
valle quoque Betharan, et Bethnemra, et 
Socoth, et Saphon reliquam partem regni 
Sehon regis Hesebon: hujus quoque finis, 
Jordanis est, usque ad extremam partem 
maris Cenereth trans Jordanem ad orientalem 
plagam : 28 Hee est possessio filiorum Gad 
per familias suas, civitates et ville earum. 
29 Dedit et dimidie tribui Manasse, filiisque 
ejus juxta cognationes suas possessionem, 
30 Cujus hoc principium est: a Manaim uni- 
versam Basan, et cuncta regna Og regis 
Basan, omnesque vicos Jair, qui sunt in Basan, 
sexaginta oppida; 31 Et dimidiam partem 
Galaad, et Astaroth, et Edrai, urbes regni Og 
in Basan: filiis Machir, filii Manasse, dimidiz 
parti filiorum Machir juxta cognationes suas. 
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11 And Gilead, and the border of the Ge- 
shurites and Maachathites, and all mount 
Hermon, and all Bashan unto Saleah; 12 All 
the kingdom of Og in Bashan, which reigned 
in Ashtaroth and in Edrei, who remained of 
the remnant of the giants: for these did Moses 
smite, and cast them out. 13 Nevertheless 
the children of Israel expelled not the Ge- 
shurites, nor the Maachathites: but the Ge- 
shurites and the Maachathites dwell among 
the Israelites until this day. 14 Only unto 
the tribe of Levi he gave none inheritance ; 
the sacrifices of the LORD God of Israel made 
by fire are their inheritance, as he said unto 
them. 15 | And Moses gave unto the tribe 
of the children of Reuben inheritance according 
to their families. 16 And their coast was from 
Aroer, that is on the bank of the river Arnon, 
and the city that ts in the midst of the river, 
and all the plain by Medeba; 17 Heshbon, 
and all her cities that are in the plain ; Dibon, 
and Bamoth-baal, and Beth-baal-meon, 18 And 
Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath, 19 And 
Kirjathaim, and Sibmah, and Zareth-shahar 
in the mount of the valley, 20 And Beth- 
peor, and Ashdoth-pisgah, and Beth-jeshimoth, 
21 And all the cities of the plain, and all the 
kingdon of Sihon king of the Amorites, which 
reigned in Heshbon, whom Moses smote with 
the princes of Midian, Evi, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, which were dukes of 
Sihon, dwelling in the country. 22 J Balaam 
also the son of Beor, the soothsayer, did the 
children of Israel slay with the sword among 
them that were slain by them. 23 And the 
border of the children of Reuben was Jordan, 
and the border thereof. This was the inherit- 
ance of the children of Reuben after their 
families, the cities and the villages thereof. 
24 And Moses gave inheritance unto the tribe 
of Gad, even unto the children of Gad 
according to their families. 25 And their coast 
was Jazer, and all the cities of Gilead, and 
half the land of the children of Ammon, unto 
Aroer that zs before Rabbah; 26 And from 
Heshbon unto Ramath-mizpeh, and Betonim ; 
and from Mahanaim unto the border of 
Debir; 27 And in the valley, Beth-aram, 
and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, 
the rest of the kingdom of Sihon king of 
Heshbon, Jordan and As border, even unto the 
edge of the sea of Chinnereth on the other side 
Jordan eastward. 28 This zs the inheritance 
of the children of Gad after their families, 
the cities, and their villages. 29 €| And 
Moses gave inheritance unto the half tribe of 
Manasseh: and this was the possession of the 
half tribe of the children of Manasseh by their 
families. 30 And their coast was from Maha- 
naim, all Bashan, all the kingdom of Og king 
of Bashan, and all the towns of Jair, which 
are in Bashan, threescore cities: 31 And 
nalf Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, cities 
of the kingdom of Og in Bashan, were 

taining unto the children of Machir 
the son of Manasseh, even to the one half 
of the children of Machir by their families. 
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gofua, 13. 


11 Dazu Gilead unb die Grenze an Geffuri und 
Maachathi, und den gangen Berg Hermon, und 
das gange Bafan, bis gen Salha; 12 Das 
ganze Reich Og ju Bafan, ber yu Witharoth und 
Edrei fag, melder noc ein Uebriger war yon den 
Rieſen. Mofe aber fhlug fie, und vertrieb fie. 
13 Die Kinder Ifrael. vertrieben aber die au 
Geffur und zu Maachath nicht; fondern eg wobhnete 
beide Gefur und Maachath unter den Kindern 
Ifrael, bis auf diefen Tag. 14 Aber bem Stamm 
ber Leviten gab er fein Erbtheil; denn dag Opfer 
des Herrn, des Gottes Sfrael, ift thr Erbtheil, 
wie er ihnen geredet bat. 15 Alfo gab Mefe 
dem Stamm der Kinder Ruben, nad ihren 
Gefthlechtern, 16 Daf thre Grenzen waren von 
Aroer, Die am Ufer des Wafers bet Arnon liegt, 
und bie Stadt mitten im Wafer, mit afem ebenen 
Belde, bis gen Medba; 17 Hesbon und alle 
ihre Städte, die tm ebenen Felde liegen; Dibon, 
Bamoth Baal, und BethBaal Meon, 18 Fabia, 
Rebemoth, Mephaath, 19 Kiriathaim, Sibma, 
BerethSahar, auf dem Gebirge im Thal, 
20 BethPeor, die Bache am Pisga, unb 
BVethSefimoth; 21 Und alle Städte auf ber 
Ebene, und das ganze Reig Sihon, beg 
Königs ber Amoriter, ber zu Hesbon fag, 
ben Mofe flug, fammt ben Fürſten Midian, 
Evi, Refem, Zur, Hur unb Reba, die Gewaltigen 
des Königs Sihon, die im Lande mobneten, 
22 Dazu Bileam, den Sohn Beor, ben Weiffager, 
ermürgeten bie Kinder 3frael mit bem Schwert, 
fammt den Erſchlagenen. 23 Und bie Grenze 
ber Kinder Ruben war der Gordan. Das ift das 
Erbtheil ber Kinder Ruben unter ihren Gefle- 
tern, Städten und Dörfern. 24 Dem Stamm 
ber Kinder Gad unter ihren Gefthlectern gab 
Mofe, 25 Daf ihre Grenzen waren Saefer, und 
alle Städte in Gilead, und bag Halbe Land ber 
Kinder Ammon, bis gen Aroer, welthe liegt vor 
Rabba; 26 Und הסט‎ Hesbon bis gen Namath 
Mizpe unb Betonim, und von Mahanaim bis an 
bie Grenze Debir; 27 Sm Thal aber Heth- 
Haram, Beth Nunra, 65000000 und 3apbon, die 
übrig war von dem Reich Sihon, des Königs zu 
Hesbon, bag ber Jordan bie Grenze mar; 8 
ang Ende des Meers Cinnereth, dieffeit beg 
Sordans gegen dem Aufgang. 28 Das it das 
Grbtbeif der Kinder Gad in ihren Gefthlechtern, 
Städten und Dörfern. 29 Dem halben Stamm 
ber Kinder Manaffe nah ihren Geſchlechtern gab 
Mofe, 30 Dag ihre Grenzen waren yon Maz 
banain an, das ganze Bafan, das ganze Reid Og, 
des Königs zu Bafan, und alle 016601 Fair, die 
in Baſan ftegen, namlich fedsig Städte, 31 Unb 
das halbe Gilead, Aftharoth, Edrei, die Städte des 
Konigreihs Og iu Bafan, gab er den Kindern 
Mahir, des Sohns Manaffe, dag ift, der Hälfte 
ber Kinder Mahir, nah ihren Gefthlechtern, 
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JOSUÉ, XIII 


11 Et Galaad, et tout le pays des Guessuriens 
et des Mahacathiens, et toute la montagne de 
Hermon, et tout le 
12 Et tout le royaume de Hog au Basan, qui 
régnait à Hastaroth et à Edréhi, qui était un 
des derniers restes des Réphaims que Moise 
défit et déposséda. 13 Or les enfants d'Israël 
ne dépossédérent point les Guessuriens et les 
Mahacathiens; au contraire, les Guessuriens 
et les Mahacathiens ont habité parmi Israé) 
jusqu'à ce jour. 14 "Toutefois, il n'avait pas 
donné d'héritage à la tribu de Lévi, les sacri- 
fices faits par le feu au SEIGNEUR, Dieu d'Israël, 
étant son héritage, comme il le lui avait dit. 
15 § Moise avait done doté la tribu des 
enfants de Ruben, selon leurs familles. 16 Et 
leur pays s'étendait à partir de Haroher, sur 
le bord du torrent de l'Arnon, et la ville qui 
est au milieu du torrent, et tout le plat pays 
qui est prés de Médéba; 17 Hesbon et toutes 
les villes situées dans le plat pays; Dibon et 
Bamoth-Bahal et Beth-Bahal-Méhon. 18 Et 
Jahatsa, et Kédémoth, et Méphahath. 19 Et 
Kijath-Hajim, et Sibma, et Tséreth-Sahar 
dans la montagne de la vallée. 20 Et Beth- 
Péhor, et Asdoth de Pisga, et Beth-Jésimoth. 
21 Et toutes les villes du plat pays, et tout 
le royaume de Sihon, roi des Amorrhéens, qui 
régnait a Hesbon, que Moise défit avec les 
principaux de Madian, Evi, Rékem, Tsur, Hur 
et Rébah, princes de Sihon, qui habitaient le 
pays. 22 § Parmi ceux qui furent tués, les 
enfants d'lsraél firent aussi périr par l'épée 
Balaam, fils de Béhor, le devin. 23 Et les 
bornes des enfants de Ruben furent le Jourdain 
et ses environs. Ces villes-la et leurs villages, 
tel fut l'héritage des enfants de Ruben, selon 
leurs familles. 24 Moise avait donné aussi 
pour les enfants de Gad, selon leurs familles, 
une portion à la famille de Gad. 25 Et ils 
eurent pour pays, Jahzer et toutes les villes 
de Galaad, et la moitié du pays des enfants de 
Hammon, jusqu'à Haroher, vis-à-vis de Rabba. 
26 Et depuis Hesbon jusqu'à Ramath, Mitspé 
et Bétonim ; et depuis Mahanajim jusqu'aux 
frontiéres de Débir. 27 Et dans la vallée, 
Beth-Haram, et Beth-Nimra, et Succoth, et 
Tsaphon ; le reste du royaume de Sihon, roi de 
Hesbon, le Jourdain avec ses environs jusqu'au 
bout de la mer de Kinnéreth au-delà du Jour- 
dain, vers l'orient. 28 Ces villes-li et leurs 
villages, tel fut l'héritage des enfants de Gad, 
selon leurs familles. 29 “| Moise avait doté 
aussi la moitié de la tribu de Manassé. Et ce 
fut un héritage pour la tribu des enfants 
de Manassé, selon leurs familles. 30 Leur 
pays fut depuis Mahanajim, tout le Basan, 
tout le pays de Hog, roi du Basan, et 
tous les bourgs de Jair, qui sont dans le 
Basan, soixante villes. 31 Et la moitié 
de Galaad, et Hastaroth, et Edréhi, villes du 
royaume de Hog au Basan, furent aux 
enfants de Makir, fils de Manassé, à la moitié 
des enfants de Makir, selon leurs familles. 
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32 00-00 096 xarekMgpovóumse Movaijc réipav 
roi 'lopüávov iv 'Apa(j00 110003, iv rg mépav 
rod 'lopóávov rot xarà 'Iepuyo dr’ davaroAGv. 
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'IcpajA. 2 Kara kAnpove ékAypoviuncav, Ov 
rporov tvereiAaro 1000006 v yepi 'DLgcoU raig 
tvyvia $vXaic kai ry Huioe puç, 3 ‘Ard rod 
mépav rod ‘Ilopdavov’ kai roic Aevirag 006 
kAfjpov iv abroig, 4 “Ore cav oi viol ‘Iwayjg 
600 $vXai Mavacot) kai 'Eópatu* kai oùe £0604 
06 èv rj yj Toic Aeviraig, AAN | wóX&c 
karowtiv kai rà dagwpiguéva abrüv roic kryvec 
kai rà krhvy .עשז₪0‎ “Ov rpdrov iver&(Xaro 
600006 re Movoj, odrwg iroinsav oi viol "10007, 
kal éuépwcav r)v yijv. 6 Kai mwpocQA0ocav ot 
viol 'loóóa rpoy ‘Iqcotv iv TaAydaA, kai elme 
moog aùròv XadeB 6 rod 'Ilegovvij ò KeveZaioc Eo 
txiory TO pijua ò tdadnoe Kópioc 7008 Movoijv 
dvOpwrov ToU 0600 mepi ipoU kal coU iv Kadne 
.העסה‎ 7  Téccapákovra yap ér@v tjunv öre 
á&ctcr&Aé pt Mowvoic 0 raig roù 0600 èk Kadyg 
Bapvj xarackoztUcat Tv ynv, kai amexpiOny 
8 Oi 404 


100 = peréorntay Thy 


avrg Xóyov kard róv שססע‎ 0. 
eens , , 
pov oi àvaßávreç per 
kapdiav Tov aod, żyw dé rpogerésdyv &rakoXovOijcat 
Kvpiw rd 060 pov. 9 Kai 0006ן₪‎ Movoijc iv 
ixivy rj) "utog Atyov 'H yñ iQ' Qv éré3ng coi 
fora. &v K\Now Kai roic rékvotc gov &c TOY aidva, 
Gri mpoceréðne éirakoAovOfjcat Oricw Kupiov rod 
0600 tjuov. 10 Kai viv 00600805 ue Kóptoc by 
rpómov elme’ ToUro reccapakogrdov kai riprrov 
frog ad’ ov éhadyoe 1600000 rò pijua 70070 6 
~ + , , , 4 , - » , 
Mwvojy, kai &ropevOn ‘Iopand èv rj pohue ' 
+ - , ` , * , , , ` , 
kal viv 6000 éyw onuepov 6000/76 Kai 56 
, ^ . , . , , , e ` er 
érüv' ll "Ert cipi cÜutpov isyúwv ₪08 Ore 
améoreiré ue Movoijc, 0000700 1000 viv tEeAGsiv 
kai eiceAOsiv cic rov vÓNeuov. 12 Kai viv airovpai 
x 4 ~ ` ד‎ , ~ t , 
oe TO 6006 rovro, 6800 elre [000006 ry "utoq 
éxeivy* Ort od 006006 rò pijua roUro iv TH yuépq 
txeivy* viv 0€ ot 'Evakipu 2066 eioi, móňeig Óxvpai 
` , >’ , - v 
xai peyaAai’ àv 5000 gy, 


1000006000 aùroùç Ov rpómov eiré por Kipiog. 


oóv Kúpioç per’ 


HEXAGLOTTA. 


JOSUE, XIII. XIV. 


32 Hane possessionem divisit Moyses in 
campestribus Moab trans Jordanem contra 
Jericho ad orientalem plagam. 33 Tribui 
autem Levi non dedit possessionem: quoniam 
Dominus Deus Israel ipse est possessio ejus, 
ut locutus est illi. 


CAPUT XIV. 


1 Hoc est quod possederunt filii Israel in 
terra Chanaan, quam dederunt eis Eleazar 
sacerdos et Josue filius Nun, et principes 
familiarum per tribus Israel: 2 Sorte omnia 
dividentes, sicut preceperat Dominus in manu 
Moysi, novem tribubus, et dimidie tribui. 
3 Duabus enim tribubus, et dimidiz, dederat 
Moyses trans Jordanem possessionem : absque 
Levitis, qui nihil terr: acceperunt inter fratres 
4 Sed in eorum successerunt locum 
filii Joseph in duas divisi tribus, Manasse et 
Ephraim: nec acceperunt Levite aliam in 
terra partem, nisi urbes ad habitandum, et 
suburbana earum ad alenda jumenta et pecora 
5 Sicut preceperat Dominus Moysi, ita 
fecerunt filii Israel, et diviserunt terram. 


suos: 


sua. 


6 Accesserunt itaque filii Juda ad Josue in 
Galgala, locutusque est ad eum Caleb filius 
Jephone Cenezeus: Nosti quid locutus sit 
Dominus ad Moysen hominem Dei de me et te 
in Cadesbarne. 7 Quadraginta annorum eram 
quando misit me Moyses famulus Domini de 
Cadesbarne, ut considerarem terram, nun- 
tiavique ei quod mihi verum videbatur. 
8 Fratres autem mei, qui ascenderant mecum, 
dissolverunt cor populi: et nihilominus ego 
secutus sum Dominum Deum meum. 9 Jura- 
vitque Moyses in die illo, dicens: Terra, quam 
calcavit pes tuus, erit possessio tua, et filiorum 
tuorum in :eternum : quia secutus es Dominum 
Deum meum. 10 Concessit ergo Dominus 
vitam mihi, sicut pollicitus est usque in 
presentem diem. Quadraginta et quinque 
anni sunt, ex quo locutus est Dominus verbum 
istud ad Moysen, quando ambulabat Israe 
per solitudinem: hodie octoginta quinque 
11 Sie valens, ut eo valebam 
tempore quando ad explorandum missus sum : 
ilius in me temporis fortitudo usque hodie 
perseverat, tam ad bellandum quam ad gra- 
diendum. 12 Da ergo mihi montem istum, 
quem pollicitus est Dominus, te quoque 
audiente, in quo Enacim sunt, et urbes magna 
atque munite: si forte sit Dominus mecum, 
et potuero delere eos, sicut promisit mihi. 


annorum sum, 





Perera HEAAGLOTT A, 


JOSHUA, XIII. XIV. 


32 These are the countries which Moses did 
distribute for inheritance in the plains of 
Moab, on the other side Jordan, by Jericho, 
eastward. 33 But unto the tribe of Levi 
Moses gave not any inheritance: the LORD 
God of Israel was their inheritance, as he said 
unto them. 


CHAPTER XIV. 


1 AwD these are the countries which the 
children of Israel inherited in the land of 
Canaan, which Eleazar the priest, and Joshua 
the son of Nun, and the heads of the fathers 
of the tribes of the children of Israel, distri- 
buted for inheritance to them. 2 By lot was 
their inheritance, as the LORD commanded by 
the hand of Moses, for the nine tribes, and for 
the half tribe. 3 For Moses had given the 
inheritance of two tribes and an half tribe on 
the other side Jordan: but unto the Levites 
he gave none inheritance among them. 4 For 
the children of Joseph were two tribes, 
Manasseh and Ephraim: therefore they gave 
no part unto the Levites in the land, save 
cities to dwell zm, with their suburbs for their 
cattle and for their substance. 5 As the LORD 
commanded Moses, so the children of Israel 
did, and they divided the land. 6 €| Then the 
children of Judah came unto Joshua in Gilgal: 
and Caleb the son of Jephunneh the Kenezite 
said unto him, Thou knowest the thing that 
the Lorp said unto Moses the man of God 
concerning me and thee in Kadesh-barnea. 
7 Forty years old was I when Moses the servant 
of the LORD sent me from Kadesh-barnea to 
espy out the land; and I brought him word 
again as t£ was in mine heart. 8 Nevertheless 
my brethren that went up with me made the 
heart of the people melt: but I wholly followed 
the Lorp my God. 9 And Moses sware on 
that day, saying, Surely the land whereon thy 
feet have trodden shall be thine inheritance, 
and thy children’s for ever, because thou hast 
wholly followed the Lorp my God. 10 And 
now, behold, the Lorp hath kept me alive, 
as he said, these forty and five years, even 
since the LORD spake this word unto Moses, 
while the children of Israel wandered in the 
wilderness: and now, lo, I am this day 
fourscore and five years old. 11 As yet I am 
as strong this day as J was in the day that 
Moses sent me: as my strength was then, even 
so ts my strength now, for war, both to go out, 
and to come in. 12 Now therefore give me 
this mountain, whereof the LORD spake 
in that day; for thou heardest in that 
day how the Anakims were there, and 
that the cities were great and fenced: if so 
be the Lord will be with me, then I shall 
be able to drive them out, as the LORD said. 
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gofua, 13, 14, 


32 Dag ifts, bad Mofe ausgetheilet hat in bem 
Gefilbe Moab, jenfeit des Jordans vor Jeriho 
gegen dem Aufgang. 33 Aber bem Stamm 
Levi gab Mofe fein Erbtheil; denn der Herr, 
ber Gott Sfrael, ift thr Erbtheil, wie er ihnen 
geredet bat. 


Das 14. 


1 Dief ift aver, dag die Kinder Sfraef einges 
nommen haben im Lande Canaan, dag unter fie 
auggetheilet haben ber Priefter Eleafar, und 
Sofua, ber Sohn Nun, und die oberften Vater 
unter ben Stämmen der Kinder 3frael. 2 Sie 
theileten eg aber durchs Loos unter fie, wie ber 
Herr burt Mofe geboten fatte, gu geben ben 
gebnthalh Stämmen. 3 Denn den zweien und 
bem halben Stamm hatte Mofe Erbtheil gegeben 
jenfeit des Gordan’. Den Veviten aber hatte er 
fein Erbtheil unter ihnen gegeben. 4 Denn ber 
Kinder Jofeph wurden zween Stämme, Manaffe 
und Ephraim ; barum gaben fie den Leviten fein 
Theil tm Lande, fondern Städte, drinnen zu 
mobnen, und Vorftadte, fiir ihr Vieh unb Habe. 
5 Wie der Herr Mofe geboten hatte, fo thaten 
die Kinder Sfraef, und theileten das Land. 6 Da 
traten herzu die Kinder Suda zu Sofua zu Gilgal, 
und Caleb, ber Sohn Sepbunne, der Renifiter, 
fprad) gu thm: Du wweifeft, wag ber Herr au 
Mofe, bem Mann Gottes, fagte yon meinet und 
deinet wegen in RabesBarnea. 7 Sd war 
vierzig Jahr alt, ba mih Mofe, der Knecht des 
Herrn, ausfandte bon KadesBarnea, dag Land zu 
verfunbfhaften, und ich ihm wieder fagte nah 
meinem Gewiffen. 8 Aber meine Briiber, die 
mit mir pinauf gegangen waren, madten dem 
Volf bag Herz veriagt; ih aber folgte dem 
Herrn, meinem Gott, treulih. 9 Da ſchwur 
Mofe beffelben Tages, unb fprah: Das Land, 
darauf bu mit deinem Fug getreten haft, foll dein 
und deiner Kinder Erbtheil fein ewiglich; darum, 
daf bu bem Herrn, meinem Gott, treulich gefolget 
baft. 10 Und nun ftebe, ber Herr hat mich leben 
lafen, wie er geredet hat. Es find nun fünf und 
vierzig Sabr, bag ber Herr folches zu Mofe fagte, 
die Sfrael in ber Wiifte gewandelt hat. Und 
nun fiehe, id bin heute fünf unb achtzig Sabr 
alt, 11 Und bin noch heutiges Tages fo ftard, 
ald ih war des Tages, ba mih Mofe ausfandte ; 
wie meine Kraft mar dazumal, alfo ift fie auch 
fe&t, gu ftreiten und aug und einzugehen. 12 So 
gib mir nun dief Gebirge, dayon der Herr 
geredet bat an jenem Tage; denn bu baft 
68 gebóret am felben Tage. Denn es mobnen 
bie Enafim droben, und find grofe unb fefte 
Städte; ob ber Herr mit mir fein wollte, 
daf ich fie vertriebe, wie ber Herr geredet bat. 











JOSUÉ, XIII. XIV. 


32 C'est là ce que Moise avait distribué par 
héritage dans les plaines de Moab, au-del: du 
Jourdain, vers l'orient de Jéricho. 33 Quant 
à la tribu de Lé fi, Moise ne lui avait pas adjugé 


| de portion. C'est le SEIGNEUR, le Dieu d’Israel, 


qui est son partage, comme il le leur a promis. 


CHAPITRE XIV. 
1 Voici ce que les enfants d'Israël obtinrent 
en héritage dans le pays de Canaan, qu’ Eléazar 
le sacrificateur, Josué fils de Nun, et les chefs 


| des pères des douze tribus d'Israël, leur distri- 


buérent; 2 Selon le sort qui fut jeté sur les 
héritages de neuf tribus et de la moitié d'une 
tribu, comme le SEIGNEUR l'avait commandé 
par l'organe de Moise. 3 En effet, Moise 
avait donné un héritage à deux tribus, et à la 
demi-tribu, qui habitaient au-delà du Jourdain; 
mais il n'avait pas donné parmi elles d'héritage 
aux Lévites; 4 Par la raison que les enfants 
de Joseph formérent deux tribus, Manassé et 
Éphraim: et ainsi on ne donna pas de part 
aux Lévites dans le pays; seulement on leur 
donna des villes avec leurs territoires pour y 
demeurer avec leurs troupeaux et leurs 
possessions. ő Ainsi que le SEIGNEUR l'avait 
commandé à Moise, ainsi firent les fils d'Israél 
en partageant le pays. 6 “| Or les enfants de 
Juda se rendirent auprés de Josué en Guilgal, 
et Caleb, fils de Jéphunné Kénizien, lui dit : 
Tu sais la promesse que le SEIGNEUR a faite 
en Kadés-Barné à Moise, homme de Dieu, 
relativement à moi et relativement à toi. 
7 J'étais agé de quarante ans lorsque Moise, 
serviteur du SEIGNEUR, m'envoya de Kadés- 
Barné pour prendre connaissance du pays. 
Or je lui rendis compte dans la sincérité de 
mon cœur; 8 Car mes frères, qui étaient 
montés avec moi, décourageaient le cœur du 
peuple, mais moi je persévérai à suivre le 
SEIGNEUR mon Dieu. 9 Moise prononga alors 
dans ce jour un serment, en disant: Puisque 
tu as persévéré à suivre le SEIGNEUR, mon 
Dieu, la terre sur laquelle ton pied a marché 
est pour jama:s un héritage pour toi et tes 
enfants. 10 Et maintenant voici, le SEIGNEUR 
m'a fait vivre comme il l'avait promis; voilà 
quarante-cinq ans depuis que le SEIGNEUR 
a fait cette promesse a Moise, lorsque Israél 
voyageait par le désert; et maintenant me 
voilà aujourd'hui agé de quatre-vingt-cinq ans, 
11 Aujourd'hui, je suis aussi fort que le jour oà 
Moise m'envoya; telle était alors ma vigueur, 
telle est encore maintenant ma vigueur, soit 
pour combattre, soit pour aller et venir. 
12 Maintenant donc donne-moi cette montagne 


| dont le SEIGNEUR parla en ce jour-là; car tu 


appris en ce jour-là qu'on y trouve les Hanakins 
et de grandes villes fortes; peut-étre le 
SEIGNEUR sera-t-il avec moi, et les dépos- 
séderai-je, comme le SEIGNEUR l'a promis. 
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IHXOYZ, 0, ce’. 


18 Kai avrov ‘Inoove, kai &Owkt 
XeBowy rg 32668 vig 'Iegovvi vig KeviZ iv 
KAnpy. 


XareB rp roù הְעע1600'‎ rov KeveZaiov iv rpp 


evoynoev 
14 Ad rovro éyevnOn ù XeBpwv rë 


Ewe THC yuépag raúrne, 006 TO aùròv trakoAovdjcar 
TQ rpocraypar, Kupiov 0600 'IcpaA. 13 Tò 
65 6(ז שקסע0‎ XeBpwy tv 70 mpórtpov ONE 
"ApyoB, umnrpózoMc 
yn ikómace ToU roAépov. 


e , — Nake 
Tür Evakiw aury’ kai 7) 


KE®. ue. 


1 KAI 
סטסון6‎ abrüv ard 
שטסון ןס‎ 
2 Kai שץ:‎ 8 aùrõv rà opia amò óc Ewe 


iyévero Ta 9006 QuXjc “Iovda Kara 
TOY Opiwy THE "lOovpaíac, 
amo Thc Div foc Kadne 7006 Aífa. 
puépove O0aXácogc Tic aXvkije, 670 Tipe 6 
rhe Epovonc tri NiBa* 
arévav rjg rpocavaBacewe 'Akpa(3iv, kai ikte- 
pimopeverce Deva, kai avaBaiver awd MwBóc èri 


3 | 


Kadng Bapyn, kal ékzoptóterat ^ Acwpov, kai 
moocavaBaiver 616 Sapada, kai ékropederat Tiv 
4 Kai 


ZeAuwvdv, kal 00668666 Ewe 060006 Aiyúrrov, 
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+ ” > - t ger ~ t , , ` ` 
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> 4 ,t- * » ` ~ ~ ~ , + 
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> x ~ , -— 9 , 4 , sae 
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, ` , x , , x 222 
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kai karaßaive imi DaXyáÀ, ij עוזס)‎ darévavrt 
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‘Pwyii' 8 Kai avaBaive rà Opa tig gapayya 
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égraL avrov 7) 0680006 myy) 


éoriv ‘lepovcaAyu, kai BiekSaAAeL ra pua èri 
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dard kopvóijc rod Opovc émi mnyùv 000700 Nagdw, 
kai OieKBaAAeL cic rò 6006 "0000 kai ake 0 
10 Kat 
méepieAevcerat עסוק0‎ dard Baad éri OáXaccav, kai 


öpıov sic Baad, 607 icri mode 10000 * 


rapeAevceraL tic 0006 'Accáp éri vwrov row 
'"Iapiv ard Boppa, arn tort Xacwy, kai kara(35- 
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11 Kai GrerBaAAer TÒ Opiov karà vórov ‘Akkapwv 
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éorar vj 0000000 TOv 
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imi Ac Qvá, kai 
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70076 Ta 
aUTOV. 


» ל‎ , 0 2 
opia viðv "10006 k9kMp xara Gruovg 


JOSUE, XIV. XV. 


et tradidit ei 
14 Atque ex eo fuit 
Hebron Caleb filio Jephone Cenezzeo usque in 
presentem diem: 


13 Benedixitque ei Josue: 
Hebron in possessionem ; 


quia secutus est Dominum 
Israel. 15 Nomen Hebron ante 
vocabatur Cariath Arbe: Adam maximus 
ibi inter Enacim situs est: et terra cessavit 


Deum 


a preeliis. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR sors filiorum Jude per cognationes 
suas ista fuit: A termino Edom, desertum 
Sin eontra meridiem, et usque ad extremam 
partem australis plage; 2 Initium ejus a 
summitate maris salsissimi, et a lingua ejus 
quie respicit meridiem. 3  Egrediturque 
contra ascensum Scorpionis, et pertransit in 
Sina: ascenditque in Cadesbarne, et pervenit 
in Esron, ascendens ad Addar, et circuiens 
Carcaa, 4 Atque inde pertransiens in Ase- 
mona, et perveniens ad terrentem Aigypti: 
eruntque termini ejus mare magnum; hie erit 
finis meridiane plage. 45 Ab oriente vero erit 
initium, mare salsissimum usque ad extrema 
Jordanis: et ea que respiciunt ad aquilonem, 
alingua maris usque ad eumdem Jordanis 
fluvium; 6 Ascenditque terminus in Beth 
Hagla, et transit ab aquilone in Beth Araba: 
ascendens ad lapidem Boen filii Ruben; 
7 Et tendens usque ad terminos Debera de 
valle Achor, contra aquilonem respiciens 
Galgala, que est ex adverso ascensionis 
Adommim, ab australi parte torrentis: tran- 
sitque aquas, que vocantur Fons Solis: et 
erunt exitus ejus ad Fontem Rogel; 8 Ascen- 
ditque per convallem filii Ennom ex latere 
Jebusei ad meridiem, [1000 est Jerusalem: et 
inde se erigens ad verticem montis, qui est 
contra Geennom ad occidentem in summitate 
vallis Raphaim contraaquilonem; 9 Pertran- 
sitque a vertice montis usque ad fontem aque 
Nephtoa: et pervenit usque ad vicos montis 
Ephron: inclinaturque in Baala, que est 
Cariathiarim, id est, Urbs silvarum; 10 Et 
circuit de Baala contra occidentem, usque ad 
montem Seir: transitque juxta latus montis 
Jarim ad aquilonem in Cheslon: et descendit 
in Bethsames, transitque in Thamna; 11 Et 
pervenit contra aquilonem partis Accaron ex 
latere: inclinaturque Sechrona, et transit 
montem Baala: pervenitque in Jebneel, et 
magni maris contra occidentem fine con- 
cluditur ; 12 Hi sunt termini filiorum 
Juda per cireuitum in cognationibus suis. 
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JOSHUA, XTV. XV. 


13 And Joshua blessed him, and gave unto 
Caleb the son of Jephunneh Hebron for an 
inheritance. 14 Hebron therefore became the 
inheritance of Caleb the son of Jephunneh the 
Kenezite unto this day, because that he 
wholly followed the LorD God of Israel. 
15 And the name of Hebron before was 
Kirjath-arba ; which Arba was a great man 
among the Anakims. And the land had rest 
from war. 


CHAPTER XV. 


1 Tuis then was the lot of the tribe of the 
children of Judah by their families; even to 
the border of Edom the wilderness of Zin 
southward was the uttermost part of the south 
coast. 2 And their south border was from 
the shore of the salt sea, from the bay that 
looketh southward: 3 And it went out to the 
south side to Maaleh-acrabbim, and passed 
along to Zin, and ascended up on the south 
side unto Kadesh-barnea, and passed along to 
Hezron, and went up to Adar, and fetched a 
compass to Karkaa: 4 From thence it passed 
toward Azmon, and went out unto the river 
of Egypt; and the goings out of that coast 
were at the sea: this shall be your south coast. 
5 And the east border was the salt sea, even 
unto the end of Jordan. And their border in the 
north quarter was from the bay of the sea at 
the uttermost part of Jordan: 6 And the 
border went up to Beth-hogla, and passed 
along by the north of Beth-arabah; and the 
border went up to the stone of Bohan the son 
of Reuben: 7 And the border went up 
toward Debir from the valley of Achor, and 
so northward, looking toward Gilgal, that čs 
before the going up to Adummim, which is on 
the south side of the river: and the border 
passed toward the waters of En-shemesh, and 
the goings out thereof were at En-rogel: 
8 And the border went up by the valley of 
the son of Hinnom unto the south side of the 
Jebusite; the same zs Jerusalem: and the 
border went up to the top of the mountain 
that keth before the valley of Hinnom west- 
ward, which zs at the end of the valley of the 

iants northward: 9 And the border was 
wn from the top of the hill unto the 
fountain of the water of Nephtoah, and went 
out to the cities of mount Ephron; and the 
border was drawn to Baalah, which is Kirjath- 
jearim: 10 And the border compassed from 
aalah westward unto mount Seir, and passed 
along unto the side of mount Jearim, which 
ts Chesalon, on the north side, and went down 
| to Beth-shemesh, and passed on to Timnah: 
11 And the border went out unto the side 
of Ekron northward: and the border was 
drawn to Shicron, and passed along to 
mount Baalah, and went out unto Jab- 
neel; and the goings out of the border 
were at the sea. 12 And the west border 
was to the great sea, and the coast thereof. 
This /s the coast of the children of Judah 
round about according to their families. 
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LIA 


Joſua, 14, 15. 


13 Da feqnete thn Sofua, und gab alfo Hebron 
Caleb, dem Sohn Sephunne, וג‎ 
14 Daher ward Hebron Calebs, des Gobns 
Sephunne, des Renifiters, Erbtheil, bis auf 
diefen Tag, Darum, baf er bem Herrn, dem Gott 
Iſrael, treutich gefolget hatte. 15 Aber Hebron 
bieB vorzeiten Kiriath Arba, ber ein groper Menſch 
war unter ben Enakim. Und bag Land batte 
aufgeboret mit Kriegen. 


Das 15, Capitel. 


1 Das Loos des Stamms der Kinder Juba 
unter ihren Gefthlechtern war bie Grenze Edom 
an ber Wüſte Zin, die gegen Mittag ftoget, an 
ber (Ede ber Mittagslander; 2 Dag ihre 
Mittagsgrenzen waren yon der Efe an bem 
Salzmeer, bag ift, von der Junge, bie gegen 
mittagwarts gebet, 3 Und fommt hinaus yon 
bannen hinauf zu Akrabbim, und gehet durch Zin, 
und gebet aber hinauf von mittagwarts gegen 
RKadesBarnea, und gebet durch Hezron, und gebet 
binauf gen Adar, und fenfet fig um Karfaa ; 
4 Und gebet durch Azmon, und fommt hinaus an 
den Bad Egyptens, bag das Ende ber Grenze 
bag Meer wird. Das fey eure Grenze gegen 
Mittag. 5 Aber die Morgengrenge ift yon dem 
Salzmeer an, bis an des Jordans Ende. Die 
Grenze gegen Mitternahı ft von ber Zunge des 
Meers, die am Ort des Jordans ift; 6 Und 
gebet herauf gen BethHagla, und zeucht fi) yon 
mitternacdtiwarts gen BethAraba, unb fommt 
herauf jum Stein Bobhen, des Sohns Ruben ; 
ד‎ Und 4600 herauf gen Debir, vom Thal Amor, 
unb yon dem Mitternachtsort, ber gegen Gilgal 
ftebet, welche liegt gegenüber gu Adumim hinauf, 
bie von mittagwarts am Waffer liegt. Darnah 
gebet fie zu bem Wafer EnSemes, und fonnnt 
hinaus gum Brunnen Rogel. 8 Darnah gebet 
fte herauf jum Thal des Sohns Hinnom, an der 
Seite her des Sebufiter8, ber von mittagwarts 
mobnet, das it Serufalem; unb fommt herauf 
auf bie Spibe des Berges, ber yor dem Thal 
Hinnom liegt von abenbwarts, welcher ftóBet an 
Me Efe des Thals Raphaim, gegen Mitternacht 
gu. 9 Darnah fommt fte eon deffelben Berges 
Syibe ju bem Wafferbrunnen Nephthoah, und 
fommt beraus ju den Städten des Gebirges 
Ephron, und neiget fih gen Baala, das ift Ririath 
Searim; 10 Und lenfet fih berum von Baala 
gegen Abend jum Gebirge Seir, und gebet an der 
Seite her des Gebirges Fearim, yon mitternacht- 
warts, das ift Cheffafon, und fommt herab gen 
HethSemes, und gehet burg Thimna; 11 Und 
bricht heraus an ber Seite Efron her, gegen 
mitternachtwarts, und seudt fih gen Simron, 
unb gebet über ben Berg Baala, und fommt 
heraus gen Sabneel, bag ihr Leptes iff das 
Meer. 12 Die Grenze aber gegen abend 
ift Das grofe Meer. Das ift bie Grenze ber 
Kinder Suda umber in ihren Gefehlechtern. 


EEXAGLOTITTA, 


JOSUÉ, XIV. XV. 


13 Josué bénit alors Caleb, fils de Jéphunné, 
et lui donna Hébron pour héritage. 14 C'est 
ainsi que Hébron est encore aujourd'hui le 
partage de Caleb, fils de Jéphunné Kénizien, 
avait persévéré à suivre le 
Dieu d'Israél. 15 Or le nom 
de Hébron était auparavant Kirjath-Arbah. 
Arbah était un grand homme parmi les 
Hanakins. Alors le pays se reposa de la 
guerre. 


parce qu'il 
SEIGNEUR, le 


CHAPITRE XV. 


] ET la part échue par le sort à la tribu 
des enfants de Juda, selon leurs familles, était 
le désert de Tsin, aux confins d'Edom, vers 
le midi, à l'extrémité méridionale. 2 Leur 
frontiére méridionale partait de l'extrémité de 
la mer salée, du bras qui regarde le midi. 
3 Etellesort au midi dela montée Hakrabbim, 
et passe par Tsin; puis montant au midi de 
Kadés-Barné, elle passe à Hetsron, monte 
vers Adar et tourne vers Karkaa; 4 Ensuite 
elle passe vers Hatsmon, sort vers le torrent 
d'Égypte, et aboutit aux limites de la mer. 
Telle était leur frontiére du cóté du midi. 
5 Et la frontiére vers l'orient devait étre la 
mer salée, jusqu'à l'embouchure du Jourdain; 
et la frontiére du cóté du nord, depuis le bras 
de la mer, qui est à l'embouchure du Jourdain. 
6 Or cette frontiére monte jusqu'à Beth-Hogla, 
et passe vers le nord à Beth-Araba. Cette 
frontiére monte aussi vers la pierre de Bohan, 
fils de Ruben. 7 Puis cette frontiére monte 
vers Débir, depuis la vallée de Hacor, et vers 
le nord vis-à-vis de Guilgal, gui est vis-à-vis 
de la montée d'Adumim, au midi du torrent. 
Cette frontiére passe ensuite prés des eaux de 
Hen-Sémés; et elle aboutit à Hen-Roguel. 
8 Puis, cette frontiére monte par la vallée du 
fils de Hinnom, vers la partie méridionale de 
Jébusi, qui est Jérusalem. Ensuite, cette 
frontiére monte au sommet de la montagne qui 
est vis-à-vis de la vallée de Hinnom vers 
Voceident, qui se trouve au bout de la vallée 
des Réphaims, vers le nord. 9 Et cette 
frontiére s'étend, à partir du sommet de la 
montagne, vers la fontaine des eaux de 
Nephtoah, et sort vers les villes de la montagne 
de Héphron. Puis cette frontiére s'étend 
jusquà Bahala, qui est Kirjath-Jéharim. 
10 Cette frontiére tourne ensuite depuis 
Bahala, vers l'occident, jusqu'a la montagne 
de Séhir, et passe à cóté de la montagne de 
Jéharim, vers le nord, qui est Késalon. Puis, 
descendant à Beth-Sémés, elle passe à Timna. 
11 Ensuite cette frontiére sort du cóté de 
Hékron, vers le nord. Puis cette frontière 
s'étend vers Sikron, et, aprés avoir passé la 
montagne de Bahala, elle sort à Jabnéel. Enàn 
cette frontière aboutit à ia mer. 12 Quant à la 
frontiére occidentale, c'était la grande meret son 
rivage. Telles furent de tous les cótés les fron- 
tiéres des enfants de Juda, selon leurs familles. 
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IHZOYZ, te’. 


13 Kai rg 060 vig הְשע1500'‎ čðwke peptda tv 
péow viðv 'loóóa dia mpoorayparog 700 0500, kai 
Edwkey avrg ‘lycode thy mów 'Ap[Bók unrporoAw 
14 Kai i£wXó0ptevotv 
ikd0sv Xá vidg 'IeQovvij 


'Evák, atirn icri XeQpov. 
Tove Tptic viove 
‘Evak, tov Zovoi kai OoXaui kai roy "Ayia. 
15 Kai avéBn ע66706:‎ XdaAeB iri rode karowoUvrac 
ro ot קסע0‎ AaBip tv ro mpórtpov 
vTÓNMc ypauuarwv. 16 Kai sire XadeB "Oc àv 


AaBy kai &kkoWy Tüv roAw THY ypauuarwv 


Aapip * 


kai מסטפוקטש‎ atric, שסש0‎ abrQ tiv ‘Agyav 


Ovyarípa pov sig yvvaika. 17 Kai £Xaf8ev aùrùv 
\(שעס0סת‎ vidg Kevé£ adehpov KadeB* kai fdwkev 
avrg tiv 'Acxàv Ovyartpa avroU yvvaika. 18 Kai 
iyévero iv TỌ ékropeVecOaL abr)v kai cuvEeBou- 
Aeócaro avrg Aéyovca Aírücouat Tov rartpa pov 
elev 


kai‏ יטסע0 kai éBdonoev ik ToU‏ יע0706 


airy XaXeB Ti éori co; 19 Kai sirev avrg 
Aóc pot evAoyiav, Ore &c עחץ‎ NayiB 6 
ue’ Oóc poe ry BorÜavíc: kal £ówxtv aùr 
rjv TovaidAdvy viv avw kai rjv TovaidAdav ri)v 
kårw. 20 Autry 1 KAnpovopia dude viðv 10006. 
21 'Eyeviügsav dé móX&ag abrdy roAeg Tpóc Tj 
QvAj viðv "10006 ip dpiwy Eðwpu émi ripe ipypov, 
kai Bauten kai ‘Apa kai 'Acwp, 22 Kai ‘Ikdu 
‘ApounA, 23 Kai Kddne 
24 Kai Badpawayv 


25 Kai ai modee 47600 


kal ‘Peyud kat 
kai 'Acopuovaiv kai Mawapy 
kai at K@pat avr@y, 
007 'Acop, 26 Kai Eùv kai FaAuad kai Mw- 
hada, 27 Kai epi kat Baiga\iad, 28 Kai 
XoAacewid kai Buoca(j&, kai at 60006 avrdv 
kai at éravAeic avrov, 29 Bara kai Bakwk 
kai 'Acóu, 30 Kai ’E\Bwudad kai Babi kai 
'Eoud, 31 Kai ¥ekeAak kai Mayapip kai. X«0ev- 
vak, 82 Kai AaBwe kai XaXj kai 0 
33 ‘Ev T} 
34 Kat 
35 Kai 
160000 kai ‘OdoAAdu Kai Meufpà kai Xawxo 


roAeg &lkoctevvéa kal al 00006 avrdy ` 
medivy 'AcraoX Kai ‘Pia kal "Acca, 
‘Pauev kai Tavo kai 0₪0ט1\0'‎ kai Matavi, 
kai '"la£gká, 36 Kai ZXakapiu kai Tadnoa xai 
ai érat\ee 6876, mode ðekarécoapeç kai al 
₪006 יעש-00‎ 37 Fevvd kai 'AQacàv kai Maya- 
daryad, 38 Kai AaAdd kai 110006 kai 'layapti]A, 
39 Kai Baoņnðwð kai 10600066, 40 Kai XaBpa 
4l Kai 160060 kal 
Bayaóu]A kai Nwpàv kai Mayndav, mode &£kat- 
Geka kai ai Koma avrov’ 42 AsBvá kai 8% 
kai 'Avoóy, 43 Kai ‘Tava kai 0000, 44 Kai 
KeiAdau kai ‘Axei kai Kečiß kat Baðnoàp kal 
45 Ax- 


Kapwv kai at Koma «brijc kai at 270606 ₪070 * 


kai Maxic kai Maaywe, 


Atop, roAeg eka kai al 60006 07 ' 


46 ‘Ard עשקאאשג'‎ Teuvá* kai 76000 doa 1 
mArnosioy 40000 kai at 60006 abrüv* 47 90 

` t ~ , - ` ₪ , , ~ sy * 
Kai at 6006 abrijc kai at ¿mavec avri]c* Taga kat 
ai kàpat abrijc kai travAeg abrijc Ewe rod yemap- 


dou Atyimrov, kai 1} 000000 1) peyadyn 0000006 * 








JOSUE, XV. 


13 Caleb vero filio Jephone dedit partem in 
medio filiorum Juda, sicut preceperat ei 
Dominus: Cariath Arbe patris Enac, ipsa est 
Hebron. 
Enac, Sesai et Ahiman et Tholmai de stirpe 
Enac. 15 Atque inde conscendens venit ad 
habitatores Dabir, que prius vocabatur Cariath 
Sepher, id est, Civitaslitterarum. 16 Dixitque 
Caleb: Qui percusserit Cariath Sepher, et 
ceperit eam, dabo ei Axam filiam meam 
17 Cepitque eam Othoniel filius 


14 Delevitque ex ea Caleb tres filios 


uxorem. 
Cenez frater Caleb junior: deditque ei Axam 
18 Qu:e, cum pergerent 
simul, suasa est a viro suo ut peteret a patre 


filiam suam uxorem. 


suo agrum, suspiravitque ut sedebat in asino. 
Cui Caleb: Quid habes, inquit? 19, At illa 
respondit: Da mihi benedictionem: Terram 
australem et arentem dedisti mihi, junge et 
irriguam. Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius et inferius. 20 Hee est possessio 
tribus filiorum Juda per cognationes suas. 
21 Erantque civitates ab extremis partibus 
filiorum Juda juxta terminos Edom a meridie: 
Cabseel et Eder et Jagur, 22 Et Cyna et 
Dimona et Adada, 23 Et Cades et Asor et 
Jethnam, 24 Ziph et Telem et Baloth, 
25 Asor nova et Carioth, Hesron, hee est Asor, 
26 Amam, Sama, et Molada, 27 Et Asergadda 
et Hassemon et Bethpheet, 28 Et Hasersual 
et Bersabee et Baziothia, 29 Et Baala et lim 
et Esem, 30 Et Eltholad et Cesil et Harma, 
31 Et Siceleg et Medemena et Sensenna, 
32 Lebaoth et Selim et Aen et Remmon, omnes 
civitates viginti novem, et ville earum. 
33 In campestribus vero: Estaol et Sarea et 
Asena, 34 Et Zanoe et Engannim et Taphua 
et Enaim, 35 Et Jerimoth et Adullam, Socho 
et Azeca, 36 Et Saraim et Adithaim et Gedera 
et Gederothaim: urbes quatuordecim, et ville 
earum. 37 Sanan et Hadassa et Magdalgad, 
38 Delean et Masepha et Jecthel, 39 Lachis 
et Bascath et Eglon, 40 Chebbon et Leheman 
et Cethlis, 41 Et Gideroth et Bethdagon et 
Naama et Maceda: civitates sedecim, et 
ville earum. 42 Labana et Ether et Asan, 
43 Jephtha et Esna et Nesib, 44 Et Ceila 
et Achzib et Maresa : civitates novem, et ville 
earum. 45 Accaron cum vicis et villulis suis. 
46 Ab Accaron usque ad mare: omnia qua 
verguntad Azotum et viculos ejus. 47 Azotus 
cum vicis et  villulis suis. Gaza cum 
vicis et villulis suis, usque ad torrentem 
JEgypti, et mare magnum terminus ejus. 
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peepee BHRAAGLOTT A. 


JOSHUA, XV. 


13 € And unto Caleb the son of Jephunneh 
he gave a part among the children of Judah, 
according to the commandment of the LORD 
to Joshua, even the city of Arba the father of 
Anak, which city is Hebron. 14 And Caleb 
drove thence the three sons of Anak, Sheshai, 
and Ahiman, and Talmai, the children of 
Anak. 15 And he went up thence to the 
inhabitants of Debir: and the name of Debir 
before was Kirjath-sepher. 16 4 And Caleb 
said, He that smiteth Kirjath-sepher, and 
taketh it, to him will I give Achsah my 
daughter to wife. 17 And Othniel the son of 
Kenaz, the brother of Caleb, took it: and he 
gave him Achsah his daughter to wife. 
18 And it came to pass, as she came unto him, 
that she moved him to ask of her father a 
field: and she lighted off Aer ass; and Caleb 
said unto her, What wouldest thou? 19 Who 
answered. Give me a blessing; for thou hast 
given me a south land; give me also springs 
of water. And he gave her the upper springs, 
and the nether springs. 20 This is the inherit- 
ance of the tribe of the children of Judah 
according to their families. 21 And the 
uttermost cities of the tribe of the children of 
Judah toward the coast of Edom southward 
were Kabzeel, and Eder, and Jagur, 22 And 
Kinah, and Dimonah, and Adadah, 23 And 
Kedesh, and Hazor, and Ithnan, 24 Ziph, 
and Telem, and Bealoth, 25 And Hazor, 
Hadattah, and Kerioth, and Hezron, which ₪ 
Hazor, 26 Amam, and Shema, and Moladah, 
27 And Hazar-gaddah, and Heshmon, and 
Beth-palet, 28 And Hazar-shual, and Beer- 
sheba, and Bizjothjah, 29 Baalah, and lim, 
and Azem, 30 And Eltolad, and Chesil, and 
Hormah, 31 And Ziklag, and Madmannah, 
and Sansannah, 32 And Lebaoth, and Shilhim, 
and Ain, and Rimmon: all the cities are 
twenty and nine, with their villages: 33 And 
in the valley, Eshtaol,and Zoreah, and Ashnah, 
34 And Zanoah, and En-gannim, Tappuah, 
and Enam, 35 Jarmuth, and Adullam, 
Socoh, and Azekah, 36 And Sharaim, and 
Adithaim, and Gederah, and Gederothaim ; 
fourteen cities with their villages: 07 Zenan, 
and Hadashah, and Migdalgad, 38 And 
Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, 39 Lachish, 
and Bozkath, and Eglon, 40 And Cabbon, 
and Lahmam, and Kithlish, 41 And Gederoth, 
Beth-dagon, and Naamah, and Makkedah; 
sixteen cities with their villages: 42 Libnah, 
and Ether, and Ashan, 43 And Jiphtah, 
and Ashnah, and Nezib, 44 And Keilah, 
and Achzib, and Mareshah; nine cities 
with their villages: 45 Ekron, with her 
towns and her villages: 46 From Ekron 
even unto the sea, all that lay near Ashdod, 
with their villages: 47 Ashdod with her 
towns and her villages, Gaza with her towns 
and ker villages, unto the river of Egypt, 
and the great sea, and the border thereof: 


51 


rjefua, 15. 


13 Caleb aber, bem Sohn Sephunne, ward fein 
Theil gegeben unter den Kindern Yuba, nahdem 
ber Herr Jofua befahl, nimlid die KiriathArba, 
des Vaters (naf, das ift Hebron. 14 Und 
Caleb vertrieb von bannen die drei Söhne Gnaf : 
Sefai, Abiman und Thalmai, geboren von 
Gnaf; 15 Und 3og bon bannen hinauf ju 
ben Einwohnern Debir. Debir aber hief vor 
Beiten RiriatbSepber. 16 Und Caleb fprad : 
Wer KirtathSepher 01871 und geminnet, bem 
will ich meine Tochter Achfa gum Weibe geben. 
17 Da gewann fie Athniel, der Sohn Kenas, 
des Bruders Caleb; und er gab ibm feine Tomter 
(fa gum Weibe. 18 Und es begab fih, da fie 
einiog, ward ihr gerathen, einen Ader zu fordern 
von ihrem Bater; und fie fiel vom Efel. Da 
fpra Caleb zu ihr: Was iff bir? 19 Sie 
fera: Gib mir einen Segen; denn du baft 
mir ein Mittagsland gegeben, gib mir aud 
Wafferquellen. Da gab er ihr Quellen oben und 
unten, 20 Dief ift das Erbtheil des Stamms 
ber Kinder Suda unter ihren Gefchlechtern. 
21 Unb bie Städte des Stamms der Minder 
Suda, von einer (de gu ber andern, an ber 
Grenze ber Edomiter gegen Mittag, waren 
diefe: Kabzeel, Eder, Fagur, 22 Kina, Dimona, 
3(b3(ba, 23 Kedes, Hazor, Fthnan, 24 Giph, 
Telem, Bealoth, 25 HazorHadata, Kirioth- 
Hezron, das it Hazor, 26 Amam, Sema, 
Molada, 27 HazarGadda, Hesmon, Beth- 
Palet, 28 HazarSual, 00006, 3a, 
29 Baala, 3jim, Mem, 30 ElTholad, 1, 
Harma, 31 3iflag, Madmanna, Sanfanna, 
32 0008010, Gilhim, Ain, Rimon. Das find 
neum unb zwanzig Städte und ihre Dörfer. 
33 $n den Gründen aber war 600001, Zarea, 
Asna, 34 Ganoab, EnGannim, Thapuah, 
Cnam, 35 Sarmutb, Avullam, Somo, Afefa, 
36 Saaraim, Adithatm, Gedera, Gederothatm. 
Dag find vierzehn Städte und ihre Dörfer. 
37 Zenan, Hadafa, MigdalGad, 38 Dilean, 
Mizpe, Sakthiel, 39 Lachis, Bazefath, Eglon, 
40 Chabon, Lahmam, Cithlig, 41 Gederoth, 
SSetbDagon, Naema, Mafeda. Dag find 
ſechzehn Städte und ihre Dörfer. 42 Libna, 
Ether, Afan, 43 Sephthah, Asna, Nezib, 
44 Regila, Achſib, Marefa. Das find neun 
Städte und thre Dorfer. 45 Efron mit ihren 
Töchtern und Dörfern. 46 Bon Gfron unb 
ang Meer, alles, was an Asdod fanget, 
und thre Dörfer, 47 Asdod mit ihren 
Töchtern und Dörfern, Gafa mit ipren 
Töchtern und Dörfern bis an das Wafer 
Egyptens. Und das groge Meer ift feine Grenze. 


JOSUÉ, XV. 


13 € Selon la parole du SEIGNEUR à Josué, 
on donna à Caleb, fils de Jéphunné, une 
portion au milieu des enfants de Juda, la 
ville d’Arbah, père des Hanakins, c'est-à- 
dire Hébron. 14 Et Caleb en déposséda les 
trois fils de Hanak, Sésaï, Ahiman et Talmaï, 
enfants de Hanak. 
vers les habitants de Débir. Or le nom 
de Débir était autrefois Kirjath-Sépher. 
16 Caleb dit alors: 
la ville de Kirjath-Sépher et s’en empare, je 


15 Et de la, il monta 


Si quelqu’un assiége 


lui donnerai pour femme ma fille Hacsa. 
17 Alors Othniel, fils de Kénaz, frére de Caleb, 
s'en empara, et Caleb lui donna pour femme 
sa fille Hacsa. 18 Or, quand elle se mit en 
route, il arriva qu'elle excita Ofhniel à deman- 
der un champ à son pére. Puis, elle sauta de 
dessus son ane, et Caleb lui dit: Qu'as-tu? 
19 Et elle lui dit: 
Car tu m'as donné une terre séche ; donne-moi 


Donne-moi un présent. 


aussi des sources d'eau. Alors il lui donna les 
fontaines de dessus et celles de dessous. 
20 Voici l'héritage de la tribu des enfants de 
Juda, selon leurs familles. 21 Les villes de 
lextrémité de la tribu des enfants de Juda, 
prés des limites d'Édom, au midi, furent. Kab- 
tséel, Eder, et Jagur, 22 Kina, Dimona, 
Hadhada, 23  Kédés,  Hatsor, Jithnan, 
24 Ziph, Télem, Béhaloth, 25 Hatsor, 
Hadatta, Kérijoth, Hetsron, c'est-à-dire Hatsor, 
26 Amam, Sémah, Molada, 27 Hatsar-Gadda, 
Hesmon, Beth-Pélet, 28 Hatsur-Suhal, Béer- 
sébah, Bizjothéja, 29 Bahala, Hijim, Hetsem, 
30 Eltolad, Késil, Hormah, 31 Tsiklag, 
Madmanna, Sansanna, 32 Lébaoth, Silhim, 
Hajim et Rimmon: en tout vingt-neuf villes 
et leurs villages. 33 Dans la plaine: Estaol, 
Tsorha, Asna, 34 Zanoah, Hengannim, 
Tappuah, Hénam, 35 Jarmuth, Hadullam, 
Soco, Haséka, 36 Saharajim, Hadithajim, 
Guédéra et Guédérothajim : quatorze villes et 
leurs villages. 37 Tsénan, Hédasa, Migdal- 
Gad, 38 Dilhan, Mitspé, Jokthéel, 39 Lakis, 
Botskath, Héglon, 40 Cabbon, Lahmas, 
Kithlis, 41 Guédéroth, Beth-Dagon, Naha- 
ma, et Makkédah : seize villes et leurs villages. 
42 Libna, Héther, Hasan, 43 Jiphtah, Asna, 
Netsib, 44 Kéhila, Aczib et Marésa: neuf 
villes et leurs villages. 45 Hékron et ses 
dépendances et ses villages. 46 De Hékron 
à la mer, toutes celles qui touchaient à Asdod 
et leurs villages. 47 Asdod, ses dépendances 
et ses villages: Gaza, ses dépendances 
et ses villages, jusqu'au torrent d'É 
gypte, et à la grande mer et son rivage. 
H 2 
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Edwkev 


JOSUE, XV. XVI. 


48 Et in monte: Samir et Jether et Socotk 
49 Et Danna et Cariathsenna, hcc est Dabir : 
50 Anab et Istemoet Anim, 31 Gosen et Olon 
et Gilo: civitates undecim, et ville earum. 
92 Arab et Ruma et Esaan, 53 Et Janum et 
Beththaphua et Apheca, 54 Athmatha, et 
Cariath Arbe, 11000 est Hebron, et Sior: civita- 
tes novem, et ville earum, 55 Maon et Carmel 
et Ziph et Jota, 56 Jezrael et Jucadam et 
Zanoe, 57 Accain, Gabaa, et Thamna: civi- 
tates decem, et ville earum. 458 Halhul, et 
Bessur, et Gedor, 59 Mareth, et Bethanoth, 
et Eltecon: civitates sex, et ville earum. 
60 Cariathbaal, [1006 est Cariathiarim urbs 
silvarum, et Arebba: civitates due, et ville 
earum. 61 In deserto Betharaba, Meddin, et 
Sachacha, 62 Et Nebsan, et civitas salis, et 
Engaddi: ville earum. 
63 Jebuseum autem habitatorem Jerusalem 


civitates sex, et 


non potuerunt filii Juda delere: habitavitque 
Jebuszeus cum filis Juda in Jerusalem usque 
in presentem diem. 


CAPUT XVI. 


1 CECIDIT quoque sors filiorum Joseph, ab 
Jordane contra Jericho et aquas ejus ab oriente: 
solitudo que ascendit de Jericho ad montem 
Bethel: 2 Et egreditur de Bethel Luza: 
transitque terminum Archi, Atharoth; 3 Et 
descendit ad occidentem juxta terminum 
Jephleti, usque ad terminos Beth horon in- 
ferioris, et Gazer: finiunturque regiones ejus 
mari magno: 4 Possederuntque filii Joseph 
Manasses et Ephraim. 5 Et factus est termi- 
nus filiorum Ephraim per cognationes suas: 
et possessio eorum contra orientem Atharoth 
Addar usque Beth horon superiorem. 6 Egre- 
diunturque confinia in mare: Machmethath 
vero aquilonem respicit, et circuit terminos 
contra orientem in Thanathselo: et pertransit 
ab oriente Janoe; 7 Descenditque de Janoe in 
Atharoth et Naaratha: et pervenit in Jericho, 
egredieturque ad Jordanem. 8 De Taphua 
pertransit contra mare in Vallem arundineti, 
suntque egressus ejus in mare salsissimum ; 
heec est possessio tribus filiorum Ephraim per 
9 Urbesque separatze sunt filiis 
Ephraim in medio possessionis filiorum 
Manasse, et ville 10Et non 
interfecerunt filii Ephraim Chananeum, qui 
habitabat in Gazer : habitavitque Chananeus 
Ephraim usque in diem hane 


familias suas. 


earum. 


in medio 
tributarius. 




















JOSHUA, XV. XVI. 


18 6 And in the mountains, Shamir, and 
Jattir, and Socoh, 49 And Dannah, and 
Kirjath-sannah, which ts Debir, 50 And 
Anab, and Eshtemoh, and Anim, 51 And 
Goshen. and Holon, and Giloh ; eleven cities 
with their villages: 52 Arab, and Dumah, 
and Eshean, 653 And Janum, and Beth- 
tappuah, and Aphekah, 54 And Humtah, 
and Kirjath-arba, which is Hebron, and Zior; 
nine cities with their villages: 55 Maon, 
Carmel, and Ziph, and Juttah, 56 And 
Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah, 57 Cain, 
Gibeah, and Timnah; ten cities with their 
villages: 58 Halhul, Beth-zur, and Gedor, 
59 And Maarath, and Beth-anoth, and Eltekon; 
six cities with their villages: 60 Kirjath- 
baal, which ts Kirjath-jearim, and Rabbah ; 
two cities with their villages: 61 In the 
wilderness, Beth-arabah, Middin, and Secacah, 
62 And Nibshan, and the city of Sait, and 
En-gedi; six cities with their villages. 
63 € As for the Jebusites the inhabitants of 
Jerusalem, the children of Judah could not 
drive them out: but the Jebusites dwell with 
the children of Judah at Jerusalem unto this 


day. 
CHAPTER XVI. 


1 AND the lot of the children of Joseph fell 
from Jordan by Jericho, unto the water of 
Jericho on the east, to the wilderness that 
goeth up from Jericho throughout mount Beth- 
el, 2 And goeth out from Beth-el to Luz, 
and passeth along unto the borders of Archi 
to Ataroth, 3 And goeth down westward to 
the coast of Japhleti, unto the coast of Beth- 
horon the nether, and to Gezer: and the 
goings out thereof are at the sea. 4 So the 
children of Joseph, Manasseh and Ephraim, 
took their inheritance. 5 | And the border 
of the children of Ephraim according to their 
families was thus: even the border of their 
inheritance on the east side was Ataroth-addar, 
unto Beth-horon the upper; 6 And the border 
went out toward the sea to Michmethah on 
the north side; and the border went about 
eastward unto Taanath-shiloh, and passed by 
it on the east to Janohah; 7 And it went 
down from Janohah to Ataroth, and to 
Naarath, and came to Jericho, and went out 
at Jordan. 8 The border went out from 
Tappuah westward unto the river Kanah; and 
the goings out thereof were at the sea. This 
is the inheritance of the tribe of the children 
of Ephraim by their families. 9 And the 
separate cities for the children of Ephraim 
were among the inheritance of the children of 
Manasseh, all the cities with their villages. 
10 And they drave not out the Canaanites 
that dwelt in Gezer: but the Canaanites dwell 
among the Ephraimites unto this day, and 
serve under tribute. 
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₪ וו‎ 2 HEXAGLOTISA. 


gofua, 15, 16. 


48 Auf bem Gebirge aber war Samir, Sattir, 
65000, 49 Danna, SiriathSanna, bag ift 
Debir, 50 Anab, Efthemo, Anim, 51 Gofen, 
Golon, Gilo. Das find eilf Städte und ihre 
Dörfer. 52 Arab, Duma, Efean, 53 Janum, 
BethThapuah, Uphefa, 54 Humta, KiriathArba, 
das it Hebron, 3ior. Dag find neun Städte und 
ihre Dörfer. 55 Maon, Carmel, Siph, Juta, 
56 Sesreel, Safteam, Ganoab, 57 Rain, Gibea, 
Thimna. Das find zehn Städte und ihre Dörfer. 
58 Halhul, BethZur, Gedor, 59 Maarath, 
BethAnoth, Gítbefon. Das find feds Städte 
und thre Dörfer. 60 RiriathBaal, das ift 
KiviathSearim, Harabba; טטון‎ Städte und ihre 
Dörfer. 61 Sn ber Wiifte aber war Bethraba, 
Mivdin, Sechacha, 62 Nibfan, und שו‎ 
und Engeddi. Das find feds Städte, und ihre 
Dörfer. 63 Die Sebufiter aber mobneten Au 
Serufafem, und die Kinder Suda fonnten fie 
niht vertreiben. Alfo blieben die Sebufiter 
mit den Kindern Suda zu Jerufalem bis auf 
diefen Tag. 


Das 16. Capitel. 


1 Und bas Loos fiel ben Kindern Jofeph vom 
Sordan gegen 0000, bis zum Wafer bet 
Sericho, von aufgangwarts, und bie Wifte, bie 
berauf gebet הסט‎ Sericho burg das Gebirge 
Bethel; 2 Und fommt von Bethel heraus gen 
Lugs, und gebet durch die Grenze Architharoth ; 
3 Und jeucht fih hernieder gegen abendiwarts zu 
ber Grenze Sapbfeti, bis an bie Grenze des 
niedern BethHoron, und bis gen Gafer, und 
das Ende ift am Meer. 4 Das haben zum 
Erbtheil genommen die Kinder Jofeph, Manaffe 
und Ephraim. 5 Die Grenze der Kinder 
Ephraim, unter ihren Gefthledtern, ihres 
Erbtheils von aufgangwarts, war AtharothAdar, 
bis gen obern BethHoron; 6 Und gebet aus gegen 
Abend bei Michmethath, die gegen Mitternadht 
liegt; dafelbft lenfet fie fi herum gegen dem 
Aufgang der Stadt ThaenathSilo, und gebet da 
bur) הסט‎ aufgangwarts gen (08000 ; T Und 
fommt berab von Janoha, gen Atharoth und 
Naaratha, und 8086 an Jeriho, und gebet aus 
ant Sordan. 8 Bon Thapwah gebet fie gegen 
abendwarts, gen NahalKana; und thr Ende ift 
am Meer. Das ift das Crbtheil des Stamms 
ber Kinder Ephraim unter ihren Gefehlechtern. 
9 Und alle Grengzftadte fammt ihren Dörfern 
ber Kinder Ephraim waren gemenget unter dem 
Erbthet! ber Kinder Manaffe. 10 Und fie 
vertrieben die Cananiter niht, die ju Gafer 
wobneten. Alſo blieben die Cananiter unter 
Gpbraim bis auf diefen Tag, und wurden 
zinsbar. 





JOSUÉ, XV. XVI. 


48 «| Et dans la montagne, Samir, Jattir, 
80000 49 
Débir, 50 Hanab, Estémo, Hanim, 51 Gosen, 


Danna, Kirjath-Sanna, qui est 


Holon et Guilo: onze villes et leurs villages. 
52 Harab, Duma, Eséhan, 53 Janum, Beth- 
Tappuah, Aphéka, 54 Humta, Kirjath-Arbah, 
qui est Hébron, et Tsihor: neuf villes et leurs 
villages. 55 Mahon, Carmel, Ziph et Juta, 
56 Jizréhel, Jokdéham, Zanoah, 57 Kajin, 
Guibha et Timna: dix villes et leurs villages. 
58 Halhul, Beth-Tsur, Guédor, 59 Maharath, 
Beth-Hanoth et Heltékon: six villes et leurs 
villages. 60 Kirjath-Bahal, qui est Kirjath- 
Jéharim, et Rabba: deux villes et leurs villages. 
61 Au désert : Beth-Haraba, Middin et Sécaca, 
62 Nibsan, la ville du Sel et Hen-Guédi: six 
villes et leurs villages. 63 €| Quant aux 
Jébusiens, habitants de Jérusalem, les enfants 
de Juda ne purent les déposséder; et le 
Jébusien, aujourd'hui encore, habite Jérusalem 
avec les enfants de Juda. 


CHAPITRE XVI. 


1 OR le sort donna aux enfants de Joseph 
le pays depuis le Jourdain de Jéricho jusqu'aux 
eaux de Jéricho, vers l'orient, le désert montant 
de Jéricho vers la montagne de Béthel. 2 Et 
leur frontière sortait de Béthel vers Luz; puis, 
passant sur les confins de l'Arkien à Ataroth, 
3 Elle descendait ensuite vers l'occident sur 
les confins du Japhlétien, jusqu'aux confins de 
Beth-Horon la basse, et jusqu'à Guéser; et 
elle aboutissait à la mer. 4 C'est ainsi que 
les enfants de Joseph, Éphraim et Manassé, 
reçurent leur héritage. 5 €| Et ce fut ici 
le pays des enfants d'Éphraim, selon leurs 
familles : la frontiére de leur héritage fut, vers 
l'orient, Hatroth-Adar, jusqu'à Beth-Horon la 
haute. 6 Et au nord, cette frontiére sortait 
vers la mer en Micméthath. Cette frontière 
tournait ensuite vers l'orient en Thanath-Silo, 
et se rendait de l'orient à Janoah. 7 Puis 
elle descendait de Janoah à Hataroth et à 
Naharath. Ensuite elle tombait à Jéricho, 
pour se terminer au Jourdain. 8 Et cette 
frontiére allait de Tappuah vers la mer au 
torrent de Cana, et aboutissait à la mer. Tel 
fut l'héritage de la tribu des enfants d'Éphraim, 
selon leurs familles, 9 Y compris les villes 
qui furent mises à part pour les enfants 
d'Éphraim au milieu de l'héritage des enfants 
de Manassé—toutes ces villes avec leurs 
villages. 10 Toutefois, ils ne dépossédérent 
point les Cananéens qui habitaient Guéser; 
et aujourd'hui encore, les Cananéens habitent 
au milieu d’Ephraim; mais ils sont devenus 
tributaires. 
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JOSUE, XVIL 


CAPUT XVII. 


1 CECIDIT autem sors tribui Manasse (ipse 
enim est primogenitus Joseph): Machir primo- 
genito Manasse patri Galaad, qui fuit vir 
pugnator, habuitque possessionem Galaad et 
Basan: 2 Et reliquis filiorum Manasse juxta 
familias suas, filiis Abiezer, et filiis Helec, ct 
filiis Esriel, et filiis Sechem, et filiis Hepher, et 
filiis Semida: isti sunt filii Manasse filii Joseph, 
mares, per cognationes suas. 3 Salphaad 
vero filio Hepher filii Galaad filii Machir 
fiii Manasse, non erant filii, sed sole filie: 
quarum ista sunt nomina, Maala et Noa et 
Hegla et Melcha et Thersa. 4 Veneruntque 
in conspectu Eleazari sacerdotis, et Josue filii 
Nun, et principum, dicentes: Dominus præ- 
cepit per manum Moysi, ut daretur nobis 
possessio in medio fratrum nostrorum. Dedit- 
que eis juxta imperium Domini possessionem 
in medio fratrum patris earum. 5 Et ceciderunt 
funieuli Manasse, decem, absque terra Galaad 
et Basan trans Jordanem. 6 Filiw€ enim 
Manasse possederunt hereditatem in medio 
filiorum ejus. Terra autem Galaad cecidit in 
sortem filiorum Manasse qui reliqui erant. 
7 Fuitque terminus Manasse ab Aser, 
Machmethath que respicit Sichem : et egredi- 
tur ad dextram juxta habitatores fontis 
Taphue. 8 Etenim in sorte Manasse ceciderat 
terra Taphu:e, que est juxta terminos Manasse 
filiorum Ephraim. 9 Descenditque terminus 
Vallis arundineti in meridiem torrentis civita- 
tum Ephraim, que in medio sunt urbium 
Manasse: terminus Manasse ab aquilone 
torrentis, et exitus ejus pergit ad mare: 
10 Ita ut possessio Ephraim sit ab austro, et 
ab aquilone Manasse, et utramque claudat mare, 
et conjungantur sibi in tribu Aser ab aquilone, 
etin tribu Issachar ab oriente. 11 Fuitque 
hereditas Manasse in Issachar et in Aser, 
Bethsan et viculi ejus, et Jeblaam cum viculis 
suis, et habitatores Dor cum oppidis suis. 
habitatores quoque Endor cum viculis suis: 
similiterque habitatores Thenac cum viculis 
suis, et habitatores Mageddo cum viculis suis, 
et tertia pars urbis Nopheth. 12 Nec potuerunt 
filii Manasse has civitates subvertere, sed 
ccepit Chananeus habitare in terra sua. 
13 Postquam autem  convaluerunt filii 
Israel, subjecerunt Chananzos, et fecerunt 
sibi tributarios, nec interfecerunt eos. 
14 Locutique sunt filii Joseph ad Josue, et 
dixerunt: Quare dedisti mihi possessionem 
sortis et funiculi unius, cum sim tante 
multitudinis, et benedixerit mihi Dominus? 
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JOSHUA, XVII. 


CHAPTER XVII. 


1 THERE was also a lot for the tribe of 
Manasseh; for he was the firstborn of Joseph; 
to wit, for Machir the firstborn of Manasseh, 
the father of Gilead: because he was a man of 
war, therefore he had Gilead and Bashan. 
2 There was also a lot for the rest of the 
children of Manasseh by their families; for 
the children of Abiezer, and for the children 
of Helek, and for the children of Asriel, and 
for the children of Shechem, and for the 
children of Hepher, and for the children of 
Shemida: these were the male children of 
Manasseh the son of Joseph by their families. 
3 4 But Zelophehad, the son of Hepher, the 
son of Gilead, the son of Machir, the son 
of Manasseh, had no sons, but daughters: 
and these are the names of his daughters, 
Mahlah, and Noah, Hoglah, Mileah, and 
Tirzah. 4 And they came near before Eleazar 
the priest, and before Joshua the son of 
Nun, and before the princes, saying, The 
LonD commanded Moses to give us an inherit- 
ance among our brethren. Therefore according 
to the commandment of the LORD he gave them 
an inheritance among the brethren of their 
father. And there fell ten protions to 
Manasseh, beside the land of Gilead and 
Bashan, which were on the other side Jordan; 
6 Because the daughters of Manasseh had an 
inheritance among his sons: and the rest of 
Manasseh’s sons had the land of Gilead. 
7 ףף‎ And the coast of Manasseh was from 
Asher to Michmethah, that leth before 
Shechem ; and the border went along on the 
right hand unto the inhabitants of En-tappuah. 
8 Now Manasseh had the land of Tappuah : 
but Tappuah on the border of Manasseh 
belonged to the children of Ephraim; 9 And 
the coast descended unto the river Kanah, 
southward of the river : these cities of Ephraim 
are among the cities of Manasseh : the coast 
of Manasseh also was on the north side of the 
river, and the outgoings of it were at the sea: 
10 Southward :t was Ephraim's, and northward 
it was Manasseh's, and the sea is his border; 
and they met together in Asher on the north, 
and in Issachar on the east. 11 And Manasseh 
had in Issachar and in Asher Beth-shean and 
her towns, and Ibleam and her towns, and the 
inhabitants of Dor and her towns, and the 
inhabitants of En-dor and her towns, and the 
inhabitants of Taanach and her towns, and 
the inhabitants of Megiddo and her towns, 
even three countries. 12 Yet the children of 
Manasseh could not drive out the inhabitants 
of those cities; but the Canaanites would dwell 
in that land. 13 Yet it came to pass, when 
the children of Israel were waxen strong, that 
they put the Canaanites to tribute; but did not 
utterly drive them out. 14 And the children 
of Joseph spake unto Joshua, saying, Why 
hast thou given me but one lot and one portion 
to inherit, seeing I am a great people, for- 
asmuch as the LORD hath blessed me hitherto ? 





H E 


gofua, 17. 


Das 17. Capitel. 


1 Und das Loos fiel dem Stamm Manaffe, 


| denn er ift 30/0008 erfter Sohn, und fiel auf 


Mahir, den erten Sohn Manafe, den Vater 
Gilead, denn er mar ein ftreitharer Mann ; 
barum arb thm Gilead unb Bafan, 2 Den 
andern Kindern aber Manaffe unter ihren 
Geſchlechtern fiel es auh, nämlich den Kindern 
Abieſer, ben Kindern Helef, den Kindern Asriel, 
den Kindern Sehem, den Kindern Hepher, und 
den Kindern Semida. Dag find die Kinder 
Manaſſe, des 650088 Jofeph, Mannsbilder 
unter ihren Geſchlechtern. 3 Aber Zelaphehad, 
der Sohn Hepher, des Gohns Gilead, deg 
Sohns Nachir, bes Sohns Manaffe, batte feine 
Söhne, fondern Töchter, und thre Namen find 
diefe: Mahela, Noa, Hagla, Milca, Thirza; 
4 Und ‘raten yor den Priefter Gfeafar, und yor 
Sefua, ^n Sohn Nun, und vor die Oberften, 
und fpr. jen: Der Herr hat Mofe geboten, vag 
er uns fo "te Erbtheil geben unter unfern Brüdern. 
Und man gab ihnen Erbtheil unter ben Brüdern 
ihres Vaters, nach bem Befehl des Herrn, 5 Es 
fiefen aber au^ Manaffe zehn Schnüre aufer dem 
Lande Gilead und Bafan, das jenfeit des Jordans 
liegt. 6 Denn bie 500064 Manafe nahmen 
601001] unter feinen Söhnen, und das Land 
Gilead ward ben’ andern Kindern Manaffe. 
7 Und bie Grenze Manaffe war von Afer an, 
gen Michmethath, die vor Sehem lieget, unb 
fanget gur Rechten an bie von EnThapuah. 
8 Denn das Land Thapuah ward Manafe; unb 
ift bie Grenze Manaffe an die Kinder Ephraim. 
9 Darnah fommt fie herab gen NahalRana, 
gegen mittagwarts zu den Bachftadten, bie 
Epbhraims find, unter ben Städten Manaffe ; 
aber von Mitternacht ift die Grenze Manaffe am 
Bach, und endet fih am Meer, 10 Dem Ephraim 
gegen Mittag, und bem Manaffe gegen Mitter- 
nacht, und das Meer ift feine Grenze; unb foll 
ftofen an Affer von Mitternacht, und an Sfafdar 
yon Morgen. 11 So hatte nun Manaffe unter 
Sfafchar unb Affer, BethSean und thre Fodter, 
Sebfaam und ihre Töchter, und die zu Dor und 
ihre Tochter, und die zu EnDor und thre Töchter, 
unb bie zu Thaanach und thre Töchter, und bie 
gu Megiddo und ihre Tochter, unb bag dritte 
Theil Napheth. 12 Und die Kinder Manaffe 
fonnten diefe Städte nicht einnehmen, fonbern 
bie Cananiter fingen an zu wohnen in demfelbigen 
Lande. 13 Da aber die Kinder 3frael machtig 
wurden, madten fie bie Gananiter zinsbar, und 
vertrieben fie nicht. 14 Da rebeten die Kinder 
Sofeph mit Sofua, und fpraden: Warum haft 
bu mir nur Gin Loos und Cine Sdnur 8 
Grbtbeil8 gegeben? Und id bin bog ein 
grog Bolf, wie mih der Herr fo gefegnet hat, 


CALOTTA, 


JOSUÉ, XVII. 


CHAPITRE XVII. 


1 IL y eut aussi un lot pour la tribu de 
Manassé, parce qu'il était le premier-né de 
Joseph. Il fut donné ì Makir, premier-né de 
Manassé, père de Galaad, parce qu'il était un 
homme vaillant à la guerre. Il eut Galaad et 
le Basan. 2 Il y eut aussi des lots pour les 
autres enfants de Manassé, selon leurs familles 
aux enfants d’Abiézer, aux enfants de Héleck, 
aux enfants d’Asriel, aux enfants de Sékem, 
aux enfants de Hépher, et aux enfants de 
Sémidah. Ce sont la les enfants males de 
Manassé, fils de Joseph, selon leurs familles. 
3 € Or Tsélophcad, fils de Hépher, fils de 
Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, n'eut 
point de fils, mais il eut des filles. Et voici les 
noms de ses filles: Mahla, Noha, Hogla, Milea 
et Tirtsa. 4 Or elles se présentérent devant 
Eléazar, le sacrificateur, et devant Josué, fils 
de Nun, et devant les principaux du peuple, 
en disant: Le SEIGNEUR a commandé à Moise 
qu'on nous donnát un héritage parmi nos 
fréres. Alors on leur donna, selon le com- 
mandement du SE:GNEUR, un héritage parmi 
les fréres de leur pére. 5 Outre le pays de 
Galaad et du Basan, au-delà du Jourdain, il 
échut donc à Manassé dix portions. 6 Car 
les filles de Manassé eurent un héritage parmi 
ses descendants; et le pays de Galaad fut pour 
le reste des enfants de Manassé. 7 § Or la 
frontiére de Manassé s’étendait d'Aser à 
Mieméthath, qui était devant Sichem. Cette 
frontiére se dirigeait ensuite à droite, vers les 
habitants de Hen-Tappuah. 8 Le pays de 
Tappuah appartenait à Manassé ; cependant 
Tappuah, situé sur la frontiére de Manassé, 
appartenait aux enfants d'Ephraim. 9 Et de 
là cette frontiére descendait au torrent de 
Cana, vers le midi du torrent. Ces villes-là 
appartiennent à Ephraim au milieu des villes 
de Manassé. Or la frontiére de Manassé était 
au nord du torrent, et elle aboutissait à la mer. 
10 Ce qui était vers le midi, était à Ephraim. 
Mais ce qui était vers le nord, était à Manassé, 
et la mer en était la borne. Manassé aboutissait 
au nord, à Aser, et à l'orient, à Issachar. 
11 Car Manassé eut, aux quartiers d'Issachar 
et d'Aser, Beth-Séan et ses dépendances, 
et Jibléham et ses dépendances, ainsi que 
les habitants de Dor et ses dépendances, 
les habitants de Hen-Dor et ses dépen- 
dances, les habitants de Tahanac et ses 
dépendances, et les habitants de Méguiddo et 
ses dépendances: trois contrées. 12 Au reste, 
les enfants de Manassé ne purent point 
déposséder ces villes-la, et les Cananéens 
osérent demeurer dans ces contrées. 13 Cepen- 
dant les enfants d'Israel s'étant fortifiés, rendi- 
rent les Cananéens tributaires ; toutefois ils ne 
les dépossédérent pas entiérement. 14 Or les 
enfants de Joseph parlérent à Josué, en disant: 
Pourquoi m'as-tu donné en héritage un seul lot 
et une seule portion, tandis que je suis un grand 
peuple, tant le SEIGNEUR m'a béni jusqu'ici? 
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abrotc érrd pepidac’ "loddac ornoerat 7010 Optov 
ard ide, kai ot vio! ‘lwond crücovrat abroic 


dard Poppa. 6 ‘Ypsic 65 uepicare Thy yiv érrd 


tveykare Woe 7006 pé, kai 180000 


— z . — : Ee 
vuiv xAfjpoov &vavr( Kupiov ToU 0600 rudy. 


- » , , ` ~ tn ` , 0 - 
7 Ov yap éort epic 7076 vtoic Aevi év vpty, 


iepareia yàp Kvpiov epic abrod’ kai Tad kai 
‘PouBijy Kai rò ijucv gvAfjc Mavacch tAdBocav 
` , , - , - > , , », 
THY kAqpovouiav aùrõv répav roù 'lopüávov ix 
— — 
607086 Mwvonce 0 raic 


, 5 8 
davaroAtje, Ñv &tÓwktv 


Kupiov. 8 Kai avacrayrec ot 6/0060 émopsbOncav: 
kai tvereiAaro 'lgooUc roig 6900606 roig mopevo- 
pt£voic 002077004 T)v yiv ששץ)\‎ 6 
kal ywpoBarnoare rv yv, kai zapaytvijüyre 
moog ué, kai woe iÉoicw vpiv kMjpov tvavrt 
Kupiov àv ¥yAw. 9 Kai iropevOygav kai ixwpo- 
Barncav r)v yijv, kai eidocav aùthv, kai čypupav 
abr)v 6076 TÓX&c Exra pepidac cic BiBNiov, Kai 
Tjveykav 7p0c 'lgcobvv. 10 Kai ivégaXev avroic 
'Ipcobc kMijpov tv FyAw EvavTe Kupiov. Ll Kai 
eEnOev 6 kXMijpoc gvAfjg Beviapiv me@rog kara on- 
סטסון‎ abràv © kai ע15\06‎ Opta rot שד טססף \טו‎ ava 
tcov viðv 'Ioóóa kai avd utcov rv viðv 'Iwond. 
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JOSUE, XVII. XVIII. 


15 Ad quos Josue ait: Si populus multus es, 
ascende in silvam, et suceide tibi spatia in terra 
Pherezzi et Raphaim : 


possessio montis Ephraim. 


quia angusta est tibi 
16 Cui responde- 
runt filii Joseph: Non poterimus ad montana 
conscendere, cum ferreis curribus utantur 
Chananei, qui habitant in terra campestri, in 
qua site sunt Bethsan cum viculis suis, et 
Jezrael mediam possidens vallem. 17 Dixitque 
Josue ad domum Joseph, Ephraim et Manasse: 
Populus multus es, et magne fortitudinis, non 
18 Sed transibis ad 


montem, et succides tibi, atque purgabis ad 


habebis sortem unam, 
habitandum spatia: et poteris ultra procedere 
eum subverteris Chananeum, quem dieis 


ferreos habere currus, et esse fortissimum. 


CAPUT XVIII. 


1 CoNGREGATIQUE sunt omnes filii Israel in 
Silo, ibique fixerunt tabernaculum testimonii, 
et fuit eis terra subjecta. 2 Remanserant 
autem filiorum Israel septem tribus, que 
necdum acceperant possessiones suas. 3 Ad 
quos Josue ait: Usquequo marcetis ignavia, et 
non intratis ad possidendam terram, quam 
Dominus Deus patrum vestrorum dedit vobis ? 
4 Eligite de singulis tribubus ternos viros, ut 
mittam eos, et pergant atque circumeant 
terram, et describant eam juxta numerum 
uniuscujusque multitudinis: referantque ad 
me quod descripserint. 5 Dividite vobis terram 
in septem partes: Judas sit in terminis suis 
ab australi plaga, et domus Joseph ab aquilone ; 
6 Mediam inter hos terram in septem partes 
describite: et hue venietis ad me, ut coram 
Domino Deo vestro mittam vobis hie sortem: 
7 Quia non est inter vos pars Levitarum, sed 
sacerdotium Domini est eorum hereditas. Gad 
autem et Ruben, et dimidia tribus Manasse, 
jam acceperant possessiones suas trans Jorda- 
nem ad orientalem plagam: quas dedit eis 
Moyses famulus Domini. 8 Cumque surrexis- 
sent viri, ut pergerent ad describendam terram, 
precepit eis Josue, dicens: Circuite terram, et 
deseribite eam, ac revertimini ad me: ut hie 
coram Domino, in Silo, mittam vobis sortem. 
9 Itaque perrexerunt: et lustrantes eam, in 
septem partes diviserunt, scribantes in volu- 
mine. Reversique sunt ad Josue in castra Silo. 
10 Qui misit sortes coram Domino in Silo, 
divisitque terram filiis Israel in septem 
partes. 11 Et ascendit sors prima filiorum 
Benjamin per familias suas, ut possiderent 
terram inter filios Juda et filios Joseph. 
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15 And Joshua answered them, If thou be a 
great people, then get thee up to the wood 
country, and cut down for thyself there in the 
land of the Perizzites and of the giants, if 
mount Ephraim be too narrow for thee. 
16 And the children of Joseph said, The hill 
is not enough for us: and all the Canaanites 
that dwell in the land of the valley have 
chariots of iron, both they who are of Beth- 
shean and her towns, and they who are of the 
valley of Jezreel. 17 And Joshua spake unto 
the house of Joseph, even to Ephraim and to 
Manasseh, saying, Thou art a great people, and 
hast great power: thou shalt not have one lot 
only: 18 But the mountain shall be thine; 
for it is a wood, and thou shalt cut it down: 
and the outgoings of it shall be thine : for thou 
shalt drive out the Canaanites, though they 
have iron chariots, and though they be strong. 


CHAPTER XVIII. 


1 AxD the whole congregation of the 
children of Israel assembled together at Shiloh, 
and set up the tabernacle of the congregation 
there. And the land was subdued before them. 
2 And there remained among the children of 
Israel seven tribes, which had not yet received 
their inheritance. 3 And Joshua said unto 
the children of Israel, How long are ye slack 
to go to possesss the land, which the LORD 
God of your fathers hath given you? 4 Give 
out from among you three men for each tribe: 
and I will send them, and they shall rise, and 
go through the land, and describe it according 
to the inheritance of them; and they shall 
come again to me. 5 And they shali divide 
it into seven parts: Judah shall abide in their 
coast on the south, and the house of Joseph 
shall abide in their coasts on the north. 6 Ye 
shall therefore describe the land into seven 
parts, and bring the deseription hither to me, 
that I may cast lots for you here before the 
Lorp our God. 7 But the Levites have no 
part among you; for the priesthood of the 
Lorp és their inheritance: and Gad, and 
Reuben, and half the tribe of Manasseh, have 
received their inheritanee beyond Jordan on 
the east, which Moses the servant of the LORD 
gave them. 8 And the men arose, and 
went away: and Joshua charged them that 
went to describe the land, saying, Go and 
walk through the land, and deseribe it, and 
come again to me, that I may here cast lots 
for you before the LoD in Shiloh. 9 And 
the men went and passed through the land, 
and described it by cities into seven parts in a 
book, and came again to Joshua to the host at 
Shiloh. 10 And Joshua cast lots for them 
in Shiloh before the Lorp: and there Joshua 
divided the land unto the children of Israel 
according to their divisions. 11 «| And the 
lot of the tribe of the children of Benjamin 
came up accordirg to their families: and the 
coast of their lot came forth between the 
children of Judah and the children of Joseph. 
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gofua, 17, 18. 


15 Da fprach Sefua zu ibnen : Weil du ein grof 
Volt bift, fo gehe hinauf in ben Wald, und haue 
um dafelbft im Lande ber Pherefiter und Miefen, 
weil dir bas Gebirge Ephraim zu enge dt. 
16 Da feraden die Kinder Jofeph: Das Gebirge 
werden wir nicht erlangen; denn es find eiferne 
Wagen bet allen Cananitern, die tm Thal des 
Landes wohnen, bet welchen liegt BethSean, 
und ihre Töchter, und Sesreel im Thal. 17 Sofua 
frah zum Haufe Jofeph, gu Ephraim und 
Manaſſe: Du bift ein grog Volf, unb weil bu 
fo grog bit, muft bu niht Gin Loos haben ; 


18 Sondern das Gebirge foll bein fein, ba 


der Wald ift; den baue um, fo wird er deines 
Loofes Ende fein, wenn bu die Cananiter vere 
treibeft, bie eiferme Wagen haben und müdtig 
find, 


Dag 18. 


1 Und es verſammelte fih bie ganze Gemeine 
ber Kinder 3frael gen Silo, unb richteten bafefbft 
auf bie Hütte des Stifts, und das Land mar 
ihnen unterworfen. 2 Und waren nod) fteben 
Stämme ber Kinder Sfrael, denen fte ihr Erbtheil 
nicht ausgetheilet Hatten. 3 Und Joſua fprad) 
ju ben Kindern Ifrael; Wie [ange feid thr fo 
118, daf thr nicht bingebet, das Land einzunehmen, 
das euch ber Herr, eurer Väter Gott, gegeben 
bat? 4 Saffet euch aus jeglichem Stamm 
drei Manner, daf ich fle fende, und fie fig 
aufmaden, und durchs Land geben, und befchreiben 
08 nach ihren Grbtbeilem, und fommen ju mir. 
5 TKheilet das Land in fieben Theile. Suda fol 
bleiben auf feiner Grenze von Mittag her, unb 
bas Haus Jofeph fol bleiben auf feiner Grenze 
von Mitternacht her. 6 Shr aber befchretbet 
das Land ber fieben Theile, und bringet fie zu 
mir hieher; fo will ich euch das Loos werfen vor 
dem Herrn, unferm Gott. 7 Denn die Leviten 
haben fein Theil unter euch, fondern das Priefter= 
thum des Herrn ift ihr 62100). Gad aber und 
Ruben, und ber halbe Stamm Manaffe haben 
ihr Theil genommen jenfeit Des Jordans, gegen 
bent Morgen, das ihnen Mofe, der Knecht des 
Herrn, gegeben hat. 8 Da madten fih die 
Manner auf, bag fle hingingen; und 8 
gebot ihnen, daf fie bin wollten geben, das Land 
gu befthretben, und ſprach: Gebet bin, und 
durchwandelt das Land, und befchretbet es, und 
fommt wieder zu mir, bag ih euch bie bas 8 
werfe טסט‎ bem Herrn, zu Silo. 9 Ufo gingen 
die Männer hin, und durchzogen das Land, und 
befdrieben es auf einen Brief, nach den Städten 
in ſieben Theile, und famen zu 3ofua ins 
Lager gen Silo. 10 Da marf Gofua bas 
Loos über fie iu Silo vor dem Herrn, und 
tbeifete bafefbff Das Land aus unter die 
Kinder Sfrael, einem feglichen fein Theil. 
11 Und bag Loos des Stamms der Kinder 
Benjamin fiel nach ihren Gefehlechtern, und 
bie Grenze ihres Loofes ging aus jwifchen 
den Kindern Suda und ben Kindern Fofepb. 
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JOSUÉ, XVII. XVIII. 


15 Et Josué leur répondit: Si tu es un grand 
peuple, monte, dans le pays des Phérésiens 
et des Réphaims, à la foret, et défriche-la pou 
toi, puisque la montagne d'Éphraim est trop 
étroite pour toi. 16 Mais les enfants de Joseph 
répondirent: Nous ne pourrons nous emparet 
de cette montagne; car tous les Cananéens qui 
habitent le pays de la vallée ont des chars 
armés de fer, tant ceux qui Aabitent Beth-Séan 
et ses dépendances, que ceux qui habitent la 
vallée de Jizréhel. 17 Alors Josué dit à la 
maison de Joseph, à Ephraim et à Manassé, ces 
mots: Tu es un grand peuple et tu as de 
grandes forces; il ne te reviendra pas une 
portion seulement. 18 En effet, la montagne 
t'appartiendra. Comme c'est une forét, tu la 
couperas, et elle te servira de limite ; car tu er. 
déposséderas les Cananéens, quoiqu'ils aient 
des chars armés de fer, et qu'ils soient 
redoutables. 


CHAPITRE XVIII. 


1 On toute l'assemblée des enfants d'Israél 
se réunit à Silo, et ils y placérent le pavillon 
d'assemblée. Et le pays fut soumis devant 
eux. 2 Mais il restait, parmi les enfants 
d'Israél, sept tribus qui n'avaient pas recu 
leurs héritages. 3 Et Josué dit aux enfants 
d'Israël: Jusques à quand tarderez-vous à aller 
prendre possession du pays que vous a donné 
le SEIGNEUR, le Dieu de vos pères? 4 Prenez 
d'entre vous trois hommes de chaque tribu, 
afin que jeles envoie. Or ils se léveront et 
pareourront le pays; ils en traceront le plan 
selon leurs héritages, et reviendront auprés de 
moi. 46 Ils se le diviseront en sept portions: 
Juda demeurera dans ses limites au midi; et 
la maison de Joseph demeurera dans ses limites 
au septentrion. 6 Vous donc, tracez le plan 
du pays en sept portions; apportez-le moi, et 
je jetterai le sort pour vous, ici devant le 
SEIGNEUR, notre Dieu. 7 Car pour les Lévites, 
il n’y a pas de portion parmi vous: leur héritage 
est la sacrificature du SEIGNEUR. Quant à 
Gad, à Ruben, et à la demi-tribu de Manassé, 
ils ont pris à l'orient, sur l'autre rive du Jour- 
dain,la portion que leur avait assignée Moise, le 
serviteur du SEIGNEUR. 8 © Ces hommes-là 
se levèrent donc et partirent ; et à leur départ, 
Josué leur ordonna de tracer le plan du pays, 
en leur disant: Allez, traversez le pays, 
tracez-en le plan, puis revenez auprès de moi; 
et ici, à Silo, je jetterai devant le SEIGNEUR le 
sort pour vous. 9 Ces hommes-là s'en allérent 
done, parcoururent le pays, en tracérent le 
plan dans un livre, selon ses villes, en sept 
parties, et revinrent auprés de Josué au camp 
de Silo. 10 4 Alors Josué jeta pour eux le 
sort a Silo, devant le SEIGNEUR. La Josué 
partagea done le pays aux enfants d'Israél, 
selon leurs portions. 11 € En effet, on tira au 
sort le lot de la tribu des eufants de Benjamin, 
selon leurs familles: et ce fut la contrée 
entre les enfants de Juda et les enfants 
de Joseph gui leur échut pour leur lot. 
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JOSUE, XVIII. XIX. 


12 Fuitque terminus eorum contra aquilonem 
a Jordane: Jericho 
septentrionalis plage, et inde contra occiden- 
tem ad montana conscendens, et perveniens ad 
solitudinem Bethaven, 13 Atque pertransiens 
juxta Luzam ad meridiem, ipsa est Bethel: 
descenditque in Ataroth addar, in montem qui 
est ad meridiem Beth horon inferioris: 14 Et 
inclinatur circuiens contra mare ad meridiem 
montis qui respicit Beth horon contra Africum: 
suntque exitus ejus in Cariath baal, quze voca- 
tur et Cariathiarim, urbem filiorum Juda; hee 
est plaga contra mare, ad occidentem. 15 A 
meridie autem ex parte Cariathiarim egreditur 
terminus contra mare, et pervenit usque ad 
fontem aquarum Nephtoa. 16 Descenditque 
in partem montis, qui respicit vallem filiorum 
Ennom: et est contra septentrionalem plagam 
in extrema parte vallis Raphaim. Descendit- 
que in Geennom (id est, vallem Ennom) juxta 
latus 100118001 ad austrum: et pervenit ad 
fontem Rogel, 17 Transiens ad aquilonem, et 
egrediens ad Ensemes, id est, Fontem solis: 
18 Et pertransit usque ad tumulos, qui sunt e 
regione ascensus Adommim : descenditque ad 
Abenboen, id est, lapidem Boen filii Ruben: 
et pertransit ex latere aquilonis ad campestria : 
descenditque in planitiem, 19 Et pretergre- 
ditur contra aquilonem Beth-hagla: suntque 
exitus ejus contra linguam maris salsissimi 
ab aquilone in fine Jordanis ad australem 
plagam : 20 Qui est terminus illius ab oriente; 
heee est possessio filiorum Benjamin per ter- 
minos et familias suas. 
21 Fueruntque civitates ejus, Jericho et 
Beth-hagla et vallis Casis, 22 Beth Araba et 
Samaraim et Bethel 23 Et Avim et Aphara 
et Ophera, 24 Villa Emona et Ophni et 
Gabee: civitates duodecim, et ville earum. 
25 Gabaon et Rama et Beroth, 26 Et Mesphe 
et Caphara,et Amosa 27 Et Recem, Jarepbel 
et Tharela, 28 Et Sela, Eleph, et Jebus, quae 
est Jerusalem, Gabaath et Cariath: civitates 
quatuordecim, et 11100 earum. Heee est possessio 


pergens juxta latus 


suos in circuitu, 


filiorum Benjamin juxta familias suas. 


CAPUT XIX. 


1 Er egressa est sors secunda filiorum 
Simeon per cognationes suas: fuitque hereditas 
eorum in medio possessionis filiorum Juda: 
2 Bersabee et Sabee et Molada 3 Et Hasersual. 
Balaet Asem 4 Et Eltholad, Bethul et Harma 
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JOSHUA, XVIII. XIX. 


12 And their border on the north side was 
from Jordan; and the border went up to the 
side of Jericho on the north side, and went up 
through the mountains westward; and the 
goings out thereof were at the wilderness of 
Beth-aven. 13 And the border went over 
from thence toward Luz, to the side of Luz, 
which ts Beth-el, southward; and the border 
descended to Ataroth-adar, near the hill that 
lieth on the south side of the nether Beth-horon. 
14 And the border was drawn thence, and 
compassed the corner of the sea southward, 
from the hill that Meth before Beth-horon 
southward; and the goings out thereof were 
at Kirjath-baal, which ts Kirjath-jearim, a 
city of the children of Judah: this was the 
west quarter. 15 And the south quarter 
was from the end of Kirjath-jearim, and the 
border went out on the west, and went out to 
the well of waters of Nephtoah: 16 And the 
border came down to the end of the mountain 
that eth before the valley of the son of 
Hinnom, and which is in the valley of the 
giants on the north, and descended to the 
valley of Hinnom, to the side of Jebusi on the 
south, and descended to En-rogel, 17 And 
was drawn from the north, and went forth to 
En-shemesh, and went forth toward Geliloth, 
which ts over against the going up of 
Adummim, and descended to the stone of 
Bohan the son of Reuben, 18 And passed 
along toward the side over against Arabah 
northward, and went down unto Arabah: 
19 And the border passed along to the side 
of Beth-hoglah northward: and the outgoings 
of the border were at the north bay of the salt 
sea at the south end of Jordan: this was the 
south coast. 20 And Jordan was the border of 
it on the east side. This was the inheritance of 
the children of Benjamin, by the coasts thereof 
round about, according to their families. 
21 Now the cities of the tribe of the children 
of Benjamin according to their families were 
Jericho, and Beth-hoglah, and the valley of 
Keziz, 22 And Beth-arabah, and Zemaraim, 
and Beth-el, 23 And Avim, and Parah, and 
Ophrah, 24 And Chephar-haammonai, and 
Ophni, and Gaba; twelve cities with their 
villages: 25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth, 
26 And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah, 
27 And Rekem, and Irpeel, and Taralah, 
28 And Zelah, Eleph, and Jebusi, which is 
Jerusalem, Gibeath, and Kirjath; fourteen 
cities with their villages. This ts the inherit- 
ance of the children of Benjamin according to 
their families. 


CHAPTER XIX. 


1 AND the second lot came forth to Simeon, 
even for the tribe of the children of Simeon 
according to their families: and their inherit- 
ance was within the inheritance of the 
children of Judah. 2 And they had in their 
inheritance  Beer-sheba, and Sheba, and 
Moladah, 3 And Hazar-shual, and Balah, and 
Arem, 4 And Eltolad,and Bethul,and Hormah, 
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12 Und ihre Grenze war an ber Ede gegen 
Mitternadt, yom Jordan an, und gebhet herauf 
an ber Seite Jeriho von mitternachtwarts, 
und fommt aufs Gebirge gegen abendwarts, 
und gebet aud an ber Wüſte BethAven ; 
13 Und gebet von bannen gen ug, an ber 
Seite her an lus gegen mittagwarts, bag 
ift Bethel, und fommt hinab gen AtharothAdar, 
an bem Berge, ber yom Mittag liegt an bem 
niedern BethHoron. 14 Darnach neiget fie fic, 
unb fenfet fich um aur Ede des Abends gegen 
Mittag yon dem Berge, der yor BethHoron 
gegen mittagwarts fiegt, unb endet fib an 
RiviathBaal, bag ift KirtathSearim, bie Stadt 
Der Kinder Juda; bag ift bie Efe gegen Abend. 
15 Aber die Eee gegen Mittag ift von Kiriath 
Jearim an, und gebet aus gegen Abend, und 
fommt hinaus jum Waferbrunnen Nephthoah ; 
16 Und gebet herab an des Berges Ende, ber vor 
bem Thal des Sohns Hinnom liegt, welches im 
Grunde Raphaim gegen Mitternacht liegt; unb 
gebet herad durchs Thal Hinnom, an der Seite 
ber Sebufiter am Mittag, und fommt hinab zum 
Brunnen Fogel; 17 Und zeucht fih von mittere 
uachtwarts und fommt hinaus gen EnSemes, 
unb fommt hinaus zu ben Haufen, die gegen 
Adumim hinauf tegen, und fommt herab zum 
Stein Bohen, des Sohns Ruben; 18 Und gehet 
jur Seite hin neben bem Gefilde, bag gegen 
Mitternacht liegt, und fommt hinab aufs Gefilde, 
19 Und gebet an der Seite BethHagla, die gegen 
Mitternacht liegt, und ift fein Ende an ber Zunge 
des Salzmeers gegen Mitternadt, an dem Ort 
Des Jordans, gegen Mittag. Das ift die Mittags- 
grenze. 20 Aber die Efe gegen Morgen foll der 
Sordan enden, Das ift dag Erbtheil ber Kinder 
Benjamin in ihren Grenzen umber, unter ihren 
Geſchlechtern. 21 Die Städte aber des Stamms 
der Kinder Benjamin unter ihren Gefchlechtern, 
find diefe: Serio, BethHagla, EmefKeziz, 
22 BethAraba, Zemaraim, Bethel, 23 Avim, 
Hapara, Spbra, 24 Capharmonat, Aphni, 
Gaba. Das find zwölf Städte und ihre 
Dörfer, 25 Gibeon, Rama, Beeroth, 26 Mizpe, 
Caphira, Moza, 27 Refem, Serpeel, Thareala, 
28 Bela, Eleph, unb bie Sebufiter, bas ift 
Serufatem, Gibeath, Kiriath; vierzehn Städte 
und ihre Dörfer. Das ift das Erbtheil der 
Kinder Benjamin in ihren Gefhlegtern. 















Das 19, Cayitel. 


1 Darnah fiel das andere Loos des Stamms 
ber Kinder Simeon, nad) ihren Gefchledtern ; 
und thr Grbtfeif war unter dem Grbtbeif ber 
Kinder Juda. 2 Und es ward ihnen jum 
Erbtheil BeerSeba, Seba, Molada, 3 Hazar 
Sual, Bala, Azem, 4 ElTholad, Bethul, Harma, 
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12 Or leur frontière au nord commençait au 
Jourdain; et cette frontière montait à côté de 
Jéricho, vers le nord; puis elle «'élevait dans 
la montagne vers l'occident, et elle aboutissa:t 
au désert de Beth-Aven. 13 Ensuite cette 
frontière passait de là, vers le midi à Luz, à 
cóté de Luz, qui est Béthel, puis elle descendait 
à Hatroth-Adar, prés de la montagne qui est 
vers Beth-Horon la basse, au midi. 14 Et 
cette frontière s'étendait et tournait, vers 

























l'occident, au midi de la montagne qui est vis- 
a-vis de Beth-Horon, vers le midi; et elle 
aboutissait à Kirjath-Bahal qui est Kirjath- 
Jéharim, ville des enfants de Juda. 4 
lecótéoccidental. 15 Mais le cóté méridional 
commencait à l'extrémité de Kirjath-Jéharim, 
et cette frontière sortait vers l'occident, puis 
se dirigeait vers la fontaine des eaux de 
Nephtoah. 16 Puis elle descendait à l'extré- 
mité de la montagne qui est vis-à-vis de la 
vallée du fils de Hinnom, et vers le nord dans 
la vallée des R*phaims; puis elle descendait 
dans la vallée de Hinnom, à cóté de Jébusi, 
vers le midi. Ensuite elle descendait à Hen- 
Roguel. 17 Puis elle s'étendait vers le nord, 
sortait à Hen-Sémés, sortait encore vers 
Guéliloth, qui est à côté de la montée d'Adu- 
mim, et descendait à la pierre de Bohan, fils 
de Ruben. 18 Elle passait ensuite vers le 
nord de Harabah, et descendait à Harabah. 
19 Puis cette frontiére passait à cóté de Beth- 
Hogla, vers le nord. Enfin cette frontière 
aboutissait au bras de la mer salée, vers le 
nord, à l'extrémité méridionale du Jourdain. 
Ce fut-là la frontiére de la tribu de Benjamin, 
versle midi. 20 Et le Jourdain la bornait du 
cóté de l'orient. Tel fut l'héritage des enfants 
de Benjamin, selon ses frontiéres tout autour, 
et selon ses familles. 21 Or les villes de la 
tribu des enfants de Benjamin, selon leurs 
familles, étaient: | Jéricho, Beth-Hogla, 
Emek-Ketsis, 22  Beth-Harabah, Tséma- 
rajim, Béthel, 23 Havin, Para, Hophra, 
24 Képhar-Hammonai, Hophni et Guébah: 
douze villes et leurs villages. 25 Gabaon, 
Rama, Bééroth, 26 Mitspé, Képhira, Motsa, 
27 Rékem, Jirpéel, Taréala, 28 Tséla, Eleph, 
Jébusi, qui est Jérusalem, Guibath, Kirjath : 
quatorze villes et leurs villages. Tel fut 
lhéritage des enfants de Benjamin, selon 
leurs familles. 














































































































CHAPITRE XIX 










1 LE deuxième sort échut a Siméon, pour 
la tribu des enfants de Siméon, selon 
leurs familles. Or leur héritage fut paemi 
Vhéritage des enfants de Juda. 2 Et 
ils eurent dans leur héritage Béer- 
Sébah, Sébah, Molada, 3  Hatsar-Suhal, 
Bala, Hetsem, 4  Eltolat, Béthul, Horma, 
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cara  ÜáXNaccav kal rw Bwv kai AaBavad: 
27 Kai ériorpewe dard עש\סזאע6‎ ov kai 
301062660, kai cuvaye, rp ZaBovrwv kai ‘Ekyai 
kat 2000 Kara jJoppüv, kal eloeAedceraL Opia 
EFagOaigaidut kat "Ivar, kai GeAedceraL eic 
XwBauadoui\ 28 Kai ‘'EABwv kal ‘PaadB kat 
‘Eusuawv kai 60/00 tec Xivoc råe ueyaAng * 
29 Kai dvaorpiWer rd Opia etic “Papa kat 
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5 Et Siceleg et Bethmarchaboth et Hasersusa 
6 Et Bethlebaoth et Sarohen: 
tredecim, et ville earum. 7 Ain et Remmon 
et Athar et Asan: 


8 Omnes viculi per circuitum urbium 


civitates 


civitates quatuor, et villie 
earum : 
istarum usque ad Baalath Beer Ramath contra 
australem plagam. Heec est hereditas filiorum 
Simeon juxta cognationes suas, 9 In posses- 
sione et funiculo filiorum Juda: quia major 
erat; et ideirco filii Simeon possederunt in 
medio hereditatis eorum. 10 Ceciditque sors 
tertia filiorum Zabulon per cognationes suas : 
et factus est terminus possessionis eorum usque 
Sarid. 11 Ascenditque de Mari et Merala, et 
pervenit in Debbaseth, usque ad torrentem 
12 Et revertitur de 


Sared contra orientem in fines Ceseleththabor: 


qui est contra Jeconam. 


et egreditur ad Dabereth, ascenditque contra 
Japhie. 13 Et inde pertransit usque ad orien- 
talem plagam Gethhepher et Thacasin: et 
14 Et 
circuit ad aquilonem Hanathon: suntque 
15 Et Cathed 
et Naalol et Semeron et Jerala et Bethlehem: 
civitates duodecim, et ville earum. 16 Hee 
est hereditas tribus filiorum Zabulon per cogna- 


egreditur in Remmon, Amthar et Noa. 


egressus ejus vallis Jephtahel, 


tiones suas, urbes et viculi earum. 17 Issachar 
egressa est sors quarta per cognationes suas; 
18 Fuitque ejus hereditas, Jezrael et Casaloth 
et Sunem 19 Et Hapharaim et Seon, et 
Anaharath, 20 Et Rabboth et Cesion, Abes, 
21 Et Rameth, et Engannim, et Enhadda, et 
Bethpheses. 22 Et pervenit terminus ejus 
usque Thabor et Sehesima et Bethsames : 
eruntque exitus ejus Jordanis: civitates sede- 
cim, et ville earum. 23 Hee est possessio 
filiorum Issachar per cognationes suas, urbes et 
vieuli earum. 24 Ceciditque sors quinta tribui 
25 Fuit- 
que terminus eorum Halcath et Chali et Beten 
et Axaph 26 Et Elmelech et Amaad et Messal : 
et pervenit usque ad Carmelum maris et Sihor 
et Labanath. 
tem Bethdagon: et pertransit usque Zabulon 
et vallem Jephthael contra aquilonem in 
Bethemec et Nehiel. Egrediturque ad levam 
Cabul, 28 Et Abran et Rohob et Hamon 
et Cana, usque ad Sidonem magnam; 


29 Revertiturque in Horma usque ad civitatem 


filiorum Aser per cognationes suas : 


27 Ac revertitur contra orien- 


munitissimam Tyrum,et usque Hosa: eruntque 
exitus ejus in mare de funieulo Achziba: 
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6 And Ziklag, and Beth-mareaboth, and 
Hazar-susah, 6 And Beth-lebaoth, and 
Sharuhen ; thirteen cities and their villages: 
7 Ain, Remmon, and Ether, and Ashan; four 
cities and their villages: 8 And all the 
villages that were round about these cities to 
Baalath-beer, Ramath of the south. This zs the 
inheritance of the tribe of the children of 
Simeon according to their families. 9 Out of 
the portion of the children of Judah was the 
inheritance of the children of Simeon: for the 
part of the children of Judah was too much 
for them: therefore the children of Simeon 
had their inheritance within the inheritance 
of them. 10 4 And the third lot came up 
for the children of Zebulun according to 
their families: and the border of their 
inheritance was unto Sarid: 11 And their 
border went up toward the sea, and Maralah, 
and reached to Dabbasheth, and reached 
to the river that čs before Jokneam; 12 And 
turned from Sarid eastward toward the 
sunrising unto the border of Chisloth-tabor, 
and then goeth out to Daberath, and goeth up 
to Japhia, 13 And from thence passeth on 
along on the east to Gittah-hepher, to Ittah- 
kazin, and goeth out to Remmon-methoar to 
Neah; 14 And the border compasseth it on 
the north side to Hannathon: and the out- 
goings thereof are in the valley of Jiphthah-el : 


15 And Kattath, and Nahallal, and Shimron, 
and Idalah, and Beth-lehem: twelve cities 
with their villages. 16 This čs the inheritance 
of the children of Zebulun according to their 
families, these cities with their villages. 
17 ף‎ And the fourth lot came out to Issachar, 
for the children of Issachar according to their 


families. 18 And their border was toward 
Jezreel, and Chesulloth, and Shunem, 19 And 
Haphraim, and Shihon, and Anaharath, 20 And 
Rabbith, and Kishion, and Abez, 21 And 
Remeth, and En-gannim, and En-haddah, and 
Beth-pazzez; 22 And the coast reacheth to 
Tabor, and Shahazimah, and Beth-shemesh ; 
and the outgoings of their border were at 
Jordan: sixteen cities with their villages. 
93 This zs the inheritance of the tribe of the 
children of Issachar according to their families, 
the cities and their villages. 24 € And the 
fifth lot came out for the fribe of the children 
of Asher according to their families. 25 And 
their border was Helkath, and Hali, and Beten, 
and Achshaph, 26 And Alammelech, and 
Amad, and Misheal; and reacheth to Carmel 
westward, and to Shihor-libnath; 27 And 
turneth toward the sunrising to Beth-dagon, 
and reacheth to Zebulun, and to the valley of 
Jiphthah-el toward the north side of Beth- 
emek, and Neiel, and goeth out to Cabul 
on the left hand, 28 And Hebron, and 
Rehob, and Hammon, and Kanah, even unto 
eat Zidon; 29 And then the coast turneth to 
ah, and to the strong city Tyre: and the 
coast turneth to Hosah; and the outgoings 
thereof are at the sea from the coast to Achzib: 
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5 Ziflag, BethMarcaboth, HazarSuſſa. 6 Beth 
Vebaotb, Saruben. Dag find dreizehn Städte 
und ihre Dörfer. 7 Ain, Nimon, Ether, Afan. 
Das find vier Städte und ihre Dörfer. 8 Dazu 
alle Dörfer, bie um diefe Städte liegen, bis 
gen PaalathBeerRamath gegen Mittaa. Das 
ift bad Erbtheil bed Stammg der Kinder Simeon 
in ihren Gefchlechtern. 9 Denn der Kinder 
Simeon Erbtheil ift unter der Schnur der Kinder 
Suda. Weil bag Erbtheil der Kinder Suda 
ihnen ju grog war, barum erbeten die Kinder 
Simeon unter ihrem 690061. 10 Das dritte 
Loos fief auf die Kinder Sebulon, nach ihren 
Gefchlechtern ; und bie Grenze ihres Erbtheils 
war big gen Sarid, 11 Und gehet hinauf zu 
abendwarts gen Mareala, und (tóget an Dabafeth, 
und ſtößet an ben Bach, ber vor Safneam ffeuft, 
12 Und wendet fich von Sarid gegen ber Sonnen 
Aufgang, bis an die Grenze KislothThabor ; und 
fommt hinaus gen Dabrath, und langet hinauf 
gen Japhia. 13 Und von bannen gehet fie gegen 
ben Aufgang, burd) GittaHepher, Stha, Kazin, 
und fommt hinaus gen RimonMithoar und Nea ; 
14 Und Lenfet fih herum yon Mitternacht gen 
Rathon, und endet fih im 5006] 17 
15 Ratath, Nahalal, Simron, Sebeafa und 
Bethlehem. Dag find wolf Städte und thre 
Dörfer. 16 Dag ift das Crbtheil ber Kinder 
Sebulon in ihren Gefchlectern ; das find thre 
Städte unb Dörfer. 17 Das vierte Loos fiel 
auf bie Kinder Iſaſchar, nach ihren Gefchlechtern. 
18 Und ihre Grenze war Sesreel, Chefulloth, 
Sunem, 19 Hapharaim, Sion, Anabharath, 
20 Rabith, Kifeon, Abez, 21 Nemeth, En- 
Gannim, EnHada, BethPaiei; 22 Und ftófet 
an Thabor, Sahazima, BethSemes, unb ihr 
Ende ift am Sorban. Sechzehn Städte und ihre 
Dörfer. 23 Dag ift das 601001] des Stamms 
ber Kinder Sfafthar, in ihren Gefthlechtern, 
Städten und Dörfern. 24 Das fünfte Loos fief 
auf ben Stamm der Kinder Afer, nad) ihren 
Gefthlechtern. 25 Und thre Grenze war Helfath, 
Hali, Beten, Ahfaph, 26 ALamelech, Amead, 
Mifeal; und ftógt an den Carmel am Meer, und 
an SihorLibnath ; 27 Und wendet fih gegen ber 
Sonnen Aufgang gen BethDagon, und ftóget an 
Sebulon, und an das Thal FephthahEl, an die 
Mitternacdht BethEmef, Negiel; und fommt 
hinaus zu Cabul zur Linfen, 28 Ebron, Rehob, 
Hammon, Kana, bis an grog Jibon; 29 Und 
wendet fih gen Rama, bis zu ber feften Stadt 
Bor; und wendet fi gen Hoffa, unb endet 
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JOSUÉ, XIX. 


5 Tsiklag, Beth-Marcaboth, Hatsar-Susa, 
6 Beth-Lébaoth et Saruhen: 
7 Hajin, Rimmon, Héther et 
et 
8 Puis tous les villazes qui étaient autour de 
ces villes-la, jusqu'à Balath-Béer, 
Tei fut l'héritage de la 


treize villes et 
leurs villages. 
Hasan: quatre villes leurs villages. 
qui est 
Ramath, au midi. 
selon leurs 


tribu des enfants de Siméon, 


familles. 9 L'héritage des enfants de Siméon 
Jt. pris du lot des enfants de Juda, car la part 
des enfants de Juda était trop grande pour 
c'est pourquoi les enfants de Siméon 
« 10 Le 


eux: 
eurent leur héritage parmi le teur. 
troisiéme lot sortit pour les enfants de Zabulon, 
selon leurs familles; et la frontiére de leur 
héritage s'étendait jusqu'à Sarid. 11 Or leur 
frontiére montait vers la mer, méme jusqu'à 
Marhala, puis elle touchait à Dabbeseth, et de 
la, au torrent qui est vis-à-vis de Joknéham. 
12 Puis, de Sarid, elle retournait vers l'orient, 
au soleil levant, vers les confins de Kisloth- 
Tabor; elle sortait ensuite vers Dabrath et 
montait à Japhiah. 13 Puis de là, elle passait 
vers l'orient, au levant, à Guitta-Hépher, qui 
est Hitta-Katsin, et sortait à Rimmon-Méthoar, 
qui est Néha. 14 Ensuite cette frontière 
tournait du côté du nord à Hannathon; et 
aboutissait 4 la vallée de Jiphtah-El, 15 Vers 
Kattath, Nahalal, Simron, Jidéala et Beth- 
Léhem: douze villes et leurs villages. 16 Tel 
fut lhéritage des enfants de Zabulon, selon 
leurs familles, ces villes-là et leurs villages. 
17 € Le quatriéme sort échut à Issacar, pour 
les enfants d'Issacar, selon leurs familles. 
18 Et leur contrée fut, du côté de Jizréhel: 
Késulloth, Sunem, 19 Hapharjim, Sion, 
Anaharath, 20 Rabbith, Kisjon, Ebets, 
21 Rémeth, Hen-Gannim, Hen-Hadda et Beth- 
Patsets. 22 Or la frontiére touchait au 
Thabor, vers Sahatsim, et à Beth-Sémés; de 
sorte que leur frontiére aboutissait au Jourdain. 
Il y avait seize villes et leurs villages. 23 Tel fut 
l'héritagede latribu des enfants d'Issacar, selon 
leurs familles, ces villes-là et leurs villages. 
24 9 Le cinquiéme sort échut à la tribu des 
enfants d'Aser, selon leurs familles. 25 Or leur 
frontiére fut Helkath, Hali, Béten, Acsaph, 
26 Alammélee, Hamhad et Miséal. Et elle 
touchait au Carmel vers la mer, et à Sihor- 
Libnath. 27 Puis elle retournait vers le soleil 
levant, à Beth-Dagon, et touchait à Zabulon, 
et ala vallée de Jiphtah-El, vers le nord, et à 
Beth-Émek et Néhiel. Puis elle sortait à 
gauche vers Cabul, 28 Et Hébron, Réhob, 
Hammon et Kana, jusqu'à Sidon la grande. 
29 Puis la frontiére retournait à Rama, méme 
jusqu'à Tsor, ville forte. Puis cette frontière 
retournait 4 Hosa; de sorte qu'elle aboutissait 


fih am Meer ber Schnur nach gen 90000, | à la mer, depuis la partie tirant vers Aczib, 
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JOSUE, XIX. XX. 


30 Et Amma et Aphec et Rohob; civitates 
31 Hee est 
possessio filiorum Aser per cognationes suas, 
urbesque et viculiearum. 32 Filiorum Neph- 
thali sexta sors cecidit per familias suas : 
33 Et coepit terminus de Heleph et Elon in 
Saananim, et Adami, que est Neceb, et Jebnaél 
usque Lecum: et egressus eorum usque ad 
Jordanem : 


viginti due, et ville earum. 


34 Revertiturque terminus contra 
occidentem in Azanotthabor, atque inde egre- 
ditur in Hucuca, et pertransit in Zabulon 
contra meridiem, et in Aser contra occidentem, 
etin Juda ad Jordanem contra ortum solis; 
35 Civitates munitissime, Assedim, Ser, et 
Emath et Reccath et Cenereth, 36 Et Edema 
et Arama, Asor 37 Et Cedes et Edrai, Enhasor 
38 Et Jeron et Magdalel, Horem et Bethanath 
et Bethsames: civitates decem et novem, et 
39 1106 est possessio tribus 
filiorum Nephthali per cognationes suas, urbes 
et viculiearum. 40 Tribui filiorum Dan per 
familias suas egressa est sors septima: 41 Et 
fuit terminus possessionis ejus Saraa et Esthaol 
et Hirsemes, id est, Civitas solis, 42 Selebiy 
et Ajalon et Jethela, 43 Elon et Themna e 

Acron, 44 Elthece, Gebbethon et Balaath, 
45 Et Jud et Bane et Barach et Gethremmon 

46 Et Mejarcon et Arecon, cum termino qui 
respicit Joppen, 


ville earum. 


47 Et ipso fine concluditur 
Ascenderuntque filii Dan, et pugnaverun 
contra Lesem, ceperuntque eam: et percusse« 
runt eam in ore gladii, et possederunt, 6* 
habitaverunt in ea, vocantes nomen ejus Lesem 
48 Hec est 
possessio tribus filiorum Dan, per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. 


Dan, ex nomine Dan patris sui. 


49 Cumque 
complesset sorte dividere terram singulis per 
tribus suas, dederunt filii Israél possesssionem 
50 Juxta 
preceptum Domini, urbem quam postulavit, 
Thamnath-Saraa in monte Ephraim: et ædi- 
51 He 
sunt possessiones, quas sorte diviserunt Eleazar 


Josue filio Nun in medio sui, 


ficavit civitatem, habitavitque in ea. 


sacerdos et Josue filius Nun, et principes 
familiarum ac tribuum filiorum Israel, in Silo, 
coram Dominoad ostium tabernaculi testimonii, 
partitique sunt terram. 


CAPUT XX. 


1 Er locutus est Dominus ad Josue, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dic eis: 
Separate urbes fugitivorum. de quibus 
locutus sum ad vos per manum Moysi; 
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JOSHUA, XIX. XX. 


30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: 
twenty and two cities with their villages. 
31 This is the inheritance of the tribe of the 
children of Asher according to their families, 
these cities with their villages. 32 9 The 
sixth lot came out to the children of Naphtali, 
even for the children of Naphtali according to 
their families. 33 And their coast was from 
Heleph, from Allon to Zaanannim, and Adami, 
Nekeb, and Jabneel, unto Lakum; and the 
outgoings thereof were at Jordan: 34 And 
then the coast turneth westward to Aznoth- 
tabor, and goeth out from thence to Hukkok, 
and reacheth to Zebulun on the south side, 
and reacheth to Asher on the west side, and 
to Judah upon Jordan toward the sunrising. 
85 And the fenced cities are Ziddim, Zer, and 
Hammath, Rakkath, and Chinnereth, 36 And 
Adamah, and Ramah, and Hazor, 37 And 
Kedesh, and Edrei, and En-hazor, 38 And 
Iron, and Migdal-el, Horem, and Beth-anath, 
and Beth-shemesh; nineteen cities with their 
villages. 39 This ts the inheritance of the 
tribe of the children of Naphtali according to 
their families, the cities and their villages. 
40 And the seventh lot came out for the tribe 
of the children of Dan according to their fami- 
lies. 41 And the coast of their inheritance was 
Zorah, and Eshtaol, and Ir-shemesh, 42 And 
Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah, 43 And 
Elon, and Thimnathah, and Ekron, 44 And 
Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath, 45 And 
Jehud, and Bene-berak, and Gath-rimmon, 
46 And Me-jarkon, and Rakkon, with the 
border before Japho. 47 And the coast of the 
children of Dan went out too little for them: 
therefore the children of Dan went up to fight 
against Leshem, and took it, and smote it 
with the edge of the sword, and possessed it, 
and dwelt therein, and called Leshem, Dan, 
after the name of Dan their father. 48 This 
ts the inheritance of the tribe of the children 
of Dan according to their families, these cities 
with their villages. 49 | When they had 
made an end of dividing the land for inherit- 
ance by their coasts, the children of Israel 
gave an inheritance to Joshua the son of Nun 
among them: 50 According to the word of 
the Lorp they gave him the city which he 
asked, even Timnath-serah in mount Ephraim: 
and he built the city, and dwelt therein. 
51 These are the inheritances, which Eleazar 
the priest, and Joshua the son of Nun, and the 
heads of the fathers of the tribes of the children 
of Israel, divided for an inheritance by lot in 
Shiloh before the LORD, at the door of the 
tabernacle of the congregation. So they made 
an end of dividing the country. 


CHAPTER XX. 
1 THE 1 ORD also spake unto Joshua, saying, 
2 Speak to the children of Israel, saying, 
Appoint out for you cities of refuge, whereof 
I spake unto you by the hand of Moses: 
63 
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30 Uma, Aphef, 906000. — Zwo und zwanzig 
Städte und thre Dörfer. 31 Dag ift dag 
Erbtheil bes Stamms der Kinder Affer in ihren 
Geſchlechtern, Städten und Dörfern. 32 Dag 
fechste Loos fiel auf bie Kinder Naphthalt, 
in ihren Gefchlechtern. 33 Und ihre Grenzen 
waren von Heleph, Elon, durch Zaenannim, 
AdamiNefeb, Sabneef, bis gen Lafum, und endet 
fig am Jordan; 34 Und wendet fich zum Abend 
gen AsnothThabor, und fommt von dannen hinaus 
gen Hufof; unb ftofet an Sebulon gegen Mittag, 
und an Afer gegen Abend, unb an Juda am 
Sordan, gegen ber Sonnen Aufgang; 35 Und 
hat fete Städte: Zidim, Ber, ,זוה‎ 
Cinnereth, 36 Adama, Rama, Hazor, 37 Kedes, 
Edrei, EnHaior, 38 Sereon, MigdalEl, Harem, 
BethAnath, BethSames. Neunzehn Städte und 
ihre Dörfer. 39 Das ift das Erbtheil des Stamms 
ber Kinder Naphthali, in ihren Gefchlechtern, 
Städten und Dörfern. 40 Dag ftebente Loog 
fief auf den Stamm der Kinder Dan, nach ihren 
Gefchlechtern. 41 Und bie Grenze ihres Erbtheils 
waren Zarea, 66500001, Srfames, 42 Saelabin, 
Ajalon, Sethla, 43 Clon, Thimnatha, Efron, 
44 Cithefe, Gibethon, Baalath, 45  Sebub, 
BneBaraf, GathRimon, 46 MeSarfon, Rafon, 
mit ben Grenzen gegen Sapfo. 47 Und an den- 
felben endet fich bie Grenze ber Kinder Dan. Und 
Die Kinder Dan zogen hinauf, und ftritten wider 
Refem, und gewannen und ſchlugen fie mit ber 
Scharfe des Schwerts, und nahmen (te ein, und 
mobneten brinnen, unb nannten fie Dan, nad 
ihres Vaters Namen. 48 Das ift das Erbtheil des 
Stamms der Kinder Dan, in ihren Gefslechtern, 
Städten und Dörfern. 49 Unb ba fte bas Land gar 
ausgethetlet Hatten, mit feinen Grenzen, gaben 
bie Kinder Sfrael Sofua, dem Sohn Nun, ein 
601001] unter ihnen, 50 Und gaben ihm nach 
dem Befehl des Herrn die Stadt, die er forderte, 
nämlich ThimnathSerah, auf bem Gebirge 
Ephraim. Da bauete er die Stadt, und wohnete 
drinnen. 51 Dag find die 69106106, bie Eleafar, 
ber Priefter, und Sofua, ber Sohn Nun, unb die 
Oberften ber Vater unter den Gefchlechtern, durchs 
Loos ben Kindern $frael austheileten zu Silo yor 
dem Herrn, vor ber Thür ber Hütte des Stifts ; 
unb vollendeten alfo das Austheilen des Landes, 


Das 20. Capitel. 


1 Und ber Herr redete mit Sofua, und fprad: 
2 Sage ben Kindern Ifrael: (Gebet unter euch 
Sreiftadte, davon ih durch Mofe euch gefagt habe ; 
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10806, XIX. XX. 


30 Comprenant Hummah, Aphek et Réhob: 
vingt-deux villes et leurs villages. 31 Tel 
fut l'héritage de la tribu des enfants d'Aser, 
selon leurs familles, ces villes-là et leurs 
villages. 32 © Le sixième sort échut aux 
enfants de Nephtali, pour les enfants de Neph- 
tali, selon leurs familles. 33 Et leur frontière 
s'étendait depuis Héleph et Allon par 
Tsahanannim, Adami-Nékeb et Jabnéel, 


jusqu'à Lakkum ; de sorte qu'elle aboutissait 


au Jourdain. 34 Puis cette frontiére tournait 
du cóté de l'occident, vers Aznoth-Tubor, et 
sortait de là sur Hukkok, de sorte que du cóté 
du midi elle touchait à Zabulon; et qu'elle 
touchait du cóté de l'occident au pays d'Aser 
et de Juda, ayant le Jourdain au levant. 
35 Or ses villes closes étaient Tsiddim, Tser, 
Hammath, Rakkath, Kinnareth, 36 Adama, 
Ramah, Hatsor, 37 Kédés, Edréhi, Hen- 
Hatsor, 38 Jiréon, Migdal-El, Haram, Beth- 
Hanath, et Beth-Sémés: dix-neuf villes et 
leurs villages. 39 Ces villes-là et leurs villages, 
tel fut l'héritage de la tribu des enfants de 
Nephtali, selon leurs familles. 40 9 Le 
septiéme sort échut à la tribu des enfants de 
Dan, selon leurs familles. 41 Et la contrée 
de leur héritage fut, Tsorha, Estaol, Hir-Sémés, 
42 Sahalabim, Ajalon, Jithla, 43 Élon, 
Timnatha, Hékron, 44 Eltéké, Guibbethon, 
Bahalath, 45 Jéhud, Béné-Bérak, Gath- 
Rimmon, 46 Mé-Jarkon et Rakkon, avec ses 
confins du cóté de Japho. 47 Or la contrée 
des enfants de Dan était trop petite pour eux ; 
c'est pourquoi les enfants de Dan montèrent 
et combattirent contre la ville de Lésem; 
ils s'en emparérent, et la frappérent au tran- 
chant de l'épée; ils en prirent possession et y 
habitérent; et ils donnérent à Lésem le nom de 
Dan, qui était celui de leur pére. 48 Ces 
villes-là et leurs villages, tel fut l'héritage de 
la tribu des enfants de Dan, selon leurs familles. 
49 € Enfin, aprés qu'on eut achevé de partager 
le pays, selon ses limites, les enfants d'Israél 
donnérent parmi eux un héritage à Josué, fils 
de Nun. 50 Selon 16 commandement du 
SEIGNEUR, ils lui donnérent la ville qu'il 
demanda, Timnath-Sérah, dans la montagne 
d'Éphraim. Or il bâtit la ville, et y habita. 
51 Tels sont les héritages qu'Eléazar, le 
sacrificateur, et Josué, fils de Nun, ainsi que les 
chefs des pères des tribus des enfants d'Israël, 
partagérent par le sort, à Silo, devant le 
SEIGNEUR, à l'entrée du pavillon d'assemblée. 
C'est ainsi qu'ils achevérent le partage du 
pays. 


CHAPITRE XX. 


1 Puis le SEIGNEUR parla 4 Josué, en 


disant: 2 Parle aux enfants d'Israël, 
et dis-eur: Etablissez-vous les villes de 
refuge dont je vous ai parlé par Moise, 
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Emo pe Gn oy) NETH 
AP 3) s :npy ayy me Wu) 
OSs וְלְאוִסְגְרוּ‎ cns cu גל‎ 
אָתדרעהוּ‎ pd o hrrv22 c» d 
: שְׁלָשׁוֹם‎ Dinas do קת‎ spit 
לפנ‎ Tray» sean | בָּעִיר‎ | aw 6 
biian yin לפִשְׁפֿט עדימו‎ mo 
neh זו ישוּב‎ COT mue» שר יְהוָה‎ 
אֲשֶׁר-‎ yhy וְאֲל-בִּיתוֹ‎ Toys sz 
baa wns aw itn גס‎ 


OER ATS caU-nm cone) 7S‏ וְאֶה- 
yas nep‏ קית הַבְרוֹן cpm‏ יְהוּדָה: 
dm rays‏ יְרִיחוֹ Úm mT‏ אֶת- 
Ww. WP. X8‏ ממטה TAN]‏ וְאֶת- 
nes‏ כּנּלְעָד was WANs) ci Tee‏ 
מפמה מְנֹשָׁה: my‏ היל "ay‏ הַמִוּעְרָּה 
לְכָל ו ya‏ יִשְׂרָאֵל 32" c5? oping ox‏ 


mA Np) Tawa wayom mew 
ITT we? ys my בי גאָל‎ 


פרשה כא :+ 

ונש non ming Sy‏ אָל-אֲלְעְזֶר 
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maT 2 : wo המטות לבנ‎ nigy 
myn לאמר.‎ 1:25 vous Mea conos 
naw? ony azn? דימשה‎ my 
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ni גרשון‎ w275  :רֶׂשֲע‎ coy 
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Ob» Wy mye וּמְחֲצִי מטה‎ 
עָשָרָה : - בהי‎ wow oy 
amesa רְאוּבָן‎ Tee conv 
imay Day ony paar neuem 
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IHSOYE, x’, kt. 

rg govevrj TH  mará£avrt 
עמאטעו‎ dkovciwg* Kai £covra: tpiy ai óXec 
gvyadevrijpiov, xai ote drodayéira 6 dovevrüc 
tro rod dyyioredovrog TÒ alpa, two ay 
karacrj éivavriov 6 cvvaywytic tig Kpigw. 
[4 Kal 05006706 sig piav Tov roAewv 700709, 
kal ornoerae tmi tiv OQipav rig roAewcg, kal 
AaAicer tv roic עו₪0‎ THY rpecBvrépwr TIC TOhEWE 
ékeivqe rode Aóyovc roórovc' kal iriorpiyovcw 
avrov ù cvvaywy) mpoc avrode, kal dwoovow 
abrQ rorov, kal Karounoe per .עשזטה‎ 5 Kal 
bre duwkerar 6 &yywortóov TO aia dricw 0700, 
kal où ovvkieicovoiw Toy Govevcavra tv Tj) yepi 
abüroU' Ort oUk elowe ע086ז70?‎ Tov mAnoioy 
avrov, kai où puowy 49700 aùròv am’ é bic Kai 
rpirqyv. 6 Kal karounoe èv TH TOKE ékeivy, 
Ewe ort) kard rpocwroy TIC auvaywyijg eic koi, 
Ewe aroddavy 6 160606 ó uéyac, 0c orat tv raic 
rjutpaig ékeivaic* Tore 171070060 6 dovevcac. 
kal fAedoerat cic THY mów abro), kal mpòç Tov 
olkov abro), kai rpog Tod ע006‎ fgvyev ikeidev.] 
7 Kal diéored\e rv Kadne iv rj TaAtAaig tv ry 
öper TH NepOani, kal Zuyèu tv TË Spe rd "Eópaip, 
kai rijv réXw ’ApBOK, atrn teri XeBpwv èv rp öper 
rg 10086. 8 Kal iv קוד‎ ripav rod "Iopóávov 
(wks Bocóp iv rj tphuw iv TË rediw dard rig 
$vAijc ‘PovBhv, kal 'Apnuo0 £v ry Tadadd 6 rig 
$vXjc Táð, kai rjv TavAov iv rj Bacaviridt 
ix ric $vXjc Mavacci. 9 40700 ai méXec at 
וסדף\ש)ח?‎ roig vioic ‘IgparA kai Ty rpognAtry 
rw rpookeypéivy iv abroic, karagvyeiv ke ravri 
maíovr. iwvy)v dkovciwg, wa jo) darodavy iv 
yepi ToU dyyuorebovrog TO alua, Ewe àv karaor]j 


tvavri rijc ouvaywyiig 506 Kpiow. 


KE®. ka’. 


1 KAI rposijAdocav ot ápyvrarpu)rat עשז‎ viðv 
Aevi rpéc "EXeáZap róv lepia kai 'Incoür roy rod 
Navi) kal rpog robe dpxigVAovg rarpidy ik TOY 
gvAdy Iopa, 2 Kai &zov mpc abrove iv EgNo 
iv yj Xavaàv Aéyovreg '"EvertNaro Kipiog èv 
yepi Moveij Sovvat tyuiv móňsgç karoikeiv kai rà 
repiordpia Toig krveow .שש‎ 3 Kal fdwkay oi 
vioi 'lopar roic Aevírauc iv TỌ karak\npovopeiv 
dia rpocrayuarog Kupiov rac móe kal rà 
mepordpia airay. 4 Kai i£jA0ev 6 kAjpog ry 
dhud Kaá0, kal éyévero 6 vioic 'Aapov roig 
1606006 6 Aeviraic dard $vMjc 10006 kai 0 
gv\fje Zvutüv kal ard ףש‎ Benaply kMgpori 
móX&c Oekarpeic’ 5 Kai rote vioig 8660 roig 
caradedeppévore ie Tijc פטס‎ 'Eópaiu xal ik 
riic ude Ady kal amd rov picove puie 
Mavacoij kAqpwri óX&c 0660 * 
vioic Tedowy amd rijc gvAtic '"lecáyap kal aro 
rhc gvAfjc 'Acnp kal dard tHe puie NegOaNt kai 
dard rod xuicovc gvAijc 1160/0001 iv rj Bacay 
moderg dekarpsic® 7 Kal oic vioic Mepap) kará 
Ofuovc abrv ard puric "PovBiv kai ard gv\tic Tad 
kal amd פמט‎ ZaBoviwy kAqowrl roAeic Cwdeca. 
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JOSUE, XX. XXI. 


3 Ut confugiat ad eas quicumque animam 
percusserit nescius: et possit evadere iram 
proximi, qui ultor est sanguinis: 4 Cum 
ad unam harum civitatum, 
stabit ante portam civitatis, et loquetur 
senioribus urbis illius ea que se comprobent 
innocentem: sicque  suscipient eum, et 
dabunt ei locum ad habitandum. 5 Cumque 
ultor 


non tradent in manus ejus: 


confugerit 


sanguinis eum fuerit persecutus, 
quia ignorans 
percussit proximum ejus, 160 ante biduum, 
triduumve, ejus probatur inimieus. 6 Et 
habitabit in civitate illa, donee stet ante 
judicium causam reddens facti sui, et moriatur 
sacerdos magnus, qui fuerit in illo tempore : 
tune revertetur homicida, et ingredietur 
civitatem et domum suam de qua fugerat. 
7 Decreveruntque Cedes in Galilea montis 
Nephthali, et Sichem in monte Ephraim, et 
Cariatharbe, ipsa est Hebron, in monte Juda. 
8 Ettrans Jordanem contra orientalem plagam 
Jericho, statuerunt Bosor, que sita est in 
campestri solitudine, de tribu Ruben, et 
Ramoth in Galaad de tribu Gad, et Gaulon in 
Basan de tribu Manasse. 9 He civitates 
constitute sunt cunctis filiis Israel, et advenis 
qui habitabant inter eos: ut fugeret ad eas qui 
animam nescius percussisset, et non morere- 
tur in manu proximi, effusum sanguinem 
vindicare cupientis, donec staret ante populum 
expositurus causam suam. 


CAPUT XXI. 


1 ACCESSERUNTQUE principes familiarum 
Levi ad Eleazarum sacerdotem, et Josue filium 
Nun, et ad duces cognationum per singulas tri- 
bus filiorum Israel: 2 Locutiquesunt ad eosin 
Silo terrze Chanaan, atque dixerunt: Dominus 
precepit per manum Moysi, ut darentur nobis 
urbes ad habitandum, et suburbana earum ad 
alenda jumenta. 3 Dederuntque filii Israel 
de possessionibus suis juxta imperium Domini, 
civitates et suburbana earum. 4 Egressaque 
est sors in familiam Caath filiorum Aaron 
sacerdotis, de tribubus Juda, et Simeon, et 
Benjamin, civitates tredecim: ő Et reliquis 
filiorum Caath, id est, Levitis qui superfuerant, 
de tribubus Ephraim, et Dan, et dimidia 
tribu Manasse, civitates deeem, 6 Porro 
filiis Gerson egressa est sors, ut acciperent 
de tribubus Issachar et Aser et Nephthali, 
dimidiaque tribu | Manasse in Basan, 
civitates numero tredecim. 7 -Et filiis 
Merari per cognationes suas, de tribubus 
Ruben et Gad et Zabulon, urbes duodecim. 











— 


JOSHUA, XX. XXI. 


3 That the slayer that killeth any person 
unawares and unwittingly may flee thither; 
and they shall be your refuge from the avenger 
of blood. 4 And when he that doth flee unto 
one of those cities shall stand at the entering 
of the gate of the city, and shall declare his 
cause in the ears of the elders of that city, 
they shall take him into the city unto them, 
and give him a place, that he may dwell 
among them. 5 And if the avenger of blood 
pursue after him, then they shall not deliver 
the slayer up into his hand; because he smote 
his neighbour unwittingly, and hated him not 
beforetime. 6 And he shall dwell in that 
city, until he stand before the congregation 
for judgment, and until the death of the high 
priest that shall be in those days: then shall the 
slayer return, and come unto his own city, and 
unto his own house, unto the city from whence 
he fled. 7 4 And they appointed Kedesh 
in Galilee in mount Naphtali, and Shechem in 
mount Ephraim, and Kirjath-arba, which 8 
Hebron, in the mountain of Judah. 8 And 
on the other side Jordan by Jericho eastward, 
they assigned Bezer in the wilderness upon 
the plain out of the tribe of Reuben, and 
Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, and 
Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh. 
9 These were the cities appointed for all the 
children of Israel, and for the stranger that 
sojourneth among them, that whosoever killeth 
any person at unawares might flee thither, 
and not die by the hand of the avenger of 
blood, until he stood before the congregation. 


CHAPTER XXI. 


1 THEN came near the heads of the fathers 
of the Levites unto Eleazar th» priest, and unto 
Joshua the son of Nun, and unto the heads of 
the fathers ofthe tribes of the children of Israel ; 
2 And they spake unto them at Shiloh in the 
land of Canaan, saying, The LORD commanded 
by the hand of Moses to give uscities to dwell in, 
with the suburbs thereof for our cattle. 3 And 
the children of Israel gave unto the Levites 
out of their inheritance, at the commandment 
of the LORD, these cities and their suburbs. 
4 And the lot came out for the families of the 
Kohathites: and the children of Aaron the 
priest, which were of the Levites, had by lot 
out of the tribe of Judah, and out of the tribe 
of Simeon, and out of the tribe of Benjamin, 
thirteen cities. 5 And the rest of the children 
of Kohath had by lot out of the families of 
the tribe of Ephraim, and out of the tribe of 
Dan, and out of the half tribe of Manasseh, 
ten cities. 6 And the children of Gershon 
had by lot out of the families of the tribe of 
Issachar, and out of the tribe of Asher, and out 
of the tribe of Naphtali, and out of the half tribe 
of Manasseh in Bashan, thirteen cities. 7 The 
children of Merari by their families had out of 
the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, 
and out of the tribe of Zebulun, twelve cities, 
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Joſua, 20, 21. 


3 Dapin fliehen móge ein Todtſchläger, ber eine 
Seele unverfebeng unb unwiſſend 01806, bafi fie 
unter euch fret feten vor bem Bluträcher. 4 Und 
ber ba fleucht ju ber Städte einer, foll fteben 
außen vor ber Stadt Thore, und vor ben Welteften 
ber Stadt feine Sade anfagen ; fo follen fie ihn 
gu fic) in bie Stadt nehmen, und ihm Naum 
geben, bag er bet ihnen wohne. 3 Und wenn 
ber Blutracer ihm nachjagt, follen fie den 
TDodtſchläger nicht in feine Hände übergeben, weil 
er unwiſſend feinen Nachften gefchlagen bat, und 
(ft ibm zuvor nicht feind gewefen. 6 So foll er 
in ber Stadt wohnen, bis daf er fehe vor ber 
Gemeine vor Gericht, bis bag ber Hohepriefter 
fterbe, ber zur felben Beit fein wird. Alsdann 
foll ber Todtfehlager wieder fommen in feine 
Stadt, und in fein Haus, zur Stadt, davon er 
geflohen ift. 7 Da heiligten fie Redes in Galilaa, 
auf bem Gebirge Naphthali; und Sehem, auf 
bent Gebirge Ephraim; und Kiriath Arba, das 
it Hebron, auf bem Gebirge Suda; 8 Und 
jenfeit bes Jordans, da Jericho liegt, gegen bem 
Anfgang, gaben fie Vezer in der Wiifte auf ber 
Ebene, aug bem Stamm Ruben ; unb Ramoth in 
Gilead, aud bem Stamm Gad; und Golan ín 
Bafan, aus bem Stamm Manaffe. 9 Dag 


waren bie Städte, beftimmt allen Kindern Iſrael, 
unb ben Frembdlingen, die unter ihnen mobneten, 


bag dahin ffiebe, wer eine Seele unverfefena 
ſchlägt, bag er niht fterbe durch ben Bluträcher, 
bis bag er vor ber Gemeine geftanden fey. 


Das 21. 1. 


1 Da traten herzu die oberften Biter unter 
ben leviten zu bem Priefter Eleafar, und Sofua, 
bem 65008 Nun, und zu ben oberften Vätern 
unter ben Stämmen der Kinder Sfraef, 2 Unb 
rebeten mit ihnen zu Silo im Lande Canaan, 
und ſprachen: Der Herr hat geboten durch Mofe, 
daf man uns Stibte geben folle gu wobnen, und 
derfelben Borftidte zu unferm Vieh. 3 Da 
gaben die Kinder 3frael ben Leviten von ihren 
Grbtbeifem, nah dem Befehl des Herrn, diefe 
Städte und ihre Vorſtädte. 4 Unb dag Loos fiel 
auf das Geſchlecht ber RKahathiter, und wurden 
den Kindern Aaron, des Priefters, aus den 
Leviten durchs Loos dreizehn Städte, von bem 
Stamm Juda, yon dem Stamm Simeon, unb 
yon dem Stamm Benjamin. 5 Den anbern 
Kindern aber Rahath, deffelben Geſchlechts, 
wurden Ddurdhs Loos zehn Städte, von dem 
Stamm Ephraim, yon dent Stamm Dan, und 
yon dem halben Stamm Manaffe. 6 Aber den 
Kindern Gerfon, deffelben Gerthlechts, wurden 
burps Loos dreizehn Stadte, von bem Stamm 
Jfafhar, הסט‎ dem Stamm Affer, unb yon 
bem Stamm Naphthali, unb yon bem halben 
Stamm Manaffe gu Bafan. 7 Den Kindern 
Merari, ipres Gefchlechts, wurden zwölf 
Städte, הסט‎ dem Stamm Ruben, von dem 
Stamm Gab, unb yon dem Stamm Sebulon. 


Peewee ae א‎ 4 6 1; 0 7 TA. 


JOSUÉ, XX. XXI. 


3 Afin que l'homicide qui aura tué quelqu'un 
par ignorance, et sans le vouloir, s'y réfugie. 
Or elles vous serviront de refuge contre le 
vengeur du sang. 4 L’homicide se réfugiera 
dans l'une de ces villes-là; il s’arrétera à 
l'entrée de la porte de la ville, et dira ses 
raisons aux anciens de cette ville-là, qui 
l'écouteront, le recevront chez eux dans la ville, 
et lui donneront un lieu, afin qu'il demeure 
avec eux. 5 Et quand celui qui a le droit de 
venger le sang le poursuivra, ils ne le livreront 
point en sa main, puisqu'il aura tué son 
prochain par mégarde, et qu'il ne le haissait 
point auparavant. 6 Mais il demeurera dans 
cette ville-là jusqu'à ce qu'il comparaisse 
devant l'assemblée pour étre jugé, et jusqu'à 
la mort du souverain sacrificateur qui sera en 
ce temps-là. Alors seulement, l'homicide 
retournera et reviendra dans sa ville et dans 
sa maison, dans la ville dont il se sera enfui. 
7 ¥ Ils consacrérent donc Kédés en Galilée, 
dans la montagne de Nephtali, Sichem dans 
la montagne d' Ephraim, et Kirjath-Arbah, qui 
est Hébron, dans la montagne de Juda, 
8 Et au-delà du Jourdain de Jéricho, vers le 
levant, ils établirent powr villes de refuge, 
Betser au désert dans le plat pays, de la tribu 
de Ruben, et Ramoth en Galaad, de la tribu de 
Gad, et Golan au Basan, de la tribu de Manassé. 
9 Ce furent là les villes qu'on assigna à tous les 
enfants d'Israél et à l'étranger qui demeurait 
parmi eux, afin que quiconque aurait tué 
quelqu'un par ignorance se réfugiat là, jusqu'à 
ce qu'il eût comparu devant l'assemblée, et 
pour qu'il ne mourüt point de la main du 
vengeur du sang. 


CHAPITRE XXI. 


1 OR les chefs des péres des Lévites vinrent 
auprés d'Eléazar le sacrificateur, de Josué, 
fils de Nun, et des chefs des péres des tribus 
des enfants d'Israél. 2 Et ils leur parlérent 
à Silo, dans le pays de Canaan, en disant: 
Le SEIGNEUR a commandé par Moise qu'on 
nous donnat des villes pour y habiter, et leurs 
faubourgs pour notre bétail 3 Alors les 
enfants d'Israél, suivant le commandement du 
SEIGNEUR, donnérent de leur héritage sux 
Lévites, ces villes-ci, avec leurs faubourgs: 
4 En effet on tira au sort pour les familles des 
Kéhathites, et il échut aux enfants d' Aaron, le 
sacrificateur, qui étaient d'entre les Lévites, 
treize villes de la tribu de Juda, de la tribu 
des Siméonites, et de la tribu de Benjamin. 
5 Puis il échut au reste des enfants de Kéhath, 
dix villes des familles de la tribu d'Ephraim, 
de la tribu de Dan, et de la demi-tribu de 
Manassé. 6 Ensuite les enfants de Guerson 
eurent par sort treize villes, des familles de 
la tribu d’Issacar, de la tribu d'Aser, de 
la tribu de Nephtali, et de la demi-tribu 
de Manassé, au Basan. 7 Enfin les enfants 
de Mérari, selon leurs families, eurent 
douze villes de la tribu de Ruben, de la 
tribu de Gad, et de la tribu de Zabulon. 
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IHZOYZ, xa’. 


8 Kal idweav ot vioi "10007(\ roigc Aeviraig 


Tag móňeç Kai rd réepigrépia aùrðv Ov 
ע0670-‎ éverei\aro 1600600 ry Movog kAqpwrt. 
9 Kai £üwkcv ry gud viov '10006 kal ù pvdy 
viv Fvuewv kai awd rijc gvAtic viðv Beviapuiv 
10 Toic 
Onpov ToU Kaad rév 
11 Kai 


Edwkev atroig T?» Kapiadap|iok ugrpómoMv TOv 


. ; , ` - , 
Tac TÓÀ&C 70070067 Kai érekKAyOncav 
cm , ` , ` ~ 
vioic Aapwv aro TOU 


viðv Asvi, Or, Touro éyevnOn 6 KAfipog. 


'Eváx, aürg tori XeBpwv iv rg pe 'loóóa* rà 
0% repicrdpia KÜkNq aùric. 12 Kal rove aypotc 
THC roAewe kal Tac 6006 ₪076 EdwKev 'IncoUc 
Toic vioig XadeB viov ‘leporvyy tv karacytost. 
13 Kai roic vioig 'Aapwy tdwke tiv row 
guyadevTnpioy TQ dovsbcavr. ע(ד‎ XeBpwy kai 
rà dá$wpwptva rà ctv abrj, Kai THY Aeuvà kai 
Tà à$wpicuéva rà vpóc abr, 14 Kai rjv Alo 
kai rd à$wpiuéva abrj, kai rv Teud kai rà 
ád$wpiwutva abr), 15 Kai rjv TeAAd kal rd 
dagwpicuéva aùr, kai tiv AaBip kai rà agw- 
pigueva abrj, 16 Kai 'Acá kai rà agwpicpéva 
airy, xai Tav) kai rà dgwpiouiva airy, kal 
Baiücap)c kai rà dagwpicuéva avr} ToOXAag évvéa 
mapa tov 060 עש\טט‎ rotrwv. 17 Kai 4 
ric $vAgc Beviapiv עד‎ TaBawy kai rà à$w- 
pigueva avr}, kai Tabi kai rà agwpiopéva abr, 
18 Kai 'Ava000 xai rà agwpiguéiva abr], kai 
Tapeda kai rà agwpiguéva airy, vóN&c réccapsc. 
19 116000) ai zóX&c viðv 'Aapov rv teptwv 
66607066. 20 Kai roig 00006 vioig Kadd roic 
Aeviraig roig Kkaradeheppévoig 670 TOv viðv 
Kaá0, kai éyevnOn 1) -OMc THY lepiwv abrüv 
dard gvAtic 'Eópatu* 21 Kai é0wkav avroig rv 
mów rod dvyadevrqpiov THY rod govetcavrog THY 
Zvyiu kal rà dgwpiguéeva aùr, kal 6 
kai rà 006 aùrùv kal rà dgwpicuéiva avry, 
22 Kal Bai8opov kal rà á$wpwutva rd abrj, 
móA&c réccapeg. 23 Kal &k ripe óvAác Ady rijv 
‘EAkwBaim kai rà adwpicpiva aùr, kal rv 
24 Kal 
Alloy kal rà agwpicuéiva airy, kal rijv Tebepeu- 


Te0s0üàv kal ra  á$opwptva airy, 
pov kal rà agwpiouéva abr), roAelg Téooapec. 
25 Kal dard rod npisove gvAfjec Mavacoh rv 
Tavàx kal rà agwpicuéiva airy, kal rv IeBadd 
26 IIacat 


, , ` , , , - ` ` , 
mÓóA&c 0666 kal rà agwoicuéva abr} rà mpòç aù- 


kal rà à$opwptva abr), móAec Ovo. 


raic roig Oyuoig viðv Kadd roic VroAeAeuuévote. 
27 Kal roic vioic Tedcwv roig Aeviraig èk ToU 
)uicove gv\fje Mavaccij rac ToAeg rac agwpigueva 
roic 00600006 Tv Taviwr iv rj Bacgavirid: kal 
rà dgwpicuéva airy kal rw Bogopav kal rd 
28 Kal ik ric 


Iccáxap tiv Kucov kal rà àpwpiopéva 


dagwpicuéva avrg, móN&c dvo. 
$vXijc 
airy, kal riv 680 kal rà á$wpwputva abri, 


JOSUE, XXI. 


8 Dederuntque filii Israel Levitis civitates 
et suburbana earum, sicut precepit Dominus 
per manum Moysi, singulis sorte tribuentes. 
9 De tribubus filiorum Juda et Simeon dedit 
Josue civitates: quarum ista sunt nomina, 
10 Filis Aaron per familias Caath Levitici 
generis (prima enim sors illis egressa est) 
11 Cariatharbe patris Enae, que vocatur 
Hebron, in monte Juda, et suburbana ejus per 
circuitum. 12 Agros vero et villas ejus, dederat 
Caleb filio Jephone ad possidendum. 13 Dedit 
ergo filiis Aaron sacerdotis Hebron confugii 
civitatem, ac suburbana ejus: et Lobnam cum 
14 Et Jether et Esthemo 
15 Et Holon et Dabir 16 Et Ain et Jeta 


suburbanis suis: 


et Bethsames, cum suburbanis suis: civitates 
novem de tribubus, ut dictum est, duabus. 
17 De tribu autem filiorum Benjamin, Gabaon 
et Gabae, 18 Et Anathoth et Almon, cum 
suburbanissuis: civitates quatuor. 19 Omnes 
simul civitates filiorum Aaron sacerdotis, 
tredecim, cum suburbanis suis. 20 Reliquis 
vero per familias filiorum Caath Levitici 
21 De tribu 


Ephraim urbes confugii, Sichem cum subur- 


generis, hæc est data possessio. 


banis suis in monte Ephraim, et Gazer 22 Et 
Cibsaim et Beth-horon, cum suburbanis suis, 
civitates quatuor. 23 De tribu quoque Dan, 
Eltheco et Gahathon 24 Et Ajalon et 


Gethremmon, cum suburbanis suis, civitates 


quatuor. 25 Porro de dimidia tribu Manasse, 


Thanach et Gethremmon, cum suburbanis suis, 
civitates due. 26 Omnes civitates decem, et 
suburbana earum, date sunt filis Caath 
inferioris gradus. 27 Filiis quoque Gerson 
Levitici generis dedit de dimidia tribu Manasse 
confugii civitates, Gaulon in Basan, et 
Bosram, eum suburbanis suis, civitates duas, 


28 Porro dc tribu Issachar, Cesion et Dabereth 
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BIBBIA HEXAGLOTTITA. 


JOSHUA, XXI. 


8 And the children of Israel gave by lot unto 
the Levites these cities with their suburbs, as 
the Lorp commanded by the hand of Moses. 
9 € And they gave out of the tribe of the 
children of Judah, and out of the tribe of the 
children of Simeon, these cities which are Aere 
mentioned by name, 10 Which the children 
of Aaron, being of the families of the 
Kohathites, who were of the children of Levi, 
had: for their's was the first lot. 11 And 
they gave them the city of Arba the father of 
Anak, which city ts Hebron, in the hill country 
- of Judah, with the suburbs thereof round about 
it. 12 But the fields of the city, and the 
villages thereof, gave they to Caleb the son 
of Jephunneh for his possession. 13 § Thus 
they gave to the children of Aaron the priest 
Hebron with her suburbs, £o be a city of refuge 
for the slayer; and Libnah with her suburbs, 
14 And Jattir with her suburbs, and Eshtemoa 
with her suburbs, 15 And Holon with her 
suburbs, and Debir with her suburbs, 16 And 
Ain with her suburbs, and Juttah with her 
suburbs, and Beth-shemesh with her suburbs ; 
nine cities out of those two tribes. 17 And 
out of the tribe of Benjamin, Gibeon with her 
suburbs, Geba with her suburbs, 18 Anathoth 
with her suburbs, and Almon with her suburbs; 
four cities. 19 All the cities of the children 
of Aaron, the priests, were thirteen cities with 
their suburbs. 20 § And the families of 
the children of Kohath, the Levites which 
remained of the children of Kohath, even they 
had the cities of their lot out of the tribe cf 
Ephraim. 21 For they gave them Shechem 
with her suburbs in mount Ephraim, to be a 
city of refuge for the slayer; and Gezer with 
her suburbs, 22 And Kibzaim with her 
suburbs, and Beth-horon with her suburbs; 
four cities. 23 And out of the tribe of Dan, 
Eltekeh with her suburbs, Gibbethon with 
her suburbs, 24 Aijalon with her suburbs, 
Gath-rimmon with her suburbs; four cities. 
25 And out of the half tribe of Manasseh, 
Tanach with her suburbs, and Gath-rimmon 
with her suburbs; two cities. 26 All the 
cities were ten with their suburbs for the 
families of the children of Kohath that 
remained. 27 § And unto the children 
of Gershon, of the families of the Levites, 
out of the other half tribe of Manasseh they 
gave Golan in Bashan with her suburbs, 
to be a city of refuge for the slayer; and 
Beesh-terah with her suburbs; two cities. 
28 And out of the tribe of Issachar, Kishon 
with her suburbs, Dabareh with her suburbs, 
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gofua, 21. 
ה‎ Alfo gaben bie Kinder Ifrael den Leviten 
durchs Loos diefe Städte und ihre Vorftadte, wie 
ber Herr durch Mofe geboten hatte. 9 Bon dem 
Stamm der Kinder Suda, und von bem Stamm 
ber Kinder Simeon, gaben fie diefe Städte, die 
fie mit ihren Namen nannten, 10 Den Kindern 
Aaron, des Gefthlechts der fabatbiter, aud den 
Kindern Levi; denn dag erfte Loos war thr. 
11 Go gaben fie ihnen nun Kiriath Arba, die 
des Vaters Enaf war, das ift Hebron, auf dem 
Gebirge Suda, und thre Borftidte um fie her, 
12 Aber ben Ader der Stadt und ihre Dörfer 
gaben fie Caleb, bem Sohn Sephunne, zu feinem 
Erbe. 13 Alfo gaben fie den Kindern Aaron, 
Des Priefters, die Freiftadt der Todtſchläger, 
Hebron und ihre SSorftábte, Libna und ihre Bors 
ftadte, 14 Sathir und ihre Vorftadte, Eſthemoa 
und ihre Borftadte, 15 Holon und ihre Bors 
fiábte, Debir und (bre Vorftadte, 16 Ain unb 
ihre Vorftadte. Yuta und thre Vorftarte, Beth- 
Semes und ihre Borftibte; neun Städte yon 
biefen gween Stämmen. 17 Von dem Stamm 
Benjamin aber gaben fie vier Städte: Gibeon 
und thre Vorftadte, Geba und ihre BVorftarte, 
18 Anathoth und thre Vorftadte, Mimon und ihre 
Vorſtädte. 19 Dag alle Städte ber Kinder 
Aaron, des Priefters, waren dreizehn, mit ihren 
Vorftadten. 20 Den Gefehlechtern aber ber 
andern Kinder Kahath, ben Leviten, wurden durch 
ihr Loos vier Städte von dem Stamm Ephraim ; 
21 Und gaben ihnen die Freiftadt ber Todtſchläger, 
Sechem und thre Vorftadte auf bem Gebirge 
Ephraim, Gefer und ihre Vorftadte. 22 Kibzaim 
und thre Borftiote, Beth Horon und ihre Bors 
ftadte. 23 Bon dem Stamm Dan vier Städte : 
Elthefe und ihre Borftiote, Gibthon und ihre 
Vorftarte, 24 Ajalon und ihre Vorftadte, Gath 
Rimon und thre Vorftadte. 25 Von dem halben 
Stamm Manaffe טטון‎ Städte: Thaenach unb 
thre BVorftadte, GathRimon und thre Vorftadte. 
26 Dag alle Städte ber andern Kinder beg 
Gefthlechts Kahath waren zehn mit ihren Vor- 
ftadten. 27 Den Kindern aber Gerfon, aus ben 
Gefchlechtern der Leviten, wurden gegeben bon 
dem halben Stamm Manaffe zwo Städte: Die 
Hreiftadt für die Todtfhlager, Golan in Bafan 
und thre Vorſtädte, Beefthra und ihre SBorftübte. 
28 Von dem Stamm 3fafhar vier Städte : Rifion 


und ihre Vorſtädte, Dabrath und ihre Vorftadte, | 





JOSUÉ, XXL 
8 Les enfants d'lsraël donnèrent done par sort 
aux Lévites ces villes-là avec leurs faubourgs, 


comme le SEIGNEUR l'avait commandé 
9 € 


p ir 
Moise. Or voici les noms des villes 
qu'ils donnérent de la tribu des enfants de 
Juda, et de la tribu des enfants de Siméon: 
10 Quant aux enfants d'Aaron, qui étaient 
des familles des Kéhathites, enfants de Lévi, 
et auxquels était échu le premier sort, 11 On 
leur donna Kirjath-Arbah. Or Arbah était 
père de Hanak, et Kirjath-Arbah est Hébron, 
dans la montagne de Juda, avec ses faubourgs 
tout àl'entour. 12 Mais, quant au territoire 
de la ville et à ses villages, on les donna à 
Caleb, fils de Jéphunné, pour sa possession. 
13 « On donna donc aux enfants d'Aaron, le 
sacrificateur, la ville de refuge Hébron, avec 
ses faubourgs; Libna, avec ses faubourgs; 
14 Jattir, avec ses faubourgs ; Estémoah, avec 
ses faubourgs; 15 Holon, avec ses faubourgs ; 
16 Hajim, avec 


Débir, avec ses faubourgs ; 
ses faubourgs; Jutta, avec ses faubourgs; Beth- 


Sémés, avec ses faubourgs; neuf villes de ces 
deux tribus-là. 17 Or, dans la tribu de 
Benjamin, on leur donna Gabaon, avec ses 
faubourgs; Guébah, 
18 Hanathoth, avec ses faubourgs; Halmon, 
avec ses faubourgs: quatre villes. 19 Toutes les 
villes des enfants d' Aaron, sacrificateur, étaient 
au nombre de treize, avec leurs faubourgs. 
20 Or quant à celles des familles des enfants 
de Kéhath, de la tribu de Lévi, qui formaient 
le reste des enfants de Kéhath, elles eurent 
par le sort des villes de la tribu d'Éphraim. 
21 On leur donna donc la ville de refuge, 
Sichem, avec ses faubourgs, dans la montagne 
d'Éphraim ; et Guézer, avec ses faubourgs; 
22 Et Kibtsajim, avec ses faubourgs ; et Beth- 
Oron, avec ses faubourgs: quatre villes. 23 Et 
de la tribu de Dan, Eltéké, avec ses faubourgs; 
Guibbethon, avec ses faubourgs; 24 Ajalon, 
avec ses faubourgs; Gath-Rimmon, avec ses 
faubourgs: quatre villes. 25 Et de la tribu 
de Manassé, Tahanae, avec ses faubourgs, et 


avec ses faubourgs; 


Gath-Rimmon, avec ses faubourgs: deux villes. 
26 Ainsi les autres familles des enfants 
de Kéhath eurent en tout dix villes, avec 
leurs faubourgs. 27 | On donna aussi, de 
la demi-tribu de Manassé, aux enfants 
de Guerson, qui étaient des familles 
des Lévites, la ville de refuge, Golan 
au Basan, avec ses faubourgs, et Béhes- 
téra, avec ses faubourgs: deux villes. 
28 Et de la tribu d'Issacar, Kisjon, avec ses 
faubourgs; Dobrath, avec ses faubourgs; 
K 2 
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IHZOYZ, xa’, x. 


29 Kal rjv 050200 ral rà dgwpicuiva avrg, 
kal Ilyygv  ypapyuárev kal rd  á$wpiutva 
₪070, móN&c 76000066. 30 Kal èk ric פמט‎ 
Aono עד‎ BaceAAdav kal rà dgwpiouiva avr}, 
kal ryv.AaBBwv kal ra dgwpiouéva atry, 
31 Kal XeAkKdr kal rà dagwpiouéiva airy, kal rv 
‘Pada kal rå agwptopéva aùr, 66 
32 Kal פמז אק‎ gvAtic NegOaAl riyv roAw r)v 
dagwpiguévqnv rw govevcavrr ע(וד‎ 166060 iv rj 
TaAtAaig kal rà dgwpiguéva atrj, kal rv 
Neuudad kal rà agwpicuéiva aùr, kal OEeupwr 
kal rà dagwpicuéva abr}, vÓA&c TpEic. 33 Moat 
at roXeig Tov Tedcwv kard Oyuove ₪070 móňerc 
Gekarpsic. 34 Kal rw Chup viov Mepapl roig 
Aeviraic roig Aorroig èk rie gvAjc ZaBoviwv 
rv Madv kal rà  ה6סוסח6קוש‎ 00700, kal Tv 
Kadne kal rà repiorépia 60776, 35 Kal Ee 
kal rà mepiorépia 0076, TÓA&c TpEic. 36 Kal 
mípav rod ‘Iopédavov ToU Kara ‘lepiyw tk rig 
$vAijc ‘PovBv rv roAw rò gvyadevrypioy To) 
$ovebcavroc rv Bocóp tv rj épnuy, עד‎ Mic 
kal 76 mepiorépia atric, kal rr)v ‘latrjp kal ra 
arspiordpia avriic, 37 Kal r)v Aekuov kal rà 
Tepiorópia atrric, kal THY Magd kal rà mepiorópia 
abrijc, roAeig 76000060. 38 Kal 670 rhe QvAijc 
Tad rv roAw rò gvyadevrypiov rod govedcavrog 
kal rijv ‘Pauwd iv rj Tadadd kal rà mepiorópia 
avrijc, rjv Kaply kal rà mepiorópia abrijc, 
39 Kal rjv 'EcQóv kal rà mepiorópia abrijc, 
kal riv 'lat)o kal rà mepiorópia 00700, ה‎ 
at mode .6000060ז‎ 40 11800: at móe roig 
vioic Mepapl cara Gove ₪70 ש‎ TOV kara\eAetu- 
puevwv dard rie dude rūc Aevi’ kal iyevhôn rà 
Spa at roAsg 0666000. 41 110000 móňsç עשז‎ 
Atcvrüv iv puéow Karacxéicewo viðv 'IopagA 
reccapakovraokrw)  TÓAÀ&C, Kal Ta mepiorópia 
aùrõv kÜkNq TOY roAewv עש-טסז‎ 42 IlIóMc 
kal rà ה0ו50ה‎ 0006 KUKAW THE TOAEWE 760006 raic 
moAegt TavTatc* kal cuverédecer 'Inoove diapepioac 
THY yijv èv roig 00/0066 abrOv: kal fdwkav ot 
viol "Iopand pepiða TQ 'Lgycoi dia mpóoraypa 
Kvpiov' £üukav avrg rv עוג6ה‎ iv yrhcaro’ 
TY Gapvacaydp édwkav avrg èv ry dpa 
"Eópatu ` kal wkoddunaev ‘lyoode Tüv row kal 
ע6סך06)‎ v avr} kal EdaBev 0000מ1'‎ rac payai- 
pac Tac werpivac, iv aic mepiérepe rode 6 
‘loparA rove yevopévouc iv rj 6000 iv TH ipüug, 
kal £0mkev aùràç iv Oaygvacayáp, 43 Kal 
20066 Kóptoc TQ 'Iopaj^ -ücav rv ynv ñv 
Goce Oovvar roic varpácw a?ràv, kal karen- 
povópgcav atrijv kal karqkgcav iv airy. 44 Kal 
karézavctv 07006 1600006 kvkAóOtv, kaÜórt pose 
roic  vmarpácw  abrüv' 006 davriorn 006 
kartvüTL0v aùrðv and rdavrwv TOV ixOpdv 
abrüv' rdvrag rode 1000006 atvrdv rapédwke 
Ktpiog sig rag xtipac  abrüv. 45 Ob diérecev 
670 TavTwy THY Dnuárov rüv kaAdy wy 2hadyoe 
1600006 roic vioic "1000, mávra rapeyévero. 


KES. rp’. 


1 TOTE cvvekaAecev ‘lycode 7006 viode ‘PouBiy 
kal To)c  vtobc Tad kal rò tov puie 
Mavacon, 2 Kal sirev 007076 ‘Yusic axnxoare 
mavra doa évereiiato piv Movoüc ó aic 
Kvoíov, kal iz:ko)cart Tie gwvijc pou Kara 
mávra ca évereiiaro tuiv. 3 Ox tyra- 
raAeAoirare rode 005\0000  buGOv 700760 Tac 
5"uépac mdetove’ wç ric  cüutpov utpac 
ivAdÉfare Tův évroNjv Kupiou rod 0600 vpnóv. 


JOSUE, XXI. XXII. 


29 Et Jaramoth et Engannim, cum suburbanis 
suis, civitates quatuor. 30 De tribu autem 
Aser, Masal et Abdon, 31 Et Helcath et 
Rohob, cum suburbanis suis, civitates quatuor. 
32 De tribu quoque Nephthali civitates 
confugii, Cedes in Galilea, et Hammoth Dor, 
et Carthan, cum suburbanis suis, civitates 
tres. 33 Omnes urbes familiarum Gerson, 
94 Filis 


autem Merari Levitis inferioris gradus per 


tredecim, cum suburbanis suis. 


familias suas data est de tribu Zabulon, Jecnam 
et Cartha 35 Et Damna et Naalol, civitates 
36 De tribu 


Ruben ultra Jordanem contra Jericho civitates 


quatuor cum suburbanis suis. 


refugii, Bosor in solitudine, Misor et Jaser et 
Jethson 37 Et Mephaath, civitates quatuor cum 
38 De tribu Gad civitates 
confugii, Ramoth in Galaad, et Manaim 39 Et 


Hesebon et Jaser, civitates quatuor cum 


suburbanis suis. 


suburbanis suis. 40 Omnes urbes filiorum 
Merari per familias et cognationes suas, 
duodecim. 41 Itaque civitates universe 
Levitarum in medio possessionis filiorum Israel 
fuerunt quadraginta octo 42 Cum suburbanis 
suis, singule per familias distribute. 43 De- 
ditque Dominus Deus Israeli omnem terram, 
quam traditurum se patribus eorum juraverat: 
et possederunt illam, atque habitaverunt in ea. 
44 Dataque est ab eo pax in omnes per circui- 
tum nationes: nullusque eis hostium resistere 
ausus est, sed cuncti in eorum ditionem redacti 
sunt. 45 Ne unum quidem verbum, quod illis 
prestiturum se esse promiserat, irritum fuit, 


sed rebus expleta sunt omnia. 


CAPUT XXII. 


1 EoDEM tempore vocavit Josue Rubenitas, 
et Gaditas, et dimidiam tribum Manasse, 
2 Dixitque ad eos: Fecistis omnia que preecepit 
vobis Moyses famulus Domini: mihi quoque 
in omnibus obedistis, 3 Nec reliquistis fratres 
vestros longo tempore, usque in presentem 


diem, custodientes imperium Domini Dei vestri. 
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B-I-B. ET A 


JOSHUA, XXI. XXII. 


29 Jarmuth with her suburbs, En-gannim 
with her suburbs; four cities. 30 And out 
of the tribe of Asher, Mishal with her suburbs, 
Abdon with her suburbs, 31 Helkath with 
her suburbs, and Rehob with her suburbs; 
four cities. 32 And out of the tribe of 
Naphtali, Kedesh in Galilee with her suburbs, 
to be a city of refuge for the slayer; and 
Hammoth-dor with her suburbs, and Kartan 
with her suburbs; three cities. 33 All the 
cities of the Gershonites according to their 
families were thirteen cities with their 
suburbs. 34 €| And unto the families of the 
children of Merari, the rest of the Levites, 
out of the tribe of Zebulun, Jokneam with 
her suburbs, and Kartah with her suburbs, 
35 Dimnah with her suburbs, Nahalal with 
her suburbs; four cities. 36 And out of the 
tribe of Reuben, Bezer with her suburbs, and 
Jahazah with her suburbs, 37 Kedemoth 
with her suburbs, and Mephaath with her 
suburbs; four cities. 38 And out of the tribe 
of Gad, Ramoth in Gilead with her suburbs, 
to be a city of refuge for the slayer; and 
Mahanaim with her suburbs, 39 Heshbon 
with her suburbs, Jazer with her suburbs; 
four cities in all. 40 So all the cities for the 
children of Merari by their families, which 
were remaining of the families of the Levites, 
were by their lot twelve cities. 41 All the 
cities of the Levites within the possession of 
the children of Israel were forty and eight 
cities with their suburbs. 42 These cities 
were every one with their suburbs round 
about them: thus were all these cities. 
43 € And the Lorp gave unto Israel all the 
land which he sware to give unto their fathers; 
and they possessed it, and dwelt therein. 
44 And the LORD gave them rest round about, 
according to all that he sware unto their 
fathers: and there stood not a man of all 
their enemies before them ; the LORD delivered 
all their enemies into their hand. 45 There 
failed not ought of any good thing which the 
Lorp had spoken unto the house of Israel; 
all came to pass. 


CHAPTER XXII. 


1 THEN Joshua called the Reubenites, and 
the Gadites, and the half tribe of Manasseh, 
2 And said unto them, Ye have kept all that 
Moses the servant of the LORD commanded 
you, and have obeyed my voice in all 
that I commanded you: 3 Ye have not 
left your brethren these many days unto 
this day, but have kept the charge of 
the commandment of the Lorp your God. 

ea 


gofua, 21, 22, 

29 Sarmuth und ihre Borftadte, EnGannim 
und ibre Borftadte. 30 Bon bem Stamm 
Afer vier Städte: Mifeal und ihre Vor- 
ſtädte, Abdon und ihre Borftadte, 31 Helfath 
und ihre SSorftübte, Nehob und ihre Vorſtädte. 
32 Bon dem Stamm Naphthali drei Städte : 
Die Freiftadt &ebed für die Todtſchläger in 
Galilaa und ihre Vorftarte, HammothDor und 
ihre Borftadte, RKarthan und ihre 6 
33 Daf alle Städte des Gefthlechts der Gerfoniter 
waren dreizehn, mit ihren Vorſtädten. 34 Den 
Gefchlechtern aber ber Minder Merari, ben 
anbern Leviten, wurden gegeben yon bem Stamm 
Sebulon vier Städte: Jakneam und ihre Bore 
ftadte, Kartha und ihre Vorftadte, 35 Dimna 
und ihre Vorftadte, Nahalal und ihre Vorftarte. 
36 Von dem Stamm Ruben vier Städte: Hezer 
und ihre Vorſtädte, Jahja und thre VBorftarte, 
37 Rebemoth und thre Borftiote, Mephaath und 
ihre Vorftadte. 38 Bon dem Stamm Gad vier 
Städte : Die Freiftadt fúr bte Todtſchläger, Naz 
moth in Gilead und ihre Vorftidte, 39 Mahanaim 
und thre Vorftidte, Hesbon und ihre Vorftarte, 
Saefer und thre Vorftadte. 40 Daf aller Städte 
ber Kinder Merari unter ihren Gefchlechtern, ber 
andern Leviten, nach ihrem Loos, waren zwölf. 
41 Aller Städte der Leviten unter bem Erbe ber 
Kinder Ffrael waren adt und vierzig mit thren 
Vorftadten. 42 Und eine 16011006 diefer Städte 
hatte eine BVorftadt unt fich her, eine mie die 
andere. 43 Alfo gab der Herr bem Sfrael alles 
Land, das er gefchworen hatte ihren Vätern zu 
geben; und fie nahmens ein, und wobnetem 
drinnen, 44 Und der Herr gab ihnen Rube bon 
allen umber, wie er ihren Vätern gefchworen 
hatte; und ftund ihrer Feinde feiner wider fie, 
fondern alle ihre Feinde gab er in ihre Hände. 
45 Und es fehlte nichts an allem Guten, bag ber 
Herr dem Haufe Sfrael geredet hatte. Cs fam 
alles. 


Das 22. 


1 Da rief Sofua bie Rubeniter und Gaditer, 
und den halben Stamm Manaffe, 2 Und fprach zu 
ihnen: Shr habt alles gehalten, was euch Mofe, 
ber Knecht des Herrn, geboten hat, und gehorchet 
meiner Stimme in allem, das id) euch geboten 


habe. 3 Shr habt eure Brüder nicht verfaffen eine | 
lange 3eit ber, bis auf biefen Tag; umb habt ge- | 


halten an dem Gebot des Herrn, eures Gottes. 


HEXAGLOTT A. 


JOSUÉ, XXI. XXII. 


29 Jarmuth, avec ses faubourgs ; Hengannim, 
30 Et de 
la tribu d'Aser, Miséal, avec ses faubourgs ; 
Helkath, 
avec ses faubourgs, et Réhob, avec ses fau- 
32 Et de la tribu de 
Nephtali, la ville de refuge, Kédés en Galilée, 


avec ses faubourgs: quatre villes. 
Habdon, avec ses faubourgs; 31 
bourgs: quatre villes. 


avec ses faubourgs, Hammoth-Dor, avec ses 
faubourgs, et Kartan, avec ses faubourgs: 
trois villes. 33 Les Guersonites, selon leurs 
familles, eurent donc en tout treize villes avec 
leurs faubourgs. 34 €| On donna aussi, de la 
tribu de Zabulon, aux familles des enfants de 
Mérari qui formaient le reste des Lévites, 
Joknéham, avec ses faubourgs; Karta, avec 
ses faubourgs; 35 Dimna, avec ses fau- 
bourgs; et Nahalal, avec ses faubourgs: 
quatre villes. 36 Et de la tribu de Ruben, 
Betser, avec ses faubourgs; Jahasa, avec ses 
faubourgs; 97 Kédémoth, avec ses faubourgs, 
et Méphahat, avec ses faubourgs: quatre 
villes. 38 Et de la tribu de Gad, la ville de 
refuge, Ramoth en Galaad, avee ses faubourgs; 
Mahanajim, avec ses faubourgs; 39 Hesbon, 
avec ses faubourgs; et Jahzer, avec ses fau- 
bourgs: en tout quatre villes. 40 Toutes ces 
villes-là furent donées aux enfants de Mérari, 
selon leurs familles, qui étaient le reste des 
familles des Lévites. Leur part était done de 
douze villes. 41 Toutes les villes des Lévites, 
au milieu des possessions des enfants d'Israel, 
furent au nombre de quarante-huit, avec leurs 
faubourgs. 42 Chacune de ces villes avait 
ses faubourgs autour d'elle; il e» était ainsi de 
toutes ces villes-la. 43 67 Le SEIGNEUR donna 
done à Israél tout le pays qu'il avait juré de 
donner à leurs péres; ils le possédérent et y 
habitérent. 44 Le SEIGNEUR leur donna aussi 
un parfait repos tout à l'entour, selon tout ce 
qu'il avait juré à leurs péres; et de tous leurs 
ennemis, il n'y en eut aucun qui subsistat 
devant eux: le SEIGNEUR livra tous leurs 
ennemis entre leurs mains. 45 De toutes les 
bonnes paroles que le SEIGNEUR avait dites à 
la maison d'Israél, il ne tomba pas un seul 
mot ; tout fut accompli. 


CHAPITRE, XXIL 


1 Ators Josué appela les Rubénites, les 
Gadites et la demi-tribu de Manassé, 2 Et 
leur dit: Vous avez gardé tout ce que Moise, 
serviteur du SEIGNEUR, vous avait commandé, 
et vous avez obéi à ma parole, en tout ce que 
je vous ai ordonné; 3 Quoique vous soyez 
avec eux depwis long-temps, vous n'avez pas 
abandonné. vos frères jusqu'à ce jour; 
au contraire, vous avez observé le com- 


| mandement du SEIGNEUR, votre Dieu. 








BIBLIA HEX AG , IEE 


יהושע כב 

poms byi mim oi nov: 
poy וּלְכוּ‎ te may) nu? RT פפשר‎ 
ixi cinmenms vows cese 
suma cur» mim cap nun c3? 
Myers מאד לְעשות‎ y רָק ו‎ * 
myn “bens rus Tey Tiny 
Eidos niens Deme? hima 
poe  רֶמָשְלְו‎ cp D»? 
“bon בְּכְללְבְכֶם‎ Tuy dp 
soba Dikon vpím owe inpol 
pay אַלאֲחֲליָם : ' ולחעי ו‎ 
ing feta iyya Two ip) nen 
mu» TPO Taye ommy pim 
omom yim npo) c» oÍ 
לאמר בִּנְכָסִים‎ ninos aNs : 02737) 
רב-‎ nom byb oy op 
bras nnm mma ness i 
Sou pon che הַרְבּה‎ mip eo 
(2p 9 : לַסזאֲחֵיכֶם‎ ODDIN 
Day rore) ciim gru comm 
אֲשֶׁר-‎ rivum Ven? pa המנשה מאַת‎ 
“os van yas לְלָכֶת‎ 123? YN? 
mim pe» miM, jS BOIS YON 
pred ובאו אֲלְּלִילָוֹת‎ 0 ingen 
T32» NTR 2n 7922 VINE WS 
“by ham np mmm bow gm o 
yp n inso bia nar חירדן‎ 
TNT. ETAT לַאמָר‎ Taw 
napon הַמְנשָה‎ vay Sem TA 
yrs אֲלגָּלִילוֹת‎ qvis vos Omg 
yz awe, =  : ושךאל‎ pa N 
Saree may lp Ya ושראל‎ 
: שלה לְעלְות עְלִיהֶם לצכא‎ 

Os) TANT ES DADAR arr puis 1s 
YRS cuj t3) BON) WR 
הפקן:‎ Wy? OPN TRAI 
TOS eh? iwy Dip) moby + 
מטוֹת‎ bdo אָב‎ ma? "nm vb 
הַמָּה‎ opiasma we) wrk) "usb 
TATE NN 5 : Uy Coo 
“Oy mmr ogy RN) oan 
: RN? — aT) PAT YW 


1HXOYZ, xf’. 


4 Nov 6b raréravoe 1000006 ó 0606 pov 
7006 adeAgode uðv, ðv rpómov slrev abroic: 
viv | ע00‎ droorpagévreg 678\0076 60065 6 
otkovc bu&v kal siç THY yiv 0ז₪0 סז‎ 
tdweey viv Mwvojno iv ry 


5 'AAAG געט‎ 6 


opddpa otv 706 ivroAác kal róv עסק6ע‎ ðv 


HY‏ סוס 


mépav roð ‘lopdavov. 


éveretharo npiv Toiv Mwvoñc ó raic Kupiov, 


dyarév  Kópio» rov  Osóv uv, ה‎ 
7060016 raic 00076 avrov, gvA\dtacOat ràc Evrohac 
00700 kal 00060000%ה‎ avrg, kal Aarpevew airy 
i£ Odnc rijc Oiavoiag עשקס‎ kal 15 öne Tie 
Vvxüc vuv. 
kal ¿čaréoreev 007606 kal émopevOnoay sig 


6 Kal evAdyqoev aùroùç 'Incojc, 
rode oikovg atrdv. 7 Kal rg pices gvAtig 
Mavacon wee Mwvoñc iv rj Bacaviridt, xal 
Tip "uice Edweev ססססף1'‎ perà עשז‎ adehoady 
abro) iv rg répav Tov ‘lopdavov mapa 0áXaccav ` 
kal jvíka ifaréored\ev aùroùç 7170006 sic rove 
8 Kal iv 


Tove olkouc 


» > ~ , , , , 
oikovc עשזט0‎ kal ש>סך7ץ50\0‎ 


xonpact 
abrüv' kal krjvg roAAd opddpa kal dpyipiov 


roXAoic drryAOocav ig 


kal xpvoíov kal cíógpov kal iuarwuóv oXov 
Q(Navro THY Tpovou)v עשד‎ éxOpdv perà עשז‎ 
adekodv  abrüv. 9 Kal éropedOycav oi viol 
'Povfjv kal oi viol Tad xal rò pov puie 
Mavacc;j dard tov viðv 'lopajk iv Ego èv 
yj Xavaàv amedOeiv 66 עמז‎ PCaXadó ig yiv 
karacyéceoc abrGv, ijv ikNnpovóugcav abr5v did 

10 Kal 


7A0ov sic TaXadó rod ‘lopddvov, ij écrw iv yg 


mpocráyuaroc Kupiou iv xttl Movoi. 


Xavaáv' kal weoddunoav oi viol ‘PovBrjv kal 
ot viol Tad kal rò סהְ\טט טסוק‎ Mavacei éket 
Bwpov iml rod ,00ע10006'‎ Bwpòv péyav ToU 
ideiv. 11 Kal fkovcav ol viol '10000(\ Aeyóvrov 
‘160d qkodoufkaew ot viol ‘PovB)v xal oi viol 
Tad kal rò ijucv $vXjc Mavacon Bwpòv iQ 
dpiwy yiic Xavaàv érl rot 00000 rod 'Iopóávov 
iv rg répav viðv 'IopagA. 12 Kal cvvy0poic0ncav 
mávrtc ot viol 'IoparA sig Enw Wore avaBavrec 
éx7roheunoar avrovc. 13 Kal aréoretAav ot viol 
"lopand vpóc rove viodtc ‘PouBny kal 7006 rove 
vio¢ Tad xal 066ח‎ 7006 viotc ijucv $vMijc 
Piveic 
apxepéwe 

aurou * 


Mavacon tic yiv Taradd róv re 


vióv "EXedZap viod ‘Aapwy rod 
14 Kal 056066 עשז‎ 


doxwv tic ard oikov varpiüc 670 racdv עש\ט)‎ 


apxovrwy per 


"IopanX* apxovreg oikwy rarpi@y eici yAiapyot 
"IopanX. 15 Kal rapeyévovro 7000 7006 0 
‘PovBrjy kal 7066 rote 01000 Tad kal sóc 
5 
Takaad, xal ikadnoav 7006 607086 Aéyovreg 


7006  yuiceg Mavacofj tic —yiv 





JOSUE, XXIL 


4 Quia igitur dedit Dominus Deus vester 
fratribus vestris quietem et pacem, sicut 
pollicitus est: revertimini, et ite in tabernacula 
vestra, et in terram possessionis, quam tradidit 
vobis Moyses famulus Domini trans Jordanem: 
5 Ita duntaxat, ut custodiatis attente, et opere 
compleatis mandatum et legem quam præcepit 
vobis Moyses famulus Domini, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, et ambuletis in 
omnibus viis ejus, et observetis mandata illius, 
adhæreatisque ei, ac serviatis in omni corde, 
et in omni anima vestra. 6 Benedixitque eis 
Josue, et dimisit eos. Qui reversi sunt in 
tabernacula sua. 7 Dimidie autem tribui 
Manasse possessionem Moyses dederat in 
Basan: et idcirco medic que superfuit, dedit 
Josue sortem inter ceteros fratres suos trans 
Jordanem ad occidentalem plagam. Cumque 
dimitteret eos in tabernacula sua, et benedixis- 
set eis, 8 Dixit ad eos: In multa substantia 
atque divitiis revertimini ad sedes vestras, 
cum argento et auro, ære ac ferro, et veste 
multiplici: dividite predam hostium cum 
fratribus vestris. 9 Reversique sunt, et 
abierunt filii Ruben, et filii Gad, et dimidia 
tribus Manasse, a filiis Israel de Silo, que sita 
est in Chanaan, ut intrarent Galaad terram 
possessionis sue, quam  obtinuerant juxta 
imperium Dominiin manu Moysi. 10 Cumque 
venissent ad tumulos Jordanis in terram 
Chanaan, edificaverunt juxta Jordanem altare 
infinite magnitudinis. 11 Quod cum audissent 
filii Israel, et ad eos certi nuntii detulissent, 
cedifieasse filios Ruben, et Gad, et dimidie 


tribus Manasse, altare in terra Chanaan, super 


Jordanis, tumulos, contra filios Israel: 


12 Convenerunt omnes in Silo, ut ascenderent 
13 Et interim 
miserunt ad illos in terram Galaad Phinees 
14 Et decem 
principes cum eo, singulis 
tribubus. 15 Qui ad filios 
Ruben, et Gad, et dimidiv tribus Manasse, 


in terram Galaad, 


et dimicarent contra eos. 
filium Eleazari sacerdotis, 
singulos de 


venerunt 


dixeruntque ad eos. 
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JOSHUA, XXII. 


* And now the Lorp your God hath given 
rest unto your brethren, as he promised 
them: therefore now return ye, and get 
you unto your tents, and unto the land of 
your possession, which Moses the servant of 
the LORD gave you on the other side Jordan. 
5 But take diligent heed to do the command- 
ment and the law, which Moses the servant 
of the Lonp charged you, to love the LORD 
your God, and to walk in all his ways, and to 
keep his commandments, and to cleave unto 
him, and to serve him with all your heart and 
with all your soul. 6 So Joshua blessed them, 
and sent them away: and they went unto 
their tents. 7 § Now to the one half of the 
tribe of Manasseh Moses had given possession 
in Bashan: but unto the other half thereof 
gave Joshua among their brethren on this 
side Jordan westward. And when Joshua 
sent them away also unto their tents, then he 
blessed them, 8 And he spake unto them, 
saying, Return with much riches unto your 
tents, and with very much cattle, with silver, 
and with gold, and with brass, and with iron, 
and with very much raiment: divide the 
spoil of your enemies with your brethren. 
9 « And the children of Reuben and the 
children of Gad and the half tribe of Manasseh 
returned, and departed from the children of 
Israel out of Shiloh, which ts in the land of 
Canaan, to go unto the country of Gilead, to 
the land of their possession, whereof they 
were possessed, according to the word of the 
Lorp by the hand of Moses. 10 € And when 
they came unto the borders of Jordan, that 
are in the land of Canaan, the children of 
Reuben and the children of Gad and the half 
tribe of Manasseh built there an altar by 
Jordan, a great altar to see to. 11 €| And 
the children of Israel heard say, Behold, the 
children of Reuben and the children of Gad 
and the half tribe of Manasseh have built an 
altar over against the land of Canaan, in the 
borders of Jordan, at the passage of the 
children of Israel. 12 And when the children 
of Israel heard of it, the whole congregation 
of the children of Israel gathered themselves 
together at Shiloh, to go up to war against 
them. 13 And the children of Israel sent 
unto the children of Reuben,and to the children 
of Gad, and to the half tribe of Manasseh, 
into the land of Gilead, Phinehas the son 
of Eleazar the priest, 14 And with him 
ten princes, of each chief house a prince 
throughout all the tribes of Israel: and 
each one was an head of the house of their 
fathers among the thousands of Israel. 
15 § And they came unto the children of 
Reuben, and to the children of Gad, and to 
the half tribe of Manasseh, unto the land 
of Gilead, and they spake with them, saying, 
71 


gofua, 22. 


4 Weil nun ber Herr, euer Gott, hat eure 
Brüder zur Nuhe gebracht, wie er ihnen geredet 
bat, fo wendet euh nun, und giebet bin in eure 
Hiitten im lande eures Erbes, das euh Mofe, 
der Knecht des Herrn, gegeben Hat, jenfeit 
deg Jordans, 5 Haltet aber nur an mit Bleif, 
bag ihr thut nach bem Gebot und Geſetz, bag euch 
Mofe, der Knecht des Herrn, geboten hat, bag 
iby den Herrn, euren Gott, liebet, und wandelt 
auf allen feinen Wegen, und feine Gebote haltet, 
und ibm anbanget, unb ihm dienet von ganzem 
Herzen und von ganzer Seele. 6 Alfo fegnete 
fie Sofua und [te fie geben, und fie gingen zu 
ihren Hütten. 7 Dem halben Stamm Manaffe 
batte Mofe gegeben zu Bafan, ber andern Hälfte 
gab S ofua unter ihren Brüdern dieffeit des Jordans 
_ Und da er fie fieg gehen au ihren 
Hütten, und fie gefegnet hatte, 8 Sprag er gu 
ihnen: Shr fommt wieder heim mit grobem Gut 
gu euren Hütten, mit febr viel Vieh, Silber, 
Gold, Erz, Gifen und Kleidern; fo tbeifet nun 
ben Raub eurer Feinde aug unter eure Brüder. 
9 Alfo fehreten um die Rubeniter, Gaditer, und 
ber halbe Stamm Manaffe, und gingen. yon den 
Kindern 3frael aus Silo, bie im Lande Canaan 
liegt, bag fie ing Land Gilead zogen, jum Lande 
ihres Erbeg, dag fie erbeten aus Befehl des Herrn 
burg Mofe. 10 Unb da fie famen an die Haufen 
am Jordan, die im Lande Canaan liegen; baueten 
diefelben Rubeniter, Gaditer, unb ber halbe 
Stamm Manaffe bafefbft am Jordan einen grofen 
ſchönen Altar, 11 Da aber die Kinder 1 
bóreten fagen: Siehe, die Kinder Ruben, die 
Kinder Gad, und der halbe Stamm Manaffe 
haben einen Altar gebauet gegen bag Land 
Canaan, an den Haufen am Sordan, dieffeit ber 
Kinder Sfrael; 12 Da verfammelten fie fih mit 
ber ganzen Gemeine zu Silo, bag fie wider fie 
binauf zögen mit einem Seer. 13 Und fandten 
iu ihnen ing Land Gilead Pinehas, ben Sohn 
Eleafar, des Priefters, 14 Und mit ibm zehn 
oberſte Fürſten, unter den Häuſern ihrer 
Väter, aus jeglichem Stamm Sfrael einen. 
15 Und ba fie gu ihnen famen ing Land 
Gilead, redeten fie mit inen, unb fpraden: 


gegen Abend, 
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JOSUÉ, XXII. 


4 Or maintenant le SEIGNEUR, votre Dicu, a 
donné du repos à vos fréres, selon qu'il le leur 
avait promis. Retournez done maintenant, et 
vous en allez à vos demeures, dans le pays de 
votre Moise, 
SEIGNEUR, vous a donné, au-delà du Jourdain. 
5 Seulement garde 
commandement. de la loi que Moise, serviteur 
du SEIGNEUR, vous a prescrit: vous 
aimiez le SEIGNEUR, votre Dieu, que vous 
vous 
vous 


possession, que serviteur du 


prenez d'observer le 
que 


marchiez dans toutes ses voies, 


gardiez ses commandements, que vous 


que 


attachiez à lui, et que vous le serviez de tout 
votre coeur et de toute votre ame. 6 Puis 
Josué les bénit et les renvoya. Ainsi ils s'en 
allérent à leurs demeures. 7 €| Or Moise avait 
donné à la demi-tribu de Manassé un héritage 
dans le Basan ; et Josué donna à l'autre moitié 
un héritage avec leurs frères, en-degi du 
Jourdain, vers l'oecident. Au reste, Josué les 
renvoyant à leurs demeures, les bénit: 8 Il 
leur parla et leur dit: Vous retournez à vos 
demeures avec de grandes richesses, et avec 
une grande quantité de bétail; de l'argent, de 
l'or de Vairain, du fer et des vétements en 
grande abondance: partagez avec vos fréres 
la dépouille de vos ennemis. 9 € Les enfants 
de Ruben, et les enfants de Gad, et la demi- 
tribu de Manassé, s'en retournérent done, et 
partirent, de Silo qui est au pays de Canaan, 
d'avec les enfants d'Israél, pour s'en aller au 
pays de Galaad, dans le pays de leur possession, 
qu'on leur avait donné en héritage, suivant le 
commandement que le SEIGNEUR avait donné 
par Moise. 10 €| Or quand ils vinrent aux 
rives du Jourdain, qui étaient vers le pays 
de Canaan, les enfants de Ruben, les enfants 
de Gad et la demi-tribu de Manassé dressérent 
là un autel au bord du Jourdain. C'était 
un autel de grande apparence. 11 € Et 
les enfants d’lsraél entendirent qu'on disait : 
Voici, les enfants de Ruben, les enfants de 
Gad et la demi-tribu de Manassé ont dressé 
un autel en regard du pays de Canaan, sur 
les rives du Jourdain, vis-à-vis des enfants 
d'Israél. 12 Les enfants d'Israël entendirent 
done cela, et toute l'assemblée des enfants 
d'Israél se réunit à Silo, pour monter et 
leur faire la guerre. 13 Cependant les 
enfants d’Israél envoyèrent vers les enfants 
de Ruben, vers les enfants de Gad, et vers la 
demi-tribu de Manassé, au pays de Galaad, 
Phinées, fils d'Éléazar le sacrificateur, 14 Et 
avec lui dix chefs, un chef par chaque maison 
de patriarche de toutes les tribus d'Israél: car il 
y avait, pour les milliers d’Israél, un chef de cha- 
que maison de patriarche. 15 €| Ceux-ci vinrent 
donc vers les enfants de Ruben, vers les enfants 
de Gad, et vers la demi-tribu de Manasse, au 
pays de Galaad, et leur parlérent, en disant 
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16 Tade Aéy& rica ù cvvaywyn Kvpiov Tic 
?» rAnuuiAaa aŭt jv lrAqupeAhcare ivavrior 
700 toU "]0000(\ drogrpagijva: ohuspov 0 
Kupiov oikodounoavrec tiv 2007076 ßBwpuóv, 
0770076706 opc yevécdat amd rov Kvpiov; 17 Mù 
puxpoy | עהקט‎ Trò dàuáprgua Doywp, 6 וד‎ otk 
ika0apicÜmuev ar’ abroU Ewe ric mutpac radbrne, 
kal éyevnOn mAnyh iv rj cvvayeyj Kupiov; 
18 Kai optic areorpagnre onpepov 670 Kupíov* 
kal orar iàv daroorijre oùuepov 670 Kipiov kal 
abpiov, éxi závra ‘lopund fora ù ópyj. 19 Kai 
viv et ppd 1) y vuàv THC karacyétcewc 90% 
OiaByre cic riv yiv Tijc Kupiov 6070000500 ob 
karackqvoi 566 ù oKnvy Kupiov, xal karax\npo- 
vouQstre iv 1uiv, kal uù 670 0600 droorirac 
yevnOnre, kal jutic pnd 07607776 ard Kvpiov 
dd 70 oikodopijcar Duàc Bwpòv tw ToU Ovo- 
20 Ox io) 
'Axap 6 rot Zapa rAyuueAeigq :rXAqupéAncer ard 


: ; E — 
ornptov Kupiov rot 0600 "uv. 


rot avabéparog, kal irl ricav cuvaywyry 'LopajA 
éyeyvnOn òpyń; kal 00706 siç abróc amébave Ty 
avroð 0200706. 21 Kai átkpíÜgcav oi vioi 
"PovBjv xal oi vioi Tad xal rò ijjucv viie 
Mavason, kal ikáXgcav Toic yirápyoiç '"lopan 
Aéyovrec 22 ‘O 0606 0606 Kópióg icri, kal 6 Occ 
0606 avrog olde, kal 'IoparÀ 60706 yrwoera et 
iv ámocracíg irAyupueAtcauev čvavri rod Kupiov, 
M) pboatro aac iv rj 9uutpg raórg: 23 Kal 
et wrodouijcauev éavroic Bwpòv wore ámocrijvat 
670 Kupíov ro? 0600 yudv, wore ávafiBácat én’ 
avrov Üvcíav OXokavrwpdrwv, Wore Toujcat im. 
avróv Ovcíav owrnpiov, Kipiog ékZyrioe. 24’ ANV 
évexey eVAaBeiae  Düuaroc éroujcapev — 70970 
Aéyovreg "Iva ju) sirwow atpiov rà rtkva ששל‎ 
roic rékvoig judy Ti ópiv kal Kypip rp Oey 
'"IopajX; 25 Kal öpıa £0gke Kipiog dvd pécov 
npay kal ùpðv róv “lopdavny, kal otk £orw oyiv 
uepig Kvpiov, kal àzaXXorpuocovcw ot vtoù tuov 
7006 viðv uv, tva pH ושזעש0]3‎ Kipiov. 26 Kai 
ELTAMEV roiijga שזטס‎ TOU oikodopijca TOY Bwpòv 
TOUTOY, OVX tvekev kaprwudarwv 0005 Evekev ששוחט0‎ 
27 ‘AAN' tva J rovro papróptov ava pécov ipa 
kai ùuðv kal ava putcov rüv yevedy uv ed" 
"H&c rod Aarpebew Aarpsiav Kupiov évayriov 
abrov ¿v Toic kaprwyacw עשקןד‎ kal iv raig 
Ovciaig pov kal iv raic 0000006 THY swrnpiwy 
7)LGv* kal otk 300000 rà Tikva קט‎ roig 
ríkvotg Hav aŭpıov 006 עוקט עוזס)‎ peplg 
Kupiov. 28 Kai sirapuev “Edy yévnrai more kal 
Aadyowor rpog Huag ù Taig yeveaig pov 
aüptov, kal tpovow 6ז106"‎ ópoiwpa roð -ו000:007‎ 
piov Kvpiov, 6 iroiqgav ot raripec עס‎ ody 
Evekev KapTrwparwe 0006 fvtekev Ovowy, adda 


paprópióv orv dvd pisov עשקס‎ kal ava 


DEZ) auem הוא‎ WOP DP? NY) | 200 עשקף‎ eal dvd pisov rüv vidi judy. 
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16 Hæc mandat omnis populus Domini: Quæ 
est ista transgressio? Cur reliquistis Dominum 
Deum Israel, ædificantes altare sacrilegum, et 
a cultu illius recedentes? 17 An parum vobis 
est quod peccatis in Beelphegor, et usque in 
præsentem diem macula hujus sceleris in nobis 
permanet? multique de populo corruerunt. 
18 Et vos hodie reliquistis Dominum, et cras 
in universum Israel ira ejus desæviet. 
19 Quod si putatis immundam esse terram 
possessionis vestræ, transite ad terram, in qua 
tabernaculum Domini est, et habitate inter 
nos: tantum ut a Domino, et a nostro 
consortio non recedatis, ædificato altari præter 
altare Domini Dei nostri. 20 Nonne Achan 
filius Zare preteriit mandatum Domini, et 
super omnem populum [Israel ira ejus incubuit ? 
Et ille erat unus homo, atque utinam solus 
periisset in scelere suo. 21 Responderuntque 
filii Ruben et Gad, et dimidia tribus Manasse, 
principibus legationis Israel: 22 Fortissimus 
Deus Dominus, Fortissimus Deus Dominus, 
ipse novit, et Israel simul intelliget: si 
prævaricationis animo hoc altare construxi- 
mus, non custodiat nos, sed puniat nos im 
præsenti: 23 Et si ea mente fecimus, ut 
holocausta, et sacrificium, et pacificas victimas 
super eo imponeremus, ipse quærat et judicet: 
24 Et non ea magis cogitatione atque tractatu, 
ut diceremus: Cras dicent filii vestri filiis 
nostris: Quid vobis et Domino Deo Israel? 
25 Terminum posuit Dominus inter nos et vos; 
o filii Ruben, et filii Gad, Jordanem fluvium : 
et idcirco partem non habetis in Domino. 
Et per hanc occasionem avertent filii vestri 
filios nostros a timore Domini. Putavimus 
itaque melius, 26 Et diximus: Extruamus 
nobis altare, non in holocausta, neque ad 
victimas offerendas, 27 Sed in testimonium 
inter nos et vos, et sobolem nostram vestram- 
que progeniem, ut serviamus Domino, et juris 
nostri sit offerre, et holocausta, et victimas, 
et pacificas hostias: et nequaquam dicant 
cras filii vestri filiis nostris: Non est 
vobis pars in Domino. 28 Quod si 
voluerint dicere, respondebunt eis: Ecce 
altare Domini, quod fecerunt patres nostri, 
non in holocausta, neque in sacrificium, 
sed in testimonium nostrum ac vestrum. 
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16 Thus saith the whole congregation of the 
Lorp, What trespass ts this that ye have 
committed against the God of Israel, to turn 
away this day from following the Lorp, in 
that ye have builded you an altar, that ye 
might rebel this day against the Lonp? 17 Zs 
the iniquity of Peor too little for us, from 
which we are not cleansed until this day, 
although there was a plague in the congrega- 
tion of the Lonp, 18 But that ye must turn 
away this day from following the Lorp? and 
it will be, seeing ye rebel to day against the 
Lorp, that to morrow he will be wroth with 
the whole congregation of Israel. 19 Notwith- 
standing, if the land of your possession be 
unclean, then pass ye over unto the land of the 
possession of the LORD, wherein the Lorp’s 
tabernacle dwelleth, and take possession among 
us: but rebel not against the LORD, nor rebel 
against us, in building you an altar beside the 
altar of the LORD our God. 20 Did not Achan 
the son of Zerah commit a trespass in the 
accursed thing, and wrath fell on all the con- 
gregation of Israel? and that man perished 
not alone in his iniquity. 21 Then the 
children of Reuben and the children of Gad 
and the half tribe of Manasseh answered, and 
said unto the heads of the thousands of Israel, 
22 The Lorp God of gods, the LORD God of 
gods, he knoweth, and Israel he shall know ; 
if ₪ be in rebellion, or if in transgression 
against the LORD, (save us not this day,) 
23 That we have built us an altar to turn 
from following the LORD, or if to offer thereon 
burnt offering or meat offering, or if to offer 
peace offerings thereon, let the Lorp himself 
require tt; 24 And if we have not rather 
done it for fear of this thing, saying, In time 
to come your children might speak unto our 
children, saying, What have ye to do with the 
Lorp God of Israel? 25 For the LORD hath 
made Jordan a border between us and you, 
ye children of Reuben and children of Gad; 
ye have no part in the LoRD: so shall your 
children make our children cease from fearing 
the Lorp. 26 Therefore we said, Let us now 
prepare to build us an altar, not for burnt 
offering, nor for sacrifice: 27 But that it may 
be a witness between us, and you, and our 
generations after us, that we might do the 
service of the LORD before him with our burnt 
offerings, and with our sacrifices, and with 
our peace offerings; that your children may 
not say to our children in time to come, Ye 
have no part in the LORD. 28 Therefore said 
we, that it shall be, when they should so say 
to us or to our generations in time to come, 
that we may say again, Behold the pattern 
of the altar of the 1,080, which our fathers 
made, not for burnt offerings, nor for sacri- 
fices; but it is a witness between us and you. 
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gofua, 22. 
16 Go läft euch fagen bie ganze Gemeine des 
Herrn: Wie verfiindiget ihr euh alfo an dem 
Gott Sfraef, bag ihr euch heute febret von 
bem Herrn, damit, bag thr euh einen Altar 
bauet, bag thy abfallet von bem Herrn? 
17 Sfts ung zu wenig an ber Miffethat Peor? 
pon welcher wir nod auf biefen Tag nicht 
geveiniget find, und fam eine Plage unter bie 
Gemeine des Heren. 18 Und ihr wendet euch 
heute von bem Herrn weg, und feid heute 
abtrünnig worden von bem Herrn, dağ er heute 
oder morgen über die ganze Gemeine Sfrael 
ergürne, 19 Diinfet euch das Land eures Erbes 
unrein, fo fommt bevüber ing Land, bag ber 
Herr hat, ba bie Wohnung des Herrn ftehet, und 
erbet unter ung; unb werdet nicht abtrünnig von 
dem Herrn, und von ung, bag thr euch einen 
Altar bauet, aufer dem Altar des Herrn, unferg 
Gottes. 20 Berfiindigte fih nicht Ahan, ber 
Sohn Serah, am Berbanneten? unb ber Zorn fam 
über bie ganze Gemeine Sfraef, unb er ging nicht 
allein unter über feiner Miffethat? 21 Da 
antivorteten die Kinder Ruben, und die Kinder 
Gad, und ber halbe Stamm Manaffe, und fagten 
gu den Hauptern und Fürften Sfrael: 22 Der 
ftarfe Gott, ber Herr, ber ftarfe Gott, ber Herr, 
weif, fo weif Sfrael aud; fallen wir ab, oder 
fünbigen wider ben Herrn, fo helfe er ung heute 
niht. 23 Und fo wir barum ben Altar gebauet 
haben, bag wir uns yon dem Herrn wenden woll- 
ten, Brandopfer ober Speisopfer drauf opfern, 
oder Danfopfer drauf thun dem Herrn, fo fordere 
eres. 24 Und fo wirs nicht vielmehr aus Sorge 
des Dinges gethan haben, und fpraden: Heute oder 
morgen mochten eure Kinder zu unfern Kindern 
fagen: Wag gehet euh ber Herr, ber Gott 
Sfreel, an? 25 Der Herr hat den Jordan zur 
Grenze gefebt gwifthen uns und euch Kindern 
Ruben und Gad; ihr habt fein Theil am Herrn. 
Damit würden eure Kinder unfere Kinder yon ber 
Furcht des Herrn weifen. 26 Darum fprachen 
wir: Laft uns einen Altar bauen, nicht jum Opfer, 
nod jum Brandopfer; 27 Gondern bag er ein 
Beuge fey zwiſchen ung und euch, und unfern 
Nachfommen, bag wir bem Herrn Dienft thun 
mögen vor thm, mit unfern Brandopfern, Dant- 
opfern unb andern Opfern; und eure Kinder 
heute ober morgen nicht fagen dürfen gu unfern 
Kindern; Ghr babt fein Theil an bem Herrn. 
28 Wenn fie aber alfo zu uns fagen würden, oder 
gu unfern Nagfommen heute ober morgen, fo 
fonnten fie fagen: Gebet das GleidniB deg 
Altars des Herrn, den unfere Biter gemacht 
haben, nicht jum Opfrr, nod) sum Brandopfer, 
fendern jum Zeugen zwiſchen ung und eug. 
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16 Ainsi a dit toute l'assemblée du SEIGNEUR: 
Quel crime avez-vous commis contre le Dieu 
d'Israél, en vous detournant aujourd'hui du 
SEIGNEUR, en vous bátissant un autel, pour 
vous révolter aujourd'hui contre le SEIGNEUR ? 
17 C'était done peu de chose pour nous que 
l'iniquité de Péhor, dont nous ne sommes pas 
encore purifiés jusqu'à ce jour, bien qu'elle ait 
attiré une plaie sur l'assemblée du SEIGNEUR, 
I8 Que vous vous détourniez aujourd'hui 
du SEIGNEUR, et que vous révoltiez 
aujourd'hui contre le SEIGNEUR, afin que 
demain sa colére s'allume contre toute l'assem- 
blée d'Israél? 19 Que si toutefois le pays de 
votre possession est souillé, passez dans le pays 
de la possession du SEIGNEUR, oü est placé le 
tabernacle du SEIGNEUR; ayez une possession 
parmi nous, et ne vous révoltez point contre 
le SEIGNEUR; ne vous révoltez pas non plus 
contre nous, en vous batissant un autel, outre 
l'autel du SEIGNEUR, notre Dieu. 20 Hacan, 
fils de Zara, ne commit-il pas un crime en 
prenant de Vanathéeme? et la colère du 
Seigneur ne s'alluma-t-elle pas contre toute 
l'assemblée d'Israél? Et cependant cet homme 
nemourut pas seul pour son iniquité. 21€; Mais 
les enfants de Ruben, et les enfants de Gad, et 
la demi-tribu de Manassé répondirent et dirent 
aux chefs des milliers d’Israél: 22 Le Dieu 
des dieux, le SEIGNEUR qui est le Dieu des 
dieux, le SEIGNEUR lui-méme le sait, et Israél 
lui-méme le saura: Si c'est par un esprit de 
révolte et de perfidie contre le SEIGNEUR, qu'il 
ne nous protége point aujourd'hui. 23 Si 
nous nous sommes dressé un autel pour nous 
détourner du SEIGNEUR, et pour y offrir 
l'holocauste ou l'oblation, ou pour y faire des 
sacrifices d'actions de graces, que le SEIGNEUR 
lui-méme nous en demande compte. 24 Nous 
l'avons fait, au contraire, dans la crainte que 
vos enfants ne disent un jour à nos enfants: 
Qu'avez-vous de commun avec le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél? 25 Puisque le SEIGNEUR a 
mis le Jourdain pour bornes entre nous et vous, 
enfants de Ruben et enfants de Gad, vous 
n'avez point de part au SEIGNEUR. Et ainsi 
vos enfants feraient qu'un jour nos enfants 
cesseraient de craindre le SEIGNEUR. 26 C'est 
pourquoi nous avons dit: Dressons-nous 
maintenant un autel, non pour des holocaustes, 
ni pour des sacrifices; 27 Mais afin qu'il 
serve de témoignage entre nous et vous, 
et entre nos générations aprés nous, que 
nous avons droit de servir le SEIGNEUR devant 
sa face par nos holocaustes, par nos sacrifices, 
et par nos actions de graces, et afin qu'à 
lavenir vos enfants ne disent point à nos 
enfants: Vous n'avez point de part au 
SEIGNEUR. 28 C'est pourquoi nous avons dit: 
Lorsqu’ils tiendront ce discours, à nous, ou à 
nos générations à venir, nous dirons: "Voyez 
la construction de l’autel du SEIGNECR, 
que nos péres ont faite, non pour des 
holocaustes, ni pour des sacrifices, mais 
afin qu'il soit témoin entre nous et vous. 
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29 Mn yévotro obv uae amostpapivar dao 
Kupiov èv rj  cüuspov tjuipq,  drocrijvat 
ard Kvpiov dort oikodopfjca nude Avovacrnproy 
Ouciaic Ladapiv 
עג(ה‎ Tov 


600700070 kal aic 
kal ty Ovciq rot awrnpiov 
Ovciacrypiov Kvpiov 0 éatw tvavriov The oKnyie 
30 Kai Diveic 6 160806 kal 
66זע6ח‎ ol dpyovree Tic ouvaywyiie ‘lopanr ot 
qoav per 00700 rode Adyove 096 éAaAqcav ot 
viol ‘PovjBYy kal ot viol Tad kal ro ijjusv puie 
Mavacon, kai tjpecev avroig. 31 Kal cime Biveic 
6 lepede roic vioic '"Pov(rv kal roic vioig Tad kal 
TQ "uicti viñs Mavacon Xnuspov tyvøkapev 
Ore ue? cuv  Kóptoc, Oiórt otk :rAquue\Aoare 
évavriov Kupiov zXguptAeav, kal bri épovoacbe 
rove viove 'IcoapA ik x&póc Kupiov. 32 Kal 
aréorpewe Dwvetc ó iepebc kal oi dpyovrec ard 
Trav viðv 'Povgyv kal dro rGOv viov Tad kal 
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JOSUE, XXII. XXIII. 


29 Absit a nobis hoc scelus, ut recedamus a 
Domino, et ejus vestigia relinquamus, extructo 
altari ad holocausta, et sacrificia, et victimas 
offerendas, prster altare Domini Dei nostri, 
quod extructum est ante tabernaculum ejus. 
30 Quibus auditis, 
principes legationis Israel, qui erant cum eo, 


Phinees sacerdos, et 


plaeati sunt: et verba filiorum Ruben, et Gad, 
et dimidize tribus Manasse, libentissime susce- 
perunt. 31 Dixitque Phinees filius Eleazari 
sacerdos ad eos: Nunc scimus quod nobiseum 
sit Dominus, quoniam alieni estis a prevari- 
catione hac, et liberastis filios Israel de manu 
Domini. 32 Reversusque est cum principibus 
a filiis Ruben et Gad, de terra Galaad, finium 
Chanaan, ad filios Israel, et retulit eis. 
33 Placuitque sermo cunctis audientibus. Et 
laudaverunt Deum filii Israel, et nequaquam 
ultra dixerunt, ut ascenderent contra eos, 
atque pugnarent, et delerent terram posses- 
sionis eorum. 34 Vocaveruntque filii Ruben, et 
filii Gad altare quod extruxerant, Testimonium 


nostrum, quod Dominus ipse sit Deus. 


CAPUT XXIII. 


1 EVOLUTO autem multo tempore, postquam 
pacem dederat Dominus Israeli, subjectis in 
universis, et Josue jam 
2 Vocavit 


Josue omnem Israelem, majoresque natu, et 


gyro nationibus 


longzvo, et persenilis ætatis : 


principes ac duces, et magistros, dixitque ad 
eos: Ego senui, et progressioris zetatis sum : 
3 Vosque cernitis omnia que fecerit Dominus 
Deus vester cunctis per circuitum nationibus, 
quo modo pro vobis ipse pugnaverit: 4 Et 
nune quia vobis sorte divisit omnem terram, 
ab orientali parte Jordanis usque ad mare 
magnum, multeeque adhuc supersunt nationes : 
5 Dominus Deus vester disperdet eas, et 
auferet a facie vestra, et possidebitis terram, 


sicut vobis pollieitus est; 6 Tantum confor- 


tamini, et estote soliciti, ut custodiatis cuneta 


que scripta sunt in volumine legis 


Moysi: et non declinetis ab eis neque 


ad dexteram neque ad sinistram: 7 Ne 
postquam intraveritis ad gentes, quæ inter 


vos future sunt, juretis nomine deorum 


earum, et serviatis eis, et adoretis illos: 








JOSHUA, XXII. XXIII. 


29 God forbid that we should rebel against 
the LORD, and turn this day from following 
the LORD, to build an altar for burnt offerings, 
for meat offerings, or for sacrifices, beside the 
altar of the LORD our God that ts before his 
tabernacle. 30 € And when Phinehas the 
priest, and the princes of the congregation 
and heads of the thousands of Israel which 
were with him, heard the words that the 
children of Reuben and the children of Gad 
and the children of Manasseh spake, it pleased 
them. 31 And Phinehas the son of Eleazar 
the priest said unto the children of Reuben, 
and to the children of Gad, and to the children 
of Manasseh, This day we perceive that the 
LORD is among us, because ye have not com- 
mitted this trespass against the LORD: now 
ye have delivered the children of Israel out of 
the hand of the LORD. 32 9 And Phinehas 
the son of Eleazar the priest, and the princes, 
returned from the children of Reuben, and 
from the children of Gad, out of the land of 
Gilead, unto the land of Canaan, to the 
children of Israel, and brought them word 
again. 33 And the thing pleased the children 
of Israel; and the children of Israel blessed 
God, and did not intend to go up against them 
in battle, to destroy the land wherein the 
children of Reuben and Gad dwelt. 34 And 
the children of Reuben and the children of 
Gad called the altar Ed: for it shall be a 
witness between us that the LORD is God. 


CHAPTER XXIII. 


1 AND it came to pass a long time after 
that the Lorp had given rest unto Israel from 
all their enemies round about, that Joshua 
waxed old and stricken in age. 2 And Joshua 
called for all Israel, and for their elders, and 
for their heads, and for their judges, and for 
their officers, and said unto them, I am old and 
stricken in age: 3 And ye have seen all 
that the Lorp your God hath done unto all 
these nations because of you; for the LORD 
your God is he that hath fought for you. 
4 Behold, I have divided unto you by lot these 
nations that remain, to be an inheritance for 
your tribes, from Jordan, with all the nations 
that I have cut off, even unto the great sea 
westward. 5 And the LORD your God, he 
shall expel them from before you, and drive 
them from out of your sight; and ye shall 
possess their land, as the LORD your God 
hath promised unto you. 6 Be ye therefore 
very courageous to keep and to do all that is 
written in the book of the law of Moses, that 
ve turn not aside therefrom fo the right hand 
or to the left; 7 That ye come not among 
these nations, these that remain among you; 
neither make mention of the name of their 
gods, nor cause to swear by them, neither 
serve them, nor bow yourselves unto them: 


13 


gofua, 22, 23. 


29 Dag fey feme von ung, bag wir abtriinnig 
werden eon bem Herrn, bafi wir ung heute wollten 
pon ibm wenden, unb einen Altar bauen zum 
Brandopfer, und Aum Speigopfer, unb andern 
Opfern, aufer bem Altar des Herrn, unferg 
Gottes, der vor feiner Wohnung flebet, 30 Da 
aber Pinehas, der Priefter, und die Oberften ber 
Gemeine, die Sürften Sfrael, die mit ibm waren, 
bóveten diefe Worte, bie bie Kinder Ruben, Gad 
unb Manaffe fagten, gefielen fle ihnen wohl. 
31 Und Pinehas, ber Sohn Gfeafar, des Priefters, 
fera) zu ben Kindern Nuben, Gad und Manafe: 
Heute erfennen wir, bag ber Serr unter ung ift. 
bag ihr euch nicht an dem Herrn verſündiget habt 
in biefer That. Nun Habt ihr die Kinder Sfrael 
errettet aus der Hand des Herrn. 32 Da ג‎ 
Pinehas, der Sohn Eleafar, des Priefters, und 
die Oberften, aus dem Lande Gilead, von ben 
Kindern Ruben und Gab, wieder ing Land 
Canaan, ju den Kindern 3frael, und fagten es 
ihnen an. 33 Das gefiel den Kindern Jfrael 
wohl, unb fobten ben Gott ber Kinder Sfrael, 
und fagten nicht mehr, bag fie hinauf wollten 
giehen mit einem Heer wider fie, gu verderben 
das Land, ba bie Kinder Ruben und Gad innen 
voobneten, 34 Und bie Kinder Ruben und Gad 
bieBen ben Altar: Dag er Zeuge fey zwiſchen 
ung, und daf ber Herr Gott fey. 


Das 28. 1. 


1 Und nad [anger Beit, ba der Herr fatte 
Sfrael zur Rube gebracht, vor allen ihren Feinden 
umber, und 3ofua nun alt und wohl betaget mar; 
2 Berief er das ganze Iſrael, und ihre UAelteften, 
Haupter, Richter und Amtleute, und fprad) zu 
ihnen: 3 bin alt und wohl betaget; 3 Und 
ihr habt gefeben alles, was ber Herr, euer Gott, 
gethan bat an allen diefen Volfern yor euch ber; 
denn ber Herr, euer Gott, hat felber für euch 
geftritten. 4 Gebet, ih hab euch die übrigen 
Völker durchs Loos jugetheilet, einem jeglichen 
Stamm fein Grbtbeif, oom Sorban an, und alle 
Völker, die ih ausgerottet habe, und am grofen 
Meer gegen ber Sonnen Untergang. 5 Und der 
Herr, euer Gott, wird fie ausftofen vor euch, und 
eon euch vertreiben, daf ihr thr Land einnebmet ; 
wie euch ber Herr, euer Gott, geredet hat. 6 So 
feid nun ſehr getroft, daß ihr haltet und thut alles, 
was gefhrieben ftebet im Geſetzbuch Mofe, bafi 
ihr nicht dayon meidet, weder aur Rechten, nod 
gur Linfen, 7 Auf bag ihr nicht unter diefe 
übrigen 9361104 tommet, die mit euh find; unb 
nicht gebenfet noch ſchwöret bei bem Namen ihrer 
Götter, nod ihnen dienet, noc fie anbetet ; 
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JOSUÉ, XXII. XXIII. 


29 À Dieu ne plaise que nous nous révoltions 
contre le SEIGNEUR, et que nous nous détour- 
nions du SEIGNEUR en ce jour, en bátissant, 
outre l'autel du SEIGNEUR, notre Dieu, qui est 
devant son tabernacle, un autel pour l'holo- 
causte, pour l'oblation et pour le sacrifice. 
30 € Or, aprés que Phinées, le sacrificateur, et 
les principaux de l'assemblée, les chefs des 
milliers d'Israël qui étaient avec lui, eurent 
entendu les paroles que les enfants de Ruben, 
les enfants de Gad et les enfants de Manassé 
leur avaient dites, ils furent satisfaits. 
31 Phinées, fils d'Éléazar le sacrificateur, dit 
done aux enfants de Ruben, aux enfants de 
Gad, et aux enfants de Manassé: Nous 
connaissons aujourd'hui que le SEIGNEUR est 
parmi nous, puisque vous n'avez point commis 
cette perfidie contre le SEIGNEUR; dés lors 
vous avez délivré les enfants d'Israël de la 
main du SEIGNEUR. 32 €| Ainsi Phinées, fils 
d'Éléazar le sacrificateur, et ces chefs-là, s'en 
retournérent du pays de Galaad, d'auprés des 
enfants de Ruben et des enfants de Gad, au 
pays de Canaan, vers les enfants d'Israél, et 
leur rapportérent ce qui s'était passé. 33 Et 
ce qui s'était passé plut aux enfants d'Israël ; 
les enfants d’Israél en bénirent Dieu, et ne 
parlérent plus de monter contre eux pour leur 
faire la guerre, et ruiner le pays où habitaient 
les enfants de Ruben et les enfants de Gad. 
34 Et les enfants de Ruben et les enfants de 
Gad appelèrent l'autel Hed; car, dirent-ils, il 
est témoin entre nous que le SEIGNEUR est le 
Dieu. 


CHAPITRE XXIII. 


1 On, long-temps aprés que le SEIGNEUR 
eut donné du repos à Israél devant les ennemis 
qui l'environnaient, Josué se trouva vieux et 
fort avancé en age. 2 Alors Josué appela 
tout Israél, ses anciens, ses chefs, ses juges 
et ses officiers, et leur dit: Je suis devenu 
vieux et fort avancé en age. 3 Vous avez 
zu aussi tout ce que le SEIGNEUR, votre Dieu, 
a fait 4 toutes ces nations, a cause de vous, car 
c'est le SEIGNEUR, votre Dieu, qui combat pour 
vous. 4 Voyez, je vous ai partagé par le sort, 
pour étre votre héritage selon vos tribus, ces 
nations qui sont restées, depuis le Jourdain, et 
toutes les nations que j'ai exterminées, jusqu'à 
la grande mer, vers le soleil couchant. 5 Or 
le SEIGNEUR, votre Dieu, les chassera de 
devant vous, et les dépossédera; et vous 
posséderez leur pays en héritage, comme le 
SEIGNEUR, votre Dieu, vous l'a promis. 
6 Fortifiez-vous done de plus en plus pour 
garder et faire tout ce qui est écrit au livre de 
la loi de Moise, afin que vous ne vous en 
détourniez nià droite ni à gauche; 7 Que 
vous ne vous méliez point avec ces nations 
qui sont restées parmi vous; que vous 
ne prononciez point le nom de leurs 
dieux; que vous ne fassiez jurer personne 
par eur; que vous ne les serviez point, 
et ne vous prosterniez point devant eux. 
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JOSUE, XXIII. XXIV. 


8 Sed adhereatis Domino Deo vestro quod 
9 Et tune 


auferet Dominus Deus in conspectu vestro 


fecistis usque in diem hanc. 


gentes magnas et robustissimas, et nullus 
vobis resistere poterit. 10 Unus e vobis 


persequetur hostium mille viros: quia 
Dominus Deus vester pro vobis ipse pugnabit, 
sieut pollicitus est. 11 Hoc tantum diligen- 
tissime preecavete, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum. 12 Quod si volueritis. gentium 
harum, que inter vos habitant, erroribus 
adhzrere, et cum eis miscere connubia, atque 
amicitias copulare: 13 Jam nune scitote 
quod Dominus Deus vester non eas deleat ante 
faciem vestram, sed sint vobis in foveam ac 
laqueum, et offendiculum ex latere vestro, et 
sudes in oculis vestris, donec vos auferat 
atque disperdat de terra hac optima, quam 
tradidit vobis. 


viam universe terre, et toto animo cognosce- 


14 En ego hodie ingredior 


tis, quod de omnibus verbis, qu se Dominus 
prestiturum vobis esse pollicitus est, unum 
non preterierit incassum. 15 Sicut ergo 
implevit opere quod promisit, et prospera 
euncta venerunt: sic adducet super vos quid- 
quid malorum comminatus est, donee vos 
auferat atque disperdat de terra hac optima, 
quam tradidit vobis, 16 Eo quod preterieritis 
pactum Domini Dei vestri, quod pepigit 
vobiscum, et servieritis diis alienis, et adora- 
veritis eos: cito atque velociter consurget in 
vos furor Domini, et auferemini ab hae terra 


optima, quam tradidit vobis. 


CAPUT XXIV. 


1 CONGREGAVITQUE Josue omnes tribus 
Israel in Sichem, et vocavit majores natu, ac 
principes, et judices, et magistros: steterunt- 
que in conspectu Domini: 2 Et ad populum 
sic locutus est: Hee dicit Dominus Deus 
Israel: "Trans fluvium habitaverunt patres 
Thare 


servieruntque 


vestri ab initio, 
et  Nachor: 


3 Tuli ergo patrem vestrum Abraham de 


pater Abraham 
dis alienis. 


Mesopotamiz finibus: et adduxi eum in 


terram Chanaan: multiplicavique semen ejus. 
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JOSHUA, XXIII. XXIV. 


8 But cleave unto the LORD your God, as ye 
have done unto this day. 9 For the Lorp 
hath driven out from before you great nations 
and strong: but as for you, no man hath been 
able to stand before you unto this day. 10 One 
man of you shall chase a thousand: for the 
Lorp your God, he ₪ ts that fighteth for you, 
as he hath promised you. 11 Take good heed 
therefore unto yourselves, that ye love the 
Lomp your God. 12 Else if ye do in any 
wise go back, and cleave unto the remnant of 
these nations, even these that remain among 
you, and shall make marriages with them, and 
go in unto them, and they to you: 13 Know 
for a certainty that the Lorp your God 
will no more drive out any of these nations 
from before you; but they shall be snares 
and traps unto you, and scourges in your 
sides, and thorns in your eyes, until ye 
perish from off this good land which the 
Lorp your God hath given you. 14 And, 
behold, this day I am going the way of ail 
the earth: and ye know in all your hearts and 
in all your souls, that not one thing hath 
failed of all the good things which the Lorp 


your God spake concerning you; all are come 
to pass unto you, and not one thing hath 


failed thereof. 15 Therefore it shall come to 
pass, that as all good things are come upon 
you, which the LORD your God promised you; 
so shall the Lorp bring upon you all evil 
things, until he have destroyed you from off 
this good land which the LoRD your God hath 
given you. 16 When ye have transgressed 
the covenant of the LORD your God, which he 
commanded you, and have gone and served 
other gods, and bowed yourselves to them; 
then shall the anger of the LoRD be kindled 
against you, and ye shall perish quickly from 
off the good land which he hath given unto 
you. 


CHAPTER XXVI. 


1 AND Joshua gathered all the tribes of 
Israel to Shechem, and called for the elders of 
Israel, and for their heads, and for their judges, 
and for their officers; and they presented 
themselves before God. 2 And Joshua said 
unto all the people, Thus saith the LORD God of 
Israel, Your fathers dwelt on the other side of 
the flood in old time, even Terah, the father of 
Abraham, and the father of Nachor: and they 
served other gods. 3 And I took your father 
Abraham from the other side of the flood, 
and led him throughout all the land of Canaan, 
and multiplied his seed, and gave him Isaac. 
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| 8 Sondern dem Herrn, eurem Gott, anhanget, 


9 So 


wie ihr bis auf diefen Tag gethan 4. 


| wird der Herr vor euh her vertreiben grofe 


und müdtige Bolfer; und niemand hat eud 
widerftanden big auf diefen Zag. 10 Euer Einer 
wird taufend jagen; denn der Herr, euer Gott, 
ftreitet für euch; wie 1 euch geredet hat. 
11 Sarum fo bebütet aufs ffeifiafte eure Seelen, 
bag ibr השפ‎ Herrn, euren Gott, lieb habet. 
12 Wo ihr euh aber umwendet, unb biefen 
übrigen Völkern anhanget, und euch mit ifnen 
verheirathet, bag ihr unter fie, und fie unter euch 
fommen; 13 Go wiffet, bag der Herr, euer 
Gott, wird niht mehr alle diefe Volfer vor euch 
vertreiben; fonbern fie werden euh zum Strid 
und Neg, unb zur Geißel in euren Seiten werden, 
und jum Stachel in euren Augen, bis bag er euh 
umbringe von bem guten Lande, bag euch ber 
Herr, euer Gott, gegeben hat. 14 Siehe, ih 
gebe heute dahin wie alle Welt; und ihr follt 
wiffen von gangem Herzen, und bon ganzer 
Seele, bag niht Gin Wort gefehlet bat an alle 
bent Guten, das der Herr, euer Gott, euh gerez 
det hat; es ift alles kommen, und feing verblieben. 
15 Gleichwie nun alles Gute fommen ift, das ber 
Herr, euer Gott, euch geredet bat; alfo wird ber 
Herr aud) über euch fommen laffen alles Bofe, 
bis er euch vertilge von biefem guten Lande, bag 
eud) ber Herr, euer Gott, gegeben hat; 16 Wenn 
iby übertretet ben Bund des Herrn, eures Gottes, 
ben er euch geboten hat, und hingebet, und andern 
Göttern bienet, und fie anbetet, bag ber Zorn 
des Herrn über euch ergrimmet und euch bald 


umbringet pon bem guten Lande, bag er euch | 


gegeben bat. 


Das 24, Capitel. 


1 Sofua verfammelte alle Stamme Sfrael gen 
Sihem, und berief bie Aelteften von Sfrael, die 
Haupter, Richter unb Amtleute. Und ba fte vor 
Gott getreten waren, 2 Sprach er zum gangen 
Bolt: So fagt ber Herr, ber Gott 3fraef: Eure 
Biter wobhneten vorzeiten jenfeit des Wafers, 
Tharah, Abrahams und Nabors Vater, unb 
bieneten andern Göttern. 3 Da nahm ih euren 
Vater Abraham jenfeit des Wafers, und lief ihn 
wandern im gangen lande Canaan; und 
mebrete ihm feinen Samen, und gab ibm 3faaf. 











JOSUÉ, XXIII. XXIV. 


8 Mais attachez-vous au SEIGNEUR, votre 
Dieu, comme vous avez fait jusqu'à ce jour. 
9 C'est pour cela que le SEIGNEUR a dépossédé 
devant vous des nations grandes et fortes; mais 
quant à vous, personne n'a subsisté devant 
vous jusqu'à ce jour. 10 Un seul homme 
d'entre vous en poursuivra mille; car c'est le 
SEIGNEUR, votre Dieu, qui combat pour vous, 
comme il vous l'a promis. 11 Veillez donc 
solgneusement sur vos ames, afin que vous 
aimiez le SEIGNEUR, votre Dieu. 12 Autre- 
ment, si vous vous en détournez en quelque 
maniére que ce soit; que vous vous joigniez 
au reste de ces nations, à celles qui sont 
demeurées au milieu de vous, que vous fassiez 
alliance avec elles, et que vous vous méliez 
avec elles ou elles avec vous: 13 Soyez 
assurés que le SEIGNEUR, votre Dieu, ne 
continuera plus à déposséder ces nations devant 
vous; mais elles seront pour vous des piéges 
et des filets; elles seront comme un fléau à vos 
côtés, et comme des épines à vos yeux, jusqu'à 
ce que vous périssiez de dessus ce bon pays 
que le SEIGNEUR, votre Dieu, vous a donné. 
14 Or voici, je m'en vais aujourd'hui par le 
chemin de toute la terre; reconnaissez donc de 
tout votre cœur et de toute votre ame que, de 
toutes les bonnes paroles que le SEIGNEUR, 
votre Dieu, avait dites en votre faveur, il n'en 
est pas tombé une seule: tout a été accompli; 
pas un seul mot n'en est tombé. 15 Et de 
méme que toutes les bonnes paroles, que le 
SEIGNEUR, votre Dieu, vous avait dites, se sont 
accomplies ; de méme, le SEIGNEUR fera venir 
sur vous toutes les mauvaises paroles, jusqu'à 
ce qu'il vous ait exterminés de dessus ce bon 
pays que le SEIGNEUR, votre Dieu, vous a donné. 
16 Si vous transgressez l'alliance du SEIGNEUR, 
votre Dieu, qu'il vous a commandé d'observer ; 
si vous allez servir d'autres dieux et que vous 
vous prosterniez devant eux, la colére du 
SEIGNEUR s'enflammera contre vous, et vous 
périrez incontinent de dessus ce bon pays qu'il 
vous a donné. 


CHAPITRE XXIV. 


1 ENrIN Josué assembla toutes les tribus 
d'Israél à Sichem, et appela les anciens d'Israél, 
ses chefs, ses juges et ses officiers, qui se 
présentérent devant Dieu. 2 Or Josué dit 
à tout le peuple: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél: Vos péres ainsi que Taré, pére 
d'Abraham et pére de Nacor, ont anciennement 
habité au-delà du fleuve, et ont servi d'autres 
dieux. 3 Mais j'ai pris votre pére Abrahan: 
de par-delà le fleuve, je l'ai fait aller par 
tout le pays de Canaan, et j'ai multi- 
plié sa postérité. Je lui ai donné Isaac; 
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JOSUE, XXIV. 


4 Et dedi ei Isaac: illique rursum dedi Jacob 
et Esau. E quibus, Esau dedi montem Seir ad 
possidendum: Jacob vero, et fili ejus 
descenderunt in Agyptum. 5 Misique 
Moysen et Aaron, et percussi Aigyptum 
multis signis atque portentis. 6 Eduxique 
vos et patres vestros de ZEgypto, et venistis 
ad mare: persecutique sunt Aigyptii patres 
vestros cum curribus et equitatu, usque ad 
7 Clamaverunt autem ad 
qui posuit tenebras 


mare Rubrum. 
Dominum filii Israel: 
inter vos et Aigyptios, et adduxit super eos 
mare, et operuit eos. Viderunt oculi vestri 
cuncta que in ZEgypto fecerim, et habitastis 
in solitudine multo tempore: 8 Et introduxi 
vos in terram Amorrhei, qui habitabat trans 
Jordanem. Cumque pugnarent contra vos, 
tradidi eos in manus vestras, et possedistis 
9 Sur- 
rexit autem Balac filius Sephor rex Moab, 
Misitque et 


terram eorum, atque interfecistis eos. 


et pugnavit contra Israelem. 
vocavit Balaam filium Beor, ut malediceret 
vobis: 10 Et ego nolui audire eum, sed 
econtrario per illum benedixi vobis, et liberavi 
vosde manu ejus. 11 Transistisque Jordanem, 
et venistis ad Jericho. 
contra vos viri civitatis ejus, Amorrheus, et 
Pherezeus, et Chananzus, et Hethzeus, et 
Gergeseus, et 11070008, et 100080008: et 
tradidi illos in manus vestras. 12 Misique 
ante vos crabrones: et ejeci eos de locis suis, 
duos reges Amorrhzeorum, non in gladio nec 
in arcu tuo. 13 Dedique vobis terram, in 


Pugnaveruntque 


qua non laborastis, et urbes quas non zedificas- 
tis, ut habitaretis in eis: vineas et oliveta, 
qui non plantastis. 14 Nune ergo timete 
Dominum, et servite ei perfecto corde atque 
verissimo: et auferte deos, quibus servierunt 
patres vestri in Mesopotamia et in Aigypto, 
ac servite Domino. 15 Sin autem malum 
vobis videtur ut Domino serviatis, optio vobis 
datur: eligite hodie quod placet, qui servire 
potissimum debeatis, utrum diis, quibus 
servierunt patres vestri in Mesopotamia, an 
diis Amorrhzorum, in quorum terra habitatis: 
ego autem et domus mea serviemus Domino. 
16 Responditque populus, et ait: Absit a 
nobis ut relinquamus Dominum, et serviamus 
diis alienis. 17 Dominus Deus noster ipse 
eduxit nos, et patres nostros, de terra Ægypti, 
fecitque videntibus 
et custodivit nos 


de domo servitutis: 
nobis signa ingentia, 
in omni via, per quam ambulavimus, et 


maa. roic עו60ע0]‎ ode mapnOouev Ov adrav* | in cunctis populis, per quos transivimus. 
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JOSHUA, XXIV. 


4 And I gave unto Isaae Jacob and Esau: 
and I gave unto Esau mount Seir, to possess 
it; but Jacob and his children went down 
into Egypt. 5 I sent Moses also and Aaron, 
and I plagued Egypt, according to that which 
I did among them: and afterward 1 brought 
you out. 6 And I brought your fathers out 
of Egypt: and ye came unto the sea; and the 
Egyptians pursued after your fathers with 
chariots and horsemen unto the Red sea. 
7 And when they cried unto the Lorp, he 
put darkness between you and the Egyptians, 
and brought the sea upon them, and covered 
them; and your eyes have seen what I have 
done in Egypt: and ye dwelt in the wilder- 
ness a long season. 8 And I brought you into 
the land of the Amorites, which dwelt on the 
other side Jordan; and they fought with you: 
and I gave them into your hand, that ye 
might possess their land; and I destroyed 
them from before you. 9 Then Balak the son 
of Zippor, king of Moab, arose and warred 
against Israel, and sent and called Balaam 
the son of Beor to curse you: 10 But I would 
not hearken unto Balaam; therefore he blessed 
you still: so I delivered you out of his hand. 
11 And ye went over Jordan, and came unto 
Jericho: and the men of Jericho fought against 
you, the Amorites, and the Perizzites, and 
the Canaanites, and the Hittites, and the 
Girgashites, the Hivites, and the Jebusites ; 
and I delivered them into your hand. 12 And 
I sent the hornet before you, which drave 
them out from before you, even the two kings 
of the Amorites; but not with thy sword, nor 
with thy bow. 13 And Ihave given you a 
land for which ye did not labour, and cities 
which ye built not, and ye dwell in them; of 
the vineyards and oliveyards which ye planted 
not do ye eat. 14 €| Now therefore fear the 
LORD, and serve him in sincerity and in truth: 
and put away the gods which your fathers 
served on the other side of the flood, and in 
Egypt; and serve ye the LORD. 15 And if it 
seem evil unto you to serve the LORD, choose 
you this day whom ye will serve; whether 
the gods which your fathers served that were 
on the other side of the flood, or the gods of 
the Amorites, in whose land ye dwell: but as 
for me and my house, we will serve the LORD. 
16 And the people answered and said, God 
forbid that we should forsake the Lorp, to 
serve other gods; 17 For the LORD our 
God, he if ts that brought us up and our 
fathers out of the land of Egypt, from the 
house of bondage, and which did those great 
signs in our sight, and preserved us in 
all the way wherein we went, and among 
all the people through whom we passed: 
19 


gofua, 24. 
| Und Sfaaf gab ih Safob unb Gfau, und gab 
(fau das Gebirge Seir zu befipen. — Jakob aber 
und feine Kinder zogen binab in Egypten. 
5 Da fandte ih Mofe und Aaron, und plagte 
Egypten, wie ih unter ihnen gethan habe. 
6 Darnach fübvete ich euch und eure Vater aug 
Egypten. Und da thr ans Meer famet, und die 
Egypter euren Vätern nadjagten mit Wagen 
und Reitern ans Schilfmeer: 7 Da וש‎ fte 
jum Herrn; der feBte eine Finfternig zwiſchen 
euh und ben Egyptern, unb fiihrete dag Meer 
über fie, und bebedte fie. Und eure Augen haben 
gefeben, was ih in Egypten gethan habe. Und 
iby habt gemobnet in ber Wiifte eine lange Zeit. 
8 Und ich habe euch gebract in dag Land ber 
Amoriter, die jenfeit des Jordans wohneten; und 
Da fie wider euch ftritten, gab ich fie in eure 
Hände, bag thr ifr Land befaBet, und vertilgete 
fie vor euch ber. 9 Da madte fih auf Balak, 
ber Sohn Zipor, ber Moabiter Kdnig, סוט‎ 
wider $frael, und fandte hin, und fief rufen 
Bileam, bem Sohn Beor, bag er euch verfluchete. 
10 Aber id) wollte thn nicht hören. Und er feqnete 
euch, und ich evrettete euch aus feinen Händen. 
11 Und da thr über ben Jordan gingef, und gen 
Serio famet, ftritten wider euch die Bürger von 
Sericho, bie Amoriter, Pherefiter, Gananiter, 
Hethiter, Girgofiter, Heviter und Sebufiter, aber 
id gab fie in eure Hände. 12 Und fandte Horniffen 
vor euch her; die trieben fie aug yor euch her, bie 
zween Könige ber Amoriter, nicht durch bein 
Schwert, nod) durch deinen Bogen. 13 -Und hab 
euch ein Land gegeben, daran ihr nicht gearbeitet 
habt, und Städte, die thr nicht gebauet habt, pag 
ihr drinnen wohnet, und effet הסט‎ Weinbergen 
unb Oelbergen, bie thr nicht gepfíanget pabt, 
14 Go fürdtet nun den Herrn, und dienet ihm 
treulich und rechtſchaffen, und laſſet fahren die 
Götter, denen eure Vater gedtenet haben, jenfeit 
des Wafers, unb in Egypten, und bienet dem 
Herrn. 15 Gefällt es euch aber nicht, rag thr 
bem Herrn dienet; fo erwaplet euch heute, welchem 
ihr dienen wollet; bem Gott, dem eure Vater 
gedienet haben jenfeit des Waffers, oder ben 
Göttern der Amoriter, in welcher Land ihr wobhnet. 
Sd aber und mein Haus wollen bem Herrn 
dienen. 16 Da antwortete das Volf und fpradd. 
Das fey ferne von uns, dağ wir den Herrn 
verlafen, und andern Göttern dienen! 17 Denn 
der Herr, unfer Gott, hat ung und unfere 
Biter aus CEgyptenfand gefübret, aus bem 
Dienfthaufe, und hat vor unfern Augen folme 
grofe Jeiden gethan, unb ung bebiitet auf dem 
ganzen Wege, den wir gezogen find, unb unter 
allen Bolfern, burg welche wir gegangen find. 
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JOSUÉ, XXIV. 


| Et j'ai donné à Isaac, Jacob et Ésaü. J'ai 
Séhir 


ses enfants 


mont de 
mais Jacob et 
descendus en Egypte. 


donné a saü le 
posséder ; 


pour le 
sont 
5 Puis j'ai envoyé 
Moise et Aaron, et j'ai frappé l'Égypte par 
tout ce que j'ai fait au milieu d'elle, et je vous 
en ai fait sortir. 6 Je fis done sortir vos péres 
hors d'Égypte, et vous vintes vers la mer. 
Cependant les Egyptiens poursuivirent vos 
pères avec des chars et de la cavalerie, jusqu'à 
la mer Alors ils criérent au 
SEIGNEUR, et je mis une obscurité entre vous 


touge. 7 


et les Egyptiens, sur lesquels je fis revenir la 
mer, qui les couvrit, et vos yeux virent ce que 
je fis contre les Egyptiens. Puis vous avez 
demeuré longtemps au désert. 5 Ensuite je 
vous amenai au pays des Amorrhéens, qui 
habitaient au-delà du Jourdain, et ils com- 
battirent contre vous; mais je les livrai 
entre vos mains, vous prites possession de leur 
pays, et je les exterminai de devant vous. 
9 Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, s'éleva 
aussi et fit la guerre à Israél. Il envoya 
appeler Balaam, fils de Béhor, pour vous 
maudire; 10 Mais je ne voulus point écoutcr 
Balaam; il vous bénit, et je vous délivrai de 
la main de Balak. 11 Vous passates donc le 
Jourdain et vintes prés de Jéricho. Alors les 
chefs de Jéricho, et les Amorrhéens, les 
Phérésiens, les Cananéens, les Hethiens, les 
Guirgasiens, les Héviens, et les Jébusiens, vous 
firent la guerre, mais je les livrai entre vos 
mains; 12 Et j'envoyai devant vous des fre- 
lons qui les chassérent de devant votre face, 
comme les deux rois de ces Amorrhéens. Cela 
ne se fit ni par ton épée, ni par ton are. 13 Et 
je vous donnai une terre que vous n'aviez 
point labourée, et des villes que vous n'aviez 
point baties; vous y habitez et vous vous 
nourissez de vignes et d'oliviers que vous 
n'avez point plantés. 14 €| Maintenant donc, 
dit Josué, craignez le SEIGNEUR et servez-le 
en intégrité et en vérité; dtez du milieu de 
vous les dieux que vos péres ont servis au-delà 
du fleuve ou en Égypte, et servez le SEIGNEUR. 
15 Que s'il vous déplait de servir le SEIGNEUR, 
choisissez-vous aujourd'hui qui vous voulez 
servir, ou les dieux que vos péres ont 
servis au-delà du fleuve, ou les dieux des 
Amorrhéens dont vous habitez le pays; mais 
pour moi et ma maison, nous servirons le 
SEIGNEUR. 16 Alors le peuple répondit et 
dit: À Dieu ne plaise que nous abandonnions 
le SEIGNEUR pour servir des dieux étrangers. 
17 Car c'est le SEIGNEUR, notre Dieu, qui 
nous a fait monter, nous et nos péres, hors du 
pays d’Egypte, de la maison de servitude; qui 
a fait devant nos yeux ces grands prodiges, 
et qui nous a gardés dans tout le chemin où 
nous avons marché, et au milieu de tous 
les peuples parmi lesquels nous avons passé. 
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IH=OYS, xo’. 


18 Kai iféiBaAe  Kópioc ròv ‘Apuoppaiov cai 
Tüvra rd vn rà xarowobvra THY yiv dard 
rpocwrov yuov' adda kai Tjutic Xarpevcouev 
Kvpiw, obroc yàp 0606 עשק‎ iori. 19 Kai &rmtv 
'"Igcobc 006 róv Nady Ob uù) 006מע00‎ Aarpevew 
Kuptw Ort 0/0606 0:60 tort, kai LyAWoag 00700 otk 
anon rà àpgapr]uara buoy kai rà avouypeata 
ùuðv. 20 'Hvíca àv tyraraAiryre Kúpiov kal 
Rarpebonre 06010 érépoic, kai treAOwv kakóot. Duc 
kai fEavaAwoeL vuac av’ wy ed éoinoey vuc. 
21 Kai sizev 0 Xaóc rpog ‘Inooty Odyi, adda 
Kupiw arpedoopev. 22 Kai sirev 'Inoote mpoc 
roy  Xaóv 110070066 006 Kad’ ל מעשקס‎ 
butc | 160\080006 Kupiw  Aarpedbew | abrQ. 
23 Kai viv meptéhecbe rode 06006 rove adXoTpiouc 
Tove v viv, kai 6ד0ע6000‎ THY Kapdiay spor 
7006 Kóptov Ocóv "1006. 24 Kai flrev 6 adc 
006 ‘Inoovy Kupip Xarpsbcousv, kai THe $wvijc 
00700 | 6600000600. 25 Kai 0060670  'IgooUc 
ששף6:60‎ mpog róv Xaóv iv cj huipa ék&ivg, 
kai édwkev abrQ  vóuov Kai kpícw iv Enio 
עסוהשע%‎ THe ckyvije roù 0600 lopai. 26 Kai 
éypave rà phuara raŭra tic BBAiov עשון6ע‎ rod 
0600 * kai ENaße Aidov putyav kai čornoev aùròv 
‘Inootc mò T)v וזעשע%ה6 עס0עוק%0ז‎ Kupiov. 
27 Kai sirev ‘"Insovce 000 ròv Aaóv '1000 06 
Aidog obroc fora tv piv tic paprúpiov, Ort 
00700 06606 ravra rà AeyOivra airy vm 
Kupiov 0 וז‎ éhadnoe 7póc bude onpepoy* kai 
ססזטס‎ fora, èv dpiv tic papripiov ir’ igyarwv 
TOY uepdv, vika äv Wevcnade Kupip TQ Veg 
pov. 28 Kai dmréoreAev 'IgcoUc rov Xaóv, rai 
fropeidyoav  tkacroc ig Tov rorov  abroU. 
29 Kai éyévero per tkeiva kai drédavev 'Inoove 
vióc Navi Oo)Xoc Kupiov éxaroy 0066 iróv. 
30 Kai €apayv abróv 7006 oic 60/0066 ToU 
kAgpov avrov tv Oauvacapày iv rgd Ope TQ 
"Eópatu, dro Poppa ToU 60006 rod TaXaáó: 
éxet étBykav per’ avrov tic rò puvijua, cic 0 
£Üajav aùròv 566 rác paxaipac rac rerpivag 
£v aic mepiéreue rove 01006 'IopaA iv TaAydaAoig, 
Ore tényayev 07000 iÉ Aiyúrrov 6006 ovvéračev 
atroic 1600006 5 kai éxei siciv two rie chpuepov 
6066. 31 Kai édarpevoey '10007(\ rw Kupip 
Tácac 706 )uípac ‘lyood kai 76000 700 6 
T@Y rpecBvripwv, 0006 igeiAkucav TOY ypóvov 
pera 'IpcoU kai boo 600000 måvra rà čpya 
Kvpiov ösa éroiqoe rw “IopandX. 32 Kai ra 
dora ‘lwond àvýyayov ol viol Iopand tf Atybrrov 
kai karwpvtav iv Xwíuow, iv rj pepide rod 
&ypoU ob ékricaro 'lakojd mapa ràv 'Auoppatov 
rüv karooüvruv iv Fikipog áuváüwv ékaróv, 
kai édwkev abr)v 0(סש]'‎ iv 0000 33 Kei 
éyévero pera radra kai 'EXeáfap vidoe 'Aapov 
6 80060606 étrehedrnoe, kai iragy iv Taßaàp 
Dweic rod טסוט‎ abro), Ñv tdwkev abrQ iv ry 
Oper rw '"Eópatu, ‘Ev éxeivy rj üQutpg AajMóvrtc 
oi viol ‘lcpar)A rv kugwróv roù 0600 repiegépocar 
&v tavroic © kai duveic iepártvoev avri "EXeaZap 
700 marpòç avrov two ámtÜave, kai karwpúyn 
iv 20000 rjj 460700 oi dt vioi 'IopajA amhd- 
Oocav tkacroc tic ròv rérov ע00-0‎ kal tic Thy 
éavrüv mów © kai éoéBovTo oi vioi '"lopa]A rr)v 
'Agráprgv kai ’AcrapwO kal rode 06000 rõv 
trav rüv kÜkMp abrüv' kai mapéðwkev abrove 
00006 tic xsioac 'EyMou rp Bac 6 
kai ékuptevoey aürüv érg Ótkaokro. 





JOSUE. XXIV. 


18 Et ejecit universas gentes, Amorrheum 
habitatorem terre, quam nos intravimus. 
Serviemus igitur Domino: quia ipse est 
Deus noster. 19 Dixitque Josue ad 
Non poteritis servire Domino: 
Deus enim sanctus, et fortis emulator est, 
nec ignoscet sceleribus vestris atque peccatis. 
20 Si dimiseritis Dominum, et servieritis diis 
alenis, convertet se, et affliget vos, atque 
subvertet postquam vobis preestiterit bona. 
21 Dixitque populus ad Josue: Nequaquam 
ita ut loqueris, erit, sed Domino serviemus. 


populum : 


22 Et Josue ad populum, Testes, inquit, vos 
estis, quia ipsi elegeritis vobis Dominum 
ut serviatis ei. Responderuntque: Testes. 
23 Nune ergo, ait, auferte deos alienos de 
medio vestri, et inclinate corda vestra ad 
Dominum Deum Israel. 24 Dixitque populus 
ad Josue: Domino Deo nostro serviemus, et 
obedientes erimus preeceptis ejus. 25 Percussit 
ergo Josue in die illo feedus, et proposuit 
populo praecepta atque judicia in Sichem. 
26 Scripsit quoque omnia verba hee in 
volumine legis Domini: et tulit lapidem 
pergrandem. posuitque eum subter quercum, 
que erat in sanctuario Domini: 27 Et dixit 
ad omnem populum: En lapis iste erit vobis 
in testimonium, quod audierit omnia verba 
Domini que locutus est vobis: ne forte postea 
negare velitis, et mentiri Domino Deo vestro. 
28 Dimisitque populum, singulos in posses- 
sionem suam. 29 Et post hee mortuus est 
Josue filius Nun servus Domini, centum et 
decem annorum: 30 Sepelieruntque eum in 
finibus possessionis sue in Thamnathsare, quæ 
est sita in monte Ephraim, a septentrionali 
parte montis Gaas. 31 Servivitque Israel 
Domino cunctis diebus Josue, et seniorum qui 
longo vixerunt tempore post Josue, et qui 
noverunt omnis opera Domini que fecerat in 
Israel. 32 Ossa quoque Joseph, que tulerant 
filii Israel de ZEgypto, sepelierunt in Sichem, 
in parte agri, quem emerat Jacob a filiis Hemor 
patris Sichem, centum novellis ovibus, et fuit 
33 Eleazar 
quoque filius Aaron mortuus est: et sepelierunt 
eum in Gabaath Phinees filii ejus, quee data 
est ei in monte Ephraim. 


in possessionem filiorum Joseph. 
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JOSHUA, XXIV. 


18 And the LORD drave out from before us 
all the people, ever. the Amorites which dwelt 
in the land: ‘therefore will we also serve the 
LORD; for he is our God. 19 And Joshua 
said unto the people, Ye cannot serve the 
Lorp: for he is an holy God; he ₪ a jealous 
God; he will not forgive your transgressions 
nor your sins. 20 If ye forsake the LoRD, 
and serve strange gods, then he will turn and 
do you hurt, and consume you, after that he 
hath done you good. 21 And the people said 
unto Joshua, Nay; but we will serve the 
Lorp. 22 And Joshua said unto the people, 
Ye are witnesses against yourselves that ye 
have chosen you the LORD, to serve him. 
And they said, We are witnesses. 23 Now 
therefore put away, said he, the strange gods 
which are among you, and incline your heart 
unto the Lorp God of Israel. 24 And the 
people said unto Joshua, The LonD our God 
will we serve, and his voice will we obey. 
25 So Joshua made a covenant with the people 
that day, and set them a statute and an 
ordinance in Shechem. 26 9 And Joshua 
wrote these words in the book of the law of 
God, and took a great stone, and set it up 
there under an oak, that was by the sanctuary 
of the Lorp. 27 And Joshua said unto all 
the people, Behold, this stone shall be a 
witness unto us; for it hath heard all the 
words of the Lop which he spake unto us: 
it shall be therefore a witness unto you, lest 
ye deny your God. 28 So Joshua let the 
people depart, every man unto his inheritance. 
29 And it came to pass after these things, 
that Joshua the son of Nun, the servant of 
the Lorp, died, bei») an hundred and ten 
years old. 30 And they buried him in the 
border of his inheritance in Timnath-serah, 
which és in mount Ephraim, on the north side 
of the hill of Gaash. 31 And Israel served 
the Lorp all the days of Joshua, and all 
the days of the elders that overlived Joshua, 
and which had known all the works of the 
LORD, that he had done for Israel. 32 § And 
the bones of Joseph, whieh the children of 
Israel brought up out of Egypt, buried they 
in Shechem, in a parcel of ground which 
Jacob bought of the sons of Hamor the father 
of Shechem for an hundred pieces of silver: 
and it became the inheritance of the children 
of Joseph. 33 And Eleazar tne son of Aaron 
died; and they buried him in a hill that 
pertained to Phinehas his son, which was 
given him in mount Ephraim. 


gofua, 24. 


18 lind bat auggeftofen vor uns ber alle Bolfer 
ber Amoriter, die tm Lande wohneten. Darum 
wollen wir aud) dem Herrn dienen; denn er if 
unfer Gott, 19 Sofua ſprach sum Volf: Shr 
finnet bem Herrn nicht dienen; denn er (ft ein 
beifiger Gott, ein eifriger Gott, der eurer Ueber- 
tretung und Sünde nicht fbonen wird, 20 Wenn 
iby aber den Herrn vev(affet, und einem fremden 
Gott dienet, fo wird er fic) wenden, und euch 
plagen, und euch umbringen, nahdem er euch 
Gutes gethan hat. 21 Dag Volf aber fprach zu 
Sofua: Nicht alfo, fondern wir wollen dem 
Herrn dienen, 22 Da fprah Sofua jum Volf: 
hr feid Zeugen über euch, bag ihr ben Herrn 
euch erwählet habt, bag ihr ihm bienet. Und fie 
fprahen: 3a. 23 So thut nun von euh die 
fremden Götter, die unter euch find, und neiget 
euer Gerz gu bem Herrn, dem Gott Sfrael. 
24 Und das Volf fprad zu Sofua: Wir wollen 
dem Herrn, unferm Gott, dienen, und feiner 
Stimme geboren. 25 Alfo machte Sofua 
Deffelben Tages einen Bund mit dem Volf, und 
legte ihnen Gefege und Rechte yor zu Sihem. 
26 Und Sofua fhrieb dies alles ins Gefesbuch 
Gottes, und nahm einen grogen Stein und richtete 
ibn auf bafefbft unter einer Eime, bie bet bem 
Heiligthum des Herrn war. 27 Und fprad) jum 
ganzen Volf: Siehe, biefer Stein fol Zeuge 
fein zwiſchen ung, denn er hat gehdret alle Nede 
des Herrn, die er mit ung geredet hat; und foll 
ein 3euge über euch fein, bag thr euren Gott 
nicht verfeugnet. 28 Alfo lief 3ofua das Volf, 
einen feglihen in fein Erbtheil. 29 Und 8 
begab fih nach dieſer Gefchichte, bag Sofua, ber 
Sohn Nun, der Knecht des Herrn, ftarb, da er 
hundert und zehn Jahr aft war. 30 Und man 
begrub thn in ber Grenze feines Erbthetls, zu 
ThimnathSerah, bie auf dem Gebirge Ephraim 
liegt, eon mitternachtwarts, am Berge Gaas. 
31 Und Sfrael bienete dem Herrn, fo lange 
Sofua febte und die Aelteften, welche Lange Zeit 
febten nad) Sofua, die alle Werke des Herrn 
wuften, die er an Sfraef gethan hatte. 32 Die 
Gebeine Sofepb, welche die Kinder Sfrael hatten 
aus Egypten gebracht, begruben fie su Sihem, 
in bem 65004 Feldes, das Safob faufte von ben 
Kindern Hemor, des Baters Sihem, um Hundert 
Grofen, und ward der Kinder Sofepb Grbtbeit. 
33 Eleaſar, ber Sohn Aaron, ftarb auch, und fie 
begruben ihn zu Gibea feines Sohns Pinehas, 
die ihm gegeben war auf dem Gebirge Ephraim. 


JOSUÉ, XXIV. 
18 Et le SEIGNEUR a chassé de devant nous 
tous les peuples, ainsi que les Amorrhéens qui 
habitaient dans ce pays; ac 18 servirons done 
aussi le SEIGNEUR, car il est notre Dieu. 
19 Cependant Josué dit au peuple: Vous 6 
pourrez servir le SEIGNEUR, car c'est un Dieu 
saint; c'est un Dieu jaloux; il ne vous 
pardonnera ni votre révolte, ni vos péchés. 
20 Lorsque vous abandonnerez le SEIGNEUR 
et que vous servirez des dieux étrangers, il se 
tournera contre vous, il vous affligera et vous 
anéantira, aprés vous avoir fait du bien. 
21 Alors le peuple dit à Josué: Non, mais 
nous servirons le SEIGNEUR. 22 Josué dit 
done au peuple: Vous étes témoins contre 
vous-mémes que vous avez vous-mémes choisi 
le SEIGNEUR pour le servir. Et ils répondirent: 
Nous en sommes témoins. 23 Maintenant 
done, dit Josué, dtez les dieux de l'étranger 
qui sont parmi vous, et tournez votre cœur 
vers le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël. 24 Alors 
le peuple répondit a Josué: Nous servirons 
le SEIGNEUR, notre Dieu, et nous obéirons à 
sa voix. 25 Josué en fit donc le pacte, en ce 
jour-là, avec le peuple, et lui rappela en Sichem 
les statuts et les ordonnances. 26 “| Puis 
Josué écrivit cette promesse dans le livre de la 
loi de Dieu. Il prit ensuite une grande pierre 
et l'eleva là, sous le chêne qui était auprès 
du sanctuaire du SEIGNEUR. 27 Alors Josué 
dit 4 tout le peuple: Voici, cette pierre nous 
servira de témoignage; car elle a entendu 
toutes les paroles que le SEIGNEUR nous a 
dites; et elle servira de témoignage contre 
vous, pour que vous ne mentiez pas à votre 
Dieu. 28 Puis Josué renvoya le peuple, 
chacun en son héritage. 29 | Or, aprés ces 
choses, il arriva que Josué, fils de Nun, 
serviteur du SEIGNEUR, mourut agé de cent 
dix ans. 30 Et on l'ensevelit dans les bornes 
de son héritage, à Timnath-Sérah, qui est 
dans la montagne d'Éphraim, du cóté du nord 
de la montagne de Gahas. 31 Et Israél servit 
le SEIGNEUR tout le temps de Josué, et tout 
le temps des anciens qui survécurent à Josué, 
et qui connaissalent toutes les ceuvres que le 
SEIGNEUR avait faites pour Israël. 32 § On 
ensevelit aussi les os de Joseph, que les enfants 
d'Israël avaient apportés d’Egypte, à Sichem, 
en un endroit du champ que Jacob avait 
acheté cent piéces d'argent des enfants 
d'Hémor, pére de Sichem: et ils furent dans 
l'héritage des eufante de Joseph. 33 Éléazar, 
fils d' Aaron, mourut aussi; et on l'ensevelit au 
cóteau qu'on avait donné à son fils Phinées 


dans la montagne d'Éphraim. 
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KPITAI, KE®. a’. 


RE tyévero pera Tv TereuTHV 'IgcoU kai 
tryowrwvy ot viol ‘Tapa dua rod Kvpiov 
Aéyovrec Tic dvaByoerat עה(‎ rpog 7006 Xava- 
vaiove apnyovpevoc rod ToAsuijcat 7póc avrote; 
2 Kai cme 800006 ‘lotdoaec dvaBnoerat, dod 
060066 עמד‎ yiv iv xepi avrod. 3 Kai sire 
"100066 rd Zvpusov adeto@ avrod ‘AvaBndL per’ 
&uoU iv rd KANpw pov, kai raparatwusda zpóc 
rove Xavavaiovg, cai 7006000000 Kayw pera 
cov iv rQ kMüpq cov’ kai trooedOy per avrod 
Supewy. 4 Kai aviBn 'lobOac^ Kai rapédwke 
000006 róv Xavavaiov kai róv Bepetaiov tic 6 
Xtipac aùrðv, kai txoWay 007006 tv 26066 60 
06006 yiAidadag .עשס0ע6‎ 5 Kai karéAafBov roy 
'AówrigeZik iv rj Beléx, kai maperáčavro rpog 
abróv' kai čkoþav róv Xavavaiov kai PepeCuior. 
6 Kai Zgvyev 'AQuvu3sZék * kal kartópauov 07000 
abro? kai éAaj3ocav abróv, kai amexobay rd 
0606 -ðv X&pGv 80700 kai rà 0600 עשז‎ 7000» 
avrot. 7 Kai ttv 'AOwviBeZék ‘EBõouhkovra 
Baowkic rà dkpa Tey xtpüv abrOv Kai rà 
axpa עשז‎ Toddy aùrðv amToKEKOMpevoL tjcav 
%6דעסץ)(גטס‎ Ta UToKaTW Tie TpaTélne pov’ 
66006 ע00‎ froiqca, סַשז00‎ dvraréðwké puot 0 
Ocóc* kai dyovow ע₪070‎ tic ‘lepovoadny, kai 
améOavev èk. 8 Kai éroAéeuovv viol '10006 ry 
‘lepovoaAnp, kai kareXájJovro ע[₪077‎ kai &rára£av 
עוד0ב‎ iw ocrópnartL poppaiac, kat THY roAw 
ד‎ ¿v קטח‎ 9 Kat pera ravra 6076060 
ot vioù "Ioóta סה‎ moe tov Xavavaioy 
TOY KaToLKOvYTa THY Óp&viv kai TOY vórov kai 
rv mewy. 10 Kai 1700500 "100086 mpdc Tov 
Xavavaiov roy karowoUvra èv XeDoov, kai 
15706 XeBowy iÉ étvavriac* kai TO Ovoua ùv 
XeBowy rò mpórepov KapialapBoxcedio* Kat 
éraratav róv 2600| kai ‘Ayiudav kai GoXpl, yev- 
vara roù אאעם‎ 11 Kai 3 ixeibey ה‎ 
Tove karowoUvrac Aa(jp TO 06 Ovoua Tie AuBip 
yv tumpoa0ev Kapiaboepép, TÓNE ypapj- 70. 
12 Kai sire XáAeB "Oc àv mará£g r)v mów 
TOY ypaupárov kai TooKaTahapsyra abTrQv, Wow 
aire Tv 'Acyà Ovyartpa pov sic yvvaika. 13 Kai 
mookarehaBero abri)v Po0ovujX vide Kevé£ adAgod 
663 ó veortpoc* kai ע66ש0?‎ abri XáAe3 ry 
‘Aaya Ovyarépa abro) sic yvvaika. 14 Kai 
éyévero èv TH &icó0q ₪076 kai éméc&ctv avri)y 
PoOovu]A roù atr5cat 7606 roù 767006 aùrie 
aypov ` kai tyoyyvée kai Expalev ard Tov ùnotvyíov 
Bic yiv vórov éxdédocat pe* Kat simer airy 
Xare3 Ti gore oor; 16 Kai sirev avrg 'Acxyá 
Adc % pot evAoyiav, Ort tic yv vórov ikó&Oocat 
pe, Kai 00060 pot Xvrpwaw 0007067 kai 
éOwkey aùr) XaheB kard rv kapdiav avrijg 
עוסשסזטג‎ perewpwv kai  גטזסשסוע‎ Tarewdv. 


JUDICUM, CAPUT I. 


OST mortem Josue consuluerunt filii Israel 
Dominum, dicentes:, Quis ascendet ante 

nos contra Chananeum, et erit dux belli? 
2 Dixitque Donlinus: Judas ascendet: ecce 
tradidi terram in manus ejus. 3 Et ait Judas 
Simeoni fratri suo: Ascende mecum in sortem 
meam, et pugna contra Chananeum, ut et ego 
pergam tecum in sortem tuam. Et abiit cum 
eo Simeon. 4 Ascenditque Judas, et tradidit 
Dominus Chananzeum ac Pherezeum in manus 
eorum: et percusserunt in Bezec decem millia 
virorum. 5 Inveneruntque Adonibezec in 
Bezec, et pugnaverunt contra eum, ac percus- 
serunt Chananeum et Pherezeum. 6 Fugit 
autem Adonibezec: quem persecuti compre- 
henderunt, czesis summitatibus manuum ejus ae 
pedum. 7 Dixitque Adonibezec: Septuaginta 
reges, amputatis manuum ac pedum summita- 
tibus, colligebant sub mensa mea ciborum 
reliquias: sicut feci, ita reddidit mihi Deus. 
Adduxeruntque eum in Jerusalem, et ibi 
mortuus est. 8 Oppugnantes ergo filii Juda 
Jerusalem, ceperunt eam, et percusserunt 
in ore gladii, tradentes cunctam incendio 
civitatem. 9 Et postea descendentes pugna- 
verunt contra Chananeum, qui habitabat in 
montanis, et ad meridiem, et in campestribus. 
10 Pergensque Judas contra Chananzeum, qui 
habitabat in Hebron (eujus nomen fuit 
antiquitus Cariath Arbe), percussit Sesai, et 
Ahiman, et Tholmai: 11 Atque inde profectus 
abiit ad habitatores Dabir, cujus nomen vetus 
erat Cariath Sepher, id est, Civitas litterarum. 
12 Dixitque Caleb: Qui percusserit Cariath 
Sepher, et vastaverit eam, dabo ei Axam 
filiam meam uxorem. 13 Cumque cepisset 
eam Othoniel filius Cenez frater Caleb minor, 
dedit ei Axam fiiam, suam conjugem 
14 Quam pergentem in itinere monuit vh 
suus ut peteret a patre suo agrum. Quse cum 
suspirasset sedens in asino, dixit ei Caleb: 
Quid habes? 15 At illa respondit: Da mihi 
benedictionem, quia terram arentem dedisti 
mihi: da et irriguam aquis. Dedit ergo ei 


| Caleb i»riguum superius, et irriguum inferius 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF JUDGES. 


JUDGES. CHAPTER I. 


NOW after the death of Joshua it came to 
1 pass, that the children of Israel asked 
the LORD, saying, Who shall go up for us 
against the Canaanites first, to fight against 
them? 2 And the Lorn said, Judah shall go 
up: behold, I have delivered the land into his 
hand. 3 And Judah said unto Simeon his 
brother, Come up with me into my lot, that 
we may fight against the Canaanites; and 1 
likewise will go with thee into thy lot. So 
Simeon went with him. 4 And Judah went 
up; and the Lorn delivered the Canaanites 
and the Pevizzites into their hand: and they 
slew of them in Bezek ten thousand men. 
5 And they found Adoni-bezek in Bezek : and 
they fought against him, and they slew the 
Canaanites and the Perizzites. 6 But Adoni- 
bezek fled; and they pursued after him, and 
caught him, and cut off his thumbs and his 
great toes. 7 And Adoni-bezek said, Three- 
score and ten kings, having their thumbs and 
their great toes cut off, gathered their meat 
under my table: as I have done, so God hath 
requited me. And they brought him to 
Jerusalem, and there he died. 8 Now the 
children of Judah had fought against Jerusa- 
lem, and had taken it, and smitten it with the 
edge of the sword, and set the city on fire. 
9 § And afterward the children of Judah 
went down to fight against the Canaanites, 
that dwelt in the mountain, and in the south, 
and in the valley. 10 And Judah went 
against the Canaanites that dwelt in Hebron: 
(now the name of Hebron before was Kirjath- 
arba:) and they slew Sheshai, and Ahiman, 
and Talmai. 11 And from thence he went 
against the inhabitants of Debir: and the 
name of Debir before was Kirjath-sepher: 
12 And Caleb said, He that smiteth Kirjath- 
sepher, and taketh it, to him will I give 
Achsah my daughter to wife. 13 And Othniel 
the son of Kenaz, Caleb's younger brother, 
took it: and he gave him Achsah his daughter 
to wife. 14 And it came to pass, when she 
came to him, that she moved him to ask of her 
father a field: and she lighted from off her 


ass; and Caleb said unto her, What wilt thou? | 


15 And she said unto him, Give me a blessing : 
for thou hast given me a south land; give 
me also springs of water. And Caleb gave 
her the upper springs and the nether springs. 
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Richter, 1. 


₪ bent Tod Sofua fragren die Kinder 3frael 
c Den Herrn, und fpraden : Wer fell unter 
ung ben Krieg führen wider bie Cananiter ? 
2 Der Herr fprad: Suda foll ibn führen. Siehe, 
id) babe bag Land in feine Hand gegeben. 3 Da 
prah Suda ju fetnem Bruder Simeon: Feud 


| mit mir binauf in meinem loog, unb [af ung 
| wider die Cananiter ftreiten; fo twill id) wieder 


mit dir ziehen in deinem Loos. Alfo 30g Simeon 
mit ihm. 4 Da nun Suda hinauf jog, gab thm 
der Herr die Cananiter und Pherefiter in ihre 
Hände, und ſchlugen zu Befef zehn taufend Mann. 
5 Und fanden ben AdoniBeſek zu Befef, und 
ftritten wider ihn, und fdífugen die Gananiter 
unb Pherefiter. 6 Aber AooniBefef flohe, und 
fie jagten ibm nach; und da fie ibn ergriffen, 
perhieben fie ihm die Daumen an feinen Händen 
und Figen. 7 Da fprad) AdoniBeſek: Giebenzig 
Könige mit verhauenen Daumen ihrer Hände 
und Füße lafen auf unter meinem Ziff. Wie 
ih nun gethan habe, fo bat mir Gott wieder 
vergolten. Und man brate ihn gen Jerufalem ; 
bafefbft ftavb er. 8 Wher die Kinder Suda ftritten 
wider Serufafem, unb gewannen fie, und ſchlugen 
fie mit ber Sdirfe des Schwerts, und zündeten 
bie Stadt an. 9 Darnach 3ogen die Kinder Suda 
berab au ftreiten wider bie Gananiter, die auf 
bem (Gebirge, und gegen Mittag, und in bem 
Gründen mofneten. 10 Und Suda zog bin wider 
die Cananiter, die qu Hebron wobhneten (Hebron 
aber bieg vor Zeiten KiriathArba), und ſchlugen 
den Sefai und Ahiman unb Thalmai. 11 Und 
39g von bannen wider bie Ginmobner zu Debir. 
Debir aber hief vor Zeiten KiriathSepher. 
12 Und Caleb fprah: Wer RiriathSepher fhlägt 
und gewinnet, dem will ih meine Tochter Achfa 
gum Weibe geben. 13 Da gewann fie Athniet, 
ber Sohn Kenas, des Calebs jfingften Bruberg. 
Und er gab ibm feine Fogter Achfa sum Weibe. 
14 Und es begab fih, ba fie eingog, ward ihr 
gerathen, daß fie fordern folíte einen Afer von 
ihrem Bater; unb fief vom Efel. Da fprad 
Caleb gu ihr: Was ift bir? 15 Sie fprad: 
Gib mir einem Gegen; denn bu baft mir ein 
Mittagsland gegeben, gib mir auch ein wafferiges. 
Da gab er ihr ein wafferiges oben und unten. 


JUGES, CHAPITRE I. 


R, aprés la mort de Josué, il arriva que 
les enfants d'Israël consultérent le 
SEIGNEUR, en ces mots: Qui de nous moutera 
le premier contre les Cananéens pour leur faire 
la guerre? 2 Et le SEIGNEUR répondit: C'est 
Juda qui montera; voici, jai livré le pays 
entre ses mains. 3 Juda dit donc à Siméon 
son frére: Monte avec moi dans mon partage, 
et nous ferons la guerre aux Cananéens; puis 
jirai aussi avee toi dans ton partage. Ainsi 
Siméon alla avec lui. 4 Juda monta donc. 
Alors le SEIGNEUR livra les Cananéens et les 
Phérésiens entre leurs mains, et ils battirent, 
à Bézek, dix mille hommes. 5 Or, ils trouvé- 
rent, à Bézek, Adoni-Bézek, et combattirent 
contre lui, et frappérent les Cananéens et les 
Phérésiens. 6 Cependant Adoni-Bézek s'en- 
fuit; mais ils le poursuivirent, et l'ayant pris, 
ils lui coupérent les pouces des mains et des 
pieds. 7 Alors Adoni-Bézek dit: Soixante-et- 
dix rois, dont les pouces des mains et des pieds 
avaient été coupés, recueillaient dw pain sous 
ma table; ainsi J'ai fait, ainsi Dieu m'a rendu. 
Et ayant été amené à Jérusalem, il y mourut. 
8 Car les enfants de Juda firent la guerre 
contre Jérusalem; ils la prirent, en firent 
passer les habitants au tranchant de l'épée, et 
mirent la ville en feu. 9 €| Puis les enfants 
de Juda descendirent pour faire la guerre aux 
Cananéens qui habitaient la montagne, le 
midi et la vallée. 10 Ceuz de Juda marchè- 
rent aussi contre les Cananéens qui habitaient 
a Hébron, et ils battirent Sésai, Ahiman, et 
Talmai. Le nom de Hébron était autrefois 
Kirjath-Arba. 11 Et de 1a, ils marchérent 
contre les habitants de Débir. Or le nom de 
Débir était autrefois Kirjath-Sépher; 12 Et 
Caleb dit: Quiconque frappera Kirjath- 
Sépher, et la prendra, je lui donnerai ma fille 
Achsa pour femme. 13 Alors Othniel, fils de 


. Kénaz, frère puiné de Caleb, la prit, et Cale! 


lui donna sa fille Achsa pour femme. 14 Et 
il arriva, comme elle s'en allait, qu'elle excita 
Othniel à demander un champ à son pére. Puis, 
elle se jeta avec précipitation de dessus son 


| àne, et Caleb lui dit: Qu'as-tu? 15 Etelle lui 


dit: Donne-moi aussi un présent; puisque tu 
m'as donné une terre séche, donne-moi aussi 
des fontaines. Alors Caleb lui donna les 
fontaines d'en haut et les fontaines d'er bas 
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KPITAI, a’. 


16 Kal oi vioi ‘loop rov Kivatov 05 α äοσ 
Mwvoij avéBnoay ik roXewg עשז‎ gowikwv perà 
roy viðv '10006 tic rv tonuov rv ovdcay iv 
TØ vorw ‘lovda, fj égrw imi 6070200606 0 
kai karQkncav perd rod Aaod. 17 Kai מ00600ח?‎ 
"100066 perà Supewy rod ddeAgod 00700 kai 
kope róv Xavavaiov róv karowoÜvra 20060, kai 
éEwdOpevoay abroóc* kal ikáAege rò Ovopa rijc 
roAewg "AváOcua. 18 Kal ook ikXgpovóumotv 
'Iobóac rjv Táčav 000% rà bpia 00706, 000% rjv 
‘AckaAwva 000% rà öpıa abrijc, kai ע(וד‎ '"Akkapov 
000% rà Opa abrijc, THY " ALwrov 000% rà Tepiorópia 
avrijqg. 19 Kai ñv Ktpiog pera י10006'‎ xai 
ekXnpovounoe rò poc, bri otk ע0ס6007ע00(‎ 
1600006000: rove karowoUvrac riv Kowdda, ori 
‘PnxaB diearei\aro avroig. 20 Kai Zdwrav TQ 
XáXe8 rv XeBpwv, 60080 iXáNgoe 1100006 * kai 
éxAnoovounory éktiÜtv Tac rpsic TOAELC THY viðv 
'Eváx. 21 Kai róv 'leovcaiov róv karowobvra 
ty ‘Lepovca\sj oùk éxAnpovopnoay oi vioù Beviapiv. 
kai karøknoev 6 'leBovcaiog perà עשז‎ viðv 
Bemapiv iv ‘Iepovoaiùu Ewe rie yuépag rabrmc. 
22 Kai àvéBucav oi viol “Iwan kali ye aùroi 
tc BaijÀ, kai 660006 ùv per’ abrüv. 23 Kai 
maptvéBaNov kai kartoktjavro BaidyA* rò Ot 
óvoua Tic roAewg yv turpocOev AovZá. 24 Kai 
eidov ot $vXáccovrtc, kai idod avp iÉemoptiero 
èx ric móňewç' kai tAaBov abróv, Kai sirov avrg 
Asitov uiv ric roAewe THY eicodov, kai mom- 
coutv pera cot Edeoc. 25 Kai ע206/066‎ avroic ע(וד‎ 
eicodov ric roAewe’ kai 170-0509 ry roAw iv 
orépart pougaiag, roy dé dvdpa kal rjv ovyyé- 
veav aùroù éfarioreAav. 26 Kai èmopeúðn 6 
aynp sic עמץ‎ Xerriv, kal wkoddunoev èk mów 
kai 660606 TÒ Ovoua atrric Aovga* 70070 óvoua 
abrijg Ewe THC ryuépag rabrgc. 27 Kai ook é 6 
Mavacoij ry Baidcav, ij tort ע6000‎ róňic, 8% 
rac Üvyartpac abrijc 000% rà repioika ₪070, ovdt 
THY 00906 0005 Tac Ovyaripag 00770, 000% rove 
0701600706 Awp 0006 rac Ovyaripag avrijc, obdé 
Tov 76ע6070/600‎ 12006 0006 rà mepioiwa aùriç 
000% Tac 00076000 avrijg, 0005 7006 + 
Mayedw 0006 rà repiowka 60770 Kai 706 
abrijc, 000% rove karowoUvrac ‘leBAadu 0006 rd 
-tpiowa atic 000% tac 007076000 atric’ kai 
tjptaro 6 Xavavaioc karowtiv &v rj yy TavTy. 
28 Kai éyévero Ore évioyvoey Lopañ), kai èmoinoe 
róv Xavavaiov sic Popov, kai tEaiowy 006 iÉmptv 
29 Kai 'Eópatu otk 2506 tov Xavavaiov 
karwkqaev 6 


avrov. 
róv karowoUvra èv Tačép' kai 
Xavavaioc iv péiow abroU tv 00060, kai èyévero 
tic 0600 30 Kai ZaBovrwy 006 28706 0 
karouovvrac Kéðpwv 0005 Tote - 96 
Awuava' kai karQknotev ò Xavavaioc £v péow 
avr@y, kai éyévero airy tic $ópov. 3l Kai 
'Amsyo obk +5706 rove karowoÜDvrac 'Akxo, kai 
tyévero avrg tic $ópov, kai Tove karowoDvrac 
Awp kai rove karowoUrvrac Fidodva kai 6 
karowoUvrac AaXáó, róv 'AoxaCi kai róv XeBdd 
kai róv Nat kai róv 'Epeo 32 Kai karwkqcev 0 
"Aono tv uécq rot Xavavaiov ססד‎ 6 
THY yijv, Ore otk 5Ovví0n 150004 abróv. 33 Kal 
NegOaXi ovr 10706 rode karowoUvrac Baidcapvg 
kai rove karowoUrvrac Baidavday’ kal KATØKNOE 
NegOaAi tv péow rod Xaravaiov Tov karowuoUvroc 
0000006 kai 


000%. 


THY yiv, ot 0605 2-0 
3 : 2; £ : 
rw BadeviO iyívovro  abroig ig 


JUDICUM, I. 


16 Fili autem Cinsi cognati Moysi, ascen- 
derunt de Civitate palmarum, cum filiis Juda, 
in desertum sortis ejus, quod est ad meridiem 
17 Abit 
autem Judas cum Simeone fratre suo, et 


Arad, et habitaverunt cum eo. 


percusserunt simul Chananzeum qui habitabat 
in Sephaath, et interfecerunt eum. Vocatum- 
que est nomen urbis, Horma, id est, anathema. 
18 Cepitque Judas Gazam cum finibus suis, et 
Ascalonem, atque Accaron cum terminis suis. 
19 Fuitque Dominus eum Juda, et montana 
possedit: nec potuit delere habitatores vallis, 
20 Dede- 
runtque Caleb Hebron, sicut dixerat Moyses, 


quia 18108118 curribus abundabant. 


qui delevit ex ea tres filios Enac. 21 Jebuseeum 
autem habitatorem Jerusalem non deleverunt 
fili Benjamin: habitavitque Jebuseus cum 
filiis Benjamin in Jerusalem, usque in 
presentem diem. 22 Domus quoque Joseph 
ascendit in' Bethel, fuitque Dominus cum eis. 
28 Nam cum obsiderent urbem, que prius 
Luza vocabatur, 24 Viderunt hominem 
egredientem de civitate, dixeruntque ad eum : 
Ostende nobis introitum civitatis, et faciemus 
tecum misericordiam. 25 Qui cum ostendisset 
eis, percusserunt urbem in ore gladii: hominem 
autem illum, et omnem cognationem ejus, 
dimiserunt. 26 Qui dimissus, abiit in terram 
Hettbim, et ædificavit ibi civitatem, vocavitque 
eam Luzam: que ita appellatur usque in 
presentem diem. 27 Manasses quoque non 
delevit Bethsan, et Thanac cum viculis suis, 


et habitatores Dor, et Jeblaam, et Mageddo 
cum viculis suis, ccepitque Chananzeus habitare 
cum eis. 28 Postquam autem confortatus est 
Israel, fecit eos tributarios, et delere noluit. 
29 Ephraim etiam non interfecit Chananzeum, 
qui habitabat in Gazer, sed habitavit cum eo. 
30 Zabulon non delevit habitatores Cetron, 
et Naalol: sed habitavit Chananzeus in medio 
ejus, factusque est ei tributarius. 31 Aser 
quoque non delevit habitatores Accho, el 
Sidonis, Ahalab, et Achazib, et Helba, et 
Aphec, et Rohob: 32 Habitavitque in medio 
Chananzi habitatoris illius terrze, nec interfecit 
eum. 33 Nephthali quoque non delevit habi- 
tatores Bethsames, et Bethanath: et habitavit 
inter Chananzeum habitatorem terræ, fuerunt- 
que ei Bethsamite et Bethanite tributarii. 
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JUDGES, I. 


16 4 And the children of the Kenite, Moses’ 
father in law, went up out of the city of palm 
trees with the children of Judah into the 
wilderness of Judah, which Zeth in the south 
of Arad; and they went and dwelt among the 
people. 17 And Judah went with Simeon his 
brother, and they slew the Canaanites that 
inhabited Zephath, and utterly destroyed it. 
And the name of the city was called Hormah. 
18 Also Judah took Gaza with the coast 
thereof, and Askelon with the coast thereof, 
and Ekron with the coast thereof. 19 And 
the Lorn was with Judah; and he drave out 
the inhabitants of the mountain; but could not 
drive out the inhabitants of the valley, because 
they had chariots of iron. 20 And they gave 
Hebron unto Caleb, as Moses said: and he 
expelled thence the three sons of Anak. 
21 And the children of Benjamin did not drive 
out the Jebusites that inhabited Jerusalem ; 
but the Jebusites dwell with the children of 
Benjamin in Jerusalem unto this day. 
22 «| And the house of Joseph, they also 
went up against Beth-el: and the LORD was 
with them. 23 And the house of Joseph sent 
to desery Beth-el. (Now the name of the city 
before was Luz). 24 And the spies saw a 


man come forth out of the city, and they said 
unto him, Shew us, we pray thee, the entrance 
into the city, and we will shew thee mercy. 
25 And when he shewed them the entrance 
into the city, they smote the city with the 
edge of the sword; but they let go the man 


and all his family. 26 And the man went 
into the land of the Hittites, and built a city, 
and called the name thereof Luz: which ts 
the name thereof unto this day. 27 | Neither 
did Manasseh drive out the inhabitants of 
Beth-shean and her towns, nor Taanach and 
her towns, nor the inhabitants of Dor and her 
towns, nor the inhabitants of Ibleam and her 
towns, nor the inhabitants of Megiddo and 
her towns: but the Canaanites would dwell 
in that land. 28 And it came to pass, when 
Israel was strong, that they put the Canaanites 
to tribute, and did not utterly drive them out. 
29 « Neither did Ephraim drive out the 
Canaanites that dwelt in Gezer; but the 
Canaanites dwelt in Gezer among them. 
30 § Neither did Zebulun drive out the 
inhabitants of Kitron, nor the inhabitants of 
Nahalol; but the Canaanites dwelt among 
them, and became tributaries. 31 | Neither 
did Asher drive out the inhabitants of Accho, 
nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor 
of Achzib, nor of Helbah, nor of Aphik, nor 
of Rehob: 32 But the Asherites d welt among 
the Canaanites, the inhabitants of the land: 
for they did not drive them out. 33 €f Neither 
did Naphtali drive out the inhabitants of 
Beth-shemesh, nor the inhabitants of Beth- 
anath; but he dwelt among the Canaanites, 
the inhabitants of the land: nevertheless 
the inhabitants of Beth-shemesh and of 
Beth-anath became tributaries unto them. 
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Richter, 1, 


16 Und die Kinder bed Keniters, Mofe Schwagers, 
zogen herauf aus ber Palmenftadt, mit ben 
Kindern Juda in die Wüfte Juda, die da liegt 
gegen Mittag der Stadt Arab; unb gingen bin, 
unb wohneten unter dem Bolf. 17 Und Suda 
vg bin mit feinem Bruder Simeon, und ſchlugen 
bie Cananiter gu Zephath, und verbanneten fie, 
unb nannten die Stadt Harma. 18 Dazu 
gewann Juda Gaza mit ihrer 3ugebór, unb 
Asklon mit ihrer 3ugefór, und Efron mit ihrer 
Zugehör. 19 Und der Herr war mit Suda, 
bag er bag Gebirge einnahm; denn er fonnte 
bie Einwohner im Grunde nicht einnefmen, 
barum, daf fie eiferne Wagen batten. 20 Unb 
fie gaben dem Caleb Hebron, wie Mofe gefagt 
batte ; unb er vertrieb baraus bie drei Söhne des 
(naf, 21 Aber die Kinder Benjamin vertrieben 
bie Sebufiter nicht, die zu Serufalem wobneten ; 
fondern bie Sebufiter mobneten bei ben Kindern 
Benjamin ju Jerufalem, bis auf biefen Tag. 
22 Deffelben gleichen zogen auch die Kinder 
Sofephs hinauf gen Bethel, unb ber Herr war 
mit ihnen. 23 Und das Haus Jofeph verfund- 
fchaftete Bethel, die vorhin Lug pief. 24 Unb 
bie Wachter faben einen Mann aus ber Stadt 
geben, unb fprachen ju ihm: 98eife und, wo wir 
in die Stadt fommen, fo wollen wir Barmherzigkeit 
an bir tpun. 25 Und da er ifnen zeigte, wo fie 
in bie Stadt famen, ſchlugen fie bie Stadt mit 
ber Scharfe des 65000118, aber den Mann und 
alle fein Gefthlecht liefen fie geben. 26 Da jog 
berfefbe Mann ing Land der Hethiter, unb bauete 
bie Stadt, unb pief fie Sus; bie beifet nod 
beutige8 Tages alfo. 27 Und Manaffe vertrieb 
niht BethSean mit ibren Tochtern, noh Thaenad 
mit ihren Tochtern, noch die Einwohner zu Dor 
mit ihren Töchtern, nod die Cinwohner zu 
Sebleam mit ihren Töchtern, noch bie Einwohner 
ju Megiddo mit ihren Tochtern; und bie 
Cananiter fingen an ju mobnen in demfelben 
Lande, 28 Da aber Sfrael machtig ward, machte 
er bie Cananiter zinsbar, und vertrieb fie nicht. 
29 Defigleichen vertrieb auch Ephraim die 
Cananiter nicht, die su Gafer mobneten ; fondern 
bie Gananiter wobhneten unter ihnen zu Gafer. 
30 Sebulon vertrieb aud nicht bie Einwohner 
gu Kitron unb Nahalol; fondern bie Cananiter 
mofneten unter ihnen, und waren gingbar. 
31 Affer vertrieb die Einwohner zu Acco nicht, 
nod) bie Ginmobner zu Zidon, gu Abelab, zu 
Ahib, iu Helba, gu Aphik, und gu Stebob. 
32 Sondern bie Affertter mobneten unter ben 
Cananitern, bie im Lande mobneten; denn 
fie vertrieben fie niht. 33 Naphthali vertrieb 
bie Einwohner nicht zu BethSemes, nod) au 
HethAnath, fondern wobnete unter ben Canan= 
itern, bie im Lande mobneten. Aber bie zu 
BethSemes und ju BethAnath wurden zinsbar. 


i AT WE 


JUGES, I. 


16 € Or, les enfants du Kénien, beau-pére de 
Moise, montérent avec les enfants de Juda, 
de la ville des palmiers, au désert de Juda, 
qui est au midi de Harad; ils y allérent et 
demeurérent avec le peuple. 17 Puis, Juda 
s'en alla avec Siméon, son frére, et ils battirent 
les Cananéens qui demeuraient à Tséphat, et 
ils en firent anathéme. Or, on appela cette 
ville du nom de Hormah. 18 Juda prit aussi 
Gaza avec son territoire, ainsi qu'Askélon 
avec son territoire, et Hékron avec son 
territoire. 19 Le SEIGNEUR fut done avec 
ceux de Juda, et ils se mirent en possession 
des montagnes; mais ils ne chassérent point 
les habitants de la vallée, parce qu'ils avaient 
des chars de fer. 20 Et, comme Moise l'avait 
commandé, ils donnérent Hébron à Caleb, qui 
en chassa les trois fils de Hanak. 21 Quant 
aux enfants de Benjamin, ils ne chassérent 
point les Jébusiens, habitants de Jérusalem; 
aussi les Jébusiens ont habité avec les enfants 
de Benjamin jusqu'à ce jour. 22 | De son 
cóté, la maison de Joseph monta contre Béthel, 
etle SEIGNEUR fut avec eux. 23 La maison 
de Joseph fit donc reconnaitre Béthel, dont le 
nom était autrefois Luz. 24 Et les espions 
virent un homme gut sortait de la ville, et 
auquel ils dirent: Montre-nous, nous t'en 
prions, par oü l'on peut entrer dans la ville, et 
nous te ferons grace. 25 Il leur montra done 
un endroit pour entrer dans la ville, et ils 
frappérent la ville du tranchant de l'épée, 
mais ils laissèrent aller cet homme-là et toute sa 
famille. 26 Or cet homme alla dans le pays 
des Héthiens, et y batit une ville, et l'appela 
Luz, nom qui lui est resté jusqu'à ce jour. 
27  Manassé ne chassa point non plus les 
habitants de Beth-Séan et de ses dépendances, 
ni les habitants de Taanach et de ses dépen- 
dances, ni ceux de Dor et de ses dépendances, 
ni ceux de Jibléham et de ses dépendances, ni 
ceux de Méguiddo et de ses dépendances. Les 
Cananéens persistérent ainsi à demeurer dans 
ce pays. 28 Or, lorsque Israél fut devenu 
plus fort, il arriva qu'il rendit les Cananéens 
tributaires; mais il ne les chassa pas entiére- 
ment. 29 € Ephraim ne chassa pas non plus 
les Cananéens qui habitaient à Gaser, mais 
les Cananéens habitaient au milieu de lui 
à Gaser. 30 | Zabulon ne chassa point les 
habitants de Kitron,ni les habitants de Nahalol, 
mais les Cananéens habitérent au milieu de 
lui, et lui furent tributaires. 31 4 Aser 
ne chassa point les habitants de 118660, ni les 
habitants de Sidon, ni ceux d'Ahlab, d'Aczib, 
de Helba, d'Aphick, de Réhob. 32 Mais 
Aser demeura au milieu des Cananéens, qui 
habitaient le pays, parce qu'on ne les en 
chassa pas. 33 | Nephtali ne chassa point 
les habitants de Beth-Sémés, ni les ha- 
bitants de Beth-Hanath, mais il demeura 
au milieu des Cananéens qui habitaient 
le pays; et les habitants de Beth-Sémeés 
et de Beth-Hanath lui furent tributaires. 
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KPITAI, a’, B. 


84 Kai i£t0Xupev 6 'Apoppaioc rote viode Adv 
Ore ovK adijkay aùròv 07006 
te mv ₪00\600. 35 Kai 05070 6 'Apoppaioc 
karowtiv àv TQ Ope TQ 6070000050 iv w at 
dokot kai tv Q ai adwrenec, iv TH Mupowöv 
kai tv OadaBiv' kai מ0ע3000‎ ù xcip otkov 'Ioa)ó 
éri Tov 'Auoppaiov, kai éyevíjÜr abroic sic Popov. 
36 Kai ro 0ptov 700 'Auoppaíov 670 rie avaBa- 
0500 ‘AxpajBiv 070 Tie mérpac kai émávuw. 


ic ro Gpog, 


KES. 8. 


1 KAI dvéfg dyyeAog Kvpiov 670 TadyaX èri 
róv KAavdudra rai imi Bardi kai iri rov 
oikov lopan, kai ire rpdg 7006 Tade Aéy& 
Kvpiog ‘AveBiGaca vpàc i£ Atyurrov, kal eton- 
yayov 000 606 THY ynv ijv coca roic rarpicw 
bpGv, kai ira Ob 0:00660600₪ riv. dradYykqvy pov 
THY ued’ Uudv tic róv י6ע0)₪‎ 2 Kai opc où 
600006006 diadjkqy roic tyradypévoie sic THY yiv 
ravrqv, 000% roic Üsoic airway rpockvvicere, ANNA 
rà yAvrrd avrdv avvrpidere, rà Ovaiacrhpia 
070 kadeAsire’ kal otk eicqkodcare Tic Qwvijc 
pov, Ore raŭra éroujgare. 3 Kayw sirov 00 ju) 
iEaow 007000 ik mpoownov Uudv, kai £covrat 
vpiv tic cuvoxac, kai ot 0600 abrdv £covrat 
Uuiv ₪0 ckavdaAov. 4 Kai éyévero we thadyoev 


ò dyyeAog Kupiov rove Aóyovc rotdrovg rpog 
mavrac viove 10000, kai érijoav 6 ade rHy 
עמשש‎ avrdv kai ic\avcav. 5 Kai émwvópacav 
Tò üvoua rot rómov ékeivow KavOudveg* kai 
6 Kai 


avo‏ ש06\ף 


160 ע6\(ו76076‎ 
sic 


éOvciacav 5060 rw Kupiw. 
"Incove rov adv, kai THY 
kMjpovouíav abro) karac\ypovoyiica. rv yiv. 
7 Kai édotdevoey ó Xaóc rw Kupiw ricag rác 
)uépac 'lgooU kai zácac Tac [4006 roy 7060/30- 
Tépwv, boot épuakponutoevcav pera "10000, 4 
עהסשעץ)‎ wav ro épyov Kupiov rò péya boa 
8 Kai 
‘Incoic vióc Navi 06ג600‎ Kupiov vide ékaróv 
déka 9 Kai ש0000:‎ avrov iv 6000 rig 
kAqpovopiag abroU iv 000000066 tv dpe Edpaip, 
10 Kai rica ù 


émoü] èv rgd ‘Ioan. éreAedrnoev 


ero. 


dard Boppa rod Opovc Fade. 
yeved ikeiwy rpocereOycav pc rove rartpac 
aùrõv' kal avéiorn yeved répa per abroóc, ol 
rov Kipiov kai ye rò čpyov ò 
11 Kai 


ÉvO TOY 


otk £yvocav 
, , 9 - , , , , Li 
éroiqcev iv rd ‘Iopann. éroiqoav ot 


viot 'opagX 70 שססןועסה‎ Kuptov, kai 


,drprvcav 7076 BaaMpg. 12 Kai lykaréAirov 


Tov Kópiov rüv ש060‎ rev marépwv abrOv róv 
ayayóvra 07006 ék yijc Alyimrov, kai èmopev- 
0ncav bricw Oedv érépov ard rõv ע060‎ roy 
iÜvàv THY repikdkAyw abrOv, kai Tpoctküvgcav 
avroic * 13 Kai 
iykartNvrov abróv, kai éharpevoay ry Baad kai 
raig 'Acráprawc. 14 Kai 07000 Ovu Kúpioç 
iv rg Iopa, kai maptðwkev adrove 606 6 
karerpovdpevcav avroic’ 
xtpoi 
006  nvvgQ8gcav 


kai rapwpyicav roy Kipioy 


rpovopevéovrwv, kai 
anrédoro 
aùröv kukAdOev, 
dvriorijvya. karà עסהשס6סה‎ ræv ע000ץ?‎ abrüv 


kat 007006 èv roy éyOpav 


Kat ETL 








JUDICUM, II. III. 


34 Arctavitque Amorrhwus filios Dan in 
monte, nec dedit eis locum ut ad planiora 
35 Habitavitque in monte 











descenderent : 
Hares, quod interpretatur testaceo, in Ajalon 
et Salebim. Et aggravata est manus domus 
36 Fuit 
ascensu 












Joseph, factusque est ei tributarius. 
autem Amorrhei ab 
Scorpionis, petra, et superiora loea. 





terminus 













CAPUT RE 













1 ASCENDITQUE angelus Domini de Galgalis 
ad locum flentium, et ait: Eduxi vos de 
JEgypto, et introduxi in terram, pro qua 
juravi patribus vestris: et pollicitus sum, ut 
non facerem irritum pactum meum vobiscum in 
sempiternum: 2 Ita duntaxat ut non feriretis 
foedus cum habitatoribus terree hujus, sed aras 
eorum subverteretis: et noluistis audire vocem 
meam: cur hoc fecistis? 3 Quam ob rem 
nolui delere eos a facie vestra: ut habeatis 
hostes, et dii eorum sint vobis in ruinam. 
4 Cumque loqueretur angelus Domini hee 
verba ad omnes filios Israel elevaverunt ipsi 
vocem suam, et fleverunt, 5 Et vocatum est 
nomen loci illius: Locus flentium, sive laery- 
marum: immolaveruntque ibi hostias Domino. 
6 Dimisit ergo Josue populum, et abierunt 
filii Israel unusquisque in possessionem suam, 
ut obtinerent eam: 7 Servieruntque Domino 
cunctis diebus ejus, et seniorum qui longo post 
eum vixerunt tempore, et noverant omnia 
























































opera Domini que fecerat cum Israel. 
8 Mortuus est autem Josue filius Nun, famulus 
Domini, centum et decem annorum, 9 Et 
sepelierunt eum in finibus possessionis sue 
in Thamnathsare Ephraim, a 
septentrionali plaga montis Gaas. 10 Omnis- 
que illa generatio congregata est ad patres 















in monte 



















suos: et surrexerunt alii, qui non noverant 
Dominum, et opera quz fecerat cum Israel. 
11 Feceruntque filii Israel malum in con- 
spectu Domini, et servierunt Baalim. 12 Ae 
dimiserunt Dominum Deum patrum suorum, 
qui eduxerat eos de terra 7Egypti: 66 1 
sunt deos alienos, deosque populorum, qui 
habitabant in circuitu eorum, et adora- 
verunt eos: et ad iracundiam concitaverunt 
Dominum, 13 Dimittentes eum, et servientes 
Baal et Astaroth. 14 Iratusque Dominus 
contra Israel, tradidit eos in manus diripien- 
tium: qui ceperunt eos, et vendiderunt 
hostibus, qui habitabant per gyrum: 
nee potuerunt resistere adversariis suis* 



















































TU Fl ae OTt 


at 


Meg ieee ege s; 


MRP Lads rah. 





, 


rw twa a 


HEXAGLOIIA.‏ .זו ות 


JUDGES, I. II. 


84 And the Amorites forced the children of 
Dan into the mountain: for they would not 
suffer them to come down to the valley: 
35 But the Amorites would dwell in mount 
Heres in Aijalon, and in Shaalbim: yet the 
hand of the house of Joseph prevailed, so that 
they became tributaries. 36 And the coast 
of the Amorites was from the going up to 
Akrabbim, from the rock, and upward. 


CHAPTER II. 


1 AND an angel of the LORD came up from 
Gilgal to Bochim, and said, I made you to go 
up out of Egypt, and have brought you unto 
the land which I sware unto your fathers; 
and I said, I will never break my covenant 
with you. 2 And ye shall make no league 
with the inhabitants of this land; ye shall 
throw down their altars: but ye have not 
obeyed my voice: why have ye done this? 
3 Wherefore I also said, I will not drive them 
out from before you; but they shall be as 
thorns in your sides, and their gods shall be a 
snare unto you. 4 And it came to pass, when 
the angel of the LORD spake these words unto 
all the children of Israel, that the people lifted 
up their voiee, and wept. 5 And they called 
the name of that place Bochim: and they 
sacrificed there unto the Lorp. 6 © And 
when Joshua had let the people go, the 
ehildren of Israel went every man unto his 
inheritance to possess the land. 7 And the 
people served the Lorp all the days of Joshua, 
and all the days of the elders that outlived 
Joshua, who had seen all the great works of 
the Lorp. that he did for Israel. 8 And 
Joshua the son of Nun, the servant of the 
LORD, died, being an hundred and ten years 
old. 9 And they buried him in the border of 
his inheritance in Timnath-heres, in the mount 
of Ephraim, on the north side of the hill 
Gaash. 10 And also all that generation were 
gathered unto their fathers: and there arose 
another generation after them, which knew 
not the LORD, nor yet the works which he 
had done for Israel. 11 67 And the children 
of Israel did evil in the sight of the Lorp, 
and served Baalim: 12 And they forsook 
the Lorp God of their fathers, which brought 
them out of the land of Egypt, and followed 
other gods, of the gods of the people that 
were round about them, and bowed themselves 
unto them, and provoked the LORD to anger. 
13 And they forsook the LORD, and served 
Baal and Ashtaroth. 14 | And the anger 
of the LoD was hot against Israel, and he 
delivered them into the hands of spoilers that 
spoiled them, and he sold them into the hands 
of their enemies round about, so that they 
could not any longer stand before their enemies. 

89 


Richter, 1, 2. 


34 Und die Amoriter brungen die Minder 
Dan aufs Gebirge, unb tiefen mit gu, bag 
fie berunter in ben Grund fümen, 35 Und 
bie Amoriter fingen an ju wohnen auf bem 
Gebirge Heres, zu Ajalon, und ju Gaalbun. 
Dod ward ihnen die Hand des Haufes Jofeph 
וג‎ ſchwer, und wurden jingbar. 36 Und bie 
Grenze der Amoriter war, ba man gen Akrabbim 
binauf gebet, und von dem Fels, unb yon ber 


Hobe. 


Das 2. Capitel. 


1 68 fam aber der Engel des Herrn herauf 
von Gilgal gen Bohim, und ſprach: 3d bab euch 
aus Egypten herauf gefübret, und ins Land 
gebracht, bag ih euren Vätern gefthworen babe; 
und fpradj, id) wollte meinen Bund mit euch nicht 
nachlaſſen ewiglich ; 2 Dag ihr nicht folltet einen 
Bund machen mit ben Einwohnern diefes Landes, 
und ihre Altäre gerbrechen. Aber ihr habt meiner 
Stimme nicht gehordet. Warum habt thr bag 
gethan? 3 Da fprach ich auch: 3h will fte nicht 
vertreiben. vor eud, bag fie euch gum Stride 
werden, und ihre Götter zum Nege. 4 Und ba 
der Engel des Herrn folhe Worte geredet hatte 
iu allen Kindern Sfrael, hub das Bolf feine 
Stimme auf, und weineten. 5 Und piefen die 
Stätte Bochim, und opferten dafelbft bem Herrn. 
6 Denn als Sofua das Volf von fih gelafien 
hatte, unb die Kinder Sfrael hingezogen waren, ein 
jeglicher in fein Erbtheil, Das Land einzunehmen ; 
ד‎ Dtenete das Volf dem Herrn, fo lange Sofua 
lebte unb die YUelteften, die Lange nah Joſua 
lebten, und alle die gropen Werke des Herrn 
gefeben hatten, die er Sfrael gethan hatte. 8 Da 
nun Sofua, der Sohn Nun, geftorben war, ber 
Rnegt des Herrn, als er hundert und zehn Jahr 
alt mar; 9 Begruben fie ibn im ben Grenzen 
feines Erbtheils zu ThimnathHeres, auf dem 
Gebirge Ephraim, von mitternachtwarts am 
Berge Gaas. 10 Da auch alle, die zu ber Zeit 
gelebt hatten, zu ihren Vätern verfammelt worden, 
fam nach ihnen ein ander Gefthlecht auf, bag ben 
Herrn nicht fannte, nod) die Werfe, die er an 
Sfrael gethan hatte. 11 Da thaten die Kinder 
Sfrael übel vor Dem Herrn, und dieneten Baalim, 
12 Und verliefen den Herrn, ihrer Väter Gott, 
ber fie aug Egyptenland gefiibrer batte, und 
folgten andern Gottern nach, aud) den Gottern 
ber Völker, die um fte her wohneten, und beteten 
fie an, unb ergürneten ben Herrn. 13 Denn fie 
verliefen je und fe ben Herrn, und dieneten Baal 
und Uftharoth. 14 So ergrimmete dann der Zorn 
des Herrn über Sfrael, und gab fie in die Hand 
derer, die fie raubeten, bag fie fie beraubeten, und 
pertaufte fie in bie Hände ihrer Feinde umber. Und 
fie fonnten nicht mehr ihren Feinden toiberfteben. 


| vallée. 


JUGES I. IL 


34 Or, les Amorrhéens resserrérent fort les 
enfants de Dan, dans les montagnes, car ils ne 
leur permirent point de descendre dans la 
35 Et les Amorrhéens persistérent 4 
demeurer à Har-Hérés, à Ajalon et à Sahalbim; 
mais la main de la maison de Joseph 
s'appesantit sur eux, et ils furent rendus 
tributaires. 36 Or, le territoire des Amorrhéens 
s'étendait depuis les hauteurs de Hakrabbim, 
depuis Pétra et au-dessus. 


CHAPITRE II. 


1 On, l'ange du SEIGNEUR monta de Guilgal 
à Bokim, et dit: Je vous ai fait monter hors 
d'Égypte, et vous ai amenés dans le pays que 
J'avais promis par serment à vos pères, et j'ai 
dit: Je ne romprai jamais mon alliance avec 
vous. 2 Et vous, vous ne ferez point alliance 
avec les habitants de ce pays; vous démolirez 
leurs autels. Mais vous n'avez point obéi à 
ma voix: pourquoi avez-vous fait cela? 3 Et 
jai dit aussi: Je ne les chasserai point de 
devant vous, mais ils demeureront à vos cótés, 
et leurs dieux vous seront un piége. 4 Or, 
lorsque l'ange du SEIGNEUR eut dit ces paroles 
à tous les enfants d'Israél, il arriva que le 
peuple éleva sa voix et pleura. 5 Et ils 
appelèrent ce lieu-là Bokim, et ד‎ 
au SEIGNEUR. 6 | Cependant Josué avait 
renvoyé le peuple, et les enfants d'Israél s'en 
étaient allés, chacun dans son héritage, pour 
s'emparer du pays. 7 Or, le peuple avait 
servi le SEIGNEUR tout le temps de Josué, et 
tout le temps des anciens qui avaient vécu 
longtemps aprés Josué, et qui avaient vu 
toutes les grandes ceuvres que le SEIGNEUR 
avait faites en faveur d'Israél. 8 Puis Josué, 
fils de Nun, le serviteur du SEIGNEUR, était 
mort, àgé de cent dix ans; 9 Et on l'avait 
enseveli dans les confins de son héritage, à 
Timnath-Hérés, dans la montagne d’Ephraim, 
au nord dela montagne de Gahas. 10 Puis 
toute cette génération aussi avait été 
recueillie avec ses pères; et il s'était élevé 
une autre génération qui ne connaissait point 
le SEIGNEUR, ni les ceuvres qu'il avait faites 
en faveur d'Israél. 11 € Les enfants d'Israël 
firent done ce qui est mal aux yeux du 
SEIGNEUR et servirent les Baalim: 12 Et 
abandonnant le SEIGNEUR, le Dieu de leurs 
pères, qui les avait fait sortir du pays d' Égypte, 
ils allérent aprés d'autres dieux, aprés les 
dieux des peuples qui étaient autour d'eux; 
ils se prosternérent devant eux et irritérent le 
SEIGNEUR. 13 Ils abandonnérent ainsi le 
SEIGNEUR, et servirent Baal et Astaroth. 
14 Alors la colère du SEIGNEUR s'enflamma 
contre Israél, et il les livra entre les mains 
de gens qui les pillérent; il les livra aux 
mains de leurs ennemis d'alentour, et ils 
ne purent plus tenir devant leurs ennemis. 
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KPITAI, B', y. 


15 'Ev sücw 016 0זע00600ה:‎ * kai xtip Kvpiov 
jv im abrode tic kaka, 60066 &XáXgse Kipiog, 
kai 60006 60006 1600006 abroic, kai iEeOXAWev 
007006 006000. 16 Kai yee 1600000 kpirác, 
kai towoev atrove Kipiog ik xepóc rõv rpovo- 
pevóvrwv  abrovc. 17 Kai ys עשז‎ kpirdv oùy 
Vrhkovcav, Ort iÉemópvevcav Oricw ע0600‎ értpov 
kal 7poctkórugcav abroic, kai tEéK\wav rayd èk 
Tijc 0000 He iropeddycav oi marépeç avTwY rod 
otk éroiqcav 


> , - , , 
eicakovew Tov  Aóyov Kupiov* 


otrw. 18 Kai Ore fjyeipe 1000000 atroig xpirac, 
kai hv Kipiog perà ToU kpltrov, kai towoev 
007006 ik yepòc éxOpdv abrOv 76006 706 Hpé- 

- - eu , , , 4 = 
pac rot kpiroU * Ore raperAyOn 1800006 dard rod 
crtvayuoU עש-₪0‎ ard 70000708 THY 7OMopkobv- 
19 Kai 


tyévero we ámtOvuokev ò kpiríc, Kai azéorpebay 


Tov avrove kai שש-ע60()0?‎ 
^ , , t . , , - 
kai raAw ע6ס006008‎ drip rove 7076006 עשז00‎ 

, y ~ e , / 2 ~ 
7006060064 07060600 Oedv éréipwv, Xarpsótw atroic 
> +. ` 
006 daippwav rd 


Kai 7pockvvtiv atvroig” 


émurQósópara aùrõv kai rac 00006 abrüv 6 
oxdnpac. 20 Kai wpyicdn Ovug Kópwc iv ry 
'"Iepajk kai eirev 'AvO' wv boa tykaréAirov 0 
£üvoc roro עד‎ diaOnKny pov v tvereAdpnv 
roic rarpicw  abrüv, kai 006 sicükovcav rijc 
$óovüc pov, 21 Kai 


10000: avipa ik rpocwrov שסשע0: עשז 070 עשז00‎ 


éy® où שסן0000ח‎ ToU 
T , ? ~ ts WS ~ 2 ` 
wy kareAirev Inoovcg vtóc Nav) tv ry yy’ Kat 
apike 
si guAdgoovrat rijv óðòv Kuolou 700606000: iv 


22 To) 7606004 èv 60706: ròv 'lopaQ, 


NES , —— EE A 
aùr òv rporov ipddakay oi marépeç עשזטה‎ 7 
ov. 23 Kai agnoe 800006 rà ðv ravra ToU 
kal ov maptðwkev 


py 108006 abrà TÒ raxog, 


avrà èv yepi Inooũ. 
KES. y. 


1 KAI raðra rà vn à ájike 1000006 0 
Wore Tepaca tv avroic ròv Ispan, mávraç 
rove py rove roAéuove Xavadv, 
2 IIAyjy dd rác yevede viðv 'lopajA rot didakat 
abrove roAéepov, rA)v ot ע06סססחון?‎ atrdvy otk 
3 Tag mévrt carpam&íac THY 


éyvokórac 


£yvocav aùra' 
addogpirtwv kai ravra tov Xavavaiov kai Tov 
Xi0ódviov kai rov Evaiov róv karowoUvra Tov 
AiBavov amd rod 0povc rod 'Aspuav Ewe AaBwenab. 
4 Kai éyévero Wore 7606060 tv abroic rv lopan, 
yvàvat et akoúvsovraı Trac évroAdg Kipiov 6 
&veré(Naro roig rarpaow aürGv iv yepi Movoij. 
5 Kai oi vioi 'lepa/A karwrqcav iv uécq ToU 
Xavavaiov kal rot Xerraiov kai rod '"Apoppatov 
Evaiov Kai rot 


kai rod 060600000 kal rod 


‘TeBovoaiov’ 6 Kai t\aBoyv rac Óvyartpag ₪070 
éavroig tic  yvvaikac, kai rac Ovyarépac avrdv 
Edwkay roic vioic aùrõv, kai iAarpevcav 7076 Oeoig 
abrayv. 7 Kai 270/00 ot vioi "10007(\ 70 movnpòv 
ivavriov Kupiov, kai treAadovro Kupiov ססד‎ 0 
עד‎ kai tharpevoay roic BaaAip kal roic aoc 


Dav; 


JUDICUM, II. IIL. 


15 Sed quocumque pergere voluissent, manus 
Domini super eos erat, sicut locutus est, et 
juravit eis: et vehementer afflicti sunt. 
16 Suscitavitque Dominus judices, qui libe- 
rarent eos de vastantium manibus: sed nec 
eos audire voluerunt, 17 Fornicantes cum 
diis alienis, et adorantes eos. Cito deseruerunt 
viam, per quam ingressi fuerant patres eorum: 
et audientes mandata Domini, omnia fecere 
contraria. 18 Cumque Dominus judices 
suscitaret, in diebus eorum flectebatur miseri- 
cordia, et audiebat afflictorum gemitus, et 
liberabat eos de czede vastantium. 19 Postquam 
autem mortuus esset judex, revertebantur, et 
multo faciebant pejora quam fecerant patres 
eorum, sequentes deos alienos, servientes eis, 
et adorantes illos. Non dimiserunt adinven- 
tiones suas, et viam durissimam, per quam 
ambulare consueverunt. 20 Iratusque est 
furor Domini in Israel, et ait: Quia irritum 
fecit gens ista pactum meum, quod pepigeram 
cum patribus eorum, et vocem meam audire 
contempsit: 21 Et ego non delebo gentes, 
quas dimisit Josue, et mortuus est: 22 Ut 
in ipsis experiar Israel, utrum custodiant 
viam Domini, et ambulent in ea, sicut 
custodierunt patres eorum, an non. 23 Dimisit 
ergo Dominus omnes nationes has, et cito 


subvertere noluit, nec tradidit in manus Josue. 


CAPUT III. 


1 Hz sunt gentes quas Dominus dereliquit, 
ut erudiret in eis Israelem, et omnes qui non 
noverant bella Chananzorum: 2 Ut postea 
discerent filii eorum certare cum hostibus, et 
habere consuetudinem preliandi: 3 Quinque 
satrapas Philisthinorum, omnemque Chana- 
neum, et Sidonium, atque Heveum, qui 
habitabat in monte Libano, de monte Baal 
Hermon usque ad introitum Emath. 4 Dimi- 
sitque eos, ut in ipsis experiretur Israelem, 
utrum audiret mandata Domini que prece- 
perat patribus eorum per manum Moysi, an 
non. 46 Itaque filii Israel habitaverunt in 
medio Chananei, et Hethei, et Amorrhsi, 
et Pherezei, et Hevei, et Jebusei: 
6 Et duxerunt uxores filias eorum, ipsique 
filias suas filis eorum tradiderunt, et 
servierunt diis 7 Feceruntque 
malum in conspectu Domini, et obliti sunt 
Dei servientes Baalim et Astaroth. 


eorum. 


sui, 
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HTEDPA HEXAGLOTTA 


JUDGES, II. III. 


15 Whithersoever they went out, the hand 


of the Lorn was against them for evil, as the 


Lorp had said, and as the LORD had sworn 
unto them : and they were greatly distressed. 
16 4] Nevertheless the LORD raised up judges, 
which delivered them out of the hand of those 
that spoiled them. 17 And yet they would 
not hearken unto their judges, but they went 
a whoring after other gods, and bowed them- 
selves unto them: they turned quickly out of 
the way which their fathers walked in, obeying 
the commandments of the LORD; but they did 
not so. 18 And when the LORD raised them 
up judges, then the 1,080 was with the judge, 
and delivered them out of the hand of their 
enemies all the days of the judge: for itrepented 
the LORD because of their groanings by reason 
of them that oppressed them and vexed them. 
19 And it came to pass, when the judge was 
dead, that they returned, and corrupted 
themselves more than their fathers, in following 
other gods to serve them, and to bow down 
unto them; they ceased not from their own 
doings, nor from their stubborn way. 20 9 And 
the anger of the LonD was hot against Israel; 
and he said, Because that this people hath 
transgressed my covenant which I commanded 
their fathers, and have not hearkened unto 
my voice; 21 I also will not henceforth drive 
out any from before them of the nations which 
Joshua left when he died: 22 That through 
them I may prove Israel, whether they will 
keep the way of the LORD to walk therein, as 
their fathers did keep 5, or not. 23 Therefore 
the LonD left those nations, without driving 
them out hastily; neither delivered he them 
into the hand of Joshua 


CHAPTER III. 


1 Now these are the nations which the 
Lorp left, to prove Israel by them, even as 
many of Israel as had not known all the wars 
of Canaan; 2 Only that the generations of 
the children of Israel might know, to teach 
them war, at the least such as before knew 
nothing thereof; 3 Namely, five lords of the 
Philistines, and all the Canaanites, and the 
Sidonians, and the Hivites that dwelt in 
mount Lebanon, from mount Baal-hermon 
unto the entering in of Hamath. 4 And they 
were to prove Israel by them, to know whether 
they would hearken unto the commandments 
of the LORD, which he commanded their 
fathers by the hand of Moses. 5 J And the 
children of Israel dwelt among the Canaanites, 
Hittites, and Amorites, and Perizzites, and 
Hivites, and Jebusites: 6 And they took 
their daughters to be their wives, and gave 
their daughters to their sons, and served their 
gods. 7 And the children of Israel did evil 
in the sight of the LoRD, and forgat the LoRD 
their God, and served Baalim and the groves. 
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Rihter, 2, 3. 
15 Sondern wo fie hinaus wollten, fo war 
bed Herrn Hand wider fie gum Unglück, wie 
denn ber Gerr ihnen gefagt unb gefhivoren 
batte; und wurden hart gedranget. 16 Wenn 
tenn ber Serr Michter aufevmedte, die ihnen 
halfen aud ber Rauber Hand; 17 So gehorgten 
fie den Midtern aud) nicht; fonbern hureten 
andern Göttern nach, und beteten fie an, und 
widen bald von dem Wege, da ihre Väter auf 
gegangen waren, des Heren Geboten zu gehorchen, 
und thaten nicht wie Diefefben. 
ber Herr ihnen Richter eriwedte, fo war der Herr 
mit bem Richter, und half ihnen aug ihrer Feinde 
Hand, fo lange ber Michter 6 


fie wangen und bringeten. 19 Wenn aber ber 


"Richter ftavb, fo wandten fie fih und yerderbeten 


ed mehr, denn ihre Vater, bag fie andern Göttern 
folgten, ihnen ju dienen, und fie angubeten; fie 
fielen nicht von ihrem BVornehmen, noh yon ihrem 
halsftarrigen Weſen. 20 Darum ergrimmete 
dann deg Herrn Zorn über 3fraef, bag er ſprach: 
Weil dief Volf meinen Bund übergangen hat, 
den ich ihren Vätern geboten habe, und gehoren 
meiner Stimme nicht; 21 So will ih auch hinfort 
bie Heiden nicht vertreiben, die Sofua hat gefaffen, 
ba er ftarb; 22 Dag id Sfrael an ihnen 
verfudje, ob fie auf bem Wege des Herrn bleiben, 
daf fie drinnen wandeln, wie thre Vater geblieben 
find, ober nicht. 23 Alfo lief ber Herr diefe 
Heiden, daf er fie nicht bald vertrieb, die er nicht 
hatte in Sofua Hand übergeben. 


Das 3. Capitel. 


1 Dief find die Heiden, bie der Herr fief 
bleiben, bag er an ihnen Sfrael verfuchte, die 
nicht wuften um bie Kriege Canaan, 2 Und 
bag bie Gefchlechter der Kinder Sfrael müften 
unb ferneten ftreiten, die vorhin nichts drum 
wuften, 3 Namlich die fünf Fürſten ber Philifter, 
und alle Cananiter, und 3ibonier, und DHeviter, 
bie am Berge Libanon mobneten, von dem Berge 
BaalHermon an, big man fommt gen Semath. 
4 Diefelben blieben, Sfraef an denfelben au 
yerfuchen, bag eg fund würde, ob fie ben Geboten 
des Herrn gehorhten, bie er ihren Vätern 
geboten hatte burd) Mofen. 5 Da nun die Kinder 
Sfrael alfo wohneten unter den Cananitern, 
Hethttern, Amoritern, Pherefitern, Hevitern und 
Sebufitern; 6 Nahmen fie jener Töchter zu 
Weibern, und gaben ihre Töchter jener Söhnen, 
und bieneten jener Göttern; 7 Und thaten übef 
por bem Herrn, und vergafen des Herrn, ihres 
Gottes, und bieneten Baalim und den Sainen. 


18 Wenn aber | 


Denn es | 
jammerte den Herrn ihr Wehflagen über die, fo 


JUGES, IL. ILL 


15 Partout où ils allaient, la main du SEIGNEUR 
était contre eux en mal, comme le SEIGNEUR 
l'avait dit, et comme le SEIGNEUR le leur avait 


juré. Ils furent ainsi dans une grande détresse. 


16 «* Cependant le SEIGNEUR leur suscitait 
des juges qui les délivraient de la main de 
ceux qui les pillaient. 17 Mais ils n'écoutaient 
pas méme leurs juges, car ils se prostituaient 
aux dieux étrangers, et se prosternaient devant 
eux. Ils se détournaient ainsi du chemin où 
leurs péres avaient marché en obéissant aux 
commandements du SEIGNEUR; et eux, ils ne 
firent pas ainsi. 18 Or, quand le SEIGNEUR 
leur suscitait des juges, il était avec le juge et 
les délivrait de la main de leurs ennemis, 
pendant tout le temps du juge. Car le 
SEIGNEUR se repentait, Jorsqu’il entendait 
leurs gémissements au sujet de ceux qui les 
opprimaient et les foulaient aux pieds. 
19 Puis, quand le juge mourait, il arrivait 
encore qu'ils se détournaient, et faisaient plus 
mal que leurs péres, allant aprés d'autres 
dieux pour les servir et se prosterner devant 
eux. Ils ne rabattaient rien de leurs mau- 
vaises ceuvres, ni de leur conduite obstinée. 
20 ¥ Aussi la colère du SEIGNEUR s'enflamma 
contre Israël, et il dit: Puisque ce peuple a 
transgressé mon alliance, ce//e que j'avais 
prescrite à leurs péres, et qu'ils n'ont point 
obéi à ma voix, 21 Moi aussi je ne chasserai 
plus un seul homme des nations que Josué 
laissa dans le pays, quand il mourut. 22 Je 
veux éprouver par elles si les Israélites 
garderont, ou non, la voie du SEIGNEUR, et 
sils y marcheront comme leurs péres y ont 
marché. 23 Le SEIGNEUR laissa donc ces 
nations; ilne les chassa pas immédiatement, 
et il ne les livra point entre les mains de Josué. 


CHAPITRE III. 


1 CE sont ici les nations que le SEIGNEUR 
laissa, pour éprouver par elles tous ceux 
d’Israél qui n'avaient pas eu connaissance de 
toutes les guerres de Canaan; 2 Afin que. 
du moins celles des générations d'Israél qui 
n'en avaient pas fait l'éxperience auparavant, 
connussent et apprissent la guerre: 3 Les 
cing princes des Philistins et tous les 
Cananéens et les Sidoniens et les Héviens, 
qui habitaient dans la montagne du Liban, 
depuis la montagne de Baal-Hermon jusqu'à 
lentrée de Hamath. 4 Ces nations servirent 
à éprouver ceux d'Israél, pour voir s'ils 
obéiraient aux commandements que le 
SEIGNEUR avait donnés à leurs péres, par 
la main de Moise. 5 | Ainsi les enfants 
d'Israél habitérent au milieu des Cananéens, 
des Héthiens, des Amorrhéens, des Phé- 
résiens, des Héviens et des Jébusiens: 6 Et 
ils prirent leurs filles pour femmes, et ils 
donnérent leurs filles aux fils de ces peuples, 
et servirent leurs dieux. 7 Les enfants d’Israél 
firent ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR; 
ils oublièrent le SEIGNEUR, leur Dieu, 
et servirent les Baalim et les Astaroth. 
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KPITAI, y. 


8 Kai מ₪07/00‎ Ovug Kupioc iv rp ‘IcpanA, kal 
4760070 07006 iv yepi XovcapcaÜDaip. BuciAéwg 
ZXupíac roraudv’ kai 2dovAEvoay oi viol 'Icpank 
TQ XovcapcaÜaig try ókró. 9 Kai ékékpatav oi 
וסוט‎ 'IcpaA -póc Kipiov’ kai tjyeioe Kipiog 
coria rw "1606, kai tawcev 007006, Tov 
Tofovuj\ viov Kevit adeAgod XadeB róv vewrepor 
Urip abróv. 10 Kai éyévero én’ abróv mveipa 
Kupiov, kai fkowe rov ‘Iopand* kal éEjAOev eic 
עסון>\0 ד‎ zpóc 0000000000 kai ה‎ 060066 6 
iv yepi ₪0700 rov Xovoapocabaip Baovta Evpíac 
roraudv, kai 5600700000  xsip avrov ézi Tov 
XovcapcaÜaíu. 11 Kai zebyaccv ù yi) ern 
reccapákovra * kai 6760696 \(0ע1'000‎ vióc Kevéč. 
12 Kai 7poctÜsvro oi vioi '10000(\ mojosari 0 
rovqpov évwmov Kupiov’ kai évisyvoe Kópuoc 
Tov "EyAwp BaciMa Mod(8 imi róv ‘IcpanA, 6 
70 TEeTomKéevat 007006 70 movnpòv £vavri Kupiov. 
13 Kai ovvnyaye 7póc éavróv závrac rove viode 
‘Auuov kai 'AuaXtqk, kai iropedOy kai imárače 
tov 'IcpajA, kai ékXgpovójgot ע(וד‎ roAw rév 
gowirwv. 14 Kai dotd\evcay oi viol '10000(\ 
15 Kai 
ékskoatav ot viol ']0007(\ rpoc Kipiov’ kai 


TQ 'EyAwp Basc 1003 try Oskaokró. 


Tyspsv abroic cwripa rov Amd viò» Tyod vióv 
ToU leuevi, ávópa dugorepodstioy * kai fEarécrei\av 
oi vioi 'IcoagX 0606 iv yepi abro) rg 'EyAwp 
BaciAsi Moáf. 


paxaipay Oicrouov, cmcaguijc ro koc 076, 


16 Kai £zotígssv avrò ‘Awd 


kai 506000070 abr]v Vrd rov pavdvay imi Tov 
pnpóv avrov roy GeEidov. 17 Kai émoptóOn kai 
rpochveyke rà Odpa rd ‘EyAwu Bas Modáf . 
kai 'Ey\wu àv)p 6076/00 000006. 18 Kai éyévero 
vika ovveréAecev ‘Add  mpocóípov ra 0006 
19 Kai 


— UEM —— = 
₪700 Vréiorpedev 070 THY yAvrrov THY ETA TIC 


kai éEarédre\e 7006 pépovrac rà Opa: 


Tadyax, kai sirev Awd Aóyoc uot 60000006 rpog o£, 
Bards * 


tee 1 , 3 NE ~ , ` 3 ~ 
kal tEarecret\ev ad’ 500700 závrac 7006 6 


kai ע6ה₪‎ "Eyhwu rpog abróv Fira. 
tm’ abróv. 20 Kai Ao 6/0706 rpdc abróv* kai 
0706 4600770 tv rg Vrepww TH Ospwq TH favrot 
povoraroc* kai slrev ‘Awd Aóyoc 0600 וסון‎ 6 
ot, Baotred* kai i£avtorg 0770 rod Opdvou 'Eyiòp 
tyyóc avrov. 21 Kai tyévero dua rg dvagrijvat 
abróv, kai itérewev ‘Awd rv ypa riv ápwrepàv 
airov kai éAage THY payapay trdavwdev roù 
סססמון‎ avrov TOU deiod kai ivéryqéev abr)v iv 
rT) koi avrov, 22 Kai emeonveyxe kai ye 
THY Maiv שסוח6‎ Tijc $Xoyóc* kai ה‎ 
70 oréap kara rijc $Xoyóc, Ort otk itéorace riv 
pudyaipav èk ric kodiag 23 Kai 
;06\ף35‎ ‘Awd ry rpoorida, kai 25706 rove 
Ouareraypévouc, Kai 


QUTOU. 


damérAese rac — Obpac 


rod  tdmrepgov Kar avrov, kal èophvwoe. 


JUDICUM, III. 


8 Iratusque contra Israel Dominus, tradidit 
eos in manus Chusan Rasathaim regis 
Mesopotamiw, servieruntque ei octo annis. 
9 Et clamaverunt ad Dominum : qui suscitavit 
eis salvatorem, et liberavit eos, Othoniel 
videlicet filium Cenez, fratrem Caleb minorem: 
10 Fuitque in eo Spiritus Domini, et judicavit 
Israel. Egressusque est ad pugnam, et tradidit 
Dominus in manus ejus Chusan Rasathaim 
regem Syriz, et oppressit eum. 11 Quievitque 
terra quadraginta annis, et mortuus est 
Othoniel filius Cenez. 12 Addiderunt autem 
filii Israel facere malum in conspectu Domini: 
qui confortavit adversum eos Eglon regem 
Moab: quia fecerunt malum in conspectu ejus. 
13 Et copulavit ei filios Ammon, et Amalec: 
abiitque et percussit Israel, atque possedit 
Urbem palmarum. 14 Servieruntque filii 
Israel Eglon regi Moab decem et octo annis: 
15 Et postea clamaverunt ad Dominum: qui 
suscitavit eis salvatorem vocabulo Aod, filium 
Gera, fili Jemini, qui utraque manu pro 
dextera utebatur. Miseruntque filii Israel per 
16 Qui fecit 


sibi gladium ancipitem, habentem in medio ca- 


illum munera Eglon regi Moab. 


pulum longitudinis palme manus, et accinctus 
est eo subter sagum in dextro femore. 
17 Obtulitque munera Eglon regi Moab. Erat 
autem Eglon crassus nimis. 18 Cumque 
obtulisset ei munera, prosecutus est socios, qui 
cum eo venerant. 19 Et reversus de Galgalis, 
ubi erant idola, dixit ad regem: Verbum 
secretum habeo ad te, o rex. Et ille imperavit 
silentium: egressisque omnibus qui circa eum 
erant, 20 Ingressus est Aod ad eum: sedebat 
autem in zestivo coenaeulo solus, dixitque: 
Verbum Dei habeo ad te. Qui statim surrexit 
de throno. 21 Extenditque Aod sinistram 
manum, et tulit sicam de dextero femore suo, 
infixitque eam in ventre ejus. 22 Tam valide, 
ut capulus sequeretur ferrum in vulnere, ac 
Nec eduxit 


gladium, sed ita ut percusserat, reliquit 


pinguissimo adipe stringeretur. 


in corpore: statimque per secreta nature alvi 
stercora proruperunt. 23 Aod autem clausis di- 


ligentissime ostiis ccenaculi, et obfirmatis sera, 

















JUDGES, III. 


8 Therefore the anger of the Lonp was 
hot against Israel, and he sold them into 
the hand of Chushan-rishathaim of 
Mesopotamia : Isracl 
served Chushan-rishathaim 
9 And when the children of Israel cried unto 
the Lonp, the LoRD raised up a deliverer to 
the children of Israel, who delivered them, 
even Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger 
brother. 10 And the Spirit of the LORD came 
upon him, and he judged Israel, and went out 
to war: and the Lorp delivered Chushan- 
rishathaim king of Mesopotamia into his 
hand; and his hand prevailed against 
Chushan-rishathaim. 11 And the land had 
rest forty years. And Othniel the son of 
Kenaz died. 12 €| And the children of Israel 
did evil again in the sight of the Lorp: and 
the Lorp strengthened Eglon the king of 
Moab against Israel, because they bad done 
evil in the sight of the Lorp. 13 And he 
gathered unto him the children of Ammon 
and Amalek, and went and smote Israel, and 
possessed the city of palm trees. 14 So the 
children of Israel served Eglon the king of 
Moab eighteen years. 15 But when the 
children of Israel cried unto the LORD, the 
Lorp raised them up a deliverer, Ehud the 
son of Gera, a Benjamite, a man lefthanded: 
and by him the children of Israel sent a 
present unto Eglon the king of Moab. 16 But 
Ehud made him a dagger which had two 
edges, of a cubit length; and he did gird it 
under his raiment upon his right thigh. 
17 And he brought the present unto Eglon 
king of Moab: and Eglon was a very fat man. 
18 And when he had made an end to offer 
the present, he sent away the people that 
bare the present. 19 But he himself turned 
again from the quarries that were by Gilgal, 
and said, I have a secret errand unto thee, O 
king: who said, Keep silence. And all that 
stood by him went out from him. 20 Ana 
Ehud came unto him; and he was sitting in 
a summer parlour, which he had for himself 
alone. And Ehud said, I have a message 
from God unto thee. And he arose out of his 
seat. 21 And Ehud put forth his left hand, 
and took the dagger from hisright thigh, and 
thrust it into his belly: 22 And the haft 
also went in after the blade; and the fat 
elosed upon the blade, so that he could not 
draw the dagger out of his belly; and the 
dirt came out. 23 Then Ehud went forth 
through the porch, and shut the doors of 
the parlour upon him, and locked them. 
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king 
and the children of 


eight years. 
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Richter, 3. 
ה‎ Da ergrimmete der Zorn des Herrn über 
Ifrael, und verfaufte fie unter 

CufanRifathaim, des Königs zu Meſopotamien; 
Die Rinder Ifrael dem 
9 Da fehrieen die 
und der Herr 
erweckte ibnen einen Heiland, ber fie erlofete, 
Uthniel, Sohn Renas, Calebs jiingften 
Bruders. 10 Und ber Heift des Herrn war in 
ibm, und ward Richter in Ifrael, und jog aus 
jum Streit. Und der Herr gab den Konig ju 
Syrien, CufanRifathaim, in feine Hand, daf 
feine Hand über ihn zu ftavf ward. 11 Da 
ward bag Land ftille vierzig Jabr. Und 
Athniel, der Sohn Kenas, ftarb. 12 Aber die 
Kinder Jfrael thaten fürder llebef8 yor dem 
Herrn. Da ftärfte der Herr Eglon, den König 
der Moabiter, wider Síraef, darum, bag fie 
Uebels thaten vor Dem Herrn; 13 Und fammelte 
zu ihm die Kinder Ammon, und die Amalefiter ; 
unb er 30g bin, und flug 3frael, und nahm ein 
die Palmenſtadt. 
dieneten Eglon, ber Moabiter Könige, achtzehn 
Sabr. 15 Da fehrieen fie zu dem Herrn; und 
ber Serr erwedte ihnen einen Heiland, Ehud, 
den Sohn Gera, des 650008 Semint, ber war 
[inf. Und da die Kinder 3fraef burg benfefben 
Gefchenf fandten Eglon, ber Moabiter Könige ; 
16 Machte ihm Ehud ein zweiſchneidig Schwert, 
einer Elle fang, und gürtete e8 unter fein 
Kletd, auf feine rehte Hüfte; 17 Und brachte 
das Gefchenf bem Eglon, der Moabiter Könige. 
Eglon aber war ein febr fetter Mann. 18 Und 
ba er das Gefchenf hatte uberantwortet, lies er 
das Volf, die das Geſchenk getragen hatten; 
19 Und febrete um von den (5óBen zu Gilgal, 
und fie anfaaen: Sch habe, o Konig, bir was 
Heimliches ju fagen. Cr aber hief fchweigen, 
unb gingen aus yon thm alfe, die um ihn ftunben. 
20 Und Ehud fam ju ihm hinein. Gr aber fag 
im ber Sommerlaube, die für ibn allein mar. 
Und Ehud ſprach: Fh babe Gottes Wort an bid. 
Da ftund er auf yom Stuhl. 21 Ehud aber 
redte feine [infe Hand aug, und nahm bag 
Schwert von feiner rechten Hüfte, und ftieg es 
ibm in feinen Bauh, 22 Dag aud) das Heft ber 
Schneide nach hinein fuhr, unb das Fett das Heft 
verſchloß (denn er 30g das Schwert niht aug 
feinem Bauch), bag ber Mit von ihm ging. 
23 Aber Ehud ging den Saal hinaus, und that 
die Thür hinter ihm zu, unb 962006 fie. 


und Dieneten alfo 
CuſanRiſathaim aht abr. 


Kinder Ifrael zu bem Herrn; 


Den 


bie Hand | 


| roi de Mésopotamie. 





| est mal aux yeux du SEIGNEUR. 
| assembla done prés de lui les enfants de 


14 Und bie Kinder Sfrael | 





Sree A. BEAAGLOTITA. 


JUGES, III. 


8  Cest pourquoi la colère du SEIGNEUR 
s'enflamma contre les enfants d'Israël, et il les 
livra enfre les mains de Cusan-Rischathajim, 
Les enfants d'Israël 
servirent ainsi Cusan pendant huit 
9 Puis 


SEIGNEUR, et le SEIGNEUR suscita aux enfants 


ans. 


les enfants d'Israël crièrent au 
d'Israël un libérateur qui les délivra, Othniel, 
tils de Kénas, frère puiné de Caleb. 10 L'esprit 
du SEIGNEUR fut done sur lui, et il fut juge 
d'Israél. Or il sortit pour la bataille, et le 
SEIGNEUR livra entre ses mains Cusan-Rischa- 
thajim, roi de Mésopotamie, car la main 
d’Othniel fut puissante contre Cusan-Rischa- 
thajim. 11 Puis le pays fut en repos quarante 
ans. Alors Othniel, fils de Kénas, mourut. 


12 ¥ Et les enfants d'Israël continuèrent de 


| faire ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, 


et le SEIGNEUR fortifia Héglon, roi de Moab, 
contre Israél, parce qu'ils avaient fait ce qui 
13 Héglon 


Hammon et d'Hamalek, il alla avec 
frapper Israél, et s'emparer de la ville des 
palmiers. 14 Alors les enfants d'Israél servi- 
rent Héglon, roi de Moab, dix-huit ans. 
15 Cependant les enfants d’Israél crièrent au 
SEIGNEUR, et le SEIGNEUR leur suscita pour 
libérateur, Éhud, fils de Guéra, Benjamite, 
dont la main droite était hors d'état de servir. 
Or les enfants d'Israél envoyérent par son 
entremise un don à Héglon, roi de Moab. 
16 Et Ehud s'était fait une épée à deux 
tranchants de la longueur d'une coudée, qu'il 
avait ceinte sous ses vétements, sur sa cuisse 
droite. 17 Il présenta ainsi le don à Héglon, 
roi de Moab. Or Héglon était un homme fort 
gras, 18 Et il arriva, quand Ehud eut achevé 
de présenter le don, qu'il reconduisit le peuple 
qui avait apporté le don, 19 Et étant retourné 
vers Héglon, depuis les idoles, prés de Guilgal, 


eux 


il dit: O roi, j'ai à te parler en secret. Alors 
Héglon ayant commandé le silence, tous ceux 
qui se tenaient auprés de lui sortirent. 
20 Puis Ehud s'approcha de lui. Or, Héglon 
était assis, seul dans sa salle d'été, et Ehud lui 
dit: C'est un mot du SEIGNEUR que j'ai à te 
dire. Alors le roi se leva de son siége. 21 Mais 
Éhud avangant sa main gauche, prit l’épée de 
dessus sa cuisse droite, et la lui enfonça dans 
le ventre, 22 De telle sorte que la poignée 
entra aprés la lame, et que la graisse se ferma 
sur la lame; car il ne tira pas l'épée du ventre, 
et elle sortit par le fondement. 23 Puis 
Éhud sortit par le vestibule, en fermant aprés 
lui les portes de la salle, et en tirant le verrou 
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KPITAI, y, 0. 


24 Kai abróc י06\ף18‎ kai ot 707066 0 
érijAOov kai sidov, kai 1000 al Obpat rod Vrepyov 
ioónvop£vat, kal irav Mn more arokevoi 7000 6 
25 Kai iré- 
er , , Li * , * 4 2 , 
p&vav Ewe goxovovro * Kai 1600 otk &ortv 0 davoiywv 


avroU iv rg Tapeip TH 0600 ; 


706 00006 rod Vreowov’ kai fAaBov rv kMeióa 
kai Tvoi£av, kai idod 6 kúpioç עשז₪0‎ TETTUKUC 
imi rv עמץ‎ rsÜvgkoc. 26 Kai 'Ao0 00000 Ewe 
éOopvjiotvro, kat 006 Hv ó mposvoðv avrg 
kai 20700 rapijAde rà yAvrrd kat מ006000‎ sic 
EXertpw0á. 27 Kai éyévero vika ש06‎ ‘Awd 
tc yiv ‘lopand, kai écdAricev iv keparivy 
iv rg Ope 'Egpatu' kai caréBnoay civ aire oi 
וסוט‎ ‘Icpa)A dard rot Opovc, kai abroc turpogdev 
avrav. 28 Kai me mpdc 006ז₪0‎ Karáßnre 
Oricw pov, Ort rapédwke Kipiog ó 0608 rove 
éxOpove huv rv 11008 iv xepl tjuov’ kai 
karéBycav Oricw avrov, kai rpokareAdfBovro Tac 
000300806 rot ‘lopdavov ric Mwáß, kai otk 
apnkey dvéipa ðaßjvaı. 29 Kai irarafav riw 
Mwàß rj ruipg ékewy Wael dixa 6 
avopayv, mav Nirapoy kal rdavra ávópa duvapewe, 
kal où מ060000‎ 6 avyp. 30 Kai &verpary Mwdj3 
iv TH rutog ékeiwgy סחט‎ xeioa Iopa, kai 
gvyacev ý yl Oyéokovra ern’ kal fkowev 
007000 Awd Ewe 00 áméÜave. 31 Kal per’ aùròv 
avéorn Yapeyap viog Away, kal irdarate rove 
dAXooóXovc sig 8806004006 ávópac &v TP aporporrodt 
Toy Boor, kal 20006 kal ys abróc róv ‘lcpanA. 


KEQ. ð 


1 KAI 0זע7000606‎ ot viol 'lopa:A zotujcat 0 
4006 
2 Kai drédoro rove viobc '10007(\ 800006 èv 
ופא‎ "Iagiv Bao\éwe Xavaáv, óc tBacirevoey iv 
'Acóp* kal 6 dpyev ric Ovváutoc abro? Xwápa, 
kal 0700 katre èv 400000 עשז‎ i0vàv. 3 Kai 
10500050 ot viol 'Icpa)A\ rpoc Kúpiov, ore 
ivvakócta 60076 onp iv avrg, kal abróc 


Kupíov: kal‏ עסוהשעג עססמעסה 


]0\₪/6 Tov ‘Topar)\ kara kpároc 606006 fry. 
4 Kal AeB(ópa מעטץ‎ rpopiric ((עטץ‎ 0, 
arg txpwe tov '10000(\ £v rid rape éxeivy. 
9 Kal abr] ékaOnro urd goivika AsBBopa ava 
Héoov rijc ‘Papà kal ava pésov ric BaiQyjA iv 
rp dpe 'Eópatu, kal aviBawoy mpóc adbriy oi 
vioi "16000 eic kpiow. 6 Kai dréoredle AsGBépa 
kal éxadece roy 120006 viov 'ABwetu ik Kadng 
Neó0aM, kal cime mpòç abróv Ovdyi ivertiXaro 
Kópioc 6/0606 ‘Iopa\ cov Kal amededboy 66 Bpoy 
00060, kal Anby pera ceavrot 0066 א‎ 6 
ע000ע0‎ ik rüv viov NegOaAl kal ie עשז‎ viðv 
ZaBoviwv, 7 Kal 17680 rpdg oè tic rov 
xtuáppovr Kucüv iri ròv 200000 dpyovra rijc 
Ouvapewc ‘IaBiv, kal rà 000070 abro) kal rò 
rAijdog avrov, kal 0000000ח‎ abróv ec ysipig 
cov; 8 Kai elme 7006 abr)v 100066 ’Edv 
00600006 uer ipod ropstcouat, kal tav pl) ropev- 
Ojc ob ropevcouat, Ort oùe 0106 rüv tjuépav 
iv gy ebodot Kipiog róv dyyeAov per’ ipod. 











HEXAGLOTTA. 


JUDICUM, III. IV. 


24 Per posticum egressus est. Servique regis 
ingressi viderunt clausas fores ccenaculi, atque 
dixerunt: Forsitan purgat alvum in estivo 
cubiculo. 25 Expectantesque diu donec 
erubescerent, et videntes quod nullus aperiret, 
tulerunt clavem: et aperientes invenerunt 
dominum suum in terra jacentem mortuum. 
26 Aod autem, dum illi turbarentur, effugit, et 
pertransiit locum idolorum, unde reversus 
fuerat. Venitque in Seirath: 27 Et statim 
insonuit buccina in monte Ephraim: descen- 
deruntque cum eo filii Israel, ipso in fronte 
gradiente. 28 Qui dixit ad eos: Sequimini 
me: tradidit enim Dominus inimicos nostros 
Moabitas in manus nostras. Descenderuntque 
post eum, et occupaverunt vada Jordanis que 
transmittunt in Moab: et non dimiserunt 
transire quemquam: 29 Sed percusserunt 
Moabitas in tempore illo, circiter decem millia, 
omnes robustos et fortes viros; nullus eorum 
evadere potuit. 30 Humiliatusque est Moab 
in die illo sub manu Israel: et quievit terra 
octoginta annis. 31 Post hunc fuit Samgar 
filius Anath, qui percussit de Philisthiim 
sexcentos viros vomere: et ipse quoque defendit 
Israel. 


CAPUT IFY. 


1 ADDIDERUNTQUE filii Israel facere malum 
in conspectu Domini post mortem Aod, 2 Et 
tradidit illos Dominus in manus Jabin regis 
Chanaan, qui regnavit in Asor: habuitque 
ducem exercitus sui nomine Sisaram, ipse 
autem habitabat 
3 Clamaveruntque filii Israel ad Dominum: 


in Haroseth gentium. 


nongentos enim habebat faleatos currus, et 
per viginti annos vehementer oppresserat eos. 
4 Erat autem Debbora prophetis uxor Lapidoth, 
que judicabat populum in illo tempore. 5 Et 
sedebatsub palma, que nomine illius vocabatur, 
inter Rama et Bethel in monte Ephraim: 
ascendebantque ad eam filii Israel in omne 
judieium. 6 Que misit et vocavit Barac 
filium Abinoem de Cedes Nephthali : dixitque 
ad eum: Praecepit tibi Dominus Deus Israel, 
vade, et duc exercitum in montem Thabor, 
tollesque tecum decem millia pugnatorum 
de filis Nephthali, et de filiis Zabulon: 
7 Ego autem adducam ad te in loco tor- 
rentis Cison, Sisaram principem exercitus 
Jabin, et currus ejus, atque omnem multitu- 
dinem, et tradam eos in manu tua. 8 Dixit- 
que ad eam Barac: Si venis mecum, vadam: 
si nolueris venire mecum, non pergam. 























BIB 


JUDGES, III. IV. 


24 When he was gone out, his servants came ; 
and when they saw that, behold, the doors 
of the parlour were locked, they said, surely 
he covereth his feet in his summer chamber. 
25 And they tarried till they were ashamed : 
and, behold, he opened not the doors of the 
parlour; therefore they took a key, and 
opened them: and, behold, their lord was 
fallen down dead on the earth. 26 And Ehud 
escaped while they tarried, and passed beyond 
the quarries, and escaped unto Seirath. 
27 And it came to pass, when he was come, 
that he blew a trumpet in the mountain of 
Ephraim, and the children of Israel went 
down with him from the mount, and he before 
them. 28 And he said unto them, Follow 
after me: for the Lorp hath delivered your 
enemies the Moabites into your hand. And 
they went down after him, and took the fords 
of Jordan toward Moab, and suffered not a 
man to pass over. 29 And they slew of Moab 
at that time about ten thousand men, all lusty, 
and all men of valour; and there escaped not 
aman. 30 So Moab was subdued that day 
under the hand of Israel. And the land had 
rest fourscore years. 31 4 And after him 
was Shamgar the son of Anath, which slew of 
the Philistines six hundred men with an ox 
goad: and he also delivered Israel. 


CHAPTER IV. 


1 AND the children of Israel again did evil 
in the sight of the 1,080, when Ehud was 
dead. 2 And the LORD sold them into the 
hand of Jabin king of Canaan, that reigned in 
Hazor; the captain of whose host was Sisera, 
which dwelt in Harosheth of the Gentiles. 
3 And the children of Israel cried unto the 
Lorp: for he had nine hundred chariots of 
iron; and twenty years he mightily oppressed 
the children of Israel. 4 € And Deborah, a 
prophetess, the wife of Lapidoth, she judged 
Israel at that time. 5 And she dwelt under 
the palm tree of Deborah between Ramah and 
Beth-el in mount Ephraim: and the children 
of Israel came up to her for judgment. 6 And 
she sent and called Barak the son of Abinoam 
out of Kedesh-naphtali, and said unto him, 
Hath not the Lorp God of Israel commanded, 
saying, Go and draw toward mount Tabor, and 
take with thee ten thousand men of the children 
of Naphtali and of the children of Zebulun ? 
7 And I will draw unto thee to the river Kishon 
Sisera, the captain of Jabin's army, with his 
chariots and his multitude; and I will deliver 


- him into thine hand. 8 And Barak said unto 


her, If thou wilt go with me, then I will go: but 
if thou wilt not go with me, then I will not go. 
95 


Doe V SDEXAGLOTI34A. 


Richter, 3, 4. 


24 Da er nun binaud mar, famen feine fnedte 
binein, unb faben, bafi die Thür ber Sommerlaube 
verfébfoffen war, unb fpraden: Er 7 
gu Stuhl gegangen in der Kammer an ber 
Sommerlaube. 25 Da fie aber fo lange harreten, 
big fie fib fhimeten, (Denn niemand that die Thür 
ber Laube auf,) nabmen fie den 65010761, und 
ſchloſſen auf; fiebe, ba fag thr Herr auf ber Erde 
todt. 26 Ehud aber mar entronnen, dieweil fie 
verzogen, und ging vor den Götzen über, und 
entrann big gen Seirath. 27 Und ba er binein 
fam, bíied er bie Pofaune auf bem Gebirge 
Ephraim. Und die Kinder 3frael zogen mit thm 
vom Gebirge, und er oor thnen ber, 28 Und 
fprah gu ihnen: Saget mir nad; denn ber 
Herr hat euh bie Moabiter, eure Feinde, in eure 
Hände gegeben. Und fie jagten ihm nag, und 
gewannen die Furt am Gordan ein, bie gen 
Moab gebet, unb liefen niemand hinüber geben. 
29 Und fhlugen bie Moabiter zu der Zeit, bet 
gehn taufend Mann, alljumal die beftem und 
ftreitbare Männer, bag niht Einer entrann. 
30 Alfo wurden bie Moabiter zu der Zeit unter 
die Hand der Kinder 3frael gedampfet. Und dag 
Land war ftille achtzig Jabr. 31 Darnah war 
Gamgar, ber Sohn Anath; ber fug 8 
punbert Philifter mit einem Sdfenfteden, unb 
erlofete auc) Sfrael. 


Das 4. Capitel. 


i Aber tie Kinder Sfraef thaten fürber übel 
vor dem Herrn, da Ehud geftorben war. 2 Und 
ber Herr verfanfte fie in die Hand Sabin, ber 
Cananiter Königs, ber zu Hazor fag; und fein 
SFeldhauptmann mar Siffera, und er wobhnete zu 
Harofeth ber Heiden. 3 Und die Kinder 3frael 
fhrieen gum Herrn; denn er hatte neun hundert 
ciferne Wagen, und zwang die Kinder Hfrael 
mit Gewalt zwanzig (00%. 4 Zu derfelbigen 
Beit war Rigterin in Sfrael die Prophetin 
Debora, ein Eheweib des Lapidoth. 5 Und fie 
wobnete unter ber Palme Debora, zwiſchen Rama 
und Bethel, auf dem Gebirge Ephraim. Und die 
Kinder Sfrael famen zu ihr hinauf שטט‎ 4 
6 Diefelbige fandte hin, und ließ rufen Barak, 
dem Sohn Abinoam, yon Redes Naphthali, und 
ließ ihm fagen: Hat bir nicht ber Herr, der Gott 
Sftaet, geboten: Gehe hin, unb zeuch auf den 
Berg Thabor, unb nimm zehn taufenb Mann mit 
,טול‎ von ben Kindern 9tapbtbafi und Sebulon 2 
ד‎ Denn ih will Siffera, den Feldhauptmann 
Sabin, zu bir ziehen an das Wafer Kifon, mit 
feinen Wagen, und mit feiner Menge, und will 
ibn in deine Hände geben. 8 Barak fprach zu thr: 
Wenn bu mit mir zeuchft, fo will ih ziehen; zeuchſt 
bu aber nicht mit mir, fo will id nicht sieben. 


| 


JUGES, III. IV. 


24 Il sortit ainsi. Cependant les serviteurs de 
Héglon vinrent et regardérent; et voici, la 
porte de la salle était fermée au verrou, et ils 
dirent: Sans doute il se couvre les pieds dans 
sa chambre d'été. 25 Et ils attendirent jusqu'à 
en devenir honteux, et voici, personne n'ouvrant 
les portes de la salle, ils prirent la clef, et 
l'ouvrirent, et voici, leur maitre était étendu 
mort à terre. 26 Pendant qu'ils tardaient 
ainsi, Ehud échappa, passa les idoles et se 
sauva a Séhira. 27 Or, quand il y fut arrivé, 
il sonna de la trompette dans la montagne 
d'Éphraim, et les enfants d'Israél descendirent 
avec lui de la montagne. Alors il marcha 
devant eux. 28 Et il leur dit: Suivez-moi, 
car le SEIGNEUR a livré entre vos mains les 
Moabites, vos ennemis. Ils descendirent ainsi 
aprés lui, et s'étant emparés des passages 
du Jourdain, vis-à-vis de Moab, ils ne 
laissérent passer personne. 29 Ils frappérent 
done en ce temps-la dix mille Moabites, 
tous hommes forts et vaillants, dont aucun 
n’échappa. 30 En ce jour-là Moab fut ainsi 
humilié sous la main d'Israél. Et le pays fut 
en repos quatre-vingts ans. 31 | Et aprés 
Éhud vint Samgar, fils de Hanath, qui frappa 
six cents Philistins avec un aiguillon de 
bouvier. Et lui aussi délivra Israël. 


CHAPITRE IV. 


1 On, quand Éhud fut mort, les eufants 
d’Israél se mirent encore à faire ce qui est mal 
aux yeux du SEIGNEUR. 2 Alors le SEIGNEUR 
les mit sous la main de Jabin, roi de Canaan, 
qui régnait 4 Hatsor, et qui avait pour chef de 
son armée Sisera, qui demeurait à Haroseth 
des Gentils. 3 Cependant les enfants d’Israél 
crièrent au SEIGNEUR, car Jabin avait neuf 
cents chars de fer, et il avait violemment 
opprimé les enfants d'Israél pendant vingt 
ans. 4 § En ce temps-là, Débora, prophétesse, 
femme de Lappidoth, était juge d'Israél. 5 Or 
elle était assise sous le palmier de son nom, 
entre Rama et Béthel, dans la montagne 
d'Éphraim; et les enfants d'Israël montaient 
vers elle pour étre jugés. 6 Et elle envoya 
appeler Barak, fils d’Abinoham, de Kédés en 
Nephtali, et lui dit: Le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, te dit: Va, réunis dans la montagne 
de Thabor et prends avec toi dix mille hommes 
des enfants de Nephtali et de Zabulon. 7 Et 
j’attirerai à toi, prés du torrent de Kison, 
Sisera, chef de l'armée de Jabin, avec ses 
chars et ses troupes; et je les livrerai 
entre tes mains. 8 Cependant Barak lui 
dit: Si tu viens avec moi, j'irai; mais si 
tu ne viens pas avec moi, je n'irai point. 





BIPLIA AEAXAAGIIOT LES 
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KPITAI, 4. 


9 Kal sime Topevopévn ropedvcouwat perà coU* 
TAY yivwoks Ort 006 čoraı TO Trporépnuá cov 
iml riv Oddy jv od mopevy, OTL iv yepi yvvawóc 
8700006706 — Kópioc Tov Swapa* kal avéorn 
AcBBepa kai 1700600 pera rod Bapdk ik Kadne. 
10 Kal à8óges 26006 rov ZaBov\wy kal roy 
Neó0aMi ik Kadnc, kal avéBycav ₪076 6 
avrov Otka xyUXáüsc davépwov’ kal avéBn AcBj3opa 
per abroU. ll Kal Xafép ó Kwaiog éxwpicd 
ano Kawa 6070 röv viðv 'logag yaußpoù 
Mwvon, kai éxnke tiv ckgv)v 60-00 Ewe 000 
mAtovekroÜvruv, 1( tori èxóueva Kedéc. 12 Kal 
avqyyéAn Xwcápq or àvégo Bapak vióc Apıveèp 
tic 0006 OaBwp. 13 Kal ékáXece 200006 ravra 
Ta Gppata 80700, ivvakócut dppara 00006. kai 
mavra Tov Nady Tov per’ 60700 dard 'Apwo0 עשז‎ 
עשע20‎ sic Tov xeysappovy Kioðv. 14 Kal eme 
AcBBapa 7póc 200606 'AvácryÜn öre atrn 1 
huipa tv 7} maptdwKe 600006 róv 300006 v Tj 
yepi cov, Ort Kóptoc i£eNeboerat ע00006ה)ן+‎ cov * 
kai 60793 Bapdk kard rod dpove 00360 kal deka 
x\iadeg davép@v 6riocw 60700. 15 Kai iféoryoe 
Kópiog rÓv Xicápa kal ravra rd opara abroU 
kai vücav עוד‎ TapeuBo\jy aùroù v oropare 
pou$aíac ivømiov Bapák' kal 07632 68 
travwdev ToU d4puaroc abrov kai Epuye oic 
mooly abroU. 16 Kal Bapdk עשאש)0‎ Ózico rev 
dapuarwv kal Oricw ric rapsujSoXfjc 6 0 
Tov -עשע0:‎ kal rece rida TapEUBo\r) Xucápa èv 
17 Kai 


avrov 606 oKnvijy 


cróuart poppatac, ob kareAeigQy Ewe évóc. 
00000 tgvye oie roclv 
Tam yvvawóc Xajip éraipov rod Kıvaiov, Ort 
Hp/vy ùv ava péaov 'agiv Baovéwe 'Acop kal 
18 Kal 


‘Land cic cuvavrnow 2/0606 kal ttv‏ ע5506 


` , - ” ~ 
avd utcov rod oikov Xaßèp rod Kwaiov. 


= — 
0760 "EkkNuor, kúpi pov, EkkNMuvov mpoc pé, pul) 


Qoo? * 


ka) mepieBarey abróv éxuBorai. 


kal 6עו\560:‎ mode abrÜv tic THY okqgvQv * 
19 Kai eine 
Xucápa Tpóc abrQv Ilórwóv pe 6) pikpòv 00 
Ort שסף/00:‎ > kal $voi£s THY àckóv rod yáXakroc 
20 Kai 


cime 7püc abr)v 200006 270: dy iml rv 0000 


kal trorigev abróv, kal zeoit(JaAev abróv. 


Tic ckmvije, Kal והזח‎ &dv avp Ey mpòc oè kal 
gowrnoy ce kal ity El forw ₪05 avp; kal 
2] Kal &Xapev ‘laid yvvi) Xaßèp 


roy máccaXov Tic ckqvije kal tOqke T5v cóUpav 


Epeic 006 tore. 


fv rj xeiol abrijc, kal 6/0706 mpòç abróv iv 
kovój kal £Ezmíe roy smáccaNov iv ry Kporady 
airov, kal Ou£rA0ev èv rj yÅ’ Kal abric ifecrwg 
éoxorwOn kal áztÜave. 22 Kal idod Bapáx did- 
kwv tov Disapa, kal ע06\ן25‎ "land eic cuvavrnow 
abrQ kal nev abrQ AtUpo kai 06050 cor Tov 
avdpa Ov od Zgrüc: 
kal 0600  Xwápa tppıuuévoç 960060, kai 0 
máccaNoc iv rd kporiagw abrod. 23 Kal 
érpómwctv 6 0606 róv 'IaBiv (jaciMéa Kavady 
iv Tj הס‎ tkeivy £umpocÜcv viðv .ג(10000'‎ 


kal sigijAde mpòc aùrhv, 


JUDICUM, IV. 


9 Que dixit ad eum: Ibo quidem tecum, sed 
in hae vice victoria non reputabitur tibi, quia 
in manu mulieris tradetur Sisara. Surrexit 
itaque Debbora, et perrexit cum Barae in 
Cedes. 10 Qui, accitis Zabulon et Nephthali, 
ascendit cum decem millibus pugnatorum, 
habens Debboram in comitatu suo. 11 Haber 
autem Cinzeus recesserat quondam a ceteris 
Cinæis fratribus suis filiis Hobab, cognati 
Moysi: et tetenderat tabernacula usque ad 
vallem, quae vocatur Sennim, et erat juxta 
Cedes. 
ascendisset Barac filius Abinoem, in montem 


12 Nuntiatumque est Sisare, quod 


Thabor: 13 Et congregavit nongentos falcatos 
currus, et omnem exercitum de Haroseth 
gentium ad torrentem Cison. 14 Dixitque 
Debbora ad Barac: Surge, heec est enim dies, 
in qua tradidit Dominus Sisaram in manus 
tuas: en ipse ductor est tuus. Descendit itaque 
Barae de monte Thabor, et decem millia 
pugnatorum cum eo. 185 Perterruitque 
Dominus Sisaram, et omnes currus ejus, 
universamque multitudinem, in ore gladii, ad 
conspectum Barac: in tantum, ut Sisara de 
16 Et Barae 


persequeretur fugientes currus, et exercitum 


curru desiliens, pedibus fugeret, 


usque ad Haroseth gentium, et omnis hostium 
multitudo usque ad internecionem caderet. 
17 Sisara autem fugiens pervenit ad tentorium 
Jahel uxoris Haber Cinei. Erat enim pax 
inter Jabin regem Azor, et domum Haber 
Cinei. 18 Egressa igitur Jahel in occursum 
Sisare, dixit ad eum: Intra ad me, domine 
mi: intra, ne timeas. Qui ingressus taber- 
naculum ejus, et opertus ab ea pallio, 19 Dixit 
ad eam: Da mihi, obsecro, paululum aque, 
quia sitio valde. Quæ aperuit utrem lactis, et 
dedit ei bibere, et operuit ilum. 20 Dixitque 
Sisara ad eam: Sta ante ostium tabernaculi : 
et cum venerit aliquis interrogans te, et dicens: 
Numquid hie est aliquis? Respondebis: Nullus 
est. 21 Tulit itaque Jahel uxor Haber clavum 
tabernaculi assumens pariter et malleum: et 
ingressa abscondite ct cum silentio, posuit 
supra temyus capitis ejus clavum, percussum- 
que malleo defixit in cerebrum usque ad 
terram : qui soporem morti consocians defecit, 
et mortuus est. 22 Et ecce Barac sequens 
Sisaram veniebat: egressaque Jahel in occursum 
ejus, dixit ei: Veni, et ostendam tibi virum 
quem queris. Qui cum intrasset ad eam, vidit 
Sisaram jacentem mortuum, et clavum infixum 
in tempore ejus. 23 Humiliavit ergo Deus in 
die illo Jabin regem Chanaan coram filiisIsrael: 




















BIBLIA HEXAGLOTIT A. 


JUDGES, IV. 


9 And she said, I will surely go with thee: 
notwithstanding the journey that thou takest 
shall not be for thine honour; for the LORD 
shall sell Sisera into the hand of a woman. 
And Deborah arose, and went with Barak to 
Kedesh. 10 €| And Barak called Zebulun 
and Naphtali to Kedesh; and he went up 
with ten thousand men at his feet: and 
Deborah went up with him. 11 Now Heber 
the Kenite, which was of the children of 
Hobab the father in law of Moses, had severed 
himself from the Kenites, and pitched his tent 
unto the plain of Zaanaim, which ts by Kedesh. 
12 And they shewed Sisera that Barak the 
son of Abinoam was gone up to mount Tabor. 
13 And Sisera gathered together all his 
chariots, even nine hundred chariots of iron, 
and all the people that were with him, from 
Harosheth of the Gentiles unto the river of 
Kishon. 14 And Deborah said unto Barak, 
Up; for this ts the day in which the LORD 
hath delivered Sisera into thine hand : is not 
the LORD gone out before thee? So Barak 
went down from mount Tabor, and ten 
thousand men after him. 15 And the Lorp 
discomfited Sisera, and all his chariots, and 
all Ais host, with the edge of the sword before 
Barak; so that Sisera lighted down off his 
chariot, and fled away on his feet. 16 But 
Barak pursued after the chariots, and after 
the host, unto Harosheth of the Gentiles: and 
all the host of Sisera fell upon the edge of 
the sword; and there was not a man left. 
17 Howbeit Sisera fled away on his feet to 
the tent of Jael the wife of Heber the Kenite: 
for there was peace between Jabin the king of 
Hazor and the house of Heber the Kenite. 
18 § And Jael went out to meet Sisera, and 
said unto him, Turn in, my lord, turn in to 
me; fear not. And when he had turned in 
unto her into the tent, she covered him with 
a mantle. 19 And he said unto her, Give me, 
I pray thee, a little water to drink; for 1 am 
thirsty. And she opened a bottle of milk, and 
gave him drink, and covered him. 20 Again 
he said unto her, Stand in the door of the tent, 
and it shall be, when any man doth come and 
enquire of thee, and say, Is there any man 
here? that thou shalt say, No. 21 Then Jael 
Heber’s wife took a nail of the tent, and took 
an hammer in her hand, and went softly unto 
him, and smote the nail into his temples, and 
fastened it into the ground: for he was fast 
asleep and weary. So he died. 22 And, 
behold, as Barak pursued Sisera, Jael came 
out to meet him, and said unto him, Come, and 
I will shew thee the man whom thou seekest. 
And when he came into her tent, behold, 
Sisera lay dead, and the nail was in his temples. 
23 So God subdued on that day Jabin the 
king of Canaan before the children of Israel. 
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Rihter, 4. 


9 Sie fprach: 3h will mit bir ziehen, aber ber 
Preis wird nicht dein fein auf diefer Reife, die bu 
thuft; fondern ber Herr wird Giffera in eines 
Weibes Hand übergeben. Alfo machte fic) Debora 
auf, und 3og mit Baraf gen Kedes. 10 Da rief 
Paraf Sebulon und Naphthali gen Redes, unb 
jog ju Hus mit zehn taufenb Mann. Debora 
30g auch mit ibm. 11 Heber aber, ber Keniter, 
war von ben Kenitern, von den Kindern Hobab, 
Mofes Schwagers, gezogen, und hatte feine Hütte 
aufgefthlagen bet den 61068 3aanaim neben 
Kedes. 12 Da ward Sifera angefagt, bag 
Barat, ber Sohn Abinoam, auf den Berg Thabor 
gezogen ware, 13 Und er rief alle feine Wagen 
gufammen, neun hundert eiferne Wagen, und 
alles Volf, bag mit ibm war, von Harofeth ber 
Heiden, an das Wafer Kifon. 14 Debora aber 
fevad) ju Barat: Auf, dag ift ber Tag, ba bir 
ber Gerr Giffera hat in deine Hand gegeben ; 
Denn ber Herr wird yor dir her ausziehen. Alfo 
30g Baraf yon dem Berge Thabor herab, unb bie 
3ebn taufend Mann ihm nag. 15 Aber der Herr 
erfdvedte ben Giffera, fammt allen feinen Wagen 
und ganzem Deer, vor ber Scharfe des Schwerts 
Paraf, bag Siffera yon feinem Wagen fprang, 
und flog gu Sus. 16 Barak aber jagte nach ben 
Wagen und bem Heer, bis gen Harofeth ber 
Heiden. Unb alles Heer Siffera fief vor der 
Schärfe des Schwerts, bag nicht Einer überblieb. 
17 Giffera aber flohe gu Fup in die Hütte Jael, 
beg Weibes Heber, des Reniters. Denn ber 
Konig Sabin gu Hazor, und das Haus Heber, 
des RKeniters, ftunden mit einander im Frieden, 
18 Sael aber ging heraus, Giffera entgegen, und 
fprah zu ibm: Weihe, mein Herr, weiche zu 
mir, unb fiirchte bid) nicht. Und er wich zu ihr 
ein in ihre Hütte, unb fie bedte ihn zu mit 
einem Mantel. 19 Cr aber fprad zu ihr: 
Lieber, gib mir ein wenig Wafers zu trinfen, 
denn mich birftet. Da that fie auf einen 
Milchtopf, und gab ihm zu trinfen, und bedte 
ihn gu. 20 Und er fprad gu ihr: Tritt in 
ber Hütte Thür, unb wenn jemand fommt und 
fragt, ob jemand bie fey; fo fpri : Niemand. 
21 Da nahm Sael, das Weib Heber, einen 
Nagel yon der Hütte, unb einen Hammer in ihre 
Hand, und ging 106 zu thm hinein und flug 
ibm ben Nagel burg feinen 650106, bag er zur 
Erde fanf. Gr aber entſchlummerte, ward ohn- 
mächtig, unb ſtarb. 22 Da aber Barak Giffera 


nadjagte, ging ihm Sael entgegen heraus, unb | 


fprach zu ihm: Gehe ber, ig will dir den Mann 


zeigen, ben bu fucheft. Und da er zu ihr hinein fam, | 


fag Siffera todt, und der Nagel ftaf in feinem 
65010. 23 Ufo dampfte Gott zu ber Zeit Sabin, 
ber Cananiter König, bor den Kindern Sfrael. 





JUGES, IV. 


9 Alors elle répondit: Je ne manquerai pas 
d'aller avec toi; mais tu n'auras pas d'honneur 
dans le chemin où tu marcheras, car le 
SEIGNEUR livrera Sisera entre les mains d'une 
femme. Puis Débora se leva et alla avec 
Barak à 166068. 10 | Barak ayant assemblé 
Zabulon et Nephtali à Kédés, dix mille 
hommes montérent sur ses pas, et Débora 
monta avec lui. 11 Or Héber, Kénien, s'était 
séparé des Kéniens, des fils de Hobab, beau-pére 
de Moise, et avait dressé sa tente jusque so 
le chéne de Tsahanajim, qui est prés de Kédés. 
12 On rapporta donc à Sisera que Barak, fils 
d'Abinoham, était monté dans la montagne de 
Thabor. 13 Alors Sisera assembla tous ses 


chars, neuf cents chars de fer, et tout le peuple 
qui était avec lui, depuis Haroseth des Gentils 


jusqu'au torrent de Kison. 14 Cependant 
Débora dit à Barak: Lève-toi, car c'est ici le 
jour oà le SEIGNEUR a livré Sisera en ta main. 
Le SEIGNEUR n’est-il pas sorti devant toi ? 
Barak descendit donc de la montagne de Thabor, 
et dix mille hommes aprés lui. 15 Et le 
SEIGNEUR frappa devant Barak, par le 
tranchant de l'épée, Sisera et tous les chars, et 
toute l'armée. Cependant Sisera sauta de son 
char et s’enfuit à pied. 16 Mais Barak 
poursuivit les chars de l'armée jusqu'à Haroseth 
des Gentils, et toute l'armée de Sisera fut 
passée au fil de l'épée: il n'en resta pas un. 
17 Or Sisera s'enfuit à pied vers la tente de 
Jaël, femme de Héber, Kénien; car il y avait 
paix entre Jabin, roi de Hatsor, et la maison 
de Héber, Kénien. 18 ף‎ Et Jaël sortit au 
devant de Sisera, et lui dit: Mon seigneur, 
entre, entre chez moi, ne crains rien. Il entra 
done chez elle dans la tente, et elle le cacha 
sous une couverture. 19 Puis il lui dit: Je 
te prie, donne-moi un peu d'eau à boire, car 
jai soif. Alors, ouvrant une outre de lait, 
elle lui donna à boire et le couvrit. 20 Il lui 
dit ensuite: Place-toi à l'entrée de la tente, et 
si quelqu'un vient et t'interroge, disant: Y 
a-t-il quelqu'un ici? tu répondras, Non. 
21 Mais Jaél, femme de Héber, prit un clou 
de la tente, et saisissant de sa main un marteau, 
elle vint doucement à lui, et pendant qu'il 
dormait profondément, car il était fort las, eiie 
lui enfonça dans sa tempe le clou, qui entra 
dans la terre. Il mourut ainsi. 22 Cependant, 
voici, Barak poursuivait Sisera. Or Jaël sortit 
au-devant de lui, et lui dit: Viens, et je te 
montrerai l'homme que tu cherches. 11 8 
donc avec elle, et voici, Sisera était étendu 
mort, ayant le clou dans sa tempe. 23 En 
ce jour-là, Dieu humilia ainsi, devant 
les enfants d’Israél, Jabin, roi de Canaan. 
0 
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JUDICUM, IV. V. 


24 Qui crescebant quotidie, et forti manu 
opprimebant Jabin regem Chanaan, donec 
delerent eum. 


CAPUT V. 


1 CECINERUNTQUE Debbora et Barac filius 
Abinoem in illo die, dicentes: 2 Qui sponte 
obtulistis deIsrael animas vestras ad periculum, 
benedicite Domino. 3 Audite reges, auribus 
percipite principes: Ego sum, ego sum que 
Domino canam, psalam Domino Deo Israel. 
4 Domine, cum exires de Seir, et transires per 
regiones Edom, terra mota est, celique ac 
nubes distillaverunt aquis. 5 Montes fluxe- 
runt a facie Domini, et Sinai a facie Domini 
Dei Israel. 6 In diebus Samgar filii Anath, 
in diebus Jahel, quieverunt semite: et qui 
ingrediebantur per eas, ambulaverunt per 
calles devios. 7 Cessaverunt fortes in Israel, 
et quieverunt: donec 


surgeret mater in Israel. 


surgeret Debbora, 
8 Nova bella elegit 
Dominus, et portas hostium ipse subvertit: 
clypeus et hasta si apparuerint in quadraginta 
millibus Israel. 9 Cor meum diligit principes 
Israel: qui propria voluntate obtulistis vos 
benedicite Domino. 10 Qui 
ascenditis super nitentes asinos, et sedetis in 
judicio, et ambulatis in via, loquimini. 11 Ubi 
collisi sunt currus, et hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur justitie Domini et 
clementia in fortes Israel: tune descendit 
populus Domini ad portas, et obtinuit 
principatum. 12 Surge, surge Debbora, surge, 
surge, et loquere canticum: surge, Barac, et 
apprehende captivos tuos, fili Abinoem. 
13 Salvate sunt reliquie populi, Dominus in 
fortibus dimicavit. 14 Ex Ephraim delevit 
eos in Amalec, et post eum ex Benjamin in 
populos tuos, o Amalec: de Machir principes 
descenderunt, et de Zabulon qui exercitum 
ducerent ad bellandum. 15 Duces Issachar 
fuere cum Debbora, et Barac vestigia sunt 
secuti qui quasi in preeceps ac barathrum se 
discrimini dedit: diviso contra se Ruben, mag- 
nanimorum reperta est contentio. 16 Quare 
habitas inter duos terminos, ut audias sibilos 
gregum? diviso contra se Ruben, magnani- 
morum reperta est contentio. 17 Galaad trans 
Jordanem quiescebat, et Dan vacabat navibus: 
Aser habitabat in littore maris, et in portubus 
morabatur. 18 Zabulon vero et Nephthali 
obtulerunt animas suas morti in regioneMe- 
rome. 19 Venerunt reges et pugnaverunt, pug- 
naveruntreges Chanaan in Thanach juxtaaquas 
Mageddo, et tamen nihil tulere predantes. 


discrimini, 
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JUDGES, IV. V. 


24 And the hand of the children of Israel 
prospered, and prevailed against Jabin the 
king of Canaan, until they had destroyed 
Jabin king of Canaan. 


CHAPTER V. 


1 THEN sang Deborah and Barak the son 
of Abinoam on that day, saying, 2 Praise ye 
the Lorp for the avenging of Israel, when 
the people willingly offered themselves. 
3 Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; 
I, even I, will sing unto the Lorp; I will 
sing praise to the Lorp God of Israel. 
4 LORD, when thou wentest out of Seir, when 
thou marchedst out of the field of Edom, the 
earth trembled, and the heavens dropped, the 
clouds also dropped water. 5 The mountains 
melted from before the LORD, even that Sinai 
from before the LORD God of Israel. 6 In 
the days of Shamgar the son of Anath, in the 
days of Jael, the highways were unoccupied, 
and the travellers walked through byways. 
7 The inhabitants of the villages ceased, they 
ceased in Israel, until that I Deborah arose, 
that I arose a mother in Israel. 8 They chose 
new gods; then was war in the gates: was 
there a shield or spear seen among forty 
thousand in Israel? 9 My heart ts toward 


the governors of Israel, that offered themselves 


wilingly among the people. Bless ye the 
Lorp. 10 Speak, ye that ride on white asses, 
ye that sit in judgment, and walk by the way. 
11 They that are delivered from the noise of 
archers in the places of drawing water, there 
shall they rehearse the righteous acts ofthe 
LORD, even the righteous acts toward the 
inhabitants of his villages in Israel: then 
shall the people of the LORD go down to the 
gates. 12 Awake, awake, Deborah: awake, 
awake, utter a song: arise, Barak, and lead 
thy captivity captive, thou son of Abinoam. 
13 Then he made him that remaineth have 
dominion over the nobles among the people: 
the LORD made me have dominion over the 
mighty. 14 Out of Ephraim was there a root 
of them against Amalek; after thee, Benjamin, 
among thy people; out of Machir came down 
governors, and out of Zebulun they that handle 
the pen of the writer. 15 And the princes 
of Issachar were with Deborah; even Issachar, 
and also Barak: he was sent on foot into the 
valley. For the divisions of Reuben there 
were great thoughts of heart. 16 Why 
abodest thou among the sheepfolds, to hear 
the bleatings of the flocks? For the divisions 
cf Reuben there were great searchings of heart. 
17 Gilead abode beyond Jordan: and why did 
Dan remain in ships? Asher continued on 
the sea shore, and abode in his breaches. 
18 Zebulun and Naphtali were a people 
that jeoparded their lives unto the death 
in the high places of the field. 19 The 
kings came and fought, then fought the 
kings of Canaan in Taanach by the waters 
of Megiddo; they took no gain of money. 
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Richter, 4, 5. 


24 Und bie Hand ber Kinder Sfraef fuhr fort, 
und ward ftarf wider Sabin, ber Cananiter 
Konig, bis fie ibn ausrotteten, 


Das 5, Capitel. 


1 Da fang Debora und Barat, der Sohn 
Abinoam, gu ber Zeit, und ſprachen: 2 Lobet ben 
Herrn, bag Sfraef wieder fret tft worden, und 
das Volk willig dazu gewefen ift. 3 Dóret zu, 
iby fónige, unb merfet auf, ihr Fürſten! 3d will, 
bem Herrn will ig fingen, bem Herrn, bem Gott 
Sfrael, will ich fpielen. 4 Herr, ba bu yon Seir 
auszogeft, unb einer gingeft vom Felde Edom, da 
erzitterte bie Erde, ber Himmel trof, und die 
Wolfen troffen mit Wafer. 5 Die Berge 
ergoffen fih vor bem Herrn, ber Sinai vor bem 
Herin, bem Gott Sfraef. 6 Zu den Seiten 
Samgar, des Sohns Anath, gu den Zeiten Jael, 
waren vergangen bie Wege; unb die auf Pfaden 
geben follten, die wandelten burd) frumme Wege. 
7 68 gebrad, an Bauern gebradhs in Ifrael, 
bis bag ih Debora auffam, bis ih auffam, eine 
Mutter in Sfraef, 8 Ein Neues hat Gott 
erivablet, er hat die Thore beftritten. C8 war 
fein Schild nod) Cpief unter vierzig taufend in 
Sfrael zu feben. 9 Mein Herz tft wohl an ben 
Regenten Sfraef, die freiwillig find unter bem 
Volf. Lobet ben Herein, 10 Die ihr auf ſchönen 
Efelinnen reitet, die ihr am Gericht fipet, unb 
finget, bie ihr auf bem Wege gehet. 11 Da bie 
Schützen ſchrieen zwiſchen ben Schöpfern, ba fage 
man von der Gerechtigkeit des Herrn, von der 
Gerechtigkeit ſeiner Bauern in Iſrael; da zog des 
Herrn Volk derab gu ben Thoren. 12 Wohlauf, 
wohlauf, Debora, wohlauf, wohlauf, und finge 
ein Liedlein. Mache dich auf, Barak, und fange 
deine Fänger, du Sohn Abinoam! 13 Da 
herrſchten die BVerlaffenen über die machtigen 
Leute; ber Herr hat geherrfthet burg mid) über 
bie Gewaltigen. 14 Aus Ephraim war ihre 
Wurzel wider Amalef, und nach dir, Benjamin, 
in deinem Volf. Bon Machir find Regenten 
fommen, und von Sebulon find Regierer worden 
burg bie Sreibfeoer. 15 Und Fürften zu 
Iſaſchar waren mit Debora. Und Sfafthar war 
wie Barat im Grunde, gefanbt mit feinem 
Fußvolk. Ruben hielt hoch von thm, und fonberte 
fih von uns. 16 Warum bleibeft du zwiſchen den 
Hürden, gu Hören das S8[ófen ber Heerde, und 
haltft grog הסט‎ bir, und fonderft did) yon ung? 
17 Gilead blieb enfeit bes Sorbana, Und marum 
wohnete Dan unter den Sehiffen ? Afer fa an 
ber ?(nfurt des Meers, und blieb in feinen 
jerriffenen Fleden. 18 Gebufon8 Volf aber 
wagte feine Seele in ben Tod; Naphthali aud, in 
ber Höhe des Feldes. 19 Die Könige famen 
und ftritten, ba ftritten bie Könige ber 
Cananiter gu 50000000, am Wafer Megiddo; 
aber fie braten feinen Gewinn tavon. 
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JUGLS, IV. V. 


24 Et la 1nain des enfants d'Israél se fortifiant, 
pesa sur sabin, roi de Canaan, jusqu'à ce qu'ils 
eussent exterminé Jabin, roi de Canaan. 


CHAPITRE V. 


1 EN ce jour-là, Débora chanta avec Barak, 
fils d'Abinoham, ces paroles: 2 Bénissez le 
SEIGNEUR, de ce qu'il y a eu délivrance en 
Israél, et de ce que le peuple s'est présenté de 
plein gré au combat. 3 Écoutez, rois; princes, 
prétez l'oreille: moi, moi, je chanterai le 
SEIGNEUR ; je célébrerai le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél. 4 SEIGNEUR! quand tu sortis de 
Séhir, quand tu vins du pays d’Edom, la terre 
fut ébranlée; les cieux se fondirent: oui, les 
nuages se fondirent en eau. 5 Les montagnes 
tremblérent devant la face du SEIGNEUR ; ce 
Sinai-là trembla devant la face du SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél. 6 Aux jours de Samgar, fils 
de Hanath, aux jours de Jaél, les routes étaient 
désertes, et ceux qui d'ordinaire suivaient les 
sentiers battus, allaient par des chemins 
détournés. 7 Les chefs manquaient en Israél; 
ils manquaient jusqu'à ce que je me fusse 
levée, moi Débora—que je me fusse levée 
comme mère d'Israël. 8 Israël avait choisi 
de nouveaux dieux, et la guerre était aux 
portes: mais voyait-on ou lance ou bouclier 
chez les milliers d’Israél? 9 Mon cœur est 
pour les chefs d'Israél, pour ceux d'entre le 
peuple qui se sont présentés volontairement. 
Bénissez le SEIGNEUR. 10 Vous qui montez 
sur des anesses blanches; vous qui êtes assis 
sur des tapis; vous qui allez par les chemins, 
chantez! 11 Au milieu des cris de ceux qui 
se partagent le butin prés des abreuvoirs, 
chantez les bienfaits du SEIGNEUR, les bienfaits 
de son chef en Israél. Et qu'alors le peuple 
du SEIGNEUR descende aux portes. 12 Léve- 
toi, lève-toi, Débora, m’écriai-je; lève-toi, 
lève-toi; entonne le chant guerrier! Lève-toi, 
Barak, emmène captive ta multitude de captifs, 
toi fils d’Abinoham! 13 Et une petite troupe 
marche contre les puissants; le peuple du 
SEIGNEUR descend avec moi contre les forts. 
14 Ils viennent d’Ephraim, ceux qui sont 
contre Hamalek; aprés toi, Benjamin, avec 
tes peuples; les chefs descendent de Machir ; 
de Zabulon descendent ceux qui manient la 
plume de l'écrivain. 15 Et les chefs d'Issacar 
étaient avec Débora; Issacar ainsi que Barak 
fut envoyé dans la vallée. Mais parmi les 
partages de Ruben, on a eu dans le cceur de 
grandes contestations. 16 Pourquoi restes- 
tu assis dans tes enclos, afin d'écouter le 
chalumeau? Prés des ruisseaux de Ruben le 
coeur est aux grandes délibérations. 17 Galaad 
se repose au-delà du Jourdain; et Dan, 
pourquoi se tient-il sur ses barques? Aser 
reste sur le rivage de la mer, et repose dans ses 
golfes. 18 Zabulon est un peuple qui expose son 
àme à la mort avec Nephtali, sur les hauteurs 
de la campagne. 19 Les rois viennent, ils 
cothbattent; oui, les rois de Canaan combattent 
à Taanach, prés des eaux de Méguiddo; mais 
ils n'ont pas une piéce d'argent pour butin. 
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JUDICUM, V. VI. 


stelle 
manentes in ordine et cursu suo, adversus 


20 De celo dimicatum est contra eos: 


Sisaram pugnaverunt. 21 Torrens Cison traxit 
cadavera eorum, torrens Cadumim, torrens 
Cison : mea robustos. 
22 Ungule equorum ceciderunt, fugientibus 
impetu, et per preceps ruentibus fortissimis 
hostium. 23 Maledicite terre Meroz, dixit 
angelus Domini:  maledicite habitatoribus 
ejus, quia non venerunt ad auxilium Domini, 
in adjutorium fortissimorum ejus. 24 Benedicta 
inter mulieres Jahel uxor Haber Cinzi, et 
benedicatur in tabernaculo suo. 


conculca anima 


25 Aquam 
petenti lac dedit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. 26 Sinistram manum misit 
ad clavum, et dexteram ad fabrorum malleos, 
percussitque Sisaram queerens in capite vulneri 
locum, et tempus valide perforans. 27 Inter 
pedes ejus ruit: defecit, et mortuus est: 
volvebatur ante pedes ejus, et jacebat exanimis 
et miserabilis. 28 Per fenestram respiciens, 
ululabat mater ejus: et de ccenaculo loque- 
batur: Cur moratur regredi currus ejus? 
quare tardaverunt pedes quadrigarum illius ? 
29 Una sapientior ceteris uxoribus ejus, hee 
30 Forsitan nunc 
dividit spolia, et pulcherrima feminarum 


socrui verba respondit: 


eligitur ei: vestes diversorum colorum Sisarze 
traduntur in predam, et supellex varia ad 
ornanda colla congeritur. 31 Sic pereant 
omnes inimici tui, Domine; qui autem diligunt 
te, sicut sol in ortu suo splendet, ita rutilent. 
Quievitque terra per quadraginta annos. 


CAPUT VI. 


1 FECERUNT autem filii Israel malum in 
conspectu Domini: qui tradidit illos in manu 
Madian septem annis, 2 Et oppressi sunt 
valde ab eis. Feceruntque sibi antra et 
speluncas in montibus, et munitissima ad 
repugnandum loca. 3 Cumque sevisset Israel, 
ascendebat Madian et Amalec, ceterique 
orientalium nationum : 4 Et apud eos figentes 
tentoria, sicut erant in herbis cuncta vestabant 
usque ad introitum Gazz: nihilque omnino 
ad vitam pertinens relinquebant in Israel, non 
oves, non boves, non asinos. © Ipsi enim 
et universi greges eorum veniebant cum 
tabernaculis suis, et instar locustarum universa 
complebant, innumera multitudo hominum, et 
camelorum, quidquid tetigerant devastantes. 
6 Humiliatusque est Israel valde in con- 
spectu Madian. 7 Et clamavit ad Dominum 
postulans  auxilum contra Madianitas, 
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JUDGES, V. VI. 


20 They fought from heaven; the stars in 
their courses fought against Sisera. 21 The 
river of Kishon swept them away, that ancient 
river, the river Kishon. O my soul, thou hast 
trodden down strength. 22 Then were the 
horsehoofs broken by the means of the 
pransings, the pransings of their mighty ones. 
23 Curse ye Meroz, said the angel of the 
LORD, curse ye bitterly the inhabitants 
thereof; because they came not to the help of 
the Lorp, to the help of the LORD against 
the mighty. 24 Blessed above women shall 
Jael the wife of Heber the Kenite be, blessed 
shall she be above women in the tent. 25 He 
asked water, and she gave Aim milk; she 
brought forth butter in a lordly dish. 26 She 
put her hand to the nail, and her right hand 
to the workmen’s hammer; and with the 
hammer she smote Sisera, she smote off his head, 
when she had pierced and stricken through 
his temples. 27 At her feet he bowed, he 
fell, he lay down: at her feet he bowed, he 
fell: where he bowed, there he fell down 
dead. 28 The mother of Sisera looked out 
at a window, and cried through the lattice, 
Why is his chariot so long in coming? why 
tarry the wheels of his chariots? 29 Her 
wise ladies answered her, yea, she returned 
answer to herself, 30 Have they not sped? 
have they not divided the prey; to every man 
a damsel or two; to Sisera a prey of divers 
colours, a prey of divers colours of needlework, 
of divers colours of needlework on both sides, 
meet for the necks of them that take the spoil ? 
31 So let all thine enemies perish, O LORD : 
but Jet them that love him be as the sun when 
he goeth forth in his might. And the land 
had rest forty years. 


CHAPTER VI. 


1 Anp the children of Israel did evil in the 
sight of the Lorp: and the Lorp delivered 
them into the hand of Midian seven years. 
2 And the hand of Midian prevailed against 
Israel: and because of the Midianites the 
children of Israel made them the dens which 
are in the mountains, and caves, and strong 
holds. 3 And so it was, when Israel had 
sown, that the Midianites came up, and the 
Amalekites, and the children of the east, even 
they came up against them; 4 And they 
encamped against them, and destroyed the 
inerease of the earth, till thou come unto 
Gaza, and left no sustenance for Israel, neither 
sheep, nor ox, nor ass. 5 For they came up 
with their cattle and their tents, and they came 
as grasshoppers for multitude; for both they 
and their camels were without number: and 
they entered into the land to destroy it. 
6 And Israel was greatly impoverished 
because of the Midianites; and the children 
of Israel cried unto the Logp. 7 § And it 
came to pass, when the children of Israel 
cried unto the Lorp because of the Midianites, 
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Rihter, 5, 6. 


20 Bom Himmel ward wider fie geftritten, bie 
Sterne in ihren Lauften ftritten wider Sifera. 
21 Der Bach Kifon máfste fie, ber Bach Kedumim, 
der Bach Rifon. Tritt, meine Seele, auf bie 
Starten. 22 Da raffelten ber Pferde 006 bor 
dem Jagen ihrer mádjtigen Reiter. 23 Fluchet 
ber Stadt Meros, fprad ber Engel des Herrn ; 
flucbet ihren Biirgern, bafi fie nicht famen bem 
Herrn gu Hülfe zu Hiilfe dem Herrn zu ben Helden! 
24 Gefegnet fey unter ben Weibern Jael, bag 
Weib Heber, des Reniters; gefegnet fey fie in 
ber Hütte unter ben Weibern. 25 Milh gab fie, 
ba er Waffer forderte, unb Butter brachte fie bar 
in einer ferrfien Shale. 26 Sie griff mit 
ihrer Hand den Nagel, und mit ihrer Redten 
den Schmiedehammer, und flug Sifera burg 
fein Haupt, unb 3erquetffte, unb burdbobrte 
feinen 65011. 27 3u ihren Fugen friimmete er 
fich, fief nieder unb 16006 fih; er frümmcete fih, 
fief nieder gu ihren Figen; wie er fih krümmete, 
fo fag er verberbet. 28 Die Mutter Siffera 
fahe zum Fenfter aug, unb heulete durchs Gitter: 
Warum verzeucht fein Wagen, bag er nicht 
fommt? Wie bleiben die Nader feiner Wagen fo 
babinten? 29 Die weifeften unter feinen Frauen 
antworteten, ba fie ihre Klageworte immer 
wiederholte: 30 Sollen fie denn nicht finden 
und austheifen ben Raub, einem jeglichen Mann 
eine Mee ober awo zur Ausbeute, und Siffera 
bunte geftidte Kleider zur Ausbeute, geftidte 
bunte Kleider um ben Hals zur Ausbeute ? 
31 Mfo müifen umfommen, Herr, alle deine 
Feinde. Die ihn aber Lieb haben, miiffen fein, 
wie bie Sonne aufgebet in ihrer Macht! Unb 
das Land war ftille vierzig Fahr. 


Das 6. 1. 


1 Und da bie Kinder Sfrael 1100618 thaten vor 
dent Herrn, gab fie der Herr unter die Hand der 
Midianiter fieben Fahr. 2 Und ba der Midtaniter 
Hand gu ftarf ward über Sfrael, madten bie 
Kinder Sfraef für fih Klüfte in ben Gebirgen, 
und Höhlen, und Feftungen. 3 Und menn Ffrael 
etwas faete, fo famen bie SXibianiter, unb 
Amalefiter, unb bie aus dem Morgenlande, 
berauf über fie, 4 Unb fagerten fih wider fie, 
unb verberbeten das Gewächs auf bem Lande, big 
finan gen Gaza, und fiegen nichts 110011768 von 
Nahrung in Sfrael, weber Shaf, nod) Ochfen, 
noch Efel. 5 Denn fie famen herauf mit ihrem 
Vieh und Hütten, wie eine grofe Menge 
Seufdreden, bag weder fie noh ihre Rameele zu 
zählen waren; und fielen ing Land, daf fie es 
verberbeten. 6 Alfo ward Iſrael febr geringe 
טסט‎ ben Midianitern. Da fdrieen bie Kinder 
Sfrael gu bem Herrn. 7 Als fie aber au 
bem Herrn fchrieen, um ber Midianiter willen, 


JUGES, V. VI. 


20 Du haut des cieux on combat, du haut de 
leurs orbites les astres combattent contre 
Sisera. 21 Le torrent de Kison les emporte, 
Kison, le torrent des combats. Mon Ame, tu 
as foulé a tes pieds la force elle-méme. 
22 Alors les sabots des coursiers se sont 
brisés par la course, la course des vaillants. 
23 Maudissez Méros, a dit l'ange du SEIGNEUR, 
maudissez, maudissez ses habitants; car ils ne 
sont point venus au secours du SEIGNEUR, au 
secours du SEIGNEUR contre les puissants. 
24 Bénie soit parmi les femmes, Jaél, femme 
de Héber, Kénien; qu’elle soit bénie parmi les 
femmes qui vivent sous les tentes. 25 Sisera 
demande de l'eau, elle lui donne du lait; elle 
lui apporte de la créme dans la coupe des 
riches. 26 De sa main gauche, elle saisit le 
clou, de sa main droite, le marteau des ouvriers; 
et elle frappe Sisera; elle écrase sa téte; elle 
fracasse, elle transperce ses tempes. 27 Il se 
courbe à ses pieds, il tombe, il est étendu; il se 
courbe à ses pieds, il tombe ; il tombe meurtri à 
la place où il est frappé. 28 La mère de Sisera 
regarde par la fenêtre, et s'écrie à travers les 
treillis: Pourquoi son char tarde-t-il à venir ? 
pourquoi ses chars marchent-ils si lentement ? 
29 Les plus sages de ses femmes lui répondent, 
et elle-méme réplique à son discours: 30 Ne 
trouvent-ils pas du butin à partager? une fille. 
deux filles pour chacun des guerriers? n’y 
a-t-il pas, pour Sisera, le butin des vétements 
de diverses couleurs, le butin des vêtements 
teints et brodés, teints et brodés de chaque 


cóté, pour orner le cou du vainqueur? 31 Ó 
SEIGNEUR! qu’ainsi périssent tes ennemis, 
mais que ceux qui t'aiment soient comme le 
soleil levant dans sa force. Puis, le pays fut 
en repos pendant quarante ans. 


CHAPITRE VI. 


1 CEPENDANT les enfants d'Israél firent ce 
qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, et le 
SEIGNEUR les livra pendant sept ans dans la 
main de Madian. 2 Or,la main de Madian 
se renforça contre Israël, et, à cause de Madian, 
les enfants d'Israél se firent des antres, des 
cavernes et des forts dans les montagnes. 
3 Car, quand Israël avait semé, il arrivait que 
Madian montait avec Hamalek et les enfants 
de l'orient. Ils montaient ainsi contre lui; 
4 Ils faisaient un camp contre lui, ils rava- 
geaient les fruits du pays jusque vers Gaza, 
et ne laissaient en Israél ni vivres, ni brebis, 
ni bceufs, ni anes. 5 En effet, ils montaient, 
eux et leurs troupeaux, et ils venaient avec 
leurs tentes en aussi grand nombre que les 
sauterelles; et ils étaient innombrables, eux 
et leurs chameaux. Or ils venaient dans 
le pays pour le ravager. 6 Israël fut 
done fort affaibli par Madian. Alors les 
enfants d'Israél crièrent au SEIGNEUR. 7 €| Et 
quand les enfants d'Israël eurent crié au 
SEIGNEUR à cause de Madian, il arriva. 
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Wey TIM, ys my Td cem 
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KPITAI, >. 


8 Kai é&amioreiXe Kipioc — dvópa rpogirqv 
mpoc 
Tade Méy& Kipiog 0 
öç  àvijyayov 6 
tEnyayov 0206 if 
9 Kai ippvcáumv 960 ix x&póc Alyómrov kal 


7006 viovg ‘Ispan, kai clmev avroig 
0606 "Iapand 'Eyo elu 
& yie 
oikov 


Atybrrov, kal 
Govisiag — וסקס‎ 
ik xeipdg עשזע6ח‎ TOv עשזע36וג0‎ úuç, kal 
eéBarov atrovg ik rpocdrov wor, kai tOwka 
piv rjv עהֶץ‎ abrüv: 10 Kai da iptv 'Eyo 
Kvpiog 6 0606 Vudv, ob 00]38006006 rode 6 
Tov ‘Auoppaiov, iv oic Optic 660006 iv rj yj 
avrav* rie gwvje pov. 
11 Kai 5A0cv dyyeAog Kvpiov ra: ékdadigev 0 


kai otk sionkovcare 


THY TEpémvOoy rijv tv 'Egpada tv yj Iwde rarpig 
rod 'Ecópí' kai Tedewv ó vióc abro) paSdiZwr 
cirov iv Aqvg cic ikQvytiv dard rpocdrov rod 
Madiau. 12 Kai ₪008 abr 6 dyyeAog Kupíov 
kai ime 7póc avrov, Kvpiog perà cod, ioxvpóc 
Tov Ovváutov. 13 Kai elme rpog ajróv Tededv 
"Ev époi, kópié pov, kai & fort Kópioc wed’ judy, 
cic Tí edpev uç rd kakà raŭra; kal rod iori 
rdvra rà Üavuácia avrod d Oupyncavro ryuiv oi 
7076066 uv Atyovrec Mn ovxi i£ Alyómrov 
ávíjyaytv uig Kipiog; kai viv étppupev nude 
14 Kai 


Kvpíov kai 


kal £Ówkev uç èv yepi Madiap. 


, , ₪ , ` t . 
60706/6ח1‎ mpòç abróv 6 dyyeAog 
ele עסש11006‎ ¿v rjj toydi cov ravry, Kai owoetc 
Tov '10000(( èk 6006 1160/60 * idod tkaméoretha 
ge. 15 Kai sime vpóc עש1%06 ע0ז00‎ 'Ev ipot, 
ל‎ , , , ` , 2 S Vue 
kipié pov, ¿v rive שסשס‎ Tov ‘IcpagA; tod Ñ 
+ , , , - ` , , 4 
xác pov noervnoey tv Mavacoj, kai iyo cipt 
16 Kal 6 


rpog avroy 6 dyyeAog Kupiov 00000 fora, pera 


pikporepoe ¿v oikw TOU rarpog pov. 


cov, kai rardataig ע(וד‎ Madiau woei ávópa tva. 
17 Kal elre 
&Aeoc èv óó0aXuolc cov kai mowosg pot cü]uepov 
18 Mj) וטא‎ 


rpog avrov Tedewv Bi O5 evpov 


may 0 וז‎ tAaAqoag per’ tuo, 
évrevOev Ewe rod éAgsiw pe rpog oé, kai :Eoicw 
riv Üvoíav xai 00600 évwridov cov’ kai ttv 
"Bye cim ka0icopat Ewe rod imiorpépar oe. 19 Kai 
עש1606‎ 8/0706 xai émoíü]ocv עשץוש עס0וס?‎ kai 
oigl ש0ס60\‎ dévua, kai rà ₪066 &Ünkev iv Tip 
koóívq, kai Tov Couóv fBaAev iv TH xórpg, kai 
ifveykev abrà mpóc avrov סחט‎ Thy rtptguvÜov 
kai zpocQyywtv. 20 Kai sire 7006 aùròv 0 
dyyeAog rod 0600 AaBe rà 6066 kai rà dévpa 
kal 0:6 Tpóc rv mérpav èkeivny, kai TOV Cwpòv 
éxóueva Ekyee’ kal éroiqoev 21 Kai 
tZérewey 6 dyye\og Kvpiov ro dkpov rijc paBdov 
THe iv TH yepi abro) kal Haro rõv kpedv 


ovTwe. 


kal roy dliuwv, kal avéBn mip ik Tie 08 
kai 60750076 rà Kpéa kai rodc à&óuovc* kai 0 
dyyedoc Kupíov 1700600 ar ó$0aXuGOv abrov. 
22 Kal side עש1606‎ Ort ayyeAog Kupiov obróc 
tore’ kai elme ע1%000‎ "A a, Kúo pou Kips, 
dyye\ov Kupiou 
23 Kal rev 0070 06 


eu a> ` , 
OTt &L 00v TOV 70000 OV 


Tobe 70000709. 


Eipivg oor, pù 00800, où pù 


darodavng. | Pax 


JUDICUM, VI. 


8 Qui misit ad eos virum prophetam, et 
locutus est: Heee dicit Dominus Deus Israel : 
Ego vos feci conscendere de Ægypto, et eduxi 
9 Et liberavi de 
manu Aigyptiorum, et omnium inimicorum, 
qui affligebant vos: ejecique eos ad introitum 
vestrum, et tradidi vobis terram eorum. 10 Et 
dixi: Ego Dominus Deus vester, ne timeatis 


vos de domo servitutis, 


deos Amorrhzorum, in quorum terra habitatis. 
Et noluistis audire vocem meam. 11 Venit 
autem angelus Domini, et sedit sub quercu, 
que erat in Ephra, et pertinebat ad Joas 
patrem familie Ezri. Cumque Gedeon filius 
ejus excuterét atque purgaret frumenta in 
torculari, ut fugeret Madian, 12 Apparuit ei 
angelus Domini, et ait: Dominus tecum, 
virorum fortissime. 13 Dixitque ei Gedeon: 
Obsecro, mi domine, si Dominus nobiscum est, 
cur apprehenderunt nos hæc omnia? ubi sunt 
mirabilia ejus, que narraverunt patres nostri, 
atque dixerunt: De Aigypto eduxit nos 
Dominus? Nunc autem dereliquit nos Dominus, 
et tradidit in manu Madian. 14 Respexitque 
ad eum Dominus, et ait: Vade in hac 
fortitudine tua, et liberabis Israel de manu 
Madian: scito quod miserim te. 15 Qui 
respondens ait: Obsecro, mi domine, in quo 
liberabo Israel? ecce familia mea infima est 
in Manasse, et ego minimus in domo patris 
mei 16 Dixitque ei Dominus: Ego ero 
et percuties Madian quasi unum 
virum. 17 Et ille, Si inveni, inquit, gratiam 
coram te, da mihi signum quod tu sis qui 
loqueris ad me. 18 Nec recedas hine, donec 
revertar ad te, portans sacrificium, et offerens 
tibi. Qui respondit: Ego przstolabor adventum 
tuum. 19 Ingressus est itaque Gedeon et 
coxit heedum, et de farin; modio azymos 
panes: carnesque ponens in canistro, et jus 


tecum : 


carnium mittens in ollam, tulit omnia sub 
quercu, et obtulit ei. 20 Cui dixit angelus 
Domini: Tolle carnes et azymos panes, et 
pone supra petram illam, et jus desuper funde. 
Cumque fecisset ita, -21 Extendit angelus 
Domini summitatem virge, quam tenebat in 
manu, et tetigit carnes et panes azymos: 
ascenditque ignis de petra, et carnes azymosque 
angelus autem Domini 
evanuit ex oculis ejus. 22 Vidensque Gedeon 
quod esset angelus Domini, ait: Heu mi 
Domine Deus: quia vidi angelum Domini 
facie ad faciem. 23 Dixitque ei Dominus: 
tecum: ne timeas, non morieris. 


panes consumpsit: 








FEDE EA 


JUDGES, VI. 


8 That the LORD sent a prophet unto the 
children of Israel, which said unto them, 
Thus saith the LorD God of Israel, I brought 
you up from Egypt, and brought you forth 
out of the house of bondage; 9 And I 
delivered you out of the hand of the Egyptians, 
and out of the hand of all that oppressed you, 
and drave them out from before you, and gave 
you their land; 10 And I said unto you, 1 
am the Lord your God; fear not the gods of 
the Amorites, in whose land ye dwell: but ye 
have not obeyed my voice. 11 €| And there 
came an angel of the LORD, and sat under an 
oak which was in Ophrah, that pertained unto 
Joash the Abi-ezrite: and his son Gideon 
threshed wheat by the winepress, to hide it 
from the Midianites. 12 And the angel of 
the LORD appeared unto him, and said unto 
him, The 1,080 is with thee, thou mighty man 
of valour. 13 And Gideon said unto him, Oh 
my Lord, if the Lorp be with us, why then 
is all this befallen us? and where be all his 
mirácles which our fathers told us of, saying, 
Did not the Lop bring us up from Egypt? 
but now the LoD hath forsaken us, and 
delivered us into the hands of the Midianites. 
14 And the Lorp looked upon him, and said, 
Goin this thy might, and thou shalt save Israel 
from the hand of the Midianites: have not I 
sent thee? 15 And he said unto him, Oh my 
Lord, wherewith shall I save Israel? behold, 
my family is poor in Manasseh, and I am the 
least in my father’s house. 16 And the LORD 
said unto him, Surely I will be with thee, and 
thou shalt smite the Midianites as one man. 
17 And he said unto him, If now I have found 
grace in thy sight, then shew me a sign that 
thou talkest with me. 18 Depart not hence, 
I pray thee, until I come unto thee, and bring 
forth my present, and set it before thee. And 
he said, I will tarry until thou come again. 
19 € And Gideon went in, and made ready a 
kid, and unleavened cakes of an ephah of 
flour: the flesh he put in a basket, and he 
put the broth in a pot, and brought if out 
unto him under the oak, and presented %. 
20 And the ar.gel of God said unto him, Take 
the flesh and the unleavened cakes, and lay 
them upon this rock, and pour out the broth. 
And he did so. 21 9 Then the angel of the 
LORD put forth the end of the staff that was 
in his hand, and touched the flesh and the 
unleavened cakes; and there rose up fire out 
of the rock, and consumed the flesh and the 
unleavened cakes. Then the angel of the LORD 
departed out of his sight. 22 And when 
Gideon perceived that he was an angel of the 
Lorp, Gideon said, Alas, O Lord Gop! for 
because I have seen an angel of the LORD face 
to face. 23 And the LorD said unto him, 
Peace be unto thee; fear not: thou shalt not die. 
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Richter, 6. 


8 Sanbte ber Herr einen Propheten zu ihnen, 
ber fprach gu ihnen: So fpricht der Herr, der Gott 
30006: Ich bab euh aus Egypten gefiihret, 
unb aug bem Dienfthaufe gebragt; 9 Und hab 
euh errettet pon ber Egypter Hand, unb yon 
aller Hand, die euch drangeten, unb habe fie vor 
euch her ausgeftofien, unb ihr Land euch gegeben ; 
10 Und fprad) gu euh: 3H bin ber Herr, euer 
Gott; fürdtet nicht ber Amoriter Götter, in 
welcher Lande ihr wohnet. Und ihr habt meiner 
Stimme nicht 600006. 11 Und ein Engel beg 
Herrn fam, und feBte fih unter eine Gide gu 
Ophra, die war 4008, des Baters ber Gfriter, 
unb fein Sohn Gideon braff Weizen an ber 
Kelter, daf er 600 vor ben SRibianitern. 12 Da 
erf@ien ibm ber Engel bed Herrn, und fprach zu 
ibm: Der Serr mit dir, bu ftreitbarer Held! 
13 Gideon aber fprac zu ihm: Mein Herr, ift 
der Herr mit ung, marum ift uns denn folches 
alles widerfabren? Und wo find alle feine 
Wunder, die ung unfere Biter erzahleten, und 
feraden : Der Herr bat uns aus Egypten 
geführet? Nun aber hat ung der Herr verlafen, 
und unter ber Midianiter Hände gegeben. 
14 Der Herr aber wandte fih zu ihm, und 
fprah: Gehe hin in diefer deiner Kraft, du follft 
Sfrael erldfen aus ber Midianiter Händen. 
Giebe, ih habe dich gefanbt. 15 Er aber fprad) 
gu ihm: Mein Herr, womit fol ih Sfrael 
erlofen? Giehe, meine Freunbfhaft it bie 
geringfte in Manaffe, unb ich bin ber Kleinfte in 
meineg Baters Haufe. 16 Der Herr aber 
ſprach zu ihm: Sch will mit dir fein, bag du die 
Midianiter flagen follft, wie einen einzelnen 
Mann. 17 Gr aber fprad) zu ihm: Lieber, habe 
id Gnade vor bir funben, fo mache mir ein 
Jeiden, daß bu eg feiet, ber mit mir redet; 
18 Weihe nicht, bis th zu dir fomme, und bringe 
mein Gpeigopfer, das ih vor dir laffe. Er 
fera: 3 will bleiben, big bag du wieder- 
fommeft. 19 Unb Gideon fam, und fcblachtete ein 
Biegenbsdlein, und nahm ein Epha ungefiuerten 
Mepis, unb legte Fleiſch in einen Korb, unb 
that bie Brühe in einen Topf; und brachte es zu 
ihm heraus unter bie 6106, und trat herju. 
20 Aber ber Engel Gottes fprad) zu ihm: Nimm 
das Fleifh und dag Ungefauerte, und faf eg auf 
bem Fels, ber bie ift, unb geuf bie Brühe aus. 
Und er that alfo. 21 Da redte ber Engel des 
Herrn den Steden aus, ben er in der Hand 
batte, unb rithrete mit ber Spitze das Fleiſch unb 
ungefiuerte Mehl an. Und das Feuer fuhr 
aus dem Fels, unb verzehrete das Fleifh unb 
bag ungefauerte Mehl. Und ber Engel des 
Herrn verſchwand aug feinen Augen. 22 Da nun 
Gideon fahe, bag 68 ein Engel des Herrn mar, 
fprach er: 9 Serr, Herr, habe ich alfo einen Engel 
des Herrn bon Angeficht gefehen? 23 Aber 
ber Herr fprach gu ihm: Friede fey mit dir! 
Sürdte dih nicht; du וצה‎ niht fterben. 


PRESEGEL A, 


JUGES, VI. 


8 Que le SEIGNEUR envoya aux enfants 
d'Israël un prophète, qui leur dit: Ainsi dit 
le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël: Je vous ai fait 
monter hors d'Égypte, et je vous ai retirés de 
la maison de servitude; 9 Ft je vous ai 
délivrés de la main des Égyptiens, et de la 
main de tous vos oppresseurs ; je les ai chassés 
de devant vous; je vous ai donné leur pays, 
10 Et je vous ai dit: Je suis le SEIGNEUR, 
votre Dieu; vous ne craindrez pas les dieux 
des Amorrhéens, au pays desquels vous habitez. 
Mais vous n'avez point obéi à ma voix. 
11 ף‎ Puis point lange du SEIGNEUR, qui 
s'assit à Hophra, sous le chéne qui appartenait 
à Joas, Abihézérite. Or Gébéon, fils de Joas, 
battait le froment dans le pressoir, pour le 
sauver de devant les Madianites. 12 Et l'ange 
du SEIGNEUR lui apparut, et lui dit: Le 
SEIGNEUR est avec toi, homme courageux et 
fort. 13 Mais Gédéon lui répondit: Hélas, 
mon seigneur, si Dieu est avec nous, pourquoi 
tout cela nous est-il arrivé? Et où sont toutes 
ces merveilles que nos péres nous onf racontées, 
en disant: Le SEIGNEUR ne nous a-t-il pas 
fait monter hors d'Égypte? Or, maintenant le 
SEIGNEUR nous a abandonnés et nous a livrés 
entre les mains de Madian. 14 Alors le 
SEIGNEUR se tourna vers lui, et dit: Va avec 
cette force que tu as, et tu délivreras Israél 
de la main de Madian. N’est-ce pas moi qui 
tenvoie? 15 Gédéon lui répondit: Je te 
prie, mon seigneur, par quel moyen délivrerai- 
je Israél? voici, ma famille est la plus faible 
en Manassé, et je suis le moindre dans la 
maison de mon pére. 16 Alors le SEIGNEUR 
lui dit: Je serai avec toi, et tu frapperas les 
Madianites, comme s'ils n'étaient qu'un seul 
homme. 17 Gédéon lui répondit: Je te prie, 
si j'ai trouvé grace devant tes yeux, donne-moi 
un signe que c'est le SEIGNEUR qui me parle. 
18 Je te prie, ne t'en va point d'ici que je ne 
sois revenu à toi, et que je ne t'aie apporté 
mon offrande, et ne l'aie mise devant ta face. 
Puisle SEIGNEUR dit: Je resterai jusqu'à ce 
que tu reviennes. 19 9 Alors Gédéon entra 
et appréta un jeune chevreau, et un pain sans 
levain, d'un épha de farine. Puis il mit la 
chair dans un panier, et le bouillon dans un 
pot, et il les apporta au SEIGNEUR, sous le 
chéne, et les lui présenta. 20 Et l'ange du 
SEIGNEUR lui dit: Prends la chair et le pain 
sans levain, place-les sur ce rocher, et répands 
le bouillon. Gédéon fit ainsi. 21 § Alors 
lange du SEIGNEUR, de l'extrémité du baton 
qu'il avait dans sa main, toucha la chair et le 
pain sans levain, et le feu monta du rocher et 
consuma la chair et le pain sans levain. Puis 
lange du SEIGNEUR se retira de devant lui. 
22 Or Gédéon, voyant que c'était lange du 
SEIGNEUR,dit: Malheur à moi, Seigneur DIEU, 
puisque j'ai vu l'ange du SEIGNEUR face à 
face! 23 Mais le SEIGNEUR lui dit: La paix 
est avec toi; ne crains pas, tu ne mourras point. 
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KPITAI, > 


24 Kai goddunoey 166% Tedewv Ovsiacrüptov rp 
Kupiy, kal éimexadeoev abrQ Eiphvn Kupiov, toc 
76 36006 rabrgc, fr. abroU Ovroc : 046 
rarpog tov ‘Eodpi. 25 Kai éyévero iv rj ודשטע‎ 
ékeiwy kai elmev att Kipiog AdBe róv pooxov 
Tov TaUpov öç tort TQ rarpi cov kal póoXxov 
Oebrepov émratrij kal kaOeAsig rò Üvaciacrüpiov 
rou Baad 0 żort Tw rarpi cov, kai TO Ngoc 0 
im ₪070 ddoOpeicec: 26 Kai oikodopjoec 
Ovoiraorhpiov TQ Kupip TQ 062 cov tri Kopugiy 
Mawéi roórov v rj 70007686 kal Xy róv 
pócxov róv ÓOtsórspov kai 60000600 OXokavrópara 
iv roic uote To? Groove ov 100 
27 Kal £Aa(je Tedewv 0666 dvópac dard rev 
OovAwy éavroU), kal éoincey Ov rpómov éiAdAyge 
vpóc avrov Kipiog' Kal 708ע6ץ?‎ we 50030 
roy olkov ToU arpóc 00700 kal 70066 6 
ric móňewç TOU roijoa [6000 660 656 
vukróc. 28 Kal wpOpirav oi 690056 rig roXAewg 
TO rpwi, kai 1600 kaÜjpuro rò Üvciacrüptov rob 
Baad, kal rò סַסט)\(6‎ rò én’ avrg WXAGOpevro’ kal 
ע₪00‎ ròv póoyov róv Osórepov, Ov avhveykev 
29 Kal 


&mtv àvip 7póc tov rAqciov ₪0700 Tic imoinos 


¿mi rò Ovaiacrypiov 70 wrodounuévov. 


TO Qua ToUro; kal עהסמזן60ה:‎ Kai npedyynoar, 
kal Eyvwoay Ort Tedewy vidg 'loác imoígss 0 
pua -סזססז‎ 30 Kal &zav ot 690056 rhe 

, x , , , , x tr ‘ 
6ש6\6ח‎ rpog ‘Iwag 7056/4766 Tov vióv cov kai 
07000570 Ore kabe rò Ovcgiacrhpiov rod Baal, 
kal Ort WXAdOpevce TO dAcog Tò ir avrg. 31 Kal 
elme Tedewy vidc ‘Twdg roig avdpaot maou ot 
pe uem em : — 
éravicrncav avrg Mù vusig viv 0)6006006 vrtp 

HO UPC AES SU MEE S , 
rod Baad; i) bptic 000676 aùróv; 0c kav ducdon- 

HS A 

rat avrg, ÜavareÜnre Ewe 70065 si 0606 tort, 
Owattc0m  abrQ, öre kadsiAe rò Ovoraorhpiov 
aùroŭ. 32 Kai ékaAecev aùrò èv rj )uipg èkeiwy 
‘TepoBaad עשץ)\‎ AucaZécOw iv avrg 6 BáaÀ, Ort 
6008060 rò Ovoraosrhpiov .ססז₪0‎ 33 Kai rica 
Madiau kai 'AuaN]k kai viol -צועטס עש\סזשע6‎ 
Onoav ¿mì rò avro, kal mapevéfaroy èv rj 
600\60+ ‘IelpatA. 34 Kai mveŭpa Kupiou ש‎ 656 
roy 160609, kal écáNmwtv èv  ksparivg, kal 
¿Bónoev 'ABúéčep Gricw abro). 35 Kal ayyédoug 
¿kantoreev tic. vrávra Mavacofj kal iv 'Aojp 
kal iv ZaBoviwv kal iv Neó0aM, kal davéBy cic 
cvvávrgcw .עשז00‎ 36 Kal ee Tedswv 06 
rov Oedv Ei c) 00060 iv yepi pov ע70‎ '10007(\ 
60006 éhadnoac. 37 '1000 żyw rinu Tov zókov rod 
épiou ty rij wri’ tav 006000 yévnrat irl Tov rokov 
povoy kal iml ricav rjv yiv Énpacía, yvócopat 


Ort 0000506 tv yepi pov Tov Iopa ka0oc EXtANCAY. 





JUDICUM, VI. 


24 Adificavit ergo ibi Gedeon altare Domino, 
vocavitque illud, Domini pax, usque in 
presentem diem. Cumque adhuc esset in 
Ephra, que est familie Ezri. 25 Nocte illa 
dixit Dominus ad eum: Tolle taurum patris 
tui, et alterum taurum annorum septem, 
destruesque aram Baal, que est patris 
tui: et nemus, quod circa aram est, succide : 
26 Et edificabis altare Domino Deo tuo 
in summitate petre hujus, super quam 
ante sacrificium posuisti: tollesque taurum 
secundum, et  offeres holocaustum super 
struem lignorum, que de nemore succideris. 
27 Assumptis ergo Gedeon decem viris de 
servis suis, fecit sicut preceperat ei Dominus. 
Timens autem domum patris sui, et homines 
illus civitatis, per diem noluit id facere, 
sed omnia nocte complevit. 28 Cumque 
surrexissent viri oppidi ejus mane, viderunt 
destructam aram Baal, lucumque succisum, et 
taurum alterum impositum super altare, quod 
tune edificatum erat. 29 Dixeruntque ad 
invicem: Quis hoc fecit? Cumque perquirerent 
auctorem facti, dictum est: Gedeon filius Joas 
30 Et dixerunt ad Joas: 


Produc filium tuum hue, ut moriatur: quia 


fecit hae omnia. 


destruxit aram Baal, et succidit nemus. 
31 Quibus ille respondit: Numquid ultores 
estis Baal, ut pugnetis pro eo? qui adversarius 
est ejus, moriatur antequam lux crastina 
veniat: si deus est, vindicet se de eo, qui 
32 Ex illo die vocatus 
est Gedeon, Jerobaal, eo quod dixisset Joas: 


suffodit aram ejus. 


Ulciscatur se de eo Baal, qui suffodit aram 
ejus. 33 Igitur omnis Madian, et Amalec, et 
orientales populi congregati sunt simul: et 
transeuntes Jordanem, castrametati sunt in 
valle Jezrael. 34 Spiritus autem Domini 
induit Gedeon, qui clangens buccina convocavit 
domum Abiezer, ut sequeretur se. 35 Misitque 
nuntios in universum Manassen, qui et ipse 
secutus est eum: et alios nuntios in Aser 
et Zabulon et Nephthali, qui occurrerunt 
ei. 36 Dixitque Gedeon ad Deum: Si salvum 
facis per manum meam Israel, sieut locutus 
es, 87 Ponam hoc vellus lange in area: 
si ros in solo vellere fuerit, et in omni 
terra siccitas, sciam quod per manum 
meam, sicut locutus es, liberabis Israel. 
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JUDGES, VI. 


24 Then Gideon built an altar there unto the 
Lop, and called it Jehovah-shalom: unto 
this day it ts yet in Ophrah of the Abi-ezrites. 
25 «| And it came to pass the same night, 
that the LORD said unto him, Take thy father's 
young bullock, even the second bullock of 
seven years old, and throw down the altar of 
Baal that thy father hath, and cut down the 
grove that is by it: 26 And build an altar 
unto the Lop thy God upon the top of this 
rock, in the ordered place, and take the second 
bullock, and offer a burnt sacrifice with the 
wood of the grove which thou shalt cut down. 
27 Then Gideon took ten men of his servants, 
and did as the Lop had said unto him: and 
so it was, because he feared his father’s 
household, and the men of the city, that he 
could not do ¢ by day, that he did ¢ by night. 
28 6 And when the men of the city arose 
early in the morning, behold, the altar of Baal 
was cast down, and the grove was cut down 
that was by it, and the second bullock was 
offered upon the altar that was built. 29 And 
they said one to another, Who hath done this 
thing? And when they enquired and asked, 
they said, Gideon the son of Joash hath done 
this thing. 30 Then the men of the city said 
unto Joash, Bring out thy son, that he may 
die: because he hath cast down the altar of 
Baal, and because he hath cut down the grove 
that was by it. 31 And Joash said unto all 
that stood against him, Will ye plead for Baal? 
will ye save him? he that will plead for him, 
let him be put to death whilst it is yet morning: 
if he be a god, let him plead for himself, because 
one hath cast down his altar. 32 Therefore 
on that day he called him Jerubbaal, saying, 
Let Baal plead against him, because he hath 
thrown down his altar. 33 “| Then all the 
Midianites and the Amalekites and the children 
of the east were gathered together, and went 
over, and pitched in the valley of Jezreel. 
34 But the Spirit of the LoRD came upon 
Gideon, and he blew a trumpet; and Abiezer 
was gathered after him. 35 And he sent 
messengers throughout all Manasseh; who 
also was gathered after him: and he sent 
messengers unto Asher, and unto Zebulun, 
and unto Naphtali; and they came up to 
meet them. 36 | And Gideon said unto 
God, If thou wilt save Israel by mine hand, 
as thou hast said, 37 Behold, I will put a 
fleece of wool in the floor; and ifthe dew be on 
the fleece only, and æ be dry upon all the 
earth beside, then shall I know that thou wilt 
save Israel by mine hand, as thou hast said. 
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Richter, 6. 
24 Da bauete Gideon bafefbft bem Herrn einen 
Altar; unb pieg ibn, der Perr des Friedens, 
Der ftebet noch bis auf den heutigen Tag zu Ophra 
bed Baterg ber Gfriter, 25 Und in derfelben 
Nacht forad) der Herr gu ihm: Nimm einen 
Farren unter ben Sdfen, die beined Baterg find, 
und einen andern Farren, ber fiebenjábrig ift, unb 
zerbrich ben Altar Baal, ber deines Baters ift, 
und baue ab ben Hain, ber dabei ftebet; 26 Und 
baue bem Herrn, deinem Gott, oben auf der Hohe 
biefe8 Felfen einen Altar, unb vüfte ihn gu; unb 
nimm ben andern Farren, und opfre ein Brand- 
opfer mit dem Holz des Haing, ben bu abgehauen 
Daft. 27 Da nahm Gideon zehn Manner aug 
feinen Rnechten, und that, wie thm ber Herr 
gefagt batte, Aber er fürchtete fih ſolches zu 
thun des Tages, vor feines Baters Haus und 
den Leuten in ber Stadt; und that eg bei ber 
Nacht. 28 Da nun die Leute in ber Stadt des 
Morgens frühe aufftunden, fiebe, ba war ber 
Altar Baal gerbrocen, und ber Hain dabei 
abgebauen ; und ber andere Farre ein Branbopfer 
auf dem Altar, der gebauet war. 29 Und einer 
fprah iu bem anbern: Wer hat dad gethan? 
Und ba fie fuchten und nachfragten, ward gefagt: 
Gideon, ber Sohn .3008, hat das gethan. 30 Da 
fpracen bie Leute ber Stadt ju 9008: Gib 
deinen Sohn heraus; er muf fterben, bag er den 
Altar Baal zerbrohen, unb den Hain dabei 
abgebauen fat. 31 94008 aber fprad) ju allen, 
bie bet ihm ftunden: Wollt ihr um Baal hadern? 
wollt iby ihm helfen? Wer um ihn hadert, ber 
foll biefe8 Morgens fterben. Iſt er Gott, fo 
rehte er um fih felbft, bag fein Altar zerbrochen 
ift. 32 Bon dem Tage an bie man ihn Serubbaal, 
und fprag: Baal rehte um fih felbft, bag fein 
Altar zerbroden it. 33 Da nun alle Midtaniter, 
unb Umalefiter, und die aus bem Morgenlande 
fich ju Hauf verfammelt hatten, unb zogen herdurch, 
unb fagerten fih im Grunde Sesreel; 34 30g 
ber Geift des Herrn Gideon an; und er lief die 
Pofaunen blafen, unb rief Abiefer, bag fie ihm 
folgeten, 35 Und fanbte Botſchaft in gan} 
Manaffe, unb rief ihn an, bag fie ihm aud 
nacfolgeten. Er fandte auch Botſchaft gu Affer, 
unb Sebulon, unb Naphthali; bie famen herauf 
ibm entgegen. 36 Und Gideon fprad) zu Gott: 
Willſt du Sfrael burg meine Hand erlbfen, wie 
bu geredet þat; 37 So will ig ein Fell mit 
ber Wolle auf bie Tenne legen. Wird der Thau 
auf dem Fell alein fein, und auf der ganzen Erde 
troden, fo will ih merfen, bag bu Sfrael erlöſen 
wirft burg meine Hand, wie bu geredet baft. 


BIBLIA HEAAGLOTTA. 


JUGES, VL. 


24 Alors Gédéon dressa là un autel au 
SEIGNEUR, et l'appela LA PAIX DU SEIGNEUR. 
Cet autel existe encore aujourd'hui à Hophra, 
ville des Abihézérites. 25 €% Or il arriva, 
cette nuit-là, que le SEIGNEUR dit å Gédéon : 
Prends un taureau d'entre les bœufs qui sont 
à ton père, c'est-à-dire, le second taureau de 
sept ans, et démolis l'autel de Baal qui est 
à ton pére, et abats, coupe le bocage qui est 
auprés. 26 Puis, dresse un autel au SEIGNEUR, 
ton Dieu, sur le sommet de ce rocher, dans un 
lieu convenable, prends ce second. taureau, et 
offre un holocauste en le brülant avec le bois 
27 Gédéon 
prit donc d'entre ses serviteurs dix hommes, et 
fit ainsi que le SEIGNEUR lui avait dit; mais 
comme il craignait la maison de son pére et 
les gens de la ville, s'il l'eüt fait de jour, il le 
fit de nuit. 28 | Or, les gens de la ville se 
levérent de bon matin, et voici, l'autel de Baal 
était démoli, et le bocage qui se trouvait 
auprés était abattu, et le second taureau était 
offert en holocauste sur l'autel qu'on avait élevé. 
29 Ils se dirent donc les uns aux autres: Qui 
a fait ceci? Et ils s'en informérent, et s'en 
étant enquis, ils dirent: C'est Gédéon, fils de 
Joas, qui l'a fait. 30 Alors les gens de la ville 
dirent à Joas: Fais sortir ton fiis, et qu'il 
meure; car il a démoli l'autel de Baal, et 
abattu le bocage qui était auprés. 31 Mais 
Joas dit à tous ceux qui étaient auprés de 
lui: Est-ce vous qui vengerez Baal?  Est- 
ce vous qui le sauverez? Quiconque aura 
embrassé sa cause mourra d'ici au matin. Si 
Baal est Dieu, qu'il se venge, puisqu'on & 
démoli son autel. 32 Et en ce jour-là, on 
appela Gédéon, Jérub-Baal, disant : Que Baal 
se venge, puisque Gédéon a démoli son autel. 
33 €« Cependant tous les Madianites et les 
Hamalécites et les Orientaux s'assemblérent, 
et ayant passé le Jourdain, ils campérent dans 
la vallée de Jizréhel. 34 Mais l'esprit du 
SEIGNEUR remplit Gédéon, il sonna de la 
trompette, et les Abihézérites se rassemblérent 
auprésdelui. 35 Puis,ilenvoya des messagers 
par toute la tribu de Manassé, qui s'assembla 
aussi auprès de lui. Il envoya aussi des 
messagers en Aser, en Zabulon et en Nephtali ; 
et ils montèrent à leur rencontre. 36 | Et 
Gédéon dit à Dieu: Si tu dois délivrer Israél 
par ma main, comme tu l'as dit; 37 Voici, 
je vais mettre une toison dans l'aire; si la 
rosée est sur la toison seule, et que toute la 
terre soit séche, je connaitrai que tu délivreras 
Israël par ma main, comme tu as dit 


du bocage que tu auras coupé. 
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KPITAI, s', Z. 


38 Kal iyévero otirwe’ kal 0000006 rj travipiov 
Tov mókov, Kai 70760755 6 
dard Tov TANPNE 
39 Kai elme שש1%06‎ rpog ròv ע060‎ Mù Oy óp- 


kal éferiace 


, ^ eu 
TÓKOV Aexavn — UOaroc. 
, 4 , , , , x , » 

ó 00206 cov év poi, kai Aadnow ért‏ שזמ0סוץך 
e , ` * v er , ^ ,‏ 

drat, meppaow On kai ye Ere mak iv rid TÓK, 
kai yevicOw 1) Enpacia mi Tov rokov póvov, 
kai iml maoav ע(ז‎ yiv yevnOnrw  Opócoc. 
40 Kat 
, , V9 , , > x , , 

ike(vg * kal éyésvero Enpacia érl ע0ז‎ rokov uóvov, 


1205 : : y ; 2 

¿moiņnosv 6 0500 ovTwo iv TH vurrl 
2 ` ~ ` ~ , , , 

kal ¿mì cücav ע(זד‎ yv éeyevnOn 000006. . 


KES. 2 
1 KAI op0pitv ‘IepoBaar, 00706 tore 16060 
kal mac ó ade per’ abro), kai rapeviBaAov éri 
mnynv 'Apáó: kai mapepo) 1100002 jv avrg 
2 Kai 
cime 1600006 mpoc Tedewyv סָט\110‎ 6 Aadg ò pera 


dard Boppa ard TaBaalapwpai £v road. 


gov Wore pl) mapadovvar pe ry 1100002 iv 
xeipi abrüv, pi] more kavyonrar '10007(\ im 
3 Kal viv 


AáAgcov dr) iv woi rot Aaod Atywv Tic 6 PoBov- 


tut עשץ)ג‎ 'H yxeip pov towoé pe. 


puevog kai GeXAdg; triorpagérw kai ikxwpeirw dro 
ópovc Tadaad* kai iréorpeyev 070 rod XaoU cikos 
kai óo yiAiadeg, kai 0666 xiAiddeg VreAeigOgcav. 
4 Kal size 1600006 rpog Medewv “Ere ó Aaóc roXtig 
icri kartveykov atrote 7000 TO 9000, kal ikka- 
Oap® sor abróv ékei’ kal fora Ov àv éirw 6 
, ב‎ / q: , , ` + 
oé Obroc mopevoeraı ody coi, aùròç mopevoerat 
0 , ~ a ^ ” ` , T , 
ctv ooi’ kal rig by àv sinw 7006 oé 00700 où 
006006700 META coU, ₪0706 oU TopEvoETAL 6 
cov. 5 Kal karyveyke roy Kady mpóc ro Udwp* 
kal size Kiptoc 006ח‎ Tedewv Ilic 86 àv aby 
Tj yAWoog  a)roU amd rod 000706 we tay 
aby 6 kbwv, orhoeg aùròv 6676 povac, kal 
- בי‎ aA , , ^ ^ , - - 
mac öç àv kMvg éml rà yóvara 00700 .שוח‎ 
6 Kal iyévero 6 0000006 עשז‎ Aayavrwv iv yep) 
ait@v rpog TO cróua aùrðv rpiakóctou dvóptc, 
kal wav rò karáXovrov roù ₪00 ék\wav iml 
7 Kal elre 


1600006 7póc ע16066‎ ‘Ev roic rprakociog àvópáct 


^ , , - - eu 
rà yóvara aùrðv עה‎ 0. 
roig AdPact שסשס‎ 9206 kai 0600 riv Mau 
¿v yepi gov, kal rig 6 \₪06 mopeúsovrai dvijp 
8 Kal £Aagov ror 


; 2 - : - : 
érigiricpoy rod ₪00 iv yepi abrüv kal rác 


tic roy rómov airo. 


keparivag aùrõv' kal róv mávra ávópa "Iopand 
améoreev ávópa tic okqvijy abro), kal rove 

, » , € ` 
Tpiakociovg dvdpag karíoxvotv' xal y 7 (ז\(30]/ן006‎ 
Madiap tjcav abrov שז6אסחט‎ iv rj 00% 
9 Kal éyevíün tv rù vukri éxeivy kal elme mpòc 
aùròv 600006 'Avácra karan iv rj mapep- 
Bory, Ore rapidwka  abr)v iv rj yapi cov. 
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JUDICUM, VI. VII 


38 Factumque est ita. Et de nocte consurgens, 
expresso vellere, concham rore implevit. 
39 Dixitque rursus ad Deum: Ne irascatur 
furor tuus contra me si adhuc semel tentavero, 


signum quzrens in vellere. Oro ut solum 
vellus siccum sit, et omnis terra rore madens. 
40 Fecitque Deus nocte illa ut postulaverat: 
et fuit siccitas in solo vellere, et ros in omni 


terra. 
CAPUT VII. 


1 IGITUR Jerobaal qui et Gedeon, de nocte 
consurgens, et omnis populus cum eo, venit ad 
fontem qui vocatur Harad; erant autem 
castra Madian in valle ad septentrionalem 
plagam collis excelsi. 2 Dixitque Dominus 
ad Gedeon: Multus tecum est populus, nec 
tradetur Madian in manus ejus: ne glorietur 
contra me Israel, et dicat: Meis viribus 
liberatus sum. 3 Loquere ad populum, et 
cunctis audientibus przedica: Qui formidolosus 
et timidus est, revertatur. Recesseruntque 
de monte Galaad, et reversi sunt de populo 
viginti duo millia virorum, et tantum decem 
millia remanserunt. 4 Dixitque Dominus ad 
Gedeon: Adhue populus multus est, duc eos 
ad aquas, et ibi probabo illos: et de quo dixero 
tibi ut tecum vadat, ipse pergat: quem ire 
prohibuero, revertatur. 5 Cumque descendisset 
populus ad aquas, dixit Dominus ad Gedeon : 
Qui lingua lambuerint aquas, sicut solent 
canes lambere, separabis eos seorsum: qui 
autem curvatis genibus biberint, in altera 
parte erunt. 6 Fuit itaque numerus eorum 
qui manu ad os projiciente lambuerant aquas, 
trecenti viri: omnis autem reliqua multitudo 
7 Et ait Dominus ad 


Gedeon: In trecentis viris qui lambuerunt 


flexo poplite biberat. 


aquas, liberabo vos, et tradam in manu tua 
Madian: 


revertatur in 


omnis autem reliqua multitudo 


locum suum. 8 Sumptis 
itaque pro numero cibariis et tubis, omnem 
reliquam multitudinem abire precepit ad 
et ipse cum trecentis 
dedit. 


Madian erant subter in valle. 9 Eadem nocte 


tabernacula sua: 
viris se certamini Castra autem 
dixit Dominus ad eum: Surge, et descende 


in castra: quia tradidi eos in manu tua; 
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BIBLIA:HEZAGLOTT A. 


JUDGES, VI. VII. 


38 And it was so: for he rose up early on the 
morrow, and thrust the fleece together, and 
wringed the dew out of the fleece, a bowl full 
of water. 39 And Gideon said unto God, 
Let not thine anger be hot against me, and I 
will speak but this once: let me prove, I pray 
thee, but this once with the fleece; let it now 
be dry only upon the fleece, and upon all the 
ground let there be dew. 40 And God did so 


that night: for it was dry upon the fleece 
only, and there was dew on all the ground. 


CHAPTER VII. 


1 Teen Jerubbaal, who ts Gideon, and all 
the people that were with him, rose up early, 
and pitched beside the well of Harod : so that 
the host of the Midianites were on the north 
side of them, by the hill of Moreh, in the 
valley. 2 And the Lorp said unto Gideon, 
The people that are with thee are too many 
for me to give the Midianites into their hands, 
lest Israel vaunt themselves against me, saying, 
Mine own hand hath saved me. 3 Now 
therefore go to, proclaim in the ears of the 
people, saying, Whosoever ts fearful and 
afraid, let him return and depart early from 
mount Gilead. And there returned of the 
people twenty and two thousand; and there 
remained ten thousand. 4 And the Lorp 
said unto Gideon, The people are yet too many ; 
bring them down unto the water, and I will 
try them for thee there: and it shall be, that 
of whom I say unto thee, This shall go with 
thee, the same shall go with thee; and of 
whomsoever I say unto thee, This shall not go 
with thee, the same shall not go. 6 So he 
brought down the people unto the water: 
and the LORD said unto Gideon, Every one 
that lappeth of the water with his tongue, as 
a dog lappeth, him shalt thou set by himself; 
likewise every one that boweth down upon 
his knees to drink. 6 And the number of 
them that lapped, putting their hand to their 
mouth, were three hundred men: but all the 
rest of the people bowed down upon their 
knees to drink water. 7 And the Lorp said 
unto Gideon, By the three hundred men that 
lapped will I save you, and deliver the 
Midianites into thine hand: and let all the 
other people go every man unto his place. 
8 So the people took victuals in their hand, 
and their trumpets: and he sent all the rest of 
Israel every man unto his tent, and retained 
those three hundred men: andthe host of Midian 
was beneath him in the valley. 9 5% And 
it came to pass the same night, that the Lorp 
said unto him, Arise, get thee down unto the 
host; for 1 have delivered it into thine hand. 
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Richter, 6, 7. 

38 Und es geſchah alſo. Und da er des andern 
Morgens früh aufſtund, drückte er den Thau aus 
von dem Fell, und füllete eine Schale voll des 
Waſſers. 39 Und Gideon ſprach ju Gott: Dein 
Born ergrimme niht wider mig, daf ih nod 
einmal rede. Ich wills nur nod einmal verfuden 
mit bem Fell. Es fey allein auf bem Fell truden, 
und Thau auf ber ganzen Erde. 40 Und Gott 
that alfo diefelbe Nacht, bag. troden war allein 
auf bem Fell, unb Thau auf der ganzen Erde, 


Das 7. Caypitel. 


1 Da madte fih Serubbaal, dag ift Gideon, 
frühe auf, und alles Volf, bag mit ibm mar, 
unb fagerten fih an ben Brunnen Harod, daf er 
das Heer ber Midianiter hatte gegen Mitternadht, 
hinter ben Hügeln ber Warte im Grunde. 2 Der 
Herr aber fprad zu Gideon: Des Volfs ift zu 
viel, bag mit bir ift, bag ih follte Midian in ihre 
Hände geben; $frael mote fih rühmen wider 
mih, und fagen: Meine Hand hat mich erlofet. 
3 So fag nun audfdreien vor ben Ohren des 
Volfs, und fagen; Wer blöde unb ver3aat ift, 
ber febre um, und bebe bald fih vom Gebirge 
Gilead. Da fehrete des Volfs um zwei unb 
zwanzig taufend, daf nur zehn taufenb iiberbleiben. 
4 Und ber Herr fprad) zu Gideon: Des 8 
ift noch ju viel. Führe fie hinab ang Waffer, 
bafefbft will ich fie dir prüfen; und yon meídem 
ih bir fagen werde, bag er mit bir ziehen foll, 
ber fol mit bir ziehen; bon welchem aber ih 
fagen merde, bag er nicht mit bir ziehen foll, 
ber foll nicht sieben. 5 Und er füfrete das Bolt 
þinab ang Waffer. Und der Herr fprad) gu 
Gideon: Welder mit feiner Zunge des Waffers 
ledet, wie ein Hund fedet, den ftelle befonders ; 
deffelben gleichen, welder auf feine Rniee fällt ju 
trinfen, 6 Da mar die 3001 derer, die geledt 
atten aud der Hand zum Munde, drei Hundert 
Mann; das andere Volf alles hatte fnieend 
getrunfen, 7 Und ber Herr fprad) zu Gideon: 
Durch die drei hundert Mann, die geledt haben, 
will id) euch evfófen, und die Midianiter in deine 
Hände geben; aber dag andere Volf laf alles 
geben an feinen Ort. 8 Und fie nahmen Fütterung 
für Das Volf mit fig, und ihre Pofaunen. Aber 
bie andern Sfraeliten fie er alle gehen, einen 
jeglichen in feine Hütte; er aber ftirfte fig 
mit drei hundert Mann. Und das Heer ber 
Midtaniter fag drunten yor thm im Grunde. 
9 Und ber Herr fprad in derfelben Nacht zu 
ibm: Stehe auf, und gebe hinab sum Lager; 
denn ich babe eg in deine Hände gegeben. 


JUGES, VI. VII. 


38 Or, la chose arriva ainsi: en effet, s'étant 
levé le lendemain de bon matin, il pressa la 
toison, et en fit sortir une pleine tasse d'eau 
de rosée. 39 Gédéon dit encore à Dieu: Ta 
colère ne s'enflammera pas contre moi; que je 
parle une seconde fois, je te prie, et que je 
Vessaie une seule fois encore avec la toison ; je 
te prie, que la laine seule soit séche, et que 
sur toute la terre il y ait de la rosée. 40 Et 
Dieu fit ainsi cette nuit-là, et la toison seule 
fut séche, mais il y eut de la rosée sur toute la 
terre. 


CHAPITRE VII. 


1 JÉRUB-BAAL, c'est-à-dire, Gédéon, se leva 
dés le matin, ainsi que tout le peuple qui était 
avec lui, et ils campérent prés de la fontaine 
de Harod. Or, le camp de Madian était vis- 
à-vis de lui vers le nord, prés du coteau de 
Moreh, dans la vallée. 2 Alors le SEIGNEUR 
dit à Gédéon: Le peuple qui est avec toi est 
en trop grand nombre pour que je livre 
Madian en leurs mains; je crains qu'Israél 
ne se glorifie contre moi, en disant: C'est ma 
main qui m'a délivré. 3 Maintenant donc, 
fais publier aux oreiles du peuple et dire: 
Que celui qui est timide, et qui a peur, parte 
et s'en retourne vers la montagne de Galaad. 
Alors vingt-deux mille hommes du peuple s'en 
retournérent, et il en resta dix mille. 4 Puis 
le SEIGNEUR dit à Gédéon: Le peuple est 
encore en trop grand nombre; fais-les descendre 
vers l'eau; là, je te les choisirai, et celui dont je 
te dirai: Celui-ci ira avec toi, ira avec toi; mais 
celui dont je te dirai: Cet homme n'ira pas 
avec toi, n'ira point. 5 Alors Gédéon conduisit 
le peuple vers l'eau, et le SEIGNEUR lui dit: 
Quiconque lapera l'eau de sa langue comme le 
chien lape, tu le mettras à part; tu feras de 
méme de tous ceux qui se courberont sur leurs 
genoux pour boire. 6 Or le nombre de ceux 
qui lapérent l'eau avec leur main, en la portant 
à leur bouche, fut de trois cents hommes. Et 
tout le reste du peuple se courba sur ses 
genoux pour boire de l'eau. 7 Alors le 
SEIGNEUR dit à Gédéon: Je vous délivrerai 
par le moyen de ces trois cents hommes qui 
ont lapé l'eau, et je livrerai Madian en ta 
main. Que tout le reste du peuple s'en aille, 
chacun en son lieu. 8 Le peuple prit done en 
sa main des provisions ct ses trompettes; et 
Gédéon renvoya tous les hommes d'Israël, 
chacun dans sa tente; mais il retint les trois 
cents hommes. Or le camp de Madian était au- 
dessous, dans la vallée, 9 | Et il arriva cette 
nuit-là que leSEIGNEUR dit à Gédéon: Léve-toi, 
descends au camp, car je l'ai livré en ta main, 
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KPITAI, Z. 


10 Kal & 6089 od arava, karan od kal Papa 
11 Kal 
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axovoy ri AaAtjgovgt’ kal perà TOUTO (oXUcOUCLV 


TO raidapidovy cov tic THY rapeujBoAgyv, 


ai yeipte cov kal KaraBnoy tv ry maptugoXg* 
kal Karty aùròc kai Papa rd raiddpiov 00700 5 
ápx)v THY revrqkovra où Nouv iv Ty rapeuBoXAg. 
12 Kal Madidu kai 'AgaX)k kal rdvreg oi viol 
dvaro\dy BeBAqpuévo èv vj kKoiAdd. we axpic 
tic aAtjdog, kai raic kauAog atbrdv 006 tv 
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dpioripaic aùrðv rac Aauradag kal iv וטקפ‎ 
0660086 עשז₪0‎ rác Kepativag rod cadnileay, kai 
avékpatav ‘Pougaia rg Kvpiw kal rq Tedewv. 
21 Kai éornoey 0וע6‎ èp éavrg kicie ric 
«aptu(joN]c, kai ¿pape msa 7) rapépj3oAy, kal 
tonpavay kai t£Qvyov. 22 Kal icáXzwav tv raic 
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kai dard ravrog Mavaocaij, kai 60100 00 Madidp. 


JUDICUM, VII. 


10 Sin autem solus ire formidas, descendat 
tecum Phara puer tuus. 11 Et cum audieris 
quid loquantur, tune confortabuntur manus 
tuze, et securior ad hostium castra descendes. 
Descendit ergo ipse et Phara puer ejus in 
partem castrorum, ubi erant armatorum vigilie. 
12 Madian autem et Amalec, et omnes 
orientales populi, fusi jacebant in valle, ut 
locustarum multitudo: cameli quoque innu- 
merabiles erant, sicut arena que jacet in 
littore maris. 13 Cumque venisset Gedeon, 
narrabat aliquis somnium proximo suo: etin 
hune modum referebat quod viderat: Vidi 
somnium, et videbatur mihi quasi subcinericius 
panis ex hordeo volvi, et in castra Madian 
descendere: cumque pervenisset ad taberna- 
culum, percussit illud, atque subvertit, et 
terre funditus cozquavit. 14 Respondit is, 
cui loquebatur: Non est hoc aliud, nisi gladius 
Gedeonis filii Joas viri Israelite: tradidit 
enim Dominus in manus ejus Madian, et 
omnia castra ejus. 15 Cumque audisset 
Gedeon somnium, et interpretationem ejus, 
adoravit: et reversus est ad castra Israel, et 
ait: Surgite, tradidit enim Dominus in manus 
nostras castra Madian. 16 Divisitque trecentos 
viros in tres partes, et dedit tubas in manibus 
eorum, lagenasque vacuas ac lampades in 
mediolagenarum. 17 Et dixit ad eos: Quod 
me facere videritis, hoc facite: ingrediar 
partem castrorum, et quod fecero sectamini. 
18 Quando personuerit tuba in manu mea, vos 
quoque per castrorum circuitum clangite et 
conclamate, Domino et Gedeoni. 19 Ingressus- 
que est Gedeon, et trecenti viri qui erant cum 
eo, in partem castrorum, incipientibus vigiliis 
noctis mediz, et custodibus suscitatis, cceperunt 
buccinisclangere, et complodere inter se lagenas. 
20 Cumque per gyrum castrorum in tribus 
personarent locis, et hydrias confregissent, 
tenuerunt sinistris manibus lampades, et dextris 
sonantes tubas, clamaveruntque: Gladius 
Domini et Gedeonis: 21 Stantes singuli in 
loco suo per circuitum castrorum hostilium. 
Omnia itaque castra turbata sunt, et 
vociferantes, ululantesque fugerunt: 22 Et 
nihilominus insistebant trecenti viri buccinis 
personantes. Immisitque Dominus gladium in 
omnibus castris, et mutua se cede truncabant, 
28 Fugientes usque ad Bethsetta, et crepi- 
dinem Abelmehula in Tebbath. Conclamantes 
autem viri de Israel de Nephthali, et Aser, 
ei omni Manasse, persequebantur Madian. 

















JUDGES, VII. 


10 But if thou fear to go down, go thou with 
Phurah thy servant down to the host: 11 And 
thou shalt hear what they say ; and afterward 
shall thine hands be strengthened to go 
down unto the host. Then went he down 
with Phurah his servant unto the outside of 
the armed men that were in the host. 12 And 
the Midianites and the Amalekites and all the 
children of the east lay along in the valley 
like grasshoppers for multitude; and their 
camels were without number, as the sand by 
the sea side for multitude. 13 And when 
Gideon was come, behold, there was a man 
that told a dream unto his fellow, and said, 
Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake of 
barley bread tumbled into the host of Midian, 
and came unto a tent, and smote it that it fell, 
and overturned it, that the tent lay along. 
14 And his fellow answered and said, This zs 
nothing else save the sword of Gideon the son 
of Joash, a man of Israel: for into his hand 
hath God delivered Midian, and all the host. 
15 «| And it was so, when Gideon heard the 
telling of the dream, and the interpretation 
thereof, that he worshipped, and returned 
into the host of Israel, and said, Arise; for 
the LoD hath delivered into your hand the 
host of Midian. 16 And he divided the three 
hundred men into three companies, and he put 
a trumpet in every man's hand, with empty 
pitchers, and lamps within the pitchers. 
17 And he said unto them, Look on me, and 
do likewise: and, behold, when I come to the 
outside of the camp, it shall be £Aa£, as I do, 
so shall ye do. 18 When I blow with a 
trumpet, I and all that are with me, then blow 
ye the trumpets also on every side of all the 
camp, and say, Zhe sword of the LORD, and of 
Gideon. 19 § So Gideon, and the hundred 
men that were with him, came unto the outside 
of the camp in the beginning of the middle 
wateh; and they had but newly set the 
watch: and they blew the trumpets, and brake 
the pitchers that were in their hands. 20 And 
the three companies blew the trumpets, and 
brake the pitchers, and held the lamps in 
their left hands, and the trumpets in their 
right hands to blow withal : and they cried, The 
sword of the LORD, and of Gideon. 21 And 
they stood every man in his place round about 
the camp: and all the host ran, and cried, 
and fled. 22 And the three hundred blew the 
trumpets, and the LORD set every man's sword 
against his fellow, even throughout all the 
host: and the host fled to Bethshittah in 
Zererath, and to the border of  Abel- 
meholah, unto Tabbath. 23 And the men of 
Israel gathered themselves together out of 
Naphtali, and out of Asher, and out'of all 
Manasseh, and pursued after the Midianites 
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Richter, 7. 
10 Fiirchteft du bid) aber hinab zu geben, fo (af 
deinen Knaben Pura mit bir hinab gehen zum 
Lager, 11 Dag bu höreſt, was fie reden. 
Darnah follft du mit ber Macht hinab ziehen gum 
Lager, Da ging Gideon mit feinem Knaben 
Pura hinab an ben Ort ber Schildwadhter, die im 
Lager waren, 12 Und die Midianiter, unb 
Amalefiter, und alle aud dem Morgenlanbe, 
batten fih niedergelegt im Grunde, wie eine 
Menge Heuſchrecken; unb thre Kameele waren 
nicht גוג‎ zählen vor ber Menge, wie ber Gand am 
Ufer des Meers. 13 Da nun Gideon fam, fiebe, 
ba ergübfete einer einem andern einen Traum, 
und fprah: Siehe, mir pat getraumet, mih 
däuchte, ein gevóftet Gerftenbrod wälzte fih zum 
Heer ber Midianiter; unb da eg fam an bie 
Gezelte, ſchlug es diefelbigen, unb warf fie nieder, 
und febrte fie um, bad oberfte gu unterft, bag bag 
Gezelt lag. 14 Da antwortete der andere: Das 
ift nichts anders, Denn das Schwert Gideon, des 
650088 4008, des Sfraeliten. Gott hat bie 
Midianiter in feine Hände gegeben mit bem 
gangen Heer, 15 Da Gideon ben fórete fofden 
Traum erzählen, und feine Auslegung, betete er 
an, unb fam wieder ing Heer Sfrael, und fprag: 
Machet euh auf, denn der Herr hat das Heer ber 
Midianiter in eure Hände gegeben. 16 Und er 
theilete die bret hundert Mann in drei Haufen, 
unb gab einem jeglihen eine Pofaune in feine 
Hand, und ledige Kriige, und Fadefn drinnen. 
17 Und fpradj gu ihnen: Gebet auf mich, unb 
thut aud) alfo; unb fiebe, wenn ih an ben Ort 
des Heers fonume, wie ich thue, fo thut ihr auch. 
18 Wenn ich die Pofaune blafe, und alle, die 
mit mir find, fo follt thr auch die Pofaunen bfafen 
ums ganze Heer, unb fpregen: Hie Herr unb 
Gideon! 19 Alfo fam Gideon und Hundert 
Mann mit ihm an den Ort des Heers, an bie 
erten Wachter, bie ba verordnet waren, und 
medten fie auf, und bliefen mit Pofaunen, und 
Zerfchlugen die Rriige in ihren Händen. 20 0 
bliefen alle drei Haufen mit Pofaunen, und 
zerbrachen die Krüge. Sie hielten aber die Sadefn 
in ihrer finfen Hand, unb die Pofaunen in ihrer 
rechten Hand, daf fie bliefen und riefen: Hie 
Schwert des Herrn und Gideon! 21 Unb ein 
jeglicher ftund auf feinem Ort um das Heer her. 
Da ward das ganze Seer laufend, und fchrieen, und 
ffoben. 22 Unb indem bie drei hundert Mann 
bliefen die Pofaunen, fhaffte der Herr, bag im 
ganzen Heer eines feglichen Schwert wider ben 
andern mar, Und dag Heer floh bis gen Beth- 
Gitta Zereratha, big an bie Grenze ber Breite 
Mehola, bei Tabath. 23 Und die Männer 3frael 
von Naphthalt, von Affer, und von ganzen Manaffe, 
fhrieen, und jagten den Midianitern nad. 
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JUGES, VII. 


10 Et si tu crains d'y descendre, descends 
vers le camp avec Purah, ton serviteur. 
11 Alors tu entendras ce qu'ils diront, et tes 
mains se fortifieront; puis tu descendras au 
camp. Il descendit done avee Purah, son 
serviteur, jusqu'aux premiers soldats qui gar- 
daient le camp. 12 Cependant les Madianites 
et les Hamalécites, et tous les Orientaux, 
étaient répandus dans la vallée, nombreux 
comme les sauterelles, et leurs chameaux 
étaient innombrables, comme le sable qui est 
sur le rivage de la mer. 13 Gédéon vint donc, 
et voici, un homme racontait à un autre un 
songe, en disant: Voici, j'ai eu un songe, et 
voici, un pain d'orge rótie roulait vers le camp 
de Madian, et étant venu jusqu'aux tentes, il 
les frappa, de sorte qu'elles tombérent; puis 
il les renversa complétement et les tentes se 
précipitérent. 14 Alors son compagnon 
répondit et dit: Cela ne signifie autre chose 
que l'épée de Gédéon, fils de Joas, homme 
d'Israël. Dieu a livré en sa main Madian et 
tout le camp. 15 © Or quand Gédéon eut 
entendu le récit du songe et son interprétation, 
il se prosterna. Puis étant retourné au camp 
d'Israél, il dit: Levez-vous, car le SEIGNEUR 
a livré entre vos mains le camp de Madian. 
16 Puis il divisa les trois cents hommes en 
trois troupes, et leur mit entre les mains des 
trompettes, des cruches vides, et des flambeaux 
dans les cruches. 17 Etil leur dit: Prenez 
garde à moi, faites comme je ferai; voici, j'irai 
à l'extrémité du camp, et alors vous ferez 
comme je ferai. 18 Quand je sonnerai de la 
trompette, ainsi que tous ceux qui sont avec 
moi, alors vous sonnerez aussi des trompettes 
autour de tout le camp, et vous direz: L'épée 
du SEIGNEUR et de Gédéon! 19 § Gédéon, et 
les cent hommes qui étaient avec lui, arrivérent 
ainsi à l'extrémité du camp, au commencement 
de la seconde veille. On venait de poser 
les gardes. Ils sonnérent donc des trompettes 
et cassérent les cruches qui étaient en leurs 
mains. 20 Alorsles trois bandes sonnérent 
des trompettes et cassérent les cruches, tenant 
de leur main gauche les flambeaux, et de leur 
droite les trompettes pour sonner. Et ils 
criaient: L’épée du SEIGNEUR et de Gédéon! 
21 Et se tenaient chacun à son poste autour 
du camp. Alors tout le camp se mit à courir 
cà et là, à crier et às'enfuir. 22 Et comme les 
trois cents hommes sonnaient des trompettes, 
le SEIGNEUR tourna par tout le camp l'épée de 
chaeun contreson compagnon, et l'armées'enfuit 
jusqu'à Beth-Sittah, vers Tséréra, jusqu'aux 
confins d'Abel-Méholah, prés de Tabbon. 
23 Cependant les hommes d'Israél savoir 
ceux de Nephtali, d'Aser et de tout Manassé, 
s'assemblérent et pour-suivirent Madian, 
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KPITAI, Z, s. 


24 Kai dyyiAove daéoredke Tedeov dv avri 
006 'Eópaiu עשץ)\‎ KaraByre 5/6 avvávrQow 
Madiau, kal karaAdafBere éavroig rò 9000 Ewe 
Bai0gpà xai róv 'Iopóávqgv* kal éBonoe rag 
000 
25 Kai 
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fec BaOnpad kati  róv  'lopüávqv. 
kai rov ZnB, kai amékrewav roy ‘Opa iv Dodo 
‘QonB, kai róv ZHB arékrewav £v 'lakeó£nó  — kai 
karediwkav rjv Madiap, kai rv Kepadyy "08 
kai ZnB Tveykav 7póc Tedewv ard mépav rod 
'"Iopóávov . 


KES. yy. 

1 KAI &zav zpóc Tedewv àvijp 'Eópatp Tí rò pia 
roro éroiqcag "uiv rod pu) kaAécat Hua öre 
57006006 rapardtagdat iv Madidp; kal duedé€avro 
Tpóc abróv icyvpüc. 2 Kal lme 005ח‎ 
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impudic 'Eópatu ij) rpvygróc 'Afu£tp; 
xetpl 
Madiau, tov ’QonB kai róv 28 * 


vuv 70060066 6 
kai ri nOvyNnOnv 
roijcar we vueic; róre avéOn rò mveðpa abrOv 
an’ abrov tv rj XaNijcat aùròv Tov Aéyov roUrov. 
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00706 kai ol 7010660006 dvóptc oi ptr abro 
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Eokxy40 Adre ð) prove tic rpoghv ry Aa robrq 
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cim עש6006‎ Gricw TOU 2636 kai Datpava BaciAtwv 
Madiau. 6 Kai rov ot dpyovrec 206000 Mr) xeip 
26865 kai SaNuavà viv èv yepi cov, Ort dwoopev 
rj Óvváu& cov dprovc; 7 Kai sine Tedewy Aud 
Touro iv rd dovvar Kipioy roy 2666 kai rÓv 
Sadpava iv yepi pov, kai iyw adonow 6 
טסון מס‎ 
8 Kai aviBn ש16006‎ tic 
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JUDICUM, VII. VIII. 


24 Misitque Gedeon nuntios in omnem montem 
Ephraim, dicens: Descendite in occursum 
Madian, et occupate aquas usque Bethbera 
atque Jordanem. Clamavitque omnis Ephraim, 
et preoccupavit aquas atque Jordanem usque 
Bethbera. 25 Apprehensosque duos viros 
Madian, Oreb et Zeb, interfecit Oreb in petra 
Oreb, Zeb vero in toreulari Zeb. Et persecuti 
sunt Madian, capita Oreb et Zeb portantes ad 
Gedeon trans fluenta Jordanis. 


CAPUT VIII. 


1 DIXERUNTQUE ad eum viri Ephraim: 
Quid est hoc quod facere voluisti, ut nos non 
vocares, cum ad pugnam pergeres contra 
Madian? jurgantes fortiter, et prope vim 
inferentes. 2 Quibus ille respondit: Quid enim 
tale facere potui, quale vos fecistis? nonne 
melior est Ephraim, 
Abiezer? 3 In manus vestras Dominus 
tradidit principes Madian, Oreb et Zeb: quid 
tale facere potui, quale vos fecistis? Quod cum 


racemus vindemiis 


locutus esset, requievit spiritus eorum, quo 
tumebant contra eum. 4 Cumque. venisset 
Gedeon ad Jordanem, transivit eum cum 
trecentis viris qui secum erant: et pre 
lassitudine, fugientes persequi non poterant. 
5 Dixitque ad viros Soccoth: Date, obsecro, 
panes populo qui mecum est, quia valde 
ut possimus persequi Zebee et 
Salmana reges Madian. 6 Responderunt 
principes Soccoth: Forsitan palm: manuum 
Zebee et Salmana in manu tua sunt, et 
idcirco postulas ut demus exercitui tuo panes. 
7 Quibus ille ait: Cum ergo tradiderit 
Dominus Zebee et Salmana in manus meas, 
conteram carnes vestras cum spinis tribulisque 
deserti. 8 Et inde conscendens, venit in 
Phanuel: locutusque est ad viros loci illius 
Cui et illi responderunt, 
responderant viri Soccoth. 9 Dixit itaque 
et eis: Cum reversus fuero victor in pace, 
destruam turrim hanc. 10 Zebee autem et 
Salmana requiescebant cum omni exercitu suo. 
Quindecim enim millia viri remanserant ex 
omnibus turmis orientalium populorum, ceesis 
centum viginti millibus bellatorum educentium 
gladium. 11 Ascendensque Gedeon per viam 
eorum qui in tabernaculis morabantur, ad 
oientalem partem Nobe et Jegbaa, percussit 
castra hostium, qui securi erant, et nihil 
adversi suspicabantur. 12 Fugeruntque 
Zebee et Salmana, quos persequens Gedeon 
comprehendit, turbato omni exercitu eorum. 


defecerunt : 


similia. sicut 
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JUDGES, VII. VIII. 


24 4 And Gideon sent messengers throughout 
all mount Ephraim, saying, Come down against 
the Midianites, and take before them the 
waters unto Beth-barah and Jordan. Then all 
the men of Ephraim gathered themselves 
together, and took the waters unto Beth-barah 
and Jordan. 25 And they took two princes 
of the Midianites, Oreb and Zeeb; and they 
slew Oreb upon the rock Oreb, and Zeeb they 
slew at the winepress of Zeeb, and pursued 
Midian, and brought the heads of Oreb and 
Zeeb to Gideon on the other side Jordan. 


CHAPTER VIII. 


1 AND the men of Ephraim said unto him, 
Why hast thou served us thus, that thou 
ealledst us not, when thou wentest to fight 
with the Midianites? And they did chide 
with him sharply. 2 And he said unto them, 
What have I done now in comparison of you ? 
Is not the gleaning of the grapes of Ephraim 
better than the vintage of Abi-ezer? 3 God 
hath delivered into your hands the princes of 
Midian, Oreb and Zeeb: and what was I 
able to do in comparison of you? Then their 
anger was abated toward him, when he had 
said that. 4 § And Gideon came to Jordan, 
and passed over, he, and the three hundred 
men that were with him, faint, yet pursuing 
them. 5 And he said unto the men of Succoth, 
Give, I pray you, loaves of bread unto the 
people that follow me; for they be faint, 
and I am pursuing after Zebah and Zalmunna, 
kings of Midian. 6 And the princes of 
Succoth said, Are the hands of Zebah and 
Zalmunna now in thine hand, that we should 
give bread unto thine army? 7 And Gideon 
said, Therefore when the Lorp hath delivered 
Zebah and Zalmunna into mine hand, then 
I will tear your flesh with the thorns of the 
wilderness and with briers. 8 €| And he 
went up thence to Penuel, and spake unto 
them likewise: and the men of Penuel 
answered him as the men of Succoth had 
answered fim. 9 And he spake also unto the 
men of Penuel, saying, When I come again 
in peace, I will break down this tower. 
10 § Now Zebah and Zalmunna were in 
Karkor, and their hosts with them, about 
fifteen thousand men, all that were left of all 
the hosts of the children of the east: for there 
fell an hundred and twenty thousand men 
that drew sword. 11 4 And Gideon went 
up by the way of them that dwelt in tents on 
the east of Nobah and Jogbehah, and smote the 
host: for the host was secure. 12 And when 
Zebah and Zalmunna fled, he pursued after 
them, and took the two kings of Midian, Zebah 
and Zalmunna, and discomfited all the host. 
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Richter, 7, 8. 


24 Und Gideon ſandte Botſchaft auf das ganze 
Gebirge Ephraim, und ließ ſagen: Kommt herab, 
den Midianitern entgegen, und verlaufet ihnen 
bas Wafer bis gen BethBara und ben Gordan. 
Da fehrieen alle, die von Ephraim waren, und 
verliefen ihnen bag Wafer, bis gen BethBara 
und ben Jordan. 25 Und fingen ween Fiirften 
ber Midianiter, Oreb unb Seb; unb erwiirgeten 
Oreb auf bem Fels Oreb, und Seb in ber Kelter 
Seb; und jagten die Midianiter, und brachten 
die Haupter Oreb und Seb gu Gideon über ben 
ordan., 


Das 8, Capitel. 


1 Und die Manner yon Ephraim fpracden gu 
ibm: Warum haft bu uns das gethan, bag bu 
uns nicht viefeft, ba bu in Streit 3ogeft wider die 
Midianiter 2 Und 3anften fih mit ihm heftiglich. 
2 Er aber fprach gu ihnen: Was hab ich fest 
gethan, bag eurer That gleich fey? Sft nicht eine 
Rebe Ephraim beffer, denn die gange Weinernte 
Abiefer? 3 Gott hat die Sürften ber Midianiter, 
Oreb und Seb, in eure Hände gegeben. Wie 
hatte ich fónnen bag thun, bag ihr gethan habt? 
Da er folches redete, 1166 ihr Zorn yon thm ab, 
4 Da nun Gideon an den Jordan fam, ging er 
binüber mit ben drei Hundert Mann, bie bet thm 
waren, und waren müde, und jagten nag. 
5 Und er fprah gu ben Leuten gu Sudoth: 
Lieber, gebet bem Volf, dag unter mir tft, etliche 
Brode; denn fie find müde, bag ih nachjage den 
Konigen ber Midianiter, Sebah und Zalmuna. 
6 2 ber bie Oberften 3u Suchoth ſprachen: Sind 
bie Faufte Sebah unb Zalmuna fdon in deinen 
Händen, daf wir deinem Heer follen Brod geben? 
7 Gideon fprah: Wohlan, wenn ber Herr Sebah 
unb 3afmuna in meine Hand gibt, will 10 euer 
Hleifeh mit Dornen aus der 90076, und mit 
Heden jerbrefben. 8 Und er 30g הסט‎ bannen 
binauf gen Pnuel, und redete auch alfo gu ihnen, 
Und die Leute zu Pnuel antworteten ihm, gleichwie 
bie 3u Suchoth. 9 Und er fprad) auch zu ben 
Leuten ju Pnuel: Komme i$ mit Frieden 
wieder, fo will ih diefen Thurm zerbrechen. 
10 Sebah aber und Zalmuna waren ju Karfor, 
und ihr Heer mit ihnen, bet fünfzehn taufend, 
die alle iiberblieben waren vom ganzen Heer 
derer aus Morgenfand. Denn hundert und 
zwanzig taufend waren gefallen, die das Schwert 
ausziehen fonnten. 11 Und Gideon 30g hinauf 
auf ber Strafe, ba man in Hütten mobnet, gegen 
Morgen, gen Nobah unb Sagbeba, und flug das 
Heer, denn das Heer war fisher. 12 Und Sebah 
und 3almuna flohen; aber er iagte ihnen nad, 
UND fing bie ween Könige ber Midianiter, Sebah 
und Zalmuna, und jerfgredte dag ganze Deer. 


JUGES, VII. VIII. 


24 % Alors Gédéon envoya par toute la 
montagne d'Ephraim des messagers, disant: 


Descendez à la rencontre des Madianites, et 


saisissez-vous des eaux du Jourdain jusqu'à 
Tous les hommes d'Éphraim 


Beth-Bara. 
s'assemblérent donc et se saisirent des eaux du 
Jourdain jusqu'à Beth-Bara. 25 Ils prirent 
aussi deux chefs des Madianites, Horeb et 
Zéeb. Ils égorgérent Horeb prés du rocher de 
Horeb, et tuérent Zéeb prés du pressoir be 
Zéeb. Puis ils poursuivirent les Madianites 
et apportérent les tétes de Horeb et de Zéeb à 
Gédéon, au-delà du Jourdain. 


CHAPITRE VIII. 


1 ALors les hommes d'Éphraim dirent à 
Gédéon : Que veut dire ce que tu nous as fait, 
de ne nous avoir pas appelés quand tu es allé 
à la guerre contre Madian? Et ils se que- 
rellérent rudement avec lui. 2 Mais il leur 
répondit: Quai-je donc fait en comparaison 
de vous? Les grapillages d'Éphraim ne 
valent-ils pas mieux que les vendanges d'A- 
bihézer? 3 Dieu a livré entre vos mains les 
chefs des Madianites, Horeb et Zéeb. Qu’ai-je 
fait en comparaison de vous? Alors, quand il 
eut ainsi parlé, leur colére contre lui s'apaisa. 
4 € Puis Gédéon vint au Jourdain, et le passa, 
lui et les trois cents hommes qui étaient avec 
lui et qui poursuivaient lennemi, malgré leur 
lassitude. 5 Et il dit aux gens de Succoth : 
Donnez, je vous prie, des galettes de pain au 
peuple qui me suit, car ils sont fatigués; et 
moi je poursuivrai Zébah et Tsalmunah, rois 
de Madian. 6 § Mais les chefs de Succoth 
répondirent: La paume de Zébah et celle de 
Tsalmunah sont-elles déjà en ta main, que 
nous donnions du pain à ton armée? 7 Alors 
Gédéon dit: Quand le SEIGNEUR aura livré 
Zébah et Tsalmunah en ma main, alors je 
déchirerai votre chair avec des épines et des 
ronces du désert. 8 «| Ensuite il monta de là à 
Pénuel, et y tint les mémes discours. Mais les 
gens de Pénuel lui répondirent comme les gens 
deSuccoth avaient répondu. 9 Alorsil dit aussi 
aux gens de Pénuel: Quand je retournerai en 
paix, je démolirai ce fort. 10 9 Or Zébah et 
Tsalmunah étaient à Karkor, et leurs armées, 
d'environ quinze mille hommes, étaient avec 
eux. C'était tout ce qui restait de l'armée des 
Orientaux, car il en était tombé cent vingt 
mille hommes tirant l’épée. 11 | Gédéon 
monta done par le chemin de ceux qui 
habitent dans les tentes, à l'est de Nobah 
et de Jogbéha, et y frappa l'armée, qui se 
croyait en süreté. 12 Cependant Zébah et 
Tsalmunah s'enfuirent. Il les poursuivit, prit 
les deux rois de Madian, Zébah et Tsalmunah, 
et mit en déroute toute lewr armée 





BIBLIA HEXAGLOTTSA 


n שופטים‎ 

ry erg Ub» gum aya א‎ 
Was וִלְכְּדיגער‎ iow מִלְמעֲלָה‎ 
‘tims owas וּכְתּב‎ anb nuo 
שַׁבְעִים וְשַבְעָה. אִישׁ:‎ miray ספות‎ 
May הגה‎ ash ספות‎ why ובא‎ 
nad אתו לאמר‎ nneop "js gpa 
גי נתו‎ vhs עמ‎ xau) זבה‎ 
MAES לָחֶם : 8 וקה‎ metr TPN? 
oynama cwTem ginny) DI 
"u)s onio ws ns cos vo 
הָעִיר:‎ poene Xum vns Ee omo 
How vane) hay cos» n 
eun cans DA oy cUm 
iUe ya כַּהָאֵר‎ ws כְמוֹנֶם‎ ey 
im הם‎ ea ps  רמאיו‎ o 
cans לא הְרַנְתִּי‎ ni emo 3? 
onis Xy] cp Tus לְיָתֶר‎ Ua 
עד‎ p No הגער תרפ‎ nap 
אַתָּה‎ cw Vas nup uem : ְעַר‎ 
POT cpi yn) uy קי‎ RVI 
ns וְאָתזצלְמַנֶע וקה‎ narn um 

: גִמלֵיהָם‎ Sa השהָרנים אֲשֶׁר‎ 
Saw אַלינְּדְעוֹן‎ Uy whys IN = 
MAW YP APB גם‎ Waa MAS Ta 
CH» גּדְעוֹן‎ bps cues +: מדין‎ v 
pep v» וְלָאיִמְשְׁל‎ Cop Say cies 
POT nO cS בְּכֶם: א‎ Live nm 
Dp, איש‎ cmm maw be משׁאֲלָה‎ 
יַשְׁמָעַאלִים‎ ^? DTP ATT peo» 1229 
“mig lom qm) T» umm > הם:‎ 
שְׁלְלוֹ:‎ on, r^g nma וישלִיכוּ‎ mab 
rog אֲשֶׁר שְׁטֵל‎ pum מִשְׁקֵל נזמי‎ vm 2 
מןהשְהַרנִיכם‎ 35 3p miyy 
שצל מלכי מדין‎ PAST vnm» nidan 
: גִמלֵיהָם‎ wm מוְהענְקוֹת אֲשֶׁר‎ zm 
אהו‎ ix» לְאָפוד‎ pión ויעש" אתו‎ os 
שָם‎ "un oer xum meys בְעִירוֹ‎ 
paps iwp ina sym? m 
Di? xo Nyy Deui v» לפני‎ d 
yes cuu) OPES vog vw רהשם‎ 
UNIS Cpa TA» : iym 
uyy cn pets sima ayn 
היג לו:‎ ma? Dwa Di "Nus ְּנִים‎ 

312 


KPITAI, 7. 


13 Kai iréorpeye עש1606‎ vióg ‘lwdg dard rijc 
mapardtewe 670 travwdev rijc mapardzewe 'Aptc. 
14 Kai cvvéXaf8t zraidáptov ard rev ávõpðv Xokxo0, 
kai érqpwrqcev aùróv* kai typave rpc abróv 
óvópara THY ápyóvrov Zokyo0 kai rv rpecBvripwv 
00700 ÉBOouükovra kai ézrà dvópac. 15 Kai 
mapeyévero Tedewv rpog rove ápyovrac Xokyo0 kai 
elev '1000 ZeBee kai Sadrpava, tv oic ov&icart 
ue Aéyovrec Mù 60 ZeBet kai ZaNuavà viv iv 
xéipt gov, Ort Odcoutv 7006 avdpact cov roic 
écAeirovcw dprove; 16 Kai é\aBe 7006 mpeoßv- 
répovg Tic móňswc iv raic 66690006 rig tpnpuov 
kai raig Bapknvip, kai 9Xógotv ty adroic rove 
avopac rijc roAewe. 17 Kal róv múpyov Savovr)A 
karécrpte, kal arékrewe 7006 6/0000 Tie TOAEwWC. 
18 Kal eire vpóc ZeGet kai Sadpava 1100 ot dvdpec 
096 amexreivare ע?‎ 00300 ; Kai &av ‘Qc od We 
19 Kai cime 


Tedewy ‘Ade got pov kai וסוט‎ rijc unrpoc pov oay* 


> , » Li , et 1 , 
avrot, tic Ouoiwua vioù ]3600\606- 


~ , 3)» , , , , ^ » , 
£1) Koptoc, et 200066 abroóc, otk dv üzékrewa 
vudc. 20 Kai slrev '160:0 rgd mpwrorókQ 0 
, ^ , , 9 , ‘ > » x 
Avaorac drokrewwov 007000. kal ovK 07006 TÒ 
raiddpiov THY pougaiav abro), Ore 200370, Ore 
21 Kai sire 260365 kai ZaAuava 


‘Avdora c) kai cuvavrycov npiv, Ort 66 6 


ETL vewrepog HY. 


9 Obvapic cov * kai aviorn Tedewv kai arékrewwe TOV 
ZeBee kal róv XaXuavá, kai fAajBe rove pnvioxove 
7006 ¿v roic TpaxNHAoLc THY KapHwy abràv. 22 Kai 
&zov avijp "lopand mpòc Tedewy Kópie, 6050 huv 
kai ob kai 6 vióc cov kal 6 vide rod vioù cov, 
23 Kai 
elme 7060 abrobc Tedewy 006 0060 yú, kai otk 


Ort od Eowoac "uüc ik 60006 Madidp. 


dpe ó vióc pov iv יעוקס‎ Kipiog pře tpav. 
24 Kai sire 006 00006 16060 Airijoopat rap vuv 
airqua, kai 6076 uoc avn tvériov 16 oKUAWY ₪700 * 
Ore vora ypvoŭ abroic, OTe ğoav ‘Iopandirat. 
25 Kai עה‎ Aiddvreg OWoopev* kai averrvte rò 
ipuártov abrov, kai £GaXev ire avnp &vorioy cktAwv 
abrov. 26 Kai éyévero 6 0700000 עש)זשע? עשז‎ 
TOY עשסטסץ‎ Qv roe xiXior Kai émrakóotot xpvaot, 
vapi£ THY pnvickwv kai THY crpayyaAidwv Kai TOY 
iuariwv kai ropgvpidwv עשז‎ tri Bactedor Madiap, 
kai &króc TOv repiOeuarwv à HY èv 7016 rpayxhAog 
27 Kai 


Tedewy eic 13000, kai éornoey aùrò iv zÓX& abroU 


TOY kaulAwv 0070 éroiqoev avro 
tv 'Egpada' xai iferdprevoe ric '10000(\ 07000 
0700 ère, kai èyévero TQ עש1606‎ kai rQ oikw 
abroU tic .עסגשאס‎ 28 Kai [\6ז60עטס‎ Madiap 
ivømiov viðv "10000, kai ob rpogiOykav dapat 
kega\tyv aùrõv' kai yovxacey ù yi reccapákovra 
try év npépatc Tedewv. 29 Kai 2700600 '1500]360(\ 
30 Kai rg 
Tedewy עשסף‎ viol &Oouükovra ékzmoptvóutvot èk 


ey , ^ 8:9 , , LÀ , - 
vidc '1006 kai על ע1660006‎ otkq abrov. 


abrov, ort yvvaikec moai ğoav abrQ.‏ עשסמון 


JUDICUM, VIII. 


13 Revertensque de bello ante solis ortum, 
14 Apprehendit puerum de viris Soccoth: 
interrogavitque eum nomina principum et 
seniorum Soccoth, et descripsit septuaginta 
15 Venitque ad Soccoth, et 
dixit eis: En Zebee et Salmana, super quibus 


septem viros. 


exprobrastis mihi, dicentes: Forsitan manus 
Zebee et Salmana in manibus tuis sunt, et 
idcirco postulas ut demus viris, qui lassi sunt 
et defecerunt, panes. 16 Tulit ergo seniores 
civitatis et spinas deserti ac tribulos, et 
contrivit cum eis, atque comminuit viros 
Soccoth. 17 Turrim quoque Phanuel subvertit, 
occisis habitatoribus civitatis. 18 Dixitque 
ad Zebee et Salmana: Quales fuerunt viri, 
quos occidistis in Thabor? Qui responderunt: 
Similes tui, et unus ex eis quasi filius regis. 
19 Quibus ille respondit: Fratres mei fuerunt, 
filii matris mee: vivit Dominus, quia si 
servassetis eos, non vos occiderem. 20 Dixitque 
Jether primogenito suo: Surge, et interfice 
eos. Qui non eduxit gladium: timebat enim, 
quia adhue puer erat. 21 Dixeruntque Zebee 
et Salmana: Tu surge, et irrue in nos: quia 
juxta setatem robur est hominis. Surrexit 
Gedeon, et interfecit Zebee et Salmana: et 
tulit ornamenta ac bullas, quibus colla regalium 
camelorum decorari solent. 22 Dixeruntque 
Dominare nostri 
tu, et filius tuus, et filius filii tui: quia liberasti 
23 Quibus ille ait: 
Non dominabor vestri, nec dominabitur in vos 
filius meus, sed dominabitur vobis Dominus. 
24 Dixitque ad eos: Unam petitionem postulo 


a vobis: Date mihi inaures ex preda vestra. 


omnes viri Israel ad Gedeon : 


nos de manu Madian. 


Inaures enim aureas Ismaelite habere con- 
sueverant. 25 Quiresponderunt: Libentissime 
dabimus.  Expandentesque super terram 
pallium, projecerunt in eo inaures de preda: 
26 Et fuit pondus postulatarum inaurium, 
mille septingenti auri sicli, absque ornamentis, 
et monilibus, et veste purpurea, quibus reges 
Madian uti soliti erant, et prseter torques 
aureas camelorum. 27 Fecitque ex eo Gedeon 
ephod, et posuit illud in civitate sua Ephra. 
Fornicatusque est omnis Israel in eo, et factum 
est Gedeoni et omni domui ejus in ruinam. 
28 Humiliatus est autem Madian coram filiis 
Israel, nec potuerunt ultra cervices elevare: 
sed quievit terra per quadraginta annos, 
quibus Gedeon praefuit. 29 Abiit itaque 
Jerobaal filius Joas, et habitavit in domo sua: 
30 Habuitque septuaginta filios, qui egressi sunt 
de femore ejus: eo quod piures haberet uxores 
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JUDGES, VIII. 


13 9 And Gideon the son of Joash returned 
from battle before the sun was up, 14 And 
caught a young man of the men of Succoth, 
and enquired of him: and he described unto 
him the princes of Succoth, and the elders 
thereof, even threescore and seventeen men. 
15 And he came unto the men of Succoth, 
and said, Behold Zebah and Zalmunna, with 
whom ye did upbraid me, saying, Are the 
hands of Zebah and Zalmunna now in thine 
hand, that we should give bread unto thy meu 
that are weary? 16 And he took the elders 
of the city, and thorns of the wilderness and 
briers, and with them he taught the meu of 
Succoth., 17 And he beat down the tower of 
Penuel, and slew the men of the city. 
18 4 Then said he unto Zebah and Zalmunna, 
What manner of men were they whom ye slew 
at Tabor? And they answered, As thou art, so 
were they ; each one resembled the children of 
a king. 19 And he said, They were my 
brethren, even the sons of my mother : as the 
Lorp liveth, if ye had saved them alive, I 
would not slay you. 20 And he said unto 


Jether his firstborn, Up, and slay them. But 
the youth drew not his sword: for he feared, 
because he was yet a youth. 21 Then Zebah 
and Zalmunna said, Rise thou, and fall upon 
us: for as the man ts, so ts his strength. And 


Gideon arose, and slew Zebah and Zalmunna, 
and took away the ornaments that were on 
their camels’ necks. 22 § Then the men of 
Israel said unto Gideon, Rule thou over us, 
both thou, and thy son, and thy son's son also: 
for thou hast delivered us from the hand of 
Midian, 23 And Gideon said unto them, I 
will not rule over you, neither shall my son 
rule over you: the LORD shall rule over you. 
24 «| And Gideon said unto them, I would 
desire a request of you, that ye would give 
me every man the earrings of his prey. (For 
they had golden earrings, because they were 
Ishmaelites.) 25 And they answered, We will 
willingly give them. And they spread a 
garment, and did cast therein every man the 
earrings of his prey. 26 And the weight of 
the golden earrings that he requested was a 
thousand and seven hundred shekels of gold; 
beside ornaments, and collars, and purple 
raiment that was on the kings of Midian, and 
beside the chains that were about their camels' 
necks. 27 And Gideon made an ephod thereof, 
and put it in his city, even in Ophrah: and 
all Israel went thither a whoring after it: 
which thing became a snare unto Gideon, and 
to hishouse. 28 | Thus was Midian subdued 
before the children of Israel, so that they 
lifted up their heads nomore. And the country 
was in quietness forty years in the days of 
Gideon. 29 And Jerubbaal the son of 
Joash went and dwelt in his own house. 


30 And Gideon had threescore and ten sons of | 


his body begotten: for he had many wives. 
113 


Richter, 8. 


13 Da nun Gideon, der Sohn Zoas, wiederfam 
pom Streit, ehe die Sonne herauf fommen mar, 
14 Ring er einen Knaben aus ben Leuten zu 
Suchoth, unb fragte ihn; ber fehrieb ibm auf bie 
Oberften גוג‎ Suchoth, und ihre Uelteften, fieben 
unb fiebengig Mann. 15 Und er fam ju ben 
Leuten gu Guchoth, und ſprach: Siehe, bie ift 
Sebah unb Zalmuna, über weíden ihr mid 
fpottet, unb fpradet: 3f denn Sebah und 
Balmuna Fauft fon in deinen Händen, daf 
wir deinen Leuten, die müde find, Brod geben 
folen? 16 Und er nabm die Aelteften der 
Stadt, und Dornen aug ber Wüfte und Heden, 
und lief eg die Leute gu Suchoth fühlen. 17 Und 
ben hurm Pnuel zerbrah er, und erwiirgete die 
Leute der Stadt. 18 Und er fprad) gu Sebah 
und 3almuna: Wie waren die Manner, die thr 
eriviirgetet yu Thabor? Sie fpragen: Sie waren 
wie bu, unb ein jeglicher fain, wie eines Königs 
Kinder. 19 Er aber fpradj: 68 find meine 
SBrüber, meiner Mutter 656086 gewefen. So 
mabr der Herr lebet, wo ifr fie hättet Leben 
lafen, wolt ich euh nicht ermürgen. 20 Und 
fprach gu feinem erfigebornen Sohn Sether: 
Stebe auf, und ermürge fie. Aber ber Knabe 
jog fein Schwert niht aus; denn er fiirchtete 
fih, weil er noh ein Knabe war. 21 Seba} 
aber und 3almuna ſprachen: Stehe bu auf, 
unb made dich an ung; denn darnad ber Mann 
ift, ift auch feine Kraft. Alſo ftund Gideon 
auf, md ermürgete Sebah und 3afmuna; unb 
nahm die Spangen, die an ihrer Rameele Halfen 
waren. 22 Da fpraden gu Gideon etlice in 
34001 : Gey Herr über ung, du und dein Sohn, 
und beine8 Sohns Sohn, weil du und bon ber 
Midianiter Hand erlofet þat. 23 Aber Gideon 
fprad) gu ihnen: Sch will nicht Herr fein über 
eu, und mein Sogn fol auch niht Herr über 
euch fein, fondern ber Herr fol Herr über euch 
fein. 24 Gideon aber fpra zu ihnen: Ging 
begehre ich von euch; ein jeglicher gebe mir bie 
Stirnbinver, bie er geraubet þat; denn weil eg 
Sfmaeliter waren, batten fie güldene Stirnbinber. 
25 Sie fpraden : Die wollen wir geben. Und 
breiteten ein Reid aus, und ein feglicher warf 
die Stirnbander drauf, bie er geraubet hatte, 
26 Und die güldenen Stirnbander, die er forderte, 
madten am Gewicht taufend fieben hundert Sekel 
Goldes, ohne bie Spangen und Ketten, unb 
fcharlafenen Kleider, Die ber Midianiter Könige 
tragen, und obne die Halsbänder ihrer Rameele. 
27 Und Gideon madte einen Leibrod draug, 
unb fete eg in feine Stadt zu Ophra. Und 
gang Sfrael verhurete fih daran dajelbft, und 
gerieth Gideon und feinem Haufe yum Aergerniß. 
28 Alfo wurden die Midianiter gedemiithiget vor 
ben Kindern Sfraef, und huben ihren Kopf nicht 
mebr empor. Und das Land war ftille vierzig abr, 
fo lange Gideon lebte. 29 Und Serubbaal, ber 
Sohn Soas, ging hin, unb wohnete in feinem Haufe. 
30 Und Gideon hatte fiebeniig Sohne, die aus feiner 
Hüfte kommen waren; denn er hatte viel Weiber. 
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JUGES, VIII. 


13 « Puis Gédéon, fils de Joas, revint de la 


bataille par la montée de Hérés. 14 Or il 


| prit parmi les gens de Succoth un garcon qu'il 


interrogea ; et celui-ci lui donna par écrit les 
chefs de Succoth et les anciens, au nombre de 
soixante-dix-sept hommes, 15 Alors Gédéon 
vint vers les gens de Suceoth et dit: Voici 
Zébah et Tsalmunah, au sujet desquels vous 
m'avez insulté, en disant, La paume de Zébah 
et celle de Tsalmunah sont-elles déjà en ta 
main, que nous donnions du pain à tes gens 
fatigués? 16 Puis il prit les anciens de la 
ville, et des ronces et des épines du désert, et 
en corrigea les gens de Succoth, 17 Il démolit 
aussi le fort de Pénuel, et mit à mort les gens 
de la ville, 18 4 Puis il dit à Zébah et à 
Tsalmunah : Comment étaient faits les hommes 
que vous avez égorgés sur le Thabor? Et ils 
répondirent: Ils étaient comme toi, chacun 
d'eux avait l'air d'un fils de roi. 19 Alors il 
leur dit: C'étazent mes frères, les enfants de ma 
mére; comme le SEIGNEUR est vivant, si vous 
les aviez laissés en vie, je ne vous mettrais pas 
à mort. 20 Puis il dit à Jéther, son premier-né: 
Léve-toi, tue-les, Mais le jeune garcon ne 
tira pas son épée, car il avait peur, parce 
qu'il était encore jeune. 21 Alors Zébah et 
Tsalmunah dirent: Toi-méme, lève-toi, et 
jette-toi sur nous; car tel qu'est l'homme, 
telle est sa force. Gédéon se leva donc et tua 
Zébah et Tsalmunah. Puis il prit les petits 
croissants qui étaient aux cous de leurs 
chameaux. 22 €j Cependantles hommes d’Israël 
dirent à Gédéon : Régnez sur nous, toi et ton 
fils et le fils de ton fils; car tu nous a délivrés 
de la main de Madian. 23 Mais Gédéon leur 
répondit: Ce n'est pas moi qui régnerai sur 
vous, c'est le SEIGNEUR qui régnera sur vous. 
24 9 Puis Gédéon leur dit: Je vous ferai une 
priére, Donnez-moi, chacun de vous, les bagues 
qu'il a eues pour butin ; car les ennemis avaient 
des bagues d'or, parce qu'ils étaient Ismaélites, 
25 Et ils dirent: Nous te les donnerons. Puis 
ils étendirent un manteau, et ehacun y jeta la 
bague qu'il avait eue du butin. 26 Or le poids 
des bagues d'or que Gédéon avait demandées 
fut de mille sept cents sicles d'or, sans les crois- 
sants et les boucles d'oreille et les vétements 
d'écarlate, que portaient les rois de Madian ; 
et sans les colliers qui étaient aux cous de 
leurs chameaux. 27 Puis Gédéon en fit un 
Éphod et le mit dans Hophra, sa ville. Alors 
tout Israél s'y prostitua aprés lui, ce qui 
tourna en piége à Gédéon et à sa maison. 
28 9 C'est ainsi que Madian fut humilié 
devant les enfants d'Israél. Il n'éleva plus sa 
téte, et aux jours de Gédéon le pays fut en 
repos quarante ans, 29 T Et Jérub-Baal, fils 
de Joas, s'en alla et se tint dans sa maison. 
30 Or Gédéon eut soixante et dix fils, sortis 
de ses reins; car il eut plusieurs femmes, 


Q 





BIBATA HEXACGLOTR A: 


Dm oo» 

src) Wert nawa wy iwana 
mys Tp Gov cb» 72 
O39? טוֹכָה‎ mph? wary yyw 
PT אֲכֵי‎ MER yay wyh Sapa 
lw) גְּדְעוֹן‎ De jus ויחי‎ * 
MB) הַבְּעָלִָם‎ cons pr chui m 
Mp Npa : לאלקים‎ mus bya on? 
Een אֲלְהֵיהֶם‎ mens יִשׂרָאֵל‎ va 
Toys: : כְּלאִיבֵיהֶם מִפָּבִיב‎ To ONIN 
^x» yn yay mp oy Ten aby 

: עְְישְרְאֶל‎ nipy cp nusen 

פרשה מ : 

yaaa TDN TA‏ שְׁכָמָה 
Gus mys‏ ודקר Tyo numos‏ 
מִשִׁפַּחַת MPTOPTI? THN? jes YT,‏ 
Cup aie Hew byah wa‏ 
המשל ode‏ שְבְעִים איש oy$T we vb‏ 
no» vno‏ איש ^p DAP cos‏ 
BSNS mus DR Hwa. nonuy‏ 
DW C38 v3» "wem cy‏ ?773 
הַדְּבְרָים WPS "ns ba? ws mba‏ 
DM GN CP‏ הוּא : D'Pap Damna‏ 
cb my bya man n3‏ בְּהֶם 
DW qoos‏ ריקים aga iga‏ 
o: une‏ יויבָא Parma‏ עָפְרְתָה Ma‏ 
paw DYER "pwenw‏ איש Tg oy‏ 
אֶהָת pT OVE cp cám‏ 
ְחְבָּא : baw yah: ppe‏ 
nibo mab)‏ ולבו Tass avons‏ 
T‏ עכדאלין py aga‏ בִּשָכֶם : 
T DA aman?‏ ומד בְּרְאש הַר- 
sea nm‏ קוֹלו bij? oM" sop‏ 
nas opn ose bya Jos yoy‏ 
og‏ : יהָלָוֹךְּ pibe» ogy jbo‏ 
randy nthe nb mo Tp mmy‏ 
sprog Sebigg min bob vann‏ 
‘AI DP ody 1732) cp‏ 
PBN? DERT TMA rosy DY va‏ 
לכאת ay ogo‏ ווַתָּאמֵר by?‏ 
‘panay cpnmeens ay mean‏ 
הַטּוֹבָה וְהָלַכְתִּי yo»‏ עליהָעצים: שי mAN‏ 


cay = כְלִיכִי‎ mec? qi EXD 
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KPITAI, 7’, 6’. 


31 Kai raAAak) abroU jv iv Evytw kai Erexev 
abrQ kai ye abr! vióv, kai &0gke Td Svopa 
'ABipéAey. 
iv móet adrov, kai iragq iv rg tápe Iwdg 
'Egépi. 


Tedewy, 


32 Kai 40750006 Tedewv 006 6 


rod marpog abrov iv 'Eópa0à 'ABi 
33 Kai 


éméotpepay ot vioù “Iopand kal ££emópvtvcav 


éyevnOn we dréifave kat 


bricw Trav BaaAiu, kai £0gkav éavroig TQ 
Baar dradykqv ToU elva abroig ע₪070‎ tic Osóv. 
34 Kai otk עשסמ0סמעון!‎ oi vioi ‘Icparj\ Kupiov 
rod 0600 rod pucapévov adrodg ik xepog עשזע6ח‎ 
rov OuBévrwy abrotdg ./ע606\שטא‎ 35 Kai otk 
ixoinoav EXeog perà rod oikov ‘IepoBdaA, abróc 
gore Tedewv, 6070 vávra rà ayadd à Emoígot pera 


*IopanX. 


KES. 6’. 


1 KAI מ00600ה!‎ ’ABiuiAey vidc ‘IepoBaadr sig 
Zvxyip mpdc adehgode pnrpog avrov, kai éhadnoe 
006ח‎ abro)c kal vpüc vücav cvyytvtav oikov 
margóc pnrpog abro) עשץ)\‎ 2 AaAncare 25 iv 
roig Qoi mávrwv rüv avdpayv Evxtu Ti Tò 07000 
buiv, kvouedcat עסו‎ éOooufjkovra avdpag ravray 
viobc 'IepoBáaX Ñ kvpiebtuw. עסו‎ ávópa Eva; kai 
pvhoðnre Ste dcrody pv kai 0005 ipo cipi. 
3 Kai fAdAqgav mepi abrov ot áücX ol 75 
abroviy roic moi Tavrwy rv 6/0000 Zvyip rdvrag 
rode Aóyovc robrovc'* kai Exivey ù Kapdia ₪070 
bricw ’ABimédey, Ort elrav 'AdeAgdg NudY tort. 
4 Kai ע66ש0)‎ air@ éB0ounkovra dpyvpiov ik 
oikov BaaABepiO’ kai éuicddcaro éavrq ABiuiAey 
davépag kevobc kai 060\006, kai EropevOqcav 0700 
avrov. 5 Kai eictjAOev tig rÓv olkov ToU marpic 
₪0700 sic 'Egpadd kal drékrewe 7006 6066 
0700 viode ‘IepoBaad &BOouükovra avdpac imi 
Aí0ov £va* kai kareAeigOy 'IoáO8ap. vide "1500360 
6 vewrepog, Ort 16060. 6 Kai cvvayOncav 
mavrec avopec Tikipwy kai ric olkoc ByOuaaAw, 
kai עשסף00600ה:‎ kai éBacitevcay rov ’ABimédey 
mwpóc TH Batavy TH EvPETY THC 0700600 סז‎ tv 
Zikinoic. 7 Kai dvnyyéAn TQ 'lodÜau* kai 
100600 kai Earn iri kopvgr)v ópovc Tapibiv, kai 
értjpe THY עועשס‎ abrov kai Exdavoe, kai elev 
pov, 


» , e ~ Li , 
060006706 Vudy 60 6. 


avroic 'Akovcart 090060 Xuwiuwv, kai 
8 Tlopevopeva ézopev01 
rà Eta rod xpicat fg’ éavrá Basita, Kai lov 
Tj Naig BaciXevcov ig’ uv. 9 Kai &ztv abroic 
pov, 


iv y Oogdcovor róv Osòv üvOptc, moptóconat 


5j tAaia Mù) arodtsibaca rv mrgrá 
kwweicOat tri THY EVAwY; 10 Kai sirov rà Eva 
Ty oul) Acüpo BaciAevaov ig’ t)uov. 11 Kai rev 
avroic 1} ovkij Mi) aroAeiyaca שץ?‎ THY yUKUTATA 
pov kai Ta yevvijuard pov rà 07000 ropeboopat 


kweicOat imi עש\ש5 עשז‎ ; 12 Kai &izrav ra úa 


BacíXevcov ip’ "uàv. |‏ 6000ב Tijv Gumehov‏ 006ח 


JUDICUM, VIII. IX. 


31 Concubina autem illius, quam habebat in 
Sichem, genuit ei filium nomine Abimelech. 
32 Mortuusque est Gedeon filius Joas in 
senectute bona, et sepultus est in sepulchro 
Joas patris sui in Ephra de familia Ezri. 
33 Postquam autem mortuus est Gedeon, 
aversi sunt filii Israel, et fornicati sunt cum 
Baalim. Percusseruntque cum Baal fedus, 
ut esset eis in deum: 34 Nec recordati sunt 
Domini Dei sui, qui eruit eos de manibus 
inimicorum suorum omnium per circuitum : 
35 Nec fecerunt misericordiam cum domo 
Jerobaal Gedeon, juxta omnia bona que 
fecerat Israeli. 


CAPUT IX. 


1 ABIIT autem Abimelech filius Jerobaal in 
Sichem ad fratres matris suze, et locutus est 
ad eos, et ad omnem cognationem domus patris 
matris suze, dicens: 2 Loquimini ad omnes 
viros Sichem: Quid vobis est melius, ut 
dominentur vestri septuaginta viri omnes filii 
Jerobaal, an ut dominetur unus vir? simulque 
considerate, quod os vestrum et caro vestr& 
sum. 3 Locutique sunt fratres matris ejus de 
eo ad omnes viros Sichem universos sermones 
istos, et eorum post 
Abimelech, dicentes: 


inclinaverunt cor 
Frater noster est. 
4 Dederuntque illi septuaginta pondo argenti 
de fano Baalberit. Qui conduxit sibi ex eo 
viros inopes et vagos, secutique sunt eum. 
5 Et venit in domum patris sui in Ephra, et 
occidit fratres suos filios Jerobaal septuaginta 
viros, super lapidem unum:  remansitque 
Joatham filius Jerobaal minimus, et absconditus 
est. 6 Congregati sunt autem omnes viri 
Sichem, et universe familie urbis Mello; 
abieruntque et constituerunt regem Abimelech, 
juxta quercum que stabat in Sichem. 7 Quod 
cum nuntiatum esset Joatham, ivit, et stetit in 
vertice montis Garizim: elevataque voce, 
clamavit, et dixit: Audite me viri Sichem, 
ita audiat vos Deus. 8 Ierunt ligna, ut 
ungerent super se regem: dixeruntque 
olive: Impera nobis. 9 Qus respondit: 
Numquid possum deserere pinguedinem 
meam, qua et dii utuntur et homines, et venire 
ut inter ligna promovear? 10 Dixeruntque 
ligna ad arborem ficum: Veni, et super 
nos regnum accipe. 11 Quse respondit eis: 
Numquid possum deserere dulcedinem meam, 
fructusque suavissimos, et ire ut inter 
cetera ligna promovear? 12 Locutaque sunt 
ligna ad vitem: Veni et impera nobis. 











JUDGES, VIII. IX. 


81 And his concubine that was in Shechem, 
she also bare him a son, whose name he 
ealled Abimelech. 32 4 And Gideon the son 
of Joash died in a good old age, and was 
buried in the sepulchre of Joash his father, in 
Ophrah of the Abi-ezrites, 33 And it came 
to pass, as soon as Gideon was dead, that the 
children of Israel turned again, and went a 
whoring after Baalim, and made Baal-berith 
their god. 34 And the children of Israel 
remembered not the Lorp their God, who had 
delivered them out of the hands of all their 
enemies on every side; 35 Neither showed 
they kindness to the house of Jerubbaal, 
namely, Gideon, according to all the goodness 
which he had showed unto Israel. 


CHAPTER IX, 


1 AND Abimelech the son of Jerubbaal went 
to Shechem unto his mother's brethren, and 
communed with them, and with all the family 
of the house of his mother's father, saying, 
2 Speak, I pray you, in the ears of all the 
men of Shechem, Whether ts better for you, 
either that all the sons of Jerubbaal, which are 
threescore and ten persons, reign over you, or 
that one reign over you? remember also that 
I «am your bone and your flesh. 3 And his 
mother's brethren spake of him in the ears of 
all the men of Shechem all these words: and 
their hearts inclined to follow Abimelech ; for 
they said, He ₪ our brother. 4 And they 
gave him threescore and ten pieces of silver 
out of the house of Baal-berith, wherewith 
Abimelech hired vain and light persons, 
whieh followed him. 5 And he went unto 
his father's house at Ophrah, and slew his 
brethren the sons of Jerubbaal, being threescore 
and ten persons, upon one stone: notwith- 
standing yet Jotham the youngest son of 
Jerubbaal was left; for he hid himself. 6 And 
all the men of Shechem gathered together, 
and all the house of Millo, and went, and made 
Abimelech king, by the plain of the pillar 
that was in Shechem. 7 4 And when they 
told tt to Jotham, he went and stood in the 
top of mount Gerizim, and lifted up his voice, 
and cried, and said unto them, Hearken unto 
me, ye men of Shechem, that God may hearken 
unto you. 8 The trees went forth on a time 
to anoint a king over them ; and they said 
unto the olive tree, Reign thou over us. 
9 But the olive tree said unto them, Should 1 
leave my fatness, wherewith by me they honour 
God and man, and go to be promoted over the 
trees? 10 And the trees said to the fig tree, 
Come thou, and reign over us. 11 But the fig 
tree said unto them, Should I forsake my 
sweetness, and my good fruit, and go to be 
promoted over the trees? 12 Then said the trees 
unto the vine, Come thou, and reign over us. 
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JUGES, VIII. IX. 


31 Und fein Kebsweib, bad er ju Sihem hatte, | 31 Et sa concubine qui était à Sichem lui 


gebar ibm aug einen Sohn; den nannte er 


Abimeled. 32 Und Gideon, ber Sohn 3oaé, flatb | 


im gutem Alter, und ward begraben ín feineg 
Baters Joas Grab, וג‎ Ophra des Baterg ber 
Eſriter. 33 Da aber Gideon geftorben war, 
febrten fih bie Kinder 3frael um, und bureten 
den Baalim nad, und madten ihnen Baal-Berith 
gum Gott. 34 Und die Kinder Iſrael gedachten 
niht an den Herrn, ihren Gott, der fie errettet 
batte von ber Hand aller ihrer Feinde umber. 
35 Und thaten niht Barmbergigfeit an dem 
Haufe Serubbaal Gideon, wie er alleg Gutes 
an Ifrael gethan hatte. 


Das 9, Capitel. 


1 Abimelech aber, ber Sohn Serubbaat, ging 
hin gen Sihem gu ben Brüdern feiner Mutter, 
unb redete mit thnen, unb mit bem ganzen 
Gefchlecht des Haufes feiner Mutter Baters, und 
ſprach: 2 Lieber, redet vor ben Obren aller 
Manner gu Sihem: Was ift euh beffer, daf 
fiebengig Manner, alle Kinder Jerubbaal, fiber 
euch Herren feien; ober bag Ein Mann über 
euh Der; fey? Gedenfet auch dabei, ba ich 
euer Gebein und Sfeiff bim, 3 Da rebeten die 
Brüder feiner Mutter von ihm alle diefe Worte, 
bor ben Ohren aller Manner zu Sihem; und 
ihr Herz neigte fih WAbimeled nad, denn fie 
gedachten: Gr iff unfer Bruder. 4 Und gaben 
ibm fiebenjig Silberlinge aug bem Haufe Baal- 
Berith. Und Abimeled) dingete damit tofe 
leichtfertige Manner, bie ibm nadfolgeten. 
5 Und er fam in feines Baters Haus gen 
Ophra, und erwiirgete feine Brüder, die Kinder 
Serubbaal, fiebengig Mann, auf Einem Stein, 
68 blieb aber über Sotham, ber fiingfte Sohn 
Serubbaal; denn er ward verftedt. 6 Und 8 
verfanumeften fih alle Manner yon Sihem, unb 
das ganze Haus Millo, gingen bin und madten 
Abimelech gum &ónige bei ber Hohen (ide, die 
gu Sihem ftebet. 7 Da das angefagt ward bem 
Sotham, ging er hin, unb trat auf die Hobe des 
Berges Grifim, und hub auf feine Stimme, rief 
unb fprad) gu ihnen: Höret mich, ihr Manner zu 
Sihem, bag euch Gott aud) hire. 8 Die Baume 
gingen bin, bag fie einen König über fig falbeten, 
und fpracen gum Delbaum: Gey unfer Konig. 
9 Aber ber Oelbaum antwortete thnen: Soll 
ib meine Fettigkeit laffen, Die beide Götter 
und Menschen an mir pretfen; und hingehen, 
bag i fchwebe über bie Baume? 10 Da 


jpragen die Baume jum Feigenbaum: Komm | 


bu, unb fep unfer Konig, 11 Aber ber 
Feigenbaum fprad) zu ihnen: Goll ich meine 
65090016) unb meine gute Frucht 
unb hingehen, bag id über ben Bäumen 
fhwebe? 12 Da fpracen die Baume zum 
96000804 : Komm bu, und fep unfer Konig. 





laffen, - 


| régne sur nous. 


enfanta aussi un fils, et il lui donna le nom 
d'Abimélee, 32 T Puis Gédéon, fils de Joas, 
mourut dans une heureuse vieillesse, et fut 
enseveli au sépulere de Joas, son pére, à 
Hophra, ville des Abihézérites. 33 Cependant, 
quand Gédéon fut mort, il arriva que les 
enfants d'Israël se dótournérent et se prostitué- 
rent aux Baalim, et établirent Baal-Bérith 
pour leur dieu. 34 Les enfants d'Israél ne se 
souvinrent done point du SEIGNEUR, leur 
Dieu, qui les avait délivrés de la main de tous 
leurs ennemis qui les environnaient, 35 Et 
ils ne firent aucun bien à la maison de Jérub- 
Baal-Gédéon, pour tout le bien qu'il avait 
fait en Israël. 


CHAPITRE IX, 


1 On Abimélec, fils de Jérub-Baal, s'en alla 
à Sichem vers les fréres de sa mére et leur 
parla, ainsi qu'à toute la famille de la maison 
du pére de sa mére, en disant: 2 Je vous 
prie, faites entendre aux oreilles de tous les 
habitants-de Sichem ces paroles: Lequel vous 
semble préférable, ou que soixante et dix 
hommes, tous enfants de Jérub-Baal, régnent 
sur vous, ou qu'un seul homme régne sur 
vous? Etsouvenez-vous que je suis votre os et 
votre chair, 3 Alors les fréres de sa mére 
dirent de sa part à tous les citoyens de Sichem 
toutes ces paroles; et leur coeur pencha pour 
Abimélec ; car ils dirent: C'est notre frère, 
4 Ils lui donnérent donc soixante et dix sicles 
d'argent de la maison de Baal-Bérith, aveo 
lesquels Abimélec leva une troupe de gens 
misérables et vagabonds, qui le suivirent, 
5 Puis, il vint dans la maison de son père à 
Hophra, et tua sur la méme pierre ses fréres, 
les enfants de Jérub-Baal, au nombre de 
soixante et dix hommes. Cependant Jotham, 
le plus petit fils de Jérub-Baal, demeura de 
reste, car il s'était caché. 6 Et tous les 
habitants de Sichem s'assemblérent, ainsi que 
tous ceux de Beth-Millo; puis ils allérent 
auprés du chéne qui est planté à Sichem, et 
établirent roi, Abimélec. 7 | Cependant on 
rapporta ce fait à Jotham, qui s'en alla, se tint 
sur le sommet de la montagne de Guérizim, 
et élevant sa voix leur cria ces mots: Ecoutez- 
moi, habitants de Sichem, et que Dieu vous 
entende! 8 Les arbres allérent un jour pour 
oindre sur eux un roi, et ils dirent à l'olivier: 
Régne sur nous. 9 Mais l'olivier leur répondit: 
Abandonnerais-je mon huile, que les dieux et 
les hommes honorent en moi, pour aller 
m'élever au-dessus des autres arbres? 10 Puis 
les arbres dirent au figuier: Viens, toi, et 
11 Mais le figuier leur 
répondit: Abandonnerais-je ma douceur et 
mon bon fruit, pour aller m'élever au-dessus 
des autres arbres? 12 Puis les arbres dirent 
à la vigne: Viens, toi, et régne sur nous 


Q2 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


שופטים ט 
“my avum] ji Dy? oim os‏ 
תִירושי Apm mies mos neben‏ 
vU»‏ עַליְהָעְצִים : + Dey? TEN‏ 
TENTON‏ לף ANL ENV AP nas‏ 
nw news BS SEES TONI‏ משחים 
WY ON‏ עֲלֵיכֶם MO] ana‏ בצלי "MY‏ 
WN SED p‏ מרְהָאָטָד וְהאכל ans‏ 
הַלְּבְנֹן: tons SPOS nur)‏ 
עַשיתֶם וַתּמְלִיכוּ nywa TPN‏ 
bysuvny boyy‏ וְעִםיבִּיתוּ baon)‏ 
OY WT‏ לוֹ: זמַשָרנִלְחֶם Dy, os‏ 
Tm nons bgn js Werne Taw‏ 
pp ‘ay may nep BANE i)‏ 
js ov We HRW curn cnm‏ 
xem nps‏ אַתאֲבִימַלָדּ Jv news‏ 
ove‏ שָכֶם כִּי DDN‏ הוא: MONDON‏ 
cnm‏ עֲשִׂיהֶם iryo) eR Toy‏ 
הַיוֹם Teasa ineb ma‏ וְִשְׂמַח "e‏ 
NYI‏ בְּכָם: NEM pono‏ אש Uo‏ 
וְהאכל many) coU xang‏ מלוה 
man bow byan we sèm‏ מִלוֹא 
ותאכל mar oma yayay‏ 
בֶרֶח ag mye Ta‏ שָׁם veo‏ 
VEN‏ פָּחַיו : 2 TA aN Ts‏ 
briog rire row UU Deny oy‏ 
Wye Te chyus T3 C33 nmm‏ 
Ow. Ba) Ow‏ כַּאֲבִימָלְךַּ: 
4 לָבוֹא opr‏ שַׁבְעִים DET) paya‏ 
לָשׂים עַלאֲבימָלָךּ Dems‏ אֲשֶׁר Xy]‏ 
mín‏ וְעַל Joys‏ שְכֶם “Ay opp‏ 
oNN xo wm‏ וישימו לו ya‏ 
nins noU‏ צל wey‏ הָהָרִים x^g‏ 
אף Tn ou» opg AbD?‏ 
"ala bya Nr 2 : oras‏ 
חי Tome gs Turk‏ »79 
so: noU‏ ווצאו ToS cam mI‏ 
ob apy ado oon‏ ויבאו 
ביר אֲלְחֵיחֶם Tens) mwa Soa‏ 
TEATS‏ :| וַנָאמר | געל T3902‏ 
Hp ain ^p Ege qusc‏ 
sn mS» joe Yap Cove‏ 
חָמור אֲבָי MIU) YAY ZOU‏ אַנְחֲנּ: 
116 








KPITAI, 6'. 


13 Kai elzev abroic ù סס\פחען0‎ M?) aroAeiVaca 
Tov olvóv pov ròv דשסע)50000‎ Hedy Kai avOpwrovg 
14 Kai 


trav mavra rà Edda rj páuvo Asipo od 
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JUDICUM, IX. 


13 Que respondit eis: Numquid possum 
deserere vinum meum, quod letificat Deum 
et homines, et inter ligna cetera promoveri ? 
14 Dixeruntque omnia ligna ad rhamnum: 
15 Que respondit 
eis: Si vere me regem vobis constituitis, 


Veni, et impera super nos. 


venite, et sub umbra mea requiescite ; si autem 
non vultis, egrediatur ignis de rhamno, et 
devoret cedros Libani. 16 Nune igitur, si 
recte et absque peccato constituistis super vos 
regem Abimelech, et bene egistis cum Jerobaal, 
et cum domo ejus, et reddidistis vicem beneficiis 
ejus, qui pugnavit pro vobis, 17 Et animam 
suam dedit periculis, ut erueret vos de manu 
Madian, 18 Quinunesurrexistis contra domum 
patris mei, et interfecistis filiosejus septuaginta 
viros super unum lapidem, et constituistis 
regem Abimelech filium ancille ejus super 
habitatores Sichem, eo quod frater vester sit: 
19 Si ergo recte et absque vitio egistis eum 
Jerobaal, et domo ejus, hodie letamini in 
Abimelech, et ille letetur in vobis. 20 Sin 
autem perverse: egrediatur ignis ex eo, et 
consumat habitatores Sichem, et oppidum 
Mello: egrediaturque ignis de viris Sichem, et 
de oppido Mello, et devoret Abimelech. 
21 Que cum dixisset, fugit, et abiit in Bera: 
habitavitque ibi ob metum Abimelech fratris 
sui 22 Regnavit itaque Abimelech super 
Israel tribus annis. 23 Misitque Dominus 
spiritum pessimum inter Abimelech et habi- 
tatores Sichem : qui cceperunt eum detestari, 
24 Et scelus interfectionis septuaginta filiorum 
Jerobaal, et effusionem sanguinis eorum 
conferre in Abimelech fratrem suum, et in 
qui eum 
adjuverant. 25 Posueruntque insidias adversus 
eum in summitate montium: et dum illius 
prestolabantur adventum, exercebant latro- 


ceteros Sichimorum principes, 


cinia, agentes praedas de praetereuntibus : 
nuntiatumque est Abimelech. 26 Venit autem 
Gaal filius Obed cum fratribus suis, et transivit 
in Sichimam. Ad eujus adventum erecti 
habitatores Sichem, 27 Egressi sunt in agros, 
vastantes vineas, uvasque caleantes: 66 8 
cantantium choris, ingressi sunt fanum dei sui, 
et inter epulas et pocula maledicebant Abi- 
melech, 28 Clamante Gaal filio Obed: Quis est 
Abimelech,et que est Sichem, ut serviamus ei? 
numquid non est filius Jerobaal, et constituit 
principem Zebul servum suum super viros 
Emor patris Sichem? Cur ergo serviemus ei? 
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JUDGES, IX. 


13 And the vine said unto them, Should I 
leave my wine, which cheereth God and man, 
and go to be promoted over the trees? 
14 Then said all the trees unto the bramble, 
Come thou, and reign over us. 15 And the 
bramble said unto the trees, If in truth ye 
anoint me king over you, then come and put 
your trust in my shadow: and if not, let fire 
come out of the bramble, and devour the 
cedars of Lebanon. 16 Now therefore, if ye 
have done truly and sincerely, in that ye have 
made Abimelech king, and if ye have dealt 
well with Jerubbaal and his house, and have 
done unto him according to the deserving of 
his hands; 17 (For my father fought for you, 
and adventured his life far, and delivered you 
out of the hand of Midian: 18 And ye are 
risen up against my father's house this day, 
and have slain his sons, threescore and ten 
persons, upon one stone, and have made 
Abimelech, the son of his maidservant, king 
over the men of Shechem, because he is your 
brother;) 19 If ye then have dealt truly and 
sincerely with Jerubbaal and with his house 
this day, then rejoice ye in Abimelech, and let 
him also rejoiee in you: 20 But if not, let 
fire come out from Abimelech, and devour the 
men of Shechem, and the house of Millo ; and 
let fire come out from the men of Shechem, 
and from the house of Millo, and devour 
Abimelech. 21 And Jotham ran away, and 
fled, and went to Beer, and dwelt there, for 
fear of Abimelech his brother. 22 When 
Abimelech had reigned three years over Israel, 
23 Then God sent an evil spirit between 
Abimelech and the men of Shechem ; and the 
men of Shechem dealt treacherously with 
Abimelech : 24 That the cruelty done to the 
threescore and ten sons of Jerubbaal might 
come, and their blood be laid upon Abimelech 
their brother, which slew them ; and upon the 
men of Shechem, which aided him in the 
killing of his brethren. 25 And the men of 
Shechem set liers in wait for him in the top of 
the mountains, and they robbed all that came 
along that way by them: and it was told 
Abimelech. 26 And Gaal the son of Ebed 
came with his brethren, and went over to 
Shechem: and the men of Shechem put their 
confidence in him. 27 And they went out 
into the fields, and gathered their vineyards, 
and trode the grapes, and made merry, and 
went into the house of their god, and did eat 
and drink,and cursed Abimelech. 28 And Gaal 
the son of Ebed said, Who ts Abimelech, and 
who i3 Shechem, that we should serve him ? 
fs not he the son of Jerubbaal? and Zebul his 
officer? serve the men of Hamor the father 
of Shechem: for why should we serve him? 
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13 Aber ber Weinftod fpra gu ihnen: Goll 
id meinen Moft lafen, der Götter unb Menſchen 
fröhlich macht, und hingehen, bag td) über ben 
Biumen fdwebe? 14 Da fpraden alle Baume 
gum Dornbuſch: Komm bu, und fey unfer König. 
15 Und ber Dornbufd fprach gu ben Bäumen: Iſts 
wabr, bag ihr mid gum Könige falbet über euch, fo 
fommet und vertrauet euch unter meinen Schatten ; 
wo nicht, fo gebe Feuer aud bem Dornbuſch unb 
verzehre bie Gebern Libanon, 16 Habt ifr nun 
recht unb redlich gethan, bag ihr Abimeled gum 
Könige gemacht habt? und habt iby wobhlgethan 
an Serubbaal unb an feinem Haufe; unb habt 
ibm gethan, wie er um euh verdienet bat, 17 Dag 
mein Bater um euret willen geftritten bat, unb 
feine Seele dahin geworfen von fih, bag er euch 
errettete oon ber Midianiter Hand? 18 Und ifr 
[ebnet euch auf heute wider meineg Vaters Haus, 
und eriviirget feine Kinder, fiebengig Mann, auf 
(inem Stein; und mamet euch einen Konig, 
Abimelech, feiner Magd Gohn, über die Manner 
zu Sihem, weil er euer Bruder ift. 19 Habt 
ibr nun recht und redlich gehandelt an Serubbaal, 
und an feinem Haufe, an diefem Tage; fo feid 
fröhlich über bem Abimelech, und er fey fröhlich 
über euh. 20 Wo nicht, fo gebe Feuer aus von 
Abimelech, und verzehre die Manner gu Sihem, 
und dad Haus Milo; unb gebe auch Feuer aug 
bon den Männern gu Sihem, und vom Haufe 
Millo, und verzehre Abimelech. 21 Und Sotham 
(lobe, und enti, und ging gen Ber, und 
wobnete bafefbft vor feinem Bruder Abimelech. 
22 Als nun Abimelech drei Fahr über Sfrael 
geberrfdhet hatte; 23 Gandte Gott einen bojen 
Willen zwiſchen WAbimeled, und ben Männern zu 
Sihem. Denn die Manner zu Sihem verfpraden 
Ubimelerh. 24 Und zogen an den Frevel, an 
den fiebengig &óbnen Serubbaal begangen; unb 
fegten derfelben Blut auf Abimeled, ihren Bruder, 
ber fie ermürget hatte, und auf die Manner zu 
Sihem, bie ihm feine Hand dazu geftarfet hatte, 
daf er feine Briioer erwürgete. 25 Und bie 
Manner iu Sihem beftelleten einen Hinterhalt 
auf ben Spigen ber Berge, unb raubten alle, die 
auf ber Strafe gu ihnen wandelten. Und 8 
ward Abimelech angefagt. 26 Es fam aber Gaal, 
ber Sohn Ebed, und feine Brüder, und gingen 
gu Sihem ein. Und die Manner iu Sihem 
verließen fih auf ibn, 27 Und zogen heraus 
aufs Feld, unb lafen ab ihre Weinberge, und 
felterten, und madten einen Tang, und gingen in 
ipres Gottes Haus, und agen und tranfen, und 
fludten bem Abimeled. 28 Und Gaal, ber 
Sohn Ebed, fpradó: Wer ift 2(bimefed) ? unb 
was it Sihem, bag wir ibm dienen fofften ? 
Sft er nicht 4010000018 Sohn, unb hat Sebul, 
feinen Knecht, hergefept über die Leute Hemor, des 
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13 Mais la vigne leur dit: Abandonnerais-je 
mon bon vin, qui réjouit les dieux et les 
hommes, pour aller m'élever au-dessus des 
autres arbres? 14 Alors tous les arbres dirent 
àl'épine : Viens, toi, et règne sur nous. 15 Et 
l'épine répondit aux arbres: Si c’est en 
sincérité que vous m'oignez pour roi sur vous, 
venez et retirez-vous dans mon ombre ; sinon, 
que le feu sorte de l'épine et qu'il dévore les 
cédres du Liban. 16 Or, maintenant, dit 
Jotham, avez-vous agi avec sincérité et aveo 
intégrité en établissant pour roi Abimélec ? 
Et en avez-vous bien usé envers Jérub-Baal 
et envers sa maison? Lui avez-vous rendu 
selon les bienfaits de sa mainP 17 En effet, 
mon pére a combattu pour vous; il a exposé 
sa vie, et vous a délivrés dela main de Madian, 
18 Et aujourd'hui vous vous étes élevés contre 
la maison de mon père, et, sur la méme pierre, 
vous avez tué ses enfants au nombre de 
soixante et dix hommes, et vous avez établi 
pour roi, sur les habitants de Sichem, Abimélee, 
fils de sa servante, parce qu'il est votre frére, 
19 Si vous avez agi aujourd'hui en sincérité et 
en intégrité envers Jérub-Baal et sa maison, 
qu'Abimélec soit votre joie et que vous soyes 
aussi la joie d'Abimélec. 20 Sinon, qu'il 
sorte d’Abimélec un feu qui dévore les 
habitants de Sichem et de Beth-Millo, et que, 
des enfants de Sichem et de Beth-Millo, il 
sorte un feu qui dévore Abimélec. 21 Puis 
Jotham s'échappa et s'enfuit pour allerà Béer 
et y demeurer loin de son frére, Abimélec. 
22  Abimélec régna ainsi sur Israël pendant 
trois ans. 23 Puis Dieu envoya un mauvais 
esprit entre Abimélec et les habitants de 
Sichem; et les habitants de Sichem furent 
infidéles à Abimélec, 24 Afin que la violence 
faite aux soixante et dix fils de Jérub- Baal, 
et leur sang, retombassent sur Abimélec, leur 
frére, qui les avait tués, ainsi que sur les 
habitants de Siehem, qui avaient fortifió ses 
mains pour tuer ses fréres. 25 Les habitants 
de Sichem lui dressérent done des embüches 
sur les sommets des montagnes, et ils pillérent 
tous ceux qui passaient prés d'eux par le 
chemin, ce qui fut rapporté à Abiméleg 
26 Alors, Gaal, fils de Hóbed, vint avec ses 
fréres, et ils entrérent à Sichem. Or les 
habitants de Sichem prirent confiance en lui, 
27 Et se répandirent dans les campagnes, 
vendangérent leurs vignes, en foulérent le 
raisin et firent des festins. Puis ils entrèrent 
dans la maison de leur dieu, mangérent et 
burent,et maudirent Abimélec. 28 Alors Gaal, 
fils de Hébed, dit: Qui est Abimélec ? et quelle 
est Sichem, quenousservions A bimélec? N’est-il 
pas fils de Jérub-Baal? et Zébul n'est-il passon 
lieutenant? Servez les hommes d' Hémor, père 
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| 29 Utinam daret aliquis populum istum sub 


manu mea, ut auferrem de medio Abimelech. 
Dictumque est Abimelech: Congrega ex- 
ercitus multitudinem, et veni. 30  Zebul 
enim princeps civitatis, auditis sermonibus 
Gaal filii Obed, iratus est valde, 31 Et misit 
clam ad Abimelech nuntios, dicens: Ecce, 
Gaal filius Obed venit in Sichimam cum 
fratribus suis, et oppugnat adversum te 
civitatem, 32 Surge itaque nocte cum populo 
qui tecum est, et latita in agro: 33 Et primo 
mane oriente sole, irrue super civitatem ; illo 
autem egrediente adversum te cum populo 
suo, fac ei quod potueris. 34 Surrexit itaque 
Abimelech cum omni exercitu suo nocte, et 
tetendit insidias juxta Sichimam in quatuor 
locis. 35 Egressusque est Gaal filius Obed, et 
stetit in introitu porte civitatis, Surrexit 
autem Abimelech, et omnis exercitus cum eo 
de insidiarum loco. 36 Cumque vidisset 
populum Gaal, dixit ad Zebul: Ecce de 
montibus multitudo descendit. Cui ille 
respondit: Umbras montium vides quasi 
capita hominum, et hoc errore deciperis. 
37 Rursumque Gaal ait: Ecce populus de 
umbilico terre descendit, et unus cuneus venit 
per viam que respicit quercum. 38 Cui dixit 
Zebul: Ubi est nunc os tuum, quo loquebaris ? 
Quis est Abimelech ut serviamus ei? Nonne 
hie populus est, quem despiciebas? Egredere, 
et pugna contra eum. 39 Abiit ergo Gaal, 
spectante Sichimorum populo, et pugnavit 
contra Abimelech, 40 Qui persecutus est eum 
fugientem, et in urbem eompulit: ceciderunt- 
que ex parte ejus plurimi, usque ad portam 
civitatis: 41 Et Abimelech sedit in Ruma: 
Zebul autem, Gaal et socios ejus expulit 
de urbe, nec in ea passus est commorari. 
49 Sequenti ergo die egressus est populus 
in campum. Quod cum nuntiatum esset 
Abimelech, 43 Tulit exercitum suum, et 
divisit in tres turmas, tendens insidias in 
Vidensque quod egrederetur populus 
44 Cum 
cuneo suo, oppugnans, et obsidens civitatem : 


agris. 
de civitate, surrexit, et irruit in eos 


duz autem turme palantes per campum adver- 
45 Porro Abimelech 
omni die illo oppugnabat urbem; quam 
cepit, interfectis habitatoribus ejus, ipsaque 


sarios persequebantur. 


destructa, ita ut sal in ea dispergeret. 
46 Quod eum audissent qui habitabant in 
turre Siehimorum, ingressi sunt fanum dei 
sui Berith, ubi fedus cum eo pepigerant, 
et ex eo locus nomen acceperat, qui erat 
munitus valde. 47 Abimelech quoque audiens 


viros turris Sichimorum pariter conglobatoa, 
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29 And would to God this people were under 
my hand! then would I remove Abimelech. 
And he said to Abimelech, Increase thine 
army, and come out. 30 «| And when Zebul 
the ruler of the city heard the words of Gaal 
the son of Ebed, his anger was kindled. 
31 And he sent messengers unto Abimelech 
privily, saying, Behold, Gaal the son of. Ebed 
and his brethren be come to Shechem ; and, 
behold, they fortify the city against thee. 
32 Now therefore up by night, thou and the 
people that is with thee, and lie in wait in 
the field: 33 And it shall be, that in the 
morning, as soon as the sun is up, thou shalt 
rise early, and set upon the city : and, behold, 
when he and the people that ts with him 
come out against thee, then mayest thou do to 
them as thou shalt find occasion. 34 € And 
Abimelech rose up, and all the people that 
were with him, by night, and they laid wait 
against Shechem in four companies. 35 And 
Gaal the son of Ebed went out, and stood in 
the entering of the gate of the city: and 
Abimelech rose up, and the people that were 
with him, from lying in wait. 36 And when 
Gaal saw the people, he said to Zebul, Behold, 
there come people down from the top of the 
mountains And Zebul said unto him, Thou 
seest the shadow of the mountains as #f they 
were men. 37 And Gaal spake again and 
said, See there come people down by the 
middle of the land, and another company 
come along by the plain of Meonenim. 
38 Then said Zebul unto him, Where fs now 
thy mouth, wherewith thou saidst, Who ₪ 
Abimelech, that we should serve him ? £s not 
this the people that thou hast despised? go 
out, I pray now, and fight with them. 39 And 
Gaal went out before the men of Shechem, 
and fought with Abimelech. 40 And 
Abimelech chased him, and he fled before him, 
and many were overthrown and wounded, 
even unto the entering of the gate. 41 And 
Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul 
thrust out Gaal and his brethren, that they 
should not dwellin Shechem. 42 And it came 
to pass on the morrow, that the people went 
out into the field; and they told Abimelech, 
43 And he took the people, and divided them 
into three companies, and laid wait in the field, 
and looked, and, behold, the people were come 
forth out of the city; and he rose up against 
them, and smote them. 44 And Abimelech, 
and the company that was with him, rushed 
forward, and stood in the entering of the gate 
of the city: and the two other companies ran 
upon all the people that were in the fields, and 
slew them. 45 And Abimelech fought against 
the city all that day; and he took the city, 
and slew the people that was therein, and 
beat down the city, and sowed it with salt. 
46 T And when all the men of the tower of 
Shechem heard that, they entered into an hold 
of the house of the god Berith. 47 And it 
was told Abimelech, that all the men of the 
tower of Shechem were gathered together. 
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29 Wollte Gott, das Volf ware unter meiner | 


Hand, bafi ich ben Abimelech vertriebe. ind eg 
ward ?(bimefed) gefagt: Mehre dein Heer, und 
yeud) aus, 
Stadt, ba er die Worte Gaal, bed Gohus Ebed, 
bóvete, ergrimmete er in feinem Zorn, 31 Und 
fanbte Botfhaft zu Abimelech heimlich, und tief 
ibm fagen: Siehe, Gaal, ber Sohn Ebed, und 
feine Brüder, find gen Sihem fommen, und 
machen bir bie Stadt widerwartig. 32 So made 
dich nun auf bei ber Nacht, bu und dein Volf, 
dag bei dir ift, und mache einen. Hinterhalt auf 
fie im Felde. 33 Und des Morgens, wenn die 
Sonne aufgefet, fo mache dich frühe auf und 
überfalle bie Stadt. Und wo er und das 1, 
Das bei ibm ift, zu dir hinaus zeucht, fo thue mit 
ifm, mie eg deine Hand findet. 34 Abimelech 
ftund auf bei ber Nacht, und alles Bolf, bad bei 
ibm war, und hielt auf Sihem mit vier Haufen. 
35 Und Gaal, der Sohn Ebed, zog beraud, und 
trat vor ber Thür an ber Stadt Thor. Aber 
Abimelech machte fih auf aus dem Hinterhalt 
ſammt dem S8off, bad mit ihm war. 36 Da nun 
Gaal dag Volf fahe, fprad) er zu Sebul: Siehe, 
ba fommt ein Bolf yon der Höhe des Gebirges 
bernieber, Sebul aber fprah zu ibm: Du fiebeft 
die Schatten der Berge für Leute an. 37 Gaal 
redete noch mehr, und ſprach: Siehe, ein 1 
kommt hernieder aug dem Mittel des Landes, 
und ein Haufe fommt auf bem Wege zur 
Jaubereide, 38 Da fprah Sebul zu ihm: Wo 
ift nun bie dein Maul, das ba fagte: Wer ift 
Abimeled, bag wir ihm dienen follten? Iſt das 
niht das Volf, bad bu veragtet hat? 3eud) nun 
aug, und ftreite mit ihm. 39 Gaal zog aus vor 
den Männern gu Sihem ber, unb ftritt mit 
Abimelech. 40 Aber Abimelech jagte ibn, daf 
et flobe vor ihm; unb fielen viel Erſchlagene bis 
an bie Thür des Thors. 41 Und Abimeleg blieb 
gu Aruma. Sebul aber verjagte den Gaal unb 
feine Brüder, bag fie gu Sihem nicht muften 
bleiben, 42 Auf den Morgen aber ging 8 
Rolf heraus aufs Feld. Da das Abimeled ward 
angejagt, 43 Nahm er das Volf, und theilete 
es in drei Haufen, und madte einen Hinterhalt 
auf fie im Felde. Alg er nun fahe, daß das Volt 
aug ber Stadt ging, erhub er fid über fie, und 
(fug fie. 44 Ubimeled aber und die Haufen, 
bie bet ibm waren, überfiefen fte, unb traten an 
bie Thür ber Stadt Thor; unb zween ber Haufen 
liberfielen alle, bie auf bem Felde waren, und 
fblugen fie. 45 Da firitt Whimelecd wider die 
Stadt denfelben ganzen Tag, und gewann 
fie, unb ermürgete das Volf, dag drinnen 
mar, unb zerbrach die Stadt, und faete Salz 
drauf. 46 Da das horeten alle Manner des 
Thurms zu Sihem, gingen fie in die Feftung 
des 8008 des Gottes Berith. 47 Da 
bag Abimelech hörete, bag fig alle Manner 
des Thurms ju Sihem verfammelt batten; 


30 Denn Sebul, ber Dberfte in der | 


JUGES, IX. 


29 Plot à Dieu qu'on me 000081 ce peuple 
sous ma main, et je chasserais Abimélec! Il 
dit ensuite à Abimélec: Augmente ton armée 
et sors contre nous. 30 4 Cependant Zébul, 
capitaine de la ville, entendit les paroles de 
Gaal, fils de Hébed, et sa colère s'enflainma. 
31 Il envoya done adroitement des messagers 
vers Abimélec, pour lui dire: Voici, Gaal, fils 
de Hébed, et ses fréres sont entrés dans Sichem; 
et voici, ils soulévent la ville contre toi. 
32 Maintenant donc léve-toi de nuit, toi et le 
peuple qui est avec toi, et dresse des embüches 
dans la campagne, 33 Or le matin, au lever 
du soleil, tu te léveras de bonne heure et te 
jetteras sur la ville ; et voici, Gaal, et le peuple 
qui est avec lui, sortiront contre toi, fais-lui 
donc ce que tu pourras. 34 T Abimélec, et 
tout le peuple, qui était avec lui, se levérent 
done de nuit et se mirent en embuscade contre 
Sichem, en quatre bandes, 35 Cependant 
Gaal, fils de Hébed, sortit et s’arréta à l'entrée 
de la porte de la ville. Alors Abimélec, et le 
peuple que était avec lui, se levérent de leur 
embuscade. 36 Gaalayant aperçu ce peuple, 
dit à Zébul: Voici du peuple qui descend des 
sommets des montagnes. Mais Zébul rui dit: 
Tu vois l'ombre des montagnes et tu la prends 
pour des hommes, 37 Cependant Gaalreprenant 
la parole dit: Voilà du peuple qui descend du 
milieu du pays, et il en vient une bande par 
le chemin du chéne des devins. 38 Alors 
Zébul lui dit : Oü est maintenant cette vanterie 
qui te faisait dire: Qui est Abimélec, que 
nous le servions?  N'est-ce pas ici le peuple 
que tu as méprisé? Va, sors maintenant, je 
te prie, et combats contre lui, 39 Alors Gaal 
sortit à la téte des habitants de Sichem, et 
combattit contre Abimélec. 40 Et Abimélec 
le poursuivit, et, comme il s'enfuyait devant 
lui, beaucoup tombèrent morts jusqu'à l'entrée 
de la porte. 41 Cependant Abimélec s’arréta 
a Aruma ; et Zébul repoussa Gaal et ses fréres, 
afin qu'ils ne demeurassent plus dans Sichem, 
42 Mais, le lendemain, il arriva que le peuple 
sortit aux champs, ce qui fut rapporté à 
Abimélec. 43 Alors il prit sa troupe et la 
divisa en trois bandes, qu'il mit en embuscade 
dans les champs. Puis il regarda, et voici, le 
peuple sortait de la ville. Il se leva contre 
eux et les défit. 44 Puis Abimélec, et la 
bande qui était avec lui, s'avancérent, et se 
tinrent à l'entrée de la porte de la ville, tandis 
que les deux autres bandes se jetérent contre 
tous ceux qui étaient aux champs, et les 
défirent. 45 Et Abimélec combattit tout ce 
jour-là contre la ville, la prit et égorgea le 
peuple qui y était. Puis, ayant rasé la ville, il 
y sema du sel. 46 Alors tous les habitants 
de la tour de Sichem ayant entendu cela, se 
retirérent dans le sanctuaire de la maison 
du dieu Bérith. 47 Cependant on rapporta 
à Abimélec que tous les habitants de la 
tour de Sichem y étaient rassemblés. 





BIBLIA HEXAGLOTIA. 
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KPITAI, 6', v. 


48 Kai dviBn ABiptAey 616 6006 FeAudv, kai 
rag 6 Xaüc 6 per aùroŭ' kai fXAaBev ' ABuuEXEx 
Ecos 


kKAadoy Eb\ov kai dps kal ?Oqkev imi öpwv 


rag akivac iv rj xpi 0700 Kai 
00700, kai se TQ aw TH per’ abro? “O 
00676 pe roiotivra, Taxéwe rogcare Oc iyo. 
49 Kai Zkoyav kai ye ávi]p kXáOov ric avijp Kai 
עהסך1700600‎ òmicw 'ABiueAey, Kai tréOgkav èri 
THY cuvérevow, kai Everdpicay im 007000 THY 
עוסט5\6עטס‎ èv Tupi’ kai dréOavov rai ys ravrsg 
ot dvdpec ripyov Xuíuwv woel xíNwt avdpec 
kai yvvaikec. 50 Kai éropevOn ’ABmmédey ix 
OnBnc, «ai 
51 Kai rtpyoc ioxvpóc tv iv 


xai rapevéiGaAev èv‏ 85010 \ף120:0 
kartAaBev abrfv.‏ 
a » » ^ , e‏ , ~ , 
Tio roAewe, kai Edvyov 1686 mavreg ot‏ שספון 
א ^ , ~ ~ P‏ . » 
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~ ~ ` 0 , , » + - , 4 
tÉe0:v aùrõv kai avéBnoav éri rò dpa rod‏ 
múpyov. 52 Kai gAOev ’ABipédey Ewe rod 7 Üpyov,‏ 
kai raperatavro abTQ' Kai Tyywsv ’ABiperex‏ 
Ewe ric 00066 rod múpyov Tov tuTpHoa avrov‏ 
éy mvpi. 53 Kai 100006 yvvi] pia KAdoua triuiAtov‏ 
imi Kepadiv 'ABiuiAey, kai fkAace TO kpaviov‏ 
avrod. 54 Kai ¿ßónoe -6%0 7006 70 70100000‏ 
Tò alpov rà oken 00700 kai simev abrqQ Drásov‏ 
THY Douóaíav pov kai Üavárwecóv pt, pH TOTE‏ 


» ` M apes gos piis va , 
sirwowv 1 UV) ATEKTELVEV AVTOV kat iÉek&vrQotv 


abrüv Tò raidapiov abrov, cai aréQave. 55 Kai 
dev avo 'lopagk Or: &mtOavev 'AQuuéNex * kai 
imopsvÜgcav avrjp tic Toy rorov avTov. 56 Kai 


éméoroeWev 6 0600 ryv movnpiav 'ABiutAey, Ñv 
érroinoe TH marpì abro? drokreivat 7006 €300uy- 
kovra adedpovc abroU. 57 Kai rv zrücav rovypiav 
àv0pOv Zvxip ע60:08/5ח:‎ 0 Oedc sic Kepadny 
m — — 
aürQv' kai 27 ע05\ך‎ ér abrove ù karápa Iwabap 


vioU 'Iepo(áaA. 


KES. v. 


1 KAT dvéorn pera 'ABiutAey 700 00004 roy 
'10007(\ Owda vide Bova, vide rarpadiAgov abro, 
avnp ‘locdyap’ kai aùròç Qk& iv Xayip èv dpe 
"Eópatu. 
fry, kai améOave kal éráQg iv Xayíp. 


2 Kal &kpwwe rov Iopa) etkoct rpia 
3 Kai 
aviorn per’ avTOv ‘laip 6 TaAadd, kai Expive róv 
‘IcparjA 606006 dbo ETN. 4 Kai jrav avrg 
701660970 kai Ovo viol ériQatvovrsc Eri ד‎ 
600 rwAove, kai rpiakovra Ovo móňsç abroic* 
kai ékaXovv 0700 סו6גטשח?‎ ‘Iaip Ewe rie 
nptpac raórgc iv yg lTaXaáü. 5 Kai arédavev 
"Iatp, kai 760 iv '"Pauvév. 6 Kai סדע7000606‎ 
ot vioi lcpajA 700 Toujcat TÒ movnpòv tvoTt0v 
Kvpiov, kai édovAevrav roig BaaMpg -xai raig 
'Acrapo0 kai roig 06070 'Apàp kai roig Oeoig 
Zuddvog kai Toig 06075 0 kai. Toig 6 
viov עשוןק4'‎ xal roig Ocoig PurXorip: cai 


iykaréAurov róv Kóotov kai otk LdotAevcav abrQ. 


JUDICUM, IX. X. 


48 Ascendit in montem Selmon cum omni 
populo suo : et arrepta securi, precidit arboris 
ramum, impositumque ferens humero, dixit 
ad socios: Quod me videtis facere, cito 
facite. 49 Igitur certatim ramos de arboribus 
Qui cir- 
cumdantes presidium, succenderunt; atque 


praecidentes, sequebantur ducem. 


ita factum est, ut fumo et igne mille homines 
necarentur, viri pariter et mulieres, habita- 
torum turris Sichem. 50 Abimelech autem 
inde proficiscens venit ad oppidum Thebes, 
quod cireumdans obsidebat exercitu. 51 Erat 
autem turris excelsa in media civitate, ad 
quam confugerant simul viri ac mulieres, 6 
omnes principes civitatis, clausa firmissime 
janua, et super turris tectum stantes per 
propugnacula. 52 Accedensque Abimelech 
juxta turrim, pugnabat fortiter: et appropin- 
quans ostio, ignem supponere nitebatur: 
53 Et ecce una mulier fragmen mole desuper 
jaciens, illisit capiti Abimelech, et confregit 
cerebrum ejus. 54 Qui vocavit cito armigerum. 
suum, et ait ad eum: Evagina gladium tuum, 
et percute me: ne forte dicatur quod a femina 
interfectus sim. Qui jussa perficiens, interfecit 
eum. 55 Illoque mortuo, omnes qui cum eo 
erant de Israel, reversi sunt in sedes suas; 
56 Et reddidit Deus malum, quod fecerat 
Abimelech contra patrem suum, interfectis 
septuaginta fratribus suis. 57 Sichimitis 
quoque, quod operati erant, retributum est, 
et venit super eos maledictio Joatham filii 
Jerobaal. 


CAPUT X. 


1 Post Abimelech surrexit dux in lsrael 
Thola filius Phua patrui Abimelech, vir de 
Issachar, qui habitavit in Samir montis 
Ephraim: 2 Et judicavit Israelem viginti et 
tribus annis, mortuusque est, ac sepultus in 
Samir. 3 Huie successit Jair Galaadites, qui. 
judicavit Israelem per viginti et duos annos, 
4 Habens triginta filios sedentes super triginta 
pullosasinarum, et principes triginta civitatum, 
qui ex nomine ejus sunt appellate Havoth 
Jair, id est, oppida Jair, usque in presentem 
diem, in terra Galaad. 5 Mortuusque est 
Jair, ac sepultus in loco cui est vocabulum 
Camon. 6 Filii autem Israel peccatis veteribus 
jungentes nova, fecerunt malum in conspectu 
Domini, et servierunt idolis, Baalim et 
Astaroth, et diis Syrie ac Sidonis et 
Moab et filiorum Ammon et Philisthiim: 
dimiseruntque Dominum, et non coluerunteum. 
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JUDGES, IX. X. 


48 And Abimelech gat him up to mount 
Zalmon, he and all the people that were with 
him; and Abimelech took an 
hand, and cut down a bough from the trees, 
and took it, and laid / on his shoulder, and 
said unto the people that were with him, 
What ye have seen me do, make haste, and 
do as I have done. 49 And all the people 
likewise eut down every man his bough, and 
followed Abimelech, and put them to the hold, 
and set the hold on fire upon them; so that 
all the men of the tower of Shechem died 
also, about a thousand men and women. 
560 « Then went Abimelech to Thebez, and 
encamped against Thebez, and took it. 51 But 
there was a strong tower within the city, and 
thither fled all the men and women, and all 
they of the city, and shut i£ to them, and gat 
them up to the top of the tower. 52 And 
Abimelech came unto the tower, and fought 
against it, and went hard unto the door of the 
tower to burn it with fire. 53 And a certain 


woman cast a piece of a millstone upon 
Abimelech's head, and all to brake his scull. 
54 Then he called hastily unto the young 
man his armourbearer, and said unto him, 
Draw thy sword, and slay me, that men say 


not of me, A woman slew him. And his 
young man thrust him through, and he died. 
55 And when the men of Israel saw that 
Abimelech was dead, they departed every 
man unto his place. 56 €| Thus God rendered 
the wickedness of Abimelech, which he did 
unto his father, in slaying his seventy brethren: 
57 And all the evil of the men of Shechem did 
God render upon their heads: and upon them 
came the eurse of Jotham the son of Jerubbaal. 


CHAPTER X. 


1 AND after Abimelech there arose to defend 
Israel Tola the son of Puah, the son of Dodo, 
a man of Issachar; and he dwelt in Shamir 
in mount Ephraim. 2 And he judged Israel 
twenty and three years, and died, and was 
buried in Shamir. 3 § And after him arose 
Jair, a Gileadite, and judged Israel twenty 
andtwo years. 4 Andhe had thirty sons that 
rode on thirty ass colts, and they had thirty 
cities, which are called Havoth-jair unto 
this day, which are in the land of Gilead. 
9 And Jair died, and was buried in Camon. 
6 «* And the children of Israel did evil 
again in the sight of the LORD, and served 
Baalim, and Ashtaroth, and the gods of 
Syria, and the gods of Zidon, and the gods 
of Moab, and the gods of the children of 
Ammon, and the gods of the Philistines, 
and forsook the LORD, and served not him. 
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Michter, 9, 10. 


48 Ging er auf den Berg Zalmon, mit alle 
feinem Volf, dag bet ibm war, und nabm eine 
Art in feine Hand, und bteb einem A von 
Bäumen, und hub thn auf, und fegte ibn auf 
feine Uchfel, und fprach zu allem Volf, dag mit 
ibm war: Was ihr gefeben habt, daf ich thue, 
bas thut auch thr etfend, mie ih. 49 Da bieb 
alles Volf ein jeqlicher einen Aft ab, und folgten 
Abimelech nad, und legten fie an bte Feftung, 
und ftedten fie mit Feuer an, bag aud alle 
Manner des Thurms ju Sihem ftarben, bei 
taufeno Mann und Weib. 50 Abimelech aber 
zog gen Thebes, unb belegte fie, und gewann fie. 
51 68 war aber ein ftarfer Thurm mitten in ber 
Stadt, auf welchen floben alfe Manner und 
Weiber, und alle Bürger ber Stadt, und fehloffen 
binter fih gu, unb ftiegen auf das Dah beg 
Thurms. 52 Da fam Abimeled) gum Thurm, 
und 116 Dawider, und nafete fih zur Thür beg 
Thurms, baf er ibn mit Feuer berbrennete. 
53 Uber ein Weib marf ein Stiicf yon einem 
Sm übtftein Abimelech auf den Kopf, und zerbrach 
ihm ben 6508061. 54 Da rief Abimelech eilend 
dem Knaben, ber feine Waffen trug, unb fprad 
gu ibm: Beuch dein Schwert aus, unb tóbte mich, 
bag man nicht von mir fage: Cin Weib hat ibn 
erwürget. Da durhftah ihn fein Knabe, unb er 
ftarb. 55 Da aber bie Sfraefiten, die mit ihm 
waren, faben, bag Abimelech todt mar; ging ein 
jegliher an feinen Ort. 56 Alfo bezahlte Gott 
Abimelech das 110001, bag er an feinem Bater 
gethan hatte, ba er feine ſiebenzig Brüder 
erwitrgete. 57 Deffelben gleichen alles Uebel ber 
Manner Sihem vergalt ihnen Gott auf ihren 
Kopf, unb fam über fie der Fluh Gotham, des 
Sohns Serubbaal. 


Das 10. 1 


1 Nach Abimelech machte fih auf zu belfen 
Iſrael, Thola, ein Mann von Sfafthar, ein Sohn 
Pua, des Sohns Dodo. Und er wmobnete zu 
Samir, auf bem Gebirge Ephraim. 2 Unb 
richtete Sfrael drei unb zwanzig Sabr, unb ftarb, 
und ward begraben gu Samir. 3 Nah ibm 
madte fic) auf Gair, ein Gileaditer, לו‎ 
Sfrael zwei und zwanzig Jahr; 4 Und hatte 
dreipig Sohne auf dreifig Cfelsfiillen reiten; unb 
batte dreifig Städte, die heifen Dörfer Fair, bis 
auf diefen Fag, und liegen in Gilead. 5 Unb 
Sait ftarb, und ward begraben ju Ramon, 
6 Aber die Kinder Sfraef thaten fiirder übef vor 
bent Herrn, und dieneten Baaltm und Aftharoth, 
und den Göttern ju Syrien, unb den Göttern zu 
Bidon, und den Göttern Moab, und ben Gottern 
ber Kinder Ammon, und ben Göttern der Philtfter, 
und verliefen den Herrn, und dieneten thm nigt. 


JUGES, IX. X. 


48 Alors Abimélec monta sur le mont Tsalmon, 
lui et tout le peuple qui était avec lui, et 
Abimélee prit en sa main une hache, et coupa 
une branche d'arbre, la souleva et la mit sur 
son épaule; puis il dit à sa troupe qui était 
Avez-vous vu ce que j'ai fait? 
19 Toute 
aussi, chacun, une 
Puis ils suivirent Abimélee et 
placèrent ces branches autour du sanctuaire. 
Ensuite ils y mirent le feu et brülérent le 
sanctuaire au-dessus de ceux qui y étaient. 
Tous les hommes de la tour de Sichem mouru- 
rent ainsi, au nombre d'environ mille, tant 
hommes que femmes. 50 Q Puis Abimélec 
marcha contre Tébets, l'assiégea et la prit. 
51 Or il y avait, au milieu de la ville, une 
forte tour, où s'enfuirent tous les hommes et 
toutes les femmes et tous les habitants de la 
ville; ils en fermérent les portes aprés eux, et 
montérent sur la plate-forme de la tour. 
52 Alors Abimélec vint jusqu'à la tour, 
lattaqua et s'approcha de la porte de la 
tour pour la brüler par le feu. 53 Mais 
une femme jeta un quartier de meule sur 
la téte d’Abimélec, et lui brisa le crane. 
54 Alors il appela aussitót le jeune homme 
qui portait ses armes, et lui dit: Tire ton 
épée, et tue-moi, de peur qu'on ne dise de 
moi: Une femme l'a tué. Alors le jeune homme 
le transperga, et il mourut. 55 Et lorsque les 
hommes d'Israél virent qu' Abimélec était mort, 
ils s'en allérent chacun en sonlieu. 56 € Ainsi 
Dieu fit retomber sur Abimélec le mal qu'il 
avait fait à l'égard de son père, en tuant ses 
soixante et dix fréres. 57 Et Dieu fit 
retomber toute la méchanceté des hommes de 
Sichem sur leur téte. C'est ainsi que la 
malédiction de Jotham, fils de Jérub-Baal, 
vint sur eux. 


avec lui: 
Dépéchez-vous, faites comme moi. 
la troupe done 


branche. 


coupa 


CHAPITRE X. 


1 APRÈS Abimélec, Tolah, fils de Puah, fils 
de Dodo, homme d’Issacar, s'éleva pour délivrer 
Israél. Il habitait à Samir, dans la montagne 
d'Éphraim. 2 Et il jugea Israél pendant 
vingt-trois ans; puis il mourut et fut enseveli 
à Samir. 3 ף‎ Et aprés lui se leva Jair, 
Galaadite, qui jugea Israël pendant vingt-deux 
ans. 4 Il eut trente fils, qui montaient sur 
trente ànons et qui avaient trente bourgades. 
On les appelle jusqu'à ce jour les bourgades de 
Jair, et elles sont au pays de Galaad. 5 Or 
Jair mourut et fut enseveli à Kamon. 6 “| Puis, 
les enfants d'Israél recommencérent à faire ce 
qui est mauvais aux yeux du SEIGNEUR, et 
servirent les Baalim et les Astaroth, et les dieux 
d'Aram, et les dieux de Sidon, et les dieux de 
Moab, et les dieux des enfants de Hammon, et 
les dieux des Philistins. Ils abandonnaient 
ainsi le SEIGNEUR, et ne le servaient plus. 

R 
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KPITAI, «’, ta’. 


7 Kai wpyicOn Ovug Ktpiog iv '1000(, kai 
amédoro aùroùç iv yepi BvAioriin kal iv yepi 
viðv 'Auucv. 8 Kai £Nuav kal fOXacav rode 
viobc '10000(\ £v Tọ 60060 ikeivw dkrwkaidera 
ërn, Tove rdvrag viobc 'lopajA rote iv rg ztpav 
rod 'lopóávov iv yj rot 'Apoppl ro? iv Tadadé. 
9 Kal Ofusav oi vioù 'Auuóv ע70‎ 'lopüávgv 
mapará£as0at 7póc 'lobóav kai Beviapiv kal zpóc 
סי‎ > xai i0M(gmcav ol viol 'IopaijA opddpa. 
10 Kal iBógcav oi viol 'Icpa]jA cóc Kúpiov 
Aéyovrec 'Huáproutv cot Ore iykareAirouey Tov 
ע060‎ kai t£QovAebcauev TQ Baadip. ll Kai sire 
1600006 mpòç rote 01006 IooajA M» לס‎ if 
Aiyúrmrov kai ard rod 'Auoppatíov kai dard viðv 
'Aupov kai ard BvAioriin, 12 Kai Xijwviov kai 
‘AuaXtjk kai Madiap, ot £Xojav bude, kai i9orsare 
mpoc pé, kal 00006 vac èk xepóc avrov; 13 Kai 
Uutic éyrareAireré pe Kai édovAedcare — Otoic 
Erépoig* did סזססד‎ où שסף70000ח‎ rod scat 6 
14 1100606006 kai (jojcart rpog rove 06006 ode 
106\600006 éavroic, kai abroi cwadrwoay bude iv 
kapp ipewe buàrv. 15 Kal &zav ot vioi '10000(( 
moog Kópiov ‘Huapropev, roiqgov c) piv 6 
wav rò ayabor tv gOaAuoig cov, miv +86\ 00 6 
iv TH "utpg TavTy. 
rote aAAorpiove èk uícov 00-09, kai :dotiAevcav 


16 Kal i£&kMvav rove 06 


Tp וסט‎ povm: Kai wreywOn ý Pvy) abroU iv 
korw 'lopajA. 17 Kai avéBnoay oi וסוט‎ ’Aupwr 
kai mapevéBadrov £v Tadadd, kai cvvixy0ncav ot 
viol '10000(( Kai mapevéBarov iv rj okomij. 
18 Kai sirov ò Xaóc ot dpxovrec Tadaad, àvijp 
rpoc Tov TMyjciov abro) Tic 6 dvijp Oorig àv 
005670: maparáčaoðaı 7póc viobc  Auudv, xai 


» , » ~ ~ ~ + 
50706 &c üpxovra 760: roig KarotKovot TaAadé; 


ta’.‏ .שמא 


1 KAI 'Ieg8de 6 Tadaadirne éxnopévoc ןעט‎ 
kai avrog vióc yuvaikog mópvne, jj éyévynoe TH 
PaAadd róv "160006. 2 Kai érexey 1) yuv) Tadaad 
070 vioóc* kat ndpdvOnoar oi viol rie yvvakéc, 
kat é&éBadov rov ‘legOde kal simav abrg Où 
kKAynpovopyoec £v TQ oix TOU rarpog nuàv, Ori 
3 Kai fgvyew IegOae 
070 rpocwrov ע606\00 עשז‎ abro), kai qkmgotv 
tv yj Twp: 
dvüprc revoi, kal iÉgA0ov per’ adrod. 


vióc yuvaikoc éraípac cv. 


kai cvvtcrpáónoav pc ‘IegOde 
4 Kal 
éyévero vira maperáčavro oi viol 'Auuóv perà 
‘IopanX, 6 Kai émoptó0mcav oi xpecBirepa 
TaAadé aBeiv róv '150066 ard rie yüc To: 
6 Kai &zav rg 1600606 6000ב‎ kal toy uiv eic 
apxnyov, kai maparaLóus0a mpdc 1000 'Aupudv. 
7 Kai sev ‘legOde roig mpto(jvrtpog TaAadd 
Odbxi dpeic Emonoaré us, kai iteBaXeré pe ik rod 
oikov rod marpóç pov, kai itareoreiAart pe dg’ 
buàv; kai did ritjAdare rode pè viv vira xpjZere; 
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JUDICUM, X. XI. 


7 Contra quos Dominus iratus, tradidit eos 
in manus Philisthiim et filiorum Ammon. 
8 AfHlictique sunt, et vehementer oppressi per 
annos decem et octo, omnes qui habitabant 
trans Jordanem in terra Amorrhei, qui est in 
Galaad: 9 In tantum, ut filii Ammon, Jordane 
transmisso, vastarent Judam et Benjamin et 
Ephraim: afflictusque est Israel nimis. 10 Et 
clamantes ad Dominum, dixerunt: Peccavimus 
Dominum Deum 
nostrum, et servivimus Baalim. 11 Quibus 
locutus est Dominus: Numquid non ZEgyptii 
et Amorrhei, filiique Ammon et Philisthiim, 
12 Sidonii quoque et Amalec et Chanaan, 
oppresserunt vos, et clamastis ad me, et erui 
13 Et tamen reliquistis 


tibi, quia dereliquimus 


vos de manu eorum ? 
me, et coluistis deos alienos: idcirco non addam 
ut ultra vos liberem: 14 Ite, et invocate 
deos quos elegistis: ipsi vos liberent in 
tempore angustiz. 15 Dixeruntque filii Israel 
ad Dominum: Peccavimus, redde tu nobis 
quidquid tibi placet: tantum nune libera 
nos. 16 Que dicentes, omnia de finibus 
suis alienorum deorum idola projecerunt, et 
servierunt Domino Deo: qui doluit super 
miseriis eorum. 17 Itaque filii Ammon 
conclamantes in Galaad fixere tentoria: contra 
quos congregati filii Israel, in  Maspha 
castrametati sunt. 
Galaad singuli ad proximos suos: Qui primus 


ex nobis contra filios Ammon cceperit dimicare, 


18 Dixeruntque principes 


erit dux populi Galaad. 


CAPUT XI. 


1 Furr illo tempore Jephte Galaadites vir 
fortissimus atque pugnator, filius mulieris 
meretricis, qui natus est de Galaad. 2 Habuit 
autem Galaad uxorem, de qua suscepit filios : 
qui postquam creverant, ejecerunt Jephte, 
dicentes: Heres in domo patris nostri esse 
non poteris, quia de altera matre natus es. 
3 Quos ille fugiens atque devitans, habitavit 
in terra Tob: congregatique sunt ad eum viri 
inopes, et latrocinantes, et quasi principem 
sequebantur. 4 In illis diebus pugnabant filii 
Ammon contra Israel. 5 Quibus acriter instan- 
tibus, perrexerunt majores natu de Galaad, ut 
tollerent in auxilium sui Jephte de terra Tob: 
6 Dixeruntque ad eum: Veni et esto prin- 
ceps noster, et pugna contra filios Ammon. 
7 Quibus ille respondit: Nonne vos estis, 
qui odistis me, et ejecistis de domo patris mei, 
et nune venistis ad me necessitate compulsi ? 
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JUDGES, .א‎ XI. 


7 And the anger of the Lord was hot against 
Israel, and he sold them into the hands of the 
Philistines, and into the hands of the children 
of Ammon. 8 And that year they vexed and 
oppressed the children of Israel: eighteen 
years, all the children of Israel that were on 
the other side Jordan in the land of the 
Amorites, which /s in Gilead. 9 Moreover the 
children of Ammon passed over Jordan to fight 
also against Judah, and against Benjamin, and 
against the house of Ephraim; so that Israel 
was sore distressed. 10 4 And the children 
of Israel cried unto the Lorp, saying, We 
have sinned against thee, both because we 
have forsaken our God, and also served 
Baalim. 11 And the Lomp said unto the 
children of Israel, Did not I deliver you from 
the Egyptians, and from the Amorites, from 
the children of Ammon, and from the 
Philistines? 12 The Zidonians also, and the 
Amalekites, and the Maonites, did oppress 
you; and ye cried to me, and I delivered you 
out of their hand. 13 Yet ye have forsaken 
me, and served other gods: wherefore I will 
deliver you no more. 14 Go and cry unto 
the gods which ye have chosen; let them 
deliver you in the time of your tribulation. 
15 § And the children of Israel said unto 
the Lonp, We have sinned: do thou unto us 
whatsoever seemeth good unto thee; deliver 
us only, we pray thee, this day. 16 And they 
put away the strange gods from among them, 
and served the LORD: and his soul was grieved 
for the misery of Israel. 17 Then the children 
of Ammon were gathered together, and 
encamped in Gilead. And the children of 
Israel assembled themselves together, and 
encamped in Mizpeh. 18 And the people and 
princes of Gilead said one to another, What 
man ts he that will begin to fight against the 
children of Ammon ? he shall be head over all 
the inhabitants of Gilead. 


CHAPTER XI. 


1 Now Jephthah the Gileadite was a 
mighty man of valour, and he was the son of 
an harlot: and Gilead begat Jephthah. 
2 And Gilead’s wife bare him sons; and his 
wife’s sons grew up, and they thrust out 
Jephthah, and said unto him, Thou shalt not 
inherit in our father's house; for thou art the 
son of a strange woman. 3 Then Jephthah 
fled from his brethren, and dwelt in the land 
of Tob: and there were gathered vain men to 
Jephthah, and went out with him. 4 6 And 
it came to pass in process of time, that the 
children of Ammon made war against Israel. 
5 And it was so, that when the children of 
Ammon made war against Israel, the elders 
of Gilead went to fetch Jephthah out of the 
land of Tob: 6 And they said unto Jephthah, 
Come, and be our captain, that we may 
fight with the children of Ammon. 7 And 
Jephthah said unto the elders of Gilead, 
Did not ye hate me, and expel me out of 
my fathers house? and why are ye come 
unto me now when ye are in distress? 
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Rihter, 10, 11. 


7 Da ergrimmete der Jorn des Herrin über 
Sfraef, unb verfaufte fie unter bie Hand der 
Philifter, und ber Kinder Ammon. 8 Und fie 
jertraten und ierfhlugen die Kinder Sfrael, von 
dem Jabr an, mobf achtzehn Jahr, nimlig alle 
Kinder Ifrael jenfeit des Sordang, im Lande ber 
Amoriter, dag in Gilead liegt. 9 Dazu zogen 
die Kinder Ammon über den Jordan, und ftritten 
wider Suda, Benjamin, und wider bag 8 
Ephraim, alfo, bag. Ifrael febr geangftet ward. 
10 Da ſchrieen die Kinder 3frael gu bem Herrn, 
und fpraden: Wir haben an bir gefiindiget ; 
denn wir haben unfern Gott verlafen, und 
Baalim gebienet, 11 Aber der Herr fprach zu 
den Kindern Ifrael: Haben euch nicht aud) 
gezwungen die Egypter, die Amoriter, die Kinder 
Ammon, die Philifter, 12 Die Bidonier, bie 
Amalefiter und Maoniter; unb id half euh 
aus ihren Handen, da thr ju mir fchricet ? 
13 Noch babt ihr mich verlafen, unb andern 
Göttern gedienet ; barum will ich euch nicht mehr 
helfen. 14 Gebet bin, und fchreiet die Götter 
an, die ihr erwählet habt; lafet euh diefelben 
helfen aur Zeit eurer Trübſal. 15 Aber bie 
Kinder Sfrael fpracen zu bem Herm: Wir 
haben gefünbiget, mache eg nur bu mit ung, wie 
dirs gefallt; alein errette und zu diefer Zeit. 
16 Und fie thaten von fid) bie fremden Götter, 
unb bieneten bem Herrn. Und es jammerte 
ibn, bag Sfraef fo geplaget ward. 17 Und bie 
Kinder Ammon fehrieen, und fagerten fih in 
Gilead; aber die Kinder 3frael verfammelten 
fib, und fagerten fih zu Mizpa. 18 Und bag 
Volf ber Oberften zu Gilead fpraden unter 
einander: Welcher anfáfet zu ftreiten wider bie 
Kinder Ammon, der foll das Haupt fein über 
alle, die in Gilead mobnen. 


Das 11. 1. 


1 Jephthah, ein Gileaditer, war ein ftreitbarer 
Held, aber ein Hurenfind. Gilead aber hatte 
Sephthah geseuget. 2 Da aber das Weib Gilead 
ibm Kinder gebar, und deffelben Weibes Kinder 
grog wurden, ftiefen fie Sephthah aug, und 
fpracen zu ihm: Du follft nicht erben in unfers 
Vaters Haufe, denn bu bift eines andern Weibes 
Sohn. 3 Da floh er bor feinen Briidern, unb 
wobnete tm Lande Tob. Und es fammelten fich 
gu ibm [ofe Leute, und zogen aug mit ihm. 
4 Und über etliche Zeit hernach ftvitten die Kinder 
Ammon mit Síraef. 5 Da nun die Kinder 
Ammon alfo ftritten mit Sfraef, gingen die 
Aelteften von Gilead bin, bag fie Sephthah 
boleten aus bem Lande Tob, 6 Und fprachen zu 
ibm: Komm, und fey unfer Hauptmann, daf 
wir ftreiten wider bie Kinder Ammon. 7 Aber 
Sephthah fprad gu ben Aelteften von Gilead: 
Seid ifr nicht, bie mid baffen unb aug 
meines Baters Haufe geftofen habt? Und 
nun kommt ihr gu mir, weil ifr im Trübſal feid. 


[68 Baalim. 
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JUGES, X. XI. 


7 Alors la colère du SEIGNEUR s'enflamma 
contre Israël, et il les livra entre les mains des 
Philistins et des enfants de Hammon; 8 Qui 
depuis cette année-là opprimérent et foulérent 
les enfants d'Israël pendant dix-huit ans, 
savoir, tous les enfants d'Israél qui étaient 
au-delà du Jourdain, au pays des Amorrhéens, 
qui est en Galaad. 9 Les enfants de Hammon 
passérent le Jourdain pour combattre aussi 
contre Juda, contre Benjamin et contre la 
maison d’Ephraim. Israël fut done dans une 
grande détresse. 10 9 Alors les enfants 
d'Israël crièrent au SEIGNEUR, en disant: 
Nous avons péché contre toi; car nous avons 
abandonné notre Dieu, et nous avons servi 
11 Mais le SEIGNEUR dit aux 
enfants d'Israél: Ne vous ai-je pas délivrés 
des Egyptiens et des Amorrhéens, des enfants 
de Hammon et des Philistins? 12 Et quand 
les Sidoniens, les Amalécites et les Mahonites 
vous ont opprimés, vous avez crié vers moi; et je 
vous ai délivrés de leurs mains. 13 Cependant 
vous m'avez abandonné et vous avez servi 
d'autres dieux; c'est pourquoi je ne vous 
délivrerai plus. 14 Allez et criez aux dieux 
que vous avez choisis; qu'ils vous délivrent au 
temps de votre détresse. 15 9 Alors les 
enfants d'Israél dirent au SEIGNEUR: Nous 
avons péché; fais-nous comme il sera bon à 
tes yeux; nous te prions seulement que tu 
nous délivres encore aujourd'hvi. 16 Puis, 
ils ótérent du milieu d'eux les dieux de 
l'étranger, et servirent le SEIGNEUR, qui fut 
touché en son cœur de Vaffliction d'Israël. 
17 Cependant les enfants de Hammon se 
rassemblérent et campérent en Galaad. Les 
enfants d'Israél aussi se rassemblérent et 
campérent à Mitspa. 18 Alors le peuple et 
les principaux de Galaad se divent les uns aux 
autres: Quel sera l'homme qui commencera à 
combattre contre les enfants de Hammon? 
Il sera le chef de tous les habitants de Galaad. 


CHAPITRE XI. 


1 Or, Jephthé le Galaadite était un homme 
fort et vaillant. Mais Jephthé était le fils 
d'une courtisane avec laquelle Galaad l'avait 
engendré. 2 Or la femme légitime de Galaad 
lui avait enfanté des fils, et quand les fils de 
cette femme furent devenus grands, ils chassé- 
rent Jephthé, et lui dirent: Tu n'auras point 
d'héritage dans la maison de notre pére, car 
tu es fils d'une autre femme. 3 Jephthé 
s'enfuit donc de devant ses fréres, et habita le 
pays de Tob. Alors des hommes de mauvaise 
vie se rassemblérent auprés de Jephthé, et ils 
allaient piller avec lui. 4 | Or, quelque 
temps aprés, il arriva que les enfants de 
Hammon firent la guerre à Israél. 5 Alors, 
quand les enfants de Hammon firent la guerre 
à Israël, les anciens de Galaad sortirent pour 
ramener Jephthé du pays de Tob. 6 Et ils 
dirent à Jephthé: Viens et sois notre chef, 
afin que nous combattions contre les enfants 
de Hammon. 7 Mais Jephthé dit aux 
anciens de Galaad: Ne m'avez-vous point 
hai et chassé de la maison de mon pére? 
Pourquoi venez-vous auprés de moi, main- 
tenant que vous étes dans la détresse? 
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KPITAI, ca’. 


8 Kai &zav ot mpecBurepor Tadadd 7006 6 
Ata rovro viv émeorpibapmev 7póc ot, kai ropevcy 
uE? judy kai raparaty mpdc violc ‘Auuwv, 
kai toy wiv sic dpyovra maou 706 τοιοασò 
Taňaáð. 9 Kai eizev 160066 ה‎ 006 rove rpecBvripove 
PaXaáó Et émtorpégeré pe 066 
iv vioic 'Aupov kal rapadg 607008 6 
évwrioy iuoU, kai éyw vty ¿sopat cig dapyovra; 
10 Kai &zav oi mpeoßúrepor Tadaad 70060 68 
Kúpioç torw àko)wv dvd uícov uv & pul) Kara 
TO pljud cov obrw romcopev. 11 Kai 27006007 
"150066 pera THY mpeoßurépwv l'aXaáó, kai 2060 
aùròv 6 adc èr’ abro)c sic Kepadyy kal eic 
ápynyóv ' 
Aóyovc 00700 עסוהשע?‎ Kupiou év 1160006. 12 Kal 


kat éhadnoey '150066 rdvrag rove 
améícr&üAev '160066 dayyéAovg rpog Basita viðv 
"Aupwv Aéyov Ti tuoi kal coi bre 7(\066 6 
ri y) pov; 13 Kal 


elme Bacitede viov 'Auuó» mpóc rove ayyéove 


pÈ ToU raparatacdat èr 


TepOde “Ore EXaBev Iopa עד‎ yy pov £v קוד‎ 
avaBaivey abróv 2 Aiyimrov dard "Apvüv 6 
IGBòôxæ kai Ewe roU Iopddavov’ kal viv tricrpeyov 
brag iv &ipr]vg, ra. ropevcopat. 14 Kai zpoctOnke 
ips. 250066 kai ע6760760\6‎ ayyédoug 7000 Bacd\ia 
viov ‘Apuwv, 15 Kai elev avrg 0070 Asyet 
'1:0066 006 fAaQev Iopa) rv yiiv 83 
16 “Ore iv ry 


davaBaivew 07006 55 Atybzrov מ00600ח17‎ lopan 


kal Tiv yiv viðv ‘Aupwy, 


iv rj iphuw fec O0aXáconc Zip, kal HAOev 6 
Kaone. 
rpoc BacAta "Edw Aéyov IlapeNeócouat Or èv 


17 Kai dzméor&Aev Ispani ayytXovc 


rj yj cov' kal otk 6סטסשן1‎ Baorsdc 0ם‎ * kai 
ye mpoc acia 
edddkqoev’ kai ע0%ו1660‎ '10000(\ èv Kddne, 18 Kal 


Mwa daréored\e, kai ovK 


éxopevOn iv rj eonup, kai eKVKNWOE THY yiv 
"Bowe MwaB’ kal 


dvaroAdv Av rj yg MwdaB kai rapeviBaXev 


kat THY yv HAv 0 
iv répav ' Apvàv, kai otk elonOev tv 000006 4 
19 Kai 


Basita rot 


Ore 'Apvóv ששסו0ט‎ 4 ATEOTEINEV 
6 
"Apoppaiov Basita 1305300 kai lrev avrg ‘lopand 


"lopanX ayyédouc Enov 
THapéAOwpuev On &v rjj yj} cov Ewe rot róz0v juv. 
20 Kai ov« éveriorevoe Eqov rw .10007( vapsXOsiv 
iv rp opip abrov* Kai cvvij£e Egyov mávra róv 


Lady abro), kai mapevéßaňov tic Ias, kai 


raperataro mpoc 'lepagA. 21 Kai mapédwke 
1600006 6 0606 ‘lcpa)A\ róv Xqov kai mávra róv 
Aaóv 60700 iv yepi lopanr, kai. imáračev abróv * 
kai ékNmpovóugotv ‘IopanX ricav tiv yv ro) 
‘Auoppaiou ToU  karowoUrroc Tv yiv éxetwny 
22 6חג'‎ 'Apvüv kai Ewc ro) 'la(jók kai ard ToU 
23 Kai viv Kópuc 


6/0606 ‘lgparh tEnpe Tov 'Auoppaiav ard rpocwrov 


éonuov tec rot ‘Iopddavov. 


aod abroU 'IcpaQA, kai ob «Anpovopnoete abróv; 





JUDICUM, XI. 


8 Dixeruntque principes Galaad ad Jephte : 
Cb hanc igitur causam nune ad te venimus, 
ut profieiscaris nobiscum, et pugnes contra 
filios Ammon, sisque dux omnium qui habitant 
in Galaad. 9 Jephte quoque dixit eis: Si vere 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis contra 
filios Ammon, tradideritque eos Dominus in 
manus meas, ego ero vester princeps? 10 Qui 
responderunt ei: Dominus, qui hee audit, 
ipse mediator ac testis est, quod nostra 
11 Abiit itaque Jephte 
cum principibus Galaad, fecitque eum omnis 
populus principem sui. Locutusque est Jephte 
omnes sermones suos coram Domino in Maspha. 


promissa faciemus. 


12 Et misit nuntios ad regem filiorum Ammon, 
qui ex persona sua dicerent: Quid mihi et 
tibi est, quia venisti contra me, ut vastares 
terram meam? 13 Quibus ille respondit: 
Quia tulit Israel terram meam, quando ascendit 
de Ægypto, a finibus Arnon usque Jaboc 
atque Jordanem: nunc ergo cum pace redde 
mihi eam. 14 Per quos rursum mandavit 
Jephte, et imperavit eis ut dicerent regi 
Ammon: 15 Hee dicit Jephte: Non tulit 
Israel terram Moab, nec terram filiorum 
Ammon: 16 Sed quando de Agypto con- 
scenderunt, ambulavit per solitudinem usque 
ad mare Rubrum, et venit in Cades. 17 Misit- 
que nuntios ad regem Edom, dicens: Dimitte 
me ut transeam per terram tuam. Qui noluit 
acquiescere precibus ejus. Misit quoque ad 
regem Moab, qui et ipse transitum prebere 
contempsit. Mansit itaque in Cades, 18 Et 
circuivit ex latere terram Edom, et terram 
Moab: venitque contra orientalem plagam terree 
Moab, et castrametatus est trans Arnon: 
voluit intrare terminos Moab: Arnon quippe 
confinium est terree Moab. 19 Misit itaque 
Israel nuntios ad Sehon regem Amorrheorum, 
qui habitabat in Hesebon, et dixerunt ei: 
Dimitte ut transeam per terram tuam usque 
ad fluvium. 20 Qui et ipse Israel verba 
despiciens, non dimisit eum transire per 
terminos suos: sed infinita multitudine con- 
gregata, egressus est contra eum in Jasa, 
et fortiter resistebat. 21 Tradiditque eum 
Dominus in manus Israel cum omni exercitu 
suo, qui percussit eum, et possedit omnem 
terram Amorrhei habitatoris regionis illius, 
22 Et universos fines ejus, de Arnon usque 
18000, et de solitudine usque ad Jordanem. 
23 Dominus ergo Deus Israel subvertit 
Amorrhzum, pugnante contra illum populo suo 
Israel, et tu nunc vis possidere terram ejus? 
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JUDGES, XI. 


8 And the elders of Gilead said unto Jephthah, 
Therefore we turn again to thee now, that 
thou mayest go with us, and fight against the 
children of Ammon, and be our head over all 
the inhabitants of Gilead. 9 And Jephthah 
said unto the elders of Gilead, If ye bring me 
home again to fight against the children of 
Ammon, and the Lorp deliver them before 
me, shall I be your head? 10 And the elders 
of Gilead said unto Jephthah, The LORD be 
witness between us, if we do not so according 
to thy words. 11 Then Jephthah went with 
the elders of Gilead, and the people made him 
head and captain over them: and Jephthah 
uttered all his words before the LORD in 
Mizpeh. 12 € And Jephthah sent messengers 
unto the king of the children of Ammon, 
saying, What hast thou to do with me, that 
thou art come against me to fight in my land? 
13 And the kinz of the children of Ammon 
answered unto the messengers of Jephthah, 
Because Israel took away my land, when they 
came up out of Egypt, from Arnon even unto 
Jabbok, and unto Jordan: now therefore 
restore those lands again peaceably. 14 And 
Jephthah sent messengers again unto the king 
of the children of Ammon: 15 And said unto 
him, Thus saith Jephthah, Israel took not 
away the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon: 16 But when Israel 
came up from Egypt, and walked through the 
wilderness unto the Red sea, and came to 
Kadesh; 17 Then Israel sent messengers 
unto the king of Edom, saying, Let me, I pray 
thee, pass through thy land: but the king of 
Edom would not hearken thereto. And in like 
manner they sent unto the king of Moab: but 
he would not consent: and Israel abode in 
Kadesh. 18 Then they went along through 
the wilderness, and compassed the land of 
Edom, and the land of Moab, and came by 
the east side of the land of Moab, and pitched 
ou the other side of Arnon, but came not 
within the border of Moab: forArnon was the 
border of Moab. 19 And Israel sent messen- 
gers unto Sihon king of the Amorites, the 
king of Heshbon; and Israel said unto him, 
Let us pass, we pray thee, through thy land 
into my place. 20 But Sihon trusted not 
Israel to pass through his coast: but Sihon 
gathered all his people together, and pitched 
in Jahaz, and fought against Israel. 21 And 
the Lorp God of Israel delivered Sihon and 
all his people into the hand of Israel, and 
they smote them: so Israel possessed all the 
land of the Amorites, the inhabitants of that 
country. 22 And they possessed all the 
coasts of the Amorites, from Arnon even unto 
Jabbok, and from the wilderness even unto 
Jordan. 23 So now the Lorp God of Israel 
hath dispossessed the Amorites from before his 
peopie israel, and shouldest thou possess it? 
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Richter, 11. 


8 Die Aclteften von Gilead fprachen yu Jephthah: 
Darum fommen wir nun wieder zu bir, bag bu 
mit ung 3tebeft, und belfeft ung ftreiten wider die 
Rinder Ammon, unb feiet unfer Haupt über alle, 
bie in Gilead wohnen. 9 Qepbtbab fprad ju 
ben Xeíteften von Gilead: Go ihr mich wieder 
holet gu ftreiten wider bie Kinder Ammon, und 
ber Herr fie vor mir geben wird, foll id bann 
euer Haupt fein? 10 Die Aelteften von Gilead 
fprachen zu Jephthah: Der Herr fey Zuhörer 
zwiſchen uns, wo wir nicht thun, wie bu gefagt 
haft. 11 Alfo ging Sephthah mit ben Aelteften 
von Gilead, und das Volf fete ihn jum Haupt 
und Dberften über fH. Und Sephthah redete 
folches alles vor dem Herrn zu Mizpa. 12 Da 
fandte Sepbtbab Botfhaft jum Könige der Kinder 
Ammon, und fieg thm fagen: Was haft du mit 
mir ju fdaffen, daß du kommeſt zu mir, wider 
mein Land ju ftreiten ? 13 Der König ber 
Kinder Ammon antwortete ben Boten Sephthah : 
Sarum, bag Sfraef mein Land genommen bat, 
ba fie aus Egypten 3ogen, yon Arnon an bis an 
Sabbof, und bis an den Jordan; fo gib mirs 
nun wieder mit Frieden. 14 Sephthah aber 
fanbte nod) mehr Boten gum Könige der Kinder 
Ammon, 15 Die fprachen zu ihm: So fpricht 
Sephthah: Sfrael hat fein Land genommen, 
weder ben Moabitern, noh den Kindern Ammon. 
16 Denn ba fie aus Egypten zogen, wandelte 
Sfrael durch die Wiifte bis an das Sehilfmeer, 
unb fam gen Kades, 17 Und fanbte Boten jum 
Könige ber Edomiter, und fprad: Las mid) 
burd) dein Land ziehen. Aber ber Coomiter 
Konig erporete fie nicht. Auh fandten fie zum 
Stónige ber Moabiter, der wollte auch nicht. Alſo 
blieb Sfrael in Kades, 18 Und wandelte in 
ber Wiifte, und umzogen dag Land ber Edomiter 
und Moabiter, und famen הסט‎ ber Sonnen 
Aufgang an ber Moabiter Land, und [agerten 
fi) jenfeit beg Arnon; unb famen nicht in die 
Grenze ber Moabiter, denn Arnon ift ber 
Moabiter Grenze. 19 Und Sfrael fandte Boten 
iu Sihon, ber Amoriter Konig zu Hesbon, und 
ließ ibm fagen: Laß ung durch bein Land ziehen 
bis an meinen Ort. 20 Aber Sihon vertrauete 
Sfrael nicht durch feine Grenze gu ziehen, fondern 
verfammelte all fein Volf, und lagerte fih zu 
Sab3a, und ftritt mit $frael. 21 Der Herr aber, 
ber Gott Sfraef, gab ben Sihon mit aff feinem 
Volf in bie Hände 3frael, bag fte fie ſchlugen. 
Alfo nahm 3frael ein alles Land der Amoriter, 
Die in dDemfelben Lande mobneten, 22 Und nahmen 
alle Grenze ber Amoriter ein, הסט‎ Arnon an, 
big an Sabbof, und הסט‎ der Wiifte an, bis 
an ben Gordan. 23 Go hat nun der Herr, ber 
Gott Sfrael, die Amoriter vertrieben por feinem 
Bott 3frael; und du willft fie einnehmen ? 
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JUGES, XI. 


8 Cependant les anciens de Galaad dirent 8 
Jephthé : 


maintenant retournés à toi, c'est afin que tu 


La raison pourquoi nous sommes 


viennes avec nous, que tu combattes contre les 
enfants de Hammon, et que tu sois notre chef, 
le chef de tous les habitants de Galaad. 
9 Alors Jephthé dit aux anciens de Galaad : 
Si vous me ramenez pour combattre contre les 
enfants de Hammon, et si le SEIGNEUR les 
livre entre mes mains, serai-je votre chef? 
10 Les anciens de Galaad dirent à Jephthé : 
Que le SEIGNEUR soit témoin entre nous; nous 
ferons certainement comme tu dis. 11 Jephthé 
s'en alla done avec les anciens de Galaad, et le 
peuple l'établit pour son chef et pour son 
capitaine. Or Jephthé prononca toutes ses 
paroles devant le SEIGNEUR à Mitspa. 12] Et 
Jephthé envoya des messagers au roi des 
enfants de Hammon pour lui dire: Qu'y a-t-il 
entre moi et toi, que tu sois venu contre moi 
pour faire la guerre dans mon pays? 13 Le 
roi des enfants de Hammon dit aux messagers 
de Jephthé: C'est parce qu'Israél a pris mon 
pays, quand il monta d'Égypte, depuis l’Arnon 
jusqu’au Jabbok, et jusqu’au Jourdain. Or, 
maintenant, renas-Je-moi à l'amiable. 14 Mais 
Jephthé envoya de nouveau des messagers au 
roi des enfants de Hammon, 15 Et lui fit dire: 
Ainsi dit Jephthé: Israël n'a pris ni le pays 
de Moab, ni le pays des enfants de Hammon. 
16 Car Israél, quand il sortit de l'Égypte, 
traversa le désert jusqu'à la mer Rouge et 
parvint à Kadès. 17 Alors Israël envoya des 
messagers au roi d'Edom, pour lui faire dire : 
Permets-moi, je te prie, de passer par ton 
pays. Mais le roi d'Édom n'y voulut point 
entendre. lls envoyérent de méme au roi de 
Moab, mais il ne le voulut point, non plus. 
Alors Israél resta à Kadés. 18 Puis il marcha 
par le désert, et fit le tour du pays d'Édom et 
du pays de Moab; et quand il fut arrivé au 
pays de Moab, du cóté de l'orient, il campa 
au-delà de l'Arnon et n’entra point dans 
les frontiéres de Moab, car l'Arnon était la 
frontière de Moab. 19 Puis Israël envoya des 
messagers à Sihon, roi des Amorrhéens, qui 
était roi a Hesbon, et Israël lui fit dire: 
Permets-moi, je te prie, de passer par ton 
pays jusqu'à mon lieu. 20 Cependant Sihon 
ne se fia point assez à Israél pour le laisser 
passer par son territoire ; mais Sihon assembla 
tout son peuple, campa à Tahats et combattit 
contre Israël. 21 Alors le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, livra Sihon et tout son peuple entre 
les mains d'Israél, qui les défit; et Israél 
s'empara de tout le territoire des Amorrhéens 
qui habitaient en ce pays-là. 22 Ils s'emparé- 
rent donc de tout le territoire des Amorrhéens 
depuis l'Arnon jusqu'au Jabbok, et depuis le 
désert jusqu'au Jourdain. 23 Et maintenant 
que le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, a dépossédé 
les Amorrhéens devant la face de son 
peuple d'Israël, tu veux posséder leur pays ? 
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KPITAI, ua’. 


24 Obyl à iàv KAnpovopHoe oe Xapwe 6 0600 aov, 
aùrà kNgpovounQstc, kai 7006 rdvrag 005 86 
Kópioc ó Os)c עטק‎ dard rpocwrov buOv, abrod¢ 
kXAgpovou/coutv; 25 Kai viv pH iv dyady 
aya0wrepoc où vrtp BaAdak vióv Eergwp Baoréwe 
Moá; Lu uaxóutvoc tuayécaro pera 'Lopan À 
roAeudv èmotunoev abróv 26 'Ev rg oikfjca tv 
‘EceBwv kai tv roic 000006 600776 kai iv yj Apotjp 
kai èv roic dpiowe ₪07[6 kal iv 7600066 0 
modEot raig Tapa Tov ‘lopdavny 7000660006 ETN ; 
kai dud Ti otk épptow adbrode iv TH kapp éxeivp; 
27 Kai viv yó cim ovx ijuapróv cot, kai où morig 
per’ iuod movnpiav rod rapuratagOaL iv èpoi' 
kpivat 1600006 6 Kpivwy onpepoy ava עסס)ון‎ viov 
28 Kal otk 


Hkovoe Bacirede viðv ‘Auuwv trav Xóyov ‘legOae 


IopanX kai ava uécov viðv ‘Auudv. 
üv améore\e Tpóc abróv. 29 Kal éyévero èri 
160066 rvedua Kupiov, kai zapijA0s róv FaAadd 
kai róv Mavacci, kai rapf)AOe rv ckoridv 
30 Kai 


nüčaro "160066 evy)v TQ Kvpiw kai eirev 'Eàv 


Tataad sc rò répav viðv ‘Auudv. 


606006 Ope pot Tobc vioóc ‘Auuwv iv rj yepi 
pov, 


470 Tijc 00060 rod oikov pou tic cvvávrgoiv pou 


31 Kat fora 0 ikropevdpevog 0c av 2660 


iv TQ ériorpipew pe èv ciphvy 070 viov 'Aupov, 
xai fora rw Kupip, dvoiow aùròv óXokabrwpa. 
32 Kai rapAQev '150066 000 viove ‘Auuov 
7007050000: mpdc abrobc, kai rapidwkev avrove 
Kvpiog iv xtpl abrov. 33 Kal émára£tv adrove 
dard 'Aponp Ewe éOeiv סוסא‎ "Apvàv, iv dpdug 
tec 'EgsNxapuig mAnyijv 
peyáNQv opddpa* kai avveoráNgaav oi vioi 'Aupav 
34 Kal 5A0tv 


; z 3 : 2 
120006 sic Maconpa ele róv oikoy 00700, kai 


eikoot ה‎ 0800, Kai 


070 mpoowrov viov "10060(\. 
Tj] ‘ wk , , ~ às , d t , 

ido i} Ovyarnp avrov čemopevero ele bmávryow 
kai abr: tv povoyernc 
30 Kat 


> , e 7 , ^ , , Pas x e L4 
£yévero we éldev abrny abróc, dueppnte rà twaria 


avrg, ovK Hv avr frepog vidc 7] 007670. 


kai simev "A dà Ovyarnp pov, rapax 


| érápa£ác pe, kal od Tc iv TØ rapáyq pov, kal 


iyo cim tjvoika kard go) 70 crópa pov 6 
36 'H dé 
ele 7rpóc abróv 110760, tjvoikac Tò arópa cov rpg 
Kupuor ; 


Kópiv, kai ob Cuvycouat amoorpé wat. 


moiņsóv pot Ov rporov i£5jX0ev ik 
cróuaróc cov v rip roifjcai co Kipiov é&kdikqow 
37 Kai 


u 7 ` , , — um 
noe sie vpóc róv marépa 607(6 Tomoarw 0) 0 


= = » ` ~ ta , , 
ror exOp&v cov amd THY viðv ‘Auuwv. 
/ : : 2 —— 
rarp pov Tov Aóyov יעסזססז‎ ~acdy pe 0 
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0p], kai kXabcouat ¿mi rà rapOivia pov iyd 
38 Kai 
600 pijvac* 


cip kal at 670100066ע00‎ pov. elme 


Tlopevov: kal ע0760760\6‎ aùrùv 
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JUDICUM, XI. 


24 Nonne ea que possidet Chamos déus tuus, 
tibi jure debentur? Qu: autem Dominus Deus 
noster victor obtinuit, in nostram cedent 
possessionem: 25 Nisi forte melior 0 0 
filio Sephor rege Moab: aut docere potes, 
quod jurgatus sit contra Israel, et pugnaverit 
eontra eum, 26 Quando habitavit in Hesebon, 
et viculis ejus, et in Aroer, et villis illius, vel 
in cunctis civitatibus juxta Jordanem, per 
trecentos annos. Quare tanto tempore nihil 
27 Igitur 
non ego pecco in te, sed tu contra me male 
Judicet 


Dominus arbiter hujus diei, inter Israel et 


super hac repetitione tentastis? 
agis, indicens mihi bella non justa. 


inter filios Ammon. 28 Noluitque acquiescere 
rex filiorum Ammon verbis Jephte, quae per 
nuntios mandaverat. 29 Factus est ergo super 
Jephte Spiritus Domini, et circuiens Galaad, 
et Manasse, Maspha quoque Galaad, et inde 
30 Votum vovit 
Si tradideris filios Ammon 


transiens ad filios Ammon, 
Domino, dicens: 
in manus meas, 31 Quicumque primus fuerit 
egressus de foribus domus mez, mihique 
occurrerit revertenti cum pace a filiis Ammon, 
32 Tran- 


sivitque Jephte ad filios Ammon, ut pugnaret 


eum holocaustum offeram Domino. 


contra eos: quos tradidit Dominus in manus 
ejus. 33 Percussitque ab Aroer usque dum 
venias in Mennith, viginti civitates, et usque 
ad Abel, quie est vineis consita, plaga magna 
nimis; humiliatique sunt filii Ammon a filiis 
Israel. 34 Revertente autem Jephte in Maspha 
domum suam, occurrit ei unigenita filia sua 
cum tympanis et choris; non enim habebat 
alios liberos. 35 Qua visa, scidit vestimenta 
sua, etait: Heu me filia mea, decepisti me, 
et ipsa decepta es: aperui enim os meum ad 
Dominum, et aliud facere non potero. 36 Cui 
illa respondit: Pater mi, si aperuisti os tuum 
ad Dominum, fac mihi quodcumque pollicitus 
es, concessa tibi ultione atque vietoria de 
hostibus tuis. 


solum mihi przsta quod deprecor: 


37 Dixitque ad patrem: Hoc 
Dimitte 
me ut duobus mensibus cireumeam montes, 
et plangam virginitatem meam cum so- 
38 Cui ille respondit: Vade. 
Et dimisit eam duobus mensibus. Cum- 
que abiisset cum sociis ac sodalibus suis, 
virginitatem suam in montibus. 


dalibus meis. 














REXRAGLOTT A,‏ יי בגר ויו םי זית 
E‏ | 


JUDGES, XI. 


24 Wilt not thou possess that which Chemosh 
thy god giveth thee to possess ? So whomsoever 
the Lop our God shall drive out from before 
us, them will we possess. 25 And now art 
thou any thing better than Balak the son of 
Zippor, king of Moab? did he ever strive 
against Isracl, or did he ever fight against 
them, 26 While Israel dwelt in Heshbon 
and her towns, and in Aroer and her towns, 
and in all the cities that be along by the coasts 
of Arnon, three hundred years? why therefore 
did ye not recover them within that time? 
27 Wherefore I have not sinned against thee, 
but thou doest me wrong to war against me: 
the LonD the Judge be judge this day between 
the ehildren of Israel and the children of 
Ammon. 28 Howbeit the king of the children 
of Ammon hearkened not unto the words of 
Jephthah which he sent him. 29 €| Then the 
Spirit of the LORD eame upon Jephthah, and 
he passed over Gilead, and Manasseh, and 
passed over Mizpeh of Gilead, and from 
Mizpeh of Gilead he passed over unto the 
children of Ammon. 30 And Jephthah vowed 
a vow unto the 1,080, and said, If thou shalt 
without fail deliver the children of Ammon 
into mine hands, 31 Then it shall be, that 
whatsoever cometh forth of the aoors of my 
house to meet me, when I return in peace 
from the children of Ammon, shall surely be 
the Lorp’s, and I will offer it up for a burnt 
offering. 32 © So Jephthah passed over unto 
the children of Ammon to fight agains. them ; 
and the LORD delivered them into his hands. 
33 And he smote them from Aroer, <en till 
thou come to Minnith, even twenty cities, and 
unto the plain of the vineyards, with a very 
great slaughter. Thus the children of Ammon 
were subdued before the children of Israel. 
34 © And Jephthah came to Mizpeh unto his 
house, and, behold, his daughter came out to 
meet him with timbrels and with dances: and 
she was his only child; beside her he had 
neither son nor daughter. 35 And it came to 
pass, when he saw her, that he rent his 
clothes, and said, Alas, my daughter! thou 
hast brought me very low, and thou art one 
of them that trouble me: for I have opened 
my mouth unto the LORD, and I cannot go 
back. 36 And she said unto him, My father, 
tf thou hast opened thy mouth unto the Lorn, 
do to me according to that which hath 
proceeded out of thy mouth; forasmuch as 
the Lorp hath taken vengeance for thee 
of thine enemies, even of the children of 
Aminon. 37 And she said unto her father, 
Let this thing be done for me: let me 
alone two months, that I may go up and 
down upon the mountains, and bewail my 
virginity, I and my fellows. 38 And he 
said, Go. And he sent her away for two 
months: and she went with her companions, 
and bewailed her virginity upon the mountains. 
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Rihter, 11. 
24 Du follteft die einnehmen, die dein Gott 
Camos vertriebe, und ung lafen einnehmen alle, 
bie ber Herr, unfer Gott, vor und vertrieben 
bat, 25 Meineft bu, bafi du befer Mecht babeft, 
denn Balat, der Sohn 3ipor, der Moabiter 
Konig? Hat derfelbe aud) je gerechtet oder 
geftritten wider 3frael, 26 Obwohl 3frael nun 
drei Hundert Jahr gewohnet hat in Hesbon und 
ihren Töchtern, in Aroer und ihren Toehtern, 
und allen Städten, die am Arnon liegen? 
Warum errettetet ihrs nicht gu derſelben Zeit? 
זל‎ Sd babe nichts an dir gefündiget; und du 
thuft fo übel an mir, bag du wider mich ftreiteft. 
Der Herr fälle heute ein Urtheil zwiſchen 3frael 
und den Kindern Ammon. 28 Aber der Konig 
der Kinder Ammon erhörete die Nede Sephthah 
nicht, die er 3u ibm fandte. 29 Da fam der Geift 
des Herin auf Sepbtbab, und 3og burg Gilead 
und Manaffe, und durch Mizpe, das in Gilead 
liegt, und yon Mizpe, das in Gilead liegt, auf 
bie Kinder Ammon. 30 Und Jephthah gelobte 
bem Herrn cin Gefübbe, und fprag: Gibft bu 
bie Kinder Ammon in meine Hand; 31 Was ju 
meiner Hausthiir Heraus mir entgegen gebet, 
wenn ich mit Frieden wiederfomme הסט‎ den 
Kindern Ammon, das fol des Herrn fein, und 
wills jum Brandopfer opfern. 32 Alfo 30g 
Sephthah auf die Kinder Ammon, wider fie zu 
ftreiten. Und ber Herr gab fte in feine Hände. 
33 Und er flug fie von Aroer an, bis man 
fommt gen Minnith, zwanzig Städte, und 8 
an ben Plan ber Weinberge, eine febr grofe 
6501106. Und wurden alfe die Kinder Ammon 
gedemiithiget vor ben Kindern Sfrael, 
nun Sephthah fam gen Mizpa zu feinem Haufe, 
ftebe, ba gebet feine Tomter heraus ihm entgegen, 
mit Paufen und Meigen; unb fie war ein einiges 
Kind, und er hatte fonft feinen Sohn noch Tomter. 
35 Und da er fie fahe, jerrig er feine Kleider, 
und fprad): Ah, meine Tomter, mie beugeft bu 
mich, und betrübeft mih! Denn ich habe meinen 
Mund aufgethan gegen bem Herrn, und fanns 
nicht widerrufen. 36 Sie aber fprah: Mein 
Vater, haft du deinen Mund aufgethan gegen 
bem Herrn, fo thue mir, wie es aus deinem 
Munde gegangen ift, nadbem ber Herr dich 
geroden hat an deinen Feinden, den Kindern 
Ammon. 37 Und fie fprad zu ihrem Vater: 
Du wolleft mir das thun, dağ du mih (affeft 
ween Monden, dağ ich von binnen hinab gebe 
auf die Berge, und meine  Sungfraufdjaft 
beweine mit meinen Gefpiefen. 38 Gr fprag: 
Gehe bin; und lief fie gween Monden geben. 
Da ging fie hin mit ihren Gefpiefen, unb 
beweinete ihre Sungfraufthaft auf den Bergen. 


34 Da | 


—— — 





— תת — 


JUGES XI. 


24 Ce que ton dieu Kémos te donne 4 prendre, 
ne t'en empares-tu pas? De méme, nous nous 


| emparons de tout ce que le SEIGNEUR, notre 


4) f, 


409 Et 


maintenant, vaux-tu done mieux que Balak, fils 


Dieu, nous donna en possession. 
de Tsippor, roi de Moab? A-t-il contesté avec 
Israël? A-t-il combattu contre eux? 26 Pen- 
dant qu'Israël a demeuré à Hesbon et dans ses 
villes,à Haroher et dans ses villes, et dans toutes 
les villes qui sont prés de l'Arnon, pendant 
trois cents ans; pourquoi n'avez-vous pas 
repris ce pays pendant ce temps-la? 27 Ce 
n'est done pas moi qui t'ai offensé mais c'est 
toi qui agis mal envers moi, en me faisant la 
guerre. Que le SEIGNEUR, qui est juge, juge 
aujourd'hui entre les enfants d'Israél et les 
enfants de Hammon. 28 Mais le roi des 
enfants de Hammon n'écouta point les paroles 
que Jephthé lui avait fait dire. 29 6 Or 
l'esprit du SEIGNEUR fut sur Jephthé: il 
passa vers Galaad et par Manassé; il passa 
jusqu'à Mitspa en Galaad, ct, de Mitspa en 
Galaad, il passa jusques vers les enfants de 
Hammon. 30 Et Jephthé voua un veu au 
SEIGNEUR, et dit: Si tu livres entre mes mains 
les enfants de Hammon; 31 Alors, tout ce qui 
sortira au-devant de moi de la porte de ma 
maison, quand je retournerai en paix de chez 
les enfants de Hammon, sera au SEIGNEUR, et 
je Voffrirai en holocauste. 32 © Puis Jephthé 
passa jusques vers les enfants de Hammon 
pour combattre contre eux, et le SEIGNEUR 
les livra entre ses mains. 33 Il les frappa 
donc dans une trés-grande bataille depuis 
Haroher jusqu’a Minnith, espace gut renfer- 
mait vingt villes, et jusqu’a la plaine des 
vignes. Les enfants de Hammon furent ainsi 
humiliés devant les enfants d’Israél. 34 % Puis 
Jephthé vint en sa maison a Mitspa, et voici, 
sa fille sortit à sa rencontre, au son des 
tambourins et des flütes, et en dansant. Or 
elle était son unique enfant ; il n'avait ni fils 
ni fille excepté elle. 35 Et aussitót qu'il l'eut 
apergue, il déchira ses vétements et dit: 
Hélas! ma fille, tu m’accables et tu me trou- 
bles. Car j'ai donné ma parole au SEIGNEUR, 
et je ne pourrai me rétracter. 36 Et elle lui 
dit: Mon pére, si tu as donné ta parole au 
SEIGNEUR, fais-moi selon ce qui est sorti de ta 
bouche, puisque !e SEIGNEUR t'a accordé 
vengeance sur te ennemis, les enfants de 
Hammon. 37 To tefois elle dit à son pére: 
Que ceci me soit accordé; laisse-moi deux 
mois, afin que je m'en aille, que j'aille sur 
les montagnes et que je pleure ma virginité, 
moi et mes compagnes. 38 Il lu dit 
done: Va, et la laissa aller pour deux mois. 
Elle s'en alla ainsi avec ses compagnes, 
et pleura sa virginité sur les montagnes 
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KPITAI, ta’, i. 


39 Kai éyévero iv 6\פז‎ ràv dio prey xai 
émécrp&ps 7000 TOY marépa abrijc, kai éroinoey 
iv aùr riv eùyùv abroU ijv müÉaro' kal ary 
otk שעץ?‎ avodpa* kai éyévero tic mpóoraypa tv 
Iopa, 40 ‘Ard tjuepdv tic tuépac tropevovro 
Ovyaréipec ‘lopand Apnveivy rv Ovyarépa ‘legOde 


700 l'akaaírov £z 76000000 ypépag èv ry éviavrq. 


KES. «8. 
1 KAI éiBéycev avijp 'Eópatu, kai zapijA0av 
tic Boppay kal simav rpog Legdde Aid ri zapijAOec 
nag ov 


TOV oikóv cov 


iv vioic ‘Auuwv kai‏ (00076050000ה 
kék\qkag ropevOijvaL pera ood;‏ 
turpcopev imi oè tv avpi. 2 Kai sine 6‏ 
abrovc ‘IegOae Avo paxnric Ñunv tyw kai 0‏ 
kai éBónca‏ 
Kai‏ 3 


éldov ore otk & cwrhyp, kai fOqka Tijv Puxny pov 


Aaóc pov kai ot viol 'Auuov 006006 * 


bpac, kai otk 10000076 ue EK xepóc avrdv. 


èv yepi pov kal rapijAQov rpog 1006 'Auuwv, kai 
tdwrev abrode Kipiog v xepi pov’ kal &c ri 
avéByre im iub iv rjj uipa TavTy raparatacOat 
iv tuoi; 4 Kai gvvéorpeyev '150006 rdavrag rove 
avopac Tadadé kai raperataro rg '"Eópatu* kai 
traratav 0060ע0‎ TaAadad ròv ‘Egpatu, ore & av 
ot diacwkéuevot rod Epaitu '"Yusic Tadaad èv 
)ו‎ rod 'Eópaiu kai iv péow rot Mavaoci. 
5 Kai rpokareAaBero Tadaad rac diaBdcete To) 
‘lopddvov rot 'Ejpatu* kal simav 607086 ot 
0000060606 " Eópatu Araßðpuev ` kal &irav abroic 
ot ávüpsc l'aXaáó Mi) 'Eópa0írgc & ; kai elev OD. 
6 Kai simav avrg Eiròv 0) cráyvc. kai où 
karevOuve ToU AaNicat 007606, kai 2770 
00700 kai t£Üvcav abróv rpog rac 000260800 ro) 
'"Iopdávov: kai frecav iv ry 660000 ikeivy amd 
7 Kai 


kal aréOavev 


"Eópatu dbo Kai rtocapákovra yiAiadeg. 
Expwev '160066 róv 'lopajA 55 07 * 
"160066 6 Tadaadirne, kai éráóg iv wode abroU 
0. 


' 800000 ard 1206. 9 Kai 7zjcav abr rpákovra 


8 Kai fkpwe per’ abróv ע70‎ '16007(\ 


viol kal rotáxovra 00075050, Ac tEarécre\ev 756, 
kal rpiikovra Ovyartpac eichyeyke roic vioic aüroU 
10 Kai 
èv BnOdeép. 


tEwOev* kal fkpwe Tov Iopa) érrd ETN. 
éragn 
ll Kai éxpwe per  abróv tov '10000(\ Alou 


antOavev 740000008 kal 


6 ZaBovdwvirne ótka érg. 12 Kal amiOavev 


Aiwu 6 ZaBovdrwvirne, kai éragy èv ANO 
iv yj ZaBovwyv. 13 Kai £kpwe per’ aùròv 
Tov "Iopand ’ABdwy vióc EMAA 6 $apaQwvíirgc. 
14 Kai 


Tpiákovra viðv vioi ériBaivovree imi £0ouj- 


avrg  Tsocapákovra viol kal‏ עהסף 


kovra rwAovg’ kal Expive Tov ‘Igpa)A óxro éErn. 


JUDICUM, XI. XII. 


39 Expletisque duobus mensibus, reversa est 
ad patrem suum, et fecit ei sicut voverat, 
que ignorabat virum. Exinde mos increbruit 
in Israel, et consuetudo servata est: 40 Ut 
post anni circulum conveniant in unum filie 
Israel, et plangant filiam Jephte Galaadite 
diebus quatuor. 


CAPUT XII. 


1 Ecce autem in Ephraim orta est seditio ; 
nam transeuntes contra aquilonem, dixerunt 
ad Jephte: Quare vadens ad pugnam contra 
filios Ammon, vocare nos noluisti, ut perge- 
remus tecum? Igitur incendemus domum tuam. 
2 Quibus ille respondit: Disceptatio erat mihi 
et populo meo contra filios Ammon vehemens : 
vocavique vos, ut preberetis mihi auxilium, 
3 Quod cernens posui 
animam meam in manibus meis, transivique 
ad filios Ammon, et tradidit eos Dominus in 
manus meas. Quid commerui, ut adversum 
me consurgatis in prelium? 4 Vocatis 
itaque ad se cunctis viris Galaad, pugnabat 
contra Ephraim: percusseruntque viri Galaad 
Ephraim, quia dixerat: Fugitivus est Galaad 
de Ephraim, et habitat in medio Ephraim 
et Manasse. 5 Occupaveruntque Galaaditze 
vada Jordanis, per que Ephraim reversurus 
erat. Cumque venisset ad ea de Ephraim 
numero, fugiens, atque dixisset: Obsecro 
ut me transire permittatis; dicebant ei 
Galaadite: Numquid Ephratheus es? quo 
dicente: Non sum: 6 Interrogabant eum: 
Die ergo Scibboleth, quod interpretatur 
Spica. Qui respondebat, Sibboleth: eadem 
littera spicam exprimere non valens. Statimque 
apprehensum jugulabant in ipso Jordanis 
transitu. Et ceciderunt in illo tempore de 
Ephraim quadraginta duo millia. 7 Judicavit 
itaque Jephte Galaadites Israel sex annis: 
et mortuus est, ac sepultus in civitate sua 
Galaad. 8 Post hune judicavit Israel Abesan de 
Bethlehem: 9 Qui habuit triginta filios, et 
totidem filias, quas emittens foras, maritis dedit, 
et ejusdem numeri filiis suis accepit uxores, 
introducens in domum suam. Qui septem 
annis judicavit Israel; 10 Mortuusque est, 
ac sepultus in Bethlehem. 11 Cui successit 
Ahialon Zabulonites: et judicavit Israel 
decem annis: 12 Mortuusque est, ac sepultus 
in Zabulon. 13 Post hune judicavit Israel 
Abdon, filius Illel, Pharathonites: 14 Qui 
habuit quadraginta filios, et triginta ex eis 
nepotes, ascendentes super septuaginta pullos 
asinarum, et judicavit Israel octo armis: 


et facere noluistis. 
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JUDGES, XI. XII. 


89 And it came to pass at the end of two 
months, that she returned unto her father, 
who did with her aecording to his vow which 
he had vowed: and she knew no man. And 
it was a custom in Israel, 40 That the 
daughters of Israel went yearly to lament 
the daughter of Jephthah the Gileadite four 
days in a year. 


CHAPTER XII. 


1 AND the men of Ephraim gathered 
themselves together, and went northward, and 
gaid unto Jephthah, Wherefore passedst thou 
over to fight against the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee? we will 
burn thine house upon thee with fire. 2 And 
Jephthah said unto them, I and my people 
were at great strife with the children of 
Ammon; and when I called you, ye delivered 
me not out of their hands. 3 And when I 
saw that ye delivered me not, I put my life 
in my hands, and passed over against the 
children of Ammon, and the Lorp delivered 
them into my hand: wherefore then are ye 
come up unto me this day, to fight against 
me? 4 Then Jephthah gathered together all 
the men of Gilead, and fought with Ephraim : 
and the men of Gilead smote Ephraim, because 
they said, Ye Gileadites are fugitives of 
Ephraim among the Ephraimites, and among 
the Manassites. 5 And the Gileadites took 
the passages of Jordan before the Ephraimites : 
and it was so, that when those Ephraimites 
which were escaped said, Let me go over; 
that the men of Gilead said unto him, Art 
thou an Ephraimite? If he said, Nay; 
6 Then said they unto him, Say now 
Shibboleth: and he said Sibboleth: for he 
could not frame to pronounce tt right. Then 
they took him, and slew him at the passages 
of Jordan: and there fell at that time of 
the Ephraimites forty and two thousand. 
7 And Jephthah judged Israel six years. 
Then died Jephthah the Gileadite, and was 
buried in one of the cities of Gilead. 8 4 And 
after him Ibzan of Beth-lehem judged Israel. 
9 And he had thirty sons, and thirty 
daughters, whom he sent abroad, and took in 
thirty daughters from abroad for his sons. 
And he judged Israel seven years. 10 Then 
died Ibzan, and was buried at Beth-lehem. 
11 J And after him Elon, a Zebulonite, 
judged Israel: and he judged Israel ten years. 
12 And Elon the Zebulonite died, and 
was buried in Aijalon in the country of 
Zebulun. 13 «| And after him Abdon the 
son of Hillel, a Pirathonite, judged Israel. 
14 And he had forty sons and thirty 
nephews, that rode on threescore and ten ass 
colts: and he judged Israel eight years. 
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Rihter, 11, 12, 


39 Und nad seen Monden fam fie wieder zu 
ibvem Vater. Und er that ihr, wie er gelobet 
hatte; und fie war nie feined Mannes ſchuldig 
geworden, Und ward eine Gewohnheit in Sfrael, 
10 Dag die Zédter Iſrael jahrlich hingehen, au 
flagen die Tomter Sephthah, des Gileaditers, 
des Sahrs vier Tage. 


Das 12, Capitel. 

1 Und die von Ephraim firieen, und gingen 
gur mitternachtiwarts, und fpracen gu Sepbtbab : 
Warum bift du in ben Streit gezogen wider bie 
Kinder Ammon, und haft ung niht gerufen, daf 
wir mit dir zögen? Wir wollen bein Haus 
ſammt dir mit Feuer verbrennen. 2 Sephthah 
fprach zu ihnen: Sch und mein Bolf hatten eine 
grofe Sache mit den Kindern Ammon; und (d) 
frie euch an, aber ihr halfet mir nicht aus ihren 
Händen. 3 Da ih nun fahe, ba ihr nicht helfen 
wolltet, ftellete id) meine Seele in meine Hand, 
unb 30g bin wider bie Kinder Ammon, und ber 
Herr gab fie in meine Hand. Warum fommt 
ihr nun 3u mir herauf, wider mid) gu ftreiten ? 
4 Und Sephthah fammelte ale Manner in 
Gilead, und ftritt wider Ephraim. Und die 
Männer in Gilead ſchlugen Ephraim, darum, 
bag fie fagten: Seid doch ihr Gileaditer unter 
Ephraim unb Manaffe, als die Flichtigen zu 
Ephraim. 45 Und die Gileaditer nahmen ein die 
gurt bed Jordans vor Ephraim. Wenn nun 
fprachen bie Flüchtigen Ephraims: Laß mich 
binüber geben; fo ípraden bie Männer von 
Gilead ju ihm: Bit bu eim Ephraiter? Wenn 
er bann antwortete: Nein; 6 So hiefen fie 
ibn fpreden : Schiboleth ; fo fprad er Siboleth, 
und fonnte eg nicht recht reden. So griffen fie 
ibn, unb ſchlugen thn an ber Furt des Sorbané, 
bag zu ber Zeit von Ephraim fielen zwei und 
vierzig taufend. 7 Sepbtbab aber richtete Iſrael 
fehs Fahr. Und Sepbhthah, ber Gileaditer, 
ftarb, und ward begraben in den Städten zu 
Gilead. 8 Nah biefem richtete Sfrael Gbsan 
von Bethlehem. 9 Der hatte dreißig Sohne, 
unb dreißig Tochter feBte er aus, und dreifig 
Töchter nahm er yon augen feinen Söhnen ; unb 
richtete Sfrael fieben Fahr, 10 Und ftarb, und 
ward begraben ju Bethlehem. 11 Nach diefem 
richtete Sfrael Elon, ein Gebuloniter; und 
richtete Sfrael zehn Fahr, 12 Und ftarb, und 
ward begraben ju Ajalon im Lande Sebulon. 
13 Nach diefem richtete Sfraef Abdon, ein Sohn 
Hillel, ein Pireathoniter. 14 Der hatte vierzig 
Sohne, und dreißig Steffen, die auf fiebenjzig 
Gfelsfillen ritten ; und richtete 3frael aht abr, 


JUGES, XI. XII. 


39 Mais, au bout de deux mois, elle revint 
auprés de son pére, et il lui fit selon le voeu 
qu'il avait voué. Or elle n'avait point connu 
d'homme; et de là vint en Israél la coutume, 
40 Que tous les ans les filles d'Israél allaient 
pour lamenter la fille de Jephthé, le Galaadite, 


quatre jours dans l'année. 


CHAPITRE XII. 


1 On les hommes d’Ephraim se rassemblé- 
rent et passèrent vers Zaphon, et dirent à 
Jephthé : 
battre les enfants de Hammon, et ne nous 


Pourquoi as-tu marché pour com- 


as-tu point appelés pour aller avec toi? Nous 
brülerons ta maison sur ta tête. 2 Alors 
Jephthé leur dit: Nous avons eu, mon peuple 
et moi, une grande contestation avec les enfants 
de Hammon, et quand je vous ai appelés, vous 
ne m’avez point délivré de leur main. 3 Or, 
quand j’ai vu que vous ne me délivriez point, 
jai exposé ma vie, j'ai marché contre les 
enfants de Hammon, et le SEIGNEUR les a 
livrés entre mes mains; pourquoi donc étes- 
vous montés aujourd’hui contre moi pour me 
faire la guerre? 4 Puis Jephthé rassembla 
tous les gens de Galaad et combattit contre 
Ephraim. Or les gens de Galaad battirent ceux 
d'Éphraim, qui leur avaient dit: Galaadites, 
vous n’étes que des fugitifs d’Ephraim, au 
milieu d'Éphraim, au milieu de Manassé. 
5 Les Galaadites coupérent aussi 4 Ephraim 
les passages du Jourdain, et quand quelqu’un 
des fuyards d’Ephraim disait: Laissez-moi 
passer, les gens de Galaad lui disaient: Es-tu 
d'Éphraim? Alors il répondait: Non; 6 Mais 
ils lui disaient: Dis, Schibboleth. Or il disait, 
Sibboleth, ne pouvant pas prononcer comme il 
fallait. Alors ils le saisissaient et le tuaient 
aux passages du Jourdain. Il en tomba 
ainsi en cette occasion quarante-deux mille 
d'Éphraim. 7 Jephthé jugea Israél six ans, 
Puis Jephthé, le Galaadite, mourut et fut 
enseveli dans une des villes de Galaad. 
8 6 Aprés lui, Ibtsan de Bethléhem fut juge 
en Israél. 9 Il eut trente fils. Il maria trente 
filles hors de la maison, et il prit du dehors 
trente femmes pour ses fils. Or il jugea Israél 
sept ans. 10 Puis Ibtsan mourut et fut ense- 
veli à Bethléhem. 11 | Et aprés lui, Elon, 
Zabulonite, jugea Israél dix ans. 12 Puis 
Élon, Zabulonite, mourut, et fut enseveli à 
Ajalon, dans la terre de Zabulon. 13 €| Aprés 
lui, Habdon, fils de Hillel, Pirhathonite. 
fut juge en Israël. 14 Et il eut quarante fils 
et trente petits-fils, qui montaient sur soixante 
et dix anons. Or, il jugea Israël huit ans. 
8 
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qegme‏ והוא brns pT? opm‏ 
T‏ פְּלַשְתִים : 0m) TBAT Ham e‏ 
"M wp DWwiowg wes NO Tus‏ 
jb OS AND ny» TIN‏ 
ST THES AMMAN S) THD‏ וְאֶת- 
aes ivp anu Sow‏ לי הגד rau‏ 
AT‏ בּן pnmo TAY‏ וְשְׁכֶר 
yy me mae SYN)‏ 
mm‏ הפער ity yam‏ מותו: 
mind as mize apy 5‏ ויאמר 

ANI We OV Wy sy בי‎ 
ורנ מה-נעשה‎ arose = עוד‎ ouem 
bina oop לַגער הַיּמָר: וישָמָע‎ 
-ow i$ הָאֲלהֵים‎ Fe San cig 
mya Tips maw em) הָאֹשׁה‎ 
הָאֲשָׁה‎ uem >  inpy DS nw 
mam ws cnm לְפִישָהּ‎ qm vam 
: מַלִי‎ Ba Saws wea Cow nue 
Han inves Com oi qo on 
wes ws ness לו‎ copie whan ay 
CM R Tass nyapo meu 
pam. at Sa may nme 
JN b מִשְׁפַּט הנער ומעשהוּ: 5 ואמֶר‎ 
“Oy apys Tbe אֲלימְנוֹם‎ mim 
iin keris bao > top yA msn 
אַלתשְׁתְ‎ ^v) n Vain x) הײַן‎ 
Tho o» מליתגכל‎ Deer) 
mim abat ine תִּשָמַר : 5 וֹאמַר‎ 
: עְצִים‎ a TE? Mya TAIN yey. 
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KPITAI, «8, cy. 


15 Kal dréidavev 'Afov vidc "ENN 6 Papa- 
Owrirnc, kai irápn tv Bapadwv tv yj Eppaïp iv 
Oper TOU Apak. 


KES. cy. 


1 KAI cpoctOgkav Ere oi viol Iopa) ןה‎ 
TO covgpóv עסו שע?‎ Kvpiov, kai rapédwkev avrovco 
Kóptoc tv yepi BvAicriip reocapákovra črn. 2 Kal 
gv àv)p iç 070 20000 670 Onpov cvyytvetac ToU 
Aavi kal óvoua avrQ Mavwé, kai yuv abro creipa 
kai otk érexev. 3 Kal ₪00 dyysNoc Kupíov 
rpoc THY yvvaika kai elme 7006 abrny 'ldod où 
4 Kai 
viv púňačaı 6) kal uù) mine olvov kal péOvcua, 
5 “Ore idod où 


¿v yaorpl Exec kai rity vióv, kal 000006 éxl r)v 


crtipa kal où rérokac, kal auAAgyy vióv. 
kai pl) $áygc wav dakadaprov’ 


kegaAtjy  abroU oùk avaBnoerat, Ort Nacto 00 
» ` , » + ~ , s , ג‎ 4 

&crat rò raiddpiov dard THC KoAiac, kai abróc dpkerat 
6 Kal 


eicijAGev ù yvvi) kai ire rg avdp) ₪076 Aéyovca 


00006 Tov '10000(\ tk yeipog DBvAicriip. 


HAE rpog pé, kai ₪005 00‏ 0600 000706ע4 
eldog dyyéAov 0600 poßepòv 000000 kai ovk‏ ₪0 
nobrnod aùròv móðev tori, kal TO Ovoua airo)‏ 
otk amnyyeré por. 7 Kal émé pot 1000 od èv‏ 
סח kal viv ul)‏ יעשוט yaorpi exec kal rify‏ 
E AT. — ei EOD‏ 

kai péOuvopa, kal py payyo may 46606070,‏ עסעזס 
Ort 0600 dyiov fora TO raiddapiov 670 0‏ 
eu t , , y M ,‏ 
Ewe nuéoac Oavarov aùbroŭ. 8 6( 70‏ 
Mavwé rpog Kipioy kai sev 'Ev épuot, Kúpu‏ 
‘Adwvdié, tov davOpwrov 700 0600 dv drécrerAag,‏ 
Aéro On Ere 7póc Huac, kai cvuBiSacarw Hpac‏ 
Kat‏ 9 


eiclkovcev 6 0686 rijc gwvijc Mavwé, kal Oey 


Ti ע6קשסן0ה‎ TQ 7610000 TQ TiKTOMEVY. 


ò dyyeAog rod 0600 Ere vpóc THY yvvaika' kal 
₪07 tkaOyro tv aypg, kai Mavwé 6 àvi)p ₪076 otk 
10 Kai 


Edpame kai avhyyeAe rg avdpi abrijg, kal sire 


qv per’ avrijc. éráxvvev ù ועטץ‎ kal 
mpoc abróv '1000 00ז₪7‎ 7000 uÈ 6 0(ע6‎ öç 
ע06גף‎ iv nuépa rpog ue. 11 Kai aviorn kal 
5700500 Mavwé dziow Tijc yvvawóc abro), kal 
VE mpòç Tov ävõpa kal sirev avrg Ei c) el 6 
davijp 0 AaAcag 7006 THY yuvaika; Kai elmev ó 
dyyeAog'Eyw. 12 Kal cime Mavwé Nov édeboerar 
6 Aóyoc, Tic 70-00 kpícic ToU raidiov kal ra 
Tompara avrod; 13 Kai elmev 6 dyyeAog Kvpiov 
rpoc Mavwé ‘Ard ravrwv dv 67066 7000 riv 
yuvaika $vAá£erau, 


i£ duréAov rod oivov ov gdyerat, kal olvov kal 


14 70 ravrog 0 tkropeverat 


putOvcua uù riéerw, kal way ákáÜaprov uù payirw, 
15 Kai 
elne Mavot rpog róv dyyeXov Kvpiov Kardoywpev 


mavra ösa tvereAdunqv aùr) gvuAdéeraL 


T^ , לה‎ , » » ~ 
CE ce, kal zoujcwpev ivømióv cov Epipoy ₪770. 


JUDICUM, XII. XIII. 


15 Mortuusque est, ac sepultus in Pharathon 


terree Ephraim, in monte Amalec. 


CAPUT XII. 


1 RunsUMQUE filii Israel fecerunt malum 
in conspectu Domini: qui tradidit eos in 
manus Philisthinorum quadraginta annis. 
2 Erat autem quidam vir de Saraa, et de stirpe 
Dan, nomine Manue, habens uxorem sterilem. 
3 Cui apparuit angelus Domini, et dixit ad 
eam : Sterilis es et absque liberis : sed concipies 
et paries filium: 4 Cave ergo ne bibas vinum 
ac siceram, nec immundum quidquam comedas: 
5 Quia concipies, et paries filium, cujus non 
tanget caput novacula: erit enim nazarzeus 
Dei ab infantia sua, et ex matris utero, et ipse 
incipiet liberarelsrael de manu Philisthinorum. 
6 Que cum venisset ad maritum suum, dixit 
ei: Vir Dei venit ad me, habens vultum 
angelicum, terribilis nimis. Quem cum in- 
terrogassem, quis esset, et unde venisset, et 
quo nomine vocaretur, noluit mihi dicere: 
T Sed hoc respondit: Ecce concipies et paries 
filium : 


ne aliquo vescaris immundo: erit enim puer 


cave ne vinum bibas, nee siceram, et 


nazareus Dei ab infantia sua, ex utero matris 
sue usque ad diem mortis sue. 8 Oravit 
Obsecro 
Domine, ut vir Dei, quem misisti, veniat 
iterum, et doceat nos quid debeamus facere de 


itaque Manue Dominum, et ait: 


puero, qui nasciturus est. 9 Exaudivitque 
Dominus deprecantem Manue, et apparuit 
rursum angelus Dei uxori ejus sedenti in agro. 
Manue autem maritus ejus non erat cum ea. 
Que cum vidisset angelum, 10 Festinavit, 
nuntiavitque ei, 
dicens: Ecce apparuit mihi vir, quem ante 
videram. 


et cucurrit ad virum suum : 


11 Qui surrexit, et secutus est 
uxorem suam: veniensque ad virum, dixit ei: 
Tues qui locutus es mulieri? Etille respondit : 
12 Cui Manue: Quando, inquit, 
sermo tuus fuerit expletus, quid vis ut faciat 


Ego sum. 
puer? aut a quo se observare debebit? 
13 Dixitque angelus Domini ad Manue: Ab 
omnibus, que locutus sum uxori tue, abstineat 
se: 14 Et quidquid ex vinea nascitur, non 
comedat: vinum et siceram non bibat, nullo 
vescatur immundo : et quod ei preecepi, impleat 
atque custodiat. 15 Dixitque Manue ad 
angelum Domini: Obsecro te ut acquiescas 
preeibus meis, et faciamus tibi hoedum de capris. 


























₪ יהיו‎ HEA AGLOTT A. 


JUDGES, XII. XIII. 


15 And Abdon the son of Hillel the Pirathonite 
died, and was buried in Pirathon in the land 
of Ephraim, in the mount of the Amalekites. 


CHAPTER XIII. 


1 AND the children of Israel did evil again 
in the sight of the LORD; and the Lorp 
delivered them into the hand of the Philistines 
forty years. 2 4 And there was a certain 
man of Zorah, of the family of the Danites, 
whose name was Manoah; and his wife was 
barren, and bare not. 3 And the angel of 
the LORD appeared unto the woman, and said 
unto her, Behold now, thou art barren, and 
bearest not: but thou shalt conceive, and bear 
ason. 4 Now therefore beware, I pray thee, 
and drink not wine nor strong drink, and eat 
not any unclean thing: 5 For, lo, thou shalt 
conceive, and bear a son; and no razor shall 
come on his head: for the child shall be a 
Nazarite unto God from the womb: and he 
shall begin to deliver Israel out of the hand of 
the Philistines. 6 | Then the woman came 
and told her husband, saying, A man of God 
came unto me, and his countenance was like 
the countenance of an angel of God, very 
terrible: but I asked him not whence he was, 
neither told he me his name: 7 But he said 
unto me, Behold, thou shalt conceive, and bear 
& son; and now drink no wine nor strong 
drink, neither eat any unclean thing: for the 
child shall be a Nazarite to God from the 
womb to the day of his death. 8 | Then 
Manoah intreated the Lorp, and said, O my 
Lord, let the man of God which thou didst 
send come again unto us, and teach us what 
we shall do unto the child that shall be born. 
9 And God hearkened to the voice of Manoah; 
and the angel of God came again unto the 
woman as she sat in the field: but Manoah 
her husband was not with her. 10 And the 
woman made haste, and ran, and shewed 
her husband, and said unto him, Behold, 
the man hath appeared unto me, that came 
unto me the other day. 11 And Manoah 
arose, and went after his wife, and came 
to the man, and said unto him, Art thou 
the man that spakest unto the woman? And 
he said, I am. 12 And Manoah said, Now let 
thy words come to pass. How shall we order 
the child, and how shall we do unto him? 
13 And the angel of the Lorp said unto 
Manoah, Of all that I said unto the woman let 
her beware. 14 She may not eat of any thing 
that cometh of the vine, neither let her drink 
wine or strong drink, nor eat any unclean 
thing: all that I commanded her let her 
observe. 15 €| And Manoah said unto the angel 
of the LORD, I pray thee, let us detain thee, 
until we shall have made ready a kid for thee. 
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Rihter, 12, 13. 


15 Und ftarb, und ward begraben gu Pireathon, 
im Lande Ephraim, auf dem Gebirge der 
Amalekiter. 


Das 13. Capitel. 


1 Und die Kinder Iſrael thaten fürder übel 
vor dem Herrn, und der Herr gab ſie in die 
Hände ber Philiſter vierzig Jahr. 2 Es war 
aber ein Mann zu Zarea, von einem Geſchlecht 
der Daniter, mit Namen Manoah; und ſein 
Weib war unfruchtbar, und gebar nichts. 3 Und 
der Engel des Herrn erſchien dem Weibe, und 
ſprach zu ihr: Siehe, du biſt unfruchtbar, und 
gebiereſt nichts; aber du wirſt ſchwanger werden, 
und einen Sohn gebären. 4 So hüte dich nun, 
daß du nicht Wein noch ſtark Getränke trinkeſt, 
und nichts Unreines efet. 5 Denn bu wirft 
fhwanger werden, und einen Sohn gebaren, dem 
fein &dermeffer foll aufs Haupt fommen. Denn 
ber Knabe wird ein Verlobter Gottes fein yon 
Mutterleibe; und er wird anfafen Sfrael zu 
erlofen aus ber Philifter Hand. 6 Da fam das 
Weib und fagte eg ihrem Manne an, unb ſprach: 
68 fam ein Mann Gottes zu mir, unb feine 
Geftalt war anjufehen wie ein Engel Gottes, 
faft erſchrecklich, daß ich ihn nicht fragte, woher 
ober wohin; unb er fagte mir nicht, wie er 
biege. 7 Gr fprad aber iu mir: Siehe, du 
wirft {hanger werden, und einen Sohn gebaren. 
So trinfe nun feinen Wein, nod) ftavf Getrante, 
und if nichts Unreines; denn ber Knabe foll ein 
Verlobter Gottes fein, von Mutterleibe an, big 
in feinen Sod. 8 Da bat Manoah bem Herrn, 
unb ſprach: AH Herr, fag ben Mann Gottes 
wieder gu ung fommen, ben bu gefanbt Daft, 
daf er ung Lehre, was wir mit den Knaben thun 
folen, ber geboren foll werden. 9 Und Gott 
erfórete die Stimme Manoah; unb der Engel 
Gottes fam wieder gum Weibe. Sie faf aber 
auf dem Felde, und thr Mann Manoah war nicht 
bet ihr. 10 Da fief fie eifenb, und fagte eg 
ihrem Manne an, unb fprad) zu ihm: Siehe, ber 
Mann ift mir erfchienen, der heute zu mir fam. 
11 Manoah madte fih auf, unb ging feinem 
Weibe nach, und fam gu dem Manne, und fprad) 
àu ihm: Bit bu der Mann, ber mit dem Weibe 
geredet pat? Er fprah: Sa. 12 Und Manoah 
fera: Wenn nun fommen wird, das du geredet 
Daft; welches fol des Knaben Weife und Werk 
fein. 13 Der Engel des Herrn fprad) au 
Manoah: Er fol fi hüten vor allem, dag 
ig dem Weibe gefagt babe. 14 (Gr fol nicht 
efen, bad aus bem 90600004 fommt; und 
fot feinen. Wein, noh ftarf Getranfe trinfen, 
unb nichts Unreines efen; alles, was id ihr 
geboten babe, foll er alten. 15 Manoah fprad 
gum Engel des Herrn: Lieber, laß dich halten, 

| wir wollen dir ein Ziegenböcklein zurichten. 


JUGES, XII. XIII. 


15 Puis Habdon, fils de Hillel, Pirhathonite, 
mourut et fut enseveli à Pirhathon, dans la 
terre d'Éphraim, sur la montagne de l'Hama- 
lécite. 


CHAPITRE XIII. 


1 CEPENDANT les enfants d'Israël continué- 
rent à faire ce qui est mal aux yeux du 
SEIGNEUR, et le SEIGNEUR les livra entre les 
mains des Philistins pendant quarante ans. 
2 €«| Or il y avait à Tsorha un homme dont le 
nom était Manoah, de la famille de Dan; et 
sa femme était stérile, et n'avait point eu 
d'enfant. 3 Mais l'ange du SEIGNEUR apparut 
à cette femme, et lui dit: Voici, tu es 
stérile et tu n'as point eu d'enfant, mais tu 
concevras et tu enfanteras un fils. 4 Main- 
tenant, done prends garde à toi, je te prie de 
ne boire ni vin, ni cervoise, et de ne manger 
aucune chose impure. 5 Car voici, tu vas 
étre enceinte, et tu enfanteras un fils. Or le 
rasoir ne passera point sur sa téte; car dés le 
sein de sa mére, lenfant sera Nazarien de 
Dieu; et ce sera lui qui commencera à délivrer 
Israél de la main des Philistins. 6 €| Cepen- 
dant la femme vint et parla à son mari, en 
disant: Il est venu à moi un homme de Dieu, 
à la face vénérable, comme est la face d'un 
ange de Dieu; je ne lui ai point demandé 
dol il était, et il ne m'a point dit son nom. 
7 Mais il m'a dit: Voici, tu seras enceinte, et 
tu enfanteras un fils; et maintenant, ne bois 
ni vin, ni cervoise, et ne mange aucune chose 
impure; car l'enfant sera Nazarien de Dieu 
dés le sein de sa mére jusqu'au jour de sa 
mort. 8 4 Alors Manoah pria ardemment le 
SEIGNEUR, et dit: Ah! Seigneur, que l'homme, 
de Dieu que tu as envoyé vienne encore vers 
nous, je te prie, et qu'il nous enseigne ce que 
nous devons faire à l'enfant qui va naitre. 
9 Or Dieu exauca la priére de Manoah, et 
lange de Dieu apparut encore à la femme 
quand elle était assise dans un champ, 
Manoah, son mari, n'étant point avec elle. 
10 Alors la femme courut en hate le rapporter 
à son mari, et lui dire: Voici, l'homme qui 
était venu vers moi, l'autre jour, m'est apparu. 
11 Manoah se leva done, suivit sa femme, et 
allant auprès de l'homme, il lui dit: Es-tu 
celui qui a parlé à cette femme? Il lui 
répondit: C'est moi. 12 Manoah dit alors: 
Que tes paroles s’accomplissent. Quelle con- 
duite faudra-t-il tenir envers l'enfant? et que 
faudra-t-il faire à son égard? 13 Alors l'ange 
lui répondit: Que £a femme se garde de toutes 
les choses que je lui ai dites. 14 Qu'elle ne 
mange rien qui provienne de la vigne, 
qu'elle ne boive ni vin ni cervoise, et 
qu'elle ne mange d'aucune chose impure: 
qu'elle prenne garde à tout ce que je lui ai 
commandé. 15 Alors Manoah dit à l'ange 
du SEIGNEUR: Que nous te retenions, je te prie, 
et nous t'appréterons un chevreau de lait. 
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KPITAI, ty, ià'. 


16 Kai simev 6 @yysdoc Kvpiov 7póc Mavwé 'Eàv 
karácygc, לס‎ gdayopa 670 עשז‎ áprov cov’ kal 
tay Tomoye óXokabropua, TH Kupip avoicec ₪070 * 
Ore ovK Eyvw Mavwè Gre dyyeAog Kupiov adréc. 
17 Kai sine Mavoà mpóc rov עס\פץץ6‎ Kupiou 
Tí rò óvouá cor, bre fAXOoL TO Dijuá cov Kai 
00060000 os; 18 Kal mev avrg ó dyyskoc 
Kupiov Etc ri roUro épwrgc Tò Ovoud pov; kal 
19 Kai &\aBe Mavwè rov 


épLgov עשז‎ aty@y kai THY עשוסט0‎ kal aviyveykev 


0070 tore Üavpacróv. 


imi THY mérpav TQ Kupiw, kal 006000075 Troujoat : 
kal Mavwé kal ý (ועטץ‎ abrod [BAérovrec. 20 Kai 
éyévero iv TỌ avaByvar עוד‎ $Nóya irdavw rod 
Ouciacrypiov Ewe roU obpavoU, kai avifiy ó ayyeAog 
Kvpiov iv rj $Xoyí* kal Mavwè kai 1} yur) 
avrov [BAérovreg, kai ETEGOY ézi rpocwrov avrov 
iml rv .עמץ‎ 21 Kai où wpoctOnkev eri 0 dyyeAog 
Kvpiov op@ijvar zpóc Mavwi kal zpóc rw yvvaika 
OCA NOUS — 
auroũ Tórt Eyyw Mavwè Ori dyysNoc Kupíov 
ovroc. 22 Kal elme Mavwi mpóc rijv yuvaika 
aùroù Bavarw amoPavoipeba, Ort ע060‎ eidopev. 
23 Kai eizey 00700 ù yvvj abrod Ei ע06\6ן7‎ 0 
Kipiog Pavaraoa uç, 006 àv fAaBev èk yeypoc 
SEM , : an E 
yudv óoravrwpa kal Qvcíav, Kai otk àv Edekev 
piv rabra Távra, kai kaÜcc kaipog obk àv 
0 , — = 9 ^ » 0 ` 
ע6סודטסשף‎ uç raŭra. 24 Kai Érekev ý yuv) 
$ 3 855 — — 

vióv, kai ixáXest TO Ovoua abro) Xaudjov: kal 
n0pbvOn rò raiddpiov, kai svhoynoev abró Kipiog. 
25 Kal 05670 mveðpa  1000)00ש‎ 
aùrp iv mapeu(joNj Ady kai avd pécov Xapaá 
kai avd péoov ’EoAadn. 


KE®. od. 


1 KAI xaréBn Sappwv tic Oapvaba, kai side 
yvvaika iv OauvaÜà dard rev Ovyaripwy tov 
aAXogtAwv. 2 Kai ávt(m kai aryyyeAe rw rarpi 
atrod kai rj unrpi aùroù kai sire Tuvaixa twpaka 
, ^ > x ~ , , ` ~ 
iv Oapvabd ard עשד‎ Ovyarépwy PvNiorúáp, kai vov 
aBere aùrhv por sic yvvaika. 3 Kai slrev avrg 0 
TaTnp avrov xai ù pürgp avrov My 006 eisi 
007075056 THY ע606\00‎ cov kal ?6 ravroc roù 
Aao? pov yuvn, öre c) ropevy 0560 yvvaica 
dard Trav aXAogiAwv THY drepruqrwv; Kai 
ה 0 ד‎ ` , , - , 
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kaipg ikeivw ot aAAGgvAoL KUpLEvOVTEC tv ‘loparjA. 
5 Kal caréBn Zauywv kai ó rarjp abro) kai 
3 phrno abro? sic י006ע00‎ kai AOev Ewe 
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Aéovroc wpvópuevoç Eig ovvávrgow abrov. 6 Kai 
er , » , 4 ~ , 4 , 
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> ^ e ` , » > ~ , 
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qv v raig עוסס6\‎ avrov, kai 006 amnyyede TY 
kai TH punrpi avrov Ò érroinoe. 


rod dureAdvoe Oapuva0á, kai idod 


Tarpi avrov 


JUDICUM, XIII. XIV. 


16 Cui respondit angelus: Si me cogis, 
non comedam panes tuos: si autem vis ho- 
locaustum facere, illud Domino. Et 
nesciebat Manue quod angelus Domini esset. 
17 Dixitque ad eum: Quod est tibi nomen, 


ut, si sermo tuus fuerit expletus, honoremus 


offer 


te? 18 Cui ille respondit: Cur queris nomen 
meum, quod est mirabile? 19 Tulit itaque 
Manue hedum de capris, et libamenta, et 
posuit super petram, offerens Domino, qui 
facit mirabilia: ipse autem et uxor ejus 
intuebantur. 20 Cumque ascenderet flamma 
altaris in celum, angelus Domini pariter in 
flamma ascendit. Quod cum vidissent Manue 
et uxor ejus, proni ceciderunt in terram, 
21 Et ultra eis non apparuit angelus Domini. 
Statimque intellexit Manue angelum Domini 
22 Et dixit ad uxorem suam: Morte 
23 Cui res- 
pondit mulier: Si vellet 
occidere, de manibus nostris holocaustum et 
libamenta non suscepisset, nec ostendisset 


esse, 
moriemur, quia vidimus Deum. 
Dominus nos 


nobis 906 omnia, neque ea que sunt ventura 
24 Peperit itaque filium, et vocavit 
nomen ejus Samson.  Crevitque puer, et 
benedixit ei Dominus. 25 Coepitque Spiritus 
Domini esse cum eo in castris Dan inter 
Saraa et Esthaol. 


dixisset. 


CAPUT XIV. 


1 DESCENDIT ergo Samson in Thamnatha, 
vidensque ibi mulierem de filiabus Philisthiim, 
2 Ascendit, et nuntiavit patri suo et matri 
sue, dicens: Vidi mulierem in Thamnatha de 
filiabus Philisthinorum: quam queso ut mihi 
accipiatis uxorem. 3 Cui dixerunt pater et 
mater sua: Numquid non est mulier in 
filiabus fratrum tuorum, et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de Philisthiim, 
qui incircumcisi sunt? Dixitque Samson ad 
patrem suum : Hane mihi accipe: quia placuit 
oculis meis. 4 Parentes autem ejus nesciebant 
quod res a Domino fieret, et 6% 
occasionem contra Philisthim; eo enim 
tempore Philisthiim dominabantur Israeli. 
5 Descendit itaque Samson cum patre suo 
et matre in Thamnatha. Cumque venissent 
ad vineas oppidi, apparuit catulus leonis 
sevus, et rugiens, et occurrit ei. 6 Irruit 
autem Spiritus Domini in Samson, et 
dilaceravit leonem, quasi hedum in frusta 
discerpens, nihil omnino habens in manu: 
et hoc patri et matri noluit indicare. 
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JUDGES, XIII. XIV. 


16 And the angel of the LORD said unto 
Manoah, Though thou detain me, 1 will not 
eat of thy bread: and if thou wilt offer a 
purnt offering, thou must offer it unto the 
Lord. For Manoah knew not that he was 
an angel of the Lorp. 17 And Manoah said 
unto the angel of the Lorn, What ts thy 
name, that when thy sayings come to pass we 
may do thee honour? 18 And the angel of 
the Lorp said unto him, Why askest thou 
thus after my name, seeing it ts secret? 19 So 
Manoah took a kid with a meat offering, and 
offered ₪ upon a rock unto the Lorp: and the 
angel did wonderously; and Manoah and his 
wife looked on. 20 For it came to pass, when 
the flame went up toward heaven from off the 
altar, that the angel of the LoRD ascended in 
the flame of the altar. And Manoah and his 
wife looked on č, and fell on their faces to the 
ground. 21 But the angel of the Lorp did 
no more appear to Manoah and to his wife. 
Then Manoah knew that he was an angel of 
the Lorp. 22 And Manoah said unto his 
wife, We shall surely die, because we have 
seen God. 23 But his wife said unto him, If 
the Lorp were pleased to kill us, he would 
not have received a burnt offering and a meat 
offering at our hands, neither would he have 
shewed us all these things, nor would as at 
this time have told us such things as these. 
24 9 And the woman bare a son, and called 
his name Samson: and the child grew, and 
the LORD blessed him. 25 And the Spirit of 
the LoRD began to move him at times in the 
camp of Dan between Zorah and Eshtaol. 


CHAPTER XIV. 


1 AND Samson went down to Timnath, 
and saw a woman in Timnath of the daughters 
of the Philistines. 2 And he came up, and 
told his father and his mother, and said, I 
have seen a woman in Timnath of the 
daughters of the Philistines: now therefore 
get her for me to wife. 3 Then his father 
and his mother said unto him, Js there never 
a woman among the daughters of thy brethren, 
or among all my people, that thou goest to 
take a wife of the uncircumcised Philistines ? 
And Samson said unto his father, Get her for 
me; for she pleaseth me well. 4 But his 
father and his mother knew not that it was 
of the LORD, that he sought an occasion against 
the Philistines: for at that time the Philistines 
had dominion over Israel. 5 €| Then went 
Samson down, and his father and his mother, 
to Timnath, and came to the vineyards of 
Timnath: and, behold, a young lion roared 
against him. 6 And the Spirit of the 
LoD came mightily upon him, and he 
rent him as he would have rent a kid, and 
he had nothing in his hand: but he told not 
his father or his mother what he had done. 
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LIA 


Richter, 13, 14, 


ber Engel bed Heren antwortete 
Manoah: Wenn du gleich mid bie hältſt, fo 
effe id doch deiner Speife nicht. Will ou aber 
dem Herrn ein Brandopfer thun, fo maaft bu eg 
opfern. Denn Manoah mufte nicht, bafi es ein 
Engel des Herrn war. 17 Und Manoah fprad 
jum Engel bes Herrin: Wie heifieft bu? daf 
wir bid) preifen, wenn nun fommt, was bu 
geredet hat. 18 Aber der Engel des Herrn 
fprach ju ibm: Warum’ fragt du nah meinem 
Namen, der bod) wunderfam it? 19 Da nabm 
Manoah ein Ziegenböcklein, und Speisopfer, 
unb opferte eg auf einem Fels bem Herrn. Und 
er machte es wunderbarlich, Manoah aber und 
fein Weib fahen gu. 20 Und ba die Lohe auffubr 
yom Altar gen Himmel, fuhr der Engel des 
Herrn in ber Lohe des Altars hinauf. Da bag 
Manoah und fein Weib fahen, fielen fie zur Erde 
auf thr Angeſicht. 21 Und der Engel des 
Herrn erfehien nicht mehr Manoah unb feinem 
Weibe. Da erfannte Manoah, daf es ein Engel 
des Herrn war, 22 Und fprach zu feinem Weibe: 
Wir müífen des Todes fterben, bag wir Gott 
gefeben haben. 23 Aber fein Weib antwortete 
ibm: Wenn der Herr Luft hatte ung zu tooten, 
fo hatte er bag Branbopfer und Speisopfer nicht 
genommen von unfern Händen; er hatte ung 
aud) nicht folches alles erzeiget, noch uns folches 
hören laffen, wie feBt gefchehen ift. 24 Und das 
Weib gebar einen Gohn, und Pied ibn Simfon. 
Und der Knabe wuchs, und der Herr fegnete thn. 
25 Und ber Geift des Herrn fing an thn au 
treiben im Lager Dan, zwiſchen Zarea und 
Eſthaol. 


16 Aber 


Das 14. Capitel. 


1 Gimfon ging hinab gen Thimnath, und fabe 
ein Weib gu Thimnath unter den 50000008 ber 
Philtfter. 2 Und ba er herauf fam, fagte ers 
an feinem Bater und feiner Mutter, und fprach : 
Sch babe ein Weib gefehen gu Thimnath, unter den 
Tochtern ber Philifter; gebet mir nun diefelbige 
gum Weibe. 3 Sein Vater und feine Mutter 
fprachen zu ihm: Iſt denn nun fein Weib unter 
ben Töchtern deiner Briioer, und in all deinem 
Volf, dağ du hingeheft, und nimmft ein Weib 
bet den Philiftern, bie unbefihnitten find? 
Simfon fprad) zu feinem Vater: Gib mir diefe, 
denn fie gefallt meinen Augen. 4 Aber fein 
Vater und feine Nutter wuften nicht, bag es 
von dem Herrn ware; denn er fuchte Urſach an 
bie Philtfter. Die Philifter aber herrftheten zu 
ber Beit über Sfíraef. 5 Alfo ging Simfon 
binab mit feinem Bater unb feiner Mutter gen 
Thimnath. Und als fie famen an bte Weinberge 
iu Thimnath, fehe, da fam ein junger Lowe 
brülfenb ihm entgegen. 6 Und ber Geift beg 
Herrn gerieth über ihn, und servi thn, wie man 
ein Böcklein jerretBet; und hatte bod) gar nichts 
in feiner Hand. Und fagte es nicht an feinem 
Vater mod) feiner Mutter, was er gethan fatte, 


HEXAGLO 


EX e G 


JUGES, XIII. XIV. 


16 Cependant l'ange du SEIGNEUR dit À 
Manoah: Quand même tu me retiendrais, je 
ne mangerais pas de ton pain; mais si tu 
veux faire un holocauste, offre-le au SETGNEUR. 
C'est que Manoah ne savait point que ce fút 
un ange du SEIGNEUR. 17 Alors Manoah dit 
à l'ange du SEIGNEUR: Quel est ton nom, 
afin que nous t'honorions, quand tes prédie- 
tions seront accomplies: 18 Mais l'ange du 
SEIGNEUR lui dit: Pourquoi t'informes-tu 
ainsi de mon nom? il est MYSTERE. 19 Alors 
Manoah prit un chevreau de lait et un gáteau, 
et les offrit au SEIGNEUR sur un rocher. Et à 
la vue de Manoah et de sa femme, l'ange fit 
une chose merveilleuse; 20 Car, lorsque la 
flamme monta de dessus l'autel vers les cieux, 
lange du SEIGNEUR monta aussi dans la flamme 
de l'autel; ce que Manoah et sa femme ayant 
vu, ils tombérent le visage contre terre. 
21 Puis, l'ange du SEIGNEUR n'apparut plus 
à Manoah, ni à sa femme. Alors Manoah 
reconnut que c'était un ange du SEIGNEUR. 
22 Manoah dit donc à sa femme: Certainement 
nous mourrons, parce que nous avons vu Dieu. 
23 Mais sa femme lui dit: Si le SEIGNEUR 
avait voulu nous faire mourir, il n'aurait pas 
pris de notre main l'holocauste et le gáteau; 
et tout-a-l’heure, il ne nous aurait pas fait voir 
tout cela, ni annoncé ces choses en ce temps-ci. 
24 § Cependant la femme enfanta un fils, 
et l'appela Samson. Or l'enfant devint grand, 
et le SEIGNEUR le bénit. 25 Et l'esprit du 
SEIGNEUR commenga à l'animer, à Mahané- 
Dan, entre Tsorha et Estaol. 


CHAPITRE XIV. 


1 On Samson descendit à Timna, et y vit 
une femme d'entre les filles des Philistins. 
2 Puis, il remonta et l’annonga à son pére et 
à sa mére, en disant: J'ai vu à Timna une 
femme d'entre les filles des Philistins; main- 
tenant, prenez-la pour ma femme. 3 Mais 
son père et sa mère lui dirent: N’y a-t-il 
point de femme parmi les filles de tes fréres, 
et parmi tout ton peuple, que tu ailles prendre 
une femme parmi les Philistins, ces ineirconcis? 
Mais Samson dit à son pére: Prenez-moi 
celle-ci, car elle plait à mes yeux, 4 Or son 
pére et sa mére ne savaient pas que cela 
venait du SEIGNEUR. En effet, Samson 
cherchait une occasion pour combattre les 
Philistins, parce qu'en ce temps-là les Philistins 
dominaient sur Israél. 5 €| Samson descendit 
done à Timna avec son pére et sa mére. Et 
ils vinrent jusqu'aux vignes de Timna; et 
voici, un jeune lion rugissant s’avangatt 
contre lui. 6 Mais l'esprit du SEIGNEUR 
vint sur lui, et il déchira le lion, comme on 
déchire un chevreau, sans avoir rien en s@ 
main. Cependant il n'instruisit point son 
père ni sa mère de ce qu'il avait fait. 
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KPITAI, 6, ce’. 
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7700 rod Atovrog, kai 


vopsvóuevoc kai écÜíov* kal 17006008 vpóc Tov 
marépa avTov kal 7000 THY prépa avrov, kai 
Edwkev atroic kai 700708 kai ovK avnyyerev 
abroic Ort dard 07600706 rod Aéovroc éksiAe 0 
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idv py Obynobe dzayytiNali pot, 0000576 00670 ipoi 
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ézrà 006 Gc ùv 407070 0 móroç' kai éyévero 
iv TH utp TY €306uy kai daryyyeAev ₪070, Ore 
TapnvoxAnoey avrg’ kal abr) amhyyere 0 
— = le 7 — 
vioic roù Aaod aidrijc. 18 Kal &zav avrg ol 
» ~ , > ~ t , - Li , x 
dvépec ףד‎ roAewg iv TH "utoqg TH EBOOMy mpd 
Ss 2 ; , , : 
ToU avarat Tov Hrov Ti yXvkórepov puéeAirog kai 
ri ioyupórepov Aéovroc; kal elev abroic Damo 
Et uù "porptácart iv rj Oapare pov, 006 dav 
éyvwre TO rpoBAnud pov. 19 Kal iAaro èm’ 
0707 TvtUua Kvpiov, kai karen cic '"AokáNwva 
kal iraratev i£ abrüv rpiákovra dvópac kal 56 
rà ludria a’r@yv, kai 706086 Tác GroAdge roic 
; ; : , ל‎ = 
darayysiAao: TO 7póQAmua* Kai wpyicOn OvuQ 
Lapporv, kai avn sic róv okov 700 08 
00700. 20 Kai éyévero 5) yuv) Xaov évi rov 
, , me d , , 
giAwv abroU wy épiitacer. 


KEG. te’. 


1 KAI éyévero ped’ zu£pac èv yutpaic Oepiguod 


~ ^ J , ` ` ~ 
mupõv Kai &mtoktjaro Xaov ע(ז‎ yvvaika 


abroU iv ipigw alydv, kai elev EtgeAedcouat 
7póc THY yvvaiká pov kai eic rd rapsiov’ kal 


> » , + t 4 , ~ , - 
obk édwkev abróv 6 marp ס(ז0‎ etcedOciv. 


| 
ו 


| 


JUDICUM, XIV. XV. 


7 Descenditque et locutus est mulieri, que 
placuerat oculis ejus. 8 Et post aliquot dies 
revertens ut acciperet eam, declinavit ut 
videret cadaver leonis, et ecce examen apum | 
9 Quem 
cum sumpsisset in manibus, comedebat in via: 


in ore leonis erat ac favus mellis. 


veniensque ad patrem suum et matrem, dedit 
eis partem, qui et ipsi comederunt: nec tamen 
eis voluit indicare quod mel de corpore leonis 
assumpserat. 10 Descendit itaque pater ejus 
ad mulierem, et fecit filio suo Samson con- 
vivium ; sic enim juvenes facere consueverant. 
11 Cum ergo cives loci illius vidissent eum, 
dederunt ei sodales triginta ut essent cum eo. 
12 Quibus locutus est Samson: Proponam 
vobis problema: quod si solveritis mihi intra 
septem dies convivii, dabo vobis triginta 
sindones, et totidem tunicas: 13 Sin autem 
non potueritis solvere, vos dabitis mihi triginta 
sindones, et ejusdem numeri tunicas. Qui 
responderunt ei: Propone problema, ut 
audiamus. 14 Dixitque eis: De comedente 
exivit cibus, et de forti egressa est cGulcedo; 
nec potuerunt per tres dies propositionem 
solvere. 15 Cumque adesset dies septimus, 
dixerunt ad uxorem Samson: Blandire viro 
tuo, et suade ei ut indicet tibi quid significet 
probleme.; quod si facere nolueris, incendemus 
te, et domum patris tui; an idcirco vocastis 
nos ad nuptias ut spoliaretis? 16 Que 
fundebat apud Samson lacrymas, et querebatur 
dicens: Odisti me, et non diligis: idcirco 
problema, quod proposuisti filiis populi mei, 
non vis mihi exponere. At ille respondit: 
Patri meo et matri nolui dicere: et tibi 
indicare potero? 17 Septem igitur diebus con- 
vivii flebat ante eum: tandemque die septimo 
cum ei esset molesta, exposuit. Que statim 
indicavit civibus suis. 18 Et illi dixerunt ei 
die septimo ante solis occubitum: Quid 
duleius melle, et quid fortius leone? Qui ait 
ad eos: Si non arassetis in vitula mea, non 
invenissetis propositionem meam. 19 Irruit 
itaque in eum Spiritus Domini, descenditque 
Ascalonem, et percussit ibi triginta viros; 
quorum ablatas vestes dedit iis qui problema 
solverant. Iratusque nimis ascendit in domum 
patris sui: 20 Uxor autem ejus accepit 
maritum unum de amicis ejus et pronubis. 


CABUT XV. 


1 Post aliquantulum autem temporis, cum 
dies triticeze messis instarent, venit Samson, in- 
visere volens uxorem suam, et attulit ei hedum 
de capris. Cumque cubiculum ejus solito vellet 
intrare, prohibuit eum pater illius, dicens: 











JUDGES, XIV. XV. 


7 And he went down, and talked with the 
woman; and she pleased Samson well. 
8 6% And after a time he returned to take 
. her, and he turned aside to see the carcase of 
the lion: and, behold, there was a swarm of 
bees and honey in the carease of the lion. 
9 And he took thereof in his hands, and went 
on eating, and came to his father and mother, 
and he gave them, and they did eat: but he 
told not them that he had taken the honey 
out of the carcase of the lion. 10 9 So his 
father went down unto the woman: and 
Samson made there a feast; for so used the 
young men to do. 11 And it came to pass, 
when they saw him, that they brought thirty 
companions to be with him. 12 | And 
Samson said unto them, I will now put forth 
a riddle unto you: if ye can certainly declare 
it me within the seven days of the feast, and 
find ₪ out, then I will give you thirty sheets 
and thirty change of garments: 13 But if 
ye cannot declare ₪ me, then shall ye give me 
thirty sheets and thirty change of garments. 
And they said unto him, Put forth thy riddle, 
that we may hear it. 14 And he said unto 
them, Out of the eater came forth meat, and 
out of the strong came forth sweetness. And 
they could not in three days expound the 
riddle. 15 And it came to pass on the seventh 
day, that they said unto Samson's wife, Entice 
thy husband, that he may declare unto us the 
riddle, lest we burn thee and thy father's 
house with fire: have ye called us to take 
that we have? is i£ not so? 16 And Samson's 
wife wept before him, and said, Thou dost but 
hate me, and lovest me not: thou hast put 
forth a riddle unto the children of my people, 
and hast not told ₪ me. And he said unto 
her, Behold, I have not told ₪ my father nor 
my mother, and shall I tell i£ thee? 17 And 
she wept before him the seven days, while 
their feast lasted: and it came to pass on the 
seventh day, that he told her, because she lay 
sore upon him: and she told the riddle to the 
children of her people. 18 And the men of 
the city said unto him on the seventh day 
before the sun went down, What zs sweeter 
than honey? and what is stronger than a 
lion? And he said unto them, If ye had not 
plowed with my heifer, ye had not found out 
my riddle. 19 | And the Spirit of the LORD 
came upon him, and he went down to 
Ashkelon, and slew thirty men of them, and 
took their spoil, and gave change of garments 
unto them which expounded the riddle. And 
his anger was kindled, and he went up to his 
father's house. 20 But Samson's wife was 


pe to his companion, whom he had used as 
is friend. 


CHAPTER XV. 


1 Bur it came to pass within a while after, 
ın the time of wheat harvest, that Samson 
visited his wife with a kid; and he said, 
I will go in to my wife into the chamber. 
But her father would not suffer him to go in. 
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Rihter, 14, 15. 


7 Da er nun hinab fam, redete ev mit bem 
Weibe, und fie gefiel Gimfon in feinen Augen. 
8 Und nad) etlichen Tagen fam er wieder, baf er 
fie nabme; und trat aus bem Wege, ba er das 
Aas bed Löwen befige. Siehe, ba war ein 
Bienenſchwarm in bem Aas des Lowen, und 
Honig. 9 Und er nahms in feine Hand; unb 
af dayon unterivegen; und ging zu feinem 
Bater und gu feiner Mutter, unb gab ihnen, bag 
fie aud afen. Cr fagte ihnen aber nicht an, 
bag er ben Honig yon des Lowen Was genommen 
hatte. 10 Und da fein Bater hinab fam zu dem 
Weibe, madte Simfon bafefbft eine Hochzeit, wie 
bie Sünglinge zu thun pflegen. 11 Und ba 
fie ihn faben; gaben fie ibm dreißig Gefellen 
gu, die bei ihm fein follten, 12 Gimfon aber 
fprach au ihnen: Sch will euch ein Rathfel 
aufgeben, Wenn ihr mir das errathet unb treffet 
diefe fieben Tage der Hochzeit; fo will ich euch 
dreifig Hemden geben und dreifig Feierfleider. 
13 $ónnet ihrs aber nicht errathen, fo folt 
ihr mir dreifig Demben und dreifig Feierfleider 
geben. Und fie fpraden gu ihm: Gieb bein 
Rathfel auf, laf ung hören, 14 Gr fprach zu 
ibnen; Ghpeife ging von bem Freffer, unb 
CüfBigfeit von bem GStarfen. Und fie fonnten 
in dreien Tagen das Rathfel nicht errathen. 
15 Am fiebenten Tage fprachen fie zu Simfons 
Weibe: [100000006 deinen Mann, daf er ung 


fage das Rathfel; oder wir werden dih und | 


deines Baters Haus mit Feuer verbrennen. 
Habt ihr uns hieher geladen, bag ifr ung arm 
mamet, ober nicht 2 
Weib vor ihm, und fprah: Du bift mir gram, 
und haft mih nicht lieb. Du haft den Kindern 
meineg Volfs ein Rathfel aufgegeben, und haft 
mirs niht gefagt. (Gr aber fprad au ihr: 
Siehe, ih habe eg meinem Bater und meiner 
Mutter niht gefagt, und follte dirs fagen? 


weil fie Hochzeit hatten; aber am fiebenten Tage 
fagte er eg ihr, denn fie trieb thn etn. Und fie 
fagte dag Rathfel ihres Volfs Kindern. 18 Da 


fprachen die Manner ber Stadt zu ifm am | 


fiebenten Tage, ehe bie Sonne unterging: Was 
ift füger, Denn Honig? Was ift ftarfer, denn ber 
Lowe? Aber er fprach zu ihnen: Wenn ihr nicht 


hattet mit meinem Kalbe gepfliiget, ihr hättet | 


mein Rathfel nicht getroffen. 19 Und ber Geift 
des Herrn gerietb über ihn, unb ging hinab 
gen Asflon, und flug breiBig Mann unter 
ihnen; und nahm ihr Gewand, und gab Feier- 
f(eiber denen, bie das Rathfel errathen hatten. 
Und ergrimmete in feinem Zorn, und ging berauf 
in feines Baters Haus, 20 Aber Simfong 
Weib ward einem feiner Gefellen gegeben, der 
ihm jugeborte. 
Das 15. 1 

1 68 begab fih aber nad) etlichen Tagen, 
um bie Weizenernte, bag Simfon fein Weib 
befuchte mit einem Ziegenböcklein. Und als er 
gedachte, ih will iu meinem Weibe gehen in die 
Rammer, wollte ihn ihr Vater nicht hinein lajen, 


HEAAGLOT 17 4.‏ יו הו 


16 Da weinete Gimfons | 





JUGES, XIV. XV. 


7 Puis il descendit et parla 4 la femme; et 
elle plut aux yeux de Samson. $5 © Or 
retournant quelque temps aprés pour la 
prendre, il se détourna pour voir le corps du 
lion; et voici, un essaim d’abeilles et du 
miel se trouvaient dans le corps du lion. 
9 Il en prit done en sa main, et continua son 
chemin en mangeant. Puis, arrivé auprés de 
son père et de sa mère, il leur en donna et ils 
en mangèrent; mais il ne leur dit pas qu'il 
avait pris ce miel dans le corps du lion 
10 | Or son père descendit vers la femme, et 
Samson fit là un festin ; car c'est ainsi que les 
jeunes gens ont accoutumé de faire. 11 Et 
lorsqu'on le vit, on prit trente compagnons, 
qui furent avec lui. 12 «| Alors Samson leur 
dit: Permettez que je vous propose une 
énigme; si vous me l'expliquez pendant les 
sept jours du festin, et si vous la devinez, je 
vous donnerai trente tuniques et trente robes 
de fétes; 13 Mais si vous ne pouvez l'ex- 
pliquer, c'est vous qui me donnerez trente 
tuniques et trente robes de fêtes. Et ils lui 
dirent: Propose ton énigme, et nous l'en- 
tendrons. 14 Illeur dit alors: De celui qui 
dévore est sortie la nourriture, et du redoutable 
est procédée la douceur. Mais ils ne purent 
expliquer cette énigme en trois jours. 15 Et 
le septiéme jour, ils dirent à la femme de 
Samson:  Persuade à ton mari de nous 
expliquer l'énigme; sinon, nous te brülerons 
au feu, toi et la maison de ton père. C'est 
done pour nous dépouiller que vous nous avez 
appelés; n'est-ce pas? 16 La femme de 
Samson pleura done auprés de lui, et dit: 
Certainement tu me hais, et tu ne m'aimes 
point; car tu as proposé aux enfants de mon 
peuple une énigme, et tu ne me l'as point 
expliquée. Mais illui dit: Voici, je ne l'ai 


: Wn | point expliquée à mon pére et à ma mére, te 
17 Und fie weinete die fieben Tage vor ibm, | 


l'expliquerais-je d toi? 17 Alors elle pleura 
auprés de lui pendant les sept jours du festin. 
Enfin au septiéme jour, il la lui expliqua, car 
elle le tourmentait. Puis elle la dit aux 
enfants de son peuple. 18 Le septiéme jour, 
avant le coucher du soleil, les gens de la ville 


| lui dirent donc: Qu’y a-t-il de plus doux que 


le miel, de plus fort que le lion? Et il leur 
dit: Si vous n’aviez point labouré avec ma 
génisse, vous n’auriez point trouvé mon 
énigme. 19 | Alors l'esprit du SEIGNEUR le 
saisit, et il descendit a Askelon. Et ayant tué 
trente hommes d’entre eux, il prit leurs 
dépouilles, et donna les robes de fétes 4 ceux 
qui avaient expliqué l'énigme. Mais sa colére 
s'enflamma, et 11 monta dans la maison de son 
pére. 20 Alors la femme de Samson fut 
donnée à l'un des compagnons qu'on lui avait 
associés, 


CHAPITRE XV. 


1 CEPENDANT il arriva, quelque temps 
aprés, aux jours de la moisson des 168, que 
Samson alla visiter sa femme, /u portant un 
chevreau de lait, et il dit: J'entrerai auprés de 
ma femme dans sa chambre. Mais le pére 
de sa femme ne lui permit point d'y entrer. 
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BIBL! HEXAGROITÀ 


KPITAL, w. 


2 Kai mev 6 maro avrijc עשץ)\‎ Elma Ore עססוון‎ 
> , > La » » ` t + - , ~ 
éuicyoag avryv, kal +006₪ ע[ו₪07‎ tvi TOY &k TOY 
giAwy cov’ pù obyi ù (וסְ606‎ 676 ù vewrépa 
2 : 5 — 
éorw On cor avrl abriüc* 


3 Kal mev 007070 ayiov 'HOowpat kai ro drat 


2 , € ` , , 
6700007600 bmp avrhy ; 


ard àXXogóXov, Ort Tow yw uer avràv movnpiav. 
4 Kai ézopet0n Sappov kal 55]\)עטס‎ 
daAwrekac, kai thaBe apradac, kal irtorpeye 
képkov rpog KépKkoy, kal 2006 Aaprdda piay ava 
Hésoy ràv 000 Képkwy cai fdycev. 5 Kal tkécauce rp 
¿v raic Aaprdo, kai taréoredev èv rolg oráxvot 
rüv daAAogtiAwv’ kal ékiqcav dard üNwvoc kai 
Ewe Grayiwv 0000 kai uc aureAdvoc kal 2Aaíac. 
6 Kal rav ot dAAdgvAot Tig iroiyoe 70076; kal 
drav Lappov ó vvugiog rod Oapvi, bre 5 
THY yuvaika abroU kal Edwkev adbriv TQ tk roy 
giAwvy atrod’ ral avéBnoay oi dXAAdgvAor kai 
tverpqoav avriy kai Tov oikov rod rarpoc atric 
iv mupt. 7 Kai mev abroig Xaov 'Eàv 
TOujOQrt סשזטס‎ ratrnv, öre ù ju]v éKducHow iv 
(piv, kai ésxatoy korácw. 8 Kal irdratev 
avrove kvijuqv iri unpov TXyyyv peyaAqv’ kai 
karéBn kai ékáÜwtv iv rpvuaMd rig mérpac 
‘Hrap. 9 Kal aviSnoay oi dAXóQuNo( kat 
mapevéBaroy iv 'loóOg, kai teppignoay iv Aeyi. 
10 Kai &zav avp 'loóóa Eig ri davéj3qre ig 
ב שה‎ kal rov ot dAAGgvAot Aijcat ror ayiov 
avéjyuev, kai )הסוסה‎ abr) Ov rporov éroiqcev 
npiv. 11 Kai karéByaav rpioyiAio dard ‘lodda 
6/0066 &c Tpupadiay mérpac "Hrdp, kai slrav 
mpog Lappwr 006 oidag bre kvpitóovcw oi 6(\(\6- 
puro. "uàv, kai ri roŭro imoígcac uiv; kal 
&mtv avroig Xapwwv “Ov rpérov troincay pot, 
oUTwe eroiyga abroic. 12 Kal rav avrg Afjcat 
ct Karéj3ypev rod dovvai ge èv xeui adAXogiAwv* kai 
&ztv aùroig Fauywv 'Ouócaré uot uf] rore ovvav- 
ThonTE iv iuo óueic. 13 Kai irov abrq Aéyovreg 
וס‎ drt aN’ i] 0600 Ohgoptv oe kai rapaddcwpév 
ge tv yepl abràv, kai 0060760 où 0avarócwpu£v oe' 
xai fdycav aùròv èv vci kaAwdiote kawoic, kal 
avyveykav abróv ard Tite mérpac iketvgc. 14 Kai 
ע00גף‎ Ewe Xuryóvoc* kal ot aAXAdgvAor iAdAagav 
kai éOpapoy tic cuvavrnow 0700 * kai taro iz 
070 rvedua Kupiov, kai £yevijür rà 600006 rå 
imi Bpaxioow 00700 woei crwzTÍOov 0 tkexabOn iv 
Tupi, Kai érdkqcav Oecuoi abro) amd yepõv 
15 Kai 6006 ciayéva övov :&eppiupuevny, 
kai 5067606 THY 06 adrov kai fAaBev aùrhv, kai 
érdaratev iv aùr .0006ע6 סטס)\פ\‎ 16 Kai sire 
Sappov ‘Ev cuayów vov iEaAsigwv &Hrerba 
abro)c, Ort ty rj 00766 rod vou 17070686 yAiovg 
17 Kai éyévero óc 27000070 Naor, kai 


avrov. 


4 

ávópac. 
éppcpe שמז‎ oiayéva 16 rijg ₪000 aro), kai 
166606 rüv rorov ikeivoy ‘Avaipenig oiayévog. 








JUDICUM, XV. 


2 Putavi quod odisses eam, et ideo tradidi 
ilam amico tuo: sed habet sororem, quz 
junior et pulchrior illa est, sit tibi pro ea uxor. 
3 Cui Samson respondit: Ab hac die non 
erit culpa in me contra Philistheos: faciam 
enim vobis mala. 4 Perrexitque et cepit 
trecentas vulpes, caudasque earum junxit ad 
caudas, et faces ligavit in medio: 5 Quas 
igne suecendens, dimisit, ut hue illucque 
diseurrerent. Quæ statim perrexerunt in 
segetes Philisthinorum. Quibus succensis, et 
comportate jam fruges, et adhue stantes in 
stipula, concremate sunt, in tantum, ut 
vineas quoque et oliveta flamma consumeret. 
6 Dixeruntque Philisthiim: Quis fecit hane 
rem? Quibus dictum est: Samson gener 
Thamnathei: quia tulit uxorem ejus, et alteri 
tradidit, hæe operatus est. Ascenderuntque 
Philisthiim, et combusserunt tam mulierem 
quam patrem ejus. 7 Quibusait Samson: Licet 
hzc feceritis, tamen adhue ex vobis expetam 
ultionem, et tunc quiescam. 8 Percussitque 
eos ingenti plaga, ita ut stupentes suram 
femori imponerent. Et descendens habitavit in 


spelunca petre Etam. 9 Igitur ascendentes 


Philisthiim in terram Juda, castrametati sunt 
in loco, qui postea vocatus est Lechi, id est, 
maxilla, ubi eorum effusus est exercitus. 
10 Dixeruntque ad eos de tribu Juda: Cur 
ascendistis adversum nos? Qui responderunt: 
Ut ligemus Samson venimus, et reddamus ei 
que in nos operatus est. 11 Descenderunt 
ergo tria millia virorum de Juda, ad specum 
silicis Etam, dixeruntque ad Samson: Nescis 
quod Philisthiim imperent nobis? quare hoe 
facere voluisti? Quibusilleait: Sieut fecerunt 
mihi, sic feci eis. 12 Ligare, inquiunt, te 
venimus, et tradere in manus Philistinorum. 
Quibus Samson, Jurate, ait, et spondete mihi 
quod non occidatis me. 13 Dixerunt: Non te 
occidemus, sed vinctum trademus. Ligaverunt- 
que eum duobus novis funibus, et tulerunt eum 
de petra Etam. 14 Qui cum venisset ad 
locum Maxillhe, et Philisthiim vociferantes 
occurrissent ei, irruit Spiritus Domini in eum; 
et sicut solent ad odorem ignis lina consumi, 
ita vincula quibus ligatus erat, dissipata sunt 
et soluta. 15 Inventamque maxillam, id est, 
mandibulam asini, quz jacebat, arripiens, 
interfecit in ea mille viros, 16 Et ait: In ma- 
xilla asini, in mandibula pulli asinarum, delevi 
eos, et percussi mille viros. 17 Cumque hee 
verba canens complesset, projecit mandibulam 
de manu, et vocavit nomen loci illius Ramath- 
lechi, quod interpretatur elevatio maxille. 

















JUDGES, XV. 


2 And her father said, I verily thought that 
thou hadst utterly hated her; therefore I gave 
her to thy companion: ts not her younger 
sister fairer than she? take her, I pray thee, 
instead of her. 3 © And Samson said con- 
cerning them, Now shall I be more blameless 
than the Philistines, though I do them a 
displeasure. 4 And Samson went and caught 
three hundred foxes, and took firebrands, and 
turned tail to tail, and put a firebrand in the 
midst between two tails. 5 And when he 
had set the brands on five, he let ‘hem go into 
the standing corn of the Philistines, and burnt 
up both the shocks, and also the standing corn, 
with the vineyards and olives. 6 Then the 
Philistines said, Who hath done this? And 
they answered, Samson, the son in law of the 
Timnite, because he had taken his wife, and 
given her to his companion. And the 
Philistines came up, and burnt her and her 
father with fire. 7 And Samson said unto 
them, Though ye have done this, yet will 
l be avenged of you, and after that I will 
cease. 8 And he smote them hip and thigh 


with a great slaughter: and he went down 
and dwelt in the top of the rock Etam. 
9 € Then the Philistines went up, and pitched 


in Judah, and spread themselves in Lehi. 
10 And the men of Judah said, Why are ye 
come up against us? And they answered, To 
bind Samson are we come up, to do to him as 
he hath done to us. 11 Then three thousand 
men of Judah went to the top of the rock 
Etam, and said to Samson, Knowest thou not 
that the Philistines are rulers over us? what 
ts this that thou hast done unto us? And he 
said unto them, As they did unto me, so have 
I done unto them. 12 And they said unto 
him, We are come down to bind thee, that 
we may deliver thee into the hand of the 
Philistines. And Samson said unto them, 
Swear unto me, that ye will not fall upon me 
yourselves. 13 And they spake unto him, 
saying, No; but we will bind thee fast, and 
deliver thee into their hand: but surely we 
will not kill thee. And they bound him with 
two new cords, and brought him up from the 
rock. 14 6 And when he came unto Lehi, 
the Philistines shouted against him: and the 
Spirit of the LORD came mightily upon him, 
and the cords that were upon his arms became 
as flax that was burnt with fire, and his bands 
loosed from off his hands. 15 And he found 
a new jawbone of an ass, and put forth his 
hand, and took it, and slew a thousand 
men therewith. 16 And Samson said, With 
the jawbone of an ass, heaps upon heaps, 
with the jaw of an ass have I slain a 
thousand men. 17 And it came to pass, when 
he had made an end of speaking, that 
he cast away the jawbone out of his 
hand, and called that place Ramath-lehi. 
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Miter, 15. 


2 Und ſprach: 3H meinte, bur wareft tbr gram 
worden, unb habe fie deinem Freunde gegeben. 
Sie bat aber eine jüngere Schweſter, die (ft 
ſchöner, denn fie; bie fag bein fein für diefe. 
3 Da fprah Simfon ju ihnen: Sch babe einmal 
eine rehte Sahe wider die Philifter; ich will 
euh Schaden thun. 4 Und Simfon ging hin, 
und fing drei hundert 0066, und nahm Brände, 
unb febrete je einen Schwanz gum andern, und 
that einen Brand je gwifthen ween Schwänze, 
5 Und giindete bie an mit Feuer, unb fief fle 
unter dag Korn ber Philifter, und giindete alfo 
an die Mandeln fammt dem ftebenben Korn, und 
Weinberge, unb Oelbaume. 6 Da fprachen bie 
Philifter: Wer hat das gethan? Da fagte man: 
Simfon, ber Eidam des Thimniters; barum, bag 
er ibm fein Weib genommen, unb feinem Freunde 
gegeben hat. Da zogen die Philifter hinauf, unb 
verbrannten fie fammt ihrem Vater mit Feuer. 
7 Simfon aber fprad) zu ihnen: Ob ihr fon 
dag gethan habt, doch will i mid) an euch felbft 
rächen, und barnad) aufhören; 8 Und flug fie 
part, beide an Schultern und Lenden. Und 30g 
hinab, und mobnete in ber Steinfluft zu Etam. 
9 Da zogen die Philifter hinauf, und befagerten 
Suda, und liefen fich nieder gu Lehi. 10 Aber 
bie von Suda fpraden: Warum feid ihr wider 
ung berauf gezogen? Sie antworteten: Wir find 
perauf fommen, Simfon zu binden, bag wir ihm 
thun, wie er ung gethan bat. 11 Da zogen 
drei taufend Mann yon Suda hinab in bie 
Steinfluft su Etam, und feraden iu Simfon: 
Weift bu nicht, daß bie Philifter über ung 
herrfthen ? Warum baft bu denn das an ung 
gethan ? Er fprach zu ihnen: Wie fie mir gethan 
haben, fo hab ich ihnen wieder gethan, 12 Gie 
fprachen zu ihm: Wir find perab fommen, dich zu 
bindenundin der PhilifterHande qu geben. Simfon 
ferad) gu ihnen: Go ſchwöret mir, bag ifr mir 
nicht wehren wollet, 13 Sie antworteten ihm: 
Wir wollen bir nicht wehren, fondern wollen dich 
nur binden, unb in ihre Hände geben, unb wollen 
Dich nicht tóbten. Und fie banden ibn mit zween 
neuen Stricen, und fiihreten thn herauf vom Fels. 
li Und ba er fam bis gen Lehi, jauchzeten die 
Philifter zu thm gu. Aber ber Geift des Herrn 
gerieth über ihn, und die Stride an feinen Armen 
wurden mie Faden, die das Feuer verfenget bat, 
bag die Bande an feinen Händen jerfhmolien. 
15 Und er fand einen faulen Cfelsfinnbadfen ; 
ba rete er feine Hand aug, und nabm ibn, 
unb ſchlug damit taufend Mann. 16 Und 
Gimfon fprah: Da fliegen fie bei Haufen, 
burg eines Eſels Rinnbafen bab id taufend 
Mann gefhlagen. 17 Und da er das aus- 
geredet batte, warf er ben SRinnbaden 8 
feiner Hand, unb pied die Stätte RamathLebi. 


JUGES, XV. 


2 Car il lui dit: Je pensais que tu avais de 
l'aversion pour elle; c'est pourquoi je l'ai 


donnée à ton compagnon. Sa sœur puinée 
n'est-elle pas plus belle qu'elle? Je te prie 
done, qu'elle soit ta femme, au lieu d'elle. 
3 © Mais Samson leur dit: À présent, si je 
fais du mal aux Philistins, je serai innocent à 
leur égard. 4 Puis Samson *'en alla, et prit 
trois cents renards. Il prit aussi des torches, 
et tournant les queues des renards les unes 
contre les autres, il mit une torche au milieu, 
entre les deux queues. 5 Puis il mit le feu 
aux torches, et chassa les renards dans les bile 
des Philistins; et il alluma, tant le blé en 
gerbes que celui qui était encore sur pied, et 
méme les vignes et les oliviers. 6 €! Alors 
les Philistins dirent: Qui a fait cela? 
répondit: Samson, le beau-fils du Timnien, 
parce que celui-ci a pris sa femme, et l'a 
donnée à son compagnon. Les Philistins 
montérent done et la brülérent au feu avee 
son père. 7 “| Mais Samson leur dit: C'est 
donc ainsi que vous faites? Certainement je 
n’aurai de repos que je ne me sois vengé de 
vous. 8 Et il leur brisa, par de grands coups. 
les jambes et les cuisses. Puis il descendit, et 
habita dans une caverne du rocher d'Étam. 
9 € Alors les Philistins montérent, campérent 
en Juda et se répandirent en Léhi. 10 Mais 
les hommes de Juda dirent: Pourquoi étes- 
vous montés contre nous? Or ils répondirent : 
Nous sommes montés pour lier Samson, pou: 
lui faire comme il nous a fait. 11 Alors trois 
mille hommes de Juda descendirent vers la 
caverne du rocher d'Étam, et dirent à 
Samson: Ne sais-tu pas que les Philistins do- 
minent sur nous? Pourquoi nous as-tu fait 
ceci? Mais il leur répondit: Je leur ai fait 
comme ils m'ont fait. 12 Puis ils lui dirent 
encore: Nous sommes descendus pour te lier, 
afin de te livrer entre les mains des Philistins. 
Alors Samson leur dit: Jurez-moi que vous 
ne me tuerez point. 13 Ils lui répondirent 
done et dirent: Non, nous te lierons, et nous 
te livrerons entre leurs mains; mais nous ne 
te tuerons point. Puis ils le liérent de deux 
cordes neuves, et le firent monter hors de la 
caverne du rocher. 14 6] Il vint ainsi jusqu'à 
Léhi, et les Philistins se portérent à sa 
rencontre avec des cris de joie. Mais l'esprit 
du SEIGNEUR le saisit, et les cordes qui étaient 
sur ses bras devinrent comme du lin brülé au 
feu, et ses liens tombérent de dessus ses mains 
15 Puis, ayant trouvé une machoire d'ànc 
encore fraiche, il étendit sa main, la saisit, e* 
en tua mille hommes. 16 Alors Samsor 
dit: Avec une machoire d’ane, un monceau 
deux monceaux; avec une machoire dane 
jai tué mille hommes! 17 Et quard 2 
eut achevé de parler, il jeta de sa main la 
mâchoire et nomma ce lieu-ia Ramatf.-Leni 
T 
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KPITAI, te, ts. 
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KES. ts’, 
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JUDICUM, XV. XVI. 


18 Sitiensque valde, clamavit ad Dominum, 
et ait: Tu dedisti in manu servi tui salutem 
hane maximam atque victoriam: en siti 
morior, incidamque in manus incircumcisorum. 
19 Aperuit itaque Dominus molarem dentem 
in maxilla asini, et egresse sunt ex eo aque. 
Quibus haustis, refocillavit spiritum, et vires 
recepit. Idcirco appellatum est nomen loci 
ilius, Fons invocantis de maxilla, usque in 
presentem diem. 20 Judicavitque Israel in 


diebus Philisthiim viginti annis. 


CAPUT XVI. 


1 ABIIT quoque in Gazam, et vidit ibi mu- 
lierem. meretricem, ingressusque est ad eam. 
2 Quod cum audissent Philisthiim, et per- 
crebruisset apud eos, intrasse urbem Samson, 
cireumdederunt eum, positis in porta civitatis 
eustodibus: et ibi tota nocte cum silentio 
prestolantes, ut facto mane exeuntem occide- 
rent. 3 Dormivit autem Samson usque ad 
medium noctis: et inde consurgens, apprehen- 
dit ambas portz fores cum postibus suis et 
sera, impositasque humeris suis portavit ad 
verticem montis, qui respicit Hebron. 4 Post 
1000 amavit mulierem, qu habitabat in valle 
Soree, et vocabatur Dalila. 5 Veneruntque 
ad eam principes Philisthinorum, atque 
dixerunt: Decipe eum, et disce ab illo, in 
quo habeat tantam fortitudinem, et quo modo 
eum superare valeamus, et vinctum affligere ; 
quod si feceris, dabimus tibi singuli mille et 
centum argenteos. 6 Locuta est ergo Dalila 
ad Samson: 1216 mihi, obsecro, in quo sit tua 
maxima fortitudo, et quid sit quo ligatus 
erumpere nequeas? 7 Cui respondit Samson : 
Si septem nerviceis funibus, necdum siccis et 
adhue humentibus, ligatus fuero, infirmus ero 
ut ceteri homines. 8 Attuleruntque ad eam 
satrape Philisthinorum septem funes, ut 
dixerat : 9 Latentibus 
apud se insidiis, et in cubieulo finem rei ex- 
pectantibus, clamavitque ad eum: Philisthiim 
super te Samson. Qui rupit vincula, quo 
modo si rumpat quis filum de stupæ tortum 
putamine, cum odorem ignis acceperit: et non 
est cognitum in quo esset fortitudo ejus. 
10 Dixitque ad eum Dalila: Ecce illusisti 
mihi, et falsum locutus es: saltem nunc indica 
mihi quo ligari debeas. 11 Cui ille respondit: 
Si ligatus fuero novis funibus, qui nunquam 
fuerunt in opere, infirmus ero, et aliorum 
hominum similis. 12 Quibus rursum Dalila 
vinxit eum, et clamavit: Philisthiim super 
te Samson, in cubiculo insidiis prieparatis. 
Qui ita rupit vincula quasi fiia telarum. 


quibus vinxit eum, 








BIBLIA 


JUDGES, XV. XVI. 


18 «| And he was sore athirst, and called on 
the Lorp, and said, Thou hast given this 
. great deliverance into the hand of thy servant: 
and now shall I die for thirst, and fall into the 
hand of the uncircumcised? 19 But God clave 
an hollow place that was in the jaw, and there 
came water thereout ; and when he had drunk, 
his spirit came again, and he revived: where- 
fore he called the name thereof En-hakkore, 
which is in Lehi unto this day. 20 And he 
judged Israel in the days of the Philistines 
twenty years. 


CHAPTER XVI. 


1 THEN went Samson to Gaza, and saw | 


there an harlot, and went in unto her. 2 And 
it was told the Gazites, saying, Samson is 
come hither. Aud they compassed Aim in, and 
laid wait for him all night in the gate of the 
city, and were quiet all the night, saying, In 
the morning, when it is day, we shall kill him. 
3 And Samson lay till midnight, and arose at 
midnight, and took the doors of the gate of 
the city, and the two posts, and went away 
with them, bar and all, and put them upon his 
shoulders, and carried them up to the top of 
an hill that zs before Hebron. 4 4] And it 
came to pass afterward, that he loved a woman 
in the valley of Sorek, whose name was 
Delilah. 5 And the lords of the Philistines 
came up unto her, and said unto her, Entice 
him, and see wherein his great strength lieth, 
and by what means we may prevail against 
him, that we may bind him to afflict him: 
and we will give thee every one of us eleven 
hundred pieces of silver. 6 €| And Delilah 
said to Samson, Tell me, I pray thee, wherein 
thy great strength lieth, and wherewith thou 
mightest be bound to afflict thee. 7 And 
Samson said unto her, If they bind me with 
seven green withs that were never dried, 
then shall I be weak, and be as another man. 
8 Then the lords of the Philistines brought 
up to her seven green withs which had not 
been dried, and she bound him with them. 
9 Now there were men lying in wait, abiding 
with her in the chamber. And she said unto 
him, The Philistines be upon thee, Samson. 
And he brake the withs, as a thread of tow is 
broken when it toucheth the fire. So his 
strength was not known. 10 And Delilah 
said unto Samson, Behold, thou hast mocked 
me, and told me lies: now tell me, I pray thee, 
wherewith thou mightest be bound. 11 And 
he said unto her, If they bind me fast with 
new ropes that never were occupied, then shall 
Ibe weak, and be as another man. 12 Delilah 
therefore took new ropes, and bound him 
therewith, and said unto him, The Philistines 
be upon thee, Samson. And there were liers 
in wait abiding in the chamher. And he 
brake them from off his arms like a thread. 
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Rihter, 15, 16. 


18 Da ibn aber febr diirftete, rief er ben Herrn 
an, und ſprach: Du haft folh grof Heil gegeben 
burg die Hand deines Knechts; nun aber mug 
ich Durftes ftevben, und in der Unbefepnittenen 
Hände fallen. 19 Da fpaltete Gott einen 
Bacenjahn in bem Kinnbaden, bag Wafer 
heraus ging. Und als er trant, fam fein Geift 
wieder und ward erquidet, Darum heift er 
nod) heutiges Tages deg Anrufers Brunnen, der 
im &íinnbaden ward, 20 Und er ridtete Sfrael 
gu ber Philifter Zeit zwanzig Jahr. 


Das 16. 


1 Simfon ging hin gen Gafa, und fahe dafelbft 
eine Gure, und fag bei ihr. 2 Da ward den 
Gafitern gefagt: Simſon ift herein fommen. 
Und fie umgaben ihn, und liefen auf ibn lauern 
bie gange Nacht in ber Start Thor, und waren 
bie ganze Nacht ftille, und fpraden: Harre, 
morgen, menm es Licht wird, wollen wir ibn 
erwiirgen. 3 Gimfon aber lag big zu Mitternacht. 
Da ftund er auf ju Mitternacht, und ergriff 
beibe Thüren an ber Stadt Thor, fammt den 
beiden Pfoften, und hub fie aud mit ben Riegeln, 
und legte fie auf feine Gchultern, und trug fie 
hinauf auf bie Hohe des Berges vor Hebron. 
4 Darnah gewann er ein Weib lieb am Bag 
Goref, die hiep Delila. 5 3u ber famen ber 
Philifter Fürſten hinauf und fpraden gu ihr: 
Ueberrede ihn und befiehe, morinnen er folche 
grofe Kraft hat, und womit wir thn übermógen, 
bag wir ibn binden und zwingen; fo wollen wir 
bir geben, ein jeglicher taufend unb hundert 
Gilberlinge. 6 Und Delila fprad zu Gimfon : 
Lieber, fage mir, worinnen deine grofe Kraft 
fey, und womit man dih binden möge, dağ 
man dih 3minge. 7 Simfon fprad zu ihr: 
Wenn man mich bande mit fieben Seilen von 
frifchem Baft, die nod) nicht verborret find; fo 
würde ich ſchwach, und wäre mie ein anderer 
Menſch. 8 Da brachten ber Philtfter Fürſten 
ju ihr hinauf fieben Geile von frifthem Baſt, die 
nod) nicht verdorret waren; unb fie band ibn 
damit. 9 (Man hielt aber auf thn bet ihr in 
ber Rammer.) Und fie fprad zu ibm: Die 
Philifter über dir, Simſon! Cr aber gerrig die 
Geile, wie eine flachferne Schuur zerreißet, wenn 
fie ang Feuer reucht; und war nicht fund, mo 
feine Kraft ware. 10 Da fprah Delila ju 
Simſon: Siehe, du halt mid) getaufeht und mir 
gelogen; nun, fo fage mir doch, womit fann man 
dich binden? 11 Er antwortete ihr; Wenn jie 
mid) banden mit neuen Striden, damit nie feine 
Arbeit gefthehen ift; fo wurde ig ſchwach, und 
mie ein anderer Menſch. 12 Da nahm Delila 
neue Stride, und band thn damit und ſprach: 
Philifter über bir, Simfon! (man hielt aber 
auf ibn in ber Rammer) unb er aerrig 
fie von feinen Armen, wie einen Faden. 


BEA 1/0 1 2 A. 


JUGES, XV. XVI. 


18 «| Cependant, il eut une grande soif, et il 
cria au SEIGNEUR, et dit: Tu as donné cette 
grande délivrance par la main de ton serviteur, 
et maintenant mourrais-je de soif? et 
tomberais-je entre les mains des incirconcis ? 
19 Alors Dieu ouvrit le creux du rocher qui 
est à Léhi, et il en sortit de l'eau; Samson en 
but; il reprit ses esprits, et il se ranima. C'est 
pourquoi on a appelé ce lieu-ld, jusqu'à ce 
jour, le Hen-Hakkoré, qui est à  Léhi. 
20 Samson fut juge en Israél, au temps des 
Philistins, pendant vingt ans. 


CHAPITRE XVI. 


1 OR Samson s'en alla à Gaza, et ayant vu 
là une femme débauchée, il alla vers elle. 
2 Alors on dit à ceux de Gaza: Samson est 
venu ici. Ils l'environnérent done, se tinrent 
en embuscade toute la nuit à la porte de 
la ville et demeurérent tranquilles toute la 
nuit, en disant: Jusqu'à la pointe du jour, 
puis nous le tuerons. 3 Mais Samson ne resta 
couché que jusqu'à minuit, et à minuit il se 
leva, se saisit des battants de la porte de la 
ville, ainsi que des deux poteaux, et les ayant 
enlevés avec la barre, il /es mit sur ses épaules 
et les porta sur le sommet de la montagne qui 
est vis-à-vis de Hébron. 4 €| Aprés cela il 
aima, dans la vallée de Sorek, une femme dont 
le nom était Délila. 5 Les chefs des Philistins 
montèrent donc vers elle et lui dirent: Flatte- 
le jusqu'à ce que tu saches en quoi consiste sa 
grande force, et comment nous pourrions le 
vaincre, afin que nous le liions pour le dompter ; 
puis, nous te donnerons chacun onze cents 
sicles d'argent. 6 § Délila dit done à Samson: 
Dis-moi, je te prie, en quoi consiste ta grande 
force, et avec quoi il te faudrait lier pour 
te dompter. 7 Et Samson lui dit: Si on me 
liait avec sept cordes fraiches, qui ne fussent 
point encore séches, je deviendrais faible, 
et je serais comme un autre homme. 8 Les 
chefs des Philistins apportérent donc à Délila 
sept cordes fraiches, qui n'étaient point encore 
séches, et elle l'en lia. 9 Oril y avait chez 
elle, dans la chambre, des gens en embuscade, 
et elle lui dit: Les Philistins son£ sur toi, 
Samson! Mais il déckira les cordes, comme on 
rompt un filet d'étoupe, quand il sent le feu. 
On ne connut donc point d'où venait sa force. 
10 Puis Délila dit à Samson: Voici, tu t'es 
joué de moi, et tu m'as dit des mensonges; 
découvre-moi maintenant, je te prie, avec quoi 
tu pourrais être lié. 11 Et il lui répondit: 
Si on me liait fortement avec de grosses cordes 
neuves, dont on n'aurait pas fait usage, je 
deviendrais faible, et je serais comme un 
autre homme. 12 Délila prit done de 
grosses cordes neuves, et elle l'en lia. Puis 
elle lui dit: Les Philistins sont sur toi, 
Samson! Or, il y avait des gens en 
embuscade dans la chambre. Mais il rompit 


| les cordes de dessus ses bras comme uu fil. 


TZ 





BEBLFA HE XAG ERT ioe 


שופטים טז 
apm 13‏ דְּלִילָה may quos‏ 
mon‏ בִּי oar Sow aia‏ הַגִּידָה לִי 
spon ps cn PSA m92‏ 
nipp viy-ns‏ ראשי :ngpecccy‏ 
WN TA. cl» Ypnum u‏ פְּלִשְׁתּים 
Thy‏ שמשון וייקץ מָשָנָתו pn‏ אֶת- 
cow cua‏ וְאֶההַפִפָּכָת : OmMm) s‏ 
TN vos‏ תהמר TH N27) TARTS‏ 
Cos mens Depp wey nons‏ 
mmn‏ לי פּפָה "ric  :לֹודְ( qao?‏ 
VES em eeu op naa do nins‏ 
ותקטר wea‏ לָמוּת : זו “ops nce‏ 
לבו m5 un‏ מוֹרָה my‏ על-ראשׁי 
MATRON "EM THEE ws DYN TP‏ 
wee pl‏ כחי um wenn‏ כְּכְליהָאָדֶם: 
TRIM TAYT NIM re‏ לָהּ YEE‏ 
שלח Dawe WY unm‏ לאמר Voy‏ 
Tant OVEN‏ לה אַת-כְל"לְִֹּ agp)‏ ליק 
סרג Pope (erc cvm Dayo‏ 
DW? Mops MPa VY mum 1‏ 
many‏ מֶתדשָבַע מחֲלפוֹת onm) wo‏ 
duy‏ ויסר inm»‏ מַעְליו: % וַהּאמַר 
Vus vpu Duns quy Owe‏ 
oVED NÉN Andy‏ בְּפַעם MT) TaN)‏ לא 
yin‏ קי TM‏ קר wmm an iv byp‏ 
פְלשְׁתּים NPP MS TPM‏ ויוריד אהו 
mandy‏ ואַסְרוּהוּ כַּנָּחִשְׁתַיִם FM‏ טוחן 
בת הָאַסירִים: = ipii on‏ 
infer AWN may!‏ | * וסרני פְלְשָתִּים 
ina Mar? iow‏ לדנין Os‏ 
nb‏ ומר ate drs yo‏ 
ns‏ שמשין ובנ ag 2s‏ אתו opm‏ 
omiyn bhm‏ כ i» mM‏ 
FAN) aaaYissmy bp? aby‏ 27773 
nay cy) wíos‏ אֶתְחַלְלִינוּ : ₪ ויהי 
ap me oad ait‏ לְשמְשּן 
wap bpm‏ לְשמשון Eon man‏ 
pm‏ לְפְנִיהֶם ויעמידו SOIT Da ints‏ 
ua os‏ שמשון | viny‏ הפחְזיק 
‘wins inis numen 3v‏ מַּתדהָעַמָדִים 
Tp Man Wy‏ עליקם RPN‏ עליקם: 
maf cwm was sbi min s‏ 
DYAwy wo >‏ וְעל-הצָג NW‏ אֲלָפִים 
איש pipa OT mys)‏ שמְשוּן: 
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KPITAI, ts. 


13 Kai se AaAdd mpòc Zauywv '1600 txrAavnoadc 
ue kai tAaAqogag ד‎ 000 pè 4/6500 * avayyeror OH uot 
iv rivm 0ףמ060‎ > kal sire wpóc aùrhv 'Eàv Vgavyg 
rác érrd 060006 rijc kebaNijc pov ctv ry didopare 
kal iéykpotogc TQ Taccddw ele TOY roiyov, kai 
14 Kai 
iytvero iv TH koiwicOaL abróv kai Maße Aadida 


fcouat we tic THY avOpwrwy aabevie. 


Tac érrd 06/0600 THe kepaNijc aùroù kal Üpavev èv 
TQ OÓcpart kal Exnée TH Taccdhy sic Toy roixov, 
kai elmev 'AXAAG@vAot tri oé, Bappóv’' kai 
eEurvioOn ard Tov Urvov, kai i£rijpe TOY vráccaXov 
rod 00600706 tk rod roiyov. 15 Kai 6776 6 
Zaujov AaAdda 1106 Aéy&c ‘Hyarnkd oe, kai 
5 kapóía cov otk tcr. per’ ipod; 70070 rpírov 
imAávgsác pe, kai otk drnyyeAdc uot èv Tint 1) 
icxóc cov 1) peyáňņ. 16 Kai éyévero öre ££éUXupev 
abróv iv Aóyow ₪078 másaç ràc Hpéipac kal 
éarevoyxwpnoey abróv, kai wrtyoPixnoey Ewe roð 
droBavéiv. 17 Kai davyyyeAev abrj mücav ע(וד‎ 
kapdiav avrov kal elrev aùr) Lidnpoc otk dvéßn 
iml rv Kepadyny pov, Orr dyiog 0600 éyw sim 
amd koiMac 66סזמְון‎ pov’ àv oiv Evplcwuat, 
4700706704 am éuov 9 ioyúç pov, kai acOevyow 
kai fgopa we mwavrec ot 0השכ0ע0‎ 18 Kai 6% 
AaNidda bre amnyyerev aùr) vücav rv kapótav 
avrov, kal ámtcr&Xe kai éxadece 7006 dpyovrag 
TOV dXAXoQóNov Aéyovca ‘'AvaByre črte rò drat 
70070, OTe drhyyeAé prot -ücav T)v Kapdiay 
atrod kal avéBnoay 006 ע(וזל₪‎ ol dpyovreg 
TOY aXAogtAwv, kai avyveyKay TO àpyúpiov èv 
xepciv .עשזטה‎ 19 Kai 26000006 AaAidd roy 
Zaulov tri rà yovara airing, kai. éeadecev dvdpa 
kai iÉÓpgot rac EmTa 06000 THe KEpadijc abro * 
kai tjptaro הז‎ 50/0001 avrdv, kal 67607 ù igye 
avrov ar 60700. 20 Kai sire Aadida ' ANN ópvior 
èri dé, Zapijov *. kai i£vzvia0n 56 rov Urrvov abroU 
kal elev ‘'EfeAedcouaL we drat kal drat, kal 
ékrwayOhcouaL’ kal abróc otk שעץ?‎ Ort 6 6 
arétorn ararwdev 60700. 21 Kai éxparnoay abróv 
ol aAAdgvXAot kal 2066010 rode 6p0ahpove 00 
kal karveykav aùròv sig Talay xai émtügcav 
aùròv iv méðaiç xyaAksíatc* kai v adnOwy iv 
oire ToU decuwrnpiov. 22 Kal Zjp£aro Gpl& rig 
6006 aùroù (BAacrdavew 60006 0. 
23 Kal ot dpyovrec עשז‎ àXXogóXov cvvíjX0gcav 
Ovciácat Ovcíacua péya TY Aaywv Oew abràv kai 
600000 סע‎ kai elrav “Edwkev 0 Oedc èv xeipl 
Heavy róv Fauywv rov ix0póv .עשקף‎ 24 Kal 
ע₪00‎ abróv 6 Aadc, kal Vuvncav róv Oedv 0070 
Ore rapidwkev 0 0606 huv róv ix0póv ýuðv iv 
סופא‎ "uv, tov 6זעססוןףמס?‎ Tiy yiv yuov kal be 
érAnOvve rove rpavpariac pov. 25 Kai bre 
nyaQivOn 1) Kapdia abrüv, kal sirav 160% 
Tov Xajov i£ oiov gvAakije, kal 7000670 
ivomtv )uOv' kal ikáXecav róv Fauywov i£ 
oikov Oeguwrypiov, kai &xai£sev ivwmwv ע₪6070‎ * 
kai ippamZoy abróv, kai fcrycav abróv avd pécov 
Tov kiovwv. 26 Kai sire Sappwv 0006 roy 
veaviay Tov kparoUvra ע(וד‎ xtipa aüroU “Apec pe 
xal dnhaphnow 7006 kiovag èp oic ó 07606 én’ 
abrovc, kal éxornpryOnoopa èr avrovc. 27 Kai 
ó oikog rAypqg THY ávópüv kal עשז‎ yvvawüv, 
kal ik mavrec oi dpyovrec röv dXAXAogtAwy, 
kal éri rò 00706 doct rpigyiAtiot 0090066 kai 
yuvaixes ot Oewpoŭvreç iv mayviaig Lap Wor 


JUDICUM, XVI. 


13 Dixitque Dalila rursum ad eum: Usquequo 
decipis me, et falsum loqueris? ostende quo 
vinciri debeas. Cui respondit Samson: Si 
septem crines capitis mei cum licio plexueris, 
et clavum his cireumligatum terre fixeris, 
infirmus ero. 14 Quod cum fecisset Dalila, 
dixit ad eum: Philisthiim super te Samson. 
Qui consurgens de somno, extraxit clavum 
cum crinibus et licio. 15 Dixitque ad eum 
Dalila: Quo modo dicis quod amas me, cum 
animus tuus non sit mecum? Per tres vices 
mentitus es mihi, et noluisti dicere in quo sit 
maxima fortitudo tua. 16 Cumque molesta 
esset ei, et per multos dies jugiter adhereret, 
spatium ad quietem non tribuens, defecit 
anima ejus, et ad mortem usque lassata est. 
17 Tune aperiens veritatem rei, dixit ad eam : 
Ferrum numquam ascendit super caput meum, 
quia nazarzeus, id est, consecratus Deo sum de 
utero matris mee: si rasum fuerit caput 
meum, recedet a me fortitudo mea, et deficiam, 
eroque sieut ceteri homines. 18 Vidensque 
illa quod confessus ei esset omnem animum 
suum, misit ad principes Philisthinorum, 6 
mandavit: Ascendite adhuc semel, quia nune 
mihi aperuit cor suum. Qui ascenderunt, 
assumpta pecunia quam promiserant. 19 At 
illa dormire eum fecit super genua sua, et in 
sinu suo reclinare caput. Vocavitque tonsorem, 
et rasit septem crines ejus, et ccpit abigere 
eum, et a se repellere: statim enim ab eo 
fortitudo discessit: 20 Dixitque: Philisthiim 
super te Samson. Qui de somno consurgens, 
dixit in animo suo: Egrediar sieut ante feci, 
et me excutiam, nesciens quod recessisset ab 
eo Dominus. 21 Quem cum apprehendissent 
Philisthiim, statim eruerunt oculos ejus, et 
duxerunt Gazam vinctum catenis, et clausum 
in carcere molere fecerunt. 22 Jamque capilli 
ejus renasci coeperant, 23 Et principes 
Philisthinorum convenerunt in unum ut 
immolarent hostias magnificas Dagon deo suo, 
et epularentur, dicentes: Tradidit deus noster 
inimicum nostrum Samson in manus nostras. 
24 Quod etiam populus videns, laudabat deum 
suum, eademque dicebat: Tradidit deus noster 
adversarium nostrum in manus nostras, qui 
delevit terram nostram, et occidit plurimos. 
25 Lsetantesque per convivia, sumptis jam 
epulis, preceperunt ut vocaretur Samson, et 
ante eos luderet. Qui adductus de carcere 
ludebat ante eos, feceruntque eum stare inter 
duas columnas. 26 Qui dixit puero regenti 
gressus suos : Dimitte me, ut tangam columnas, 
quibus omnis imminet domus, et recliner super 
eas, et paululum requiescam. 27 Domus 
autem erat plena virorum ac mulierum, 
et erant ibi omnes principes Philisthinorum, 
ac de tecto et solario circiter tria millia 
utriusque sexus spectantes ludentem Samson. 
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JUDGES, XVI. 


13 And Delilah said unto Samson, Hitherto 
thou hast mocked me, and told me lies: tell 
me wherewith thou mightest be bound. And 
he said unto her, If thou weavest the seven 
locks of my head with the web. 14 And she 
fastened i£ with the pin, and said unto him, 
The Philistines be upon thee, Samson. And 
he awaked out of his sleep, and went away 
with the pin of the beam, and with the web. 
15 4 And she said unto him, How canst thou 
say, I love thee, when thine heart is not with 
me? thou hast mocked me these three times, and 
hast not told me wherein thy great strength 
lieth. 16 And it came to pass, when she 
pressed him daily with her words, and urged 
him, so that his soul was vexed unto death; 
17 That he told her all his heart, and said 
unto her, There hath not come a razor upon 
mine head; for I have been a Nazarite unto 
God from my mother’s womb: if I be shaven, 
then my strength will go from me, and I shall 
become weak, and be like any other man. 
18 And when Delilah saw that he had told 
her all his heart, she sent and called for the 
lords of the Philistines, saying, Come up this 
once, for he hath shewed me all his heart. 
Then the lords of the Philistines came up 
unto her, and brought money in their hand. 
19 And she made him sleep upon her knees; 
and she called for a man, and she caused him 
to shave off the seven locks of his head; and 
she began to afflict him, and his strength 
went from him. 20 And she said, The 
Philistines be upon thee, Samson. And he 
awoke out of his sleep, and said, I will go out 
as at other times before, and shake myself. 
And he wist not that the LORD was departed 
from him. 21 4 But the Philistines took 
him, and put out his eyes, and brought him 
down to Gaza, and bound him with fetters of 
brass; and he did grind in the prison house. 
22 Howbeit the hair of his head began to 
grow again after he was shaven. 23 Then 
the lords of the Philistines gathered them 
together for to offer a great sacrifice unto 
Dagon their god, and to rejoice: for they 
said, Our god hath delivered Samson our 
enemy into our hand. 24 And when the 
people saw him, they praised their god: for 
they said, Our god hath delivered into our 
hands our enemy, and the destroyer of our 
country, which slew many of us. 25 And it 
came to pass, when their hearts were merry, 
that they said, Call for Samson, that he may 
make us sport. And they called for Samson 
out of the prison house; and he made them 
sport: and they set him between the pillars. 
26 And Samson said unto the lad that held 
him by the hand, Suffer me that I may feel the 
pillars whereupon the house standeth, that I 
may lean upon them. 27 Now the house was 
full of men and women; and all the lords of 
the Philistines were there; and there were 
upon the roof about three thousand men and 
women, that beheld while Samson made sport. 
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Richter, 16. 


13 Delila aber fprad וג‎ ibm: Nod hat bu 
mich getäuſcht, und mir gelogen. Lieber, fage 
mir bod, womit fann man dih binden? Gr 
antwortete ihr: Wenn du fieben loden meineg 
Haupts fldchteft mit einem Flechthande, unb 
befteteft fie mit einem Nagel ein. 14 Unb fie 
fprach ju ibm: Philiſter über dir, Simſon! Gr 
aber wachte auf von feinem Slaf, und 30g 
die gefloctenen Loden mit Nagel und Flechtband 
beraus, 15 Da fprach fie zu ibm: Wie fannft 
du fagen, bu habeft mich lieb, fo bein Herz bod) 
nicht mit mir ift? Dreimal haft bu mich getáufdt, 
unb mir niht gefagt, worinnen deine grofe Kraft 
fey. 16 Da fie ibn aber trieb mit ihren Worten 
alle Tage, und zerplagte ihn; ward feine Seele 
matt, big an השס‎ Tod, 17 Und fagte ihr fein 
ganzes Herz, unb fprach gu ihr: Eg ift nie fein 
SGchermeffer auf mein Haupt fommen; denn id) 
bin ein Verlobter Gottes von Mutterleibe an. 
Wenn du mich befhoreft, fo wihe meine Kraft 
von mir, bag ich ſchwach würde und wie alle 
andere Menfhen. 18 Da nun Delila fahe, vag 
er ihr all fein Herz offenbaret batte; fanbte fie 
bin, und fies ber Philifter Firften rufen, und 
fagen: Kommt nod) einmal herauf, denn er bat 
mir all fein Gery offenbaret. Da famen ber 
Philifter Fürſten gu ihr herauf, und bradten 
das Geld mit fih in ihrer Hand. 19 Und fie 
ließ ibn entfchlafen auf ihrem 600008, und rief 
einem, ber ibm bie fieben Loden feines Haupts 
abfdóre. Und fie fing an ihn ju gwingen. Da 
war feine Kraft von ihm gewien, 20 Und fie 
fprach גוג‎ ihm: Philifter über dir, Simfon! Da 
er nun yon feinem Schlaf ermadte, gedachte 
er: 3h will ausgehen, wie ih mehrmals gethan 
habe, ih will mich ausretfen; unb wufte nit, 
bag der Herr von thm gewichen mar. 21 Aber 
bie Philifter griffen ihn, und ftaden ibm bie 
Augen aus, und füfreten thn binab gen Gafa, 
und banden ihn mit zwo ebernen Ketten, und 
er mufte mablen im Gefingnig. 22 Aber bag 
Haar feines Haupts fing an wieder zu wachfen, 
wo 68 befhoren mar. 23 Da aber ber Philifter 
Sürften fih verfammelten, ihrem Gott Dagon 
ein grog Opfer zu thun, und fih gu freuen, 
fprachen fie: Unfer Gott hat ung unfern Feind 
Simfon in unfere Hände gegeben. 24 Deffelben 
gleichen, als ibn das Volk fahe, fobten fie ihren 
Gott; denn fie fpragen: Unfer Gott hat uns 
unfern eind in unfere Hände gegeben, ber 
unfer Land yerderbete und unfer viel evfdfug. 
25 Da nun ihr Herz guter Dinge war, fpracen 
fie: Laffet Simfon polen, ba er vor ung 
fpiele. Da holeten fie Simion aug dem 
Gefangnif, und er fpielete oor ihnen, und fie 
ftelleten ihn gwifthen zwo Säulen. 26 Simfon 
aber fprach zu bem Knaben, ber ibn bei der Hand 
Leitete: Cag mich, bag id) bie Säulen tafte, auf 
welen das Haus ftehet, bag ih mich bran 
febne, 27 Das Haus aber war voll Manner und 
Weiber. 68 waren auch ber Philifter Fürſten 
alle ba; und auf bem Sad bei drei taufend, Mann 
unb Weib, bie gufahen, wie Simfon fpielete. 


JUGES, XVI. 


13 Alors Délila dit A Samson : 
de moi jusqu'ici, et tu m'as dit des mensonges ; 
déclare-moi avec quoi tu pourrais être lié. 
Alors il dit: Tisse sept tresses de ma chevelure 
avec du fil de tisserand. 14 Elle les fixa donc 
avec un clou, et elle dit: Les Philistins sont 
Mais il se réveilla de son 
sommeil, et arracha le clou avec le tissu de 
cheveux et le fil qui y tenait. 15 4 Alors 
elle lui dit: Comment peux-tu dire que tu 
m'aimes, puisque ton cœur n'est point avec 
moi? Tu t'es maintenant joué de moi trois 
fois, et tu ne m'as point découvert en quoi 
consiste ta grande force. 16 Il arriva done 
qu'elle le pressa de ces paroles tous les jours. 
Elle le tourmentait au point que son àme en 
fut impatientée jusqu'à la mort. 17 Alors il 
lui ouvrit tout son cceur, et lui dit: Jamais le 
rasoir n’a passé sur ma tête, car je suis 
Nazarien de Dieu depuis le sein de ma mére. 
Si j'étais rasé, ma force m'abandonnerait, je 
deviendrais faible, et je serais comme tous les 
hommes. 18 Lorsque Délila vit qu'il lui avait 
ouvert tout son cœur, elle envoya appeler les 
chefs des Philistins, et leur dit: Montez 
encore cette fois-ci; car il m'a ouvert tout son 
cœur. Les chefs des Philistins montèrent 
done vers elle, l'argent dans leur main. 19 Or 
elle l'endormit sur ses genoux, et ayant appelé 
un homme, elle fit raser les sept tresses de sa 
téte. Elle commenga ainsi à le dompter, et sa 
foree l'abandonna. 20 Alors elle dit: Les 
Philistins sont sur toi, Samson! Or il s'éveilla 
de son sommeil, disant en lui-méme, j'en sor- 
tirai cette fois comme les autres fois, et je me 
dégagerai; mais il ne savait pas que le 
SEIGNEUR s'était retiré de lui. 21 €| Les 
Philistins le saisirent done, lui crevérent les 
yeux, le firent descendre à Gaza, et le liérent 
de chaines d'airain. Il tournait ainsi la meule 
dans la prison. 22 Cependant les cheveux de 
sa téte recommencérent à pousser aussitót 
qu'elle eut été rasée. 23 Les chefs des 
Philistins s'assemblérent alors pour offrir un 
grand sacrifice à Dagon, leur dieu, et pour 
célébrer un festin. Et ils dirent: Notre dieu 
a livré entre nos mains Samson, notre ennemi, 
24 Et quand le peuple le vit, il loua son dieu, 
car il dit: Notre dieu a livré entre nos mains 
notre ennemi, le destructeur de notre pays, 
celui qui en a tant tué d'entre nous. 25 Et 
comme leur cceur était joyeux, ils dirent: 
Faites venir Samson, et qu'il nous divertisse. 
Ils appelérent done Samson de la prison et 
s'en divertirent. Mais ils l'avaient placé entre 
les piliers, 26 Et Samson dit au garçon qui 
le tenait par la main: Laisse-moi, afin que je 
puisse toucher les piliers qui soutiennent 
la maison, pour que je m'y appuie. 27 Or 
la maison était remplie d'hommes, et tous 
les chefs des Philistins y étaient. Sur ie 
toit, environ trois mille hommes et fem- 
mes regardaient Sangson pour se divertir 


Tu t'es joué 


sur toi, Samson! 
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exea AI) DAY 8e» nob‏ וּמִהְיְהֲדּ 
own cien qun‏ חלוי mw nap?‏ 
sso Toss 35 Aya cp vun‏ | 
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KPITAI, «e, i. 


28 Kai fkXaves Xauóov mpde Kúpiov kal elmev 
, - , , , ` , 

Adwvaté Kópte, uvnoOnrt Of pov kai Evíayvoóv pe 
. ₪ - , לשו‎ , , , 

&rt TÒ drat rovro, bet, Kal ávrazo060w avrarodocw 
piav repl ràv dbo óo0aNuOv pov roic aAXogtAotg. 
29 Kai epiétaBe Xajov rote dio kíovac rod 
" , , t ד‎ t . ` , , , , 
otkov id ode 6 01600 607666 Kai 276070100 tr 
atrovg, kal ikpárgotv tva Tj 06006 00700 kal 
30 Kai 87% Xaov 


röv aAAogtAwy * 


tva Tj 00007506 04. 
'AcoÜavtre Wuyy pov pera 
aZ NEC arse 3 — 0 
kal ¿Báoračev iv ioyvi, kai Execey 6 oikog èri 
Tove dpyovrac kai imi rdvra Tov aby tov iv 
» " Ei t , , , 
aUrQ' kal sav ot rsÜvgkórec 0950 5% 
‘ ~ , - , 
Zauvwv iv rg Oavarw 60700 rAeiovg T) oüc 
iQavárwctv iv rj Cw) avrod. 31 Kai caréBnoav 
ot adeAgol 60700 kal 6 olkoc 700 707006 abro), 
kai éhaBov aùròv kal dvéBycav' kal fOayav 
aùròv ava péoov 20000 kal ava pésov 'EcOadA 
ג‎ ~ , * - A > 2s M , 4 
iv Tp ráóq Mavwè rot 707000 avrod’ kai aùròç 


» * , x » * 
expe TOV 'Iapar 616006 fry. 


KES. 4Z. 


1 KAI éyevero dvo ard ÓOpovc ‘Egpatu, kai 
óvoua avrg Mixaíac. 2 Kai sime rj pnrpi 
avrod Oi xidtor kai ע46070‎ ode EXaBEC dpyvpiov 
ceavrj}, kai pe Hodow kal rpocsizag iv (Gi pov, 
600 rò dapyipiov rap’ ipgot éyw EAaBov ₪070 ' 
kal slrev T THE abrov EbNoygróc ó vide pov 
TQ Kupio. 
éxardov rod dpyvpiov TH punrpi 60700 * 


3 Kai drédwke rove yxiAiove kai 
kat élrev 
7 סמזמון‎ abro) ‘Ayiatovca yyiaca có dpyüptov 
TØ Kvpiw ék rhe 006 pov TH vied pov rod ה‎ 
y\urròv kai ywvevróv, kai viv 670000₪ 06 
— ב‎ - ₪ 
coi. 4 Kai arédwke rò apytpiov rjj unrpl 60700 * 
kai Mabey ý plrno avTov diakociove dpyvpiov 
kai 60066 0070 dpyvpokorw, Kai éroiqcev abró 
עסזהטגץ‎ kal ywvevrov' xal éyernOn iv ששו‎ 
Mixata. 5 Kai 6 olkoc Miyaia abrg olkoc 0600 * 
kai éroiqgev "0000 kai 050000 kal éxArjpwse THY 
xpa amd évog viðv abroU, kal 670ע6ץ1‎ avrg sig 
t , , 4 ~ 0 , ? , , P 
16056. 6 ‘Ev 6% raig rutpaig ékeivate otk ay 
BacAeve &v Iopa’ arp Tò 60066 èv GgOaApoig 
abroU rois. 7 Kai éyevnOy veaviac èr 132704 
Snpov 'Iodda, kal abroc Aeviryg, kal o0roc zaoqket 
ik. 8 Kal [00600ח:‎ ó avyp 670 ByOAstun Tic 
roAewe “lobda rapoikijgaL iv Q iav ev 7 
C pot) Q coy Tomy, 
kal TjAOev Ewe 0006 'Eópatu. kai Ewe oikov Miyaia 
rod morjoar 000v 00700. 9 Kai lrev avrg Mixaíac 
IIó0sv époxy; kai ele rpóc aùróv Aevirne sil 6 
ByOAetp "10000 kai tyw ropetouat rapoikjcat tv @ 
tay &Upe romp. 10 Kal rev avrg Mixaiac Ká0ov 
per’ trod, kal yivou uot cic rarépa Kai cic 16060 kal 
, ‘ , , , , , t , * ` 
tyw dWow oot 0500 apyupiou elc tyuépav kal croXtjv 
t , ` ` x , Ag , 
ipariwv kai rà zpóc čwhv gov. ll Kai ézopeb0n 
: j v 2 ry E Pee 
6 Aevirng kai tjpfaro rapoikeiv rapa rw avdpt: 


kal éyevnOn 6 veaviag abrq we &ic ard שש‎ 0. 


JUDICUM, XVI. XVII. 


28 At ille invocato Domino ait: Domine 
Deus, memento mei, et redde mihi nune 
fortitudinem pristinam Deus meus, ut uleiscar 
me de hostibus meis, et pro amissione duorum 
luminum unam ultionem recipiam. 29 Et 
apprehendens ambas columnas, quibus innite- 
batur domus, alteramque earum dextera, et 
30 Ait: Moriatur 
concussisque 


alteram leva tenens, 
anima mea cum Philisthiim ; 
fortiter columnis, cecidit domus super omnes 
principes, et ceteram multitudinem qus ibi 
multoque plures interfecit moriens, 
31 Descendentes 


erat : 
quam ante vivus occiderat. 
autem fratres ejus et universa cognatio tulerunt 
corpus ejus, et sepelierunt inter Saraa et 
Esthaol 
judicavitque Israel viginti annis. 


in sepulchro patris sui Manue: 


CAPUT XVII. 


1 FuiT eo tempore vir quidam de monte 
Ephraim nomine Michas. 2 Qui dixit matri 
sue: Mille et centum argenteos, quos sepa- 
raveras tibi, et super quibus me audiente 
juraveras, ecce ego habeo, et apud me sunt. 
Cui illa respondit: Benedictus filius meus 
Domino. 3 Reddidit ergo eos matri suse, 
que dixerat ei: Consecravi et vovi hoe 
argentum Domino, ut de manu mea suscipiat 
filius meus, et faciat sculptile atque conflatile: 
et nune trado illud tibi. 4 Reddidit igitur 
eos matri sue: quæ tulit ducentos argenteos, 
et dedit eos argentario, ut faceret ex eis 
sculptile atque conflatile, quod fuit in domo 
Miche. 5 Qui ædiculam quoque in ea Deo 
separavit, et fecit ephod, et theraphim, id est, 
vestem sacerdotalem, et idola: implevitque 
unius filiorum suorum manum, et factus est ei 
sacerdos. 6 In diebus illis non erat rex iu 
Israel, sed unusquisque, quod sibi rectum 
videbatur, hoc faciebat. 7 Fuit quoque alter 
adolescens de Bethlehem Juda, ex cognatione 
ejus: eratque ipse Levites, et habitabat ibi. 
8 Egressusque de civitate Bethlehem, pe- 
regrinari voluit ubieumque sibi commodum 
reperisset. Cumque venisset in montem 
Ephraim, iter faciens, et declinasset parumper 
in domum Miche. 9 Interrogatus est ab eo 
unde venisset. Qui respondit: Levita sum 
de Bethlehem Juda, et vado ut habitem ubi 
potuero, et utile mihi esse  perspexero. 
10 Dixitque Michas: Mane apud me, et 
esto mihi parens ae sacerdos: daboque tibi 
per annos singulos decem argenteos, ac 
vestem duplicem, et qua ad victum sunt 
necessaria. 11 Acquievit, et mansit apud 
hominem, fuitque illi quasi unus de filiis; 
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JUDGES, XVI. XVII 


28 And Samson called unto the LORD, and 
said, O Lord Gop, remember me, I pray thee, 
and strengthen me, I pray thee, only this 
once, O God, that I may be at once avenged 
of the Philistines for my two eyes. 29 And 
Samson took hold of the two middle pillars 
upon which the house stood, and on which it 
was borne up, of the one with his right hand, 
and of the other with his left. 30 And Samson 
said, Let me die with the Philistines. And he 
bowed himself with all his might; and the 
house fell upon the lords, and upon all the 
people that were therein. So the dead which 
he slew at his death were more than ‘hey which 
he slew in his life. 31 Then his brethren and 
all the house of his father came down, and 
took him, and brought Aim up, and buried him 
between Zorah and Eshtaol in the burying- 
place of Manoah his father. And he judged 
Israel twenty years. 


CHAPTER XVII. 


1 AND there was a man of mount Ephraim, 
whose name was Micah. 2 And he said unto 
his mother, The eleven hundred shekels of 
silver that were taken from thee, about which 
thou cursedst, and spakest of also in mine 


ears, behold, the silver ts with me; I took it. 
And his mother said, Blessed be thou of the 
Lorp, my son. 3 And when he had restored 
the eleven hundred shekels of silver to his 
mother, his mother said, I had wholly dedicated 
the silver unto the Lorp from my hand for my 
son, to make a graven image and a molten 
image: now therefore I will restore it unto 
thee. 4 Yet he restored the money unto his 
mother; and his mother took two hundred 
shekels of silver, and gave them to the founder, 
who made thereofa graven image and a molten 
image: and they were in the house of Micah. 
5 And the man Micah had an house of gods, 
and made an ephod, and teraphim, and con- 
secrated one of his sons, who became his 
priest. 6 In those days there was no king in 
Israel, but every man did that which was right 
in his own eyes. 7 €| And there was a young 
man out of Beth-lehem-judah of the family 
of Judah, who was a Levite, and he sojourned 
there. 8 And the man departed out of the 
eity from Beth-lehem-judah to sojourn where 
he could find a place: and he came to mount 
Ephraim to the house of Micah, as he 
journeyed. 9 And Micah said unto him, 
Whence comest thou? And he said unto him, 
I ama Levite of Beth-lehem-judah, and I go 
to sojourn where I may find a place. 10 And 
Micah said unto him, Dwell with me, and 
be unto me a father and a priest, and I will 
give thee ten shekels of silver by the year, and 
a suit of apparel, and thy vietuals. So the 
Levite went in. 11 And the Levite was 
content to dwei with the man; and the 
young man was unto him as one of his sons. 
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Michter, 16, 17. 


28 Gimfon aber rief ben Herrn an, unb fprad : 
Perr, Herr, gedenfe mein, und ftávfe mih bod, 
Wott, diefimal, daf th für meine beiden Augen 
mich einft ride an ben Philiftern. 29 Und er 
faffete bie awo Mittelfaulen, auf welchen bag 
Haus gefest war und drauf fih hielt, eine in 
feine rehte, unb die andere in feine (infe Hand, 
30 Und fpradó: Meine Seele fterbe mit ben 
Philiſtern; und neigete fle Fraftiglich. Da fief 
das Haus auf die Fiirften und auf alles Volf, 
dag drinnen mar, ba ber Todten mehr mar, die 
in feinem Tode ftarben, denn die bet feinem 
Leben ftarben. 31 $a famen feine Briiber 
bernieder, und feines Vaters ganzes Haus, und 
buben thn auf und trugen ibn binauf, unb 
begruben ibn in feines Baters Manoah Grab, 
zwiſchen Barea und Efthaol. Er richtete aber 
Sfrael zwanzig Jahr. 


Das 175. 4 


1 68 war aber ein Mann auf dem Gebirge 
Ephraim, mit Namen Miha. 2 Der fprach 
ju feiner Mutter: Die taufenb und Hundert 
Gifberfinge, die du gu bir genommen Daft, und 
geffmoren, unb gefagt vor meinen Ohren: 
Giebe, daffelbe Geld ift bet mir, ih habs zu mir 
genommen. Da fprach feine Mutter: Gefegnet 
fey mein Sohn bem Herrn. 3 Alfo gab er feiner 
Mutter bie taufenb und Hundert Silberlinge 
wieder. Und feine Mutter ſprach: Sch habe dag 
Geld dem Herrn gebeifiget von meiner. Hand 
für meinen 65998, dağ man ein Bilonig und 
Abgott machen fol; barum fo gebe ihs dir nun 
wieder. 4 Aber er gab feiner Mutter das Geld 
wieder, Da nahm feine Mutter zwei hundert 
Sifberlinge, und that fie 3u bem Goldfchmied ; 
ber machte ihr ein Bild unb Abgott, das war 
barnad im Haufe Miha. 5 Und der Mann 
Micha hatte alfo ein Gotteshaus, und madte 
einen Leibrod und Heiligthum, unb fülfete feiner 
Sohne einem die Hand, bag er fein Priefter 
ward. 6 3u ber Beit war fein König in 
Sfrael, unb ein feglicher that, was ihn recht 
biucgte. 7 68 war aber ein Süngling von 
Bethlehem Juda, unter dem Geſchlecht Suda, 
unb er mar ein Levit, und mar fremd dafelbft. 
8 Gr 40g aber aus ber Stadt Bethlehem Suba, 
gu wandern, wo er bin fonnte. Und ba er 8 


| Gebirge Ephraim fam, jum Haufe Miha, daf 


| er feinen. Weg ginge; 


9 Bragte ibn Micha: 
Wo fommít du ber? Gr antwortete ibm: 9 
bin ein Levit von Bethlehem Juda, und wandere, 
wo id bin fann. 10 Micha fprad zu ibm: 
Bleibe 


Silberlinge, und benannte Kleider, und deine 
Nahrung geben. Und ber Levit ging hin. 11 Der 
Levit trat an gu bleiben bei bem Mann; 


und er þielt ben Knaben gleicwie einen Sohn. 


bet mir, bu folft mein Sater und | 
mein Priefter fein; ih will dir fabrlich zebn | 


JUGES, XVI. XVII. 


28 Alors Samson invoqua le SEIGNEUR, ct dit: 
Seigneur DIEU, je te prie, souviens-toi de moi! 
0 Dieu, je te prie, fortifie-moi seulement cette 
fois, afin que, pour mes deux yeux, je tire des 
Philistins une seule vengeance. 29 Puis 
Samson embrassa ies deux piliers du milieu, 
sur lesquels la maison était élevée et sur 
lesquels elle s'appuyait, et les serra, l'un de sa 
main droite et l'autre de sa main gauche, 
30 Et il dit: Que mon Ame meure avec les 
Philistins. Ensuite il les ébranla avec force, 
et la maison tomba sur les chefs et sur tout le 
peuple qui y était. Les hommes qu'il fit périr 
par sa mort étaient ainsi en plus grand nombre 
que ceux qu'il avait fait périr dans sa vie. 
31 Alors ses fréres et toute la maison de son 
pére descendirent et l'emportérent, et étant 
remontés, ils l'ensevelirent entre Tsorha et 
Estaol, dans le sépulere de Manoah, son pére. 
Or il avait jugé Israél vingt ans. 


CHAPITRE XVII. 


1 IL y avait dans la montagne d’Ephraim 
un homme du nom de Mica. 2 Et il dit à sa 
mère: Quant aux onze cents sicles d'argent 
qui te furent pris, et pour lesquels tu fis des 
adjurations que j'ai entendues, voici, cet argent 
est entre mes mains; c'est moi qui l'avais 
pris. Alors sa mére dit: Que mon fils soit 
béni par le SEIGNEUR. 3 Il rendit donc les 
onze cents sicles d'argent à sa mère. Mais sa 
mére dit: J'avais consacré de ma main cet 
argent au SEIGNEUR, pour mon fils, afin d'en 
faire une image taillée et une de fonte; et je 
te le donne maintenant. 4 Cependant il rendit 
cet argent à sa mére, et sa mére en prit 
deux cents sicles et les donna à l'orfévre, qui 
en fit une image taillée et une de fonte. Ces 
images furent done dans la maison de Mica. 
5 Cet homme, Mica, eut ainsi une maison de 
dieux. Puis il fit un éphod et des théraphims, 
et consacra un de ses fils qui lui servit de 
sacrifieateur. 6 En ce temps-là, il n'y avait 
point de roi en Israél, chacun faisait ce qui 
lui semblait droit. 7 | Or il y avait à 
Bethléhem-Juda un jeune homme de la famille 
de Juda, qui était Lévite, et qui habitait là 
comme étranger. 8 Cet homme sortit de la 
ville de Bethléhem-Juda pour aller habiter où 
il trouverait un asile; et continuant son 
chemin, il vint sur la montagne d’Ephraim, 
vers la maison de Mica. 9 Et Mica lui dit: 
D'oü viens-tu? Le Lévite lui répondit: Je 
suis de Bethléhem-Juda, et je m'en vais pour 
habiter où je trouverai un asile. 10 Alors 
Mica lui dit: Reste avec moi, et sois pour 
moi pére et sacrificateur, et je te donnerai 
dix sicles d'argent par an, un habillement 
complet et ta nourriture. Or le Lévite y 
alla. 11 Le Lévite consentit ainsi à de- 
meurer avec cet homme, et le jeune homme 
fut pour lui comme l'un de ses enfants. 
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KPITAI, č, m. 


12 Kai ézAjpwoe Miyaiac Trjv xtipa rod Aevirov, 
kai éyéveTo aürQ 606 iepéa* Kai éyévero iv Ty 
וס‎ Miyata. 13 Kai sime Mixyaíac Nov £yvov 
Ore ayaÜvvei por Kóptoc, ore &yéveró pot 0 Aevirng 
sig tepéa. 

KE®. oj. 

1 'EN raic mnuépaic éxeivate otk rv BaciAedg iv 
"Iopan\* Kai tv raic yuépaig éxetvarc ù pvi) Adv 
ira Eavry) KAqpovopiav 607006006 Ort 006 évémt- 
ctv abri Ewe סד‎ rpuépac ExEivyng èv pícqQ pviðv 
viðv 'IcpajjA kNgpovouía. 2 Kai dréoreAav ot 
vio! Ady 070 Shuwy abrüv mévre avdpag vioùç 
Öuvápewç dro Sapad kai dro ‘EgdadA rod 
karacksWucOaL עד‎ yňv kal tEyviaca: avrnv, 
kai &av rpdg avrodc 1100606006 kai ikiyviacare 
rv yijv’ Kai QX0ov Ewe dpoug ‘Egpaiu Ewe oikov 
Miyaía* kai nbAicOycav avroi ik 8 ‘Ev otk 
Mixaía* kai abroi iriyvwcav rljy pwvijy rod 
vtavickov ToU Aevirov, kai éééK\wwav éket Kai 
slrav avrg Tiç tjpeyké ge WOE; Kai où Ti moig 
iv rg romp rodrw; kal ri cov woe; 4 Kai 
elme 006 607000 Oürw kal 00700 1700105 pot 
Miyaiag ral 10000076 pe, kal &ytvóugv avrg 
tig 16060. 5 Kai grav airy ‘Erepwrqcov 0) iv 
TQ Oeg, kai yvwsópeða ci 6000000 ] 000g 
par, iv } nptic ropevousda iv adry. 6 Kai slay 
atroic 6 160606 1100606006 tv siphvy, ivoriov 
Kupiov ty ddd¢ ouv iv ğ 700608006 iv avrg. 
7 Kai iropeddycav oi mévre 090080 kai Abov 
tic Aawá* kai eldov roy Aaóv Toy iv pio 
abriic ka0Qusvov èr ehmids we kpíicig Xi)wviov 
jjovxáCovca, kai otk fort diarptrwv i) karawybvwv 
Aóyov iv rj yg, KANpovdpoc txmutZwv Onoavoove, 
kal pakpáv ciot Fidwviwv, kal Nóyov ovK ExovTL 
rpdc advOpwrov. 8 Kai 5JA8ov ot mévrt avdpec 
mpoc rove 605\0006 aùrõv tic Xapaáà kai 'EcÜaóA, 
xai elroy 7016 adrAgoig aùrõv Ti optic ká01c0t ; 
9 Kai &zav 'Aváorgrt kal avaBwpev ir abrodc, 
Ore eidouev THY yijv, kai iðoù ayad) 000000, Kai 
bptc yovyalere* uù ÓkvQogrs Tov ropevdjvat 
kai eioshOeivy rod kAqpovoyufjcat rjv ynv. 10 Kai 
qvíka £àv EX0nre, 606\6005006 rpog Kady én’ tAridt, 
kai 7) yj rAarsia, Ort EdwKev abr)v 6 Oeòc èv 
yepi Vuwy, 76706 Orov 006 torw ikel Voripppa 
mavróc phuarog rõv èv rj yj. ll Kai azijpav 
ékeiQev amd Onuwy roù Adv, amd 20006 kat 
ard ‘EcavA, 400660000 avdpec iZwcytvot oxein 
raparatewc. 12 Kai dvéíggscav kal rapevé- 
BaXov iv Kapiadiapin iv "10006' dua 0 
ikih tv tékewyp TQ rorw llapsuoA] Adv, 
Ewe ric 9"utoac ra)Tuc' 1000 07060 Kapiabiapip. 


JUDICUM, XVII. XVIII. 


12 Implevitque Michas manum ejus, et habui 
puerum sacerdotem apud se. 13 Nunc scio, 
dicens, quod benefaciet mihi Deus habenti 


Levitici generis sacerdotem. 


CAPUT XVIII. 


1 In diebus illis non erat rex in Israel, et 
tribus Dan querebat possessionem sibi, ut 
habitaret in ea: usque ad illum enim diem 
inter ceteras tribus sortem non acceperat. 
2 Miserunt ergo filii Dan, stirpis et familie 
suze quinque viros fortissimos de Saraa et 
Esthaol, ut explorarent terram, et diligenter 
inspicerent: dixeruntque eis: Ite, et consi- 
derate terram. Qui cum pergentes venissent 
in montem Ephraim, et intrassent domum 
Miche, requieverunt ibi: 3 Et agnoscentes 
vocem adolescentis Levite, utentesque illius 
diversorio, dixerunt ad eum: Quis te hue 
adduxit? quid hie agis? quam ob causam hue 
venire voluisti? 4 Qui respondit eis: Hac et 
hæc przestitit mihi Michas, et me mercede 
conduxit, ut sim ei sacerdos. 5 Rogaverunt 
autem eum ut consuleret Dominum, ut scire 
possent an prospero itinere pergerent, ef res 
haberet effectum. 6 Qui respondit eis: Ite 
Dominus respicit viam vestram, et 


7 Euntes igitur quinque 


in pace : 
iter quo pergitis. 
viri venerunt Lais: videruntque populum 
habitantem in ea absque ullo timore, juxta con- 
suetudinem Sidoniorum, securum et quietum, 
nullo ei penitus resistente, magnarumque 
opum, et procul a Sidone atque a cunctis 
hominibus separatum. 8 Reversique ad fratres 
suos in Saraa et Esthaol, et quid egissent 
sciscitantibus responderunt: 9 Surgite, ascen- 
damus ad eos: vidimus enim terram valde 
opulentam et uberem: nolite negligere, nolite 
cessare; eamus, et possideamus eam, nullus 
erit labor. 10 Intrabimus ad securos, in 
regionem latissimam, tradetque nobis Dominus 
locum, in quo nullius rei est penuria, eorum que 
gignuntur in terra. 11 Profeeti igitur sunt 
de cognatione Dan, id est, de Saraa et Esthaol, 
sexcenti viri accincti armis bellicis, 12 Ascen- 
dentesque manserunt in Cariathiarim Jude: 
qui locus, ex eo tempore Castrorum Dan nomen 


accepit, et est post tergum Cariathiarim. 
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JUDGES, XVII. XVIII. 


12 And Micah consecrated the Levite; and 
the young man became his priest, and was in 
the house of Micah. 13 Then said Micah, 
Now know I that the Lorp will do me good, 
seeing I have a Levite to my priest. 


CHAPTER XVIII. 


1 IN those days there was no king in Israel : 
and in those days the tribe of the Danites 
sought them an inheritance to dwell in; for 
unto that day all their inheritance had not 
fallen unto them among the tribes of Israel. 
2 And the children of Dan sent of their family 
five men from their coasts, men of valour, 
from Zorah, and from Eshtaol, to spy out the 
land, and to search it; and they said unto 
them, Go, search the land: who when they 
came to mount Ephraim, to the house of 
Micah, they lodged there. 3 When they 
were by the house of Micah, they knew the 
voice of the young man the Levite: and they 
turned in thither, and said unto him, Who 
brought thee hither? and what makest thou 
in this place? and what hast thou here? 
4 And he said unto them, Thus and thus 
dealeth Micah with me, and hath hired me, 
and I am his priest. 5 And they said unto 
him, Ask counsel, we pray thee, of God, that 
we may know whether our way which we go 
shall be prosperous. 6 And the priest said 
unto them Go in peace: before the LORD ₪ 
your way wherein ye go. 7 | Then the 
five men departed, and came to Laish, and 
saw the people that were therein, how they 
dwelt careless, after the manner of the 
Zidonians, quiet and secure; and there was 
no magistrate in the land, that might put 
them to shame in any thing; and they were 
far from the Zidonians, and had no business 
with any man. 8 And they came unto their 
brethren to Zorah and Eshtaol: and their 
brethren said unto them, What say ye? 
9 And they said, Arise, that we may go up 
against them : for we have seen the land, and, 
behold, it ts very good: and are ye still? be 
not slothful to go, and to enter to possess the 
land. 10 When ye go, ye shall come unto a 
people secure, and to a large land: for God 
hath given it into your hands; a place where 
there ts no want of any thing that zs in the 
earth. 11 § And there went from thence of 
the family of the Danites, out of Zorah and 
out of Eshtaol, six hundred men appointed with 
weapons of war. 12 And they went up, and 
pitched in Kirjath-jearim, in Judah: where- 
fore they called that place Mahaneh-dan unto 
this day: behold, ₪ ts behind Kirjath-jearim. 
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Rihter, 17, 18. 


12 Und Micha füllete bem Leviten bie Hand, 
baf er fein Priefter ward; unb mar alfo im 
Haufe Micha. 
mei ich, ba mir der Herr wird wohlthun, weil 
ich einen Leviten zum Priefter habe, 


Dag 18, Capitel, 

1 Zu ber Seit war fein König in Iſrael. Und 
ber Stamm der Daniter fuchte ihm ein Erbtheil, 
da fie wohnen möchten; denn es war bis auf 
ben Tag nod) fein Erbe für fle gefallen unter den 
Stämmen 3frael. 2 Und die Kinder Dan fandten 
aus ihren Gefehlechtern von ihren Enden fünf 
ftreithare Manner, von Zarea und Efthaol, bag 
Land gu erfunden und gu erforfthen, und fprachen 
ju ihnen: Ziehet bin, und erforfhet das Land, 
Und fie famen auf das Gebirge Ephraim, ang 
Haus Micha, und blieben über Nacht bafefbft. 
3 Und weil fie ba bei bem Gefinde Micha waren, 
fannten fie bie Stimme des Knaben, des Leviten; 
und fie miden dahin, und fprachen zu ihm: Wer 
hat dich pieber gebraht? Was mahf bu da? 
Und was haft bu bie? 4 Er antwortete ihnen : 
650 und fo hat Miha an mir gethan, unb hat 
mich sedinget, bag ich fein Priefter fey. 5 Sie 
fprachen ju ihm: Lieber, frage Gott, bag wir 
erfahren, ob unfer Weg, ben wir wandeln, aug 
wohl gerathen werde. 6 Der Priefter antwortete 
ihnen: Biehet hin mit Frieden; euer Weg ift 
recht bor bem Herrn, ben ihr ziehet. 7 Da gingen 
bie fünf Manner hin, und famen gen Lais, und 
faben das Volf, bad drinnen war, fier mobnen, 
auf bie Weife, wie die 3ibonier, ftille unb fiber; 
unb mar niemand, ber ihnen geid thate im 
Lande, oder Herr über fie ware; unb waren ferne 
Hon ben Zidoniern, und hatten nichts mit Leuten 
qu thun. 8 Und fie famen ju ihren Brüdern gen 
Barea unb Efthaol, und ihre Brüder fpracen zu 
ihnen: Wie ftehets mit euh? 9 Sie fpraden: 
Auf, laft ung zu ihnen hinauf giehen; denn wir 
haben dag Land befehen, dag ift faft gut. Darum 
eilet unb feid nicht faul zu ziehen, bag ihr kommet, 
das Land einzunehmen. 10 Wenn ihr fommet, 
werdet ihr zu einem fichern Volf kommen, und 
bag Land ift weit unb breit, denn Gott hat eg in 
eure Hände gegeben; einen folchen Ort, da nichts 
gebricht, alles, bag auf Erden ift. 11 Da zogen 
pon bannen aus den Geſchlechtern Dan, yon Zarea 
unb Efthaol, fechs hundert Mann gevüftet mit ihren 
Waffen jum Streit, 12 Und zogen hinauf unb 
fagerten fih gu RiviathSearim in Suda. Daher 
nannten fie bie Stätte dag Lager Dan, 8 
auf biefen Tag, das inter KiriathJearim if. 


13 Und Micha fprah: Nun | 


JUGES, XVII. XVIII. 


12 Ensuite Mica consacra le Lévite; le jeune 


| homme fut done son sacrificateur, et demeura 


dans la maison de Mica. 13 En sorte que 
Mica dit: Maintenant je sais que le SEIGNEUR 
me fera du bien, parce qu'un Lévite est mon 


sacrificateur. 
CHAPITRE XVIII. 


1 On, en ces jours-là, il n'y avait point de 
roi en Israél, et une famille de Dan se 
cherchait, en ces jours-là, un héritage afin d'y 
habiter; car jusqu'à ce jour, il ne lui était 
point échu d'héritage entre les tribus d'Israël. 
2 Les enfants de Dan, pour épier le pays et 
le reconnaitre, envoyèrent donc cinq hommes 
de leur famille, des hommes vaillants choisis à 
Tsorha et à Estaol, sur leurs frontiéres, en 
leur disant: Allez, reconnaissez le pays. Ils 
allèrent ainsi dans la montagne d'Éphraim, à 
la maison de Mica, où ils passèrent la nuit. 
3 Quand ils furent prés de la maison de Mica, 
ils reconnurent la voix du jeune Lévite, et 
s'étant détournés vers la maison, ils lui dirent : 
Qui t'a amené ici, qu'y fais-tu, et qu'as-tu ici ? 
4 Oril leur répondit: Mica a fait pour moi 
telle et telle chose; il me donne un salaire, et 
je suis son sacrifieateur. 5 Alors ils lui 
dirent: Consulte Dieu, nous te prions, pour 
que nous sachions si le voyage que nous 
entreprenons sera heureux. 6 Alors le sacri- 
ficateur leur dit: Allez en paix; le voyage 
que vous entreprenez plait au SEIGNEUR. 
7 $] Puis les cinq hommes s'en allèrent, vinrent 
à Lais, et virent que le peuple qui y était 
demeurait en assurance, en repos et en sécurité, 
comme les Sidoniens, sans que personne, ayant 
puissance dans le pays, leur fit du mal; qu'ils 
étaient éloignés des Sidoniens, et qu'ils 
n'avaient de rapport avec personne. 8 Ils 
revinrent ensuite auprés de leurs fréres à 
Tsorha et à Estaol. Or, leurs fréres leur 
dirent: Que rapportez-vous? 9 Alors ils 
répondirent: Allons, montons contre eux; 
car nous avons vu le pays, et voici, il est trés- 
bon. Quoi, vous tardez? Ne soyez points 
lents à partir, pour aller prendre possession 
de ce pays. 10 Quand vous y entrerez, vous 
viendrez vers un peuple qui est en sécurité, 
et dont le pays est spacieux de tous les côtés ; 
car Dieu l'a livré entre vos mains; c'est un 
lieu ou il ne manque rien de tout ce qui est 
sur la terre. 11 4 Il partit donc de là, de la 
famille de Dan, de Tsorha et d’Estaol, six cents 
hommes armés. 12 Et ils montérent et campé 
rent à Kirjath-Jéharim en Juda. C'est pourquoi 
aujourd'hui encore on appelle ce lieu Mahané- 
Dan. Voici, il est derrière Kirjath-Jéharim. 
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KPITAT, aq. 
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Ewe oikov Miyaia. 14 Kai &mekpí(0ncav 05 6 
dvépeg oi ropevéuevoL karackiWacdat THY yijv 
Aad kai &zav zpóc rode 605\0000 “Eyvwre Ort 
toriv iv rg oikw robrw 'EQw0 Kai Bepagiv xai 
yAvrriv kal ywvevrév, kai viv yvore 0 rt zroujatre. 
15 Kai iEéKAwav ikel kai eicAQov 606 rov olkov 
TOU veavickov Tov Aevirov tic roy olkov Muyaia, 
kai עשסמזשס‎ abrov tic eipnynyv. 16 Kai ot 
10060000) dvdpee ol avefwopéivor rà ckevn Tig 
7000705500 ₪070 6070160 Tapa 000606 76 riAng, 
ol ik rüv viðv Ady. 17 Kai avéByoay ot 6 
ávóptc ot zoptvÜtvrec karackéeWacOat THY yiv, 
18 Kai &ojA0ov 166 sig olkov Muyaia, kai 6 
160606 égrOc* kai éhaBov rò ע0זהטגץ‎ Kai rò 
"Epwd kai rò Orpagiv kai rò ywvtvróv* kai elme 
19 Kai 
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"Egwd kal rò Oepapiv kal rò ע0זהטגך‎ kal 0 
21 Kal 


, , * ~ ` 
imétorpeWav Kai darijAdov, kai EOnkay rà rékva 


Xwvevrov, kai mOev èv péow ToU Aaov. 


kal tiv krfjow kai rò Bapog ש006ס0חון?‎ aùrõv. 
22 Aùrol 


> , - , - 
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iuákpvvav amd oikov  Miyaía, kai 


perà oikov Muyaia éBdnoav kal KaredkaBovro 


7006 01006 Aav. 23 Kal éréorpewav ot viol 
Ady Tò עסהשסססח‎ airéyv kal &mzav rQ Miyaig 
Ti Ecrt cot Ore EBOnoac; 24 Kal elme Mwyaiag “Ort 
TO y\urróv pov 0 éroiqoa tAdBere Kai Tov iep£a, 
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kai éropevOnTe* kai Ti pou Ett; kal rl 70070 Néyere 
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JUDICUM, XVIII. 


13 Inde transierunt in montem Ephraim. 
Cumque venissent ad domum Miche, 14 Dixe- 
runt quinque viri, qui prius missi fuerant ad 
considerandam terram Lais, ceteris fratribus 
suis: Nostis quod in domibus istis sit ephod, 
et theraphim, et sculptile, atque conflatile: 
videte quid vobis placeat. 15 Et cum paululum 
declinassent, ingressi sunt domum adolescentis 
Levite, qui erat in domo Miche: salutave- 
runtque eum verbis pacificis. 16 Sexcenti 
autem viri ita ut erant armati, stabant ante 
ostium. 17 At illi qui ingressi fuerant domum 
juvenis, sculptile, et ephod, et theraphim, 
atque conflatile tollere nitebantur, et sacerdos 
stabat ante ostium, sexcentis viris fortissimis 
haud procul expectantibus. 18 Tulerunt igitur 
qui intraverant, sculptile, ephod, et idola, 
atque conflatile. Quibus dixit sacerdos: Quid 
facitis? 19 Cui responderunt: Tace, et pone 
digitum super os tuum: venique nobiscum, 
ut habeamus te patrem, ac sacerdotem. Quid 
tibi melius est, ut sis sacerdos in domo unius 
virij an in una tribu et familia in Israel? 
20 Quod cum audisset, acquievit sermonibus 
eorum, et tulit ephod, et idola, ac sculptile, et 
profectus est cum eis. 21 Qui cum pergerent, 
et ante se ire fecissent parvulos ac jumenta, 
et omne quod erat pretiosum, 22 Et jam a 
domo Miche essent procul, viri qui habitabant 
in sedibus Miche conclamantes secuti sunt, 
23 Et post tergum clamare cceperunt. Qui 
cum respexissent, dixerunt ad Micham : Quid 
tibi vis? cur clamas? 24 Qui respondit: 
Deos meos, quos mihi feci, tulistis, et sacerdo- 
tem, et omnia qu: habeo, et dicitis: Quid 
tibiest? 25 Dixeruntque ei filii Dan: Cave 
ne ultra loquaris ad nos, et veniant ad te viri 
animo concitati, et ipse cum omni domo tua 
pereas. 26 Et sic ccepto itinere perrexerunt. 
Videns autem Michas, quod fortiores se essent, 
reversus est in domum suam. 27 Sexcenti 
autem viri tulerunt sacerdotem, et que supra 
diximus: veneruntque in Lais ad populum 
quiescentem atque securum, et pereusserunt 
eos in ore gladii: urbemque incendio tradide- 
runt, 28 Nullo penitus ferente presidium, eo 
quod procul habitarent a Sidone, et cum nullo 
hominum haberent quidquam societatis ac ne- 
gotii. Erat autem civitas sita in regione Rohob: 
quam rursum exstruentes habitaverunt in e&, 
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the five men that went to spy out the land went 
up, and came in thither, and took the graven 


the molten image: and the priest stood in the 
entering of the gate with the six hundred men 
that were appointed with weapons of war. 
18 And these went into Micah’s house, and 
fetehed the carved image, the ephod, and the 
teraphim, and the molten image. Then said 
the priest unto them, What do ye? 19 And 
they said unto him, Hold thy peace, lay thine 
hand upon thy mouth, and go with us, and be 
to us a father and a priest: ts a better for 
thee to be a priest unto the house of one man, 
or that thou be a priest unto a tribe and a 
family in Israel? 20 And the priest's heart 
was glad, and he took the ephod, and the 
teraphim, and the graven image, and went in 
the midst of the people. 21 So they turned 
and departed, and put the little ones and 
the cattle and the carriage before them. 
22 € And when they were a good way from 
the house of Micah, the men that were in the 
houses near to Micah's house were gathered 
together, and overtook the children of Dan. 
23 And they cried unto the children of Dan. 
And they turned their faces, and said unto 
Mieah, What aileth thee, that thou comest 
with such a company? 24 And he said, Ye 
have taken away my gods which I made, and 
tbe priest, and ye are gone away: and what 
have I more? and what is this that ye say 
unto me, What aileth thee? 25 And the 
children of Dan said unto him, Let not thy 
voice be heard among us, lest angry fellows 
run upon thee, and thou lose thy life, with 
the lives of thy household. 26 And the 
children of Dan went their way: and when 
Micah saw that they were too strong for him, 



























> he turned and went back unto his house. 
l 27 And they took the things which Micah had 
1 made, and the priest which he had, and came 
+ unto Laish, unto a people that were at quiet 
` and secure: and they smote them with 
“ the edge of the sword, and burnt the 
1 city with fire. 28 And there was no 
deliverer, because it was far from Zidon, and 
they had no business with any man; and 
it was in the valley that lieth by Beth-rehob. 
And they built a city, and dwelt therein. 
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13 And they passed thence unto mount 
Ephraim, and came unto the house of Micah. 
14 4 Then answered the five men that went 
to spy out the country of Laish, and said unto 
their brethren, Do ye know that there is in 
these houses an ephod, and teraphim, and a 
graven image, and a molten image? now 
therefore consider what ye have to do. 15 And 
they turned thitherward, and came to the 
house of the young man the Levite, even unto 
the house of Micah, and saluted him. 16 And 
the six hundred men appointed with their 
weapons of war, which were of the children of 
Dan, stood by the entering of the gate. 17 And 


















image, and the ephod, and the teraphim, and 
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Rihter, 18. 


13 Und von bannen gingen fie auf bad Gebirge 
Ephraim, und famen zum Haufe Mica, 14 Da 
antmorteten die fünf Manner, die ausgegangen 
waren, bad Land Laig ju erfunden, und fprachen 
gu ihren Brüdern: Wiffet ihr auch, bag in 
diefen Haufern ein Leibrod, Heiligthum, Bilonifi 
und Whgott find? Nun méget ihr benfen, was 
euch au thun it. 15 Sie fepreten ba ein, und 
famen an das Haus des Knaben, des Leviten, 
in Miha Haufe, unb griiften ihn freunblid. 
16 Aber die fechs hundert Geriifteten mit ihrem 
Harnifh, die von den Kindern Dan waren, 
ftunden eor bem Thor. 17 Und die fünf Manner, 
Die Das Land zu erfunden ausgezogen waren, 
gingen hinauf und famen dahin, unb nahmen 
bag Bild, ben Leibrod, das Heiligthum und 
Abgott. Dieweil ftund ber Priefter vor bem 
Thor, bei den fechs hundert Geriifteten mit ihrem 
Harnifeh, 18 Ws nun jene ins Haus Micha 
fommen waren, und nahmen bag Bild, den 
Leibrod, das Heiligthum und Abgott; fprach ber 
Priefter gu ihnen: Was machet ihr? 19 Sie 
antmorteten ihm: Schweig und halte das Maul 
iu, und geuh mit ung, bag bu unfer Vater und 
Priefter feiet. Sft dirs beffer, baB du in deg 
einigen Mannes Haufe Priefter feieft, oder unter 
einem ganzen Stamm und Gefhleht in 3frael ? 
20 Das gefiel dem Priefter wohl, und nahm 
beide den Leibrod, das Heiligthum und Bild, 
und fam mit unter dag Volf. 21 Und ba fte fich 
wandten unb bingogen, fhidten fte bie Kindlein, 
und das Vieh, unb was fte Koftliches hatten, yor 
ihnen her, 22 Da fie nun ferne bon Micha 
Haus famen, fdrieen bie Männer, fo in 
ben Haufern waren bet Micha Haufe, und 
folgten den Kindern San nad, unb riefen den 
Kindern Dan. 23 Sie aber wandten ihr Antlig 
um, unb fpraden ju Miha: Was ift bir, 
bag bu alfo ein Geſchrei mahet? 24 Er ant- 
wortete: Shr babt meine Götter genommen, 
bie ich gemacht hatte, und ben Priefter, und ztehet 
hin, und was hab ich nun mehr? Und thr fraget 
nod, was mir fehle? 25 Aber die Kinder Dan 
fprachen zu ihm: Laß deine Stimme nicht bóren 
bei ung, bag nicht auf dich ftofen zornige Leute, 
und deine Seele und deines Haufes Seele nicht 
aufgeriumtet werde. 26 Alfo gingen bie Kinder 
Dan ihres Weges, Und Micha, ba er fahe, bag 
fie ihm zu ftarf waren, manbte er fih, und fam 
wieder zu feinem Haufe, 27 Sie aber nahmen, 
das Micha gemacht hatte, und den Priefter, den 
er batte, und famen an Laig, an ein ftill ficher 
Volf, und fWlugen fie mit ber Schärfe des 
Certa, unb verbrannten die Stadt mit Feuer; 
28 Und war niemand, ber fte errettete, denn 
fie lag ferne bon 3ibon, und batten mit 
den Leuten nichts gu fhaffen; und fie fag im 
Grunde, welder an BethRehob liegt. Da 
baueten fie bie Stadt, und wobneten drinnen, 
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13 Et de là ils passérent à la montagne 
d’Ephraim, et vinrent à la maison de Mica. 
14 9 Alors les cing hommes qui étaient allés 
pour reconnaitre le pays de Laïs, prirent la 
parole et dirent à leurs frères: Savez-vous 
qu'en ces maisons-ci il y a un éphod et des 
théraphims? une image taillée et une de 
fonte? Voyez done maintenant ce que vous 
ferez. 15 Puis ils se détournérent vers ce 
lieu-là, vinrent à la maison du jeune Lévite, à 
la maison de Mica, et le saluèrent. 16 Or les 
six cents hommes, qui étaient des enfants de 
Dan, revétus de leurs armes de guerre, se 
tenaient à l'entrée de la porte. 17 Mais les 
cinq hommes, qui étaient allés pour reconnaitre 
le pays, montérent, entrérent dans la maison, 
et prirent l'image taillée, l'éphod, les thé- 
raphims et l'image de fonte, pendant que le 
sacrificateur se tenait à l'entrée de la porte 
avec les six cents hommes revétus de leurs 
armes. 18 Ceux-là entrérent done dans la 
maison de Mica, et prirent l'image taillée, 
l'éphod et les théraphims, et l'image de fonte. 
Cependant le sacrificateur leur dit: Que 
faites-vous? 19 Alors ils lui dirent: Tais-toi, 
mets ta main sur ta bouche, viens avec nous, 
et sois pour nous pére et sacrificateur. Vaut-il 
mieux pour toi d'étre sacrificateur dans la 
maison d'une seul homme que d'étre sacri- 
ficateur d'une tribu ou d'une famille en Israél ? 
20 Alors le sacrificateur se réjouit en son 
cœur, prit l'éphod, les théraphims et l'image 
taillée, et se rendit au milieu du peuple. 
21 Ils se retournérent ensuite et s'en allérent, 
en placant devant eux les enfants, le bétail et 
le bagage. 22 € Ils étaient déjà loin de la 
maison de Mica, lorsque les hommes qui ha- 
bitaient dans les maisons voisines de Mica 
s'assemblérent et poursuivirent les enfants de 
Dan. 23 Or ils crièrent aux enfants de Dan. 
Mais ceux-ci tournérent leur visage et dirent 
à Mica: Qu'as-tu, pour avoir fait ce rassem- 
blement? 24 Alors il répondit: Vous avez 
ravi mes dieux que j'avais faits, ainsi que le 
sacrificateur, et vous vous en étes allés; que 
me reste-t-il donc ? et comment me dites-vous, 
Qu’as-tu? 25 Mais les enfants de Dan lui 
dirent: Ne fais point entendre ta voix prés 
de nous, de peur que quelques hommes en 
colére ne se jettent sur vous, et que tu n'y 
perdes la vie, ainsi que ceux de ta maison. 
26 Puis les enfants de Dan allérent leur 
chemin, et Mica, ayant vu qu'ils étaient plus 
forts que lui, tourna visage et s'en revint en 
sa maison. 27 Ayant ainsi ravi les choses 
que Mica avait faites, ainsi que le sacrificateur 
qu'il avait, ils surprirent Lais, peuple tran- 
quille et plein de sécurité, qu'ils firent passer 
au tranchant de l'épée, et dont ils brülérent 
la ville. 28 Or il n'y eut personne qui la 
délivrat, car elle était loin de Sidon, et n'avait 
de rapports avec personne: car elle était 
située dans la vallée, vers Beth-Réhob. Cepen- 
dant ils re-batirent la ville et y habitérent. 
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JUDICUM, XVIII. XIX. 


29 Vocato nomine civitatis Dan, juxta vo- 
cabulum patris sui, quem genuerat Israel, 
quz prius Lais dicebatur. 30 Posueruntque 
sibi sculptile, et Jonathan filium Gersam filii 
Moysi, ac filios ejus sacerdotes in tribu Dan, 
usque ad diem captivitatis suse. 31 Mansitque 
apud eos idolum Michz omni tempore, quo 
fuit domus Dei in Silo. In diebus illis non 
erat rex in Israel. 


CAPUT XIX. 


1 FuiT quidam vir Levites habitans in 
latere montis Ephraim, qui accepit uxorem de 
Bethlehem Juda: 2 Que reliquit eum, et 
reversa est in domum patris sui in Bethlehem, 
mansitque apud eum quatuor mensibus. 
9 Secutusque est eam vir suus, volens recon- 
ciliari ei, atque blandiri, et secum reducere, 
habens in comitatu puerum et duos asinos: 
quie suscepit eum, et introduxit in domum 
patris sui. Quod cum audisset socer ejus, 
4 Et 


amplexatus est hominem. Mansitque gener 


eumque vidisset, occurrit ei letus, 


in domo soceri tribus diebus, comedens cum eo 
et bibens familiariter. 5 Die autem quarto 
de nocte consurgens, proficisci voluit; quem 
tenuit socer, et ait ad eum: Gusta prius 
pauxilum panis, et conforta stomachum, et 
sic proficisceris. 6 Sederuntque simul, ac 
comederunt et biberunt. Dixitque pater puellae 
ad generum suum: 
7 At ille con- 
surgens, ccepit velle proficisci. Et nihilominus 
obnixe eum socer tenuit, et apud se fecit 
manere. 8 Mane autem facto, parabat Levites 
iter. Cui socer rursum: Oro te, inquit, ut 
paululum cibi capias, et assumptis viribus, 
donec increscat dies, postea proficiscaris. Come- 
derunt ergo simul. 9 Surrexitque adolescens, 
ut pergeret cum uxore sua et puero. Cui 
rursum locutus est socer: Considera quod dies 
ad occasum declivior sit, et propinquat ad 
vesperum: mane apud me etiam hodie, et due 
letum diem, et cras proficisceris ut vadas in 
domum tuam. 10 Noluit gener acquiescere 
sermonibus ejus: sed statim perrexit, et venit 
contra Jebus, que altero nomine vocatur 
Jerusalem, ducens secum duos asinos onustos, 
et concubinam. 11 Jamque erant juxta 
Jebus, et dies mutabatur in noctem: dixitque 
puer ad dominum suum: Veni, obsecro, 
declinemus ad urbem Jebuszeorum, et mane- 
amus in ea. 12 Cui respondit dominus: Non 
ingrediar oppidum gentis alieno, que non 
est de filiis Israel, sed transibo usque Gabaa: 


maneas, pariterque letemur. 





Queso te ut hodie hie. 
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JUDGES, XVIII. XIX. 


29 And they called the name of the city Dan, 
after the name of Dan their father, who was 
born unto Israel: howbeit the name of the 
city was Laish at the first. 30 | And the 
children of Dan set up the graven image: and 
Jonathan, the son of Gershom, the son of 
Manasseh, he and his sons were priests to the 
tribe of Dan until the day of the captivity of 
the land. 31 And they set them up Micah's 
graven image, which he made, all the time 
that the house of God was in Shiloh. 


CHAPTER XIX. 


1 AND it came to pass in those days, when 
there was no king in Israel, that there was a 
certain Levite sojourning on the side of mount 
Ephraim, who took to him a concubine out of 
Beth-lehem-judah. 2 And his concubine 
payed the whore against him, and went away 
from him unto her father’s house to Beth- 
lehem-judah, and was there four whole 
months. 3 And her husband arose, and went 
after her, to speak friendly unto her, and to 
bring her again, having his servant with him, 
and a couple of asses: and she brought him 
into her father's house: and when the father of 
the damsel saw him, he rejoiced to meet him. 
4 And his father in law, the damscl’s father, 
retained him; and he abode with him three 
days: so they did eat and drink, and lodged 
there. 5 % And it came to pass on the fourth 
day, when they arose early in the morning, 
that he rose up to depart: and the damsel's 
father said unto his son in law, Comfort thine 
heart with a morsel of bread, and afterward 
go your way. 6 And they sat down, and did 
eat and drink both of them together: for the 
damsel's father had said unto the man, Be 
content, I pray thee, and tarry all night, and 
let thine heart be merry. 7 And when the 
man rose up to depart, his father in law urged 
him: therefore he lodged there again. 8 And 
he arose early in the morning on the fifth day 
to depart: and the damsel’s father said, 
Comfort thine heart, I pray thee. And they 
tarried until afternoon, and they did eat 
both of them. 9 And when the man rose 
up to depart, he, and his concubine, and 
his servant, his father in law, the damsel's 
father, said unto him, Behold, now the day 
draweth toward evening, I pray you tarry all 
night: behold, the day groweth to an end, 
lodge here, that thine heart may be merry; 
aud to morrow get you early on your way, 
that thou mayest go home. 10 But the man 
would not tarry that night, but he rose up 
and departed, and came over against Jebus, 
which zs Jerusalem; and there were with him 
two asses saddled, his concubine also was with 
him. 11 And when they were by Jebus, the 
day was far spent; and the servant said unto 
his master, Come, I pray thee, and let us turn 
in into this city of the Jebusites, and lodge 
in it. 12 And his master said unto him, 
We will not turn aside hither into the 
city of a stranger, that čs not of the children 
of Israel; we will pass over to Gibeah. 
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29 Und nannten fie Dan, nah dem Namen (bred 
Baters Dan, ber von Ifrael geboren war, Und 
bie Stadt hief vorzeiten Lais. 30 Und die 
Kinder Dan richteten für fib auf das Bild. Und 
Sonathan, ber Sohn Gerfon, bed Gohns Manae, 
und feine Sohne waren Priefter unter dem Stamm 
ber Daniter, bis an die Beit, ba fie aug bem 
Vande gefangen gefübret worden, 31 Und fegten 
alfo unter fih das Bild Micha, bad er gemacht 
batte, fo lange, 018 bad Haus Gottes war zu 
Gilo. 


Das 19. Capite. 


1 3u ber Zeit war fein Konig in Iſrael. Unb 
ein Levitifcher Mann war Fremdling an ber Seite 
des Gebirges Ephraim, und hatte ihm ein Kebs- 
weib gum Weibe genommen von Bethlehem Juda. 
2 Und ba fie batte neben ihm gehuret, lief fie von 
ibm zu thres Baters Haufe gen Bethlehem Sura, 
unb war bafefbft vier Monden fang. 3 Und ihr 
Mann machte fih auf, und 30g thr nach, daf er 
freundlic) mit ibr redete unb fie wieder gu fig 
bolete; und hatte einen Knaben unb ein Paar 
Eſel mit fih. Und fie fiihrete ihn in ihres Baters 
Haus, Da ihn aber der Dirne Vater fahe, ward 
er froh, und empfing ihn. 4 Und fein Schwäher, 
ber Dirne Vater, hielt ibn, bag er drei Tage bei 
ihm blieb; afen und tranfen, und blieben des 
Nachts da, 5 Des vierten Tages madten fie 
fib bes Morgens frühe auf, und er ftunb auf, 
unb wollte ziehen. Da fprad) ber Dirne Vater 
gu feinem Eidam: Labe dein Her; zuvor mit 
einem Biffen Brods, barnad) follt ihr ziehen. 
6 Und ſie ſetzten ſich, und aßen beide mit einander 
und tranken. Da ſprach der Dirne Vater zu dem 
Mann: Lieber, bleib über Nacht, und faf dein 
Herz guter Dinge fein. 7 Da aber ber Mann 
aufftund, und wollte ziehen, néthigte ibm fein 
Schwäher, bag er über Nacht da blieb. 8 Deg 
Morgens am fünften Tage machte er fich frühe auf, 
und wollte ziehen. Da fprach der Dirne Vater: 
Lieber, abe dein Herz, und fag uns verziehen, 
bis fi) ber Tag neiget. Und afen alfo die beiden 
mit einander. 9 Und der Mann machte fid auf, 
und wollte ziehen mit feinem Rebsiweibe, und mit 
feinem Knaben. Aber fein Schwäher, ber Dirne 
Bater, fprad) ju thm: Siehe, der Tag läft ab, 
und will Abend werden; bleib über Nat. Siehe, 
hie ift Herberge nod) diefen Tag, bleib bie über 
Nacht und fag dein Herz guter Dinge fein; 
morgen fo ftehet thr frith auf, und giehet eures 
Weges zu deiner Hütte. 10 Aber der Mann 
wollte nicht über Nacht bleiben, fondern madte 
fih auf, und 30g bin, und fam bis vor Sebus, 
bag ift Serufalem, und fein Paar Efel beladen, 
und fein Kebsweib mit thm, 11 Da fte nun bet 
Sebus famen, fiel der Tag faft dahin. Und ber 
Knabe fprad) zu feinem Herrn: Lieber, zeuch, und 
fag uns in diefe Stadt ber Sebuftter einfebren, und 
über Nacht drinnen bleiben. 12 Aber fein Herr 
fprach gu ihm: Wir wollen nicht in der Fremden 
Stadt einfebren, die nicht find yon den Kindern 
Sfrael; fondern wollen binüber gen Gibea. 


| 
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JUGES, XVIIL XIX. 


29 Or ils nommérent cette ville-là Dan, du 
nom de Dan, leur père, qui était né à Israël ; 
mais autrefois le nom de la ville était Laïs. 
30 € Puis les enfants de Dan y dressérent 
l'image taillée, et Jonathan, fils de Guerson, 
fiis de Manassé, lui et ses enfants, furent 
sacrificateurs pour la tribu de Dan jusqu'au 
temps où le peuple fut emmené. 31 Et 
pendant tout le temps que la maison de Dieu 
fut à Silo, l'image taillée, faite par Mica, était 
dressée parmi eux. 


CHAPITRE XIX. 


1 On, en ce temps-là, lorsqu'il n'y avait 
point de roi en Israël, il arriva qu'un Lévite, 
qui habitait à l'extrémité de la montagne 
d'Ephraim, prit pour concubine une femme de 
Bethléhem-Juda. 2 Cependant sa concubine 
mena chez lui une mauvaise vie, et s'en alla 
d'avec lui à la maison de son pére, à Beth- 
léhem-Juda. Et elle y fut l'espace de quatre 
mois. 3 Puis son mari se leva et s'en alla 
aprés elle, pour lui parler selon son cœur et 
pour la ramener. Il avait aussi avec lui son 
serviteur et deux ànes. Or, elle le fit entrer 
dans la maison de son père; et le père de la 
jeune femme, en le voyant, se réjouit de sa 
rencontre. 4 Son beau-pére, le pére de la jeune 
femme, le retint donc, en sorte qu'il resta avec 
lui trois jours. Et ils y mangèrent et burent, et 
logérent. 5 | Le quatrième jour, ils se 
levérent de bon matin, et le Lévite se prépara 
pour s'en aller. Mais le pére de la jeune 
femme dit à son beau-fils: Fortifie ton cœur 
avec une bouchée de pain, et puis vous vous 
en irez. 6 Ils s'assirent donc, mangérent et 
burent, les deux ensemble. Puis, le père de 
la jeune femme dit au mari: Reste, je te 
prie, et passe encore la nuit, et que ton coeur 
se réjouisse. 7 Et quand le mari se leva pour 
s'en aller, son beau-pére le pressa de nouveau ; 
il resta donc encore et y passa la nuit. 8 Au 
cinquiéme jour, il se leva de bon matin pour 
s'en aller, et le pére de la jeune femme lui 
dit: Fortifie ton cœur, je te prie. Or ils 
tardérent tant que le jour baissa, pendant 
qu'ils mangeaient encore tous deux. 9 Alorsle 
mari se leva pour s'en aller, lui et sa concubine 
et son serviteur; mais son beau-pére, le pére 
de la jeune femme, lui dit: Voici, maintenant 
le jour baisse,le soir approche, passez ici la 
nuit,je vous prie. Voici, le jour tombe, passe 
ici la nuit et que ton coeur se réjouisse; mais 
demain vous vous léverez au matin pour 
votre voyage, et tu t'en iras en ta maison. 
10 Cependant le mari ne voulut point y passer 
la nuit, mais il se leva et s'en alla. Il vint 
ainsi jusque vers Jébus, qui est Jérusalem, 
ayant avec lui sa concubine et deux anes 
batés. 11 Ils étaient prés de Jébus, et le jour 
avait beaucoup baissé. Alors le serviteur dit 
à son maitre: Viens, je te prie, détournons- 
nous vers la ville des Jébusiens et passons-y 
la nuit. 12 Mais son maitre lui dit: Nous 
ne nous détournerons vers aucune ville 
étrangère, où il n'y a point d'enfants 
d'Israël, mais nous passerons à Guibha. 
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KPITAI, 0. 


13 Kai sire ry veavig abroU 846000 kai &yyuwpev 
évi roy rorwv, kai aüuc0ncóuc0a iv 70880 fj tv 
‘Paya. 14 Kai zapijA0ov kai é&ropevOycav, kal 
£üv avroic 6 Hioc ixóptva rijc TaBad, ý torw tv 
rg Bemapiv. 15 Kai éÉ&wvav 1066 rod eicehOciv 
abhusOnva tv 6306 * kai &cijAOov kai tkaOicav év 
Tj TAareig THe vÓNewc, kai OVK HY àvi)p cuvaywv 
ajro)c eic oikiav atAigOfjvaL. 16 Kai 0000 avyjp 
mpeoBúrne tjoxero 15 toywv abroU i£ aypov èv 
tamrépg, kai 6 avnp hy 55 dpoug 'Eppaïu kai abróc 
mappKe iv TaBad, kai ot 0060ע0‎ rot rorov viol 
Beviapiv' 17 Kai hpe rove 0000006 60700 kai 
₪06 tov ע600ח)000‎ 69006 iv rj mareig 6 
TÓNewc* kal sev ò 0וע6‎ 6 mpeoßúrne 0 
ropety, kai ע606ח‎ foxy; 18 Kai sire 006ח‎ abróv 
Tlapamropevopeba asic ard ByOAetun '10006₪ Ewe 
uno@v õpovç 'Eópatp* 
érropevOnv Ewe BnONeèu 'Lloóóa, kai 6/6 roy oikóv 


éyw cim, Kai‏ ע16006 
pov éyw Tropedopat, Kai otk EoTLY àvi)p cuvaywv pe‏ 
oikíav. 19 Kai ye iyvpa | 6‏ ע(דד cic‏ 
gore roig Ovoig Huw@Y, Kai 60706 kai olvóc srw‏ 
tuoi kai rj raidicky Kal TH vtavicko perà TOY‏ 
maidwy cov’ otk torw vorépnua mavróc mpåy-‏ 
paroc.‏ 


7 , m d. or 
cot’ TARY Way TO Voréipyud cov tm &u&, WAVY Ev TH 


20 Kai eiztv 6 arvip rpeoBvrqe Eiphvn 


mAartíg où uù aidcOjoy. 21 Kai sioyveyrev adrov 
sic Tov oikov avrov, kai rómov 270006 7016 Ovoic * 
kai avroi ivipavro ro)g 70000 abràv, kai Epayor 
kal éxiov. 22 Avro 0% dyaÜ0óvovrec kapóíav 
abrGv, kai dod avdpec rijg TOEWS viol mapavópwv 
ikükNecav rjv oikiay kpovovrsc ml THY 000 Kai 
girov 7póc Tov dvdpa roy kipioy 700 oikov TOv 
7 עף060]307‎ Aéyovreg ' E£éveyke róv dvdpa 0c elonOev 
23 Kai 


, ^ A , ^ t , 4 t , - 4 ` 
5506 vpóc 600-006 ò avùp O kúpioç TOU oikov kai 


ele riv oikiav cov, tva yvõpsev aùróv. 


sire Mh, dósAóoti, pl) kakozoujogre On) perà TÒ 
eiceAQsiw Tov ävõpa rodrov tic THY oikiav pov, uu) 
momonre THY עףע600000‎ rairny. 24 “Ide ù 
Ovyárgp pov 1) 06ע₪006ח‎ kai rj raXAAak) abro) 
10000 avrac, kal rarewWoare 00700 kai MONTATE 
abraic rò &ya00v £v d¢0adpotc ouv, Kai rg avdpi 
TOUTW pul) TOLHONTE TO pijua THC Appoovync דד‎ [0 
25 Kai otk tbOókgcav oi 690060 rod sicakodcat 
avrov* kal éreAagero ò avyp rpc ה‎ 
0700 kai iEpyayev atrrjv rpog adrode tkw’ kai 
x T sn OE A : 
Eyvwcav ₪07, kai ivéraitov tv abrj OAnv THY 
, eu x , * 3 , 0 ^ * 
vókra Ewe 70 rpwi, kai iEaréoreiav abr)v we 
avian Tò rpwi. 26 Kai ע06גף‎ ý (ועטץ‎ rpog Tov 
600009, kai mese 7600 עד‎ Oúpav ToU oikov 
/ E s , - , ^ t > u ד‎ , 
ov Hv abrijc ik 6 avnp, wg ov 0000006. 
27 Kal aviorn 6 dvijp avrg Tò rpwi kai voit 
ENADE 


avrov* kal 


rác 00006 ToU oikov, kai TOU ropev- 


Ojvat rv 000v 1600 7 yvv) 


, ~ Li 0 - . ^ , 
00700 1 maiar) rerrwkvia Tapa 70% 6 


TOU oikov, Kai ai xEipec abric tri rò 7000000. 


JUDICUM, XIX. 


13 Et cum illue pervenero, manebimus in ea, 
aut certe in urbe Rama. 14 Transierunt ergo 
Jebus, et coeptum carpebant iter, occubuitque 
eis sol juxta Gabaa, qu:e est in tribu Benjamin : 
15 Diverteruntque ad eam, ut manerent ibi. 
Quo cum  intrassent, sedebant in platea 
civitatis, et nullus eos recipere voluit hospitio. 
16 Et ecce, apparuit homo senex, revertens 
de agro et de opere suo vesperi, qui et ipse de 
monte erat Ephraim, et peregrinus habitabat 
in Gabaa; homines autem regionis illius erant 
filii Jemini. 17 Elevatisque oculis, vidit senex 
sedentem hominem cum sarcinulis suis in 
platea civitatis: et dixit ad eum: Unde venis? 
et quo vadis? 18 Qui respondit ei: Profecti 
sumus de Bethlehem Juda, et pergimus ad 
locum nostrum, qui est in latere montis 
Ephraim, unde ieramus in Bethlehem: et 
nune vadimus ad domum Dei, nullusque sub 
tectum suum nos vult recipere, 19 Habentes 
paleas et foenum in asinorum pabulum, et 
panem ac vinum in meos et 81011196 tue usus, et 
pueri qui mecum est: nulla re indigemus nisi 
hospitio. 20 Cui respondit senex : Pax tecum 
sit, ego preebebo omnia que necessaria sunt: 
tantum, queso, ne in platea maneas. 21 Intro- 
duxitque eum in domum suam, et pabulum 
asinis prebuit: ac postquam laverunt pedes 
22 Illis 


epulantibus, et post laborem itineris, cibo 


suos, recepit eos in convivium. 


et potu reficientibus corpora, venerunt viri 
civitatis illius, filii Belial (id est, absque jugo), 
et cireumdantes domum senis, fores pulsare 
cceperunt, clamantes ad dominum domus, 
atque dicentes: Educ virum qui ingressus est 
domum tuam, ut abutamur eo. 23 Egressus- 
Nolite fratres, 
nolite facere malum hoc, quia ingressus est 
homo hospitium meum: et cessate ab hac 
stultitia. 24 Habeo filiam virginem, et hic 


homo habet concubinam, educam eas ad vos, ut 


que est ad eos senex, eft ait: 


humilietis eas, et vestram libidinem complea- 
tis: tantum, obsecro, ne scelus hoc contra 
naturam operemini in virum. 25 Nolebant 
acquiescere sermonibus illius; quod cernens 
homo, eduxit ad eos concubinam suam, et eis 
tradidit illudendam : qua cum tota nocte abusi 
essent, dimiserunt eam mane. 26 At mulier, re- 
cedentibus tenebris, venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et ibi corruit. 27 Mane 
facto, surrexit homo, et aperuit ostium, ut 
cceptam expleret viam : et ecce concubina ejus 
jacebat ante ostium, sparsis in limine manibus. 





PIE ELA HEX AGLOTT A. 


JUDGES, XIX. 


13 And he said unto his servant, Come, and 
let us draw near to one of these places to 
lodge all night, in Gibeah, or in Ramah. 
14 And they passed on and went their way ; 
and the sun went down upon them when they 
were by Gibeah, which belongeth to Benjamin. 
15 And they turned aside thither, to go in 
and to lodge in Gibeah: and when he went 
in, he sat him down in a street of the city: 
for there was no man that took them into his 
house to lodging. 16 4] And, behold, there 
came an old man from his work out of the 
field at even, which was also of mount 
Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but 
the men of the place were Benjamites. 
17 And when he had lifted up his eyes, he 
saw a wayfaring man in the street of the 
city: and the old man said, whither goest 
thou? and whence comest thou? 18 And he 
said unto him, We are passing from Beth- 
lehem-judah toward the side of mount 
Ephraim; from thence am I: and I went to 
Beth-lehem-judah, but I am now going to the 
house of the LORD; and there /s no man that 
receiveth me to house. 19 Yet there is both 
straw and provender for our asses; and there 
is bread and wine also for me, and for thy 
handmaid, and for the young man which is 
with thy servants: there is no want of any 
thing. 20 And the old man said, Peace be 
with thee; howsoever let all thy wants 6 
upon me; only lodge not in the street. 21 So 
he brought him into his house, and gave 
provender unto the asses: and they washed 
their feet, and did eat and drink. 22 9 Now 
as they were making their hearts merry, 
behold, the men of the city, certain sons of 
Belial, beset the house round about, and 
beat at the door, and spake to the master 
of the house, the old man, saying, Bring 
forth the man that came into thine house, 
that we may know him. 23 And the man, 
the master of the house, went out unto 
them, and said unto them, Nay, my brethren, 
nay, 1 pray you, do not so wickedly; seeing 
that this man is come into mine house, 
do not this folly. 24 Behold, here is my 
daughter a maiden, and his concubine ; them 
I will bring out now, and humble ye them, 
and do with them what seemeth good unto 
you: but unto this man do not so vile a 
thing. 25 But the men would not hearken 
to him: so the man took his concubine, and 
brought her forth unto them ; and they knew 
her, and abused her all the night until the 
morning: and when the day began to spring, 
they let her go. 26 Then came the woman 
in the dawning of the day, and fell down 
at the door of the man's house where her 
lord was, till it was light. 27 And her 
lord rose up in the morning, and opened 
the doors of the house, and went out to 
go his way: and, behold, the woman his 
concubine was fallen down a£ the door of the 
house, and her hands were upon the threshold. 
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Rihter, 19. 


13 Unb fprag ju feinem Knaben: Gehe fort, 
daf wir bingu fommen an einen Ort, und 
über Nacht au Gibea ober gu Mama bleiben. 
14 Unb fie zogen fort, unb wandelten, und bie 
Sonne ging ihnen unter, part bei Gibea, die ba 
liegt unter Benjamin, 15 Und fie febreten 
dafelbft ein, bag fie hinein famen unb über Nacht 
ju Gibea blieben. Da er aber hinein fam, fette 
er fih in ber Stadt Gaffe ; denn eg mar niemand, 
ber fie bie Nacht im Haufe herbergen wollte. 
16 Und fiehe, ba fam ein alter Mann von feiner 
Arbeit oom Felde am Abend; und er war auch 
vom Gebirge Ephraim und ein Frembfing zu 
Gibea; aber die Leute des Orts waren Kinder 
Jemini. 17 Und ba er feine Augen auffub, und 
fahe ben Gaft auf der Gaffe, fprad) er gu ihm: 
Wo willt bu hin? und wo fommft bu ber? 
18 Gr aber antwortete ifm: Wir reifen von 
Bethlehem Suda, bis wir fommen an die Seite 
des Gebirges Ephraim, baber ich bin; und bin 
gen Bethlehem Juda gezogen, unb ziehe fet zum 
Haufe des Herrn, unb niemand will mich herber- 
gen. 19 Wir haben Stroh und Futter für unfere 
Gfef, und Brod und Wein für mid) und deine 
Magd, und fiir den Knaben, der mit deinem 
Knechte it, bag uns nichts gebrigt. 20 Der 
alte Mann fprah: Friede fey mit dir! Alles, 
was dir mangelt, findet bu bei mir, bleibe 
nur nicht über Nacht auf ber Gaffe. 21 Und 
fiihrete ifn in fein Haus, und gab ben Gfeln 
Sutter, unb fie mufden ihre Fife, unb afen 
unb tranfen, 22 Und da ihr Herz nun guter 
Dinge war, fiche, ba famen bie Leute ber 
Stadt, 966 Buben, unb umgaben das Haus, 
unb podten an bie Thür, und fpracen zu dem 
alten Manne, dem Hauswirth: Bringe den 
Mann feraud, ber in dein Haus fommen ift, 
bag wir ihn erfennen. 23 Aber ber Mann, ber 
Hauswirth, ging ju ihnen heraug, und fprad) zu 
ihnen: Nicht, meine Brüder, thut nicht fo übel; 
nahdem diefer Mann in mein Haus fommen 
ift, thut nicht eine fole Thorheit. 24 Siehe, ih 
habe eine Tomter, noch eine Sungfrau, und diefer 
ein Rebsweib; die will ich euch peraus bringen, 
bie móget ihr gu Schanden machen, und thut mit 
ihnen, was euch gefallt; aber an diefem Manne 
thut niht eine folde Thorheit. 25 Aber bie 
Leute wollten ihm nicht geborden. Da faffete 
ber Mann fein Kebsweib, unb brachte fie gu ihnen 
hinaus. Die erfannten fie, unb erarbeiteten fig 
bie ganze Nacht, bis an den Morgen; und ba 
die Morgenröthe anbrach, liegen fie fie geben. 
26 Da fam das Weib hart vor Morgens, und 
fief nieder vor ber Thür am Haufe des Mannes, 
ba ihr Herr innen war, und fag da, bis es Licht 
ward. 27 Da nun ihr Herr des Morgens 
aufftund, unb die Thür aufthat am Haufe, 
unb heraus ging, bag er feines Weges 4006 ; 
fiche, ba lag fein Rebsweib bor ber Thür des 
Haufes, unb ihre Hände auf ber Sehwelle. 


JUGES, XIX. 
13 Il dit 4 son serviteur: Marche, pour 
nous rapprocher d’un de ces lieux-la, et 
nous passerons la nuit 4 Guibha, ou 4 Rama, 
14 Ils passérent done plus avant et marchérent, 
Or quand ils furent prés de Guibha, ville de 
Benjamin, le soleil se coucha. 15 Alors ils se 
détournérent de ce cóté pour aller passer la 
nuit à Guibha; et quand il y fut entré, il se 
tint sur la place de la ville. Mais il n'y eut 
personne qui le retirat avec soi dans sa maison 
pour y passer la nuit. 16 €| Cependant, sur 
le soir, voici, un vieillard venait des champs 
où il avait travaillé. Or cet homme était de 
la montagne d'Éphraim et demeurait à Guibha, 
tandis que les gens de l'endroit étaient des 
Benjamites. 17 Il leva donc ses yeux et vit 
ce voyageur sur la place de la ville. Alors le 
vieillard lui dit: Où vas-tu, et d'oà viens-tu ? 
18 Il lui répondit: Nous passons de Benjamin- 
Juda vers les extrémités de la montagne 
d'Ephraim, doù je suis. J'étais allé à Beth- 
léhem-Juda, et je vais vers la maison du 
SEIGNEUR; mais il n'y a personne qui me 
retire en sa maison: 19 Nous avons cepen- 
dant de la paille et du fourrage pour nos anes; 
jai aussi du pain et du vin pour moi, pour ta 
servante et pour le garcon qui est avec tes 
serviteurs ; il ne nous manque rien. 20 Alors 
le vieillard dit: La paix soit avec toi; je me 
charge de tout ce dont tu as besoin ; seulement 
ne passe pas la nuit sur la place. 21 Ille fit 
ensuite entrer dans sa maison, et donna du four- 
rage aux ànes. Ils lavérent aussi leurs pieds, 
mangèrent et burent. 22 | Mais, pendant 
que leur cceur se réjouissait, voici, les habitants 
de la ville, enfants de Bélial, environnérent la 
maison, heurtérent à la porte, et parlant au 
vieillard qui était le maitre de la maison, ils 
lui dirent: Fais sortir cet homme qui est 
entré dans ta maison, afin que nous le con- 
naissions. 23 Mais le vieillard, le maitre de 
la maison, sortit vers eux, et leur dit: Non, 
mes fréres, ne faites point de mal, je vous 
prie; puisque cet homme est entré dans ma 
maison, ne commettez point cctte infamie. 
24 Voici, j'ai une fille vierge et cet étranger 
a sa concubine, je vous les amenerai dehors, 
vous leur ferez violence, et vous les traiterez 
comme bon vous semblera; mais ne commettez 
point cette infamie à l'égard de cet homme. 
25 Mais ces gens ne voulurent pas l'écouter. 
Alors cet homme prit sa concubine et la leur 
amena dehors. Ils la connurent done, et en 
abusérent toute la nuit jusqu'au matin; puis 
ils la laissérent, quand l'aube du jour se levait. 
26 Et quand le jour approchait, la femme s'en 
revint, tomba à la porte de la maison de 
Phomme où était son seigneur, et y resta 
jusqu'au jour. 27 Or son seigneur, s'étant 
levé de bon matin, et ayant ouvert la porte de 
la maison, sortait pour aller son chemin, et 
voici, sa concubine, qui était tombée à la porte 
de la maison, avait ses mains sur le seuil, 
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CUM כְּכְל-הַנּבְלָה‎ qna yay) bis? 
יִשְׂרָאֵל‎ wba עָשָׂה בְּיְשְרְאֶל: וו וַאָסף‎ 
POM TAS WND py 
“boa owas שְׁבְמ יִשְׂרָאל‎ can n 
naim הרעה‎ n5 בננמן לאמר‎ Yaw 
say ham niv) > בְּכָם:‎ novo Ws 
coven hya "M בְּנו"בְלועל‎ DPN 
9. aa Ho be my Dux 
: בְּני ישראל‎ ooy vips לטמע‎ you 


LIA HEXAGLO 


KPITAI, 0’, «. 


28 Kal sire rpog abryv 'Avácra kal areAOwpey . 


kal otk drekpiOg, OTe mv vexpa* Kai taper 


* ` ^ > ` , 
ע(₪007‎ imi róv övov, kai éropevOy sic TOY TÓTOV | 


60-00. 29 Kai é\aBe rv popgaiav kai ixparnoe 

x x » - ` 5, , , ^ » 
Trjv rxaXAAakryvy aùroŭ, kai épueXAicev avTHY tic 
600666 uin, kai darécre\ev 0070 iv ravrl opip 
'"Iepa]A. 30 Kal éyévero rag 0 עשח3\6]‎ tAtyev 
Ox éyévero kai ob 10000706 drd [06 
ta , ^ , - , , eu ~ t , 
viðv Iopa) 56 yc Atyvrrov toc 75 6 
raürmc we abr]' 00006 bpiv abroic Bovdyy ix 


atrijv kai AaAtjcare. 
KE®. = 


1 KAI i£gA0ov rdvreg ot vioi ‘Iopand, kai 
tEeckAnotacOn ù cuvaywyn we àvijp ele ard Adv 
kal 


506 270000366 kal yy ToU TaAadd, mpdc 


Kópiov sç 1800706. 2 Kai éicráÜnsav xara 
rpocwroy Kupiou rica at $vXai roù lopan) 
£v é&Kdnoia roù aod Tov 06005 
3 Kai 


. Tm "UEM or — 
Tikovucav ot viol Beviauiv ore avéBnoay ot vioi 


xOuáüsc avdpGy ע00+ח‎ Ekovreg poupaiav. 


"IopanX 616 11400706 kal tdOdvrec &mav ol viol 
"IopanX Aadnoare moù iytvero 1} rovqpia atry; 
4 Kai 07560008 6 avijjp 6 Aevíryc, 6 àvjp ric 
yvvawüc Tio govevdeiaye, kai eimey Eig 0 
The Beviauiv Abov iyw kai ý maiak pov TOU 


abMcÜgva. 5 Kai aviornoay èm tpt 0! 6% 
~ 5 D — ` $7 
tie VaBad kai ikókNwcav ir pè irl THY oikiav 
VUKTOC, ¿pè yOéAqcav QoveUcat Kai THY raAAakyy 
: ; ל כ‎ 
pov traréivwcav, kal 0760096. 6 Kai ixparnoa 
Tiv raAAakyv pov kai épéAica ₪07 kal èča- 
: : - : — 
méoréiia iv ravrl opip kNipovoutac viðv 'lopan, 
Ore èroinsav tua kal ámzózropa iv 'LopaQA. 
7 ‘loot ravreg Vpusig viol "10000(\ 0076 éavroic 
8 Kai 


Aaóc we dvrip sig Méyovrec 0006 .ה‎ 868 


Aóyov xai BovAty Exel. 60/6078 ric 0 
סע‎ tic ckyvwpya abrov, Kai otk èmiorpéẸpopev 
cajp tic Tov oikov atrod. 9 Kai viv rovro TÒ 
pia ò momOnoerac rj lajaá, avaßnoópeða ir 
abriyy iv Aypw. 10 Ty AnWopeba dika ávópac 
~ Li x > , A , , ` e x 
roic ékaròv tic rddac WvAde lopa), kai &karóv 
roic xiAioig, kai xiAiovg Toig pvpiog, Aafev 
: : x 2 AN I E rs x 
¿mioiriopòv rot zoujcau. éAOeiv abro) cic lapad 
Beviapiv, moujsat abrj xarà may TÒ ázómropa 
ò imoüjetv iv 'lopajA. 11 Kai cuvyxOn rag 
àvjp "10060 sic שד‎ roAw wg avp sic, 12 Kai 
damrtoreAav at $vXai 'lopajA dvOpac iv racy 
= ` , "n! 0 , " D 
gourd Beviauiv Aeyovreg Tic » movnpia arm ù 
yevopévn iv buiw; 13 Kai viv 0076 7000 6 
viobc rapaviuwv rove iv TaBad, kai 0007000006 
», ^ ` , ~ , 4 E y X 
avrove Kai ע06ן1660000000‎ rovypiav 670 ‘lopah 
evodcnoay ot viot Beviaulv akovoa 


kal otk 


Tie פהְעשט‎ THY עלוע עשזטה ע00\פ00‎ “IspciN. 





PES. 


JUDICUM, XIX. XX. 


28 Cui ille, putans cam quiescere, loquebatur : 
Surge, et ambulemus. Qua nihil respondente, 
intelligens quod erat mortua, tulit eam, et 
imposuit asino, reversusque est in domum 
suam. 29 Quam cum esset ingressus, arripuit 
gladium, et cadaver uxoris cum ossibus suis 
in duodecim partes ac frusta concidens, misit 
30 Quod cum 
vidissent singuli, conclamabant : 


in omnes terminos Israel. 
Nunquam 
res talis facta est in Israel, ex eo die quo 
ascenderunt patres nostri de Ægypto, usque 
in præsens tempus: ferte sententiam, et in 
commune decernite quid facto opus sit. 


CAPUT XX. 

1 EGRESSI itaque sunt omnes filii Israel, et 
pariter congregati, quasi vir unus, de Dan 
usque Bersabee, et terra Galaad, ad Dominum 
in Maspha: 2 Omnesque anguli populorum, 
et cunctæ tribus Israel in ecclesiam populi Dei 
convenerunt, quadringenta millia peditum 
pugnatorum. 3 (Nec latuit filios Benjamin, 
quod ascendissent filii Israel in Maspha). 
Interrogatusque Levita, maritus mulieris inter- 
fectæ, quomodo tantum scelus perpetratum 
esset, 4 Respondit: Veni in Gabaa Benjamin 
cum uxore mea, illucque diverti: 45 Et ecce 
homines civitatis illius cireumdederunt nocte 
domum, in qua manebam, volentes me 
occidere, et uxorem meam incredibili furore 
libidinis vexantes, denique mortua est. 6 Quam 
arreptam, in frusta concidi, misique partes in 
omnes terminos possessionis vestre: quia 
nunquam tantum nefas, et tam grande pia- 
culum faetum est in Israel. 7 Adestis omnes 
fili Israel, decernite quid facere debeatis. 
8 Stansque omnis populus, quasi unius hominis 
sermone respondit: Non recedemus in taber- 
nacula nostra, nec suam quisquam intrabit 
domum : 9 Sed hoc contra Gabaa in commune 
faciamus. 10 Decem viri eligantur e centum 
ex omnibus tribubus Israel, et centum de mille, 
et mille de decem millibus, ut comportent 
exercitui cibaria, et possimus pugnare contra 
Gabaa Benjamin, et reddere ei pro scelere, quod 
meretur. 11 Convenitque universus Israel ad 
civitatem, quasi homo unus, eadem mente, 
unoque consilio. 12 Et miserunt nuntios ad 
omnem tribum Benjamin, qui dicerent: Cur 
tantum nefas in vobis repertum est? 13 Tra- 
dite homines de Gabaa, qui hoc flagitium 
perpetrarunt, ut moriantur et auferatur 
malum de Israel. Qui noiuerunt fratrum 
Israel audire mandatum: 


suc um lorum 

















JUDGES, XIX. XX. 


28 And he said unto her, Up, and let us 
be going. But none answered. Then the 
man took her wp upon an ass, and the 
man rose up, and gat him unto his place. 
29 €« And when he was come into his house, 
he took a knife, and laid hold on his concubine, 
and divided her, together with her bones, into 
twelve pieces, and sent her into all the coasts 
of Israel. 30 And it was so, that all that 
saw it said, There was no such deed done 
nor seen from the day that the children of 
Israel came up out of the land of Egypt unto 
this day: consider of it, take advice, and 
speak your minds. 


CHAPTER XX. 


1 THEN all the children of Israel went out, 
and the congregation was gathered together 
as one man, from Dan even to Beer-sheba, 
with the land of Gilead, unto the Lorp in 
Mizpeh. 2 And the chief of all the people, 
even of all the tribes of Israel, presented 
themselves in the assembly of the people of 
God, four hundred thousand footmen that 
drew sword. 3 (Now the children of Ben- 
jamin heard that the children of Israel were 
gone up to Mizpeh.) Then said the children 
of Israel, Tell ws, how was this wickedness ? 
4 And the Levite, the husband of the woman 
that was slain, answered and said, l came 
into Gibeah that belongeth to Benjamin, I 
and my coneubine, to lodge. 5 And the men 
of Gibeah rose against me, and beset the 
house round about upon me by night, and 
thought to have slain me: and my concubine 
have they forced, that she is dead. 6 And 1 
took my coneubine, and cut her in pieces, and 
sent her throughout all the country of the 
inheritance of Israel: for they have committed 
iewdness and folly in Israel. 7 Behold, ye 
are all children of Israel; give here your 
advice and counsel. 8 § And all the people 
arose as one man, saying, We will not any of 
us go to his tent, neither will we any of us 
turn into his house. 9 But now this shall be 
the thing which we will do to Gibeah; we 
will go up by lot against it; 10 And we will 
take ten men of an hundred throughout all 
the tribes of Israel, and an hundred of a 
thousand, and a thousand out of ten thousand, 
to fetch victual for the people, that they may 
do, when they come to Gibeah of Benjamin, 
according to all the folly that they have 
wrought in Israel. 11 So all the men of 
Israel were gathered against the city, knit 
together as one man. 12 f| And the tribes 
of Israel sent men through all the tribe of 
Benjamin, saying, What wickedness ts this 
that is done among you? 13 Now therefore 
deliver us the men, the children of Belial, 
which are in Gibeah, that we may put them to 
death, and put away evil from Israel. But the 
children of Benjamin would not hearken to the 
voice of their brethren the children of Israel: 


163 


Richter, 19, 20, 


28 Er aber fprad ju ihr: Stee auf, faf uns 
giehen. Uber fie antwortete nigt. Da nabm 
er fie auf den Efel, machte fih auf, unb 303 an 
feinen Ort. 29 Alg ev nun heim fam, nahm er 
ein Meffer, und faffete fein &ebámeib, unb ftüdte 
fie, mit Bein und mit allem, in zwölf Stücke, 
und fanbte fie in alle Grenzen 3frael. 30 Wer 
das fahe, ber fprah : 6201008 ift nicht gefibeben 
nod) aefeben, feit ber Beit die Kinder 3fraef aus 
Gapptenfanb gezogen find, bis auf diefen Zag. 
Nun bebenfet euch über dem, und gebet Rath, 
und faget an. 


Das 20. 1 


1 Da zogen die Kinder Sfraef aud, unb yer- 
fammelten fih gu Hauf, wie Ein Mann, von 
Dan bis gen Berfeba, und vom Lande Gilead, 
gu bem Herrn gen Mizpa; 2 Und traten au 
Hauf bie Oberften des ganzen 0018 
Stämme 3frael, in der Gemeine Gottes, vier 
hundert taufenb Mann zu Fug, die das Schwert 
augiogen. 3 Aber die Kinder Benjamin bóreten, 
bag die Kinder Sfraef hinauf gen Mizpa gezogen 
waren, Und die Kinder 3frael fprachen : Saget, 
wie ift bag Uebel gugegangen? 4 Da antwortete 
ber Levit, deg Weibes Mann, die eriviirget war, 
unb fprah: 3d fam gen Gibea in Benjamin, 
mit meinem RKebsiweibe, iber Nacht da zu bleiben. 
5 Da madten fih wider mid) auf die Birger zu 
Gibea, unb umgaben mich im Haufe des Nachts, 
und gedachten mich gu exmürgen ; und haben mein 
Rebsweib gefthandet, bag fie geftorben ift. 6 Da 
faffete ih mein &ebameib, und zerſtückte fie, unb 
fandte eg in alle Felder des Erbes Sfrael; denn 
fie haben einen Muthwillen und Thorheit gethan 
in 3frael. 7 Siehe, ba feid ihr Kinder Sfrael alle; 
fchaffet euch Rath, und thut hiezu. 8 $a machte 
fih alles Volf auf, wie Ein Mann, und pra: 
Es foll niemand in feine Hütte gehen, noch in fein 
Haus febven, 9 Sondern das wolfen שוטו‎ 
thun wider Gibea; 10 Laffet ung [oofen, und 
nehmen zehn Mann yon Hundert, und punbert 
von taufend, unb taufend von zebn taufend, aus 
allen Stämmen Sfrael, dağ fie &peife nehmen 
für das Volf, bag fie fommen unb thun mit 
Gibea-Benjamin nach all ihrer Thorheit, bie fie 
in Sfrael gethan haben. 11 Alfo verfammelten 
fih gu ber Stadt alle Manner Sfrael, wie 
Ein Mann, und verbanden fig. 12 Und die 
Stämme  Sfraef fandten Männer zu allen 
Geſchlechtern Benjamin, und Tiefen ihnen fagen : 
Was ift dag fiir eine Bosheit, die bet euch 
geſchehen if? 13 So gebet nun ? bie 
Männer, bie böfen Buben zu Gibea, bag wir 
fie tóbten, und dag Uebel aus Iſrael thun. 
Aber die Kinder Benjamin wollten niht gehorchen 
der Stimme ihrer Briider, der Kinder 3frael. 


BEBELIA HEXA AGLOTTA. 
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| 





JUGES, XIX. XX. 


28 Etil lui dit: Léve-toi, et allons-nous-en ; 
mais il n'eut pas de réponse. Alors il la mit 
sur Vine, se leva, et s'en alla en son lieu. 
29 € Puis étant venu dans sa maison, il prit 
un couteau, et saisissant le corps de sa concu- 
bine, il le partagea, avec ses os, en douze parts, 
et les envoya dans tout le territoire d'Israël. 
30 Or il arriva que tous ceux qui virent cela, 
dirent: Depuis le jour où les enfants d'Israël 
sont montés de la terre d'Égypte, jusqu'à ce 
jour, rien de pareil n'a été fait ni vu. 

fléchissez sur cela, délibérez et prononcez. 


té- 


CHAPITRE XX. 


1 ALoRs, depuis Dan jusqu'à Béer-Sébah, et 
jusqu'au pays de Galaad, tous les enfants 
d'Israël sortirent, et la communauté s'assem- 
bla à Mitspa, devant le SEIGNEUR, comme un 
seul homme. 2 Les chefs de tout le peuple, 
toutes les tribus d’Israél, se présentérent donc 
dans l'assemblée du peuple de Dieu: quatre 
cent mille hommes de pied tirant l'épée. 3 Or 
les enfants de Benjamin apprirent que les 
enfants d'Israél étaient montés à Mitspa. 
Cependant les enfants d'Israél dirent: Qu'on 
raconte comment cette méchante action est 
arrivée. 4 Alors le Lévite, mari de la femme 
qu'on avait tuée, répondit et dit: Quand nous 
fümes arrivés, moi et ma concubine, à Guibha, 
qui est de la tribu de Benjamin, pour y passer 
la nuit, 5 Les habitants de Guibha s'élevé- 
rent contre moi, environnérent de nuit la 
maison oü j'étais, dans le dessein de me tuer, 
et commirent sur ma concubine de telles vio- 
lences qu'elle en mourut. 6 Alors, ayant pris 
ma concubine, je l'ai mise en piéces et l'ai 
envoyée dans tous les quartiers de l'héritage 
d'Israél: car ce qu'ils avaient fait est un crime 
et une infamie en Israél. 7 Voici, vous étes 
tous enfants d'Israél, délibérez et donnez votre 
avis ici. 8 "| Alors tout le peuple se leva 
comme un seul homme et dit: Aucun de nous 
ne s'en ira en sa tente, aucun de nous ne se 
retirera dans sa maison. 9 Et maintenant, 
voici ce que nous ferons à Guibha, nous mon- 
terons contre elle selon le sort. 10 De toutes 
les tribus d'Israél, nous choisirons, sur cent 
hommes, dix, sur mille, cent, sur dix mille, 
mille, afin qu'ils prennent des vivres pour le 
peuple, et que, se rendant à Guibha-Benjamin, 
ils Ju? fassent selon toute l’infamie qu'elle a 
commise en Israél. 11 Ainsi tous les hommes 
d'Israél, unis comme un seul homme, furent 
assemblés contre cette ville. 12 6 Cependant 
les tribus d'Israël envoyèrent à toutes les 
familles de Benjamin des hommes chargés de 
leur dire: Quelle est cette méchante action 
qui à été commise parmi vous. 13 Et, main- 
tenant, livrez les enfants de Bélial qui sont 
à Guibha, afin que nous les fassions mourir, et 
que nous Otions le mal du milieu d'Israél. Mais 
les enfants de Benjamin ne voulurent pas écou- 
ter la voix de leurs frères, les enfants d'Israël, 
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KEP PAT re 


14 Kai ovrynxOnoay oi viol Beviapiv dro TOV 
roAewv עשז₪0‎ sic TaBad i&eAOsiv cic raparatw 
mpoc vio)c “IopanX. 15 Kai éimeckérqcav ol 
viol Beviapiv ¿v rj ")uépq. èkeivy amo THY roXAewv 
elkocirpeic xiAiadeg dvijp שש \ל‎ poupaiav, 6 
roy עשזעטס0)6‎ THY TaBad, oi émecKémnoay érra- 
Kóciot dvdpec ékAekroi. 16 ‘Ek mavròc Aaod 


daugorepodsEioL* rdvregc ovdroL cgevdovijraL iv 


rpoc rpixa kai otk  ifapaprávovrec.‏ 0006)ג 
סע Kal‏ 17 


Beviauiv rerpakéciat yiAiadeg ע000ע0‎ éAkovrwv 


lopan éreckérncav ékrde Tov 
pouóaíav* ravreg odro dvdpec rapardkewc. 18 Kai 
avéornoay kal dviBqcav eic BaidjA kai jpérqcav 
iv TQ Oep, kai simav ol vioi 'TgpayA Tic 
avaBnoerar piv iv dápygj tic mapára£w rpg 
viobc Beviapiv; kal eime Kópiwc '100806 iv dpxj 
avaBnoerat áQmyoóuevoc. 19 Kai dvésrnoay oi 
viol '10000(\ ro rpwl kai mapevéBadov iri TaBad. 
20 Kai i£5A0ov ric dvp '10000(\ sic mapáračıw 
Tpóc Bevaply kal cvvipjav abroic imi 6. 
21 Kai éEfjAOov oi vioù Beviapiv dard ric l'aBaá, 
kai 006006000 iv Iopa iv rj tyuiog éxeivg 
dvo kai 616006 yiAiadac dvdpdv imi rv yiv. 
22 Kai éví(oxvcav avijp ‘IopanA, kai rpoctOykav 
cvvájat mapára£w iv שד‎ rorw Orov cvvjav 
iv TH "utpg Ty rpory. 
vioi 'Icpa]A xal tAavcav עסוהשע?‎ Kvpiov foc 


23 Kai avégmsav oi 
fcripag, kal ypérncav iv Kupip Atyovrtc Ei 
ע06ן00000ח‎ èyyisaı eic mapdrakw 7006 6 
Beviapiv 0050006 perv; kai eire Kóptoc 'Aváßnre 
rpog avrovc. 24 Kal mpocijA0ov ol viol 'lopag 
Tpóc viove Bewuaulv iv ry "utpg rj Otvrípq. 
25 Kal é£7jAOov oi vioi Beviapiv sic cvvávrQgow 
abroic dard rijc lafaà iv rj 3606 Tj Otv- 
Tépg, kai OiigOepav 670 viðv 'IopajA ért ókro- 
kaidexa yiAiadag davipdv imi ע(ז‎ yüv' עה‎ 
obrot &Akovrec pougaiav. 26 Kai avéBnoay זעה‎ 
oi vioi 'Icoa)À kai rig 6 ade kal ÑAbov tic 
Bað, kai £kXavcav xai ikáÜwav ike עסוהשע?‎ 
Kupiov, kai évorevcav iv rj yuipg éxeivy Ewe 
éomépac, kai ávi]jveykav ddoKavTwoEc kal reAeiae 
27 “Ore ike 80706 000066 
28 Kai 


00/66 vióc 'EXeáCap viod 'Aapov 700607600 


ivo tov Kupiou* 
Kvpiov roù 0600 iv raic yutpag tkeivatc, 
עסוהשע:‎ atric iv raig muépaig ékeivaie’ kal 
érqpwrqcav ot viol 'Iopa]A iv Kvpíp Myovrec 
Ei ע0000006ה‎ ere ע180\06‎ sic mapára£w 06 
01006 Beviapiv adedpove yudv; kal sire Kóptoc 
‘AviBnre, aŭpıov 0000 adrode eic ysipag "ששו‎ 
29 Kai éOykav oi viol '10000(\ évedpa rj 46 
kókNp. 30 Kai dviByoav oi viol 'IopajA mpdc 
viodc Beviauly iv rij 06 rj roírg, kai 
cvvijjav Tpóc rv TaBad we drat kal drat. 


3c 


JUDICUM, XX. 


14 Sed ex cunctis urbibus, que sortis suze 
erant, convenerunt in Gabaa, ut illis ferrent 
auxilium, et contra universum populum, Israel 
dimicarent. 15 Inventique sunt viginti quin- 
que millia de Benjamin educentium gladium, 
preter habitatores Gabaa, 16 Qui septingenti 
erant viri fortissimi, ita sinistra ut dextra 
preliantes: et sie fundis lapides ad certum 
jacientes, ut capillum quoque possent percu- 
tere, et nequaquam in alteram partem ictus 
lapidis deferretur. 17 Virorum quoque Israel, 
absque filiis Benjamin, inventa sunt quadrin- 
genta millia educentium gladios, et paratorum 
ad pugnam. 18 Qui surgentes venerunt in 
domum Dei, hoe est in Silo: consulueruntque 
Quis erit in exercitu 
nostro filios 
Benjamin? Quibus respondit Dominus: Judas 
19 Statimque filii Israel 
sunt juxta 


Deum, atque dixerunt: 


princeps certaminis contra 
sit dux vester. 
surgentes mane, castrametati 
Gabaa; 20 Et inde procedentes ad pugnam 
contra Benjamin, urbem oppugnare coeperunt. 
21 Egressique filii Benjamin de Gabaa, occide- 
runt de filiis Israel die illo viginti duo millia 
virorum. 22 Rursum filii Israel et fortitudine 
et numero confidentes, in eodom loco, in quo 
23 Ita 


tamen uf prius ascenderent et flerent coram 


prius certaverant, aciem direxerunt: 


Domino usque ad noctem:  consulerentque 


eum, et dicerent: Debeo ultra procedere ad 
dimicandum contra filios Benjamin fratres 
meos, an non? Quibus ille respondit: Ascen- 
dite ad eos, et inite certamen. 24 Cumque 
filii Israel altera die contra filios Benjamin ad 
prelium  processissent, 25 Eruperunt filii 
Benjamin de portis Gabaa: et occurrentes eis, 
tanta in illos cede bacchati sunt, ut decem et 
octo millia virorum educentium gladium 
prosternerent. 26 Quamobrem omnes filii 
Israel venerunt in domum Dei, et sedentes 
flebant coram Domino: jejunaveruntque die 
illo usque ad vesperam, et obtulerunt ei 
holocausta, atque pacificas victimas, 27 Et 
super statu suo interrogaverunt. Eo tempore 
ibi erat arca foederis Dei, 28 Et Phinees filius 
Eleazari filii Aaron prepositus domus. Con- 
suluerunt igitur Dominum, atque dixerunt: 
Exire ultra debemus ad pugnam contra filios 
Benjamin fratres nostros, an quiescere ? Qui- 
bus ait Dominus: Ascendite, cras enim tradam 
eos in manus vestras. 29 Posueruntque 
filii Israel insidias per circuitum urbi 
Gabaa: 30 Et tertia vice, sicut semel et bi: 
contra Benjamin exercitum produxerunt 
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JUDGES, XX. 


14 But the children of Benjamin gathered 
themselves together out of the cities unto 
Gibeah, to go out to battle against the children 
of Israel. 15 And the children of Benjamin 
were numbered at that time out of the cities 
twenty and six thousand men that drew 
sword, beside the inhabitants of Gibeah, 
which were numbered seven hundred chosen 
men. 16 Among all this people there were 
seven hundred chosen men lefthanded ; every 
one could sling stones at an hair breadth, 
and not miss. 17 And the men of Israel, 
beside Benjamin, were numbered four hundred 
thousand men that drew sword: all these 
were men of war. 18 © And the children of 
Israel arose, and went up to the house of God, 
and asked counsel of God, and said, Which of 
us shall go up first to the battle against the 
children of Benjamin? And the Lorp said, 
Judah shall go up first. 19 And the children 
of Israel rose up in the morning, and encamped 
against Gibeah. 20 And the men of Israel 
went out to battle against Benjamin ; and the 
men of Israel put themselves in array to fight 
against them at Gibeah. 21 And the children 
of Benjamin came forth out of Gibeah, and 
destroyed down to the ground of the Israelites 
that day twenty and two thousand men. 
22 And the people the men of Israel en- 
couraged themselves, and set their battle 
again in array in the place where they put 
themselves in array the first day. 23 (And 
the children of Israel went up and wept before 
the Lorp until even, and asked counsel of the 
LoRD, saying, Shall I go up again to battle 
against the children of Benjamin my brother ? 
And the Lorp said, Go up against him.) 
21 And the children of Israel came near 
against the children of Benjamin the second 
day. 25 And Benjamin went forth against 
them out of Gibeah the second day, and 
destroyed down to the ground of the children 
of Israel again eighteen thousand men; all 
these drew the sword. 26 § Then all the 
children of Israel, and all the people, went up, 
and came unto the house of God, and wept, 
and sat there before the LORD, and fasted that 
day until even, and offered burnt offerings and 
peace offerings before the Lonp. 27 And the 
children of Israel enquired of the Lorp, (for 
the ark of the covenant of God was there in 
those days, 28 And Phinehas, the son of 
Eleazar, the son of Aaron, stood before it in 
those days,) saying, Shall I yet again go out 
to battie against the children of Benjamin 
my brother, or shall I cease? And the Lorp 
said, Go up; for to morrow I will deliver them 
into thine hand. 29 And Israel set liers in 
wait round about Gibeah. 30 And the children 
of Israel went up against the children of Ben- 
jamin on the third day, and put themselves 
in array against Gibeah, as at other times. 
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Richter, 20. 


14 Sondern fie verfammelten fid aus ben Stadten 
gen Gibea, audgugteben in den Streit wider bie 
Kinder Ifrael. 
gezählet Die Kinder Benjamin aug den Städten, 
ſechs und zwanzig taufend Mann, die das Schwert 
auszogen, ohne die Bürger gu Gibea, derer 
wurden fieben hundert geiablet, auserfefene 
Männer. 
fieben hundert Mann auserleſen, die lint waren, 
und konnten mit ber Schleuder ein Haar treffen, 
daf fie nicht fehleten. 17 Aber derer von 3frael 
(ohne die von Benjamin) wurden gezählet Fier 
hundert taufend Mann, die das Schwert fubreten, 
und alle ftreithare Manner, 18 Die madten 
fih auf, unb zogen hinauf zum Haufe Gottes, 


und fragten Gott, und fpraden: Wer foll vor | 
| à Béthel et consultèrent Dieu. 


ung binauf ziehen, den Streit anzufahen mit ben 


Kindern Benjamin? Der Herr fprah: Suda | 
19 Alfo machten fih die Kinder | 
Sfrael des Morgens auf, und fagerten fih vor | 
20 Und ein jedermann oon Sfrael ging | 


heraus ju ftreiten mit Benjamin, und ſchickten ge Ganie 


foll anfahen. 
Gibea. 


fih gu ftreiten wider Gibea, 21 Da fielen die 
Kinder Benjamin heraus aug Gibea, und fdfugen 
des Tages unter Iſrael zwei und zwanzig taufend 
gu Boden. 22 Aber das Volf, der Mann yon 
Sfrael, ermannete fih, und rüfteten fih nog 
weiter zu ftreiten am felben Ort, da fie fih des 
vorigen Tages gerüftet hatten, 23 Und die Kinder 
Sfrael zogen hinauf, und weineten bor dem 
Herrn bis an den Abend, und fragten den Herrn, 
und fprachen : Sollen wir mehr nahen zu ftreiten 
mit den Kindern Benjamin, unfern Brüdern ? 
Der Herr fprad: 2100060 hinauf zu ihnen. 
24 Und ba die Kinder 3frael fih machten an die 
Kinder Benjamin des andern Tages; 25 Fielen 
die Benjaminiter heraus aus Gibea ihnen 
entgegen deffelben Tages, und ſchlugen yon den 
Kindern Sfraef noch achtzehn taufend zu Boden, 
bie alle das Schwert fübreten. 26 Da zogen 
alle Kinder Sfraef hinauf und alles Volf, und 
famen jum Haufe Gottes und weineten, und 
blieben dafelbft vor bem Herrn, und fafteten ben 
Tag bis zu Abend, und opferten Brandopfer und 
Danfopfer yor dem Herrn, 27 Und die Kinder 
Sfrael fragten den Herrn (es war aber dafelbft 
bie Lade des Bundes Gottes zu derfelbigen 
Beit, 28 Und Pinehas, ber Sohn CEleafar, 
Aarons Sohn, ftund yor ibm zu derfelbigen 
Beit) und fpraden: Sollen wir mehr ausziehen 
gu ftreiten mit den Kindern Benjamin, unfern 
Briidern, ober fol id abfaffen? Der Herr 
fprach: Biehet binauf, morgen will ih fie in 
eure Hände geben. 29 Und die Kinder Sfrael 
beftelleten einen Hinterhalt auf Gibea umber. 
30 Und zogen alfo die Kinder Gfrael hinauf 
bed dritten Tages an die Kinder Benjamin, 
und rüfteten fig an Gibea wie zuvor zweimal. 


15 Und wurden des Tages | 





16 Und unter alle diefem Bolt waren | 
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JUGES, XX.‏ 
Au contraire, de toutes leurs villes, les‏ 14 
enfants de Benjamin s'assemblérent à Guibha,‏ 
pour sortir en bataille contre les enfants‏ 
d'Israël. 15 Et en ce jour-là on fit le dénom-‏ 
brement des enfants de Benjamin qui étaient‏ 
dans ces villes, e£ on compta vingt-six mille‏ 
hommes tirant l'épée. On fit en outre le‏ 
dénombrement des habitants de Guibha, e£ on‏ 
compta sept cents hommes d'élite. 16 De‏ 
tout le peuple, il y avait sept cents hommes‏ 
d'élite, qui ne se servaient point de leur main‏ 
droite. Tous ceux-là lançaient des pierres‏ 
avec la fronde contre un cheveu, et ne le‏ 
manquaient pas. 17 On fit aussi le dénom-‏ 
brement des hommes d'Israél, sans compter‏ 
ceux de Benjamin, et on trouva quatre cent‏ 
mille hommes tirant l'épée, et tous gens de‏ 
guerre. 18 | Puis ils se levèrent, montèrent‏ 
Or les enfants‏ 
d'Israël dirent: Qui d'entre nous montera‏ 
d'abord pour faire la guerre aux enfants de‏ 
Benjamin? Et le SEIGNEUR dit: Ce sera‏ 
d'abord Juda. 19 Les enfants d'Israél se‏ 
levérent done de bon matin et campérent prés‏ 
Les hommes d'Israél sortirent‏ 20 
ainsi en bataille contre Benjamin, et se‏ 
rangérent en bataille contre eux devant‏ 
Guibha. 21 Cependant, les enfants de Benja-‏ 
min firent une sortie de Guibha, et étendirent‏ 
par terre en ce jour-là, de ceux d’Israél, vingt-‏ 
deux mille hommes. 22 Mais le peuple du‏ 
parti d'Israél reprit courage et se rangea de‏ 
nouveau en bataille, au lieu où il s'était rangé‏ 
le premier jour. 23 Car les enfants d’Israél‏ 
étaient montés, et pleurant devant le SEIGNEUR‏ 
jusqu'au soir, ils avaient consulté le SEIGNEUR,‏ 
en disant; M'approcherai-je encore pour com-‏ 
battre contre les enfants de Benjamin, mon‏ 
frére? Etle SEIGNEUR avait répondu: Montez‏ 
contrelui. 24 Les enfants d'Israél s'approché-‏ 
rent donc des enfants de Benjamin dans une‏ 
seconde journée. 25 Mais Benjamin sortit‏ 
de Guibha à leur rencontre, dans cette seconde‏ 
journée, et ils étendirent encore par terre, des‏ 
enfants d'Israél, dix-huit mille hommes, tous‏ 
tirant l'épée. 26 €« Alors tout le peuple, tous‏ 
les enfants d'Israél, montérent et vinrent à‏ 
Béthel. Or ils pleurérent, et se tinrent là‏ 
devant le SEIGNEUR, et jeünérent ce jour-là‏ 
jusqu'au soir, et offrirent devant le SEIGNEUR‏ 
des holocaustes et des sacrifices de paix.‏ 
Ensuite les enfants d'Israél consultérent‏ 27 
le SEIGNEUR; car l’arche de l'alliance de‏ 
Dieu était alors en ce lieu-là. 28 Ef Phinées,‏ 
fils d'Éléazar, fils d'Aaron, se tenait en ce‏ 
temps-là devant la face du SEIGNEUR. Ils‏ 
dirent done: Sortirai-je encore une fois en‏ 
bataille contre les enfants de Benjamin, mon‏ 
frére, ou m'en désisterai-je? Et le SEIGNEUR‏ 
répondit: Montez, car je les livrerai entre vos‏ 
mains. 29 Alors Israél dressa des embus-‏ 
cades à l'entour de Guibha. 30 Et dans une‏ 
troisiéme journée les enfants d'Israél montérent‏ 
contre les enfants de Benjamin, et se ran-‏ 
gérent contre Guibha comme les autres fois.‏ 
2 > 
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KPITAI, =. 


31 Kal Abov oi vioù Benaply tic cvvávrQow 


ToU AaoU kal ע6סך000ע22666‎ tk Tic roAewg, 
kal tjptavro 7076006 670 roù AaoU Tpavpa- 
tiag we drat kal drat iv raic 00070 7 éort 
pia davaBaivovca tic BaidjA kai pia cic TaBad 
iv aypg, we rpiákovra ávópac tv ‘IgpayA. 32 Kai 
rav oi viol Beviapiv עסודשע? עוסטסזה/11‎ pov we 
TO Tp@rov* kal ot viol '1000( slrav Biywpuev kai 
2 A , 0 , ` ~ , , 4 t — 
ExkevOowpmey avTove drd rijc roAewg sic 60 6 
NA 1 , eu ` ~ , ` MER 2 

kai éroiqcav ovTw. 33 Kai mac 0וע0‎ aveorn tk 
Tov rorov aürGv, kal ovvipbay iv Badd Oapap* 
kal rò évedpov '160000(\ étrhpyero ik Tov rómov 
0700 670 Mapaayafé. 34 Kai שס0\ן‎ 6 
TaBad 6566 yráðeç ע000ע6‎ ikXekrQv 56 68 
, + , ~ * , * > 

לס 00708 kal 7006070700 Bapa, kal‏ *\ן1000 
Kai‏ 35 


trarate Kupioc róv Bemaply עסו 0וע?‎ viðv Topan), 


* e , , », , A e , 
tyvwoay ort dOavet ET 007000 7} KAKIA. 


kal BiegOeipav ol viol Iopa) é« rot Beviaplv èv rH 
"Htpg ikeivy 66004 kal mévre xiAiddag Kai ékardv 
36 Kal 


eldov ot viol Beviapiv Ort trAyyncav' kal tdwkev 


Gvopac* ravreg 00706 kov pougaiav. 


avijp Iopa rid Beviapiv rorov, Ort t)Aricav pbc 
70 tvedpov 0 tOykav trl rjj TaBad. 37 Kai iv ry 
, * t ~ * x » , , ` 
atrote vroywpnoa kai rò Evedpoy èkwhôn' Kai 
tLérewav imi rhv TaBaa, kal éeyiOn rò tvedpov, 
+ , , 4 , , , e , 
kai traratav ע(וד‎ roAw v |7ד60ז‎ 
38 Kai 


évédpou 


onpetoy Tv Toic vioic '10000(\ pera ToU 
THe payne, davevéykaL 007006 occonuov 
39 Kal eidov ot viol 


, ; i 
Icpa)9X ו07‎ rpokareAaBero rò tvedpov THY Taßaá, 


607/00 amd THe TÓAEQC. 
» > ₪- , ` LÀ 
kal torqcav ¿v rjj raparateL’ kal Beviapiv ע‎ 70 
varácctv rpavuariag iv avdpacw 'Iopa] we 
, » eu ד‎ , , , 
rptákovra üvOpac, Ort irav TlaAw areca miT- 
rovow עסוןןד עסוהשע?‎ Oc  Taparakic r rpwry. 
40 Kai rò ebconuov vig ixi rAsiov imi ric 
roAewe we arÜXoc kazvoU* kai tréiBAewe Berviapiv 
, , , - 473 4 , , , - , 
0760 0700 kai dod avéBn cuvreAeia THe TOMEWC 
ששל‎ ovpavov. 41 Kai aro '10000(\ émtorpte * 
wy » ` eu פד‎ er , 
kai éorrevoay 0/0050 Beviapiv, Ort &lQov Ort -עמעטס‎ 
42 Kal ériBAeVav 


ivømiov viðv lopa) cic rijv 000v THe épnpov kai 


TQctv tr’ 007006 ù rovypia. 


» M € , » , , » , * 
egvyov' Kal 1] maparakic EpOacey ET QUTOUC, KAL 
t , ` ~ , , * A > , 

oi ard TÀV roAewv ע500800ו0‎ abrobc iv ptcy 
avrov. 43 Kai karékorrov ע70‎ Peviauiv, kal 
&BiwEav avrdov 670 Nova kard móða 00700 Ewe 
44 Kai 
ע600ה?‎ dard Beriapiv Okrwkaideka yAiadec 6000 
45 Kai 


BAeWav ot Morroi kai Epevyoy &c THY &oguov rpg 


darévavrt 10366 mpòç dvaroAde Mov. 


t , y. 4 , , , 
oi mavrec obrot avdpec Ovvapewe. brew 
: , 2% / — 
THY mTtrpav TOU Peupwy, kai £kaXlagmsavro i£ 
Me d ich rity 8 : : . 
avr@v ot vioi '10000(\ revrakicyiAiovg ävõpaç' 
å 3 1 ELE EE ee 
kai kart(j9gcav Oricw aùrõv ot viol Iopa) Ewe 
Tedav, kal irdratav iÉ abrOv digyiAiovg ávópac. 
46 Kai éyévovro mávrtc oi rerrwkorec dard Bevia- 
plv &tkocvzévre xiMddeg avõpðv &Akóvrwv Qouóatav 


7 st , z y , 
£v Tj] upg ‘key, ot ravrec OvTOL 0/0006 0 


JUDICUM, XX. 


31 Sed et filii Benjamin audacter eruperunt 
de civitate, et fugientes adversarios longius 
persecuti sunt, ita ut vulnerarent ex eis sicut 
primo die et secundo, et cæderent per duas 
semitas vertentes terga, quarum una ferebatur 
in Bethel, et altera in Gabaa, atque proster- 
nerent triginta circiter viros: 32 Putaverunt 
enim solito eos more cedere. Qui fugam arte 
simulantes, inierunt consilium ut abstraherent 
eos de civitate, et quasi fugientes ad supradictas 
semitas perducerent. 33 Omnes itaque filii 
Israel surgentes de sedibus suis, tetenderunt 
aciem in loco, qui vocatur Baalthamar. Insidize 
quoque, que circa urbem erant, paulatim se 
aperire cceperunt, 34 Et ab occidentali urbis 
parte procedere. Sed et alia decem millia 
virorum de universo Israel, habitatores urbis 
ad certamina provocabant. Ingravatumque 
est bellum contra filios Benjamin: et non 
intellexerunt quod ex omni parte illis instaret 
interitus. 35 Percussitque eos Dominus in 
conspectu filiorum Israel, et interfecerunt ex 
eis in illo die viginti quinque millia et centum 
viros, omnes bellatores et educentes gladium. 
36 Filii autem Benjamin, cum se inferiores 
esse vidissent, cc perunt fugere. Quod cer- 
nentes filii Israel, dederunt eis ad fugiendum 
locum, ut ad preeparatas insidias devenirent, 
quas juxta urbem posuerant. 37 Qui cum 
repente de latibulis surrexissent, et Benjamin 
terga cedentibus daret, ingressi sunt civitatem, 
et percusserunt eam in ore gladii. 38 Signum 
autem dederant filii Israel his quos in insidiis 
collocaverant, ut postquam urbem cepissent, 
ignem accenderent: ut ascendente in altum 
fumo, captam urbem demonstrarent. 39 Quod 
cum cernerent filii Israel in ipso certamine 
positi (putaverunt enim filii Benjamin eos 
fugere, et instantius persequebantur, 000818 de 
exercitu eorum triginta viris), 40 Et viderent 
quasi columnam fumi de civitate conscendere ; 
Benjamin quoque aspiciens retro, cum captam 
cerneret civitatem, et flammas in sublime ferri : 
41 Qui prius simulaverant fugam, versa facie 
fortius resistebant. Quod cum vidissent filii 
Benjamin, in fugam versi sunt, 42 Et ad viam 
deserti ire cceperunt, illuc quoque eos adver- 
sariis persequentibus; sed et hi qui urbem 
succenderant, occurrerunt eis. 43 Atque ita 
factum est, ut ex utraque parte ab hostibus 
ceederentur, nec erat ulla requies morientium. 
Ceciderunt, atque prestrati sunt ad orientalem 
plagam urbis Gabaa. 44 Fuerunt autem qui 
in eodem loco interfecti sunt, decem et octo 
millia virorum, omnes robustissimi pugnatores. 
45 Quod cum vidissent qui remanserant de 
Benjamin, fugerunt in solitudinem: et perge- 
bant ad petram, cujus vocabulum est Remmon. 
In illa quoque fuga palantes, et in diversa 
tendentes. occiderunt quinque millia virorum. 
Et cum ultra tenderent, persecuti sunt eos, et 
interfecerunt etiam alia duo millia. 46 Et sic 
factum est, ut omnes qui ceciderant de Ben- 
jamin in diversis locis, essent viginti quinque 
milia, pugnatores ad bella promptissimi, 
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JUDGES, XX. 


31 And the children of Benjamin went out 
against the people, and were drawn away 
from the city; and they began to smite of 
the people, and kill, as at other times, in the 
highways, of which one goeth up to the house 
of God, and the other to Gibeah in the field, 
about thirty men of Israel. 32 And the 
children of Benjamin said, They are smitten 
down before us, as at the first. But the children 
of Israel said, Let us flee, and draw them 
from the city unto the highways. 33 And 
wil the men of Israel rose up out of their 
place, and put themselves in array at Baal- 
tamar: and the liers in wait of Israel came 
forth out of their places, even out of the 
meadows of Gibeah. 34 And there came against 
Gibeah ten thousand chosen men out of all 
Israel, and the battle was sore: but they knew 
not that evil was near them. 35 And the 
Lop smote Benjamin before Israel: and the 
children of Israel destroyed of the Benjamites 
that day twenty and five thousand and an 
hundred men: all these drew the sword. 36 So 
the ehildren of Benjamin saw that they were 
smitten: for the men of Israel gave place to 
the Benjamites, because they trusted unto the 
liers in wait which they had set beside Gibeah. 
37 And the liers in wait hasted, and rushed 
upon Gibeah; and the liers in wait drew 
themselves along, and smote all the city 
with the edge of the sword. 38 Now there 
was an appointed sign between the men of 
Israel and the liers in wait, that they should 
make a great flame with smoke rise up out of 
the city. 39 And when the men of Israel 
retired in the battle, Benjamin began to smite 
and kill of the men of Israel about thirty 
persons : for they said, Surely they are smitten 
down before us, as in the first battle. 40 But 
when the flame began to arise up out of the 
city with a pillar of smoke, the Benjamites 
looked behind them, and, behold, the flame of 
the city ascended up to heaven. 41 And 
when the men of Israel turned again, the 
men of Benjamin were amazed: for they saw 
that evil was come upon them. 42 Therefore 
they turned their backs before the men of 
Israel unto the way of the wilderness ; but the 
battle overtook them ; and them which came 
out of the cities they destroyed in the midst 
of them. 43 Thus they inclosed the Ben- 
jamites round about, and chased them, and 
trode them down with ease over against Gibeah 
toward the sunrising. 44 And there fell of 
Benjamin eighteen thousand men; all these 
were men of valour. 45 And they turned 
and fled toward the wilderness unto the rock 
of Rimmon: and they gleaned of them in 
the highways five thousand men; and pursued 
hard after them unto Gidom, and slew 
two thousand men of them. 46 So that 
all which fell that day of Benjamin were 
twenty and five thousand men that drew 
the sword; allthese were men of valour. 
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Jtibter, 20. 


31 Da fubren die Kinder Benjamin beraud, bem 
Volf entgegen, und riffen fif von ber Stadt, 
und fingen an Au flagen und zu vermunben pom 
Volf, wie zuvor gweimal, im Felde auf 3mo 
Strafen, deren eine gen Bethel, die andere gen 
Gibea gebet, bet dreißig Mann in 3frael. 32 Da 
gedachten bie Kinder Benjamin: Sie find 
gefehlagen vor ung, wie vorhin, Aber die Kinder 
Sfrael fpraden : Laft ung fliehen, bag wir fie 
pon ber Stadt reifen auf die Strafe. 33 Da 
machten fih auf alle Manner von Sfrael, von 
ibvem Ort, und riifteten fih gu BaalThamar. 
Und ber Hinterhalt Sfrael brad) hervor an feinem 
Ort, von ber Hohle Gaba, 34 Und famen gen 
Gibea zehn taufend Mann, auserlefen aug 
ganzem Sfrael, bag ber Streit hart ward; fie 
wuften aber nicht, bag fie das Unglück treffen 
würde. 35 Alſo flug der Herr Benjamin bor 
ben Kindern Sfraef, bag die Kinder Sfrael auf 
ben Tag verderbeten fünf und zwanzig taufenb 
und hundert Mann in Benjamin, die alle bag 
Schwert fiihreten, 36 Denn da die Minder 
Benjamin faben, הס‎ fte geſchlagen waren, gaben 
ihnen die Manner Sfraef. Naum; denn fie 
verliefen fih auf ben Hinterhalt, den fie bei 
Gibea beftellet hatten. 37 Und ber Hinterhalt 
eifete auch, unb brad) hervor ju Gibea zu, und 
30g fih hinan, unb flug die ganze Stadt mit 
ber Scharfe des Schwerts. 38 Sie hatten aber 
eine Lofung mit einander, bie Manner Von 
Sfrael, und bec Hinterhalt, mit dem Schwert 
über fie zu fallen, wenn ber Rauch von der Stadt 
fich erpiibe. 39 Da nun die Manner von Sfrael 
fih wandten im Streit, und Benjamin anfing zu 
ſchlagen, unb bermunbeten in 3frael bet dreißig 
Mann, und gedachten, fie find vor uns gefhlagen, 
wie im vorigen Streit; 40 Da fing an fih zu 
erheben pon der Stadt ein Mauch, fivad8 über 
fich. Und Benjamin wandte- fih hinter fib, und 
fiebe, ba ging die Stadt ganz auf gen Himmel. 
41 Und bie Manner yon Sfrael wandten fid) 
auch um, unb erfdvedten die Manner Benjamin ; 
denn fie fahen, bag fie dad Unglück treffen wollte; 
42 Und wandten fih bor den Männern Sfrael, 
auf ben Weg zur Wiifte. Aber ber Streit folgte 
ihnen nad, dazu bie von ben Städten hinein 
fommen waren, bie verderbeten fie drinnen, 
43 Und fie umringten Benjamin, und jagten thm 
nach big gen Menuah, und jertraten fie bis vor 
Gibea, gegen ber Sonnen Aufgang. 44 Und 8 
fielen von Benjamin achtzehn taufenb Mann, die 
alle ftreitbare Manner waren. 45 Da wandten 
fie fib, und ffoben gu ber Wiifte, an den Fels 
Rimmon; aber auf derfelben Strafe fchlugen fie 
fünf taufenb Mann, und folgten ihnen binten nach 
bis gen Gideom, unb ſchlugen ihrer zwei taufend. 
46 Und alfo fielen des Tages von Benjamin 
fünf und zwanzig taufenb Mann, die das Schwert 
füfreten und alle ftreitbare Manner waren. 


JUGES, XX. 


31 Or les enfants de Benjamin sortirent 4 la 
rencontre du peuple et se détachérent de la 
ville. Ils commencérent ensuite à frapper le 
peuple comme les autres fois; et environ 
trente hommes d'Israël furent blessés à mort 
dans les chemins dont l'un monte à Béthel et 
l'autre à Guibha, à travers les champs. 32 Et 
les enfants de Benjamin disaient: Ils tombent 
devant nous comme la premiére fois. Mais 
les enfants d'Israél dirent: Fuyons et déta- 
chons-les de la ville, vers les chemins. 33 Alors 
tous les hommes d'Israél se levérent de leur 
lieu et se rangérent à Baal-Tamar. En méme 
temps l'embuscade des Israélites sortit de son 
poste, de la prairie de Guibha. 34 Dix mille 
hommes d'élite de tout Israél vinrent ainsi 
contre Guibha; le combat fut rude, et ceux de 
Benjamin ne s’apergurent pas qu'une défaite 
allait les atteindre. 35 Mais le SEIGNEUR 
battit Benjamin devant les Israélites, et les 
enfants d’Israél étendirent par terre, ce jour- 
là, vingt-cinq mille et cent hommes de Benja- 
min, tous tirant l'épée. 36 Alors les enfants 
de Benjamin virent qu'ils étaient battus, que 
les hommes d'Israél s'étaient retirés de devant 
Benjamin parce qu'ils se reposaient sur l'em- 
0808006 qu'ils avaient placée prés de Guibha. 
37 Et que ceux qui étaient en embuscade se 
háteraient et se jetteraient sur Guibha. En 
effet, ceux qui étaient en embuscade se levérent, 
s'avancérent et frappérent toute la ville au 
tranchant de l’épée. 38 Or les guerriers 
d'Israél avaient fait avec ceux qui étaient en 
embuscade cette convention: Faites monter 
de la ville beaucoup de fumée. 39 Les gens 
d'Israël avaient donc tourné le dos dans la 
bataile, et Benjamin avait commencé de 
frapper et de blesser à mort environ trente 
hommes de ceux d'Israél; et déjà ils disaient : 
Certainement ils tombent devant nous comme 
à la premiére bataille. 40 Mais quand la 
fumée commenga à s'élever de la ville en 
colonne de feu, Benjamin regarda derriére soi, 
et voici toute la ville montait en feu vers 
le ciel. 41 Alors les gens d'Israél se 
retournérent et les gens de Benjamin furent 
effrayés, car ils voyaient qu'une défaite les 
avait atteints. 42 Ils tournérent donc le 
dos devant ceux d'Israél vers le chemin du 
désert; mais la guerre les serra de prés, et 
ceux qui sortaient des villes, ils les détruisirent 
au milieu d'eux. 43 En effet, ils entournérent 
ceux de Benjamin, les poursuivirent, les 
atteignirent et les foulérent aux pieds, 
depuis Menuha jusqu'à l'opposite de Guibha, 
vers le soleil levant. 44 Il tomba ainsi 
dix-huit mille hommes de Benjamin, tous 
vaillants hommes. 45 Alors Benjamin tourna 
visage et s'enfuit dans le désert au rocher 
de Rimmon; mais ceuz d'Israél en tuèrent 
cing mille hommes dispersés par les chemins; 
et poursuivant les autres jusqu'à Guidhom, 
ils en frappèrent encore deux mille hommes. 
46 Tous ceux de Benjamin qui tombèrent 
en ce jour-là furent done vingt-cinq mille 
hommes tirant l'épée, tous vaillants hommes. 
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KPITAI, K’, kd’. 
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JUDICUM, XX. XXI. 


47 Remanserunt itaque de omni numero 
Benjamin, qui evadere, et fugere in solitudinem 
potuerunt, sexcenti viri : sederuntque in petra 
Remmon mensibus quatuor. 48 Regressi 
autem filii Israel, omnes reliquias civitatis, a 
viris usque ad jumenta gladio percusserunt, 
cunctasque urbes et viculos Benjamin vorax 


flamma consumpsit. 


CAPUT XXI. 

1 JURAVERUNT quoque filii Israel in Maspha, 
et dixerunt: Nullus nostrum dabit filiis Ben- 
jamin de filiabus suis uxorem. 2 Veneruntque 
omnes ad domum Dei in Silo, et in conspectu 
ejus sedentes usque ad vesperam, levaverunt 
vocem, et magno ululatu cceperunt flere, 
dicentes: 3 Quare Domine Deus Israel factum 
est hoc malum in populo tuo, ut hodie una 
4 Altera autem 
die diluculo consurgentes, extruxerunt altare : 


tribus auferretur ex nobis? 


obtuleruntque ibi holocausta, et pacificas vic- 
timas, et dixeruut: 5 Quis non ascendit in 
exercitu Domini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constrinxerant, cum 
essent in Maspha, interfici eos qui defuissent. 
6 Ductique poenitentia filii Israel super fratre 
suo Benjamin, cceperunt dicere: Ablata est 
tribus una de Israel, 7 Unde uxores accipient ? 
omnes enim in commune juravimus, non 
daturos nos his filias nostras. 8 Idcirco 
dixerunt: Quis est de universis tribubus 
Israel, qui non ascendit ad Dominum in 
Maspha? Et ecce inventi sunt habitatores 
Jabes Galaad in illo exercitu non fuisse. 
9 (Eo quoque tempore cum essent in Silo, 
nullus ex eis ibi repertus est. 10 Miserunt 
itaque decem millia viros robustissimos, et 
preceperunt eis: Ite, et percutite habitatores 
Jabes Galaad in ore gladii, tam uxores 
quam parvulos eorum. 11 Et hoc erit quod 
observare debebitis: Omne generis masculini, 
et mulieres quæ cognoverunt viros, interficite, 
virgines autem reservate. .12 Inventeeque 
sunt de Jabes Galaad quadringentz virgines, 
qui nescierunt viri thorum, et adduxerunt 
eas ad castra in Silo, in terram Chanaan. 
13 Miseruntque nuntios ad filios Benjamin, qui 
erant in petra Remmon, et preeceperunt eis, 
ut eos susciperent in pace. 14 Veneruntque 
filii Benjamin in illo tempore, et datz sunt eis 
uxores de filiabus Jabes Galaad: alias autem 
non repererunt, quas simili modo traderent. 














BEB LI A 


JUDGES, XX. XXI. 


47 But six hundred men turned and fled to 
the wilderness unto the rock Rimmon, and 
abode in the rock Rimmon four months. 
48 And the men of Israel turned again upon 
the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword, as well the men 
of every city, as the beast, and all that came 
to hand: also they set on fire all the cities 
that they came to. 


CHAPTER XXI. 

1 Now the men of Israel had sworn in 
Mizpeh, saying, There shall not any of us 
give his daughter unto Benjamin to wife. 
2 And the people came to the house of God, 
and abode there till even before God, and 
lifted up their voices, and wept sore; 3 And 
said, O Lop God of Israel, why is this come 
to pass in Israel, that there should be to day 
one tribe lacking in Israel? 4 And it came 
to pass on the morrow, that the people rose 
early, and built there an altar, and offered 
burnt offerings and peace offerings. 5 And 
the children of Israel said, Who is there 
among all the tribes of Israel that came not 
up with the congregation unto the LORD? 
For they had made a great oath concerning 
him that came not up to the Lorp to Mizpeh, 
saying, He shall surely be put to death. 
6 And the children of Israel repented them 
for Benjamin their brother, and said, There 
is one tribe cut off from Israel this day. 
7 How shall we do for wives for them that 
remain, seeing we have sworn by the Lorp 
that we will not give them of our daughters 
to wives? 8 €| And they said, What one ts 
there of the tribes of Israel that came not up 
to Mizpeh to the Lorp? And, behold, there 
came none to the camp from Jabesh-gilead to 
the assembly. 9 For the people were 
numbered, and, behold, there were none of the 
inhabitants of Jabesh-gilead there. 10 And 
the congregation sent thither twelve thousand 
men of the valiantest, and commanded them, 
saying, Go and smite the inhabitants of 
Jabesh-gilead with the edge of the sword, 
with the women and the children. 11 And 
this ₪ the thing that ye shall do, Ye shall 
utterly destroy every male, and every woman 
that hath lain by man. 12 And they found 
among the inhabitants of Jabesh-gilead four 
hundred young virgins, that had known no 
man by lying with any male: and they 
brought them unto the camp to Shiloh, which 
is in the land of Canaan. 13 And the whole 
congregation sent some to speak to the 
children of Benjamin that were in the 
rock Rimmon, and to call peaceably unto 
them. 14 And Benjamin came again at that 
time; and they gave them wives which they 
had saved alive of the women of Jabesh- 
gilead: and yet so they sufficed them not. 
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Richter, 20, 21. 
47 Nur fechs bunbevt Mann wandten fic, und 
flohen zur Wiifte gum Fels Rimmon, und blieben 
im Fels Rimmon vier Monden. 48 Und bie 
Manner 3frael famen wieder gu ben Kindern 
Benjamin, und fhlugen mit ber Scharfe des 
Schwerts bie in ber Stadt, beide Leute unb Vieh, 
und alles, was man fand; und alle Städte, die 
man fand, verbrannte man mit Feuer. 


Das 21. Capitel. 


1 Die Manner aber Iſrael hatten gu Mizpa 
gefehworen, und gefagt: Niemand fol feine 
Tochter den Benjaminitern zum Weibe geben. 
2 Und das Volf fam zu dem Haufe Gottes, und 
blieb da bis gu Abend yor Gott, unb huben auf 
ihre Stimme, und weineten febr, 3 Und fpracen: 
O Herr, Gott von Sfraef, warum ift bag 
geftheben in Sfraef, bag heute eines Stammes 
yon Sfrael weniger worden it? 4 Des andern 
Morgens machte fih das Volf frühe auf, und 
bauete bà einen Altar, und opferten Brandopfer 
und Danfopfer. 5 Und die Kinder 3frael fprachen: 
Wer ift irgend von den Stämmen Sfrael, ber 
nicht mit ber Gemeine ift herauf fommen zum 
Herrn? Denn es mar ein groper Gib gefheben, 
daf, wer nicht hinauf fame zum Herrn gen 
Mizpa, ber follte des Todes ftevben, 6 Und eg 
reucte bie Kinder Sfraef über Benjamin, thre 
Brüder, unb ſprachen: Heute (ft ein Stamm yon 
Sfrael abgebrochen., 7 Wie wollen wir ihnen 
thun, bag bie Uebrigen Weiber friegen? Denn 
wir haben gefchworen bei dem Herrn, bag wir 
ibnen הסט‎ unfern Töchtern nicht Weiber geben. 
8 Und fpragen: Wer ift irgend bon ben 
Stämmen Ffrael, die nicht hinauf fommen find 
gum Herrn gen Mizpa? Und fiehe, da war 
niemand gemefen tm Lager ber Gemeine bon 
Sabes in Gilead. 9 Denn fie zähleten bag 
Volf, und ₪606, da war fein Bürger ba yon 
Sabes in Gilead. 10 Da fandte die Gemeine 
swolf taufend Mann dahin הטפ‎  ftreitbaren 
Männern, unb geboten ihnen, und fpraden: 
690006 bin, unb flaget mit ber Schärfe des 
Swerts die Birger zu Jabes in Gilead, mit 
Weib und Kind. 11 Doh alfo fot ihr thun: 
Alles, was männlich ift, und alle Weiber, die 
beim Mann gelegen find, verbannet. 12 Und 
fie fanden bei den Bürgern zu Sabes in Gilead 
vier hundert Dirnen, bie Sungfrauen und bet 
feinem Mann gelegen waren. Die brachten fie 
ing Lager gen Gilo, bie ba liegt im Lande 
Canaan, 13 Da fanbte die ganze Gemeine hin 
und fief reden mit ben Kindern Benjamin, die im 
gels Rimmon waren, und riefen ihnen friedlich, 
14 Alfo famen die Kinder Benjamin wieder zu 
derſelbigen Zeit; unb fie gaben ihnen bie Weiber, 
die fie batten erhalten yon den Weibern zu Fabes 
in Gilead; unb fie fanden feine mehr alfo. 








HIR GEO HER: 


JUGES, XX. XXI. 


47 Cependant six cents hommes de ceuz qui 
avaient tourné visage s'enfuirent dans le désert 
au rocher de Rimmon. Ils demeurérent au 
rocher de Rimmon pendant quatre mois; 
48 Mais les gens d'Israél revinrent contre les 


enfants de Benjamin, et frappérent au 


| tranchant de l'épée, dans les villes, depuis les 


hommes jusqu'aux animaux, tout ce qui s'y 
trouva. Ils incendiérent aussi toutes les villes 
qu'ils trouvérent. 

CHAPITRE XXI. 

1 On à Mitspa, les hommes d'Israël avaient 
fait ce serment et avaient dit: Nul de nous ne 
donnera sa fille pour femme aux Benjamites. 
2 Cependant le peuple vint à Béthel, et resta 
là devant le SEIGNEUR jusqu'au soir, et élevant 
leurs voix, ils répandirent des larmes en 
abondance, 3 Et dirent: SEIGNEUR, Dieu 
d'Israël, pourquoi ceci est-il arrivé en Israël, 
qu'une tribu d'Israël manque aujourd'hui ? 
4 Le lendemain le peuple se leva encore de 
bonne heure; ils dressérent là un autel, et 
offrirent des holocaustes et des sacrifices de 
salut. 5 Puis les enfants d’Israél dirent: 
Quels sont, d'entre toutes les tribus d'Israël, 
ceux qui ne sont pas montés à l'assemblée vers 
le SEIGNEUR? Car on avait fait contre celui 
qui ne monterait point à Mitspa, vers le 
SEIGNEUR, ce serment solennel: Il sera mis à 
mort. 6 Les enfants d’Israél s'affligeaient donc 
au sujet de Benjamin, leur frére, et disaient: 
Aujourd'hui une tribu a été retranchée d'Israél. 
7 Quant à ceux qui sont demeurés de reste, 
comment ferons-nous pour leur donner des 
femmes, puisque nous avons juré par le 
SEIGNEUR que nous ne leur donnerions point 
de nos filles pour femmes? 8 % Ils dirent 
done: Y a-t-il quelqu'un d'entre les tribus 
d’Israél qui ne soit point monté vers le 
SEIGNEUR à Mitspa? Et voici, de la ville de 
Jabés en Galaad, aucun homme n'était venu 
au camp, à l'assemblée. 9 En effet, le peuple 
fut dénombré, et voici, il n'y avait aucun des 
habitants de Jabés en Galaad. 10 C'est 
pourquoi l'assemblée y envoya douze mille des 
hommes les plus vaillants, et leur donna ce 
commandement: Allez et frappez au tranchant 
de l'épée les habitants de Jabés en Galaad, 
les femmes et les enfants. 11 Et voici ce que 
vous ferez: Vous exterminerez tout male et 
toute femme qui aura eu compagnie d'homme, 
12 Or iis trouvérent, entre les habitants de 
Jabés en Galaad, quatre cents filles vierges 
qui n'avaient pas eu compagnie d'hommes. 
Ils les amenérent donc au camp de Silo, qui 
est au pays de Canaan. 13 Alors toute 
l'assemblée envoya pour parler aux Benjamites 
qui étaient au rocher de Rimmon, afin de leur 
annoncer la paix. 14 Les Benjamites re- 
tournérent done en ce temps-là, et on leur 
donna les femmes qu'on avait laissées en 
vie d'entre les femmes de Jabès en Galaad, 
mais il ne s'en trouva pas assez pour eux. 
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JUDICUM, XXI. 


15 Universusque Israel valde doluit, et egit 
poenitentiam super interfectione unius tribus 
ex Israel. 16 Dixeruntque majores natu: 
Quid faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin feminæ conci- 
derunt, 17 Et magna nobis cura ingentique 
studio providendum est, ne una tribus deleatur 
ex Israel. 18 Filias enim nostras eis dare non 
possumus, constricti juramento et maledictione, 
qua diximus : Maledictus qui dederit de filia- 
bus suis uxorem Benjamin. 19 Ceperuntque 
consilium, atque dixerunt: Ecce solemnitas 
Domini est in Silo anniversaria, que sita est 
ad septentrionem urbis Bethel, et ad orientalem 
plagam viz, que de Betheltendit ad Sichimam, 
et ad meridiem oppidi Lebona. 20 Preece- 
peruntque filiis Benjamin, atque dixerunt : Ite, 
et latitate in vineis. 21 Cumque videritis filias 
Silo ad ducendos choros ex more procedere, 
exite repente de vineis, et rapite ex eis singuli 
uxores singulas, et pergite in terram Benjamin. 
22 Cumque venerint patres earum, ac fratres, 
et adversum vos queri ceperint, atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum: non enim 
rapuerunt eas jure bellantium atque vietorum, 
sed rogantibus ut acciperent, non dedistis, 
et a vestra parte peccatum est. 23 Fecerunt- 
que filii Benjamin, ut sibi fuerat imperatum: 
et juxta numerum suum, rapuerunt sibi de 
his qua ducebant choros, uxores singulas, 
abieruntque in possessionem suam, , 8% 
urbes, et habitantes in eis. 24 Filii quoque 
Israel reversi sunt per tribus et familias in 
tabernacula sua. 25 In diebus illis non erat 
rex in Israel: sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, hoc faciebat. 





HIBEIA 


JUDGES, XXI. 


15 And the people repented them for Ben- 
jamin, because that the Lorp had made a 
each in the tribes of Israel. 16 | Then 
the eiders of the congregation said, How shall 
we do for wives for them that remain, seeing 
the women are destroyed out of Benjamin? 
17 And they said, There must be an inheritance 
for them that be escaped of Benjamin, that a 
tribe be not destroyed out of Israel. 18 Howbeit 
we may not give them wives of our daughters: 
for the children of Israel have sworn, saying, 
Cursed be he that giveth a wife to Benjamin. 
19 Then they said, Behold, there ts a feast of 
the LORD in Shiloh yearly in a place which 
ts on the north side of Beth-el, on the east 
side of the highway that goeth up from 
Beth-el to Shechem, and on the south of 
Lebonah. 20 Therefore they commanded the 
children of Benjamin, saying, Go and lie 
in wait in the vineyards; 21 And see, and, 
behold, if the daughters of Shiloh come out 
to dance in dances, then come ye out of the 
vineyards, and catch you every man his wife 
of the daughters of Shiloh, and go, to the 
land of Benjamin. 22 And it shall be, when 
their fathers or their brethren come unto us 
to complain, that we will say unto them, Be 
favourable unto them for our sakes: because 
we reserved not to each man his wife in the 
war: for ye did not give unto them at this 
time, that ye should be guilty. 23 And the 
children of Benjamin did so, and took them 
wives, according to their number, of them 
that danced, whom they caught: and they 
went and returned unto their inheritance, 
and repaired the cities, and dwelt in them. 
24 And the children of Israel departed thence 
at that time, every man to his tribe and to his 
family, and they went out from thence every 
man to his inheritance. 25 In those days 
there was no king in Israel: every man did 
that which was right in his own eyes. 


| 


Richter, 21. 


15 Da reuete ed bad Bolf über Benjamin, daf 
ber Herr einen Rig gemacht hatte in ben Stämmen 
Sfraef. 16 Und die Aelteften der Gemeine 
fpragen: Was wollen wir thun, bag die Uebrigen 
aud) Weiber friegen ? Denn die Weiber in 
Benjamin find vertiiqet. 17 Und fpraden: Die 
Uebrigen von Benjamin müffen fa ihr Erbe 
behalten, bag nicht ein Stamm auggetilget werde 
von Sfrael, 18 Und wir fónnen ihnen unfere 
Töchter nicht gu Weibern geben; denn die Kinder 
Ifrael haben gefehworen, und gefagt: Berflucht 
fey, ber den Benjaminitern ein Weib gibt! 
19 Und fie fpraden: Siehe, 68 ift ein Sabrfeft 
deg Herrn zu Silo, die gu mitternadtwarts liegt 
gegen Bethel, gegen der Sonnen Aufgang, auf 
ber Strafe, ba man binauf gehet, von Bethel 
gen Sihem; und von mittagwarts liegt fie 
gegen Libona, 20 Und fie geboten den Kindern 
Benjamin, und fpraden : (Gebet hin, unb fauert 
in ben Weinbergen. 21 Wenn ifr dann febet, 
bag bie Töchter Silo heraus mit Reigen gum 
Tanz geben, fo fabret hervor aud ben Weinbergen, 
unb nehme ein feglicher ihm ein Weib yon ben 
Töchtern Silo, unb gebet hin ing Land Benjamin. 
22 Wenn aber ihre Biter ober Brüder fommen, 
mit ung ju rechten, wollen wir zu ihnen fagen: 
Seid ihnen gnadig, denn wir haben fie nit 
genommen mit Streit; fondern ihr wolltet fie 
ibnen nicht geben, die Gehuld it jegt euer. 
23 Die Kinder Benjamin thaten alfo, unb nahmen 
Weiber nach ihrer Zahl, von ben Reigen, die fie 
raubten, unb zogen bin, und mobneten tn ihrem 
Grbtbeil, und baueten Städte, und wobhneten 
drinnen. 24 Auch die Kinder Iſrael madten 
fich von bannen zu ber Zeit, ein feglicher zu feinem 
Stamm, unb ju feinem Gefthledht, unb zogen 
von bannen aus, ein jeglicher zu feinem Erbtheil. 
25 3u der Zeit war fein Konig in Sfrael; ein 
jeglicher that, was thn recht däuchte. 


BES AGLIOTT A. 


JUGES, XXI. 


15 Le peuple s'affligeait done de Benjamin, 
car le SEIGNEUR avait fait une bréche aux 
tribus d'Israël. 16 9 Et les anciens de 
lassemblée dirent: Que ferons-nous pour 
donner des femmes à ceux qui restent? Car 
les femmes ont été exterminées d'entre les 
Benjamites. 17 Et ils dirent: Ceux de 
Benjamin qui ont échappé posséderont son 
territoire, afin qu'il ne soit point retranché 
une tribu d'Israél. 18 Mais nous ne pouvons 
leur donner de femmes d'entre nos filles, car 
les enfants d'Israél ont juré, en disant: 
Maudit soit celui qui donnera une femme à 
Benjamin. 19 Alors ils dirent: Voici la 
solennité qu'on célébre tous les ans à Silo, qui 
est au nord de Béthel, vers l'orient du chemin 
qui monte de Béthel à Sichem et au midi de 
Lébona. 20 Ils donnérent donc aux enfants 
de Benjamin cet ordre: Allez, mettez vous en 
embuscade dans les vignes; 21 Faites garde, 
et voici, quand les filles de Silo sortiront pour 
danser, au son des flütes, alors vous sortirez 
des vignes, vous enléverez pour vous, chacun 
une femme d'entre les filles de Silo, et vous 
vous en irez au pays de Benjamin. 22 Et 
quand leurs péres ou leurs fréres viendront 
pour plaider contre vous, nous leur dirons: 
Ayez pitié d'eux pour l'amour de nous; car 
ils ne pouvaient pas prendre une femme pour 
chacun d'eug dans la guerre, et vous auriez 
été coupables si vous leur en aviez donné. 
28 Les enfants de Benjamin firent donc ainsi, 
et selon leur nombre, ils enlevérent des 
femmes d'entre celles qui dansaient. Ils 
les ravirent; puis s'en allant, ils retournérent 
dans leur héritage, bátirent des villes et 
y habitérent. 24 Et en ce temps-là, les 
enfants d'Israél s'en retournérent de là, chacun 
en sa tribu et dans sa famille. Ils s'en allà 
rent de là, chacun en son héritage. 25 En cea 
jours-là, il n'y avait point de roi en Israé 
chacun faisait ce qui lui semblait droit. 
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RUTH, CAPUT I 


diebus‏ א 
praeerant,‏ 


unius judicis, quando judices 
facta est fames in terra. 
Bethlehem Juda, ut 
peregrinaretur in regione Moabitide, cum 
uxore sua ac duobus liberis. 2 Ipse vocabatur 


Abiitque homo de 


Elimelech, et uxor ejus Noemi: et duo filii, 
alter Mahalon, et alter Chelion, Ephrathai 
de Bethlehem Juda. Ingressique regionem 
Moabitidem, morabantur ibi. 3 Et mortuus 
est Elimelech maritus Noemi: remansitque 
ipsa cum filis. 4 Qui acceperunt uxores 
Moabitidas, quarum una vocabatur Orpha, 
altera vero Ruth. Manseruntque ibi decem 
annis. 5 Et ambo mortui sunt, Mahalon 
videlicet et Chelion: remansitque mulier 
orbata duobus liberis ac marito. 6 Et surrexit 
ut in patriam pergeret, cum utraque nuru 
sua, de regione Moabitide: audierat enim 
quod respexisset Dominus populum suum, et 
dedisset eis escas. 7 Egressa est itaque de 
loco peregrinationis suze, cum utraque nuru: 
et jam in via revertendi posita in terram Juda, 
8 Dixit ad eas: Ite in domum matris vestre, 
faciat vobiscum Dominus misericordiam, sicut 
fecistis cum mortuis et mecum. 9 Det vobis 
invenire requiem in domibus virorum, quos 
sortiture estis. Et osculata est eas. Que 
elevata voce flere cceperunt, 10 Et dicere: 
Tecum pergemus ad populum tuum. 11 Quibus 
illa respondit: Revertimini filie mez, cur 
venitis mecum? num ultra habeo filios in 
utero meo, uf viros ex me sperare possitis? 
12 Revertimini filize mee, et abite: jam enim 
senectute confecta sum, nec apta vinculo 
conjugali; etiamsi possem hae nocte concipere, 
et parere filios, 13 Si eos expectare velitis 
donec crescant, et annos pubertatis impleant, 
ante eritis vetule quam nubatis. Nolite, quseso, 
filie mex: quia vestra angustia magis me 
premit, et egressa est manus Domini contra me. 


RCE DBE Leb pia" 








BLBETACHEXAGLOTTA. 


im BOU0K-OF RUTH, 


RUTH, CHAPTER I. 


it came to pass in the days when the‏ "יא 
judges ruled, that there was a famine‏ 

in the land. And a certain man of. Beth- 
lehem-judah went to sojourn in the country 
of Moab, he, and his wife, and his two sons. 
2 And the name of the man was Elimelech, 
and the name of his wife Naomi, and the 
name of his two sons Mahlon and Chilion, 
Ephrathites of Beth-lehem-judah. And they 
came into the country of Moab, and continued 
there. 3 And Elimelech Naomi's husband 
died; and she was left, and her two sons. 
4 And they took them wives of the women of 
Moab; the name of the one was Orpah, and 
the name of the other Ruth: and they dwelled 
there about ten years. 5 And Mahlon and 
Chilion died also both of them; and the 
woman was left of her two sons and her 
husband. 6 4 Then she arose with her 
daughters in law, that she might return 
from the country of Moab: for she had heard 
in the country of Moab how that the Lorp 
had visited his people in giving them bread. 
7 Wherefore she went forth out of the place 
where she was, and her two daughters in law 
with her; and they went on the way to return 
unto the land of Judah. 8 And Naomi said 
unto her two daughters in law, Go, return 
each to her mother's house: the Lorp deal 
kindly with you, as ye have dealt with 
the dead, and with me. 9 The LORD grant 
p that ye may find rest, each of you in the 
ouse of her husband. Then she kissed them ; 
and they lifted up their voice, and wept. 
10 And they said unto her, Surely we will 
return with thee unto thy people. 11 And 
Naomi said, Turn again, my daughters: why 
will ye go with me? are there yet any more 
sons in my womb, that they may be your 
husbands? 12 Turn again, my daughters, 
your way; for I am too old to have an 
usband. If I should say, I have hope, 
if I should have an husband also to night, 
and should also bear sons; 13 Would ye 
tarry for them til they were grown? 
would ye stay for them from having 
husbands? nay, my daughters; for it 
Ee me much for your sakes that the 
and of the LoRD is gone out against me. 
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Muth, 1. 


| Mur Zeit, ba bie Richter regierten, ward eine 
^^ Fheurung im Lande. Und ein Mann von 
Bethlehem Juda zog wallen in der Moabiter 
Yand, mit feinem Weibe und 3meen Söhnen. 
2 Der hieß Elimelech, und-fein Weib Naemi, 
und feine jween Söhne, Mahlon und Chiljon, 
bie waren Ephrater, von Bethlehem Suda. Und 
ba fie famen ing Land ber Moabiter, blieben fie 
bafefbft, 3 Und Gíimefed), ber Naemi Mann, 
ftarb, unb fie blieb übrig mit ihren zween Söhnen. 
4 Die nahmen moabitifthe Weiber. Eine hies 
Arpa, die andere Muth. tub ba fie bafefbft 
gemobnet hatten bet zehn Fahr, 5 Starben fie 
alle beide, Mahlon und Chiffon, daf das Weib 
überblieb beiden Söhnen und ihrem Manne. 
6 Da machte fie fih auf mit ihren zwo 
Schnüren, unb 40g wieder aus ber Moabiter 
Lande; denn fie hatten erfahren im Moabiter 
Lande, bag ber Herr fein Volf hatte heimgefucht 
und thnen Brod gegeben. 7 Und ging aus yon 
bem Ort, da fie gemefen war, und ihre beiden 
Schnüre mit ihr. Und ba fie ging auf bem 
Wege, bag fie wieder fame ing Land Suda; 
S Sprach fie zu ihren beiden Schnüren: Gefet 
hin und febret um, eine jegliche zu ihrer Mutter 
Haus; der Herr thue an euh Barmberzigfeit, 
wie ihr an ben Todten unb an mir gethan habt; 
9 Der Herr gebe euch, dab ihr Rube findet, eine 
16011006 in ihres Mannes Haufe; und fitffete fte, 
Da huben fie ihre Stimme auf, unb iveineten, 
10 Und fprachen zu ihr: Wir wollen mit dir au 
deinem Volf geben. 11 Aber Naemi fprad: 
$&ebret um, meine Tochter ; marum wollt thr mit 
mir geben ? Wie fann ich fürber Kinder in 
meinem Leibe haben, die eure Männer fein 
modten? 12 RKehret um, meine Töchter, und 
gebet bin; denn ih bin nun ju alt, daf ich einen 
Mann nehme. Und wenn id pride: 68 ift 
iu hoffen, daß ich diefe Nacht einen Mann nehme, 
und Kinder gebäre; 13 Wie fonnet thr dod 
barren, big fie grog würden? Wie wollt thr 
verziehen, bag ihr niht Manner folltet nehmen ? 
Nicht, meine Töchter; denn mich jammert euer febr, 





| 





| denn deg Herrn Hand ift über mid ausgegangen. 


RUTH, CHAPITRE I. 


()* il arriva dans ces jours, au temps où les 

juges jugeaient, qu'il y eut une famine 
au pays; et un homme de Bethléhem-Juda 
s'en alla pour séjourner au pays de Moab, lui 
et sa femme et ses deux fils. 2 Et le nom de 
cet honrme était Elimélech, et le nom de sa 
femme, Nahomi, et les noms de ses deux fils, 
Mahlon et Kiljon. Ils étaient Ephratiens de 
Bethléhem-Juda, et ils vinrent au pays de 
Moab, et ils y demeurérent. 3 Or, Elimélech, 
mari de Nahomi, mourut; et elle resta seule 
avec ses deux fils, 4 Qui épousérent des 
femmes Moabites. Le nom de l'une était 
Horpa, et le nom de l'autre, Ruth. Or ils 
demeurérent là environ dix ans. 5 Puis ses 
deux fils, Mahlon et Kiljon, moururent aussi, 
et cette femme demeura privée de ses deux 
fils et de son mari. 6 | Alors elle se leva, 
elle et ses belles-filles, pour s'en retourner 
du pays de Moab; car elle avait appris au 
pays de Moab que le SEIGNEUR avait visité 
son peuple en leur donnant du pain. 7 Ello 
sortit donc du lieu ot elle avait demeuré, et 
ses deux belles-filles avec elle, et elles se 
mirent en chemin pour retourner au pays de 
Juda. 8 Et Nahomi dit à ses deux belles- 
filles: Allez; que chacune de vous retourne 
à la maison de sa mére; que le SEIGNEUR 
vous fasse du bien, comme vous en avez fait à 
ceux qui sont morts, et à moi! 9 Que le 
SEIGNEUR vous fasse trouver du repos à 
chacune daus la maison de son mari! Puis 
elle les baisa. Mais elles élevérent leur voix, 
et pleurérent, 10 Et lui dirent: Nous re- 
tournerons plutót avec toi vers ton peuple. 
11 Alors Nahomi répondit: Retournez-vous- 
en, mes filles; pourquoi viendriez-vous avec 
moi? Ai-je encore dans mon sein des fils qui 
puissent devenir vos maris? 12 Retournez- 
vous-en, mes filles, allez-vous-en; car je suis 
trop agée pour étre à un homme, et quand je 
dirais que J'en ai l'espérance, quand méme dés 
cette nuit je serais avec un mari, et quand 
méme j'enfanterais desfils, 13 Les attendriez- 
vous jusqu'à ce qu'ils fussent grands? Viv- 
riez-vous renfermées pour eux sans reprendre 
de mari? Non, mes filles; certes, mon amer- 
tume est plus grande que la vótre, car la main 
du SEIGNEUR s'est appesantie contre moi 
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POYO, ar p. 


14 Kal érfjpav rjv gwviv aùrðv kai fkAavcav 
&ri* kal Karepiryoey 0000 tiv mevOepay abrijc 
kai émtotpepey tic róv adv avric, “Pod òè 
nkohobOnoev abri 15 Kai sime Nwepiv rpog Povd 
"1600 avéorpee cóvvvudóc cov 7006 Xaóv abrijc 
kal zpóc rode 06000 adrijc, iriorpagnd Oy) kai od 
16 Elme 0 0 


M») azávrg9caí pot rod Karadureiy oe ù 07 00 


Oricw Tijc ט00נטעעטס‎ cov. 


GricOiv cov, bre où brrov édy 70060006 ropedcopa, 
6 Aaóc coU 
17 Kai o? 


raóisopau * 


kal ob idv atAicOje abcOncopa 
adc pov, kal ó 0606 coU 0606 ₪00' 
ע0:‎ drodavyg 0700000 kåre 
rade Toca por 800006 kal rade 70000607, bre 
Oávaroc diagreAei ava  uécov iuo) kai ood. 
18 '16000₪ 06% Nweply Ort 0070000706 abr) rod 
005060004 per abrijc, ikómact rod AaMijoat rpdc 
aurny fri. 19 ‘EropevOycav 065 auporepar Ewe rod 
rapayevéodat abràc siç ByONeéu > kal éyévero iv 
TQ iX0rv 0706 eic ByOAetm kal fuos rica ý 
סוה‎ ir’ abraic, kai elroy Ei abri tori Nwepiv ; 
20 Kai cime 7póc 00706 My) Oy) kaAsiré pe Nwepiv, 
₪60 07% ue rikpav, Ore éxucpavOn èv ¿uol 0 ikavoc 
000006. 21 ‘Eyw mdnpne tropevOqv, kai kevi)v 
47607065 pe 0 Kópioc* kai iva ri kaXsiré pe 
Nochiv, kai Kvptoc tramsivwoé pe, kal 0 ikavóc 
1606006 ue; 22 Kai éréorpepe Nwepiv kal ‘Povd 
ý Moa(Jiric  vingdn avrijc &morptQovsat i£ àypoù 
Mwáß ` abra dt mapeyeryOnoay sic 2306 iv 
apxy OspwpoU 60000. 
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‘EXuéAey, kai óvoua 00760 Bool. 2 Kai elre ‘Povd 
9 MwaBirig mpòç Nwepiv 11006000 dy) sic &ypóv, 
kal ovvatw èv roig orayvot ע006וה60707‎ ov iàv 
tipo xapw iv bgOaXuoig aùroŭ. ize 0% abr] 
Ilopevov, 0070750. 3 Kal imopeúðn, kai 6 
avviAetev iv rà dypg 607071006 ràv OrpiZóvrov, 
kai rpiémtGE TEpITTwpaTL TH pEpidt rod dypoU 
Boog rod ik Tic ovyyeveiag 'EMpéAey. 4 Kai 
idod Boog ע00\ן1‎ ix BnONeèu kal. cime roic OcpiZovat 
Kópic ped’ עשוקט‎ > kal rov abrQ EiAoycat oe 
Kipiog. 5 Kai sire Boog rp radapiw 0700 rà 
1060707: emi 7006 OepiZovrac Tivog ù) vedic arn; 
6 Kai azexpiOn rò raidapiov Tò 1060706 iml rode 
OspiZovrac kal simev 'H aic ù Mwaßiriç isrw 
9 aroorpagsica perà Nweplv i£ 07000 11006] * 
7 Kal sire XvAMÉwo ù xai cuvakw iv roig 
kal Abe 
kai fuwc égrépac, ov 
8 Kal 76 08 
mpòç 0000 O)x fkovcac, 0byarsp; pù moptvOgc 


Opaypacw ע071006‎ rev Oepčóvrwv ` 
kal torn aro rpwidev 
karémavoey tv TQ 07000 pikpév. 
iv dypq ו60)\((טס‎ érépw’ kal cà où ropeioy 
tvrev0ev, Woe KoAAHOnTE perà THY Kopaciwy pov. 
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RUTH, T. RB 


14 Elevata igitur voce, rursum flere coeperunt: 
Orpha osculata est socrum, ac reversa est: 
Ruth adhesit soerui sue; 15 Cui dixit 
Noemi: En reversa est cognata tua ad 
populum suum, et ad deos suos, vade cum ea. 
16 Qua respondit: Ne adverseris mihi ut 
relinquam te et abeam: quocumque enim 
perrexeris, pergam: et ubi morata fueris, et 
ego pariter morabor. Populus tuus populus 
meus, et Deus tuus Deus meus. 17 Que te 
terra morientem susceperit, in ea moriar: 
ibique locum accipiam sepulture. 11006 mihi 
faciat Dominus, et hsec addat, si non sola 
mors me et te separaverit. 18 Videns ergo 
Noemi, quod obstinato animo Ruth decrevisset 
secum pergere, adversari noluit, nec ad suos 
ultra reditum persuadere: 199 8 
sunt simul, et venerunt in Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis, velox apud cunctos fama 
pererebruit: dicebantque mulieres: Hee est 
illa Noemi. 20 Quibus ait: Ne vocetis me 
Noemi (id est, pulchram), sed vocate me Mara 
(id est, amaram), quia amaritudine valde 
replevit me Omnipotens. 21 Egressa sum 
plena, et vacuam reduxit me Dominus. Cur 
ergo vocatis me Noemi, quam Dominus 
humiliavit, et afflixit Omnipotens? 22 Venit 
ergo Noemi cum Ruth Moabitide nuru sua, 


| de terra peregrinationis suze: ac reversa 


est in Bethlehem, quando primum hordea 


| metebantur. 


CAPUT IIL. 


1 ERAT autem viro Elimelech consanguineus, 
homo potens, et magnarum opum, nomine 
Booz. 2 Dixitque Ruth Moabitis ad socrum 
suam: Si jubes, vadam in agrum, et volligam 
spicas que fugerint manus  metentium, 
ubicumque clementis in me patrisfamilias 
reperero gratiam. Cui illa respondit: Vade, 
filia mea. 3 Abiit itaque, et colligebat spicas 
post terga metentium. Accidit autem ut 
ager ille haberet dominum nomine Booz, qui 
erat de cognatione Elimelech. 4 Et ecce, ipse 
veniebat de Bethlehem, dixitque messoribus : 
Dominus vobiscum. Qui responderunt ei: 
Benedicat tibi Dominus. ő Dixitque Booz 
juveni, qui messoribus preerat: Cujus est haee 
puella? 6 Cui respondit: 11000 est Moabitis, 
quz venit cum Noemi, de regione Moabitide, 
7 Et rogavit ut spicas colligeret remanentes, 
sequens messorum vestigia: et de mane 
usque nunc stat in agro, et ne ad momentum 
quidem domum reversa est. 8 Et ait 
Booz ad Ruth: Audi filia, ne vadas in 
alterum agrum ad colligendum, nec recedas 
ab hoc loco: sed jungere puellis meis, 
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RUTH, I. II. 


14 And they lifted up their voice, and wept 
again: and Orpah kissed her mother in law; 
but Ruth clave unto her. 15 And she said, 
Behold, thy sister in law is gone back unto 
ner people, and unto her gods: return thou 
after thy sister in law. 16 And Ruth said, 
Intreat me not to leave thee, or to return 
from following after thee: for whither thou 
goest, I will go; and where thou lodgest, 
I will lodge: thy people shall be my people, 
and thy God my God: 17 Where thou diest, 
will I die, and there will I be buried: the 
LorD do so to me, and more also, ¿f ought but 
death part thee and me. 18 When she saw 
that she was stedfastly minded to go with 
her, then she left speaking unto her. 19 9 So 
they two went until they came to Beth- 
lehem. And it came to pass, when they were 
come to Beth-lehem, that all the city was 
` moved about them, and they said, Js this 
Naomi? 20 And she said unto them, Call 
me not Naomi, call me Mara: for the Almighty 
hath dealt very bitterly with me. 21 I went 
out full, and the Lorp hath brought me 
home again empty: why then call ye me 
Naomi, seeing the LORD hath testified against 
me, and the Almighty hath afflicted me? 22 So 
Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her 
daughter in law, with her, which returned 
out of the country of Moab: and they came to 
Beth-lehem in the beginning of barley harvest. 


CHAPTER II. 


1 AND Naomi had a kinsman of her hus- 
band’s, a mighty man of wealth, of the 
family of Elimelech ; and his name was Boaz. 
2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi, 
Let me now go to the field, and glean ears of 
corn after him in whose sight I shall find 
grace. And she said unto her, Go, my daughter. 
3 And she went, and came, and gleaned in 
the field after the reapers: and her hap was 
to light on a part of the field belonging unto 
Boaz, who was of the kindred of Elimelech. 
4 © And, Behold, Boaz came from Beth-lehem, 
and said unto the reapers, The LORD be with 
you, And they answered him, The LoRD bless 
thee. 5 Then said Boaz unto his servant that 
was set over the reapers, Whose damsel 8 
this? 6 And the servant that was set over 
the reapers answered and said, It ₪ the 


Ioabitish damsel that came back with ל‎ 


Naomi out of the country of Moab: 7 And 
she said, I pray you, let me glean and gather 
after the reapers among the sheaves: so she 
came, and hath continued even from the 
morning until now, that she tarried a little 
in the house. 8 Then said Boaz unto Ruth, 
Hearest thou not, my daughter? Go not to 
glean in another field, neither go from 
hence, but abide here fast by my maidens: 
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Ruth, 1, 2. 


14 Da buben fie ihre Stimme auf, unb weineten 
ned mebr. Und Arpa füffete ihre Schiwieger ; 
Muth aber blieb bet ihr. 15 Sie aber fprad: 
Siehe, deine Schwagerin it umgewandt gu ihrem 
Self und gu ihrem Gott; febre bu aud um, 
deiner Schwägerin nad. 16 Ruth antwortete : 
Rede mir nicht drein, bag ich bid verlafen 
follte, unb pon bir umfehren. Wo bu hingebeft, 
da will ich auch hingehen; wo bu bleibeft, ba 
bfeibe ih auh. Dein Volt ift mein Boff unb 
bein Gott ift mein Gott. 17 Wo bu ftivbft, ba 
flerbe ih auch; ba will id) auch begraben werden. 
Der Herr thue mir dief und dag, der Tod mug 
mid und dich feiden. 18 Als fie nun fahe, 
bag fie feft im Sinne war mit ihr gu geben; Lief 
fie ab, mit ihr davon zu reben. 19 Alfo gingen 
die beiben mit einanber, bis fie gen Bethlehem 
famen. Und ba fie zu Bethlehem einfamen, 
regte fih bie ganze Stadt über ifnen und 
ſprach: Iſt bas bie Naemi? 20 Sie aber fpradj 
gu ihnen: Heifet mid) niht Naemi, fonbern 
Mara; denn der Allmächtige hat mid febr 
betritbet, 21 Boll zog ich aus, aber [eer hat 
mid ber Herr wieder heimgebracht. Warum 
heifiet ihr mid) denn Naemi; fo mich bod) ber 
Herr gedemiithiget, unb ber Allmächtige betriibet 
hat? 22 68 war aber um die Beit, daf die 
Gerftenernte anging, da Naemt und ihre Schnur 
Ruth, bie Moabitin, wiederfamen vom Moabiter 
Lande gen Bethlehem. 


Das 2. Capitel. 


1 68 war aug ein Mann, ber Naemi Mannes 
Sreund, von bem Geſchlecht Elimeledh, mit Namen 
Boas, ber mar ein meibfider Mann. 2 Und 
Ruth, die Moabitin, fprah ju Naemi: Laf mig 
aufs Feld gehen, und Aehren auffefen, bem nach, 
bor dem ih Gnade finde. Sie aber fprad) zu 
(br: Gebe hin, meine Tomter, 3 Sie ging hin, 
fam unb fad auf, ben Sdnittern nach, auf bem 
Belde. Und es begab fih eben, bag daffelbe Feld 
war des Boas, ber von bem Gefchlecht Elimelech 
mar, 4 Und fiehe, Boag fam eben von Bethlehem, 
und fprach ju ben Schnittern: Der Herr mit 
euch, Sie antworteten: Der Herr fegne dich. 
5 Und Boas fprad) zu feinem Knaben, ber über 
die Schnitter geftellet war: Web ift die Dime? 
6 Der Knabe, ber über die Sehnitter geftelfet 
war, antwortete und fprad: Es ift die Dirne, 
bie Moabitin, die mit Naemi wiederfommen ift 
T Denn fie fpradj: 
Lieber, fag mich auffefen unb fammeln, unter 


| ben Garben, ben Sehnittern nah; unb ift alfo 


fommen, unb ba geflanben von Morgen an 
big ber, und bleibt -wenig daheim. 8 Da 
fprah Boas zu Ruth: Höreſt bu es, meine 
Tomter? Du follft niht geben auf einen andern 


Ader aufgulefen; und gebe auh niht bon | 


binnen, fonbern halte bid gu meinen Dirnen; 


Rea AGL OT? A. 


RUTH I. II. 


14 Alors elles élevérent leur voix, et pleurérent 
encore, et Horpa baisa sa belle-mére, mais 
Ruth demeura avec elle. 15 Puis Nahomi lui 
dit: Voici, ta belle-sœur s'en est retournée 
vers son peuple et vers ses dieux; retourne- 
ten aprés ta belle-sœur. 16 Mais Ruth 
répondit: Ne me presse point de te laisser 
pour m'éloigner de toi; car où tu iras, j'irai, 
et où tu demeureras je demeurerai ; ton peuple 
sera mon peuple, et ton Dieu sera mon Dieu; 
17 Où tu mourras, je mourrai et j'y serai 
ensevelie. Que le SEIGNEUR me fasse ainsi et 
qu'il y ajoute ainsi! Mais la mort seule me 
séparera de toi! 18 Nahomi vit alors que 
Ruth avait résolu d'aller avec elle, et elle 
cessa de lui en parler. 19 J Elles marchèrent 
donc toutes deux jusqu'à ce qu'elles arrivassent 
à Bethléhem. Et quand elles entrérent à 
Bethléhem, toute la ville s'émut à cause 
d'elles, et les femmes dirent: N'est-ce pas ici 
Nahomi? 20 Et elle leur répondit : N° m’ap- 
pelez point Nahomi, appelez-moi plutót Mara; 
car le Tout-puissant m'a remplie d'amertume. 
2l Je m'en allai comblée de biens et le 
SEIGNEUR me raméne vide. Puisque le 
SEIGNEUR m'a humiliée et que le Tout- 
puissant m'a affligée, pourquoi m'appelleriez- 
vous Nahomi ? 22 Ainsi s'en retourna Nahomi, 
et avec elle Ruth, la Moabite, sa belle-fille, qui 
était venue du pays de Moab. Or, elles 
entrérent dans Bethléhem au commencement 
de la moisson des orges. 


CHAPITRE II. 


1 OR le mari de Nahomi avait un parent 
de la famille d'Élimélech, homme puissamment 
riche, du nom de Booz. 2 Et Ruth, la 
Moabite, dit à Nahomi: Je te prie, que j'aille 
au champ, et que je glane des épis aprés celui 
aux yeux duquel j'aurai trouvé grace. Et 
Nahomi lui répondit: Va, ma fille. 3 Elle 
s'en alla donc, entra dans un champ, et glana 
aprés les moissonneurs. Or il arriva qu'elle 
se trouva par hazard dans un champ de Booz, 
de la famille d'Elimélech. 4 | Et voici, Booz 
vint de Bethléhem, et dit aux moissonneurs: 
Que le SEIGNEUR soit avec vous! Et ils lui 
répondirent: Que le SEIGNEUR te bénisse! 
5 Puis Booz dit à son serviteur qui était établi 
sur les moissonneurs: A qui est cette jeune 
fille? 6 Et le serviteur qui était établi sur les 
moissonneurs répondit et dit: C’est une jeune 
femme Moabite, qui est venue du pays de 
Moab avec Nahomi. 7 Or, elle nous a dit: 
Je vous prie, que je glane et que j’amasse 
quelques poignées aprés les moissonneurs. 
Elle est done venue et s'est tenue ici depuis 
le matin jusqu'à présent. Elle ne s'est 
assise dans la maison qu'un peu de temps. 
8 Alors Booz dit à Ruth: M’entends-tu, 
ma fille? Ne va point glaner dans un autre 
champ, et méme ne t'écarte point d'ici; 
reste constamment avec mes servantes, 
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RUTH, II. 


9 Et ubi messuerint, sequere. Mandavi enim 
pueris meis, ut nemo molestus sit tibi: sed 
etiam si sitieris, vade ad sarcinulas, et bibe 
aquas, de quibus et pueri bibunt. 10 Qu» 
cadens in faciem suam et adorans super 
terram, dixit ad eum: Unde mihi hoc, ut 
invenirem gratiam ante oculos tuos, et nosse 
me dignareris peregrinam mulierem? 11 Cui 
ille respondit: Nuntiata sunt mihi omnia, quae 
feceris socrui tus post mortem viri tui: et 
quod reliqueris parentes tuos, et terram in 
qua nata es, et veneris ad populum, quem 
antea nesciebas. 12 Reddat tibi Dominus pro 
opere tuo, et plenam mercedem recipias 
Domino Deo Israel, ad quem venisti, et sub 
13 Que ait: Inveni 
gratiam apud oculos tuos domine mi, qui 
consolatus es me, et locutus es ad 00 8 


cujus confugisti alas. 


tug, que non sum similis unius puellarum 
tuarum. 14 Dixitque ad eam Booz: Quando 
hora vescendi fuerit, veni huc, et comede 
panem, et intinge buccellam tuam in aceto. 
Sedit itaque ad messorum latus, et congessit 
polentam sibi, comeditque et saturata est, et 
tulit reliquias. 15 Atque inde surrexit, ut 
spicas ex more colligeret. Preecepit autem 
Booz pueris suis, dicens: Etiamsi vobiscum 
metere voluerit, ne prohibeatis eam: 16 Et 
de vestris quoque manipulis projicite de 
industria, et remanere permittite, ut absque 
rubore colligat, et colligentem nemo corripiat. 
17 Collegit ergo in agro usque ad vesperam : 
et que collegerat virga cedens et excutiens, 
invenit hordei quasi ephi mensuram, id est, 
tres modios. 18 Quos portans reversa est in 
civitatem, et ostendit socrui sue: insuper 
protulit, et dedit ei de reliquiis cibi sui, quo 
saturata fuerat. 19 Dixitque ei socrus sua: 
Ubi hodie collegisti, et ubi fecisti opus? sit 
benedictus qui misertus est tui. Indicavitque 
ei apud quem fuisset operata: et nomen dixit 
viri, quod Booz vocaretur. 20 Cui respondit 
Noemi: Benedictus sit a Domino: quoniam 
eandem gratiam, quam prebuerat vivis, 
servavit et mortuis. Rursumque ait: Pro- 
pinquus noster est homo. 21 Et Ruth, Hoe 
quoque, inquit, przcepit mihi, ut tamdiu 
messoribus ejus jungerer, donec omnes segetes 
meterentur. 22 Cui dixit socrus: Melius 
est, filia mea, ut cum puellis ejus exeas ad 
metendum, ne in alieno agro quispiam resistat 
tibi. 23 Juncta est itaque puellis Booz: et 
tamdiu cum eis messuit, donec hordea et 
triticum in horreis conderentur. 
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RUTH, IT. 


9 Let thine eyes be on the field that they 
do reap, and go thou after them: have I 
not charged the young men that they 
shall not touch thee? and when thou art 
athirst, go unto the vessels, and drink of 
that which the young men have drawn. 
10 Then she fell on her face, and bowed 
herself to the ground, and said unto him, 
Why have 1 found grace in thine eyes, that 
thou shouldest take knowledge of me, seeing 
I am a stranger? 11 And Boaz answered 
and said unto her, It hath fully been shewed 
me, all that thou hast done unto thy mother 
in law since the death of thine husband: and 
how thou hast left thy father and thy mother, 
and the land of thy nativity, and art come 
unto a people which thou knewest not hereto- 
fore. 12 The LORD recompense thy work, 
and a full reward be given thee of the Lorp 
God of Israel, under whose wings thou art 
come to trust. 13 Then she said, Let me 
find favour in thy sight, my lord; for that 
thou hast comforted me, and for that thou 
hast spoken friendly unto thine handmaid, 
though I be not like unto one of thine hand- 
maidens. 14 And Boaz said unto her, At 
mealtime come thou hither, and eat of the 
bread, and dip thy morsel in the vinegar. 
And she sat beside the reapers: and he reached 
her parched corn, and she did eat, and was 
sufficed, and left. 15 And when she was risen 
up to glean, Boaz commanded his young men, 
saying, Let her glean even among the sheaves, 
and reproach her nob: 16 And let fall also 
some of the handfuls of purpose for her, and 
leave them, that she may glean them, and 
rebuke her not. 17 So she gleaned in the 
field until even, and beat out that she had 
gleaned, and it was about an ephah of barley. 
18 | And she took 0 up, and went into the 
city: and her mother in law saw what she 
had gleaned: and she brought forth, and gave 
to her that she had reserved after she was 
sufficed. 19 And her mother in law said unto 
her, Where hast thou gleaned to day? and 
where wroughtest thou? blessed be he that 
did take knowledge of thee. And she shewed 
her mother in law with whom she had wrought, 
and said, The man’s name with whom I wrought 
to day ts Boaz. 20 And Naomi said unto her 
daughter in law, Blessed be he of the Loxp, 
who hath not left off his kindness to the living 
and to the dead. And Naomi said unto her, 
The man ts near of kin unto us, one of our 
next kinsmen. 21 And Ruth the Moabitess 
said, He said unto me also, Thou shalt keep 
fast by my young men, until they have ended 
all my harvest. 22 And Naomi said unto 
Ruth her daughter in law, It is good, my 
daughter, that thou go out with his maidens, 
that they meet thee not in any other field. 
23 So she kept fast by the maidens of Boaz 
to glean unto the end of barley harvest and 
of wheat harvest; and dwelt with her mother 
in law. 
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Ruth, 2. 


9 Und fiebe, wo fie ſchneiden im Felde, ba gehe 
ihnen nad. — 3d babe meinen Knaben geboten, 
bag dich niemand antafte. 
gebe bin gu bem Gefäß, unb trinfe, da meine 
Knaben ſchöpfen. 10 Da fiel fie auf thr Angeſicht, 
und betete an gur Erde, und fprad gu ibm: 
Womit bab ih die Gnade funden yor deinen 
Augen, dağ du mich erfenneft, die ich bod fremd 
bin? 11 Boas antwortete, und fprach ju ihr: 
Es ift mir angefagt alles, was bu gethan haft 
an deiner Sehwieger, nad) deines Mannes Tode; 
bag bu verlafen hat deinen Bater und deine 
Mutter, und bein Baterland; und bift zu einem 
Volf gezogen, das bu zuvor nicht fannteft. 12 Der 
Herr vergelte bir deine That; und miiffe dein 
Lohn yollfommen fein bet dem Herrn, bem Gott 
Sfrael, gu welchem du fommen bift, bag bu unter 
feinen Flügeln ZBuverficht hättet. 13 Sie fprag: 
tag mih Gnade vor deinen Augen finden, mein 
Herr; denn bu þat mich getroftet, und deine 
Magd freundlich angefproden, fo ich doch nicht 
bin als deiner Magde eine. 14 Boas fprach zu 
ihr: Wenns Effens Zeit ift, fo mache dich bie 
bergu, und if deg Brods, und tunfe deinen Biffen 
in den Gffíg. Und fie febte fih zur Seite ber 
Schnitter. Er aber legte ihr Sangen vor; unb 
fie af, und mard fatt, und lief über. 15 Unb 
ba fie fih aufmachte gu Lefen, gebot Boas feinen 
Knaben, unb fprach: Laffet fie auch zwiſchen den 
Garben fefen, und befchamet fie niht; 16 Auch 
von ben Haufen lafet überbfeiben, פוט‎ 
liegen, bag fie eg auffefe ; unb niemand felte fie 
brum. 17 Alfo fas fie auf bem Felde bis zu 
Abend, und flug es aus, was fie aufgelefen 
hatte; und 68 war bet einem Epha Gerfte. 
18 Und fie bub 68 auf, und fam in die Stadt; 
und ihre Schwieger fahe eg, was fte gefefen hatte, 
Da zog fie bervor, und gab thr, was ihr übrig 
geblieben war, dayon fie fatt war worden. 19 Da 
ſprach thre Schwieger gu thr: Wo haft du heute 
gelefen, unb wo baft bu gearbeitet? Gefegnet 
fey, ber dich erfannt bat. Sie aber fagte es 
ihrer Gehwieger, bet wem fie gearbeitet hatte, 
und fprag: Der Mann, bei dem ich heute 
gearbeitet habe, heift Boag. 20 Naemi aber 
ferad) gu ihrer Schnur: Gefegnet fey er bem 
Herrn, denn er bat feine Barmherzigkeit niht 
gelaffen, beide an den Lebendigen und an ben 
Todten. Und Naemi fprad zu thr: Der Mann 
gebóret ung zu, und ift unfer Erbe. 21 Ruth, 
die Moabitin, fprah: Gr fprad aud das ju 
mir: Du follft dich ju meinen Knaben halten, bis 
fie mir alles eingeerntet haben. 22 Naemi fprach 
iu Ruth, ihrer Schnur: Es ift befer, meine 
Tomter, bag bu mit feinen Dirnen ausgebeft, 
auf daf nicht jemand dir drein rede auf einem 
andern Ader. 23 Alfo hielt fie fih zu ben Dirnen 
Boag, daf fie lag, bis bag bie Gerftenernte und 
Weizenernte aus mar; und fam wieder zu ihrer 
Sdwieger. 
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RUTH, 1I. 


9 Suis des yeux le champ que l'on mois- 
sonnera, et va aprés elles: n’ai-je pas ordonné 
4 mes serviteurs de ne point te toucher? Et 
si tu as soif, va aux cruches et bois de ce que 
les serviteurs auront puisé. 10 Alors elle 
tomba le visage contre terre, se prosterna et 
lui dit: Comment ai-je trouvé grice à tes 
yeux, comme si tu me connaissais, moi qui suis 
étrangére? 11 Booz répondit et lui dit: On 
m'a rapporté tout ce que tu as fait pour ta 
belle-mére, depuis la mort de ton mari: que 
tu as laissé ton pére et ta mére, ainsi que le 
pays de ta naissance, et que tu es venue vers 
un peuple que tu n'avais point connu au- 
paravant. 12 Qwe le SEIGNEUR récompense 
ce que tu as fait; que ta récompense soit 
entière de la part du SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, sous les ailes duquel tu es venue te 
réfugier. 13 Alors elle dit: Je trouve gráce 
devant tes yeux, mon seigneur, car tu m'as 
consolée, et tu as parlé selon le coeur de ta 
servante, quoique je ne sois pas autant que 
l'une de tes servantes. 14 Booz lui dit encore : 
A l'heure du repas, approche-toi d'ici, mange 
du pain et trempe ton morceau dans le 
vinaigre. Elle s'assit donc à cóté des mois- 
sonneurs, et il lui présenta du grain róti, et 
elle en mangea, fut rassasiée, et en serra le 
reste. 15 Puis elle se leva pour glaner, et 
Booz donna à ses serviteurs cet ordre: Qu'elle 
glane méme entre les javelles; et ne lui faites 
point de honte. 16 Et méme vous lui lais- 
serez, comme par mégarde, quelques poignées ; 
vous les lui laisserez, afin qu'elle les recueille ; 
et vous ne l'en reprendrez point. 17 Elle 
glana done au champ jusqu'au soir. Puiselle 
battit ce qu'elle avait recueilli, et il y eut 
environ un épha d'orge. 18 | Ensuite elle 
l'emporta et s'en vint àla ville. Et sa belle- 
mére vit ce qu'elle avait glané. Ruth tira 
aussi et lui donna ce qu'elle avait serré aprés 
avoir été rassasiée. 19 Or sa belle-mére lui 
dit: Où as-tu glané aujourd'hui, et où as-tu 
travaillé?  Béni soit celui qui t'a bien ac- 
cueillie! Alors Ruth révéla chez qui elle avait 
travaillé, et dit: Le nom de l'homme chez qui 
jai travailé aujourd'hui es£ Booz. 20 Puis 
Nahomi dit à sa belle-fille: Qu'il soit béni du 
SEIGNEUR, puisque sa bonté n'abandonne ni 
les vivants ni les morts. Et Nahomi lui dit 
encore: Cet homme nous est proche parent, 
et il est un de ceux qui ont droit de rachat sur 
nos champs. 21 Alors Ruth, la Moabite, 
ajouta: Et méme il m’a dit, Reste constam- 
ment avec mes serviteurs, jusqu'à ce qu'ils 
aient achevé toute ma  moisson. 22 Et 
Nahomi dit à Ruth, sa belle-fille: Il est bon, 
ma fille, que tu suives ses servantes, de peur 
qu'on ne te fasse dela peine dans le champ 
d'un autre. 23 Elle s'attacha donc aux jeunes 
filles de Booz, afin de glaner jusqu'à ce que la 
moisson des orges füt terminée. Puis elle 
demeura avec sa belle-mére. 2 
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npe "anh ced 5 : a TBAT‏ 
Ten ma cum) guns) TY‏ 
ששישערים Hin miy nw‏ הָעִיר: 
inm 5‏ אֶלחֲמוֹהָהּ nsn m‏ בָּתִי 
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KES. y. 

1 EINE ó? abrj Nweuiv ù revdepod avrg 
0070750, où put) שסמזף?‎ cor àvámavow iva eù 
yévnrai cor; 2 Kal viv obyi Boot yvwpiuog 
GY, o9 NC perà THY kopaciov avrov; 000 
Aku tov עשז שעש\6‎ kpiddv rabry ry vueri. 
3 טש‎ 6: Novoy kai dAsidy kal 750100606 Tov 
igarwuó» cov iml of, kai avaBnoy |ח5‎ rov ddw* 
pù yvopwÜOgc TQ avdp) fec rod ovvrsMécat 00709 
ToU gayeiv kai miv. 4 Kai éora iv rp -107עןו₪0‎ 
vat abróv kal yvéoy Tov rómov Orov koiuiürat 


ékei, Kai iAedgy kal arokaAvieg rà 006 7000 


| avrov kal kouujÜney, kai abróc arayyeAsi cov à 


Tou]ctc. Elme 66 ‘PotO óc avryv Ilavra 


ósa dy eye roiqow. 6 Kal karéßn 666 róv dw, 
kal ¿roiņnose karà závra boa 0ז6\0ז6ע1‎ aùr) 1) 
mevOepa avrfjc. 7 Kai ipaye Boog kai frie, kai 
nyaduvOn ý Kapdia abrov, kai WADE koiuqOvat &v 
pepid. THe oroe: 


&mtkáAviye rà 7000 000₪ח‎ 04 


n 65 5X0cv iv Kpugy kal 
8 'Eyévero ot 
iv TQ puecovvkriw Kai ééorn ò àvijp kal érapáx0n, 
9 Eire 
66 Tic & oú; 1) òè &mev Eyo cim ‘Pov ù ovin 


kai (ov yuv) korura rpog roddv abro. 
cov, kal repiBaAsic rò rrepiyiov cov £i THY 
10 Kai 
Boog EvXAoyyuévn od rg Kupip 0600, Obyarep, Ort 


Sovdny cov, Ort dyxwrtüc & av. elne 
nya0uvac rò &Xeóc Gov rò £ayarov mèp TO mpürov 
pù ToptvÜnvai os òmisw veavidv, 61706 rrwyog 
trou rAodoiog. ll Kal viv, 0070760, uù poßoù' 
mavra boa iàv siryg momow oot’ olde yàp rica 
pv) Aaov 
12 Kai 


kai yé tor dayyoreve tyyiwy vip eye. 


pov Ore yuyn Ovváutoc el ot, 


viv 6 adnOdc ayxioredo iyw elu’ 
18 AvX- 
oOnrt THY vókra, kai £arat TO Tpwi tay ayyiorevcy 
cc, &ya0óv, dyywrtvíro * àv 06 pH BodAnrat 
dayyuoredoai oe, ayxiorebow oe iyw, Cy Kupioc: 
KounOnre Ewe rò mpwi. 14 Kai ékowwyOn ה‎ 
modmy avrov two rpwi’ 1} O& avéorn 700 ToU 
iriyvdya, ávópa róv mAnoiov aùroŭ' kai rire 
Boé My) שזמ0סשעץ‎ ore Oe מעטץ‎ tig róv dw. 
15 Kal cizey avrg Pipe ro 60)0026ח‎ 70 travw 
gov’ kal ikpárgotv avro, kal éuérpnoev ÈE pilav 
kal imíÜgkev ix’ abrQv* kal eiondOev eic Tv 
mów. 16 Kai 0000 60006 mpdc thy mevOepav 
atric 4 0t mev abry Obyarsp* kal elrev aùr} 
17 Kal sirev 


airy Ta 35 ràv kpiÜGv rara Edweé pot, Ort elme 


mavra 000 iroiqcev aùr} 0 davnp. 


rpog pé Mr] &otAÓgc rev) rpog rv mevOepay 
cov. 18 ‘H 06 sme Ká0ov, 0070760, twg rod 
imyvavai 05 ₪6ח‎ où mtctirat pijua* où yàp gi) 


jovxyácy 6 dvrjp Ewe dv redecOy rò pijua onpeEpor. 





RUTH, III. 


CAPUT IIL. 


1 PosTQUAM autem reversa est ad socrum 
suam, audivit ab ea: Filia mea, queram tibi 
requiem, et providebo ut bene sit tibi. 2 Booz 
iste, cujus puellis in agro juncta es, propinquus 
noster est, et hae nocte aream hordei ventilat. 
3 Lavare igitur, et ungere, et induere cultioribus 
vestimentis, et descende in aream; non te 
videat homo, donec esum potumque finierit. 
4 Quando autem ierit ad dormiendum, nota 
locum in quo dormiat: veniesque et dis- 
cooperies pallium, quo operitur a parte 
pedum, et projicies te, et ibi jacebis: ipse 
autem dicet tibi quid agere debeas. 5 Que 
respondit: Quidquid  przceperis faciam. 
6 Descenditque in aream, et fecit omnia que 
sibi imperaverat socrus. 7 Cumque comedisset 
Booz, et bibisset, et factus esset hilarior, 
issetque ad dormiendum juxta acervum 
manipulorum, venit abscondite, et discooperto 
pallio ejus, a pedibus, se projecit. 8 Et ecce, 
nocte jam media expavit homo, et conturbatus 
est: viditque mulierem jacentem ad pedes 
suos, 9 Et ait ili: Que es? 86 
respondit: Ego sum Ruth ancilla tua: 
expande pallium tuum super famulam tuam, 
quia propinquus es. 10 Et ille: Benedicta, 
inquit, es a Domino filia, et priorem miseri- 
cordiam posteriore superasti: quia non es 
secuta juvenes pauperes sive divites. 11 Noli 
ergo metuere, sed quidquid dixeris mihi, 
faciam tibi. Scit enim omnis populus, qui 
habitat intra portas urbis mez, mulierem te 
esse virtutis. 12 Nec abnuo me propinquum, 
sed est alius me propinquior. 13 Quiesce 
hae nocte: et facto mane, si te voluerit 
propinquitatis jure retinere, bene res acta 
est: sin autem ille noluerit, ego te absque ulla 
dubitatione suscipiam, vivit Dominus; dormi 
usque mane. 14 Dormivit itaque ad pedes ejus, 
usque ad noctis abscessum. Surrexit itaque 
antequam homines se cognoscerent mutuo, 
et dixit Booz: Cave ne quis noverit quod 
hue veneris. 15 Et rursum, Expande, inquit, 
pallium tuum quo operiris, et tene utraque 
manu. Qua extendente, et tenente, mensus 
est sex modios hordei, et posuit super eam. 
Quas portans ingressa est civitatem, 16 Et 
venit ad socrum suam. Que dixit ei: Quid 
egisti filia? Narravitque ei omnia, que sibi 
fecisset homo. 17 Et ait: Ecce sex modios 
hordei dedit mihi, et ait: Nolo vacuam te 
reverti ad socrum tuam. 18 Dixitque Noemi: 
Expecta filia donec videamus quem res exitum 
habeat; neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 
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RUTH, III. 


CHAPTER III. 


| THEN Naomi her mother in law said unto 
her, My daughter, shall I not seek rest for 
thee, that it may be well with thee? 2 And 
now ts not Boaz of our kindred, with whose 
maidens thou wast? Behold, he winnoweth 
barley to night in the threshingfloor. 3 Wash 
thyself therefore, and anoint thee, and put 
thy raiment upon thee, and get thee down to 
the floor: but make not thyself known unto the 
man, until he shall have done eating and 
drinking. 4 And it shall be, when he lieth 
down, that thou shalt mark the place where 
he shall lie, and thou shalt go in, and uncover 
his feet, and lay thee down; and he will tell 
thee what thou shalt do. 5 And she said unto 
her, All that thou sayest unto me I will do. 
6 § And she went down unto the floor, and 
did according to all that her mother in law 
bade her. 7 And when Boaz had eaten and 
drunk, and his heart was merry, he went to 
lie down at the end of the heap of corn: and 
she came softly, and uncovered his feet, and 
laid her down. 8 € And it came to pass 
at midnight, that the man was afraid, and 
turned himself: and, behold, a woman lay at 
his feet. 9 And he said, Who art thou? And 
she answered, I am Ruth thine handmaid: 
spread therefore thy skirt over thine hand- 
maid; for thou art a near kinsman. 10 And 
he said, Blessed be thou of the Lorp, my 
daughter: for thou hast shewed more kindness 
in the latter end than at the beginning, 
inasmuch as thou followedst not young men, 
whether poor or rich. 11 And now, my 
daughter, fear not ; I will do to thee all that 
thou requirest: for all the city of my people 
doth know that thou art a virtuous woman. 
12 And now it is true that I am thy near 
kinsman: howbeit there is a kinsman nearer 
than I. 13 Tarry this night, and it shall be 
in the morning, that if he will perform unto 
thee the part of a kinsman, well; let him do 
the kinsman's part: but if he will not do the 
part of a kinsman to thee, then will I do 
the part of a kinsman to thee, as the LORD 
liveth: lie down until the morning. 14 J And 
she lay at his feet until the morning: and she 
rose up before one could know another. And 
he said, Let it not be known that a woman 
eame into the floor. 15 Also he said, Bring 
the vail that thou hast upon thee, and hold it. 
And when she held it, he measured six 
measures of barley, and laid א‎ on her: and 
she went into the city. 16 And when she 
came to her mother in law, she said, Who art 
thou, my daughter? And she told her all that 
the man had done to her. 17 And she said, 
These six measures of barley gave he me; for 
he said to me, Go not empty unto thy mother 
in law. 18 Then said she, Sit still, my 
daughter, until thou know how the matter 
will fall: for the man will not be in rest, until 
he have finished the thing this day. 
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Ruth, 3 


Das 3. Capitel. 


1 Und Naemi, ihre Schwieger, fprad au ihr: 
Meine Tochter, ih will dir Ruhe fchaffen, bag 
dirs wohl gehe. 2 Nun ber Boas, unfer Freund, 
bei def Dirnen bu geivefen bift, worfelt diefe 
Nacht Gerfte auf feiner Tenne. 3 Go babe dich, 
und falbe dich, und lege bein &feib an, und gehe 
binab auf die Tenne, bag dih niemand fenne, big 
man gang gegeffen und getrunfen gat. 4 Wenn 
er fih daun leget, fo merfe den Ort, da er fih 
binfegt; unb fomm, und dede auf au feinen 
Süfen, unb lege dich; fo wird er bir wohl fagen, 
was bu thun follft. 5 Sie fprach zu ihr: Alles, 
was du mir fageft, will ih thun. 6 Sie ging 
pinab aur Tenne, und that alles, wie thre 
Schwieger geboten hatte. 
gegeffen und getrunfen hatte, ward fein Herz 
guter Dinge, und fam und [egte fih hinter eine 
Mandel; unb fie fam [eife, und bedte auf zu 
feinen Figen, unb legte fig. 8 Da es nun 
Mitternadht ward, erfdraf ber Mann, unb 
erfchittterte ; und ftebe, ein Weib fag zu feinen 
Fiifen. 9 Und er fprad: Wer bit bu? Sie 
antwortete: 3d) bin Ruth, deine Magd. Breite 
deinen Flügel über deine Magd, denn bu bift 
der Erbe. 10 Er aber fprag: Gefegnet feieft 
bu dem Herrn, meine Tomter; bu haft eine 
beſſere Barmherzigkeit bernad) gethan, denn 
vorhin, bag bu nicht bit ben QJünglingen 
nachgegangen, weder rei, noh arm. 11 Nun, 
meine Tomter, fiirchte bid) nicht. Alles, was bu 
fagft, will ich bir thun; denn die ganze Stadt 
meineg Volfs weif, bag bu ein tugendfam Weib 
bit. 12 Nun, es ift mahr, bag ich ber Erbe 
bin; aber ed ift einer näher, denn ih. 13 Bleib 
über Nacht. Morgen, fo er dich nimmt, wohl; 
geliiftets ifn aber nicht, dich ju nehmen, fo 
will ih dih nehmen, fo wahr der Herr lebt. 
650010] big morgen. 14 Und fie fhlief bis morgen 
qu feinen Figen. Und fie tund auf, 006 denn 
einer den andern fennen modte; und er gedachte, 
bag nur niemand inne werde, bag ein Weib in 
die Tenne fommen fey. 15 Und fprah: Lange 
ber den Mantel, den bu anhaft, und halt thn au. 
Und fie hielt ibn gu. Und er mag feds Mag 
Gerfte, und legte 68 auf fie. Und er fam in die 
Stadt. 16 Sie aber fam ju ihrer Cdmieger, 
bie fora : Wie ftehet es mit dir, meine Tomter? 
Und fie fagte ihr alles, was ihr ber Mann gethan 
hatte, 17 Und ſprach: Diefe feds Mag Gerfte 
gab er mir, denn er fprah: Du follft nicht leer 
gu deiner Sdwieger fommen. 18 Gie aber 
ſprach: Sey ftille, meine Tomter, bis bu erfabreft, 
wo 98 binaus will; denn ber Mann wird nicht 
ruben, er bringe eg denn heute gu Ende. 
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RUTH, Ill. 


CHAPITRE III. 


1 On Nahomi, sa belle-mére, lui dit: Ma 
fille, ne te chercherai-je pas du repos, afin que 
tu sois heureuse? 2 Maintenant done, Booz, 
avec les servantes duquel tu as été, n'est-il pas 
de notre parenté? Voici, cette nuit il vannera 
ses orges dans l'aire. 3 Ainsi, lave-toi, oins- 
toiet mets sur toi tes plus beaux vêtements, 
et descends dans l'aire; mais ne te fais point 
connaitre à cet homme, jusqu'à ce qu'il ait 
achevé de manger et de boire. 4 Or quand 
il se couchera, sache le lieu où il couchera ; 
puis, entre, découvre ses pieds et te couche. 
Alors il te dira ce que tu auras à faire. 
5 Ruth lui répondit: Tout ce que tu me dis, 
je le ferai. 6 Y Elle descendit done à l'aire, 
et elle fit tout ce que lui avait commandé sa 
belle-mére. 7 Cependant Booz mangea et 
but, et son cœur se réjouit, et il vint se 
coucher au bout d’un tas de javelles. Alors 
Ruth vint tout doucement, découvrit ses pieds 
et se coucha. 8 Or, sur le minuit, cet 
homme eut peur, et se retourna; car voici, 
une femme était couchée à ses pieds. 9 Et il 
lui dit: Qui es-tu? Alors elle répondit: Je 
suis Ruth, ta servante; étends sur ta servante 
le pan de ta robe, car tu as sur nous droit de 
rachat. 10 Et il dit: Ma fille, sois bénie du 
SEIGNEUR! cette nouvelle affection que tu me 
témoignes est plus grande que la premiere, 
puisque tu n’es point allée aprés les jeunes 
gens, pauvres ou riches. 11 Or maintenant, 
ma fille, ne crains point; tout ce que tu me 
diras, je le ferai; car toute la porte de mon 
peuple sait que tu es une femme vertueuse. 
12 Et maintenant il est trés-vrai que j’ai sur 
toi droit de rachat, mais il y en a un autre 
encore, plus proche que moi, qui a le droit de 
rachat. 13 Passe ici cette nuit; et quand le 
matin sera venu, si cet homme use du droit de 
rachat à ton égard, c'est bien, qu'il en use; 
mais s'il ne lui plait pas d'user envers toi du 
droit de rachat, moi j'en userai: comme le 
SEIGNEUR est vivant! Demeure couchée ic 
jusqu'au matin. 14 € Elle demeura done 
couchée à ses pieds jusqu'au matin. Puis elle 
se leva avant qu'on püt se reconnaitre l'un 
l'autre, car il dit: Qu'on ne sache pas qu'une 
femme est entrée dansl'aire. 15 Il dit aussi: 
Etends jusqu'à moi le manteau que tu portes 
et tiens-le. Elle le tint donc, et il mesura six 
mesures d'orge, et les posa sur elle. Puis il 
entra dans la ville. 16 Elle vint done vers sa 
belle-mère, qui lui dit: Où en es-tu, ma fille? 
Alors Ruth lui raconta tout ce qui s'était passé 
entre elle et cet homme; 17 Et elle dit: Il 
m'a donné ces six mesures d'orge; car il m'a 
dit: Tu n'arriveras point à vide auprés de ta 
belle-mére. 18 Nahomi dit alors: Ma fille 
demeure tranquille jusqu'à ce que tu saches 
comment l'affaire se terminera : car cet homme- 
li ne se reposera point qu'il n'ait achevé 
l'affaire aujourd'hui. — 
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POYO, 5 


KE®. 0. 

1 KAI BoóZ avéBn iml ע(וז‎ wirny xai &káOwtv 
ikel, kai (Ood 6 ayyiorede raperopevero Ov £XáNgoe 
Boog: kai cime mpòc aùròv Boog ‘EkkAivag kaOicov 
2 Kai é\aBe 
Boog 0666 dvópac 070 trav rpecBvuriowv ric 


0006 800066 © kai eExduve 61 6 


móňswç kai elme Kadicare dót* kal 66000. 
3 Kai size Boog rQ ayxyoret Thy pepida roù 
4000 ij tore Tov adehpov Humy rod 'Eimédey, ij 
6600704 Nwepiv rjj iriorpsgodcy if dypod Mod, 
4 Kayo elma ‘ArokaAtidw rò ode cov Aiywv 
Krijca £vavríov tov kadyuéevwv kai ivavriov rev 
rpeoBvripwv 700 aod pov’ ci 0741076060, ayyi- 
oreve’ & ÒÈ pl) ayxiorebec, avayyeddv pot, Kai 
yvwoopat 07% 006 fort Tape cod rod dyyioredcat, 
Kayo cim pera oé. ‘O 0% sirev Eyo cim 607600. 
5 Kai elne Boog ‘Ev utp rod krygacdai oe ròv 
aypov èk yeipodc Nweplv kai 7600 "2080 rijc 
MwafBiridog yvvawóc rod reOvykérog, kai atri)v 
67700000) oe Osi Wore dvaorijga: ro Ovopua rot 
6 Kai 


ayxicredgat 


reAvnkorog érl rijg kNgpovouíag avrov. 
ttv 6 dayyiorevec Ob OvvQsouat 
épavrQ, p) Tore dagOsipw rijv kNypovouíav pov * 
dyxicrevcov ctavrQ Tiv dyyioreiav pov, bre oÙ 
Gvvijgouat ayxtoreioa. 7 Kai rovro rò Owaíepa 
tumpoc0ev iv rQ 'IopanA iri riv ayyioreiav kai 
¿mi TO davraXAayua Tov orioa mávra Aóyov, ral 
סז6ט\פחט‎ dvip TO Urddnua 60700 kal 100000 rg 
TAnsiov 60700 ry dyyioredovrt THY ayyiorsiav 
7v paprúpiov 
8 Kai lrev ó áàyywreüc rg Bods Krijcat oeaurg 


00700 > kal rovro iv ‘IoparX. 
THY dyyioreiav pov’ kal VreAdcaro 70 060 
atrod kai 10066 adrg. 9 Kai ₪76 Bod’ roic 
mpécBvrípow kai mavr) r@ haw 1160700566 6 
OnMEpOY OTL kKékrypat rávra rà TOU ’EAyErEY Kai 
rdvra boa Vrdpye Tp XeAawwv kai rj MaaXov 
56 xeipóc Nocuív* 10 Kai ye ‘Pov? rijv MwaBirw 
THY yvvaika Maadwy Kéxrnpat ipavrQ tic yvvaika 
roù dvaorijcat TO Óvoua rot reðvneóroc imi THe 
kXugpovouíac atrod, kai 006 160\0006000%70) TO 
Ovoua rod rtÜvnkóroc ik THY ע605\00‎ abro Kai 
16 THE 9vXijc Xaov avrou* 66 vusic cljuepov. 
11 Kal &zocav mig ó adc oi iv rj TÓNY 
Maprupec. Kai oi mpeoßúrspoi &mocav Ayn 
Kvpiog rjv yvvaik& cov Tův eicropevopévqv 6 
Tov olkóv cov we 'Payyk kal we Asiav, ai 
qkolóunsav dugorepat roy olkov rod 'lopajA xai 
éiroiqgav Obvajav iv "00006, kal £crat óvopa iv 
306% * 


Dapéc, dv treke 00000 rg "10000 èk Tov oxépparog 


12 Kai yévotro 076000 cov we olkoc 


ob üss 00066 cot èk ripe 700000606 760776 


13 Kai éAaBe 2002 ע(ז‎ 'Poó0, kai éyevnOn 


avrg tig yvvaika, kal 06ג6)0‎ 7006 abryv’ kai | 
| et pareret filium. 


tdwkevy aùr Kuptoc kinow, kal frtkev vidv 
14 Kai &av ai yuvairec rpoc Nwepiv EUXoynróc 
Kéóptoc 0c où kartAvot cov cyQuspov Tov dyyi- 
cría, kal kaXécat 7d  0ע006‎ cov iv 'lopaQA: 
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RUTH, IV. 


CAPUT TV: 


1 AsczNDIT ergo Booz ad portam, et sedit 
ibi. Cumque vidisset propinquum preterire, 
de quo prius sermo habitus est, dixit ad eum : 
Declina paulisper, et sede hie: vocans eum 
nomine suo. Qui divertit, et sedit. 2 Tollens 
autem Booz decem viros de senioribus civitatis, 
dixit ad eos: Sedete hic. 3 Quibus sedentibus, 
locutus est ad propinquum: Partem agri 
fratris nostri Elimelech vendet Noemi, qu:e 
reversa est de regione Moabitide: 4 Quod 
audire te volui, et fibi dicere coram cunctis 
sedentibus, et majoribus natu de populo meo. 
Si vis possidere jure propinquitatis, eme, et 
posside; sin autem displicet tibi, hoe ipsum 
indica mihi, ut sciam quid facere debeam; 
nullus enim est propinquus, excepto te, qui 
prior es: et me, qui secundus sum. At ille 
respondit: Ego agrum emam. 5 Cui dixit 
Booz: Quando emeris agrum de manu mulieris, 
Ruth quoque Moabitidem, que uxor defuncti 
fuit, debes accipere: ut suscites nomen 
propinqui tui in hereditate sua. 6 Qui 
respondit: Cedo juri propinquitatis: neque 
enim posteritatem familize mez delere debeo; 
tu meo utere privilegio, quo me libenter 
carere profiteor. 7 Hic autem erat mos 
antiquitus in Israel inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri cedebat, ut esset 
firma concessio, solvebat homo calceamentum 
suum, et dabat proximo suo; hoc erat testi- 
monium cessionis: in Israel. 8 Dixit ergo 
propinquo suo Booz: Tolle caleeamentum 
tuum. Quod statim solvit de pede suo. 9 At 
ille majoribus natu, et universo populo, Testes 
vos, inquit, estis hodie, quod possederim omnia 
quæ fuerunt Elimelech, et Chelion, et Mahalon, 
tradente Noemi: 10 Et Ruth Moabitidem, 
uxorem Mahalon, in conjugium sumpserim, ut 
suscitem nomen defuncti in hereditate sua, ne 
vocabulum ejus de familia sua ac fratribus et 
populo deleatur. Vos, inquam, hujus rei testes 
estis. 11 Respondit omnis populus, qui erat 
in porta, et majores natu: Nos testes sumus : 
faciat Dominus hanc mulierem, quæ ingreditur 
domum tuam, sicut Rachel et Liam, quæ 
ædificaverunt domum Israel: ut sit exemplum 
virtutis in Ephrata, et habeat celebre nomen 
in Bethlehem: 12 Fiatque domus tua, sicut 
domus Phares, quem Thamar peperit Judæ, 
de semine quod tibi dederit Dominus ex 
hac puella. 13 Tulit itaque Booz Ruth, 
et accepit uxorem: ingressusque est ad 
eam, et dedit illi Dominus ut conciperet, 
14 Dixeruntque mulieres 
ad Noemi: Benedictus Dominus, qui non 
est passus ut deficeret successor famiiiæ 
tuæ, et vocaretur nomer ejus in Israel. 
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RUTH, IV. 


CHAPTER IV. 


1 THEN went Boaz up to the gate, and sat | 


him down there: and, behold, the kinsman of 
whom Boaz spake came by; unto whom he 
said, Ho, such a one! turn aside, sit down 
here. -And he turned aside, and sat down. 
2 And he took ten men of the elders of the 
city, and said, Sit ye down here. And they 
sat down. 3 And he said unto the kinsman, 
Naomi, that is come again out of the country 
of Moab, selleth a parcel of land, which was 
our brother Elimelech’s: 4 And I thought 
to advertise thee, saying, Buy it before the 
inhabitants, and before the elders of my 
people. If thou wilt redeem if, redeem ₪ : but 
if thou wilt not redeem +f, then tell me, that 
I may know: for there ts none to redeem tt 
beside thee; and I am after thee. And he 
said, I will redeem ð. 5 Then said Boaz, 


What day thou buyest the field of the hand 
of Naomi, thou must buy iċ also of Ruth the 
Moabitess, the wife of the dead, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance. 
6 €« And the kinsman said, I cannot redeem 
it for myself, lest I mar mine own inheritance: 


redeem thou my right to thyself; for I cannot 
redeem if. 7 Now this was the manner in 
former time in Israel concerning redeeming 
and concerning changing, for to confirm all 
things; a man plucked off his shoe, and 
gave if to his neighbour: and this was a 
testimony in Israel. 8 Therefore the kinsman 
said unto Boaz, Buy it for thee. So he drew 
off his shoe. 9 | And Boaz said unto the 
elders, and unto all the people, Ye are 
witnesses this day, that I have bought all 
that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s 
and Mahlon’s, of the hand of Naomi. 10 More- 
over Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, 
have I purchased to be my wife, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance, 
that the name of the dead be not cut off from 
among his brethren, and from the gate of his 
place: ye are witnesses this day. 11 And all 
the people that were in the gate, and the 
elders, said, We are witnesses. The LORD 
make the woman that is come into thine house 
like Rachel and like Leah, which two did 
build the house of Israel: and do thou worthily 
in Ephratah, and be famous in Beth-lehem : 
12 And let thy house be like the house of 
Pharez, whom Tamar bare unto Judah, of the 
seed which the Lop shall give thee of this 
young woman. 13 | So Boaz took Ruth, and 
she was his wife: and when he went in unto 
aer, the LoRD gave her conception, and she 
pare a son. 14 And the women said unto 
Naomi, Blessed be the LoRp, which hath 
not left thee this day without a kinsman, 
that his name may be famous in Israel. 
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Ruth, 4. 


Das 4, Capitel. 


1 Boas ging hinauf ing Thor, und fepte fid 
bafefbft, Unb fiehe, ba der Erbe vorüber ging, 
redete Boas mit ihm, und fprad: Komm und 
fege dich etwa bie ober ba her. Und er fam und 
fepte fib. 2 Und er nahm zehn Manner von 
ben Aelteften ber Stadt, und ſprach: Seget euch 
per. Und fie fegten fih. 3 Da fprag er gu bem 
Erben: Naemi, bie vom Lande ber Moabiter 
wiederfommen ift, beut feil das 65104 Feld, das 
unfers Bruders war, Elimeled. 4 Darum gedacht 
ihs vor deine Ohren ju bringen, und au fagen: 
Willft גול‎ es beerben, fo faufe eg yor ben Bürgern, 
unb vor ben Aelteften meineg Volfs ; willft bu 8 
aber niht beerben, fo fage mirs, bag ths wiffe; 
denn eg ift fein Erbe, ohne bu, und id) nag bir, 
Er fprah: 3h wills beerben. 5 Boas ſprach: 
Welthes Tages bu das Feld faufft von der Hand 
Naemi, fo muft du aud) Ruth, die Moabitin, 
des Berftorbenen Weib, nehmen, bag bu dem 
Verftorbenen einen Namen erwedeft auf fein 
Erbtheil. 6 Da fprad) er: 3h mag es nicht 


beerben, bag ich nicht vielleicht mein Crbtheil | 


verderbe. Beerbe bu, was ich beerben foll; denn 
ih mag 68 nicht beerben. 7 68 war aber yon 
Alters her eine folche Gewohnheit in Sfrael: 


Wenn einer ein Gut nicht beerben noch erfaufen | 
wollte, auf bag allerlet Sahe beftiinde, fo 0g er | 


feinen Shug aug und gab ihn bem andern; dag 
war das 3eugnig in 3frael. 8 Unb der Erbe 
fprach gu Boas: Kaufe bu eg; und zog feinen 
Schuh aus. 9 Und Boas fprach zu den 3teíteften 
und ju allem Volt: Shr feid heute Zeugen, bag 
id alles gefauft habe, was Elimelech gemefen 
ift, und alles, was Chiffon und Mahlon, von ber 
Hand Naemi; 10 Dazu auch Ruth, die Moabitin, 


Mahlons Weib, nehme id zum Weibe, ba ih | 


dem Berftorbenen einen Namen ermede auf fein 


69040041, und fein Name nicht ausgerottet werde | 


unter feinen Brüdern, und aus dem Thor feines 
Orts; Zeugen feid ihr bef heute. 
Volf, bag im Thor war, fammt ben Melteften, 
fprahen : Wir find Zeugen. Der Herr made 


das Weib, bag in dein Haus fommt, wie Rabel | 
und Lea, die beide das Haus Iſrael gebauet | 


haben; unb made febr in Ephratha, und werde 
gepreifet zu Bethlehem. 12 Und dein Haus werde 
wie das Haus Perez, ben Thamar Suda gebar, 
von bem Gamen, ben dir der Herr geben wird 
pon biefer Dirne. 13 Afo nabm Boas die 
Ruth, daf fie fein Weib ward. Und ba er 
bet ihr fag, gab ihr ber Serr, bag fie ſchwanger 
ward, unb gebar einen Sohn. 14 Da fprachen 
die Weiber gu Naemi: Gelobet fey der Herr, 
ber bir nicht bat lafen abgeben einen Erben 
gu biefer Zeit, daß fein Name in Sfrael bliebe. 


11 Und alles | 





droit de rachat. 


RUTH, IV. 


CHAPITRE IV. 


1 Booz monta donc A Ja porte et s’y assit. 
Et voici, le parent qui avait droit de rachat et 
dont Booz avait parlé, vint à passer. Alors 
Booz lui dit: Toi un tel, détourne-toi et as- 
sieds-toi ici. Il se détourna donc et s'assit. 
2 Puis Booz prit d'entre les anciens de la ville 
dix hommes, et leur dit: Asseyez-vous ici; 
et ils s'assirent. 3 Il dit ensuite à son 
parent: Nahomi, qui est revenue du pays de 
Moab, a vendu la portion du champ qui ap- 
partenait à notre frère Élimélech. 4 Et j'ai 
résolu d'en informer ton oreille et de te dire: 
Acquiers ce champ devant ceux qui sont ici 
assis et en présence des anciens de mon peuple. 
Si tu le veux racheter, rachéte-le ; mais si tu 
ne /e rachétes pas, déclare-le-moi, afin que je 
le sache: car il n'y a point d'autre que toi 
qui puisse racheter le champ, et je suis aprés 
toi. Il répondit: Je le rachéterai. 5 Alors 
Booz dit: Au jour où tu acquerras le champ 
de la main de Nahomi, tu acquerras ausst 
Ruth, la Moabite, femme du défunt, pour con- 
server le nom du défunt dans son héritage. 
6 ¥ Alors le parent qui avait droit de rachat 
dit: Je ne saurais le racheter pour moi, de 
peur que je ne dissipe mon héritage: toi, 
prends pour toi mon droit de rachat; car je 
ne saurals racheter. 7 Or, c'était autrefois 
la coutume en Israél qu'en cas de rachat et de 
subrogation, pour confirmer la chose, l'homme 
ôtåt son soulier et le donnat à son parent; et 
c'était là un témoignage en Israél. 8 Quand 
donc le parent eut dit à Booz, Acquiers le 
champ pour toi, il óta son soulier. 9 € Alors 
Booz dit aux anciens et à tout le peuple: 
Vous étes témoins aujourd'hui que j'ai acquis 


| de la main de Nahomi tout ce qui appartenait 


à Elimélech, et tout ce qui était à Kiljon et à 
Mahlon; 10 Et que, pour conserver le nom 
du défunt dans son héritage, je me suis aussi 
acquis pour épouse Ruth, la Moabite, femme 
de Mahlon, de telle sorte que le nom du défunt 
ne soit point retranché d'entre ses fréres, et 
de la porte de son lieu natal; vous en étes 
témoins aujourd'hui. 11 Alors tout le peuple 
qui était à la porte et les anciens dirent: 
Nous en sommes témoins. Fasse le SEIGNEUR 
que la femme qui entre dans ta maison soif 
comme Rachel et comme Léa, qui toutes deux 
ont édifié la maison d'Israél! Conduis-toi 
done vertueusement en Éphrat ; 8018 renommé 
dans Bethléhem ; 12 Et que, de la postérité 
que le SEIGNEUR te donnera de cette jeune 
femme, ta maison soit comme la maison 
de Pharéz, que Thamar enfanta à Juda! 
13 € Ainsi Booz prit Ruth, et elle fut sa 
femme. Il vint donc vers elle, et le SEIGNEUR 
lui accorda de concevoir, et elle enfanta un 
fils. 14 Alors les femmes dirent à Nahomi: 
Béni soit le SEIGNEUR, qui ne t'a point laissée 
manquer aujourd'hui d'un héritier, usant du 
Et son nom sera en Israél' 
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RUTH, IV. 


15 Et habeas qui consoletur animam tuam, 
et enutriat senectutem; de nuru enim tua 
natus est, que te diligit: et multo tibi 
melior est, quam si septem haberes filios. 
16 Susceptumque Noemi puerum posuit in 
sinu suo, et nutricis ac gerule fungebatur 
officio. 17 Vicine autem mulieres congratu- 
lantes ei, et dicentes: Natus est filius Noemi : 
vocaverunt nomen ejus Obed: hic est pater 
Isai, patris David. 18 He sunt generationes 
Phares: Phares genuit Esron, 19 Esron 
genuit Aram, Aram genuit Aminadab, 
20 Aminadab genuit Nahasson, Nahasson 
21 Salmon genuit Booz, 
22 Obed genuit Isai, 


genuit Salmon, 
Booz genuit Obed, 
Isai genuit David. 
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RUTH, IV. 


15 And he shail be unto thee a restorer of thy 
life, and a nourisher of thine old age: for thy 
daughter in law, which loveth thee, which is 
better to thee than seven sons, hath born him. 
16 And Naomi took the child, and laid it in 
her bosom, and became nurse unto it. 17 And 
the women her neighbours gave it a name, 
saying, There is a son born to Naomi; and 
they called his name Obed: he ts the father 
of Jesse, the father of David. 18 € Now 
these are the generations of Pharez: Pharez 
begat Hezron, 19 And Hezron begat Ram, 
and Ram begat Amminadab, 20 And Ammi- 
nadab begat Nahshon, and Nahshon begat 
Salmon, 21 And Salmon begat Boaz, and 
Boaz begat Obed, 22 And Obed begat Jesse, 
and Jesse begat David. 


Ruth, 4, 


15 Der wird dih erquiden, unb dein Alter 
verforgen. Denn deine Schnur, die dich geliebet 
hat, bat ihn geboren, welche dir beffer (ft, denn 
fieben Söhne. 16 Und Naemi nahm bag Kind, 
und legte eg auf ihren Schoof, und ward feine 
Wärterin. 17 Und ihre 9tadbarinnen gaben 
ibm einen Namen, und fpraden : Naemi ift ein 
Kind geboren; und biefen ibn Obed, ber ift 
ber Bater Sfai, welcher it Davids Vater. 
18 Dief ift das Gefhledt Perez: Perez zeugete 
Hezron; 19 Hezron 3eugete Ram; Ram 3eugete 
Amminarab; 20 Amminadab geugete Nabeffon ; 
Naheffon zeugete Salma; 21 Salma 3eugete 
Boas; Boas zeugete Obed; 22 Obed jeugete 
Sfai ; Sfat ieugete David 


RUTH, IV. 


15 Et il consolera ton Ame et sera le soutien 
de ta vieillesse. En effet, ta belle-fille, qui 
t'aime, a enfanté, et elle te vaut mieux que 
sept fils, 16 Alors Nahomi prit l'enfant, le 
mit dans son sein, et lui tint lieu de nourrice. 
17 Or les voisines lui donnérent un nom. 
Elles dirent: Un fils est né à Nahomi. Et 
elles l'appelérent Obed. Ce fut le père d'Isat, 
père de David. 18 | Et voici les générations 
de sa famille depuis Pharéz: Pharéz engen- 
dra Hetsron, 19 Hetsron engendra Ram, et 
Ram engendra Hamminadab, 20 Et Ham- 
minadab engendra Nahasson, et Nahasson 
engendra Salmon, 21 Et Salmon engendra 
Booz, et Booz engendra Obed. 22 Or Obed 
engendra Isai, et Isai engendra David. 
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LIBER PRIMUS SAMUELIS. 


BASIAEION A’. KEG. a’. 
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I. SAMUELIS, CAPUT' I. 


p vir unus de Ramathaimsophim, de 
monte Ephraim, et nomen ejus Elcana, 
filius Jeroham, filii Eliu, filii Thohu, fllii 
Suph, Ephrathæus: 2 Et habuit duas 
uxores, nomen uni Anna, et nomen secundæ 
Phenenna. Fueruntque Phenenne fllii: Annæ 
autem non erant liberi. 3 Et ascendebat vir 
ille de civitate sua statutis diebus, ut adoraret 
et sacrificaret Domino exercituum in Silo. 
Erant autem ibi duo filii Heli, Ophni et 
Phinees, sacerdotes Domini. 4 Venit ergo 
dies, et immolavit Elcana, deditque Phenenna 
uxori sue, et cunctis filiis ejus, et filiabus 
partes: 5 Annæ autem dedit partem unam 
tristis, quia Annam diligebat. Dominus autem 
concluserat vulvam ejus. 6  Affligebat 
quoque eam mula ejus; et vehementer 
angebat, in tantum, ut exprobraret quod 
Dominus conclusisset vulvam ejus: 7 Sieque 
faciebat per singulos annos, cum redeunte 
tempore ascenderent ad templum Domini: 
et sic provocabat eam; porro illa flebat, et 
non capiebat cibum. 8 Dixit ergo ei Elcana 
vir suus: Anna, cur fles? et quare non comedis? 
et quam ob rem affligitur cor tuum? Numquid 
non ego melior tibi sum, quam decem 
filii? 9 Surrexit autem Anna postquam 
comederat et biberat in Silo. Et Heli sacer- 
dote sedente super sellam ante postes templi 
Domini, 10 Cum esset Anna amaro animo, 
oravit ad Dominum, flens largiter, 11 Et 
votum vovit, dicens: Domine exercituum, si 
respiciens videris afflictionem famule tue, et 
recordatus mei fueris, nec oblitus ancille tuse, 
dederisque serve tuæ sexum virilem ; dabo eum 
Domino omnibus diebus vite ejus, et novacula 
non ascendet super caput ejus. 12 Factum 
est autem, cum illa multiplicaret preces coram 
Domino, ut Heli observaret os ejus. 13 Porro 
Anna loquebatur in corde suo, tantumque labia 
illius movebantur, et vox penitus non audie- 
batur. ZEstimavit ergo eam Heli temulentam, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


1. SAMUEL, CHAPTER I. 


OW there was a certain man of Ra- 
mathaim-zophim, of mount Ephraim, and 

his name was Elkanah, the son of Jeroham, 
the son of Elihu, the son of Tohu, the son of 
Zuph, an Ephrathite: 2 And he had two 
wives; the name of the one was Hannah, and 
the name of the other Peninnah: and 
Peninnah had children, but Hannah had no 
children. 3 And this man went up out of 
his city yearly to worship and to sacrifice 
unto the LoRD of hosts in Shiloh. And the 
two sons of Eli, Hophni and Phinehas, the 
priests of the LORD, were there. 4 And 
when the time was that Elkanah offered, he 
gave to Peninnah his wife, and to all her sons 
and her daughters, portions: 5 But unto 
Hannah he gave a worthy portion; for he 
loved Hannah: but the Lorp had shut up 
her womb. 6 And her adversary also pro- 
voked her sore, for to make her fret, because 
the LORD had shut up her womb. 7 And as 
he did so year by year, when she went up to 
the house of the LORD, so she provoked her ; 
therefore she wept, and did not eat. 8 Then 
said Elkanah her husband to her, Hannah, 
why weepest thou? and why eatest thou not ? 
and why is thy heart grieved? am not I 
better to thee than ten sons? 9 So 
Hannah rose up after they had eaten in 
Shiloh, and after they had drunk. Now Eli 
the priest sat upon a seat by a post of the 
temple of the Lorp. 10 And she was in 
bitterness of soul, and prayed unto the Lorp, 
and wept sore. 11 And she vowed a vow, 
and said, O LORD of hosts, if thou wilt 
indeed look on the affliction of thine hand- 
maid, and remember me, and not forget thine 
handmaid, but wilt give unto thine handmaid 
a man child, then I will give him unto the 
LORD all the days of his life, and there shall 
no razor come upon his head. 12 And it came 
to pass, as she continued praying before the 
Lorp, that Eli marked her mouth. 13 Now 
Hannah, she spake in her heart; only her 
lips moved, but her voice was not heard: 
therefore Eli thought she had been drunken. 
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1. Samuelis, 1. 


8 war ein Mann yon Ramathaim Zophim, 
vom Gebirge Ephraim, der hieß Elfana, 

ein Sohn Serofam, des Sohns Elihu, des Sohns 
Thohu, des Sohns 3uph, welcher oon Ephrath 
war, 2 Und er hatte zwei Weiber; eine Hief 
Hanna, die andere Peninna, Peninna aber 
hatte Kinder, und Hanna hatte feine Kinder, 
3 Und berfefbe Mann ging hinauf von feiner 
Stadt, gu feiner Beit, bag er anbetete unb 
opferte bem Herrn 3ebaotf zu Silo. Dafelbft 
waren aber Priefter des Herrn, Hophni unb 
Pinehas, die gween Sohne Eli. 4 Da es nun 
eines Tages fam, daf Elfana opferte, gab er 
feinem Weibe Peninna, und allen ihren Söhnen 
unb Töchtern Stide. 5 Aber Hanna gab er Gin 
Sti traurig; denn er fatte Hanna lieb, aber 
ber Herr hatte ihren Leib verfchloffen. 6 Unb 
ihre Widerwartige betrübte fie unb tropte ihr 
febr, daß der Herr ihren Leib verfihloffen hatte. 
7 Alfo ging es alle Sabr, wenn fie hinauf 30g 
gu des Herrn Haus, und betrübte fie alfo; fo 
weinete fie bann, und af nichts. 8 Elfana aber, 
ihr Mann, fprah zu ihr: Hanna, marum weineft 
bu, unb warum iffet du nits? und marum 
gehabt fih dein Hers fo übel? Bin id bir 
nicht beffer, denn zehn Sohne? 9 Da ftunb 
Hanna auf, nahdem fie gegeffen hatte zu Silo 
und getrunfen. (Eli aber, ber Priefter, faf auf 
einem 651001 an ber Pfofte bes Tempels beg 
Herrn.) 10 Und fie war von Herzen betrübt, 
und betete gum Herrn, und tveinete, 11 Unb 
gelobte ein Geliibde, und ſprach: שש‎ 
wirft du deiner Magd Elend anfehen, unb an mich 
gebenfen, und deiner Magd nicht vergeffen, und 
wirft deiner Magd einen Sohn geben; fo will 
ih ibn bem Herrn geben fein 90000108, und 
fol fein Schermeſſer auf fein Haupt fommen. 
12 Und ba fie Lange betete vor bem Serm, 
batte Eli Apt auf ihren Mund. 13 Denn 
Hanna redete in ihrem Herzen; alein ihre 
Rippen regten fih, und thre Stimme fórete 
man nigt. Da meinte Eli, fie ware trunfen ; 


OF SAMUEL. 


I. SAMUEL, CHAPITRE I. 


ie y avait 4 Ramathaim-Tsophim, dans la 
montagne d’Ephraim, un homme dont le 
nom était Elkana, fils de Jéroham, fils 
d'Élihu, fils de Tohu, fils de Tsuph, |’ Ephra- 
tien. 2 Et il avait deux femmes, dont la 
premiére s’appelait Anne, et la seconde 
Péninna. Et Péninna avait des enfants, mais 
Anne n’en avait point. 3 Or, de sa ville, cet 
homme montait tous les ans pour adorer le 
SEIGNEUR des Armées et lui sacrifier à Silo. 
Et là étaient les deux fils d'Héli, Hophni et 
Phinées, sacrificateurs du SEIGNEUR. 4 “| Et 
le jour où Elkana sacrifiait, il donnait des 
portions à Péninna, sa femme, et à tous les fils 
et filles de cette derniére. 5 Mais il donnait 
à Anne une portion d'honneur, car il aimait 
Anne. Cependant le SEIGNEUR l'avait rendue 
stérile. 6 Péninna, jalouse d'elle, la tour- 
mentait. Elle la tourmentait, en faisant 
grand bruit de ce que le SEIGNEUR l'avait 
rendue stérile. 7 Elkana faisait ainsi tous 
les ans. Mais quand Anne montait à la 
maison du SEIGNEUR, Péninna la chagrinait 
de cette maniére. Alors Anne pleurait et ne 
mangeait point. S Cependant Elkana, son 
mari, lui dit: Anne, pourquoi pleures-tu, et 
pourquoi ne manges-tu point? et pourquoi 
ton cœur est-il triste? Ne te vaux-je pas 
mieux, moi, que dix fils. 9 | Alors Anne se 
leva aprés avoir mangé à Silo et aprés y avoir 
bu. Or Héli, le sacrificateur, était assis sur 
un siége auprés de l'un des poteaux du temple 
du SEIGNEUR. 10 Et dans l'amertume de son 
àme, elle implora le SEIGNEUR, en pleurant 
abondamment; 11 Et elle fit un vceu, et dit : 
SEIGNEUR des Armées, si tu regardes l'afflic- 
tion de ta servante, et si tu te souviens de 
moi; si tu n'oublies point ta servante et que 
tu donnes à ta servante un enfant male, je le 
donnerai au SEIGNEUR, pour tous les jours de 
sa vie; et aucun rasoir ne passera sur sa téte. 
12 Or comme elle priait longuement devant le 
SEIGNEUR, il arriva qu'Héli observa sa bouche. 
13 Car Anne parlait en son cœur; elle remuait 
seulement ses lévres, et l'on n'entendait point 
sa voix: c'est pourquoi Heli la — ivre 
2A 
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BAZIAEION A’. a’, B. 
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I. SAMUELIS I. II. 


14 Dixitque ei: Usquequo ebria eris? digere 
paulisper vinum, quo mades. 15 Respondens 
Anna, Nequaquam, inquit, domine mi: nam 
mulier infelix nimis ego sum, vinumque et 
omne quod inebriare potest, non bibi, sed effudi 
animam meam in conspectu Domini. 16 Ne 
reputes ancillam tuam quasi unam de filiabus 
Belial: quia ex multitudine doloris et moeroris 
mei, locuta sum usque in presens. 17 Tune 
Heli ait ei: Vade in pace: et Deus Israel det 
tibi petitionem tuam, quam rogasti eum. 
18 Et illa dixit: Utinam inveniat ancilla tua 
gratiam in oculis tuis. Et abiit mulier in 
viam suam, et comedit, vultusque illius non 
sunt amplius in diversa mutati. 19 Et sur- 
rexerunt mane, et adoraverunt coram Domino: 
reversique sunt, et venerunt in domum suam 
Ramatha. Cognovit autem Elcana Annam 
uxorem suam: et recordatus est ejus Dominus. 
20 Et factum est post circulum dierum, 
concepit Anna et peperit filium, vocavitque 
nomen ejus Samuel: eo quod a Domino po- 
stulasset eum. 21 Ascendit autem vir ejus 
Elcana, et omnis domus ejus, ut immolaret 
Domino hostiam solemnem, et votum suum, 
22 Et Anna non ascendit; dixit enim viro 
suo: Non vadam, donec ablactetur infans, et 
ducam eum, ut appareat ante conspectum 
Domini, et maneat ibi jugiter. 23 Et ait ei 
Elcana vir suus: Fac quod bonum tibi videtur, 
et mane donec ablactes eum: precorque ut 
impleat Dominus verbum suum. Mansit ergo 
mulier, et lactavit filium suum, donec amoveret 
eum a lacte. 24 Et adduxit eum secum, 
postquam ablactaverat, in vitulis tribus, et 
tribus modiis farine, et amphora vini, et 
adduxit eum ad domum Domini in Silo. 
Puer autem erat adhuc infantulus: 25 Et 
immolaverunt vitulum, et obtulerunt puerum 
Heli. 26 Etait Anna: Obsecro mi domine, 
vivit anima tua domine: ego sum illa mulier, 
que steti coram te hic orans Dominum. 
27 Pro puero isto oravi, et dedit mihi 
Dominus petitionem meam, quam postulavi 
eum. 28 Idcirco et ego commodavi eum 
Domino cunctis diebus, quibus fuerit commo- 
datus Domino. Et adoraverunt ibi Dominum. 


CAPUT AL 


1 Er oravit Anna, et ait:  Exultavit 
cor meum in Domino, et exaltatum est 
cornu meum in Deo meo: dilatatum est 
os meum super inimicos meos: quia letata 
sum in salutari tuo. 2 Non est sanctus, 
ut est Dominus: neque enim est alius 
extra te, et non est fortis 81006 Deus noster. 
3 Nolite multiplicare loqui sublimia, glo- 
riantes: recedant vetera de ore vestro: quia 
Deus scientiarum, Dominus est, et ipsi 
preparantur cogitationes. 4 Areus fortium 
superatus est, et infirmi accincti sunt robore 
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1. SAMUEL, I. II. 


14 And Eli said unto her, How long wilt 
thou be drunken? put away thy wine from 
thee. 15 And Hannah answered and said, 
No, my lord, I am a woman of a sorrowful 
spirit: I have drunk neither wine nor strong 
drink, but have poured out my soul before the 
Lorp. 16 Count not thine handmaid for a 
daughter of Belial: for out of the abundance 
of my complaint and grief have I spoken 
hitherto. 17 Then Eli answered and said, 
Go in peace: and the God of Israel grant 
thee thy petition that thou hast asked of him. 
18 And she said, Let thine handmaid find 
grace in thy sight. So the woman went her 
way, and did eat, and her countenance was no 
more sad. 19 § And they rose up in the 
morning early, and worshipped before the 
Lorp, and returned, and came to their house 
to Ramah: and Elkanah knew Hannah his 
wife; and the Lorp remembered her. 
20 Wherefore it came to pass, when the time 
was come about after Hannah had conceived, 
that she bare a son, and called his name 
Samuel, saying, Because I have asked him of 
the Lorp. 21 And the man Elkanah, and 
all his house, went up to offer unto the Lorp 
the yearly sacrifice, and his vow. 22 But 
Hannah went not up; for she said unto her 
husband, Z will not go up until the child be 
weaned, and then I will bring him, that he 
may appear before the LORD, and there abide 
forever. 23 And Elkanah her husband said 
unto her, Do what seemeth thee good; tarry 
until thou have weaned him; only the LoRD 
establish his word. So the woman abode, and 
gave her son suck until she weaned him. 
24 6 And when she had weaned him, she 
took him up with her, with three bullocks, 
and one ephah of flour, and a bottle of wine, 
and brought him unto the house of the Lorp 
in Shiloh: and the child was young. 25 And 
they slew a bullock, and brought the child to 
Eli. 26 And she said, Oh my lord, as thy 
soul liveth, my lord, I am the woman that 
stood by thee here, praying unto the LORD. 
27 For this child I prayed; and the LORD 
hath given me my petition which I asked of 
him: 28 Therefore also I have lent him to 
the LORD, as long as he liveth he shall be 
lent to the Lorp. And he worshipped the 
Lon» there. 


CHAPTER II. 


1 AnD Hannah prayed, and said, My heart 
rejoiceth in the LorD, mine horn is exalted in 
the LORD: my mouth is enlarged over mine 
enemies; because l rejoice in thy salvation. 
2 There is none holy as the LORD : for there 
fs none beside thee: neither is there any rock 
like our God. 3 Talk no more so exceeding 
proudly ; let not arrogancy come cut of your 
mouth: for the LORD £s a God of knowledge, 
and by him actions are weighed. 4 The 
bows of the mighty men are broken, and 
they that stumbled are girded with strength. 
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1. Samuelig 1, 2. 


14 Und fprad) gu ihr: Wie lange willft bu 
trunfen fein? laf den Wein von bir fommen, 
ben bu bet dir þat. 15 Hanna aber antwortete, 
und ſprach: Nein, mein Herr, ich bin ein betrübt 
Weib. Wein und ftarf Getvánfe hab ih nicht 
getrunfen, fondern babe mein Herz vor dem 
Herrn ausgefdüttet. 16 Du wolleft deine Magd 
nicht achten, wie ein 10068 Weib; denn id hab 
aus meinem grofen Summer und Traurigfeit 
geredet bisher. 17 Eli antwortete, und ſprach: 
Gehe hin mit Frieden; ber Gott Sfrael wird 
bir geben deine Bitte, bie bu von ibm gebeten 
.הבס‎ 18 Gie fprag: Laf deine Magd Gnade 
finden vor deinen Augen. Mfo ging das Weib 
hin ihres Weges, unb af, und fahe niht mehr fo 
traurig. 19 Und des Morgens frühe madten 
fie fih auf, und da fie angebetet Hatten vor bem 
Herrn, febveten fie wieder um, und famen heim 
gen Namath. Und Elfana erfannte fein Weib 
Hanna, und ber Herr gedachte an fie. 20 Unb 
ba etliche Tage um waren, ward fle fhwanger, 
und gebar einen Sohn, unb bie thn Samuel; 
denn ich hab ibn von bem Herrn gebeten. 21 Und 
ba ber Mann Elfana binauf zog mit feinem 
ganjen Haufe, bag er bem Herrn opferte bag 
Opfer zur Zeit gewöhnlich, und fein Gelübbe ; 
22 30g Hanna nicht mit hinauf, fondern fprad) 
qu ihrem Manne: Bis ber Knabe entiwdhnet 
werde, fo will ih thn bringen, bag er yor dem 
Herrn erfheine und bleibe bafefbít ewiglich. 
23 Gífana, ihr Mann, fprah zu ihr: So thue, 
wie dirs gefällt, bleibe, big du ihn entmóbneft ; 
ber Herr beftätige aber, was er geredet hat. Alfo 
blieb bag Weib unb fäugete ihren Sohn, bis bag 
fie ihn entwöhnete; 24 Und bratte ibn mit ihr 
hinauf, nahdem fie ihn entwöhnet hatte, mit Drei 
Farren, mit einem Epha Mehl, und einer Flafthe 
Weing; und brachte ihn in dag Haus deg Herrn 
gu Silo. Der Knabe mar aber nod) jung. 
25 Und fie fchlachteten einen Farren, und 
brachten ben Knaben zu Eli, 26 Und fie fprag: 
Ah, mein Herr, fo wahr deine Seele lebet, mein 
Herr, ih bin das Weib, das hie bei dir ftund, 
und bat den Herrn, 27 Da ich um diefen Knaben 
bat. Nun hat der Herr meine Bitte gegeben, die 
ih von ibm bat. 28 Darum gebe id) ibn dem 
Herrn wieder fein Lebenlang, weil er yom Herrn 
erbeten ift. Und fte beteten bafefbft den Herrn an. 
Das 2, Capitel. 

1 Und Hanna betete, und fprah: Mein Herz 
ift froblich in bem Herrn, mein Horn ift erbóbet 
in dem Herrn. Mein Mund Hat fih weit 
aufgethan über meine Feinde; denn ich freue 
mich deines Heils, 2 Es ift niemand heilig, wie 
ber Herr, aufer bir ift feiner; und ift fein Hort, 
wie unfer Gott ift. 3 Laffet euer grof Rühmen 
und Trogen, lafet aus eurem Munde bag 
Alte; denn ber Serr iff ein Gott, ber eg 
merfet, unr läft fold) Bornehmen nicht ge- 
Wissen. 4 Der Bogen der Starten ift zerbrochen, 
und die Schwachen find umgürtet mit Starke. 


A.‏ 1 ו 


I. SAMUEL, I. II. 


14 Héli lui dit done: Jusques à quand seras- 
tu ivre? Reviens de ton ivresse. 15 Mais 
Anne répondit et dit: Je ne suis point ivre 
mon seigneur; je suis une femme dont l'âme 
est affligée; je n'ai bu ni vin, ni cervoise ; 
mais j'épanchais mon âme devant le SEIGNEUR. 
16 Ne donne pas à ta servante le rang d'une 
femme méprisable: car c'est dans l'excès de 
ma douleur et de mon affliction que je parlais 
tout-à-l'heure. 17 Alors Héli répondit et dit: 
Va en paix, et que le Dieu d’Israél t’accorde la 
demande que tu lui as faite. 18 Elle dit 
done: Que ta servante trouve gráce devant 
tes yeux! Puis, cette femme s'en alla son 
chemin; elle mangea, et son visage ne fut 
plus le méme. 19 | Aprés cela, ils se levè- 
rent de bon matin et se prosternérent devant 
le SEIGNEUR; puis ils s'en retournérent et 
vinrent à leur maison, à Rama. Or Elkana 
connut Anne, sa femme; et le SEIGNEUR se 
souvint d'elle. 20 Il arriva done, quelque 
temps aprés, qu’Anne concut. Or elle enfanta 
un fils; et elle le nomma Samuél, parce que, 
dit-elle, je Vai demandé au  SEIGNEUR. 
21 Puis Elkana, son mari, monta d Silo avec 
toute sa maison, pour offrir au SEIGNEUR le 
sacrifice annuel et son voeu. 22 Mais Anne 
ne monta pas; car elle dit 4 son mari: Je 
n'irai point jusqu'à ce que le petit enfant soit 
sevré. Alors je le ménerai, afin qu'il soit 
présenté devant le SEIGNEUR, et qu'il demeure 
là pour toujours. 23 Alors Elkana, son mari, 
lui dit: Fais ce qui est bon à tes yeux; 
demeure jusqu'à ce que tu Vaies sevré; 
seulement que le SEIGNEUR accomplisse sa 
parole. Ainsi cette femme demeura, et 
allaita son fils, jusqu'à ce qu'elle l'eüt sevré. 
24 Or aprés l'avoir sevré, elle le fit monter, 
prenant avec elle trois veaux, un épha de 
farine et une outre de vin: et elle le mena 
dans la maison du SEIGNEUR à Silo. L'enfant 
était alors fort jeune. 25 Ils égorgérent done 
un veau, et ils amenèrent l'enfant à Héli. 
26 Et elle dit: De gràce, mon seigneur! 
comme ton àme est vivante, mon seigneur, je 
suis cette femme qui se tenait en ta présence 
ici pour prier le SEIGNEUR. 27 C'est pour 
obtenir cet enfant que j'ai prié; et le SEIGNEUR 
m'a accordé la demande que je lui ai faite. 
28 C'est pourquoi je l'ai consacré au SEIGNEUR. 
Et il sera consaeré au SEIGNEUR pour tous les 
jours de sa vie. Puis, ils se prosternérent là 
devant le SEIGNEUR. 


CHAPITRE II. 


1 ALORS Anne pria et dit: Mon cour 
s'est réjoui dans le SEIGNEUR; ma gloire a été 
élevée par le SEIGNEUR; ma bouche s'est 
ouverte contre mes ennemis; oui, je me suis 
réjouie à cause de ton secours. 2 Nul n'est 
saint comme le SEIGNEUR, car hormis toi, il 
n'y a pas d'autre dieu, et il n'y a point de 
rocher tel que uotre Dieu. 3 Ne proférez pas 
tant de paroles hautaines; qu'il ne sorte point 
de paroles audacieuses de votre bouche; car le 
SEIGNEUR est le Dieu de toute connaissance ; 
c'est à lui à peser les actions. 4 L'are 
des forts est brisé; mais ceux qui chan- 
celaient sont maintenant ceints de force 
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I. SAMUELIS Il. 


9 Repleti prius, pro panibus se locaverunt : et 
famelici saturati sunt, donec sterilis peperit 
plurimos: et qus multos habebat filios, 
infirmata est. 6 Dominus mortificat et 
vivificat, deducit ad inferos et reducit. 
7 Dominus pauperem facit et ditat, humiliat 
et sublevat. 8 Suscitat de pulvere egenum, 
et de stercore elevat pauperem : ut sedeat cum 
principibus, et solium glorie teneat; Domini 
enim sunt cardines terre, et posuit super eos 
orbem. 9 Pedes sanctorum suorum servabit, 
et impii in tenebris conticescent: quia non in 
fortitudine sua roborabitur vir. 10 Dominum 
formidabunt adversarii ejus, et super ipsos in 
coelis tonabit: Dominus judicabit fines terre, 
et dabit imperium regi suo, et sublimabit 
cornu christi sui. 11 Et abiit Elcana 
Ramatha, in domum suam: puer autem erat 
minister in conspectu Domini ante faciem 
Heli sacerdotis. 12 Porro filii Heli, filii 
Belial, nescientes Dominum, 13 Neque 
officium sacerdotum ad populum: sed quicum- 
que immolasset victimam, veniebat puer 
sacerdotis, dum coquerentur carnes, et habebat 
fuseinulam tridentem in manu sua, 14 Et 
mittebat eam in lebetem, vel in caldariam, 
aut in ollam, sive in cacabum ; et omne quod 
levabat fuscinula, tollebat sacerdos sibi; sie 
faciebant universo Israeli venientium in Silo. 
15 Etiam antequam adolerent adipem, veniebat 
puer sacerdotis, et dicebat immolanti: Da 
mihi carnem, ut coquam sacerdoti: non enim 
aecipiam a te carnem coctam, sed crudam. 
16 Dicebatque illi immolans: Incendatur 
primum juxta morem hodie adeps, et tolle 
tibi quantumcumque desiderat anima tua. 
Qui respondens aiebat ei: Nequaquam: nunc 
enim dabis, alioquin tollam vi. 17 Erat ergo 
peccatum puerorum grande nimis coram 
Domino: quia detrahebant homines sacrificio 
Domini. 18 Samuel autem ministrabat 
ante faciem Domini, puer, accinctus ephod 
lineo. 19 Et tunicam parvam faciebat 
ei mater sua, quam afferebat statutis diebus, 
ascendens cum viro suo, ut immolaret hostiam 
solemnem. 20 Et benedixit Heli Elcanz et 
uxori ejus, dixitque ei: Reddat tibi Dominus 
semen de muliere hae, pro fenore quod 
commodasti Domino. Et abierunt in locum 
suum. 21 Visitavit ergo Dominus Annam, 
et concepit, et peperit tres filios, et duas filias : 
et magnificatus est puer Samuel apud Domi- 
num. 22 Heli autem erat senex valde, et 
audivit omnia que faciebant filii sui universo 
Israeli: et quomodo dormiebant cum mulieri- 
bus quai observabant ad ostium tabernaculi: 
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RIBEIA)REXAGLOTTA. 


I. SAMUEL, II. 


5 They that were full have hired out them- 
selves for bread; and they that were hungry 
ceased: so that the barren hath born seven ; 
and she that hath many children is waxed 
feeble. 6 The Lord killeth, and maketh 
alive: he bringeth down to the grave, and 
bringeth up. 7 The Lorp maketh poor, and 
maketh rich : he bringeth low, and lifteth up. 
8 He raiseth up the poor out of the dust, and 
lifteth up the beggar from the dunghill, to 
set them among princes, and to make them 
inherit the throne of glory : for the pillars of 
the earth are the Lorp’s, and he hath set the 
world upon them. 9 He will keep the feet of 
his saints, and the wicked shall be silent in 
darkness; for by strength shall no man 
prevail. 10 The adversaries of the LORD 
shall be broken to pieces; out of heaven shall 
he thunder upon them: the 1,080 shall judge 
the ends of the earth; and he shall give 
strength unto his king, and exalt the horn of 
his anointed. 11 And Elkanah went to 
Ramah to his house. And the child did 
minister unto the LoRD before Eli the priest. 
12 Now the sons of Eli were sons of Belial; 
they knew not the Lorp. 13 And the 
priest's custom with the people was, that, 


when any man offered sacrifice, the priest’s 
servant came, while the flesh was in seething, 
with a flesh-hook of three teeth in his hand ; 
14 And he struck if into the pan, or kettle, 
or caldron, or pot; all that the fleshhook 
brought up the priest took for himself. So 
they did in Shiloh unto all the Israelites that 


eame thither. 15 Also before they burnt the 
fat, the priest's servant came, and said to the 
man that sacrificed, Give flesh to roast for the 
priest; for he will not have sodden flesh of 
thee, but raw. 16 And ¿f any man said unto 
him, Let them not fail to burn the fat 
presently, and then take as much as thy soul 
desireth; then he would answer him, Nay ; 
but thou shalt give ₪ me now: and if not, I 
will take it by force. 17 Wherefore the sin 
of the young men was very great before the 
Lorp: for men abhorred the offering of the 
Loo. 18 € But Samuel ministered before 
the LoRD, being a child, girded with a linen 
ephod. 19 Moreover his mother made him a 
little coat, and brought st to him from year to 
year, when she came up with her husband to 
offer the yearly sacrifice. 20 | And Eli 
blessed Elkanah and his wife, and said, The 
LomD give thee seed of this woman for the 
loan which is lent to the Lorp. And they 
went unto their own home. 21 And the 
LoRD visited Hannah, so that she conceived, 
and bare three sons and two daughters. And 
the child Samuel grew before tbe Lorp. 
22 « Now Eli was very old, and heard all 
that his sons did unto all Israel ; and how they 
lay with the women that assembled a£ the 
door of the tabernacle of the congregation. 
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1. Samuelis, 2. 


5 Die da fatt waren, find umg Brod verfauft 
worden, unb bie Hunger litten, hungert nicht 
mehr; bis bag die Unfruchtbare fieben gebar, 
unb die viel Kinder batte, abnabm. 6 Der 
Herr tóbtet, und machet lebendig, fübret in 
bie Holle, und wieder heraus. 7 Der Herr 
madet arm, und madet reih; > 
unb erhöhet. 8 Er hebet auf ben Diirftigen 
aud bem Staub, unb erbóbet den Armen aug 
bem Koth, bag er ihn fepe unter die Firften, 
und ben Stuhl der Ehren erben lafe. Denn 
ber Welt Ende find des Herrn, und er hat 
ben Erdboden drauf gefeget. 9 Er wird bebiiten 
die Füße feiner Heiligen, aber bie Gottlofen 
miiffen gu nichte werden im Finfternif ; denn viel 
Vermögen Hilft bod) niemand. 10 Die mit dem 
Herrn hadern, müffen gu Grund gehen; über 
ihnen wird er bonnern im Himmel. Der Herr 
wird rigten ber Welt Ende, und wird Macht 
geben feinem Könige, und erhöhen das Horn 
feines Gefafbten. 11 Gífana aber ging hin gen 
Namath in fein Haus, und ber Knabe war beg 
Herrin Diener vor bem Priefter Eli. 12 Aber 
die Sohne Eli waren bofe Buben; die fragten 
niht nad) bem Herrn, 13 Noh nach dem Recht 
ber Priefter an das Volf. Wenn jemand etwas 
opfern wollte, fo fam des Priefters Knabe, weil 
das Fleiſch fochte, und hatte eine Rreuel mit drei 
Baden in feiner Hand, 14 Und ffieg in ben 
Siegel, ober Keffel, oder Pfanne, ober Topf; 
und was er mit ber Sreuef hervor zog, bag 
nahm ber ‘Priefer dayon. Alfo thaten fie dem 
gangen Sfrael, bie dafelbft binfamen zu Silo. 
15 Deffelben gleichen, ehe denn fie bag Fett 
angiindeten, fam des Priefters Knabe, und fprach 
gu bem, ber das Opfer brachte: Gib mir bag 
Sleifh, bem Priefter zu braten; denn er will 
nicht gefocht 81000 oon bir nehmen, fonbern roh, 
16 Wenn dann jemand zu ihm fagte: Laf 8 
Dett angünben, wie figs heute gebührt, und nimm 
darnach, was dein Herz begehrt; fo fprad) er zu 
ibm: Du follft mirs jest geben; wo nicht, fo 
will ihs mit Gewalt nehmen. 17 Sarum war 
bie Sünde ber Knaben febr grof vor bem Herrn; 
denn bie Leute láfterten das Speisopfer beg 
Herrn. 18 Samuel aber mar ein Diener yor 
bent Herrn, und ber Knabe mar umgürtet mit 
einem feinenen geibrod, 19 Dazu madte ibm 
feine Mutter einen fleinen Rod, und brachte ihn 
ibm binauf, zu feiner Seit, wenn fie mit ihrem 
Mann hinauf ging 3u opfern bie Opfer zu feiner 
Beit. 20 Und Eli fegnete Elfana und fein Weib, 
und fprah: Der Herr gebe dir Samen von 
biefem Weibe, um die Bitte, die fie vom Herrn 
gebeten þat. Und fie gingen an ihren Ort. 
21 Und der Herr fute Hanna heim, bag fie 
fhwanger ward, und gebar drei Söhne und zwo 
Töchter. Aber Samuel, ber Knabe, nahm zu 
bei bem Herrn, 22 Eli aber war fefr alt unb 
erfuhr alles, was feine Söhne thaten dem ganzen 
Iſrael, und daf fie fhliefen bet ben Weibern, die 
ba dieneten טסט‎ der Thür der Hütte des Stifts. 
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I. SAMUEL, JL. 


| 5 Ceux qui étaient rassasiés se mettent aux 


gages pour avoir du pain; mais ceux qui 
étaient affamés ont cessé de Pétre. La stérile 
elle-méme a enfanté sept fois, et celle qui 
était féconde est devenue languissante. 6 C'est 
le SEIGNEUR qui fait mourir et qui fait vivre, 
qui fait descendre au sépulcre et qui en fait 
remonter. 7 C'est le SEIGNEUR qui appauvrit 
et qui enrichit, qui abaisse et qui élève, 
8 Il relévele pauvre de la poussiére; il tire 
indigent de dessus le fumier, pour le faire 
asseoir avec les grands, et il lui donne en 
héritage un tróne de gloire; car les fondements 
de la terre sont au SEIGNEUR, et il a posé sur 
eux la terre habitable. 9 Il gardera les pieds 
de ses bienaimés, et les méchants se tairont 
dans les ténébres; car l'homme ne prevaudra 
point par sa force. 10 Dieu brisera ceux qui 
contestent avec lui; il fera tonner sur eur du 
haut des cieux; le SEIGNEUR jugera les ex- 
trémités de la terre, il donnera la force à son 
Roi, et il élévera la gloire de son Oint. 
11 Puis, Elkana s'en alla à Rama en sa 
maison; mais le jeune garçon servait le 
SEIGNEUR en présence d'Héli, le sacrificateur. 
12 6 Or les fils d'Héli étaient enfants de 
Bélial; ils ne connaissaient point le SEIGNEUR; 
18 Car, quand quelqu'un faisait un sacrifice, 
c'était la coutume de ces sacrificateurs à l'égard 
du peuple, lorsqu'on faisait bouillir la chair, 
que le garcon du sacrificateur venait, ayant en 
sa main une fourchette à trois dents, 14 Et 
qu'il piquait dans la chaudière, ou dans le 
chaudron, ou dans la marmite, ou dans le pot. 
Le sacrificateur prenait donc pour lui tout ce 
que la fourchette enlevait. Ils en faisaient 
ainsi à tous ceux d'Israél qui venaient là à 
Silo. 15 Même avant qu'on edt fait fumer la 
graisse, le garçon du sacrificateur venait et 
disait à l'homme qui sacrifiait: Donne-moi de 
la chair à rótir pour le sacrificateur; car il 
prendra de toi, non pas de la chair bouillie, 
mais de la chair crue. 16 Si l'homme lui 
répondait: Qu'on fasse fumer présentement 
la graisse, et aprés cela, prends ce que ton âme 
souhaitera, alors il lui disait: Certes, tu m'en 
donneras maintenant, sinon j'en prendrai par 
force. 17 Or le péché de ces jeunes gens fut 
trés-grand devant le SEIGNEUR; car les 
hommes en méprisaient]’oblation du SEIGNEUR. 
18  Cependant le jeune Samuël, ceint d'un 
éphod de lin, servait devant le SEIGNEUR. 
19 Sa mére lui faisait une petite tunique 
qu'elle lui apportait tous les ans, quand elle 
montait avec son mari pour offrir un sacrifice 
annuel. 20 Or Héli bénit Elkana et sa 
femme, et dit: Que le SEIGNEUR te fasse 
avoir des enfants de cette femme pour le prét 
qui a été fait au SEIGNEUR! Puis ils s'en 
retournérent chez eux. 21 Et le SEIGNEUR 
visita Anne, qui congut et enfanta trois fils et 
deux filles. Cependant le jeune Samuël 
eroissait devant le SEIGNEUR. 22 4 Or Héli 
était fort vieux, et il apprit tout ce que 
faisaient ses fils à tout Israél, et qu'ils 
couchaient avec les femmes qui s’assemblaient 
par troupes à la porte du pavillon d'assemblée, 
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BASIAEION A’. 8, y. 


23 Kai mev aùroiç "Iva ri moire ₪076 TO 


pijua roUro Ò éyw akovw ik cróparoc zavróc ToU 
aod Kupiov; 24 Mh, rékva, Or. 006 dyad) ù 
akon iv tyw 6006 uù coire oUrwc, Ort otk 
070001 at dkoai 86 iyw ákoów rod uù GovAedew 
Aaóv Osp. 25 'Edàv dauaprivwv dáyuáprg arijp 
giç dvópa, kai mpoosvéovrar Vrtp avrov 6 
Kipiov’ kai tay rg Kvpiw &uáprg, ric mpocev- 
Eerar Vrip abrov; Kai otk tjkovov rijg gwviic rod 
707006 avr@y, Ort BovAduevog &BovAero Kipiog 
600000004 abrovc. 26 Kai rò 700060009 FapovrjA 
émopevero, kai Hv ע07008‎ perà Kupiov kai perà 
6/0007. 27 Kai Ader 6 0000700 0500 rpog 
‘HN: rai elme 7606 déyer Kúpioç ‘AroraXvgOsle 
drekaXigOnv mpdc olkov rod 707060 cov, övrwv 
aùrõv tv yj Alybrrw dothwy cQ oi apad: 
28 Kai é&eheEduny róv olkov rod marpóc cov èk 
rdvrwv THY okrrpwv '16000(\ iuoi ieparedew, 
rod avaBaivew imi Ovoiacrüpióv pov kai Ovjuàv 
Ovpiapa kai aipew 700000 5 kai fdwka TQ oiky 
TOU rarpog cov rà mávra rod mvpóc viðv '10000(\ 
29 Kai tva ri éréBAewac iml 0 


Ovuíauá pov kal sic rv Ovoíav pov dvadsi 


cic Bodow. 


phap; kai 30650000 rode vioóc cov bmip ipi 
0\ט6ע5‎ 0006 &zapxijc maone Ovciac rod '10007(( 
tumpocÜtv pov; 30 Ad 70070 rade Eyer Köotocç 
6 0606 Iopa Elma ‘O 01606 coU kai 6 oikog rot 
varpóc cov dteheboerar évwmidy pov Ewe atüvoc* 
kai viv $nuci Kvipioc 11700206 poi, öre àAN | 
rove 0080009700 pe dokdow, kai 6 ע0ע100006‎ pe 
‘160d uépat 
2EohoOpebow 70 créipua coU kai 70 orippa oikov 
32 Kai obe 60700 cot mpecBirne iv 
33 Kai avdpa otk 


0700000670) Bl Epxovrar kai 


707006 Gov, 
0160 pov zácac rác npépac. 
5600006000 cot ard Tov Bvoraornpiov pov, ikAeirew 
Tove 0000 006 0700 kai karappsiv ry ש(וצטע‎ 
00700, kai mac repiccedwv Olkov cov mEcovvrat 
£v pouoaíg àvópàv. 34 Kai 70070 cor rò onpeiov 
0 56 Ext Tove 000 vioúç cov 'Oóvi Kai Bwete, £v 
35 Kai 


davacryow é&uavrQ iepía riorév, 06 vávra rà iv 


ped uéiog droavotivra: apddrepor. 
rj 680006 pov kai rà iv rj Puy pov momoe’ 
kai 00600060 abrg oikov mioróv, kai OeAedcerat 
évéi0v xptorov uov zácac 706 gutpac. 36 Kai 
60700 0 mepiocevwv iv oiky cov tke pockvveiv 
abrQ 6BoAod ápyvpíov Aéywy IIapáppubóv pe èm) 


píav rv ttpartv cov $aysv dprov. 
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1 KAT ro wawWapiov XauoviA Hv Xevrovpyov rg 
Kupip ivóztov HXi ro? iep&uc* kai pipa Kuptov ùv 
ríutov iv raic yuépaig ikeivate, otk AV Opaate dacréd- 
Xovca. 2 Kai iyévero iv rj yuépq ikeivy kai 'HÀi 
3 , , ~ , » ~ ` t 3 ` , - 
ע56606006‎ iv ry rémw 00700, kai ot GpFaApoi 0 


"oÉavro BaptvecQa kai otk ndvvavTo BAérew. 





I. SAMUELIS, II. III. 


23 Et dixit eis: Quare facitis res hujuscemodi, 
quas ego audio, res pessimas, ab omni populo ? 
24 Nolite filii mei: non enim est bona fama, 
quam ego audio, ut transgredi faciatis populum 
Domini. 25 Si peccaverit vir in virum, 
plaeari ei potest Deus; si autem in Dominum 
peccaverit vir, quis orabit pro eo? Et non 
audierunt vocem patris sui: quia voluit 
Dominus occidere eos. 26 Puer autem 
Samuel proficiebat, atque crescebat, et placebat 
tam Domino quam hominibus. 27 Venit 
autem vir Dei ad Heli, et ait ad eum: Hee 
dicit Dominus: Numquid non aperte revelatus 
sum domui patris tui, cum essent in 0 
in domo Pharaonis? 28 Et elegi eum ex 
omnibus tribubus Israel mihi in sacerdotem, 
ut ascenderet ad altare meum, et adoleret mihi 
incensum, et portaret ephod coram me: et dedi 
domui patris tui omnia de sacrificiis filiorum 
Israel. 29 Quare 08106 abjecistis victimam 
meam, et munera mea que precepi ut offer- 
rentur in templo: et magis honorasti filios 
tuos quam me, ut comederetis primitias omnis 
sacrificii Israel populi mei? 30 Propterea 
ait Dominus Deus Israel: Loquens locutus 
sum, ut domus tua, et domus patris tui, 
ministraret in conspectu meo, usque in 
sempiternum. Nunc autem dicit Dominus: 
Absit hoc a me: sed quicumque glorificaverit 
me, glorifieabo eum: qui autem contemnunt 
me, erunt ignobiles. 31 Ecce dies veniunt, 
et precidam brachium tuum, et brachium 
domus patris tui, ut non sit senex in domo tua. 
32 Et videbis emulum tuum in templo, in 
universis prosperis Israel: et non erit senex 
in domo tua omnibus diebus. 33 Verumtamen 
non auferam penitus virum ex te ab altari 
meo: sed ut deficiant oculi tui, et tabescat 
anima tua: et pars magna domus tue 
morietur cum ad virilem etatem venerit. 
34 Hoc autem erit tibi signum, quod venturum 
est duobus filiis tuis, Ophni et Phinees: In 
die uno morientur ambo. 35 Et suscitabo 
mihi sacerdotem fidelem, qui juxta cor meum 
et animam meam faciet: et 000180800 ei 
domum fidelem, et ambulabit coram christo 
meo cunctis diebus. 36 Futurum est autem, 
ut quieumque remanserit in domo tua, veniat 
ut oretur pro eo, et offerat nummum argenteum, 
et tortam panis, dicatque: Dimitte me obsecro 
ad unam partem sacerdotalem, ut comedam 
buccellam panis. 


CAPUT III. 


1 PUER autem Samuel ministrabat Domino 
coram Heli, et sermo Domini erat pretiosus in 
diebus illis, non erat visio manifesta. 2 Factum 
est ergo in diequadam, Heli jacebat in loco suo, 
et oculi ejus caligaverant, nec poterat videre : 
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BIBLIA HEXAGLOTAA. 


I. SAMUEL, II. III. 


23 And he said unto them, Why do ye such 
things? for 1 hear of your evil dealings by all 
this people. 24 Nay, my sons; for ₪ ₪ no 
good report that I hear: ye make the Lorp’s 
people to transgress. 26 If one man sin against 
another, the judge shall judge him: but if a 
man sin against the LORD, who shall intreat 
for him? Notwithstanding they hearkened 
not unto the voice of their father, because the 
Lorp would slay them. 26 And the child 
Samuel grew on, and was in favour both with 
the Lorp, and also with men. 27 9 And 
there came a man of God unto Eli, and said 
unto him, Thus saith the Lonp, Did I plainly 
appear unto the house of thy father, when 
they were in Egypt in Pharaoh's house? 
28 And did I choose him out of all the tribes of 
Israel £o be my priest, to offer upon mine altar, 
to burn incense, to wear an ephod before me? 
and did I give unto the house of thy father 
all the offerings made by fire of the children 
of Israel? 29 Wherefore kick ye at my 
sacrifice and at mine offering, which I have 
commanded in my habitation ; and honourest 
thy sons above me, to make yourselves fat 
with the chiefest of all the offerings of Israel 
my people? 30 Wherefore the LoRD God of 
Israel saith, I said indeed that thy house, and 
the house of thy father, should walk before 
me for ever: but now the Lorp saith, Be it 
far from me; for them that honour me I will 
honour, and they that despise me shall be 
lightly esteemed. 31 Behold, the days come, 
that I will cut off thine arm, and the arm of 
thy father’s house, that there shall not be an 
old man in thine house. 32 And thou shalt 
see an enemy ?n my habitation, in all the wealth 
which God shall give Israel: and there shall 
not be an old man in thine house for ever. 
38 And the man of thine, whom I shall not 
eut off from mine altar, shall be to consume 
thine eyes, and to grieve thine heart: and all 
the inerease of thine house shall die in the 
flower of their age. 34 And this shall be a 
sign unto thee, that shall come upon thy two 
sons, on Hophni and Phinehas; in one day 
they shall die both of them. 35 And I will 
raise me up a faithful priest, that shall do 
according to that which ts in mine heart and 
in my mind: and I will build him a sure 
house ; and he shall walk before mine anointed 
for ever. 36 And it shall come to pass, that 
every one that is left in thine house shall come 
and crouch to him for a piece of silver and a 
morsel of bread, and shall say, Put me, I pray 
thee, into one of the priests' offices, that I may 
eat a piece of bread. 


CHAPTER III. 


1 AnD the child Samuel ministered unto 
the Lorp before Eli. And the word of the 
Lor» was precious in those days ; there was no 
open vision. 2 And it came to pass at that time, 
when Eli was laid down in his place, and his 
eyes began to wax dim, that he could not see ; 
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1. Samuelis 2, 3. 


23 Und er fprad ju ihnen: Warum thut thr 
10066 ? Denn ich höre euer bófed Wefen von 
biefem gangen Bolt. 24 Nicht, meine Kinder, 
bas ift nicht ein gut Gefhrei, bag ih höre. Jhr 
mamet des Herin Volt iibertreten, 25 Wenn 
jemand wider einen Menfthen fiindiget, fo fanné 
ber Richter fdfibten, Wenn aber jemand wider 
ben Herrn fiindiget, wer fann für ihn bitten ? 
Aber fie gehordten (bred. Baters Stimme nicht, 
denn der Herr hatte Willen fie zu tóbten, 26 Aber 
ber Knabe Samuel ging und nahm zu, und war 
angenehm bet bem Herrn, unb bet ben Menfrhen. 
27 68 fam aber ein Mann Gottes gu Eli, und 
fprah gu pm: So fpricht ber Herr: 3h habe 
mich offenbaret deines Baters Haufe, da fie nod 
in Egypten waren ín Pharaos Haufe; 28 Und 
bab ibn dafelbft mir erwählet vor allen Stämmen 
Sfrael gum Priefterthum, bag er opfern follte 
auf meinem Altar, und Rauchwerf anjünben, 
unb den Leibrod vor mir tragen; und habe deines 
Vaters Haufe gegeben alle Feuer der Kinder 
Sfraef. 29 Warum fódeft bu denn wider meine 
Opfer und Speisopfer, bie ih geboten habe in 
ber Wohnung? Und bu epret deine Sohne 
mehr, denn mich, bag ihr euh maftet von bem 
Beften aller Speisopfer meines 020168 1. 
30 Darum fpridt ber Herr, der Gott Sfrael: 3h 
habe geredet, Dein Haus und deines Vaters Haus 
follten wandeln por mir ewiglig. Aber nun 
fpricht ber Herr: Es fey ferne oon mir, fondern 
wer mich ebret, den will id) auch ehren; wer 
aber mich verachtet, ber fol wieder verachtet 
werden. 31 Siehe, 68 wird bie Beit fommen, 
bag ich will entzwei brecjen deinen Arm, und den 
Arm deines Vaters Haufes, bag fein Alter fey 
in deinem Haufe; 32 Und wirft fehen deinen 
Widerwartigen in ber Wohnung, in allerlei Gut, 
das Sfrael gefthehen wird; und wird fein After 
fein in deines Baters Haufe ewiglih. 33 Dog 
will ih aus bir niemand bon meinem Altar 
ausrotten, auf bag deine Augen verfdmachten 
und deine Geele fih grime; und alle Menge 
beine8 Haufes follen fterben, wenn fie Manner 
worden fino. 34 Unb das fol bir ein Zeien 
fein, bag über deine gween Sohne, Hophni unb 
Pinehas, fommen wird: auf Einen Tag werden 
fie beide flerben. 35 3 aber will mir einen 
treuen Priefter erweden, der fol thun, wie es 
meinem Herzen und meiner 650016 gefallt; dem 
will id) ein beftandig Haus bauen, dağ er oor 
meinem Gefalbten wandele immerdar. 36 lind 
wer übrig it bon deinem Haufe, ber wird 
fommen unb bor jenem niederfallen, um einen 
filbernen Pfennig unb 6506 Brods, und wird 
fagen: Lieber, [ag mih gu Ginem Prieftertheil, 
daf ih einen Biffen Brod effe. 


Das 8. 


1 Unb da Samuel, ber Knabe, bem Herrn 
dienete unter Eli, mar des Herrn Wort theuer 
gu berfelben Zeit, und war wenig Weiffagung. 
2 Und 68 begab fih, aur fefben Zeit fag Gli 
an feinem Ort, unb feine Augen fingen an 
dunfel gu werden, bag er nicht feben fonnte. 


I. SAMUEL, IL III. 


23 Il leur dit done: Pourquoi faites-vous de 
telles choses ? car j'apprends de tout le peuple 
vos méchantes actions. 24 Ne faites pas ainsi, 
mes fils; car les bruits que j’apprends ne sont 
pas bons: vous faites pécher le peuple du 
SEIGNEUR. 25 Quand un homme péche 
contre un autre homme, un juge le juge ; mais 
si quelqu'un péche contre le SEIGNEUR, qui 
priera pour lui? Cependant, ils n'obéirent 
point à la voix de leur pére, parce que le 
SEIGNEUR voulait les perdre. 26 Mais le 
jeune Samuél allait croissant, et il était 
également agréable au SEIGNEUR et aux 
hommes. 27 Or un homme de Dieu vint 
à Héli et lui dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Ne me suis-je pas clairement manifesté à la 
maison de ton pére, quand ils étaient en 
Egypte, dans la maison de Pharaon? 28 Je 
lai aussi choisi d'entre toutes les tribus 
d'Israél pour étre mon sacrificateur, pour 
offrir sur mon autel, pour faire fumer l'encens 
et porter l'éphod devant moi; et j'ai donné à 
la maison de ton pére toutes les oblations des 
enfants d'Israél, faites par le feu. 29 Pour- 
quoi avez-vous regimbé contre mon sacrifice et 
contre mon oblation, que j'ai commandé de 
faire dans ma maison? et pourquoi as-tu 
honoré tes fils plus que moi, pour vous en- 
graisser du meilleur de toutes les offrandes de 
mon peuple d’Israél? 30 C'est pourquoi le 
SEIGNEUR, le Dieu d’Israél, dit: J'avais dit 
certainement que ta maison et la maison de 
ton pére marcheraient devant moi éternelle- 
ment; mais maintenant le SEIGNEUR dit: 
Loin de moi cette pensée ; car j'honorerai ceux 
qui m'honorent, mais ceux qui me méprisent 
seront humiliés. 31 Voici, les jours viennent 
ou je retrancherai ton bras et le bras de 
la maison de ton pére, tellement qu'il n' 
aura point de vieillard dans ta maison. 32 Et 
tu verras un adversaire établi dans ma maison, 
au temps que Dieu enverra toute sorte de 
biens en Israél; et il n'y aura point de 
vieillard dans ta maison en aucun temps. 
33 Et celui de tes descendants, que je n'aurai 
point retranché d'auprés de mon autel, sera 
pour consumer tes yeux et affliger ton ame; 
et tous les enfants de ta maison mourront 
jeunes hommes. 34 Et voici, ce qui arrivera 
à tes deux fils, Hophni et Phinées, te servira 
de signe: ils mourront tous deux en un méme 
jour. 35 Et je m'établirai un sacrificateur 
80610 ; il fera selon ce qui est en mon cceur et 
en mon àme; je lui édifierai une maison stable, 
et il marchera devant mon Oint à toujours. 
36 Etil arrivera que quiconque sera resté de 
ta maison viendra se prosterner devant lui, 
pour obtenir une pièce d'argent et un morceau 
de pain, et lui dira: Emploie-moi, je te prie, 
à quelqu'une des charges sacerdotales, pour 
que je mange un morceau de pain. 


CHAPTER IIL 


1 CEPENDANT le jeune Samuél servait le 
SEIGNEUR en présence d'Héli. Or la parole du 
SEIGNEUR était rare en ces temps-là, et aucune 
vision ne semanifestait. 2 Mais il arrivaun jour 
qu'Héli était couché en son lieu. Et ses yeux 
commengaient à se ternir, et il ne pouvait voir. 

2 B 
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ge Ty. n2 WR ITN Sys WO‏ 
cx EP nentes mod ray mios‏ 
izane iTA cac APTS pe‏ 
שְׁמוּאֵל wm n» NY) soyprozens‏ 
ויאמר mim‏ הוּא הטוב :npy bya‏ 
apy 19‏ שמוּאל mim‏ הָיָה ‘iy‏ וְלָא- 
היל Ing NBT IPE‏ דע כָּלי 
guo Deby‏ וֶעדיפְּאַר Tere Vay‏ 
שְׁמוּאֵל saa)‏ לִיהוה : 21 mph‏ 
rim Meme Awa mya? mim‏ 
מֶּלדשָמוּקל inim "212 wa‏ 
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BAZIAEIQN A’. y. 


3 Kai 6 Aóxvoc rot 0600 zpiv triokevacdijvat, kai 
ZauovjA ע16606006‎ iv ry vağ ov yj 06ז30]₪‎ rod 
0600. 4 Kai ixadece Kipiog ZapoviA Dapovnd* 
kai elev '1000 .שץ?‎ 5 Kal Edpape rpog ‘HXi kai 
elev ‘ldod tyw, Ore ktkNgkág ישן‎ Kai slrev Où 
66ך\₪5‎ oe, avaotpepe י₪606006‎ kal aviorpeve 
kai 16606006. 6 Kai 00050670ה‎ Ktpiog kai teadece 
ZauovjA XapoviA* xai mopevðn 7066 ‘HAL ro 
Oedrepov Kai elmev ‘dod työ, Ore kékMgkác pe* 
kai elrev Où kékXgká oe, dvácrptós kKadevde. 
7 Kal Sapound rpiv yvovat 0sóv kai dzokaAvó- 
Ojvar avrg nua Kupiov. 8 Kai 70 
Ktpiog kaAécau Fapovr)A iv rpirw’ Kai avéorn 
xai iropevOy rpog ‘HAi kai ע%ח‎ '1000 iyw, Ore 
kékAgkác ue. Kai écogícaro 'HÀi ore 1400006 KékAnke 
70 70000000 9 Kai elev ‘Avaorpsge rddevde, 
réxvov’ kai fora, éàv kaAicy oe, kai ipsic AáXet, 
Kal éropedOy ZapuovrA 
10 Kal 6 


Kópioc kal karéorg, kal ikáAcotv ע0ז00‎ we drat 
poc 7, 


Ort 06006 0 600\06 cov. 


kai tkowuyOn iv TQ ח0ד‎ 0. 


kal drat’ kai ele ZapovyA AdAa, bre 00006 0 
600.66 cov. 11 Kai elme Ktpiog 7006 ZapovnA 
'I0o0 שץ1‎ roid rà phuard pov iv 'IopajA* ravrog 
> , > , > , 2 , ^ ד‎ > ~ 
àkoúovroç ₪070 nxijoci 00007500 rà Ora avrov. 
12 'Ev rj npipg exeivy imeyspo imi ‘HAL mávra 
boa AdaAqca tic ròv olkov abro), 0050006 kai 
trireAtow. 13 Kal dvyyyeAra avrg Ort éxducw 
éy® rév olkov abrod Ewe aidvog iv 60060000 viðv 
, ~ Lu - ` t Li > ~ ` 
aùroŭ, Ore kakoXoyoUvreg ע060‎ oi viol 00700, Kai 
14 "Quoca 
rg oikp ‘HAi Ei iflAacgdpogeraL aducia oikov ‘HAL 
15 Kal 


Koarar Lapovnr Ewe mpwi, kai 0000006 TÒ rpul 


otk évovdéreL 007006 Kai od ovTwe. 
* , ' 0? , u I~ 

iv Oupuidpart kai iv Ovciaig 500 
kal tjvote rác 00006 oikov Kvupiov’ kal Zapovr)A 


16 Kai slrev 
‘HA 000ה‎ XapgoviA Eapuov)A rékvov' kal elmev 


30030 drayysiAa, rv Üpacw. 
'I0ob .שץ?‎ 17 Kai 6775 Ti rd gua rò XaXg0iv 
mpòç oí; p» On Kpiyc an’ ipo): rade momou 
cot 6 0606 kal rade rpoogdsin, ש0?‎ Kpipyo dar’ 
iuo) pra ik wavrwy THY Nóywv ray XAaXAnOévrwv 
cot iv roig ₪0) cov. 18 Kai drnyyeAe Zapovr)A 
mavrac 7006 Aóyovc, kal oùe Expuey år’ atrod. 
Kai irev ‘HAi Kipiog abróc, rò áya0óv ivériov 
abroU moros. 19 Kai éueyaddvOn Sapovnr kai 
7v Kóptoc per’ adrov, kai otk Execey 070 rdvrww 
THY עשץ6\‎ abroU imi rv yijv. 20 Kai Eyvwoay 
mac ‘lopajd 070 Adv kai fec BypoaBed bre 
10706 Lapounr eig mpophryv rp Kuply. 21 Kai 
00060670 1600006 dndwOjvar lv. ZqAóp, bre års- 
kaXó$0m Kipiog rpog Sapovnd: 





I. SAMUELIS, III. 


3 Lucerna Dei antequam extingueretur, 
Samuel dormiebat in templo Domini, ubi erat 
arca Dei. 4 Et vocavit Dominus Samuel. 
Qui respondens, ait: Ecceego. 5 Et cucurrit 
ad Heli, et dixit: Ecce ego: vocasti enim me. 
Qui dixit: Non vocavi: revertere, et dormi. 
Et abiit, et dormivit. 6 Et adjecit Dominus 
rursum vocare Samuelem. Consurgensque 
Samuel, abiit 40 Heli, et dixit: Ecce ego: quia 
vocasti me. Qui respondit: Non vocavi te, 
fili mi: revertere et dormi. 7 Porro Samuel 
necdum sciebat Dominum, neque revelatus 
fuerat eisermoDomini. 8 Et adjecit Dominus, 
et vocavit adhue Samuelem tertio. Qui eon- 
surgens abiit ad Heli, 9 Et ait: Ecce ego: 
quia vocasti me. Intellexit ergo Heli quia 
Dominus vocaret puerum : et ait ad Samuelem: 
Vade, et dormi: et si deinceps vocaverit te, 
diees: Loquere Domine, quia audit servus 
Abiit ergo Samuel, et dormivit in loco 
10 Et venit Dominus, et stetit: et 
81006 vocaverat secundo, Samuel, 
Samuel. Et ait Samuel: Loquere Domine, 
quia audit servus tuus. 11 Et dixit Dominus 
ad Samuelem: Ecce ego facio verbum in 
Israel: quod quicumque audierit, tinnient 
amb: aures ejus. 12 In die illa suscitabo 
adversum Heli omnia que locutus sum 
super domum ejus: incipiam, et complebo. 
13 Preedixi enim ei quod judicaturus essem 
domum ejus in seternum, propter iniquitatem, 
eo quod noverat indigne agere filios suos, et 
non corripuerit eos. 14 Idcirco juravi domui 
Heli, quod non expietur iniquitas domus ejus 
vietimis et muneribus usque in seternum. 
15 Dormivit autem Samuel usque mane, 
aperuitque ostia domus Domini. Et Samuel 
timebat indieare visionem Heli. 16 Vocavit 
ergo Heli Samuelem, et dixit: Samuel fili 
mi? Qui respondens, ait: Presto sum. 
17 Et interrogavit eum: Quis est sermo, 
quem locutus est Dominus ad te? oro te ne 
celaveris me; hee faciat tibi Deus, et hee 
addat, si absconderis a me sermonem, ex 
omnibus verbis que dicta sunt tibi. 18 Indi- 
cavit itaque ei Samuel universos sermones, et 
non abscondit ab eo. Et ille respondit: 
Dominus est: quod bonum est in oculis suis 
faciat. 19 Crevit autem Samuel, et Dominus 
erat cum eo, et non cecidit ex omnibus 
verbis ejus in terram. 20 Et cognovit 
universus Israel, a Dan usque Bersabee, 
quod fidelis Samuel propheta esset Domini. 
21 Et addidit Dominus ut appareret in 
Silo, quoniam revelatus fuerat Dominus 
Samueli in Silo, juxta verbum Domini. 


tuus. 
suo. 
vocavit, 
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I. SAMUEL, III. 


3 And ere the lamp of God went out in the 
temple of the Lop, where the ark of God 
was, and Samuel was laid down fo sleep; 
4 That the Lorp called Samuel: and he 
answered, Here am I. 5 And he ran unto 
Eli, and said, Here am I; for thou calledst 
me. And he said, I called not; lie down 
again. And he went and lay down. 6 And 
the Lorp called yet again, Samuel. And 
Samuel arose and went to Eli, and said, Here 
am 1; for thou didst call me. And he 
answered, I called not, my son; lie down 
again. 7 Now Samuel did not yet know the 
LORD, neither was the word of the LORD yet 
revealed unto him. 8 And the LoD called 
Samuel again the third time. And he arose 
and went to Eli, and said, Here am 1; for 
thou didst call me. And Eli perceived that 
the Lorp had called the child. 9 Therefore 
Eli said unto Samuel, Go, lie down: and it 
shall be, if he call thee, that thou shalt say, 
Speak, LORD; for thy servant heareth. So 
Samuel went and lay down in his place. 
10 And the LORD came, and stood, and called 
as at other times, Samuel, Samuel. Then 
Samuel answered, Speak; for thy servant 
heareth. 11 § And the Lon» said to Samuel, 
Behold, I will do a thing in Israel, at which 
both the ears of every one that heareth it 
shall tingle. 12 In that day I will perform 
against Eli all things which I have spoken 
concerning his house: when I begin, I will 
also make an end. 13 For I have told him 
that I will judge his house for ever for the 
iniquity which he knoweth; because his sons 
made themselves vile, and he restrained them 
not. 14 And therefore I have sworn unto the 
house of Eli, that the iniquity of Eli's house 
shall not be purged with sacrifice nor offering 
for ever. 15 4 And Samuel lay until the 
morning, and opened the doors of the house 
of the Lop. And Samuel feared to shew 
Eli the vision. 16 Then Eli called Samuel, 
and said, Samuel, my son. And he answered, 
Here am I. 17 And he said, What is the 
thing that the Zoro hath said unto thee? I 
pray thee hide i£ not from me: God do so to 
thee, and more also, if thou hide any thing 
from me of all the things that he said unto 
thee. 18 And Samuel told him every whit, 
and hid nothing from him. And he said, It 
ts the LORD: let him do what seemeth him 
good. 19 § And Samuel grew, and the LoRD 
was with him, and did let none of his words 
fall to the ground. 20 And all Israel from 
Dan even to Beersheba knew that Samuel 
was established to be a prophet of the LORD. 
21 And the LORD appeared again in Shiloh: 
for the LoRD revealed himself to Samuel in 
Shiloh by the word of the LORD. 
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HEXAGLO 


1. Gamuelis, 3. 


3 Und Samuel hatte fib geleget im Tempel 
ded Derrn, ba die Cabe Gottes war, ehe denn die | 


Lampe Gottes verlofd. 
Samuel. 


4 Und ber Herr rief 
Er aber antwortete: Siehe, hie bin 
ib. 5 Und lief gu Eli, und ſprach: Siehe, bie 
bin ich, bu haft mir gerufen. Er aber fprad: 
Sch babe bir nicht gerufen; gehe wieder bin, und 
lege bid ſchlafen. Und er ging bin, und legte 
fi ſchlafen. 6 Der Herr rief abermal: Samuel! 
Und Samuel ftund auf, und ging gu Eli, und 
fera: Siepe, hie bin ich, bu baft mir gerufen. 
Gr aber ſprach: 3h habe bir niht gerufen, mein 
Sohn; gehe wieder hin, und lege dich fhlafen. 
7 Uber Samuel fannte den Herrn nod nicht, und 
des Herrn Wort war ihm nod nicht offenbaret. 
8 Und ber Herr rief Samuel aber zum brittenmal. 
Und er ftund auf, und ging Au Eli, und fprag : 
Siehe, hie bin i, bu haft mir gerufen, Da 
merfte Eli, bag ber Herr dem Knaben rief; 
9 Und fprach gu ihm: Gehe wieder hin, und lege 
dich fhlafen; unb fo div gerufen wird, fo ſprich: 
Rede, Herr; denn dein Knecht bóret. Samuel 
ging bin, und legte fih an feinen Ort. 10 Da 
fam ber Serr, unb trat dahin, unb rief wie 
vormals: Samuel, Samuel! Und Samuel 
prah: Rede, denn dein Rnegt bóvet, 11 Und 
ber Herr fprad) zu Samuel: Siehe, ich thue ein 
Ding in Sfraef, bag, wer das poren wird, dem 
werden feine beide Ohren gelfen, 12 An dem 
Tage will ih erwecken über Eli, was id) wider 
fein Haus geredet habe; ih wills anfaben unb 
vollenben. 13 Denn ich habs ibm angefagt, bag 
ih Nichter fein will über fein Haus ewiglich, um 
ber Miffethat willen, bag er mufte, wie feine 
Kinder fih fchandlic) bieften, unb hatte nicht 
einmal fauer dazu gefefen, 14 Darum hab id) 
bem Haufe Eli gefthworen, bag diefe Miffethat 
des Haufes Eli foll nicht verſöhnet werden, weder 
mit Opfer, noch mit Speigopfer ewiglig. 15 Und 
Samuel fag big an den Morgen, und that die 
Thür auf am Haufe des Herrn. Samuel aber 
fürchtete fich, bas Gefigt Eli angufagen. 16 Da 
rief thm Eli, unb fprad) : Samuel, mein Sohn! 
Gr antwortete: Siehe, hie bin ih. 17 Er fprad: 
Was ift das Wort, das bir gefagt ift? Verſchweige 
mir nichts. Gott thue bir dief und bag, too bu 
mir etwas verſchweigeſt, bas bir gefagt ift. 18 Da 
fagte es thm Samuel alles an, und verffwieg 
ihm nichts. (Gr aber ſprach: G8 ift ber Herr; 
er thue, was ihm wohlgefällt. 19 Samuel aber 
nahm 3u, unb ber Herr mar mit ihm, unb fief 
feines unter allen feinen Worten auf die Erde. 
20 Und gang Sfrael, von Dan an bis gen 
Berfeba, erfannte, bag Samuel ein treuer 
Prophet des Herrn war. 21 Und ber Herr 
erfgien binfort zu Silo; denn der Herr war 
Samuel offenbaret worden iu Silo, burg das 
Wort des Herrn. 


AUR A, 


L SAMUEL, Ul, 


3 Et avant que la lampe de Dieu fût éteinte, 
Samué] était couché dans la maison du 
SEIGNEUR, oü était l'arche de Dieu. 4 Alors le 
SEIGNEUR appela Samuél, et il répondit: Me 
voici! 5 Et il courut vers Héli et lui dit: Me 
voici, car tu m'as appelé. Mais Méli dit: Je ne 
t'ai point appelé; retourne-ten et couche-toi. 
Il s'en retourna donc et se coucha. 6 Cependant 
le SEIGXEUR appela encore Samuël; Samuël 
se leva donc et s'en alla vers Héli et lui dit: 
Me voici, car tu m'as appelé. Mais Héli dit: 
Je ne t'ai point appelé, mon fils; retourne-t’en 
et couche-toi. 7 Or Samuél ne connaissait 
point encore le SEIGNEUR, et la parole du 
SEIGNEUR ne lui avait point encore été révélée. 
8 Le SEIGNEUR appela done encore Samuël 
pour la troisième fois.. Alors Samuël se leva et 
s'en alla vers Héli et dit: Me voici, car tu m'as 
appelé! Mais Héli reconnut que c'était le 
SEIGNEUR qui appelait ce jeune garçon. 
9 Alors Héli dità Samuël: Va-t'en et couche-toi, 
et si l'on t'appelé, tu diras: Parle, SEIGNEUR, 
car ton serviteur écoute. Samuël s'en 
alla done et se coucha en son lieu. 10 Le 
SEIGNEUR vint et se tint lâ, et appela comme 
les autres fois: Samuël! Samuël! Alors Samuël 
dit: Parle, car ton serviteur écoute. 11 § Puis 
le SEIGNEUR dit à Samuél: Voici, je m'en vais 
faire une chose en Israél, et quiconque l'en- 
tendra, ses deux oreilles lui tinteront. 12 En ce 
jour-là, j’effectuerai contre Héli tout ce que j'ai 
dit sur sa maison, depuis le commencement 
jusqu’a la fin. 13 Car je lui ai annoncé que 
j'allais punir sa maison à jamais, à cause de 
cette iniquité, qu'il a connue, ef par laquelle 
ses fils se sont rendus méprisables; et qu'il 
ne lesa point réprimés. 14 C'est pourquoi 
jai juré à la maison d'Héli, que jamais 
liniquité de la maison d'Héli ne sera 
expiée, ni par des sacrifices ni par des 
oblations. 15 €| Puis Samuël demeura couché 
jusqu'au matin. Alors il ouvrit les portes de 
la maison du SEIGNEUR. Mais Samuél 
craignait de déclarer cette vision à Héli, 
16 Cependant Héli appela Samuël et lui dit: 
Samuél, mon fils! Et il répondit: Me voici! 
17 Et Héli dit: Quelle est la parole que le 
SEIGNEUR t'a dite? Je te prie, ne me /a cache 
point. Que Dieu te fasse ainsi, et qu'il y 
ajoute ainsi, si tu me caches un mot de tout ce 
qui t'a été dit. 18 Samuél lui déclara done 
toutes ces choses, et ne lui en cacha rien. Et 
-Héli répondit: C'est le SEIGNEUR ; qu'il fasse 
ce qui sera bon à ses yeux. 19 «| Samuël 
grandissait ainsi. Et le SEIGNEUR était avec 
lui; en sorte qu'il ne laissa tomber à terre 
aucune de ses paroles. 20 Et tout Israél, 
depuis Dan jusqu'à Béer-Sébah, connut que 
Samuél était établi prophéte du SEIGNEUR. 
21 Et le SEIGNEUR continua d'apparaitre 
dans Silo. En effet, le SEIGNEUR se mani- 
festait par sa parole à Samuél, dans Silo. 
2 B2 





BIBLIA HEXAG LO RAM: 


שמואל א ד 
פרשה ד: 

"svo? "mesa umi‏ ויצא 
יִשְׂרַאֵל msi?‏ פְּלְשָתִּים bga Tanyas‏ 
על-הָאבְן :ppH2 mn nuoc Om‏ 
nop? mío adoye 2‏ יִשׂרָאֵל bem‏ 
הַמְּלָחֲמָה wo? Yank) cem‏ פְלִשְׁתִּים 
sm‏ בְמַעַרְכָה D'DzN NYITNI miwa‏ 
man amanha yc Sons : why‏ 
pe mim pp ma Day wi‏ 
rio asks np ow web‏ אֶת- 
n2» jos‏ יְחוֶה yw) RaW Say‏ 
App‏ איבינ: השלח nó) byg‏ 
nips Tim. phus ng c sion‏ 
ישב oI‏ וְשָׁם "oy u2 pw‏ עִמ-אֲרוֹן 
v5 coppa wong ONO nu‏ 
Time DS NP‏ אֲל-הַמַחֲנָה (ivo‏ 
:vONU OAD) nom nyam ub»‏ 
minan biyas Compos yay e‏ 
וַאמְרוּ md‏ קול nun nyama‏ הזאת 
conma‏ הִעִבְרִים mm DN: WI‏ 
בא uns TON‏ הַפְּלְשְתִּים Y‏ 
אָמְרוּ OY NP‏ אַל-הַמחֲנְת Td‏ 
אֹי Cons msrp mp So c» my‏ 
שָלְשם: wy ige‏ מִי po xb‏ 
nes TES DODIR DTNA‏ הם 
Dens Cen DN‏ בְּכְל"מַכָּה 
bwa n PAINT 5 igea‏ פּלִשְׁמִים 
Diay? BVA R‏ פאשר gp? oa‏ 
apn iomann cw mm‏ 
nam oyp‏ יִשׂרָאֵל ioi‏ קיש לְפְקָלִיו 
uum‏ הַמִכָּה tive now‏ ויפל biiy‏ 
שלשים DR yeu obn aR‏ 
npo‏ וּשׁנן SDMA wen an yes‏ 
aw Haw n> WaT TUR vss‏ 
-y ne OPT YADA NAM nva‏ 
רהשו : ינ וּבוֹא YoY nem‏ ישב Nb»rrby‏ 
muc» maw qu om‏ לבו van‏ על 
TET? SR DST) oy hy‏ בָּעִיר 
pyum‏ כְּל-הָעִיר: 4 וישָמע Signs Soy‏ 
הַצַּעָקָה וַיאמֶר מה קול Dag‏ הזה וְהָאֵישׁ 
On‏ ויבא ונד לְעָלִי: 5 וְעָלִי oywa‏ 
ri? oio iy rai vean TRY aiya‏ 
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BASIAEION A’. 6’. 


KES. à. 


1 KAI rpoghrne 
7560006 rw Kupip cic ravra‘Iopa)A dar’ äkpwv 
Kai ‘HA rpecBirng 


ériorevAn  Xapgov)A rot 


The פה‎ kal Ewe äkpwv. 
opddpa, kai ot vioi abrov zoptvópevor éropevovro, 
‘Kai covgpà ù 000¢ aùrðv tvwriov Kupiov. 
Kal éyevíüm iv aic 160000 éxsivarg Kai ouv- 
a0poí£Zovrau aXAAdgvAor imi 'IoparA sie móňeuov' 
kai e&mOev 'IopagA cic dázávrQgow aùroïç 0 
mé\suov, kai zapeuáNXovotw imi 'AfjevéCep, Kat 
ot adddgudor rapsuBaAAovcw tv Apek. 2 Kai 
Taparasoovru addOgurot sic zróNepuov iml Ispan 
kai ekwev 6 7óÓAsuoc, kal frraccev àvijp 'lopan 
עסוחטוע?‎ addopiArwy, kai ExAHnynoay tv TH rapará£st 
3 Kai bev 
6 Aaóc tic THY rapsu3oAyv, kal elrav ot mpeoßú- 
repo. ‘lopanX Kara ri érraicew 6 8 
cfjuepov &vozriov aAXAogtAwy ; AaBwpev THY kuBoróv 
rod 0600 uv ik Drop, kai ש-106\06‎ ix pécov 
"nuov kai cóc& yudc 16 xeapóc &x0püv Tuv. 
4 Kai aréored\ev ó Aaóc 606 VHAWp, kai aipovow 
éxeiOev rv kuBwróv Kupiov ka0nuévov XepouPip - 
kai augorepot ot viol “HXi pera rijc kudwrov, 'Oóvi 
kai veic. 5 Kai éyernOn we AOev y) KiBwroc 
Kupiov cic עד‎ mapeuBornv, kal davéikpate mac 
lopai guvy peyary, kai Tjymotv 7] yi. 6 Kai 
Tikovcav ot aAAdgvAo Tie kpavyic, kai sirov ol 
aAXégvAor Tic ù) koavy) » peyadn ary iv Tj 
TapenBory THY, EBpaiwy; kai &yvecav וט‎ ατσαα 
Kuptov 1(66 &c rijv vapsuBBoNgv. 7 Kal é$o(91ncav 
ot dAAGgvXo Kai &zov 00706 oi 060% kaoi Tpóc 
avrove sic rv mapeuBodny* oval uiv’ iEAod 
Nue, Kúpte, ońuepov, ore où yéyove rotadrn éx0ic 
xai rpirqv. 8 Oùai iv, ric ifeAsiraL nuac èr 
6006 THY Oedv THY ע6060ז0‎ TOUTwWY ; OTOL ot Ocoi 
oi raratavreg riv Alyvrrov £V racy "Xn yg Kai tv 
TH tohuw. 9 Kparaiodcde kai 6006ע)ץ‎ eic avüpac, 
dAAdgvAot, Swe pr Sovdebonre roic “EGpaiorg 
60000 iOobAevcav uiv, kal 206006 etc avdpac xai 


iv dypQ Téacapec xiAiadeg 69000. 


morsunoare 007006. 10 Kai ézoXéugcav 007000 * 
kai wrate avp ‘lopand, kai &£Qvysv 5600700 0 
ckivopa 0700 * kai éyévero TAN? peyáňn 0000 
kai &coev i£ Iopa) Tpiakovra yiALadeg rayuárov. 
11 Kai 680700 rod 0600 éjgOn, Kai 00007600 ot 
viol 'HÀi arédavov, 'Ogvl kai Bwete. 12 Kal 
Zdpapev avo ‘Teuwaiog ¿k סד‎ 7000705606 kai 
7X0ev eic Unrop èv TH "uépg. éksivg, kai rà ipária 
abrov Ouppoyóra kai y iml rijc Kepadie 60700 * 
13 Kal 0 kai iðoù ‘HAL èm} rod digpov mapa 
THY TUNQv 060 ד‎ 50 THY ó0óv, OTL HY Kapdia 00708 
iÉcormkvia repi rūc KiBwrov ToU י0600‎ kal 0 
avOpwmoc siohdOev elc rijv wow drayyeiAa, kai 
aveBonory 5 vóMc. 14 Kai ע6סט60ף‎ 'HAi עו‎ 
עמעשף‎ tig Bone ral elre Tic ù pwav) THe Bore 
raitnc; kai 6 dvOpwrog omtócac eicij\Oe kai 
amnyyére TQ ‘HAL. 15 Kai ‘HAL vide évevijkovra 
trav, kal ot óóÜaXuoi 00700 iravécrycav Kai oUk 
éréBAere’ kal “AX roig 
mepiecrykocww abrq Tic ù Qwvi) rod tjyov rotrov; 
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I. SAMUELIS, IV. 


CAPUT IV. 


1 Er evenit sermo Samuelis universo 
Israeli. Bt factum est in diebus illis, con- 
venerunt Philisthiim in pugnam: et egressus 
est Israel obviam Philisthiim in prelium, et 
castrametatus est juxta lapidem Adjutorii. 
Porro Philisthiim venerunt in Aphec, 2 Et 
instruxerunt aciem contra Israel. Inito autem 
certamine, terga vertit Israel Philistheis: et 
cæsa sunt in illo certamine passim per agros, 
quasi quatuor millia virorum. 3 Et reversus 
est populus ad castra: dixeruntque majores 
natu de Israel: Quare percussit nos Dominus 
hodie coram Philisthiim? Afferamus ad nos de 
Silo arcam 10000918 Domini, et veniat in 
medium nostri, ut salvet nos de manu inimi- 
corum nostrorum. 4 Misit ergo populus in 
Silo, et tulerunt inde arcam foederis Domini 
exercituum sedentis super cherubim: erantque 
duo fili Heli cum arca foderis Dei, Ophni 
et Phinees. 5 Cumque venisset arca foederis 
Domini in castra, 
Israel clamore grandi, et personuit terra. 
6 Et audierunt Philisthiim vocem clamoris, 
dixeruntque: | Quaenam est hee vox 
clamoris magni in castris Hebreorum? Et 
cognoverunt quod arca Domini venisset in 
castra. 7 Timueruntque Philisthiim, dicentes: 
Venit Deus in castra Et ingemuerunt, dicentes: 
8 Ve nobis: non enim fuit tanta exultatio 
heri et nudiustertius: ve nobis. Quis nos 
salvabit de manu Deorum sublimium istorum ? 
hi sunt Dii, qui percusserunt Hgyptum omni 
plaga, in deserto. 9 Confortamini, et estote 
viri, Philisthiim : ne serviatis Hebrzeis, sicut 
et ili servierunt vobis: confortamini, et 
bellate. 10 Pugnaverunt ergo Philisthiim, 
et 0008018 est Israel, et fugit unusquisque in 
tabernaculum suum : et facta est plaga magna 
nimis: et ceciderunt de Israel triginta millia 
peditum. 11 Et arca Dei capta est: duo quo- 
que filii Heli mortui sunt, Ophni et Phinees. 
12 Currens autem vir de Benjamin ex acie, 
venit in Silo in die illa, scissa veste, et 
conspersus pulvere caput. 13 Cumque ille 
venisset, Heli sedebat super sellam contra 
viam spectans. Erat enim cor ejus pavens 
pro area Dei. Vir autem ille postquam in- 
gressus est, nuntiavit urbi: et ululavit omnis 
civitas. 14 Et audivit Heli sonitum clamoris, 
dixitque : Quis est hic sonitus tumultus hujus? 
At ille festinavit, et venit, et nuntiavit Heli. 
15 Heli autem erat nonaginta et octo annorum, 
et oculi ejus caligaverant, et videre non poterat. 


vociferatus est omnis 
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I. SAMUEL, IV. 
CHAPTER IV. 


1 AND the word of Samuel came to all 
Israel. Now Israel went out against the 
Philistines to battle, and pitched beside Eben- 
ezer: and the Philistines pitched in Aphek. 
2 And the Philistines put themselves in array 
against Israel: and when they joined battle, 
Israel was smitten before the Philistines : and 
they slew of the army in the field about four 
thousand men. 3 4 And when the people 
were come into the camp, the elders of Israel 
said, Wherefore hath the LorD smitten us to 
day before the Philistines? Let us fetch the 
ark of the covenant of the LoRD out of Shiloh 
unto us, that, when it cometh among us, it 
may save us out of the hand of our enemies. 
4 So the people sent to Shiloh, that they 
might bring from thence the ark of the 
covenant of the LORD of hosts, which dwelleth 
between the cherubims: and the two sons 
of Eli, Hophni and Phinehas, were there with 
the ark of the covenant of God. 5 And when 
the ark of the covenant of the LORD came 
into the camp, all Israel shouted with a great 
shout, so that the earth rang again. 6 And 
when the Philistines heard the noise of the 
shout, they said, What meaneth the noise of 
this great shout in the camp of the Hebrews? 
And they understood that the ark of the 
Lorp was come into the camp. 7 And the 
Philistines were afraid, for they said, God is 
come into the camp. And they said, Woe 
unto us! for there hath not been such a thing 
heretofore. 8 Woe unto us! who shall deliver 
us out of the hand of these mighty Gods? 
these are the Gods that smote the Egyptians 
with all the plagues in the wilderness. 9 Be 
strong, and quit yourselves like men, O ye 
Philistines, that ye be not servants unto the 
Hebrews, as they have been to you: quit 
yourselves like men, and fight. 10 J And the 
Philistines fought, and Israel was smitten, 
and they fled every man into his tent: and 
there was a very great slaughter; for there 
fell of Israel thirty thousand footmen. 11 And 
the ark of God was taken; and the two sons 
of Eli, Hophni and Phinehas, were slain. 
12 And there ran a man of Benjamin out 
of the army, and came to Shiloh the same day 
with his clothes rent, and with earth upon 
his head. 13 And when he came, lo, Eli sat 
upon a seat by the wayside watching: for his 
heart trembled for the ark of God. And 
when the man came into the city, and told s, 
all the city cried out. 14 And when Eli 
heard the noise of the crying, he said, 
What meaneth the noise of this tumult? 
And the man came in hastily, and told Eli. 
15 Now Eli was ninety and eight years old; 
and his eyes were dim, that he could not see. 
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1. Gamnelig 4. 


Das 1. 1. 


1 Und Samuel fing an au predigen bem 
gangen 3frael. Iſrael aber jog aug, ben 
Philiftern entgegen in ben Streit; unb lagerten 
fic) bei EbenGzer. Die Philifter aber hatten fih 
gelagert gu Aphek, 2 Und rifteten fih gegen 
Iſrael. Und der Streit theilete fih weit, und 
Sfrael ward von ben Philiftern gefdfagen, unb 
ſchlugen in ber Ordnung im Felde bet vier taufenb 
Mann, 3 Und da das, Volf ins Lager fam, 
fprachen die Welteften Sfrael: Warum hat ung 
ber Herr heute flagen laffen vor den Philiſtern? 
Laft ung gu ung nehmen die Lade beg Bundes beg 
Herrn yon Silo, unb fat fie unter uns fommen, 
bag fie ung helfe von ber Hand unferer Feinde. 
4 Und das Volf fanbte gen Silo, und lief von 
bannen holen die Lade des Bundes des Herrn 
Bebaoth, ber über ben Cherubim figet. Unb 
waren ba die ween Söhne Eli mit ber Lade des 
Bundes Gottes, Hophni unb Pinehas. 3 Und 
ba bie Lade des Bundes des Herrn in das Lager 
fam, jauchzete bag ganze Sfrael mit einem 
grofen Jauchzen, daf die Erde erfrhallete. 6 Da 
aber bie Philifter hdreten das Gefchret folded 
Sauchgens, fpracen fie: Was ift das Gefchret 
folches grofen Jauchzens in ber Ebraer Sager? 
Und ba fie erfuhren, bag die Lade deg Herrn ing 
Lager fommen wire; 7 Fitrehteten fie fih und 
fpragen: Gott ift ins Lager fommen; und 
fprachen weiter: Wehe uns! denn es ift vorhin 
nicht alfo geftanben. 8 98006 uns! wer will 
und erretten pon ber Hand diefer madhtigen 
Götter? Das find die Götter, bie Egypten 
ſchlugen mit allerfei Plage in ber 28üfte, 9 So 
feid nun getroft und Manner, ihr Philifter, bag 
ihr nicht dienen müffet ben Gbráern, wie fie euch 
gedienet haben, Seid Männer, unb ftreitet. 
10 Da ftritten bie Philifter, und 3frael ward 
geſchlagen, unb ein feglicher floh in feine Hütte; 
unb 68 war eine febr grofe 6501006, bag aug 
Sfrael fielen breigig taufend Mann Fußvolks. 
11 Unb bie Lade Gottes ward genommen, und 
bie zween Sohne Eli, Hophni unb Pinehas, 
ftarben. 12 Da lief einer von Benjamin aus 
bem Heer, und fam gen Silo deffelben Tages, 
unb batte feine Kleider aerriffen, unb hatte Erde 
auf fein Haupt geftreuet, 13 Und fiefe, als er 
binein fam, fag Eli auf dem Stuhl, daf er auf 
den Weg ſähe; denn fein Herz war zaghaft über 
ber Lade Gottes. Und da der Mann in die 
Stadt fam, fagte ers an, und die gange Stadt 
frie. 14 Und ba Eli das [aute Sdreien 
borete, fragte er: Was iff bag für ein [aut 
Getimmel ? Da fam ber Mann eifenb, unb 
fagte es Eli an. 15 (Eli aber war adt 
unb neuntig Jahr alt, unb feine Augen 
waren bunfel, bag er nicht feben fonnte.) 


I. SAMUEL, IV. 


CHAPITRE IV. 


1 On ce que Samuél avait dit arriva à tout 
Israél; car Israél sortit à la rencontre doe 
Philistins pour les combattre, et campa près 
d'Eben-Hézer, tandis que les Philistins cam- 
pérent en Aphek. 2 Cependant les Philistins 
se rangérent en bataille au-devant d'Israél, et 
quand le combat se fut engagé, Israël fut 
battu devant les Philistins, qui lui tuèrent 
dans cette bataille, en pleine campagne, environ 
quatre mille hommes. 3 *[ Et le peuple étaut 
revenu au camp, les anciens d'Israél dirent: 
Pourquoi le SEIGNEUR nous a-t-il frappés 
aujourd'hui devant les Philistins? Amenons à 
nous, de Silo, l'archede l'alliance du SEIGNEUR; 
qu'il vienne au milieu de nous et nous délivre 
de la main de nos ennemis. 4 Le peuplo 
envoya done à Silo, et on apporta de là l'arche 
de Valliance du SEIGNEUR des Armées, qui 
réside entre les chérubims. Or les deux fils 
d'Héli, Hophni et Phinées, étaient avec l'arche 
de l'alliance de Dieu. 5 Et comme l'arche 
du SEIGNEUR entrait au camp, il arriva que 
tout Israél se mit à jeter un grand cri de joie, 
en sorte que la terre en retentit. 6 Les 
Philistins entendant done le cri de joie, 
dirent: Que veut dire ce grand cri de joie nu 
camp des Hébreux? Et ils surent que l'arche 
du SEIGNEUR était venue au camp. 7 Alors 
les Philistins eurent peur, parce qu'on disait : 
Dieu est venu au camp; et ils dirent : Malheur 
à nous! car depuis longtemps il wen a pas été 
ainsi. 8 Malheur à nous! qui nous délivrera 
dela main de ces Dieux puissants? Ce sont 
ces Dieux-là qui ont frappé les Egyptiens de 
toutes les plaies, au désert. 9 Renforcez-vous 
et soyez hommes, Philistins, de peur que vous 
ne soyez asservis aux Hébreux, comme ilg 
vous ont été asservis; soyez done hommes, et 
combattez! 10 | Les Philistins combattirent 
donc; les Israélites furent battus et s'enfuirent 
chacun en sa tente; et le carnage fut trés- 
grand; car il tomba, du côté d'Israél, trente 
mille hommes de pied. 11 Et Parche de Dien 
fut prise, et les deux fils d'Héli, Hophni et 
Phinées, périrent. 12 ף‎ Or un homme do 
Benjamin s'enfuit de la bataille, et arriva à 
Silo, ce jour-là, ayant ses vêtements déchirés 
et de la terre sur sa téte. 13 Et comme il 
arrivait, voici, Héli était assis sur son siége, 
à cóté du chemin, attendant des nouvelles; 
car son cœur tremblait à cause de Parche 
de Dieu. Cet homme-là entra done dans 
la ville pour raconter ce qui s'était passé. 
Alors toute la ville se mit à pousser des 
cris. 14 Et Héli entendant le bruit de ces 
lamentations, dit: Quel est ce bruit, ce 
tumulte? Puis, cet homme, se hátant, vint à 
Héli et Ju: raconta tout. 15 Or Héli était âgé 
dequatre-vingt dix-huit ans; et ses yeux étaient 
ternis, de sorte qu'il ne pouvait plus voir. 
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BAZIAEIQN A’. 0, >. 


16 Kai 6 avnp ometoacg mpoondOe rpog 'HAi kai 
elev avrg 'Eyo cim 6 עש6‎ 16 rijc rapeuBoXtic, 
₪070 réigevya ik rijc raparatewc onpepov. Kai 
elev “Hi Ti rò yeyovòç pijua, עסעא)ז‎ ; 17 Kai 
0758000 rò raidapiov kal cime Iligevyev ávüp 
'IopaùÀ 56 mpoowrov àAXogóXov, kai éyévero ANH 
pueyaAn iv rQ Mağ, kai 600676006 oi vioi cov 
r&Üvijkact, kal 1} ki8wróc rod 0600 £Xjó0n. 18 Kai 
éyévero ₪6 éuvQsOn tite KiBwrov ToU 0600, kai 
Execev 070 rod dippov 67000/06 ixóutvoc rç 
mvANC, kai cuveTpi3n 6 võroç abro) Kai aréOavev, 
bre mpecBirnc ó ävðpwroç kal Bapic* kal aùròç 
19 Kai vóu$n 
avroU yuv) Dweie auveAqgvia rod teksty’ kal 


Ekowe tov '10007(\ 516006 &rq. 


Hkovoe THY ayyeAiav Ore EANDON 1) KiBwrog rod 09 
kal Ore réOvgkev 6 mevOepdg ₪076 kai 6 àvùp 
» mw » אי‎ eu s , —— 
aurũc, kal £Xavot kai frekev, Ore &meorpágnaav im 
a)Tr)v wdivec abrijc, 20 Kal iv rg 600000 abrijc 
aroOynoxe’ kal sirov avr) ai yuvaikeg al mapeorn- 
~ , ~ 4 ~ er ts , , 
kviat aùr) Mi} $ojjo9, Ore vióv rérokac' kal otk 
> , ^ , , , € , , ~ ` 
0766010, kai otk évógatv ù kapõia ₪076. 21 Kai 
160606 rò raiddpiov Oùaßapyaßwð drip rig 
kiBwrod rod 0500 kai mèp rod 75/0000 adrijc kal 
סוחס‎ rod avdpoc atric. 22 Kal rav ה‎ 
6656 'Iopand iv rQ AnPOHvat THY KiBwroy Kupiov. 
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1 KAI àAAóQvAo: fAaBov rjv kuiBwróv rod 0 
kal eionveycav abryv i£ ’ABevélep eig "ACwrov. 
2 Kai éAaBov aAAGgvAoL rijv kuGwróv Kupiov kai 
&tai]veykav abriy eic olkov Aayóv, kai maptornoav 
avryvy mapa Aaywv. 3 Kai öpðpısav ot 'AZórtot 
kal eigAOov tic oikov Aaywy, kal eldov kai iðoù 
Aaywv rerrwkwe érl עסהשס6קח‎ abroU עסוהשע!‎ 
kiBwrot ToU י0600‎ Kai Ty&pav róv Aayov kal 
karéornoay &c Tov ע70ה6ז‎ abroU* Kai EBapivOn yelp 
Kvpiov ¿mi rote 400700096 kal tBacavicey ₪0 6 
kai érarakey abrove tic rag 50006 aùrõðv, rv 
L4 ` . eu > ~ + 0 , eu 
Afwrov kai rà bpia 60776. 4 Kai iyévero Ore 
Gp0picayv 70 rpwi, kai (dod Aaywy mextwKwe él 
עס ד 000 ה‎ avrod ivømiov KiBwrov 01006 Kupítov * 
kai kepa) Aaywy kai 02007506 rà iyvn xepov 
avrov adypnuéva trird éurpóo0ia Apagid Ekacrot 

npnpeva ert rà &umrpo pag , 
kal auporepor ol kapzoi THY yeipdv 00700 rerrw- 
kóreç ext rò rpoOvpov, rAtyv 1) paxec Aaywv 
uredeipOn. 
Aaywy kai ric 6 sioropevóuevoç 600 olkov Aaywv 
: n Eo, or PET — 
tm) Babpor otkov Aaywv èv 'ACoT(Q Ewe Trig Yutpag 
TauTnc, Ort VrepBatvovregc UrEpBaivover. 6 Kai 
מ0ע33000‎ tj xelo Kvpiov éwi”Alwrov kal irhyayer 
aüroic, kal &££éCeoev abroic eic Tac vais, kai uécov 
The xwpac abrijc dvegincav pótc* kal iytvero 
g)yxuvscic Üavárov peyáňņn tv rj role. 7 Kal 
eldov oi avdpec 'ACorov Ort oVrwg, kai A&yovaw Ort 


5 Ata roUro otk ériBaivovow ot iepeic 


où 6006704 KiBwroc rod 0600 Ispan ped’ עסו[‎ 
Ore crAqpd סופ‎ avrod èp’ rjuüc kal imi Aaywv 060 
Jud». 8 Kai drooréAAovgt kai ovváyovot rotg 
carpámac THY daXAAogiAwv mpòç aùroùç Kai וסטסץ)\(‎ 
TL romowpev 7j) Kii3 orp 0600 "16060 ; kal Néyovow 
ot 600106 MereAOirw 30706 rod 0600 mpdg rjpüc * 
kai perrjAGe KiBwrdc roù 0600 '10000(\ sic + 
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I. SAMUELIS, IV. V. 


16 Et dixit ad Heli: Ego sum qui veni de 
prælio, et ego qui de acie fugi hodie. Cui ille 
ait: Quid actum est, fili mi? 17 Respondens 
autem ille, qui nuntiabat, Fugit, inquit, Israel 
coram Philisthiim, et ruina magna facta est in 
populo : insuper et duo filii tui mortui sunt, 
Ophni et Phinees, et arca Dei capta est. 
18 Cumque ille nominasset arcam Dei, cecidit 
de sella retrorsum juxta ostium, et fractis 
cervicibus mortuus est. Senex enim erat vir 
et grandævus: et ipse judicavit Israel quadra- 
ginta annis. 19 Nurus autem ejus, uxor 
Phinees, prægnans erat, vicinaque partui: et 
audito nuntio quod capta esset arca Dei, et 
mortuus esset socer suus, et vir suus, incurvavit 
se et peperit: irruerant enim in eam dolores 
subiti. 20 In ipso autem momento mortis 
ejus dixerunt ei quæ stabant circa eam: Ne 
timeas, quia filium peperisti. Quæ non re- 
spondit eis, neque animadvertit. 21 Et 
vocavit puerum, Ichabod, dicens: Translata 
est gloria de Israel, quia capta est arca Dei, et 
pro socero suo et pro viro suo; 22 Et 
ait: Translata est gloria ab Israel, eo quod 
capta esset arca Dei. 


CAPUT V. 


1 PHILISTHIIM autem tulerunt aream Dei, 
et asportaverunt eam a lapide Adjutorii in 
Azotum. 2 Tuleruntque Philisthiim arcam 
Dei, et intulerunt eam in templum Dagon, et 
statuerunt eam juxta Dagon. 3 Cumque 
surrexissent diluculo Azotii altera die, ecce 
Dagon jacebat pronus in terra ante arcam 
Domini: et tulerunt Dagon, et restituerunt 
eum in locum suum. 4 Rursumque mane 
die altera consurgentes, invenerunt Dagon 
jacentem super faciem suam in terra coram 
arca Domini: caput autem Dagon, et duse 
palme manuum ejus 808018800 erant super 
limen: ő Porro Dagon solus truncus reman- 
serat in loco suo. Propter hane causam 
non calcant sacerdotes Dagon, et omnes 
qui ingrediuntur templum ejus, super limen 
Dagon in Azoto, usque in hodiernum diem. 
6 Aggravata est autem manus Domini 
super Azotios, et demolitus est eos: et 
percussit in secretiori parte natium Azotum, 
et fines ejus. Et ebullierunt ville et agri 
in medio regionis illius, et nati sunt mures, 
et facta est confusio mortis magne in civitate. 
7 Videntes autem viri Azotii hujuscemodi 
plagam, dixerunt: Non maneat arca Dei 
Israel apud nos: quoniam dura est manus 
ejus super nos, et super Dagon deum nostrum. 
8 Et mittentes congregaverunt omnes 
satrapas Philisthinorum ad se, et dixerunt: 
Quid faciemus de arca Dei Israel? Respon- 
deruntque Gethei: Circumducatur arca Dei 
Israel. Et cireumduxerunt arcam Dei Israel 
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1. SAMUEL, IV. V. 


16 And the man said unto Eli, I am he that 
came out of the army, and I fled to day out of 
the army. And he said, What is there done, 
my son? 17 And the messenger answered and 
said, Israel is fled before the Philistines, and 
there hath been also a great slaughter among 
the people, and thy two sons also, Hophni and 
Phinehas, are dead, and the ark of God is 
taken. 18 And it came to pass, when he 
made mention of the ark of God, that he fell 
from off the seat backward by the side of the 
gate, and his neck brake, and he died : for he 
was an old man, and heavy. And he had 
judged Israel forty years. 19 «| And his 
daughter in law, Phinehas' wife, was with 
child, near to be delivered: and when she 
heard the tidings that the ark of God was 
taken, and that her father in law and her 
husband were dead, she bowed herself and 
travailed; for her pains came upon her. 
20 And about the time of her death the 
women that stood by her said unto her, Fear 
not; for thou hast born a son. But she 
answered not, neither did she regard it. 
21 And she named the child I-chabod, saying, 
The glory is departed from Israel: because the 
ark of God was taken, and because of her 
father in law and her husband. 22 And she 


said, The glory is departed from Israel: for 
the ark of God is taken. E 


CHAPTER V. 


1 AND the Philistines took the ark of God, 
and brought it from Eben-ezer unto Ashdod. 
2 When the Philistines took the ark of God, 
they brought it into the house of Dagon, and 
set it by Dagon. 3 | And when they of 
Ashdod arose early on the morrow, behold, 
Dagon was fallen upon his face to the earth 
before the ark of the LORD. And they took 
Dagon, and set him in his place again. 4 And 
when they arose early on the morrow morning, 
behold, Dagon was fallen upon his face to the 
ground before the ark of the LORD; and the 
head of Dagon and both the palms of his 
hands were cut off upon the threshold; only 
the stump of Dagon was left to him. 5 There- 
fore neither the priests of Dagon, nor any 
that come into Dagon’s house, tread on the 
threshold of Dagon in Ashdod unto this day. 
6 But the hand of the LORD was heavy upon 
them of Ashdod, and he destroyed them, and 
smote them with emerods, even Ashdod and 
the coasts thereof. 7 And when the men of 
Ashdod saw that if was so, they said, The ark 
of the God of Israel shall not abide with us: 
for his hand is sore upon us, and upon Dagon 
our god. 8 They sent therefore and gathered 
all the lords of the Philistines unto them, 
and said, What shall we do with the ark of 
the God of Israel? And they answered, 
Let the ark of the God of Israel be 
carried about unto Gath. And they carried 
the ark of the God of Israel about thither. 


191 


1. Gamuelis, 4, 5. 


16 Der Mann aber fpradj gu Eli: 3h tomme, 
unb bin heute aud bem Heer geflohen. Er aber 
fpradj: Wie gebet ed gu, mein Sohn? 17 Da 
antwortete ber SBevfünbiger, und fprad: Sfrael 
(ft geflohen vor ben Philiftern, und (ft eine grofe 
60100) im Volf gefdeben ; und deine gween 
Sohne, Hophni unb Pinehas, find geftorben ; 
dazu bie Cabe Gottes (ft genommen. 18 Da er 
aber ber Lade Gottes gedachte, fiel er jurüd vom 
Stuhl am Thor, unb brah feinen Hals entzwei, 
und ftarb; denn er war alt, und ein fchwerer 
Mann. Er ridtete aber 3frael vierzig Jahr. 
19 Seine Schnur aber, Pinehas Weib, war 
ſchwanger, unb follte fhier gefiegen. Da fie bag 
Geriicht horete, bag bie Lade Gottes genommen, 
und ifr Schwäher und Mann todt ware; frümmete 
fie fih, und gebar, denn eg fam fie ihre Wehe 
an. 20 Und ba fie fest ftarb, fprachen bie 
Weiber, bie neben iby ftunden: Fürchte dich 
niht, bu baft einen jungen Sohn. Aber fie 
antwortete nichts, und nabms auh nicht gu 
Herzen. 21 Und fie pieg den Knaben Scabob, 
und fprag: Die Herrlichkeit it dahin von 
Sfrael; weil die Lade Gottes genommen war, 
und ihr Schwäher, und ihr Mann. 22 Unb 
ferad) abermal: Die Serrligfeit ift dahin von 
Sfrael; denn die Lade Gottes ift genommen, 


Das 5. Cayitel. 


1 Die Philifter aber nahmen bie Lade Gottes, 
unb brachten fie pon GbenG3er gen Asdod, 2 Sn 
das Haus Dagons, unb ftelleten fie neben 
Dagon. 3 Und ba bie הסט‎ Asdod des andern 
Morgens frühe aufftunden, fanden fie Dagon 
auf feinem Antlig liegen auf ber Erde yor ber 
Lade des Herrn. Aber fie nahmen den Dagon 
unb feten ihn wieder an feinen Ort. 4 Da fie 
aber des andern Morgens frühe aufftunden, 
fanden fie Dagon abermaf auf feinem Antlip 
liegen auf ber Erde yor ber Cabe des Herrn, aber 
fein Haupt unb feine beiden Hände abgehauen 
auf ber Celle, bag ber Rumpf alein drauf 
fag. 5 Darum treten bie Priefter Dagons unb 
alle, die in Dagons Haus gehen, nicht auf die 
Schwelle Dagons zu Asdod, bis auf diefen Tag. 
6 Aber die Hand des Herrn ward fiver über 
bie הסט‎ Asdod, unb verderbete fie, und flug 
Asdod und alle ihre Grenzen an heimlichen 
Orten. 7 Da aber die Leute zu Asdod fahen, 
daf es fo 3uging, fpracen fie: Laft die Lade beg 
Gottes 3ftaef nicht bei ung bleiben; denn feine 
Hand ift gu hart über ung und unfern Gott 
Dagon. S Und fanbten bin, unb verfammelten 
alle Sürften ber Philifter zu fih, und fprachen: 
Was follen wir mit der Lade des Gottes Sfrael 
machen? Da antworteten fie: Laffet die von 
Gath bie Lade des Gottes 3frael umber tragen. 


I. SAMUEL, IV. V. 


16 Cet homme-là dit done à Héli: Je viona, 
moi, de la bataille, et je me suis échappé de la 
bataille aujourd'hui méme. Alors Hék dit: 
Qu'y est-il arrivé, mon fils? 17 Et celui qui 
apportait les nouvelles, répondit et dit: Israël 
a fui devant les Philistins, et méme il y ₪ eu 
un grand carnage du peuple; tes deux fils, 
Hophni et Phinées, sont morts aussi, et l'arche 
de Dieu a été prise. 18 Or il arriva, aussitôt 
qu'il eut fait mention de l'arche de Dieu, qu' 
Héli tomba à la renverse de dessus son siége 
à cóté de la porte, et se rompit la nuque du 
cou, et mourut; car cet homme était vieux et 
pesant. Or, il avait jugé Israël quarante ans. 
19 ף‎ Et sa belle-fille, femme de Phinées, 
qui était enceinte, e£ sur le point d'accoucher, 
ayant appris la nouvelle que l'arche de Dieu 
était prise, et que son beau-pére et son mari 
étaient morts, s'inclina et enfanta; car ses 
douleurs lui étaient survenues. 20 Et comme 
elle se mourait, les femmes qui assistaient lui 
dirent: Ne crains point, car tu as enfanté un 
fils. Mais elle ne répondit rien, et n'y fit 
aucune attention. 21 Cependant elle nomma 
l'enfant Icabod, en disant: La gloire est 6 
d'Israél: parce que l'arche de Dieu était prise, 
et à cause de son beau-pére et de son mari. 
22 Ainsi elle disait: La gloire est ótée 
d'Israél: parce que l'arche de Dieu était prise. 


CHAPTIRE V. 


1 On, les Philistins prirent l'arche de Dieu 
et l'emmenérent d'Ében-Hézer à  Asdod. 
2 Puis, les Philistins prirent l'arche de Dieu 
et l'emmenérent dans la maison de Dagon, et 
la posérent auprés de Dagon. 3 § Mais le 
lendemain les Asdodiens s'étant levés de bon 
matin, voici, Dagon était tombé la face contre 
terre devant l’arche du SEIGNEUR. Alors ils 
prirent Dagon et le remirent à sa place. 
4 Ils se levérent encore le lendemain de bon 
matin, et voici, Dagon était tombé, la face 
contre terre, devant l’arche du SEIGNEUR; sa 
tête et les deux paumes de ses mains étaient 
détachées sur le seuil, et Dagon était demeuré 
seul prés de l'arche. 5 C'est pour cela que, 
jusqu'à ce jour, les prétres de Dagon, et tous 
ceux qui entrent dans sa maison, ne marchent 
point surle seuil de Dagon à Asdod. 6 Puis 
la main du SEIGNEUR s'appesantit sur les 
Asdodiens; elle les désola et les frappa 
d'hémorrhoides, dans Asdod et dans tout son 
territoire. 7 Ceux d'Asdod voyant done qu'il 
en était ainsi, dirent : L'arche du Dieu d’Israél 
ne demeurera point avec nous; car sa main 
s'est appesantie sur nous et sur Dagon, notre 
dieu. 8 Ils appelérent done et assemblérent 
auprés d'eux tous les principaux des Philistins, 
et dirent: Que ferons-nous de l'arche du Dieu 
d'Israël? Or ceuz-ld répondirent: Quon 
transporte à Gath l'arche du Dieu d’Israél. 
Ainsi on transporta l'arche du Dieu d'Israël. 
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9 Kai éyevnOn pera rò uereXOsiv avr)y kal yiverat 
xeip Kvpiov ry mode, rápaxoc péyac 006000 * kai 
érarate rove avdpac rijc vóAewc 670 pikpod Ewe 
peyadou, kal &érára£ev 007006 tic rac 50006 abrüv. 
10 Kai 


étEarocréAAovot THY kiBwrov Tov 0600 cic 'AckáXuva. 


Kai éoígcav ot 1600700 6007066 


Kai éyeviOn óc eto Oe kiwróc 0600 ic ’Ackdhwva, 
xai &Bdnoav oi ‘AcraAwvirat Aéyovrec Té amreoTpé- 
Ware rv KBwrdv rod 0600 'LoparA rpog Hpac 
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Kai ore où 


I. SAMUELIS, V. VI. 


9 Illis autem circumducentibus eam, fiebat 
manus Domini per singulas civitates inter- 
fectionis magne nimis: et  percutiebat 
viros uniuseujusque urbis, a parvo usque ad 
majorem, et computrescebant prominentes 
extales eorum. Inieruntque Gethzi consilium, 
et fecerunt sibi sedes pelliceas. 10 Miserunt 
ergo arcam Dei in Accaron. | Cumque 
venisset arca Dei in Accaron, exclamaverunt 
Accaronite, dicentes: Adduxerunt ad nos 
arcam Dei Israel, ut interficiat nos et populum 
nostrum. 11 Miserunt itaque et congre- 
gaverunt omnes satrapas Philisthinorum, qui 
dixerunt: Dimittite arcam Dei Israel, et 
revertatur in locum suum, et non interficiat 
nos cum populo nostro. 12 Fiebat enim pavor 
mortis in singulis urbibus, et gravissima valde 
manus Dei; viri quoque, qui mortui non 
fuerant, percutiebantur in secretiori parte 
natium : et ascendebat ululatus uniuscujusque 
civitatis in cælum. 


CAPUT VI. 


1 Fuir ergo arca Domini in regione 
Philisthinorum septem mensibus. 2 Et 
vocaverunt Philisthiim sacerdotes et divinos, 
dicentes: Quid faciemus de area Domini? 
indicate nobis quomodo remittamus eam in 
locum suum. Qui dixerunt: 3 Si remittitis 
arcam Dei Israel, nolite dimittere eam vacuam, 
sed quod debetis reddite ei pro peccato, et tune 
curabimini: et scietis quare non recedat 
manus ejus a vobis. 4 Qui dixerunt: Quid 
est quod pro delicto reddere debeamus ei? 
Responderuntque illi: 5 Juxta numerum 
provinciarum Philisthinorum, quinque anos 
aureos facietis, et quinque mures aureos: quia 
plaga una fuit omnibus vobis, et satrapis 
vestris. Facietisque similitudines anorum 
vestrorum, et similitudines murium, qui demo- 
liti sunt terram ; et dabitis Deo Israel gloriam: 
si forte relevet manum suam a vobis, et a diis 
vestris, et a terra vestra. 6 Quare aggravatis 
corda vestra, sicut aggravavit Aigyptus et 
Pharao cor suum ? nonne postquam percussus 
est, tunc dimisit eos, et abierunt? 7 Nune 
ergo arripite et facite plaustrum novum 
unum: et duas vaccas foetas, quibus non est 
impositum jugum, jungite in plaustro, et 
recludite vitulos earum domi. 8 Tolletisque 
arcam Domini, et ponetis in plaustro, et vasa 
aurea, quæ exsolvistis ei pro delicto, ponetis in 
capsellam ad latus ejus: et dimittite eam, ut 
vadat. 9 Et aspicietis: et siquidem per viam 
finium suorum ascenderit contra Bethsames, 
ipse fecit nobis hoc malum grande: sin 
autem, minime: sciemus quia nequaquam 
manus ejus tetigit nos, sed casu accidit. 








Repos ה‎ 4 61.0 1.1 A. 


I. SAMUEL, V. VI. 


9 And it was so, that, after they had carried 
it about, the hand of the Lorn was against 
the city with a very great destruction; and 
he smote the men of the city, both small and 
great, and they had emerods in their secret 
parts. 10 9 Therefore they sent the ark of 
God to Ekron. And it came to pass, as the 
ark of God came to Ekron, that the Ekronites 
cried out, saying, They have brought about 
the ark of the God of Israel to us, to slay us 
and our people. 11 So they sent and gathered 
together all the lords of the Philistines, and 
said, Send away the ark of the God of Israel, 
and let it go again to his own place, that it 
slay us not, and our people: for there was a 
deadly destruction throughout all the city; 
the hand of God was very heavy there. 
12 And the men that died not were smitten 
with the emerods: and the cry of the city 
went up to heaven. 


CHAPTER VI. 


1 AND the ark of the LoD was in the 
country of the Philistines seven months. 
2 And the Philistines called for the priests 
and the diviners, saying, What shall we do to 
the ark of the Lorp? tell us wherewith we 
shall send it to his place. 3 And they said, 


If ye send away the ark of the God of Israel, 
send it not empty; but in any wise return 
him a trespass offering: then ye shall be 
healed, and it shall be known to you why his 


hand is not removed from you. 4 Then said 
they, What shall be the trespass offering 
which we shall return to him ? They answered, 
Five golden emerods, and five golden mice, 
according to the number of the lords of the 
Philistines: for one plague was on you all, 
and on your lords. 6 Wherefore ye shall 
make images of your emerods, and images of 
your mice that mar the land; and ye shall 
give glory unto the God of Israel: peradven- 
ture he will lighten his hand from off you, and 
from off your gods, and from off your land. 
6 Wherefore then do ye harden your hearts, 
as the Egyptians and Pharaoh hardened their 
hearts ? when he had wrought wonderfully 
among them, did they not let the people go, 
and they departed? 7 Now therefore make 
a new cart, and take two milch kine, on which 
there hath come no yoke, and tie the kine to 
the cart, and bring their calves home from 
them: 8 And take the ark of the LoRD, and 
lay it upon the cart; and put the jewels of 
gold, which ye return him for a trespass 
offering, in a coffer by the side thereof; and 
send it away, that it may go. 9 And see, if 
it goeth up by the way of his own coast to 
Beth-shemesh, then he hath done us this 
great evil: but if not, then we shall 
know that zf is not his hand that smote us ; 
it was a chance that happened to us. 
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1. Samuelis, 5, 6. 


9 Und fie trugen bie Lade des Gottes Ifrael 
umber, Da fie aber diefelbe umber trugen, ward 
burg die Hand bed Herrn in ber Stadt ein febr 
groper Rumor, unb flug die Leute in ber Stadt, 
beide flein unb grof, unb friegten beimlice 
Plage an heimlicden Orten. 10 Da fanbten fie 
bie Lade beg Herrn gen Efron. Da aber die 
Lade Gottes gen Efron fam, fehrieen bie von 
Efron: Sie haben die tabe Gottes umber 
getragen gu mir, bag fie mid tóbte unb mein 
Volf. 11 Da fandten fie hin, und yerfammelten 
alle Sürften ber Philifter, und fpraden: Sendet 
bie abe des Gottes Sfraef wieder an ihren 
Ort, daf fie mid und mein Bolf niht torte. 
Denn die Hand Gottes madte einen febr grofen 
Rumor mit Wiirgen in ber ganzen Stadt. 
12 Und welche Leute nicht ftarben, die wurden 
gefhlagen an heimlichen Orten, bag das Gefdrei 
ber Stadt auf gen Himmel ging. 


Das 6. Capitel. 


1 Alfo war die Cabe des Herrn fteben Monde 
im Lande ber Philifter. 2 Und die Philifter 
riefen ihren Prieftern und 98eiffagern, und 
fpraden: Was follen wir mit ber Lade beg 
Herrn machen? Lehret ung, womit follen wir fie 
an ihren Ort fenden? 3 Sie fpraden: Wollt 
ihr bie Lade des Gottes Sfrael fenden, fo fendet 
fie nicht leer, fondern follt ihr vergelten ein 
Schuldopfer; fo werdet ihr gefund werden, unb 
wird euh fund werden, warum feine Hand nicht 
von euh läft. 4 Sie aber fprahen: Welches 
ift bas Sehuldopfer, dag wir ihm geben follen ? 
Sie antworteten: Fünf güfbene Aerfe, und fünf 
gilbene Mäuſe, nad) der Zahl der fünf Fürften 
ber Philifter; denn eg ift einerlei Plage geweſen 
über euch alle, und über eure dürften. 5 So 
müſſet thr nun machen gleiche Geftalt euren 
Aerfen und euren Maufen, die euer Land verberbet 
haben, daf ihr bem Gott Sfrael die Ehre gebet; 
vieffetcbt wird feine Hand 16/0/64 werden über 
euch, und über euren Gott, und über euer Land. 
6 Warum verftodet ihr euer Herz, wie die 
Egypter und Pharao ihr Herz verftodten? Iſts 
nicht alfo, ba er fich an ihnen beiveifete, liefen fie 
fie fahren, bag fie pingingen? 7 So nebmet 
nun unb madet einen neuen Wagen, unb טטון‎ 
junge faugende Kühe, auf bie nie fein Sod 
fommen ift, und fpannet fie an den Wagen, und 
laffet ihre Kälber hinter ihnen daheim bleiben; 
8 Und nehmet die Lade des Herrn, und fegt fie 
auf ben Wagen; unb die güfbenen Kleinode, bie 
ibr ihm ium Gehuldopfer gebet, thut in ein 
Käftlein neben ihre Geiten, unb fendet fie 
bin, und lafet fie geben. 9 Und febet ihr 
gu. (Gebet fie bin auf dem Wege ihrer Grenze 
gen BethSemes, fo Hat er ung alle bag 
groBe Uebel gethan. Wo nicht, fo werden 
mir wiffen, bag feine Hand uns nicht gerührt 
hat, fondern eg ift ung obngefabr widerfabren. 


1. SAMUEL, V. VL 


9 Mais aprés qu'on l'eut transportée, il arriva 
que la main du SEIGNEUR vint sur cette ville 
avec une trés-grande terreur : car il frappa les 
gens de la ville, depuis le plus petit jusqu'au 
plus grand, d'hémorrhoides internes. 10 4 8 
envoyèrent done l'arche de Dieu à Hékron. 
Or, comme l'arche de Dieu entrait à Hékron, 
les Hékroniens s'écriérent, en disant: Ils ont 
amené auprés de nous l'arche du Dieu d'Isracl, 
pour nous faire mourir ainsi que notre peuple. 
11 C'est pourquoi ils appelérent et assemblé- 
rent chez euz tous les principaux des Philistins, 
en disant: Laissez aller l'arche du Dieu 
d'Israël, et qu'elle s'en retourne en son lieu, 
afin qu'elle ne nous fasse point mourir, nous 
et notre peuple. Car il y avait une frayeur 
mortelle par toute la ville, et la main de Dieu 
s'y était fort appesantie. 12 En effet, les 
hommes qui ne mouraient point étaient 
frappés d'hémorrhoides; de sorte que le cri 
de la ville montait jusqu'au ciel. 


CHAPITRE VI. 


1 L'ARCHE du SEIGNEUR ayant done été 
pendant sept mois au pays de Philistins, 
2 Les Philistins appelérent les sacrificateurs 
et les devins, et leur dirent: Que ferons-nous 
de larche du SEIGNEUR? Déclarez-nous 
comment nous la renverrons en son lieu. 
3 Et ils répondirent: Si vous renvoyez 
Parche du Dieu d'Israél, ne la renvoyez point 
à vide; mais pensez à lui payer l'oblation 
pour le péché: alors vous serez guéris, ou vous 
saurez pourquoi sa main ne se sera point 
retirée de dessus vous. 4 Mais les Philistins 
dirent: Quelle est l'oblation que nous lui 
paierons pour le péché? Alors les sacrificateurs 
répondirent: Vous donnerez cinq figures 
d'hémorrhoides d'or et cinq souris d'or, suivant 
le nombre des princes des Philistins, car une 
méme plaie a été sur vous tous et sur vos 
princes. 5 Vous ferez donc des figures de vos 
hémorrhoides et des figures de vos souris qui 
dévastent le pays; ainsi vous donnerez gloire 
au Dieu d'Israël. Peut-être allégera-t-il sa 
main de dessus vous, de dessus vos dieux, 
et de dessus votre pays. 6 Et pourquoi 
endurciriez-vous votre coeur, comme l'Égypte 
et Pharaon ont endurci leur coeur? Aprés qu'il 
eut accompli des prodiges parmi eux, ne les 
renvoya-t-il pas? Oui, ils s'en allèrent. 
7 Maintenant done, prenez de quoi faire un 
char neuf, et prenez deux jeunes vaches qui 
allaitent leurs veaux, sur lesquelles on n'ait 
point encore mis de joug. Puis, attelez au 
char les deux jeunes vaches. Toutefois faites 
ramener leurs petits d'auprés d'elles, à l'étable. 
8 Ensuite, prenez l’arche du SEIGNEUR et 
mettez-la sur le char, et placez dans un coffret, 
à cóté d'elle, les ouvrages d'or que. vous lui 
aurez payés pour l'oblation du péché. Puis, 
renvoyez-la, et qu'elle s'en aille. 9 Ensuite 
regardez: si elle monte par Beth-Sémés, 
en suivant le chemin de sa contrée, c'est le 
Dieu d Israël qui nous a fait ce grand mal. Si 
elle n’y va pas, nous saurons alors que ce 
n'est point sa main qui nous a touchés, 
mais que ceci nous est arrivé par hasard. 
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10 Fecerunt ergo illi hoc modo: et tollentes 
duas vaccas, que lactabant vitulos, junxerunt 
ad plaustrum, vitulosque earum concluserunt 
domi. 11 Et posuerunt arcam Dei super 
plaustrum, et capsellam, que habebat mures 
12 Ibant 
autem in directum vacce, per viam que ducit 
uno gradiebantur, 
pergentes et mugientes: et non declinabant 
neque ad dexteram, neque ad sinistram : sed 
et satrape Philisthiim sequebantur usque ad 
terminos Bethsames. 13 Porro Bethsamitze 
metebant triticum in valle: et elevantes oculos 


aureos ef similitudines anorum. 


Bethsames, et itinere 


suos, viderunt arcam, et gavisi sunt cum 
vidissent. 14 Et plaustrum venit in agrum 
Josue Bethsamite, et stetit ibi. Erat autem 
ibi lapis magnus, et conciderunt ligna plaustri, 
vaccasque imposuerunt super ea holocaustum 
Domini. 15 Levitz autem deposuerunt arcam 
Dei, et capsellam que erat juxta eam, in qua 
erant vasa aurea, et posuerunt super lapidem 
grandem. Viri autem Bethsamite obtulerunt 
holocausta, et immolaverunt victimas in die 
illa Domino. 16 Et quinque satrapæ Philis- 
thinorum viderunt, et reversi sunt in Accaron 
in die illa. 17 Hi sunt autem ani aurei, quos 
reddiderunt Philisthiim pro delicto, Domino : 
Azotus unum, Gaza unum, Ascalon unum, 
Geth unum, Accaron unum: 18 Et mures 
aureos secundum numerum urbium Philisthiim, 
quinque provinciarum, ab urbe murata usque 
ad villam que erat absque muro, et usque ad 
Abel magnum, super quem posuerunt arcam 
Domini, que erat usque in illum diem in agro 
Josue Bethsamitis. 19 Percussit autem de 
viris Bethsamitibus, eo quod vidissent arcam 
Domini: et percussit de populo septuaginta 
viros, et quinquaginta millia plebis. Luxitque 
populus, eo quod Dominus percussisset plebem 
plaga magna. 20 Et dixerunt viri Bethsa- 
mite: Quis poterit stare in conspectu Domini 
Dei saneti hujus? et ad quem ascendet a 
nobis? 21 Miseruntque nuntios ad habi- 
tatores Cariathiarim, dicentes: Reduxerunt 
Philisthiim arcam Domini, descendite, et 
reducite eam ad vos. 


CAPUT VII. 


1 VENERUNT ergo viri Cariathiarim, et 
reduxerunt arcam Domini, et intulerunt eam in 
domum Abinadab in Gabaa: Eleazarum autem 
filium ejus sanctificaverunt, utcustodiret arcam 
Domini. 2 Et factum est, ex qua die mansit 
arca Domini in Cariathiarim, multiplicati sunt 
dies; erat quippe jam annus vigesimus); et 
requievit omnis domus Israel post Dominum. 
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10 | And the men did so; and took two 
mileh kine, and tied them to the cart, and 
shut up their calves at home: 11 And they 
laid the ark of the Lorp upon the cart, and 
the coffer with the mice of gold and the images 
of their emerods. 12 And the kine took the 
straight way to the way of Beth-shemesh, and 
went along the highway, lowing as they went, 
and turned not aside £o the right hand or fo 
the left; and the lords of the Philistines went 
after them unto the border of Beth-shemesh. 
13 And they of Beth-shemesh were reaping 
their wheat harvest in the valley: and they 
lifted up their eyes, and saw the ark, and re- 
joiced to see i£. 14 And the cart came into 
the field of Joshua, a Beth-shemite, and stood 
there, where there was a great stone: and 
they clave the wood of the cart, and offered 
the kine a burnt offering unto the Lorp. 
15 And the Levites took down the ark of the 
LORD, and the coffer that was with it, wherein 
the jewels of gold were, and put them on the 
great stone: and the men of Beth-shemesh 
offered burnt offerings and sacrificed sacrifices 
the same day unto the Lorp. 16 And when the 
five lords of the Philistines had seen z, they 
returned to Ekron the same day. 17 And these 
are the golden emerods which the Philistines 
returned for a trespass offering unto the 
LORD; for Ashdod one, for Gaza one, for 
Askelon one, for Gath one, for Ekron one; 
18 And the golden mice, according to the 
number of all the cities of the Philistines 


| * belonging to the five lords, both of fenced cities, 


and of country villages, even unto the great 
stone of Abel, whereon they set down the ark 
of the LORD: which stone remaineth unto this 
day in the field of Joshua, the Beth-shemite. 
19 « And he smote the men of Beth-shemesh, 
because they had looked into the ark of the 
LORD, even he smote of the people fifty thou- 
sand and threescore and ten men : and the 
people lamented, because the Lop had smitten 
many of the people with a great slaughter. 
20 And the men of Beth-shemesh said, 
Who is able to stand before this holy 
Lorp God? and to whom shall he go up from 
us? 21 «| And they sent messengers to the 
inhabitants of Kirjath-jearim, saying, The 
Philistines have brought again the ark of the 
LORD; come ye down, and fetch it up to you. 


CHAPTER VII. 


1 AND the men of Kirjath-jearim came, and 
fetched up the ark of the Lop, and brought 
it into the house of Abinadab in the hill, and 
sanctified Eleazar his son to keep the ark of 
the Lorp. 2 And it came to pass, while the 
ark abode in Kirjath-jearim, that the time 
was long ; for it was twenty years: and all 
the house of Israel lamented after the LORD. 
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10 Die Leute tbaten alfo, und nahmen טטוג‎ junge 
füugenbe Kühe, unb fpanneten fie an einen 
Wagen, und behielten thre Kälber daheim, 
11 Und legten die Lade des Herrn auf ben 
Wagen, und dag Käftlein mit den gitldenen 
Mäuſen und mit den Bildern ihrer Aerſe. 
12 Und die Kühe gingen ſtracks Weges au 
BethSemes zu, auf Einer Strafe, und gingen, 
und bidfeten, unb wichen nicht, weder zur Iechten 
nod) gur Vinten; unb die Fürſten der Philifter 
gingen ihnen nach, big an die Grenze BethSemes. 
13 Die BethSemiter aber ſchnitten eben in ber 
Weizenernte im Grunde, und huben ihre Augen 
auf, und fahen die ade, und freueten (ib, 
diefelbe gu fehen. 14 Der Wagen aber fam auf 
ben Acer Sofua, des BethSemiters, und ftund 
bafelbít ftile. Und war ein grofer Stein 
bafefbft, Und fte fpafteten das Holz vom Wagen, 
und opferten die Rife bem Herrn zum Brandopfer. 
15 Die Leviten aber huben bie Cabe des Herrn 
herab, und das RKaftlein, bag neben bran mar, 
Darinnen bie güíbenen Kleinode waren, und 
fe&ten fie auf ben grofen Stein. Aber die Leute 
gu BethSemes opferten dem Herrn deffelben 
Tages Branbopfer und andere Opfer. 16 Da 
aber bie fünf Fiirften ber Philifter zugeſehen 
Hatten, zogen fie wiederum gen Efron deffelben 
Tages. 17 Dief find aber bie güfbenen Aerfe, 
bie bie Philifter bem Herrin ium Schuldopfer 
gaben: Asdod einen, Gafa einen, Asflon einen, 
Gath einen, und Efron einen. 18 Und giilbene 
Maufe, nad) ber Zahl aller Städte der Philifter 
unter ben fünf Fürften, beide ber gemauerten 
Städte und Dörfer, und bis an das grofe Abel, 
darauf fie bie Lade des Herrn liefen, bis auf 
biefen Tag, auf bent Acker Sofua, des Beth- 
Semiters. 19 Und etliche zu BethSemes wurden 
gefbfagen, barum, daf fie die Cabe des Herrn 
gefeben hatten. Und er fbfug des Volfs fünfzig 
taufenb und fiebenziq Mann. Da trug das Volf 
Leide, bag ber Herr fo eine grofe Sehlacht im 
Volf gethan hatte. 20 Und die Leute zu Beth- 
Gemes fprachen: Wer fann ftehen vor dem 
Herrn, folchem heiligen Gott? und zu mem fol 
er bon ung ziehen? 21 Und fte fandten Boten 
àu ben Bürgern KiriathJearim, und liefen ihnen 
fagen: Die Philifter haben bie Lade des Herrn 
wiedergebracht ; fommt herab; und polet fie zu 
euch hinauf. 


Das 7. Capitel. 


1 Alfo famen die Leute von KiriathSearim, 
und boleten die Lade des Herrn hinauf, und 
brachten fie ing Haus Abinadab zu Gibea ; 
und feinen Sohn CEleafar heiligten fie, bag 
er ber Lade des Herrn hütete. 2 Und yon 
bem Tage an, ba bie abe des Herrn au 
KiriathSearim blieb, veriog fih bie Zeit fo 
lange, bis zwanzig Gahr wurden; und bas 
ganze Haus Gfrael weinete yor dem Herrn. 


I. SAMUEL, VI. VII. 


10 € Or ces gens-là firent ainsi. Ils prirent 
done deux jeunes vaches qui allaitaient, les 
attelérent au char, et en enfermérent les 
petits dans l'étable. 11 Puis ils mirent sur 
le char l'arehe du SEIGNEUR, ainsi que le 
coffret avec les souris d'or et les figures de 
leurs hémorrhoides. 12 Alors les jeunes 
vaches prirent tout droit le chemin de Beth- 
Sémés, tenant toujours la méme route en 
marchant et en mugissant. Elles ne se 
détournérent ni à droite ni à gauche, et les 
chefs des Philistins allèrent aprés elles jusqa'à 
la frontière de Beth-Sémés. 13 Or ceux de 
Beth-Sémés recueillaient dans la vallée la 
moisson des froments; et ayant levé leurs yeux, 
ils virent l'arche, et eurent une grande joie à 
la voir. 14 Le char vint donc au champ de 
Josué, Beth-Semsite, et s’arréta en ce licu. 
Or il ץ‎ avait ג[‎ une grande pierre, et on 
fendit le bois du char, et l'on offrit les jeunes 
vaches en holocauste au SEIGNEUR. 15 En 
effet, les Lévites avaient descendu l'arche du 
SEIGNEUR avec le coffret qui se trouvait 
auprés d'elle, dans lequel étaient les ouvrages 
d'or, et les avaient mis sur cette grande 
pierre. Ceux de Beth-Sémés offrirent done 
au SEIGNEUR, ce jour-là méme, des holocaustes 
et des sacrifices. 16 Et les cinq chefs des 
Philistins ayant vu cela, retournérent le méme 
jour à Hékron. 17 Or voici le nombre des 
hémorrhoides d'or que les Philistins donnérent 
au SEIGNEUR en offrande pour le péché: une 
pour Asdod; une pour Gaza; une pour Askélon ; 
une pour Gath; une pour Hékron. 18 Et le 
nombre des souris d'or était égal à celui de 
toutes les villes des Philistins, soumises aux 
cing chefs, soit villes fortifiées, soit villages 
de la campagne. Et il en reste pour 
témoignage la pierre nommée la Grande, sur 
laquelle on posa l'arche du SEIGNEUR, et qui 
jusqu'à ce jour est dans le champ de Josué, 
Beth-Semsite. 19 | Or le SEIGNEUR frappa 
les hommes de Beth-Sémés, parce qu'ils 
avaient regardé dans l'arche du SEIGNEUR ; 
il frappa dans le peuple soixante-dix hommes. 
Et le peuple fut dans le deuil, car le SEIGNEUR 
lavait frappé d'une grande plaie. 20 Alors, 
ceux de Beth-Sémés dirent: Qui pourrait 
subsister devant le SEIGNEUR, ce Dieu saint ? 
et vers qui montera-t-il loin de nous? 21 €J Ils 
envoyérent done aux habitants de Kirjat- 
Jéharim des messagers, pour leur dire: Les 
Philistins ont ramené l'arehe du SEIGNEUR ; 
descendez, e£ faites-la monter chez vous. 


CHAPITRE VII. 


1 Crux de Kirjat-Jéharim vinrent donc et 
firent monter l'arche du SEIGNEUR, et la 
transportérent dans la maison d’Abinadab, a 
Guiba. Et ils consacrérent Eléazar, son fils, 
pour garder l’arche du SEIGNEUR. 2 Or il 
arriva que, depuis le jour où l'arche du 
SEIGNEUR fut posée à kirjat-Jéharim ii se 
passa un long temps, vingt années. Alors toute 
la maison d’Israél soupira aprés le SEIGNEUR. 

2 c2 
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3 Kal srme Lapovnd 7000 ravra oikov '10007(\ 
Aéywv Et ¿v Ody kapóíg bpdy 966 
mpoc Kipiov, meptédere 06006 addorpiove èk uécov 
ùuðv kal rà addon, kai 4700000076 rác Kapdiac 
vuav rpòç Kópiv kal 600076\(ע00‎ airy povy, 
4 Kai 
mspwiXov ot וסוט‎ Iopand rác BaaAlu xal rà addon 
5 Kai 
Tooam ic 


kal tfAsirar judc ie 60006 .שש\6(\\000‎ 


'40-0000( kai עשסט6\ט00)‎ Kupip porvy. 


elme Sapound 'AOpoicare måvra 
Macangao, 


6 Kai cvvix0gcav tic Macongad, kai 


kal mpocevEouar mepl שפסוקס‎ 6% 
Kóptov. 
vdpevorvrat 0000 kal éEéxcav tvwriov Kvupiov iml 
THY yijv* kal éynorevoay iv rj Hpéog ékelvy kal 
sav ‘Huaprhrauev ivémtov Kupíov* kai dikale 
Lapov”nr rode 01006 ‘Icpar)A sic 0. 
7 Kai Tkovcav ot dAAdgvAoL Ort ournbpoicOncar 
mavrec ol viol 'Iopa etc Macongad, kai avéBnoay 
carpázat aXAAogiAwv éml ‘IopanA’ kai 0600000 
ot viol Ispan, kai עססף0ף1000‎ 670 rpocwrov 
daAXogtAwy. 
ZauovnA Mi) rapacwwrcye dag’ ńpðv ToU py 
Body rpog Kipiov ש060‎ cov, kal 0006 pic ik 
9 Kal Maße Zauov)A apva 


ya^a0qvóv Eva kal daviveyrev aùròv OXokatrwcww 


8 Kai mav oi viol 'Iepa?A rpog 


xeipdc dAXAogtAwv. 


civ mavri rd Mağ rg Kupip: kal EBdnoe Zapovr)A 
mpoc Kipiov ep lopanA, kai trkovcev atrod 
Ktipiog. 10 Kal ñv Zapuov)A\ dvagipwv Tiv 
dXokatrwow, Kai àAXóQvAot rpogijyov cic vóXeuov 
éri ‘IgpanA' kai éBpovrnce 00006 iv dovj 
peyady tv rj utpg èkeivy érl rode aXAAogtAovgy 
kal ovveyiOncav kal frraicav עסוהשע?‎ '10007(\. 
11 Kai 0060ע0 ע00\ף2:‎ Iopa ic Macongdad kal 
karediwtav 7006 dXAXAogvAovc, kal 767050 avrove 
12 Kal Maße 
Lapounr Aidov Eva kal tornoey abróv avd péoov 
Macongad 


ikáNece rò קסע‎ ₪0700 'AßBevéčep, AiOog rod 


Ewe tUrorirw rot  BaiOxóp. 


kai avd pisov tie raAaiic, kai 
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Kipiog. 13 Kai érameivwoe 1000006 7006 addogu- 
Aovg, kai où rpocéfevro ére rpoceAOsiv cic Gpiov 
‘IgoagA‘ kal éyevnOn xsip Kupiov érl 6 
daXAogtAove másaç 706 Tjuipac 700 FauovtjA. 
14 Kai 


daXAAdgvAor Tapa THY viðv ‘lcpaA, kai 07500609 


al modec Ac £Aa(jov ol‏ עשסף076000 
Ewe ‘ALB,‏ ססעש\4066' tw ‘IopanX amd‏ 00706 
kal rò Opiov “Iopard agetAovro 26 xepóc àAXo-‏ 
$óNov* kai Tv eiohvy ava uécov ‘lopand kai ava‏ 
Kal 1016006 Zapovr)A‏ 15 


roy 'Icpa]A 6006ח‎ Tag [066 ric Lwijc avrov* 


pécov rot ‘Apoppaiov. 


16 Kai émopsósro kar tlviavrov éviavriv kai 
טס\סו60?‎ Ba€7)À kai rv TaAyaAa kai rw Masongad, 
kal 10/6006 róv Iopa) iv rio, roig nytacpévoig 
rodroig. 17 'H dé aroorpogr) abro sic Appabaip, 
Ort &kei Tjv 6 olkog avrod’ kai ע10)6006‎ ékei ròv 
'IcpajA, kai qkodópnesv èk עסוסמדסהוסא0‎ ry 
Kvpiy. 


I. SAMUELIS, VII. 


3 Ait autem Samuel ad universam domum 
Israel, dicens: Si in toto corde vestro re- 
vertimini ad Dominum, auferte deos alienos 
de medio vestri, Baalim et Astaroth: et 
preparate corda vestra Domino, et servite ei 
soli, et eruet vos de manu Philisthiim. 4 Ab- 
stulerunt ergo filii Israel Baalim et Astaroth, 
et servierunt Domino soli. 5 Dixit autem 
Samuel: Congregate universum Israel in 
Masphath, ut orem pro vobis Dominum. 
6 Et convenerunt in Masphath: hauseruntque 
aquam, et effuderunt in conspectu Domini, et 
jejunaverunt in die illa, atque dixerunt ibi: 
Peccavimus Domino. Judicavitque Samuel 
filios Israel in Masphath. 7 Et audierunt 
Philisthiim quod congregati essent filii 
Israel in Masphath, et ascenderunt satrapæ 
Philisthinorum ad Israel. Quod cum audissent 
filii Israel, timuerunt a facie Philisthinorum. 
8 Dixeruntque ad Samuelem: Ne cesses pro 
nobis clamare ad Dominum Deum nostrum, 
ut salvet nos de manu Philisthinorum. 9 Tulit 
autem Samuel agnum lactentem unum, et 
obtulit illum holocaustum integrum Domino: 
et clamavit Samuel ad Dominum pro Israel, 
et exaudivit eum Dominus. 10 Factum est 
autem, cum Samuel offerret holocaustum, 
Philisthiim iniere prelium contra Israel: 
intonuit autem Dominus fragore magno in die 
illa super Philisthiim, et exterruit eos, 66 1 
sunt a facie Israel. 11 Egressique viri Israel 
de Masphath, persecuti sunt Philistheeos, et 
percusserunt eos, usque ad locum qui erat 
subter Bethchar. 12 Tulit autem Samuel 
lapidem unum, et posuit eum inter Masphath 
et inter Sen: et vocavit nomen loci illius, 
Lapis adjutorii. Dixitque: Hucusque auxi- 
liatus est nobis Dominus. 13 Et humiliati 
sunt Philisthiim, nec apposuerunt ultra ut 
venirent in terminos Israel. Facta est itaque 
manus Domini super Philistheeos, cunctis 
diebus Samuelis. 14 Et reddite sunt urbes, 
quas tulerant Philisthiim ab Israel, Israeli, ab 
Accaron usque Geth, et terminos suos: libera- 
vitque Israel de manu Philisthinorum, eratque 
pax inter Israel et Amorrheum. 15 Judicabat 
quoque Samuel Israelem cunctis diebus vite 
sue: 16 Et ibat per singulos annos circuiens 
Bethel et Galgala et Masphath, et judicabat 
Israelem in supradictis locis. 17 Rever- 
tebaturque in Ramatha: ibi enim erat domus 
ejus, et ibi judicabat Israelem: sedificavit 
etiam ibi altare Domino. 
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I. SAMUEL, VII. 


3 q And Samuel spake unto all the house of 
Israel, saying, If ye do return unto the Lorp 
with all your hearts, then put away the 
strange gods and Ashtaroth from among you, 
and prepare your hearts unto the LORD, and 
serve him only: and he will deliver you out 
of the hand of the Philistines. 4 Then the 
children of Israel did put away Baalim and 
Ashtaroth, and served the Lorp only. 
5 And Samuel said, Gather all Israel to 
Mizpeh, and I will pray for you unto the 
Lorp. 6 And they gathered together to 
Mizpeh, and drew water, and poured ₪ out 
before the LORD, and fasted on that day, and 
said there, We have sinned against the LORD. 
And Samuel judged the children of Israel in 
Mizpeh. 7 And when the Philistines heard 
that the children of Israel were gathered to- 
gether to Mizpeh, the lords of the Philistines 
went up against Israel. And when the children 
of Israel heard it, they were afraid of the 
Philistines. 8 And the children of Israel 
said to Samuel, Cease not to cry unto the 
LoRrD our God for us, that he will save us out 
of the hand of the Philistines. 9 4 And 
Samuel took a sucking lamb, and offered if 
for a burnt offering wholly unto the Lorp: 
and Samuel cried unto the LORD for Israel; 
and the LORD heard him. 10 And as Samuel 
was offering up the burnt offering, the 
Philistines drew near to battle against Israel : 
but the Lorp thundered with a great thunder 
on that day upon the Philistines, and discom- 
fited them; and they were smitten before 
Israel. 11 And the men of Israel went out of 
Mizpeh, and pursued the Philistines, and 
smote them, until (hey came under Beth-car. 
12 Then Samuel took a stone, and set if 
between Mizpeh and Shen, and called the 
name of it Eben-ezer, saying, Hitherto hath 
the LORD helped us. 13 €| So the Philistines 
were subdued, and they came no more into 
the coast of Israel: and the hand of the Lorp 
was against the Philistines all the days of 
Samuel 14 And the cities which the Philis- 
tines had taken from Israel were restored to 
Israel, from Ekron even unto Gath; and the 
coasts thereof did Israel deliver out of the 
hands of the Philistines. And there was 
peace between Israel and the Amorites. 
15 And Samuel judged Israel all the days of 
his life. 16 And he went from year to year 
in circuit to Beth-el, and Gilgal, and Mizpeh, 
and judged Israel in all those places. 17 And 
his return was to Ramah; for there was his 
house; and there he judged Israel; and there 
he built an altar unto the LORD. 
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1. Samuelis, 7. 


3 Samuel aber fprad) ju bem ganzen Haufe 
Ifrael: Go ihr euch mit ganzem Herzen befehret 
gu bem Herrn, fo thut von euh bie fremden 
Götter, und Aftharoth, und ridtet euer Herz 
gu dem Herrn, unb dienet thm allein; fo wird er 
euh erretten aus der Philifter Hand. 4 Da 
thaten bie Kinder Sfraef von fih Baalim unb 
Aftharoth, und bieneten bem Herrn allein. 
5 Samuel aber fprah: Berfammelt das ganze 
Sfrael gen Mizpa, bag id) für euch bitte zum 
Herrn. 6 Und fie famen jufammen gen Mizpa, 
und fhopften Wafer, unb goffen ed aug vor dem 
Herrn, und fafteten denfelben Zag, und fpracen 
bafefbft: Wir haben bem Herrn gefiindiget. Alfo 
richtete Samuel die Kinder $frael gu Mizpa. 
7 Da aber die Philifter höreten, bag die Kinder 
Sfrael zuſammen fommen waren gen Mizpa, 
gogen bie Fürſten ber Philifter hinauf wider 
3400. Da bag die Kinder Sfraef höreten, 
fiirchteten fie fih vor ben Philiftern, 8 Und 
fpragen gu Samuel: Laf nicht ab für und zu 
freien zu dem Herrn, unferm Gott, daf er ung 
belfe aus ber Philifter Hand. 9 Samuel nahm 
ein Milchlämmlein, und opferte bem Herrn ein 
gang Brandopfer, und frie gum Herrn für 
Sfraef ; unb ber Herr erfórete ihn. 10 Unb 
indem Samuel das Brandopfer opferte, famen 
bie Philifter Herzu, gu ftreiten wider Sfrael. 
Aber ber Herr lief bonnern einen grofen Donner 
über bie Philifter deffelben Tages, und fhredte 
fie, bag fte vor 3frael gefchlagen wurden. 11 Da 
ogen die Manner Sfrael aus von Mizpa, unb 
jagten bie Philifter, und ſchlugen fie big unter 
BethCar. 12 Da nahm Samuel einen Stein, 
und febte ibn zwiſchen Mizpa unb Gen, unb 
bieB ibn EbenGzer, und fprah: Bis hieher hat 
uns ber Herr geholfen. 13 Alfo wurden die 
Philifter gedampfet, unb famen nicht mehr in bie 
Grenze Sfraef; und die Hand des Herrn war 
wider bie Philifter, fo lange Samuel 6 
14 Alfo wurden Sftaef bie Städte wieder, bie 
bie Philifter ihnen genommen hatten, von Efron 
an bis gen Gath, fammt ihren Grenzen; die 
errettete Sfrael von der Hand ber Philifter ; 
denn Sfrael hatte Friede mit ben WAmoritern. 
15 Samuel aber richtete Sfrael fein Lebenlang, 
16 Und 30g jährlich umber zu Bethel, und 
Gilgal, unb Mizpa. Und wenn er: 3fraef an 
allen diefen Orten gerichtet hatte, 17 Ram er 
wieder gen Namath, denn ba war fein Haus, 
unb richtete Sfrael dafelbft, und bauete dem 
Herrn bafefbft einen Atar. 


I. SAMUEL, VII. 


3 4 Et Samuël parla à toute la maison d'Israël, 
en disant: Si vous retournez au SEIGNEUR de 
tout votre ccour, 0162 du milieu de vous les 
dieux de l'étranger et Astaroth ; dirigez votre 
cœur vers le SEIGNEUR, et le servez lui seul; 
alors il vous délivrera de la main des Phi- 
listins. 4 Puis, les enfants d'Israël ótérent 
les Baalim et Astaroth, et ils servirent le 
SEIGNEUR seul. 5 Et Samuél dit: Assemblez 
tout Israél à Mitspa, et je prierai le SEIGNEUR 
pour vous. 6 Ils s'assemblérent donc à Mitspa; 
ils y puisérent de l'eau qu'ils répandirent 
devant le SEIGNEUR, et ils jeünérent ce jour- 
la, et dirent: Nous avons péché contre le 
SEIGNEUR. Et Samuél jugea les enfants 
d'Israël à Mitspa. 7 Mais quand les Philistins 
apprirent que les enfants d'Israél étaient 
assemblés à Mitspa, les princes des Philistins 
montérent contre Israél; et quand les enfanta 
d'Israél l'apprirent, ils eurent peur des 
Philistins. 8 Les enfants d'Israél dirent 
done à Samuél: Ne cesse point de crier pour 
nous au SEIGNEUR, notre Dieu, afin qu'il nous 
délivre de la main des Philistins. 9 €% Alors 
Samuél prit un agneau de lait et l'offrit tout 
entier au SEIGNEUR en holocauste ; et Samuél 
eria au SEIGNEUR pour Israél, et le SEIGNEUR 
lexauga. 10 Car il arriva, comme Samuël 
offrait Vholocauste, que les Philistins s'ap- 
prochérent pour livrer bataille à Israël: mais 
le SEIGNEUR fit gronder en ce jour-là un 
grand tonnerre sur les Philistins et les mit 
en déroute, en sorte qu'ils furent battus 
devant Israél. 11 Ceux d'Israél sortirent 
done de Mitspa et poursuivirent les Philistins, 
et les frappérent jusqu'au-dessous de Beth- 
Kar. 12 Alors Samuél prit une pierre et 
la posa entre Mitspa et Schen; et il appela 
le nom de ce lieu-là Ében-Hézer, et dit: Le 
SEIGNEUR nous a secourus jusqu'à ce lieu-ci. 
13 § Ainsi les Philistins furent humiliés; 
ils ne vinrent plus depuis ce temps-là sur 
le territoire d'Israél, et la main du SEIGNEUR 
fut sur les Philistins tout le temps de Samuel. 
14 Aussi les villes que les Philistins avaient 
prises sur Israél retournérent à Israél, depuis 
Hékron jusqu'à Gath, avec leurs confins. 
Ainsi Samuël délivra Israël de ‘a mair des 
Philistins ; et i] y 2ut paix entre Israél et les 
Amorrhéens. 15 Or Samuél jugea Israél 
tous les jours de sa vie. 16 Et il allait tous 
les ans faire le tour 4 Béthel et a Guilgal et 
à Mitspa, et il jugeait Israél en tous ces lieux- 
là. 17 Puis il s'en retournait à Rama, parce 
que sa maison était là, et il jugeait là Israél. 
Il y bâtit aussi un autel au SEIGNEUR. 
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שְׂפְמִים לְִשְׂרָאֵל : 


0 א וד BIBLIA‏ 


BAZIAEIQN A’. s. 


KE. yg. 


1 KAI éyévero 06 iyhpace Xapovi]^, kai 6 
robe viodc 00700 606007006 rgd Iopa. 2 Kai ravra 
rà bvépara rüv viðv adrod* rpwrorokog 'lwhÀ, kal 
óvoua rod devrépov "000, (60070ו0‎ iv BypcaBet. 
3 Kai 006 éopevOnoay oi vioi 00700 iv ddg 
airov, kal t&ékkway ómíco Tijc ouvreAsiag kai 
&Adáugavov 0606 kai Üwatopara. 
4 Kai ovvabpoiZovrar ávópsc 'lopar kai mapa- 


eEékAwov 


yivovra sic 'Apua0aiu 7póc XapoviX, 5 Kai 
nav abrQ '1600 c) yeyhpakag, kai ot vioi cov 
ov 00600706 tv rjj 00Q cov’ kai viv kardcrqcov 
ip uc Baowta 016006 ש‎ nic kadd kai rà 
Xovrá £0vg. 6 Kal movnpòv rò pijua tv GgOaXApuoig 
XauoviA, we elrav 806 piv Dacia OwáZuv 
nude’ kai 7000702070 Sapovrd mpoc Kóptov. 
7 Kai elme [000000 rpog EauovyA "26006 rie 
gwvijc rod (000 6606 àv XaXGct cot Ort ov cè 
éEovdevpkaow, àXX T] tut iEovdevdkact ToU py 
Baowsbew éx' abrüv. 8 Kara rdavra rà Tompara 
à froiqcav pot ad’ 5c t)uipac davnyayov abro)c 
E Alybrrov Ewe סהז‎ npépac radbryc, kal tyka- 
réhurdy pe kal שסט1008\6‎ Oeoig 4750000, 6 
abrol 00000 kal coi. 9 Kal viv 60006 ric 
06 6 wAjy Ore Qapaprvpópevoc 00 
a)roic, kal drayyeAsig abroic rò | 00600000 ro) 
Baocd\iwc Oc Baorrsioe ir’ 007006. 10 Kal sire 
Zauov)A wav rò pijua rot Kvpiov rpog róv Aadv 
7006 atrovvrag rap’ abrod Basta, 11 Kal 
elre 10070 torat rò Owatoua ToU BaagAétwe 6 
BaodAedcer ig’ bpüc* rode viode Vudv Xpperas, 
kal Opcerat avrode iv dppacw abro? kal èv 
immevow aùroŭ kai rporpéyovrag THY dppdrwv 
airov, 12 Kal 050006 007006 avrg tkarovrápyovc 
kal xOuápxyovc, kai OepiZey Ocowpóv abro kai 
rpvyüv rpvygróv 0700, kai rosiv oken roAepikd 
00700 kai oken apparwy abroU* 13 Kal rác 
Ovyartpac עסו‎ MQpperat ete pvpelodg xal 6 
payspíocac kai siç 7tocobcac* 14 Kal rove 
áypobc ùpðv xai 7006 dureAdvag buoy kai rode 
Aaidvag vudv rove 6700006 AnWerar kai OGc& 
roic dovAote favrodb* 15 Kai rà emtpuara Vudv 
kai rove dureAGvag Udy drodekardoet, kal Óe 
roic sùvoúvyoiç ₪0700 kal roïç dotAog ₪0700' 
16 Kai rove סטס\ש0ס6‎ vpõðv Kai rác 0oóAac Vudv 
kai rà [BovkóMa uv rà 07000 kai rode Ovovc 
bpGv Anbera kal aroderarwoeL 600 rà Epya abro * 
17 Kai rà roipvia Vudv drodskarwoet, kal 6 
]06006 avrg dovr\o. 18 Kal (8ojeso0s iv rj 
"Hípg èkeivy èk mpoowrov 506\ו300]‎ bydy ov 
106\:00006 Eavrotc’ kai otk 17060006766 6 
buay £v raic t)uipaig éxetvacc, Ort dpetc 106 6% 
éavroic Bacita. 19 Kai otk &BotAero 6 6% 
akovoat rod Sapound, kai €lrav avrg Odyi add’ 
ף‎ BaodAevg forar ij! Nude, 20 Kai 106060 kai 
nec 6000 -ávra rà £0vg* Kai 006006 6 
Baovstc nudy, kal iEeAedcerat £uzpoo0ev ,ששו(‎ 
kai roAeuycet 70 TÓAtsuov 12v. 21 Kai ןד‎ 6 
Lapov”nry mavrag rove Aóyovc Tov ao), ral 
ehadynoev 007006 tic rà Wra 1000000. 22 Kal 
elme Kópiog mpòç Sapounr "460% rijg $uvijc 
abrüv kai (jac(Nevcov abroig BaoiAta* kai elre 
Lapounr vpóc ávópac lopand 'Arorpeyérw kacrog 
tig THY roAw abro. 






I. SAMUELIS, VIII. 
CAPUT VIII. 


1 FACTUM est autem cum senuisset Samuel, 
posuit filios suos judices Israel. 2 Fuitque 
nomen fili ejus primogeniti Joel: et nomen 
secundi Abia, judicum in Bersabee. 3 Et 
non ambulaverunt filii illius in viis ejus: sed 
declinaverunt post avaritiam, acceperuntque 
munera, et perverterunt judicium. 4 Con- 
gregati ergo universi majores natu Israel, 
venerunt ad Samuelem in Ramatha. 5 Dixe- 
runtque ei: Ecce tu senuisti, et filii tui non 
ambulant in viis tuis: constitue nobis regem, 
ut judicet nos, sicut et universe habent na- 
tiones. 6 Displicuit sermo in oculis Samuelis, 
eo quod dixissent: Da nobis regem, ut judicet 
nos. Et oravit Samuel ad Dominum. 7 Dixit 
autem Dominus ad Samuelem: Audi vocem 
populi in omnibus que loquuntur tibi; non 
enim te abjecerunt, sed me, ne regnem super 
eos. 8 Juxta omnia opera sua, que fecerunt 
a die qua eduxi eos de ZEgypto usque ad diem 
hane: sicut dereliquerunt me, et servierunt 
diis alienis, sic faciunt etiam tibi. 9 Nune 
ergo vocem eorum audi : verumtamen contestare 
eos, et predic eis jus regis, qui regnaturus est 
super eos. 10 Dixit itaque Samuel omnia 
verba Domini ad populum, qui petierat a se 
regem, 11 Et ait: Hoc erit jus regis, qui 
imperaturus est vobis: Filios vestros tollet, 
et ponet in curribus suis, facietque sibi equites 
et precursores quadrigarum suarum, 12 Et 
constituet sibi tribunos, et centuriones, et 
aratores agrorum suorum, et messores segetum, 
et fabros armorum et curruum suorum. 
13 Filias quoque vestras faciet sibi unguen- 
tarias, et focarias, et panificas. 14 Agros 
quoque vestros, et vineas, et oliveta optima 
tollet, et dabit servis suis. 15 Sed et segetes 
vestras, et vinearum reditus addecimabit, ut 
det eunuchis et famulis suis. 16 Servos etiam 
vestros, et ancillas, et juvenes optimos, et 
asinos auferet, et ponet in operesuo. 17 Greges 
quoque vestros addecimabit, vosque eritis ei 
servi. 18 Et clamabitis in die illa a facie 
regis vestri, quem elegistis vobis: et non 
exaudiet vos Dominus in die illa, quia petiistis 
vobis regem. 19 Noluit autem populus audire 
vocem Samuelis, sed dixerunt: Nequaquam : 
rex enim erit super nos, 20 Et erimus nos 
quoque sicut omnes gentes: et judicabit nos 
rex noster, et egredietur ante nos, et pugnabit 
bella nostra pro nobis. 21 Et audivit Samuel 
omnia verba populi, et locutus est ea in auribus 
Domini 22 Dixit autem Dominus ad 
Samuelem: Audi vocem eorum, et constitue 
super eos regem. Et ait Samuel ad viros 
Israel: Vadat unusquisque in civitatem suam. 
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I. SAMUEL, VIII. 


CHAPTER VIII. 


1 AND it came to pass, when Samuel 
was old, that he made his sons judges over 
Israel. 2 Now the name of his firstborn 
was Joel; and the name of his second, 
Abiah: they were judges in Beer-sheba. 
3 And his sons walked not in his ways, but 


turned aside after lucre, and took bribes, and | 


perverted judgment. 4 Then all the elders 
of Israel gathered themselves together, and 
came to Samuel unto Ramah, 5 And said 
unto him, Behold, thou art old, and thy sons 
walk not in thy ways: now make us a king 
to judge us like all the nations. 6 | But 
the thing displeased Samuel, when they said 
Give us a king to judge us. And Samuel 
prayed unto the LORD. 7 And the LORD said 
unto Samuel, Hearken unto the voice of the 
people in all that they say unto thee : for they 
have not rejected thee, but they have rejected 
me, that I should not reign over them. 
8 According to all the works which they have 
done since the day that I brought them up out 
of Egypt even unto this day, wherewith they 
have forsaken me, and served other gods, so 
do they also unto thee. 9 Now therefore 


hearken unto their voice : howbeit yet protest 
solemnly unto them, and shew them the 
manner of the king that shall reign over them. 


10 § And Samuel told all the words of the 
Lon» unto the people that asked of him a king. 
11 And he said, This will be the manner of 
the king that shall reign over you: He will 
take your sons, and appoint them for himself, 
for his chariots, and £o be his horsemen ; and 
some shall run before his chariots. 12 And 
he will appoint him captains over thousands, 
and captains over fifties; and will set them to 
ear his ground, and to reap his harvest, and 
to make his instruments of war, and instru- 
ments of his chariots. 13 And he will take 
your daughters £o be confectionaries, and to be 
cooks, and to be bakers. 14 And he will take 
your fields, and your vineyards, and your 
oliveyards, even the best of them, and give 
them to his servants. 15 And he will take 
the tenth of ps seed, and of your vineyards, 
and give to his officers, and to his servants. 
16 And he will take your menservants, and 
your maidservants, and your goodliest young 
men, and your asses, and put them to his work. 
17 He will take the tenth of your sheep: and 
ye shall be his servants. 18 And ye shall cry 
out in that day because of your king which ye 
shall have chosen you; and the Lorp will not 
-hear you in that day. 19 | Nevertheless 
the people refused to obey the voice of Samuel ; 
and they said, Nay ; but we will have a king 
over us; 20 That we also may be like all the 
nations; and that our king may judge us, and 
Bt before us, and fight our battles. 21 And 
uel heard all the words of the people, 
and he rehearsed them in the ears of the 
LORD. 22 And the LORD said to Samuel, 
Hearken unto their voice, and make them a 
king. And Samuel said unto the men of 
Israel, Go ye every man unto his city. 
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1. Samuelis, 8. 


Dag 8, Capitel. 


1 Da aber Samuel alt ward, ſetzte er 
ſeine Söhne zu Richtern über Iſrael. 2 Sein 
erſtgeborner Sohn hieß Joel, und der andere 
Abia, und waren Richter zu Berfeba, 
3 Aber feine Söhne wandelten niht in feinem 
Wege, fondern neigeten fih gum Geiz, unb 
nabmen Gefthenf, unb beugeten das Regt. 4 Da 
verfammelten fih alle’ Aelteften in Sfraef, unb 
famen gen Ramath ju Samuel, 5 Und fpracen 
gu (bm: Siehe, bu bift alt worden, und deine 
Söhne wandeln niht in deinen Wegen; fo fege 
nun einen König über und, ber ung richte, wie 
alle Heiden haben. 6 Das gefiel Samuel übel, 
daf fie fagten: Gib ung einen König, ber ung 
rite. Und Samuel betete bor dem Herrn. 
7 Der Herr aber fprad gu Samuel: Gehorche 
ber Stimme des Volts in allem, das fie gu bir 
gefagt haben; denn fie haben nicht dich, fondern 
mid verworfen, daf ich nicht fof König über fie 
fein, 8 Sie thun dir, wie fie immer gethan 
haben bon dem Tage an, da ih fie aus Egypten 
füfrete, big auf biefen Tag, und haben mih 
verlafen, unb andern Göttern gebienet, 9 So 
geborde nun ihrer Stimme. Dod bezeuge ihnen 
und yerfimbige ihnen dag Recht des Königs, ber 
über fie herrfthen wird. 10 Und Samuel fagte 
alle Worte des Herrn dem Volf, das von ihm 
einen Konig forderte. 11 Dag wird deg Königs 
Recht fein, ber über euch herrfthen wird: (ure 
Söhne wird er nehmen zu feinem Wagen, unb 
Reitern, bie vor feinem Wagen Der traben; 
12 Und ju Hauptleuten über taufenb, unb über 
fünfzig, und gu Aderleuten, die ibm feinen Ader 
bauen, unb gu Sniftern in feiner Ernte, und 
bag fie feinen Harniſch, und was zu feinem Wagen 
gebóret, machen, 13 Eure Tochter aber wird er 
nehmen, daf fie Apotheferinnen, Kochinnen unb 
Baderinnen feien, 14 Cure beften Neder und 
Weinberge und Delgirten wird er nehmen, und 
feinen Snechten geben, 15 Dazu yon eurer 
Saat und Weinbergen wird er ben Zehnten 
nebmen, unb feinen &ümmerern und Knechten 
geben. 16 Und eure Snedte unb Magde, unb 
eure feinften Siinglinge, unb eure Efel wird er 
nehmen, unb feine Gefchafte damit augricpten. 
17 Bon euren Heerden wird er ben Zebhnten 
nebmen, und thr müffet feine Knechte fein. 
18 Wenn ihr bann freien werdet gu ber Zeit 
über euren König, den thr euch erwabhlet habt; 
fo wird euh ber Herr zu berfefbigen Zeit nicht 
erbóren. 19 Aber das Volf weigerte fih zu 
geborden der Stimme Samuels, und fprahen : 
Mit nichten, fondern es foll ein König über ung 
fein, 20 Daf wir feien auch wie alle andere 
Heiden, bag ung unfer König richte und yor ung 
ber ausziehe, wenn wir unfere Kriege führen. 
21 Da gehorgte Samuel alle bem, bag dag Volt 
fagte, und fagte eg bor den Ohren des Herrn. 
22 Der Herr aber fprah su Samuel: Geborche 
ihrer Stimme, unb made ihnen einen König. 
Und Samuel fprad) zu den Männern Sftael: 
Gebet hin, ein jegliger in feine Stadt. 
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I. SAMUEL, VIII. 


CHAPITRE VIII. 


1 ET il arriva, quand Samuél fut de- 
venu vieux, qu'il établit ses fils pour 
juges sur Israél. 2 Son fils premier-né 
avait le nom de Joél, et le second avait le 
nom d'Abijah. Ils jugeaient à Béer-Sébah. 
3 Mais ses fils ne suivaient point son exem ple, 
car ils se détournaient aprés le gain déshon- 
néte; ils prenaient des présents, et ils 
s'éloignaient de la justice. 4 C'est pourquoi 
tous les anciens d'Israél s'assemblérent et 
vinrent vers Samuël, à Rama; 5 Et ils lui 
dirent: Voici, tu es devenu vieux, et tes fila 
ne marchent point dans tes voies; maintenant, 
établis sur nous un roi pour nous juger, comme 
en ont toutes les nations. 6 $f Mais la chose 
fut mauvaise aux yeux de Samuél, en ce qu'ils 
avaient dit: Etablis sur nous un roi pour nous 
juger. Et Samuël pria le SEIGNEUR. 7 Mais 
le SEIGNEUR dit à Samuël : Obeis à la voix du 
peuple en tout ce qu'ils te diront; car ce n'est 
pas toi qu'ils ont rejeté, mais c'est moi qu'ils 
ont rejeté, pour que je ne régne point sur eux. 
8 Conformément à toutes les actions qu'ils 
ont faites depuis le jour 00 je les ai fait 
monter hors d'Egypte jusqu'à ce jour; de 
méme qu'ils m'ont abandonné et ont servi 
d'autres dieux, ils font aussi de méme à ton 
égard. 9 Maintenant done obéis à leur voix, 
mais ne manque point de protester expres- 
sément et de leur déclarer quelle sera la con- 
duite du roi qui régnera sur eux. 10 4 Alors 
Samuél dit toutes les paroles du SEIGNEUR au 
peuple qui lui avait demandé un roi. 11 Il 
leur dit donc: Ce sera ici la conduite du roi 
qui régnera sur vous. Il prendra vos fils et 
les mettra sur ses chars et parmi ses cavaliers, 
et ils courront devant son char. 12 1] les 
prendra aussi pour les établir chefs de milliers 
et chefs de cinquantaines, pour labourer ses 
champs, pour récolter sa moisson, et pour 
faire ses instruments de guerre et l'attirail de 
ses chars. 13 Il prendra aussi vos filles 
pour parfumeuses, pour cuisiniéres et pour 
boulangéres. 14 Il prendra vos champs, vos 
vignes et vos bons oliviers, et les donnera à 
ses serviteurs. 15 Il dimera ce que vous 
aurez semé et ce que vous aurez vendangé, et 
il le donnera à ses eunuques et à ses serviteurs. 
16 Il prendra vos serviteurs et vos servantes, 
et l'éhte de vos jeunes gens, ainsi que vos 
ànes; et il les emploiera à son ouvrage. 17 Il 
dimera votre menu bétail; et vous serez ses 
esclaves. 18 En ce jour-la, vous crierez à 
cause du roi que vous vous serez choisi; mais 
le SEIGNEUR ne vous exaucera point en ce 
jour-là. 19 | Cependant le peuple ne voulut 
point écouter Samuél, et ils dirent: Non, 
mais il y aura un roi sur nous. 20 Nous 
serons aussi comme toutes les nations; et 
notre roi nous jugera; il sortira devant nous, 
et conduira nos guerres. 21 Samuél entendit 
done toutes les paroles du peuple, et les 
rapporta aux oreilles du SEIGNEUR. 22 le 
SEIGNEUR dit à Samuél: Obéis à leur voix, et 
établis-leur un roi. Alors Samuél dit à ceux 
d’Israél: Allez-vous-en chacun en sa ville. 
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BAZIAEIQN A’. 6’. 


KES. &. 


1 KAI dvyjp i£ viðv Beviauiv, kai üvoua ₪070 
Kíc, vióc 'AGujX vio? 'Iapió viod Baylp vioU 6 
vioU avdpoc ‘leuwaiov, àvip duvarég. 2 Kai 70070 
vide, kei voua avrg Taovr, 60067506, סע‎ 
000060 kal 006 jv tv vioic '10000(\ 670006 Vrip 
2076 Vrepwpiav Kai éxavw VUnAOg ס%חט‎ mácav 
THY yiv 
Xao£4* 


* Kal drwAovro ai ovo Kic rarpog 
kai elme. Kic mpòç Saotd ròv vióv a)roU 
AaBe pera ceavrod £v roy radapiwv, kal avacryre 
4 Kai 
óujX0ov 66 Opovc 'Egpaip kai OujA0ov did rie yie 


kal mopevOnre kai Lnrnoare rac Óvovc. 


ZeAxd, kal ody edpov’ kai OujA0ov did THE yijc 
Leyahip, kai oùs v^ kal óujM0ov did rijc yüc 
‘Lapiv, kal ody edpov. 5 Ab)rüv d& AOdvrwv sic 
THY Zig kal FaovA sire rp radapiw 00700 rg 
per’ abroU 6000 kal droorptlwpuev, uù daveic ò 
rarnp pou tac Óvovc gpovrity rà mpi quay, 
6 Kai slrev avrg rò raiddpiov '1608 6) davOpwrog 
TOU 0600 év rj woke ravry, Kal 6 dvOpwrog čv- 
60500 ravd bay Aa\Acy rapaywépuevoy ד‎ 
kal viv ropevdduev Orwc drayyei\g tyuiv rv 
7 Kai 


elme XaoUÀ ry raidapiw avrod rd per abro 


000v höv iQ' ijv tropevOquev ix’ abrqQv. 


Kal idod mopevoópeða, kai ri ע06ן0100‎ rp avOpwry 
rod Oeod, Ort ol 60706 irAeAoiragw ik THY åy- 
yéiwv nay, kai mAdov ode fort peð huv 
elaeveyksiw rg avOpwry rod 0600 rò Vrdipyov 
iv; 


TQ ZaotA kai slrev '1000 evonrar iv rj yepi pov 


8 Kai 00060670ה‎ rò raiddpiov ázokpiüijvat 


; ; ; ; א‎ — 
ríraprov cíkXov dpyvpiov, Kai 0000500 rd 00007 
2 2 NN — ne lh 
rod 0600, kai darayyeAet ui ע000 עד‎ nudr. 
9 Kal éurpocdev év Iopa rade EXeyev 6 
iv rg 7005060004 ע60070ח:‎ rov ע066‎ 26000 kai 

- a ^ , er ₪ M 
ropevdduev rpog Tov BXézovra * Ort TOY rpogTnv 
10 Kal 


elme ZaoUX rpog TO raiddpioy avbrov 'AyaÜ0v 0 


teahee 6  Xaóc £umpoc0sv 'O .ששח)\8]|‎ 


Qua, 06000 kai ropevdduev’ kai iropedOycav sic 
rjv TÓMv 00 tv ik 6 dvOpwrog 6 rod od. 
11 עש-49‎ avaBawdvrwv riv áváflacw rijc roAewe 
xai abroi tbpickovot rà Kopacta éteAyAvddra 
0606050000 VOwp, kai Aéyovcww atraig Ei torw 
BAérwv; 12 Kai 


atrvoig kai Aéyovow 


évraüÜa 6 drékpidy rà 


kopása abroig "Eor, 
(dod 6070 עשקט עסהש60סה‎ > viv did THY uépav 
iket eic riv roAw, Ore 00018 chuepov rg Mağ iv 
Baud. 13 ‘Qç dv 6זף6)08\0‎ 600 rnv mów, obrwe 
evonoere aùròv tv rj mÓA& mow dvaBAva abróv 
tic Baud rod gaysiv’ Ore où ur) påyy 6 Aade Ewe 
~ > ~ , , eu T , ~ . , 
Tov siceAdsiv 00709, Ort odrog 600767 THY Ovciav, 
+ A ~ , , Li , M ~ > , 
kal pera 700706 עוסט300/0‎ ol évor Kai viv avaBnre, 
ו‎ e "- "ES : 
ort Oia THY uspav evpyoere aUTOY. 14 Kal ava- 
Batvovot tiv row’ aùrōv eloropsvopivu tic 
; > . 0 E 
uécov rijg roAewg, kai 1000 Lapounr iXOsv ele 
THY dravrqow עשזסה‎ rod avaBnva sic Baud. 
15 Kal Kipiog ázekáXvipe 70 wriov Fapovr)h 9tpe 


pig turpocdev rod iXOsiv rpdg aùròv XaoUÀ Aiywv. 


I. SAMUELIS, IX. 


CAPUT IX. 


1 Er erat vir de Benjamin nomine Cis 
filius Abiel, filii Seror, filii Bechorath, filii 
Aphia, filii viri Jemini, fortis robore. 2 Et erat 
ei filius vocabulo Saul, electus et bonus: et 
non erat vir de filiis Israel melior illo; ab 
humero et sursum eminebat super omnem 
populum. 3 Perierant autem asin:z Cis patris 
Saul: et dixit Cis ad Saul filium suum: Tolle 
tecum unum de pueris, et consurgens vade, et 
Qui cum  transissent per 
montem Ephraim, 


quie asinas. 
4 Et per terram Salisa, 
et non invenissent, transierunt etiam per 
terram Salim, et non erant: sed et per 
terram Jemini, et minime repererunt. 5 Cum 
autem venissent in terram Suph, dixit Saul 
ad puerum qui erat cum eo: Veni et rever- 
tamur, ne forte dimiserit pater meus asinas, et 
6 Qui ait ei: Ecce 
vir Dei est in civitate hac, vir nobilis: omne 


solicitus sit pro nobis. 


quod loquitur, sine ambiguitate venit; nune 
ergo eamus illuc, si forte indicet nobis de via 
nostra, propter quam venimus. 7 Dixitque 
Saul ad puerum suum: Ecce ibimus: quid 
feremus ad virum Dei? panis defecit in sitarciis 
nostris: et sportulam non habemus, ut demus 
homini Dei, nec quidquam aliud. 8 Rursum 
puer respondit Sauli, et ait: Ecce inventa est 
in manu mea quarta pars stateris argenti, 
demus homini Dei, ut indicet nobis viam 
nostram. 9 (Olim in Israel sie loquebatur 
unusquisque, vadens consulere Deum: Venite, 
et eamus ad videntem. Qui enim propheta 
dieitur hodie, vocabatur olim videns.) 10 Et 
dixit Saul ad puerum suum: Optimus sermo 
tuus. Veni, eamus. Et ierunt in civitatem, 
in qua erat vir Dei. 11 Cumque ascenderent 
clivum civitatis, invenerunt puellas egredientes 
ad hauriendam aquam, et dixerunt eis: Num 
hic est videns? 12 Que respondentes, dixerunt 
ilis: Hie est: ecce ante te, festina nune: 
hodie enim venit in civitatem, quia sacrificiuin 
est hodie populi in excelso. 13 Ingredientes 
urbem, statim invenietis eum antequam ascen- 
dat excelsum ad vescendum; neque enim 
comesurus est populus donec ille veniat: quia 
ipse benedicit hostie, et deinceps comedunt 
qui vocati sunt. Nunc ergo conscendite, quia 
hodie reperietis eum. 14 Et ascenderunt in 
civitatem. Cumque illi ambularent in medio 
urbis, apparuit Samuel egrediens obviam 
eis, ut ascenderet in excelsum. 15 Dominus 
autem revelaverat auriculam Samuelis ante 
unam diem quam veniret Seul, dicens: 








HEXAGLOTIX.‏ יה רות וה 


I. SAMUEL IX. 


CHAPTER IX. 


1 Now there was a man of Benjamin, 
whose name was Kish, the son of Abiel, the 
son of Zeror, the son of Bechorath, the son 
of Aphiah, a Benjamite, a mighty man of 
power. 2 And he had a son, whose name tas 
Saul, a choice young man, and a goodly: and 
there was not among the children of Israel a 
goodlier person than he: from his shoulders 
&nd upward Ae was higher than any of the 
people. 3 And the asses of Kish Saul's father 
were lost. And Kish said to Saul his son, 
Take now one of the servants with thee, and 
arise, go seek the asses. 4 And he passed 
through mount Ephraim, and passed through 
the land of Shalisha, but they found them 
not: then they passed through the land of 
Shalim, and there they were not : and he passed 
through the land of the Benjamites, but they 
found them not. ő And when they were 
come to the land of Zuph, Saul said to his 
servant that was with him, Come, and let us 
return; lest my father leave caring for the 
asses, and take thought for us. 6 And he said 
unto him, Behold now, there is in this city a 
man of God, and he is an honourable man ; all 
that he saith cometh surely to pass: now let 
us go thither; peradventure he can shew us 
our way that we shall go. 7 Then said Saul 
to his servant, But, behold, if we go, what 
shall we bring the man? for the bread is spent 
in our vessels, and there ts not a present to 
bring to the man of God: what have we? 
8 And the servant answered Saul again, and 
said, Behold, I have here at hand the fourth 
part of a shekel of silver: that will I give to 
the man of God, to tellus our way. 9 (Before- 
time in Israel, when a man went to enquire of 
God, thus he spake, Come, and let us go to the 
seer: for he that is now called a Prophet was 
beforetime called a Seer.) 10 Then said Saul 
to his servant, Well said; come, let us go. 
So they went unto the city where the man of 
God was. 11 § And as they went up the 
hill to the city, they found young maidens 
going out to draw water, and said unto them, 
Is the seer here? 12 And they answered 
them, and said, He is; behold, he is before 
you: make haste now, for he came to day to 
the city ; for there is a sacrifice of the people 
to day in the high place: 13 As soon as ye 
be come into the city, ye shall straightway 
find him, before he go up to the high place to 
eat: for the people will not eat until he come, 
because he doth bless the sacrifice; and after- 
wards they eat that be bidden. Now therefore 
get you up; for about thistime yeshallfind him. 
14 And they went up into the city : and when 
they were come into the city, behold, Samuel 
came out against them, for to go up to the high 
place. 15 € Now the Lorp had told Samuel 
in his ear a day before Saul came, saying, 

2.1 


1. Samuelis, 9. 
Das 9. 


1 68 mar aber ein Mann von Benjamin, mit 
Namen Kis, ein Sohn Abiel, bed Sohns Zeror, 
bed Sohns Bedorath, bed 650008 Apiah, bed 
Sohns cines Mannes Zemini; ein meibfider 
Mann, 2 Der fatte einen Gohn, mit Namen 
Gaul; ber war ein junger feiner Mann, und 
war fein feinerer unter ben Kindern 3frael, eines 
Haupts Langer, denn alles Volf. 3 Es hatte 
aber Ris, ber Bater Saul, feine Efelinnen 
verloren, und er fprad) gu feinem Sohne Gaul: 
Nimm der Knaben einen mit dir, mache dich auf, 
gebe bin, und fuche die Gfelinnen. 4 Und er 
ging burg bas Gebirge Ephraim, und burg bag 
Land Safifa, und fanden fie niht; fie gingen 
burd) bad Land Gaalim, und fie waren niht ba; 
fie gingen durchs Land Jemini, und fanden fie 
nicht. 5 Da fie aber famen ing Land 3up?, 
fprac Saul zu bem Knaben, ber mit ihm mar: 
Komm, fag ung wieder heim geben ; mein Vater 
mochte von ben Efelinnen lafen, und für ung 
forgen. 6 (Gr aber fprach: Siehe, eg ift ein 
berühmter Mann Gottes in diefer Stadt; alles, 
wag er fagt, bas gefthiehet. Nun faf ung dahin 
geben; vielleicht fagt er ung unfern Weg, ben 
wir gehen. 7 Saul aber fprach zu feinem Knaben; 
Wenn wir fon hingehen, was bringen wir dem 
Manne? Denn das Brod ift dahin aus unferm 
Gad; fo haben wir fonft feine Gabe, bie wir 
bem Mann Gottes bringen. Was haben wir? 
8 Der Knabe antwortete Gaul wieder, und 
fora: Siehe, ih babe ein Biertheil eines 
filbernen Gefels bei mir; ben wollen wir bem 
Mann Gottes geben, bag er ung unfern Weg 
fage. 9 Borgeiten in 3fraef, wenn man ging, 
Gott ju fragen, fprad man: Kommt, laft ung 
geben gu bent Seber. Denn bie man jegt 
Propheten beigt, die hief man vorzeiten Seber, 
10 Saul fprach zu feinem Knaben: Du haft wohl 
geredet; fomm, lag uns geben. Und ba fie 
hingingen gu ber Stadt, ba der Mann Gottes 
war, 11 Und zur Stadt hinauf famen, fanden 
fie Dirnen, die heraus gingen, Waffer zu ſchöpfen. 
Zu denfelben fprachen fie: Sft ber Seher bie? 
12 Sie antworteten inen, und fpraden: 3a, 
fiebe, ba ift er; eife, denn er iff heute in bie 
Stadt fommen, weil das Volf heute zu opfern 
hat auf ber Hohe. 13 Wenn ihr in die Stadt 
fommt, fo werdet ihr ihn finden, efe denn er 
hinauf gebet auf die Hobe zu effen. Denn 8 
Volf wird nicht effen, big er tomme; fintemal 
et fegnet dag Opfer; darnach effen die, fo geladen 
find. Darum fo gebet hinauf, denn jest werdet 
ihr thn eben antreffen. 14 Und da fie pinauf zur 
Stadt famen, und mitten in ber Stadt waren; 
fiebe, ba ging Samuel heraus ihnen entgegen, 
und wollte auf die Hohe geben. 15 Aber ber 
Herr hatte Samuel feinen Ohren offenbaret einen 
Zag zuvor, ebe denn Gaul fam, und gefagt: 


I. SAMUEL, IX. 


CHAPITRE IX. 


1 On il y avait un homme de Benjamin, 
dont le nom était Kis, fils d’Abiél, fils de 
Tséror, fils de Béchorath, fils d'Aphiah, fils 
d'un Benjamite. Et il était fort et vaillant. 
2 Et il avait un fils nommé Saül, jeune et 
beau, en sorte qu'aucun des enfants d'Israél 
n'était plus beau que lui: il était, de toute la 
téte, plus grand qu'aucun homme du peuple. 
3 Or, les ànesses de Kis, pére de Saül, s'étaient 
égarées; et Kis dit à Saül, son fils: Prends 
maintenant avec toi un des serviteurs, léve-toi, 
et va chercher les ànesses. 4 Il passa done 
par la montagne d’Ephraim, et traversa le 
pays de Salisa; mais ils ne les trouvérent 
point. Puis, ils passèrent par le pays de 
Sahalim ; elles n'y étaient point. Ils passérent 
ensuite par le pays de Benjamin, mais ils ne 
les trouvérent point. 5 Quand ils furent 
venus au pays de Tsuph, Saül dit à son servi- 
teur qui était avec lui: Viens et retournons- 
nous-en, de peur que mon père, cessant d'étre 
en peine des ànesses, ne se mette en peine de 
nous. 6 Mais le serviteur lui dit: Voici, 
je te prie, il y a dans cette ville un homme de 
Dieu, un personnage fort révéré ; tout ce qu'il 
dit arrive infailliblement; allons-y maintenant; 
peut-étre qu'il nous enseignera le chemin גוס‎ 
nous devons marcher. 7 Alors Saül dit à son 
serviteur: Mais si nous y allons, que porterons- 
nous à l'homme de Dieu? car les provisions 
nous manquent, et nous n'avons aucun présent 
à offrir à l'homme de Dieu: qu'avons-nous 
avec nous? 8 Et le serviteur répondit de 
nouveau à Saül et dit: Voici, il se trouve 
encore entre mes mains le quart d'un sicle 
d'argent; je le donnerai à l'homme de Dieu, 
et il nous enseignera notre chemin. 9 Or 
c'était anciennement la coutume en Israël, 
quand on allait consulter Dieu, qu’on se disait 
l'un à l'autre: Venez, allons au Voyant; car 
celui qu'on appelle aujourd'hui Prophéte 
s'appelait autrefois le Voyant. 10 Saül dit 
done à son serviteur: C'est bien dit; viens, 
allons! Et ils s'en allérent dans la ville oà 
était l'homme de Dieu. 11 «| Comme ils 
montaient par la monnée de la ville, ils 
trouvérent de jeunes filles qui sortaient pour 
puiser de l'eau, et ils leur dirent: Le Voyant 
n’est-il pas ici? 12 Et elles leur répondirent 
et dirent: Il y est, le voilà devant toi; háte- 
toi maintenant, car il est venu aujourd'hui 
dans la ville, parce qu'il y a aujourd'hui un 
sacrifice du peuple dans 16 haut-lieu. 13 Dès 
que vous serez entrés dans la ville, vous le 
trouverez, avant qu'il monte au haut-lieu pour 
manger; car le peuple ne mangera pas jusqu'à 
ce qu'il soit venu, parce qu'il doit bénir le 
sacrifice; aprés cela, ceux qui sont conviés en 
mangeront. Montez done maintenant, car 
vous le trouverez aujourd'hui. 14 Ils montérent 
donc à la ville, et comme ils arrivaient au milieu 
de la ville, voici Samuël qui sortait pour monter 
auhaut-lieu lesrencontra. 16] Or le SEIGNEUR 
avait fait connaitre à l'oreille de Samiiel, 
et lui avait dit, un jour avant que Saul vint. 
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I. SAMUELIS, IX. X. 


| 16 Hac ipsa hora, que nunc est, cras mittam 


virum ad te de terra Benjamin, et unges eum 
ducem super populum meum Israel : et salvabit 
populum meum de manu Philisthinorum : quia 
respexi populum meum, venit enim clamor 
eorum ad me. 17 Cumque aspexisset Samuel 
Saulem, Dominus dixit ei: Ecce vir quem 
dixeram tibi, iste dominabitur populo meo. 
18 Accessit autem Saul ad Samuelem in medio 
porte, et ait: Indica, oro, mihi, ubi est domus 
videntis. 19 Et respondit Samuel Sauli 
dicens: Ego sum videns: ascende ante me in 
excelsum, ut comedatis mecum hodie, et 
dimittam te mane: et omnia que sunt in corde 
tuo indicabo tibi. 20 Et de asinis, quas 
nudiustertius perdidisti, ne solicitus sis, quia 
invente sunt. Et cujus erunt optima quzeque 
Israel? nonne tibi et omni domui patris tui ? 
21 Respondens autem Saul, ait: Numquid 
non filius Jemini ego sum, de minima tribu 
Israel, et cognatio mea novissima inter omnes 
familias de tribu Benjamin? quare ergo 

22 Assu- 
mens itaque Samuel Saulem, et puerum ejus, 


locutus es mihi sermonem istum ? 


introduxit eos in triclinium, et dedit eis locum 
in capite eorum qui fuerant invitati; erant 
enim quasi triginta viri. 23 Dixitque Samuel 
coco: Da partem quam dedi tibi, et precepi 
24 Levavit 
autem cocus armum, et posuit ante Saul. 
Dixitque Samuel: Ecce quod remansit, pone 
ante te, et comede : quia de industria servatum 
est tibi, quando populum vocavi. Et comedit 
Saul cum Samuele in die illa. 25 Et descen- 
derunt de excelso in oppidum, et locutus est 


ut reponeres seorsum apud te. 


cum Saulin solario: stravitque Saul in solario, 
et dormivit. 26 Cumque mane surrexissent, 
et jam elucesceret, vocavit Samuel Saulem in 
solario, dicens: Surge, et dimittam te. Et 
surrexit Saul: egressique sunt ambo, ipse 
videlicet, et Samuel. 27 Cumque descenderent 
in extrema parte civitatis, Samuel dixit ad 
Saul: Dic puero ut antecedat nos, et transeat : 
tu autem subsiste paulisper, ut indicem tibi 
verbum Domini. 


CAPUT X. 


1 TULIT autem Samuel lenticulam olei, \ ₪ 
effudit super caput ejus, et deosculatus est 
eum, et ait: Ecce, unxit te Dominus super 
hereditatem suam in principem, et liberabis 
populum suum de manibus inimicorum 
ejus, qui in circuitu ejus sunt.. Et hoc 
tibi signum, quia unxit te Deus in principem. 














BIBLIA HEAAGLOT IA. 


I. SAMUEL, IX. X. 


16 To morrow about this time I will send thee 
a man out of the land of Benjamin, and thou 
shalt anoint him £o be captain over my people 
Israel, that he may save my people out of the 
hand of the Philistines: for I have looked 
upon my people, because their ery is come 
unto me. 17 And when Samuel saw Saul, the 
Lorp said unto him, Behold the man whom 
I spake to thee of! this same shall reign 
over my people. 18 Then Saul drew near 
to Samuel in the gate, and said, Tell me, I 
pray thee, where the seer's house ₪. 19 And 
Samuel answered Saul, and said, I am the 
seer: go up before me unto the high place ; 
for ye shall eat with me to day, and to morrow 
I will let thee go, and will tell thee all that 8 
in thine heart. 20 And as for thine asses 
that were lost three days ago, set not thy 
mind on them ; for they are found. And on 
whom ts all the desire of Israel? Js ₪ not on 
thee, and on all thy father's house? 21 And 
Saul answered and said, 4m not I a Benjamite, 
of the smallest of the tribes of Israel? and 
my family the least of all the families of the 
tribe of Benjamin? wherefore then speakest 
thou so to me? 22 And Samuel took Saul 
and his servant, and brought them into the 
parlour, and made them sit in the chiefest 
place among them that were bidden, which 
tere about thirty persons. 23 And Samuel 
said unto the cook, Bring the portion which I 
gave thee, of which I said unto thee, Set it 
by thee. 24 And the cook took up the 
shoulder, and that which was upon it, and set 
sf before Saul. And Samuel said, Behold that 
which is left! set it before thee, and eat: for 
unto this time hath it been kept for thee since 
I said, I have invited the people. So Saul did 
eat with Samuel that day. 25 § And when 
they were come down from the high place 
into the city, Samuel communed with Saul 
upon the top of the house. 26 And they 
arose early: and it came to pass about the 
spring of the day, that Samuel called Saul to 
the top of the house, saying, Up, that I may 
send thee away. And Saul arose, and they 
went out both of them, he and Samuel, abroad. 
27 And as they were going down to the end 
of the city, Samuel said to Saul, Bid the 
servant pass on before us, (and he passed on,) 
but stand thou still a while, that I may shew 
thee the word of God. 


CHAPTER X. 


1 THEN Samuel took a vial of oil, and 
poured # upon his head, and kissed him, and 
said. Is if not because the LORD hath anointed 
thee to be captain over his inheritance ? 
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1, Samuelis, 9, 10, 


16 Morgen um diefe Zeit will id einen Mann 
ju bir fenden, aud dem Lande Benjamin; den 
follft du aum Fürſten falben über mein Volf 
Ifrael, baf er mein Bolf erldfe von ber Philiſter 
Hand. Denn ich babe mein Volk angefeben, unb 
fein Geſchrei it vor mid fommen, 17 Da nun 
Samuel Gaul anfabe, antwortete ihm ber Herr: 
Siehe, bag ift der Mann, davon id) bir gefagt 
habe, bag er über mein Volt herrſche. 18 Da 
trat Saul gu Samuel unter dem Thor, und 
fprag: Sage mir, wo ift hie ded Sehers Haug? 
19 Samuel antwortete Saul, und fprad: 3 
bin ber Sefer; gehe vor mir hinauf auf die 
Hohe, denn ihr follt heute mit mir effen; morgen 
will id dich lafen geben, und alles, was in 
deinem Herzen it, will ih bir fagen. 20 Und 
um bie Gfefinnen, bie bu vor dreien Tagen 
verloren Daft, befümmere dich fest nicht; fie find 
gefunden. Und wef wird fein alles, was bag 
Befte ift in 3frael? Wirds nicht dein und deines 
Baters ganzen Haufes fein? 21 Gaul antwortete : 
Bin id) nicht ein Sohn yon gemini, und von ben 
geringften Stämmen 3frael, und mein Geſchlecht 
das f(einfte unter allen Gefchlechtern ber Stämme 
Benjamin? Warum fagft du denn mir foles ? 
22 Samuel aber nahm Gaul unb feinen Knaben, 
unb fübrete fie in bie Eflaube, unb fegte fie oben 
am unter bie, fo gefaben waren, beren mar bei 
dreifig Mann. 23 Und Samuel fprad) zu bem 
Roh: Gib ber bad Sti, das id) bir gab unb 
befabl, bu follteft eg bei dir behalten. 24 Da 
trug ber Roch eine Sehulter auf, und dag daran 
bing. Und er legte e8 Gaul vor, und fprag: 
Siege, dag ift überbíieben ; Lege vor dich, unb 
ig; denn eg ift auf dih behalten, eben auf diefe 
Beit, ba id dag 901] fub. Alfo ag Gaul mit 
Samuel deg Tages. 25 Und da fie inab gingen 
von der Hohe zur Stadt, redete er mit Saul auf 
bem Dade. 26 Und ftunben frühe auf; unb da 
bie Morgenrsthe aufging, rief Samuel bem 
Gaul auf bem Dahe und fprag: Auf! bag ig 
bid) geben lafe. Und Gaul madte fid auf, und 
bie beiden gingen mit einander hinaus, er und 
Samuel. 27 Und ba fie famen bhinab an ber 
Stadt Ende, fprah Samuel zu Gaul: Sage 
bem Knaben, bag er vor uns hingehe (unb er ging 
vorhin); bu aber ftebe jegt ftille, bag ih dir fund 
thue, was Gott aefagt hat. 


Das 10. Capitel. 


1 $a nahm Samuel ein Oelglas, und 
goB auf fein Haupt, und füifete thn, unb 
ſprach: 6500001 bu, bag big ber Herr jum 
Sürflen über fein Erbtheil gefalbet pat? 


I. SAMUEL, IX. X. 


16 Demain, à cette méme heure, je Venverrai 
un homme du pays de Benjamin, et tu l'oindras 
pour étre le chef de mon peuple d'Israël. Et 
il délivrera mon peuple de la main des 
Philistins; car j'ai regardé mon peuple, parce 
que son cri est parvenu jusqu'à moi. 17 Et 
dés que Samuél eut aperçu Saül, le SEIGNEUR 
lui dit: Voilà Phomme dont je t'ai parlé; 
c'est celui qui dominera sur mon peuple. 
18 Cependant Saül s'approcha de Samuël, 
sous la porte, et lui dit: Je te prie, enseigne- 
moi où est la maison du Voyant. 19 Alors 
Samuël répondit à Saül et dit: C'est moi qui 
suis le Voyant; monte devant moi au haut- 
lieu; fon serviteur et tot, vous mangerez 
aujourd'hui avec moi ; et je te laisserai aller 
au matin, et je te déclarerai tout ce que tu as 
dans le cæur. 20 Car, quant aux Anesses que 
tu as perdues il y a aujourd'hui trois jours, 
ne t'en mets point en peine, parce qu'elles ont 
été retrouvées. Et vers qui tend tout le désir 
d'Israél, si ce n'est vers toi et vers toute la 
maison de ton pére? 21 Saül répondit alors 
et dit: Ne suis-je pas Benjamite, de la moindre 
tribu d'Israël? et ma famille n'est-elle pas la 
plus petite de toutes les familles de la tribu 
de Benjamin ? pourquoi donc me tiens-tu un 
tel discours? 22 Mais Samuél prit Saül et 
son serviteur et les fit entrer dans la salle, et 
les placa au-dessus des conviés, qui étaient 
environ trente hommes. 23 Puis Samuél dit 
au cuisinier: Apporte la portion que je t'ai 
donnée, e£ dont je t'ai dit: Réserve-la par 
devers toi. 24 Alors le cuisinier apporta une 
épaule, et ce qui était au-dessus, et la mit 
devant Saül. Et Samuël dit: Voici ce quia 
été réservé, mets-/e devant toi et mange, car 
il t'a été gardé expressément pour cette heure, 
lorsque j'ai dit: J'ai invité le peuple. Saül 
mangea done avec Samuél ce jour-là. 25 6 Ils 
descendirent ensuite du haut-lieu dans la 
ville, et Samuël parla avec Saül sur la plate- 
forme. 26 Puis, s'étant levé le matin à la 
pointe du jour, Samuél appela Saül sur la 
plate-forme et lui dit: Léve-toi, et je te 
laisserai aller. Saül se leva done et ils 
sortirent eux deux, lui et Samuël. 27 Et 
comme ils descendaient au bas de la ville, 
Samuél dit à Saül: Dis au serviteur qu'il 
passe devant nous, (et le serviteur passa), 
mais toi, arréte-toi maintenant, afin que je te 
fasse entendre la parole de Dieu. 


CHAPITRE X. 


1 Or Samuél avait pris une fiole d'huile, 
qu'il répandit sur la téte de Saül; puis 
il le baisa et lui dit: Le SEIGNEUR ne 
t’a-t-il pas oint pour chef sur son héritage. 
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I. SAMUELIS, X. 


2 Cum abieris hodie a me, invenies duos 
viros juxta sepulchrum Rachel in finibus 
Benjamin, in meridie, dicentque tibi : Invente 
sunt asine, ad quas ieras perquirendas: et 
intermissis pater tuus asinis, solicitus est pro 
vobis, et dicit: Quid faciam de filio meo? 
3 Cumque abieris inde, et ultra transieris, 
et veneris ad quercum Thabor, invenient te 
ibi tres viri ascendentes ad Deum in Bethel, 
unus portans tres hedos, et alius tres tortas 
panis, et alius portans lagenam vini. 4 Cum- 
que te salutaverint, dabunt tibi duos panes, 
5 Post hec 
venies in collem Dei, ubi est statio Philis- 


et accipies de manu eorum. 


thinorum: et cum ingressus fueris ibi urbem, 
obvium habebis gregem prophetarum descen- 
dentium de excelso, et ante eos psalterium et 
tympanum, et tibiam, et citharam, ipsosque 
prophetantes. 6 Et insiliet in te Spiritus 
Domini, et prophetabis cum eis, et mutaberis 
in virum alium. 7 Quando ergo evenerint 
signa 11000 omnia tibi, fac quzecunque invenerit 
manus tua, quia Dominus tecum est. 8 Et 
descendes ante me in Galgala (ego quippe 
descendam ad te), ut offeras oblationem, et 
immoles victimas pacificas: septem diebus 
expectabis, donec veniam ad te, et ostendam 
tibi quid facias. 9 Itaque cum avertisset 
humerum suum ut abiret a Samuele, immutavit 
ei Deus cor aliud, et venerunt omnia signa 
hzcin die illa. 10 Veneruntque ad przedictum 
collem, et ecce cuneus prophetarum obvius ei : 
et insiluit super eum Spiritus Domini, et 
prophetavit in medio eorum. 11 "Videntes 
autem omnes qui noverant eum heri et 
nudiustertius, quod esset cum prophetis, et 
prophetaret, dixerunt ad invicem: Quaenam 
res accidit filio Cis? num et Saul inter 
prophetas? 12 Responditque alius ad alterum, 
dicens: Et quis pater eorum? Propterea | 
versum est in proverbium : Num et Saul inter 
prophetas? 13 Cessavit autem prophetare, 
et venit ad excelsum. 14 Dixitque patruus 
Saul ad eum, et ad puerum ejus: Quo abistis ? 
Qui responderunt: Querere asinas: quas cum 
non reperisemus, venimus ad Samuelem. 
15 Et dixit ei patruus suus: Indica mihi 
quid dixerit tibi Samuel. 16 Et ait Saul ad 
patruum suum: Indicavit nobis quia invente 
essent asine. De sermone autem regni non 
indicavit ei quem locutus fuerat ei Samuel. 
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I. SAMUEL, .א‎ 


2 When thou art departed from me to day, 
then thou shalt find two men by Rachel's 
sepulchre in the border of Benjamin at 
Zelzah; and they will say unto thee, The 
asses which thou wentest to seek are found: 
and, lo, thy father hath left the care of the 
asses, and sorroweth for you, saying, What 
shall I do for my son? 3 Then shalt thou go 
on forward from thence, and thou shalt come 
to the plain of Tabor, and there shall meet 
thee three men going up to God to Beth-el, 
one carrying three kids, and another carrying 
three loaves of bread, and another carrying a 
bottle of wine: 4 And they will salute thee, 
and give thee two loaves of bread; which 
thou shalt receive of their hands. 5 After 
that thou shalt come to the hill of God, where 
ts the garrison of the Philistines: and it shall 
come to pass, when thou art come thither to 
the city, that thou shalt meet a company of 
prophets coming down from the high place 
with a psaltery, and a tabret, and a pipe, and 
a harp, before them ; and they shall prophesy : 
6 And the Spirit of the LoRD will come upon 
thee, and thou shalt prophesy with them, and 
shalt be turned into another man. 7 And let 
it be, when these signs are come unto thee, 
that thou do as occasion serve thee; for God 
ts with thee. 8 And thou shalt go down 
before me to Gilgal; and, behold, I will come 
down unto thee, to offer burnt offerings, and 
to sacrifice sacrifices of peace offerings : seven 
days shalt thou tarry, till I come to thee, and 
shew thee what thou shalt do. 9 And it 
was so, that when he had turned his back 
to go from Samuel, God gave him another 
heart: and all those signs came to pass that 
day. 10 And when they came thither to the 
hill, behold, a company of prophets met him ; 
and the Spirit of God came upon him, and he 
prophesied among them. 11 Andit came to 
pass, when all that knew him beforetime 
saw that, behold, he prophesied among the 
prophets, then the people said one to another, 
What is this that is come unto the son of 
Kish? Js Saul also among the prophets? 
12 And one of the same place answered and 
said, But who ts their father? Therefore it 
became a proverb, Is Saul also among the 
prophets? 13 And when he had made an 
end of prophesying, he came to the high place. 
14 €« And Saul's uncle said unto him and to 
his servant, Whither went ye? And he said, 
To seek the asses: and when we saw that they 
were no where, we came to Samuel. 15 And 
Saul's uncle said, Tell me, I pray thee, what 
Samuel said unto you. 16 And Saul said 
unto his uncle, He told us plainly that the asses 
were found. But of the matter of the king- 
dom, whereof Samuel spake, he told him not. 
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1, Samuel's, 10. 


2 Wenn bu fest von mir gebeft, fo wirft bu zween 
Männer finden bei bem Grabe Rabel, in ber 
Grenze Benjamin, gu Zeljah; die werden gu bir 
fagen: Die Efelinnen find gefunden, bie bu gu 
fuden bift gegangen; und fiche, bein Bater hat 
bie (fel aus ber Acht gelaffen, und forget um 
eud) und fprigt: Was foll ig um meinen Sohn 
thun? 3 Und menn bu dich von bannen fürbaf 
wendeft, fo wirft bu fommen zu ber Fide Thabor; 
bafefbft werden dih antreffen drei Danner, bie 
hinauf geben gu Gott gen Bethel. Einer trägt 
drei Böcklein, ber andere drei Stiide Brobg, der 
dritte eine Flafche mit Wein, 4 Unb fie werden 
big freunbfid) griifen, unb של‎ zwei Brove 
geben, Die follft bu von ihren Händen nehmen. 
5 Darnah wirt bu fommen auf den Hügel 
Gottes, da ber Philifter Lager ift; unb wenn du 
bafelbft in bie Stadt fommft, wird bir begegnen 
ein Haufe Propheten הסט‎ ber Hohe Herab 
fommenb, und por ihnen ber ein Pfalter, und 
Paufen, und Pfeifen, und Harfen, unb fie 
weiffagend. 6 Unb ber Geift des Herrn wird 
über bid) gerathen, bag bu mit ihnen weiffageft; 
ba wirft bu ein anderer Mann werden, 7 Wenn 
bir nun diefe 3eigen fommen, fo thue, was bir 
unter Ganden fommt; denn Gott ift mit bir. 
8 Du follft aber yor mir hinab geben gen 
Gilgal; fiebe, da will ih gu dir hinab fommen, 
iu opfern Brandopfer unb Danfopfer. Sieben 
Tage follft du harren, bis ih gu bir fomme und 
bir fund thue, was bu thun folft. 9 Und da er 
feine Schultern wandte, dağ er הסט‎ Samuel 
ginge; gab ihm Gott ein ander Herz, und famen 
alle diefe Zeihen auf denfelben Tag. 10 Und 
ba fie famen an den Hügel, fiehe, ba fam ibm 
ein Prophetenpaufe entgegen; und der Geift 
Gottes geriet) über ihn, bag er unter ihnen 
weiſſagete. 11 Da ihn aber faben alle, die ihn 
vorhin gefannt batten, bag er mit ben Propheten 
weiffagete, fprachen fte alle unter einander: Was 
it bem Sohne Ris gefthehen? Sft Saul aud) 
unter den Propheten? 12 Und einer dafelbft 
antwortete, und fprach: Wer if ifr Bater? 
Daher ift das Sprüchwort fommen: 3f Saul 
aud) unter den Propheten? 13 Und da er 
ausgeiveiffaget hatte, fam er auf die Hobe. 
14 68 fprah aber Gauls Better gu ihm und 
gu feinem Knaben: Wo feid ihr hingegangen ? 
Sie antworteten: Die Efelinnen zu fudjen ; unb 
ba wir ſahen, bag fie niht ba waren, famen wir 
gu Samuel. 15 Da fprah ber Vetter Sauls: 
Sage mir, was fagte euh Samuel? 16 Saul 
antwortete feinem Better: Er fagte ung, bag die 
Efelinnen gefunden wären. Aber yon bem König- 
reich fagte er ihm niht, was Samuel gefagt batte. 


I. SAMUEL, X. 


2 Quand tu seras aujourd'hui parti d'avec moi, 
tu trouveras près du sépulcre de Rachel, sur 
la frontière de Benjamin, à Tseltsah, deux 
hommes, qui te diront: Les Anesses que tu 
étais allé chercher ont été trouvées; et, voici, 
ton pére ne pense plus aux Anesses, mais il 
est en peine de vous, et il dit: Que ferai-je au 
sujet de mon fils? 3 Puis, lorsque étant parti 
de là tu auras passé outre, et que tu soras venu 
jusqu'au chêne de Thabor, tu seras rencontré 
par trois hommes montant vers Dieu, à Béthel, 
et portant, l'un trois chevreaux, l'autre trois 
pains, et le troisiéme une outre de vin. 4 Or 
ils te demanderont comment tu te portes, et 
ils te donneront deux pains, que tu recevras 
de leurs mains. 5 Aprés cela, tu viendras au 
coteau de Dieu, où sont les gens de la garnison 
des Philistins; et sitót que tu seras entré dans 
la ville, il arrivera que tu rencontreras une 
troupe de prophétes descendant du haut-lieu, 
ayant devant eux une lyre, un tambour, une 
flüte et une harpe, et ils prophétiseront. 
6 Alors l'esprit du SEIGNEUR te saisira et tu 
prophétiseras avec eux, et tu seras changé en 
un autre homme. 7 Et quand ces signes-là te 
seront arrivés, fais tout ce qui se présentera 
à faire, car Dieu est avec toi. 8 Puis, tu 
descendras devant moi à Guilgal; et voiei, je 
descendrai vers toi, pour offrir des holocaustes 
et faire des sacrifices d'actions de gráces; tu 
attendras là sept jours, jusqu'à ce que je sois 
arrivé vers toi, et je te déclarerai ce que tu 
devras faire. 9 | Il arriva donc, aussitôt 
que Saül eut tourné le dos pour s'en aller 
d'avee Samuël, que Dieu changea son coeur 
et lui en donna un autre, car tous ces signes-là 
lui arrivérent en ce méme jour. 10 En effet, 
lorsqu'ils furent venus au coteau, voici qu'une 
troupe de prophétes vint au-devant de lui, que 
l'Esprit de Dieu le saisit, et qu'il prophétisa 
au milieu d'eux. 11 Et quand tous ceux qui 
lavaient connu auparavant eurent vu qu'il 
était avec les prophétes e£ qu'il prophétisait, 
il arriva que ceuz du peuple se dirent l'un à 
l'autre: Qu'est-il arrivé au fils de Kis? Saül 
aussi est-il entre les prophétes? 12 Et 
quelqu'un d'entre eux répondit et dit: Et qui 
est leur pére? C'est pourquoi cela passa en 
proverbe: Saül aussi est-il entre les prophétes? 
13 Or Saül, ayant cessé de prophétiser, vint 
au haut lieu. 14 Et l'oncle de Saül dit à 
Saül et à son serviteur: Où êtes-vous allés? 
Et il répondit: À la recherche des ánesses; 
mais ne les voyant point, nous sommes venus 
vers Samuél. 15 Alors son oncle lui dit: 
Déclare-moi, je te prie, ce que vous a dit 
Samuél. 16 Et Saül dit à son oncle: Il nous 
a assuré que les anesses étaient trouvées. 
Mais il ne lui déclara point le discours que 
Samuël lui avait tenu touchant la royauté, 
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I. SAMUELIS, X. XI. 


17 Et convocavit Samuel populum ad Dominum 
in Maspha: 18 Et ait ad filios Israel: Hee 
dicit Dominus Deus Israel: Ego eduxi Israel 
de Ægypto, et erui vos de manu Agyptiorum, 
et de manu omnium regum qui affligebant 
vos. 19 Vos autem hodie projecistis Deum 
vestrum, qui solus salvavit vos de universis 
malis et tribulationibus vestris: et dixistis: 
Nequaquam: sed regem constitue super nos. 
Nune ergo state coram Domino per tribus 
20 Et applicuit 
Samuel omnes tribus Israel, et cecidit sors 


vestras, et per familias. 
tribus Benjamin. 21 Et applicuit tribum 
Benjamin et cognationes ejus, et cecidit 
cognatio Metri, et pervenit usque ad Saul 
filium Cis. Quesierunt ergo eum, et non 
est inventus. 22 Et consuluerunt post hæc 
Dominum, utrumnam venturus esset illuc. 
Responditque Dominus: 
est domi. 


Ecce absconditus 
23 Cucurrerunt itaque et tulerunt 
eum inde: stetitque in medio populi, et altior 
fuit universo populo ab humero et sursum. 
24 Et ait Samuel ad omnem populum. Certe 
videtis quem elegit Dominus, quoniam non 
sit similis illi in omni populo. Et clamavit 
omnis populus, et ait: Vivatrex. 25 Locutus 
est autem Samuel ad populum legem regni, 
et scripsit in libro, et reposuit coram Domino: 
et dimisit Samuel omnem populum, singulos 
26 Sed et Saul abiit in 
domum suam in Gabaa: et abiit cum eo pars 
exercitus, quorum tetigerat Deus corda. 
27 Fili vero Belial dixerunt: Num salvare 
nos poterit iste? Et despexerunt eum, et non 
attulerunt ei munera: ille vero dissimulabat 


in domum suam. 


se audire. 


CAPUT XI. 


1 Er factum est quasi post mensem, 
ascendit Naas Ammonites, et pugnare ccpit 
adversum Jabes Galaad. Dixeruntque omnes 
viri Jabes ad Naas: Habeto nos 1000078408, et 
serviemus tibi. 2 Et respondit ad eos Naas 
Ammonites: In hoc feriam vobiscum foedus, 
ut eruam omnium vestrum oculos dextros, 
ponamque vos opprobrium in universo Israel. 
3 Et dixerunt ad eum seniores Jabes : Concede 
nobis septem dies, ut mittamus nuncios 
ad universos terminos Israel: et si non 
fuerit qui defendat nos, egrediemur ad te, 
4 Venerunt ergo nuncii in Gabaa Saulis: 
et locuti sunt verba hzc, audiente populo: et 


levavit omnis populus vocem suam, et flevit. 
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I. SAMUEL, X. XI. 


| 


17 § And Samuel called the people together | 


unto the Lorp to Mizpeh; 18 And said 
unto the children of Israel, Thus saith the 
Lorp God of Israel, I brought up Israel out 
of Egypt, and delivered you out of the hand 
of the Egyptians, and out of the hand of all 
kingdoms, and of them that oppressed you: 
19 And ye have this day rejected your God, 
who himself saved you out of all your 
adversities and your tribulations ; and ye 
have said unto him, Nay, but set a king over 
us. Now therefore present yourselves before 
the Lorp by your tribes, and by your 
thousands. 20 And when Samuel had caused 
all the tribes of Israel to come near, the tribe 
of Benjamin was taken. 21 When he had 
caused the tribe of Benjamin to come near by 
their families, the family of Matri was taken, 
and Saul the son of Kish was taken: and 
when they sought him, he could not be found. 
22 Therefore they enquired of the Lorp 
further, if the man should yet come thither. 
And the LORD answered, Behold, he hath hid 
himself among the stuff. 23 And they ran 
and fetehed him thence: and when he stood 
among the people, he was higher than any of 
the people from his shoulders and upward. 
24 And Samuel said to all the people, See ye 
him whom the LoRD hath chosen, that there 
is none like him among all the people? And 
all the people shouted, and said, God save the 
king. 25 Then Samuel told the people the 
manner of the kingdom, and wrote 0 in a 
book, and laid i£ up before the LORD. And 
Samuel sent all the people away, every man 
to his house. 26 | And Saul also went home 
to Gibeah; and there went with him a band 
of men, whose hearts God had touched. 
27 But the children of Belial said, How shall 
this man save us? And they despised him, 
and brought him no presents. But he held 
his peace. 


CHAPTER XI. 


1 THEN Nahash the Ammonite came up, 
and encamped against Jabesh-gilead: and all 
the men of Jabesh said unto Nahash, Make a 
covenant with us, and we will serve thee. 
2 And Nahash the Ammonite answered them, 
On this condition will I make a covenant 
with you, that I may thrust out all your 
right eyes, and lay it for a reproach upon 
all Israel. 3 And the elders of Jabesh said 
unto him, Give us seven days' respite, that 
we may send messengers unto all the coasts 
of Israel: and then, if there be no man to 
save us, we will come out to thee. 4 | Then 
came the messengers to Gibeah of Saul, and 
told the tidings in the ears of the people: and 
&ll the veople lifted up their voices, and wept. 
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1. Gamuelis, 10, 11. 


17 Samuel aber berief bad Bolf gum Herrn 
gen Mizpa, 18 Und fprad gu ben Kindern 
Iſrael: So fagt der Herr, ber Gott Yfrael: 
3 babe Sfrael aus Egypten gefüfret, und euch 
pon ber Egypter Hand errettet, und von ber 
Hand aller RKdnigreiche, bie euch zwangen, 
19 Und ihr habt heute euren Gott verworfen, 
ber euch aug alle eurem lIngfüd לוה‎ 17 
geholfen bat, und fpreget gu ihm: Sege einen 
Konig über und, Wohlan, fo tretet nun yor den 
Herrn, nad euren Stämmen und Sreunbfdaften. 
20 Da nun Samuel alle Stämme Sfrael Herzu 
brate, ward getroffen ber Stamm Benjamin. 
21 Und אל‎ er den Stamm Benjamin Herzu 
brachte mit feinen Geſchlechtern, ward getroffen 
das Gefthlecht Matri, und ward getroffen Saul, 
ber Sohn Ris. Und fie fuchten ibn, aber fie 
fanden ihn niht. 22 Da fragten fie fürber den 
Seren: Wird ev auch nod herfommen? Der 
Serr antwortete: Siehe, er hat fif unter bie 
Fifer verftedt. 23 Da tiefen fie hin, unb 
holeten ifn von bannen, Und ba er unfer bag 
Volf trat, war er eines Haupts länger, denn 
alles Volf. 24 Und Samuel fprad) zu allem 
Volf: Da fehet ihr, melden ber Herr eriwaplet 
hat, denn ihm ift feiner gleich in allem Volk. 
Da jauchzete alles Volf, und fprah: Glick zu 
bem Könige! 25 Samuel aber fagte dem Volf 
alle Rechte des Königreichs, und fchriebs in ein 
Buch, unb fegte eg vor den Herrn. Und Samuel 
liep alles Volf geben, einen [000008 in fein 
Haus, 26 Und Saul ging auch heim gen Gibea ; 
und ging mit ihm des Heers ein Theil, melher 
Her; Gott rithrete. 27 Uber etlihe lofe Leute 
fpragen: Was folt uns diefer helfen? Und 
verachteten ibn, und brachten thm fein Geſchenk. 
Aber er that, als horete erg nicht. 


Dag 11. 


1 68 30g aber herauf Nahas, ber Ammoniter, 
und belagerte 90068 in Gilead. Und alle 
Manner zu Fabes fpraden zu Nahas: Mache 
einen Bund mit ung, fo wollen wir dir dienen. 
2 Aber Nahas, ber Ammoniter, antwortete inen : 
Darin will id) mit euch einen Bund machen, bag 
id euch allen bag rehte Auge ausfteche und 
mache euch zu Schanden unter dem ganzen Sfrael. 
3 Da fpraden zu thm bie AUelteften gu Sabes : 
Gib ung fieben Tage, bag wir Boten fenden 
in alle Grenzen 3frael; ift bann niemand, ber 
ung errette, fo wollen wir gu dir binaus geben. 
4 Da famen die Boten gen Gibea ju Saul, 
unb rebeten foídjed bor den Ohren des Volts. Da 


bub alles Golf feine Stimme auf, und meinete, | 


I. SAMUEL, X. XI. 


17 ף‎ Or Samuël assembla le peuple devant 
le הטמאסצע8‎ à Mitspa. 18 Et il dit aux 
enfants d'Israël: Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél: J'ai fait Israël 
hors d'Égypte, et je vous ai délivrés de la 


monter 


main des Égyptiens, et de la main de 
tous les royaumes qui vous opprimaient. 
19 Mais aujourd'hui vous avez rejeté votre 
Dieu, celui qui vous a délivrés de tous vos 
maux, et de toutes vos afflictions ; et vous avez 
dit: Non, mais établis-nous un roi. Présentez- 
vous donc maintenant devant le SEIGNEUR, 
sclon vos tribus et selon vos milliers. 20 Ainsi 
Samuël fit approcher toutes les tribus d'Israël, 
et le sort tomba sur la tribu de Benjamin. 
21 Puis il fit approcher la tribu de Benjamin 
selon ses familles; et le sort tomba sur la 
famille de Matri; puis le sort tomba sur Saül, 
fils de Kis. Ils le cherchérent, mais il ne se 
trouva point. 22 Et ils consuitérent encore 
le SEIGNEUR, en disant: L'homme n'est-il pas 
encore venu ici? Et le SEIGNEUR dit: Le 
voilà caché parmi le bagage. 23 Ils coururent 
done, et le tirérent de là, et il se présenta au 
milieu du peuple. Or il était plus haut que 
tout le peuple de toute la téte. 24 Et 
Samuél dit à tout le peuple: Ne voyez-vous 
pas que, dans tout le peuple, il n'y en a point 
qui soit semblable à celui que le SEIGNEUR a 
choisi? Alors le peuple jeta des cris de joie, 
et dit: Vive le roi! 25 Puis Samuél prononga 
devant le peuple le droit du royaume, et 
l'éerivit dans un livre, qu'il mit devant le 
SEIGNEUR. Ensuite Samuél renvoya tout le 
peuple chacun en sa maison. 26 €| Saül aussi 
s'en alla en sa maison à Guibha ; et les gens de 
guerre, dont Dieu avait touché le cœur, s'en 
allérent avec lui. 27 Mais il y eut des enfants 
de Bélial qui dirent: Comment celui-ci nous 
délivrerait-il? Et ils le méprisérent et ne lui 
apportérent point de présent. Mais il fit 
semblant de ne pas s'en apercevoir. 


CHAPITRE XI. 


1 Or Nahas, Hammonite, monta et campa 
contre Jabés de Galaad. Et tous ceux de 
Jabés dirent à Nahas: Fais alliance avec nous 
et nous te servirons. 2 Mais Nahas, Ham- 
monite, leur répondit: Je ferai alliance avec 
vous à cette condition, que je vous créve à 
tous l'eil droit, et que je mette cela comme 
un opprobre sur tout Israël. 3 Alors les 
anciens de Jabés lui dirent: Donne-nous sept 
jours de tréve, et nous enverrons des messagers 
dans toute le territoire d'Israél; et s'il n'y a 
personne qui nous délivre, nous nous rendrons 
à toi. 4 €J Les messagers vinrent donc à Guibha 
de Saül, et dirent ces paroles devant le peuple. 
Alors tout le peuple éleva sa voix et pleura. 
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elme roic dyyéAoig roic épyopévow Tade tpeire roig 


kal ávópac 'loóóa éBoopijkovra yiAiddac, 


avdpaow ‘Ia Big Adpiov dpiv ù owrnpia dadepud- 
vavrog Tov Aiov’ kal Abov oi dyyeAot tic rv 
mów kal drayyéAAovoL roic avdpacw ‘IaBic, kal 
evgpavOnoav. 10 Kal sirov ot ávópsc ‘Tale rpog 
Náac róv ‘Auuavirqy Atpiov ikAevcduefda rpog 
)uüc, kai momoere uiv rò ayaddv tvoriov Vudy. 
11 Kai éyevnOn pera ע(וז‎ atpiov kai 20670 Saovd roy 
Aaóv sig rpsic ápxác* kal sicropedovrat uécov THE 
maptu[BoNijc &v gvAaky) Ty EwOivy, kal frvrrov Todc 
viobc ‘Auuwv Ewe OwOcouávOg 1) hupa * kai iyevnOy 
kai VroAeAepévoL 0060 ápnaav, kal ovy VreAeigOy- 


, , - , ^ x > , 
CAV ש5‎ 6 obo kara TO AUTO. 


12 Kai &ztv 0 
; 
ù 


Aaóc rpog Tapound Tic 6 00700 076 XaoUÀ o 
rapadog 7006 ávüpac kal 
13 Kai XaoóA Ok 
ázoBavtirat ovdeic &v TY NEP TAUTY, OTL ONMEPOV 
14 Kai eine 


5 — 
BacAevce Ler; 


Üavarécouev avrove. eime 
éroiqce 00000 cwrnpiav £v 'lopayA. 
Lapounr zpóc ròv adv Aéyov UWopevOGper eic 
Táňyaňa kai ע06ן00)ע600ץ?‎ 5666 Tv BaciAsiav. 
15 Kai [00600ה1‎ mac 6 Xaóc sic TaAyaAa, kai 
£ypioe Dapounr éxet róv Saovd ele Barta ivwrioy 
Kupiov iv TaAydXAoig, kai &0votv ikei Ovciac kal 
&lpiviküc tvwrov Kupiov’ kai evgpavOy Eapuovr)A 


kal rag "10007(\ Wore Mav. 


KEG. 1’. 


1 KAI elre Sapovnd Tpóc mávra '1000( Töoα 
Tikovca $wvijc עסו‎ tic wavra 000 siraré pot, Kai 


iBaciNevea tg’ buüc ]8600\56 * 2 Kal viv idod 6 
]3000\606 000 700606706 ivwrioy vuüv, kayo yeyh- 
paca kai kadpropat, kai ot vioi pov (oU èv piv: 
kdyw od BieAgAvOda עסוהשע?‎ vey ik vedrqrog 
kal Ewe THe t)uépag radryqg. 3 1000 yw, aro- 
kpiOyre kar éuod עסוהשע?‎ Kvpiov kai עסוהשע?‎ 
טסזסוסא‎ abroU Mócxov rivoc Enpa T] שסע6‎ rívoc 
einga, Ñ riva kartüvvácrtvca Vudv ù riva 
s 


tLerrieoa, 7) èk xeipog Tivoc enpa ifiXacpa kai 


— y , TE Y Ae 
Vrodyua; drokpiOyre kar. tod kai drndwaw bpiv. 


I. SAMUELIS, XI. XII. 


5 Et ecce Saul veniebat, sequens boves de 
agro, et ait: Quid habet populus quod plorat ? 
Et narraverunt ei verba virorum Jabes. 6 Et 
insilivit Spiritus Domini in Saul, eum audisset 
verba hee, et iratus est furor ejus nimis. 
7 Et assumens utrumque bovem, concidit in 
frusta, misitque in omnes terminos Israel per ` 
manum nuntiorum, dicens: Quicumque non 
exierit, et secutus fuerit Saul et Samuel, sie 
fiet bobus ejus. Invasit ergo timor Domini 
populum, et egressi sunt quasi vir unus. 
8 Et recensuit eos in Bezech: fueruntque 
filiorum Israel trecenta millia: virorum autem 
Juda triginta millia. 9 Et dixerunt nuntiis, 
qui venerant: Sie dicetis viris, qui sunt in 
Jabes Galaad: Cras erit vobis salus, cum 
incaluerit sol. Venerunt ergo nuntii, et 
annuntiaverunt viris Jabes: qui letati sunt. 
10 Et dixerunt: Mane exibimus ad vos: et 
facietis nobis omne quod placuerit vobis. 
11 Et factum est, cum dies crastinus venisset, 
constituit Saul populum in tres partes: et 
ingressus est media castra in vigilia matutina, 
et percussit Ammon usque dum incalesceret 
dies: reliqui autem dispersi sunt, ita ut non 
relinquerentur in eis duo pariter. 12 Et ait 
populus ad Samuelem: Quis est iste qui 
dixit: Saul num regnabit super nos? Date 
viros, et interficiemus eos. 13 Ht ait Saul: 
Non occidetur quisquam in die hae, quia hodie 
14 Dixit 
autem Samuel ad populum: Venite, et eamus 
15 Et 


perrexit omnis populus in Galgala, et fecerunt 


fecit Dominus salutem in Israel. 
in Galgala, et innovemus ibi regnum. 


ibi regem Saul coram Domino in Galgala, et 
immolaverunt ibi victimas pacificas coram 
Et letatus est ibi Saul, et cuncti 
viri Israel nimis. 


CAPUT XII. 


1 DIXIT autem Samuel ad universum Israel : 
Ecce audivi vocem vestram, juxta omnia que 
locuti estis ad me, et constitui super vos regem. 
2 Et nunc rex graditur ante vos: ego autem 
porro filii mei vobiscum 


Domino. 


et incanui: 
itaque conversatus coram vobis ab 


senui, 
sunt : 
adolescentia mea usque ad hane diem, ecce 
3 Loquimini de me coram 
ejus, utrum 


presto sum. 


Domino, et coram christo 
bovem cujusquam tulerim, aut asinum: si 
quempiam calumniatus sum, si oppressi 
aliquem, si de manu cujusquam munus accepi : 


et contemnam illud hodie, restituamque vobis. 














BIBLIA HEXAGLO 


I. SAMUEL, XI. XII. 


5 And, behold, Saul came after the herd out 
of the field; and Saul said, What ailetà the 
people that they weep? And they told him 
the tidings of the men of Jabesh. 6 And the 
Spirit of God came upon Saul when he heard 
those tidings, and his anger was kindled 
greatly. 7 And he took a yoke of oxen, and 
hewed them in pieces, and sent ¿hem through- 
out all the coasts of Israel by the hands of 
messengers, saying, Whosoever cometh not 
forth after Saul and after Samuel, so shall it 
be done unto his oxen. And the fear of the 
Lorp fell on the people, and they came out 
with one consent. 8 And when he numbered 
them in Bezek, the children of Israel were 
three hundred thousand, and the men of 
Judah thirty thousand. 9 And they said unto 
the messengers that came, Thus shall ye say 
unto the men of Jabesh-gilead, To morrow, 
by that time the sun be hot, ye shall have 
help. And the messengers came and shewed 
it to the men of Jabesh; and they were 
glad. 10 Therefore the men of Jabesh said, 
'To morrow we will come out unto you, and ye 
shall do with us all that seemeth good unto 
you. 11 And it was so on the morrow, that 
Saul put the people in three companies ; and 
they came into the midst of the host in the 
morning watch, and slew the Ammonites 
until the heat of the day: andit came to pass, 
that they which remained were scattered, so 
that two of them were not left together. 
12 § And the people said unto Samuel, Who 
is he that said, Shall Saul reign over us? 
bring the men, that we may put them to death. 
13 And Saul said, There shall not a man be 
put to death this day: for to day the LORD 
hath wrought salvation in Israel. 14 Then 
said Samuel to the people, Come, and let us go 
to Gilgal, and renew the kingdom there. 
15 And all the people went to Gilgal; and 
there they made Saul king before the Lorp 
in Gilgal; and there they sacrificed sacrifices 
of peace offerings before the LORD; and 
there Saul and all the men of Israel rejoiced 


greatly. 
CHAPTER XII. 


1 AND Samuel said unto all Israel, Behold, 
Ihave hearkened unto your voice in all that 
ye said unto me, and have made a king over 
you. 2 And now, behold, the king walketh 
before you: and I am old and grayheaded ; 
and, behold, my sons are with you: and I 
have walked before you from my childhood 
unto this day. 3 Behold, here 1 am: witness 
against me before the Lorp, and before 
his anointed: whose ox have I taken? 
or whose ass have I taken? or whom have I 
defrauded? whom have I oppressed? or of 
whose hand have I received any bribe to blind 
mine eyes therewith? and I will restore it you. 
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1. Samuelis, 11, 12. 


5 Und fiebe, da fam Gaul vom Felde, hinter ben 
Rindern her, und fprad: Was ift bem Bolt, dap 
eg weinet ? Da erzählten fie ibm die Sade ber 
Manner von Fabes. 6 Da geriet der Geift 
Gottes über ihn, als er fofde Worte hörete, und 
fein Zorn ergrimmete febr. 7 Und nahm ein 
Paar Ochfen und zerftiidte fie, unb fandte in alle 
Grenzen 3frael burg die Boten, unb lief fagen : 
Wer nicht audjeudt, Gaul und Samuel nad, 
def Mindern foll man alfo thun. Da fiel die 
Furcht des Herrn auf das Volk, bag fie auszogen, 
gleich als ein einiger Mann. 8 Und madte die 
Ordnung au Bafef; und ber Kinder Ifrael 
waren drei hundert mal taufenb Mann, und ber 
Kinder Suda dreifig taufend. 9 Und fie fagten 
ben Boten, die fommen waren: Alfo fagt ben 
Männern zu Fabes in Gilead: Morgen foll euh 
Hülfe gefthehen, wenn die Sonne beginnet heiß zu 
fcheinen. Da die Boten famen, unb verkündigten 
das ben Männern zu Jabes, wurden fie froh. 
10 Und die Männer Fabes fprahen: Morgen 
wollen wir zu euh binaus geben, bag ihr ung 
thut alles, was euch gefällt. 11 Und des andern 
Morgens ftellete Saul das Volk in drei Haufen, 
unb famen ing Lager um die Morgentwache, und 
ſchlugen die Ammoniter, big ber Tag heiß ward; 
welche aber überbfieben, wurden alfo gerftreuet, 
bag ihrer nicht gween bei einander blieben, 
12 Da fpradj das Bolf gu Samuel: Wer find 
fie, bie ba fagten: Sollte Gaul über uns 
herrfcthen ? Gebet fie her, die Manner, bag mir 
fle tóbten, 13 Saul aber fpradó: 68 fol auf 
diefen Tag niemand fterben; denn ber Herr fat 
heute Heil gegeben in Sfrael. 14 Samuel 
fprach gum Bolf: Kommt, fat uns gen Gilgal 
gehen, und das $ónigreid) dafelbft erneuern. 
15 Da ging alles Bolf gen Gilgal, und madten 
bafefbft Gaul gum Könige vor bem Herrn au 
Gilgal, und opferten Danfopfer vor bem Herrn, 
Und Saul fammt afen Männern Sfrael freueten 


fich dafelbft faft febr. 


Dag 12, Gapitel. 


1 Da fprag Samuel zum ganzen Jfrael: 
Siehe, ih hab eurer Stimme gehorchet in allem, 
das ifr mir gefagt habt, und bab einen König 
über euch gemacht. 2 Und nun fiehe, ba zeucht 
euer König vor euch her. Sch aber bin alt unb 
grau worden, unb meine Sohne find bei euch, 
und ih bin vor eud) hergegangen הסט‎ meiner 
Sugend auf, bis auf diefen Tag. 3 Siehe, bie bin 
ich, antwortet wider midpor bem Herrn unb feinem 
Gefalbten, ob ih femands Ochſen ober Efel ge- 
nommen habe? ob ih jemand habe Gewalt ober 
Unrecht gethan? ob ih von jemands Hand ein 
Gefthenf genommen babe, unb mir die Augen 
blenden lafen? fo will igs euch wiedergeben. 


| dans tout le territoire d'Israël : 


Rk A, 


— — ——— — ~_a 


I. SAMUEL, XI. XII. 
5 Mais voici, Saiil revenait des champs 
derrière ses beufs, et il dit: Qu'a done ce 
peuple pour pleurer ainsi ? Et on lui raconta 
ce qu'avaient dit ceux de 6 Alors 
l'Esprit de Dieu saisit Saül, lorsqu'il entendit 
ces paroles, et sa colére s'alluma violemment. 
7 Et il prit une couple de bœufs et les coupa 
en morceaux, et envoya dire par des messagers 
C'est ainsi 
qu'on fera des bœufs de tous ceux qui ne 
sortiront pas, et ne suivront pas Saül et 
Samuël. Et la frayeur du SEIGNEUR tomba 
sur le peuple; et ils sortirent comme un seul 
homme. 8 Or Saül les dénombra en Bézek, et 
les enfants d'Israél étaient au nombre de trois 
cent mille, et ceux de Juda de trente mille 
hommes. 9 Puis, ils dirent aux messagers 
qui étaient venus: Vous parlerez ainsi aux 
gens de Jabés de Galaad: Demain, quand le 
soleil sera dans sa force, vous obtiendrez 
délivrance. Les messagers s'en revinrent donc 
et rapportérent cela à ceux de Jabés, qui s'en 
réjouirent. 10 Alors ceux de Jabés dirent 
aux Hammonites ; Demain nous nous rendrons 
à vous, et vous nous ferez tout ce qui sera bon 
à vos yeux. 11 Mais dés le lendemain, Saül 
mit le peuple en trois bandes. Puis ils 
entrérent dans le camp, sur la veille du 
matin, et ils frappérent les Hammonites jusque 
vers la chaleur du jour; et ceux qui demeuré- 
rent de reste furent tellement dispersés cà et 
là qu'il n'en demeura pas deux ensemble. 
12 q Et le peuple dit à Samuel: Qui sont 
ceux qui disent: Saül régnerait-il sur nous? 
Donnez-nous ces hommes-là, et nous les ferons 
mourir. 13 Alors Saül dit: On ne fera 
mourir personne en ce jour, parce que le 
SEIGNEUR a donné aujourd'hui délivrance à 
Israél. 14 Et Samuél dit au peuple: Venez 
et allons à Guilgal, et nous y renouvellerons 
la royauté. 15 Ainsi tout le peuple s'en alla à 
Guilgal, et là, devant le SEIGNEUR, à Guilgal, 
ils établirent Saül pour roi; ils offrirent là des 
sacrifices d'actions de graces devant le 
SEIGNEUR, et là Saül se réjouit beaucoup, 
ainsi que tous ceux d'Israél. 


Jabès. 


CHAPITRE XII. 


1 ALORS Samuël dit à tout Israël: Voici, 
jai obéi à votre parole en tout ce que vous 
m'avez dit, et j'ai établi un roi sur vous. 2 Et 
maintenant, voici, le roi marche devant vous. 
Mais moi, je suis vieux et tout blanc; et voici, 
mes fils aussi sont avec vous; et pour moi, j'ai 
marché devant vous dés ma jeunesse jusqu'à 
ce jour. 3 Me voici, répondez-moi devant 
le SEIGNEUR et devant son oint. De qui 
ai-je pris le boeuf? et de qui ai-je pris 
Vane? et à qui ai-je fait tort? Qui ai-je 
opprimé? et de la main de qui ai-je pris 
des présents pour fermer mes yeux en sa 
faveur? dites-le, et je vous le restituerai. 
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BIBLIA רו וא ודו‎ OCIA 


BASIAEION A’. + 


4 Kal rov 7póc ZapovijA 006 Hdiknoag Hpac, kai 
où kareduvdorevoac ypc, kal otk tO\acag judg, 
kal otk siAygag ik xeipdg ovdevdc obdév. 5 Kai sire 
ZayoviA rpog ror Xaóv Maprug Kipiog tv bpiv Kat 
pdprve xpiorog aùroŭ ohpepov iv ratry Tjj tiie, 
Orc ody evpnkare iv yepi pou יע0006‎ Kai simav 
Máprvc. 6 Kai sine XapovijA mpòc róv Nady Aéywv 
Máprvc Ktipiog 6 rovjcac róv Mwvoñv kai עסז‎ 
'Aapév, 6 dvayaywy rove raripac tov i£ Atyirrov. 
7 Kai viv kardaoryre kal 0066000 vpuüc tvwriov 
Kupiov, kal arayyeAd Viv rv ricav Ouatcóvgv 
Kvpiov à éroinoey iv dpiv kai iv roic rarpaow 
Vuov. 8 ‘Qe etchjAOev 'lako8 kal oi vioù abro? cic 
Atyvrrov, kal trameivwoev 007006 Atyvrroc’ kal 
éBdnoay ol rarépec uv rpoc Kipiov, kal 677607606 
Kóptoc róv Movoijv kai róv 'Aapov, kal i£nyayov 
rove raripac nay 15 Atyümrov, kal Karwkicev 
007006 iv TỌ rorw rovrw. 9 Kal 270 
Kupiou rod 0600 aùrõv, kai 0760070 007006 sic 
xéipac Aodog apyicrparnyw ‘TaBic BacAtwg ’Aowp 
kai eic yeipac adNopidwy kal sic xeipac 30006 
10 Kai 30700 


mpoc Kipiov kal theyov ‘Hpdprouev Ort éycare- 


Mud, kal érodéunoer iv abroic. 


Airzopuev Tov Kúpiov kai £ovXeócaptv roic Baalu 
kai roic יעו6(0%0‎ kal viv é&eXov uae EK xeipdg 
ll Kal 


67740760\6 Tov 'IepofjáaA kal róv 20006 kal roy 


ixX0pOv mv, kai dovdrsboopév cor. 
'Ie$0áe kai tov Lapovnd, kal iEeXaro nude ék 
xtpóc 0000 עשפו‎ rev kvkAddev, | ανρααιτRÂ 
meroiddorec. 12 Kai 10676 Ort Náac Baowede viðv 
"Aupwy yAOev £Q' bac, kal eirare Obyi aAN Ù Ort 
[BaciNebc Bacirevoe ig) pw Kai Kóptoc ó 6 
13 Kal viv 4000 6 BacAeve 
ov 186\)50006, kai 1600 dédwKe 100006 ip  bpüc 
Baowéa. 14 ש,שם'‎ 


GovAedoqre ait kal akovonre Tic pwvig avroU kai 


nuóv.‏ 3000\506] עסו 


Tov Kvpioy kal 
uù épionre TH ordpare Kupiov, kai re kal Vusie kai 
ó 3000\606 ó Bacirsiwy td’ vuv 67160 Kupiov 
ropevduevoi. 15 'Eàv 06 ul) akovonre Tie pwric 
Kupíov kai tpionre rp oróparı Kvpiov, kal fora xeip 
Kóptov ig’ ouüc kai tri róv [acuta Vuodv. 16 Kai 
viv karagryre kai 10676 TO pia TO péya roro 
17 ואס‎ 
06000006 TUpwY cüuspov; ézwaMécouat Kiproy 


0 6 Kóptoc momo iv óQ0aXpuoic ששו‎ 


kal woe guvdg kai 0570 kai yvüre kal Were Ori 1) 
kakia עשוןט‎ peyáNm jv imoujcare ivomiov Kupiov 
airijcavrec éavroic (aciNéa. IS Kal 276600 
ZapovijA róv Kúpiov, kal 100066 Kóptoc dwvdc kal 
verov iv rj "ptoq ékeivy* kal :goBriOycav zac 6 
Aadg róv Kóptov 000006 kai ròv XauoviA. 19 Kai 
&mav rig 0 Aadg «póc XapoviA 110000 Vrép 
עש-‎ dothwy cov mpdoc Kópiov ע060‎ cov, kai où pan 


070000 ע06‎ Ort rpocredeikapev mode 7ácac Tac 

















I. SAMUELIS, XII. 





4 Et dixerunt: Non es calumniatus nos, neque 
oppressisti, neque tulisti de manu alicujus 


quippiam. 5 Dixitque ad eos: Testis est 
Dominus adversum vos, et testis christus ejus 
in die hac, quia non inveneritis in manu mea 
quippiam. Et dixerunt: Testis. 6 Et ait 
Samuel ad populum: Dominus, qui fecit 
Moysen et Aaron, et eduxit patres nostros de 
terra Ægypti. 7 Nunc ergo state, ut judicio 
contendam adversum vos coram Domino, de 
omnibus misericordiis Domini, quas fecit 
8 Quo 
modo Jacob ingressus est in ZEgyptum, et 
clamaverunt patres vestri ad Dominum: et 
misit Dominus Moysen et Aaron, et eduxit 
patres vestros de Egypto: et collocavit eos in 
loco hoc. 9 Qui obliti sunt Domini Dei sui, 
et tradidit eos in manu Sisarc magistri militize 
Hasor, et in manu Philisthinorum, et in manu 
regis Moab, et pugnaverunt adversum eos. 
10 Postea autem clamaverunt ad Dominum, 
et dixerunt: Peccavimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus Baalim et Astaroth : 
nune ergo erue nos de manu inimicorum 
nostrorum, et serviemus tibi. 11 Et misit 
Dominus Jerobaal, et Badan, et Jephte, et 
Samuel, et eruit vos de manu inimicorum 
vestrorum per circuitum, et habitastis con- 
fidenter. 12 Videntes autem quod Naas rex 
filiorum Ammon venisset adversum vos, 
dixistis mihi: Nequaquam, sed rex imperabit 
nobis: cum Dominus Deus vester regnaret in 
vobis. 13 Nune ergo presto est rex vester, 
quem elegistis et petistis: ecce dedit vobis 
Dominus regem. 14 Si timueritis Dominum, 
et servieritis ei, et audieritis vocem ejus, et 
non exasperaveritis os Domini: eritis et vos, 
et rex qui imperat vobis, sequentes Dominum 
Deum vestrum; 15 Si autem non audieritis 
vocem Domini, sed exasperaveritis sermones 
ejus, erit manus Domini super vos, et super 
patres vestros. 16 Sed et nune state, et 
videte rem istam grandem, quam facturus est 
Dominus in conspectu vestro. 17 Numquid 
non messis tritici est hodie? invocabo 
Dominum, et dabit voces et pluvias: et 
scletis, et videbitis, quia grande malum 
feceritis vobis in conspectu Domini, petentes 
super vos regem. 18 Et clamavit Samuel ad 
Dominum, et dedit Dominus voces et pluvias 
in illa die. 19 Et timuit omnis populus 
nimis Dominum et Samuelem, et dixit 
universus populus ad Samuelem: Ora pro 
servis tuis ad Dominum Deum tuum, ut non 
moriamur; addidimus enim universis peccatis 


vobiscum, et cum patribus vestris: 


0 , — Day c - , . Y 
apaprtac )uwv kakiay atrijcavrec éavroic acia. | nostris malum. ut peteremus nobis regem. 








I. SAMUEL, XII. 


4 And they said, Thou hast not defrauded 
us, nor oppressed us, neither hast thou 
taken ought of any man’s hand. 5 And 
he said unto them, The Lorp ts witness 
against you, and his anointed ts witness 
this day, that ye have not found ought 
in my hand. And they answered, He ts 
witness. 6 { And Samuel said unto the 
people, Jé is the Lorp that advanced Moses 
and Aaron, and that brought your fathers 
up out of the land of Egypt. 7 Now there- 
fore stand still, that I may reason with you 
before the Lorp of all the righteous acts 
of the Lop, which he did to you and to 
your fathers. 8 When Jacob was come into 
Egypt, and your fathers cried unto the LORD, 
then the LORD sent Moses and Aaron, which 
brought forth your fathers out of Egypt, and 
made them dwell in this place. 9 And when 
they forgat the LonD their God, he sold them 
into the hand of Sisera, captain of the host 
of Hazor, and into the hand of the Philistines, 
and into the hand of the king of Moab, and 
they fought against them. 10 And they 
cried unto the LORD, and said, We have sinned, 
because we have forsaken the Lop, and have 
served Baalim and Ashtaroth: but now 
deliver us out of the hand of our enemies, 
and we will serve thee. 11 And the Lorp 
sent Jerubbaal, and Bedan, and Jephthah, 
and Samuel, and delivered you out of the 
hand of your enemies on every side, and ye 
dwelled safe. 12 And when ye saw that 
Nahash the king of the children of Ammon 
came against you, ye said unto me, Nay; but 
a king shall reign over us: when the Lorp 
your God was your king. 13 Now therefore 
behold the king whom ye have chosen, and 
whom ye have desired! and, behold, the 
Lorp hath set a king over you. 14 If ye 
will fear the LORD, and serve him, and obey 
his voice, and not rebel against the command- 
ment of the Lorp, then shall both ye and 
also the king that reigneth over you continue 
following the Lorp your God: 15 But if 
ye will not obey the voice of the LORD, but 
rebel against the commandment of the LORD, 
then shall the hand of the LoRD be against 
you, as if was against your fathers. 16 € Now 
therefore stand and see this great thing, 
which the LoD will do before your eyes. 
17 Js if not wheat harvest to day ? I will call 
unto the LORD, and he shall send thunder and 
rain; that ye may perceive and see that your 
wickedness is great, which ye have done in 
the sight of the 1.080, in asking you a king. 
18 So Samuel called unto the LORD; and the 
Lorp sent thunder and rain that day: and 
all the people greatly feared the LoRD and 
Samuel. 19 And all the people said unto 
Samuel, Pray for thy servants unto the Lorp 
thy God, that we die not: for we have added 
unto all our sins this evil, to ask us a king. 
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1. Samuelis, 12. 


4 Sie fpraden: Du baft und feine Gewalt nog 
Unrecht gethan, und von niemands Hand etwas 
genommen, 5 Gr fprad) zu ihnen: Der Herr fey 
Zeuge wider euh, und fein Geſalbter heutiges 
Tages, daf ihr nichts in meiner Hand funden habt. 
Sie fprahen : 3a, Zeugen follen fie fein. 6 Und 
Samuel fprah jum 301]: 3a, der Herr, der 
Mofe und Aaron gemat hat, und eure Vater 
aug Egyptenland gefübret hat. 7 So tretet nun 
þer, daf ih mit euh rehte vor dem Herrn, über 
aller Wohlthat des Herrn, die er an euch unb 
euren Batern gethan hat. 8 Als Safob in 
Egypten fommen war, ſchrieen eure Biter zu 
bem Herrn, und er fandte Mofe und Aaron, daf 
fie eure Biter aus Egypten fübreten, unb fie an 
Diefem Ort wohnen liefen. 9 Aber ba fie deg 
Herrn, ihres Gottes, vergafen, verfaufte er fie 
unter bie Gewalt SGiffera, des Hauptmanns zu 
Hazor, und unter die Gewalt ber PHilifter, und 
unter bie Gewalt des Königs der Moabiter, bie 
ftritten wider fie. 10 Und fdrieen aber zum 
Herrn, und fpracen; Wir haben gefiindiget, bag 
mir ben Herrn verlafen und Baalim und 
Aftharoth gedienet haben; nun aber errette ung 
von ber Hand unferer Feinde, fo wollen wir dir 
dienen, 11 Da fandte ber Herr Serubbaal, 
Bedan, Sephthah und Samuel, und errettete 
eud) von eurer Feinde Händen umber, und lief 
euch fier wohnen. 12 Da ihr aber fafet, bag 
Nahas, der Konig der Kinder Ammon, wider 


euch fam; fprachet ihr gu mir: Nicht bu, fonbern: 


ein Konig fol über uns herrfchen; fo doch ber 
Herr, euer Gott, euer Konig war. 13 Nun, da 
habt thr euren Konig, den ihr erwahlet unb 
gebeten habt; denn fiche, ber Herr bat einen 
Konig über euch gefest. 14 Werdet thr nun ben 
Herrn fürdten, und ifm dienen, unb feiner 
Stimme gebordjen, und bem Munde des Herrn 
nicht ungegorfam fein ; fo werdet beide thr und 
euer König, ber über euch berrídet, bem Herrn, 
eurem Gott, folgen. 15 Werdet ihr aber beg 
Herrin Stimme nicht geborden, fonbern feinen 
Munde ungehorfam fein; fo wird die Hand deg 
Herrn wider euh und wider eure Vater fein. 
16 Auch tretet nun ber, und febet das grofe 
Ding, das ber Herr vor euren Augen thun wird, 
17 Sft nicht jet bie Weizenernte ? Sch will aber 
ben Herrn anrufen, bag er fof bonnern und 
regnen laffen, bag ihr innen werdet und feben 
follt das grofe Uebel, das ihr vor des Herrn 
Augen gethan habt, bag iby euch einen Konig 
gebeten babt. 18 Und da Samuel ben Herrn 
anrief, liep ber Herr bonnern und regnen deffel- 
ben Tages. Da fiirchtete das ganze Bolf febr 
ben Herrn und Samuel, 19 Und fprachen alle 
iu Samuel: Bitte für deine Knechte den Herrn, 
deinen Gott, bag wir nicht fterben; denn über 
alle unfere Sünde haben wir aud) das Uebel 
gethan, bag wir uns einen König gebeten haben. 


I. SAMUEL, XII. 


4 Alors ils répondirent: Tu ne nous as 
point fait de tort, tu ne nous as point 
opprimés, et tu n'as rien pris de personne. 
5 Il leur dit encore: Le SEIGNEUR est témoin 
contre vous; son oint aussi est témoin 
aujourd'hui que vous n'avez trouvé aucune 
chose entre mes mains. Et ils répondirent: 
Il en est témoin. 6 €| Alors Samuël dit au 
peuple: C'est le SEIGNEUR qui a fait Moise et 
Aaron, et qui a fait monter vos péres hors du 
pays d'Egypte. 7 Maintenant donc, présentez- 
vous ic : je vous appelle en jugement devant 
le SEIGNEUR, pour tous les bienfaits que le 
SEIGNEUR a faits à vous et à vos péres. 
8 Aprés que Jacob fut entré en Égypte, vos 
péres criérent au SEIGNEUR, et le SEIGNEUR 
envoya Moise et Aaron, qui tirérent vos péres 
hors d'Egypte, et qui les firent habiter en ce 
lieu-ci. 9 Mais ils oubliérent le SEIGNEUR, 
leur Dieu, et il les livra entre les mains de 
Sisera, chef de l'armée de Hatsor, et entre les 
mains des Philistins, et entre les mains du roi 
de Moab, qui leur firent la guerre. 10 Puis, 
ils criérent au SEIGNEUR et dirent: Nous 
avons péché; car nous avons abandonné le 
SEIGNEUR, et nous avons servi les Baalim et 
Astaroth. Maintenant donc, délivre-nous des 
mains de nos ennemis, et nous te servirons. 
11 Et le SEIGNEUR envoya Jérub-Baal et 
Bédan, et Jephté, et Samuél, et il vous 
délivra de la main de tous les ennemis qui 
vous environnaient: en sorte que vous 
habitates en pleine assurance. 12 Mais quand 
vous avez vu que Nahas, roi des enfants de 
Hammon, venait contre vous, vous m'avez dit: 
Non, mais un roi régnera sur nous; quoique le 
SEIGNEUR, votre Dieu, füt votre roi. 13 Main- 
tenant done, voici le roi que vous avez choisi 
et que vous avez demandé; et voici, le 
SEIGNEUR l'a établi roi sur vous. 14 Si vous 
craignez le SEIGNEUR et que vous le serviez, 
si vous obéissez à sa voix et que vous ne soyez 
point rebelles au commandement du SEIGNEUR, 
alors, et vous et votre roi qui régne sur vous, 
vous serez à la suite du SEIGNEUR, votre Dieu. 
15 Mais si vous n'obéissez pas à la voix du 
SEIGNEUR, et si vous étes rebelles au com- 
mandement du SEIGNEUR, la main du 
SEIGNEUR sera aussi contre vous, comme elle 
a été contre vos pères. 16 9 Or, maintenant, 
venez et voyez cette grande chose que le 
SEIGNEUR va faire devant vos yeux. 17 N'est- 
ce pas aujourd'hui la moisson du froment? Je 
crierai au SEIGNEUR, et il fera tonner et 
pleuvoir, afin que vous sachiez et que vous 
voyiez combien est grand aux yeux du 
SEIGNEUR le mal que vous avez fait, en 
demandant un roi pour vous. 18 Alors 
Samuél eria au SEIGNEUR, et le SEIGNEUR 
fit tonner et pleuvoir en ce jour-la, et 
tout le peuple craignit fort le SEIGNEUR 
et Samuél. 19 Tout le peuple dit donc à 
Samuël : Prie le SEIGNEUR, ton Dieu, pour tes 
serviteurs, afin que nous ne mourions point; 
car à tous nos autres péchés nous avons 


ajouté le mal d'avoir demandé un roi pour nous. 
2 E2 - 
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I. SAMUELIS, XII. XIII. 


20 Dixit autem Samuel ad populum: Nolite 
timere, vos fecistis universum malum hoe: 
verumtamen nolite recedere a tergo Domini, 
sed servite Domino in omni corde vestro. 
21 Et nolite declinare post vana, que non 
proderunt vobis, neque eruent vos, quia vana 
sunt. 22 Et non derelinquet Dominus 
populum suum, propter nomen suum magnum : 
quia juravit Dominus facere vos sibi populum. 
23 Absit autem a me hoc peccatum in 
Dominum, ut cessem orare pro vobis, et docebo 
vos viam bonam et rectam. 24 Igitur timete 
Dominum, et servite ei in veritate, et ex toto 
corde vestro; vidistis enim magnifica que in 
vobis gesserit. 25 Quod si perseveraveritis 
in malitia: et vos et rex vester pariter 


peribitis. 
CAPUT XIII. 


1 FILIUS unius anni erat Saul cum regnare 
coepisset, duobus autem annis regnavit super 
Israel. 2 Et elegit sibi Saul tria millia de 
Israel: et erant cum Saul duo millia in 
Machmas, et in monte Bethel: mille autem 
cum Jonatha in Gabaa Benjamin; porro 
ceterum populum remisit unumquemque in 
3 Et percussit Jonathas 
stationem Philisthinorum, que erat in Gabaa. 
Quod cum audissent Philisthiim, Saul cecinit 
buccina in omni terra, dicens:  Audiant 
Hebrei. 4 Et universus Israel audivit hu- 
juscemodi famam: Percussit Saul stationem 
Philisthinorum: et erexit se Israel adversus 
Philisthiim. Clamavit ergo populus post Saul 
in Galgala. 5 Et Philisthiim congregati 
sunt ad preliandum contra Israel, triginta 
milla curruum, et sex millia equitum, et 
reliquum vulgus, sieut arena qui est in littore 
maris plurima. Et ascendentes castrametati 
sunt in Machmas ad orientem Bethaven. 
6 Quod cum vidissent viri Israel se מ1‎ 0 
positos (afflictus enim erat populus), abscon- 
derunt se in speluncis, et in abditis, in petris 
quoque, et in antris, et in cisternis. 7 Hebrei 
autem transierunt Jordanem in terram Gad 
et Galaad. Cumque adhue esset Saul in 
Galgala, universus populus perterritus est, 
qui sequebatur eum. 8 Et expectavit septem 
diebus juxta placitum Samuelis, et non 
venit Samuel in Galgala, dilapsusque est 
populus ab eo. 9 Ait ergo Saul: Afferte 
mihi holocaustum, et pacifica. Et obtulit 
holocaustum. 10 Cumque complesset offerens 
holocaustum, ecce Samuel veniebat: et 
egressus est Saul obviam ei ut salutaret eum. 


tabernacula sua. 
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20 €« And Samuel said unto the people, Fear 
not: ye have done all this wickedness: yet 
turn not aside from following the LORD, but 
serve the Lord with all your heart; 21 And 
turn ye not aside: for then should ye go after 
vain fhings, which cannot profit nor deliver ; 
for they are vain. 22 For the Lorp will not 
forsake his people for his great name's sake : 


because it hath pleased the LoRD to make you | 


his people. 23 Moreover as for me, God 
forbid that I should sin against the LORD in 
ceasing to pray for you: but I will teach you 
the good and the right way: 24 Only fear 
the Lorp, and serve him in truth with all 
your heart: for consider how great things he 
hath done for you. 25 But if ye shall still 
do wickedly, ye shall be consumed, both ye 
and your king. 


CHAPTER XIII. 


1 SAUL reigned one year; and when he 
had reigned two years over Israel, 2 Saul 
chose him three thousand men of Israel; 
whereof two thousand were with Saul in 
Michmash and in mount Beth-el, and a 
thousand were with Jonathan in Gibeah of 
Benjamin: and the rest of the people he sent 
every man to his tent. 3 And Jonathan 
smote the garrison of the Philistines that was 
in Geba, and the Philistines heard of it. And 
Saul blew the trumpet throughout all the 
land, saying, Let the Hebrews hear. 4 And 
all Israel heard say that Saul had smitten a 
garrison of the Philistines, and that Israel 
also was had in abomination with the Philis- 
tines. And the people were called together 
after Saul to Gilgal. 5 § And the Philistines 
gathered themselves together to fight with 
Israel, thirty thousand chariots, and six 
thousand horsemen, and people as the sand 
which is on the sea shore in multitude: and 
they came up, and pitched in Michmash, 
eastward from Beth-aven. 6 When the men 
of Israel saw that they were in a strait, (for 
the people were distressed,) then the people 
did hide themselves in caves, and in thickets, 
and in rocks, and in high places, and in pits. 
7 And some of the Hebrews went over Jordan 
to the land of Gad and Gilead. As for Saul, 
he was yet in Gilgal, and all the people 
followed him trembling. 8 § And he tarried 
seven days, according to the set time that 
Samuel had appointed: but Samuel came not 
to Gilgal; and the people were scattered 
from him. 9 And Saul said, Bring hither 
a burnt offering to me, and peace offerings. 
And he offered the burnt offering. 10 And 
it came to pass, that as soon as he had 
made an end of offering the burnt offering, 
behold, Samuel came; and Saul went out 
to meet him, that he might salute him. 
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HEXAGLO 


1. Samuelis, 12, 13. 


20 Samuel aber fprad jum Volf: Sürdtet euh 


RN: 


nicht, thr habt gwar das Uebel alles gethan ; dod 


weidet nicht Hinter bem Herrn ab, fonbern dienet 
bem Herrn yon ganzem Herzen, 21 Und weichet 
nicht bem Giteln nach; denn es nüget nicht, und 
fann nicht evretten, weil eg ein eitel Ding ift. 


| 22 Aber ber Herr verlaffet fein Volf nicht, um 


feines gropen Namens willen; denn ber Herr bat 
angefangen, euch thin felbft gum Bolt gu machen. 
23 Es fey aber auch ferne von mir, mid) alfo an 
bem Herrn gu verflindigen, daf ich follte ablaffen 
für euch gu beten und eud) gu lehren den guten 
und richtigen Weg. 24 Fürchtet nur ben Herrn, 
unb Dienet ibm treulih bon ganzem Herzen; 
Denn ibr babt gefeben, mie grofe Dinge er mit 
euch thut. 25 Werdet thr aber übel handeln, fo 
werdet beide ihr unb euer Konig verloren fein. 


Das 13. Capitel. 


1 Saul war ein Jahr Konig gewefen; und 
ba er gwei Jabr über Gfrael regieret hatte, 
2 Crivaplte er ihm drei taufend Mann aug 
Ifrael. Zwei taufend waren mit Gaul gu 
Migmag und auf bem Gebirge Bethel, und ein 
taujend mit Jonathan zu Gibea Benjamin; bag 
andere Bolf aber fied er geben, einen jeglichen 
in feine Hütte. 3 Jonathan aber flug bie 
Philifter in ihrem Lager, das gu Gibea mar; 
das fam vor bie Philifter. Und Gaul lieg die 
Pofaune blafen tm gangen Lande, und fagen : 
Dag laffet bie Cbrier Hören. 4 Und gang 
Sfeael horete fagen: Saul hat der Philifter 
Yager gefihlagen; denn Sfrael ftanf oor den 
Philiftern. Und alles Bolt frie Saul nach gen 
Gilgal. 5 Da verfammelten fich vie Philifter zu 
ftreiten mit Ifrael, oreigig taufend Wagen, fechs 
taufend Reiter, und fonft Volf, fo viel wie Gand 
am Sande des Meers, und zogen herauf, unb 
fagerten fih gu Mimas, gegen Morgen vor 
BethAven, 6 Oa das fahen die Manner 
Sfrael, bag fie in Nothen waren (denn bem 
olf war bange,) verfrocden fie fih in die 
Hohlen, und Kliifte, und Felfen, und Locher, 
unb Gruben. 7 Die Gbrüer aber gingen über 
ben Sorban, ing Land Gad und Gilead. Gaul 
aber war nod) gu Gilgal, und alles Volf ward 
Dinter ihm jag. 8 Da þarrete er fieben Tage 
auf bie Zeit von Samuel beftimmt. Und da 
Samuel nicht fam gen Gilgal, jerftreuete fig 
das Volf von ihm. 9 Da fprad) Saul: Bringet 
mir ber Brandopfer und Danfopfer. Und er 
opferte Brandopfer. 10 Als er aber dag Brand- 
opfer vollendet batte, fiebe, ba fam Samuel. Da 
ging Saul hinaus ihm entgegen, ibn gu fegnen. 


I. SAMUEL, XII. XIII. 


20 € Alors Samuël dit au peuple: Ne craignez 
point; vous avez fait tout ce mal-là; néanmoins, 
ne vous détournez point du SEIGNEUR, mais 


servez le SEIGNEUR de tout votre cœur. 


| 21 Ne vous en détournez done point, car ce 


serait courir aprés des choses de néant, qui 
ne vous serviraient à rien, et qui ne vous 
délivreraient point, puisque ce sont des choses 
de néant. 22 En effet, le SEIGNEUR, à cause 
de son grand nom, n'abandonnera point son 
peuple; car le SEIGNEUR a voulu vous faire 
son peuple. 23 Et pour moi, Dieu me garde 
que je péche contre le SEIGNEUR, en cessant 
de prier pour vous; mais je vous enseignerai 
le bon et le droit chemin. 24 Seulement 
craignez le SEIGNEUR, et servez-le en vérité 
de tout votre cœur ; car vous voyez les grandes 
choses qu'il a faites pour vous. 25 Mais si 
vous persévérez à faire le mal, vous serez 
consumés, vous et votre roi. 


CHAPITRE XIII. 


1 SAUL avait régné un an; et quand il eut 
régné deux ans sur Israël, 2 Saül se choisit 
dans Israél trois mille hommes, dont deux 
mille étaient avec lui à Michmas et sur la 
montagne de Béthel, et mille avec Jonathan a 
Guibha de Benjamin. Or, il renvoya le reste 
du peuple chacun dans sa tente. 3 Et 
Jonathan battit la garnison des Philistins, 
qui était à Guibha, et cela fut sudes Philis- 
tins; et Saül le fit publier au son de la 
trompette par tout le pays et fit dire: Que 
les Hébreux écoutent! 4 Ainsi tout Israél 
entendit dire: Saül a battu la garnison des 
Philistins, et Israél est en mauvaise odeur 
parmi les Philistins. Et le peuple s'assembla 
auprés de Saül à Guilgal. 5 €| Alors les Philis- 
tins s'assemblérent pour faire la guerre à 
Israél, ayant trente mille chars et six mille 
cavaliers. Et le peuple était comme le sable 
qui est sur le bord de la mer, tant il 
était en grand nombre. Ils mentérent donc 
et campérent à Michmas, à l'orient de Beth- 
Aven. 6 Mais ceux d'Israél se virent dans 
langoisse. En effet, le peuple était fort 
abattu ; c'est pourquoi le peuple se cacha dans 
les cavernes, dans les buissons épais, dans les 
rochers, dans les forts, et dans les citernes. 
7 Des Hébreux passérent méme le Jourdain, 
pour aller au pays de Gad et de Galaad. 
Cependant, Saül était encore à Guilgal, et 
toute sa troupe le suivit effrayée. 8 | Or 
Saül attendit sept jours, selon le terme 
que Samuél avait marqué; mais Samuél 
ne venait point à Guilgal, et le peuple 
s'éloignait d'auprés de Saül. 9 Alors Sail 
dit: Amenez-moi un holocauste et des 
victimes pacifiques. Et il offrit l'holocauste. 
10 Or aussitót qu'il eut achevé d'offrir 
l'holocauste, voici, il arriva que Samuël vint, 
et Saiil sortit au-devant de lui pour le saluer. 
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I. SAMUELIS, XIII. XIV. 


11 Locutusque est ad eum Samuel: Quid 
fecisti? Respondit Saul: Quia vidi quod 
populus dilaberetur a me, et tu non veneras 
juxta placitos dies, porro Philisthiim con- 
gregati fuerant in Machmas, 12 Dixi: Nune 
descendent Philisthiim ad me in Galgala, et 
faciem Domini non placavi.  Necessitate 
compulsus, obtuli holocaustum. 13 Dixitque 
Samuel ad Saul: Stulte egisti, nec custodisti 
mandata Domini Dei tui, que precepit tibi. 
Quod si non fecisses, jam nune preparasset 
Dominus regnum tuum super Israel in 
sempiternum; 14 Sed nequaquam regnum 
tuum ultra consurget. Quesivit Dominus 
sibi virum juxta cor suum: et precepit ei 
Dominus ut esset dux super populum suum, 
eo quod non servaveris que precepit Dominus. 
15 Surrexit autem Samuel, et ascendit de 
Galgalis in Gabaa Benjamin. Et reliqui 
populi ascenderunt post Saul obviam populo, 
qui expugnabant eos venientes de Galgala in 
Gabaa, in colle Benjamin. Et recensuit Saul 
populum, qui inventi fuerant cum eo, quasi 
sexcentos viros. 16 Et Saul et Jonathas 
filius ejus, populusque qui inventus fuerat cum 
eis, erat in Gabaa Benjamin: ‘porro Philis- 
thiim consederant in Machmas. 17 Et 
egressi sunt ad  predandum de castris 
Philisthinorum tres cunei. Unus cuneus 
pergebat contra viam Ephra ad terram Sual ; 
18 Porro alius ingrediebatur per viam Beth- 
horon; tertius autem  verterat se ad iter 
termini imminentis valli Seboim contra 
desertum. 19 Porro faber ferrarius non 
inveniebatur in omni terra Israel; caverant 
enim Philisthiim, ne forte facerent Hebræi 
gladium aut lanceam. 20 Descendebat ergo 
omnis Israel ad Philisthiim, ut exacueret 
unusquisque vomerem suum, et ligonem, et 
securim, et sarculum. 21 Retuse itaque 
erant acies vomerum, et ligonum, et tridentum, 
et securium, usque ad stimulum corrigen- 
dum. 22 Cumque venisset dies prelii, non 
est inventus ensis et lancea in manu totius 
populi, qui erat cum Saule et Jonatha, excepto 
Saul et Jonatha filio ejus. 23 Egressa est 
autem statio Philisthiim, ut transcenderet in 
Machmas. 


CAPUT XIV. 


1 Er accidit quadam die ut diceret Jonathas 
filius Saul ad adolescentem armigerum suum : 
Veni, et transeamus ad stationem Philisthi- 
norum, que est trans locum illum. Patri autem 
suo hoc ipsum non indicavit. 2 Porro Saul 
morabatur in extrema parte Gabaa, sub 
malogranato, que erat in Magron: et erat 
populus cum eo quasi sexcentorum virorum. 
3 Et Achias filius Achitob fratris Ichabod 
filii Phinees, qui ortus fuerat ex Heli 
sacerdote Domini in Silo, portabat ephod. 
Sed et populus ignorabat quo isset Jonath 
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I. SAMUEL, XIII. XIV. 


11 4 And Samuel said, What hast thou 
done? And Saul said, Because I saw that 
the people were scattered from me, and that 
thou camest not within the days appointed, 
and that the Philistines gathered themselves 
together at Michmash; 12 Therefore said I 
The Philistines will come down now upon me 
to Gilgal, and I have not made supplication 
unto the LORD: I forced myself therefore, 
and offered a burnt offering. 13 And Samuel 
said to Saul, Thou hast done foolishly: thou 
hast not kept the commandment of the 
Lorn thy God, which he commanded thee : 
for now would the Lorp have established 
thy kingdom upon Israel for ever. 14 But 
now thy kingdom shall not continue: the 
LoRD hath sought him a man after his own 
heart, and the Lorp hath commanded him 
to be captain over his people, because thou 
hast not kept that which the LORD commanded 
thee. 15 And Samuel arose, and gat him 
up from Gilgal unto Gibeah of Benjamin. 
And Saul numbered the people that were 
present with him, about six hundred men. 
16 And Saul, and Jonathan his son, and 
the people that were present with them, abode 
in Gibeah of Benjamin: but the Philistines 
encamped in Michmash. 17 | And the 
spoilers came out of the camp of the Philistines 
in three companies: one company turned 
unto the way that leadeth to Ophrah, unto 
the land of Shual: 18 Andanother company 
turned the way £o Beth-horon: and another 
company turned to the way of the border 
that looketh to the valley of Zeboim toward 
the wilderness. 19 | Now there was no 
smith found throughout all the land of Israel : 
for the Philistines said, Lest the Hebrews 
make them swords or spears: 20 But ail 
the Israelites went down to the Philistines, to 
sharpen every man his share, and his coulter, 
and his ax, and his mattock. 21 Yet they 
had a file for the mattocks, and for the coulters, 
and for the forks, and for the axes, and to 
sharpen the goads. 22 So it came to pass in 
the day of battle, that there was neither 
sword nor spear found in the hand of any of 
the people that were with Saul and Jonathan : 
but with Saul and with Jonathan his son was 
there found. 23 And the garrison of the 


Philistines went out to the passage of 
Michmash. 


CHAPTER XIV. 


1 Now it came to pass upon a day, that 
Jonathan the son of Saul said unto the young 
man that bare his armour, Come, and let us 
go over to the Philistines’ garrison, that is on 


the other side. But he told not his father. 
2 And Saul tarried in the uttermost part of 
Gibeah under a pomegranate tree which ₪ 
in Migron: and the people that were with 
him were about six hundred men; 3 And 
Ahiah, the son of Ahitub, I-chabod’s brother, 
the son of Phinehas, the son of Eli, the Lorp’s 
priest in Shiloh, שג‎ an ephod. And 
the people knew not that Jonathan was gone. 


215 


1. Gamuelig, 13, 14, 


11 Samuel aber ſprach: Was hat bu. gemacht ? 
Saul antwortete: Ich fahe, daf das Bolt fig 
von mir jerftreucte, und bu fameft nicht au 
beftimmter Beit, und die Philifter waren yers 
fammelt gu Michmas. 12 Da fprad ih: Nun 
werden die Philifter zu mir herab fommen gen 
Gilgal, unb ich habe das Angeficht bes Herrn 
nicht erbeten; ba wagte igs, unb opferte 
Branbopfer. 13 Samuel aber fprad) gu Saul: 
Du haft thörlich gethan, und nicht gehalten des 
Herrn, deines Gottes, Gebot, bad er bir geboten 
hat; denn er hatte dein Reich beftatiget über 
Sfrael für unb für. 14 Aber nun wird bein 
Reich nicht beftehen. Der Herr bat ihm einen 
Mann erfucht nach feinem Herzen, dem hat ber 
Herr geboten Sürft gu fein über fein Volf; denn 
du haft des Herrn Gebot nicht gehalten. 15 Und 
Samuel machte fih auf, und ging von Gilgal 
gen GibeaBenjamin. Aber Gaul zählete bag 
Volt, das bet ihm war, bet fechs hundert Mann. 
16 Gaul aber, und fein Sohn Sonathan, und 
das Volf, das bet ihm war, blieben auf dem 
Hügel Benjamin. Die Philifter aber hatten fid) 
gelagert gu Michmas. 17 Und aus dem Lager 
ber Philifter zogen drei Haufen, das Land zu 
verbeeven, Einer wandte fi auf bie Strafe gen 
Ophra, ing Land Sual; 18 Der andere wandte 
fich auf die Strafe BethHoron; ber dritte wandte 
fih auf die Strafe, die ba fanget an das Thal 
Beboim, an ber Wiifte. 19 Es ward aber fein 
Schmied im ganzen Lande Sfrael erfunden ; 
denn bie Philifter gedachten, die Ebräer módten 
Swert und Spied machen. 20 Und mufte 
gang Sfrael hinab ziehen gu ben Philiftern, wenn 
jemand fatte eine Pflugfhaar, Haue, Beil ober 
Genfe ju fHirfen. 21 Und bie Sehneiden an 
ben Genfen und Hauen und Gabeln und Beilen 
waren abgearbeitet, und die Stacheln ftumpf 
worden, 22 Da nun der Streittag fam, ward 
fein Schwert nod) Spie funden in des ganzen 
Volfs Hand, dag mit Saul und Sonathan war ; 
ohne, Gaul und fein Sohn batten Waffen. 
23 Und ber Philifter Lager zog heraus vor 
Michmas über, 


Dag 11, 


1 68 begab fih eines Tages, dag Jonathan, 
ber Sohn Saul, fprad zu feinem Knaben, ber 
fein Waffentrager war: Komm, faf uns hiniiber 
geben zu ber Philtfter Lager, dag ba drüben ift. 
Und fagte 68 feinem Vater nicht an. 2 Saul 
aber blieb ju Gibea am Ende unter einem 
Granatenbaum, der in ber Borftadt war; 
und des Bolfs, das bet thm mar, mar 
bet fechs Hundert Mann. 3 Und Abia, ber 
Sohn Ahitob, Scabob8 Bruder, Pinehas Sohn, 
bes Sohns Eli, mar Priefter des Herrn zu 
Silv, und trug den Leibrod an. Das Bolf 
wußte auch nicht, bag Jonathan mar bingegangen, 


I. SAMUEL, XIII. XIV. 


11 « Mais Samuël lui dit: Qu'as-tu fait? 
Saiil répondit: Parce que je voyais que le 
peuple s'éloignait de moi, que tu ne venais pas 
au jour marqué, et que les Philistins étaient 
assemblés à Michmas, 12 J'ai dit: Les 
Philistins descendront maintenant contre moi 
à Guilgal, et je n'ai pas supplié le SEIGNEUR; 
et aprés m'être retenu ainsi j'ai enfin offert 
Vholocauste. 13 Alors Samuël dit à Saül : Tu 
as agi follement en ce que tu n'as point gardé le 
commandement que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
t'avait prescrit; car le SEIGNEUR aurait 
maintenant affermi ton régne sur Israél à 
toujours. 14 Mais actuellement ton régne ne 
subsistera point; le SEIGNEUR s'est cherché 
un homme selon son cceur; et le SEIGNEUR 
lui a commandé d'étre le chef de son peuple, 
parce que tu n'as point gardé ce que le 
SEIGNEUR t'avait commandé. 15 Puis Samuél 
se leva et monta de Guilgal à Guibha de 
Benjamin. Et Saül dénombra le peuple qui 
se trouva avec lui; il fut d'environ six cents 
hommes. 16 Saül et son fils Jonathan, et le 
peuple qui se trouvait avec eux, se tenaient 
ainsi à Guibha de Benjamin, et les Philistins 
étaient campés à Michmas. 17 € Et du 
camp des Philistins, il sortit trois bandes pour 
faire du dégat. L'une de ces bandes prit le 
chemin de Hophra vers le pays de Suhal. 
18 L'autre bande prit le chemin de Beth- 
Horon; et la troisiéme prit le chemin de la 
frontiére qui regarde vers la vallée de 
Tsébohim, du cóté du désert. 19 § Or, dans 
tout le pays d'Israél, il ne se trouvait aucun 
forgeron ; car les Philistins avaient dit: Il ne 
faut pas que les Hébreux fassent des épées ou 
des hallebardes. 20 C'est pourquoi tout Israél 
descendait vers les Philistins, chacun pour 
aiguiser son soc, sa pioche, sa cognée et son 
hoyau, 21 Lorsque leurs socs, leurs pioches, 
leurs fourches à trois dents, et leurs cognées 
avaient la pointe gatée ; ils y allaient même 
pour affiler un aiguillon. 22 C’est pourquoi 
il arriva que le jour du combat il ne se trouva 
ni épée, ni hallebarde, à la main d’aucun de 
ceux de la troupe qui était avec Saül et 
Jonathan; et il ne s'en trouva qwentre les 
mains de Saül et de Jonathan son fils. 23 Et 
le poste des Philistins s’avanga au passage de 
Michmas. 


CHAPITRE XIV. 


1 OR, il arriva que Jonathan, fils de Saül, 
dit un jour au jeune homme qui portait ses 
armes: Viens et passons vers le poste des 
Philistins qui est au-delà de ce lieu-là. 
Toutefois il n'en dit rien à son pére. 2 Et 
Saülse tenait à l'extrémité de Guibha sous 
un grenadier à Migron, et le peuple qui était 
avec lui formait environ six cents hommes. 
3 Or Ahija, fils d'Ahitub, frére d'Icabod, fils 
de Phinées, fils d'Héli, sacrificateur du 
SEIGNEUR à Silo, portait l'éphod, et le peuple 
ne savait point que Jonathan s'en f0t allé. 
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I. SAMUELIS, XIV. 


4 Erant autem imter ascensus, per quos 
nitebatur Jonathas transire ad stationem 
Philisthinorum, eminentes petre ex utraque 
parte, et quasi in modum dentium scopuli hine 
et inde prerupti, nomen uni Boses, et nomen 
alteri Sene: 5 Unus scopulus prominens 
ad aquilonem ex adverso Machmas, et alter ad 
meridiem contra Gabaa. 6 Dixit autem 
Jonathas ad adolescentem armigerum suum: 
Veni, transeamus ad stationem incircumciso- 
rum horum, si forte faciat Dominus pro nobis : 
quia non est Domino diffieile salvare, vel in 
multis, vel in paucis. 7 Dixitque ei armiger 
suus: Fac omnia que placent animo tuo: 
perge quo cupis, et ero tecum ubieumque 
volueris. 8 Et ait Jonathas: Ecce nos trans- 
imus ad viros istos. Cumque apparuerimus 
eis, 9 Si taliter locuti fuerint ad nos, manete 
donec veniamus ad vos: stemus in loco nostro, 
nec ascendamus ad eos. 10 Siautem dixerint: 
Ascendite ad nos: ascendamus, quia tradidit 
eos Dominus in manibus nostris: hoe erit 
nobis signum. 11 Apparuit igitur uterque 
stationi Philisthinorum: dixeruntque Philis- 
thim: En Hebrei egrediuntur de cavernis, 
in quibus absconditi fuerant. 12 Et locuti 
sunt viri de statione ad Jonatham, et ad 
armigerum ejus, dixeruntque: Ascendite ad 
nos, et ostendemus vobis rem. Et ait Jonathas 
ad armigerum suum: Ascendamus, sequere 
me: tradidit enim Dominus eos in manus 
Israel. 13 Ascendit autem Jonathas manibus 
et pedibus reptans, et armiger ejus post eum. 
Itaque alii cadebant ante Jonatham, alios 
armiger ejus interficiebat sequens eum. 
14 Et facta est plaga prima, qua percussit 
Jonathas et armiger ejus, quasi viginti virorum, 
in media parte jugeri, quam par boum imn die 
arare consuevit. 15 Et factum est miraculum 
in castris, per agros: sed et omnis populus 
stationis eorum, qui ierant ad predandum, 
obstupuit, et conturbata est terra: et accidit 
quasi miraculum a Deo. 16 Et respexerunt 
speculatores Saul, qui erant in Gabaa Benjamin, 
et ecce multitudo prostrata, et hue illucque 
diffugiens. 17 Et ait Saul populo, qui erat 
cum eo: Requirite, et videte quis abierit ex 
nobis. Cumque requisissent, repertum est non 
adesse Jonatham, et armigerum ejus. 18 Et 
ait Saul ad Achiam: Applica aream Dei. 
(Erat enim ibi arca Dei in die illa cum filiis 
Israel.) | 19 Cumque loqueretur Saul ad 
sacerdotem, tumultus magnus exortus est in 
castris Philisthinorum: crescabatque paulatim, 
etclarius resonabat. Et ait Saul ad sacerdotem : 
Contrahe manum tuam. 20 Conclamavit erga 
Saul, et omnis populus qui erat cum eo, et 
venerunt usque ad locum certaminis: et 
ecce versus fuerat gladius uniuscujusque ad 
proximum suum, et czedes magna nimis, 








I. SAMUEL, XIV. 


4 § And between the passages, by which 
Jonathan sought to go over unto the Phi- 
listines’ garrison, there was a sharp rock on 
the one side, and a sharp rock on the other 
side: and the name of the one was Bozez, 
and the name of the other Seneh. 5 The 
forefront of the one was situate northward 
over against Michmash, and the other 
southward over against Gibeah. 6 And 
Jonathan said to the young man that bare his 
armour, Come, and let us go over unto the 
garrison of these uncircumcised: it may be 
that the Lorp will work for us: for there 8 
no restraint to the LORD to save by many 
or by few. 7 And his armourbearer said 
unto him, Do all that /s in thine heart: turn 
thee; behold, I am with thee according to 
thy heart. 8 Then said Jonathan, Behold, 
we will pass over unto these men, and we will 
discover ourselves unto them. 9 If they say 
thus unto us, Tarry until we come to you; 
then we will stand still in our place, and will 
not go up unto them. 10 But if they say 
thus, Come up unto us; then we will go up: 
for the Lorp hath delivered them into our 
hand: and this shall be a sign unto us. 
11 And both of them discovered themselves 
unto the garrison of the Philistines: and the 
Philistines said, Behold, the Hebrews come 
forth out of the holes where they had hid 
themselves. 12 And the men of the garrison 
answered Jonathan and his armourbearer, and 
said, Come up to us, and we will shew you a 
thing. And Jonathan said unto his armour- 
bearer, Come up after me: for the LonD hath 
delivered them into the hand of Israel. 
13 And Jonathan climbed up upon his hands 
and upon his feet, and his armourbearer after 
him: and they fell before Jonathan ; and his 
armourbearer slew after him. 14 And that 
first slaughter, which Jonathan and his 
armourbearer made, was about twenty men, 
within as it were an half acre of land, which 
a yoke of oxen might plow. 15 And there 
was trembling in the host, in the field, and 
among all the people: the garrison, and the 
spoilers, they also trembled, and the earth 
quaked: so it was a very great trembling. 
16 And the watchmen of Saul in Gibeah of 
Benjamin looked; and, behold, the multitude 
melted away, and they went on beating down 
one another. 17 Then said Saul unto the 
people that were with him, Number now, 
and see who is gone from us. And when 
they had numbered, behold, Jonathan and his 
armourbearer were not there. 18 And Saul 
said unto Ahiah, Bring hither the ark of God. 
For the ark of God was at that time with the 
children of Israel. 19 § And it came to 
pass, while Saul talked unto the priest, that 
the noise that was in the host of the Philistines 
went on and increased : and Saul said unto the 
priest, Withdraw thine hand. 20 And Saul and 
all the people that were with him assembled 
themselves, and they came to the battle: 
and, behold, every man's sword was against his 
fellow, and there was a very great discomfiture. 
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PEPETA SEJA GLOTA. 


1. Samuelis, 14. 


| 68 waren aber an dem Wege, ba. Jonathan 
fuchte hinüber gu geben ju der Philifter Lager, 
zween fpige Felſen, einer dieffeit, der andere 
jenfeit ; ber eine pief Bozez, ber andere Senne, 
5 Und einer fahe von Mitternadt gegen Michmas, 
unb ber andere von Mittag gegen Gaba. 6 Und 
Jonathan fprach gu feinem Waffentrager: Komm, 
lag uns hinüber geben gu bem Lager biefer 
Unbefehnittenen, vielleicht wird ber Herr etwas 
durch uns ausricten; denn eg ift dem Herrn 
nicht fehmer, burd) viel oder wenig helfen. 7 Da 
antwortete ihm fein Waffentrager: Thue alles, 
wads in deinem Herzen ift; fabre hin, fiehe, ih 
bin mit bir, wie dein Herz will. 8 Sonathan 
ſprach: Wobhlan, wenn wir piniiber fommen zu 
den Leuten, und ihnen ins Geficht fommen ; 
9 Werden fie dann fagen: Stebet ftille, bis wir 
an euch gefangen ; fo wollen wir an unferm Ort 
ftehen bleiben, und nicht gu ihnen hinauf geben. 
10 Werden fie aber fagen: Kommt zu ung 
bevauf, fo wollen wir zu ihnen hinauf fteigen, 
fo bat fie ung ber Herr in unfere Hände gegeben. 
Und das fof ung zum 36/00 fein. 11 Da fie 
nun ber Philifter Lager beide ins Geftcht famen, 
fprachen die Philifter: Siehe, die Ebraer find 
aus den Lochern gegangen, darin fie fih ver- 
frohen batten. 12 Und die Manner im Lager 
antworteten Jonathan unb feinem Waffentrager, 
und fpraden : Kommt herauf zu ung, fo wollen 
wirs euch wohl lehren. Da fprad Sonatfan zu 
feinem Waffentrager: Steige mir nach; ber Herr 
hat fie gegeben in die Hände 3frael. 13 Und 
Sonathan fletterte mit Händen und mit Figen 
pinauf, unb fein Waffentrager ihm nag. Da 
fielen fte bor Sonathandarnteder, und fein Waffen- 
träger mürgete thm immer nah; 14 Alfo, daf 
die erfte 6500/0001, die Jonathan und fein Waffen- 
träger that, war bei zwanzig Mann; beinahe 
eine halbe Hufe Acfers, die ein Sod) treibet. 
15 Und es fam ein Schrecken ing Lager auf dem 
elde, und int ganzen Volf des Lagers, unb die 
ftreifenden Rutten erſchraken auh, alfo, daß das 
Land erbebete; denn 68 war ein Cdreden von 
Gott. 16 Und die Wachter Saul iu Gibea 
Benjamin faben, dağ ber Haufe zerrann, und 
verlief fih, und ward aerfdmiffen 17 Saul 
fprah gu dem Volf, das bei ihm war: Zählet 
und befebet, wer von ung fey weggegangen. Unb 
ba fie aábleten, fiebe, ba war Jonathan und fein 
Waffentrager niht ba. 18 Da fprah Saul zu 
Apia : Bringe bergu die Lade Gottes (denn die 
tabe Gottes war zu ber Beit bet den Kindern 
Sfraef). 19 Und da Saul nod redete mit 
bem Priefter, ba mard das Getiimmel unb bag 
Laufen in ber Philifter Lager grófer. Und 
Saul fprad) jum Priefter: Zeuch deine Hand 
ab. 20 Und Saul rief, und alles Wolf, dag 
mit ipm war, unb famen jum Streit; und 
fiebe, ba ging eines jeglichen Schwert wider 
ben andern, und mar ein febr grof Getümmel. 
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avaient tiré les 62608 les uns contre les autres. 
ו‎ 
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I. SAMUEL, XIV. 


4 | Et entre les passages par lesquels Jonathan 
cherchait à pénétrer jusqu'au poste des 
Philistins, il y avait deux rochers aigus, l'un 
d'un l'autre de l'autre, l'un appelé 
Botsets, et l'autre Sénéh. 5 L'un de ces 
rochers était situé du cóté du nord, vis-à-vis 
de Michmas, et l'autre, du cóté du midi, vis- 
à-vis de Guibha. 6 Et Jonathan dit au jeune 
homme qui portait ses armes: Viens, passons 
au poste de ces incirconcis, peut-étre que le 
SEIGNEUR agira pour nous ; car rien n'empéche 
le SEIGNEUR de délivrer avec beaucoup ou aveo 
peu de gens. 7 Et celui qui portait ses armes 
lui dit: Fais tout ce que tu as au cœur, vas-y ; 
voici, je serai avec toi, comme tu le voudras. 
8 Puis Jonathan lui dit: Voici, nous allons 
passer vers ces gens, et nous montrer à eux. 
9 S'ils nous disent aiusi: Attendez jusqu'à ce 
que nous soyons venus à vous ; alors nous nous 
arréterons à notre place, et nous ne monterons 
point vers eux. 10 Mais s'ils disent ainsi: 
Montez vers nous; alors nous monterons; car 
le SEIGNEUR les aura livrés entre nos mains. 
Cela nous servira de signe. 11 Ils se 
montrérent done tous deux au poste des 
Philistins; et les Philistins dirent: Voici, les 
Hébreux sortent des cavernes où ils s'étaient 
cachés. 12 Puis les gens du poste dirent à 
Jonathan et à celui qui portait ses armes: 
Montez vers nous, et nous vous montrerons 
quelque chose. Alors Jonathan dit au porteur 
de ses armes: Monte aprés moi; car le 
SEIGNEUR les a livrés entre les mains d'Israél! 
13 Jonathan monta done en s'aidant de ses 
mains et de ses pieds, suivi de celui qui portait 
ses armes. Alors les gens du poste tombérent 
devant Jonathan, et celui qui portait ses armes 
les frappait apréslui. 14 Et le nombre de 
ceux que Jonathan et celui qui portait ses 
armes tuérent dans cette premiére défaite, sur 
un terrain d'à peu prés la moitié d'un arpent, 
fut d'environ vingt hommes. 15 Et il y eut 
un grand effroi au camp, dans la campagne et 
parmi tout le peuple; le poste et ceux qui 
étaient allés faire du dégàt furent effrayés, 
eux aussi, et le pays fut dans le trouble, 
tellement que ce fut comme une frayeur venue 
de Dieu. 16 Or les sentinelles de Saül à 
Guibha de Benjamin regardérent; et voici, la 
multitude était dans le désordre, et se foulait 
en s'en allant. 17 Alors Saül dit à la troupe 
qui était avec lui: Faites maintenant la revue, 
et voyez qui s'en est allé d'entre nous. Ils 
firent donc la revue, et voici, Jonathan n'y était 
point, ni celui qui portait ses armes. 18 Alors 
Saül dit à Ahija: Approche l'arche de Dieu; 
car l'arche de Dieu était en ce jour-là avec les 
enfants d'Israél. 19 €«| Mais pendant que Sail 
parlait au sacrificateur, il arriva que le tumulte 
qui était au camp des Philistins augmentait 
de plus en plus; Saül dit donc au sacrificateur : 
Retire ta main. 20 Puis Saül et toute la 
troupe qui était avec lui s'assembla à grands 
cris, et ils vinrent jusqu'au lieu du combat; 
et voici, dans leur grand terreur les Philistins 
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26 Kai 


peAiccdva, kai 1600 éiropevero XaXGv * 


TOU dypoU. sicijAOew 6 Aadg tic Toy 
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I. SAMUELIS, XIV. 


21 Sed et Hebrei qui fuerant cum Philisthiim 
heri et nudiustertius, ascenderantque cum eis 
in castris, reversi sunt ut essent cum Israel, 
qui erant cum Saul et Jonatha. 22 Omnes 
quoque Israelite qui se absconderant in monte 
Ephraim, audientes quod fugissent Philisthzi, 
sociaverunt se cum suis in prelio. Et erant 
cum Saul, quasi decem millia virorum. 23 Et 
salvavit Dominus in die illa Israel; pugna 
autem pervenit usque ad Bethaven. 24 Et 
viri Israel sociati sunt sibi in die illa: adjuravit 
autem Saul populum, dicens. Maledictus vir, 
qui comederit panem usque ad vesperam, 
donec ulciscar de inimicis meis. Et non 
manducavit universus populus panem: 
25 Omneque terre vulgus venit in saltam, in 
quo erat mel super faciem agri. 26 Ingressus 
est itaque populus saltum, et apparuit fluens 
mel, nullusque applicuit manum ad os suum ; 
timebat enim populus juramentum. 27 Porro 
Jonathas non audierat cum adjuraret pater 
ejus populum: extenditque summitatem virga, 
quam habebat in manu, et intinxit in favum 
mellis : et convertit manum suam ad os suum, 
et illuminati sunt oculi ejus. 28 Respondensque 
unus de populo, ait: Jurejurando constrinxit 
pater tuus populum, dicens: Maledictus vir, 
qui comederit panem hodie (defecerat autem 
populus; 29 Dixitque Jonathas: Turbavit 
pater meus terram: vidistis ipsi quia illuminati 
sunt oculi mei, eo quod gustaverim paululum 
de melle isto: 30 Quanto magis si comedisset 
populus de preda inimicorum suorum, quam 
reperit? nonne major plaga facta fuisset in 
Philisthiim? 31 Percusserunt ergo in die 
illa Philistheos a Machmis usque in Aialon. 
Defatigatus est autem populus nimis: 32 Et 
versus ad predam, tulit oves, et boves, et 
vitulos, et mactaverunt in terra: comeditque 
populus cum sanguine. 33 Nuntiaverunt 
autem Sauli dicentes, quod populus peccasset 
Domino, comedens cum sanguine. Qui ait: 
Preevaricati estis: volvite ad me jam nunc 
saxum grande. 34 Et dixit Saul: Dispergimini 
in vulgus, et dicite eis, ut adducat ad me 
unusquisque bovem suum et arietem, et occidite 
super istud, et vescimini, et non peccabitis 
Domino comedentes cum sanguine. Adduxit 
itaque omnis populus unusquisque bovem 
in manu sua usque ad noctem: et occiderunt 
ibi. 35 Adificavit autem Saul altare 
Domino, tuncque primum coepit edificare 
altare Domino. 36 Et dixit Saul: Irruamus 
super Philistheos nocte, et vastemus eos 
usque dum illucescat mane, nec relin- 
quamus ex eis virum. Dixitque populus: 
Omne quod bonum videtur in oculis tuis, fac. 
Et ait sacerdos: Accedamus hue ad Deum 

















I. SAMUEL, XIV. 


21 Moreover the Hebrews that were with 
the Philistines before that time, which went 
up with them into the camp from the country 
round about, even they also turned to be with 
the Israelites that were with Saul and 
Jonathan, 22 Likewise all the men of Israel 
which had hid themselves in mount Ephraim, 
when they heard that the Philistines fled, 
even they also followed hard after them in 
the battle. 23 So the Lorp saved Israel 
that day: and the battle passed over unto 
Beth-aven. 24 § And the men of Israel 
were distressed that day : for Saul had adjured 
the people, saying, Cursed be the man that 
eateth any food until evening, that I may be 
avenged on mine enemies. So none of the 
people tasted any food. 25 And all they of 
the land came to a wood; and there was 
honey upon the ground. 26 And when the 
people were come into the wood, behold, the 
honey dropped; but no man put his hand to 
his mouth: for the people feared the oath. 
27 But Jonathan heard not when his father 
charged the people with the oath: wherefore 
he put forth the end of the rod that was in 
his hand, and dipped it in an honeycomb, and 
put his hand to his mouth ; and his eyes were 
enlightened. 28 Then answered one of the 
people, and said, Thy father straitly charged 
the people with an oath, saying, Cursed be 
the man that eateth any food this day. And 
the people were faint. 29 Then said Jonathan, 
My father hath troubled the land: see, I pray 
you, how mine eyes have been enlightened, 
because I tasted a little of this honey. 30 How 
much more, if haply the people had eaten 
freely to day of the spoil of their enemies 
which they found? for had there not been 
now a much greater slaughter among the 
Philistines? 31 And they smote the Philistines 
that day from Michmash to Aijalon: and the 
people were very faint. 32 And the people 
flew upon the spoil, and took sheep, and oxen, 
and calves, and slew them on the ground: and 
the people did eat them with the blood. 
88 Then they told Saul, saying, Behold, 
the people sin against the LORD, in that they 
eat with the blood. And he said, Ye have 
transgressed : roll a great stone unto me this 
day. 34 And Saul said, Disperse yourselves 
among the people, and say unto them, Bring 
me hither every man his ox, and every man 
his sheep, and slay them here, and eat; and 
sin not against the LorD in eating with the 
blood. And all the people brought every 
man his ox with him that night, and slew 
them there. 35 And Saul built an altar unto 
the LoRD: the same was the first altar that 
he built unto the LoRD. 36 § And Saul said, 
Let us go down after the Philistines by night, 
and spoil them until the morning light, and let 
us not leave a man of them. And they said, Do 
whatsoever seemeth good unto thee. Then said 
the priest, Let us draw near hither unto God. 
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Peover ea HEAXAAGLOIISA. 


1. Samuelig, 14. 


21 Aud die Gbráer, die vorhin bet ben Philiſtern 
gemefen waren, und mit ihnen im Lager hinauf 
gezogen waren umber, thaten fif gu Ifrael, die 
mit Gaul und Jonathan waren. 22 Und alle 
Männer von Hfrael, die fih auf bem Gebirge 
Ephraim verfroden hatten, da fie höreten, bag die 
Spoitifter ffoben, ftrichen hinter ihnen her im Streit. 
23 Alfo half ber Herr gu ber Beit Iſrael. Und 
ber Streit wabhrete bis gen BethAyen, 24 Und 
ba bie Manner 3frael matt waren beffefben 
Tages, beſchwor Saul das Bolf, und fprag : 
PVerflucht fey jedermann, mer etwas ifet bis zu 
Abend, bag ich mich an meinen Feinden ride. Da 
af dad gange Bolf nichts. 25 Und bag ganze Land 
fam in den Wald. Es war aber Honig im 
Felde. 26 Und da das Bolt hinein fam in ben 
Wald, fiehe, ba flog ber Honig. Aber niemand 
that deffelben mit der Hand zu feinem Munde ; 
denn das Volf fiirchtete fih vor bem Eide. 
27 Sonathan aber hatte niht gehöret, bag fein 
Vater das Volf befhworen hatte, unb vedte feinen 
Stab aus, den er in feiner Hand hatte, und 
tunfte mit ber Spige in ben Honigfeim, unb 
wandte feine Hand zu feinem Munde ; da wurden 
feine Augen wader. 28 Da antwortete einer 
des Volfs, und fpradj: Dein Vater hat bag 
Volf befdmoren, und gefagt: Berflucht fey 
jedermann, ber heute etwas iffet. Und 8 
Volf war matt worden. 29 Da fprach Jonathan : 
Mein Vater hat das Land geirret; febet, wie 
wader find meine Augen worden, bag id ein 
wenig biefe8 Honigs gefoftet habe. 30 Weil 
aber bag Bolt heute nicht bat müifen effen von 
ber Beute feiner Feinde, die es funden hat, fo hat 
auch nun die 62010001 nicht groper werden fónnen 
wider bie Philifter. 31 Sie frhlugen aber bie 
Philifter des Tages von Michmas bis gen Ajalon, 
Und das Volt ward febr matt. 32 Und bag 
olf richtete die Ausbeute zu, unb nahmen 
Cafe, und Rinder, und Kälber, und flah- 
teteng auf ber Erde, und afens fo blutig. 
33 Da verfündigte man Saul: Siehe, bag 
Volf verfiindiget fih an dem Herrn, bag es Blut 
iffet. Gr ſprach: Ihr habt übel gethan, walzet 
ber gu mir jegt einen grofen Stein. 34 Und 
Gaul fprad) weiter: Berftreuet euh unter bag 
95016, unb faget ihnen, daß ein feglicher feinen 
Ochſen unb feine Schafe zu mir bringe; und 
ſchlachtet es allbie, bag ihrs effet, und euh nicht 
verfünbiget an bem Herrn mit dem Bluteffen. 
Da brachte alles Volf ein jegliger feinen. Ochfen 
mit feiner Hand herzu des Nachts, und ſchlachteten 
ed bafelbft. 35 Und Saul bauete dem Herrn 
einen Altar. Dag ift ber erfte Atar, ben er Dem 
Herrn bauete. 36 Und Saul fprad: Last uns 


pinab giehen, ben Philiftern nach, bet ber Nacht, | 


und fie berauben, bis bag liht Morgen wird, 
bag wir niemand הסט‎ ihnen überíaffen. Sie 
antworteten : Thue alles, was dir gefällt. Wher der 
Priefter fprad : Laft uns hieher zu Gott naben. 





I. SAMUEL, XIV. 


21 Or, ainsi qu’auparavant, les Philistins 
avaient avec eur des Hébreux, qui des environs 
étaient montés avec eux dans leur camp, et 
qui se joignirent incontinent aux Israélites 
qui étaient avec Saiil et Jonathan. 22 Et 
tous les Israélites qui s'étaient cachés dans les 
montagnes d’Ephraim, ayant appris que les’ 
Philistins s’enfuyaient, les poursuivirent aussi 
et les atteignirent dans la bataille. 23 En ce 
jour-là, le SEIGNEUR délivra Israël: et ils 
allèrent en combattant jusqu'à Beth-Aven. 
24 9 Cependant ceux d'Israël se trouvèrent 
très-fatigués en ce jour-là. Or Saiil avait fait 
faire au peuple se serment, disant: Maudit 
soit l'homme qui mangera quoi que ce soit 
avant le soir; car / faut que je me venge de 
mes ennemis. Et le peuple entier ne goüta 
quoi que ce soit. 25 Cependant tous ceux du 
pays vinrent dans une forét. Or il y avait 
du miel sur la terre. 26 Le peuple étant done 
entré dans la forét, voici, le miel coulait ; mais 
nulle personne ne porta sa main à sa 
bouche, car le peuple redoutait le serment. 
21 Cependant, Jonathan n'avait pas entendu 
son père lorsqu'il avait fait jurer le 
peuple, et il étendit le bout d’une baguette 
qu'il avait en sa main, le trempa dans un 
rayon de miel, et porta sa main à sa bouche, 
et ses yeux furent ranimés. 28 Alors quelqu'un 
du peuple prenant la parole Zui dit: Ton père 
a fait expressément jurer le peuple, en disant : 
Maudit soit l'homme qui mangera aujourd'hui 
quoi que ce soit! bien que le peuple füt trés- 
fatigué. 29 Et Jonathan dit: Mon pére a 
troublé le pays. "Voyez, je vous prie, comme 
mes yeux sont ranimés pour avoir goüté un 
peu de ce miel. 30 Combien, à plus forte 
raison, la défaite des Philistins n'en serait-elle 
pas plus grande maintenant, si le peuple avait 
aujourd'hui mangé abondamment de la dé- 
pouille de ses ennemis, qu'il a trouvée. 31 En 
ce jour-là donc, ils frappérent les Philistins 
depuis Michmas jusqu'à Ajalon; et le peuple 
fut trés-fatigué. 32 Cependant, il se jeta sur 
le butin, et il prit des brebis, des boeufs et des 
veaux, et les égorgea sur la terre. Or, le 
peuple les mangeait avec le sang. 33 9 Et on 
le rapporta à Saül, en disant: Voici, le peuple 


| péche contre le SEIGNEUR, en mangeant la 


chair avec le sang. Et il dit: Vous avez 
péché, roulez aujourd'hui méme une grande 
pierre vers moi. 34 Puis, Saül dit: Allez 
partout parmi le peuple, et dites-leur que 
chacun amène vers moi son buf et chacun 
son agneau; vous les égorgerez ici, vous les 
mangerez, et vous ne pécherez point contre le 
SEIGNEUR, en mangeant /a chair avec le sang. 
Alors chacun du peuple amena, cette nuit-là, 
son buf à la main; et ils les égorgérent là. 
35 Puis Saül batit un autel au SEIGNEUR. Ce 
fut le premier autel qu'il bàtit au SEIGNEUR. 
36 € Puis Saül dit: Descendons de nuit 
à la poursuite des Philistins, et pillons-les 
jusquà la charté du matin; n'en laissons 
pas un de reste. Et ils dirent: Fais tout ce 
ui sera bon à tes yeux. Mais le sacri- 
fieateur dit: Approchons-nous ici de Dieu. 
2F 2 
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I. SAMUELIS, XIV. 


37 Et consuluit Saul Dominum: Num per- 
sequar Philisthiim ? si trades eos in manus 
Israel? Et non respondit ei in die illa. 
38 Dixitque Saul: Applicate huc universos 
angulos populi: et scitote, et videte, per 
quem acciderit peccatum hoc hodie. 39 Vivit 
Dominus salvator Israel, quia si per Jonatham 
filium meum factum est absque retractatione 
morietur. Ad quod nullus contradixit ei de 
omni populo. 40 Et ait ad universum Israel : 
Separamini vos in partem unam, et ego cum 
Jonatha filio meo ero in parte altera. Respon- 
ditque populus ad Saul: Quod bonum 
videtur in oculis tuis, fac. 41 Et dixit Saul 
ad Dominum Deum Israel: Domine Deus 
Israel da indicium: quid est quod non 
responderis servo tuo hodie? Si in me, aut in 
Jonatha filio meo, est iniquitas hse, da 
ostensionem : aut si hee iniquitas est in 
populo tuo, da sanctitatem. Et deprehensus 
est Jonathas et Saul, populus autem exivit. 
42 Et ait Saul: Mittite sortem inter me, et 
inter Jonatham filium meum. Et captus est 
Jonathas. 43 Dixitautem Saul ad Jonatham : 
Indica mihi quid feceris. Et indicavit ei 
Jonathas, et ait: Gustans gustavi in sum- 
mitate virge, que erat in manu mea, paululum 
mellis, et ecce ego morior. 44 Et ait Saul: Hee 
faciat mihi Deus, et hee addat, quia morte 
morieris Jonatha. 45 Dixitque populus ad 
Saul: Ergone Jonathas morietur, qui fecit 
salutem hanc magnam in Israel? hoc nefas 
est: vivit Dominus, si ceciderit capillus de 
capite ejus in terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus Jonatham, 
ut non moreretur. 46 Recessitque Saul, nec 
perseeutus est Philisthiim: porro Philisthiim 
abierunt in loca sua. 47 Et Saul, confirmato 
regno super Israel, pugnabat per circuitum 
adversum omnes inimicos ejus, contra Moab, et 
filios Ammon, et Edom, et reges Soba, et 
Philistheeos : et quocumque se verterat, super- 
abat. 48 Congregatoque exercitu, percussit 
Amalee, et eruit Israel de manu vastatorum 
ejus. 49 Fuerunt autem filii Saul, Jonathas, 
et Jessui, et Melchisua: et nomina duarum 
filiarum ejus, nomen primogenite Merob, et 
nomen minoris Michol. 50 Et nomen uxoris 
Saul, Achinoam filia Achimaas: et nomen 
principis militi ejus Abner, filius Ner, 
patruelis Saul. 51 Porro Cis fuit pater Saul, 
et Ner pater Abner, filius Abiel. 52 Erat 
autem bellum potens adversum Philisthzos 
omnibus diebus Saul. Nam quemcumque 
viderant Saul virum fortem, et aptum ad 
prelium, sociabat eum sibi. 





—— 














A.‏ יז 1 0 0 4 ₪ יי הנ ויו 


I. SAMUEL, XIV. 


37 And Saul asked counsel of God, Shall 1 
go down after the Philistines? wilt thou 
deliver them into the hand of Israel ? But he 
answered him not that day. 38 And Saul 
said, Draw ye near hither, all the chief of 
the people: and know and see wherein this 
sin hath been this day. 39 For, as the LORD 
liveth, which saveth Israel, though it be in 
Jonathan my son, he shall surely die. But 
there was not a man among all the people 
that answered him. 40 Then said he unto all 
Israel, Be ye on one side, and I and Jonathan 
my son will be on the other side. And the 
people said unto Saul, Do what seemeth good 
unto thee. 41 Therefore Saul said unto the 
Lorp God of Israel, Give a perfect lot. And 
Saul and Jonathan were taken : but the people 
escaped. 42 And Saul said, Cast lots between 
me and Jonathan my son. And Jonathan 
was taken. 43 Then Saul said to Jonathan, 
Tell me what thou hast done. And Jonathan 
told him, and said, I did but taste a little 
honey with the end of the rod that was in 
mine hand, and, lo, I must die. 44 And Saul 
answered, God do so and more also: for thou 
shalt surely die, Jonathan. 45 And the 
people said unto Saul, Shall Jonathan die, 
who hath wrought this great salvation in 
Israel? God forbid: as the Lorp liveth, 
there shall not one hair of his head fall to 
the ground; for he hath wrought with God 
this day. So the people rescued Jonathan, 
that he died not. 46 Then Saul went up 
from following the Philistines: and the 
Philistines went to their own place. 47 4 So 
Saul took the kingdom over Israel, and fought 
against all his enemies on every side, against 
Moab, and against the children of Ammon, 
and against Edom, and against the kings of 
Zobah, and against the Philistines: and 
whithersoever he turned himself, he vexed 
them. 48 And he gathered an host, and 
smote the Amalekites, and delivered Israel 
out of the hands of them that spoiled them. 
49 Now the sons of Saul were Jonathan, and 
Ishui, and Melchi-shua: and the names of his 
two daughters were these; the name of the 
firstborn Merab, and the name of the younger 
Michal: 50 And the name of Saul’s wife 
was Ahinoam, the daughter of Ahimaaz: 
and the name of the captain of his host was 
Abner, the son of Ner, Saul’s uncle. 51 And 
Kish was the father of Saul; and Ner the 
father of Abner was the son of Abiel. 
59 And there was sore war against the 
Philistines all the days of Saul: and when 
Saul saw any strong man, or any valiant 
man, he took him unto him. 
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1. Gamuelig, 14. 


37 Und Saul fragte Gott: Goll ich hinab ziehen, | 


ben Philiftern nah? unb willft bu fie geben in 
Sfraels Hände? Aber er antwortete (bm ju der 
Beit niht. 38 Da fprah Saul: Laft herzu 
treten alle Daufen beg Volfs, und erfahret und 
febet, an welchem die Sünde fey zu diefer Zeit ; 
39 Denn fo wahr ber Herr lebet, ber Heiland 
Sfrael, und ob fie gleid an meinem Gobn 
Jonathan ware, fo foll ev fterben. Und niemand 
antwortete ihm aus bem ganzen Boff. 40 Unb 
ev ſprach ju bem ganzen Iſrael: Seid ihr auf 
jener Seite; ih und mein Sohn Jonathan 
wollen fein auf diefer Seite. Das Volf fprag 
gu Saul: Thue, was dir gefallt. 41 Und Saul 
fprag ju dem Herrn, bem Gott Sfrael: Schaffe 
Recht. Da ward Jonathan unb Saul getroffen ; 
aber das Volf ging fret aug. 42 Saul fprag : 
Werfet über mid) und meinen Sohn Sonathan. 
Da ward Jonathan getroffen, 43 Und Saul 
fprah zu Sonathan: Gage mir, was haft bu 
gethan? Sonathan fagte es ibm, und fprad: 
Sh babe ein menig Honigs gefoftet mit dem 
Stabe, den id) in meiner Hand hatte; und fiehe, 
ih mug barum fterben. 44 Da fprah Saul: 
Gott thue mir dief unb bas, Sonathan, du muft 
beg Todes fterben. 45 Aber das Bolf fprad zu 
Saul: Sollte Sonathan fterben, der ein folh 
groB Heil in Sfrael gethan hat? Das fey ferne! 
So mahr der Herr lebet, 68 foll fein Haar von 
feinem Haupt auf die Erde fallen; denn Gott 
bats heute durd ihn gethan. Alfo evíofete bag 
Volf Jonathan, bag er nicht fterben mufte. 
46 Da zog Saul herauf von den Philiftern, und 
bie Philifter zogen an ihren Ort. 47 Aber da 
Saul das Reich über Sfrael eingenommen hatte, 
ftritt ev wider alle feine Feinde umber, wider bie 
Moabiter, wider die Kinder Ammon, wider bie 
Edomiter, wider bie Könige 3090, wider bie 
Sppififter; und mo er fih hinwandte, da übte er 
Strafe. 48 Und madte ein Heer, und flug 
bie Amalefiter, und errettete Sfrael pon ber 
Hand aller, die fie jwadten. 49 Saul aber hatte 
Sohne: onathan, Iswi, Maldifua. Und 
feine zwo Töchter hießen alfo: bie erftgeborene 
Merob, und bie jüngfle Mihal. 50 Unb 
das Weib Sauls Hief Ahinoam, eine Tomter 
Ahimaaz. Und fein Feldhauptmann hieß Abner, 
ein Sohn Ner, Sauls Betters, 51 Rig aber 
war Sauls Vater; Ner aber, Abners Vater, 
war ein Sohn Abiel. 52 Es war aber ein 
barter Streit wider bie Philifter, fo lange Saul 
iebte. Und wo Saul fahe einen ftarfen unb 
rüftigen Mann, ben nahm er zu fih. 





I. SAMUEL, XIV. 


37 Alors Saül consulta Dieu, en disant: Des- 
cendrai-je pour poursuivre les Philistins? Les 
livreras-tu entre les mains d'Israël? Mais le 
SEIGNEUR ne lui donna point de réponse en ce 
jour-la. 38 Alors Saül dit : Tous les chefs du 
peuple, approchez-vous ici; sachez et voyez 
en quoi un péché a été commis aujourd'hui ? 
39 Car comme le SEIGNEUR, qui délivre Israél, 
est vivant, mon fils Jonathan aurait fait cela 
qu'il en mourrait certainement. Mais de tout 
le peuple personne ne lui répondit rien. 
40 Puis il dit à tout Israél: Mettez-vous d'un 
côté et nous serons de l'autre côté, moi et 
Jonathan, mon fils. Le peuple répondit à 
Saül: Fais ce qui sera bon à tes yeux. 
41 Alors Saül dit au SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël : Fais connaitre celui qui est innocent. 
Puis Jonathan et Saül furent désignés par le 
sort, et le peuple échappa. 42 Alors Saül 
dit: Jetez /e sort entre moi et Jonathan, mon 
fils. Alors Jonathan fut désigné. 43 Et Saül 
dit à Jonathan : Déclare-moi ce que tu as fait. 
Jonathan le lui déclara donc et dit: La vérité 
est que j'ai goüté un peu de miel, avec le bout 
d'une baguette que j'avais en ma main; me 
voici, je mourrai. 44 Et Saül dit: Que Dieu 
me fasse ainsi, et qu'ainsi il y ajoute: 
certainement tu mourras, Jonathan. 45 Mais 
le peuple dit à Saül: Jonathan, qui a procuré 
cette grande délivrance à Israël, mourrait-il ? 
À Dieu ne plaise! Comme le SEIGNEUR est 
vivant, il ne tombera pas à terre un seul des 
cheveux de sa téte ; car c'est avec Dieu qu'il a 
fait ce qu'il a fait aujourd'hui. Ainsi le peuple 
délivra Jonathan, et il ne mourut point. 46 Puis 
Saül remonta de la poursuite des Philistins, 
et les Philistins s'en allérent en leur pays. 
47 | Saül prit donc possession du royaume 
d'Israël, et fit la guerre de tous côtés contre 
ses ennemis: contre Moab et contre les enfants 
de Hammon, contre Édom, contre les rois 
de Tsobah et contre les Philistins; partout oà 
il se tournait, il triomphait. 48 Il leva aussi 
une armée et frappa les Hamalécites, et 
délivra Israël de la main de ceux qui le 
pilaient. 49 Or, les fils de Saül étaient 
Jonathan, Jisui et Malkisuah; et quant à ses 
deux filles, le nom de l'ainée était Mérab, et 
le nom de la plus jeune, Michal. 50 Et le 
nom de la femme de Saül était Ahinoham, 
fille d'Ahimahats. Et le nom du chef de son 
armée était Abner, fils de Ner, oncle de Saül. 
91 Et Kis, pére de Saül, et Ner, pére d'Abner, 
étaient fils d'Abiel. 52 Cependant il y eut 
une forte guerre contre les Philistins durant 
tout le temps de Saül; et, aussitót que Saül 
voyait quelque homme fort et quelque homme 
vaillant, il le prenait auprès de lui. 
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I. SAMUELIS, XV. 


CAPUT XV. 


1 ET dixit Samuel ad Saul: Me misit 
Dominus, ut ungerem te in regem super 
populum ejus Israel: nunc ergo audi vocem 
Domini. 2 Hee dicit Dominus exercituum : 
Recensui quecumque fecit Amalec Israeli, 
quomodo restitit ei in via cum ascenderet de 
JEgypto. 3 Nunc ergo vade, et percute 
Amalec, et demolire universa ejus : non parcas 
ei, et non concupiscas ex rebus ipsius aliquid : 
sed interfice a viro usque ad mulierem, et 
parvulum atque lactentem, bovem et ovem, 
camelum et asinum. 4 Præcepit itaque Saul 
populo, et recensuit eos quasi agnos: ducenta 
millia peditum, et decem millia virorum Juda. 
9 Cumque venisset Saul usque ad civitatem 
Amalec, tetendit insidias in torrente. 6 Dixit- 
que Saul Cineo: Abite, recedite, atque 
descendite ab Amalec: ne forte involvam te 
cum eo; tu enim fecisti misericordiam cum 
omnibus filiis Israel, cum  ascenderent de 
JEgypto. Etrecessit Cinzeus de medio Amalec. 
7 Percussitque Saul Amalec, ab Hevila, donec 
venias ad Sur, que est e regione Ægypti. 
8 Et apprehendit Agag regem Amalec vivum: 
omne autem vulgus interfecit in ore gladii. 


| 9 Et pepercit Saul, et populus, Agag, et 


optimis gregibus ovium et armentorum, et 
vestibus et arietibus, et universis que pulchra 
erant, nec voluerunt disperdere ea: quidquid 
vero vile fuit et reprobum, hoc demoliti sunt. 
10 Factum est autem verbum Domini ad 
Samuel, dicens: 11  Peenitet me quod 
constituerim Saul regem : quia dereliquit me, 
et verba mea opere non implevit. Contrista- 
tusque est Samuel, et clamavit ad Dominum 
tota nocte. 12 Cumque de nocte surrexisset 
Samuel, ut iret ad Saul mane, nuntiatum est 
Samueli, eo quod venisset Saul in Carmelum, 
et erexisset sibi fornicem triumphalem, et 
reversus transisset, descendissetque in Galgala. 
Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul offerebat 
holocaustum Domino, de initiis predarum 
que attulerat ex Amalec. 13 Et cum venisset 
Samuel ad Saul, dixit ei Saul: Benedictus 
tu Domino, implevi verbum Domini. 14 Dixit- 
que Samuel: Et que est hee vox gregum, 
qu: resonat in auribus meis, et armentorum, 
quam ego audio? 15 Et ait Saul: De Amalec 
adduxerunt ea: pepercit enim populus 
melioribus ovibus et armentis, ut immolarentur 
Domino Deo tuo; reliqua vero occidimus. 
16 Ait autem Samuel ad Saul: Sine me, et 
indicabo tibi que locutus sit Dominus ad 
me nocte. Dixitque ei: Loquere. 17 Et 
ait Samuel: Nonne cum parvulus esses in 
oculis tuis, caput in tribubus Israel factus es? 
unxitque te Dominus in regem super Israel, 
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I. SAMUEL, XV. 


CHAPTER XV. 


1 SAMUEL also said unto Saul, The LORD 
sent me to anoint thee fo be king over his 
people, over Israel: now therefore hearken 
thou unto the voice of the words of the 
Lorp. 2 Thus saith the Lorp of hosts, I 
remember that which Amalek did to Israel, 
how he laid wait for him in the way, when 
he came up from Egypt. 3 Now go and 
smite Amalek, and utterly destroy all that 
they have, and spare them not; but slay 
both man and woman, infant and suckling, 
ox and sheep, camel and ass. 4 And Saul 
gathered the people together, and numbered 
them in Telaim, two hundred thousand 
footmen, and ten thousand men of Judah. 
5 And Saul came to a city of Amalek, and 
laid wait in the valley. 6 | And Saul said 
unto the Kenites, Go, depart, get you down 
from among the Amalekites, lest I destroy 
you with them: for ye shewed kindness to 
all the children of Israel, when they came 
up out of Egypt. So the Kenites departed 
from among the Amalekites. 7 And Saul 
smote the Amalekites from Havilah until 
thou comest to Shur, that čs over against 
Egypt. 8 And he took Agag the king of the 
Amalekites alive, and utterly destroyed all 
the people with the edge of thesword. 9 But 
Saul and the people spared Agag, and the 
best of the sheep, and of the oxen, and of 
the fatlings, and the lambs, and all that was 
good, and would not utterly destroy them: 
but every thing that was vile and refuse, that 
they destroyed utterly. 10 § Then came 
the word of the LORD unto Samuel, saying, 
11 It repenteth me that I have set up Saul 
to be king: for he is turned back from 
following me, and hath not performed my 
commandments. And it grieved Samuel; and 
he cried unto the Lorp all night. 12 And 
when Samuel rose early to meet Saul in the 
morning, it was told Samuel, saying, Saul 
eame to Carmel, and, behold, he set him up a 
place, and is gone about, and passed on, and 
gone down to Gilgal. 13 And Samuel came 
to Saul: and Saul said unto him, Blessed 5e 
thou of the Lorp: I have performed the 
commandment of the LORD. 14 And Samuel 
said, What meaneth then this bleating of the 
sheep in mine ears, and the lowing of the 
oxen which I hear? 15 And Saul said, They 
have brought them from the Amalekites: for 
the people spared the best of the sheep and 
of the oxen, to sacrifice unto the Lorp thy 
God; and the rest we have utterly destroyed. 
16 Then Samuel said unto Saul, Stay, and 
I will tell thee what the LORD hath said to 
me this night. And he said unto him, 
Say on. 17 And Samuel said, When thou 
wast little in thine own sight, wast thou 
not made the head of the tribes of Israel, 
and the Lorp anointed thee king over Israel? 
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1 Samuel aber fprad ju Gaul: Der Herr 
bat mich gefandt, bag ih bid zum König falbete 
über fein Bolf 3frael; fo höre nun die Stimme 
Der Worte des Herrn. 2 (o fprigt der Herr 
Bebaoth: 3d habe bedacht, was Amalek Ifrael 
that, und wie er ihm ben Weg verlegte, da er 
aus Egypten 30g. 3 Go zeu nun hin, und 
flage die WAmalefiter, und verbanne fie mit 
allem, dag fie haben. Schone feiner nicht, fondern 
tóbte beide Mann und Weib, Kinder und Gaug- 
finge, SOdfen und Safe, Rameele und Efel. 
4 Saul (tef folthes vor das Volt fommen ; unb er 
aübfete fie zu Thelaim, zwei Hundert taufenb 
Fußvolks, und zehn taufenb Mann aus Suda, 
5 Und ba Gaul fam zu ber Amalefiter Stadt, 
madte er einen Dinterhalt am Bach, 6 Und 
liep bem Reniter fagen : Gebet hin, meidet und 
tehet perab von ben Amalekitern, bag ich euch 
niht mit ihnen aufraume; denn ihr thatet 
Barmberzigfeit an allen Kindern 3frael, ba fie 
aus Egypten zogen. Alfo machten fih die Keniter 
yon ben Amalefitern. 7 Da ſchlug Gaul die 
Amalefiter von Hevila an bis gen Sur, bie bor 
Egypten liegt. 8 Und griff Agag, ber Amalefiter 
Konig, lebendig, und alles Bolf verbannete er 
mit bes Schwerts Scharfe. 9 Aber Gaul und 
das Volf fhonte des Agag, und was gute Shafe 
und Rinder und gemaftet war, und ber Simmer, 
und 0008, was gut war, und wolltens nicht 
verbannen ; was aber ſchnöde und untüchtig war, 
bag verbanneten fie. 10 Da gefthah des Herrn 
Wort zu Samuel, und fprag: 1168 reuet 
mich, bag ih Saul sum Könige gemacht habe ; 
Denn er hat fih hinter mir abgewandt, und meine 
Worte nicht erfiillet. Deg ward Samuel zornig, 
und fehrte gu dem Herrn die ganze Nacht. 12 Und 
Samuel machte fich frübe auf, bag er Gaul am 
Morgen begegnete. Und thm ward angefagt, 
bag Saul gen Carmel fommen ware, und hatte 
ibm ein Stegeszetchen aufgerictet, und ware 
berum gezogen, und gen Gilgal hinab fommen. 
13 Als nun Samuel zu Saul fam, fprah Saul 
gu ihm: Gefegnet feteft bu dem Herrn | Sch habe 
des Herrn Wort erfüllet. 14 Samuel antwortete : 
Was ift denn dag für ein Blofen der Safe in 
meinen Obren, unb ein Briillen ber Minder, die 
ih hore? 15 Gaul fprah: Von ben Amalefitern 
haben fie fie gebracht; denn das Bolf verfchonete 
ber beften Cafe und Rinder, um des Opfers 
widen des Herrn, deines Gottes; bag andere 
haben wir verbannet. 16 Samuel aber ant- 
wortete Saul: Laf dir fagen, was ber Herr mit 
mir geredet bat diefe Naht. Er fprah: Sage 
ber, 17 Samuel fprag: Sfts nicht alfo, da du 
ffein wareft bor deinen Mugen, murbeft bu bag 
Haupt unter den Stämmen Síraef, unb der 
Herr falbte dih gum König über frac? 
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I. SAMUEL, XV. 


CHAPITRE XY. 


1 On Samuél dit à Saül: Le SEIGNEUR 
m'a envoyé pour t'oindre roi sur son peuple, 
sur Israël ; maintenant donc, écoute les paroles 
du SEIGNEUR. 2 Ainsi a dit le SEIGNEUR 
des Armées: Je me suis ressouvenu de ce 
qu'Hamalec a fait à Israél, et comment il 
s’opposa à lui sur le chemin, quand il montait 
d'Égypte. 3 Va maintenant, et frappe 
Hamalec; traite comme anathéme tout ce 
qu'ila; ne l'épargne point, et fais mourir 
tant les hommes que les femmes, tant les 
enfants qui marchent que ceux qui sont à la 
mamelle, tant le gros que le menu bétail, tant 
les chameaux que les ânes. 4 Saül assembla 
done le peuple à cri publie, et en fit à 
Télaim un dénombrement, qui donna deux 
cent mille hommes de pied, et de plus, dix 
mille hommes de Juda. 5 Saül vint done 
jusqu'à la ville d'Hamalec, et s'embusqua dans 
la vallée. 6 | Or Saül dit aux Kéniens: 
Allez, retirez-vous, descendez du milieu des 
Hamalécites, de peur que je ne vous enveloppe 
avec eux; car vous usátes de bonté envers 
tous les enfants d'Israël, quand ils montèrent 
d'Egypte. Les Kéniens se retirèrent dono 
d'entre les Hamalécites. 7 Alors Saül frappa 
les Hamalécites, depuis Havilah jusqu'en Sur, 
qui est vis-à-vis de l'Egypte. 8 Et il prit vif 
Agag, roi d'Hamalec; mais il fit passer tout 
le peuple au fil de l'épée, le traitant comme 
anathéme. 9 Cependant Saül et le peuple 
épargnérent Agag et les meilleures brebis, 
les meilleurs boeufs, les bêtes grasses, les 
béliers et tout ce qui était bon; et ils ne 
voulurent point les détruire comme anathéme. 
lls détruisirent seulement comme anathéme 
tout ce qui était méprisable et de peu de 
valeur. 10 4 Alors la parole du SEIGNEUR 
fut adressée à Samuél, en ces termes: 11 Je 
me repens d'avoir établi Saül pour roi: car il 
s'est détourné de moi et n'a point exécuté mes 
paroles. Or Samuël en fut fort attristé, et 
cria au SEIGNEUR toute cette nuit-là. 12 Puis, 
Samuél se leva de bon matin pour aller au- 
devant de Saül. Et on fit le rapport à Samuël, 
en disant : Saül est venu au Carmel ; et voici, il 
s'est fait dresser un trophée. Ensuite, il s'en 
est retourné ; et, passant outre, il est descendu 
à Guilgal. 13 Quand Samuél fut venu auprés 
de Saül, Saüllui dit: Sois béni du SEIGNEUR! 
jaiexécuté la parole du SEIGNEUR. 14 Mais 
Samuél dit: Quel est done ce bélement de 
brebis, qui frappe mes oreilles, et ce mugis- 
sement de boeufs, que j'entends? 15 Et Sail 
répondit: Ils les ont amenés des Hamalécites : 
car le peuple a épargné les meilleures brebis 
et les meilleurs boeufs, pour les sacrifier au 
SEIGNEUR, ton Dieu; mais le reste, nous 
l'avons traité comme anathéme. 16 Alors 
Samuél dit à Saül: Arréte, et je te déclarerai 
ce que le SEIGNEUR m'a dit cette nuit. 1 
lui répondit: Parle. 17 Samuél dit donc: 
N’est-il pas vrai que, quand tu étais petit à tes 
yeux, tu devins chef des tribus d’Israél? et 
que le SEIGNEUR toignit roi sur Israël? 
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18 Kai daréioreAé oe Kóptoc iv 0000 kal elré cot 
Tlopev@nre kai é£oXó0pevcov* aveAsic rove apap- 
ravovrac tic ué, róv 'ApuaMQk, kal moNeunosg 
19 Kal tva rí 


otk jjkovcac $wvijc Kvpiov, àXN dÓppumsac rod 


, ^ e , , + 
007000 &wc cuvrtAésgc avrovc* 


0íc0at iri rd oxida Kai éroiqcag rò movnpòv 
ivømiov Kvpiov; 20 Kai cime Saodd 7póc Sapounr 
Aid TÒ 060000) pe Tijc 6העשט‎ ToU Xaov, kal 
éxopevOnyv rj 0000 y dréoraAé pe Kúpioc, kai 
yayov rov 'Ayày facia 'AuaMje, kal tov 
21 Kal Mabey 6 Xaóc 


z , , : — 
roy ckvAwv roiuvia kal BovkóMa rà 70076 TOU 


'AuaNjk tEwXAdOpevea. 


tEoXAopetuaroc, Ovoar tvoriov Kvpiov 0600 ששו‎ 
£v PTaXyáXow. 22 Kai me XapovijA Ei Oedynrov 
rg Kvpip OXokavrwuara kai 000006 we rò ákoUcat 
$wvijc Kupiov; idod dor) trip Ovcíav עו0760‎ 
23 “Ort 


e , 3, 25 , r , ' 
apapria oiwviopá zor, ddbvny kal zóvovc Oepagiv 


kai 1} éxakpóacic mip 600ז0‎ 600. 


émáyovsiw * Or, iÉovütvecac rò pipa Kupíov, kai 
eoudevdoe ce Kóptoc uù elvari ]3000\66 éri ‘Icpar)h. 
24 Kal ire Xao)X 7póc Lapovnd ‘Huaprnka Ori 
raptBnv róv Xóyov Kupiov kai rò pijud cov, Ort 
EpoBnOnv roy aby kal Tjkovca rijc gwvijc abrGv, 
25 Kal viv apov 07) TÒ àuáprnpá pov kal avacrpeov 
per’ iuod, kai שסמעטאסססה‎ Kvpiw rQ Beg cov. 
26 Kai ire Sapovnd rpog XaoóA 0006 avacrpigw 
pera coU, Ore iÉovütvecac rò Qua Kupiov, kal 
iÉovütvóc& oe Kópioc Tov pur) civarı Basita èri 70 
‘IgoayA. 27 Kai èréorpepe Zauov)A rò 7060070 
abrod rod ameOeiv, kai ékpárgos FaovA Tov 
mrepuyiov rie OvrNotOoc adrov kal ðb nev abró. 
28 Kai ire 000ה‎ abróv Sapounh 800007856 Kóproc 
r)v BaoiAeiav cov ₪670 ‘Ispan tk 6006 cov 
onpepoy, kai dwoa atr)v TQ rAqgsiov cov THY dyad 
ùrèp oct: 29 Kai OwupsÜrjoerat lopan etc dio, kai 
OTL ovX wç 
30 Kai sire 
Laovh 'Huáprgka, adda 0ófacóv pe On évomtov 


, , , > as , 
otk amoorpive 000% peravonoet, 


0000706 éort TOU peTavonoa avTÓc. 


rpecBvripwv '10000(\ kal עסוהשע?‎ aod pov, kai 
dvaotpeov per ipoU kai mpooxuynow Kupip rp 
060 cov. 31 Kal aviorpeWe Eapovt)A 07160 Fao, 
32 Kai sire Sapoundr 


TIpocaydayeré pot róv 'Ay&y Basta Apak’ kal 


kal zpoctkivgot rg Kvpiw. 


mooonh0e Tpóc abróv 'Ayày rpotuwv’ kal t&v 
'Ayáy Et otrw mirpog 6 Oávaroc; 33 Kai sire 
Lapovnr mpóc ‘Ayay 1660671 Hréevwoe yvvaikac 1) 
pougaia cov, odrwe arexywOnoera ik עשאוסעטץ‎ 1] 
nürnp cov’ kai éogate Sapound roy 'Ayáy עסוהשע?‎ 
Kvpiov iv TaAyaA. 34 Kai 47706 Xapov)A etc 
‘Appabain* kal 000 aviBy sic róv oikov avrov 
etc 06866. 35 Kai où 700040670 tre XapovyA ideiv 
Tov Xao)À Ewe 8006 Üavárov abroU, Ort trévOet 
Zauov)jA ml Laovr, kai Kópioc pereuekyOn Ort 
tBaciAevae róv Daoù) trl lopannr. 


I. SAMUELIS, XV. 


18 Et misit te Dominus in viam, et ait: 
Vade, et interfice peccatores Amalec, et 
pugnabis contra eos usque ad internecionem 
eorum. 19 Quare ergo non audisti vocem 
Domini, sed versus ad predam es, et fecisti 
malum in oculis Domini? 20 Et ait Saul ad 
Samuelem: Immo audivi vocem Domini, et 
ambulavi in via per quam misit me Dominus, 
et adduxi Agag regem Amalec, et Amalec 
interfeci. 21 Tulit autem de preda populus 
oves et boves, primitias eorum que czsa sunt, 
ut immolet Domino Deo suo in Galgalis. 
22 Et ait Samuel: Numquid vult Dominus 
holocausta et victimas, et non potius ut 
obediatur voci Domini? MELIOR est enim 
obedientia quam victime, et auscultare, magis 
quam offerre adipem arietum; 23 Quoniam 
quasi peccatum ariolandi est, repugnare; et 
quasi scelus idololatric, nolle acquiescere. Pro 
eo ergo quod abjecisti sermonem Domini, abjecit 
te Dominus ne sis rex. 24 Dixitque Saul 
ad Samuelem: Peccavi, quia prevaricatus sum 
sermonem Domini, et verba tua, timens popu- 
lum, et obediens voci eorum. 25 Sed nune 
porta, 09080, peccatum meum, et revertere 
mecum,ut adorem Dominum. 26 Et ait Samuel 
ad Saul: Non revertar tecum, quia projecisti 
sermonem Domini, et projecit te Dominus 
ne sis rex super Israel. 27 Et conversus 
est Samuel ut abiret: ille autem apprehendit 
summitatem pallii ejus, que et scissa est. 
28 Et ait ad eum Samuel: Scidit Dominus 
regnum Israel a te hodie, et tradidit illud 
proximo tuo meliori te. 29 Porro Trium- 
phator in Israel non parcet, et poenitudine non 
flectetur: neque enim homo est ut agat 
pomnitentiam. 30 At ille ait: Peccavi: sed 
nune honora me coram senioribus populi mei, 
et coram Israel, et revertere mecum, ut adorem 
Dominum Deum tuum. 31 Reversus ergo 
Samuel secutus est Saulem: et adoravit Saul 
Dominum. 32 Dixitque Samuel: Adducite 
ad me Agag regem Amalec. Et oblatus est 
ei Agag pinguissimus, et tremens. Et dixit 
Agag: Siecine separat amara mors? 33 Et 
ait Samuel: Sieut fecit absque liberis mulieres 
gladius tuus, sie absque liberis erit inter 
mulieres mater tua. Et in frusta concidit eum 
Samuel coram Domino in Galgalis. 34 Abiit 
autem Samuel in Ramatha: Saul vero ascendit 
in domum suam in Gabaa. 35 Et non vidit 
Samuel ultra Saul usque ad diem mortis sue: 
verumtamen lugebat Samuel Saulem, quoniam 
Dominum peenitebat quod constituisset eum 
regem super Israel. 
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I. SAMUEL, XV. 


18 And the Lorp sent thee on a journey, 
and said, Go and utterly destroy the sinners 
the Amalekites, and fight against them until 
they be consumed. 19 Wherefore then didst 
thou not obey the voice of the LORD, but 
didst fly upon the spoil, and didst evil in the 
sight of the LorpP 20 And Saul said unto 
Samuel, Yea, I have obeyed the voice of the 
Lop, and have gone the way which the 
Lorp sent me, and have brought Agag the 
king of Amalek, and have utterly destroyed 
the Amalekites. 21 But the people took of 
the spoil, sheep and oxen, the chief of the 
things which should have been utterly 
destroyed, to sacrifice unto the Lorp thy 
God in Gilgal. 22 And Samuel said, Hath 
the LoRD as great delight in burnt offerings 
&ud sacrifices, as in obeying the voice of 
the Lorp? Behold, to obey ts better than 
sacrifice, and to hearken than the fat of rams. 
23 For rebellion is as the sin of witchcraft, 
and stubbornness ts as iniquity and idolatry. 
Because thou hast rejected the word of the 
LORD, he hath also rejected thee from being 
king. 24 9 And Saul said unto Samuel, 
l have sinned: for I have transgressed the 
commandment of the Lop, and thy words: 
because I feared the people, and obeyed their 
voice. 25 Now therefore, I pray thee, pardon 
my sin, and turn again with me, that I may 
worship the Lorp. 26 And Samuel said 
unto Saul, I will not return with thee: for 
thou hast rejected the word of the LORD, 
and the Lorp hath rejected thee from being 
king over Israel. 27 And as Samuel turned 
about to go away, he laid hold upon the skirt 
of his mantle, and it rent. 28 And Samuel 
said unto him, The Lorp hath rent the 
kingdom of Israel from thee this day, and 
hath given it to a neighbour of thine, that 8 
better than thou. 29 And also the Strength 
of Israel will not lie nor repent: for he 8 
not a man, that he should repent. 30 Then 
he said, I have sinned: ye? honour me now, 
I pray thee, before the elders of my people, 
and before Israel, and turn again with me, 
that I may worship the Lorp thy God. 
31 So Samuel turned again after Saul; and 
Saul worshipped the Lorp. 32 «| Then said 
Samuel, Bring ye hither to me Agag the 
king of the Amalekites. And Agag came 
unto him delieately. And Agag said, Surely 
the bitterness of death is past. 33 And 
Samuel said, As thy sword hath made women 
childless, so shall thy mother be childless 
among women. And Samuel hewed Agag in 
pieces before the Lop in Gilgal. 34 | Then 
Samuel went to Ramah; and Saul went up 
to his house to Gibeah of Saul. 35 And 
Samuel came no more to see Saul until the 
day of his death: nevertheless Samuel mourned 
for Saul: and the LoRD repented that he 
had made Saul king over Israel. 
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1. Samuelis, 15. 


18 Und der Gerr fanbte dich auf ben Weg, und 
ſprach: Feud bin, und verbanne bie Sünder, die 
Amalefiter und ftreite wider fie, big bu fie 
vertilgeft. 19 Warum haft ou nicht gebordet des 
Herrn Stimme, fondern baft bi jum Maube 
gewandt, und übel gehandelt oor ben Augen beg 
Herm? 20 Saul antwortete Samuel: Hab 
id doch ber Stimme des Herrn gebhordet, unb 
bin hingezogen des Weges, ben mid ber Herr 
fanbte; und habe Agag, der Amalefiter König, 
gebracht, und die Amalefiter verbannet; 21 Aber 
bas Volt hat des Raubes genommen, Gdafe und 
Stinber, das Befte unter dem Berbanneten, dem 
Herrn, deinem Gott, ju opfern in Gilgal. 
22 Samuel aber fprah: Meineft du, bag ber 
Herr Luft habe am Opfer und Brandopfer, als 
am Geborfam der Stimme oes Heren? Siehe, 
Gehorſam ift befer, denn Opfer, und Aufmerfen 
beffer, denn dag Fett von Widdern; 23 Denn 
Ungebhorfam ift eine Zaubereifiinde, und Wider- 
fireben ift Abgötterei und Gogenbienft. Weil 
bu nun deg Herrn Wort verworfen haft, hat er 
dih auch verworfen, bag du nicht Kónig feieft. 
A Da fprah Saul gu Samuel: 3d habe 
gefünbiget, bag ih des Herrn Befehl und deine 
Worte übergangen babe; denn id fiircptete bag 
Bolf, und gehorchte ihrer Stimme, 25 Und nun 
yergib mir bie Sünde, und fehre mit mir um, 
bag id ben Herrn anbete. 26 Samuel fprad) 
gu Saul: Sd will nicht mit bir umfebren ; denn 
bu paft des Herrn Wort verworfen, und ber Herr 
pat dich auch verworfen, bag du nicht Konig feteft 
über Sfraef. 27 Und als fih Samuel umwandte, 
bag er wegginge, ergriff er ihn bet einem 3ipfel 
feines Rods, unb er 3erriB. 28 Da fprach 
Samuel zu ($m: Der Herr hat das Ronigreid 
Sfrael heute bon bir geriffen unb deinem 
Rächſten gegeben, ber befer ift, denn bu. 
29 Auch Leugt ber Held in Sfrael niht, und 
gereuet thn nicht; denn er it nicht ein Menſch, 
daf ihn etwas gereuen follte. 30 Er aber fprad: 
Sh habe gefünbiget ; aber ehre mich doch jetzt vor 
ben Aelteften meineg Volfs und yor Iſrael; und 
febre mit mir um, bag id ben Herrn, deinen 
Gott, anbete. 31 Alfo fehrete Samuel um unb 
folgte Saul nad, ba Saul den Herrn anbetete, 
32 Samuel aber fprah: Laft her zu mir bringen 
Agag, ber Amalefiter König. Und Agag ging zu 
ibm getroft, unb fprah: Alfo mug man beg 
Todes Bitterfeit vertreiben. 33 Samuel fprag: 
Wie dein Schwert Weiber ihrer Kinder beraubet 
gat, alfo foll aud) deine Mutter ihrer Kinder 
beraubet fein unter ben Weibern. Alfo zerhieb 
Samuel ben Agag zu Stücken yor bem Herrn in 
Gilgal. 34 Und Samuel ging hin gen Namath ; 
Gaul aber zog binauf zu feinem Haufe zu 
GibeaSauf. 35 Unb Samuel fahe Saul fürber 
nicht mehr, big an den Tag feines Todes. Aber 
bod trug Samuel Leide um Gaul, bag den 
Herrn gereuet hatte, bag er Saul gum Könige 
über Sfrael gemacht batte. 
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I. SAMUEL, XV. 


18 Or le SEIGNEUR t'a envoyé par un chemin, 
et t'a dit: Va et traite comme anathéme ces 
pécheurs, les Hamalécites, et fais-leur la 
guerre jusqu'à ce qu'ils soient anéantis. 
19 Pourquoi done n’as-tu pas obéi à la voix 
du SEIGNEUR ? et pourquoi t'es-tu jeté sur le 
butin, et as-tu fait ce qui est mauvais aux 
yeux du SEIGNEUR? 20 Alors Saül répondit 
à Samuél: J'ai pourtant obéi à la voix du 
SEIGNEUR, et je suis allé par le chemin dans 
lequel le SEIGNEUR m'a envoyé; j'ai amené 
Agag, roi des Hamalécites, et j'ai traité 
comme anathéme les Hamalécites. 21 Cepen- 
dant le peuple a pris des brebis et des bœufs 
du butin, comme des prémices de l'anathéme, 
pour sacrifier au SEIGNEUR, ton Dieu, à 
Guilgal. 22 Mais Samuël dit: Le SEIGNEUR 
prend-il plaisir aux  holocaustes et aux 
sacrifices, comme à ce qu'on obéisse à sa voix ? 
Voici, l'obéissance vaut mieux que le sacrifice, 
et écouter vaut mieux qu'offrir la graisse des 
béliers. 23 Car da rebellion est comme le 
péché de divination, et la transgression est 
comme une idole et des théraphims. Parce 
que tu as rejeté la parole du SEIGNEUR, il t'a 
aussi rejeté, de telle sorte que tu ne sois plus 
roi. 24 Alors Saül répondit à Samuél: 
J'ai péché, car j'ai transgressé le commande- 
ment du SEIGNEUR et tes paroles, parce que 
je craignais le peuple, et que j'ai obéi à sa 
voix. 25 Mais maintenant, je te prie, 
pardonne-moi mon péché, reviens avec moi, et 
je me prosternerai devant le SEIGNEUR. 
26 Mais Samuël dit à Saül: Je n'irai point 
avec toi parce que tu as rejeté la parole du 
SEIGNEUR et que le SEIGNEUR t'a rejeté, de 
telle sorte que tu ne sois plus roi sur Israél. 
27 Et comme Samuél se tournait pour s'en 
aller, Saül saisit le pan de son manteau, qui 
se déchira. 28 Alors Samuél lui dit: Le 
SEIGNEUR a déchiré aujourd'hui le royaume 
d’lsraél de dessus toi, et l'a donné à ton 
prochain, quí vaut mieux que toi. 29 Et, en 
effet, celui qui est la gloire d'Israél ne mentira 
point; il ne se repentira point; car il n'est 
pas un homme pour se repentir. 30 Cependant 
Saül répondit: J'ai péché, mais honore-moi 
maintenant, je te prie, en présence des anciens 
de mon peuple, et en présence d'Israél; 
reviens avec moi, et je me prosternerai devant 
le SEIGNEUR, ton Dieu. 31 Samuël retourna 
done et suivit Saül; et Saül se prosterna 
devant le SEIGNEUR. 32 € Puis Samuël 
dit: Amenez-moi Agag, roi d'Hamalec. Et 
Agag vint gaiement à lui; car Agag disait: 
Certainement l'amertume de la mort est 
éloignée. 33 Mais Samuél dit: Comme ton 
épée a privé les femmes de leurs enfants, 
ainsi ta mére sera privée d'enfants, entre les 
femmes. Et Samuël mit Agag en pièces 
devant le SEIGNEUR à Guilgal. 34 | Puis 
Samuel s'en alla à Rama, et Saül monta en sa 
maison, à Guibha de Saül. 35 Or, Samuél 
n'alla plus voir Saül jusqu'au jour de sa mort, 
quoique Samuël s'afligeàt à cause de Saül. 
Et le SEIGNEUR se repentait d'avoir établi 
Saül roi sur Israël. 
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I. SAMUELIS, XVI. 


CAPUT XVI 


1 DIXITQUE Dominus ad Samuelem: Us. 
quequo tu luges Saul, cum ego projecerim 
eum ne regnet super Israel? Imple cornu 
tuum oleo, et veni, ut mittam te ad Isai 
Bethlehemitem: providi enim in filiis ejus 
mihi regem. 2 Et ait Samuel: Quo modo 
vadam? audiet enim Saul, et interficiet me. 
Et ait Dominus: Vitulum de armento tolles 
in manu tua, et dices: Ad immolandum 
Domino veni. 3 Et vocabis Isai ad victimam, 
et ego ostendam tibi quid facias, et unges 
4 Fecit ergo 
Samuel, sieut locutus est ei Dominus. Venit- 
que in Bethlehem, et admirati sunt seniores 
civitatis, occurrentes ei, dixeruntque: Paci- 
ficusne est ingressus tuus? 5 Et ait: Pacificus: 
ad immolandum Domino veni, sanctificamini, 
et venite mecum ut immolem. Sanctificavit 
ergo Isai et filios ejus, et vocavit eos ad 
sacrificium. 6 Cumque ingressi essent, vidit 
Eliab, et ait: Num coram Domino est christus 
ejus? 7 Et dixit Dominus ad Samuelem: 
Ne respicias vultum ejus, neque altitudinem 


quemcumque monstravero tibi. 


stature ejus: quoniam abjeci eum, nec juxta 
intuitum hominis ego judico: homo enim videt 
ea que parent, Dominus autem intuetur cor. 
8 Et vocavit Isai Abinadab, et adduxit eum 
coram Samuele. Qui dixit: Nec hunc elegit 
Dominus. 9 Adduxit autem Isai Samma, de 
quo ait: Etiam hune non elegit Dominus. 
10 Adduxit itaque Isai septem filios suos 
coram Samuel: et ait Samuel ad Isai: Non 
elegit Dominus ex istis. 11 Dixitque Samuel 
ad Isai: Numquid jam. completi sunt filii? 
Qui respondit: Adhuc reliquus est parvulus, 
et pascit oves. Et ait Samuel ad Isai: Mitte, 
et 80000 eum: nec enim discumbemus prius 
quam huc ille veniat. 12 Misit ergo, et adduxit 
eum. Erat autem rufus, et pulcher aspectu, 
decoraque facie; et ait Dominus: Surge, unge 
eum, ipse est enim. 13 Tulit ergo Samuel 
cornu olei, et unxit eum in medio fratrum 
ejus: et directus est Spiritus Domini a die 
illa in David, et deinceps: surgensque Samuel 
abiit in Ramatha. 14 Spiritus autem Domini 
recessit a Saul, et exagitabat eum spiritus 
nequam, a Domino. 15 Dixeruntque servi 
Saul ad eum: Ecce spiritus Dei malus exagitat 
te. 16 Jubeat dominus noster, et servi tui qui 
coram te sunt, querent hominem scientem 
psallere cithara, ut quando arripuerit te spiritus 
Domini malus, psallat manu sua, et levius feras. 
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1 AND the LORD said unto Samuel, How 
iong wilt thou mourn for Saul, seeing I have 
rejected him from reigning over Israel? fill 
thine horn with oil, and go, I will send thee 
to Jesse the Beth-lehemite: for I have 
provided me a king among his sons. 2 And 
Samuel said, How can I go? if Saul hear č, 
he will kill me. And the Lorp said, Take 
an heifer with thee, and say, I am come to 
sacrifice to the LORD. 3 And call Jesse to 
the sacrifice, and I will shew thee what thou 
shalt do: and thou shalt anoint unto me him 
whom I name unto thee. 4 And Samuel did 
that which the LORD spake, and came to 
Beth-lehem. And the elders of the town 
trembled at his coming, and said, Comest 
thou peaceably? 5 And he said, Peaceably : 
I am come to sacrifice unto the LonD: sanctify 
yourselves, and come with me to the sacrifice. 
And he sanctified Jesse and his sons, and 
called them to the sacrifice. 6 | And it 
came to pass, when they were come, that he 
looked on Eliab, and said, Surely the Lorp’s 
anointed ts before him. 7 But the LORD said 
unto Samuel, Look not on his countenance, 
or on the height of his stature; because I 
have refused him: for the LORD seeth not as 
man seeth; for man looketh on the outward 
appearance, but the LORD looketh on the heart. 
8 Then Jesse called Abinadab, and made him 
pass before Samuel. And he said, Neither 
hath the Lorp chosen this. 9 Then Jesse 
made Shammah to pass by. And he said, 
Neither hath the LoRD chosen this. 10 Again, 
Jesse made seven of his sons to pass before 
Samuel. And Samuel said unto Jesse, The 
Lorp hath not chosen these. 11 And Samuel 
said unto Jesse, Are here all thy children? 
And he said, There remaineth yet the youngest, 
and, behold, he keepeth the sheep. And 
Samuel said unto Jesse, Send and fetch him : 
for we will not sit down till he come hither. 
12 And he sent, and brought him in. Now 
he was ruddy, and withal of a beautiful 
countenance, and goodly to look to. And the 
Lorp said, Arise, anoint him: for this zs he. 
13 Then Samuel took the horn of oil, and 
anointed him in the midst of his brethren; 
and the Spirit of the LORD came upon David 
from that day forward. So Samuel rose up, 
and went to Ramah. 14 € But the Spirit 
of the Lorp departed from Saul, and an evil 
spirit from the LoRD troubled him. 15 And 
Saul’s servants said unto him, Behold now, 
an evil spirit from God troubleth thee. 
16 Let our lord now command thy ser- 
vants, which are before thee, to seek out a 
man, who is a cunning player on an harp: 
and it shall come to pass, when the evil 
spirit from God is upon thee, that he shall 
play with his hand, and thou shalt be well. 
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1, Gamuelis, 16. 


Das 16, Capitel. 


1 Und der Herr fprach gu Samuel: Wie lange 
tvágft bu Leide um Gaul, ben ich verworfen habe, 
bag er nicht König fey über Sfrael? Fille dein 
Porn mit Def, unb gebe hin, id) will dich fenden 
gu bem Bethlehemiter Iſai; denn unter feinen 
Söhnen bab ih mir einen König erfeben. 
2 Samuel aber fprad) : Wie foll id) bingeben ? 
Saul wirds erfahren, und mich erwiirgen. Der 
Herr fprag: Nimm ein Kalb von ben Rindern 
gu bir, und ſprich: Sch bin fommen, bem Herrn 
gu opfern, 3 Und follft Sfat gum Opfer laden ; 
ba will ich bir weifen, was bu thun follft, bag bu 
mir falbeft, welchen ih bir fagen werde, 
4 Samuel that, wie ihm der Herr gefagt hatte, 
und fam gen Bethlehem. Da entfagten fich die 
Aelteften der Stadt, und gingen ihm entgegen 
und fpraden: 4388 Friede, bag bu fommeft ? 
5 Gr fprach: 3a, ich bin fommen, dem Herrn zu 
opfern; beifiget euh, und fommet mit mir um 
Opfer. Und er peifigte den Iſai unb feine 
Sohne, und [ub fie gum Opfer. 6 Da fie nun 
herein famen, fahe er ben Eltab an, und gedachte, 
ob ber vor bem Herrn fey ] Gefalbter. 
T Aber der Herr fprad) gu Samuel: Siehe nicht 
an feine Geftalt, noch feine grofe Perfon ; 
ih babe ihn verworfen. Denn es gebet nicht, 
wie ein Menſch ſiehet. Ein Menſch fiehet, 
mad vor Augen ift, ber Herr aber ftefet 
bas Herz an. 8 Da rief Sfat bem Abinadab, 
und lie ihn vor Samuel übergehen, Und er 
ſprach: Diefen hat der Herr auch nicht erwablet. 
9 Da liep Sfat vorüber geben Gamma. Çr 
aber ſprach: Diefen hat der Herr auch nicht 
erwablet. 10 Da lief 3fai feine fieben Sohne 
vor Samuel übergeben. Aber Samuel fpra zu 
Sfai. Der Herr fat ber feinen erwablet. 
11 Und Samuel fprad) gu Sfat : Sind dag bie 
Knaben alle? Gr aber ſprach: Es ift nod) übrig 
ber f(einfte ; unb fiebe, er bütet ber Safe. Da 
fprach Samuel zu Sfat: Sende bin, unb [af 
ibn holen; denn wir werden uns nicht feBen, big 
er bieber fomme, 12 Da fanbte er hin, unb lief 
ibn polen. Unb er war bräunlicht, mit ſchönen 
Augen unb guter Geftalt. Und ber Herr fprag : 
Auf unb fafbe thn; denn ber 178. 13 Da nabm 
Samuel fein Oelhorn, unb fafbete thn mitten 
unter feinen Brüdern. Und der Geift des Herrn 
gerieth über David von dem Tage an unb fürber. 
Samuel aber madte fih auf, und ging gen 
Rama. 14 Der Geift aber des Herrn mid) yon 
Saul, und ein bofer Geift vom Herrn machte ihn 
febr unruhig. 15 Da fprachen die Knechte Saul 
gu ipm: Siepe, ein bófer Geift von Gott macht 
dich febr unruhig; 16 Unfer Herr fage feinen 
Snedten, die vor ihm fteben, daf fie einen Mann 
fuen, ber auf ber Harfe mob fpielen fónne ; auf 
bag, wenn der bófe Geit Gottes über dich fommt, 


er mit feiner Hand fpiele, bag befer mit dir werde, 
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I. SAMUEL, XVI. 


CHAPITRE XVI. 


1 OR le SEIGNEUR dit à Samuél: Jusques 
à quand t'affligeras-tu à cause de Saül, vu que 
je l'ai rejeté, afin qu'il ne régne plus sur 
Israél? Emplis ta corne d'huile, et viens; je 
t'enverrai vers Isai, Bethléhémite; car c'est 
d'entre ses fils que je me suis choisi un roi. 
2 Alors Samuél dit: Comment irai-je là? car 
si Saül /apprend, il me tuera. Mais le 
SEIGNEUR répondit: Tu prendras avec toi 
une génisse du troupeau, et tu diras: Je suis 
venu pour sacrifier au SEIGNEUR. 3 Et tu 
inviteras Isai au sacrifice, et là, je te ferai 
savoir ce que tu auras à faire, et tu m'oindras 
celui que je te dirai. 4 Samuél fit donc 
comme le SEIGNEUR lui avait dit; il vint à 
Bethléhem, et les anciens de la ville, tout 
effrayés, accoururent au-devant de lui, et 
dirent: Viens-tu pour la paix? 6 Et il 
répondit: Pour la paix. Je suis venu afin 
de sacrifier au SEIGNEUR ; sanctifiez-vous et 
venez avec moi au sacrifice. Il fit sanctifier 
aussi Isai et ses fils, et les invita au sacrifice. 
6 § Et comme ils entraient, il arriva 
qu'ayant vu Éliab, il dit: Certes, l'oint du 
SEIGNEUR est devant lui. 7 Mais le 
SEIGNEUR dit 4 Samuél: Ne prends point 
garde à son visage, ni à la grandeur de sa 
taille ; car je l'ai rejeté, parce que le SEIGNEUR 
n'a point égard à ce à quoi l'homme a égard : 
car l'homme a égard à ce qui est devant les 
yeux, mais le SEIGNEUR a égard au cœur. 
8 Puis Isai appela Abinadab et le fit passer 
devant Samuél, qui dit: Le SEIGNEUR n'a pas 
choisi non plus celui-ci. 9 Puis Isai fit passer 
Samma, et Samuél dit: Le SEIGNEUR n'a pas 
choisi non plus celui-ci. 10 Ainsi Isai fit 
passer ses sept fils devant Samuél; et Samuél 
dit à Isai: Le SEIGNEUR n'a point choisi 
eeux-ci. 11 Puis Samuél dit à Isai: Sont- 
ce-la tous tes enfants? Et il dit: Il reste 
encore le plus jeune; mais voici, il pait les 
brebis. Alors Samuël dit à Isai: Envoie le 
chercher, car nous ne nous mettrons point à 
table qu'il ne soit venu ici. 12 Il envoya 
done et le fit venir. Or, il était blond, de 
bonne mine, et beau de visage. Et le 
SEIGNEUR dit à Samuél: Lève-toi et oins-le; 
car c'est celui-là que j'ai choisi. 13 Alors 
Samuél prit la corne d'huile et l'oignit au 
milieu de ses fréres. Et depuis ce jour-là 
l'Esprit du SEIGNEUR saisit David. Cependant 
Samuél se leva et s'en alla à Rama. 14 €| Alors 
l'Esprit du SEIGNEUR se retira de Saül, et un 
mauvais esprit, envoyé par le SEIGNEUR, le 
troubla. 15 Et les serviteurs de Saül lui dirent : 
Voici maintenant, un mauvais esprit, envoyé 
de Dieu, te trouble; 16 Que le ror, notre 
seigneur, dise à tes serviteurs qui sont devant 
toi, qu'ils cherchent un homme qui sache 
jouer de la harpe; et quand le mauvais 
esprit, envoyé de Dieu, sera sur toi, il 


jouera de sa main, et cela te fera du bien. 
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BAZIAEIQN A’. ts’, i£. 


17 Kai ire Xao)À rpog rode raidag abro "dere 
0 por dvéoa 60000 WaXAovra | 
₪070 mpòç pé. 18 Kai 07%60)0( ele rõv 
raidapiwv abro) kai elmev '1000 400066 vióv קז‎ 
'Ieocai ByOAespirqy kal aùròv ciðóra Wadpor, kai 
0 àvi]p cvveróc kai roXewior)e Kai 60000 Aóyq, kai 
ó סע‎ 470000 rq tide, kai 1600006 per’ avrov. 
19 Kal dréoreAe 2₪00\ dyyéAove mpdc 'leccai 
Aéywv 'Azócr&ov mpdc pé TOV vióv cov Aavid 
20 Kai £Aa(8ev 'Ieocai 


aL ers — 
youóp dorwv kai 6060 oivov kal Epipoy aiyðv tva, 


Tov Ev TP Toriy cov. 


kal i£améar&Nev tv yepi Aavid rod vioU 60700 α 
Zao)A. 


rapsigrhkeL tvwriov abroU* kal yyarnqcev abróv 


21 Kat 6/0706 Aavló zpóc Xaov, kai 


c$ó0pa, kai éyevnOn aùr aipwy rà טס‎ | 
22 Kai 6)(שז47)0‎ 2000\ sóc '16000|  Aéyov 
IlapioricOw Ô) Aavid évonriov £uoU, Or, 56 
xápw v ó$0aXgoic pov. 23 Kai éyevnOn tv rg 
civaı rvedua rovypov mi Xao)À kal éapBave 
Aavld rv kwipav kai tWaXAev èv xeipl. abrod, kai 
aviwuye Saotd kai àya00v avrg, kai agicraro dr 


atrod TO rveVua TÒ rovnpov. 


KE®, uf. 


1 KAI cvváyovcw àXXóóvXot rác rapeuBoAde 
abray sic roAeuov, kai ovvdyovrar 606 Sokyo0 ric 
"Tovdatac, kai wapeuBadovow dvd péicov Xokyo0 
kai avd u£cov ' AZykà "Eóepuév. 2 Kai Saodd kai 
ot 6/0066 Iopa cvváyovrat kai vapsu9áXXovaw 
iv rjj KOWAL abrot, kai raparáccovra eic vróNeuov 
3 Kai ot dAXdgvAor 


LU > ^ ~» , ~ יי‎ 4 LU 
igravrat ¿mì Tov 600006 évravOa, kai 'lcpay)A terarat 


iÉevavríac röv dXXogóNov. 


, + - » , ~ ` e , U > ^ , 
emi TOU Opouc évTavOa, kai 0 aUXov dvd pécov 
airoyv. 4 Kal čev 0(וע6‎ Ovvaróc ik rie 
7000768606 THY dAXAogvAwv, Todd bvopa avrg tk 
60, 006 abroU 600000ז‎ ryyewv kal 0700000 * 
5 Kal repiksgaAaia érl rjc 650076 avrov, kai 
000060 aduodwrov abróc 5060000000. kai ₪605 0 
rod 00000600 00700 mévre yAiadeg cikkwy yaXkod 
5 , s 5 AW am 
kai ci)pov' 6 Kai kvypidec xaXkai éri rov 
ckeA@v 0700, kal dorle yaik ava pisov Tov 
cov abroU' 7 Kai 6 kovróc rod Oóparoc avro 
woel uécakNov bpawóvrwv, kai  Adyyn abro? 
Li , , , t x 0 eu 
20060000 cik\wv cidypov’ kal 6 alpwy rà Oma 
00700 mpoeropevero avrov. 8 Kai éory xai 
> 1 > x , , ` 
aveBonoey ele THY mapåračıv '16000(\ kal elrmev 
> ~ , , , 22 , 
avroic Ti ékropevecde :00076056000ה‎  moMgup 
éevavriag ששו[‎ | otk iyw cim aXXGgvAog, kai 
optic 300706 rod Saovd; ikMEac0t 20006 νοοα 
9 Kal éàv המעט‎ 
voAAeuijcat rpog pè kai £àv rardty pe, | 86 


kal karagQre pc pé. 


buiv sic dobddouc’ tav 0b שץ?‎ Ovvg0À kai rardtw 
₪070 606006 uiv eic QobXovc kal SovdrEvoeTE Hiv. 
10 Kal sirev 6 àAXóQvXoc 1000 tyw wveidica עד‎ 
maparakw “lopand onuspov iv rH tyuiog raórg* 
6676 pot avdpa kal povopayhoopev 620675006. 11 Kal 
HKouvce Baod) kal rie '10007(\ rà huara 700 addo- 
púňov rara, kai téornoay kai EpoBnOnoav a$ó0pa. 


I. SAMUELIS, XVI. XVII. 


17 Et ait Saul ad servos suos : Providete ergc 
mihi aliquem bene psallentem, et adducite 
eum ad me. 18 Et respondens unus de pueris, 
ait: Ecce vidi filium Isai Bethlehemitem 
scientem psallere, fortissimum robore, et virum 
bellicosum, et prudentem in verbis, et virum 
pulchrum : et Dominus est cum eo. 19 Misit 
ergo Saul nuntios ad Isai, dicens: Mitte ad 
me David filium tuum, qui est in pascuis. 
20 Tulit itaque Isai asinum plenum panibus, 
et lagenem vini, et hædum de capris unum, et 
misit per manum David filii sui Sauli. 21 Et 
venit David ad Saul, et stetit coram eo: at 
ille dilexit eum nimis, et factus est ejus armiger. 
22 Misitque Saul ad Isai, dicens: Stet David 
in conspectu meo: invenit enim gratiam in 
oculis meis. 23 Igitur quandocumque spiritus 
Domini malus arripiebat Saul, David tollebat 
citharam, et percutiebat manu sua, et refocilla- 
batur Saul, et levius habebat; recedebat enim 
ab eo spiritus malus. 


CAPUT XVII. 


1 CONGREGANTES autem Philisthiim agmina 
sua in prelium, convenerunt in Socho Jude: 
et castrametati sunt inter Socho et Azeca, in 
finibus Dommim. 2 Porro Saul et filii Israel 
congregati venerunt in Vallem terebinthi, et 
direxerunt aciem ad pugnandum contra 
Philisthiim. 3 Et Philisthiim stabant super 
montem ex parte hac, et Israel stabat supra 
montem ex altera parte: vallisque erat inter 
eos. 4 Et egressus est vir spurius de castris 
Philisthinorum, nomine Goliath, de Geth, 
altitudinis sex cubitorum et palmi: 5 Et 
cassis ærea super caput ejus, et lorica squamata 
induebatur; porro pondus loricæ ejus, quinque 
millia siclorum veris erat: 6 Et ocreas ereas 
habebat in cruribus: et clypeus cereus tegebat 
humeros ejus. 7 Hastile autem haste ejus, 
erat quasi liciatorium texentium; ipsum autem 
ferrum hast; ejus, sexcentos siclos habebat 
ferri: et armiger ejus antecedebat eum, 
8 Stansque clamabat adversum phalangas 
Israel, et dicebat eis: Quare venistis parati ad 
prelium? Numquid ego non sum Philistheeus, 
et vos servi Saul? Eligite ex vobis virum, et 
descendat ad singulare certamen; 9 Si quiverit 
pugnare mecum, et percusserit me, erimus vobis 
servi: si autem ego preevaluero, et percussero 
eum, vos servi eritis, et servietis nobis. 10 Et 
aiebat Philisthzeus: Ego exprobravi agminibus 
Israel hodie: Date mihi virum, et ineat mecum 
singulare certamen. 11 Audiens autem 
Saul, et omnes Israelite, sermones Philistheei 
hujuscemodi, stupebant, et metuebant nimis. 
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.ו גא מ PUB nia)‏ 


1. SAMUEL, XVI. XVII. 


17 And Saul said unto his servants, Provide 
me now a man that can play well, and bring 
him to me. 18 Then answered one of the 


servants, and said, Behold, I have seen a son | 


of Jesse the Beth-lehemite, that is cunning in 
playing, and a mighty valiant man, and a 
man of war, and prudent in matters, and a 
comely person, and the LoD ts with him. 
19 Wherefore Saul sent messengers unto 
Jesse, and said, Send me David thy son, which 
ts with the sheep. 20 And Jesse took an ass 
laden with bread, and a bottle of wine, and 
a kid, and sent them by David his son unto 
Saul. 21 And David came to Saul, and stood 
before him: and he loved him greatly; and 
he became his armourbearer. 22 And Saul 
sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 


stand before me ; for he hath found favour in | 


my sight. 23 And it came to pass, when the 
evil spirit from God was upon Saul, that 
David took an harp, and played with his hand: 
so Saul was refreshed, and was well, and the 
evil spirit departed from him. 


CHAPTER XVII. 


1 Now the Philistines gathered together 
their armies to battle, and were gathered 
together at Shochoh, which belongeth to Judah, 
and pitched between Shochoh and Azekah, 
in Ephes-dammim. 2 And Saul and the men 
of Israel were gathered together, and pitched 
by the valley of Elah, and set the battle in 
array against the Philistines. 3 And the 
Philistines stood on a mountain on the one 
side, and Israel stood on a mountain on the 
other side: and there was a valley between 
them. 4 | And there went out a champion 
out of the camp of the Philistines, named 
Goliath, of Gath, whose height was six cubits 
and a span. 5 And he had an helmet of brass 
upon his head, and he was armed with a coat 
of mail; and the weight of the coat was five 
thousand shekels of brass. 6 And he had 
greaves of brass upon his legs, and a target 
of brass between his shoulders. 7 And the 
staff of his spear was like a weaver's beam ; 
and his spears head weighed six hundred 
shekels of iron: and one bearing a shield went 
before him. 8 And he stood and cried unto 
the armies of Israel, and said unto them, Why 
are ye come out to set your battle in array ? 
am not I a Philistine, and ye servants to Saul? 
choose you a man for you, and let him come 
down to me. 9 If he be able to fight with 
me, and to kill me, then will we be your 
servants: but if I prevail against him, and 
kill him, then shall ye be our servants, and 
serve us. 10 And the Philistine said, I defy 
the armies of Israel this day; give me a man, 
that we may fight together. 11 When Saul 
and all Israel heard those words of the Phi- 
listine,they were dismayed, and greatly afraid. 
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1. Samuelis, 16, 17. 


17 Da fprad Gaul ju feinen Snedten : Gebet 
nad einem Manne, ber es wohl fann auf 
Saitenfpiel, und bringet (bn gu mir. 18 Da 
antiwortete ber Knaben einer, und ſprach: Siehe, 
ih babe gefeben einen Sohn Sfai, des Beth- 
lehbemiten, der fann wohl auf Gaitenfpiel; ein 
rüftiger Mann, und ftreitbar, und verftanbig in 
Gachen, und fdón, und der Herr it mit ihm. 
19 Da fandte Gaul Boten gu fat, und lief thm 
fagen: Sende deinen Sohn Dayid ju mir, ber 
bei ben Schafen it. 20 Da nahm Sfat einen 
Efel mit Brod, und ein Legel Weins, und ein 
Biegenbsdlein, unb fandte es Gaul durch feinen 
Sohn Dayid. 21 Alfo fam David gu Saul, 
und bienete vor ihm, und er gewann ihn fehr 0, 
und er ward fein Waffentrager. 22 Und Saul 
fanbte au Sfai, und fief ibm fagen: af Dayid 
vor mir bleiben, Denn er bat Gnade funden yor 
meinen Augen. 23 Wenn nun ber Geit Gottes 


| über Gaul fam, fo nahm David die Harfe unb 


fptelete mit feiner Hand; fo erquidte fih Saul, 
und ward beffer mit thm, unb ber 006 Geift mid) 
von ihm. 


Das 17. Capitel. 


1 Die Philifter fammelten ihre Heere zum 
Streit, unb famen gufammen zu Sogo in Suda, 
unb [agerten fih gwifthen Soho und Afefa, am 
Ende Damim. 2 Aber Gaul und die Manner 
Sfrael famen zuſammen, und [agertem fig tm 
Cichgrunde, und riifteten fi) gum Streit gegen die 
Philifter. 3 Und die Philifter ftunben auf einem 
Berge jenfeit8, und die Sfraeliten auf einem 
Berge dieffeits, bag ein Thal zwiſchen ihnen war. 
4 Da trat hervor aus ben Lagern der Philifter 
ein Riefe, mit Namen Goliath, oon Gath, feds 
Elfen und einer Hand breit hod; 5 Und hatte 
einen ehernen Helm auf feinem Haupt, unb einen 
fchuppichten Panzer an, und das Gewicht feines 
Panzers mar fünf taufend 65010] Erzes; 6 Und 
hatte eherne Beinharniſche an feinen Schenfeln, 
und einen ebernen Schild auf feinen Sdultern. 
ד‎ Und ber Shaft feines Spießes war wie ein 
Weberbaum, und das Cifen feines Spiefes hatte 
fechs hundert Sekel Eiſens, unb fein Schildtrager 
ging vor ihm ber. 8 Und er ftund, und rief ju 
dem Zeuge Sfrael, und fprad) zu ihnen: Was 
feid ifr ausgezogen euch zu riiften in einen 
Streit? Bin id nicht ein Philifter, unb ihr 
Sauls Knechte? Erwahlet einen unter euch, ber 
iu mir herab fomme. 9 Bermag er wider mig 
gu ftreiten unb ſchlägt mih, fo wollen wir eure 
Knechte fein; vermag ich aber wider ihn und 
flage ibn, fo follt thr unfere Knechte fein, bag 
ibr uns bienet. 10 Und der Philifter fprach : 
3d babe heutiges Tages bem Zeuge Sfrael 
Hohn gefproden; gebt mir einen, unb [aft 
ung mit einander ftreiten. 11 Da Saul und 
gang Sfrael diefe Rede des Philifters Dóreten, 
entfa&ten fie fih, und fürdteten fih febr. 


I. SAMUEL, XVI. XVII. 


17 Saül dit done à ses serviteurs: Je vous 
prie, trouvez-moi un homme qui excelle à 


jouer des instruments, et amenez-le-moi. 


18 Alors un de ses serviteurs répondit et dit : 
Voici, j'ai vu un fils d'Isaí, le Bethléhémite, 
qui sait jouer des instruments, et qui est fort, 
vaillant et guerrier, qui parle bien, bel homme, 
et le SEIGNEUR est avec lui. 19 Alors 
Saül envoya des messagers à Isaí pour lui 
dire: Envoie-moi David, ton fils, qui est avec 
les brebis. 20 Et Isai prit un Ane chargé de 
pain et une outre de vin et un chevreau de 
lait, et les envoya à Saül par David, son fils. 
21 David vint donc vers Saül et se présenta 
devant lui. Or Saül laima fort et en fit son 
écuyer. 22 Et Saül envoya dire à Isai: Je te 
prie, que David demeure à mon service, car il 
a trouvé grace à mes yeux. 23 Il arrivait 
done, quand le mauvais esprit, envoyé de 
Dieu, était sur Saül, que David prenait une 
harpe et en jouait de sa main; et Saül en était 
soulagé et cela lui faisait du bien, parce que 
le mauvais esprit se retirait de lui. 


CHAPITRE XVII. 


1 Or les Philistins assemblérent leurs 
armées pour faire la guerre, et ilss’assemblérent 
a Soco, qui est de Juda, et campérent entre 
Soco et Hazéka, sur la frontière de Dammin. 
2 Saül et ceux d'Israél s'assemblérent aussi et 
campérent dans la vallée du térébinthe, et se 
rangérent en bataille contre les Philistins. 
3 Or, les Philistins étaient sur une montagne 
d'un cóté; les Israélites. étaient aussi sur une 
montagne d'un autre côté. Ainsi une vallée 
était entre deux. 4 9 Et du camp des 
Philistins, il sortit un homme qui se présentait 
entre les deux armées, et qui s'appelait 
Goliath, de la ville de Gath, haut de six 
coudées et d'une palme. 5 Et il avait sur sa 
téte un casque d'airain et était revétu d'une 
cuirasse à écailles; et le poids de cette 
cuirasse était de cinq mille sicles d'airain. 
6 Il avait aussi sur ses jambes des jambiéres 
d'airain, et un écu d'airain entre ses épaules. 
7 La hampe de sa hallebarde était comme 
Yensuble d'un tisserand, et le fer de sa 
hallebarde pesait six cents sicles de fer. Or, 
celui qui portait son bouclier marchait devant 
lu. 8 Il se présentait donc et criait aux 
troupes rangées d'Israél, et leur disait: 
Pourquoi sortez-vous pour vows ranger en 
bataile? Ne suis-je pas Philistin? Et vous, 
n'étes-vous pas serviteurs de Saül? Choisissez 
l'un d'entre vous, afin qu'il descende vers moi. 
9 Que s'il est le plus fort en combattant avec 
moi et qu'il me frappe, nous serons vos 
serviteurs; mais si j'ai l'avantage sur lui et 
que je le frappe, vous serez nos serviteurs, et 
vous nous serez asservis. 10 Puis le 
Philistin disait: J’ai insulté aujourd’hui les 
troupes rangées d'Israël, en leur disant: 
Donnez-moi un homme, et nous combattrons 
ensemble. 11 Saiil et tous les Israélites 
ayant entendu les paroles de ce Philistin, 
furent consternés et eurent une grande peur. 
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BASTAEION A’. = 


* [12 Kar erev Aavid vióc áv0pd rov 'EópaGaíov * 
obroc ik ByOXAetp "10000, kai óvopa avrg ‘Ieccai, 
kai 00760 שזא0‎ vioi. Kal 6 àvgp ע?‎ raic myspace 
LaovA rpecBirepog EhnrvOue iv avdpaow. 13 Kai 
éropevOncav ot rpeic viol '16000( oi peilovec, 
ע0סף00600ח:‎ dzicw Saodd tig roAspov, kal óvoua 
Toy viðv 00700 THY ropevdivrwv cic TOY móňepov, 
"EXtaB 6 rpwrérokog 00700, kal 6 06076000 0 
‘AuwaddB, kai 6 rpíroc abro? 20066. 14 Kal 
Aavid abróc torw 6 vewrepoc, kai ot Tpéic ot peiZovec 
עסף00500ה4‎ bricw Laovr. 15 Kal Aavld ázijAOcv, 
kai dvéorpeyev dard rod Laodr, woaivwy rd 
mpoBara rod rarpdg abrov iv BnOd\céu. 16 Kai 
mpoñyev ò àXXóQvXoc 6000/00 kal bitwv, xai 
éornAwOy recoepdkovra tyutpac. 17 Kai שח‎ lecoai 
rpog Aavid, AaBé 01) roic adeAgoig cov oigsi rovrov, 
kai déka áprovc rovrouc, kai 00600006 eic rv mapep- 
BoXjv, kai 00g roig ddrAgoig cov. 18 Kal rác 
6568 orpuvgaAidac rod yáXakrog robrov sisoicec 
TQ xiAiapxw, Kai Tobe ddeAgoig טסט‎ iriokily elc 
sipqvqv, kal ösa àv xpylwow yrwoy. 19 Kai 
Zaovr 00706 kal rag avyp '10007(\ iv rj 60% 
Tig 60066 moňepoŭvreç perà röv daXXogtAwv. 
20 Kai dp0pwtv Aavid rorpwi, kai ע66ך60‎ rà 
mpoBara $óXaku kai tAalBev, kal 6706 > 6 
£vere(Naro aùr  'Ieocaí* kai Oey 606 rijv 
orpoyyidwow kat Civauw rv éxropevopévyny sic 
THY 70007050 kal yAaAatav iv TQ motu. 
21 Kai raperatavro 'lopa?A kai ot dAXóQvXot 
raparatw t£svavríac raparatewc. 22 Kai 6066 
Aavlà rà okedy abroU ad’ 200700 tri ysipa gUAakog, 
kai fdpauev tic עד‎ rapdaratw, kai TX0sv kal 
npwrnoey rode adergovdc abro? cic eiphvnv. 23 Kai 
avrov AaXoU)vroc uer abrGv, 1600 àvijo ' Aueccaioc 
dviBawev, ToXAidd 6 $0ucraioc óvoua avrg èk 6 
16 עשז‎ Taparazewy THY addopirwy, Kai £kàXygotv 
kara pyuara ravra, kai mkovcev Aavid. 24 Kal 
mac avp "lopand iv rq 0v abrode ע0ז‎ dvipa, 
kal &£Qvyov tk rpocwrov 00700, kal époBnOnoav 
006006. 25 Kal eizev avnp 'IopanX, Ei éopákare 
Tov dvipa róv avaBaivovra roUrov, Or, dvEidicEy 
roy '10000(\ avéBy; kai fora, àvip óc àv rardaty 
₪070 rAovrigeL aùròv ò BaciAedg TOUTOY putyav, 
kal rjv Ovyarépa avroð woe avrg, kai Tov oikoy Tov 
marpoc abro) morose eXeUOepov àv rø lapanr. 26 Kai 
& z&v Aavid zpóc rove 6/0000 rode cvveorgkórac per’ 
abro) Aéyov, "H romOnoerart@ \00ע6‎ 0c av rará£a 
Tov àAXNóQuXov éksivov, kai adedet dvEdicpov dard 
‘IgpaA; Orr ric àAXóQvXoc 6 ámepírugroc abróc, 
27 Kai 
eimev 0760 6 abc Kara rd pipa 0ז700‎ Aéyov, 
Obroc romOncera rp avdp) 9c dv raratet abróv. 


Ort wveidicey mapáračıw 0600 209706 ; 


* Desunt hi versus )12--32( Cod. Vat. quem 
Tisch. secutus est. Lacunam explet Alex. 
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12 David autem erat filius viri Ephrathei, de 
quo supra dictum est, de Bethlehem Juda, 
cui nomen erat Isai, qui habebat octo filios, 
et erat vir in diebus Saul senex, et grandevus 
inter viros. 13 Abierunt autem tres filii ejus 
majores post Saul in prelium: et nomina 
trium filiorum ejus, qui perrexerunt ad bellum, 
Eliab primogenitus, et secundus Abinadab, 
tertiusque Samma. 14 David autem erat 
minimus. Tribus ergo majoribus secutis 
Saulem, 15 Abiit David, et reversus est a 
Saul, ut pasceret gregem patris sui in Beth- 
lehem. 16 Procedebat vero Philisthzeus mane 
et vespere, et stabat quadraginta diebus. 
17 Dixit autem Isai ad David filium suum: 
Accipe fratribus tuis ephi polente, et decem 
panes istos, et curre in castra ad fratres tuos, 
18 Et decem formellas casei has deferes ad 
tribunum: et fratres tuos visitabis, si recte 
agant: et cum quibus ordinati sunt, disce. 
19 Saul autem, et illi, et omnes filii Israel 
in Valle terebinthi pugnabant adversum 
Philisthiim. 20 Surrexit itaque David mane, 
et commendavit gregem custodi: et onustus 
abiit, sicut preeceperat ei Isai: et venit ad 
locum Magala, et ad exercitum, qui egressus 
ad pugnam vociferatus erat in certamine. 
21 Direxerat enim aciem Israel, sed et 
Philisthiim ex adverso fuerant preparati. 
22 Derelinquens ergo David vasa queattulerat, 
sub manu custodis ad sarcinas, cucurrit ad 
locum certaminis, et interrogabat si omnia 
recte agerentur erga fratres suos. 23 Cumque 
adhue ille loqueretur eis, apparuit vir ille 
spurius ascendens, Goliath nomine, Philisthzeus, 
de Geth, de castris Philisthinorum: et loquente 
eo hzc eadem verba audivit David. 24 Omnes 
autem Israelite, cum vidissent virum, fugerunt 
a facie ejus, timentes eum valde. 25 Et dixit 
unus quispiam de Israel: Num vidistis virum 
hune qui ascendit? ad exprobrandum enim 
Israeli ascendit. Virum ergo, qui percusserit 
eum, ditabit rex divitiis magnis, et filiam suam 
dabit ei, et domum patris ejus faciet absque 
tributo in Israel. 26 Et ait David ad viros 
qui stabant secum, dicens: Quid dabitur 
viro, qui percusserit Philistheum hune, et 
tulerit opprobrium de Israel? quis enim 
est hie Philistheus incircumcisus, qui ex- 
probravit acies Dei viventis? 27 Referebat 
autem ei populus eumdem sermonem, dicens ; 
1100 dabuntur viro, qui percusserit eum. 
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I, SAMUEL, XVII. 


12 € Now David was the son of that Eph- 
rathite of Beth-lehem-judah, whose name was 
Jesse; and he had eight sons: and the man 
went among men for an old man in the days 
of Saul. 13 And the three eldest sons of 
Jesse went and followed Saul to the battle: 
and the names of his three sons that went to 
the battle were Eliab the firstborn, and next 
unto him Abinadab, and the third Shammah. 
14 And David wes the youngest: and the 
three eldest followed Saul. 15 But David 
went and returned from Saul to feed his 
father’s sheep at Beth-lehem. 16 And the 
Philistine drew near morning and evening, 
and presented himself forty days. 17 And 
Jesse said unto David his son, Take now for 
thy brethren an ephah of this parched corn, 
and these ten loaves, and run to the camp to 
thy brethren; 18 And carry these ten 
cheeses unto the captain of their thousand, 
and look how thy brethren fare, and take 
their pledge. 19 Now Saul, and they, and 
all the men of Israel, were in the valley of 
Elah, fighting with the Philistines. 20 J And 


David rose up early in the morning, and left 
the sheep with a keeper, and took, and went, 
as Jesse had commanded him; and he came 
to the trench, as the host was going forth to 


the fight, and shouted for the battle. 21 For 
Israel and the Philistines had put the battle 
in array, army against army. 22 And David 
left his carriage in the hand of the keeper of 
the carriage, and ran into the army, and 
eame and saluted his brethren. 23 And as 
he talked with them, behold, there came up 
the champion, the Philistine of Gath, Goliath 
by name, out of the armies of the Philistines, 
and spake according to the same words: and 
David heard them. 24 And all the men of 
Israel, when they saw the man, fled from 
him, and were sore afraid. 25 And the men 
of Israel said, Have ye seen this man that is 
come up? surely to defy Israel is he come up: 
and it shall be, that the man who killeth 
him, the king will enrich him with great 
riches, and will give him his daughter, and 
make his father’s house free in Israel. 26 And 
David spake to the men that stood by him, 
saying, What shall be done to the man that 
killeth this Philistine, and taketh away the 
reproach from Israel? for who ts this uncir- 
cumcised Philistine, that he should defy the 
armies of the living God? 27 And the people 
answered him after this manner, saying, So 
shall it be done to the man that killeth him. 
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12 David aber war eines ephratifchen Manned 
Sohn, von Bethlehem Suda, ber Hief Sfat, ber 
batte aht Söhne, und war ein alter Mann gu 
Gauls Zeiten, und war betagt unter ben 
Männern, 13 Und die drei grófeften Sohne 
3fai waren mit Gaul in Streit gezogen, und 
bieBen mit Namen: . Eliab, ber erftgeborne, 
Abinadab, ber andere, und Gamma, ber dritte, 
14 David aber war ber jüngfte, Da aber bie 
drei alteften mit Gaul in ben Krieg zogen, 
15 Ging Dayid wiederum yon Gaul, bag er ber 
Cafe feines Vaters hiitete zu Bethlehem. 
16 Aber ber Philifter trat peru frühe Morgens 
und Abends, und ftellete fih bar vierzig Tage. 
17 Sfat aber fprad) gu feinem Sohn David: 
Nimm fiir deine Briider diefe Epha Gangen und 
diefe zehn Brode, unb lauf in dag Heer zu deinen 
Briidern, 18 Und diefe zehn frifhen Kafe, und 
bringe fie bem Hauptmann, und befude deine 
Brüder, obs ihnen wohlgeve, unb nimm, was fie 
bir befebfen. 19 Gaul aber, unb fie, und alle 
Manner Sífraef waren im Cichgrunde, und 
fivitten wider bie Philifter. 20 Da madte fih 
David des Morgens frühe auf, und lief bie 
Cafe dem Hüter, unb trug, unb ging hin, wie 
ihm Sfat geboten fatte, und fam zur Wagenburg, 
Und bad Heer war ausgezogen, und hatte fih 
geriiftet, unb fchrieen im Streit. 21 Denn 
Sfrael hatte fih gevüftet, fo waren die Philifter 
wider ihren Zeug aud) gerüflet. 22 Da lief 
David das Gefig, bag er trug, unter dem Hüter 
ber Gefáfe, und lief gu dem Zeuge, und ging 
binein, und griifite feine Brüder. 23 Unb ba er 
nod mit thnen redete, fiebe, ba trat herauf ber 
Riefe, mit Namen Goliath, ber Philifter von 
Gath, aus ber Philifter Zeug, und redete wie 
vorhin; und David hdrete eg, 24 Aber jeder- 
mann in Sfraef, menn er den Mann fahe, flope 
er vor ibm, und fürdtete fih febr. 25 Unb 
jedermann in Sfraef fprach : Habt ihr ben Mann 
gefeben herauf treten? Denn er ift perauf 
getreten, 3frael Hohn gu fprecen. Und wer thn 
ſchlägt, ben will ber Konig febr reih madden, und 
ibm feine Tomter geben, und will feines Baterg 
Haus fret machen in 3frael. 26 Da fprach 
Dayid zu den Männern, bie bei ihm ftunben : 
Was wird man dem thun, ber biefen Philifter 
fhlägt, und bie Sande bon Sftaef menbet? 
Denn wer ift ber Philifter, diefer Unbeſchnittene, 
ber ben Zeug des lebendigen Gottes höhnet? 
27 Da fagte ibm das Bolf, wie vorhin: 
So wird man thun bem, ber ibn fügt. 
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12 ¥ Or, David était fils de cet Éphratien de 
Bethléhem en Juda, nommé Isaí, qui avait 
huit fils, et qui au temps de Saül était vieux 
13 Et les trois plus 
grands fils d'Isaí s'en étaient allés et avaient 


et d'un áge avancé, 
suivi Saül en cette guerre. Les noms de ses 
trois fils qui s'en étaient allés à la guerre 
étaient Éliab, le premier-né, Abinadab, le 
second, et Samma, le troisiéme. 14 David 
était done le plus jeune; les trois plus grands 
suivaient Saül. 15 Et David allait et revenait 
d'auprés de Saül pour paitre les brebis de son 
pére, en Bethléhem. 16 Or le Philistin, 
s'approchant le matin et le soir, se présenta 
quarante jours durant. 17 Et Isai dità David, 
son fils: Prends maintenant pour tes fréres 
un 4pha de froment róti et ces dix pains, et 
cours Jes porter au camp à tes fréres. 18 Tu 
porteras aussi ces dix fromages de lait au 
capitaine de leur millier, et tu verras si tes 
fréres se portent bien, et tu m'en apporteras 
des gages. 19 Or Saül et eux et tous ceux 
d'Israél étaient dans la vallée du térébinthe, 
combattant contre les Philistins. 20 | David 
se leva donc de bon matin, laissa les brebis 
avec le gardien du troupeau, et ayant pris sa 
charge s'en alla, comme son pére Isai le lui 
avait commandé, et arriva aux retranchements 
du camp. Or 18060 était sortie pour se 
ranger en bataille, et l'on jetait de grands 
cris pour la bataile; 21 Car les Israélites 
et les Philistins avaient rangé armée contre 
armée. 22 Alors David se déchargea de son 
fardeau, le laissant entre les mains de celui 
qui gardait le bagage, et courut à l'armée. 
Or, y étant arrivé, il demanda à ses fréres s'ils 
se portaient bien. 23 Et comme il parlait 
avec eux, voici, le champion, le Philistin de 
Gath, appelé Goliath, s’avanga hors des rangs 
des Philistins et proféra les mémes paroles 
qu’auparavant, et David les entendit. 24 Or 
tous ceux d'Israél, voyant cet homme-là, s’en- 
fuyaient de devant lui et en avaient une 
grande peur. 25 Et tous ceux d'Israél 
disaient: N'avez-vous pas vu cet homme-là 
qui s'est avancé? Certes, c'est pour insulter 
Israël qu'il s'est avancé: s'il se trouve 
quelqu'un qui le tue, le roi le comblera de 
richesses ; il lui donnera sa fille, et affranchira 
la maison de son pére de toutes charges en 
Israél. 26 Alors David parla aux gens qui 
étaient là avec lui, en disant: Quel bien 
fera-t-on à l'homme qui aura tué ce Philistin, 
et qui aura óté l'opprobre d'Israél ; car qu'est-ce 
que ce Philistin, cet incirconcis, pour insulter les 
armées du Dieu vivant? 27 Et le peuple lui 
répéta ces mémes paroles-là, et lui dit: C'est 
là ce qu'on fera pour l'homme qui l'aura tué. 
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KaréBne ; kal ¿mì riva ájijkac rà puKpa rpoBara 
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6 30 Kal 
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31 Kai 16000000 
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Kal zapéXagev aùróv.] 


₪070 TÒ pia ToU rpwrov. 
ot  \6ץ06‎ ode édaAyoEV avnyyé- 
Agcav 67/60 aovnr. 
32 Kai elze Aavid zpic FaovA Mù 0) ovurecirw 
kapdia rot kvpiov pov èr abróv' 6 dovAdc cov 
005006704 kai roAeuoceL perà ToU aXXoóUXov 
rovrov. 33 Kai sime EaovA 7006 róv Aavid Ov uù 
duvhoy ropevdjva: mpog Tov addOgudov rod 
voXeueiv per’ avroU, Ort raiddapiov & av, Kai 6 
34 Kai elre 


Aavid mpòc Saovh Iloaivwv ùv 0 00066 cov 
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rg rarpi abroU iv rq rowwviw' kal órav Tjpxero 
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ik THC 
07600706 avrov kai  twaviorato ix iui, kal 
ékparqoa ToU Gapvyyog airov kal évára£a kai 
i£Qavároca avrov. 36 Kal róv Aéovra xai Tv 
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38 Kal 
1060006 Xao)X róv Aavld pavdvay kai rv mepikepa- 
Aaíav xaMkijv repli Tiv Kedadijy abro), 39 Kal 
10006 róv Aavid rv popgaiav abroU txavw ToU 
pavdvouv abrov* kal 50070006 wepimarnoac drat 
kal dic’ kai eime Aavid mpòc Saovrd Où uù Sbvwpat 
mopevOrvar ע5‎ Tobrow, OTe ov meETrEipapat. Kal 
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Obyi AX Ù xeiowv kvvóc' kai Karnpacuro 
6 dAAdgvAog Tov Aavid tv Tote 06086 4 















—— 





-n 


I. SAMUELIS, XVII. 








28 Quod cum audisset Eliab frater ejus major, 
loquente eo cum aliis, iratus est contra David, 
et ait: Quare venisti, et quare dereliquisti 
pauculas oves illas in deserto? Ego novi 
superbiam tuam, et nequitiam cordis tui: quia 
ut videres prælium, descendisti. 29 Et dixit 
David: Quid feci? numquid non verbum est? 
30 Et declinavit paululum ab eo ad alium: 
dixitque eumdem sermonem. Et respondit et 












populus verbum sicut prius. 31 Audita sunt 
autem verba, quæ locutus est David, et 
annuntiata in conspectu Saul. 32 Ad quem 






cum fuisset adductus, locutus est ei: Non 
concidat cor cujusquam in eo: ego servus 
tuus vadam, et pugnabo adversus Philisthæum. 
33 Et ait Saul ad David: Non vales resistere 
Philistheo isti, nec pugnare adversus eum: 
quia puer es, hic autem vir bellator est ab 
adolescentia sua. 34 Dixitque David ad Saul: 
Pascebat servus tuus patris sui gregem, et 
veniebat leo, vel ursus, et tollebat arietem de 
medio gregis: 35 Et persequebar eos, ef 
percutiebam, eruebamque de ore eorum: ef 
illi consurgebant adversum me, et apprehen- 
debam mentum eorum, et  suffoeabam, 
interficiebamque eos. 36 Nam et leonem et 
ursum interfeci ego servus tuus : erit igitur et 
Philistheeus hie incireumcisus, quasi unus ex 
eis. Nunc vadam, et auferam opprobrium 
populi: quoniam quis est iste Philistheus 
incircumcisus, qui ausus est maledicere 
exercitui Dei viventis? 37 Et ait David: 
Dominus qui eripuit me de manu leonis, et 
de manu ursi, ipse me liberabit de manu 
Philisthei hujus. Dixit autem Saul ad 
David: Vade, et Dominus tecum sit. 38 Et 
induit Saul David vestimentis suis, et imposuit 
galeam seream super caput ejus, et vestivit 
eum lorica. 39 Accinctus ergo David gladio 
ejus super vestem suam, ccpit tentare si 
armatus posset incedere: non enim habebat 
consuetudinem. Dixitque David ad Saul: 
Non possum sic incedere, quia non usum 
habeo. Et deposuit ea, 40 Et tulit baculum 
suum, quem semper habebat in manibus: ef 
elegit sibi quinque limpidissimos lapides de 
torrente, et misit eos in peram pastoralem, 
quam habebat secum, et fundam manu tulit : 
et processit adversum Philistheum. 41 Ibat 
autem Philisthzeus incedens, et appropinquans 
adversum David, et armiger ejus ante eum. 
42 Cumque inspexisset Philistheeus, et vidisset 
David, despexit eum. Erat enim adolescens, 
rufus, et pulcher aspectu. 43 Et dixit 
Philistheus ad David: Numquid ego canis 
sum, quod tu venis ad me cum baculo? Et 
maledixit Philistheus David in diis suis: 
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28 ף‎ And Eliab his eldest brother heard 
when he spake unto the men; and Eliab's 
anger was kindled against David, and he said, 
Why camest thou down hither? and with 
whom hast thou left those few sheep in the 
wilderness? I know thy pride, and the 
naughtiness of thine heart; for thou art come 
down that thou mightest see the battle. 
29 And David said, What have I now done? 
Ts there not a cause? 30 9 And he turned 
from him toward another, and spake after the 


same manner: and the people answered him | 


again after the former manner. 31 And when 
the words were heard which David spake, 
they rehearsed them before Saul: and he sent 
for him. 32 «| And David said to Saul, Let 
no man's heart fail because of him; thy 
servant will go and fight with this Philistine. 
33 And Saul said to David, Thou art not able 
to go against this Philistine to fight with 
him: for thou art but a youth, and he a man 
of war from his youth. 34 And David said 
unto Saul, Thy servant kept his father's sheep, 
and there came a lion, and a bear, and took a 
lamb out of the flock: 35 And I went out 
after him, and smote him, and delivered tt 
out of his mouth: and when he arose against 
me, I caught him by his beard, and smote 
him, and slew him. 36 Thy servant slew 
both the lien and the bear: and this uncir- 
cumrcised Philistine shall be as one of them, 
seeing he hath defied the armies of the living 
God. 37 David said moreover, The LORD 
that delivered me out of the paw of the lion, 
and out of the paw of the bear, he will 
deliver me out of the hand of this Philistine. 
And Saul said unto David, Go, and the Lorp 
be with thee. 38 And Saul armed David 
with his armour, and he put an helmet of 
brass upon his head; also he armed him with 
a coat of mail 39 And David girded his 
sword upon his armour, and he assayed to go; 
for he had not proved et. And David said 
unto Saul, I cannot go with these; for I have 
not proved them. And David put them off 
him. 40 And he took his staff in his hand, 
and chose him five smooth stones out of the 
brook, and put them in a shepherd’s bag 
which he had, even in a scrip; and his sling 
was in his hand: and he drew near to the 
Philistine. 41 And the Philistine came on 
and drew near unto David; and the man that 
bare the shield went before him. 42 And 
when the Philistine looked about, and saw 
David, he disdained him: for he was but a 
youth, and ruddy, and of a fair countenance. 
43 And the Philistine said unto David, Am 
Ia dog, that thou comest to me with staves? 
And the Philistine cursed David by his gods. 
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28 Und Eliab, fein grófefter Bruder, bOrete ihn 
reden mit den Männern, und ergrimmete mit 
Born wider David, und fprad: Warum bift bu 
herab fommen ? unb marum haft bu die wenigen 
Safe dort in ber Wüſte verlafen? 3d fenne 
deine Vermeffenheit wohl, unb deines Herjens 
Bosheit. Denn bu bift fevab fommen, bafi bu 
ben Streit febeft. 29 David antwortete : Was 
bab ich denn nun gethan ? Sft mirs nicht befoblen ? 
30 Und wandte fig von ihm gegen einen andern, 
und fprach, wie er vorhin gefagt batte. Da 
antwortete ibm bag Volf, wie vorhin. 31 Und 
ba fie bie Worte poreten, bie David fagte, yer- 
fünbigten fie eg vor Gaul, unb er fief thn boten. 
32 Und David fprah gu Gaul: 68 6 
feinem Menſchen das Herz um deßwillen; dein 
$nedt fol hingehen, und mit bem Philifter 
ſtreiten. 33 Gaul aber fprah zu David: Du 
fannft nicht hingehen wider diefen Philifter, mit 
ibm gu ftreiten; denn bu bift ein Knabe, diefer 
aber ift ein Kriegsmann von feiner Sugend auf. 
34 David aber fprad) zu Gaul: Dein fnedt 
bütete ber Safe feines Vaters, und es fam ein 
Lowe unb ein Bar, unb trug ein Caf weg von 
ber Heerde. 35 Und ih fief ihm nach, und 
ſchlug ibn, unb errettete 08 aus feinem Maul. 
Und ba er fih über mich machte, ergriff ich ibn bei 
feinem Bart, unb flug ibm, und tóbtete ihn. 
36 Alfo hat dein Knecht gefthlagen beive ben 
Lowen unb ben Biren. Go foll nun diefer 
Philifter, ber Unbefrhnittene, fein gleichwie deren 
einer; denn er þat gefchandet ben Zeug des 
lebendigen Gottes, 37 Und David ſprach: Der 
Herr, ber mih הסט‎ dem Lowen und Biren 
errettet bat, ber wird mich auch erretten von 
diefem Philifter. 38 Und Saul fprach zu David: 
Gepe bin, der Serr fey mit bir. Und Saul zog 
David feine Kleider an, und fete ihm einen 
ehernen Helm auf fein Haupt, und fegte ihm 
einen Panzer an. 39 Und Dayid gürtete fein 
Swert über feine Kleider, und fing an au 
geben, denn er batte es nie verfudt. Da fprach 
David ju Gaul: 3d fann nicht alfo geben, denn 
id bins nicht gemobnt; unb legte es von fig, 
40 Und nagm feinen Stab in feine Hand, unb 
erwablte fünf glatte Steine aus bem Bag, und 
that fie in bie Hirtentafthe, bie er hatte, und in 
ben Sad, und nahm die Schleuder in feine Hand, 
und mate fih gu bem Philifter. 41 Und ber 
Philifter ging auch einher, und madte fij gu 
David, und fein Sildtrager vor ibm fer. 
42 Da nun ber Philifter fahe, unb fchauete 
David an, verachtete er ihn. Denn er war ein 
Knabe, briunfigt und fhón. 43 Und ber 
Philifter prah ju David: Bin id denn ein 
Hund, bag bu mit Stefen zu mir fommft? 
Und flugte bem David bei feinem Gott. 
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| 28 6 Or quand Éliab, son frére ainé, eut 


entendu qu'il parlait à ces gens-là, sa colére 
s'enflamma contre David, et il lui dit: 
Pourquoi donc es-tu descendu, et à qui as-tu 
laissé ce peu de brebis que nous avons au 
désert? Je connais ton orgueil et la malig- 
nité de ton cœur; car tu es descendu pour 
voir la bataille. 29 Cependant David répondit : 
Qu'ai-je fait, maintenant? n'en avais-je pas 
lordre? 30 9 Puis, il se détourna d'auprés 
de lui vers un autre et lui dit les mémes 
paroles ; et le peuple lui répondit de la méme 
maniére comme la premiére fois. 31 Or les 
paroles que David avait dites, ayant été enten- 
dues, furent rapportées devant Saül; etille fit 
venir. 32 4 Alors David dit à Saül: Que le 
cœur ne défaille à personne à cause de cet 
homme; ton serviteur ira et combattra contre 
ce Philistin. 33 Mais Saül dit à David: Tu 
ne saurais aller contre ce Philistin pour le 
combattre; car tu n'es qu'un jeune homme; et 
lui, 7 est homme de guerre dés sa jeunesse. 
34 Mais David répondit à Saül: Ton serviteur 
paissait les brebis de son pére; etil venait 
quelquefois un lion ou un ours, et ils empor- 
taient une brebis du troupeau. 35 Alors je 
sortais aprés lui, je le frappais, et j'arrachais 
la brebis de sa gueule; et, quand il se levait 
contre moi, je le prenais par la machoire, je 
le frappais et je le tuais. 36 Ton serviteur a 
done tué un lion et méme aussi un ours ; et ce 
Philistin, cet incirconcis, sera comme l'un 
d'eux; car il a insulté les armées du Dieu 
vivant. 37 David dit encore: Le SEIGNEUR 
qui m'a délivré de la griffe du lion et de la 
patte de l'ours, me délivrera encore de la main 
de ce Philistin. Alors Saül dit à David: Va, 
et que le SEIGNEUR soit avec toi! 38 9 Puis 
Saül fit revétir David de ses vétements, lui 
mit son casque d'airain sur la téte, et le fit 
revétir d'une cuirasse. 39 Ensuite, David 
ceignit l'épée de Saul sur ses vétements et se 
mit à marcher; car jamais il ne s'y était 
essayé. Mais David dit à Saül: Je ne saurais 
marcher avec ces armes ; car je ne me suis pas 
assez essayé. David les óta done de dessus 
lui. 40 Mais il prit en sa main son baton, et 
se choisit, dans le torrent, cinq cailloux bien 
unis; il les mit dans la panetiére de berger 
qu'il avait sur lui, ainsi que dans sa besace ; 
et, sa fronde à la main, il s'approcha du 
Philistin. 41 Le Philistin vint aussi, s’avanga 
et s'approcha de David; et l'homme qui 
portait son bouclier marchait devant lui. 
42 Alors le Philistin regarda David, et l'ayant 
vu, il le méprisa; car ce n’était qu’un jeune 
homme, blond et beau de visage. 43 Le 
Philistin dit done à David: Suis-je un chien, 
que tu viennes contre moi avec des batons ? 
Et le Philistin maudit David par ses dieux 
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44 Dixitque ad David: Veni ad me, et dabo 
carnes tuas volatilibus celi et bestiis terre. 
45 Dixit autem David ad Philistheum: Tu 
venis ad me cum gladio, et hasta, et clipeo. 
ego autem venio ad te in nomine Domini 
exercituum, Dei agminum Israel, quibus 
exprobrasti. 46 Hodie, et dabit te Dominus 
in manu mea, ef percutiam te, et auferam 
caput tuum a te: et dabo cadavera castrorum 
Philisthiim hodie volatilibus cæli, et bestiis 
terre: ut sciat omnis terra, quia est Deus in 
Israel, 47 Et noverit universa ecclesia 6, 
quia non in gladio, nec in hasta salvat Dominus: 
ipsius enim est bellum, et tradet vos in manus 
nostras. 48 Cum ergo surrexisset Philisthzeus, 
et veniret, et appropinquaret contra David, 
festinavit David, et cucurrit ad pugnam ex 
adverso Philisthei. 49 Et misit manum suam 
in peram, tulitque unum lapidem, et funda 
jecit, et cireumducens percussit Philistheum 
in fronte: et infixus est lapis in fronte 
ejus, et cecidit in faciem suam super terram, 
90 Prevaluitque David adversum Philisthzeum 
in funda et lapide, percussumque Philistheum 
Cumque gladium non haberet in 
manu David, 51 Cucurrit, et stetit super 
Philistheum, et tulit gladium ejus, et eduxit 
eum de vagina sua: et interfecit eum, 
preciditque caput ejus. Videntes autem 
Philisthiim, quod mortuus esset fortissimus 
eorum, fugerunt. 52 Et consurgentes viri 
Israel et Juda vociferati sunt, et persecuti 
sunt Philistheos usque dum venirent in 
vallem, et usque ad portas Accaron, cecide- 
runtque vulnerati de Philisthiim in via Saraim, 
et usque ad Geth, et usque ad  Accaron. 
53 Et revertentes filii Israel postquam persecuti 
fuerant Philistheeos, invaserunt castra eorum. 
54 Assumens autem David caput Philisthei, 
attulit illud in Jerusalem: arma vero ejus 
posuit in tabernaculo suo. 55 Eo autem 
tempore, quo viderat Saul David egredientem 
contra Philistheum, ait ad Abner principem 
militia: De qua stirpe descendit hic adolescens, 
Abner? Dixitque Abner: Vivit anima tua, 
rex, si novi. 56 Et ait rex: Interroga tu, 
cujus filius sitiste puer. 57 Cumque regressus 
esset David, percusso Philistheo, tulit eum 
Abner, et introduxit coram Saule, caput 
Philisthei habentem in manu. 68 Et ait ad 
eum Saul: De qua progenie es, o adolescens ? 
Dixitque David: Filius servi tui Isai Bethle- 
i hemite ego sum. ` 


interfecit. 
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44 And the Philistine said to David, Come to 
me, and I will give thy flesh unto the fowls of 
the air, and to the beasts of the field. 45 Then 
said David to the Philistine, Thou comest to 
me with a sword, and with a spear, and with 
a shield: but I come to thee in the name of 
the LORD of hosts, the God of the armies of 
Israel, whom thou hast defied. 46 This day 
will the Lorp deliver thee into mine hand; 
and I will smite thee, and take thine head 
from thee; and I will give the carcases of the 
host of the Philistines this day unto the fowls 
of the air, and to the wild beasts of the earth; 
that all the earth may know that there is a 
God in Israel. 47 And all this assembly 
shall know that the Lorp saveth not with 
sword and spear: for the battle ts the LORD'S, 
and he will give you into our hands. 48 And 
it came to pass, when the Philistine arose, 
and came and drew nigh to meet David, that 
David hasted, and ran toward the army to 
meet the Philistine. 49 And David put his 
hand in his bag, and took thence a stone, and 
slang if, and smote the Philistine in his 
forehead, that the stone sunk into his forehead; 
and he fell upon his face to the earth. 50 So 
David prevailed over the Philistine with a 
sling and with a stone, and smote the Phi- 
listine, and slew him ; but there was no sword 
in the hand of David. 51 Therefore David 
ran, and stood upon the Philistine, and took 
his sword, and drew it out of the sheath 
thereof, and slew him, and cut off his head 
therewith. And when the Philistines saw 
their champion was dead, they fled. 52 And 
the men of Israel and of Judah arose, and 
shouted, and pursued the Philistines, until 
thou come to the valley, and to the gates of 
Ekron. And the wounded of the Philistines 
fell down by the way to Shaaraim, even unto 
Gath, and unto Ekron. 53 And the children 
of Israel returned from chasing after the 
Philistines, and they spoiled their tents. 
54 And David took the head of the Philistine, 
and brought it to Jerusalem; but he put his 
armour in his tent. 55 | And when Saul 
saw David go forth against the Philistine, he 
said unto Abner, the captain of the host, 
Abner, whose son is this youth? And Abner 
said, As thy soul liveth, O king, I cannot tell. 
66 And the king said, Enquire thou whose 
son the stripling 7s. 57 And as David returned 
from the slaughter of the Philistine, Abner 
took him, and brought him before Saul with 
the head of the Philistine in his hand. 58 And 
Saul said to him, Whose son art thou, thou 
young man? And David answered, Tam the 
son of thy servant Jesse the Beth-lehemite. 
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44 Und fprad gu Dayid: Romm her ג‎ mir, 
i will dein eif geben ben Vögeln unter 
bem Hummel, und ben Thieren auf dem Felde. 
45 David aber fprad) gu dem Philifter: Du 
fommít gu mir mit Schwert, Spied und Schild ; 
ib aber fomme ju bir im Namen bed Herrn 
Bebaoth, des Gottes des Zeuges 3frael, die bu gez 
bébnet baft. 46 Heutiges Tages wird dich der Herr 
in meine Hand iiberanfivorten, bag ih dich 
fhlage, und nehme dein Haupt von dir, unb gebe 
ben Leichnam des Heers der Philifter heute ben 
Vögeln unter bem Himmel und dem Wild auf 
Erden, daf alles Land innen werde, bag Sfrael 
einen Gott bat, 47 Und bag alle diefe Gemeine 
innen werde, bag ber Herr nicht durch Schwert 
nod) Spies hilft; denn ber Streit ift bed Herrn, 
und wird euh geben in unfere Hande, 48 Da 
fih nun ber Philifter aufmadjte, ging daher, und 
nabete fih gegen David; eifete David, und lief 
vom Zeuge gegen ben Phififter. 49 Und David 
that feine Hand in die Tafe, unb nahm einen 
Stein daraus, und fhleuberte, und traf ben 
Philifter an feine Stirn, bag der Stein in feine 
Stirn fuhr, und er aur Erde fiel auf fein Ange- 
ficht. 50 Alſo übermanb Dayid den Philifter 
mit ber Schleuder, unb mit bem Stein, unb 
ſchlug ibn, und 1004010 ibn. Und ba David fein 
Schwert in feiner Hand hatte, 51 Lief er, und 
trat gu dem Philifter, und nafm fein Schwert, 
unb 30g 68 aus ber Scheide, unb 1001616 ifn, unb 
bieb ibm ben Kopf damit ab. Da aber die 
Philifter faben, bag ihr Starffter todt mar, ffoben 
fie. 52 Und bie Manner 3frael und Suda madten 
fih auf, und riefen unb jagten den Philiftern 
nad, big man fommt ing Thal, und bis an die 
Thore Efron. Und die Philifter fielen erſchlagen 
auf bem Wege zu ben Thoren, bid gen Gath und 
gen Efron. 53 Und bie Kinder Sfrael febreten 
um yon dem Nachjagen ber Philifter, unb 
beraubten ihr Sager. 54 David aber nahm des 
Philifters Haupt, und brachte es gen Serufalem, 
feine Waffen aber legte er in feine Hütte. 
66 Da aber Gaul David fahe ausgehen wider den 
Philifter, fprad er gu Abner, feinem Feldhaupt— 
mann: Web Sohn ift der Knabe? Abner aber 
fera: So mahr deine Seele lebet, König, ih 
mei niht. 56 Der König ſprach: So frage 
Darnah, wef Sohn ber Siingling fey. 57 Da 
nun Dayid wiederfam הסט‎ der Seblacht beg 
Philifters, nahm ihn Abner, und brachte ihn vor 
Gaul; und er hatte des Philifters Haupt in 
feiner Hand. 58 Und Gaul fprad zu ihm: 
Weg Sohn bift bu, Knabe? David ſprach: 3 
bin ein Sohn deines Knechts Sfat, des Beth- 
fehemiten, 
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t4 Le Philistin dit encore à David: Viens 
vers moi, et je donnerai ta chair aux oiseaux 
du ciel et aux bétes des champs. 45 Mais 
David dit au Philistin: Tu viens contre moi 
avec l'épée, la hallebarde et le bouclier ; mais 
moi, je viens contre toi au nom du SEIGNEUR 
des armées, du Dieu des troupes rangées 
d'Israél, que tu as insulté. 46 Aujourd'hui 
méme, le SEIGNEUR te livrera entre mes 
mains: je te tuerai, je t'óterai la téte, et 
aujourd'hui méme, je donnerai les cadavres du 
camp des Philistins aux oiseaux des cieux et 
aux animaux de la terre. Alors toute la terre 
saura qu'Israél a un Dieu. 47 Et toute cette 
multitude saura que ce n'est point par l'épée, 
ni par la hallebarde, que le SEIGNEUR délivre: 
car cette bataille est du SEIGNEUR, qui vous 
livrera entre nos mains. 48 Et lorsque le 
Philistin se fut levé, et qu'il s'avanga à la 
rencontre de David, il arriva que David se 
hata, et courut au lieu du combat, à la 
rencontre du Philistin. 49 Puis David mit 
sa main dans sa panetiére, y prit une pierre, 
la langa avec sa fronde, et en frappa le 
Philistin au front, tellement que la pierre 
s'enfonça dans son front, et qu'il tomba le 
visage contre terre. 50 Ainsi David, avec 
une fronde et une pierre, fut plus fort que le 
Philistin; il frappa le Philistin et le tua. 
Cependant David n'avart point d'épée en sa 
main. 51 David courut donc, se jeta sur le 
Philistin, prit son épée, la tira de son 
fourreau, le tua et lui coupa la téte. Les 
Philistins, ayant vu que leur homme vaillant 
était mort, s’enfuirent. 52 Alors ceux d'Israél 
et de Juda se levérent, jetérent des cris de joie 
et poursuivirent les Philistins jusqu'à la 
vallée, et jusqu'aux portes de Hékron. Les 
Philistins blessés d mort, tombérent par le 
chemin de Saharajim jusqu'à Gath et jusqu'à 
Hékron. 53 Alors les enfants d'Israél s'en 
retournérent de la poursuite des Philistins et 
pillérent leurs camps. 54 Cependant David 
prit la téte du Philistin, et la porta à Jérusalem. 
Il en mit aussi les armes dans sa tente. 
55 T Or, Saül ayant vu David sortant pour 
aller au-devant du Philistin, avait dit à Abner, 
chef de l'armée: Abner, de qui ce jeune 
homme est-il fils? Mais Abner avait répondu : 
Par la vie de ton àme, 6 roi! je n'en sais rien. 
96 Le roi lui avait dit: Enquiers-toi de qui ce 
jeune homme est fils. 57 Sitót que David fut 
done revenu du combat oü il avait tué le 
Philistin, Abner le prit et le mena devant 
Saül. Or David tenait la téte du Philistin en 
sa main. 58 Et Saül lui dit: Jeune homme, 
de qui es-tu fils? David répondit: Je suis fils 
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| KAI éyévero we cuveridecey Aad@v 8 
ZaovA, kal וד‎ Puy) 'lováOav (6060עט0‎ rå Puxi 
Aavló, kal nyarnoey aùròv ‘lwvidav karà thy 
Vveynv 60-00. 2 Kal &AaQkv aùròv 2000( iv rj 
"utpq. exeivy, kal otk fdwkev abróv ériorpiWaL tv 
ry oiky TOU rarpog abrod. 3 Kal 020670 ‘Iwvadav 
kal Aavld, iv rd dyargvr abróv ₪070 rv Wvx)v 
avro). 4 Kal 156600070 ‘lwvadav vróv érevddryv 
Toy imavw kal idwKey aitov TQ Aavld, kal rov 
pavdiay avrov kal toc פד‎ pougaiac 60700 kai 
Ewe rod róčov avrou kal Ewe tHe Cwrne avrov. 
5 Kal 1560060670 Aavld iv mow oic drécretAev 
abrüv 260%\, cvviktv' kal Karéornoev aùròv 
ZaotA irl rove advdpac 700 roAéuov’ kal pecev 
£v GgOaXpuoig ravrog rod XaoU raiye &v GgOaAuoig 
dotdwy Saovrd. 6 Kai éyevnOn iv rg elarropevecOan 
abrove iv rp triorpigew Aavld dard roù rarakat 
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I. SAMUELIS, XVIII. 


CAPUT XVIII. 


1 Er factum est cum complesset loqui ad 
Saul: anima Jonathe conglutinata est anime 
David, et dilexit eum Jonathas quasi animam 
suam. 2 Tulitque eum Saul in die illa, et non 
concessit ei ut reverteretur in domum patris 
sui. 3 Inierunt autem David et Jonathas 
fodus: diligebat enim eum quasi animam 
suam. 4 Nam expoliavit se Jonathas tunica, 
qua erat indutus, et dedit eam David, et reliqua 
vestimenta sua, usque ad gladium et arcum 
suum, et usque ad balteum. 5 Egrediebatur 
quoque David ad omnia quaecumque misisset 
eum Saul, et prudenter se agebat: posuitque 
eum Saul super viros belli, et acceptus erat in 
oculis universi populi, maximeque in conspectu 
famulorum Saul. 6 Porro cum reverteretur 
percusso Philistheo David, egresse sunt 
mulieres de universis urbibus Israel, cantantes, 
chorosque ducentes in occursum Saul regis, 
in tympanis 100010100, et in sistris. 7 Et præ- 
cinebant mulieres ludentes, atque dicentes: 
Percussit Saul mille, et David decem millia. 
8 Iratus est autem Saul nimis, et displicuit in 
oculis ejus sermo iste: dixitque: Dederunt 
David decem millia, et mihi mille dederunt: 
quid ei superest, nisi solum regnum? 9 Non 
rectis ergo oculis Saul aspiciebat David a die 
illa, et deinceps. 10 Post diem autem alteram, 
invasit spiritus Dei malus Saul, et prophetabat 
in medio domus sue: David autem psallebat 
manu sua, sicut per singulos dies; tenebatque 
Saullanceam, 11 Et misit eam, putans quod 
configere posset David cum pariete: et 
declinavit David a facie ejus secundo. 12 Et 
timuit Saul David, eo quod Dominus esset 
cum eo, et a se recessisset. 13 Amovit ergo 
eum Saul a se, et fecit eum tribunum super 
mille viros: et egrediebatur, et intrabat in 
conspectu populi. 14 In omnibus quoque viis 
suis David prudenter agebat, et Dominus erat 
cum eo. 13 Vidit itaque Saul quod prudens 
esset nimis, et ccepit cavere eum. 16 Omnis 
autem Israel et Juda diligebat David: ipse 
enim ingrediebatur et egrediebatur ante eos. 
17 Dixitque Saul ad David: Ecce filia mea 
major Merob,ipsam dabo tibi uxorem: tantum- 
modo esto vir fortis, et preliare bella Domini. 
Saul autem reputabat, dicens: Non sit manus 
mea in eum, sed sit super eum manus Philisthi- 
norum. 18 Ait autem David ad Saul: Quis ego 
sum, aut que est vita mea, aut cognatio patris 
mei in Israel, ut fiam gener regis? 19 Factum 
est autem tempus, cum deberet dari Merob filia 
Saul David, data est Hadrieli Molathite uxor. 











BIBLEbLIA 


I. SAMUEL, XVIII. 


CHAPTER XVIII. 


1 AND it came to pass, when he had made 
an end of speaking unto Saul, that the soul 
of Jonathan was knit with the soul of David, 
and Jonathan loved him as his own soul. 
2 And Saul took him that day, and would let 
him go no more home to his father's house. 
3 Then Jonathan and David made a covenant, 
because he loved him as his own soul. 4 And 
Jonathan stripped himself of the robe that 
was upon him, and gave it to David, and his 
garments, even to his sword, and to his bow, 
and to his girdle. 5 f And David went out 
whithersoever Saul sent him, and behaved 
himself wisely: and Saul set him over the 
men of war, and he was accepted in the sight 
of all the people, and also in the sight of 
Saul's servants. 6 And it came to pass as 
they came, when David was returned from 
the slaughter of the Philistine, that the women 
eame out of all cities of Israel, singing and 
dancing, to meet king Saul, with tabrets, with 
joy, and with instruments of musick. 7 And 
the women answered one another as they 
played, and said, Saul hath slain his thousands, 
and David his ten thousands. 8 And Saul 
was very wroth, and the saying displeased 
him; and he said, They have ascribed unto 
David ten thousands, and to me they have 
ascribed but thousands: and what can he have 
more but the kingdom? 9 And Saul eyed 
David from that day and forward. 10 € And 
it eame to pass on the morrow, that the evil 
spirit from God came upon Saul, and he pro- 
phesied in the midst of the house: and David 
played with his hand, as at other times: and 
there was a javelin in Saul's hand. 11 And 
Saul cast the javelin ; for he said, I will smite 
David even to the wall with i£. And David 
avoided out of his presence twice. 12 | And 
Saul was afraid of David, because the Lorp 
was with him, and was departed from Saul. 
13 Therefore Saul removed him from him, and 
made him his captain over a thousand; and 
he went out and came in before the people. 
14 And David behaved himself wisely in all 
his ways; and the LoRD was with him. 
15 Wherefore when Saul saw that he behaved 
himself very wisely, he was afraid of him. 
16 But all Israel and Judah loved David, 
because he went out and came in before them. 
17 € And Saul said to David, Behold my 
elder daughter Merab, her will I give thee to 
wife: only be thou valiant for me, and fight 
the LORD’s battles. For Saul said, Let not 
mine hand be upon him, but let the hand of 
the Philistines be upon him. 18 And David 
said unto Saul, Who am I? and what is my 
life, or my father's family in Israel, that I 
should be son in lawtotheking? 19 Butitcame 
to pass at the time when Merab Saul'sdaughter 
should have been given to David, that she was 
given unto Adriel the Meholathite to wife. 
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1. Gamuelis, 18. 


Dag 18, Caypitel. 


1 Und ba er hatte audgerebet mit Saul, 
verband fih bad Heri Jonathan mit bem Herzen 
David, und Jonathan gewann ibn fieb, wie fein 
eigen Heri. 2 Und Saul nahm ihn des Tages, 
und fief ihn nicht wieder zu feineg Baters Haug 
fommen, 3 Und Sonathan und David machten 
einen Bund mit einander; denn er fatte ihn lieb 
wie fein eigen Heri. 4 Und Jonathan 30g 
aus feinem Rod, ben er anbhatte, und gab ihn 
David, dazu feinen Mantel, fein Schwert, feinen 
Bogen und feinen Gürtel. 5 Und David 30g 
aus, wohin ihn Gaul fanbte, unb hielt fid) 
klüglich. Und Saul fegte ihn über die Kriegsleute ; 
unb er gefiel wohl allem Volf, aud) den Knechten 
Gaul. 6 68 begab fih aber, da er wieder- 
fommen war von des Philifters 65010006, bag die 
Weiber aus allen Städten Sfraef waren gegangen 
mit Gefang und Meigen, dem Könige Saul 
entgegen, mit Paufen, mit Freuden, unb mit 
Geigen. 7 Und die Weiber fangen gegen 
einander, und fpielten, und fpradjen: Saul hat 
taufend gefthlagen, aber David zehn taufend. 
8 Da ergrimmete Gaul febr, unb gefiel ihm das 
Wort übel, und fprad): Sie haben Dayid zehn 
taufend gegeben, und mir taufend; das König- 
reih will noch fein werden. 9 Und Saul fahe 
David fauer an yon dem Tage, unb fortan. 
10 Des andern Tages gerieth ber bofe Geift von 
Gott über Gaul, unb meiffagete daheim im 
Haufe; David aber fpielte auf den Saiten mit 
feiner Hand, wie er taglich pflegte. Und Saul 
batte einen Sypieg in ber Hand, 11 Und fof 
ibn, und gedachte : Sd) will David an die Wand 
fpiefen. Dayid aber wandte fih zweimal von 
ibm. 12 Und Saul fürhtete fih vor David; 
denn ber Herr var mit ibm, unb war bon Saul 
gewiden. 13 Da that thn Gaul bon fih, unb 
fete ibn gum Fürſten über taufend Mann; und 
er 40g aus und ein yor bem Bolf. 14 Und 
David pielt fid) ffügfid) in alle feinem Thun, 
und ber Herr war mit ifm. 15 Da nun Saul 
fahe, bag er fih fo klüglich pielt, ſcheuete er fih 
yor ihm. 16 Aber ganz Sfraef und Suda hatte 
David lieb; denn er 30g aug und ein vor ihnen 
ber. 17 Und Saul fprah zu David: Siehe, 
meine grofefte Tomter Merob will id) dir zum 
Weibe geben; fey nur freudig, und füfre des 
Herrn Kriege. Denn Saul gebadjte: Meine 
Hand foll nicht an ihm fein, fondern die Hand 
ber Philifter. 18 David aber antwortete Saul: 
Wer bin i$? und was iff mein Leben und 
Gefdfedt meines Vaters in Sfrael, baf ig 
des Königs Eidam werden 01? 19 Da 
aber bie 3eit fam, bag Merob, bie Tomter 
Saul, follte David gegeben werden, ward fie 
Adriel, dem Meholathiter, zum Weibe gegeben. 
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I. SAMUEL, XVIII. 


CHAPITRE XVIII. 


1 On, aussitót que David eut achevé de 
parler à Saül, il arriva que l’Ame de Jonathan 
fut à ce point liée à l'àme de David, que 
Jonathan laima comme son Ame. 2 Aussi ce 
jour-là Saül le prit et ne lui permit plus de 
retourner dans la maison de son  pére. 
3 Alors Jonathan fit alliance avec David, 
parce qu'il l'aimait comme son Ame, 4 Et 
Jonathan se dépouilla du manteau qu'il portait 
et le donna à David, avec ses vêtements ; il lui 
donna méme jusqu'à son épée, son arc et son 
ceinturon. 5 | Or David sortait, et partout 
où Saül l'envoyait, il réussissait; de sorte que 
Sail l'établit sur des gens de guerre, et qu'il 
fut agréable aux yeux de tout le peuple, et 
méme aux yeux des serviteurs de Saül. 
6 Mais, quand l'armée rentrait, et que David 
retournait de la défaite du Philistin, il arriva 
que des femmes de toutes les villes d’Israél 
sortirent en chantant et en dansant au-devant 
du roi Saül, avec des tambours, des eris de 
joie et des cymbales. 7 Or les femmes qui 
jouaient des instruments s'entre-répondaient 
et disaient : Saül a frappé ses mille, et David 
ses dix mille. 8 Alors Saül s'irrita fort ; cette 
parole déplut à ses yeux, et il dit: Elles en 
ont donné dix mille à David, et à moi mille; 
il ne lui manque donc plus que la royauté. 
9 Depuis ce jour-là Saül eut l'oeil sur David. 
10 «| Et dés le lendemain il arriva que l'esprit 
malin, envoyé de Dieu, saisit Saül. Saül avait 
des transports au milieu de la maison, et 
David joua de sa main sur la harpe, comme 
les autres jours. Or Saül avait en sa main 
une hallebarde. 11 Et Saül langa la halle- 
barde, en disant en lui-même: Je frapperai 
David et la muraille. Mais David se détourna 
de devant lui par deux fois. 12 | Or Saül 
craignait la présence de David, parce que 
le SEIGNEUR était avec David, tandis qu'il 
s'était retiré d'avec Saül. 13 C'est pourquoi 
Saül éloigna David de lui, et l'établit capitaine 
de mille hommes. Alors David allait et 
venait devant le peuple. 14 Et David 
réussissait dans toutes ses voies, car le 
SEIGNEUR était avec lui. 15 Or, quand Saül 
vit que David réussissait, il redouta sa 
présence. 16 Mais tout Israël et Juda 
aimaient David, parce qu'il allait et venait 
devant eux. 17 | Alors Saül dit à David: 
Voici, je te donnerai pour femme Mérab, ma 
fille ainée; sois-moi seulement un fils vaillant, 
et conduis les guerres du SEIGNEUR. Car 
Saül disait: Que ma main ne soit point sur 
lui, mais quil ait sur lui la main des 
Philistins. 18 Or David répondit à Saül: 
Qui suis-je, quelle est ma vie, et la famille de 
mon pére en Israél, pour que je sois le gendre 
du roi? 19 Et au temps qu'on devait donner 
à David, Mérab, fille de Saül, il arriva qu'elle 
fut donnée pour femme à Hadriél de Méholath. 
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20 Kal nyamnoe Medyod yj Ovyárgp Saotrd róv 
Aavid, kal arnyyéAe TH ZaoUX kal q000v05 £v roig 
bp0arpoic abroU. 21 Kai sire XaoüA Avow avr)v 
avrg, kai foraL 40700 ‘ic oxavdadov* kai tv èri 
Zao)X yelo aAAogtAwv. 22 Kai évereitaro ZaotA 
roic matoly abrov עשץ)\‎ AaAcare vusic Aá0pa TH 
Aavid Aéyovreg '1800 0£Xe iv coi 6 Bacirevc, kal 
vüvrtc ol maidec abro) 676700: ot, kal od 
23 Kai &XáXgcav ot 


matdec Laod sic rà ora Aavló rà phuara 70070 * 


trtyauBpevooy rø Baoe. 


kai eime Aavid Et ש₪0000‎ iv 6000076 Vudv 
ו305060]וןחץוה?‎ Baoe; Kayw dvijp ramewde kal 
oùyi £vüoÉoc. 24 Kal amnyyeday ot maiðeç Daodd 
aùr karà rà phuara raŭra à éthadnoe Aavid. 
25 Kai elme ZXaoóX Táðe 10076 ry Aavid Ob 
BotAerat 6 BaoiAedg èv 060076 AAN Ù tv 56070 
dkpoBvcriaic addoptdwy 26006006 éxOpodc ToU 
סַש8000\6]‎ * kai EaovA éoyicaro éuBarkiv abróv elc 
xtipac THY dAAogtiAwv. 26 Kal amayyéAovory ot 
707066 ZaovA rg Aavld rà huara 70070( kal 
q000v05 6 Xóyoc tv óó0aXuoic Aavid ה:‎ 305000 
TQ Bac. 27 Kai avéorn Aavld kai ף1700600‎ 
atric kal ot avdpec 00700, kal imáračev iv roig 
aħ\opúňoiç Exardy dvdpag, kai àvýveyke rdc 
dkpoBvoriac avr@v’ kai 5030606700 ri) BaciAel, 
kai Oldwow avrg tiv MeAxoA Ouyarépa abroU 
abrd 506 yuvaica. 28 Kal side Baod Or: Kipiog 
perà Aavid kal rig Iopaid nyawa abróv, 29 Kai 
rpootdero 5003600006 amd Aavid ért. [Kal &y&vero 
Saodr ix0ptbwv róv Aavld mácac rác nHpépac. 
30 Kai iÉgAO0ov ot dpxovrec עשז‎ aXAAogUAwv, kal 
éyévero ag’ ikavoU 1800/06 abrdv cvvijev 0 
rapa mavrac rode 0oóXovc Laoù), kal éryunOn TO 


Cvopa atrod opddpa.] 
KE®. 16’. 


1 Kal àáXges Saovd rpog ‘lwvadav róv vidv 
avrov kal rpog rdavrag rode raidag avrov 
Oavardoat róv Aavid. Kai 'LIwvá0av 6 vide Saovr 
josiro tov Aavid cóó0pa* 2 Kal dryyyeAev 
'LováOav rg Aavld Atywv Baod Cnrei Oavarwoai ce 
gtVAakat ody abpiov rpwi, kal KUBO kai kaficov 
Kpupy ` 
éyOmevoc Tov zarpóc pou tv dypg ov éàv jc tke, kai 


3 Kai éyw iE£sNeócouat kai סז‎ 


¿yo AaAow mepi coU Tpóc Tov marépa pov, kai 
GWopat Ort tay 7 kal arayyeAd oor. 4 Kai édadyoev 
"IováOav Tepl Aavid 07806 rpog Laoù róv 6 

> = ד‎ ₪ , , ` € , t 
abrov, kal sme mpòç aùróv Mj) àuaprnoárw 0 
BaaAetg eig ròv ע000\6‎ cov Aavid, Orr ody t)uap- 

, , ` , , - , ^ , 

THKEY cic oé, kal rà zonjpara avro) 07000 000000 
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I. SAMUELIS, XVIII. XIX. 


20 Dilexit autem David Michol filia Saul 
altera. Et nuntiatum est Saul, et placuit ei. 
21 Dixitque Saul: Dabo eam illi, ut fiat ei 
in scandalum, et sit super eum manus Phi- 
listhinorum. Dixitque Saul ad David: In 
duabus rebus gener meus eris hodie. 22 Et 
mandavit Saul servis suis: Loquimini ad 
David clam me, dicentes: Ecce places regi, 
et omnes servi ejus diligunt te. Nune ergo 
esto gener regis. 23 Et locuti sunt servi 
Saul in auribus David omnia verba hee. Et 
ait David: Num parum videtur vobis, generum 
esse regis? Ego autem sum vir pauper et 
tenuis. 24 Et renuntiaverunt servi Saul, 
dicentes: Hujuscemodi verba 1000008 est 
David. 25 Dixit autem Saul: Sie loquimini 
ad David: Non habet rex sponsalia necesse, 
nisi tantum centum preputia Philisthinorum, 
ut fiat ultio de inimicis regis. Porro Saul 
cogitabat tradere David in manus Philisthino- 
rum. 26 Cumque renuntiassent servi ejus 
David verba que dixerat Saul, placuit sermo 
in oculis David, ut fieret gener regis. 27 Et 
post paucos dies surgens David, abiit cum viris 
qui sub eo erant. Et percussit ex Philisthiim 
ducentos viros, et attulit eorum preputia, et 
annumeravit ea regi, ut esset gener ejus. Dedit 
itaque Saul ei Michol filiam suam uxorem. 
28 Et vidit Saul, et intellexit quod Dominus 
esset cum David. Michol autem filia Saul 
diligebat eum. 29 Et Saul magis ccpit timere 
David: factusque est Saul inimieus David 
cunctis diebus. 30 Et egressi sunt principes 
Philisthinorum ; a principio autem egressionis 
eorum, prudentius se gerebat David quam 
omnes servi Saul, et celebre factum est nomen 
ejus nimis. | 


CAPUT XIX. 


1 LocuTUS est autem Saul ad Jonatham 
filium suum, et ad omnes servos suos, ut 
occiderent David. Porro Jonathas filius Saul 
diligebat David valde. 2 Et indicavit Jonathas 
David, dicens: Quzerit Saul pater meus occi- 
dere te: quapropter observa te, queeso, mane, 
et manebis clam, et absconderis. 3 Ego 
autem egrediens stabo juxta patrem meum, 
in agro ubicumque fueris: et ego loquar de te 
ad patrem meum: et quodeumque videro, nun- 
tiabo tibi. 4 Locutus est ergo Jonathasde David 
bona ad Saul patrem suum, dixitqueadeum: Ne 
pecces rex in servum tuum David, quia non 
peccavit tibi, et opera ejus bona sunt tibi valde. 








BIBLIA 


I. SAMUEL, XVIII. XIX. 


20 And Michal Saul’s daughter loved David : 
and they told Saul, and the thing pleased him. 
21 And Saul said, I will give him her, that 
she may be a snare to him, and that the hand 
of the Philistines may be against him. Where- 
fore Saul said to David, Thou shalt this day 
be my son in law in the one of the twain. 
22 €«| And Saul commanded his servants, 
saying, Commune with David secretly, and 
say, Behold, the king hath delight in thee, 
and all his servants love thee: now therefore 
be the king's son in law. 23 And Saul's 
servants spake those words in the ears of 
David. And David said, Seemeth it to you 
a light thing to be a king's son in law, seeing 
that I am a poor man, and lightly esteemed? 
24 And the servants of Saul told him, saying, 
On this manner spake David. 25 And Saul 
said, Thus shall ye say to David, The king 
desireth not any dowry, but an hundred 
foreskins of the Philistines, to be avenged of 
the king's enemies. But Saul thought to 
make David fall by the hand of the Philistines. 
26 And when his servants told David these 
words, it pleased David well to be the king's 
son in law: and the days were not expired: 
27 Wherefore David arose and went, he and 
his men, and slew of the Philistines two 
hundred men; and David brought their 
foreskins, and they gave them in full tale to 
the king, that he might be the king’s son in 
law. And Saul gave him Michal his daughter 
to wife. 28 ף‎ And Saul saw and knew that 
the Lord was with David, and that Michal 
Saul’s daughter loved him. 29 And Saul was 
yet the more afraid of David; and Saul 
became David’s enemy continually. 30 Then 
the princes of the Philistines went forth : and 
it came to pass, after they went forth, that 
David behaved himself more wisely than all 
the servants of Saul; so that his name was 
much set by. 


CHAPTER XIX. 


1 AND Saul spake to Jouathan his son, and 
to all his servants, that **.2y should kill David. 
2 But Jonathan Saul's son delighted much in 
David: and Jonathan told David, saying, 
Saul my father seeketh to kill thee: now 
therefore, I pray thee, take heed to thyself 
until the morning, and abide in a secret place, 
and hide thyself: 3 And I will go vut and 
stand beside my father in the field where 
thou arf, and I wil commune with my 
father of thee; and what I see, that I will 
tell thee. 4 ף‎ And Jonathan spake good of 
David unto Saul his father, and said unto 
him, Let not the king sin against his 
servant, against David; because he hath 
not sinned against thee, and because his 
works have been to thee-ward very good: | 
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WENA GLOTTIS: 
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1. Samuelis, 18, 19. 


20 Aber Mihal, Gauls Tomter, 
David lieb. Da bag Saul angefagt ward, 
fprag er: Dag ift recht. 21 3d will fie ibm 
geben, baf fie ibm jum Fall gerathe, und ber 
Philifter Hände über ihn fommen. Und fprag 
qu David: Du follft heute mit ber andern mein 
Eidam werben, 22 Und Gaul gebot feinen 
$nedten: Redet mit David heimlich, und 
fpredet: Siehe, ber König hat Luft gu dir, und 
alle feine Knechte lieben dich; fo fey nun deg 
Königs Eidam. 23 Und bie Knechte Sauls 
rebeten folche Worte vor den Ohren Davids, 
Dayid aber fprah: Dünket euh das ein 
Geringes fein, deg Kdnigs Eidam zu fein? 3d 
aber bin ein armer, geringer Mann. 24 Und 
bie &nedte Gauls fagten thm wieder, unb 
fpragen: 650106 Worte hat David geredet, 
25 Gaul fprad: So faget gu Dayid: Der 
König begebret feine Morgengabe, ohne Hundert 
Vorhaute yon den Philiftern, bag man fih ride 
an deg Königs Feinden. Denn Saul trachtete 
Dayid zu fallen burg ber Philifter Hand. 26 Da 
fagten feine Knechte David an folche Worte, und 
dauchte David bie Sahe gut fein, bafi er deg 
Königs Eidam würde. Und bie Zeit war nog 
niht aus. 27 Da madte fih David auf, und 
30g hin mit feinen Männern, und flug unter 
ben Philiftern zwei hundert Mann. Und David 
brachte thre Vorhaute unb bergniigte bem Könige 
bie Bahl, daf er des Königs Eidam würde. Da 
gab ihm Saul feine Tochter Michal gum Weibe. 
28 Und Gaul fahe und merfte, bag der Herr 
mit David mar. Und Michal, Gauls Toter, 
hatte thn Lieb. 29 Da fitrehtete fih Saul nog 
mehr bor David, und ward fein Feind fein 
$ebenlang. 30 Und ba ber Philtfter Fürften 
audjogen, handelte David klüglicher, denn alle 
Knechte Sauls, wenn fie ausjogen, bag fein 
Name hochgepreifet ward. 


Das 19. 1. 


1 Saul aber redete mit feinem Sohn Jonathan 
und mit allen feinen Rnechten, bag fte David 
follten tóbten. Aber Sonatfan, Gauls Sohn, 
hatte Dayid febr lieb, 2 Und berfünbigte 8 
ihm, und fprag: Mein Vater Saul trachtet 
Darnah, baf er dich 10006. Mun, fo bemabre 
dich morgen, und bleibe verborgen, und verftede 
bi. 3 Sch aber will heraus geben, unb neben 
meinem Bater ftehen auf dem Felde, ba du 
bit, unb bon dir mit meinem Bater reden; 
und was ich fehe, will ich div fund thun. 4 Und 
Sonathan redete das Befte von David mit 
feinem Bater Gaul, und fprad zu ibm: 8 
verfiindige fih der König nicht an feinem 
Rnegte David; denn er hat feine Sünde wder 


batte ben | 


| 





dich gethan, und fein Thun ift bir febr nü&e, 


I. SAMUEL, XVIII XIX. 


20 Cependant Michal, seconde fille 66 1 
aimait David ; c'est ce qu'on rapporta à Saül, 
et la chose plut à ses yeux. 21 Saül dit donc: 
Je la lui donnerai, afin qu'elle lui soit en piége, 
et que la main des Philistins vienne sur lui. 
Ainsi Saül dit à David: Tu seras aujourd'hui 
mon gendre par lune de mes deux filles. 
22 4 Et Saül commanda à ses serviteurs de 
parler à David en secret et de lui dire: Voici, 
le roi prend plaisir en toi, et tous ses serviteurs 
t'aiment ; sois donc maintenant gendre du roi. 
23 Or les serviteurs de Saül redirent toutes 
ces paroles aux oreilles de David; et David 
dit: Est-ce peu de chose à vos yeux que d'étre 
gendre du roi, vu que je suis pauvre et peu 
considéré ? 24 Alors les serviteurs de Saül 
lui rapportérent cela, et lui dirent : Tels sont 
les discours qu'a tenus David. 25 Mais Saiil 
dit: Vous parlerez ainsi à David: Le roi ne 
demande d'autre douaire que cent prépucea de 
Philistins, afin que le roi soit vengé de ses 
ennemis. Or Saül avait dessein de faire 
tomber David entre les mains des Philistins. 
26 Cependant les serviteurs de Saül rappor- 
térent tous ces discours à David, et David 
agréa d'étre gendre du roi. Avant que les 
jours fussent accomplis, 27 David se leva 
done et s'en alla, lui et ses gens, et frappa 
deux cents hommes d'entre les Philistins. 
Puis, David apporta leurs prépuces, et les 
livra bien comptés au roi, afin qu'il füt son 
gendre. Alors Saül lui donna pour femme sa 
fille Michal. 28 % Mais Saül vit et connut 
clairement que le SEIGNEUR était avec David. 
Michal, fille de Saül, l'aimaitaussi. 29 Cepen- 
dant Saül continua de craindre David encore 
plus; et Saül fut toujours ennemi de David. 
30 Or, les capitaines des Philistins se mirent 
en campagne; et dés qu'ils furent sortis, 
David réussissait mieux que tous les serviteurs 
de Saül, et son nom fut en fort grande estime 


CHAPITRE XIX. 


1 OR Saül parla à Jonathan, son fils, et à 
tous ses serviteurs, de faire mourir David. 
Mais Jonathan, fils de Saül, était fort affec- 
tionné à David. 2 C'est pourquoi Jonathan 
en instruisit David, et lui dit: Saül, mon pére, 
cherche à te faire mourir; maintenant done 
tiens-toi sur tes gardes, je te prie, jusqu'au 
matin; demeure en quelque lieu secret, et 
cache-toi. 3 Et quand je me serai tenu 
auprés de mon pére, je sortirai au champ 
ou tu seras; car je parlerai pour toi à mon 
pére, et je verrai ce qu'il en sera et te le ferai 
savoir. 4 €f Puis, Jonathan parla en faveur 
de David à Saül, son pére, et lui dit: Que 
le roi ne péche point contre son serviteur 
David, car il n'a point péché contre toi, et 
méme ce qu'il a fait test fort avantageux. 





BIBLIA MEXA GLO RRA. 
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BASIAEION A’. 16’. 


5 Kal 20670 ע(וד‎ Wuxny abroU èv ri yepi abroU kat 


1707086 rov daXAAdguAov, Kai éroiqoe 6 
cwrnpiay peyadny, kal mac '1006(\ ע₪00‎ kal 
éxapnoav* kai tva ri ápgaprávsc eic alua aOwov 
000070006 roy Aavld Owpsáv; 6 Kal tjkovce 
Laovr Tije guviig 10000 cai 62006 Daovd Néywv 
7 Kai 


— E uo; 
Iwvadav róv Aavid kal amnyyedev avrg vávra rà 


Zy Kópwc, et aroDavsiral. ע160(\66%‎ 
phpara 700706 kai eiohyayey 'lwváðav rov Aavid 
Tpóc 2000, kal hv tvwrov 00-00 we ix0ic kal 
Tpirnvyuipav. 8 Kal 00060670ה‎ 6 móňepoç yevecOat 
Tpóc Bao’ kai karigyvge Aavid kal éroAépunce 
rove aAXoóóNovc, kai iraratev iv avroic T™nyny 
Heyany 006000 kai Epvyov ik rpocwrov abro. 
9 Kai £yévero mveŭua 0600 movnpòv trl Saod\, kal 
abróc èv oiky 6006000 kai 0600 iv rjj xe abro, 
kal Aavid Epas raig xepalv abroU. 10 Kal re 


ZaotA raratat Tò 0ópv sic Aavid, kai arécry Aavló 


ik טס 0000 ה‎ XaoóX: kal 2767086 rò 0000 sic rov 


ll Kal 


tyevnOy tv rjj vukrl éxeivy kal dréorel\e Xao)A ayyé- 


roixov, kai Aavid aveyipnoe kal 060000. 


Aove cic oikov Aavld gvAdta abróv 700 00070001 
abróv Tpwi, kal amnyyere rg Aavió Medyor ù (ועטץ‎ 
atrod A£youca Edy pl) 60 cwoye riv Wvyv cavrod 
12 Kai 
karaye 1} MeAxoA róv 840010 did rijg Oupidoc, kal 
13 Kal fAaBey 1j 


MEA yò rd kevoragia kai 60670 imi THY kMvyv, kal 


THY vikra raürqv, aðpıov GavarwOjgy. 


arrjAde kai tgvye kal acZerat. 


T ~ f ~ £0 ` An 0 ~ k a aN 02 
7yrap TWY atywy 50670 TPKE 6500 6ן‎ aUTOU, kai Exahv 
. 


Wev abrá wari. 14 Kai 07607606 Laoù 6ס\6776‎ 
AaBsiv róv Aavid, kai Neyovow 50610000 avTOv. 
15 Kai drooréAAeL iml róv Aavid Méyov ‘Ayayere 
aùròv éri ràc KNivne vpóc pt TOU 00070006 6070. 
16 Kai Zpyovrat ol dyyeAot, kal (0o) rà Kevoragua 
él The kMvye, kai map THY alyOy rpoc kepaNijc 
avrov. 17 Kal sime Xao)À rj MeAxoA “Iva ri 
oUrwc rapeAoyicw ue, kai ikarécrei\ag TOv 6000 
pou kal diesdOy ; kai sire MedXXOX TP TaovrA Abróc 
elrev "E€ardoreihov pe, et 0% py, Yavarwow ct. 
18 Kal 30010 £Qvys kal diecwOn, kal rapayiverat 
mpòç Xapovy9A eic ‘Apuadaip, Kal àmayy£XXe avrg 
mavra boa éxoinoey a)TQ XaoUX' kai imopevðn 
Sapovndr kai Aavid, kai ikadicav èv Naval tv 
‘Papa. 19 Kal amnyyé\n Të DaotrA Afyovreg 
'I009 Aavld iv Nava tv ‘Papa. 
Zao)A dayyéAovg NaBety róv Aavid: kal ciQov עד‎ 


20 Kai 67760760(\6 


éckAnoiay עשז‎ rpogyrov, kal SapourAr storke 
סששףז60060‎ èr abrüv' kal éyevnOn iml rovg 
dayyéAovg Tov \טסשם‎ wvevpa 0600 Kai mpopn- 
21 Kai 


> , » , WY + , , 
ע6760760\6‎ dayyéAoveg érépovc, kai émpodnrevoav 


760000. daanyyeAn rg  XaoóX, kal 


kal avroi* kai  ה00000870‎ FaodA\ droogrsiAat 


ayyéAove rpirove, kai émoognrevoay kai 4 


I. SAMUELIS, XIX. 


5 Et posuit animam suam in manu sua, et 
percussit Philistheum, et fecit Dominus sa- 
lutem magnam universo Israeli: vidisti, et 
letatus es. Quare ergo peccas in sanguine 
innoxio, interficiens David, qui est absque 
culpa? 6 Quod cum audisset Saul, placatus 
voce Jonathz, juravit: Vivit Dominus, quia 
non occidetur. 7 Vocavit itaque Jonathas 
David, et indicavit ei omnia verba hzc: et 
introduxit Jonathas David ad Saul, et fuit 
ante eum, sicut fuerat heri et nudiustertius. 
8 Motum est autem rursum bellum: et egressus 
David, pugnavit adversum Philisthiim: per- 
cussitque eos plaga magna et fugerunt a facie 
ejus. 9 Et factus est spiritus Domini malus 
in Saul; sedebat autem in domo sua, et tene- 
bat lanceam: porro David psallebat manu 
sua. 10 Nisusque est Saul configere David 
lancea in pariete, et declinavit David a facie 
Saul: lancea autem casso vulnere perlata est 
in parietem, et David fugit, et salvatus est 
nocte ila. 11 Misit ergo Saul satellites suos 
in domum David, ut custodirent eum, et 
interficeretur mane. Quod cum annuntiasset 
David Michol uxor sua, dicens: Nisi salvaveris 
te nocte hac, cras morieris; 12 Deposuit eum 
per fenestram; porro ille abiit et aufugit, 
atque salvatus est. 13 Tulit autem Michol 
statuam, et posuit eam super lectum, et pellem 
pilosam caprarwn posuit ad caput ejus, et 
operuit eam vestimentis. 14 Misit autem 
Saul apparitores, qui raperent David: et 
responsum est quod segrotaret. 15 Rursum- 
que misit Saul nuntios ut viderent David, 
dicens: Afferte eum ad me inlecto, ut occidatur. 
16 Cumque venissent nuntii, inventum est 
simulachrum super lectum, et pellis caprarum 
ad caput ejus. 17 Dixitque Saul ad Michol: 
Quare sie illusisti mihi, et dimisisti inimicum 
meum ut fugeret? Et respondit Michol ad 
Saul: Quia ipse locutus est mihi: Dimitte 
me, alioquin interficiam te. 18 David autem 
fugiens, salvatus est, et venit ad Samuel in 
Ramatha, et nuntiavit ei omnia que fecerat 
sibi Saul: et abierunt ipse et Samuel, et 
morati sunt in Naioth. 19 Nuntiatum est 
autem Sauli a dicentibus: Ecce David in 
Naioth in Ramatha. 20 Misit ergo Saul 
lietores, ut raperent David: qui cum 
vidissent cuneum prophetarum vaticinantium, 
et Samuelem stantem super eos, factus 
est etiam Spiritus Domini in illis, et 
prophetare cceperunt etiam ipsi. 21 Quod 
cum nuntiatum esset Sauli, misit et alios 
nuntios: prophetaverunt autem et illi Et 
rursum misit Saul tertios nuntios, qui et 
ipsi prophetaverunt. Et iratus iracundia Saul. 





.924 ₪ 6:ה א תו RUDRA‏ 


I. SAMUEL, XIX. 


5 For he did put his life in his hand, and 
slew the Philistine, and the LORD wrought a 
great salvation for all Israel: thou sawest 4, 
and didst rejoice: wherefore then wilt thou 
sin against innocent blood, to slay David 
without a cause? 6 And Saul hearkened 
unto the voice of Jonathan: and Saul sware, 
As the Lonp liveth, he shall not be slain. 
7 And Jonathan called David, and Jonathan 
shewed him all those things. And Jonathan 
brought David to Saul, and he was in his 
presence, as in times past. 8 | And there 
was war again: and David went out, and 
fought with the Philistines, and slew them 
with a great slaughter; and they fled from 
him. 9 And the evil spirit from the LORD 
was upon Saul, as he sat in his house with his 
javelin in his hand: and David played with 
his hand. 10 And Saul sought to smite David 
even to the wall with the javelin: but he 
slipped away out of Saul’s presence, and he 
smote the javelin into the wall: and David 
fled, and escaped that night. 11 Saul also 
sent messengers unto David's house, to watch 
him, and to slay him in the morning: and 
Michal David's wife told him, saying, If thou 
save not thy life to night, to morrow thou 
shalt be slain. 12 So Michal let David 
down through a window: and he went, and 
fled, and escaped. 13 And Michal took an 
image, and laid ₪ in the bed, and put a pillow 
of goats’ hair for his bolster, and covered at 
withacloth. 14 And when Saul sent messengers 
to take David, she said, He zs sick. 15 And 
Saul sent the messengers again to see David, 
saying, Bring him up to me in the bed, that I 
may slay him. 16 And when the messengers 
were come in, behold, there was an image in 
the bed, with a pillow of goats’ hair for his 
bolster. 17 And Saul said unto Michal, Why 
hast thou deceived me so, and sent away mine 
enemy, that he is escaped? And Michal 
answered Saul, He said unto me, Let me go; 
why should I kill thee? 18 So David fled, 
and escaped, and came to Samuel to Ramah, 
and told him all that Saul had done to him. 
And he and Samuel went and dwelt in Naioth. 
19 And it was told Saul, saying, Behold, 
David ts at Naioth in Ramah. 20 And Saul 
sent messengers to take David: and when 
they saw the company of the prophets 
prophesying, and Samuel standing as ap- 
pointed over them, the Spirit of God was 
upon the messengers of Saul, and they also 
prophesied. 21 And when it was told Saul, 
he sent other messengers, and they prophesied 
likewise. And Saul sent messengers again 
the third time, and they prophesied also. 
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1. Samuelis, 19. 


5 Und er bat fein Leben in feine Hand gefest, 
unb flug den Philifter, und ber Herr that ein 
groB Geil dem ganzen Iſrael. Dag halt du 
gefeben, und dich def gefreuet. Warum willſt 
bu dich Denn an unſchuldigem Blut verſündigen, 
dap bu David ohn Urſach tödteſt? 6 Da gehorgte 
Saul der Stimme Sonathangs, und fur: Go 
wahr der Herr lebet, er foll nicht fterben. 7 Da 
rief Sonathan David, und fagte ibm alle diefe 
Worte, und bradjte ihn gu Saul, bag er vor ihm 
war, mie vorhin, 8 Es erhub fih aber wieder 
ein Streit; und Dayid jog aus, und ftritt wider 
pie Philifter, und that eine große Schlacht, bag 
fie vor ihm floben. 9 Aber der bófe Geift vom 
Herrn fam über Saul, und er fag in feinem 
Haufe, und hatte einen Spieß in feiner Hand; 
David aber fpielte auf ben Saiten mit der Hand, 
10 Und Saul trachtete Dayid mit dem Spieß an 
bie Wand zu fpiefen. Er aber vig fih bon 
Saul, und ber Spieg fuhr in bie Wand. David 
aber flo, unb entrann diefelbige Naht. 11 Saul 
fanbte aber Boten ju Davids Haus, bag fie thn 
bewabreten, und 16010008 am Morgen. Dag 
verfiinbigte bem Dayid fein Weib Michal, und 
fprag: Wirt bu nicht diefe Nacht deine Seefe 
erretten, fo muft bu morgen fterben. 12 Da 
liep ibn Michal durchs Fenfter bernieber, daf 
er hinging, entfloh, und entrann. 13 Und 
Michal nahm ein Bild, und legte es ins Bette, 
und fegte ein 3iegenfed gu feinen Haupten, und 
bedte eg mit Kleidern gu. 14 Da fandte Gaul 
Boten, daf fie David holeten. Sie aber fpracd: 
Gr ift franf. 15 Gaul aber fandte Boten, David 
gu befehen, und fprag: Bringet thn herauf zu 
mir mit bem Bette, bag er getddtet werde. 16 Da 
nun die Boten famen, fehe, ba fag das Bild im 
Bette und ein Biegenfell gu feinem Haupten. 
17 Da pra) Saul gu Mihal: Warum Daft du 
mich betrogen, unb meinen Feind gelaffen, bag 
er entrinne? Michal fprah gu Gaul: Er fprach 
gu mir: ag mich gehen, ober ih tóbte big. 
18 Dayid aber entfloh, unb entrann, unb fam ju 
Samuel gen Rama, und fagte ifm an alles, 
was ibm Gaul gethan hatte. Und er ging bin 
mit Samuel, und blieben zu Nafoth, 19 Und 
68 ward Saul angefagt: Siehe, David ift zu 
Najoth in Rama. 20 Da fandte Gaul Boten, 
bag fle David holeten. Und fie fahen zween 
Chore Propheten weiffagen, und Samuel war 
the Auffeher. Da fam der Geit Gottes auf 
bie Boten Gauls, bag fie auch weiffagten. 
21 Da das Gaul ward angefagt, fanbte er 
andere Boten, die weiffagten aug. Da fandte 
er bie dritten Boten, die wweiffagten auch. 


I. SAMUEL, XIX. 


5 En effet, il a exposé sa vie et a frappé le 
Philistin, et le SEIGNEUR a donné une grande 
délivrance à tout Israél; tu l'as vu et tu t'en 
es réjoui: pourquoi done pécherais-tu contre le 
sang innocent, en faisant mourir David sans 
6 Or Saiil préta l'oreille à la voix de 
Jonathan, et jura: Le SEIGNEUR est vivant, on 


cause ? 


ne le fera pas mourir. 7 Alors Jonathan appella 
David, et lui raconta toutes ces choses. Puis, 
Jonathan amena David à Saül, et il fut auprés 
de lui comme auparavant. 8 | Or la guerre 
recommenca : David sortit et combattit contre 
les Philistins, et en fit un grand carnage; de 
sorte qu'ils s'enfuirent de devant lui. 9 Cepen 
dant l'esprit malin, envoyé par le SEIGNEUR, 
fut sur Saül. Ce roiétait assis dans sa maison, 
ayant sa hallebarde en sa main, et David 
jouait de la harpe. 10 Alors Saül chercha à 
frapper David avec la hallebarde jusqu’i la 
paroi, mais David se déroba de devant Saiil, 
qui frappa la paroi, de la hallebarde. David 
s'enfuit done et  échappa cette  nuit-là. 
11 Mais Saül envoya des émissaires à la 
maison de David, pour le garder et le faire 
mourir au matin; ce que Michal, femme de 
David, lui apprit, en lui disant: Si tu ne te 
sauves cette nuit, demain on te fera mourir. 
12 § Alors Michal fit descendre David par 
une fenétre. C'est ainsi qu'il s'en alla, s'en- 
fuit et échappa. 13 Ensuite Michal prit une 
statue et la mit au lit; elle mit à son chevet 
une couverture de poils de chévre, et la couvrit 
d'un vétement. 14 Et quand Saül envoya 
des émissaires pour prendre David, elle dit : Il 
est malade. 15 Saül envoya des émissaires avec 
l'ordre de voir David, et il leur dit : Apportez- 
le-moi dans son lit, afin que je le fasse mourir. 
16 Ces gens vinrent donc, et voici, il y avait 
dans le lit une statue, et une couverture de 
poils de chèvre à son chevet. 17 Alors Sail 
dit à Michal: Pourquoi m'as-tu ainsi trompé, 
et as-tu laissé aller mon ennemi, de sorte qu'il 
s'est échappé? Mais Michal répondit à Sail: 
Il m'a dit, Laisse-moi aller; pourquoi te 
tuerais-je! 18 § Ainsi David s'enfuit, échappa 
et s'en vint à Rama vers Samuël, et lui raconta 
tout ce que Saül lui avait fait. Puis, il s'en 
alla avec Samuël, et ils demeurèrent à Najoth. 
19 Cependant on rapporta cela à Saül, en 


disant: Voici, David est à Najoth en Rama 


20 Alors Saül, pour prendre David, envoya 
des émissaires, lesquels virent une assemblée 
de prophétes qui prophétisaient. Or Samuél, 
qui présidait parmi eux, se tenait /d; et 
l'Esprit de Dieu vint sur les hommes envoyés 
par Saül, en sorte qu'ils prophétisérent eux 
aussi. 21 Et quand on l'eut rapporté à Saül, 
il envoya d'autres gens, qui prophétisérent 
aussi. Pour la troisiéme fois Saül continua d'en- 
voyer des gens, qui prophétisérent également. 
21 
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I. SAMUELIS, XIX. XX 


22 Abiit etiam ipse in Ramatha, et venit 
usque ad cisternam magnam, jue est in Socho, 
et interrogavit, et dixit: In quo loco sunt 
Samuel et David? Dictumque est ei: Ecce in 
Naioth sunt in Ramatha. 23 Et abiit in 
Naioth in Ramatha, et factus est etiam 
super eum Spiritus Domini, et ambulabat 
ingrediens, et prophetabat usque dum veniret 
in Naioth in Ramatha. 24 Et expoliavit 
etiam ipse se vestimentis suis, et prophetavit 
cum ceteris coram Samuele, et cecidit nudus 
tota die illa et nocte. Unde et exivit pro- 
verbium : Num et Saul inter prophetas. 


CAPUT XX. 


1 FuciT autem David de Naioth. que est 
in Ramatha, veniensque locutus est coram 
Jonatha: Quid feci? que est iniquitas mea, 
et quod peccatum meum in patrem tuum, quia 
querit animam meam? 2 Qui dixit ei: Absit, 
non morieris: neque enim faciet pater meus 
quidquam grande vel parvum, nisi prius indi- 
caverit mihi: hune ergo celavit me pater meus 
sermonem tantummodo ? nequaquam erit istud. 
3 Et juravit rursum Davidi. Et ille ait: Scit 
profecto pater tuus quia inveni gratiam in 
oculis tuis, et dicet: Nesciat hoe Jonathas, 
ne forte tristetur. Quinimmo vivit Dominus, 
et vivit anima tua, quia uno tantum (ut ita 
dicam) gradu, ego morsque dividimur. 4 Et 
ait Jonathas ad David: Quodcumque dixerit 
mihi anima tua, faciam tibi. 5 Dixit autem 
David ad Jonathan: Ecce calende sunt 
crastino, et ego ex more sedere soleo juxta 
regem ad vescendum: dimitte ergo me 
ut abscondar in agro usque ad vesperam diei 
tertio. 6 Si respiciens requisierit me pater 
tuus, respondebis ei: Rogavit me David, ut 
iret celeriter in Bethlehem civitatem suam: 
quia victime solemnes ibi sunt universis 
contribulibus suis. 7 Si dixerit, Bene: pax 
erit servo tuo; si autem fuerit iratus, scito 
quia completa est malitia ejus. 8 Fac ergo 
misericordiam in servum tuum: quia foedus 
Domini me famulum tuum tecum inire fecisti : 
si autem est iniquitas aliqua in me, tu me 
interfice, et ad patrem tuum ne introducas me. 
9 Et ait Jonathas: Absit hoc a te: neque 
enim fieri potest, ut si certe cognovero com- 
pletam esse patris mei malitiam contra te, 
non annuntiem tibi. 10 Responditque David 
ad Jonathan: Quis renuntiabit mihi, si quid 
forte responderit tibi pater tuus dure de me? 
11 Et ait Jonathas ad David: Veni, et 
egrediamur foras in agrum. Cumque exissent 
ambo in agrum, 12 Ait Jonathas ad David: 
Domine Deus Israel, si investigavero senten- 
tiam patris mei crastino vel perendie, et 
aliquid boni fuerit super David, et non 
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Poems HEX AGLOTT A. 


1. SAMUEL, XIX. XX. 


22 Then went he also to Ramah, and came to 
a great well that ts in Sechu: and he asked 
and said, Where are Samuel and David? And 
one said, Behold, they be at Naioth in Ramah. 
23 And he went thither to Naioth in Ramah : 
and the Spirit of God was upon him also, and 
he went on, and prophesied, until he came to 
Naioth in Ramah. 24 And he stripped off 
his clothes also, and prophesied before Samuel 
in like manner, and lay down naked all that 
day and all that night. Wherefore they say, 
Is Saul also among the prophets ? 


CHAPTER XX. 


1 AnD David fled from Naioth in Ramah, 
and came and said before Jonathan, What 
have I done? what ₪ mine iniquity? and 
what ts my sin before thy father, that he 
seeketh my life? 2 And he said unto him, 
God forbid; thou shalt not die; behold, my 
father will do nothing either great or small, 
but that he will shew it me: and why should 
my father hide this thing from me? it is not 
so. 3 And David sware moreover, and said, 
Thy father certainly knoweth that I have 
found grace in thine eyes; and he saith, Let 
not Jonathan know this, lest he be grieved: 
but truly as the Lorp liveth, and as thy soul 
liveth, there is but a step between me and 
death. 4 Then said Jonathan unto David, 
Whatsoever thy soul desireth, I will even do 
it for thee. 5 And David said unto Jonathan, 
Behold, to morrow ts the new moon, and I 
should not fail to sit with the king at meat: 
but let me go, that I may hide myself in the 
field unto the third day at even. 6 If thy 
father at all miss me, then say, David earnestly 
asked leave of me that he might run to Beth- 
lehem his city: for there is a yearly sacrifice 
there for all the family. 7 If he say thus, Tt 
is well; thy servant shall have peace: but if 
he be very wroth, then be sure that evil is 
determined by him. 8 Therefore thou shalt 
deal kindly with thy servant; for thou hast 
brought thy servant into a covenant of the 
Lorp with thee: notwithstanding, if there 
be in me iniquity, slay me thyself; for why 
shouldest thou bring me to thy father? 9 And 
Jonathan said, Far be it from thee: for if I 
knew certainly that evil were determined by 
my father to come upon thee, then would not 
Itellit thee? 10 Then said David to Jona- 
than, Who shall tell me? or what if thy 
father answer thee roughly? 11 4 And 
Jonathan said unto David, Come, and let us 
go out into the field. And they went out 
both of them into the field. 12 And 
Jonathan said unto David, O Lorp God of 
Israel, when I have sounded my father about 
to morrow any time, or the third day, and, 
behold, tf there be good toward David, and 
I then send not unto thee, and shew it thee ; 
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1, Gamuelis, 19, 20. 


22 Da ging er fefbft aud gen Rama, und ba 
er fam jum grofen Brunnen, der zu Seku ift, 
fragte er, und fprad: Wo it Samuel und 
David? Da ward ihm gefagt: Siehe, au Najoth 
in Rama. 23 Und er ging dafelbft hin gen 
Stafotb in Mama, Und ber Geit Gottes fam 
aud) auf ihn, unb ging einber, unb weiffagte, big 
er fam gen 9tajotb in Mama, 24 Und er jog 
aud) feine Kleider aug, tind weiffagte aud) vor 
Samuel, und fief blof nieder ben ganzen Tag 
und bie ganze Nacht. Daher fprigt man: 3ft 
Saul auch unter den Propheten ? 


Das 20. 


1 Dayid aber (fobe von Najoth gu Rama, und 
fam, und redete vor Jonathan: Was fab id 
gethan? Was hab id) mifhandelt? Was hab ich 
geflindiget vor deinem Vater, dağ er nach meinem 
Leben ftehet? 2 Er aber fprach gu ihm: Dag 
fey ferne, bu follft nicht fterben. Siehe, mein 
Vater thut nichts, weder Grofes nod) Kleines, 
bag er nicht meinen Ohren offenbare; warum 
follte Denn mein Vater dief טסט‎ mir verbergen ? 
Es wird )שוח‎ fo fein. 3 Da fthwur Dayid 
weiter, unb fprah: Dein Vater eig wohl, daf 
ih Gnade vor deinen Augen funden habe, darum 
wird er benfen: Sonathan fol folches nicht 
wiffen, 68 mbchte ihn befümmern. Wahrlich, fo 
wahr der Herr lebet, und fo wahr deine Seele 
lebet, e8 ift nur ein Schritt zwiſchen mir und 
bem Tode. 4 Jonathan fprah zu Dayid: 3d 
will an של‎ thun, was dein Herz begebvet. 
5. David fprag zu thm: Siehe, morgen ift ber 
Neumond, da ich mit bem Könige zu Tife figen 
follte; fo [ag mih, ba ih mih auf bem Fede 
verberge big an den Abend deg dritten Tages, 
6 Wird dein Vater nad) mir fragen, fo fprich: 
David bat mih, bag er gen Bethlehem, zu feiner 
Stadt, laufen mote; denn es ift ein jährlich 
Opfer dafelbft dem ganzen Gefhlegte. 7 Wird 
er fagen: 68 ift gut; fo ftebet eg wohl um 
deinen Knecht. Wird er aber ergrimmen, fo 
wirt bu merfen, bag Bofes bet ibm befchloffen 
ift. 8 Go thue nun Barmberjigfeit an deinem 
Rnegte; denn du Daft mit mir, deinem Knechte, 
einen Bund im Herrn gemadt. Sft aber eine 
Miffethat in mir, fo tóbte bu mih; denn marum 
wollteft bu mih gu deinem Vater bringen? 
9 Sonatfan fera): Das fey ferne von mir, bag 
id) folte merfen, bag Bofes bei meinem Vater 
beſchloſſen ware, über dich zu bringen, unb follte 
dirs nicht anfagen. 10 David aber fprad: Wer 
will mirs anfagen, fo dir bein Vater etwas Hartes 
antwortet? 11 Sonathan fprad) au David: 
Komm, fag uns hinaus aufs Feld geben. Und 
gingen beide pinaus aufs Feld. 12 Und Sonathan 
fprad) gu David: Herr, Gott Sfrael, wenn ih 
erforfthe an meinem Bater, morgen unb am dritten 
Tage, bag es wohl ftebet mit David, und nicht bin 
fende zu bir, und vor deinen Ohren offenbare ; 
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22 Puis, il alla lui-même à Rama, et vint 
jusqu'à la grande citerne qui est à Sécu. II 
s'informa là, en disant: Oü sont Samuél et 
David? Et on lui répondit: Voici, ils sont à 
Najoth en Rama. 23 Il s'en alla done à 
Najoth en Rama. Or l'Esprit de Dieu fut aussi 
sur lui; il prophétisa donc en continuant son 
chemin, jusqu'à ce qu'il fut venu à Najoth en 
Rama. 24 Il se dépouilla même de ses 
vétements, et, prophétisa, lui aussi, en présence 
de Samuél, et demeura nu par terre, tout ce 
jour-là et toute la nuit. C'est pourquoi l'on 
dit: Saül, est-il aussi entre les prophètes ? 


CHAPITRE XX. 


1 CEPENDANT David, s'enfuyant de Najoth 
qui est en Rama, s'en vint et dit devant 
Jonathan: Qu’ai-je fait? Quelle est mon 
iniquité et quel est mon péché devant ton pére, 
qu'il recherche ma vie? 2 Et Jonathan lui 
dit: A Dieu ne plaise! tu ne mourras point. 
Voici, mon père ne fait aucune chose ni grande 
ni petite, qu'il ne la révéle à mon oreille; et 
pourquoi mon pére me cacherait-il cette chose- 
là? Il n'en sera rien. 3 Alors David, jurant, 
dit encore: Ton pére sait certainement que 
jai trouvé grace à tes yeux, et il aura dit: 
Que Jonathàn ne sache rien de ceci, de peur 
qu'il n'en soit attristé. Mais comme le 
SEIGNEUR est vivant, et par la vie de ton ame 
il n'y a qu'un pas entre moi et la mort. 
4 Alors Jonathan dit à David: Que désires- 
tu que je fasse, et je le ferai pour toi? 
5 David dit done à Jonathan: Voici, c'est 
demain la nouvelle lune, et j'ai accoutumé de 
m'asseoir auprés du roi pour manger; mais 
laisse-moi aller, pour que je me cache aux 
champs, jusqu'au troisiéme soir. 6 Si ton 
père vient à s'informer de moi, tu lui 
répondras: On m'a demandé instamment que 
David allat en diligence à Bethléhem, sa ville, 
parce que toute sa famille y fait un sacrifice 
annuel. 7 S'ildit ainsi: A la bonne heure: 
cela va bien pour ton serviteur. Mais s'il se 
met fort en colére, tu sauras que sa malice est 
venue à son comble. 8 Puisque tu as fait 
entrer ton serviteur en alliance avec toi par le 
SEIGNEUR, use donc de cette gráce envers ton 
serviteur que s'il y a quelque iniquité en moi, 
tu me fasses mourir toi-méme, car pourquoi me 
ménerais-tu à ton père? 9 Mais Jonathan lui 
dit: A Dieu ne plaise que cela t'arrive ; car si je 
puis connaitre en quelque sorte que la malice 
de mon pére soit venue à son comble pour se 
décharger sur toi, ne te le ferai-je point savoir? 
10 Et David répondit à Jonathan : Qui me fera 
savoir ce que ton pére t'aura dit de facheux ? 
11 ף‎ Alors Jonathan dit à David: Viens, 
et sortons aux champs. Ils sortirent donc 
aux champs, ensemble. 12 Et Jonathan dit 
à David: O SEIGNEUR, Dieu d'Israél! quand 
j'aurai sondé mon père demain, ou aprés-de- 
main environ à cette heure, et qu'il y ait de 
bonnes nouvelles pour David, si je n'envoie alors 
vers toi et si je ne le fais savoir à ton orcille, 
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13 Hee faciat Dominus Jonathe, et hee 
addat. 
malitia adversum te, revelabo aurem tuam, 
et dimittam te, ut vadas in pace, et sit 
Dominus tecum, sicut fuit cum patre meo. 
14 Et si vixero, facies mihi misericordiam 
Domini: si vero mortuus fuero, 15 Non 
auferes misericordiam tuam a domo mea 
usque in sempiternum, quando eradicaverit 
Dominus inimicos David, unumquemque de 
terra: auferat Jonathan de domo sua, et 
requirat Dominus de manu inimicorum David. 
16 Pepigit ergo Jonathas foedus cum domo 
David: et requisivit Dominus de manu inimi- 
corum David. 17 Et addidit Jonathas 
dejerare David, eo quod diligeret illum : sieut 
enim animam suam, ita diligebat eum. 
18 Dixitque ad eum Jonathas: Cras calende 
sunt, et requireris: 19 Requiretur enim 
sessio tua usque perendie. Descendes ergo 
festinus, et venies in locum ubi celandus es 
in die qua operari licet, et sedebis juxta 
lapidem, cui nomen est Ezel. 20 Et ego tres 
sagittas mittam juxta eum, et jaciam quasi 
exercens me ad signum. 21 Mittam quoque 
et puerum, dicens ei: Vade, et affer mihi 
sagittas. 22 Si dixero puero: Ecce sagitte 
intra te sunt, tolle eas: tu veni ad me, quia 
pax tibi est, et nihil est mali, vivit Dominus. 
Si autem sic locutus fuero puero: 1006 8 
ultra te sunt: vade in pace, quia dimisit te 
Dominus. 23 De verbo autem quod locuti 
sumus ego et tu, sit Dominus inter me et te 
usque in sempiternum. 24 Absconditus est 
ergo David in agro, et venerunt calende, et 
sedit rex ad comedendum panem. 25 Cumque 
sedisset rex super cathedram suam (secundum 
consuetudinem) qu: erat juxta parietem, 
surrexit Jonathas, et sedit Abner ex latere 
Saul, vacuusque apparuit locus David. 26 Et 
non est locutus Saul quidquam in die illa: 
cogitabat enim quod forte evenisset ei, ut non 
esset mundus, nec purificatus. 27 Cumque 
illuxisset dies secunda post calendas, rursus 
apparuit vacuus loeus David. Dixitque Saul 
ad Jonathan filium suum : Cur non venit filius 
Isai, nec heri, nec hodie, ad vescendum? 
28 Responditque Jonathas Sauli: Rogavit me 
obnixe, ut iret in Bethlehem, 29 Et ait: 
Dimitte me, quoniam sacrificium solemne est 
im civitate, unus de fratribus meis accersivit 
me: nunc ergo si inveni gratiam in oculis tuis, 
vadam cito, et videbo fratres meos. Ob hane 
causam non venit ad mensam regis. 30 Iratus 
autem Saul adversum Jonathan, dixit ei: Fili 
mulieris virum ultro rapientis, numquid ignoro 
quia diligis filium Isai, in confusionem tuam, 
et in confusionem ignominiose matris tue? 


Si autem perseveraverit patris mei 
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13 The Lorp do so and much more to 
Jonathan: but if it please my father to do 
thee evil, then I will shew it thee, and send 
thee away, that thou mayest go in peace: 
and the LORD be with thee, as he hath been 
with my father. 14 And thou shalt not only 
while yet I live shew me the kindness of the 
LORD, that I die not: 15 But also thou shalt 
not eut off thy kindness from my house for 
ever: no, not when the Lorp hath cut off the 
enemies of David every one from the face of 
theearth. 16 So Jonathan made a covenant 
with the house of David, saying, Let the 
LorD even require if at the hand of David's 
enemies. 17 And Jonathan caused David to 
swear again, because he loved him: for he 
loved him as he loved his own soul. 18 Then 
Jonathan said to David, To morrow ts the 
new moon: and thou shalt be missed, because 
thy seat will be empty. 19 And when thou 
hast stayed three days, then thou shalt go 
down quickly, and come to the place where 
thou didst hide thyself when the business 
was in hand, and shalt remain by the stone 
Ezel. 20 And I will shoot three arrows on 
the side thereof, as though I shot at a mark. 
21 And, behold, 1 will send a lad, saying, Go, 
find out the arrows. If I expressly say unto 
the lad, Behold, the arrows are on this side of 
thee, take them; then come thou: for there 
#s peace to thee, and no hurt; as the LORD 
liveth. 22 But if I say thus unto the young 
man, Behold, the arrows are beyond thee; 
go thy way: for the Lorn hath sent thee 
away. 23 And as touching the matter which 
thou and 1 have spoken of, behold, the Lorp 
be between thee and me for ever. 24 €| So 
David hid himself in the field: and when the 
new moon was come, the king sat him down 
to eat meat. 25 And the king sat upon his 
seat, as at other times, even upon a seat by the 
wall: and Jonathan arose, and Abner sat by 
Saul’s side, and David's place was empty. 
26 Nevertheless Saul spake not any thing 
that day: for he thought, Something hath 
befallen him, he ts not clean; surely he is not 
clean. 27 And it came to passon the morrow, 
which was the second day of the month, that 
David's place was empty: and Saul said unto 
Jonathan his son, Wherefore cometh not the 
son of Jesse to meat, neither yesterday, nor 
to day? 28 And Jonathan answered Saul, 
David earnestly asked leave of me fo go to 
Beth-lehem: 29 And he said, Let me go, I pray 
thee; for our family hath a sacrifice in the 
ED and my brother, he hath commanded me 
to be there : and now, if I have found favour 
in thine eyes, let me get away, I pray thee, 
and see my brethren. Therefore he cometh 


not unto the king’s table. 30 Then Saul’s anger | 
i Jonathan, and he said | 


was kindled 
unto him, Thou son of the perverse rebellious 
woman, do not I know that thou hast chosen 
the son of Jesse to thine own confusion, and 
unto the confusion of thy mother’s nakedness? 
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13 So thue der Gerr Jonathan die und fenes. 
Wenn aber das Höfe meinem Vater gefällt 
wider dich, fo will ihs auch vor deinen Obren 
offenbaren, und dich lafen, bag bu mit Frieden 
weggebeft. Und der Herr fey mit dir, wie er 
mit meinem Bater gewefen it. 14 Thu ihs 
nicht, fo thue feine Barmherzigkeit des Herrn an 
mir, weil ih lebe; auh niht, fo ih fterbe. 
15 Und wenn der Herr die Feinde Davids 
ausrotten wird, einen feglichen aug bem Lande, fo 
reife du deine Barmherzigkeit niht von meinem 
Haufe ewiglich. 16 Afo machte Jonathan einen 
Bund mit bem Haufe Dayid, und fpradh: Der 
Herr fordere eg yon ber Hand ber Feinde Davids. 
17 Und Jonathan fubr weiter und ſchwur David, 
fo lieb hatte er ifn; denn er hatte ihn fo lieb 
alg feine Seele. 18 Und Sonathan fprad) zu 
ibm: Morgen ift ber Neumond, fo wird man 
nad) bir fragen; denn man wird dein vermiffen, 
ba bu gu figen pflegeft. 19 Des dritten Tages 
aber fomm bald bernieber und gehe an einen 
Ort, da bu dich verbergeft am Werkeltage, und 
fege bid) bet ben Stein Afer. 20 So will ig zu 
feiner Seite drei Pfeile frhiefen, als ih jum 
Sichermal ſchöſſe. 21 Und 606, id) will ben 
Knaben fenden: Gehe bin, fuche die Pfeile. 
Werde ich zum Knaben fagen: Siehe, die Pfeile 
liegen hierwärts hinter bir, hole fie; fo fomm, 
denn 68 ift Friede und hat feine Fahr, fo wahr 
der Herr lebet, 22 Gage ih aber gum Simglinge: 
Giehe, bie Pfeile liegen dortwarts yor dir; fo 
gebe bin, denn ber Herr hat dich lafen geben. 
23 Was aber bu und ich mit einanber gerebet 
haben, ba ift ber Herr zwiſchen mir unb bir 
ewiglig. 24 David verbarg fih im Felde. Und 
ba ber Neumond fam, fete fih der König zu 
Tifthe gu effen. 25 Da fih aber ber König 
gefeBt batte an feinen Ort, wie er vorhin 
gemobnt war, an ber Wand; ftunb Jonathan 
auf, Abner aber fe&te fih an die Seite Sauls. 
Und man »ermiffete Davids an feinem Ort. 
26 Und Saul redete des Tages nichts; denn er 
gedachte: Es ift thm etwas widerfahren, bag 
er nicht rein ift. 27 Des andern Tages 8 
Steumonben, ba man Davids vermiffete an feinem 
Ort, fprag Saul zu feinem Sohn Sonatfan: 
Warum ift ber Sohn Sfat nicht gu Tife fommen, 
weder geftern nod) heute? 28 Sonathan antwor- 
tete Gaul: Er bat mich, ba er gen Bethlehem 
ginge, 29 Und fprag: Laf mich gehen, denn 
unfer Gefchlecht hat gu opfern in der Stadt, und 
mein Bruder hat mirs felbft geboten; hab ig 
nun Gnade yor deinen Augen funden, fo will ich 
bintpeg, unb meine Brüder feben. Darum ift er 
nicht fommen gu des Königs Ziff. 30 Da 
ergrimmete ber Zorn Gauls wider Jonathan, 
und fprad) gu ihm: Du ungeborfamer Böſewicht, 
ih weif wohl, bag bu ben Sohn Sfai auserfobren 


| daft, dir und deiner unartigen Mutter zu Sanden. 
| 
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13 Que le SEIGNEUR fasse ainsi 4 Jonathan, 
et qu'ainsi il y ajoute. Que si mon pére ₪ 
résolu de te faire du mal, je le ferai savoir à 
ton oreille, je te laisserai aller et tu t'en iras 
en paix; et le SEIGNEUR sera avec toi comme 
il a été avec mon père. 14 Mais n'est-il pas 
vrai, si je suis encore vivant, que tu useras 
envers moi de la bonté du SEIGNEUR, et que 
je ne mourrai point? 15 Et que jamais tu ne 
retireras ta bonté de dessus ma maison ? non 
pas méme quand le SEIGNEUR aura retranché 
tous les ennemis de David de dessus la face de 
la terre! 16 Puis Jonathan fit alliance avec 
la maison de David, en disant: Que le 
SEIGNEUR tire vengeance de la main des 
ennemis de David! 17 Et Jonathan fit 
encore jurer David par l'amour qu'il lui 
portait; car il l'aimait autant que son Ame. 
18 Puis Jonathan lui dit: C'est demain la 
nouvelle lune, et on s'enquerra de toi, car ta 
place sera vide. 19 Cependant, ayant attendu 
jusqu'au troisiéme soir, tu descendras en háte, 
et tu viendras au lieu oü tu t'étais caché le 
jour de cette affaire, et tu demeureras auprés 
de la pierre d'Ezel. 20 Or je tirerai trois 
flèches à côté de cette pierre, comme si je 
tirais à quelque but. 21 Et voici, j'enverrai 
un garcon et je lui dirai: Va, trouve les 
fléches. Si je dis au garcon, en termes exprés: 
Voici, les fléches sont en-dega de toi, prends- 
les et t'en viens ; alors cela ira bien pour toi, 
et il n'y aura rien à craindre: comme le 
SEIGNEUR est vivant. 22 Mais si je dis ainsi 
au jeune homme: Voici, les fléches sont au- 
delà de toi; alors va-t'en, car le SEIGNEUR te 
renvoie. 23 Et quant à la parole que nous 
nous sommes donnée, toi et moi, voici, le 
SEIGNEUR est entre moi et toi à jamais. 
24 § David se cacha done au champ. 
Cependant la nouvelle lune étant venue, le roi 
s'assit pour prendre son repas. 25 Or le roi 
s'étant assis sur son siége, comme les autres 
fois, sur le siége qui était prés de la paroi, 
Jonathan se leva, et Abner s'assit à cóté de 
Saül. Mais la place de David était vide. 
26 Et en ee jour-là Saül n'en dit rien, car il 
disait en lui-méme: Illui est arrivé quelque 
chose ; il n'est point pur, certainement il n'est 
point pur. 27 Mais le lendemain, le second 
Jour de la nouvelle lune, la place de David 
étant encore vide, Saül dit à Jonathan, son 
fils: Pourquoi le fils d'Isai n'est-il point venu 
au repas, ni hier, ni aujourd'hui? 28 Alors 
Jonathan répondit à Saül: David m'a in- 
stamment demandé d'aller jusqu'à Bethléhem. 
29 Méme il m'a dit: Je te prie, laisse-moi 
aller; car notre famille fait un sacrifice dans 
la ville, et mon frére m'y a convoqué ; main- 
tenant done, si j'ai trouvé gráce à tes yeux, 
je te prie, que j'y aille, afin que je voie mes 
frères. C'est pour cela qu'il n'est point venu 
a la table du roi. 30 Alors la colère de Saül 
s'enflamma contre Jonathan, et il lui dit: Fils 
de la femme méchante et rebelle, ne sais- 
je pas bien que tu as choisi le fils d'Isai, 
à ta honte et à la honte de ta mére? 
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31 "Ort zácac 6 6 Gc 6 vtóc ' Itocai £7 £z rie 
yc ovx éroinacOrjoeraci) BaciAsia cov * viv oiv azo- 
orsiAag Aáf)e Tov veaviav, Ort vióc Üavárov ovroc. 
32 Kai azexpiOn ‘lwvadav rig XaodA "Iva ri 
daroOvyoker; Ti meroinkev; 33 Kal 277106 ZaovA ro 
Odpu trl ע600ע1₪‎ rod 009070004 6076 kai שעץ?‎ 
ע600עשז'‎ Ore ouvrerédeorat 7) kakia avr: Tapa TOU 
34 Kal 


avernonoey Iwvadav dard ric rparéetyc èv ò 
non 1 0 n PY 


matpo¢ 60700 @avardcar tov Aavid. 
000, kal otk čpayev iv rj Oevrépg Tov proc 
dprov, Ort מ500₪000‎ éri róv Aavid, Or, cuveréAegev 
tx’ aùròv 6 marp 00700. 35 Kal éyevnOn rpwi 
kai i£rX0ev ע600ע10'‎ sic àypóv, 64000 3765070 sic 
TO papripiov Aavid, kai marðápiov pukpóv per’ 
avroU* 36 Kai sire ry 0000000 Apdue 8% 
pot rác axilac ty aic שץ?‎ akovriZw: kai ro 
raiddpiov 500006 kai adroc T)kóvrioe TH oXily, Kai 
raphyayev abrnv. 37 Kai 06 rò raidapioy Ewe 
ToU rorov THe oyitye oð kovrilev “Iwyabar. 
38 Kal aveBonoey Iwváðav 67/60 rod veaviov kal 
tirtv 'Ekei 7) oyita dard coU kal &méktwa" kal 
aveBonoev ‘lwvafav ómícw rod raidapiov abroU 
Aéywv Taytvac orevooy kal uj arjc'* kai àv£Nee 
70 marðápiov "10000 rác oxilac, kai tjveyke ràc 
oxicac 7póc Tov kipiov abro). 39 Kal ró 
raiddpioy otk שעץ?‎ ob0iv mápeë ע600עש1'‎ xai 
Aavid. 


> ^ J , > ~ 4 - , , - 
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kai fredev imi rpocwrov 00700 kai rpocekbvncev 
avrg Tpic, kai Karepiinoey 5600706 TOv rAqgiov 
abroU, kai fe\avoev 5600700 rg rAqgioy abro Ewe 
gvvreAsiae ueyáMgc. 42 Kai &mev ע600ע10'‎ rà 
Aavid Ilootóov &c sipnyny, ka we ópwpókaptv 
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Masuwvi. 3 Kal viv et eisiv iad rv xtipá 
cov mivre pron ddc sic xtipá pov rà -ש500600‎ 
4 Kal 07660008 6 160606 rg Aavid kai clmev 6 
ticlv doro: BéBnor rò rv xeiod pov, ört 
dXX Ù dprow dyioi iow: ei redvraypiva ra 
maddod tore ע(גח‎ dard yvvawóc, kai $áyerat. 








I. SAMUELIS, XX. XXI. 


31 Omnibus enim diebus, quibus filius lsai 
vixerit super terram, non stabilieris tu, neque 
regnum tuum. Itaque jam nunc mitte, et 
adduc eum ad me: quia filius mortis est. 
32 Respondens autem Jonathas Sauli patri 
suo, ait: Quare morietur? quid fecit? 33 Et 
arripuit Saul lanceam ut percuteret eum. Et 
intellexit Jonathas quod definitum esset a 
patre suo, ut interficeret David. 34 Surrexit 
ergo Jonathas a mensa in ira furoris, et non 
comedit in die calendarum secunda panem. 
Contristatus est enim super David, eo quod 
confudisset eum pater suus. 35 Cumque 
illuxisset mane, venit Jonathas in agrum juxta 
placitum David, et puer parvulus cum eo, 
36 Et ait ad puerum suum: Vade, et affer 
mihi sagittas, quas ego jacio. Cumque puer 
cucurrisset, jecit aliam sagittam trans puerum. 
97 Venit itaque puer ad locum jaculi, quod 
miserat Jonathas: et clamavit Jonathas post 
tergum pueri, et ait: Ecce ibi est sagitta 
porro ultra te. 38 Clamavitque iterum 
Jonathas post tergum pueri, dicens: Festina 
velociter, ne steteris. Collegit autem puer 
Jonath:e sagittas, et attulit ad dominum suum : 
39 Et quid ageretur, penitus ignorabat: 
tantummodo enim Jonathas et David rem 
noverant. 40 Dedit ergo Jonathas arma sua 
puero, et dixit ei: Vade, et defer in civitatem. 
41 Cumque abiisset puer, surrexit David de 
loco qui vergebat ad austrum, et cadens pronus 
in terram, adoravit tertio: et osculantes se 
alterutrum, fleverunt pariter, David autem 
amplius. 42 Dixit ergo Jonathas ad David: 
Vade in pace: queecumque juravimus ambo in 
nomine Domini, dicentes: Dominus sit inter 
me et te, et inter semen meum et semen 
tuum usque in sempiternum. 43 Et surrexit 
David, et abiit: sed et Jonathas ingressus 
est civitatem. 


CAPUT XXI. 


1 VENIT autem David in Nobe ad Achime- 
lech sacerdotem : et obstupuit Achimelech, 
eo quod venisset David. Et dixit ei: Quare 
tu solus, et nullus est tecum? 2 Et ait 
David ad Achimelech sacerdotem. Rex 
precepit mihi sermonem, et dixit: Nemo 
sciat rem propter quam missus es a me, et 
cujusmodi precepta tibi dederim: nam et 
pueris condixi in illum et illum locum. 


| 8 Nune ergo si quid habes ad manum, 


vel quinque panes, da mihi, aut quidquid 
inveneris. 4 Et respondens sacerdos ad 
David, ait ili: Non habeo laicos panes 
ad manum, sed tantum panem. sanctum: 
si mundi sunt pueri, maxime a mulieribus P 
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I. SAMUEL, XX. XXI. 


31 For as long as the son of Jesse liveth 
upon the ground, thou shalt not be established, 
nor thy kingdom. Wherefore now send and 
fetch him unto me, for he shall surely die. 
32 And Jonathan answered Saul his father, 
and said unto him, Wherefore shall he be 
slain? what hath he done? 33 And Saul 
cast a javelin at him to smite him: whereby 
Jonathan knew that it was determined of his 
father to slay David. 34 So Jonathan arose 
from the table in fierce anger, and did eat no 
meat the second day of the month: for he was 
grieved for David, because his father had done 
him shame. 35 €| And it came to pass in the 
morning, that Jonathan went out into the field 
at the time appointed with David, and a little 
lad with him. 36 And he said unto his lad, 
Run, find out now the arrows which I shoot. 
And as the lad ran, he shot an arrow beyond 
him. 37 And when the lad was come to the 
place of the arrow which Jonathan had shot, 
Jonathan cried after the lad, and said, Zs not 
the arrow beyond thee? 38 And Jonathan 
cried after the lad, Make speed, haste, stay 
not. And Jonathan's lad gathered up the 
arrows, and came to his master. 39 But the 
lad knew not any thing: only Jonathan and 
David knew the matter. 40 And Jonathan 
gave his artillery unto his lad, and said unto 
him, Go, carry them to the city. 41 9 And 
as soon as the lad was gone, David arose out 
of a place toward the south, and fell on his 
face to the ground, and bowed himself three 
times: and they kissed one another, and wept 
one with another, until David exceeded. 
42 And Jonathan said to David, Go in peace, 
forasmuch as we have sworn both of us in the 
name of the Lorp, saying, The LORD be 
between me and thee, and between my seed 
and thy seed for ever. And he arose and 
departed : and Jonathan went into the city. 


CHAPTER XXI. 


1 THEN came David to Nob to Ahimelech 
the priest: and Ahimelech was afraid at the 
meeting of David, and said unto him, Why 
art thou alone, and no man with thee? 
2 And David said unto Ahimelech the priest, 
The king hath commanded me a business, and 
hath said unto me, Let no man know any 
thing of the business whereabout I send thee, 
and what I have commanded thee: and I have 
appointed my servants to such and such a 
place. 3 Now therefore what is under thine 
hand? give me five loaves of bread in mine 
hand, or what there is present. 4 And 
the priest answered David, and said, There 
is no common bread under mine hand, but 
there is hallowed bread; if the young men 
have kept themselves at least from women. 
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1. Gamuelis, 20, 21. 


31 Denn fo lange der Sohn ₪) lebet auf 
Erden, wirft du, dazu aud) dein Königreich, nicht 
befteben. So fende nun bin, unb fag ihn herbolen 
gu mir; denn er mug fterben, 32 Jonathan 
antwortete feinem Vater Gaul, und fprad) zu 
thm: Warum foll er fterben? Was hat er 
gethan? 33 Da fof Saul den Spied nad 
ihm, bag er ihn fpiefete. Da merfte Jonathan, 
daf bei feinem Bater’ gänzlich beſchloſſen war, 
David au tóbten, 34 Und ftund auf vom Tif 
mit grimmigem Zorn, unb af beffefben andern 
Tages deg Neumonden fein Brod; denn er war 
befümmert um Dayid, bag ihn fein Bater alfo 
verdammte, 35 Des Morgens ging Jonathan 
pinaug aufs Feld, dahin er Dayid beftimmt 
hatte, und ein ffeiner Knabe mit ihm, 36 Und 
fprac au bem Knaben: Lauf und fuhe mir bie 
Pfeile, die ich ſchieße. Da aber der Knabe fief, 
fog er einen Pfeil über ibn hin. 37 Und als 
der Knabe fam an den Ort, dahin Jonathan den 
Pfeil gefhofen hatte, rief ihm Jonathan nad, 
und fprag: Der Pfeil liegt dortwarts vor bir. 
38 Und rief abermal ihm nah: Gile vif, unb 
ftebe nicht tille. Da fad ber Knabe Jonathans 
bie Pfeile auf, und brachte fie gu feinem Herrn. 
39 Und ber Knabe mugte nichts drum; allein 
Sonathan und David wuften um bie Sade. 
40 Da gab Jonathan feine Waffe feinem Knaben, 
und fprach gu ihm: Gehe hin, und trags in bie 
Stadt. 41 Da ber Knabe hinein fam, ftund 
David auf vom Ort gegen Mittag, und fief auf 
fein Antlitz zur Erde, unb betete dreimal an, und 
füffeten fih mit einander, unb meinetem mit 
einander, David aber am allermeiften. 42 Unb 
Sonathan fprah gu David: Gehe bin mit 
Frieden. Was wir beide geſchworen haben im 
Namen des Herrn, und gefagt: Der Herr fey 
zwiſchen mir unb bir, zwiſchen meinem Samen 
und deinem Samen; das bleibe ewiglich. 43 Und 
Sonathan mate fih auf, und fam in die Stadt. 


Das 21. Capitel. 


1 David aber fam gen Nobe, zum Priefter | 


Ahimelech. Und Ahimelech entfaBte fi, da er 
David entgegen ging, und fprad) zu ihm: Warum 
fommft bu aífein, und ift fein Mann mit dir? 
2 David fprad) gu Ahimelech, bem Priefter: Der 
Konig bat mir eine Sache befohlen, und fprach 
gu mir: Laß niemand wiffen, marum id) dich 
gefandt babe, unb was id bir befobfen babe. 
Denn ih hab aud meine Knaben etwa hie 
oder daher befchieden. 3 Haft bu nun was 
unter deiner Hand, ein Brod oder fünf, die 
gib mir in meine Hand, ober was bu finbeft. 
4 Der Priefter antwortete David, und prag: 
Sh babe fein gemein Brod unter meiner 
Hand, fonbern heilig Brod; wenn fih nur 


bie Knaben von Weibern enthalten Hatten. 





I. SAMUEL, XX. XXI. 


31 Car tout le temps que le fils d'Tsaí vivra 
sur la terre, tu ne seras point affermi, ni toi, 
ni ton royaume; c'est pourquoi, envoie sur 
l'heure et améne-le-moi; car il est digne de 
mort. 32 Alors Jonathan répondit à Sail, 
son pére, et lui dit: Pourquoi le ferait-on 
mourir? Qu'a-t'il fait? 33 Mais Saül lança 
une hallebarde contre lui pour le frapper. 
Alors Jonathan connut que son pére avait 
résolu de faire mourir David. 34 Jonathan se 
leva donc de table, tout en colére, et ne prit 
point son repas le second jour de la nouvelle 
lune; car il était affligé à cause de David, 
parce que son père l'avait outragé. 35 6%) le 
lendemain matin, Jonathan sortit aux champs, 
amenant avec lui un petit gargon, comme il 
était convenu avec David. 36 Et il dit à son 
garcon: Cours, trouve maintenant les fléches 
que je m'en vais tirer. Le garcon courut, et 
Jonathan tira une fléche au-delà de lui. 
37 Puis le garcon étant venu jusqu'au lieu 
ou était la flèche que Jonathan avait tirée, 
Jonathan cria aprés lui et lui dit: La fléche 
n'est-elle pas au-delà de toi? 38 Et Jonathan 
criait aprés le garcon: Hate-toi, ne t'arréte 
point. Le garcon de Jonathan ramassa donc 
les fléches et revint à son seigneur. 39 Or le 
garçon ne savait rien; il n'y avait que David 
et Jonathan qui connussent l'affaire. 40 Puis, 
Jonathan donna ses armes au garçon qu'il 
avait avec lui, et lui dit: Va, porte-les dans la 
ville. 41 Et le garçon s'en étant allé, David 
se leva du cóté du midi, se jeta le visage 
contre terre, et se prosterna par trois fois. 
Puis ils se baisérent l'un l'autre, et pleurérent 
tous deux. David surtout pleura extra- 
ordinairement. 42 Et Jonathan dit à David : 
Va-t'en en paix, selon que nous avons juré 
tous deux au nom du SEIGNEUR, en disant: 
Le SEIGNEUR soit entre mol et toi, et entre 
ma postérité et ta postérité, à jamais. 43 David 
se leva donc et s'en alla, et Jonathan rentra 
dans la ville. 


CHAPITRE XXI. 


1 Davip s'en alla done à Nob vers 
Ahimélech, le sacrificateur; et Ahimélech, 


| tout effrayé, courut au-devant de David et lui 


dit: D'où vient que tu sois seul et qu'il n'y 
ait personne avec toi? 2 Alors David dit à 
Ahimélech, le sacrificateur: Le roi m'a donné 
un ordre et m'a dit, Que personne ne sache 
rien de l'affaire pour laquelle je t'envoie, ni 
de ce que je t'ai commandé. Or j'ai assigné 
à mes gens un certain lieu. 3 Maintenant 
done qu’as-tu sous ta main? Donne-moi cing 
pains, ou ce qui se trouvera. 4 Mais lr 
sacrificateur répondit à David et dit: Je 
n'ai point de pain ordinaire sous ma maim 
je n'ai que du pain sacré. Or, tes gens 
se sont-ils au moins gardés des femmes? 
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BASIAEION A’. xa’, xB’. 


5 Kal 07560008 Aavló rg lepei kal cimev avrg 
"AMG ard yvvawóc ámtoxüusÜa ix0ic Kai rpirqv 
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Edwkev atrg 'ABiueAey, Ô 160606 7006 607000 6 
700000606 ( Orr 1660 otk zv 60706 GAN 7] prot ToU 
rpocdrov, ol &ġyonpévot k טסה 60ססח‎ Kuptov roU 
mapareOijva dprov Osouóv 7 "utpg. £xa(9ev avrobc. 
7 Kai èk ùv של‎ rév raidapiwv roù Saodr £v ry 
Yuéog ékeivy ouvexduevoc  Neeocapàv עסוהשץ?‎ 
Kvpíov, kal óvoua avrg Awk 6 Zópoc, vépwv rag 
"ptóvovc XaoóX. 8 Kai sire Aavld zpóc ’ABipédex 
“Ide ei forw tvraida סחט‎ THY xtpá cov 0000 7) 
pougaia, Ore rv pougaiav pou kal rà okeún otk 
ein ga &v rjj yepi pov, Orc Ñv TÒ pjua rod Baciréwe 
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I. SAMUELIS, XXI. XXII. 


5 Et respondit David sacerdoti, et dixit ei: 
Equidem, si de mulieribus agitur: continuimus 
nos ab heri et nudiustertius, quando egredieba- 
mur, et fuerunt vasa puerorum sancta; porro 
sed et ipsa hodie 
sanctificabitur in vasis. 6 Dedit ergo ei 
sacerdos sanctificatum panem; neque enim 
erat ibi panis, nisi tantura panes propositionis, 
qui sublati fuerant a facie Domini, ut pone- 
rentur panes calidi 7 Erat autem ibi vir 
quidam de servis Saul, in die illa, intus in 
tabernaculo Domini: et nomen ejus Doeg 
Idumeeus, potentissimus pastorum Saul. 8 Dixit 
autem David ad Achimelech: Si habes hie ad 
manum hastam, aut gladium? quia gladium 
meum, et arma mea non tuli mecum ; sermo 
enim regis urgebat. 9 Et dixit sacerdos: 
Ecce hie gladius Goliath Philisthei, quem 
pereussisti in Valle terebinthi, est involutus 
pallio post ephod : si istum vis tollere, tolle ; 
neque enim hic est alius absque eo. Et ait 
David: Non est huie alter similis, da mihi 
eum. 10 Surrexit itaque David, et fugit in 
die illa a facie Saul: et venit ad Achis regem 
Geth: 11 Dixeruntque servi Achis ad eum 
eum vidissent David: Numquid non iste esf 
David rex terre? nonne huie cantabant per 
choros, dicentes: Percussit Saul mille, et David 
decem millia? 12 Posuit autem David ser- 
mones istos in corde suo, et extimuit valde a 
facie Achis regis Geth. 13 Et immutavit os 
suum coram eis, et collabebatur inter manus 
eorum, et impingebat in ostia porte, deflue- 
bantque salive ejus in barbam. 14 Et ait 
Achis ad servos suos: Vidistis hominem in- 
sanum: quare adduxistis eum ad me? 15 An 
desunt nobis furiosi, quod introduxistis istum, 
ut fureret me presente? hiccine ingredietur 


via hec polluta est, 


| domum meam ? 


CAPUT XXII. 


1 ABIIT ergo David inde, et fugit in 
speluncam Odollam. Quod cum audissent 
fratres ejus, et omnis domus patris ejus, des- 
2 Et convenerunt ad 
eum omnes, qui erant in angustia constituti, et 
oppressi ere alieno, et amaro animo: et factus 
est eorum princeps, fueruntque cum eo quasi 
quadringinti viri. 3 Et profectus est David inde 
in Maspha, que est Moab: et dixit ad regem 
Moab: Maneat, oro, pater meus et mater mea 
vobiscum, donec sciam quid faciat mihi Deus. 


cenderunt ad eum illuc. 
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I. SAMUEL, XXI. XXII. 


5 And David answered the priest, and said 
unto him, Of a truth women Aave been kept 
from us about these three days, since I came 
out, and the vessels of the young men are 
holy, and the bread is in a manner common, 
yea, though it were sanctified this day in the 
vessel. 6 So the priest gave him hallowed 
bread: for there was no bread there but the 
shew-bread, that was taken from before the 
LORD, to put hot bread in the day when it 
was taken away. 7 Now a certain man of the 
servants of Saul was there that day, detained 
before the LORD; and his name was Doeg, an 
Edomite, the chiefest of the herdmen that 
belonged to Saul. 8 | And David said unto 
Ahimelech, And is there not here under thine 
hand spear or sword? for I have neither 
brought my sword nor my weapons with me, 
because the king's business required haste. 
9 And the priest said, The sword of Goliath 
the Philistine, whom thou slewest in the 
valley of Elah, behold, it ts here wrapped in 
a cloth behind the ephod: if thou wilt take 
that, take ₪: for there ts no other save that 
here. And David said, There is none like 
that; give it me. 10 €« And David arose, and 
fled that day for fear of Saul, and went to 
Achish the king of Gath. 11 And the servants 
of Achish said unto him, Js not this David the 
King of the land? did they not sing one to 
anotherof him in dances, saying, Saul hath slain 
his thousands, and David his ten thousands ? 
12 And David laid up these words in his 
heart, and was sore afraid of Achish the 
king of Gath. 13 And he changed his 
behaviour before them, and feigned himself 
mad in their hands, and scrabbled on the 
doors of the gate, and let his spittle fall down 
upon his beard. 14 Then said Achish unto 
his servants, Lo, ye see the man is mad: 
wherefore then have ye brought him to me? 
15 Have I need of mad men, that ye have 


brought this fellow to play the mad man in | ,. ; לב‎ $ Ma 
my presence ? shall this fellow come into my | 15 Had ich der Unfinnigen gu wenig, bag ibr biefen 


house ? 


CHAPTER XXII. 


1 Davip therefore departed thence, and 
escaped to the cave Adullam: and when his 
brethren and all his father's house heard it, 
they went down thither to him. 2 And every 
one that was in distress, and every one 
that was in debt, and every one that was 
discontented, gathered themselves unto him; 
and he became a captain over them: and 
there were with him about four hundred 
men. 3 “| And David went thence to 
Mizpeh of Moab: and he said unto the 
king of Moab, Let my father and my 
mother, I pray thee, come forth, and be with 
vou, till I know what God will do for me. 
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1. Samuelis, 21, 22. 


5 David antwortete dem Priefter, und fprag 
gu ibm: Eg find bie Weiber bret Tage ung 
verfperret gemefen, הס‎ (id augiog, und ber 
Knaben Zeug war beilig; ifl aber diefer Weg 
unheilig, fo wird er heute gebeciliget werden an 
bem Zeuge. 6 Da gab ihm ber Priefter beg 
beifigen, weil fein ander Brod da war, denn die 
Schaubrode, die man Hor bem Herrn aufhub, paf 
man ander frif Brod auflegen follte des Tages, 
Da er bie weggenommen hatte. 7 Es war aber 
des Tages ein Mann drinnen berfperret yor 
bem Herrn, aug den Knechten Gauls, mit Namen 
Doeg, ein Edomiter, der machtigfte unter den 
Hirten Gauls, 8 Und Dayid fprach gu Ahimelech: 
Sft nicht bie unter deiner Hand ein Spies ober 
Schwert? 3h habe mein Schwert und Waffen 
nicht mit mir genommen; denn die Sade beg 
Königs war eifenb. 9 Der Priefter fprad: 
Das Schwert des Philifters Goliath, den bu 
ſchlugeſt im Cichgrunde, das ift hie, gewidelt in 
einen Mantel Hinter dem Leibrod. Willſt bu 
baffefbige, fo nimms hin, denn es ift bie fein 
anderes, Denn bag. David fprad: Es ift feines 
gleichen nicht, gib mirs. 10 Und David madte 
fih auf, und ffobe vor Gaul, und fam zu Achis, 
bem Könige gu Gath. 11 Aber die Knechte 
Achis fpraden zu ihm: Das ift ber David, beg 
Landes Konig, von dem fie fangen am Reigen, 
und fpraden: Saul flug taufend, David aber 
zehn taufend. 12 Unb David nahm die Rede zu 
Herzen, und fürdtete fih febr vor Achis, bem 
Könige ju Gath, 13 Und verftellete feine Geberde 
vor ihnen, und follerte unter ihren Händen, und 
ftieg fih an bie Thür am Thor, und fein Geifer 
flog ihm in den Bart. 14 Da fprad) Achis za 
feinen Rnegten: Siehe, ihr febet, bag der Mann 
unfinnig ift; marum babt ihr ihn gu mir gebracht? 


berbrachtet, dağ er neben mir rafete? 6% 
ber in mein Haus fommen ? 


Das 22, 


1 David ging eon bannen, unb entrann in 
bie Höhle Aouflam. Da das feine Briider 
boreten, und das ganze Haus feines Vaters, 
famen fie ju thm hinab bafefbft hin. 2 Und eg 
verfammeften fib zu ibm allerlei Manner, bie 
in Noth und Schuld unb betrübte8 Herzens 
waren; unb er war thr Oberfter, bag bei vier 
hundert Mann bet thm waren. 3 Und Dayid ging 
von bannen gen Mizpe, in ber Moabiter Land, 
und fprach ju ber Moabiter Konig: Laf meinen 
Vater und meine Mutter bei euch aug und eine 
geben, bis id) erfahre, was Gott mit mir thun wird. 


| faire l'insensé devant moi? 
| entrerait-il dans ma maison ? 


A.‏ + יסטיו הי ריית 


I. SAMUEL, XXI. XXII. 


5 Et David répondit au sacrifieateur et lui 
dit: Certainement, car toute femme a été 
éloignée de nous depuis que je suis parti, 
depuis hier et avant-hier, et les corps de mes 
gens sont purs; et si cette voie n'est pas 
sainte, aujourd'hui du moins ₪ pain sera regu 
dans des corps purs. 6 Alors le sacrificateur 
lui donna le pain sacré; car il n'y avait point 
là d'autre pain que les pains de proposition, 
qu'on avait ótés de devant le SEIGNEUR, pour 
mettre du pain chaud, le jour où l'on avait 
óté l'autre. 7 Or, d'entre les serviteurs de 
Saül, il y avait en ce jour-là un homme qui se 
tenait devant le SEIGNEUR. C'était un 
Iduméen, qui se nommait Doég, le plus 
puissant des bergers de Saül. 8 € Et David 
dit à Ahimélech: N’as-tu done point ici sous 
ta main quelque hallebarde ou quelque épée ? 
Car je n'ai point pris mon épée ni mes armes 
avec moi, parce que l'affaire du roi était 
pressée. 9 Alors le sacrificateur dit: Voici 
l'épée de Goliath le Philistin, que tu tuas dans 
la vallée du térébinthe; elle est enveloppée 
dans un fourreau, derrière l'éphod; si tu la 
veux prendre pour toi, prends-la; car il n'y en 
a point d'autre ici que celle-là. Et David dit : 
Il n'y en a point de pareille ; donne-la-moi. 
10 Alors David se leva, et s'enfuit ce jour- 
là de devant Saül, et s'en alla vers Akis, roi 
de Gath. 11 Or les serviteurs d'Akis lui 
dirent: N'est-ce pas ici ce David, le futur 
roi du pays? N'est-ce pas celui dont on disait 
en s'entre-répondant dans les danses: Saül 
a frappé ses mille, et David ses dix mille? 
12 Et ces paroles saisirent le eceur de David, 
et il eut une fort grande peur d'Akis, roi de 
Gath. 13 Il changea done sa maniére d'agir 
devant leurs yeux, et contrefit l'insensé entre 
leurs mains : ainsi il tracait des signes sur les 
poteaux des portes, et faisait couler sa salive 
sur sa barbe. 14 Alors Akis dit à ses ser- 
viteurs: Voici, ne voyez-vous pas que cet 
homme est un insensé? Pourquoi me l'avez- 
vous amené? 15 Manquais-je d'hommes 
insensés, que vous m'ayez amené celui-ci pour 
Cet homme-ci 


CHAPITRE XXII. 


1 Or David partit de là et se sauva dans 
la caverne de Hadullam ; ce que ses frères et 
toute la maison de son père ayant appris, ils 
descendirent là vers lui. 2 Tous ceux 
qui étaient dans la détresse, et qui avaient 
des dettes ou le cœur plein d'amertume, 
s'assemblérent aussi vers lui, et il fut 
leur chef. Ainsi il y eut avec lui environ 
quatre cents hommes. 3 € Puis, David s'en 
alla de là à Mitspé de Moab, et il dit 
au roi de Moab: Je te prie, que mon pére 
et ma mére se retirent vers vous, jusqu'à 
ce que je sache ce que Dieu fera de moi. 
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I. SAMUELIS, XXII. 


4 Et reliquit eos ante faciem regis Moab: 
manseruntque apud eum cunctis diebus, 
quibus David fuit in presidio. 6 Dixit- 
que Gad propheta ad David: Noli manere 
in preesidio, proficiscere, et vade in terram 
Juda. Et profectus est David, et venit 
in saltum Haret. 6 Et audivit Saul quod 
apparuisset David, et viri qui erant cum eo. 
Saul autem cum maneret in Gabaa, et esset in 
nemore, quod est in Rama, hastam manu 
tenens, cunctique servi ejus cireumstarent eum, 
7 Ait ad servos suos qui assistebant ei: Audite 
nune fili Jemini: numquid omnibus vobis 
dabit filius Isai agros et vineas, et universos 
vos faciet tribunos, et centuriones: 8 Quoniam 
conjurastis omnes adversum me, et non est qui 
mihi renuntiet, maxime cum et filius meus 
foedus inierit cum filio Isai? Non est qui vicem 
meam doleat ex vobis, nec qui annuntiet mihi: 
eo quod suscitaverit filius meus servum meum 
adversum me, insidiantem mihi usque hodie. 
9 Respondens autem Doeg Idumeus, qui 
assistebat, et erat primus inter servos Saul, 
Vidi, inquit, filium Isai in Nobe, apud Achi- 
melech filium Achitob sacerdotem. 10 Qui 
consuluit pro eo Dominum, et cibaria dedit ei: 
sed et gladium Goliath Philisthei dedit illi. 
11 Misit ergo rex ad accersendum Achimelech 
sacerdotem filium Achitob, et omnem domum 
patris ejus, sacerdotum, qui erant in Nobe, qui 
universi venerunt ad regem. 12 Et ait Saul 
ad Achimelech: Audi fili Achitob. Qui 
respondit: Presto sum, domine. 13 Dixitque 
ad eum Saul: Quare conjurastis adversum 
me, tu et filius Isai, et dedisti ei panes et 
gladium, et consuluisti pro eo Deum, ut 
consurgeret adversum me, insidiator usque 
hodie permanens? 14 Respondensque Achi- 
melech regi, ait: Et quis in omnibus servis 
tuis, sicut David fidelis, et gener regis, et 
pergens ad imperium tuum, et gloriosus in 
domo tua? 15 Num hodie ccepi pro eo con- 
sulere Deum ? absit hoc a me: ne suspicetur 
rex adversus servum suum rem hujuscemodi, 
in universa domo patris mei; non enim scivit 
servus tuus quidquam super hoc negotio, vel 
modicum vel grande. 16 Dixitque rex : Morte 
morieris Achimelech, tu, et omnis domus patris 
tui. 17 Et ait rex emissariis, qui cireumsta- 
bant eum: Convertimini, et  interficite 
sacerdotes Domini: nam manus eorum cum 
David est: scientes quod fugisset, et non 
indicaverunt mihi. Noluerunt autem servi regis 
extendere manus suas in sacerdotes Domini. 
18 Et ait rex ad Doeg: Convertere tu, et irrue 
in sacerdotes. Conversusque Doeg ldum:eus, 
irruit in sacerdotes, et trucidavit in die illa 
octoginta quinque viros vestitos ephod lineo. 








BIB 


I. SAMUEL, XXII. 


4 And he brought them before the king of 
Moab : and they dwelt with him all the while 
that David was in the hold. 5 4 And the 
prophet Gad said unto David, Abide not in 
the hold; depart, and get thee into the land 
of Judah. Then David departed, and came 
into the forest of Hareth. 6 4 When Saul 
heard that David was discovered, and the 
men that were with him, (now Saul abode in 
Gibeah under a tree in Ramah, having his 
spear in his hand, and all his servants were 
standing about him;) 7 Then Saul said unto 
his servants that stood about him, Hear now, 
ye Benjamites; will the son of Jesse give 
every one of you fields and vineyards, and 
make you all captains of thousands, and 
captains of hundreds; 8 That all of you 
have conspired against me, and there is none 
that sheweth me that my son hath made a 
league with the son of Jesse, and there is none 
of you that is sorry for me, or sheweth unto 
me that my son hath stirred up my servant 
against me, to lie in wait, as at this day? 
9 % Then answered Doeg the Edomite, which 
was set over the servants of Saul, and said, 
I saw the son of Jesse coming to Nob, to 
Ahimelech the son of Ahitub. 10 And he 
enquired of the Lorp for him, and gave him 
victuals, and gave him the sword of Goliath 
the Philistine. 11 Then the king sent to call 
Ahimelech the priest, the son of Ahitub, and 
all his father’s house, the priests that were in 
Nob: and they came all of them to the king. 
12 And Saul said, Hear now, thou son of 
Ahitub. And he answered, Here I am, my 
lord. 13 And Saul said unto him, Why have 
ye conspired against me, thou and the son of 
Jesse, in that thou hast given him bread, and 
a sword, and hast enquired of God for him, 
that he should rise against me, to lie in wait, 
as at this day? 14 Then Ahimelech answered 
the king, and said, Ard who ts so faithful 
among all thy servants as David, which is the 
king’s son in law, and goeth at thy bidding, 
and is honourable in thine house? 15 Did I 
then begin to enquire of God for him? be it 
far from me: let not the king impute any 
thing unto his servant, nor to all the house of 
my father: for thy servant knew nothing of 
all this, less or more. 16 And the king said, 
Thou shalt surely die, Ahimelech, thou, and 
all thy father’s house. 17 9 And the king 
said unto the footmen that stood about him, 
Turn, and slay the priests of the LORD; 
because their hand also is with David, and 
because they knew when he fled, and did 
not shew it to me. But the servants of 
the king would not put forth their hand 
to fall upon the priests of the Lorp. 
18 And the king said to Doeg, Turn thou, 
and fall upon the priests. And Doeg the 
Edomite turned, and he fell upon the 
priests, and slew on that day fourscore and 
five persons that did wear a linen ephod. 
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LIA 


1. Gamuelig, 22. 


4 Und er lief fie vor bem Könige ber Moabiter, 


bafi fie bet thm blieben, fo lange David in der | 


Burg war. 5 Aber der Prophet Gad fprad zu 
David: Bleibe nicht in ber Burg, fonbern gehe 
hin und fomm ing Land Suda. Da ging Dayid 
hin, und fam in den Wald Hareth. 6 Und 8 
fam vor Gaul, daf Dayid und die Manner, 
die bet ibm waren, waren bevoor fommen, 8 
nun Gaul wobnete yu Gibea, unter einem Hain 
in Mama, batte er feinen Spieg in der Hand, 
und alle feine Rnechte ftunden neben ibm. 7 Da 
ſprach Gaul zu feinen Rnedten, die neben ihm 
ftunden: Soret, ihr Kinder Jemini, wird auch 
ber Sohn 3fat euh allen Aecker und Weinberge 
geben, und euh alle über taufend unb über 
punbert zu Oberften machen; 8 Daf thr euch 
alle verbunden habt wider mich, und ift niemand, 
ber eg meinen Ohren offenbarete, weil aud) mein 
Sohn einen Bund gemacht hat mit dem Sohne 
Iſai? Sft niemand unter euch, den es franfe 
meinet halben, und meinen Ohren offenbare ? 
Denn mein Sohn bat meinen Knecht wider mich 
auferwedet, bag er mir nachftellet, wie 68 am 
Tage ift. 9 Da antwortete Doeg, ber Edomiter, 
ber neben den Knechten Gauls ftunr, und fprad: 
3d fahe ben Sohn Gfai, bag er gen Jobe fam 
zu Uhimelech, dem Sohn Ahitob. 10 Der 
fragte ben. Heren fiir ihn, und gab ihm Speife 
unb das Schwert Goliath, des Philifters. 11 Da 
fandte ber Konig bin, und lieg rufen WAhimeled, 
ben Priefter, den Sobn Ahitob, unb feines 
Vaters ganzes Haus, die Priefter, die zu Nobe 
waren. Und fie famen alle sum Könige. 12 Und 
Saul fprah: Höre, bu Sohn Ahitob. Gr fprach: 
Hie bin ih, mein Herr. 13 Und Saul fprach zu 
ibm: Warum habt ihr einen Bund wider mich 
gemacht, bu und ber Sohn 3fat, bag bu ibm 
Brod unb Schwert gegeben, unb Gott für ibn 
gefraget Daft, bag bu ihn erwedeft, bag er mir 
nachftelle, mie e8 am Tage ift? 14 Ahimelech 
antwortete dem Könige, und fprad: Und wer 
ift unter allen deinen Knechten, 018 David, ber 
getreu ift, unb des Königs Eidam, und gebet in 
beinem Gehorſam, und ift herrlich gehalten in 
deinem $aufe?. 15 Hab id denn heute erft 
angefangen, Gott für ihn zu fragen? Dag fey 
ferne bon mir. Der König lege folches feinem 
$nedte nicht auf in meineg Baters ganzem 
Haufe; denn dein Knecht hat yon alle biefem 
nichts gewuft, meder Kleines mod) Grofes. 
16 Aber der Konig fprach: Ahimelech, bu muft 
des Todes fterben, du und deines Vaters ganzes 
Haus. 17 Und ber Konig fprad) zu feinen 
Trabanten, bie neben ihm ftunben: Wendet 
euch, und tóbtet bes Herrn Priefter; denn ihre 
Hand ift auch mit Dayid, und da fie mu$ten, 
bag er flohe, haben fie mira nicht erdffnet. Aber 
die Knechte deg Königs wollten ihre Hände nicht 
an bie Priefter des Herrn legen, fie au 
erſchlagen. 18 Da fprah der Konig ju Doeg: 
Wende bu dich, und erfchlage die Priefer. 
Doeg, ber Edomiter, wandte fih, und erfchlug 
bie Priefter, bag des Tages ftarben fünf und 


achtiig Manner, bie feinene Leibröcke trugen. 








HEAAG 2 A. 


I. SAMUEL, XXII. 


4 Il les amena done devant le roi de 
Moab, et ils demeurérent avee lui tout le 
temps que David fut dans cette forteresse 
5 €| Mais Gad, le prophéte, dit à David: Ne 
demeure point dans cette forteresse: va-t'en, 
et entre dans le pays de Juda. David s'en 
alla done, et vint dans la forêt de Héreth. 
6 | Cependant Saül apprit qu'on avait décou- 
vert David et les gens qui étaient avec lui. Or 
Saül était assis à Guibha sous un chéne, du 
cóté de Rama, ayant sa hallebarde en sa main, 
et tous ses serviteurs se tenaient devant lui. 
7 Alors Saül dit à ses serviteurs qui se tenaient 
devant lui: Écoutez maintenant, Benjamites. 
Le fils d'Isai vous donnera-t-il à vous tous des 
champs et des vignes? Vous établira-t-il tous, 
chefs sur des milliers et sur des centaines, 
8 Pour que vous ayez tous conspiré contre 
moi, qu'il n'y ait personne qui m'avertisse que 
mon fils a fait alliance avec le fils d'Isai, et 
qu'il n'y ait aucun de vous qui ait pitié de 
moi et qui m'avertisse? Car mon fils a suscité 
contre moi mon serviteur pour me dresser des 
embüches, comme äl paraît en ce jour. 
9 ף‎ Alors Doég, l'Iduméen, qui était établi 
sur les serviteurs de Saül, répondit et dit: J'ai 
vu le fils d’Isai venir à Nob vers Ahimélech, 
fils d'Ahitub, 10 Qui a consulté pour lui le 
SEIGNEUR, et lui a donné des vivres, ainsi que 
lépée de Goliath, le Philistin. 11 Alors 
le roi envoya appeler Ahimélech, le sacrifi- 
cateur, fils d'Ahitub, et toute la maison de 
son pére, les sacrificateurs qui étaient à Nob. 
Ils vinrent done tous vers le roi. 12 Et Saül 
dit: Ecoute maintenant, fils d'Ahitub. Et 
il répondit: Me voici, mon seigneur. 13 Alors 
Saül lui dit: Pourquoi avez-vous conspiré 
contre moi, toi et le fils d'Isai? Car tu lui as 
donné du pain et une épée, et tu as consulté 
Dieu pour lui, afin qu'il s’élevat contre moi 
pour me dresser des embüches, comme 117 7 
en ce jour? 14 Or Ahimélech répondit au 
rolet dit: Entre tous tes serviteurs, en est-il 
un qui soit fidéle comme David, qui est gendre 
du roi, qui est parti par ton commandement 
et qui est honoré dans ta maison? 15 Est-ce 
aujourd'hui que j'ai commencé à consulter 
Dieu pour lui ? À Dieu ne plaise ! Que le roi 
ne charge done d'aucune chose son serviteur, 
ni toute la maison de mon pére; car ton 
serviteur ne sait chose, ni petite, ni grande. 
16 Mais le roi dit: Certainement tu mourras, 
Ahimélech, toi et toute la maison de ton pére. 
17 § Alors le roi dit aux messagers qui se 
tenaient devant lui: Tournez-vous, et faites 
mourir les sacrificateurs du SEIGNEUR, car 
leurs mains sont aussi avec David. En effet, 
ils ont bien su qu'il s'enfuyait, et ils ne l'ont 
point révélé à mon oreille. Mais les serviteurs 
du roi ne voulurent point étendre leurs mains 
et se jeter sur les sacrificateurs du SEIGNEUR. 
18 Alors le roi dit à Doég:  Tourne-toi 
et te jette sur les sacrificateurs. Et Doég, 
lIduméen, se tourna et se jeta sur les 
sacrificateurs; et il tua en ce jour-là quatre- 
vingt-cinq hommes portant l'éphod de lin. 
2 kx 2 
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1. SAMUELIS, XXII. XXIII. 


19 Nobe autem civitatem sacerdotum percussit 
in ore gladii, viros et mulieres, et parvulos, 
et lactentes, bovemque et asinum, et ovem in 
ore gladii. 20 Evadens autem unus filius 
Achimelech, filii Achitob, cujus nomen erat 
Abiathar, fugit ad David, 21 Et annuntiavit 
ei quod occidisset Saul sacerdotes Domini. 
22 Et ait David ad Abiathar: 


die illa, quod cum ibi esset Doeg Idum:eus, 


Sciebam in 


procul dubio annuntiaret Sauli: ego sum reus 
23 Mane 
mecum, ne timeas: si quis quesierit animam 
meam, quaeret et animam tuam, mecumque 


omnium animarum patris tui. 


servaberis. 


CAPUT XXIII. 


1 ET annuntiaverunt David, dicentes: Ecce 


areas. 2 Consuluit ergo David Dominum, 
dicens: Num vadam, et percutiam Philisthzos 
istos? Et ait Dominus ad David: Vade, et 
percuties Philisthzeos, et Ceilam salvabis. 3 Et 
dixerunt viri qui erant cum David, ad eum: 
Ecce nos hie in Judea consistentes timemus : 
quanto magis si ierimus in Ceilam adversum 
agmina Philisthinorum? 4 Rursum ergo 
David consuluit Dominum. Qui respondens, 
ait ei: Surge, et vade in Ceilam: ego enim 
tradam Philistheos in manu tua. 5 Abiit 
ergo David, et viri ejus, in Ceilam, et 
pugnavit adversum Philistheos, et abegit 
jumenta eorum, plaga 
magna: et salvavit David habitatores Ceile. 
6 Porro eo tempore, quo fugiebat Abiathar 
filius Achimelech ad David in Ceilam, ephod 
secum habeus descenderat. 7 Nuntiatum est 


et percussit eos 


autem Sauli quod venisset David in Ceilam, 
et ait Saul: Tradidit eum Deus in manus 
meas, conclususque esf, introgressus urbem, 
in qua porte et sere sunt. 8 Et precepit 
Saul omni populo ut ad pugnam descenderet 
in Ceilam, et obsideret David, et viros ejus. 
9 Quod cum David rescisset, quia prepararet 
ei Saul clam malum, dixit ad Abiathar 
sacerdotem : Applica ephod. 10 Et ait David: 
Domine Deus Israel, audivit famam servus 
tuus, quod disponat Saul venire in Ceilam, ut 
evertat urbem propter me: 11 Si tradent 
me viri Ceile in manus ejus? et si descendet 
Saul, sicut audivit servus tuus? Domine Deus 
Israel, indiea servo tuo. Et ait Dominus: 
Descendet. 12 Dixitque David: Si tradent 
me viri Ceile, et viros qui sunt mecum, in 
manus Saul? Et dixit Dominus: Tradent 











BIBhIA"HEAACGLOTITXE, 


I. SAMUEL, XXII. XXIII. 


19 And Nob, the city of the priests, smote 
he with the edge of the sword, both men and 
women, children and sucklings, and oxen, and 
asses, and sheep, with the edge of the sword. 
20 €«| And one of the sons of Ahimelech the 
son of Ahitub, named Abiathar, escaped, and 
fled after David. 21 And Abiathar shewed 
David that Saul had slain the LoRD's priests. 
22 And David said unto Abiathar, I knew 
tt that day, when Doeg the Edomite was 
there, that he would surely tell Saul: I have 
océasioned the death of all the persons of thy 
father’s house. 23 Abide thou with me, fear 
not: for he that seeketh my life seeketh thy 
life: but with me thou skalt be in safeguard. 


CHAPTER XXIII. 
1 THEN they told David, saying, Behold, 


the Philistines fight against Keilah, and they | 


rob the threshingfloors. 2 Therefore David 
enquired of the Lorp, saying, Shall I go and 
smite these Philistines? And the LORD said 
anto David, Go, and smite the Philistines, and 
save Keilah. 3 And David’s men said unto 
him, Behold. we be afraid here in Judah: 
how much more then if we come to Keilah 


against the armies of the Philistines? 4 Then 


David enquired of the LORD yet again. And 
the Lorp answered him and said, Arise, 
go down to Keilah; for I will deliver the 
Philistines into thine hand. 5 So David and 
his men went to Keilah, and fought with the 
Philistines, and brought away their cattle, 
and smote them with a great slaughter. So 
David saved the inhabitants of Keilah. 6 And 
it came to pass, when Abiathar the son of 
Ahimelech fled to David to Keilah, that he 
came down with an ephod in his hand. 
7 ף‎ And it was told Saul that Davia was 
come to Keilah. And Saul said, God hath 
delivered him into mine hand; for he is shut 
in, by entering into a town that hath gates 
and bars. 8 And Saul called all the people 
together to war, to go down to Keilah, to 
besiege David and his men. 9 € And David 
knew that Saul secretly practised mischief 
against him; and he said to Abiathar the 
priest, Bring hither the ephod. 10 Then said 
David, O Lorp God of Israel, thy servant 
hath certainly heard that Saul seeketh to 
eome to Keilah, to destroy the city for my 
sake. 11 Will the men of Keilah deliver me 
up into his hand? will Saul come down, as 
thy servant hath heard? O Lorp God of 
Israel, I beseech thee, tell thy servant. And 
the LoRD said, He will come down. 12 Then 
said David, Will the men of Keilah deliver 
me and my men into the hand of Saul? 


Ard the LonD said, They will deliver thee up. 
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1. Samuelis, 22, 23. 
19 Und die Stadt ber Priefter, Nobe, flug er 
mit der Schärfe des Swerts, beide Mann und 
Weib, Kinder und Säuglinge, Ocfen und Efel 
unb Schafe. 20 68 entrann aber Ein Sohn 
Ahimelech, des Sohns Ahitob, der hief Abjathar, 
und floh David nah, 21 Und verfiindigte ihm, 
bag Saul die Priefter des Herrn erwürget hatte. 
22 David aber fprach gu Ubfathar: Fh mufte 8 
wohl an dem Tage, ba ber Gbomiter Doeg ba 
war, bag ers würde Gaul anfagen; ih bin 
ſchuldig an allen Seelen deines Baters Haufes. 
23 Bleibe bei mir, und fiirchte dich nicht; wer 
nach meinem Leben ftehet, ber fol aud) nag 
deinem Leben ftehen, und follft mit mir behalten 


| werden. 


Das 23, Capitel. 


1 Und es ward David angefagt: Siehe, bie 
Philifter ftreiten wider Kegila, und berauben 
die Tennen. 2 Da fragte Dayid den Herrn, 
und fprah: Soll ih hingehen, unb diefe Philifter 
fhlagen? Und ber Herr fprad) zu David: Gehe 
hin, bu wirt die Philifter flagen, unb Kegila 
erretten. 3 Aber bie Manner bet David fpraden 
gu ihm: Siehe, wir fiirgten uns bie tn Suda, 
und wollen hingehen gen Regila, zu ber Philifter 


Beug? 4 Da fragte Dayid wieder den Herrn; | 
und ber Herr antwortete ihm, und ſprach: Auf, | 


jeuh hinab gen Kegila; denn ih will bie 
Philifter in deine Hände geben. 5 Alfo 4 
Dayid fammt feinen Männern gen Kegila, und 
ftritt wider bie Philifter, und trieb ihnen ihr 
Vieh weg, und that eine grofe 6100) an 
ihnen. Alfo errettete Dayid bie zu Segila. 
6 Denn da Abjathar, der Sohn Ahimelech, flo 


ju David gen Kegila, trug er den Leibrock mit | 


fih hinab. 7 Da ward Saul angefagt, daf 
Dayid gen Kegila fommen ware, und fprad: 
Gott hat ihn in meine Hände übergeben, bag 


er verſchloſſen ift, nun er in eine Stadt fommen | 


ift, mit Thoren und Riegefn verwahret. 8 Und 
Saul lies alles Volf rufen zum Streit, hinnieder 
gen Kegila, bag fie Dayid und feine Männer 
befegten. 


Abjathar: Lange den Leibrod her. 


hat gebdret, bag Saul darnach trachte, baf er gen 
Kegila fomme, die Stadt zu verderben um meinet 
wilen. 11 Werden mig auch die Bürger zu Regila 
überantmorten in feine Hände? Und wird aber 
Saul herab fommen, wie dein Knecht gehöret hat? 
Das verkündige, Herr,Gott Iſrael, deinem Rnedte. 
Und der Herr fprad: Er wird herab fommen. 
12 David fprah: Werden aber die Bürger zu 
Regifa mih unb meine Manner tiberantworten 
in bie Hände Sauls? Der Herr ſprach: 3a. 





| je et frapperai-je ces Philistins ? 


| Kéhila. 





9 Da aber Dayid merfte, baf Saul | 
Bofes über ihn gedachte, fprach er su bem Priefter | 
10 Und) 
David fprah: Herr, Gott Síraef, dein Knecht | 





I. SAMUEL, XXII. XXIII. 


19 Puis il fit passer Nob, ville des sacrifi- 
cateurs, au fil de l'épée, depuis les hommes 
jusqu'aux femmes, deus les enfants qué 
marchent jusqu'à ceux qui tettent. Méme les 
boeufs, les anes et le menu bétail furent passés 
au fil de l'épée. 20 | Toutefois un des fils 


| d'Ahimélech, fils d'Ahitub, qui se nommait 


Abiathar, se sauva et s'enfuit auprés de 
David. 21 Or Abiathar rapporta à David 
que Saül avait fait mourir les sacrificateurs 
du SEIGNEUR. 22 Alors David dit à Abiathar : 
Je connus bien en ee jour-là que puisque Doég, 
l'Iduméen, était là, 11 ne manquerait pas de 
faire un rapport à Saül: Je suis cause de ce 
qui est arrivé à toutes les personnes de la 
maison de ton pére: 23 Demeure avec moi, 
ne crains point; car celui qui cherche mon 
ame, cherche ton ame; certainement tu seras 
gardé avec moi. 


CHAPITRE XXIII. 


1 OR on avait fait ce rapport à David, et on 
lui avait dit: Voici, les Philistins font la 
guerre à Kéhila et pillent les aires. 2 Alors 
David consulta le SEIGNEUR, en disant: Irai- 
Et le 
SEIGNEUR répondit à David : Va, tu frapperas 
les Philistins, et tu délivreras Kéhila. 
3 Cependant les gens de David lui dirent: 
Voici, nous avons peur ici en Juda; que sera- 
ce done quand nous serons allés contre les 
troupes des Philistins à Kéhila? 4 C'est 
pourquoi David consulta encore le SEIGNEUR. 
Mais le SEIGNEUR lui répondit et dit: Léve- 
toi descends à Kéhila; car je vais livrer les 
Philistins entre tes mains. 5 Alors David 
s'en alla avec ses gens à Kéhila, combattit 
contre les Philistins, emmena leur bétail, et 
fit un grand carnage. C'est ainsi que David 
délivra les habitants de Kéhila. 6 Or quand 
Abiathar, fils d'Ahimélech, s'était enfui vers 
David à Kéhila, il était arrivé que l'éphod 
se trouvait entre ses mains 7 “| Cependant 
l'on rapporta à Saiil que David était venu à 
Alors Saül dit: Dieu l'a livré entre 
mes mains; car en entrant dans une ville qui 
a des portes et des barres, il s'est enfermé. 
8 Saül assembla done à cri public tout le peuple 
pour aller à la guerre, et descendre à Kéhila, afin 
d'assiéger David et ses gens. 9 | Mais David, 
ayant su que Saül machinait ce mal contre lui, 
dit au sacrificateur Abiathar: Apporte l'éphod. 


10 Puis David dit: Ô SEIGNEUR! Dieu 
d’Israél! ton serviteur a appris comme une 
chose certaine que Saül cherche à entrer dans 
Kéhila, pour détruire la ville à cause de moi! 
11 Les seigneurs de Kéhila me livreront-ils 
entre ses mains? Saül descendra-t-il, comme 


ton serviteur l'a oui dire? O SEIGNEUR! 
Dieu d'Israél! je te prie, apprends-le à 
ton serviteur. Alors le SEIGNEUR répondit: 
Il descendra. 12 David dit donc: Les 
seigneurs de Kéhila me livreraient-ils, moi 
et mes gens, entre les mains de Saül? Ft 
le SEIGNEUR répondit: Ils t'y livreraient. 
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BASLAEION A’. cy’. 


13 Kai avéorn Aavld kal ot 00/0060 ot per’ adbrow 
cc rerpakóctot kai é&i]NXOov Ex Ketha, kai éxropevovro 
₪ Pl * , x ~ 0 » , e 
ob tay éropedovro’ kal rd 2600 dzyytM Ore 
Ovaséaworar Aavld ix Keita, kai àvijke 700 édOetv. 
14 Kal ixaOicey iv Macepiu tv rj iphuy iv roic 

= — IU STA — 
crtvoic, kal ékáÜnro &v TH iphuy iv TP ope Zid, 
£v TH y] TH abypwdas kal eyra adroy XaoUX 
, D t , , , , 1 / 
70006 Tac 06006 ( kal ob zaptüekev ₪070 Kúpioç 
elec Tac xtpac 00700. 15 Kai ₪06 40000 Ori 
éEtoxeTrat Saovd rot Lyreiv ròv 40000 * kal Aavld 
qv iv ד‎ ope TH abypwde iv rj Kawy Zid. 
16 Kai avéorn 'lová0av vidg Savdd kal +7006000( 
. ה‎ : — — 
mpóc Aavid cic Kany, kai 1600700005 rac xeipac 
airov iv Kupip 17 Kal smt 7006 aùróv Mi 


0800 Ore ob uù &Upg oe 1) yeip EaotA ססד‎ 6 


| pov, kal où Baorrsdoetc iml '10000(\ kai. tyw Ecopai 


00% eic debrEpov, kai Saodr’ ó mario pov oldev 
otrwg. 18 Kai 0זע0606‎ augorepot duaOheny ivó- 
kai סזף1660‎ Aavld iv Kawj, kai 
19 Kal 


avéBnoay ol 2000006 ik rie 00000006 rpdc Laoù) 


mov Kvptov * 


‘Iwvadav amndOev tig olkov aro. 


¿ml rov (Jovvóv Aéyovreg 006 1600 Aavld ktkpvzrat 
cap 5»piv tv 11660006 èv roic orevoic èv Ty Kawj 
iv tp Bovvg rod 'Eysià rod ik dekiGv roð 
'IeccautoU ; 20 Kai viv rw rò 7000 Wvyyv rod 
Baottéwe tic karáBasw karaBawérw 7000 (000 * 
kek\eikaow abró» tic Tac xeipac rod. BaciAéwe. 
21 Kal &ztv abroic EaoóÀ Ebdoynpévor Vusic קד‎ 
22 6 


On kal érouuácare Ert, kal yvore Toy rómov 00700 ov 


Kvpiw, Ort 570060076 wept èuo * 


torat 0 rove avrov èv Taye kel 00 107%, ur TOTE 
mavoupyevonra, 23 Kal 10676 kai yvore, kai 
ה‎ 0050000 peð’ buv’ Kal ~ora ci čorw ri THC 
yüc, kai שסהעט606ם?‎ aùròv iv 760006 xüuácww 
'lobóa. 24 Kai aviornoay ot Zugaio kai émoptó- 
0ncav turporgev Xao)X* kal Aavid kal oi ávOpec 
abrot iv rjj éonuy rj Maov kab’ éoztpav èk 06000 
rou 'Ieccauuo?. 25 Kai éropedOy Xao)X kai ot 
6/6056 abroU Cgrtv abróv: kal amyysňav rp 
Aavid, kai karéay sic THY rérpav THY tv TH ipnuy 
Mawy* kal tjkovce Baod, kal karediwkev 0760 
Aavló cic rw fonuov Mawy. 26 (₪א‎ 
EaovA kai ot avdpec 60700 tk pépouc rod 60006 ik 
rod dpovc k robrov' kal Hv Aavld oKerralopevoce 
7006060004 ard rpocwrov Saovr, kal 5600 kal ot 
avopec abroU mapevéBadoy mi Aavló kai rove 
avopac abrov cvAAaBeiv ₪07006. 27 Kai 6 
ZaovA ע06\ן1‎ dyyeAoc AEywy 6006ח2‎ kal 06000, Ore 
aXAAdgvAot 0זע606ה:‎ iml rv yijv. 28 Kai aviorpeve 
ZaotA u) karadiwkew Oricw Aavid, kai 17006001 
cic ovuvavryow rGy aAAogtiAwv did roUro éxeKANOn 
ó rorog tkeivog IIérpa ù pepiabeioa. 


QT 


| eum Deus in manus ejus. 
| quod egressus esset Saul ut quereret animam 
| ejus. 








HEXA GHOTA: 


I. SAMUELIS, XXIII. 


13 Surrexit ergo David et viri ejus quasi 
sexcenti, et egresssi de Ceila, hue atque illuc 
vagabantur incerti: nuntiatumque est Sauli 
quod fugisset David de Ceila, et salvatus 
esset: quam ob rem dissimulavit exire. 
14 Morabatur autem David in deserto in 
locis firmissimis, mansitque in monte solitu- 
dinis Ziph, in monte opaco: quærebat eum 
tamen Saul cunctis diebus: et non tradidit 
15 Et vidit David 


Porro David erat in deserto Ziph in 
silva. 16 Et surrexit Jonathas filius Saul, et 
abiit ad David in silvam, et confortavit manus 
ejus in Deo: dixitque ei: 17 Ne timeas: 


| neque enim inveniet te manus Saul patris 


mei, et tu regnabis super Israel, et ego ero 


| tibi secundus, sed et Saul pater meus scit 


hoc. 18 Percussit ergo uterque foedus coram 
Domino: mansitque David in silva: Jonathas 
autem reversus est in domum suam. 
19 Ascenderunt autem Ziphei ad Saul in 
Gabaa, dicentes: Nonne ecce David latitat 
apud nos in locis tutissimis silvee, in colle 
Hachila, que est ad dexteram deserti? 
20 Nune ergo, sicut desideravit anima tua 
ut descenderes, descende: nostrum autem erit 
ut tradamus eum in manus regis. 21 Dixitque 
Saul: Benedicti vos a Domino, quia doluistis 
vicem meam. 22 Abite ergo, oro, et diligentius 
preeparate, et curiosius agite, et considerate 
locum ubi sit pes ejus, vel quis viderit eum 
ibi: recogitat enim de me, quod callide 
insidier ei. 23 Considerate et videte cmnia 
latibula ejus, in quibus absconditur: et 
revertimini ad me ad rem certam, ut vadam 
vobiscum; quod si etiam in terram se 
abstruserit, perscrutabor eum in cunctis 
millibus Juda. 24 At illi surgentes abierunt 
in Ziph ante Saul: David autem et viri 
ejus erant in deserto Maon, in campestribus, 
ad dexteram Jesimon. 25 Ivit ergo Saul et 
socii ejus ad quaerendum eum: et nuntiatum 
est David, statimque descendit ad petram, et 
versabatur in deserto Maon; quod eum audisset 
Saul, persecutus est David in deserto Maon. 
26 Et ibat Saul ad latus montis ex parte 
una: David autem et viri ejus erant in latere 
montis ex parte altera: porro David despe- 
rabat se posse evadere a facie Saul: itaque 
Saul et viri ejus, in modum corone cingebant 
David et viros ejus, ut caperent eos. 27 Et 
nuntius venit ad Saul, dicens: Festina, et 
veni, quoniam infuderunt se Philisthiim super 
terram. 28 Reversus est ergo Saul desistens 
persequi David, et perrexit in occursum 
Philisthinorum ; propter hoc vocaverunt locum 
illum, Petram dividentem. 





I. SAMUEL, XXIII. 


13 « Then David and his men, which were 
about six hundred, arose and departed out of 
Keilah, and went whithersoever they could 
go. 
escaped from Keilah; and he forbare to go 
forth. 14 And David abode in the wilderness 
in strong holds, and remained in a mountain 
in the wilderness of Ziph. 
him every day, but God delivered him not 
into his hand. 15 And David saw that Saul 
was come out to seek his life; and David was 
in the wilderness of Ziph in a wood. 16 €| And 


Jonathan Saul's son arose, and went to David | 


into the wood, and strengthened his hand in 
God. 17 And he said unto him, Fear not: 
for the hand of Saul my father shall not find 
thee; and thou shalt be king over Israel, and 
I shall be next unto thee; aud that also Saul 
my father knoweth. 18 And they two made 
a covenant before the LORD: and David abode 
in the wood, and Jonathan went to his house. 
19 4 Then came up the Ziphites to Saul to 
Gibeah, saying, Doth not David hide himself 
with us in strong holds in the wood, in the 
hill of Hachilah, which ts on the south of 
Jeshimon? 20 Now therefore, O king, come 
down according to all the desire of thy soul 
to come down; and our part shall be to deliver 
him into the king’s hand. 21 And Saul said, 
Blessed be ye of the LORD; for ye have 
compassion on me. 22 Go, I pray you, prepare 
yet, and know and see his place where his 
haunt is, and who hath seen him there: for it 
is told me that he dealeth very subtilly. 
23 See therefore, and take knowledge of all 
the lurking places where he hideth himself, 
and come ye again to me with the certainty, 
and I will go with you: and it shall come to 
pass, if he be in the land, that I will search 
him out throughout all the thousands of 
Judah. 24 And they arose, and went to Ziph 
before Saul: but David and his men were in 
the wilderness of Maon, in the plain on the 
south of Jeshimon. 25 Saul also and his men 
went to seek him. And they told David: 
wherefore he came down into a rock, and 
abode in the wilderness of Maon. And when 
Saul heard that, he pursued after David in 
the wilderness of Maon. 26 And Saul went 
on this side of the mountain, and David and 
lus men on that side of the mountain: and 
David made haste to get away for fear of 
Saul; for Saul and his men compassed David 
and his men round about to take them. 
27 But there came a messenger unto Saul, 
saying, Haste thee, and come; for the 
Philistines have invaded the land. 28 Where- 
fore Saul returned from pursuing after David, 


And it was told Saul that David was | 





HEA AG LOTT A,‏ .₪ ו 


1. Samuelis, 23, 


13 Da madte fib Dayid auf, fammt feinen 
Männern, deren bet feds Hundert waren, und 


jegen airs von Regila, und wandelten, wo fie | 


bin fonnten, Da nun Gaul angefagt ward, daf 
David von Kegila entronnen mar, lief er fein 
Ausziehen anftehen. 


Berge, in ber Wüſte Giph. Gaul aber fuchte 
ihn fein Lebenfang; aber Gott gab thn nicht in 
feine Hände. 15 Und David fahe, daf Saul 
ausgezogen war, fein Leben gu fuden. Aber 


Dayid mar in ber 98üfte Siph, in der Heide. 


16 Da madte fih Sonathan auf, der Sohn 
Sauls, und ging hin zu Dayid in die Heide, 
und ftüvfte feine Hand in Gott, 17 Und fprach 
gu (bm: Fürchte dich nicht; meines Baterg 
Sauls Hand wird dich nicht finden, unb du wirft 
König werden über Sfraef, fo will ich der nachfte 
um dich fein; auch weif folches mein Vater wohl. 
18 Und fie madten beide einen Bund mit 
einander vor bem Herrn; und David bfieb in 
ber Heide, aber Sonathan zog wieder heim. 
19 Aber die Giphiter zogen hinauf 3u Saul gen 
Gibea, und fpraden: Iſt niht David bet uns 
verborgen in ber Burg, in ber Heide, auf dem 
Hügel Hachila, ber zur Rechten liegt an der 
Wüſte? 20 So fomme nun ber Konig hernieder, 
nad alle feines Herzens Begehr; fo wollen wir 
ibn überanttoorten in des Konigs Hände. 21 Da 
fprah Gaul: Gefegnet feid ihr bem Herrn, daf 
ihr euch mein erbarmet habt. 22 So gebet nun 
bin, und werdet 08 nod) gewiffer, bag ihr wiſſet 
unb febet, an welchem Ort feine Fife gewefen 
find, und wer ihn dafelbft gefeben babe; denn 
mir ift gefagt, bag er fiftig it. 23 Befehet unb 
erfunbet affe Oerter, ba er fih verfreucht, unb 
fommet wieder gu mir, wenn ihrs gewig feid; 
fo will i mit euch ziehen, Sft er im Lande, fo 
will ich nach ihm forfchen unter allen Zaufenben 
in Suda. 24 Da machten fte fih auf, und gingen 
gen Siph, vor Saul hin. David aber unb feine 
Manner waren in ber Wiifte Maon, auf dem 
Gefilde zur Rechten ber 99086. 25 Da nun 
Saul pingog mit feinem Männern zu fumen, 
ward 68 David angefagt; und er mate fid 
hinab in den Fels, und bíteb in der Wüfte 
Maon. Da das Gaul porete, jagte er Dayid 
nah in ber Wiifte Maon. 26 Und Saul mit 
feinen Männern ging an einer Seite des Berges, 
Dayid mit feinen Männern an ber andern Seite 
des Berges. Da David aber eifete, bem Gaul 
iu entgehen; ba umringete Saul, fammt feinen 
Männern, David und feine Manner, daf er fie 
griffe. 27 Aber eg fam ein Bote ju Saul, und 
fprah: Cile, und fomm; denn bie Philifter 
find ing Land gefalfen. 28 Da febrete fih Saul 
von dem 9tadjagen Davids, und zog bin, ben 


and went against the Philistines: therefore | Philiftern entgegen; daher beigt man ben Ort 
they called that place Sela-hammahlekoth. GelaMabelfoth. 
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| 14 David aber blieb in | 
| ber Wüfte, in der Burg, und blieb auf bem 
And Saul sought | 











I. SAMUÉL, XXIII. 


13 «| Alors David se leva, ainsi que ses gens, 
environ six cents hommes, et ils sortirent de 
Kéhila, et s'en allèrent où ils purent. On 
rapporta done à Saül que David s'était sauvé 
14 Or 


David demeura au désert, dans des lieux forts, 


de Kéhila, et il cessa de marcher. 


et se tint sur une montagne au désert de Ziph. 
Saiil le cherchait tous les jours; mais Dieu 
15 David 
voyant que Saül était sorti pour chercher son 


ne le livra point entre ses mains. 


àme, se tenait ainsi au désert de Ziph, dans la 
forêt. 16 © Cependant Jonathan, fils de Saül, 
se leva et s'en alla dans la forét vers David, 
et fortifia ses mains en Dieu. 17 Il lui dit: 
Ne crains point; car la main de Saül, mon 
pére, ne t'atteindra point; mais tu régneras 
sur Israël, et moi je serai le second aprés toi 
et méme Saül, mon pére, le sait bien. 18 Ils 
firent done alliance ensemble devant le 
SEIGNEUR. Puis David demeura dans la forét, 
et Jonathan s'en'alla dans sa maison. 19 | Or 
les Ziphiens montérent vers Saül, à Guibha, 
et lui dirent: David ne se tient-il pas caché 
parmi nous, dans des lieux forts, dans la forét, 
au coteau de Hakila, qui est à main droite de 
Jésimon? 20 Maintenant done, 6 roi! si tout 
le désir de ton àme est de descendre, descends, 
et ce sera à nous à le livrer entre les mains du 
roi. 21 Alors Saül dit: Soyez bénis, vous, de 
par le SEIGNEUR, de ce que vous avez eu pitié 
de moi. 22 Allez, je vous prie, et préparez 
toutes choses; sachez et reconnaissez le lieu 
oi il a posé son pied, e£ qui l'aura vu là; car 
on m'a dit qu'il est fort rusé. 23 Reconnaissez 
done et sachez dans laquelle de toutes ces 
retraites il se tient caché; puis retournez vers 
moi quand vous en serez assurés, et j'irai avec 
vous; et s'il est au pays, je le chercherai 
soigneusement parmi tous les milliers de Juda. 
24 Ils se levérent donc et s'en allérent à Ziph 
devant Saül. Mais David et ses gens étaient 
au désert de Mahon, dans la plaine, à main 
droite de Jésimon. 25 Ainsi Saül et ses gens 
s'en allérent le chercher. Cependant on le 
rapporta à David, et il descendit dans la roche 
et demeura au désert de Mahon; ce que Saiil 
ayant appris, il poursuivit David au désert de 
Mahon. 26 Or Saül marchait en-dega de la 
montagne, et David et ses gens allaient de 
lautre côté de cette montagne; et David se 
hatait autant qu'il pouvait de s'en aller de 
devant Saül, mais Saül et ses gens environ- 
nérent David et ses gens pour le prendre. 
27 €« Sur cela, un messager vint à Saül, en 
disant: Háte-toi et viens, car les Philistins se 
sont jetés sur le pays. 28 Alors Saül s'en 
retourna de la poursuite de David et s'en 
alla au-devant des Philistins. C'est pourquoi 
on a appelé ce lieu-là Sélah-Hammalékoth. 
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I SAMUELIS, XXIV. 


CAPUT XXIV. 


1 ASCENDIT ergo David inde, et habitavit 
in locis tutissimis Engaddi. 2 Cumque re- 
versus esset Saul, postquam persecutus est 
Philistheos, nuntiaverunt ei, dicentes: Ecce, 
David in deserto est Engaddi. 3 Assumens 
ergo Saul tria millia electorum virorum ex 
omni Israel, perrexit ad investigandum David 
et viros ejus, etiam super abruptissimas 
petras, que solis ib.cibus pervie sunt. 4 Et 
venit ad caulas ovium, que se offerebant 
vianti; eratque ibi spelunca, quam ingressus 
est Saul,ut purgaret ventrem: porro David 
et viri ejus in interiore parte spelunce latebant. 
5 Et dixerunt servi David ad eum: Ecce dies, 
de qua locutus est Dominus ad te: Ego tradam 
tibi inimicum tuum, ut facias ei sicut placuerit 
in oculis tuis. Surrexit ergo David, et precidit 
oram chlamydis Saul silenter. 6 Post hee 
percussit cor suum David, eo quod abscidisset 
oram chlamydis Saul. 7 Dixitque ad viros 
suos: Propitius sit mihi Dominus, ne faciam 
hane rem domino meo, christo Domini, ut 
mittam manum meam in eum, quia christus 
Domini est. 8 Et confregit David viros suos 
sermonibus, et non permisit eos ut consurge- 
rent in Saul: porro Saul exurgens de spelunca, 
pergebat ccepto itinere. 9 Surrexit autem et 
David post eum: et egressus de spelunca, 
clamavit post tergum Saul, dicens: Domine mi 
rex. Et respexit Saul post se: et inclinans se 
David pronus in terram, adoravit, 10 Dixit- 
que ad Saul: Quare audis verba hominum 
loquentium, David querit malum adversum 
te? 11 Ecce hodie viderunt oculi tui, quod 
tradiderit te Dominus in manu nea in 
spelunca: et cogitavi ut occiderem te, sed 
pepercit tibi oculus meus; dixi enim: Non 
extendam manum meam in dominum meum, 
quia christus Domini est. 12 Quin potius 
pater mi, vide, et cognosce oram chlamydis 
tue in manu mea: quoniam cum prescin- 
derem summitatem chlamydis tus, 1 
extendere manum meam in te; animadverte, 
et vide, quoniam non est in manu mea 
malum, neque iniquitas neque peccavi in te: 
tu autem insidiaris anime mez ut auferas 
eam. 13 Judicet Dominus inter me et te, et 
uleiseatur me Dominus ex te: manus autem 
mea non sit in te. 14 Sicut et in proverbio 
antiquo dicitur: AB IMPIIS egredietur 
impietas: manus ergo mea non sit in te. 
15 Quem persequeris, rex Israel? quem 
persequeris ? canem mortuum persequeris, 
et pulicem unum. 16 Sit Dominus judex, 
et judicet inter me et te: et videat, et judicet 
causam meam, et eruat me de manu tua. 
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1. SAMUEL, XXIII. XXIV. 


29 € And David went up from thence, and 
dwelt in strong holds at En-gedi. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND it came to pass, when Saul was 
returned from following the Philistines, that 
it was told him, saying, Behold, David ₪ in 
the wilderness of En-gedi. 2 Then Saul took 
three thousand chosen men out of all Israel, 
and went to seek David and his men upon 
the rocks of the wild goats. 3 And he came 
to the sheepeotes by the way, where was a 
eave; and Saul went in to cover his feet : and 
David and his men remained in the sides of 
the cave. 4 And the men of David said unto 
him, Behold the day of which the Lonp said 
unto thee, Behold, I will deliver thine enemy 
into thine hand, that thou mayest do to him 
as it shall seem good unto thee. Then David 
arose, and cut off the skirt of Saul’s robe 
privily. ő And it came to pass afterward, 
that David's heart smote him, because he had 
cut off Saul's skirt. 6 And he said unto his 
men, The 1,080 forbid that I should do this 
thing unto my master, the Lorp’s anointed, 
to stretch forth mine hand against him, seeing 
he is the anointed of the LoD. 7 So David 
stayed his servants with these words, and 
suffered them not to rise against Saul. But 
Saul rose up out of the cave, and went on 
his way. 8 David also arose afterward, and 
went out of the cave, and cried after Saul, 
saying, My lord the king. And when Saul 
looked behind him, David stooped with his 
face to the earth, and bowed himself. 9 67 And 
David said to Saul, Wherefore hearest thou 
men's words, saying, Behold, David seeketh 
thy hurt? 10 Behold, this day thine eyes 
have seen how that the Lorp had delivered 
thee to day into mine hand in the cave: and 
some bade me kill thee: but mine eye spared 
thee; and I said, I will not put forth mine 
hand against my lord; for he is the Lorp’s 
anointed. 11 Moreover, my father, see, yea, 
see the skirt of thy robe in my hand: for in 
that I cut off the skirt of thy robe, and killed 
thee not, know thou and see that there is 
neither evil nor transgression in mine hand, 
and 1 have not sinned against thee; yet thou 
huntest my soul to take it. 12 The Lorp 
judge between me and thee, and the Lorp 
avenge me of thee: but mine hand shall not 
be upon thee. 13 As saith the proverb of the 
ancients, Wickedness proceedeth from the 
wicked: but mine hand shall not be upon 
thee. 14 After whom is the king of Israel 
eome out? after whom dost thou pursue? 
after a dead dog, after a flea. 15 The Lorp 
therefore be judge, and judge between 
me and thee, and see, and plead my 
eause, and deliver me out of thine hand. 
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1. Samuelis, 24. 


Dad 24. Capitel. 


1 Und David jog Dinauf von dannen, und 
blieb in ber Burg Engedi. 2 Da nun Saul 
wieder fam von ben Philiftern, ward ihm 
gefagt: Siehe, Dayid ift in ber Wüfte Engedi. 
3 Und Saul nahin drei taufenb junger Mannſchaft 
aus ganz Iſrael, und zog hin, David fammt 
feinen Männern ju fuchen, auf den Felfen ber 
Gemfen. 4 Und da er fam zu den Schafhiirden 
am Wege, mar dafelbft eine Höhle, und Saul 
ging binein feine Füße gu deden. David aber 
und feine Manner fafen hinten in ber Höhle. 
5 Da fpraden die Manner Davids ju ibm: 
Giehe, das ift der Tag, dayon ber Herr bir 
gefagt hat: Siehe, ih will deinen Feind in deine 
Hände geben, bag bu mit ibm thuft, was dir 
gefällt. Und David ftund auf, und ſchnitt feife 
einen 3ipfel vom Rod Gauls. 6 Aber barnad 
ſchlug ihm fein Herz, dağ er ben Zipfel Gaul 
hatte abgef@nitten, 7 Und fprad au feinen 
Männern: Dag (affe der Herr ferne yon mir 
fein, ba id dag thun follte, und meine Hand 
legen an meinen Herrn, den Gefalbten beg 


Herm; denn er ift ber Gefalbte des Herm, | 


8 Und David weifete feine Manner yon fich mit 
Worten, und fieg fie nicht wider Saul fih 
auffebnen. Da aber Gaul fih aufmadte aug 
ber Höhle, und ging auf dem Wege; 9 6 
fih barnad David aud) auf, und ging aus ber 
Höhle, und rief Saul hinten nad) unb fprad: 
Mein Herr Konig. Saul fahe hinter fig. Und 
David neigte fein Antlitz zur Erde, unb betete 
an; 10 Und fprad) yu Saul: Warum gebordeft 
bu Menfthen Wort, die ba fagen: David fuchet 
bein 117104 ? 11 Siehe, heutiges Tages fehen 
deine Augen, bag dih ber Herr heute bat in 
meine Hand gegeben in ber 26066, und es ward 
gefagt, bag ich dich follte evmürgen. Aber eg 
ward dein verfchonet, denn ich prah: 3H will 
meine Hand nicht an meinen Herrn legen, denn 
er ift ber Gefalbte des Herrn. 12 Mein Vater, 
fiehe bod) ben Zipfel von deinem Rod in meiner 
Hand, bag ich dich nicht erwiirgen wollte, da ig 
ben Zipfel von deinem Rod fdnitt, CErfenne 
und fiebe, bag nichts Bofes in meiner Hand ift, 
nod) feine Uebertretung. Ich babe auch an dir 
nicht gefünbiget; und bu jageft meine Geele, bag 
bu fie wegnehmeft. 13 Der Herr wird Richter 
fein  3mifdn mir unb bir, unb mid) an bir 
ráden; aber meine Hand foll nicht über dir fein. 
14 Wie man fagt nah bem alten Spridwort : 
Von Gottlofen fommt Untugend. Aber meine 
Hand fol nicht über dir fein. 15 Wem zeuchſt 
bu nad, Konig von Síraef? Wem jageft bu 
nad? Einem tobten Hunde, einem einigen Floh? 
16 Der Herr fey Richter, unb richte zwiſchen 
mir unb bir, und fefe drein, und führe meine 
Cade aus, unb rette mih von deiner Hand. 
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I. SAMUEL, XXIV. 


CHAPITRE XXIV. 

1 Purs David monta de là, et demeura dans 
2 Or, quand 
Saül fut revenu de la poursuite des Philistins, 

Voici, 
3 Alors 
Saül prit de tout Israél trois mille hommes 
d'élite, et s'en alla chercher David et ses gens 


les lieux forts de Hen-Guédi. 


on lui fit ce rapport et on lui dit: 
David est au désert de Hen-Guédi. 


jusque sur le haut des rochers des chamois. 
4 Saül vint aussi au parc des brebis, auprés 
du chemin où il y avait une caverne; et il y 
entra pour se couvrir les pieds. Or, David et 
ses gens se tenaient au fond de la caverne. 
9 Et les gens de David lui dirent: Voilà le 
jour dont le SEIGNEUR t'a dit: Voici, je livre 
ton ennemi entre tes mains, afin que tu lui 
fasses ce qui sera agréable à tes yeux. Alors 
David se leva et coupa doucement le pan du 
manteau de Saül. 6 Aprés cela David fut 
ému en son cœur de ce qu'il avait coupé le 
pan du manteau de Saül, 7 Et il dit à ses 
gens: Que le SEIGNEUR me garde de com- 
mettre une telle action contre mon seigneur, 
qui est l'oint du SEIGNEUR, et de porter ma 
main contre lui; car il est l'oint du SEIGNEUR. 
8 C'est ainsi que David retint ses gens par ses 
paroles, et ne leur permit point de s'élever 
contre Saül. Puis Saül se leva de la caverne 
et s'en alla son chemin. 9 Aprés cela David 
se leva, sortit de la caverne, et cria aprés 
Saül, en disant: Mon seigneur et mon 
roi! Alors, Saul regarda derriére lui, et David 
s'inclina le visage contre terre et se prosterna. 
10 € Puis David dit à Saül: Pourquoi écoute- 
rais-tu les paroles des gens qui disent: Voici, 
David cherche ta perte? 11 Voici, en ce jour 
tes yeux ont vu qu'aujourd'hui le SEIGNEUR 
t'avait livré en ma main dans la caverne, et 
lon m'a dit que je te tuasse. Mais je t'ai 
épargné, et j'ai dit: Je ne porterai point ma 
main sur mon seigneur; car il est l'oint du 
SEIGNEUR. 12 Regarde donc, mon pére, vois 
dans ma main le pan de ton manteau ; car j'ai 
coupé ce pan de fon manteau, et je ne t'ai 
point tué. Sache et reconnais qu'il n'y a 
point de mal, ni d'iniquité en ma main, et que 
je n'ai point péché contre toi. Or tu épies 
mon àme pour me l'óter. 13 Le SEIGNEUR 
sera juge entre moi et toi, et le SEIGNEUR 
me vengera de toi; mais ma main ne sera 
point sur toi. 14 Ainsi que le dit le proverbe 
des anciens: C'est des méchants que vient la 
méchanceté. C'est pourquoi ma main ne sera 
point sur toi. 15 Aprés qui est sorti le roi 
d'Israël? Qui poursuis-tu? Un chien mort, une 
16 Le SEIGNEUR sera done juge; 


plaidera ma cause ; il me garantira de ta main. 
2L 
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S , : 
kat 0 avOpwroc péyac opddpa, 
éyevnOy iv rQ keioew Td rolpviov abroU iv rg 


Kappy. 
óvoua Tj yvvawl a)roU ’ABiyaia’ 


3 Kai óvoua rg avOpwrwy NaBar, kai 
kai ý (ועטץ‎ 
0700 dyad} cvvéc& kai dyad) rg sider opddpa, 
kal 6 dvOpwrog ckNqgpóc kal rovypog tv mirn- 
0600006 kai 6 .66שועטא 06 הש00ע6‎ 4 Kal tjcovce 
Aavló tv rj ipyuw Ore Keipec NáBaX 6 KapunAiog 
5 Kai drégred\e 40016 6 
raiddapia, kal sire Toic raidapioie ’AvaBnre 6 
KapunAov kai aréAOare ה‎ 006 NaBan, xai towrhoare 
6 Kai 
¿peire rade Eic ₪060 kal ot Vyiaivwv kal 0 6 
cov, kai שזע6ח‎ rd cà vytaivoyra. 7 Kai viv 
idod 06600 076 6000004 got viv ot cotutvec gov 
oi tjcav pel’ juàv &v rj toyuw, kai 006 dre- 
kwAvcauev 007006 kai otk iverer\dueda | 6 
ע0006‎ zácac 706 )uépag övrwv avrdv iv KappnAy. 
8 ‘Epwrqcov rà raidapid cov, kai arayyeAotoi 
Got’ kai עשסשז5000‎ Ta raiddapid cov yapw èv 
6pFaApoic cov, Orc 107 ruéipav yav ijkouev * 
606 6 6 àv edpy Xj yelo cov TH vid cov rg 
Aavid. 
7006 Aóyovc rotrove 000ח‎ NáBaX karà ravra 
Kai 
10 Kal 6766000 NaBaA 70% 1 


ELTE 


9 Kai épyovre rà 701606006 kal טג(‎ 


rà phuara 70076 iv rd וזחאון6ע0‎ 0 
avernonoe 
Aavid 6 vlog 


‘Iecoai; onpepov rerAnOvupévot etoiv ot oot ava- 


Kai Tic 6 Aavid xai ric 


Xwpouvrec tkacrog EK roocwrov TOU kvpiov aro. 








I. SAMUELIS, XXIV. XXV. 


17 Cum autem complesset David loquens 
sermones hujuscemodi ad Saul, dixit Saul: 
Numquid vox hee tua est fili mi David? Et 
levavit Saul vocem suam, et flevit: 18 Dixit- 
que ad David: Justior tu es quam ego: tu 
enim tribuisti mihi bona: ego autem reddidi 
19 Et tu indieasti hodie que 
feceris mihi bona: quomodo tradiderit me 
Dominus in manum tuam, et non occideris me. 


tibi mala. 


20 Quis enim cum invenerit inimicum suum, 
dimittet eum in via bona? Sed Dominus 
reddat tibi vicissitudinem hane, pro eo quod 
hodie operatus es in me. 21 Et nunc quia 
scio quod certissime regnaturus sis, et habiturus 


in manu tua regnum Israel: 22 Jura mihi 


| in Domino, ne deleas semen meum post me, 


neque auferas nomen meum de domo patris 
23 Et juravit David Sauli. Abiit ergo 
Saul in domum suam; et David et viri ejus 


meli. 


ascenderunt ad tutiora loca. 


CAPUT XXV. 


1 MonrUUS est autem Samuel, et congre- 
gatus est universus Israel, et planxerunt eum, 
et sepelierunt eum in domo sua in Ramatha. 
Consurgensque David descendit in desertum 
Pharan. 2 Erat autem vir quispiam in 
solitudine Maon, et possessio ejus in Carmelo, et 
homo ille magnus nimis: erantque ei oves tria 
millia, et mille capra: et accidit ut tonderetur 
grex ejus in Carmelo. 3 Nomen autem viri 
ilius erat Nabal: et nomen uxoris ejus 
Abigail; eratque mulier illa prudentissima et 
speciosa: porro vir ejus durus, et pessimus, 
et malitiosus: erat autem de genere Caleb. 
4 Cum ergo audisset David in deserto quod 
tonderet Nabal gregem suum, ő Misit decem 
juvenes, et dixit eis: Ascendite in Carmelum, 
et venietis ad Nabal, et salutabitis eum ex 
nomine meo pacifice. 6 Et dicetis: Sit 
fratribus meis, et tibi pax, et domui tuze pax, 
et omnibus, quaecumque habes, sit pax. 
7 Audivi quod tonderent pastores tui, qui erant 
nobiscum in deserto: nunquam eis molesti 
fuimus, nec aliquando defuit quidquam eis de 
grege, omni tempore quo fuerunt nobiscum in 
Carmelo. 8 Interroga pueros tuos, et indica- 
bunt tibi. Nune ergo inveniant pueri tui 
gratiam in oculis tuis: in die enim bona 
venimus: quodcumque invenerit manus tua, da 
servis tuis, et filio tuo David. 9 Cumque venis- 
sent pueri David, locuti sunt ad Nabal omnia 
verba hee ex nomine David: et siluerunt. 
10 Respondens autem Nabal pueris David, ait: 
Quis est David? et quis est filius Isai? hodie 
increverunt servi qui fugiunt dominos suos. 
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I. SAMUEL, XXIV. XXV. 


16 And it came to pass, when David had 
made an end of speaking these words unto 
Saul, that Saul said, Zs this thy voice, my son 
David? And Saul lifted up his voice, and wept. 
17 And he said to David, Thou art more 
righteous than 1: for thou hast rewarded me 
good, whereas I have rewarded thee evil. 
18 And thou hast shewed this day how that 
thou hast dealt well with me: forasmuch as 
when the Lorp had delivered me into thine 
hand, thou killedst me not. 19 For if a man 
find his enemy, will he let him go well away? 
wherefore the Lorp reward thee good for 
that thou hast done unto me this day. 20 And 
now, behold, I know well that thou shalt 


surely be king, and that the kingdom of | 
Israel shall be established in thine hand. | 


21 Swear now therefore unto me by the 


Lorp, that thou wilt not cut off my seed | 


after me, and that thou wilt not destroy my 
name out of my father’s house. 22 And David 
sware unto Saul. 


hold. 
CHAPTER XXV. 


1 AND Samuel died; and all the Israelites 
were gathered together, and lamented him, 
and buried him in his house at Ramah. And 
David arose, and went down to the wilderness 
of Paran. 2 And there was a man in Maon, 
whose possessions were in Carmel; and the 
man was very great, and he had three 
thousand sheep, and a thousand goats: and 
he was shearing his sheep in Carmel. 3 Now 


the name of the man was Nabal; and the | 
name of his wife Abigail: and she was a | 


woman of good understanding, and of a 
beautiful countenance: but the man was 
churlish and evil in his doings; and he was of 
the house of Caleb. 4 | And David heard in 
the wilderness that Nabal did shear his sheep. 
5 And David sent out ten young men, and 
David said unto the young men, Get you up 
to Carmel, and go to Nabal, and greet him in 
my name: 6 And thus shall ye say to him 
that liveth tn prosperity, Peace be both to 
thee, and peace be to thine house, and peace 
be unto all that thou hast. 7 And now I have 
heard that thou hast shearers: now thy 
shepherds which were with us, we hurt them 
not, neither was there ought missing unto 
them, all the while they were in Carmel. 
8 Ask thy young men, and they will shew 
thee. Wherefore let the young men find 
favour in thine eyes: for we come in a good 
day: give, I pray thee, whatsoever cometh to 
thine hand unto thy servants, and to thy son 
David. 9 And when David’s young men 
came, they spake to Nabal according to all 
those words in the name of David, and ceased. 


10 «| And Nabal answered David's servants, | 


and said, Who zs David? and who zs the son 
of Jesse? there be many servants now a days 
that break away every man from his master. 
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And Saul went home; but | 
David and his men gat them up unto the 





1. Samuelis, 24, 25, 


17 Als nun David folche Worte ju Saul hatte 
ausgeredet, fprah Gaul: Iſt bag nicht deine 
Stimme, mein Sohn David? Und Saul hub 
auf feine Stimme, unb weinete, 18 Und fprad) 
gu David: Du bit gevedter, denn id. Du 
haft mir Gutes beweifet, ih aber babe bir 
Bofes bemeifet, 19 Und bu pat mir heute 
angeseiget, wie du Gutes an mir gethan Daft, 
bag mich ber Herr hatte in deine Hände 


befthloffen, unb bu mich doch nicht erwiirget haft. | 


20 Wie follte jemand feinen Feind finden, und 
ibn laffen einen guten Weg geben? Der Serr 


vergelte bir Gutes für diefen Tag, das bu an | 


mir gethan haſt. 21 Nun 606, ich weif, daf du 


Konig werden wirft, und das Königreich Sfraef | 


ftebet in deiner Hand. 22 So ſchwöre mir nun 
bet dem Herrn, daf du nicht ausrotteft meinen 
Samen nah mir, und meinen Namen nicht 
austilgeft von meineg Paters Haufe. 23 Und 
David ſchwur Saul. Da zog Saul heim; David 
aber mit feinen Männern machten fich hinauf 
auf die Burg. 


Das 25. Capitel. 


1 Und Samuel ftarb, und das ganze Sfraet | 


verfammelte fi, trugen 96006 um ihn, unb 
begruben ihn in feinem Haufe gu Rama. David 
aber machte fih auf, und 3og hinab in die 
Wiifte Paran. 2 Und es war ein Mann ju 


| Maon, und fein Wefen gu Carmel; unb ber 


Mann war fat grofen Vermögens, und batte 
drei taufend Safe, und taufend Siegen. Und 


begab fih eben, bag er feine Cafe 000% zu | 


Carmel. 3 Und er fief Nabal, fein Weib aber 


hieß Abigail, unb war ein Weib guter Vernunft, | 


und fhón von Angeficht; ber Mann aber mar 
part und boshaftig in feinem Thun, und mar 
einer הסט‎ Caleb. 4 Da nun Dayid in ber 
Wiifte Horete, bag Nabal feine Cafe befor ; 


9 Sandte er aus gehn Süngfinge, und fprad) zu | 
| ihnen: Gebet hinauf gen Carmel; unb wenn ihr 


gu Nabal fommt, fo griifet thn von meinet wegen 
freunbfi, 6 Und fprechet: Glück zu, Friede 
fey mit bir, und deinem Haufe, und mit allem, 
das bu þat! 7 Sd babe geboret, bag bu 
Schafſcherer hat. Nun deine Hirten, bie bu 
Daft, find mit uns gemefen, wir haben fie nicht 
verbóbnet, unb hat ihnen nichts gefeblet an ber 
Bahl, fo lange fie iu Carmel gemefen find. 
8 Frage deine Sünglinge barum, die merdeng 
bir fagen; unb faf die Siinglinge Gnade finden 
vor deinen Augen, denn wir find auf einen 
gutem Tag fommen, Gib deinen RKnechten und 
deinem Sohn David, was deine Hand findet. 
9 Und da bie Siinglinge Davids hinfamen, 
und yon Davids wegen alle diefe Worte 


| mit Nabal geredet Hatten, höreten fie auf. 


10 Aber Nabal antwortete den Knechten 
Davids, und fprah: Wer ift der Dayid? und 


| wer it der Sohn 3fai? Es werden fest ber 
| Knedte viel, die fih von ihren Herren reifen. 





| Et il était de la race de Kaleb. 
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I. SAMUEL, XXIV. XXV. 


17 | Et, aussitôt que David eut achevé de dire 
ces paroles à Saül, il arriva que Saül dit: 
N'est-ce pas là ta voix, mon fils David? Alors 
18 Puis il dit 
à David: Tu es plus juste que moi; car pour 


Saül éleva sa voix et pleura. 


le mal que je t'ai fait, tu m'as rendu le bien. 
19 Et tu m'as fait reconnaitre aujourd'hui que 
tu uses de bonté envers moi; car le SEIGNEUR 
m'a livré entre tes mains, et tu ne m'as point 
tué. 20 Or, qui est-ce qui, ayant trouvé son 
ennemi, le laisserait aller en paix? Que le 
SEIGNEUR te rende donc du bien, pour ce que 
tu m’as fait aujourd’hui. 21 Et maintenant, 
voici, je connais que certainement tu régneras, 
et que le royaume d'Israél sera ferme entre tes 
mains. 22 C'est pourquoi, maintenant, jure-moi 
par le SEIGNEUR que tu ne détruiras point ma 
race aprés moi, et que tu n'extermineras point 
mon nom de la maison de mon pére. 23 Alors 
David le jura à Saül. Puis Saül s'en alla en 
sa maison; et David et ses gens montérent 
dans le lieu fort. 


CHAPITRE XXV. 


1 OR Samuël mourut. Alors tout Israël s'as- 
sembla, et le pleura. Puis on l'ensevelit dans sa 
maison à Rama. Et David se leva et descendit 
au désert de Paran. 2 Or, il y avait à Mahon 
un homme qui avait son bien au Carmel. Cet 
homme-là était fort riche, car il avait trois 
mille brebis et mille chévres; et il était au 
Carmel quand on tondait ses brebis. 3 Cet 
homme se nommait Nabal, et sa femme se 
nommait Abigail. C'était une femme de bon 
sens, et belle de visage. Mais lui était un 
homme grossier et d'un mauvais caractére. 
4 «| Or, 
David ouit dire dans le désert que Nabel 
tondait ses brebis. 5 Et il envoya dix de ses 
gens, et leur dit: Montez au Camel, allez- 
vous-en vers Nabal, saluez-le en mon nom. 
6 Et dites-lui: Vis en prospérité; paix à toi, 
à ta maison et à tout ce qui est à toi! 7 Or, 
maintenant, j'ai appris que tu as les tondeurs ; 
et tes bergers ont été avec nous, et nous ne 
leur avons fait aucune injure: pendant tout le 
temps qu'ils ont été au Carmel, rein du leur ne 
s'est perdu. 8 Demande-le-leur, et ils te le 
diront. Que ces gens trouvent donc gráce à 
tes yeux, puisque nous sommes venus en un 
bon jour. Nous te prions de donner à tes 
serviteurs et à David, ton fils, ce qui te viendra 
en main. 9 Les gens de David allérent done, 
et dirent à Nabal toutes ces paroles, au nom 
de David. Puis, ils se turent. 10 €| Mais 
Nabal répondit aux serviteurs de David et 
dit: Qui est David, et qui est le fils 
d'Isei? Aujourd'hui, il est beaucoup de servi- 
teurs qui se révoltent contre leurs maitres 
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11 Kai Aj Wouat rove prove pov kai róv oivóv 
pov cal rà 002078 pov & rtÜvka  70ְ0 
` , H , , ^ » , 
pov rà mTpóDara, kai dwow ₪076 avodpacw ole 
otk olda moder cici; 12 Kai ameorpddnoay ra 
raidapia Aavid sic 000v abràv, kai 6601066 
kai עס0\ף‎ xai dvyqyyeAav rQ Aavid karà rà 
phuara raŭra. 13 Kai sime Aavid roig avépaow 
0700 2000006 Exacroc rv pougaiav abroU* kal 
aviBnoay òmisw Aavid we 7970060000) dvópec, 
kai ot 00600006 ékáÜicav perà rv oKevov. 14 Kai 
ry ‘ABiyaigq yvvaul NaBadrt arhyyeev èv rõv 
raidapiwv Aéywv "1600 0010 0 ע750760(\6‎ dyyéAove 
tk rhe ipüuov evoyHoar ròv עסוקט‎ uv, Kai 
tLixhivey am’ abrüv. 15 Kal ot avdpec dyadoi 
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roiuviov. 17 Kal viv yvõbı kal ide od ri וה‎ 
0% , t , , a , r ~ 1 
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aAgirov kal yopòp èv 07000006 kal diakociag mañá- 
Oac, kai 16670 éxi rode Óvovc* 19 Kai elme roig 

, > ~ , » , ` 
raidapioig atric Hporopedecde Eurrpocbev pov, kai 
> 4 9 ` > , 0 - , ‘ ~ > 
dod żyw bricw vuv mapayivouaw* Kai rg &vópl 
avríjc ote amnyyere. 20 Kal éyevíüg atric 
imus nkvinc iml rijv עסע6‎ kal karafjawovenc iv 
akéry TOU Opovc, kal 1600 Aavld kal ot ávópsc airov 

» ~ 
karéBawwov tic cuvavrnow ₪076, kal àmnvryoev 
avroic. 21 Kai Aavló s&brtv ‘lowe sic ש60ו60‎ 
, LA ` > ~ > ~ , , , 
regU\aka müvra rà abrov iv rj éonuwp kal ovK 
évererdkapeOa Aageiv tk ravrwv rüv a)roU 0006 
kal avraréidwké pot Tovnpà avri àya0ov* 22 6 
momar 6 0506 rø Aavid kal rade rpocgOeiy, cl 
VroAeidouat 26 závruv rüv roU NaBaX Ewe mpwl 
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Aavid, kal £ozevct kai karezi)0notv ard rie ovov, 
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M 
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00700 obróg tort’  NáfaX Ovopga avrg kai 


d$poc?vg utr aùroŭ, kal éyw ù dovdyn cov otk 


tlüov rà raiddpia roU Kupiov pou à aréoreAag. 
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L SAMUELIS, XXV. 


11 Tollam ergo panes meos, et aquas meas, et 
carnes pecorum, quæ occidi tonsoribus meis, et 
dabo viris quos nescio unde sint? 12 Regressi 
sunt itaque pueri David per viam suam, et 
reversi venerunt, et nuntiaverunt ei omnia 
verba que dixerat. 13 Tune ait David pueris 
suis: Accingatur unusquisque gladio suo. Et 
accincti sunt singuli gladiis suis, accinctusque 
est et David ense suo: et secuti sunt David 
quasi quadringenti viri: porro ducenti 
14 Abigail autem 
uxori Nabal nuntiavit unus de pueris suis, 
dicens: Ecce, David misit nuntios de deserto, 
ut benedicerent domino nostro: et aversatus 


est eos; 15 Homines isti, boni satis fuerunt 


remanserunt ad sareinas. 


nobis, et non molesti: nec quidquam aliquando 
periit omni tempore, quo fuimus conversati 
cum eis in deserto; 16 Pro muro erant nobis 
tam in nocte quam in die, omnibus diebus 
17 Quam 
ob rem considera, et recogita quid facias: 


quoniam completa est malitia adversum virum 


quibus pavimus apud eos greges. 


tuum, et adversum domum tuam, et ipse est 
filius Belial, ita ut nemo possit ei loqui. 
18 Festinavit igitur Abigail, et tulit ducentos 
panes, et duos utres vini, et quinque arietes 
coctos, et quinque sata polente, et centum 
ligaturas uve passe, et ducentas massas 
caricarum, et posuit super asinos. 19 Dixitque 
pueris suis: Præcedite me; ecce, ego post 
tergum sequar vos: viro autem suo Nabal non 
indicavit. 20 Cum ergo ascendisset asinum, 
et descenderet ad radices montis, David et 
viri ejus descendebant in occursum ejus, 
quibus et illa occurrit. 21 Et ait David: Vere 
frustra servavi omnia que hujus erant in 
deserto, et non periit quidquam de cunctis quee 
ad eum pertinebant: et reddidit mihi malum 
pro bono. 22 11056 faciat Deus inimicis David, 
et hzc addat, si reliquero de omnibus que ad 
ipsum pertinent usque mane, mingentem ad 
parietem. 23 Cum autem vidisset Abigail 
David, festinavit, et descendit de asino, et 
procidit coram David super faciem suam, et 
adoravit super terram, 24 Et cecidit ad pedes 
ejus, et dixit: In me sit, domine mi, hee 
iniquitas: loquatur, obsecro, ancila tua in 
auribus tuis: et audi verba famule tue. 
25 Ne ponat, oro, dominus meus rex cor 
suum super virum istum iniquum Nabals 
quoniam secundum nomen suum stultus est, 
et stultitia est cum eo: ego autem ancilla tua 
non vidi pueros tuos, domine mi, quos misisti. 
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I. SAMUEL, XXV. 


11 Shall I then take my bread, and my water, 
and my flesh that I have killed for my 
shearers, and give if unto men, whom I know 
not whence they be? 12 So David's young 
men turned their way, and went again, and 
came and told him all those sayings. 13 And 
David said unto his men, Gird ye on every 
man his sword. And they girded on every 
man his sword; and David also girded on 
his sword: and there went up after David 
about four hundred men; and two hundred 
abode by the stuff. 14 | But one of the 
young men told Abigail, Nabal's wife, saying, 
Behold, David sent messengers out of the 
wilderness to salute our master ; and he railed 
on them. 15 But the men were very good 
unto us, and we were not hurt, neither missed 
we any thing, as long as we were conversant 
with them, when we were in the fields: 
16 They were a wall unto us both by night 
and day, all the while we were with them 
keeping the sheep. 17 Now therefore know 
and consider what thou wilt do; for evil is 
determined against our master, and against 
all his household: for he zs such a son of 
Belial, that a man cannot speak to him. 
18 « Then Abigail made haste, and took two 
hundred loaves, and two bottles of wine, and 
five sheep ready dressed, and five measures 
of parched corn, and an hundred clusters of 
raisins, and two hundred cakes of figs, and 
laid them on asses. 19 And she said unto her 
servants, Go on before me; behold, I come 
after you. But she told not her husband 
Nabal. 20 And it was so, as she rode on the 
ass, that she came down by the covert of the 
hill, and, behold, David and his men came 
down against her; and she met them. 21 Now 
David had said, Surely in vain have I kept 
all that this fellow hath in the wilderness, so 
that nothing was missed of all that pertained 
unto him: and he hath requited me evil for 
good. 22 So and more also do God unto the 
enemies of David, if I leave of all that pertain 
to him by the morning light any that pisseth 
against the wall. 23 And when Abigail saw 
David, she hasted, and lighted off the ass, 
and fell before David on her face, and bowed 
herself to the ground, 24 And fell at his 
feet, and said, Upon me, my lord, upon me 
let this iniquity be: and let thine handmaid, 
I pray thee, speak in thine audience, and hear 
the words of thine handmaid. 25 Let not 
my lord, I pray thee, regard this man of 
Belial, even Nabal: for as his name ₪, so is 
he; Nabal ₪ his name, and folly ₪ with 
him: but I thine handmaid saw not the 
young men of my lord, whom thou didst send. 
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1. Samuelis, 25. 
11 Sollt ib mein Brod, Wafer und Kleifeh 
nehmen, Das ich für meine Scherer gefchlachtet 
habe, und ben Leuten geben, die ih nicht fenne, 
wo fie ber find? 12 Da febreten fidh bie 


| Siinglinge Davids wieder auf ihren Weg, und 





ber Cafe bei ihnen gebütet haben. 


da fie wieder gu ibm famen, fagten fie ifm 
folches alles. 13 Da fprad Dayid Au feinen 
Männern: Giirte ein jeglicher fein Swert 
um fich. Und ein feglicher gürtete fein Schwert 
um fib, und Dayid gürtete fein Schwert auch 
um fih, und zogen ibm nad hinauf bei bier 
hundert Mann, aber gwei Hundert blieben bei 
bent Geräthe. 14 Aber der Abigail, Nabals 
Weibe, fagte an der Siinglinge einer, 
ſprach: Siehe, David hat Boten gefandt aug 
ber Wüfte, unfern Herrn au fegnen; er aber 
ſchnaubte fie an. 15 Und fie find ung bod) febr nütze 
Leute gewefen, und haben ung nicht verbóbnet, 
und hat ung nichts gefeblet an der Zahl, fo lange 
wir bei ihnen gewandelt haben, wenn mir auf 
bem Felde waren; 16 Sondern find unfere 
Mauern gewefen Tag und Nacht, fo lange wir 
17 So 
merfe nun, unb fiehe, was bu thuft; denn 8 
it gewif ein Ungliic vorhanden über unfern 
Herrn, und über fein ganzes Haus; unb er ift 
ein Deilfofer Mann, bem niemand etwas fagen 
darf. 18 Da eilete Abigail, und nahm amet 
bunbert Brode, unb zwei Legel Weins, und fünf 
gefochte Schafe, und fünf Scheffel Mehl, unb 
hundert 65016 Nofinen, unb zwei hundert Stir 
Feigen, unb fub es auf Efel; 19 Und fprag su 
ihren Siinglingen: Gebet vor mir hin; ftebe, 
ih will fommen bernad. Und fte fagte threm 
Manne Nabal nichts davon. 20 Und als fie 
auf dem Efel ritt, und binab zog im Dunfel 
des Berges; fiehe, da begegnete ihr Dayid 
und feine Manner hinab, bag fie auf fie ftieg. 
21 David aber hatte geredet: Wohlan, ich habe 
umfonft bebittet alles, das biefer hat in ber 
Wüſte, daß nichts gefehlet bat an allem, 8 
er hat; unb er bezahlete mir Gutes mit Bofem. 
22 Gott thue dief und nod mehr ben Feinden 
Davids, wo ich diefem bis liht Morgen überlaſſe 
Einen, ber an die Wand piffet, aus allem, das 
er bat. 23 Da nun Abigail David fahe, ftieg 
fe eifend vom Efel, und Ref vor David auf 
ihr Antlip, unb betete an gur Erde, 24 Und 
fef gu feinen Figen, und fpradh: Ah, mein 
Herr, mein fey diefe Miffethat, und laf deine 
Magd reden yor deinen Obren, und hore bie 
Worte deiner Mago. 25 Mein Herr fege nicht 
fein Herz wider diefen Nabal, den peillofen 
Mann; denn er ift ein Narr, wie fein Name 
heift, und Narrheit it bet thm. — Sd aber, 
deine Magd, habe die Siinglinge meineg 
Herrn nicht gefeben, bie bu gefandt Daft. 


und | 








I. SAMUEL, XXV. 


11 Or prendrais-je mon pain, et mon cau, ct 
la viande que j'ai apprétée pour mes tondeur», 
pour la donner à des gens dont je ne sais rien, 
pas méme d'où ils sont? 12 Alors les gens 
de David s'en retournérent par leur chemin. 
Ils s'en retournérent donc; et à leur arrivée, 
ils firent /eur rapport selon toutes ces paroles- 
là. 13 Mais David dit à ses gens: Que chacun 
de vous ceigne son épée. Et ils ceignirent 
chacun leur épée. David aussi ceignit son 
épée. Puis, environ quatre cents hommes mon- 
térent avec David; et deux cents demeurérent 
prés du bagage. 14 9 Cependant un des 
serviteurs d'Abigail, femme de Nabal, lui fit 
ce rapport et lui dit: Voici, David a envoyé 
du désert des messagers pour saluer notre 
maitre, qui les a injuriés. 15 Or, ces hommes- 
là ont été fort bons pour nous; nous n'en 
avons recu aucun outrage, et rien de ce qui 
est à nous ne s'est perdu pendant tout le temps 
que nous avons été avec eux, quand nous 
étions aux champs. 16 Ils nous ont servi de 
muraille, tant la nuit que le jour, tout le temps 
que nous avons été avec eux, paissant les 
troupeaux. 17 C'est pourquoi avise et prends 
garde maintenant à ce que tu as à faire; car 
le mal est résolu contre notre maitre et contre 
toute sa maison; mais c'est un homme si 
méchant qu'on ne peut lui parler. 18 9 Alors 
Abigail se hata et prit deux cents pains, deux 
outres de vin, cinq moutons tout apprétés, et 
cinq mesures de grain róti, cent paquets de 
raisins secs, et deux cents cabas de figues 
séches, et les mit sur des ànes. 19 Puis elle 
dit à ses gens: Passez devant moi: voici, 
j'irai aprés vous. Or elle n'en déclara rien à 
Nabalson mari. 20 Et étant montée sur un 
àne, comme elle descendait par la partie cou- 
verte de la montagne, voici, David et ses gens 
descendaient vers elle, et elle les rencontra. 
21 Or David avait dit: Certainement c'est en 
vain que j'ai gradé tout ce que Nabal avait 
au désert, et qu'il ne s'est rien perdu de tout 
ce qui était àlui; car il m'a rendu le mal 
pour le bien. 22 Que Dieu fasse ainsi aux 
ennemis de David, et qu'ainsi il y ajoute, si 
d'iei à l'aube du jour je laisse seulement un 
chien de tout ce quilui appartient. 23 Quand 
done Abigail eut aperçu David, elle se hata 
de descendre de dessus son Ane, se jeta sur son 
visage devant David, et se prosterna en terre. 
24 Elle se jeta done à ses pieds et lui dit: 


| Que Viniquité soit sur moi, mon seigneur; et 


je te prie, que ta servante parle à tes oreilles. 
Ecoute donc les paroles de ta servante. 
25 Je te supplie, que mon seigneur ne 
prenne point garde à cet homme de Bélial, 
à Nabal, car il est ce que dit son nom: 


| il se nomme Nabal, et il y a de la folie 


| en lui. 


| 
| 
| 
| 


Mais moi, ta servante, je n’ai point 
vu les gens que mon seigneur a envoyés. 
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I. SAMUELIS, XXV. 


26 Nunc ergo, domine mi, vivit Dominus, et 
vivit anima tua, qui prohibuit te ne venires 
in sanguinem, et salvavit manum tuam tibi: 
et nune fiant sicut Nabal inimici tui, et qui 
quzrunt domino meo malum. ` 27 Quapropter 
suscipe benedictionem hane, quam attulit 
ancila tua tibi domino meo: et da pueris 
qui sequuntur te dominum meum. 28 Aufer 
iniquitatem famule tue: faciens enim faciet 
Dominus tibi domino meo domum fidelem, 
quia prelia Domini, domine mi, tu preeliaris: 
malitia ergo non inveniatur in te omnibus 
diebus vite tue. 29 Si enim surrexerit 
aliquando homo persequens te, 066 8 
animam tuam, erit anima domini mei custodita 
quasi in fasciculo viventium, apud Dominum 
Deum tuum: porro inimicorum tuorum anima 
rotabitur, quasi in impetu et circulo fund. 
30 Cum ergo fecerit Dominus tibi domino 
meo omnia quz locutus est bona de te, et 
constituerit te ducem super Israel, 31 Non 
erit tibi hoc in singultum, et in scrupulum 
cordis domino meo, quod effuderis sanguinem 
innoxium, aut ipse te ultus fueris: et cum 
benefecerit Dominus domino meo, recordaberis 
ancilla tue. 32 Et ait David ad Abigail: 
Benedictus Dominus Deus Israel, qui misit 
hodie te in occursum meum, et benedictum 
eloquium tuum, 33 Et benedicta tu, que 
prohibuisti me hodie ne irem ad sanguinem, 
et ulciscerer me manu mea. 34 Alioquin vivit 
Dominus Deus Israel, qui prohibuit me ne 
malum facerem tibi: nisi cito venisses in 
occursum mihi, non remansisset Nabal, usque 
ad lucem matutinam, mingens ad parietem. 
06 Suscepit ergo David de manu ejus omnia 
quee attulerat ei, dixitque ei: Vade pacifice in 
domum tuam, ecce audivi vocem tuam, et 
honoravi faciem tuam., 36 "Venit autem 
Abigail ad Nabal: et ecce erat ei convivium 


— | in domo ejus, quasi convivium regis, et cor 
Kai otk drnyyetAev | : D : — 
| Nabal jucundum: erat enim ebrius nimis: et 


non indicavit ei verbum pusillum aut grande 
usque mane. 37 Diluculo autem eum digessisset 
vinum Nabal, indicavit ei uxor sua verba hæc, 
et emortuum est cor ejus intrinsecus, et factus 
est quasi lapis. 38 Cumque pertransissent 
decem dies, percussit Dominus Nabal, et 
mortuus est. 39 Quod cum audisset David 
mortuum Nabal, ait: Benedictus Dominus, qui 
judicavit causam opprobrii mei de manu Nabal, 
et servum suum custodivit a malo, et malitiam 
Nabal reddidit Dominus in caput ejus. Misit 
ergo David, et locutus est ad Abigail, ut 
sumeret eam sibi in uxorem. 40 Et venerunt 
pueri David ad Abigail in Carmelum, et 
locuti sunt ad eam, dicentes: David misit 
nos ad te, ut accipiat te sibl in uxorem. 
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I. SAMUEL, XXV. 


26 Now therefore, my lord, as the Lor liveth, 
and as thy soul liveth, seeing the Lorp hath 
withholden thee from coming to shed blood, 
and from avenging thyself with thine own 
hand, now let thine enemies, and they that 
seek evil to my lord, be as Nabal. 27 And 
now this blessing which thine handmaid hath 
brought unto my lord, let it even be given 
unto the young men that follow my lord. 
28 I pray thee, forgive the trespass of thine 
handmaid: for the Lorp will certainly make 
my lord a sure house; because my lord 
fighteth the battles of the Lorn, and evil 
hath not been found in thee all thy days. 
29 Yet a man is risen to pursue thee, and to 
seek thy soul: but the soul of my lord shall 
be bound in the bundle of life with the LORD 
thy God; and the souls of thine enemies, them 
shall he sling out, as out of the middle of a 
sling. 30 And it shall come to pass, when 
the Lorp shall have done to my lord according 
to all the good that he hath spoken concerning 
thee, and shall have appointed thee ruler over 
Israel; 31 That this shall be no grief unto 
thee, nor offence of heart unto my lord, either 
that thou hast shed blood causeless, or that 
my lord hath avenged himself: but when the 
Lorp shall have dealt well with my lord, then 
remember thine handmaid. 32 €| And David 
said to Abigail, Blessed be the Lorp God of 
Israel, which sent thee this day to meet me: 
33 And blessed be thy advice, and blessed be 
thou, which hast kept me this day from coming 
to shed blood, and from avenging myself with 
mine own hand. 34 For in very deed, us the 
Lorp God of Israel liveth, which hath kept 
me back from hurting thee, except thou hadst 
hasted and come to meet me, surely there had 
not been left unto Nabal by the morning light 
any that pisseth against the wall. 35 So David 
received of her hand that which she had 
brought him, and said unto her, Go up in 
peace to thine house; see, I have hearkened 
to thy voice, and have accepted thy person. 
36 € And Abigail came to Nabal ; and, behold, 
he held a feast in his house, like the feast 
of a king; and Nabal’s heart was merry 
within him, for he was very drunken: where- 
fore she told him nothing, less or more, until 
the morning light. 37 But it came to pass in 
the morning, when the wine was gone out of 
Nabal, and his wife had told him these things, 
that his heart died within him, and he became 
as a stone. 38 And it came to pass about ten 
days after, that the 1,080 smote Nabal, that 
he died. 39 «| And when David heard that 
Nabal was dead, he said, Blessed be the LORD, 
that hath pleaded the cause of my reproach 
from the hand of Nabal, and hath kept 
his servant from evil: for the LoRD hath 
returned the wickedness of Nabal upon 
his own head. And David sent and 
eommuned with Abigail, to take her to him 
to wife. 40 And when the servants of 
David were come to Abigail to Carmel, they 
spake unto her, saying, David sent us 
unto thee, to take thee to him to wife. 
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1. Gamuelis, 


26 Nun aber, mein Herr, fo mabr der Herr | 
{ebet, und fo mabr deine Seele lebet, der Herr | 
bat dich verhindert, bafi du nicht fámeft wider bag 
Blut, und bat bir deine Hand erldfet. So miiffen 
nun werden wie Nabal deine Feinde, und die 
meinem Herrn übel wollen. 27 Hie ift ber Gegen, 
ben deine Magd meinem Herrn bergebradt bat ; 
ben gib ben Siinglingen, die unter meinem 
Herrn wandeln. 28 Bergib deiner Magd bie 
Uebertretung. Denn ber Serr wird meinem 
Herrn ein beftinbig Haug mamen, denn du 
fiibreft deg Herrn Kriege; unb faf fein Bofes 
an bir gefunden werden bein Lebenfang. 29 Und 
wenn fih ein Menſch erheben wird, dich au 
verfolgen, und nach deiner Seele ftehet; fo wird 
die Seele meineg Herrn eingebunden fein tm 
Biindlein der lebendigen bei bem Herrn, deinem 
Gott; aber die Seele deiner Feinde wird 
gefhleudert werden mit ber Schleuder. 30 Wenn 
denn der Herr alle das Gute meinem Herrn thun 
wird, dag er טול‎ geredet fat, und gebieten, baf 
du ein Herzog feieft über Sfrael; 31 So wirds 
bem Herzen meineg Herrin niht ein Stof nod 
Aergernif fein, bag du nicht Blut yergoffen haft 
ohn Urfach, und dir felber geholfen; fo wird der 
Herr meinem Herrn wohl thun, und wirft an 
deine Magd gedenfen, 32 Da fprad) Dayid zu 
Abigail: Gelobet fey der Herr, ber 09011] 
ber bi) heutiges Tages hat mir entgegen gefandt, 
33 Und gefegnet fey deine Rede, und gefegnet 
feiet bu, dağ bu mir heute ermebret haft, bag ih 
nicht wider Blut fommen bin, unb mid) mit 
eigener Hand erfófet habe. 34 Wahrlich, fo 
wahr ber Herr, der Gott Sfrael, lebet, ber mid) 
verhindert hat, bag id) nicht übel an div thate, 
wäreſt bu nicht eifenb mir begegnet, fo ware bem 
Nabal nicht iberblieben auf diefen lichten Morgen 
Finer, ber an die Wand piffet. 35 Afo nahm 
David von ihrer Hand, was fie ihm gebracht 
hatte, und fprah gu thr: 3600 mit Frieden 
hinauf in dein Haus; fiehe, ih habe deiner 
Stimme gehordet, und deine Perfon angefehen. 
36 Da aber Abigail zu Nabal fam, fiehe, da 
hatte ev ein Mahl gugerichtet in feinem Haufe, 
wie eines Königs Mahl, und fein Herz mar 
guter Dinge bei ihm felbft, und er war febr 
trunfen. Sie aber fagte ihm nichts, weber 
Kleines noch Gropes, bis an den lichten Morgen. 
97 Da 68 aber Morgen ward, und der Wein 
von Nabal fommen war, fagte ihm fein Weib 
folches. Da erftarb fein Herz in feinem Leibe, 
bag er ward wie ein Stein. 38 Und über zehn 
Tage fbfug ihn ber Herr, bag er ftarb. 39 Da 
das Dayid hörete, bag Nabal todt war, fprach 
er: Gelobet fey ber Herr, ber meine Schmach 
geroden bat an dem Nabal, unb feinen Knecht 
enthalten hat yor dem Uebel, unb ber Serr hat 
bem Nabal das Uebel auf feinen Kopf vergolten. 
Und David fandte hin, und fieg mit Abigail 
reden, bag er fie zum 900106 name. 40 Und ba 
Die Knechte Davids zu Abigail famen gen Carmel, 
redeten fie mit thr, unb fpraden: David hat uns 





NL bir gefandt, bag er dich gum Weibe nehme. 


Zi. 


I. SAMUÉL, XXV. 


26 Maintenant donc, mon seigneur, par la vie 
du SEIGNEUR et celle de ton àme, le SEIGNEUR 
t'a empéché de répandre le sang, et il en a 
préservé ta main. Or, que tes ennemis, et 
ceux qui cherchent à nuire à mon seigneur, 
solent comme Nabal. 27 "Toutefois, voici 
maintenant un présent que ta servante 
& apporté à mon seigneur, afin qu'on le 


| donne aux gens qui marchent sur les pas de 


mon seigneur. 28 Pardonne, je te prie, le 
péché de ta servante, vu que le SEIGNEUR ne 
manquera point d'assurer une maison stable 
à mon seigneur; car mon seigneur conduit les 
guerrés du SEIGNEUR, et il ne s'est trouvé en 
toi aucun mal pendant toute ta vie. 29 Que 
si les hommes se lévent pour te persécuter et 
pour chercher ton ame, l'àme de mon seigneur 
sera liée dans le faisceau de la vie par le 
SEIGNEUR, ton Dieu; mais il jettera au loin, 
avec la fronde, âme de tes ennemis. 30 Et 
il arrivera que le SEIGNEUR fera à mon 
seigneur selon tout le bien qu'il t'a prédit, et 
il t'établira Prince sur Israél. 31 Que ceci 
ne soit donc pas un remords pour toi, ni un 
sujet de chute pour le coeur de mon seigneur, 
d'avoir sans cause répandu le sang et de s'étra 
vengé lui-méme: quand le SEIGNEUR aura 
fait du bien à mon seigneur, tu te souviendras 
de ta servante. 32 9 Alors David dit à 
Abigail: Béni soit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël, qui t'a envoyée en ce jour au-devant 
de moi! 33 Et béni soit ton conseil, et sois 
bénie, toi, qui m'as empéché aujourd'hui de 
répandre le sang, et qui en as préservé ma 
main! 34 Car certainement, par la vie du 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, qui m'a empêché 
de te faire du mal, si tu ne te fusses hatée, et 
ne fusses venue au-devant de moi, il ne füt pas 
méme demeuré un chien de reste à Nabal, 
d'ici à l'aube du jour. 35 David prit done de 
sa main ce qu'elle lui avait apporté, et lui dit: 
Remonte en paix dans ta maison; regarde, 
j'ai écouté ta voix et j'ai eu de la considération 
pour toi. 36 | Alors Abigail revint vers 
Nabal: et, voici, Nabal faisait un festin de roi ; 
et il avait le cur joyeux et était entièrement 
ivre. C'est pourquoi elle ne lui dit de cette 
affare aucune chose, ni petite ni grande, 
jusqu'à l'aube du jour. 37 Mais, au matin, il 
arriva, aprés que Nabal fut désenivré, que sa 
femme lui déclara toutes ces choses; et son 
cœur fut frappé de mort en lui-même, en sorte 
qu'il fut comme une pierre. 38 Et, environ 
dix jours aprés, il arriva que le SEIGNEUR 
frappa Nabal et qu'il mourut. 39 € Or, quand 
David eut appris que Nabal était mort, il dit: 
Béni soi? le SEIGNEUR qui a défendu ma cause, 
qui m'a vengé de l'outrage que j'avais recu de 
la main de Nabal, et qui a préservé son 
serviteur de faire du mal, et a fait retomber 
le mal de Nabal sur sa téte! Puis David 
envoya des gens pour faire parler à Abigail, et 
la demander en mariage. 40 Les senviteurs de 
David vinrent done vers Abigail, au Carmel, 
et lui parlérent, en disant: David nous a en- 
voyés vers toi, afin de te demander en mariage 
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I. SAMUELIS, XXV. XXVI. 


41 Que consurgens adcravit prona in terram, 
et ait: Ecce famula tua sit in ancillam, ut 
42 Et 
festinavit, et surrexit Abigail, et ascendit 


lavet pedes servorum domini mei. 


super asinum, et quinque puelle ierunt cum 
ea, 6013800000 ejus, et secuta est nuntios 
David: et facta est illi uxor. 43 Sed et 
Achinoam accepit David de Jezrahel: et fuit 
utraque uxor ejus. 44 Saul autem dedit 
Michol filiam suam, uxorem David, Phalti filio 
Lais, qui erat de Gallim. 


CAPUT XXVI. 


1 Er venerunt Ziphæi ad Saul in Gabaa, 
dicentes: Ecce, David absconditus est in colle 
Hachila, quz est ex adverso solitudinis. 2 Et 
surrexit Saul, et descendit in desertum Ziph, 
et cum eo tria millia virorum de electis Israel, 
ut quereret David in deserto Ziph. 3 Et 
castrametatus est Saul in Gabaa Hachila, que 
erat ex adverso solitudinis in via: David 
autem habitabat in deserto. Videns autem 
quod venisset Saul post se in desertum, 
4 Misit exploratores, et didicit quod illue 
venisset certissime. 5 Et surrexit David clam, 
et venit ad locum ubi erat Saul: eumque 
vidisset locum in quo dormiebat Saul, et 
Abner filius Ner, princeps militiz ejus, et 
Saulem dormientem in tentorio, et reliquum 
vulgus per circuitum ejus, 6 Ait David ad 
Achimelech Hetheum, et Abisai filium 
Sarvie, fratrem Joab, dicens: Quis descendet 
meeum ad Saul in castra? Dixitque Abisai: 
Ego descendam tecum. 7 Venerunt ergo 
David et Abisai ad populum nocte, et 
invenerunt Saul jacentem et dormientem in 
tentorio, et hastam fixam in terra ad caput 
ejus: Abner autem et populum dormientes 
in circuitu ejus. 8 Dixitque Abisai ad David: 
Conclusit Deus inimicum tuum hodie in manus 
tuas: nune ergo perfodiam eum lancea in 
terra, semel, et secundo opus non erit. 9 Et 
dixit David ad Abisai: Ne interficias eum: 
quis enim extendet manum suam in christum 
Domini, et innocens erit? 10 Et dixit 
David: Vivit Dominus, quia nisi Dominus 
percusserit eum, aut dies ejus venerit ut 
moriatur, aut in prelium descendens perierit : 
11 Propitius sit mihi Dominus ne exten- 
dam manum meam in christum Domini; 
que est ad 
caput ejus, et scyphum aque, et abeamus. 


nune igitur tolle hastam, 
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I. SAMUEL, XXV. XXVI. 


41 And she arose, and bowed herself on her 
face to the earth, and said, Behold, let thine 
handmaid de a servant to wash the feet of the 
servants of my lord. 42 And Abigail hasted, 
and arose, and rode upon an ass, with five 
damsels of her’s that went after her; and she 
went after the messengers of David, and 
became his wife. 43 David also took Ahinoam 
of Jezreel; and they were also both of them 
his wives. 44 But Saul had given Michal 
his daughter, David's wife, to Phalti the son 
of Laish, which was of Gallim. 


CHAPTER XXVI. 


1 AND the Ziphites came unto Saul to 
Gioeah, saying, Doth not David hide himself 
in the hill of Hachilah. which ts before 
Jeshimon? 2 Then Saul arose, and went 
down to the wilderness of Ziph, having 
three thousand chosen men of Israel with 
him, to seek David in the wilderness of Ziph. 
3 And Saul pitched in the hill of Hachilah, 
which is before Jeshimon, by the way. But 
David abode in the wilderness, and he saw 
that Saul came after him into the wilderness. 
4 David therefore sent out spies, and understood 
that Saul was come in very deed. 5 | And 
David arose, and came to the place where Saul 
had pitched: and David beheld the place where 
Saul lay, and Abner the son of Ner, the 
captain of his host: and Saul lay in the 
trench, and the people pitched round about 
him. 6 Then answered David and said to 
Ahimelech the Hittite, and to Abishai the 
son of Zeruiah, brother to Joab, saying, Who 
will go down with me to Saul to the camp? 
And Abishai said, I will go down with thee. 
7 So David and Abishai came to the people 
by night: and, behold, Saul lay sleeping 
within the trench, and his spear stuck in the 
ground at his bolster: but Abner and the 
people lay round about him. 8 Then said 
Abishai to David, God hath delivered thine 
enemy into thine hand this day: now therefore 
let me smite him, I pray thee, with the spear 
even to the earth at once, and I will not smite 
him the second time. 9 And David said to 
Abishai, Destroy him not: for who can stretch 
forth his hand against the LoRD's anointed, 
and be guiltless? 10 David said furthermore, 
As the Lonp liveth, the LORD shall smite 
him; or his day shall come to die; or he shall 
descend into battle, and perish. 11 The Lorp 
forbid that I should stretch forth mine hand 
against the LORD'S anointed: but, I pray 
thee, take thou now the spear that is at his 
Wolster, and the cruse of water, and let us go. 
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HEXAG 


1. Samuelis, 25, 26, 


11 Gie ftund auf, und betete an auf + 


ur Erde, und ſprach: Siehe, bie ift deine Magn, 
bafi fie diene ben Knechten memes Heren, und 
ihre ₪66 wafe. 42 Und Abigail eifete, und 
machte fid auf, und ritt auf einem Efel, und fünf 
Dirnen, die unter ihr waren, unb jog ben Boten 
Davibg nad, und ward fein Weib. 43 Auch 
nahm David Whinoam yon Sesreel; und waren 
beide feine Weiber. 44 Saul aber gab Michal, 
feine Tomter, Davids Weib, Phalti, bem Sohn 


| 9018 von Gallim. 


Das 26. Capitel, 


1 Die aber von Sip) famen ju Gaul gen 
Gibea, und fpraden: Sft nicht David verborgen 
auf bem Hiigel Hachila vor der Wiifte? 2 Da 
madte fich Saul auf, und jog herab aur Wiifte 
Giph, und mit ihm drei taufend junger Mannſchaft 
im Sfrael, bag er David fuchte in ber Wiifte 
Giph; 3 Und fagerte fih auf dem Hügel Hachila, 
ber vor ber Wüfte liegt am Wege. David aber 
blieb in ber Wiifte. Und da er fahe, daß Saul 
fam ibm nad in bie Wüfte, 4 Sanbte er 
Kundſchafter aus, unb erfuhr, bag Gaul gewißlich 
fonunen ware. 5 Und David machte fich auf und 
fam an den Ort, ba Saul fein Lager Htelt, und 
fahe die Stätte, ba Gaul fag mit feinem Feld- 
hauptmann Abner, dem Sohn Ner. Denn Saul 
fag in ber Wagenburg, und das Heervolf um ihn 
ber. 6 Da antwortete David und fpradh zu 
Ahimelech, dem Hethiter, und gu Abifat, dem 
Sohne Beruja, bem Bruder Joab: Wer will mit 
mir hinab גג‎ Gaul ing Lager? Ubifat tprach: 
Sd) will mit bir pinab. 7 Alfo fam David und 
Abifat zum Volf des Nachts. Und fiebe, Saul 
fag und 060] in ber Wagenburg, und fein Spied 
fedte in ber Erde gu feinen Haupten. Abner 
aber unb dag Volf fag um ihn her. 8 Da 
ſprach Abifai gu David: Gott hat deinen Feind 
heute in deine Hand befihloffen; fo will id) ibn 
nun mit dem Spies ftechen in die Erde einmal, 


| baB ers nicht mehr bedarf. 9 David aber fprag 


gu Abifat: Berberbe thn niht; denn wer will 
die Hand an ben Gefalbten des Herrn legen, unb 
ungeftraft bleiben? 10 Weiter fprah David: 
So mahr der Herr lebet, wo der Herr nicht 
ibn ſchlägt, ober feine Zeit fommt, bag er fterbe, 
oder in einen Streit ziehe, und fomme um; 
11 Go [affe ber Serr ferne von mir fein, bag i 
meine Hand folte an den Gefalbten des Herrn 
legen. So nimm nun den Spies gu feinen Häup— 
ten, und ben Wafferbecher, und laf ung geben. 





I. SAMUEL, XXV. XXVI 


tl Alors elle se leva, se prosterna le visage 
contre terre, et dit: Voici, ta servante est ta 
domestique, pour laver les pieds des serviteurs 
de mon seigneur. 42 Puis Abigail se leva 
promptement, monta sur un áne, cing de ses 
servantes marchant sur ses pas, s'en alla ainsi 
aprés les messagers de David, et fut sa femme. 
43 Or, David avait pris aussi Ahinoham de 
Jizréhel; et toutes deux ensemble furent ses 
femmes. 44 | Car Saül avait donné Michal, 
sa fille, femme de David, à Palti, fils de Laís, 


qui était de Gallim. 


CHAPITRE XXVI. 


1 Les Ziphiens vinrent encore vers Saül à 
Guibha, en disant: David ne se tient-il pas 
caché au coteau de Hakila, vis-à-vis de 
Jésimon? 2 Alors Saül se leva et descendit 
au désert de Ziph, ayant avec lui trois mille 
hommes d'élite d'Israél, pour chercher David 
au désert de Ziph. 3 Et Saül campa 
au coteau de Hakila, qui est vis-à-vis de 
Jésimon, prés du chemin. Or David se tenait 
au désert, et il vit que Saül était venu au 
désert pour le poursuivre. 4 Il envoya donc 
des espions, par lesquels il sut trés-certaine- 
ment que Saül était venu. ő “| Alors David 
se leva et vint au lieu où Saül était campé. 
Et David vit le lieu où étaient couchés Saüi 
et Abner, fils de Ner, chef de son armée. Or, 
Saül était couché dans le retranchement, et le 
peuple était campé autour de lui. 6 David 
s'en entretint et en parla à Ahimélech, 
Héthien, et à Abisai, fils de Tsérujah, et frére 
de Joab, en disant: Qui descendra avec moi 
vers Saül, au camp? Alors Abisai répondit: 
J'y descendrai avec toi. 7 David et Abisai 
vinrent done de nuit vers le peuple; et, voici, 
Saül dormait, étant couché dans le retranche- 
ment, sa hallebarde étant fichée en terre à son 
chevet. Abner et le peuple étaient couchés 
autour de lui. 8 Alors Abisai dit à David : 
Aujourd'hui Dieu a livré ton ennemi entre tes 
mains; maintenant done, je te prie, que je le 
frappe, de la hallebarde, jusqu'en terre; ce 
sera d'un seul coup ; je n'aurai pas à réitérer. 
9 Mais David dit à Abisai: Ne le tue point; 
car qui est-ce qui mettra la main sur l'oint du 
SEIGNEUR, et sera innocent? 10 David dit 
encore: Par la vie du SEIGNEUR, non; le 
SEIGNEUR le frappera, ou son jour viendra, ou 
il descendra dans la bataille et il y périra. 
11 Que le SEIGNEUR me garde d'envoyer ma 
main contre l'oint du SEIGNEUR; mais, je te 
prie, prends maintenant la hallebarde qui est s 
son chevet, ainsi que la coupe, et allons-nous-en 
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BASIAEION A’. xs’, 


12 Kai fAaBe Aavid סז‎ dépu kai róv $akóv roù 
000700 ard TpooKepadie avrov, kai 67100 Kal’ 
favroüc' kai otk 9v 6 BAérwv, kal 006 jv ò 
yweokwy, kal ove v 6 2867800600, 6 
VUrvodvrec, Ore OaulBoc Kupiou tméredev im’ avroc. 
13 Kai d&Bn Aavld sc rò mépav kal torn imi 
THY kopvgtyv rod Opovc pakKpodev, kal 
0000 avd puécov aórüv. 14 Kal 700060070 
Aavid ròv adv, kai rg ‘ABevvijp Edadrnoe Aéywv 
Ovx arokpidcy, ‘ABevvip; kal 6756010 'ABevviip 
kal ire Tic & od 6 kaA@v; 15 Kal etre 0 
mpoc ‘ABevvyp Ode dviip od; kal rig we od èv 
‘IgpoagA; kal did ri ov gvA\dcoeg ע70‎ kipidv cov 
Tov Baowéa; Ore eichAOev ele ic 700 Aaod ĝia- 
gOsipat Tov rúpióv cov Tov Baoiéa. 16 Kal obk 
àyabòv rò pijua roUro Ò meroiqnkac' 2 Küptoc, 
Ore vioi 0700%500ע00‎ Bpeic oi gvAdccovreg Tov 
Baovéa ròv kipiov Vudv rov xpwróv Kupíiov* 
kal viv ide On rò Oópv rod Baoéwe kal 6 $akóc 
700 900706, rod fort rà rpoc kegaAtjc avro). 
17 Kaléméyvo FaotA r)v $wv5v Aavld kal slrev 
'H gwvr) cov arn, ríkvov Aavid; kai sire Aavid 
80060 cov, kópie Bacs. 18 Kal sire “Iva ri 
70070 KaradweKe 6 600006 dmicw ToU dovdoU 
aùroŭ; Gre ri nuáprmka, kai ri 60000 èv ipol 
dadixqua; 19 Kal viv adkovodrw 6 küptóc pov ó 
BaoAeve rò pia roù ט000\0‎ atrod’ el 6 Oedg 
¿miocie oe èm iut, [060ע00000‎ Ovoia cov, kal st 
viol avOpwrwy, :rikaraparoL odrot vwriov Kuptov, 
Ore i£éBaAdv pe chuepov pul) torqpixOaL tv kNg- 
povouíg Kupiou Aéyovrec llopebov GotAeve Oeoig 
érépoie. 20 Kalvi)v ul) réoot 70 aiud pou irl r)v 
yijv tevavriac rpogwrov Kupiov, ore sEeAnAvOev 
6 Baoitede ‘TopajA Lnrety Wuyny pov ka0oc 
karadwre 6 vukruópaÉ iv roic 0060 21 Kal 
elne Daovr '"IIlnáormka* éimiorpede, ríkvov Aavid, 
Ort où kakomoujco ce avd’ wy fvrinog vy pou 
iv óóÜaXuolc cov, Kai £v TH afjuepov peparaiwpac 
kal 5yvógka roAAd 606006. 22 Kal 67560007 
Aavló kai sev '1800 rò Oópv 700 Baciréwe, 
606\06-0 ele röv raidapiwv kal Aapérw abró. 
23 Kai Kóptoc émiorpéie Exaorw kara rac Oikato- 
cóvac abrov kal ע(וד‎ rigrw avrod’ 0% 
oe 1600106 oùuepov sic xeipác pov, kal oùe 10£Xgca 
tmreveyKely ysipd uov £l ypioròv Kvptov* 24 Kai 
iðoù Kabwe tueyartdyOn ù Pux cov chuepov èv 
ratry èv ó$0aXuoic pov, oUrec peyauyOein 7) 
Wuxi pov tvwriov Kupiov, kal 06670000 pe kal 
25 Kal elme 


ZXao)X mpòç Aavid EvAoynuévoe ot, rékvov, kai 


éEeAsirat pe te maonce 0 


morðv Tou)ctc Kai duvapevog Óvviog © kai 616 
Aavid sic rijv ó0óv abrov, kai FaovA aréorpeper 


eic roy TÓTOV avrod. 








HE XAG EO IAA: 


I. SAMUELIS, XXVI. 


12 Tulit igitur David hastam, et scyphum 
aque, qui erat ad caput Saul, et abierunt: et 
non erat quisquam, qui videret, et intelligeret, 
et evigilaret; sed omnes dormiebant, quia 
sopor Domini irruerat super eos. 13 Cumque 
transisset David ex adverso, et stetisset in 
vertice montis de longe, et esset grande 
intervallum inter eos, 14 Clamavit David ad 
populum, et ad Abner filium Ner, dicens: 
Norne respondebis, Abner? Et respondens 
Abner, ait: Quis es tu, qui clamas, et inquietas 
regem? 15 Et ait David ad Abner: Numquid 
non vir tu es? et quis alius similis tui in 
Israel? quare ergo non custodisti dominum 
tuum regem? ingressus est enim unus de 
turba, ut interficeret regem, dominum tuum. 
16 Non est bonum hoe, quod fecisti: vivit 
Dominus, quoniam filii mortis estis vos, qui 
non custodistis dominum vestrum, christum 
Domini; nunc ergo vide ubi sit hasta regis, 
et ubi sit scyphus aque, qui erat ad caput 
ejus? 17 Cognovit autem Saul vocem David, 
et dixit: Numquid vox hzc tua, fili mi David? 
Et ait David: Vox mea, domine mi rex. 
18 Et ait: Quam ob causam dominus meus 
persequitur servum suum? Quid feci? aut 
quod est malum in manu mea? 19 Nune 
ergo audi, oro, domine mi rex, verba servi 
tui: Si Dominus incitat te adversum me, 
odoretur sacrificium : si autem filii hominum, 
maledicti sunt in conspectu Domini; qui 
ejecerunt me hodie, ut non habitem in 
hereditate Domini, dicentes: Vade, servi diis 
alienis. 20 Et nune non effundatur sanguis 
meus in terram coram Domino: quia egressus 
est rex Israel ut quaerat pulicem unum, sicut 
persequitur perdix in montibus. 21 Et ait 
Saul: Peccavi, revertere fili mi David: 
nequaquam enim ultra tibi malefaciam, eo 
quod pretiosa fuerit anima mea in oculis 
tuis hodie: apparet enim quod stulte egerim, 
et ignoraverim multa nimis. 22 Et respondens 
David, ait: Ecce, hasta regis: transeat unus 
de pueris regis, et tollat eam. 23 Dominus 
autem retribuet unicuique secundum justitiam 
suam et fidem: tradidit enim te Dominus 
hodie in manum meam, et nolui extendere 
manum meam in christum Domini. 24 Et 
sicut magnificata est anima tua hodie in 
oculis meis; sie magnificetur anima mea in 
oculis Domini, et liberet me de omni angustia. 
25 Ait ergo Saul ad David: Benedictus tu 
fili mi David: et quidem faciens facies, et 
potens poteris. Abiit autem David in viam 
suam, et Saul reversus est in locum suum. 
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I. SAMUEL, XXVI 


12 So David took the spear and the cruse of 
water from Saul's bolster; and they gat them 
away, and no man saw iż, nor knew if, neither 
awaked: for they were all asleep; because a 
deep sleep from the Lop was fallen upon 
them. 13 « Then David went over to the 
other side, and stood on the top of an hill afar 
ff; a great space being between them: 
«4 And David cried to the people, and to 
Abner the son of Ner, saying, Answerest thou 
not, Abner? Then Abner answered and said, 
Who art thou that criest to the king? 15 And 
David said to Abner, Art not thou a valiant 
man? and who ts like to thee in Israel? 
wherefore then hast thou not kept thy lord 
the king? for there came one of the people in 
to destroy the king thy lord. 16 This thing čs 
not good that thou hast done. As the LORD 
liveth, ye are worthy to die, because ye have 
not kept your master, the Lorp’s anointed. 
And now see where the king's spear is, and 
the cruse of water that was at his bolster. 
17 And Saul knew David's voice, and said, Js 
this thy voice, my son David? And David 
said, I? is my voice, my lord, O king. 18 And 
he said, Wherefore doth my lord thus pursue 
after his servant? for what have I done? or 
what evil zs in mine hand? 19 Now therefore, 
I pray thee, let my lord the king hear the 
words of his servant. If the LoRD have 
stirred thee up against me, let him accept an 
offering: but if they be the children of men, 
cursed be they before the LORD; for they have 
driven me out this day from abiding in the 
inheritance of the LoRD, saying, Go, serve 
other gods. 20 Now therefore, let not my 
blood fall to the earth before the face of the 
LORD: for the king of Israel is come out to 
seek a flea, as when one doth hunt a partridge 
in the mountains. 21 €| Then said Saul, I 
have sinned: return, my son David : for I will 
no more do thee harm, because my soul was 
precious in thine eyes this day: behold, I have 
played the fool, and have erred exceedingly. 
29 And David answered and said, Behold the 
king's spear! and let one of the young men 
come over and fetch it. 23 The LoRD render 
to every man his righteousness and his 
faithfulness: for the LonD delivered thee into 
my hand to day, but I would not stretch forth 
mine hand against the LoRD's anointed. 
24 And, behold, as thy life was much set by 
this day in mine eyes, so let my life be much 
set by in the eyes of the LORD, and let him 
deliver me out of all tribulation. 25 Then 
Saul said to David, Blessed be thou, my son 
David: thou shalt both do great £Aings, and 
also shalt still prevail. So David went on his 
way, and Saul returned to his place. 
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| 1. Samuelig, 26, 


12 Alfo nahm David ben Spieß 
Wafferbecher gu den Haupten Sauls, unb ging 
bin, und mar niemand, ber eg fahe, noch merfte, 
nod) ermadte, fondern fie foliefen alle. Denn 
68 war ein tiefer Schlaf vom errn auf fie 
gefallen. 13 Da nun David hinüber auf fenfeit 
tommen mar, trat er auf des Berges Spie von 
ferne, bag ein weiter Naum war zwiſchen ihnen ; 
14 Und forte bad Volf an, und Abner, ber Sohn 
Ner, und Frag: Soret du nicht, Abner? Und 
Abner antwortete, und fpradó: Wer bift bu, daf 
du fo fehreieft gegen dem &ónige? 15 Und Dayid 
fprach ju Abner: Bit du nicht ein Mann? und 
wer it dein gleich in Sfrael? Warum halt bu 
Denn nicht bebütet deinen Herrn, den König? 
Denn 68 ift des Volfs einer hinein fommen, 
deinen Herrn, den Konig, gu verderben. 16 8 
ift aber nicht fein, dag bu gethan haft. So mabr 
ber Serr lebet, ihr feid Kinder des Todes, daf 
ihr euren Herrn, ben Gefalbten des Herrn, nicht 
bebütet habt. Nun fiehe, hie ift der Spies beg 
Königs und ber 9807000008, bie gu feinen 
$üupten waren. 17 Da erfannte Saul die 
Stimme Davids, und fprach: Sft das nicht deine 
Stimme, mein Sohn Dayid? Dayid fprag: Es 
ift meine Stimme, mein Herr König. 18 Und 
fprah weiter: Warum verfolget mein Herr 
alfo feinen Knecht? Was hab ih gethan? inb 
was Uebels ift in meiner Hand? 19 So pore 
bod) nun mein Herr, der Konig, die Worte feineg 
Knechts: Reizet dich der Herr wider mich, fo 
laffe man ein Speisopfer rieden; thun eg aber 
Menfchenfinder, fo feien fie verflucht yor dem 
Herrn, bag fie mich heute verftoBen, dab ich nicht 
hafte in deg Herrn Erbtheil, und fprechen: Gehe 
bin, diene andern Göttern, 20 So verfalle nun 
mein Blut nicht auf die Erde von bem Angefichte 
des Herrn. Denn der Konig 3frael it augz 
gezogen, iu fuden einen Floh, wie man ein 
Rebhuhn jagt auf den Bergen, 21 Und Saul 
:עבצ‎ 3d babe gefünbiget, fomm wieder, 
mein Sohn David; ih will dir fein Leid fürder 
thun, barum, daß meine Seele heutiges Tages 
theuer gewefen ift in deinen Augen. Siehe, 
ih babe thórlih und febr unweislich gethan. 
22 Dayid antwortete und ſprach: Siehe, bie 
ift ber Spieß des Königs; es gehe der Sitnglinge 
einer ferüber, und hole ihn. 23 Der Herr 
aber wird einem jeglichen vergelten nad) feiner 
Gerechtigkeit und Glauben. Denn der Herr 
þat dich heute in meine Hand gegeben, ih aber 
wollte meine Hand niht an den Gefalbten des 





Herrn legen, 24 Und wie heute deine Seele 
in meinen Augen ift grog geachtet geweſen, fo 
werde meine Seele grog geachtet vor den Augen 
des Herrn, und errette mih von aller Trübſal. 
25 Saul fprah zu David: Gefegnet feiet du, 
mein Sohn David; bu wirft es thun, und hinaus 
führen. Dayid aber ging feine Strafe, und 
Saul fehrete wieder an feinen Ort, 


und den | 





HEXAGLOTISA.‏ 4 1/1 עור 





I. SAMUEL, XXVI. 


12 David done prit la hallebarde et la coupe, 
qui étaient au chevet de Saül. Puis ils s'en 
allèrent; et il n'y ent personne qui les vit, ni 
qui les apercüt, ni qui s'éveillát; car ils 
dormaient tous, parce que le SEIGNEUR avait 
fait tomber sur eux un profond sommeil. 


| 13 €| Puis David passa de l'autre côté et 


s'arréta sur le haut de la montagne, loin de 
la; car il y avait une grande distance entre 
eux. 14 Et il eria au peuple et à Abner, fils de 
Ner, en disant: Ne répondras-tu pas, Abner? 
Abner répondit donc et dit: Qui es-tu qui cries 
au roi? 15 Alors David dit à Abner: N'es-tu 
pas un vaillant homme ? Et qui est semblable 
à toi en Israël? Pourquoi done n'as-tu pas 
gardé le roi, ton seigneur? Car quelqu'un 
du peuple est venu pour tuer le roi, ton 
seigneur. 16 Ce que tu as fait n'est pas bien. 
Comme le SEIGNEUR est vivant, vous étes 
dignes de mort pour n'avoir pas gardé votre 
seigneur, l'oint du SEIGNEUR; et maintenant 
regarde où est la hallebarde du roi et la coupe 
qui étaient à son chevet. 17 Alors Saül 
reconnut la voix de David et dit: N'est-ce 
pas là ta voix, mon fils David? Et David dit : 
C'est ma voix, 6 roi, mon seigneur! 18 II dit 
encore: Pourquoi mon seigneur poursuit-il son 
serviteur? Car qu'ai-je fait? et quel mal y 
a-t-il en ma main? 19 Maintenant donc, je te 
prie, que le roi, mon seigneur, écoute les 
paroles de son serviteur. Si c'est le SEIGNEUR 
qui te pousse contre moi, que £on oblation lui 
soit agréable! Mais si ce sont les hommes, ils 
sont maudits devant le SEIGNEUR; car au- 
jourd’hui ils wont chassé, afin que je ne sois 
point associé à l'héritage du SEIGNEUR, et ils 
m'ont dit: Va, sers d'autres dieux. 20 Et 
maintenant, que mon sang ne tombe point en 
terre devant la face du SEIGNEUR, car le roi 
d'Israél est sorti pour chercher une puce, 
comme on poursuit une perdrix dans les mon- 
tagnes. 21 Alors Saül dit: J'ai péché, 
retourne-t'en, mon fils David, car je ne te 
ferai plus de mal, parce que ma vie a été 
précieuse à tes yeux en ce jour. Voici, j'ai 
agi follement et j'ai fait une grande faute. 
22 David répondit alors et dit: Voici la 
hallebarde du roi; que quelqu'un de tes gens 
passe ici et la prenne. 23 Or, que ie SEIGNEUR 
rende à chacun selon sa justice et sa fidélité ; 
car il t'avait livré aujourd'hui en ma main ; 
mais je n'ai point voulu mettre ma main sur 
l'oint du SEIGNEUR. 24 Voici donc, comme 
ton âme a été en ce jour de grand prix devant 
mes yeux, ainsi mon ame sera de grand priz 
devant les yeux du SEIGNEUR, et il me 
délivrera de toute affliction. 25 Alors Saül 
dit à David: Sois béni, ó mon fils David! ta 
ne manqueras pas de réussir et d'avoir le 
dessus. Puis David s'en alla son chemin, et 
Saül retourna en son lieu. 
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BASIAEION A’. KE, en. 


KE®. xi’. 


1 KAI sire Aavld èv rj Kapdia 00700 éywy 


| Nov ן5000זסססה‎ iv ring ped cic ypac Fao, 


kai oùk fort pot ayadov àv por 6000 elec yiv 
daXAXogtAwv kal avy ar’ £uoU Daoù rod Gyrsiv pe 
sic züv עסוקט‎ '16060(\ kai 00000006 èk 8 
00700. 2 Kai avéorn Aavld kal ot 200600000 6 
oi per’ abro), kai éropevOn 7086 Ayxote viór 
'Aupàx Barta 160. 3 Kal 3660066 Aavid pera 
'Ayxoüc avroc kai ot 000066 ₪0700 5000706 Kal 6 
oikoc avrov, kal Aavld xal dpuóórspat at yvvaikeg 
abroU 'Axywáap '"IeZoagNirie kai 307016 ý yvv?) 
NáfaX ro? KappunAiov. 


ZaotA Orr wépevye Aavid etc P£0* kal 00 70 


4 Kal dvnyyAn ry 
ért Cnreiv atrdv. ő Kal size Aavió mpòç ’Ayxovc 
Ei ò) edonkey 6 80066 aov xápw èv 6¢0adpm0Ic cov, 
66009 0% uot rorov tv pig THY rdAewv THY kar’ 
&ypóv kai kaÜfcouat ik&* kal iva ri kaOnra ò 
000\66 cov iv mode BaciAevouévy perà cob; 
6 Kai dwkev avrg v rjj yuepq éxetvy cijv EekeAdr~ 
Oud roUro éyevnOn XekeXàk rH Baowdrel rijc lovdaiac 
Ewe 76 6066 raórgc. 7 Kai éyeviíj£g å aoidudg 
TOY yueodv Qv 3660005 Aavid iv 67060 r&v a- 
optAwy ríccapac pijvac. 8 Kal aviBawe Aavid 
kal ot dvdpec aùroŭ kal ireridevro iml mávra Tov 
Teaipl kai ¿mi róv ‘AuaAqkirqv’ kal idod ù yi 
karwksiro 070 dvnkovrwv y 670 Tedapodo 
9 Kal 
ove éwoydver avdpa ù 


rerewyicuivwv kai Ewe yie Alybrrov. 
érumre rv yiv, kal 
yvvaika* kai ehapBavoy moiuvia kal ovkóXa kai 
dvouc kai Kapinrouc kal tpariouóv, Kat àvéarptijav 
kal fjpxovro mpoc Ayxovc. 10 Kal erev 'AyxoUc 
7póc Aavid Ent riva %06006ה1‎ cpuepov; Kai elme 
Aavld rpog 'Ayyotc Kara vórov rijc "10000106 kal 
kara vórov 'legueyà kal ₪076 vórov roù 4 
ll Kal dvópa kai yvvaika 006 סן[ע00070?‎ ToU 
eicayaysiv sig 160, Aéyov MÌ ávayysiNoaw cic 0 
kad’ nudy Aéyovrec Tade Aavió mowi’ kal rode 
TO Bikaiwua abro) zácac ràc yuépaç Ac tkaQyro 
Aavlà iv aypp rov aXAXAogiAwv. 12 Kai &rioredOy 
Aavid iv rg ’Ayxovc cóó0pa, Aéyov “Hioyvvrat 


» , , - * , aa 3 , 13 
atoyvvopevog iv rw Kaw avroU tiv Ispan, rai 


» - , n I~ 
20706 pot OovAoe elec TOY aidva. 


KEG. ky. 


1 KAI éyevnOn &v raic ypépate tksivaig kal sıva- 
OpoiZorrat dAXóQvXot Ev raig wapEeUBoraic at שש‎ 
eEehOeiv roXeusiv pera LopanX, wai ש6ח61‎ Ayxoõcç 
mooc Aavid Tivwonwy yvocg Ort per’ iuoU i£eNebag 
2 Kai elme 
Aavid mpüc 'AyyoUc Otrw viv yvwoy à momoe 6 


sic vÓAeuov od kai oi 090066 cov. 


GotAde cov* kai eimev 'AyxoUc 7póc Aavid 000700 


dapyicwuarogtiAaka Onoouai cs 76000 706 t)utpag. 














I. SAMUELIS, XXVII. XXVIII. 


CAPUT XXVIL. 


1 ET ait David in corde suo: Aliquando 
incidam una die in manus Saul : nonne melius 
est ut fugiam, et salver in terra Philisthinorum, 
ut desperet Saul, cessetque me qusrere in 
cunctis finibus Israel? fugiam ergo manus 
ejus. 2 Et surrexit David: et abiit ipse, et 
sexcenti viri cum eo, ad Achis filium Maoch 
regem Geth. 3 Et habitavit David cum Achis 
in Geth, ipse et viri ejus; vir et domus 
ejus; et David, et du: uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelitis, et Abigail uxor Nabal Carmeli. 
4 Et nuntiatum est Sauli quod fugisset 
David.in Geth, et non addidit ultra querere 
5 Dixit autem David ad Achis: Si 
inveni gratiam in oculis tuis, detur mihi locus 
in una urbium regionis hujus, ut habitem ibi: 
cur enim manet servus tuus in civitate regis 
6 Dedit itaque ei Achis in die illa 
Siceleg: propter quam causam facta est Siceleg 
regum Juda, usque in diem hane. 7 Fuit 
autem numerus dierum, quibus habitavit 
David in regione Philisthinorum, quatuor 


eum. 


tecum ? 


mensium. 8 Et ascendit David, et viri ejus, 
et agebant preedas de Gessuri, et de Gerzi, et 
de Amalecitis: hi enim pagi habitabantur in 
terra antiquitus, euntibus Sur usque ad terram 
JEgypti. 9 Et percutiebat David omnem 
terram, nec relinquebat viventem virum et 
mulierem : tollensque oves, et boves, et asinos, 
et camelos, et vestes, revertebatur, et veniebat 
ad Achis. 10 Dicebat autem ei Achis: In 
quem irruisti hodie? Respondebat David: 
Contra meridiem Jude, et contra meridiem 
Jerameel, et contra meridiem Ceni. 11 Virum 
et mulierem non vivificabat David, nec 
adducebat in Geth, dicens: Ne forte loquantur 
adversum nos: 11806 fecit David: et hoc erat 
decretum illi omnibus diebus quibus habitavit 
in regione Philisthinorum. 12 Credidit ergo 
Achis David, dicens: Multa mala operatus 
est contra populum suum Israel: erit igitur 
mihi servus sempiternus. 


CAPUT XXVIII. 


1 Factum est autem in diebus illis, 
congregaverunt Philisthiim agmina sua, ut 
prepararentur ad bellum contra Israel: 


dixitque Achis ad David: Sciens nune 
scito, quoniam mecum egredieris in castris 
tu, et viri tui. 2 Dixitque David ad Achis: 
Nune scies quz facturus est servus tuus. 
Et ait Achis ad David: Et ego custodem 
capitis mei ponam te cunctis diebus. 




















L SAMUEL, XXVII. XXVIII. 


CHAPTER XXVII. 


1 Awp David seid in his heart, 1 shall now | 


perish one day by the hand of Saul: there ts 
nothing better for me than that 1 should 
speedily escape into the land of the Philistines; 
and Saul shall despair of me, to seek me any 
more in any coast of Israel: so shall I escape 
out of his hand. 2 And David arose, and he 
passed over with the six hundred men that 
were with him unto Achish, the son of Maoch, 
king of Gath. 3 And David dwelt with Achish 
at Gath, he and his men, every man with his 
household, even David with his two wives, 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the 
Carmelitess, Nabal's wife. 


sought no more again for him. 
David said unto Achish, If I have now found 
grace in thine eyes, let them give me a place 
in some town in the country, that I may dwell 
there: for why should thy servant dwell in 
the royal city with thee? 
gave him Ziklag that day: wherefore Ziklag 


pertaineth unto the kings of Judah unto this | 


day. 7 And the time that David dwelt in 
the country of the Philistines was a full year 
and four months. 8 § And David and his 
men went up, and invaded the Geshurites, 
and the Gezrites, and the Amalekites: for 
those nations were of old the inhabitants of 
the land, as thou goest to Shur, even unto the 
land of Egypt. 9 And David smote the land, 
and left neither man nor woman alive, and 
took away the sheep, and the oxen, and the 
asses, and the camels, and the apparel, and 
returned, and came to Achish. 10 And Achish 
said, Whither have ye made a road to day? 
And David said, Against the south of Judah, 
and against the south of the Jerahmeelites, 
and against the south of the Kenites. 11 And 
David saved neither man nor woman alive, 
to bring tidings to Gath, saying, Lest they 
should tell on us, saying, So did David, and 
so will be his manner all the while he dwelleth 
in the country of the Philistines. 12 And 
Achish believed David, saying, He hath made 
his people Israel utterly to abhor him; 
therefore he sha!l be my servant for ever. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AND it came to pass in those days, that 
the Philistines gathered their armies together 
for warfare, to fight with Israel. And Achish 
said unto David, Know thou assuredly, that 
thou shalt go out with me to battle, thou and 
thy men. 2 And David said to Achish, Surely 
thou shalt know what thy servant can do. 
And Achish said to David, Therefore will I 
make thee keeper of mine head for ever. 
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4 And it was told | 
Saul that David was fled to Gath: and he | 
5 ¥ And | 


6 Then Achish | 


| ber Reniter. 


| 1. Gamuelig, 27, 28. 


Das 27. Capitel. 


1 David aber gedachte in feinem Herzen: 3d 
werde ber Tage einen Saul in bie Hände fallen ; 
68 ift mir nichts befer, denn bag ich entrinne in 
ber Philifter Land, daf Gaul von mir ablaffe, 
mich fürber zu fuen in allen Grenzen 3frael; 
fo werde ich feinen Händen entrinnen, 2 Und 
| machte fih auf, und ging hinüber, fammt ben 

fechs hundert Mann, die bei ihm waren, iu Aig, 
| dem Sohn Maoh, Könige zu Gath. 3 Alfo 
blicb David bei Achis ju Gath, mit feinen 
Männern, ein jeglicher mit feinem Haufe; 
David auch mit feinen zweien Weibern, Ahinoam, 
ber Sesreelitin, und Abigail, des Nabals Weibe, 
ber Garmefitin, 4 Und da Gaul angefagt ward, 
bag David gen Gath geflohen ware, fudte er 
thn nicht mehr. 5 Und David fprach su 018 : 
Hab id) Gnade yor deinen Augen funden, fo faf 
mir geben einen Raum in der Städte einer auf 
dem Lande, bag ig drinnen wohne; was foll bein 
Knecht in ber foniglichen Stadt bet bir wohnen ? 
6 Da gab ihm Achis des Tages Ziklag. Daher 
ift 3iflag ber Könige Suda bis auf diefen Fag. 
ד‎ Die Beit aber, bie David in ber Philifter 
Lande mofnete, ift ein Sabr unb bier Monden, 
8 David aber jog hinauf fammt feinen Männern, 
und fief ing and der Geffuriter, und Girfiter, 
und Amalefiter; denn diefe waren die Ginmofner 
von Miters her diefes Landes, 018 man fommt 
gen Sur, bis an Egyptenfand. 9 Da aber 
David das Land flug, liep ev weder Mann 
nod Weib leben, und nahm Schafe, Rinder, 
fel, &ameefe und Kleider, und fehrete wieder, 
und fam gu Adis. 10 Wenn denn Achis fprach: 
Geid thr heute nicht eingefallen? fo fprad) 
Dayid: Gegen ben Mittag Suda, und gegen ben 
Mittag ber Serabmeeliter, und gegen ben Mittag 
11 Dayid aber lief weder Mann 
noh Weib lebendig gen Gath fommen, unb 
gedachte, fie mochten wider ung reden unb 
ſchwätzen. Afo that Dayid, und dag mar feine 
Weife, fo lange er mobnete in der Philifter Lande, 
12 Darum glaubte Achis David, und gedachte : 
Gr bat fih ftinfend gemacht vor feinem Bolf 
Sfrael, barum fol er immer mein Knecht fein. 


Das 28, Capitel. 


1 Und es begab fih gu derfelben Zeit, daf 
bie Philifter ihr Heer verfammelten, in Streit 
gu giehen wider Sfraef. Und Achis fprad) zu 
David: Du follft wiffen, bag bu unb deine 
Manner folt mit mir ausziehen ing Heer. 
2 David fprad) ju Achis: Wohlan, טל‎ 7 
| erfahren, was dein Knecht thun wird. 8 





fprag gu David: Darum will id dich zum 


| Hüter meines Haupts fegen mein $ebenlang. 
| . 
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I. SAMUEL, XXVII. XXVIIL 


CHAPITRE XXVII. 


1 CEPENDANT David dit en son cœur: 
Certes, je périrai un jour par les mains de 
Saül; ne vaut-il pas mieux que je me sauve 
au pays des Philistins? et que Saül se désiste 
de me chercher désormais dans tout le territoire 
d'Israël? Ainsi, je me sauverai de ses mains. 
2 David se leva done, lui et les six cents 


| Mes . . . 
| hommes qui étaient avec lui, et il passa vers 


Akis, fils de Mahoc, roi de Gath. 3 Et David 
demeura avec Akis, à Gath, lui et ses gens, 
chacun avee sa famille, David et ses deux 
femmes, Ahinoham qui était de Jizréhel, et 
Abigail, veuve de Nabal, du Carmel. 4 Alors 
on rapporta à Saiil que David s'était enfui à 
Gath; et il ne continua plus de le chercher. 


| 9 ¥ Or, David dit à Akis: Je te prie, si j'ai 


trouvé grace à tes yeux, qu'on me donne 
quelque lieu dans une des villes de ce pays, 
afin que je demeure là; car pourquoi ton 
serviteur habiterait-il dans la ville royale avee 
toiP 6 Alors Akis lui donna en ce jour-là 
Tsiklag; c'est pourquoi Tsiklag a appartenu 
aux rois de Juda jusqu'à ce jour. 7 Le nombre 
des jours que David demeura au pays des 
Philistins fut d'un an et quatre mois. 8 ¥ Or, 
David montait avec ses gens, et ils faisaient 
des courses sur les Guessuriens, les Guirziens 
et les Hamalécites; car ces nations-la habi- 
taient au pays ou elles avaient habité d’ancien- 
neté, depuis Sur jusqu'au pays d'Égypte. 
9 Et David désolait ces pays-là ; il ne laissait 
en vie ni homme ni femme, et il prenait le 
gros et le menu bétail, les ànes, les chameaux 
et les vétements; puis il s'en retournait et 
venait vers Akis. 10 Et Akis disait: Où 
avez-vous fait irruption aujourd'hui? Et 
David répondait: Vers le midi de Juda, vers 
le midi des Jérahméeliens, et vers le midi des 
Kéniens. 11 Mais David ne laissait en vie ni 
homme ni femme pour les amener à Gath, de 
peur, disait-il, qu'ils ne rapportent quelque chose 
contre nous, en disant: Ainsi a fait David. 
Et telle fut sa manière d'agir pendant tout le 
temps qu'il demeura au pays des Philistins. 
12 Et Akis se fiait à David, et disait: Il s'est 
mis en mauvaise odeur auprés d'Israél, son 
peuple; c'est pourquoi il sera mon serviteur & 
jamais. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 Or, il arriva qu'en ces jours-là lee 
Philistins assemblérent leurs armées pouz 


combattre contre Israél; et Akis dit & 
David: Sache bien que, toi et tes gens, 
vous viendrez avec moi au camp. 2 Bt 
David répondit à Akis: Certainement, tu 
connaitras ce que fera ton serviteur. Alora 
Akis dit à David: Pour cela [5 4% 
toujours pour gardien de ma  persouta. 
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I. SAMUELIS, XXVIII. 


3 Samuel autem mortuus est, planxitque eum 
omnis Israel, et sepelierunt eum in Ramatha 
urbe sua. Et Saul abstulit magos et hariolos 
de terra. 4 Congregatique sunt Philisthiim, 
et venerunt, et castrametati sunt in Sunam: 
congregavit autem et Saul universum Israel, 
5 Et vidit Saul castra 


Philisthiim, et timuit, et expavit cor ejus 


et venit in Gelboe. 
nimis. 6 Consuluitque Dominum, et non 
respondit ei, neque per somnia, neque per 
sacerdotes, neque per prophetas. 7 Dixitque 
Saul servis suis: Querite mihi mulierem 
habentem pythonem, et vadam ad eam, et 
sciscitabor per illam. Et dixerunt servi ejus 
ad eum: Est mulier pythonem habens in 
Endor. 


vestitusque est aliis vestimentis, et abiit ipse, 


8 Mutavit ergo habitum suum: 


et duo viri cum eo, veneruntque ad mulierem 
nocte, et ait illi: Divina mihi in pythone, et 
9 Et ait 


mulier ad eum: Ecce, tu nosti quanta fecerit 


suscita mihi quem dixero tibi. 


Saul, et quo modo eraserit magos et hariolos 
de terra: quare ergo insidiaris anime mese, 
ut occidar? 10 Et juravit ei Saul in Domino, 
dicens: Vivit Dominus, quia non eveniet tibi 
quidquam mali propter hanc rem. 11 Dixitque 
ei mulier: Quem suscitabo tibi? Qui ait: 
12 Cum autem 


vidisset mulier Samuelem, exclamavit voce 


Samuelem mihi suscita. 


magna, et dixit ad Saul: Quare imposuisti 
mihi? Tu es enim Saul. 13 Dixitque ei rex: 
Noli timere: quid vidisti? Et ait mulier ad 
Saul: Deos vidi 
14 Dixitque ei: Qualis est forma ejus? (use 
ait: Vir senex ascendit, et ipse am‘otus est 


Et intellexit Saul quod. Samuel esset, 


ascendentes de terra. 


pallio. 
et inclinavit se super faciem suam in terra, et 
adoravit. 15 Dixit autem Samuel ad Saul: 
Quare inquietasti me ut suscitarer? Et ait 


Saul: Coarctor nimis: siquidem Philisthiim 


| pugnant adversum me, et Deus recessit a me, 


et exaudire me noluit, neque in manu pro- 
phetarum, neque per somnia: vocavi ergo 
te ut ostenderes mihi quid faciam. 16 Et ait 
Samuel: Quid interrogas me, cum Dominus 
recesserit a te, et transierit ad eemulum tuum? 
17 Faciet enim tibi Dominus sicut locutus 
est in manu mea, et scindet regnum tuum 
de manu tua, et dabit illud proximo tuo David: 
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H DLIPELA 


I. SAMUEL, XXVIII. 


3] Now Samuel was dead, and all Israel 
had lamented him, and buried him in Ramah, 
even in his own city. And Saul had put 
away those that had familiar spirits, and the 
wizards, out of the land. 4 And the Philistines 
gathered themselves together, and came and 
pitehed in Shunem: and Saul gathered all 
Israel together, and they pitched in Gilboa. 
ó And when Saul saw the host of the 
Philistines, he was afraid, and his heart 
greatly trembled. 6 And when Saul enquired 
of the LORD, the LORD answered him not, 
neither by dreams, nor by Urim, nor by 
prophets. 7 | Then said Saul unto his 
servants, Seek me a woman that hath a 
familiar spirit, that I may go to her, and 
enquire of her. And his servants said to him, 
Behold, there ts a woman that hath a familiar 
spirit at En-dor. 8 And Saul disguised 
himself, and put on other raiment, and he 
went, and two men with him, and they came 
to the woman by night: and he said, I pray 
thee, divine unto me by the familiar spirit, 
and bring me Aim up, whom I shall name 
unto thee. 9 And the woman said unto him, 
Behold, thou knowest what Saul hath done, 
how he hath cut off those that have familiar 
spirits, and the wizards, out of the land: 
wherefore then layest thou a snare for my 
life, to cause me to die? 10 And Saul sware 
to her by the Lorp, saying, As the LORD 
liveth, there shall no punishment happen to 
thee for this thing. 11 Then said the woman, 
Whom shall I bring up unto thee? And he 
said, Bring me up Samuel. 12 And when the 
woman saw Samuel, she cried with a loud 
voice: and the woman spake to Saul, saying, 
Why hast thou deceived me? for thou art 
Saul. 13 And the king said unto her, Be not 
afraid: for what sawest thou? And the woman 
said unto Saul, I saw gods ascending out of 
the earth. 14 And he said unto her, What 
form zs he of? And she said, An old man 
cometh up; and he is covered with a mantle. 
And Saul perceived that it was Samuel, and 
he stooped with Ais face to the ground, and 
bowed himself. 15 § And Samuel said to 
Saul, Why hast thou disquieted me, to bring 
me up? And Saul answered, I am sore 
distressed; for the Philistines make war 
against me, and God is departed from me, 
and answereth me no more, neither by 
prophets, nor by dreams: therefore I have 
called thee, that thou mayest make known 
unto me what I shail do. 16 Then said 
Samuel, Wherefore then dost thou ask of me, 
seeing the Lorp is departed from thee, and is 
become thine enemy? 17 And the Lop hath 
done to him, as he spake by me: for the LORD 
hath rent the kingdom out of thine hand, and 
given it to thy neighbour, even to David: 


1 


1. Gamuelis, 28. 


HEXAGLOL TA, 


I. SAMUEL, XXVIII. 


3 Samuel aber war geftorben, und gang Ifrael | 3 4 Or Samuël était mort ; tout Israël l'avait 


hatte Leide um ibn getragen, und ibn begraben 
in feiner Stadt Nama. Go batte Saul aus dem 
Lande vertrieben die Wahrfager unb Setchendeuter. 
4 Da nun die Philifter fih verfammelten, und 
famen und fagerten fih zu Sunem, verfammelte 
Saul auch das ganze Sfraef, und lagerten fid) 
gu Gilboa. 5 Da aber Saul ber Philiſter 
Heer fahe, fürchtete er fib, unb fein Herz verzagte 
febv. 6 Und er rathfragte den Herrn; aber 
ber Gerr antwortete ibm nicht, weder burg 
Träume, noch durchs Licht, nod durch Propheten, 
7 Da שו‎ Gaul gu feinen. Knechten: Suhet 
mir ein Weib, die einen Wahrfagergeift hat, 
daf ich gu iby gebe, und fie frage. Seine 
RKnechte fprachen zu ibm: Siehe, gu Endor ift 
ein Weib, die hat einen Wahrfagergeift. 8 Und 
Saul wechſelte feine Kleider, und 30g andere an, 
und ging bin, und zween andere mit thm, unb 
famen bei ber Nacht jum Weibe, und fprad: 
Lieber, weifage mir צטס‎ den Wabhrfagergeift 
unb bringe mir herauf, ben ih dir fage. 9 Das 
Weib fprad) gu ibm: Siehe, du weigeft wohl, 
was Gaul gethan hat, wie er bie 38abrfager 
und 3eichendeuter ausgerottet bat yom Lande ; 
parum wilft ou Denn meine Seefe in das Neg 
füfren, bag ich evtóbtet werde? 10 Gaul aber 
ſchwur ihr bet bem Herrn, und fprad: So war 
ber Herr [ebet, es fol bir dief niht zur 
Miffethat gerathen. 11 Da fprach das Weib: 
Wen foll id) bir denn berauf bringen? Gr 
fera: Bringe mir Samuel herauf. 
nun das Weib Samuel fahe, frie fie laut, 
unb fprah ju Gaul: Warum haft bu mih 
betrogen? Du bit Saul. 13 Und der Konig 
fpra 3u ihr: Fürchte dich nicht, was ftebeft bu? 
Das Weib fprach zu Gaul: Sd fehe Götter herauf 
fteigen aug der Erde. 14 Er ſprach: Wie ift er 
geftaltet? Sie fprah: Es fommt ein alter Mann 
herauf, unb ift bekleidet mit einem Seibenrod. 


Da yernahm Saul, bag es Samuel mar, und | 


neigte fih mit feinem Antlitz zur Erde, und betete 
an. 15 Samuel aber fprach iu Gaul: Warum 
baft du mich unruhig gemacht, bag du mich herauf 
bringen 18708? Saul fprad: Sch bin febr 
geángftet, die Philifter ftreiten wider mich, und 


nicht, weder durch Propheten, nod) durch Träume; 
barum bab id dich laffen rufen, bag bu mir 
meifeft, was ih thun follte. 16 Samuel fprad: 
Was willt ou mid fragen, weil der Herr 
von bir gewien, und bein Feind worden ift? 
17 Der Herr wird bir thun, wie er burg mig 


geredet hat, und wird das Reich הסט‎ deiner | 
| maius et l'a donné à ton prochain, à David. 


Hand reifen, und David, deinem Nächſten, geben; 


12 Da | 
| m’as-tu trompée? car tu es Sail! 





pleuré, et on l'avait enseveli à Rama qui était 
Et Saül 


magiciens et les devins. 


avait 046 du pays les 
4 Les Philistins 


sa ville. 


assemblés vinrent done et campérent à Sunem. 
Saül de son cóté assembla tout Israél, et ils 
campérent à Guilboa. 6 Or Saül voyant le camp 
des Philistins eut peur, et son cœur fut fort 
effrayé. 6 Alors Saül consulta le SEIGNEUR ; 
mais le SEIGNEUR ne lui répondit rien, ni par 
des songes, ni par l'Urim, ni par les prophètes. 
7 ף‎ Et Saül dit à ses serviteurs : 
moi une femme qui posséde un esprit de 


Cherchez- 


Python, et j'irai vers elle, et je la consulterai. 
Ses serviteurs lui divent: Voilà, il y a, à 
Hendor, une femme qui posséde un esprit de 
Python. 8 Alors Saül se deguisa et se revétit 
d'autres habits, et s'en alla, lui et deux 
hommes avec lui, et ils arrivérent de nuit chez 
cette femme. Puis Saül lui dit: Je te prie, 
prédis-moi par l'esprit de Python, et fais 
monter vers moi celui que je te dirai. 9 Mais 
la femme lui répondit: Voici, tu sais ce que 
Saül a fait e£ comment il a exterminé du pays 
les magiciens et les devins; pourquoi donc 
tendstu un piége à mon àme, pour me faire 
mourir? 10 Alors Saül lui jura par le 
SEIGNEUR et lui dit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, il ne t’arrivera aucun mal pour cela. 
11 Alors la femme dit: Qui te ferarje monter? 
Et il répondit: Fais-moi monter Samuël, 
12 Et la femme, voyant Samuél, s'écria 
à haute voix en disant à Saül: Pourquoi 
13 Et 
le roi lui répondit: Ne crains point; mais 
qu'as-tu vu? Alors la femme dit à Saül: J'ai 


| vu un des dieux qui montait de la terre. 14 Il 


lui dit encore: Quelle est sa forme? Elle 
répondit: C'est un vieillard qui monte, et il 
est enveloppé d'un manteau. Alors Saüi 
connut que c'était Samuël ; et s'étant baissé le 
visage contre terre, il se prosterna. 15 € Ce- 
pendant Samuél dit à Saül: Pourquoi m'as-tu 
troublé en me faisant monter? Saül répondit : 


| Je suis dans une grande angoisse; car les 


Philistins me font la guerre, et Dieu s'est 
retiré de moi, et ne m'a plus répondu, ni par 


Gott ift von mir gewiden und antwortet mir | les prophètes, ni par des songes; c'est pour- 


quoi je t'ai fait appeler, afin que tu me fasses 
connaitre ce que je dois faire. 16 Mais Samuel 
dit: Pourquoi done me consultes-tu, puisque le 
SEIGNEUR s'est retiré de toi et qu'il est devenu 
ton adversaire? 17 Or le SEIGNEUR en a 
fait selon ce qu'il avait dit par moi: car le 
SEIGNEUR a arraché le royaume d'entre tes 
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I. SAMUELIS, XXVIII. XXIX. 


18 Quia non obedisti voci Domini, neque 
fecisti iram furoris ejus in Amalec; idcirco 
quod pateris, fecit tibi Dominus hodie. 19 Et 
dabit Dominus etiam Israel tecum in manus 
Philisthiim: cras autem tu et filii tuj mecum 
eritis: sed et castra Israel tradet Dominus in 
manus Philisthiim. 20 Statimque Saul cecidit 
porrectus in terram: extimuerat enim verba 
Samuelis, et robur non erat in eo, quia non 
comederat panem tota die illa. 21 Ingressa 
est itaque mulier illa ad Saul (conturbatus 
enim erat valde) dixitque ad eum: Ecce 
obedivit ancilla tua voci tue, et posui animam 
meam in manu mea, et audivi sermones tuos, 
quos locutus es ad me. 22 Nunc igitur audi 
et tu vocem ancille tue, et ponam coram te 
buecellam panis, ut comedens convalescas, 
et possis iter agere. 23 Qui renuit, et ait: 
Non comedam. Coegerunt autem eum servi 
sui et mulier, et tandem audita voce eorum 
surrexit de terra, et sedit super lectum. 
24 Mulier autem illa habebat 
paseualem in domo, et festinavit, et occidit 


vitulum 


tollensque farinam, miseuit eam, et 
25 Et posuit ante Saul et ante 
servos ejus. Qui cum comedissent, surrexerunt, 
et ambulaverunt per totam noctem illam. 


eum: 
coxit azyma, 


CAPUT XXIX. 


1 CoNGREGATA sunt ergo Philisthiim 
universa agmina in Aphec: sed et Israel 
castrametatus est super fontem, qui erat im 
Jezrahel. 
incedebant in centuriis et millibus: David 
autem et viri ejus erant in novissimo agmine 
cum Achis. 3 Dixeruntque principes Phi- 
listhiim ad Achis: Quid sibi volunt Hebræi 
isti? Et ait Achis ad principes Philisthiim : 
Num ignoratis David, qui fuit servus Saul 


2 Et satrapæ quidem Philisthiim 


regis Israel, et est apud me multis diebus, vel 
annis, et non inveni in eo quidquam, ex die 
qua transfugit ad me, usque ad diem hanc? 
4 Irati sunt autem adversus eum principes 
Philisthiim, et dixerunt ei: Revertatur vir 
iste, et sedeat in loco suo, in quo constituisti 
eum, et non descendat nobiscum in prelium, 
ne fiat nobis 
quomodo enim aliter poterit 
placare dominum suum, nisi in capitibus 
5 Nonne iste est David, 


adversarius, cum 1 
coeperimus : 


nostris ? cui 
cantabant in choris, dicentes: Percussit Saul in 
millibus suis, et David in decem millibus suis? 
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I. SAMUEL, XXVIII. XXIX. 


18 Because thou obeyedst not the voice of 
the LORD, nor executedst his fierce wrath 
upon Amalek, therefore hath the Lorp done 
this thing unto thee this day. 19 Moreover 
the LORD will also deliver Israel with thee 
into the hand of the Philistines: and to morrow 
shalt thou and thy sons be with me: the LORD 
also shall deliver the host of Israel into the 
hand of the Philistines. 20 Then Saul fell 
straightway all along on the earth, and was 
sore afraid, because of the words of Samuel: 
and there was no strength in him; for he had 
eaten no bread all the day, nor all the night. 
21 «* And the woman came unto Saul, and 
saw that he was sore troubled, and said unto 
him, Behold, thine handmaid hath obeyed 
thy voice, and I have put my life in my hand, 
and have hearkened unto thy words which 
thou spakest unto me. 22 Now therefore, 
I pray thee, hearken thou also unto the voice 
of thine handmaid, and let me set a morsel of 
bread before thee; and eat, that thou mayest 
have strength, when thou goest on thy way. 
23 But he refused, and said, I will not eat. 
But his servants, together with the woman, 
compelled him; and he hearkened unto their 
voice. So he arose from the earth, and sat 
upon the bed. 24 And the woman had a fat 
ealf in the house; and she hasted, and killed 
it, and took flour, and kneaded t, and did 
bake unleavened bread thereof: 25 And she 
orought +t before Saul, and before his servants; 
and they did eat. Then they rose up, and 
went away that night. 


CHAPTER XXIX. 


1 Now the Philistines gathered together 
all their armies to Aphek: and the Israelites 
pitched by a fountain which zs in Jezreel. 
2 And the lords of the Philistines passed 
on by hundreds, and by thousands: but David 
and his men passed on in the rereward with 
Achish. 3 Then said the princes of the 
Philistines, What do these Hebrews Aere? 
And Achish said unto the princes of the 
Philistines, Zs not this David, the servant of 
Saul the king of Israel, which hath been with 
me these days, or these years, and I have 
found no fault in him since he fell unto me 
unto this day? 4 And the princes of the 
Philistines were wroth with him; and the 
princes of the Philistines said unto him, 
Make this fellow return, that he may go 
again to his place which thou hast appointed 
him, and let him not go down with us 
to battle, lest in the battle he be an 
adversary to us: for wherewith should he 
reconcile himself unto his master? should 
tt not be with the heads of these men? 
9 Is not this David, of whom they sang one 
to another in dances, saying, Saul slew his 
thousands, and David his ten thousands? 


273 





1, Gamuelig, 28, 29, 


18 Darum, daf bu der Stimme bed Herrn 
nidt gebordet, unb ben Grimm feines 3orng 
nicht ausgerichtet Daft wider Amalef; barum bat 
dir der Herr folded jest gethan. 19 Dazu wird 
ber Herr Iſrael mit bir aud geben in der 
Philifter Hände. Morgen wirt bu und deine 
Sohne mit mir fein. Auch wird ber Herr bag 
Heer frael in der Philifter Hände geben. 
20 Da fiel Gaul zur Erde, fo fang er war, unb 
erfhraf febr vor ben Worten Samuels, daf 
feine Kraft mebr in ihm war; denn er fatte 
nichts gegeffen den ganzen Tag und die ganze 
Naht. 21 Und das Weib ging hinein zu Saul, 
und fabe, bag er febr erfchroden war, und fprad 
ju ihm: Siehe, deine Magd hat deiner Stimme 
gebordet, unb babe meine Seele in meine Hand 
gefegt, bag ih deinen Worten gehorchte, die bu 
ju mir fagteft. 22 Go geborde aud nun bu 
deiner Magd Stimme. — 3d will bir einen 
Biffen Brods vyorfepen, daf bu effeft, bag du zu 
Kräften fommeft, und deine Strafe geheft. 23 Er 
aber weigerte fih, und fprad: 3d will niht 
effen. 
Weib, bag er ihrer Stimme geborgte. Unb 
er ftund auf von der Erde, unb fegte fih aufs 
Bette. 24 Dag Weib aber hatte daheim ein 
gemáftet Kalb; da eilete fie und ſchlachtete eg, 
und nabm Mepl, und fnetete eg, und bud eg 
ungefauert, 2^ Und brachte 08 herzu vor Saul, 
unb vor feine Knechte. Und ba fie gegeffen atten, 
ftunden fie auf, und gingen die Nacht. 


Das 29, Capitel. 
1 Die Philifter aber verfammelten alle ihre 





Da nótbigten ihn feine Knechte und das | 





Heere gu Aphek; und Iſrael fagerte fih gu Ain | 


in 508400. 2 Und die Fiirften ber Philifter 


gingen daher mit Hunderten unb mit Taufenden; | 


David aber und feine Manner gingen inten 
nad bei 8. 
Spbififter: Was follen diefe Gbráer? Achis 
ferad) au ihnen: Sft nicht das Dayid, ber 


Rnegt Saul, des Königs Sfrael, ber nun bet | 
mir gemefen ift Zahr und Tag, und habe nichts | 


an ibm gefunden, feit ber Zeit er abgefallen ift, 
big ber? 4 Aber bie Fiirften der Philifter 
wurden gornig auf ihn, und fpraden au 
ibm: af ben Mann umfehbren, unb an 
feinem Ort bleiben, ba bu ibn bin beftelfet 
baft, bag er nicht mit uns binab ziehe gum 
Streit, unb unfer Widerfacher werde im 
Streit. Denn woran fónnte er feinem Herrn 
baf Gefallen thun, denn an ben Köpfen diefer 
Manner? 5 Sft er nicht der David, von 
bem fie fangen am Reigen: Gaul þat 
taufend gefifagen, David aber zehn taufend? 


3 Da fpraden die Sürften ber | 


BIBLTA HEXAGLOTIT:A, 


| leurs paroles. 





I. SAMUEL, XXVIIL XXIX. 


18 Parce que tu n'as point obéi à la voix du 


| SEIGNEUR et que tu n'as point exécuté l'ardeur 
| de sa colére contre Hamalek, à cause de cela le 


SEIGNEUR t'a fait ceci aujourd'hui. 19 Et 
méme le SEIGNEUR livrera Israél avec toi entre 
les mains des Philistins, et, demain, toi et tes 
fils, vous serez avec moi. Le SEIGNEUR livrera 
aussi le camp d'Israël entre les mains des 
Philistins. 20 Et aussitót Saül tomba à terre 
de toute sa hauteur, car il fut fort effrayé des 
paroles de Samuél; et méme il n'y avait plus 
de force en lui, parce qu'il n'avait rien 


| mangé de tout ce jour-là ni de toute la nuit. 


21 | Alors cette femme vint à Saül, et, voyant 
qu'il avait été fort troublé, elle lui dit: Voici, 
ta servante a obéi à ta voix, j'ai exposé ma 
vie et j'ai obéi aux paroles que tu m'as dites : 
22 Maintenant, je te prie, que, toi aussi, tu sois 
docile à la voix de ta servante. Je mettrai 
devant toi un morceau de pain, afin que tu 
manges et que tu aies la force de t'en aller 
ton chemin. 23 Mais ille refusa et dit: Je ne 
mangerai point. Cependant ses serviteurs, et 
la femme aussi, le pressérent tant qu'il céda à 
S'étant donc levé de terre, il 
s'assit sur un lit. 24 Or cette femme-là avait 
un veau qu'elle engraissait en sa maison; et 
elle se háta de le tuer. Puis, elle prit de la 
farine, la pétrit et en cuisit des pains sans 
levain, 25 Qu’elle mit devant Saül et devant 
ses serviteurs. Ils mangérent done. Puis, 
s'étant levés, ils s'en allérent cette nuit-là. 


CHAPITRE XXIX. 


1 Om, les Philistins assemblérent toutes 
leurs armées à Aphek, et les Israélites étaient 
campés prés de la fontaine de Jizréhel. 
2 Les princes des Philistins marchérent aveo 
leurs centaines et avec leurs milliers. Mais 
David et ses gens marchaient à l'arriére- 
garde avec Akis. 3 Cependant les chefs des 
Philistins dirent: Qu'est-ce que ces Hébreux- 
là? Alors Akis répondit aux chefs des 
Philistins: N'est-ce pas ici ce David, servi- 
teur de Saül, roi d'Israél, qui a déjà été 
avec moi quelque temps et méme quelques 
années? Or, depuis le jour où il s'est 
réfugié auprés de moi jusqu'à ce jour, je 
n'ai rien trouvé d redire en lui. 4 Mais les 
chefs des Philistins se mirent en colére contre 
Akis et lui dirent: Renvoie cet homme ; qu'il 
s'en retourne dans le lieu où tu l'as établi, et 
qu'il ne descende point avec nous dans la 
bataille, de peur qu'il ne se tourne contre nous 
pendant le combat. Car comment pourrait-il 
rentrer dans les bonnes graces de son seigneur? 
Ne serait-ce pas en lui présentant les tétes 
de ces hommes-la? 5 D'ailleurs, n'est-ce 
pas ici ce David au sujet duquel on s'entre- 
répondait aux danses, en disant: Sail a 
frappé ses mille, et David ses dix mille? 
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BASIAEIQN A. ko, X. 


6 Kai ixaAecev ’Ayxotg róv Aavid kai slrev arg 
Zy Kópioc, ore 60008 où kai 070000 iv GgOaXpoic 
pov, kai 9 050066 cov kal 1} 6700000 cov per’ £go 
iv rj vaptujJoNg, kal Ore ovx eUpqka KaTa coU 
kakíav dg’ HC ńutpac tjkeg rpoc ut Ewe rije ohpuepov 
1juépag, kai &v bgOaXpoig THY carpardv otk ayadog 


D NT , —— 
cú’ 7 Kai viv avdorpede kal ropedov sig eipnyny, 


| kai où p) To0ujcgc kakiav iv b¢0adpoic עשז‎ 


8 Kai elme Aavid 


vpóc 'AyxoUc Tí meroinkå oot kai ri 60056 tv TH 


carparav TOY aXAogtAwv. 


ovp cov ag’ Qc tjuépag juny עסוהשע?‎ cov kai 
Ewe rijc "uépac TabrC, Ort où pr) 2\0₪ )סד‎ 
7006 éxOpotg ToU Kupiov pov rod PBaciiéwe; 


| 9 Kai 67660008 'Ayxo)c Tpóc Aavid 0706 Ore 


076006 od èv ó$0aXuoic pov, AAN ol carpdrat 
Tav adropthwy עוסטסץ6\‎ Ody HEE pel’ judv sig 
vóAeuov. 10 Kai viv dpOpicov ro rpwi od kai 
oi maideg rot kvpiov gov oi ijkovrtc peta coU, 
kal 700606006 600 roy TOrov ov kartoryca bpac 
éxei, kal Aóyov Aotmoy pH Ojc iv Kapdia cov, Ort 
kal ópÜpícare iv ry 
11 Kal 


000006 Aavid abróc Kai oi ávOpec atrod dreAOsiv 


> a ` , ^ , . 
070006 od évwridy pov 


60g Kal gwricdrw Vpiv kai 70050076 


kai gu\dooew ע(וד‎ yùův עשז‎ dXAogiAwv, kai ot 
àAXóQvXot avéBnoay moňeueiv iml '160001((. 


KE®. X. 


1 KAI éyevnOy 6ו-ע5)06\00‎ Aavid kal rev 
> ~ , ~ * 4 - Li , ~ , 
davéipdv abrov rv 2665\06 rj "uépg TH TpiTy, 
kal ‘AuaAt)k émé0ero trl roy vórov kai iml rüv 
ZekeAdk, kai imárače riv XekeXdk kal tvertpicav 

, ` 4 , + ` ~ ` , 
abür]v iv mupit 2 Kai rdc yvvaikac kai ravra 

^ , » ~ , ^ ~ t , , , , 
rà iv aùr) dard pukpoU Ewe peyadov 006 £Qaváro- 
cav ávópa kal yvvaika àÀX gyxypuaXortvcav, kai 
3 Kai Ae Aavid 


kai oi dvóprc avrov eic ע(ד‎ roAw, kal 0 


darijAOov tic rHY óðòv abrGv. 


iumemÜpicrat iv קטח‎ at 05 yvvaikec abrGv kal 
ot viol adr kai ai Ovyarépeg abràv yxuaAwrevué- 
vou. 4 Kai gps Aavid kal ot dvpsc abroU Tv 
$wviv 00709, kai tkKAavcav Ewe Orov otk Hv èv 
407016 icx)üc tru ToU kXaíev. 5 Kai dugorepat 
at yuvairec Aavld yypadwrebOnoar, 'Aywáap 1) 
‘IeépaqAirig kai 'Aftyaía ý (עטץ‎ NájaX ro 
KapuqAiov. 6 Kai é0XiBn Aavid opddpa Ort &zev 
ó Aaóc AtdofBoAfjgar abróv, öre karwdvvog qvx) 
mavròç rod AaoU ékácrov iml rode vioùç avrov 
kai tri rag ÜÓvyartpac 00700, kal éxparawOn Aavld 
tv Kupip Oem adrov. 7 Kal sire 8006 mpòç 
9 3.0000 Tov iepta vióv 'AyiutAey 1100067076 rò 
'Eġovð. 


Aéyuv Et 607000050 risw roù Teddovp rovrov, 


8 Kai imnpúórnoe Aavid dia roù Kvpiov 


et karaXAWopat abrobc ; kai irev avrg Karadiwke, 
ore karaAauBavwv karaAyyy a)ro)c kai :Eaipod- 
puevog ékeAj. 9 Kai éropevdy Aavld aùròç kai 
ot 180600006 avdpec uer avrol kal fpyovrat Ewe 


rod xepáppov 130060, kal oi mepiocoi torqoav, 











I. SAMUELIS, XXIX. XXX. 


6 Vocavit ergo Achis David, et ait ei: Vivit 
Dominus, quia rectus es tu, et bonus in 
conspectu meo: et exitus tuus, et introitus 
tuus mecum est in castris: et non inveni in te 
quidquam mali, ex die qua venisti ad me, 
usque in diem hanc: sed satrapis non 
places. 7 Revertere ergo, et vade in pace, et 
non offendas oculos satraparum Philisthiim. 
8 Dixitque David ad Achis: Quid enim 
feci, et quid invenisti in me servo tuo, a die 
qua fui in conspectu tuo usque in diem hanc, 
ut non veniam, et pugnem contra inimicos 
domini mei regis? 
Achis, locutus est ad David: Scio quia bonus 


9 Respondens autem 


es tu in oculis meis, sicut angelus Dei: sed 
principes Philisthinorum dixerunt: Non 
ascendet nobiscum in prelium. 10 Igitur 
consurge mane tu, et servi domini tui, qui 
venerunt tecum : et cum de nocte surrexeritis, 
et 00520116 dilucescere, pergite. 11 Surrexit 
itaque de nocte David ipse, et viri ejus, 
ut proficiscerentur mane, et reverterentur 
ad terram Philisthiim: Philisthiim autem 
ascenderunt in Jezrahel. 


CAPUT XXX. 


1 CuMQUE venissent David et viri ejus in 
Siceleg die tertia, 4 381661100 impetum fecerant 
ex parte australi in Siceleg, et percusserant 
Siceleg, et succenderant eam igni. 2 Et 
captivas duxerant mulieres ex ea, a minimo 
usque ad magnum: et non interfecerant 
quemquam, sed secum duxerant, et pergebant 
itinere suo. 3 Cum ergo venissent David et 
viri ejus ad civitatem, et invenissent eam 
succensam igni, et uxores suas, et filios suos, 
et filias ductas esse captivas, 4 Levaverunt 
David et populus qui erat cum eo voces suas, 
et planxerunt donec deficerent in eis lacrym:e. 
5 Siquidem et dux uxores David captive 
duetz fuerant, Achinoam Jezrahelites, et 
Abigail uxor Nabal Carmeli. 6 Et contristatus 
est David valde: volebat enim eum populus 
lapidare, quia amara erat anima uniuscujusque 
viri super filiis suis et filiabus: confortatus est 
autem David in Domino Deo suo. 7 Et ait 
ad Abiathar sacerdotem filium Achimelech : 
Applica ad me ephod. Et applicavit Abiathar 
ephod ad David, 8 Et consuluit David 
Dominum, dicens: Persequar latrunculos hos, 
et comprehendam eos, an non? Dixitque 
ei Dominus: Persequere: absque dubio 
enim comprehendes eos, et excuties predam. 
9 Abiit ergo David ipse, et sexcenti viri 
qui erant cum eo, et venerunt usque ad 
torrentem Besor: et lassi quidam substiterunt. 
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I. SAMUEL, XXIX. XXX. 


6 § Then Achish called David, and said unto 
him, Surely, as the Lorp liveth, thou hast 
been upright, and thy going out and thy 
coming in with me in the host is good in my 
sight: for I have not found evil in thee since 
the day of thy coming unto me unto this 
day: nevertheless the lords favour thee not. 
7 Wherefore now return, and go in peace, that 
thou displease not the lords of the Philistines. 
8 4 And David said unto Achish, But what 
have I done? and what hast thou found in 
thy servant so long as I have been with thee 
unto this day, that I may not go fight against 
the enemies of my lord the king? 9 And 
Achish answered and said to David, I know 
that thou art good in my sight, as an angel 
of God: notwithstanding the princes of the 
Philistines have said, He shall not go up with 
us to the battle. 10 Wherefore now rise up 
early in the morning with thy master's servants 
that are come with thee: and as soon as ye 
be up early in the morning, and have light, 
depart. 11 So David and his men rose up 
early to depart in the morning, to return 
into the land of the Philistines. And the 
Philistines went up to Jezreel. 


CHAPTER XXX. 
1 AnD it came to pass, when David and 


his men were come to Ziklag on the third | 


day, that the Amalekites had invaded the 
south, and Ziklag, and smitten Ziklag, and 
burned it with fire; 2 And had taken the 
women captives, that were therein: they slew 
not any, either great or small, but carried 
them away, and went on their way. 3 | So 
David and his men came to the city, and, 
behold, i£ was burned with fire; and their 


wives, and their sons, and their daughters, | 
4 Then David and the | 


were taken captives. 
people that were with him lifted up their voice 
and wept, until they had no more power to 
weep. 9 And David's two wives were taken 
captives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail 
the wife of Nabal the Carmelite. 6 And David 
was greatly distressed; for the people spake 
of stoning him, because the soul of all the 
people was grieved, every man for his sons 
and for his daughters: but David encouraged 
himself in the LORD his God. 7 And David 
said to Abiathar the priest, Ahimelech's son, 
I pray thee, bring me hither the ephod. And 
Abiathar brought thither the ephod to David. 


8 And David enquired at the LORD, saying, | 


Shall I pursue after this troop? shall I 
overtake them? And he answered him, 
Pursue: for thou shalt surely overtake 
them, and without fail recover all. 9 So 


David went, he and the six hundred men that | 


were with him, and came to the brook Besor, 
where those that were left behind stayed. 


215 





1. Gamuelig, 29, 30. 


6 Da rief Ais David, und fprad yu ibm: So 
wabr ber Herr lebet, ich halte dich für redlich, 
unb dein Ausgang und Eingang mit mir im 
Heer gefällt mir wohl, und habe nits Arges 
an bir gefpüret, feit der Zeit bu zu mir fommen 
bift, bid ber; aber bu gefällt ben Fürſten nicht. 
T Go febre nun um, und gehe hin mit Frieden, 
auf bag bu nicht übel thut vor ben Augen ber 
Fürſten ber Philifter. 8 David aber fprad au 
Achis: Was bab ich gethan, unb was baft bu 
gefpüvet an deinem Rnechte, feit der Beit ih vor 
bir gewefen bin, bis her; baf ich nicht follte 
fommen und ftreiten wider bie Feinde meineg 
Herrn, des Konigs? 9 Achis antwortete, und 
fprac) ju David: Qd meiB wohl; denn du 
gefüllt meinen Augen, als ein Engel Gottes. 
Aber der Philifter Fiirften haben gefagt: Laf 
ibn nicht mit ung binauf in Streit ziehen. 10 So 
made dih nun morgen frithe auf, und die Knedhte 
Deines Herrn, die mit dir fommen find; unb 
wenn thr euh morgen frühe aufgemacht habt, daf 
Licht ift, fo gebet pin. 11 Alfo machten fih Dayid 
und feine Manner frühe auf, daf fie des Morgens 
hingingen und wieder in ber Philifter Land 
fimen. Die Philifter aber zogen hinauf gen 
Seéreet, 
Das 30. Capitel. 
1 Da nun David des britten Tages fam gen 


3iflag, mit feinen Männern, waren die Amalefiter 
herein gefallen gum Mittag und zu 3iflag, unb 


batten 3iffag geſchlagen unb mit Feuer verbrannt, | 


2 Und hatten bie Weiber draug weggefiibret, 
beide flein und grof; fie batten aber niemand 


| getóbtet, fonbern weggetrieben, und waren dahin 


ihres Weges. 3 Da nun David fammt feinen 
Männern zur Stadt fam, unb fahe, bag fie mit 
Feuer verbrannt mar, und ihre Weiber, Söhne 
und Zódter gefangen waren; 4 Hub Dayid 
unb das Volf, bag bei ibm war, ihre Stimme 


auf, unb meineten, bis fie nicht mebr weinen | 


fonnten. 5 Denn Davids zwei Weiber waren 
aud gefangen, Abinoam, die Sesreelitin, und 
Abigail, Nabals Weib, des Garmefiten. 6 Und 
David war febr geangftet; denn das Volf wollte 
ibn fteinigen, denn des ganzen Volfs Seele war 


univillig, ein jeglicher über feine 656086 und | 


Töchter. David aber ftarfte fih in bem Herrn, 
feinem Gott; 7 Und fprad iu Abjathar, dem 
Priefer, Ahimelechs Sohn: Bringe mir her den 
Letbrod. Und ba Abjathar den Leibrod au 
David gebradt batte, 8 Fragte David ben 
Herrn, und fpradh: Soll ih den Rriegsleuten 
najagen, und werde ih fie ergreifen? Gr 
ſprach: Sage ihnen nach, du wirft fie ergreifen, 
und Rettung thun. 9 Da 30g David bin, unb die 
feds hundert Mann, die bet ihm waren; unb ba 
fie famen an ben Bach Befor, blieben etliche tehen. 





HEAAGLOTT A. 


I. SAMUEL, XXIX. XXX. 


6 4 Akis appela done David et lui dit: Comme 
le SEIGNEUR est vivant, tu es certainement un 
homme droit, et ta sortie et ton entrée avec 
moi au camp ont été bonnes à mes yeux; car 
je n'ai point trouvé de mal en toi, depuis le 
jour où tu es venu à moi jusqu'au-jourd'hui ; 
mais tu n'es point agréable aux yeux des 
chefs. 7 Maintenant done, retourne-t'en et 
vas en paix, afin que tu ne fasses rien qui 
déplaise aux chefs. 8 | Alors David dit à 
Akis: Mais qu'ai-je fait? Et depuis le jour 
ou je suis venu devant toi jusqu'aujourd'hui, 
qu'as-tu trouvé en ton serviteur, pour que je 
n'aille point combattre contre les ennemis du 
roi, mon seigneur? 9 Mais Akis répondit et 
dit à David: Je le sais, tu es agréable à mes 
yeux, comme un ange de Dieu ; mais les chefs 
des Philistins ont dit: Il ne montera point 
avec nous dans la bataille. 10 C'est pourquoi, 
léve-tol de bon matin, avec les serviteurs de 
ton seigneur qui sont venus avec toi; et, aprés 
vous étre levés de bon matin, allez-vous-en 
sitót que vous verrez le jour. 11 Ainsi David 
se leva de bon matin, lui et ses gens, pour 
partir dés le matin et s'en retourner au pays 
des Philistins. Cependant les Philistins 
montèrent à Jizréhel. 


CHAPITRE XXX. 


1 Or, David et ses gens étant revenus à 
Tsiklag le troisième jour, £rouvérent que les 
Hamalécites s'étaient jetés du 0016 du midi et 
sur Tsiklag; qu'ils l'avaient prise et brülée, 
2 Et qu'ils avaient fait prisonniéres les femmes 
qui étaient là, sans avoir tué aucun homme, 
ni petit ni grand; mais qu'ils les avaient 
emmenés et s'en étaient allés leur chemin. 
3 § David s'en revint donc dans la ville 
avec ses gens; et, voici, elle était brûlée, 
et leurs femmes, leurs fils, et leurs filles, 
avaient été faits prisonniers. 4 Alors David, 
et le peuple qui était avec lui, élevérent leur 
voix et pleurérent jusqu'à ce qu'il n'y 60% plus 
en eux de force pour pleurer. 4 Or les deux 
femmes de David, Ahinoham de Jizréhel, et 


| Abigail, femme de Nabal, du mont Carmel, 


avaient aussi été faites prisonniéres. 6 Et 
David fut dans une extréme détresse parce 
que le peuple parlait de le lapider; car tout 
le peuple était au désespoir à cause de leurs 
fils et de leurs filles; toutefois David se fortifia 
dans le SEIGNEUR, son Dieu. 7 Et il dit à 
Abiathar, le sacrificateur, fils d'Ahimélech: 
Apporte-moi, je te prie, l'éphod. Et Abiathar 
apporta l'éphod à David. 8 Alors David 
consulta le SEIGNEUR, en disant: Poursuivrai- 
je cette troupe-la? Vatteindraije? Or le 
Seigneur lui répondit:  Poursuis-la; car tu 
ne manqueras point de l'atteindre et de 
recouvrer le butin. 9 David s'en alla done 
avec les six cents hommes qui étaient avec 
lui; et ils arrivérent au torrent de Bésor, 
ou s'arrétérent ceux qui restaient en arriére. 
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BASIAEION A’. X. 


10 Kai karediwEev èv rerpakociowe  ávópáow * 
Urécrqcav 6% 000600006 dvipag oirweg tkadicav 
ll Kai còpi- 


gkovaww dvipa Alytrrioy tv ayp@, kal Xau8ávovaw 


mépav ToU xeiuappov rot 0000. 


abróv kal dyovaw abrév mpdc Aavid* «ai diddacw 
avrg dprov kai gaye, kai éréricav abróv vowp * 
12 Kal diddaow avrg kAácpa maXáOnc kal gays, 
kai 607607 TÒ mvetpa abrod iv avrg, Ort ob 
BeBowre prov kai ob merwke 0000 rptic yuépag 
kal 7060 vókrac. 13 Kal cimev avrg Aavid Tivog 
od el, kai moOev ei; kal lme 70 raiddpioy 0 
Atyirriov 'Eyw cim 000\06 ávópóc ’Apadnkxirou, 
kai karéAiré pe 6 Kipidg pou Bre HhrwyxAnOny שץ?‎ 
onpepoy rpiraiog. 14 Kal huec 25020600 él rov 
vórov Tov XeAedl kal imi rà rijc Iovdaiag pépy kai 
iml vórov Xedovps, kai עד‎ ZekeAdak éverrvpicapev 
tv mupi. 15 Kai slmev adr Aavid Ei kará£ec pe 
fri rò 1600000 rovro; kal eizev "Ouocov 0 pot 
kara Tov 0600 uù Oavarwoew pe kal uù) Tapadovvai 
pe eic yeipag rod kvpiov pov, kai kará£o oe ¿mi 
rò 1666000 rovro. 16 Kal karyyayev abróv iki, 
kai idod oùrot Ovakexupévor iri rpocwrov raoyg 
THe yiic, éc0(ovrec kal mivovreç Kai &oprá&ovrtc 
iv mão 6וסז‎ ckvAoig roic peyadouc oic tAafBov tk 
yc &àXXogóNov kal te yijc 10608. 17 Kai jA0ev 
ח:‎ avrove Aavid, kai imaračev 007000 dad 
Ewogpdpov Ewe OeiAyg kal ry èmaúpiov, kal otk 
tawOn i£ abróv avip ore AN | 
raiddpia & Hv émiBEBnKdra iri Tac kauAovg kal 
Epuyov. 18 Kal dgsiAaro Aavid ravra à &Xa(8ov 
ot 'AuaXqriraL, kai áuóortpac 706 yvvaikac abro 
éEeiAaro. 19 Kal où ע%סףע00600‎ abroic ard pikpot 
fec peyadov, kal dard rov עש\טאס‎ kal Ewe viðv 
kal Ovyaripwv kai Ewe ravrwv àv £Xafov ₪070 
kal závra éxéorpeWe Aavid. 20 Kai é\aB_e ravra 
rà roipvia kai rà (ovkóXua kal drnyayev £urpoo0ev 
TOY ckÜNev' Kai roig oKvAOLE 1660006 זל‎ 
Tatra ra ck)Aa Aavid. 21 Kai rapayiverat 
Aavid 7póc rote 0106000006 6/0006 trove 070(\6- 
$Otvrac rod 006060000ה‎ Oricw Aavid Kai éxabioev 
07006 iv TQ xepáppq: TOU Bocóp, Kai &EFjAOov sig 
aravrnow Aavld kai sic aravryow ToU XaoU rod 
per’ abro), kal mpoonyaye 200[0 Ewe 700 aod, 
kal ypwWrnoay aùròv rà sic eipnynyv. 22 Kai 
amexpi0n mac 0(ע6‎ NXouóc kal movnpòç roy 
avopoy Trüv roAepicrdov Tv ropevOevrwv pera 
Aavid kal &ov “Ort où karsdiwtav ped’ uv, 
ov dwoopmerv 007070 tk THY ckUNov wv zkeoueOa, 
Ort aAN Ù Exaoroc עמד‎ vyvvaika abro) kal ra 
Tikva 00700 ámaytcÜecav kal drocrpegérwoav. 
23 Kal 
TO mapadovvat róv Kópiv uiv kal gvAdtat 
Hpac, kai rapédowke [600006 róv Teddodp ròv 
bmrepxóusvov ip mac sic  xtipac 


elme Aavid Où moioere 0070 ETà 
n 6 H 


HOY. 











I. SAMUELIS, XXX. 


10 Persecutus est autem David ipse, e. 
quadringenti viri: substiterant enim ducenti, 
qui lassi transire non poterant torrentem 
11 Et invenerunt virum gyptium 
in agro, et adduxerunt eum ad David: 
dederuntque ei panem ut comederet, et biberet 


Besor. 


aquam, 12 Sed et fragmen masse caricarum, 
et duas ligaturas uve passe. Que cum 
comedisset, reversus est spiritus ejus, et 
refocillatus est: non enim comederat panem, 
neque biberat aquam, tribus diebus et tribus 
noctibus. 13 Dixit itaque ei David: Cujus es 
tu? vel undeP et quo pergis? Qui ait: Puer 
JEgyptius ego sum, servus viri Amalecite: 
dereliquit autem me dominus meus, quia 
eegrotare ccepi nudiustertius. 14 Siquidem 
nos erupimus ad australem plagam Cerethi, 
et contra Judam, et ad meridiem Caleb, et 
Siceleg succendimus igni. 15 Dixitque ei 
David: Potes me ducere ad cuneum istum? 
Qui ait: Jura mihi per Deum, quod non 
occidas me, et non tradas me in manus domini 
mei, et ego ducam te ad cuneum istum. Et 
juravit ei David. 16 Qui cum duxisset eum, 
ecce illi disceumbebant super faciem universe 
terre, comedentes et bibentes, et quasi festum 
celebrantes diem, pro cuncta preda et spoliis 
quee ceperant de terra Philisthiim, et de terra 
Juda. 17 Et percussit eos David a vespere 
usque ad vesperam alterius diei, et non evasit 
ex eis quisquam, nisi quadringenti viri 
adolescentes, qui ascenderant camelos, et 
fugerant. 18 Eruit ergo David omnia que 
tulerant Amalecite, et duas uxores suas 
eruit. 19 Nec defuit quidquam a parvo usque 
ad magnum, tam de filiis quam de filiabus, et 
de spoliis, et quszecumque rapuerant, omnia 
reduxit David. 20 Et tulit universos greges 
et armenta, et minavit ante faciem suam: 
dixeruntque: 11990 est preda David. 21 Venit 
autem David ad ducentos viros, qui lassi 
substiterant, nec sequi potuerant David, et 
residere eos jusserat in torrente Besor: qui 
egressi sunt obviam David, et populo qui erat 
cum eo. Accedens autem David ad populum, 
salutavit eos pacifice. 22 Respondensque 
omnis vir pessimus et iniquus, de viris qui 
ierant cum David, dixit: Quia non venerunt 
nobiscum, non dabimus eis quidquam de 
preda, quam eruimus: sed sufficiat unicuique 
uxor sua et filii: quos cum acceperint, recedant. 
28 Dixit autem David: Non sie facietis 
fratres mei, de his, que tradidit nobis Domi- 
nus, et custodivit nos, et dedit latrunculos, qui 
eruperant adversum nos, in manus nosíras: 
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1, SAMUEL, XXX. 


10 But David pursued, he and four hundred | 


men: for two hundred abode behind, which 


were so faint that they could not go over the | 


brook Besor. 11 4 And they found an 


Egyptian in the field, and brought him to | 


David, and gave him bread, and he did eat; 
and they made him drink water; 
they gave him a piece of a cake of figs, and 
two clusters of raisins: and when he had 
eaten, his spirit came again to him: for he 
had eaten no bread, nor drunk any water, 
three days and three nights. 13 And David 
said unto him, To whom belongest thou? and 
whence art thou? And he said, I am a young 
man of Egypt, servant to an Amalekite; and 
my master left me, because three days agone 
I fell sick. 14 We made an invasion upon 
the south of the Cherethites, and upon the 
coast which belongeth to Judah, and upon the 
south of Caleb; and we burned Ziklag with 
fire. 15 And David said to him, Canst thou 
bring me down to this company? And he 
said, Swear unto me by God, that thou wilt 
neither kill me, nor deliver me into the hands 
of my master, and I will bring thee down to 
this company. 16 € And when he had 
brought him down, behold, they were spread 
abroad upon all the earth, eating and drinking, 
and dancing, because of all the great spoil that 
they had taken out of the land of the Philistines, 
and out of the land of Judah. 17 And David 
smote them from the twilight even unto the 
evening of the next day: and there escaped 
not a man of them, save four hundred young 
men, which rode upon camels, and fled. 
18 And David recovered all that the 
Amalekites had carried away: and David 
rescued his two wives. 19 And there was 
nothing lacking to them, neither small nor 
great, neither sons nor daughters, neither 
spoil, nor any thing that they had taken to 
them: David recovered all. 20 And David 
took all the flocks and the herds, which they 
drave before those other cattle, and said, This 
is David's spoil. 21 § And David came to 
the two hundred men, which were so faint 
that they could not follow David, whom they 
had made also to abide at the brook Besor: 
and they went forth to meet David, and to 
meet the people that were with him: and 
when David came near to the people, he 
saluted them. 22 Then answered all the 
wicked men and men of Belial, of those that 
went with David, and said, Because they went 
not with us, we will not give them ought of 


12 And | 
| träntten ifn mit Wafer, 








the spoil that we have recovered, save to | 


every man his wife and his children, that 


they may lead them away, and depart. | 
23 Then said David, Ye shall not do so, my | 


brethren, with that which the Lorp hath 
given us, who hath preserved us, and delivered 
the company that came against us into our hand. 
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1. Gamuelis, 30. 


10 David aber und die vier hundert Mann | 


jagten nad; bie gwei hundert Mann aber, bie 
fteben blieben, waren ju müde, über den Bah 
Befor gu geben. 11 Und fie fanden einen 
egyptiſchen Mann auf dem Felde, den fübreten fie 
gu David, unb gaben (bm Brod, bag er af, und 
12 Und gaben ihm 
ein Stück Feigen, unb zwei Stück Rofinen. Und 
ba er gegeffen batte, fam fein Geift wieder zu 
ibm; denn er batte in dreien Tagen und dreien 
Nachten nichts gegeffen, unb fein Wafer getrunfen. 
13 David fprad au ibm: Web bift bu? und 
mober bit bu? Er fprag: Ich bin ein 
egyptifher Knabe, eines Amalefiters Knecht; 
unb mein Herr hat mid verlafen, denn id 
ward franf vor dreien Tagen. 14 Wir find 
berein gefalen zum Mittag Crethi, und auf 
Suda, und jum Mittag Caleb, und haben 
Biflag mit Feuer verbrannt. 15 David fprach 
gu ihm: Willſt du mich hinab führen zu biefen 
Kriegsleuten ? Er ſprach: Schwöre mir bei Gott, 
bag bu mich nicht tóbteft, nod) in meineg Herrn 
Hand überantmorteft; fo will ich bid binab 
führen zu biefen Rriegsfeuten. 16 Und er 
fübvete fie hinab. Und fiche, fie batten fih 
gerftreuet auf der ganzen Erbe, afen unb tranfen 
und feierten über alle bem grofen Raub, den fie 
genommen batten aus ber Philifter und Suda 
Lande. 17 Und David flug fie הסט‎ bem 
Morgen an bis an den Abend, gegen ben anbern 
Tag, daf ihrer feiner entrann, ohne vier hundert 
Süngfinge; bie fielen auf die Rameele, unb 
flohen. 18 Alfo errettete David alles, was die 
Amalefiter genommen hatten, und feine zwei 
Weiber; 19 Und febfete an feinem, weder Klein 
nod Grog, noh Sohne, nod Tochter, noh Raub, 
nod) alles, dag fie genommen batten; David 
brachte eg alles wieder. 20 Und David nahm 
die Cafe und Minder, und trieb das 1 
vor thm ber, unb fie fpracen: Das it Davids 
Raub. 21 Und da David zu ben zwei hundert 
Männern fam, die gu müde gemefen, David 
nadiufolgen, unb am Bad Befor geblieben 
waren; gingen fie peraus, Dayid entgegen und 
dem Bolf, bag mit ihm mar, Und David trat 
gum Volt, unb griifte fie freunblig. 22 Da 
antmorteten, was bófe und lofe Leute waren 
unter denen, bie mit Dayid gezogen waren, 
und fpraden: Weil fie nicht mit uns gezogen 
find, fol man ihnen nichts geben הסט‎ dem 
Raube, ben wir errettet haben; fondern ein 
jeglicher führe fein Weib und feine Kinder, unb 
gebe bin. 23 Da fprad David: Shr follt 
nicht fo thun, meine Brüder, mit dem, das 
ung ber Herr gegeben bat, und hat ung 
bebütet, und diefe &rieg8feute, bie wider ung 
fommen waren, ín unfere Hände gegeben. 


EITHLEA HEAXAGILOBRZELIZA. 


I. SAMUEL, XXX. 


10 Puis David et quatre cents hommes firent 
la poursuite; car deux cents hommes qui 
étaient trop fatigués pour pouvoir passer le 
11 Or, 
ayant trouvé par les champs un Égyptien, ils 
l'amenérent à David. Ils lui donnérent du pain, 
qu'il mangea; puis ils lui donnèrent de l'eau à 
boire. 12 Ils lui donnérent aussi quelques 
figues séches et deux grappes de raisins secs. 
Il mangea done et le coeur lui revint; car il 
n'avait point mangé de pain ni bu d'eau depuis 
trois jours et trois nuits. 13 Puis David lui 
dit: A qui es-tu et d'oà es-tu? Or l'Égyptien 
répondit: Je suis un jeune Égyptien, ser- 
viteur d'un Hamalécite, et mon maitre m'a 
abandonné, parce que je tombai malade, il y a 
trois jours. 14 Nous avons fait invasion au 
midi des Kéréthiens, sur les terres qui ap- 
partiennent à Juda, et au midi de Kaleb, et 
nous avons brülé Tsiklag. 15 Alors David 
lui dit: Me conduiras-tu bien vers cette 
troupe-la? Et il répondit: Jure-moi, par lk 
nom de Dieu, que tu ne me feras point mourir 
et que tu ne me livreras point entre les mains 
de mon maitre, et je te conduirai vers cette 
troupe-là. 16 Y Aprés cela il le conduisit. 
Et, voici, les Hamalécites étaient dispersés 
sur toute la terre, mangeant, buvant et dansant, 
à cause de tout ce butin si grand qu'ils avaient 
enlevé au pays des Philistins et au pays de 
Juda. 17 David les frappa donc, depuis l'aube 
du jour jusqu'au soir du lendemain; et aucun 
d'eux n'en échappa, si ce n'est quatre cents 
jeunes gens qui montérent sur des chameaux 
et s'enfuirent. 18 David recouvra ainsi tout 
ce que les Hamalécites avaient emporté. 1 
recouvra aussi ses deux femmes. 19 Et per- 
sonne ne manquait, depuis le plus petit jusqu'au 
plus grand, tant des fils que des filles, ni rien 
du butin et de tout ce qu'on leur avait emporté. 
David ramena le tout. 20 Et David prit tout 
le gros et le menu bétail, qu'on mena devant 
les troupeaux. Et Von disait: C'est ici le 
butin de David. 21 €| Puis David vint vers 
les deux cents hommes qui avaient été telle- 
ment fatigués qu'ils n'avaient pu marcher 
aprés David, qui les avait fait demeurer auprés 
du torrent de Bésor. Or, ils sortirent au- 
devant de David et au-devant du peuple qui 
était avec lui. Et David s'étant approché 
d'eux, les salua amicalement. 22 Mais tous 
les hommes malhonnétes et les enfants de 
Bélial d'entre ceuz qui étaient allés avec David, 
prirent la parole et dirent: Puisqu'ils ne sont 
point venus avec nous, nous ne leur donnerons 
rien du butin que nous avons recouvré, si ce 
n'est à chacun d'eux sa femme et ses enfants ; 
qu'ils les emmènent et qu'ils s'en aillent. 
28 Cependant David dit: Mes fréres, 
ce n'est pas ainsi que vous disposerez 
de ce que nous a donné le SEIGNEUR, 
qui nous a gardés et qui a livré entre 
nos mains la troupe venue contre nous. 


torrent de Bésor, s'étaient arrétés. 
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BAZIAEION A’. A’, Aa’. 


24 Kai rig émaxovcerar Vudy rüv Xóywv עשזטסז‎ ; 
Ore ody עסזזף‎ Hudy tici, 00076 karà THY 6 
roù karaBaivovrog sic róv TóAsuov סשז00‎ tora 
7 Ltpic Tov KaOnpévov mì rà 06608, karà 0 
₪078 uepiodvraL. 25 Kai éyevnOn ard ric nuépac 
txeivne kal émavw kai éyévero sic mpdcraypa 
kai tic Gikaiwua TQ '10000(\ Ewe rijc oüutpov. 
26 Kai 06\ך‎ Aavld sic Dexedax, kai 07507505 roic 
mpecBurépotc THY oKvAWY '1000₪6 xai roig mÀnoiov 
airov Aéywv '1000 dard ע000א? עשז עש\טאס עשז‎ 
Kupiov 27 Toic iv BaOsodp kal roic “Papa 
vórov kal roic ¿v T'e0óp, 28 Kai roig iv ’Apono 
kai roic iv 'Auuaói kal roig iv Sagi, kai roig èv 
‘Ect 29 Kai roic iv 140 xai roig + 0 
kal roig iv Fagéik kal roig iv Oguá0 xal roic iv 
KapunAw, kai roig àv raig móňeot ToU ‘Tepeper)A 
30 Kal roic 
iv 'Iepiuo?0, kai roic tv Bnpoaßeè kal roic iv 
NopSi 31 Kai roic iv XeBpwv, kai mavrac rode 


kal roig ty raic móest ססז‎ 


rómOvc 096 OurOe Aavid 266 abróc kai ot avdpec 


avrov. 
KES. Xa’. 


1 KAI oi aAAdgvAor éroAépovv iml 'IopajA, 
^ os, e » , ` , , ~ 
kai fgvyov ot dvopeg ‘lopand ik mpoowmov עשז‎ 
» , ` , , , - 4 
aXAAogtAwv kai rirrovo, rpavuariar iv TQ dpe 
rw TeABové. 2 Kal ovvirrovow oi aXAdgvAot 

~ ^ * ~ t a , - / 
TQ Xao)À kai roig vioic avrov, kal עוסטסזהטז‎ 
aXAAGgvAor עסד‎ 'IováÜav kai róv ‘AmvadaB kal 
róv MeAyigd viov 2000\. 3 Kai BaptveraL 6 
vóAeuoc imi EaovA, kal eùpiokovoiw aùròv oi 
dkovrigrai avdpec rolórau kal érpavparicOn tic 
rà wvmoxdvdpia. 4 Kai ₪76 2000\ mpòç rov 

LÀ ^ , > ~ , 4 e , 
aipovra rà oksiy ססזטה‎ Eracar rv poppaiav 
cov kai drokévrqcév pe iv avrg, put) FAXOwow oi 
drepirpqro odrot kai dmrokevrjowoi pe kai turai- 

` , , , Li 4 KJ / 
kai otk iBotAero 6 aipwv rà [ְ60א0‎ 
kai aĝe ZaovA 
5 Kal 


eldev 6 aipwv rà 0660[ abroU Ore réOvyke Xao), 


Ewow ¿poi ' 
atrod, ore 100800 opóðpa' 
THY pouóaíav kai émémtotv ir aùrhv. 


kai émémece kal avroc tri tiv pougaiav 00700 kal 
0750096 per’ 00-00. 6 Kal 07000 2000\ xai 
ot rpsic viol abro) kai 6 alpwy rà 0060| 
7 Kai sov 


ot avopec '10000(\ oi tv rọ mépav rig 6008 


ty rj utp iktvg 6076 rò 6. 


kai oi iv rg répav Tov טסע10006'‎ Ort tóvyov oi 
dvdpeg ‘IgpanA, kai Ort rtÜvgke Saoddr kai oi 
viol abro), kai karaAsirovot rac TÓÀ&c abrüv 
kal *וסטסץט)0‎ kai Epxovrat oi daXAXAdgvAor xal 
karoukovow ¿v avraic. 8 Kai iyevnOy rj &rabpiov 
Epxovrat ot daAAdgvAor ikdiddckew rode vekpoüc, 
kai evpicxovot ròv Saovrd kal rode rptig viodc 
9 Kai 


? , , ` \ ry: ^ , , ~ 
daroorpegovoww aùròv kai tkéduoay rà kev avrov, 


00700 merrwkorag ml rà Opg 1% 


xal arooréAAovgww abrá elc yiv aAXogtAwv KiKAW 


evavveriZovrec roig eidwXoig abrüàv kal rg Aag* 





I. SAMUELIS, XXX. XXXI. 


24 Nec audiet vos quisquam super sermone 
hoc; equa enim pars erit descendentis ad 
prelium, et remanentis ad sarcinas, et similiter 
divident: 25 Et factum est hoc ex die illa, 
et deinceps constitutum et prefinitum, et 
quasi lex in Israel usque in diem hanc. 
26 Venit ergo David in Siceleg, et misit dona 
de prada senioribus Juda proximis suis, 
dicens: Accipite benedictionem de preda 
hostium Domini: 27 His qui erant in Bethel, 
et qui in Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, 
28 Et qui in Aroer, et qui in Sephamoth, et 
qui in Esthamo, 29 Et quiin Rachal, et qui 
in urbibus Jerameel, et qui in urbibus Ceni, 
$0 Et qui in Arama, et qui in lacu Asan, et 
qui in Athach, 31 Et qui in Hebron, et 
reliquis qui erant in his locis, in quibus 
commoratus fuerat David ipse, et viri ejus. 


CAPUT XXXI. 


1 PHILISTHIIM autem pugnabant adversum 
Israel: et fugerunt viri Israel ante faciem 
Philisthiim, et ceciderunt interfecti in monte 
Gelboe. 2 Irrueruntque Philisthiim in Saul, 
et in filios ejus, et percusserunt Jonathan, et 
Abinadab, et Melchisua, filios Saul, 3 Totumque 
pondus przlii versum est in Saul: et consecuti 
sunt eum viri sagittarii, et vulneratus est 
vehementer a sagittariis. 4 Dixitque Saul ad 
armigerum suum: Evagina gladium tuum, et 
percute me: ne forte veniant incircumcisi isti, 
et interficiant me, illudentes mihi. Et noluit 
armiger ejus: fuerat enim nimio terrore 
perterritus; arripuit itaque Saul gladium, et 
irruit super eum. 5 Quod cum vidisset armiger 
ejus, videlicet quod mortuus esset Saul, irruit 
etiam ipse super gladium suum, et mortuus 
est cum eo. 6 Mortuus est ergo Saul, et tres 
filii ejus, et armiger illius, et universi viri ejus 
in die illa pariter. 7 Videntes autem viri Israel, 
qui erant trans vallem, et trans Jordanem, 
quod fugissent viri Israelitze, et quod mortuus 
esset Saul, et filii ejus, reliquerunt civitates 
suas, et fugerunt: veneruntque Philisthiim, 
et habitaverunt ibi. 8 Facta autem die 
altera, venerunt Philisthiim, ut spoliarent 
interfectos, et invenerunt Saul et tres filios 
ejus jacentes in monte Gelboe. 9 Et 
caput Saul, et spoliaverunt 
et miserunt in terram Phi- 
ut annuntia- 


preeciderunt 
eum armis: 
listhinorum per circuitum, 
retur in templo idolorum, et in populis. 
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I. SAMUEL, XXX. XXXI. 


24 For who will hearken unto you in this 
matter? but as his part is tnat goeth down to 
the battle, so sha!l hi part be that tarrieth 
by the stuff: they shall part alike. 25 And 
it was so from that day forward, that he made 


` it a statute and an ordinance for Israel unto 


this day. 26 4 And when David came to 
Ziklag, he sent of the spoil unto the elders of 


à Judah, even to his friends, saying, Behold a 


present for you of the spoil of the enemies of 
the LoRD; 27 To them which were in Beth-el, 
and to them which were in south Ramoth, 
and to them which were in Jattir, 28 And to 
them which were ın Aroer, and to them which 
were in Siphmoth, and to them which were in 
Eshtemoa, 29 And to them which were in 
Rachal, and to them which were in the cities 
of the Jerahmeelites, and to them which 
were in the cities of the Kenites, 30 And to 
them which were in Hormah, and to them 
which were in Chor-ashan, and to them which 
were in Athach; 31 And to them which were 
in Hebron, and to all the places where David 
himself and his men were wont to haunt. 


CHAPTER XXXI. 


1 Now the Philistines fought against 
Israel: and the men of Israel fled from before 
the Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 2 And the Philistines followed hard 
upon Saul and upon his sons; and the Phi- 
listines slew Jonathan, and Abinadab, and 


Melchi-shua, Saul’s sons. 3 And the battle 
went sore against Saul, and the archers hit 


' him; and he was sore wounded of the archers. 


4 Then said Saul unto his armourbearer, Draw 
thy sword, and thrust me through therewith ; 
lest these uncircumcised come and thrust me 
through, and abuse me. But his armourbearer 
would not; for he was sore afraid. "Therefore 
Saul took a sword, and fell upon it. 5 And 
when his armourbearer saw that Saul was 
dead, he fell likewise upon his sword, and 
died with him. 6 So Saul died, and his three 
sons, and his armourbearer, and all his men, 
that same day together. 7 | And when the 
men of Israel that were on the other side of 
the valley, and they that were on the other 
side Jordan, saw that the men of Israel fled, 
and that Saul and his sons were dead, they 
forsook the cities, and fled; and the Philistines 
came and dwelt in them. 8 And it came to 
pass on the morrow, when the Philistines 
rame to strip the slain, that they found Saul 
and his three sons fallen in mount Gilboa, 
9 And they cut off his head, and stripped off 
his armour, and sent into the land of the 
Philistines round about, to publish iż in the 
house of Eur idols, and among the people, 


1. Samuelis, 30, 31. 


24 Wer follt eud) darinnen geborden? Wie 
bag Theil derjenigen, die in Streit hinab gezogen 
find, fo foll aud fein bad Theil derjenigen, die bet 
bem Gerathe geblieben find, und foll gleich getheilet 
werben, 25 Dag ift feit der Zeit unb forthin in 
Sfrael eine Gitte und Recht worden, big auf diefen 
Tag. 26 Und da David gen 3iflag fam, fanbte 
er bed 9600068 ben Aelteften in Suda, feinen 
Freunden, unb fprad: Siehe, ba Habt ihr den 
Segen aus dem Raub ber Feinde bed Herrn; 
27 Nämli denen gu Bethel, denen gu Ramoth 
am Mittage, denen gu Fathir, 28 Denen zu 
Aroer, denen gu Siphamoth, denen gu Efthemoa, 
29 Denen ju Racal, denen in Städten ber 
Serabmeeliter, denen in Städten der Reniter, 
30 Denen gu Harma, denen gu Bor Afan, 
denen ju Athadh, 31 Denen gu Hebron, und 
allen Orten, ba David gewandelt hatte mit 
feinen Männern. 


Das 31. Capitel. 


1 Die Philifter aber ftritten wider Sfrael ; 
unb die Manner 3frael flohen vor ben Philiftern, 
und fielen erf@lagen auf bem Gebirge Gilboa. 
2 Und bie Philifter hingen fid) an Gaul unb feine 
Söhne, und fdjfugen Jonathan und Abinadab und 
Maldhifua, die Söhne Sauls, 3 Und der Streit 
ward hart wider Gaul, und bie Schützen trafen 
auf thn mit Bogen, und ward febr verwundet 
von ben Schützen. 4 Da fprad Saul zu feinem 
Waffentrager: Zeuch bein Schwert aud, unb erftid) 
mich damit, bag nicht diefe lnbefdnittenen fommen, 
und mich erfteden, und treiben einen Spott aug 
mir. Aber fein Waffentrager wollte niht; denn er 
firgtete fih febr. Da nahm Saul das Schwert, 
unb fief drein. 5 Da nun fein Waffentrager 
fabe, bag Gaul todt war, fief er aug in fein 
Schwert, unb ftarb mit ibm. 6 Alfo ftarb Saul 
und feine drei Söhne unb fein Waffentrager, 
und alle feine Manner 3ugfeid) auf diefen Tag. 
7 Da aber die Manner Sfrael, die jenfeit des 
Grundes unb jenfeit des Jordans waren, fafen, 
bag die Manner Sfrael geffoben waren, und bag 
Saul unb feine Sohne todt waren; verliefen 
fie die Städte, und flohen aug; fo famen 
bie Pbhilifter, und wobhneten drinnen. 8 Deg 
andern Tages famen bie Philifter, bie Er- 
fófagenen ausjuzieben, unb fanden Gaul unb 
feine drei Söhne liegen auf bem Gebirge 
Gilboa. 9 Und hieben ifm fein Haupt ab, 
unb zogen ibm feine Waffen ab, unb fandten fie 
in ber Philifter Land umber, zu verfiindigen 
im Haufe ihrer Gopen unb unter dem Bolf; 


I. SAMUEL, XXX. XXXI. 


24 Qui voudrait vous écouter, quand vous 
parlez ainsi? Car celui qui est demeuré au 
bagage doit avoir autant de part que celui qui 
est descendu à la bataille; on partagera égale- 
ment. 25 Or il en fut ainsi depuis ce jour-là ; 
et il s'en est fait une ordonnance et une loi, 
qui se sont maintenues en Israé] jusqu'à ce jour. 
26 | David revint donc à Tsiklag et envoya 
du butin aux anciens de Juda, à ses amis, en 
disant: Voici pour vous un présent du butin 
des ennemis du SEIGNEUR. 27 Il en envoya 
à ceuz de Béthel, et à ceuz de Ramoth du 
midi, et à ceux de Jathir; 28 Et a ceuz de 
Haroher, et à ceuz de Siphamoth, et à ceuz 
d'Estémoah; 29 Et à ceux de Racal, et à 
ceux qui étaient dans les villes des Jéraméé- 
liens, et à ceux qui étaient dans les villes des 
Kéniens; 30 Et a ceuz de Hormah, et à ceuz 
de Kor-Hasan, et à ceuz de Hathac, 31 Et à 
ceux qui étaient à Hébron, et dans tous les 
lieux que David avait parcourus, lui et ses 
gens. 





CHAPITRE XXXI. 


1 OR les Philistins combattirent contre 
Israél, et ceux d'Israél s'enfuirent de devant 
les Philistins, et tombérent mortellement bles- 
sés dans la montagne de Guilboah. 2 Les 
Philistius atteignirent méme Saül et ses fils, 
et tuérent Jonathan, Abinadab et Malkisuah, 
fils de Saül. 3 Puis, le combat s'appesantit 
sur Saül, car les archers l'atteignirent; et il 
fut fort effrayé de ces archers. 4 Alors Saül 
dit à son écuyer: Tire ton épée et m'en 
transperce, de peur que ces incirconcis ne vien- 
nent, ne me transpercent et ne se jouent de 
moi. Mais l'écuyer ne le voulut point faire, 
parce qu'il était fort effrayé. Saül prit done 
une épée et se jeta dessus. 5 Alors l'écuyer 
de Saül, ayant vu que Saül était mort, se jeta 
aussi sur son épée et mourut avec lui. 6 Ainsi 
moururent en ce jour-là Saül et ses trois fils, 
son écuyer et tous ses gens. 7 “| Or, ceux 
d'Israél qui étaient en-decà de la vallée et en- 
deca du Jourdain, ayant vu que les gens 
d'Israél s'étaient enfuis et que Saül et ses fils 
étaient morts, abandonnérent les villes et 
s'enfuirent; de sorte que les Philistins y 
entrérent et y habitérent. 8 Or, dés le 
lendemain, il arriva que les Philistins vin- 
rent pour dépouiller les morts; et ils trouvé- 
rent Saül et ses trois fils étendus sur la 
montagne de Guilboah. 9 Ils coupérent la 
tête de Saül et le dépouillérent de ses armes, 
qu'ils envoyèrent par tout le pays des 
Philistins, pour annoncer leur victoire dans les 
temples de leurs idoles, et parmi le peuple 
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I. SAMUELIS XXXI. 


10 Et posuerunt arma ejus in templo 
Astaroth, corpus vero ejus suspenderunt in 
muro Bethsan. 11 Quod cum audissent 
habitatores Jabes Galaad, quecumque fecerant 
Philisthiim Saul, 12 Surrexerunt omnes viri 
fortissimi, et ambulaverunt tota nocte, et 
tulerunt cadaver Saul, et cadavera filiorum 
ejus, de muro Bethsan: veneruntque Jabes 
Galaad, et combusserunt ea ibi: 13 Et 
tulerunt ossa eorum, et sepelierunt in nemore 
Jabes, et jejunaverunt septem diebus 
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I. SAMUEL, XXXI. 


10 And they put his armour in the house of 
Ashtaroth: and they fastened his body to the 
wal! of Beth-shan. 11 4 And when the 
inhabitants of Jabesh-gilead heard of that 
which the Philistines had done to Saul; 
12 All the valiant men arose, and went all 
night, and took the body of Saul and the 
bodies of his sons from the wall of Beth-shan, 
and came to Jabesh, and burnt them there. 
18 And they took their bones, and buried 
them under a tree at Jabesh, and fasted seven 


days. 


1. Samuelis, 31. 
10 Und fegten feinen Harniff) in bad Haus 


Aftharoth, aber feinen Leichnam hingen fie auf | 


bie Mauer gu Bethfan. 11 Da bie gu Sabes 
in Gilead poreten, was bie Philifter Saul 
gethan batten; 12 Machten fie fih auf, was 
fireithare Manner waren, und gingen die ganze 
Nacht, und nahmen die Leichname Gaul und 
feiner Söhne von ber Mauer Bethfan, unb 
bradten fie gen 90968, unb verbrannten fie 
bafefbft, 13 Unb nahmen ibre Gebeine, und 
begruben fie unter bem Baum gu Sabes; und 
fafteten fieben Tage. 


HEAAGLOTYT A, 


I, SAMUEL, XXXI. 


10 Puis ils mirent ses armes au temple 
d’Astaroth, et attachérent son vorps a la 
muraille de Beth-San. 11 | Or, les habitants 
de Jabés de Galaad apprirent ce que les 
Philistins avaient fait à Saül; 12 Et tous les 
vaillants hommes d'entre euz se levèrent, 
marchérent toute la nuit, enlevérent de la 
muraille de Beth-San le corps de Saül et les 
corps de ses fils, et revinrent à Jabès, où ils 
les brülérent. 13 Puis, ils prirent leurs 98, 
les ensevelirent sous un chêne, prés de Jabès, 
et jeünérent sept jours. 
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II. SAMUELIS, CAPUT I. 


ACTUM. est autem, postquam mortuus 
est Saul, ut David reverteretur 

a cede Amalec, et maneret in Siceleg duos 
dies. 2 In die autem tertia, apparuit homo 
veniens de castris Saul, veste conscissa, et 
pulvere conspersus caput: et ut venit ad 
David, cecidit super faciem suam, et adoravit. 
3 Dixitque ad eum David: Unde venis? Qui 
ait ad eum: De castris Israel fugi. 4 Et 
dixit ad eum David: Quod est verbum quod 
factum est? indica mihi. Qui ait: Fugit 
populus ex preelio, et multi corruentes e populo 
mortui sunt: sed et Saul et Jonathas filius 
ejus interierunt. 5 Dixitque David ad 
adolescentem, qui nuntiabat ei: Unde scis 
quia mortuus est Saul, et Jonathas filius ejus? 
6 Et ait adolescens, qui nuntiabat ei: Casu 
veni in montem Gelboe, et Saul ineumbebat 
super hastam suam: porro currus et equites 
appropinquabant ei, 7 Et conversus post 
tergum suum, vidensque me vocavit. Cui cum 
respondissem, Adsum: 8 Dixit mihi: Quisnam 
es tu? Et aio ad eum: Amalecites ego sum. 
9 Et locutus est mihi: Sta super me, et 
interfice me: quoniam tenent me angusti, et 
adhuc tota anima mea in me est. 10 Stansque 
super eum, occidi illum: sciebam enim quod 
vivere non poterat post ruinam: et tuli 
diadema quod erat in capite ejus, et armillam 
de brachio illius, et attuli ad te dominum 
meum huc. 11 Apprehendens autem David 
vestimenta sua scidit, omnesque viri qui 
erant cum eo, 12 Et  planxerunt, et 
fleverunt, et jejunaverunt usque ad vesperam, 
super Saul, et super Jonathan filium 
ejus, et super populum Domini, et super 
domum Israel, eo quod corruissent gladio. 
13 Dixitque David ad juvenem qui nuntia- 
verat ei: Unde es tu? Qui respondit: 
Filius hominis adven: Amalecite ego sum. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE SECOND BOOK OF SAMUEL. 


Il. SAMUEL, CHAPTER I. 


OW it came to pass after the death of 
Saul, when David was returned from 

the slaughter of the Amalekites, and David 
had abode two days in Ziklag; 2 It came 
even to pass on the third day, that, behold, a 
man came out of the camp from Saul with his 
clothes rent, and earth upon his head: and so 
it was, when he came to David, that he fell 
to the earth, and did obeisance. 3 And David 
said unto him, From whence comest thou? 
And he said unto him, Out of the camp of 
Israel am I escaped. 4 And David said unto 
him, How went the matter? I pray thee, tell 
me. And he answered, That the people are 
fled from the battle, and many of the people 
also are fallen and dead; and Saul and 
Jonathan his son are dead also. 5 And 
David said unto the young man that told 
him, How knowest thou that Saul and 
Jonathan his son be dead? 6 And the young 
man that told him said, As I happened by 
chance upon mount Gilboa, behold, Saul 
leaned upon his spear; and, lo, the chariots 
and horsemen followed hard after him. 7 And 
when he looked behind him, he saw me, and 
called unto me. And I answered, Here am I. 
8 And he said unto me, Who art thou? And 
Ianswered him, I am an Amalekite. 9 He 
said unto me again, Stand, I pray thee, upon 
me, and slay me: for anguish is come upon 
me, because my life is yet whole in me. 10 So 
I stood upon him, and slew him, because I was 
sure that he could not live after that he was 
fallen: and I took the crown that was upon 
his head, and the bracelet that was on his 
arm, and have brought them hither unto my 
lord. 11 Then David took hold on his clothes, 
and rent them ; and likewise all the men that 
were with him: 12 And they mourned, and 
wept, and fasted until even, for Saul, and for 
Jonathan his son, and for the people of the 
LORD, and for the house of Israel; because 
they were fallen by the sword. 13 | And 
David said unto the young man that told 
him, Whence art thou? And he answered, 
I am the son of a stranger, an Amalekite. 


780 


2. Samuelis, 1. 


i? dem Tode Gauls, ba Dayid bon ber 

Amalefiter Schlacht wiederfommen, und 
zween Tage zu Ziflag geblieben war; 2 6 
ba fam am dritten Tage ein Mann aus dem 
Heer הסט‎ Saul, mit jerrifenen Kleidern und 
Erde auf feinem Haupt. Und da er zu David 
fam, fief er gur Erde, und betete an. 3 David 
aber fprach gu ihm: Wo fommft bu ber? Er 
fprah ju ihm: Aus dem Heer Sfrael bin th 
entronnen, 4 David fprad) zu ihm: Gage mir, 
wie gebet eg gu? Er fprah: Das Bolf ift 
geffoben vom Streit, unb ift viel Volfs gefallen; 
dazu ift aud Gaul todt, und fein Sohn 
Sonathan. 5 David fprad ju bem Fiingling, 
ber ihm folches fagte: Woher weifeft bu, bag 
Saul unb fein Sohn Sonathan todt find? 6 Der 
Siingling, ber ihm 0168 fagte, ſprach: Sch fam 
obngefáfr aufs Gebirge Gilboa; und fiebe, 
Saul [efnete fih auf feinen Spieg, und bie 
Wagen und Reiter fagten hinter ihm her. 7 Und 
er wandte fig um, und fahe mich, und rief mir. 
Und ig fprah: Hie bin id. 8 Und er fprad 
gu mir: Wer bit dwu? 3d fprad) gu ibm : 9 
bin ein Amalefiter. 9 Und er fprad) zu mir: 
Tritt gu mir, unb tóbte mid, denn th bin 
bebránget umber, unb mein Leben it nod) gang 
in mir, 10 Da trat ig gu ibm, unb todtete 
ibn, denn id wufte wohl, dag er nicht [eben 
fonnte nach feinem Fall; unb nahm die Krone 
von feinem Haupt, und das Armgeſchmeide yon 
feinem Arm, und habe eg pergebragt zu bir, 
meinem Herrn. 11] Da faffete David feine 
Kleider, und zerriß fie, und alle Manner, die 
bei ihm waren, 12 Und trugen geide, und 
weineten, unb fafteten big an ben Abend über 
Gaul und Sonathan, feinen Sohn, unb über 
das Volf des Herrn, unb über das Haus Sfrael, 
bag fie burdj8 Schwert gefalen waren. 13 Und 
David fprad) zu bem Siingling, ber es ihm 
anfagte: Wo bit bu her? Er fprab: 9 
bin eines Fremblings, eines Amalefiters Sohn. 
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II. SAMUÉL, CHAPITRE I. 


Bas il arriva, aprés la mort de Saiil, que 
David, étant revenu de la défaite des 
Hamalécites, demeura à Tsiklag deux jours. 
2 Et, au troisiéme jour, voici, un homme 
revenait du camp de Saiil, ayant ses vétements 
déchirés, et de la terre sur sa téte. Et étant 
venu a David, il se jeta en terre et se pro- 
sterna. 3 David lui dit: D’où viens-tu? Et 
il lui répondit: Je me suis échappé du camp 
d'Israël. 4 Alors David lui dit: Qu’est-il 
arrivé? Je te prie, raconte-le-moi. Il répondit : 
Le peuple s'est enfui de la bataille, et un grand 
nombre sont tombés morts. Saiil aussi et 
Jonathan, son fils, sont morts. 5 Puis David 
dit à ce jeune homme qui lui apprenait ces 
nouvelles: Comment sais-tu que Saiil et 
Jonathan, son fils, soient morts? 6 Et le 
jeune homme qui lui apprenait ces nouvelles 
lui répondit: Je me trouvai par hasard sur 
la montagne de Guilboah; et voici, Saiil se 
tenait penché sur sa hallebarde; car voici, un 
char et quelques cavaliers le poursuivaient. 
7 Or, regardant derriére lui, il me vit, et 
m'appela; et je lui répondis: Me voici. 
8 Alors il me dit: Qai es-tu? et je lui 
répondis: Je suis Hamalécite. 9 Et il me 
dit: Appuie-toi sur moi, je te prie, et me tue; 
car je suis dans une graude angoisse, et ma 
vie est encore toute en moi. 10 Je me suis 
done appuyé sur lui; et je l'ai fait mourir; 
car je savais bien qu'il ne vivrait pas aprés 
s'étre ainsi jeté sur sa hallebarde. Puis j'ai 
pris la couronne qu'il avait sur sa téte, et le 
bracelet qu'il avait en son bras, et je les ai 
apportés ici à mon seigneur. 11 Alors David 
prit ses vétements, et les déchira; et autant 
Jirent tous les hommes qui étaient avec lui. 
12 Ils menérent deuil, ils pleurérent, et ils 
jeünérent jusqu'au soir, à cause de Saül et de 
Jonathan, son fils, et à cause du peuple du 
SEIGNEUR, et de le maison d'Israél, parce 
qu'ils étaient tombés par l'épée. 13 € Mais 
David dit au jeune homme qui lui avait appris 
ces nouvelles: D'oü es-tu? et il répondit 
Je suis fils d'un étranger, d'un Hamalécite. 
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II. SAMUELIS, I. II. 


14 Et ait ad eum David: Quare non timuisti 
mittere manum tuam ut occideres christum 
Domini? 15 Vocansque David unum de pueris 
suis, ait: Accedens irrue in eum. Qui percussit 
illum, et mortuus est. 16 Et ait ad eum 
David: Sanguis tuus super eaput tuum: os 
enim tuum locutum est adversum te, dicens: 
Ego interfeci christum Domini. 17 Planxit 
autem David planctum hujuscemodi super 
Saul, et super Jonathan filium ejus 18 (Et 
preecepit ut docerent filios Juda Arcum, sicut 
scriptum est in Libro Justorum), et ait: 
Considera Israel, pro his qui mortui sunt 
super excelsa tua vulnerati. 19 Inclyti, Israel, 
super montes tuos interfecti sunt: quomodo 
ceciderunt fortes? 20 Nolite annuntiare in 
Geth, neque annuntietis in compitis Ascalonis : 
ne forte letentur filie Philisthiim, ne exultent 
filiæ incireumcisorum. 21 Montes Gelboe, nec 
ros, nec pluvia veniant super vos, neque sint 
agri primitiarum : quia ibi abjectus est clypeus 
fortium, clypeus Saul, quasi non esset unctus 
oleo. 22 A sanguine interfectorum, ab adipe 
fortium, sagitta Jonathe nunquam rediit 
retrorsum, et gladius Saul non est reversus 
inanis. 23 Saul et Jonathas amabiles, et 
decori in vita sua, in morte quoque non sunt 
divisi: aquilis velociores, leonibus fortiores. 
24 Filiz Israel super Saul flete, qui vestiebat 
vos coccino in deliciis, qui praebebat ornamenta 
aurea cultui vestro. 25 Quomodo ceciderunt 
fortes in prelio? Jonathas in excelsis tuis 
occisus est? 26 Doleo super te frater mi 
Jonatha decore nimis, et amabilis super 
amorem mulierum. Sicut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te diligebam. 27 Quomodo 
ceciderunt robusti, et perierunt arma bellica ? 


CAPUT II. 


1 IGITUR post hzc consuluit David Domi- 
num, dicens: Num ascendam in unam de 
civitatibus Juda? Et ait Dominus ad eum: 
Ascende. Dixitque David: Quo ascendam? 
Et respondit ei: In Hebron. 2 Ascendit 
ergo David, et due uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelites, et Abigail uxor Nabal Carmeli: 
3 Sed et viros, qui erant cum eo, duxit David 
singulos cum domo sua: et manserunt in 
oppidis Hebron. 4 Veneruntque viri Juda, 
et unxerunt ibi David, ut regnaret super 
domum Juda. Et nuntiatum est David, 
quod viri Jabes Galaad sepelissent Saul 
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BIBLIA 


Il. SAMUEL, IL. II. 


14 And David said unto him, How wast thou 
not afraid to stretch forth thine hand to 
destroy the Lorp’s anointed? 15 And David 
called one of the young men, and said, Go 
near, and fall upon him. And he smote him 
that he died. 16 And David said unto him, 
Thy blood be upon thy head; for thy mouth 
hath testified against thee, saying, 1 have 
slain the Lonp's anointed. 17 | And David 
lamented with this lamentation over Saul and 
over Jonathan his son: 18 (Also he bade 
them teach the children of Judah the use of 
the bow: behold, i£ ts written in the book of 
Jasher.) 19 The beauty of Israel is slain 
upon thy high places: how are the mighty 
fallen! 20 Tell i£ not in Gath, publish if not 
in the streets of Askelon; lest the daughters 
of the Philistines rejoice, lest the daughters of 
the uncircumcised triumph. 21 Ye mountains 
of Gilboa, let there be no dew, neither let there 
be rain, upon you, nor fields of offerings: for 
there the shield of the mighty is vilely cast 
away, the shield of Saul, as though he had 
not been anointed with oil. 22 From the 
blood of the slain, from the fat of the mighty, 
the bow of Jonathan turned not back, and the 
sword of Saul returned not empty. 23 Saul 
and Jonathan were lovely and pleasant in 
their lives, and in their death they were not 
divided: they were swifter than eagles, they 
were stronger than lions. 24 Ye daughters 
of Israel, weep over Saul, who clothed you 
in searlet, with other delights, who put on 
ornaments of gold upon your apparel. 25 How 
are the mighty fallen in the midst of the 
battle! O Jonathan, thow wast slain in thine 
high places. 26 I am distressed for thee, my 
brother Jonathan: very pleasant hast thou 
been unto me: thy love to me was wonderful, 
passing the love of women. 27 How are the 
mighty fallen, and the weapons of war 
perished! 
CHAPTER Il. 


1 AND it came to pass after this, that 
David enquired of the Lorp, saying, Shall 
I go up into any of the cities of Judah? And 
the Lop said unto him, Go up. And David 
said, Whither shall I go up? And he said, 
Unto Hebron. 2 So David went up thither, 
and his two wives also, Ahinoam the Jezreel- 
itess, and Abigail Nabal's wife the Carmelite. 
3 And his men that were with him did 
David bring up, every man with his household: 
and they dwelt in the cities of Hebron. 4 And 
the men of Judah came, and there they 
anointed David king over the house of Judah. 
And they told David, saying, That the men 
of Jabesh-gilead were they that buried Saul, 
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2. Gamuelis, 1, 2, 


14 Dayid fpracd וג‎ ihm: Wie, daf bu dich nicht 
gefürchtet hat, deine Hand gu legen an ben 
Giefalbten des Herrn, ibn gu verderben! 15 Und 
David fprach au feiner Süngfinge einem: Herzu, 
und flag ibn. Und er flug ibn, bag er ftarb. 
16 Da fprad) David gu ibm: Dein Blut fey 
über deinem Kopf; denn dein Mund hat wider 
Dich felbft geredet und gefproden: 3d) babe ben 
SGefalbten des Herrn getóbtet, 17 Und David 
Flagte diefe Klage über Gaul, unb Jonathan, 
feinem Sohn. 18 Und befahl, man follte bie 
Kinder Suda ben Bogen lehren. Siehe, eg 
flebet gefhrieben im Buch der Medlichen: 
19 Die Gbeíflen in Sfraef find auf deiner 
Hohe erfchlagen. Wie find bie Helden gefallen. 
20 Saget eg niht an ju Gath, verfünbet eg 
nicht auf ber Gaffe gu Astlon, bag fih nicht 
freuen bie Töchter ber Philifter, bag nicht 
frohloden die Töchter der Unbeſchnittenen. 
21 Shr Berge gu Gilboa, es müffe weder 
thauen nod regnen auf euch, noh Wecfer fein, 
da Hebopfer von fommen; denn dafelbft ift 
den Helden ihr Schild abgefthlagen, der Schild 
Saul, alg ware er nicht gefalbet mit Del. 
22 Der Bogen Jonathan hat nie gefeblet, unb 
das Schwert Gaul ift nie Leer wiederfommen 
von dem Blut ber Erfhlagenen, unb yom Fett 
ber Helden. 23 Saul und Jonathan, holdfelig 
und fieblich in ihrem Leben, find auch im S obe 
nicht gefthieden; Leichter, denn die Adler, unb 
ftarfer, denn die Lowen. 24 Shr 5000066 1, 
weinet über Gaul, ber euch Fleidete mit 
Rofinfarbe fauberlich, und ſchmückte euch mit 
gülbenen &feinoben an euren Kleidern. 25 Wie 
find bie Helden fo gefallen im Streit! Jonathan 
ift auf deinen Höhen erſchlagen. 26 Es ift mir 
{eid um dich, mein Bruder Sonathan; ih habe 
grofe Freude unb Wonne an dir gehabt; deine 
Liebe ift mir fonderlicher gewefen, denn Frauen- 
Liebe it. 27 Wie find die Helden gefallen, und 
die Streitharen umfommen ! 


Dag 2. 1. 


1 Nad biefer Gefthichte fragte David ben 
Herrn, und fprag: Sol ih binauf in ber 
Städte Suba eine ziehen? Und der Herr fprach 
ju ibm: 3eud hinauf. David fprah: Wohin ? 
Er fora: Gen Hebron. 2 Alfo zog David 
dahin mit feinem zweien Weibern, Ahinoam, 
ber Sesreelitin, und mit Abigail, Nabals, beg 
Carmeliten, Weib. 3 Dazu die Manner, die 
bet ibm maren, füfrete David hinauf, einen 
jeglichen mit feinem Haufe, und mobneten in ben 
Städten Hebron. 4 Und die Manner Suda famen, 
unb falbeten dafelbft David zum Könige über dag 
Haus Suda. Und da eg David ward angefagt, bag 
die von Sabes in Gilead Gaul begraben batten ; 
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IL. SAMUEL, I. II. 


14 David lui dit ensuite: Comment n'as-ia 
pas craint d’avancer ta main pour tuer l'oint 
du SEIGNEUR? 15 Alors David appela un de 
ses gens, et lui dit: Approche-toi, «€ te jette 
sur lui. Ce serviteur le frappa, et il mourut. 
16 Car David lui avait dit: Que ton sang 
soit sur ta téte, puisque ta bouche a porté 
témoignage contre toi, en disant, J’ai fait 
mourir l'oint du SEIGNEUR. 17 § Alors David 
fit sur Saül et sur Jonathan, son fils, cette 
complainte, 18 Qw'il ordonna d’enseigner aux 
enfants de Juda, sous le nom d'arc; voici, elle 
est écrite au livre de Jaschar. 19 Ta gloire, 
Ó Israél, a été tuée sur tes montagnes! Hélas, 
ils sont tombés tes hommes forts! 20 Ne 
l'allez point dire dans Gath, et n'en portez 
point les nouvelles dans les places d'Askélon, 
de peur que les filles des Philistins ne s'en 
réjouissent; de peur que les filles des incir- 
concis n'en tressaillent de joie. 21 Montagnes 
de Guilboah, qu'il n'y ait plus ni rosée ni pluie 
sur vous, ni champs dont on offre les prémices ; 
parce que c'est là qu'a été jeté le bouclier des 
forts, et le bouclier de Saül, comme celui d'un 
homme qui n'eüt point été oint d'huile. 
22 L’are de Jonathan ne revenait pas sans étre 
teint du sang des morts et de la graisse des 
vaillants; et l'épée du Saül ne retournait pas 
sans effet. 23 Saül et Jonathan, pleins de 
grace et d'amabilité en leur vie, ne sont point 
séparés dans leur mort: ils étaient plus 
légers que les aigles, plus forts que les lions. 
24 Filles d'Israél, pleurez sur Saül, qui vous 
revétait d'écarlate, au sein des délices; qui 
vous donnait des ornements d'or sur vos 
vétements. 25 Comment les vaillants sont- 
ils tombés au milieu de la bataille? comment 
Jonathan a-t-il été tué sur les montagnes? 
26 Jonathan, mon frére! je suis dans la 
deuleur pour toi; tu faisais tout mon plaisir : 
l'amour que j'avais pour toi était plus grand 
que celui qu'on a pour les femmes. 27 Com- 
ment sont tombés les vaillants, et comment 
ont péri les armes de la guerre! 


CHAPITRE II. 


1 On il arriva aprés cela que David consulta 
le SEIGNEUR, en disant: Monterai-je en 
quelqu'une des villes de Juda? Etle SEIGNEUR 
lui répondit: Monte. Puis David dit: Dans 
quelle ville monterai-jeP Le SEIGNEUR 
répondit: A Hébron. 2 David monta done 
là avec ses deux femmes, Ahinoham, qui était 
de Jizréhel, et Abigail, gui avait été femme de 
Nabal, du mont Carmel. 3 David fit remonter 
aussi les hommes qui étaient avec lui, chacun 
avec sa famille,et ils demeurérent dans les villes 
de Hébron. 4 Orceux de Juda vinrent et oig- 
nirent là David pour roi sur la maison de Juda. 
Et on fit ce rapport à David, en disant: Les 


| hommes de Jabès de Galaad ont enseveli Saül. 
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yovuévove ‘laBle Tic TaAaadiridog, kal 6 


07%0760\5 Aavid dyytNovc 70066 6 
mpoc abro)e 0060 Eidoynpévor optic TQ Kupiy, 
Ort émomoare rò 2606 ToUro imi TÓV KUPLOY 
עשקס‎ mi 2600\ róv xpwróv Kupiov, kal ?06- 
Ware 


6 Kai viv cowujcat 100006 ped’ vuív 2600 kai 


avrov kai ‘'Iwvadav Tóv  vióv aùroù. 


40800 kal ye iyw momow pe” buv rò dayadov 
7 Kai 


viv ע0000000ו60070‎ ai ysipec עפוןט‎ rai 6 


70070 Or, éroljoare TO pipa TovTo. 


600 viovc (סטסזהעט0‎ Ort ríÜvgkev 0 kKipiog pwr 
ZaoóN, kat ye iui ktypikev 6 oikog '10006 èp 
favróv sic Baod\éta. 8 Kai 'ABervijp vide Nip 
ápxywrpármgyoc Tov XaoUX fAaf3e róv "1630004 vióv 
Xao)À xai ave Bacey abróv ik ric maptu[JoNijc 
tc Mavaiu, 9 Kai éBacitevoey abróv imi thy 
Tadaadirw kal ¿ri róv Oactipl kai irl roy 'TeZoanr 
kai ¿mi róv 'Eópaiu kai trl róv Bamapiv kal 
éri mavra 'lopajA. 10 "Teccapákovra iròv 
"1660006 vióc EaovA öre iBaciAevcev imi ròv 
'lepaQA, kai dbo ern iBaciAevoce, rAtjv rod oikov 
'lobóa oi cav dmiow Aavid. ll Kal iytvovro 
ai utpat 86 Aavid tBacirevoey iv XeBpwy imi 
12 Kai 
ע16\06‎ ' ABevvrjo vióc Nùp kal oi mraidec 'Ief9oc0é 
13 Kal 


"lwaf3 vióc Xapovía kai ot 701066 Aavló iEgAOov 


x a , , t * * ~ eu 
Tov oikov 'loóüa érrd črn kal pijvac &£. 
טסוט‎ Xao)À te Mavaip eig TaBawy : 


, 0 ` - , - , s x , 

ik XeBpwv kai cuvavrdow atroig &ri riv Kpvqv 
riv lajjaov iml rò ₪076, kai ע600000:‎ 0070: éri 
THY koQvgv éevrevOev Kai ovroe tr) THY kpQvgv 
tvrevOev. 14 Kal sirev ‘ABevvijp 7006 8 
Avaorntwoav On rd raidapia kai zai£árocav 
ivomiov uv’ Kai nev ‘Iwi ’Avacryrwoar. 
15 Kal avéornoay xai mapijA0ov iv apibup ràv 
maiðwv Beviauiv 0000666 rev "1630006 vioù FaovA 
16 Kal éxpa- 
THoav Eeagroc Ty xt(pl THY KEepadny roù mÀnciov 


kai Owdeka ik THY raidwv Aavid. 


abro), kai uayaipa atrod tic rAevpdv rod 7ANTIiOV 
avrov, kai mimrovot kard 70 aùró' kai éxrAnOn 
TO Ovopa Tov rómov ikeivov Mepic roy iriGotAwy, 


t 


ijj éorw tv TaBawv. 17 Kai żyévero 6 móXeuoc 
ox\npog wore Nav iv rj Hepa iktvg* kai 
éxraoev 'ABevyip kal avdpec ‘Iopand עסוהשע!‎ 
maidwy Aavid. 18 Kai éyévovro ik& rptic viol 
Zapovia, ‘Iwdg xai '4]35000 xai 'Aca$A: kai 
‘Acan\ 00006 roic rogly abroU oct pia Qopkác 
iv dypQ. 
'"ABsvvijo, kai otk t&ex\wwe rod 005050000 660 0 
000% sig aptorepd karómiobev 'ABevvho. 20 Kai 
tréBrebev 'ABevvijp ele rà 64600 abroU Kai sirev 


Ei od & abróc 'AcanA; kai &iev 'Eyo cipi. 21 Kal 


19 Kai karediwtev 'Acag^ dricw 


elrev avrg ‘ABevvyp “EkkAwov od cic rà defid Ù sic 
rà aptorepa, kal káraaxe 0600700 על‎ THY Tadapiwy 
kai AaB ceavrg r)v ravorAiav abroU' kai otk 


OéAyqoaev 'Aca)A éikkAivat ik TOY 07:00: avrod. 


יפ 


Il. SAMUELIS, II. 


5 Misit ergo David nuntios ad viros Jabes 
Galaad, dixitque ad eos: Benedicti 
Domino, qui fecistis misericordiam hane cum 
domino vestro Saul, et sepelistis eum. 6 Et 
retribuet quidem Dominus 
misericordiam et veritatem : 


vos 


nune vobis 
sed et ego 
reddam gratiam, eo quod fecistis verbum 
istud. 7 Confortentur 
et estote filii licet 
mortuus sit dominus vester Saul, tamen 
me unxit domus Juda in regem sibi. 
8 Abner autem filius Ner, princeps exercitus 


manus vestre, 


fortitudinis : enim 


Saul, tulit Isboseth filium Saul, et cireumduxit 
eum per castra, 9 Regemque constituit super 
Galaad et super Gessuri, et super Jezrahel, et 
super Ephraim, et super Benjamin, et super 
Israel universum. 10 Quadraginta annorum 
erat Isboseth filius Saul, cum regnare ccepisset 
super Israel, et duobus annis regnavit: sola 
autem domus Juda sequebatur David. 11 Et 
fuit numerus dierum, quos commoratus est 
David, imperans in Hebron super domum 
Juda, septem annorum, et sex mensium. 
12 Egressusque est Abner filius Ner, et 
pueri Isboseth filii Saul, de castris in Gabaon. 
13 Porro Joab filius Sarvie, et pueri David 
egressi sunt, et occurrerunt eis juxta piscinam 
Gabaon. Et cum in unum convenissent, e 
regione sederunt, hi ex una parte piscine, et 
14 Dixitque Abner ad Joab: 
Surgant pueri, et ludant coram nobis. Et 


illi ex altera. 


respondit Joab: Surgant. 15 Surrexerunt 
ergo, et transierunt numero duodecim de 
Benjamin, ex parte Isboseth filii Saul, et 
duodecim de pueris David. 16 Apprehensoque 
unusquisque capite comparis sui, defixit 
gladium in latus contrarii, et ceciderunt simul: 
vocatumque est nomen loci illius: Ager 
17 Et ortum est 
bellum durum satis in die illa: fugatusque est 


robustorum, in Gabaon. 


Abner, et viri Israel, a pueris David. 18 Erant 
autem ibi tres filii Sarvie, Joab, et Abisai, et 
Asael: porro Asael cursor velocissimus fuit, 
quasi unus de capreis que morantur in 
silvis. 19 Persequebatur autem Asael Abner, et 
non declinavit ad dexteram neque ad sinistram 
omittens persequi Abner. 20 Respexit itaque 
Abner post tergum suum, et ait: Tune es 
Asael? Qui respondit: Ego sum. 21 Dixit- 
que ei Abner: Vade ad dextram, sive 
ad sinistram, et  apprehende unum de 
adolescentibus, et tolle tibi spolia ejus. Noluit 
autem Asael omittere quin urgeret eum. 
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AIBLLA HEXAGLOTTA, 


SAMUEL, II.‏ .זז 


5 ף‎ And David sent messengers unto the 
men of Jabesh-gilead, and said unto them, 
Blessed be ye of the Lorp, that ye have 
shewed this kindness unto your lord, even 
unto Saul, and have buried him. 6 And now 
the LORD shew kindness and truth unto you: 
and I also will requite you this kindness, 
because ye have done this thing. 7 Therefore 
now let your hands be strengthened, and be 
ye valiant: for your master Saul is dead, and 
also the house of Judah have anointed me 
king over them. 8 % But Abner the son 
of Ner, captain of Saul’s host, took Ish-bosheth 
the son of Saul, and brought him over to 
Mahanaim; 9 And made him king over Gilead, 
and over the Ashurites, and over Jezreel, 
and over Ephraim, and over Benjamin, and 
over all Israel. 10 Ish-bosheth Saul’s son 
was forty years old when he began to reign 
over Israel, and reigned two years. But the 
house of Judah followed David. 11 And the 
time that David was king in Hebron over the 
house of Judah was seven years and six 
months. 12 € And Abner the son of Ner, 
and the servants of Ish-bosheth the son of 
Saul, went out from Mahanaim to Gibeon. 
13 And Joab the son of Zeruiah, and the 
servants of David, went out, and met together 
by the pool of Gibeon: and they sat down, 
the one on the one side of the pool, and 
the other on the other side of the pool. 
14 And Abner said to Joab, Let the young 
men now arise, and play before us. And 
Joab said, Let them arise. 15 Then there 
arose and went over by number twelve of 
Benjamin, which pertained to Ish-bosheth 
the son of Saul, and twelve of the servants of 
David. 16 And they caught every one his 
fellow by the head, and thrust his sword in 
his fellow’s side; so they fell down together: 
wherefore that place was called Helkath- 
hazzurim, which is in Gibeon. 17 And there 
was a very sore battle that day; and Abner 
was beaten, and the men of Israel, before the 
servants of David. 18 § And there were 
three sons of Zeruiah there, Joab, and Abishai, 
and Asahel: and Asahel was as light of foot 
as a wild roe. 19 And Asahel pursued after 
Abner; and in going he turned not to the 
right hand nor to the left from following 
Abner. 
and said, Art thou Asahel? And he answered, 
Iam. 21 And Abner said to him, Turn thee 
aside to thy right hand or to thy left, and 
lay thee hold on one of the young men, 
and take thee his armour. But Asahel 
would not turn aside from following of him. 
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2. Samuelis, 2. 


5 Ganbte er Boten zu ihnen, unb [fief ihnen 
fagen: Gefegnet feid ihr bem Herrn, bag ihr 
ſolche Barmberjigteit an eurem Herm, Saul, 
gethan, und ihn begraben pabt. 6 So thue 
nun an eud der Herr Barmherzigkeit und Treue; 
und ih will euh auch Gutes thun, bag ihr folded 
gethan habt. 7 So feien nun eure Hände getroft, 
und feid freudig; denn euer Herr, Saul, ift 
todt, fo pat mih dag Haus Suda jum Könige 
gefalbet über fih. 8 Abner aber, der Sohn Ner, 


der Sauls Feldhauptmann war, nabm 38bofeth, | 


Sauls Sohn, unb fiihrete ihn gen Mahanaim, 
9 Und machte ihn zum Könige über Gilead, Uffurt, 
Sesreel, Ephraim, Benjamin, unb über gang 
Sfraef. 10 Und Ssbofeth, Gauls Sohn, war 
vierzig Jahr alt, ba er Konig ward über 3frael; 
unb regierete givet Fahr. Aber das Haus Juda 
hielt 68 mit David, 11 Die Beit aber, die 
David Konig war zu Hebron über das Haus 
Suda, war fieben Fahr und feds Monden. 
12 Und Abner, ber Sohn Ner, zog aus fammt 
ben &nedten Ysbofeths, des Gohns Saul, aug 
dem Heer gen Gibeon; 13 Und Boab, ber 
65008 Zeruja, jog aus, fammt den RKnedhten 
David; und ftiefen auf einander am Teih au 
Gibeon, unb legten fih diefe auf biefer Seite 
bes Teiches, jene auf jener Seite, 14 Und 
Abner fprac zu Joab: Laf fih bie Knaben 
aufmadjen, unb vor ung fpielen. Soab fprag: 
Es gilt wohl, 15 Da madten fih auf und 
gingen fin an ber 3001 zwölf aus Benjamin, 
auf $sbofeths, Gauls Sohns, Theil; unb zwölf 
von ben &nedten David. 16 Und ein feglicher 
ergriff ben andern bet dem Kopf, und ftieB thm 
fein Gchwert in feine Seite, unb fielen mit 
einander. Daher ber Ort genannt wird: Helfath 
Hajzurim, ber gu Gibeon tft. 17 Und eg erhub 
fih ein febr harter Streit des Tages. Abner 
aber und die Manner $frael wurden gefhlagen 
18 68 waren aber 
drei Sohne Jeruja dafelbft: Soab, Abifai unb 
Afahel aber war von 10/0008 Füßen, 


wie ein Reh auf dem Felde; 19 Und jagte 


| Abner nach, unb wich nicht, weder zur Rechten 
20 Then Abner looked behind hin, | 


noch aur Linfen von Abner. 20 Da wandte fig 
Abner um, und fprach: Bift bu Aſahel? Er ſprach: 
Sa. 21 Abner fprad zu ihm: Heb dich entweder 
gur Rechten, oder zur Linfen, und nimm für did 
ber Knaben einen, und nimm ihm feinen Harniſch. 
Aber Afahel wollte niht von ihm ablaffen. 





IL. SAMUEL, II, 


6 Alors David envoya des messagers vers 
les hommes de Jabés de Galaad, et leur 
fit dire: Soyez bénis du SEIGNEUR pour 
Saül, 
6 Et que main- 


avoir fait cette gratuité à votre 
seigneur, et l'avoir enseveli, 
tenant le SEIGNEUR veuille user envers vous 
de gratuité et de vérité. De mon cóté, je 
vous ferai du bien aussi, parce que vous avez 


fait cela. 7 Que vos mains se fortifient main- 


| tenant, et soyez hommes de cœur; car Saül, 


votre seigneur, est mort, et la maison de Juda 
m'a oint pour être roi sur eux. 8 €| Cependant 
Abner, fils de Ner, chef de l'armée de Saül, 
prit Isboseth, fils de Saül, le fit passer à Maha- 
najim, 9 Et Vétablit roi sur Galaad, sur les 
Assurlens, sur Jizréhel, sur Éphraim, et sur 
Benjamin, méme sur tout Israél. 10 Isboseth, 
fils de Saül, était âgé de quarante ans quand 
il commenga à régner sur Israél, et il régna 
deux ans. Il n'y avait que la maison de Jud~ 
qui suivit David. 11 Et le nombre des jours 
que David régna à Hébron, sur la maison de 
Juda, fut de sept ans et six mois. 12 €| Or 
Abner, fils de Ner, et les gens d'Isboseth, fils 
de Saül, sortirent de Mahanajim, vers Gabaon. 
13 Joab, fils de Tséruia, et les gens de David, 
sortirent aussi, et ils se rencontrérent les uns 
les autres prés de l'étang de Gabaon ; 
en sorte que les uns se tenaient auprés de 
l'étang d'un cóté, et les autres auprés de l'étang 
du cóté opposé. 14 Alors Abner dit à Joab: 
Que ces jeunes gens se lévent maintenant, et 
qu'ils simulent un combat devant nous. Et 
Joab dit: Qu'ils se lévent. 15 Ils se levérent 
donc, et on en compta douze de Benjamin pour 
le parti d'Isboseth, fils de Saül, et douze des 
gens de David. 16 Alors se saisissant l'un 
l'autre par la téte, chacun passa son épée dans 
les flanes de son adversaire, et ils tombérent 
tous ensemble. Et ce lieu-la fut appelé 
Helkath-Hatsurim ; il est en Gabaon. 17 Puis, 
il y eut, ce jour, un trés-rude combat, dans 
lequel Abner fut battu avec ceux d'Israél par 
les gens de David. 18 § Les trois fils de 
Tséruia, Joab, Abisai et Hasaél, étaient 
là. Or Hasaél était léger du pied comme 
un chevreuil qui court dans les champs. 
19 Hasaél poursuivit done Abner, sans se 
détourner de lui ni à droite ni à gauche. 
20 Cependant Abner regardant derriére lui, 
dit: Es-tu Hasaél? Alors celui-ci repoudit: 
Je le suis. 21 Puis Abner lui dit: Détourne- 
toi a droite ou à gauche, saisis-toi de l'un de 
ces jeunes gens, et prends sa dépouille pour toi, 
Mais Hasaél ne vow! nt point se détourner delui 
2P 
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BAZIAEIQN B’. B', y: 


22 Kai 0ז000506ח‎ éri 'Afgevvip Aéywv rp ‘Acanr 
'ATÓCT. 0 3259 5 r9 ~ « ` 4k , ` 

4 nO. am’ iuo), tva py 707650 oe cic ע(וד‎ 
yiv’ kai mõç 600 rò mpóswróv pov 7006 106] ; 
23 Kai rod for. raUra ; 170070606 7006 8 
roy ע006\06‎ cov’ kai otk éBovAETO TOU darocrtjvat’ 
kai rirret abróv 'Afevvüp iv TỌ Oricw To) 
6600700 imi rv Woav, kai 0/6006 rò ðópv ik 

] , n 
TÕv Oriow abro), kal mimre èk kal aroOvoket 
Urokarw aùroŭð' kai tyévero mac 6 tpxópevoç 
Ewe rod rorov, 00 Execev kel Asan kal 075006 
kai Udioraro. 24 Kai karediwtev '100]3 kai'ABecod 
bricw ‘ABevvyp, kai 6 tjAiog EduvE* kal abroi cio- 
ijX0ov Ewe roù Bouvod 'Aupáv, 0 torw imi rpocwrov 
l'ai ע000‎ čpnpov TaBawy. 25 Kal cevvaOpoiZovrat 
ot וסוט‎ Beviaplv ot 07070 'ABevvnp, kai éyevnOnoav 
, , , 4 , * ~ 
cic ouvavTnow piav kal forqcav iml ksgaAtjv Bovvod 
£vóc. 26 Kal éxadecev ‘ABevvijp '100]3 kai elrev 
My) ele vikoc 6070066706 1) pougaia; 7] ovx oidag 
Ore mikpa fora 660 Ta foyara; Kai Ewe 7076 Ov 
A * ~ ~ » , > x 4 ~ 
py &myc rë Aap daroorpigew dard 671006 עשז‎ 
. "n v = ar 
27 Kal eizev ‘lwaB Zp Kipiog, 


Ore & ur) éXáNqgoac, Store róre EK mpwióhev avEBn àv 


adAAgdv nuàv; 


6 Aaóc 5600700 607670006 ToU ddeAgod abro. 
28 Kai tcadmoev ‘IwaB rj cáNTUyyt, kal àmtorg- 
A EINE יי‎ , 34 5 
cav Tüc 0 Aaóc kai ov karediwtav Oricw ToU 
, , ^ , , * ~ ~ 
Iopanr, kai o) 0זע7000606‎ Erte rod roXAepsiv. 
29 Kal ‘ABevvijp kal oi 0066ע6‎ abro? andor 
1 ^ 0 eu ` , , , , 
tic 00000 Anv rv vókra ikeivqv, kal Ougawov 
‘ , , ‘ , P: eu A 
tov ‘lopddyny kai éropevOncay odnv ע(וז‎ mapa- 
reivovcav, kai fpyovrat 606 rv rapepBoXnv. 
30 Kai 'IwaB davéorpeyev bricOev 070 700 'ABevvjp 
kal auvnOpoice 7ávra róv Aaóv, kai ineokemnoav 
31 Kal 
‘Agar kai ot raideg Aavid émáratav עשז‎ viðv 


Beviaulv rõv ávópGv ’ABevynp rpiakociovg 55[- 


tov raidwv Aavló ivveakaideka avdpec. 


kovra avdpac rap’ avrov. 32 Kal aipovar rov 
'AcajA kai Qdrrovaw atrov iv rg ragy Tov 
marpòç abroU tv ByOAetm’ kai [|00600ח?‎ 8 
kai oi ävõpeç oi uer abrov OXgqv THY vükra, kai 


duepavoev abroic iv 600. 


KE®. y. 


1 KAI éyévero 6 móňepoç iml moù dvd pisov 
ToU oikov BaoùÀ kai ava pécov rod oikov Aavid * 
kal 6 oikog Aavid tropevero kai 1600700070, kai 
2 Kai 
éréxOnoav rg Aavid vioi iv XeBpwy, kal ùv 0 
rig 
3 Kal 6 ósórepoc abroU AaXovía 


ó oikoc Xao)X 270060670 Kai 100066. 


7007070606 abroU 'Apuvwv ‘Axwéou rig 
‘leZpanAiridog, 
ric 'Apgryaíac rie KapunAiag, 
‘ABeccaAwpu vióc 10606 Ovyarpóc BoXui Ba- 
4 Kai 


‘Ayyi0, kai 6 méprrog Zagaria rijc 'AfBirdN, 


t , 
kal ó Tpiroc 


ciMéec Teacip, 6 réraprog ‘Opvia vióc 


5 Kal 6 fkroc '160:0002 Tijg AlydX yvvaòç 


Aavid* ovroe tréyOycav rp Aavid iv XeBpwv. 





II. SAMUELIS, II. IIl. 


22 Rursumque locutus est Abner ad Asael: 
Recede, noli me sequi, ne  compellar 
confodere te in terram, et levare non po- 
tero faciem meam ad Joab fratrem tuum. 
23 Qui audire contempsit, et noluit 
declinare: percussit ergo eum Abner aversa 
hasta in inguine, et transfodit, et mortuus est 
in eodem loco: omnesque qui transibant per 
locum illum, in quo ceciderat Asael, et mortuus 
erat, subsistebant. 24 Persequentibus autem 
Joab et Abisai fugientem Abner, sol occubuit : 
et venerunt usque ad collem aqu: ductus, qui 
est ex adverso vallis itineris deserti in Gabaon. 
26 Congregatique sunt filii Benjamin ad 
Abner: et conglobati in unum cuneum, 
steterunt in summitate tumuli unius. 26 Et 
exclamavit Abner ad Joab, et ait: Num usque 
ad internecionem tuus mucro 008007106 ? an 
ignoras quod periculosa sit desperatio? 
usquequo non dicis populo ut omittat 
persequi fratres suos? 27 Et ait Joab: Vivit 
Dominus, si locutus fuisses, mane recessisset 
populus persequens fratrem suum. 28 Insonuit 
ergo Joab buccina, et stetit omnis exercitus, 
nec persecuti sunt ultra Israel, neque iniere 
certamen. 29 Abner autem et viri ejus abierunt 
per campestria, tota nocte illa: et transierunt 
Beth-horon, 
30 Porro Joab reversus, 


Jordanem, et lustrata omni 
venerunt ad castra. 
omisso Abner, congregavit omnem populum : 
et defuerunt de pueris David decem et novem 
viri, excepto Asaele. 31 Servi autem David 
percusserunt de Benjamin, et de viris qui erant 
cum Abner, trecentos sexaginta, qui et mortui 
sunt. 32 Tuleruntque Asael, et sepelierunt 
eum in sepulchro patris sui in Bethlehem: et 
ambulaverunt tota nocte Joab et viri qui erant 
cum eo, et in ipso crepusculo pervenerunt in 
Hebron. 


CAPUT III. 


1 FACTA est ergo longa concertatio inter 
domum Saul, et inter domum David: David 
proficiscens, et semper seipso robustior, 
domus autem Saul decrescens quotidie. 
2 Natique sunt filii David in Hebron: 
fuitque primogenitus ejus Amnon de Achi- 
noam Jezrahelitide. 3 Et post eum Cheleab 
de Abigail uxore Nabal Carmeli: porro 
tertius Absalom, filius Maacha fili: Tholmai 
regis Gessur. 4 Quartus autem Adonias, filius 
Haggith: et quintus Saphathia, filius Abithal. 
5 Sextus quoque  Jethraam, de  Egla 
uxore David; hi nati sunt David in Hebror 





- 


SAMUEL, II. III.‏ .זז 


22 And Abner said again to Asahel, Turn 
thee aside from following me: wherefore 
should I smite thee to the ground? how then 
should I hold up my face to Joab thy brother? 
23 Howbeit he refused to turn aside: where- 
fore Abner with the hinder end of the spear 
smote him under the fifth ri^, that the spear 
came out behind him; and he fell down there, 
and died in the same place: and it came to 
pass, that as many as came to the place where 
Asahel fell down and died stood still. 24 Joab 
also and Abishai pursued after Abner: and the 
sun went down when they were come to the 
hill of Ammah, that Meth before Giah by the 
way of the wilderness of Gibeon. 25 J And 
the children of Benjamin gathered themselves 
together after Abner, and became one troop, 
and stood on the top of an hill. 26 Then 
Abner called to Joab, and said, Shall the 
sword devour for ever? knowest thou not 
that it will be bitterness in the latter end? 
how long shall it be then, ere thou bid the 
people return from following their brethren ? 
27 And Joab said, As God liveth, unless thou 
hadst spoken, surely then in the morning the 
people had gone up every one from following 
his brother. 28 So Joab blew a trumpet, and 
all the people stood still, and pursued after 
Israel no more, neither fought they any more. 
29 And Abner and his men walked all that 
night through the plain, and passed over 
Jordan, and went through all Bithron, and 
they came to Mahanaim. 30 And Joab 
returned from following Abner: and when 
he had gathered all the people together, there 
lacked of David's servants nineteen men and 
Asahel. 31 But the servants of David had 
smitten of Benjamin, and of Abner's men, so 
that three hundred and threescore men died. 
32 | And they took up Asahel, and buried 
him in the sepulchre of his father, which was 
in Beth-lehem. And Joab and his men went 
all night, and they came to Hebron at break 
of day. 


CHAPTER III. 


1 Now there was long war between the 
house of Saul and the house of David: but 
David waxed stronger and stronger, and the 
house of Saul waxed weaker and weaker. 
2 « And unto David were sons born in 
Hebron: and his firstborn was Amnon, of 
Ahinoam the Jezreelitess; 3 And his second, 
Chileab, of Abigail the wife of Nabal the 
Carmelite; and the third, Absalom the son of 
Maacah the daughter of Talmai king of Geshur; 
4 And the fourth, Adonijah the son of Haggith; 
and the fifth, Shephatiah the son of Abital ; 
ó And the sixth, Ithream, by Eglah David's 
wife. These were born to David in Hebron. 
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Pert oa ee aA 0 1-0 Ss. 


2. Samuelis, 2, 3, 


22 Da fprad) Abner weiter gu Afahel: Heb 
bid von mir, Warum willt bu, daß ich did 
gu Boden flage? und wie dürfte (d mein 
Antlitz aufheben vor deinem Bruder Joab? 
23 Uber er weigerte fih zu weihen. Da frag 
ibn Abner binter fih mit einem Spieß in feinen 
Wanft, daf ber Spieß hinten ausging; und er 
fief bafefbft, und ftarb vor ihm. Und wer an ben 
Ort fam, da Afahel toot fag, ber ftund ftille. 
24 Aber Joab und Abifai jagten Abner 
nag, bid die Sonne unterging. Und ba fie 
famen auf den Hügel Amma, ber vor Gia 
lieget, auf dem Wege zur 90086 Gibeon; 
25 Berfammelten fih bie Kinder Benjamin, 
finter Abner her, und wurden Ein Hauflein, und 
traten auf eines Hügels SpiBe. 26 Und Abner 
rief au Soab, und ſprach: Soll denn das Schwert 
ohn Ende freffen ?. Weifeft du nicht, bag hernach 
módte mehr Jammers werden? Wie lange willft 
bu dem Volf nicht fagen, dağ eg ablaffe von 
feinen Briidern? 27 Soab fprad: So wahr 
Gott lebet, hättet bu heute morgen fo gefagt, 
das Volt hatte, ein jegliger von feinem Bruder, 
abgefaffen. 28 Und Soab blies bie Pofaune, unb 
alles Volf ftund ftille, und jagten niht mebr 
Sfrael nach, und ftritten aud) nicht mehr. 29 Abner 
aber und feine Manner gingen diefelbe ganze 
Nacht über das Blachfeld, und gingen über den 
Sordan, und wandelten burg dag ganze Bithron, 
und famen ing Lager. 30 000 aber wandte 
fig von Abner, unb verfammelte das ganze Volk; 
und eg feblete an ben Knechten Davids neunjefn 
Mann, und Afahel. 31 Aber die Knechte Davids 
batten gefthlagen unter Benjamin und ben 
Männern Abners, bag drei Hundert סחגו‎ 4 
Mann waren todt geblieben. 32 Und fie huben 
Afahel auf, und begruben ihn in feines Baterg 
Grabe iu Bethlehem. Und Soab mit feinen 
Männern gingen die ganze 9tadt, bag ihnen bag 
Licht anbrah zu Hebron. 


Das 3. Capitel. 


1 Und es mar ein langer Streit zwiſchen dem 
Haufe Gaul und dem Haufe David. David 
aber ging und nahm ju; und dag Haus Saul 
ging unb nahm ab. 2 Und 68 wurden Dayid 
Kinder geboren zu Hebron: Sein erftgeborner 
Sohn Amnon, eon Ahinoam, ber Sesreelitin ; 
3 Der andere, Chileab von Abigail, Nabals 
Weib, des Carmeliten ; ber dritte, Ubfalom, ber 


| Sohn Maacha, ber Tochter Thalmai, bes Königs 


gu Gefur; 4 Der vierte, Adonia, der Gobn 
DHagith; ber fünfte, &apbatja, der Sohn Abital ; 
5 Der fedfte, Setbream von Egla, bem Weibe 
Davids. Diefe find David geboren zu Hebron. 


| 
| 
| 





jamais se détourner. 


Il. SAMUEL, Ii. III. 


22 Abner continua encore de dire à Hasaél 
Détourne-toi de moi; pourquoi te jetterais-je 
mort par terre? Et comment oserais-je paraitre 
devant Joab, ton frère? 23 Mais il ne voulut 
Alors Abner le frappa 
à la cinquiéme 6016 du bout de derriére de sa 
hallebarde, tellement que sa hallebarde lui 
sortit par derriére, et tomba la 
roide mort place. Et tous ceux 
qui venaient à l'endroit où Hasaél était 
tombé mort, s'arrétaient. 24 Mais Joab et 
Abisai poursuivirent Abner, et quand ils 
arrivérent au coteau d'Amma, qui est vis-à-vis 
de Gujah, au chemin du désert de Gabaon, le 
soleilse couchait. 25] Les enfants de Benjamin 
se ralliérent done auprés d’Abner, se rangé- 
rent en un bataillon, et se tinrent sur le sommet 
d'un eoteau. 26 Alors Abner cria à Joab, et 
dit: L'épée dévorera-t-elle sans cesse? Ne 
sais-tu pas bien qu'il y aura de l'amertume 
à la fin; et jusques à quand différeras-tu 
de dire au peuple, qu'il cesse de poursuivre 
ses fréres? 27 Puis Joab dit: Comme Dieu 
est vivant, si tu avais parlé ainsi dés le 
matin, le peuple se serait retiré, chacun 
arriére de son frére. 28 Joab sonna donc 
de la trompette, et tout le peuple s'arréta; 
ils ne poursuivirent plus Israél, et ils ne con- 
tinuérent plus à se battre. 29 Puis Abner et 
ses gens marchérent, toute cette nuit-là, par 
la campagne, traversérent le Jourdain, pas- 
sérent par tout Bithron, et arrivérent à 
Mahanajim. 30 Joab revint de son cóté de 
la poursuite d'Abner ; et, quand il eut assemblé 
tout le peuple, on trouva que, des gens de 
David, il en manquait dix-neuf, et Hasaél. 
31 Mais, de ceux de Benjamin, des gens 
d'Abner, les gens de David avaient frappé 
trois cent soixante hommes, qui moururent. 
32 q Ilsenlevérent ensuite Hasaél, et l'enseveli- 
rent au sépulcre de son père, 4 Bethléhem, 
Puis, toute cette nuit-ià, Joab et ses gens 
marchérent et arrivérent à Hébron sur le point 
du jour. 


qu'il 
sur la 


CHAPITRE III. 


1 On la guerre fut longue entre la maison 
de Saiil et la maison de David. Mais David 
s'avangait et se fortifiait, tandis que la maison 
de Saül allait en s'affaiblissant. 2 €] Et ilnaquit 
à David des fils, à Hébron. Son premier-né 
fut Ammon, fils d'Ahinoham, qui était de 
Jizréhel. 3 Le second fut Kiléab, fils d'Abi- 
gail. qui avait été femme de Nabal, du mont 
Carmel. Le troisième fut Absalon, fils de 
Mahaca, fille de Talmai, roi de Guessur. 
4 Le quatriéme fut Adonija, fils de Haggith. 
Le cinquiéme fut Séphatia, fils d’Abital. 
5 Et le sixième fut Jithréham, fils, 
d'Hégla, femme de David. Ce sont lè 


les fils qui naquirent à David à Hébron. 


ZP 2 
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BAZIAEION B’. y. 


6 Kai éyévero iv ry elvai ròv roAepov ava pésov 
Tov oikov DaovA kal ava pécoy rot oikov Aavid, 
7 Kat 
IOA’ kal 
elrev '168000% vide ZaoUXM rpog ‘ABevryp Ti ore 


kai ’ABevynp ùv Kpar@y rod oikov 2000. 


TQ EaovAl maiar) 06006 buyärno 


eicijAOeg rpog THY raXAAakyy ToU marpóç pov; 


8 Kai i0vud05 cóó0pa 'ABevvrjp mepi Tov Nóyov | 


Kai simev 'Afevvüp rpog‏ *י 1680006' rd‏ טסזטסך 
abróv M) kepada) kvvóc 276 siut; &rotnca onpepov‏ 
Saovr’ Tov marpóc cov kal‏ טסאזס E\eog perà rod‏ 
kal wept yvwpipwv, kai otk mbro-‏ ע406\00 rept‏ 
kai érilyreigc én’‏ 
Tade‏ 9 
moumoat 6 0606 rg 'ABevvijp Kal rade rpocgdeig‏ 


porAnoa sic róv oikov Aavid, 


iub c) סוחס‎ 8006/06 yuvatkdc onpEpor ; 


avrg, Ort KaQwe 00005 1600006 rp Aavid וז‎ 8 
10 IIepieAeiv 


rjv BaodAsiav dro rot olkov ZaovA kai ToU 


mou]co avrg iv rj nutpg raórg, 


dvacrijsat róv Opóvov Aavid imi 'Iopaù kai im} 
11 Kai oùk 
yduvacOy tr 1680005 daokpidijvar rm ’ABEvynp 


rov ע10000'‎ 070 Adv Ewe Bmocajkt. 


ua ard rot 00060004 abróv. 12 Kai dréoreAev 
’ABevynp ayytAove mpòç Aavld sic Oauáp, ot Hv 
rapaypijua, Atywv 2406000 dtaOyeny cov per’ uot, 
kal (Qoo 7) xeio pov pera coU éricrpiWaL mpdC oè 
18 Kai 
KaXóc yw diadpcouar 7póc oè dradyknv, vXüv 


mavra Tov oikov Topan. elme Aavid 
Aóyov Eva tye airovpar mapa coU Aéywv Oùk 
Oper rò rpocwrév pov £àv pù ayayyo THY MAAxoA 
Ouyarépa Zao, mapaywopéivov cov idsiv 0 
mpócwTóv pov. 14 Kai i£amteraXe 400085 8 
"IeBooGé vióv EaovA dáyytXovc Aéywv 470006 uot 
rjv yvvaiká pov ‘rv Medxor, iv tAafBov èv 
éxarov dkpoBvoriaig dAXogtAwr. 15 Kai aréoret- 
Lev '168000% kai fAaBev avrv mapa ססז‎ 6 
EXegc. 16 Kai 


` ~ ~ > , 
émopevero 6 ávijp abric utr abrijg kAaiwv Oricw 


airing mapa air) vioù 
abrijc wc Bapakip* kal sime rpog aùròv ’ABevyno 
Tlopevou avaorpepe’ kai avéorpepe. 17 Kai sirev 
'ABevvijp 7póc rove rpeoBvrépovg 'IopaA Xéyov 
X0ic kai rpirny זף2:‎ > róv Aavld (aciNebaw èp’ 
bpüc. 18 Kai viv roijoare, bre 00006 éhadgoe 
mepi Aavid עשץ)\‎ ‘Ev yepi rod doddrov pou Aavld 
owow Tov ‘lopa)A 56 xspóc dAXogiAwv Kai èk 
19 Kal 


tAaXnqaev ‘ABevvp tv roic wot Beviapiv, kal èro- 


xepóc rivrwv rõv éixOpdv atrdv. 


pevOn 'ABevvto rod AaAfjcar sic ra Wra rot Aavid 
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ע06גף‎ ‘ABevviiop mpdc Aavild 66 XeGoov kal 


, , ~ v v 8 n 
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‘Igpar)A kal iv óó0aXpoic otrov Beviauiv. 


kal roinge Aavld rj 


, - - - 
ABevvip kai roic ávópác: roic per’ 00:00 7670. 








II. SAMUELIS, III. 


6 Cum ergo esset przlium inter domum Saul 
et domum David, Abner filius Ner regebat 
domum Saul. 7 Fuerat autem Sauli concubina 
nomine Respha, filia Aia. Dixitque Isboseth ad 
Abner: 


patris mei? Qui iratus nimis propter verba 


8 Quare ingressus es ad concubinam 


Isboseth, ait: Numquid caput canis ego sum ad- 
versum Judam hodie, qui fecerim misericordiam 
super domum Saul patris tui, et super fratres 
et proximos ejus, et non tradidi te in manus 
David, et tu requisisti in me quod argueres 
pro muliere hodie? 9 Hæc faciat Deus Abner, 
et hzc addat ei, nisi quomodo juravit Dominus 
David, sic faciam cum eo, 10 Ut transferatur 
regnum de domo Saul, et elevetur thronus 
David super Israel, et super Judam, a Dan 
usque Bersabee. 11 Et non potuit respondere 
12 Misit 
ergo Abner nuntios ad David pro se dicentes : 


ei quidquam, quia metuebat illum. 


Cujus est terra? et ut loquerentur: Fac 
mecum amicitias, et erit manus mea tecum, 
18 Qui 
sed 
unam rem peto a te, dicens: Non videbis faciem 


et reducam ad te universum Israel. 


ait: Optime: ego faciam tecum amicitias : 


meam, antequam adduxeris Michol filiam 
14 Misit 
autem David nuntios ad Isboseth filium Saul, 


Saul: et sic venies, et videbis me. 


dicens: Redde uxorem meam Michol, quam 
despondi mihi centum preputiis Philisthiim. 
15 Misit ergo Isboseth, et tulit eam a viro suo 
Phaltiel, filio Lais. 


vir suus, plorans usque Bahurim: et dixit ad 


16 Sequebaturque eam 
eum Abner: Vade, et revertere. Qui reversus 
est. 17 Sermonem quoque intulit Abner ad 
seniores Israel, dicens: Tam heri quam 
nudiustertius querebatis David, ut regnaret 
super vos. 18 Nunc ergo facite: quoniam 
Dominus locutus est ad David, dicens: In 
manu servi mei David salvabo populum meum 
Israel de manu Philisthiim, et omnium inimi- 
corum ejus. 19 Locutus est autem Abner etiam 
ad Benjamin. Et abiit ut loqueretur ad David 
in Hebron, omnia que placuerant Israeli, et 
universo Benjamin. 20 Venitque ad David ir 
Hebron cum viginti viris: et fecit David Abner, 


et viris ejus qui venerant cum eo, convivium, 





BIBLIA HEAAGLOTITISZA. 


II. SAMUEL, III. 


9. Samuels, 3. 


6 € And it came to pass, while there was | 6 Als nun ber Streit war zwiſchen dem Haufe 


war between the house of Sanl and the house 
of David, that Abner made himself strong for 
7 And Saul had a con- 
cubine, whose name was Rizpah, the daughter 
of Aiah: and ZsA-bosheth said to Abner, 
Wherefore hast thou gone in unto my father's 


the house of Saul. 


concubine? 8 Then was Abner very wroth 
for the words of Ish-bosheth, and said, Am I 
a dog's head, which against Judah do shew 
kindness this day unto the house of Saul thy 
father, to his brethren, and to his friends, 
and have not delivered thee into the hand of 
David, that thou chargest me to day with a 
fault concerning this woman? 9 So do God 
to Abner, and more also, except, as the LORD 
hath sworn to David, even so I do to him; 
10 To translate the kingdom from the house 
of Saul, and to set up the throne of David 
over Israel and over Judah, from Dan even to 
Beer-sheba. 11 And he could not answer 
Abner a word again, because he feared him. 
12 € And Abner sent messengers to David 
on his behalf, saying, Whose is the land? 
saying also, Make thy league with me, and, 
behold, my hand shall be with thee, to bring 
about all Israel unto thee. 13 | And he said, 
Well; I will make a league with thee: but 
one thing I require of thee, that is, Thou shalt 
not see my face, except thou first bring 
Michal Saul’s daughter, when thou comest to 
see my face. 14 And David sent messengers 
to Ish-bosheth Saul’s son, saying, Deliver me 
my wife Michal, which I espoused to me 
for an hundred foreskins of the Philistines. 
15 And Ish-bosheth sent, and took her from 
her husband, even from Phaltiel the son of 
Laish. 16 And her husband went with her 
along weeping behind her to Bahurim. Then 
said Abner unto him, Go, return. And he 
returned. 17 € And Abner had communi- 
cation with the elders of Israel, saying, Ye 
sought for David in times past to be king over 
you: 18 Now then do it: for the LORD hath 
spoken of David, saying, By the haud of my 
servant David I will save my people Israel 
out of the hand of the Philistines, and out 
of the hand of all their enemies. 19 And 
Abner also spake in the ears of Benjamin: 
and Abner went also to speak in the ears 
of David in Hebron all that seemed good 
to Israel, and that seemed good to the 
whole house of Benjamin. 20 So Abner 
came to David to Hebron, and twenty 
men with him. And David made Abner 
and the men that were with him a feast. 
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Saul, und bem Haufe David, ftarfte Abner 8 
Haus Saul. 7 Und Saul hatte ein Kebsiweib, 
bie pieg Mizpa, eine Tomter Aja. Und Ysbofeth 
fprad gu Abner: Warum 21318 bu bei meineg 
Baters Kebsweib? 8 Da ward Abner febr 
zornig über diefe Worte Sabofetb, und fprad: 


an dem Haufe Saul, deines Vaters, unb an 
feinen Brüdern und Freunden Barmherzigkeit 
thue, und babe dih niht in Davids Hände 
gegeben? Und bu rechneft mir heute eine Miffethat 
ju um ein Weib? 9 Gott thue Abner dies und 
bag, wenn ich nicht thue, mie ber Here David 
geſchworen pat, 10 Dag das Konigreich bom 
Haufe Saul genommen werde, und der Stuhl 
David aufgerichtet werde über Sfrael und Suda, 
von Dan bis gen Berfeba. 11 Da fonnte er 
fürber ibm fein Wort mehr antworten, fo fürdtete 
er fih vor ibm. 12 Und Abner fandte Boten zu 
David für fig, und lies ihm fagen : Wep ift bag 
Land? Und fpradj: Mache deinen Bund mit 
mir; fiebe, meine Hand fol mit bir fein, bag ih 
gu bir febre dag ganze Ifrael. 13 Gr fprag: 
Wohl, id) will einen Bund mit dir machen. Aber 
eing bitte ich von bir, Daf bu mein Angeficht nicht 
febeft, bu bringeft denn zuvor gu mir Mihal, 
Sauls Tomter, wenn bu fommft, mein Angefigt 
qu feben. 14 Auh fandte David Boten au 
Ssbofeth, bem Sohn Gaul, und lief ihm 
fagen: Gib mir mein Weib Mihal, die id 
mir bertrauet babe mit hundert Vorhäuten ber 
Philifter. 15 3sbofeth fanbte bin, und lief fie 
nehmen pon dem Manne Paltiel, dem Sohn 
Qais. 16 Und ihr Mann ging mit ior, und 
weinete Hinter ihr big gen Bahurim. Da fprad) 
Abner zu ihm: Kehre um, unb gebe bin, Und 
er febrete um. 17 Und Abner hatte eine Rede 
mit ben Aelteften in Sfraef, und fprad: Shr 
babt vorhin längt nah David getrachtet, bag er 
Konig ware über eud. 18 Go thut es nun, 
denn der Herr hat von David gefagt: 3d will 
mein Volf Sfrael erretten burg die Hand 
David, meineg Knechts, von ber Philifter Hand 
und von aller ihrer Feinde Hand. 19 Aud 
redete Abner yor ben Obren Benjamin; und 
ging aud) bin gu reden bor ben Ohren Dayid 
gu Hebron alles, was Iſrael und bem ganzen 
Haufe Benjamin wohl gefiel. 20 Da nun 
Abner gen Hebron zu David fam, und mit thm 
zwanzig Mann, madte ihnen David ein Mahl. 
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6 € Et il arriva, pendant que la guerre se 
faisait entre la maison de Saül et la maison de 
David, qu'Abner soutenait la maison de Saül. 
7 Or Saül avait eu une concubine, nommée 
Ritspa, fille d'Aja; et Isboseth dit à Abner: 
Pourquoi es-tu venu vers la concubine de 
mon péreP $8 Abner, fort irrité des paroles 


Bin (d denn ein Sunbdtopf, ber id wider Juba | d'Isboseth, lui dit: Suis-je une téte de chien 


moi qui, m'opposant à Juda, ai montré mon 
attachement pour la maison de Saül, ton pére, 
pour ses fréres et ses amis, en ne te faisant 
point tomber entre les mains de David? Et 
tu me recherches aujourd'hui pour avoir péché 
avec une femme? 9 Que Dieu fasse ainsi à 
Abner, et qu'ainsi il y ajoute, si je ne fais pour 
David selon que le SEIGNEUR lui a juré: 
10 En lui transportant le royaume de la 
maison de Saül, et en établissant le tróne de 
David sur Israél et sur Juda, depuis Dan 
11 Cependant Isboseth 
n'osa répondre un seul mot à Abner, parce 
qu'il le craignait. 12 “| Puis Abner envoya 
des messagers à David, /ui dire de sa part : À 
qui est le pays? et ajouter: Traite avec moi; 
et voici, ma main sera avec toi, pour réduire 
13 ¥ Or David 
répondit: Je le veux bien; je traiterai avec 
toi; je te demande seulement une chose; 


jusqu'à Béer-Sébah. 


tout Israél sous ton pouvoir. 


c'est que tu ne voies point ma face, si premié- 
rement tu ne me raménes Michal, fille de 
Saül, quand tu viendras me voir. 14 Alors 
David envoya des messagers à Isboseth, fils de 
Saül, pour lui dire: Rends-moi ma femme, 
Michal, que j'ai épousée pour les cent prépuces 
des Philistins. 15 Et Isboseth envoya pour 
qu'on l'ótát à Paltiel, fils de Lais, son mari. 
16 Orson mari s'en alla avec elle, pleurant 
continuellement aprés elle, jusqu'à Bahurim ; 
mais Abner lui dit: Va, et t'en retourne. 
Alors il s'en retourna. 17 | Puis Abner 
parla aux anciens d'Israél, et leur dit: Vous 
cherchiez autrefois David pour /'établir roi 
sur vous. 18 Maintenant donc faites-le; car 
le SEIGNEUR a parlé de David, et a dit: Par 
David, mon serviteur, je délivrerai mon peuple 
d'Israél de la main des Philistins et de la main 
de tous ses ennemis. 19 Or Abner parla de 
méme d ceuz de Benjamin. Puis il s'en alla à 
Hébron pour faire entendre expressément i 


` David ce qui semblait bon à Israël, et à toute 


la maison de Benjamin. 20 Abner vini 
done vers David, à Hébron, avec ving! 
hommes. Or David fit un festin à Abner 
ainsi qu'aux hommes qui étaient avec lui 
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21 Kai ע6חה‎ ‘ABevvip Tóc Aavid 'Avacrqcopai 
6 kai mopevoopat kai 0000)00עט0‎ rpog kipidov 
pov róv Baowéa ravra "Iopanr, kal Oua05couat 
per’ abroU draOpknv, kal ]3000\600806 imi mãow 
oic triOvusi 7) Wuxn טסט‎ kal àméor&e Aavid 
róv 'ABevynp, kai imoptó0m iv ciphvy. 22 Kai 
idov ot raidec Aavió kai 'Iwàß rapsyévovro ik 
tie tEodtac, kai oka roAAd Ed_por peb’ éavrüv * 
xal "ABevynp otk jv pera Aavió cic XeBowy, Ort 
eipnvy. 
23 Kai 'Iwàß kai cca ù orp -ta abro? AOocgav, 


drecraAket  abróv Kai amends ev 
kai daanyyeAn TP lod Aéyovrec “Hee 'ABevvyp 
vibc Nro 7póc Aavid, kai daréoraAkev avrov kai 
amndOev tv eionvy. 24 Kai eiondOev '1003 6 
Tov Baai\éa kai eime Ti roUro éroiqcac; iðoù 
bev ’ABEevynp Tóc c£, kai tva ri ikartoraAkag 
25 "H ovk 


oidac THY kakiav 'ABevvip viov Np, ort 67 0700 


xs . ; — 
aùròv kal dareAAvOev v tioivy; 


de rapeyévero kai yv@vat rv ע5006?‎ cov kai ע(וד‎ 
ע₪0066‎ cov kai והעשעץ‎ (iravra ösa ov 708606 ; 
26 Kai ע6/ססזס:עה‎ “Iwai 670 roù Aavld kai 
anréorediev dyyéAove rpog 'Afjevvüp dricw, kai 
ériorpigovow avrov 070 rod gpéaroc rod Feepdp, 
27 Kai érérrpele 
‘ABevvnp cic XeBpwv, wai éEcKAwev abróv Iwas 
ה‎ 
kai érára£ev abróv éxel eic rrjv Woav, 


kai Aavió otk joer. TÓv 


te rAayiwv rijç TÜ)Ngc AaAfjcat avrov 
: , 

evedpevwv * 
kat driQavev iv rg aiware 'AcajA rod dadeAgod 
‘Twas 
sirev '40060 sim éyw kal 5 Bassia pou 0 


28 Kai tjkovoce Aavid pera raŭra kai 


Kvpíov kai Ewe ai@vog amd ràv aipárwv ’ABevvjp 
vioù Nf. 29 Karavrgcárecav imi kegaAt)v 
"Twa kal ixi rdavra róv oikov rod 707000 avrov, 
kal pr) érAeirot tk rod oikov '1₪0/3 yovoppunc 
kai Aerpdg kal kpardv ockvráNmgc kal עשזה)ח‎ iv 
pougaigq kal iXascobutvoc áprow. 30 ‘lwdag ài 
kai 'Afjeccà ó adedddc ₪600 0 
roy ’ABevynp àv0' Qv tOavarwoe róv Asani Tov 
ע406\00‎ abràv £v l'aBaov iv rg .קיסה‎ 31 Kai 
cime Aavid 7póc "IwaB kai mpòç ravra roy Aaóv 
rov per’ abroU Aiabphëare rà iuária Vpdvy kai 
meoilwoacbe cákkovc kai 60776006 Evwmiov ' ABev- 
vho‘ kal 6 BaodAevg Aavid éxopevero Orlow rijc 
.סמעו\ש‎ 32 Kal róv 'Afjevvüp iv 
XeBpov' kal ğpev 6 BagiAevg rw pwvùv abro) 
kal &kXavotv iml rod rápov adbrov, kal fkXavost 
Tüc ò 000 tml 'ABevvnp. 33 Kal 2Opnvncer 0 
Baottede iml 'Afevvüp kal eimev El kara rov 
0&varov NáBaX drodavsira: 'Aßervho; 34 Ai 
Xtioéc cov obk iOt0ncav, oi 70066 cov otk iv 
meða’ où oc Naar, éivoriov 
kal ovyvnx9n ric ó ade 
35 Kal Abe ric 6 adc 
repideirvijcat Tov Aavid dproig fr, ovonc Yyuipac* 
kal wpuoge Aavld עשץ)\(‎ 1606 romoat por 6 6 
kai rade rpogOsin, Ort éàv pur) vy ó ioc ob uù 
yetowuat prov fj amd mavróç rwoc. 36 Kai 
čyvw mac 6 adc, kal tjpecev עסוהשע)‎ avrov 
rdvra boa iroiqoev ò Bacrede ivdriov Tov Aaob. 


Oarrovat 


Tpoonyayev 
viðv 4006/6006 trecac~ 
700 KAaUcat avrov. 
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21 Et dixit Abner ad David. Surgam, ut 
congregem ad te dominum meum regem 
omnem Israel, et ineam tecum 100008, et 
imperes omnibus, sicut desiderat anima tua. 
Cum ergo deduxisset David Abner, et ille 
isset in pace, 22 Statim pueri David et 
Joab venerunt, 600818 latronibus, cum preda 
magna nimis: Abner autem non erat cum 
David in Hebron, quia jam dimiserat eum, et 
profectus fuerat in pace. 23 Et Joab, et omnis 
exercitus qui erat cum eo, postea venerunt: 
nuntiatum est itaque Joab a narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit eum, et 
abiit in pace. 24 Et ingressus est Joab ad 
regem, et ait: Quid fecisti? Ecce venit Abner 
ad te: quare dimisisti eum, et abiit et recessit? 
25 Ignoras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
venit ad te, ut deciperet te, et sciret exitum 
tuum et introitum tuum, et nosset omnia quae 
agis? 26 Egressus itaque Joab a David, misit 
nuntios post Abner, et reduxit eum a cisterna 
Sira, ignorante David. 27 Cumque rediisset 
Abner in Hebron, seorsum adduxit eum Joab 
ad medium porte, ut loqueretur ei, in dolo: 
et percussit illum ibi in inguine, et mortuus 
est in ultionem sanguinis Asael fratris ejus. 
28 Quod cum audisset David rem jam gestam, 
ait: Mundus ego sum, et regnum meum, apud 
Dominum, usque in sempiternum, a sanguine 
Abner filii Ner: 29 Et veniat super caput 
Joab, et super omnem domum patris ejus: nec 
deficiat de domo Joab fluxum seminis sustinens, 
et leprosus, et tenens fusum, et cadens gladio, 
et indigens pane. 30 Igitur Joab et Abisai 
frater ejus interfecerunt Abner, eo quod 
occidisset Asael fratrem eorum in Gabaon, in 
prelio. 31 Dixit autem David ad Joab, et ad 
omnem populum, qui erat cum eo: Scindite 
vestimenta vestra, et accingimini saccis, et 
plangite ante exequias Abner; porro rex David 
sequebatur feretrum. 32 Cumque sepelissent 
Abner in Hebron, levavit rex David vocem 
suam, et flevit super tumulum Abner: flevit 
autem et omnis populus. 33 Plangensque rex 
et lugens Abner, ait: Nequaquam ut mori 
solent ignavi, mortuus est Abner. 34 Manus 
tue ligate non sunt, et pedes tui non sunt 
compedibus aggravati: sed sicut solent cadere 
coram filis iniquitatis, sic corruisti. Con- 
geminansque omnis populus flevit super eum. 
35 Cumque venisset universa multitudo cibum 
capere cum David, clara adhue die, juravit 
David, dicens: 1100 faciat mihi Deus, et 
hzc addat, si ante occasum solis gustavero 
panem vel aliud quidquam. 36 Omnisque 
populus audivit, et placuerunt eis cuncta 
quie fecit rex in conspectu totius populi, 
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21 And Abner said unto David, I will 
arise and go, and will gather all Israel 
unto my lord the king, that they may make 
a league with thee, and that thou mayest 
reign over all that thine heart desireth. 
And David sent Abner away; and he went 
in peace. 22 4 And, behold, the servants 
of David and Joab came from pursuing 
a troop, and brought in a great spoil with 
them: but Abner was not with David in 
Hebron; for he had sent him away, and he 
was gone in peace. 23 When Joab and all 
the host that was with him were come, they 
told Joab, saying, Abner the son of Ner came 


to the king, and he hath sent him away, and ` 


he is gone in peace. 24 Then Joab came to 
the king, and said, What hast thou done? 
behold, Abner came unto thee; why ts it that 
thou hast sent him away, and he is quite 
gone? 25 Thou knowest Abner the son of 
Ner, that he came to deceive thee, and to 
know thy going out and thy coming in, and 
to know all that thou doest. 26 And when 
Joab was come out from David, he sent 
messengers after Abner, which brought him 
again from the well of Sirah; but David 
knew it not. 27 And when Abner was 
returned to Hebron, Joab took him aside 


in the gate to speak with him quietly, and 
smote him there under the fifth rib, that 
he died, for the blood of Asahel his brother. 
28 € And afterward when David heard it, he 
said, I and my kingdom are guiltless before 
the Lorp for ever from the blood of Abner 


the son of Ner: 29 Let it rest on the head of 
Joab, and on all his father's house; and let 
there not fail from the house of Joab one that 
hath an issue, or that is a leper, or that leaneth 
on a staff, or that falleth on the sword, or that 
lacketh bread. 30 So Joab and Abishai his 
brother slew Abner, because he had slain 
their brother Asahel at Gibeon in the battle. 
31 § And David said to Joab, and to all the 
people that were with him, Rend your clothes, 
and gird you with sackcloth, and mourn before 
Abner. And king David himself followed the 
bier. 32 And they buried Abner in Hebron: 
and the king lifted up his voice, and wept at 
the grave of Abner; and all the people wept. 
33 And the king lamented over Abner, and 
said, Died Abner as a fool dieth? 34 Thy 
hands were not bound, nor thy feet put into 
fetters: as a man falleth before wicked men, 
| so fellest thou. 
| again over him. 35 And when all the people 
came to cause David to eat meat while it was 
yet day, David sware, saying, So do God to 
me, and more also, if I taste bread, or ought 
else, till the sun be down. 36 And all the people 
took notice of it, and it pleased them: as 
whatsoever the king did pleased all the people. 
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And all the people wept 


2. Samuelis, 3. 


21 Und Abner fprad gu David: 3d will mig 
aufmaden und bingeben, daf ih bag ganze 
Ifrael gu meinem Herrn, dem König, fammte, 
und bag fie einen Bund mit bir madden, auf 
bag bu König feiet, wie es deine Seele 
begebret. Alfo lief David Abner von fih, daf 
er pinginge mit Frieden. 22 Und fiebe, bie 
Knechte Davids und Joab famen von ben 
Kriegsleuten, unb bradjten mit fih einen grofen 
Raub. Abner aber war nun nicht bei David gu 
Hebron; fondern er hatte ihn von fih gelaffen, 
bag er mit Frieden weggegangen war. 23 Da 
aber Soab und dag ganze Heer mit ifm war 
tommen, ward ibm angefagt, bag Abner, ber 
Sohn Ner, gum Könige tommen mar, und er 
hatte ibn von fih gelaffen, bag er mit Frieden 
mar weggegangen. 24 Da ging Soab zum 
Könige hinein, und fprad: Was haft bu gethan? 
Siehe, Abner ift gu bir tommen; marum haft bu 
ign הסט‎ bir gefaffen, bag er it weggegangen ? 
25 Kennet bu Abner, den Sohn Ner, niht? 
Denn er ift fommen, dich gu überreden, bag er 
erfennete deinen Ausgang und Eingang, unb 
erfübre alles, wad bu thuft. 26 Und ba 3oab 
von David ausging, fanbte er Boten Abner 
nad, bag fie ihn wiederum fofeten bon Borhafira ; 
und David wufte nidtà brum. 27 Als nun 
Abner wieder gen Hebron fam, fiihrete ibn Joab 
mitten unter das Thor, bag er heimlich mit ibm 
redete; und ftad) ihn dafelbft in ben Wanft, bag 
et ftarb, um feines Bruders Aſahel Bluts willen. 
28 Da das David hernach erfubr, fprah er: 9 
bin unſchuldig und mein Königreich vor bem 
Herrn ewiglich, an bem Blute Abner, des Sohnes 
Ner; 29 Es falle aber auf den Kopf Joab, und 
auf feineg Vaters ganzes Haus; und miiffe nicht 
aufhören im Haufe Joab, ber einen Giterflug 
unb Ausfas habe, unb am Stabe gebe, und durch 
das Schwert falle, und an Brod mangele. 30 Alfo 
ermürgeten Joab unb fein Bruder 9101/01 Abner ; 
darum, daf er ihren Bruder Aſahel getddtet hatte 
im Streit gu Gibeon. 31 David aber fprach au 
Soab und allem Volk, das mit ibm war: Zerreifet 
eure Kleider, und gürtet Gade um euch, und 
traget Leide um Abner. Und ber König ging 
bem Sarge nah. 32 Und da fie Abner begruben 
gu Hebron, bub der Konig feine Stimme auf, 


unb tveinete bet bem Grabe Abner, und meinete | 


aud) alles Bolt. 33 Und ber Konig fíagte 
Abner, und fpradj: Abner ift niht geftorben, wie 
ein Thor ftirbt; 34 Deine Hände find nidt 
gebunden, deine Füge find nicht in Feffeln gefest; 
bu bift gefallen, wie man vor bófen Buben fält. 
Da bemeinete ibn alles Volt.nodh mehr. 35 Da 
nun alles Volf hinein fam mit David zu effen, 
ba 68 noh bod Tag war, ſchwur David und 
forad: Gott thue mir dief unb das, mo ig 
Brod oder etwas 1006, ehe bie Sonne untere 
gebet. 36 Und alles Volf erfannte es, unb 
gefiel ihnen auch wohl alles Gute, was ber 
König that vor den Augen des ganzen Volfs. 
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21 Puis Abner dit à David: Je me lèverai, 
et je m'en irai assembler tout Israël sous le roi 
mon seigneur, afin qu'ils fassent alliance avec 
toi, et que tu règnes comme ton Ame le souhaite. 
Alors David renvoya Abner, qui s'en alla en 
paix. 22 | Or voici, les gens de David re- 
venaient avec Joab de faire une course, et ils 
amenaient avec eux un grand butin; mais 
Abner n'était plus avec David à Hébron ; car 
David l'avait renvoyé, et il s'en était allé en 
paix. 23 Joab,et toute l'armée qui était avec 
lui, revenait donc; et on fit ce rapport à Joab, 
en disant: Abner, fils de Ner, est venu vers le 
roi, qui l'a renvoyé, en sorte qu'il s'en est allé 
en paix. 24 Alors Joab vint au roi, et dit: 
Qu'as-tu fait? Voici, Abner est venu vers toi; 
pourquoi l'as-tu ainsi renvoyé, tellement qu'il 
s'en soit allé son chemin? 25 Tu sais bien 
qu'Abner, fils de Ner, est venu pour te tromper, 
pour reconnaitre ta sortie et ton entrée, et 
savoir tout ce' que tu fais. 26 Puis Joab 
sortit d'auprés de David, et envoya aprés 
Abner des gens qui le ramenérent de la fosse 
de Sira, sans que David en sût rien. 27 Abner 
étant done revenu à Hébron, Joab le tira à 
part au-dedans de la porte, comme pour lui 
parler en secret: mais là il le frappa, à la cin- 
quiéme côte, et Abner mourut ainsi à cause du 
sang de Hasaél, frère de Joab. 28 € Cepen- 
dant David ayant appris ce qui était arrivé, 
dit: Je suis à jamais, moi et mon royaume, 
innocent devant le SEIGNEUR du sang d' Abner, 
fils de Ner. 29 Que ce sang demeure sur la 
téte de Joab, et sur toute la maison de son 
pére; et que la maison de Joab ne soit jamais 
sans quelqu'un qui ait un flux, ou la lépre, qui 
s'appuie sur un baton, ou tombe par l'épée, ou 
manque de pain. 30 Joab et Abisai, son 
frère, avaient donc tué Abner, parce qu'il 
avait tué Hasaél, leur frére, prés de Gabaon, 
dans la bataille. 31 9 Mais David dit à 
Joab, et à tout le peuple qui était aveclui: 
Déchirez vos vétements, couvrez-vous de sacs, 
et menez deuil en marchant devant Abner. 
Ensuite le roi David marcha après le cercueil. 
32 Et, quand ils eurent enseveli Abner à 
Hébron, le roi éleva sa voix, et pleura 
prés du sépulere d'Abner. Tout le peuple 
aussi pleura. 33 Et le roi fit une com- 
plainte sur Abner, et dit: Abner devait-il 
mourir comme meurt un làche? 34 Tes mains 
n'étaient point liées, et tes pieds n'avaient 
point été mis dans des ceps d'airain; mais tu 
es tombé comme on tombe devant les méchants. 
Alors tout le peuple recommenga à pleurer sur 
lui. 35 Puis tout le peuple vint pour faire 
prendre quelque nourriture à David, pendant 
qu'il était encore jour; mais David jura, et 
dit: Que Dieu me fasse ainsi, et qu'ainsi il y 
ajoute, si avant le eoucher du soleil je goüte du 
pain,ni aucune autre chose. 36 Tout le peuple 
l'entendit ainsi, et le trouva bon; car tout le 
peuple approuvait tout ce que faisait le roi. 








BIBLIA H E.X AG LOTS. 


שמואל ב נ ד 
ז עָר Opp‏ וכְלײִשׂרָאל Bhs‏ הַקוּא 
TATR TMA sec?‏ לְחָמִית. אַהזאַבְנך 
“Os TTT mem os dur‏ 
NIBP‏ הֲלוֹא og; Dig) cbe c$Yn‏ 
ya nun cim‏ פוָאָנֹכִי ORT‏ רף 
TTS BE MEST OWI qoe nsa‏ 
uem cup‏ ושלם nj»? nim‏ הָרָעָה 
ny‏ 
פהשה הי: 
ו וישְמע Tama WAS np c» Manya‏ 
wn aem‏ וְכְליִשְׂאל נִבְהֲלוּ: + ושגי 
Ey biy xo ou cua‏ 
nuys Tey‏ ושם yw‏ רכב YR‏ רמון 
CR GEN BRP cows‏ גם mma‏ 
anms ipay inm‏ הַבְּארֹתִים 
cU oyan nuege‏ עד ingg pro‏ 
maa ja ‘ASD TE mue +‏ 
ow way cun‏ הָיָה hyny Naa‏ 
Woo AMSA VT qup vang‏ 
bbw Du? mens vm cum‏ ויפסם 
inum‏ מְפִיבְשָת : Trece SAs‏ הַבְּפָרתי 
nj» i22‏ ויבאו cmp‏ הַיּוֹם maby‏ 
why‏ בְּשֶׁת והות שכב aun Oy‏ 
ovn‏ 5 וְהַפֶּה ao query csi‏ 
zy wey canem cebn cp?‏ 
"DS TRIA‏ נִמְקָטוּ: maa cms‏ 
והוּה-שכב עַלמִטָּתוֹ 302 imp) irum‏ 
DW np iyong won cnm‏ 
ראשי ולכ TTA‏ הַערְבָה כְּליהַלְוְלֶה : 
8 ובאו אָתדראש ars meas‏ 
subs woman TAT ned qam‏ 
“Ay wpa cy grs syg np&‏ 
We‏ ויתן Tin!‏ לאדני קפלף ו נחָמוּת 
cb‏ הַזָּה ypa Awe‏ ניען 75 
PE NR CWrmr MD aT‏ רמין 
np? cps8n RI‏ חי Tim‏ אֲשֵׁר- 
smog werns mp‏ 5 כִּי Aen‏ 
לי לאמר vU momy‏ וְהוּאהָי 
TT Nya hpa‏ בו vuxm‏ 
apes‏ אֲשֶׁר “p AU mba Wom?‏ 
mets‏ רְשְׁעִים inap purs Was a‏ 
“my wry MD mAn iayyy‏ 
cans Pa OFT 33‏ מְִהָאָרֶץ : 
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BAZIAEIQN B’. y', =. 


37 Kal שעץ?‎ rae 6 Xadc kai Tae '10007(( £v TH uipa 
éxeivy Ort 006 éyfvETO Tapa TOU aciXéoc PavaTraocat 
rov ’ABevynp viòv Np. 38 Kai ע6ח67‎ 6 BaoAevg 
Tpóc 7006 701000 00700 006 010076 br. סלוד‎ 
péyag mémruktv tv rj typing ratry iv rQ 'lopaiA; 
39 Kal Ore éyw elu ovyyevhg ohuepov kal rabe- 
erautvoc 070 Bacthiwc; oi O& 600060 odror viol 
Zapoviay ok\nporepoi pow iow’ drodd Kipiog 


TQ ודעססוסה‎ Ta rovqpd kard THY kakiav abrod. 
KES. f. 


1 KAI rjkovoev "16020004 vide Baod) Ore r£Üvqkev 
'ABevvrip vióc סא‎ iv XeBodv, kai iEAiycav 
ai xeipeg abroU, kai mávreç oi 090060 '10000(\ 
7006007009. 2 Kai dbo 0/0060 iyobmevor ovorpsu- 
)ד עשזאון‎ '1600006 vig EaodA’ óvoua rQ évl 
Baavá, kai óvoua rg devrépy 'Pyxáf, viol 'Peuuov 
ToU Bnowbaiov 66 עשז‎ viov Beviauiv, öre 0 
,oyíZero roic vioic Beviauív. 3 Kai ámtópacav 
oi BypwOaio: ic TeOaip, kal tjav èr rapoikodvrec 
Ewe THC ?)p£pac Tavrye. 
Zao)À vidg wemANywe 7006 76006 vióc érüv mévrs, 


4 Kai rg ‘lwvadav vig 


kai obroc iv rp bev riv dyyeAiav FaotA kai 
‘lwvaav rod vioU atrod i£ ‘leZparA, kai tjpev 
aùròv ù riOgvog abroU kai Epuye* kal éyévero iv 
Tp orevdew abróv kai davaywpsiv kal 77606 kai 
ő Kai 
érropevOnoay viol ‘Pepuwv rod Bypwdaiov ‘PnyaB 


éxoAdavOny, kal óvoua avrg MengiBocb:. 


kal Baavd kal ע00\ן6)0‎ tv rp Kabpare Tig "nptpac 
cic oikov '1680006, kal abróc ikadevdev iv rj 
koiry The ueonuBpiag. 
oikov ékadaipe 7vpo)c kal 007056ע1‎ kal ikaQevds, 
kal ‘PnyaB kal Baavd oi adeAgol ש000א\0‎ 7 Kal 


eiaijAOov cic rov oikov, kai 'IeJoo0 ikadevdev èri 


6 Kal idod J} Ovowpég rob 


Tic סףעו\ש‎ abrov £v TQ Koro abrod’ kal 
rUrrovow atrov kai ÜavaroUcw aùróv, kai apat- 
povct ry kegaAyvy avrov, kai EXaBov THY kegaXAyy 
airov kai drijAOov 000v rv kara 000206 Odnv 
Tiv vókra. 8 Kal mveykav rv kegaAtw 'IeGocOt 
TQ Aavld sic XeBpov, kai sirov 7000 róv Basta 
'1600 75 Kepary IeBocdé viod Xao)X rod ix0pov 
cov bc éyre tiv Wixv cov, kal 200006 Kópioc rp 
kvpiq Basic éexdiknow Trav éxOpdv 00700 we 1) 
r)uéipa aŭrn ik EaodA rod éxOpot cov kai èk rol 
créipuarog avrov. 9 Kai drekpioy Aavid rg 
‘PnxaB kai rp Baava adedg@ abro vioic ‘Peupwv 
rot BypwOaiov kai ע6ח87‎ abroicg Zp 100006 Og 
&wrpécaro rv Wuynyv pou 16 riong OMipewe, 
10 “Ore 6 ámayytiNac pot Ort TéOvNKE Taoddr kai 
00706 ùv we siayyedtZopevoc ivomióv pov, kai 
karéoxov abróv kal drékrewa abróv iv FekeAdk, p 
Eder pe Oovva vayyéAia. ll Kai viv dvóptc rovn- 
poi arekraykaoww dvdpa 016000 tv rp 016 abroU tri 
Tig koírgc abroU * Kal viv ikéqryow rò alpa avrov 


ik xeipog VUudv kal 5200006070 dpa 56 THE ync- 





II. SAMUELIS, IIL IV. 


37 Et cognovit omne vulgus et universus 
Israel in die illa, quoniam non actum fuisset 
8 rege ut occideretur Abner filius Ner. 38 Dixit 
quoque rex ad servos suos: Num ignoratis 
quoniam princeps et maximus cecidit hodie 
in Israel? 39 Ego autem adhuc delicatus, et 
unctus rex: porro viri .sti filii Sarvie duri 
sunt mihi: retribuat Dominus facienti malum 
juxta malitiam suam. 


CAPUT TV: 


1 AUDIVIT autem Isboseth filius Saul, quod 
cecidisset Abner in Hebron: et dissolute sunt 
manus ejus, omnisque Israel perturbatus est. 
2 Duo autem viri principes latronum erant 
filio Saul, nomen uni Baana, et nomen alteri 
Rechab, fili Remmon Berothitee de filiis 
Benjamin: siquidem et Beroth reputata est 
in Benjamin. 3 Et fugerunt Berothite in 
Gethaim, fueruntque ibi advenæ usque ad 
tempus illud. 4 Erat autem Jonathe filio 
Saul filius debilis pedibus: quinquennis enim 
fuit, quando venit nuntius de Saul et Jonatha 
ex Jezrahel; tollens itaque eum nutrix sua, 
fugit: cumque festinaret ut fugeret, cecidit, 
et claudus effectus est: habuitque vocabulum 
Miphiboseth. 5 Venientes igitur filii Remmon 
Berothite, Rechab et Baana, ingressi sunt 
fervente die domum Isboseth: qui dormiebat 
super stratum suum meridie. Et ostiaria 
domus purgans triticum, obdormivit. 6 Ingressi 
sunt autem domum latenter assumentes spicas 
tritici, et percusserunt eum in inguine Rechab 
et Baana frater ejus, et fugerunt. 7 Cum 
autem ingressi fuissent domum, ille dormiebat 
super lectum suum in conclavi, et percutientes 
interfecerunt eum; sublatoque capite ejus, 
abierunt per viam deserti tota nocte, 8 Et 
attulerunt caput Isboseth ad David in Hebron, 
dixeruntque ad regem: Ecce caput Isboseth 
filii Saul inimici tui, qui querebat animam 
tuam: et dedit Dominus domino meo regi 
ultionem hodie de Saul, et de semine ejus. 
9 Respondens autem David Rechab, et Baana 
fratri ejus, filiis Remmon Berothite, dixit ad 
eos: Vivit Dominus, qui eruit animam meam 
de omni angustia, 10 Quoniam eum, qui 
annuntiaverat mihi, et dixerat: Mortuus 
est Saul, qui putabat se prospera nuntiare, 
tenui, et 000101 eum in Siceleg, cui oportebat 
mercedem dare pro nuntio. 11 Quanto 
magis nunc, cum homines impii interfecerunt 
virum innoxium, in domo sua, super lectum 
non queram sanguinem ejus de 
et auferam vos de terra? 


suum, 
manu vestra, 








Pores ה זז‎ a GL, OT Ts. 


II. SAMUEL, III. IV. 


37 For all the people and all Israel understood 
that day that it was not of the king to slay 
Abner the son of Ner. 38 And the king said 
unto his servants, Know ye not that there is 
& prince and a great man fallen this day in 
Israel? 39 And I am this day weak, though 
anointed king; and these men the sons of 
Zeruiah be too hard for me: the Lorp shall 
reward the doer of evil according to his 
wickedness. 


CHAPTER IV. 


1 AND when Saul's son heard that Abner 
was dead in Hebron, his hands were feeble, 
and all the Israelites were troubled. 2 And 
Saul's son had two men that were captains of 
bands: the name of the one was Baanah, and 
the name of the other Rechab, the sons of 
Rimmon a Beerothite, of the. children of 
Benjamin: (for Beeroth also was reckoned to 
Benjamin: 3 And the Beerothites fled to 
Gittaim, and were sojourners there until this 
day.) 4 And Jonathan, Saul's son, had a son 
that was lame of his feet. He was five years 
old when the tidings came of Saul and 
Jonathan out of Jezreel, and his nurse took 
him up, and fled: and it came to pass, as she 
made haste to flee, that he fell, and became 
lame. And his name was Mephibosheth. 
5 And the sons of Rimmon the Beerothite, 
Rechab and Baanah, went, and came about 
the heat of the day to the house of Ish-bosheth, 
who lay on a bed at noon. 6 And they came 
thither into the midst of the house, as though 
they would have fetched wheat; and they 
smote him under the fifth rib: and Rechab 
and Baanah his brother escaped. 7 For when 
they came into the house, he lay on his bed 
in his bedchamber, and they smote him, and 
slew him, and beheaded him, and took his 
head, and gat them away through the plain all 
night. 8 And they brought the head of 
Ish-bosheth unto David to Hebron, and said 
to the king, Behold the head of Ish-bosheth 
the son of Saul thine enemy, which sought 
thy life; and the Lorp hath avenged my lord 
the king this day of Saul, and of his seed. 
9 § And David answered Rechab and Baanah 
his brother, the sons of Rimmon the Beerothite, 
and said unto them, As the Lorp liveth, who 
hath redeemed my soul out of all adversity. 
10 When one told me, saying, Behold, Saul is 
dead, thinking to have brought good tidings, 
I took hold of him, and slew him in Ziklag, 
who thought that I would have given him a 
reward for his tidings: 11 How much more, 
when wicked men have slain a righteous 
person in his own house upon his bed? shall 
I not therefore now require his blood of your 
hand, and take you away from the earth? 
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2. Samuelis, 3, 4. 


37 Und alleg 001] und gang 3fraef merften beg 
Tages, daf niht vom Könige war, bag Abner, 
der Sohn Ner, getóbtet war. 38 Und der König 
ſprach gu feinen Knechten: Wiffet ihr niht, bag 
auf diefen Tag ein Fiirft und Grofer gefallen ift 


| in Sfrael? 39 3 aber bin nod) zart und ein 


gefalbter König. Aber die Männer, die Kinder 
Beruja, find mir verdrießlich. Der Herr vergelte 
dem, ber 3068 thut, nad) feiner Bosheit, 


Das 4, Capitel. 


1 Da aber ber Sohn Gaul bórete, bag Abner 
gu Hebron todt ware, wurden feine Hände lag, 
und gang Ifrael erſchrak. 2 Es waren aber 
giveen Manner, Hauptleute über die Krieger, 
unter dem Sohn Saul; einer fie Baena, ber 
andere 9tedjob, Söhne Rimon, des Berothiters, 
aud ben Kindern Benjamin. Denn Beroth ward 
aud unter Benjamin geregnet. 3 Und bie 
Berothiter waren geflohen gen Gethaim, und 
bafefbft Frembdlinge worden bis auf ben beutigen 
Tag. 4 Auch batte Jonathan, ber Sohn Saul, 
einen Sohn, ber war lahm an Süfen, unb war 
fünf Sabr alt, ba das Geſchrei bon Gaul unb 
Sonathan aus Sesreel fam unb feine Amme ihn 
auffub unb flohe ; unb indem fie eifete unb flobe, 
fief er und ward binfenb; unb er pied Mephibofeth. 
5 So gingen nun bin bie Söhne Rimon, 8 
SSerotbitera, Rechob unb Baena, unb famen zum 
Haufe Ssbofeth, ba ber Tag am beifeften war; 
unb er fag auf feinem Lager im Mittag. 6 Und 
fie famen ing Haug, Weizen zu holen, unb ftaden 
ibn in ben Wanft, unb entrannen. 7 Denn ba 
fie ing Haus famen, fag er auf feinem Bette in 
feiner Schlaffammer ; -und ftaden ifn todt, unb 
bieben ibm den Kopf ab, unb nahmen feinem 
Kopf, unb gingen bin, des Weges auf bem 
Blachfelde, die ganze Naht. 8 Und bragten bag 
Haupt 3480000 zu David gen Hebron, unb 
fprachen zum Könige: Siehe, ba ift bag Haupt 
Ssbofeth, Sauls Sohns, deines Feindes, ber 
nad) deiner Geele ftund; ber Herr fat heute 
meinen Herrn, den König, geroden an Saul 
unb an feinem Samen. 9 Da antwortete ihnen 
David: So wahr ber Herr lebt, ber meine Seele 
aus aller Trübſal erlofet hat, 10 Sd griff den, 
ber mir verfiindigte unb fpradj: Saul ift todt, 
unb meinte, er ware ein guter Bote; und ertwiirgete 
ibn gu 3ifíag, bem ih folte Botenlohn geben. 
11 Und diefe gottlofen Leute haben einen gerechten 
Mann in feinem Haufe auf feinem Lager 
ermürget. Sa, follt id bag Blut nicht fordern 
von euren Händen, und euh pon ber Erde thun ? 





Il. SAMUEL, NI. IV. 


37 En ce jour-là done, tout le peuple et tout 
Israël connut que ce n'était point de la part 
du roi qu'on avait fait mourir Abner, fils de 
Ner. 38 Puis le roi dit à ses serviteurs: Ne 
savez-vous pas qu'un capitaine, et méme un 
grand capitaine, a été aujourd'hui mis à mort 
en Israél. 39 Or je suis encore faible en ce 
moment, bien que j'aie été oint roi, et ces gens, 
les fils de Tséruia, sont trop puissants pour 
moi. Que le SEIGNEUR rende à celui qui fait 
le mal, selon sa malice. 


CHAPITRE IV. 


1 QUAND le fils de Saul eut appris qu' Abner 
était mort à Hébron, ses mains devinrent 
làches, et tout Israél fut dans la stupeur. 
2 Or le fils de Saül avait deux capitaines de 
bandes, dont l'un se nommait Bahana, et 
l'autre Récab, fils de Rimmon, de Bééroth, de 
la tribu de Benjamin ; car Bééroth était aussi 
réputée de Benjamin. 3 Et les Béérothiens 
s'étaient enfuis à Guittajim, et ils y ont fait 
leur séjour jusqu' aujourd'hui. 4 Or Jonathan, 
fils de Saül, avait un fils blessé aux pieds, agé 
de cinq ans, lorsque le bruit de la mort de 
Saül et de Jonathan vint de Jizréhel. Sa gou- 
vernante le prit alors et s'enfuit; et comme 
elle se hatait de fuir, il tomba, et devint 
boiteux; et il fut nommé  Méphiboseth. 
5 Récab et Bahana, fils de Rimmon, de Bééroth, 
vinrent done, et entrérent pendant la chaleur 
du jour dans la maison d'Isboseth, qui prenait 
son repos du midi. 6 Or Récab et Bahana, 
son frére, entrérent jusqu'au milieu de 
la maison, comme pour aller prendre du 
froment, et ils le frappérent à la cinquiéme 
côte, et se sauvérent. 7 Ils entrèrent done 
dans la maison lorsque Isboseth était couché 
sur son lit, dans la chambre où il dormait, le 
frappérent et le tuérent, puis lui ótérent la 
téte,la prirent, et marchérent par le chemin 
de la campagne toute cette nuit-là. 8 Puis 
ils apportérent la téte d'Isboseth à David, à 
Hébron, et ils dirent au roi: Voici la téte 
d'Isboseth, fils de Saül, ton ennemi, qui cher- 
chait ta vie; et aujourd'hui le SEIGNEUR a 
vengé le roi, mon seigneur, de Saül et de sa 
race. 9 €| Mais David répondit à Récab et à 
Bahana, son frére, enfants de Rimmon, de 
Bééroth, et leur dit: Comme le SEIGNEUR, 
qui a délivré mon àme de toute mon angoisse, 
est vivant, 10 J'aisaisi celui qui vint m'an- 
noncer et me dire: Voici, Saül est mort, et qui 
pensait m'apprendre de bonnes nouvelles, et 
je l'ai tué à Tsiklag, ce qui fut le salaire que 
je devais lui donner pour ses bonnes nouvelles. 
11 Combien plus puniraie ces méchants, 
qui ont tué un homme de bien dans sa mai- 
son, sur son lit? Comment donc ne rede- 
manderais-je pas son sang de votre main, 
et ne vous exterminerais-je pas de la terre? 


2 4 





BIBLIA. HEXAGLOTTA 


שמואל, כ דה 
WA 2‏ אַתזהַנְעְרים exp mA‏ 
YM Dinara) NS‏ עַלְהַבְּרכָה 
nmm pans‏ ראש amy hyaw‏ 
PA NBM‏ בְּחֲבְרוֹן : 


פרשה ה: 


Tv xni ו ובא כְּלשְׁבְמֵי‎ 
mex? coy] לאמר‎ aed Tyan 
piip סמְּחְמִיל‎ = on qom 
ANY MAS wy qo» wg nv 
o byien Saec מוטיא‎ 
‘ayy API rums sp TT, ces 
על-‎ may ותה תת‎ omine 
“oy Sani prop ויבא‎  : ושראל‎ 
TH "ees bob nn חִבְּרוֹנֶה‎ yg 
wp ומִשְׁחָוּ‎ TT, ve? Thane Da 
UL עלישראל:‎ ue? TW 
TI DPS X002 TI DW? שלשים‎ 
yap mpm yy wey Tans o5 iym 
72» Cw OWI Pw) cop 
roe על‎ ug woe שלשים‎ 
Dow "uam uen Ae ap 
UI? Ce vous awh cosmos 
appres CP nus Nippy לאמר‎ 
T] sipah לאמר‎ Du 5m cuu 
צנון היא‎ nue n דוד‎ cens ing 
הַהוּא‎ Da TH cs iW עיר‎ 
וְפֶתהַפּסְחִים‎ Tisza yar ‘pray nee 
עליפ‎ p Um) cb DSPM 
: אַל-הַכָּיִת‎ wi Nb mop my wu 
Tp ANIM mpes m num 
soma) mip סיב‎ CU ogan 
ag mm "m cron cm own 
cn mapin wy MINY 
DIN (עצו‎ "pos מִלְאָכִים‎ WET 
mam) whos וחרשי עץ וחרשי‎ 
ו‎ rsa 3H לד = מבע‎ 
מִמְלכְּוֹ‎ wv) Ss) עלזושראל‎ zn? 
וקו‎ 13 ru עמ‎ coxa 
‘AGS oipapa Du nube עור‎ mW 
c3 "re Ty ovem gun cuz 
לו‎ oxen nip) nom 4 : nmn 
: וּשלמה‎ 1e) 23€ vapw רשל‎ 


ATT 
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12 Kai iversiAaro Aavid roig 7010000006 9 
kal drokrivvovgww  abroUc, kal KoroBovor rag 
xtipac abràv kal rove 76006 abréy xal ikpiuacav 
abrovc iml ric Kpnvng iv XeBpdv, kai rrjv któaX)v 


'1:8000% idayav iv rg ráóq 'Afevvip vio? Nip. 


KEG. 5 


1 KAI rapayivovra: rida: ai $vÀal 'Iopaj 
mpoc Aavld sig XeBowv xai simav avrg 1000 8 
cov kai 000666 cov sic. 2 Kal 10946 kal rpirny 
óvroc ZaovA BaaiAéwg ig’ uiv od 500a 6 i£áyuv 
kal sicgaywv TOv ‘Iopa’ kai sime Kipiog rpog 
oé X) roiwavsig roy Aaóv pov róv ‘lcpaA, kai 
ov £cg tic yovuevov mì róv XAaóv pov ‘Icpanh. 
3 Kai £pxovrat mavrec oi 0603076006 ‘lopar)A 
mpoc Tov acıta sig XeBpwv, kal 00506760 0% 
6 Baorsdbe Aavid עך0/606‎ iv XeBpwv עסוהשע:‎ 
Kupiov, kal xpiovor róv Aavld eig (acia éri 
mavra Iopa. 4 Yióc rpiákovra éràv Aavld iv rp 
fBaciXsUcat abróv, kai reccapakovra éry éBacidev- 
oew’ 5 ‘Errd irn kal puijvag %5 &BaciAevgev iv 
XeBowy iml róv ‘lovdav, kai rpiakovra rpia črn 
iBaciAevatv iml ravra‘Iopar)A kal "10000 £v 'Tepov- 
can. 6 Kal 0705 Aavló kai ot dvdpec 60700 sig 
"IepovcaNjp. rpog róv 'Ie(ovcaiov róv karowkotvra 
riv yiv, kal מ10060‎ rg Aavid 006 eicerevoy woe, 
Ore àvrécrucav oi rvgAol kai oi xwXol Aéyovreg 
Ore otk Etoededcerat Aavid 006. 7 Kai rpokareAd- 
Bero Aavld rjv repioytjv Xwov, aŭrn ù móc ToU 
Aavid. 


rdrrwv IeBovocaiov 6770000 £v rapatigidL kal rove 


8 Kal sire Aavid vj ypuéogq éikeiwy Ilag 


xwrove kal rove Tudrode kal 7006 picoUvracg THY 
Wuxyny Aavió* dud rovro וסטסס?‎ "l'ujXoi kal xwXoi 
006 Eicehevoovrat eic oikov Kupiov. 9 | 58 
Aavló iv rj repioyg, kal ékAyOn abrm ù roNg 
aviò * 


TH¢ dkpac kai Tov olkov abroU. 10 Kai dteropevero 


' , , , ` , , » * 
kai wkoddunoey abr)v TÓMw KÜkNq dard 


Aavid ropevéuevog kai ueyaNvvóutvoc, kal Kóptoc 
ravrokparwp per avrov. ll Kai 07207605 וא‎ 
BaaiAeve Tipov ayyédove 7006 Aavid kal čúňa 
kidpwa kal rékrovag עש\ט2‎ kal réikrovac (100% 
kal qkoóóugcav oikov rp Aavid. 12 Kai שעץ?‎ 
Aavló bre rroipacsv aùròv Kóptoc tic BacdAéa 
im) ‘IcpaA, kai Ore tripOn 1) BaoiAsia abro 
13 Kai £Xaf8s Aavid 


£r. yvvaikac kai vzaXXakác 15 "IepovcaM)pn pera 


dua róv Xaóv abro ‘IcpanA. 


rò ¿bev abróv ik Xespov' kal étyévovro 


rQ Aavld ert vic. kai Ovyarépeg. 14 Kal ravra 
rà óvópara ràv עשזע06מְעע6ץ‎ avrg tv ‘Tepovcadnp * 


Zauuovg kai SwBaB xai Nafav xal ZaXAwpuwv, 


regnare 





II. SAMUELIS, 1V. V. 


12 Precepit itaque David pueris suis, et 
interfecerunt eos: precidentesque manus et 
pedes eorum, suspenderunt eos super piscinam 
in Hebron: caput autem Isboseth tulerunt, 
et sepelierunt in sepulchro Abner in Hebron. 


CAPUT V. 


1 ET venerunt universe tribus Israel ad 
David in Hebron, dicentes: Ecce nos, os 
tuum et caro tua sumus. 2 Sed et heri et 
nudiustertius, cum esset Saul rex super nos, 
tu eras educens et reducens Israel: dixit 
autem Dominus ad te: Tu pasces populum 
meum Israel, et tu eris dux super Israel. 
3 Venerunt quoque et seniores Israel ad 
regem in Hebron, et percussit cum eis rex 
David fedus in Hebron coram Domino: 
unxeruntque David in regem super Israel. 
4 Filius triginta annorum erat David, cum 
003018566, et quadraginta annis. 
regnavit. 5 In Hebron regnavit super Judam 
septem annis et sex mensibus: in Jerusalem 
autem regnavit triginta tribus annis super 
omnem Israel et Judam. 6 Et abiit rex, et 
omnes viri qui erant cum eo, in Jerusalem, ad 
Jebuseum habitatorem terre: dictumque est 
David ab eis: Non ingredieris huc, nisi 
abstuleris czcos et claudos dicentes: Non 
ingredietur David huc. 7 Cepit autem David 
arcem Sion, hzc est civitas David. 8 Propo- 
suerat enim David in die illa premium, qui 
percussisset Jebuszeum, et tetigisset domatum 
fistulas, et abstulisset czecos et claudos odientes 
animam David: idcirco dicitur in proverbio: 
Czecus et claudus non intrabunt in templum. 
9 Habitavit autem David in arce, et vocavit 
eam, Civitatem David: et edificavit per 
gyrum a Mello et intrinsecus. 10 Et 
ingrediebatur proficiens atque succrescens, 
et Dominus Deus exercituum erat cum eo. 
11 Misit quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices lignorum, 
artificesque lapidum ad parietes: et cedifica- 
verunt domum David. 12 Et cognovit David 
quoniam confirmasset eum Dominus regem 
super Israel, et quoniam exaltasset regnum 
ejus super populum suum Israel. 13 Accepit 
ergo David adhue concubinas et uxores de 
Jerusalem, postquam venerat de Hebron: 
natique sunt David et alii filii et filie; 14 Et 
hæc nomina eorum qui nati sunt ei in Jerusalem, 
Samua, et Sobab, et Nathan, et Salomon, 





BIBLIA HEZAGLOTTA. 


II. SAMUEL, IV. V.‏ י 


.12 And David commanded his young men, 


and they slew them, and cut off their hands 
and their feet, and hanged /Aem up over the 
pool in Hebron. 
Ish-bosheth, and buried i£ in the sepulchre of 
Abner in Hebron. 


CHAPTER V 


1 THEN came all the tribes of Israel to 
David unto Hebron, and spake, saying, Behold, 
we are thy bone and thy flesh. 2 Also in time 
past, when Saul was king over us, thou wast 
he that leddest out and broughtest in Israel : 
and the LonD said to thee, Thou shalt feed 
my people Israel, and thou shalt be a captain 
over Israel. 3 So all the elders of Israel 
came to the king to Hebron; and king David 
made a league with them in Hebron before the 
Lorp; and they anointed David king over 
Israel. 4 | David was thirty years old when 
he began to reign, and he reigned forty years. 
5 In Hebron he reigned over Judah seven 
years and six months: and in Jerusalem he 
reigned thirty and three years over all Israel 
and Judah. 6 €| And the king and his men 
went to Jerusalem unto the Jebusites, the 
inhabitants of the land: which spake unto 
David, saying, Except thou take away the 
blind and the lame, thou shalt not come in 
hither: thinking, David cannot come in hither. 
7 Nevertheless David took the strong hold of 
Zion: the same ts the city of David. 8 And 
David said on that day, Whosoever getteth 
up to the gutter, and smiteth the Jebusites, 
and the lame and the blind, that are hated of 
David's soul, he shall be chief and captain. 
Wherefore they said, The blind and the lame 
shall not come into the house. 9 So David 
dwelt in the fort, and called it the city of 
David. And David built round about from 
Millo and inward. 10 And David went on, 
and grew great, and the LORD God of hosts 
was with him. 11 € And Hiram king of 
Tyre sent messengers to David, and cedar 
trees, and carpenters, and masons: and they 
built David an house. 12 And David perceived 
that the Lorp had established him king over 
Israel, and that he had exalted his kingdom 
for his people Israel's sake. 13 | And David 
took Aim more concubines and wives out of 
Jerusalem, after he was come from Hebron: 


‘and there were yet sons and daughters born to 


David. 14 And these be the names of those that 
were born unto him in Jerusalem; Shammuah, 


and Shobab, and Nathan, and Solomon, 
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But they took the head of | 


2. Samuelis, 4, 5, 


12 Und David gebot feinen Siinglingen; bie 
eriviirgeten fie, und bieben ihnen Hände und 
Füße ab, unb hingen fie auf am Teich gu Hebron. 
Aber das Haupt Ysbofeth nabmen fie, und 
begruben eg in Abners Grabe zu Hebron. 


Das 0. 1. 


1 Und es famen alle Stämme 3frael gu David 
gen Hebron, unb fpradjen: Siehe, wir find deines 
Gebeins und deines Fleifhes. 2 Dazu aud) 
vorhin, bà Gaul über unà König war, fübrteft 
bu Sfraef aug und ein. Go hat ber Herr bir 
gefagt: Du follft meineg Volfs 3frael hüten, und 
follft ein Herzog fein über 3frael. 3 Und 8 
famen alle Uelteften in 3frael jum Könige gen 
Hebron. Und ber Konig David madte mit ihnen 
einen Bund gu Hebron vor dem Herrn, und fie 
falbeten David zum Könige über $frael. + 68 
Bahr war David alt, da er König ward, und 
regierete vierzig Jahr. 5 Zu Hebron regierete 
er fieben Sabr und feds Monden über Suda; 
aber iu Serufafem regierete er drei und breifig 
Sabr über gang Sfrael und Suda, 6 Und ber 
Konig 30g bin mit feinen Männern gu Serufafent 
wider bie Sebufiter, bie im Lande wobneten, 
Sie aber fprachen iu David: Du wirft nicht bie 
herein fommen, fonbern Blinde und Lahme werden 
dich abtreiben. Das meinten fie aber, bag David 
nicht würde ba hinein fommen, 7 Aber Dayid 
gewann die Burg Zion, das ift Davids Stadt. 
8 Da fprad David deffelben Tages: Wer die 
Sebufiter fhlägt und erfanget die Dachrinnen, 
die Lahmen und Blinden, denen die Seele David 
feind ift. Daher fpridt man: af feinen Blinden 
unb Lahmen ing Haus fommen. 9 Alſo wobhnete 
David auf ber Burg, und fief fie Davids Start. 
Und David bauete umber von Millo unb inwendig. 
10 Und David ging und nahm au, unb der Herr, 
ber Gott 3ebaoth, war mit thm. 11 Und Hiram, 
ber Konig zu Tyrus, fandte Boten gu David, 
und Gebernbáume zur Wand, und 3immerleute, 
unb SteinmeBen, bag fie David ein Haus 
baueten, 12 Und David merfte, bag thn der Herr 
gum Könige über Sfrael beftatiget hatte, unb fein 
Konigreich erbóbet um feines Volts Sfraef willen. 
13 Und David nahm noh mehr Weiber und 
Rebsiveiber ju Serufalem, madbem er von 
Hebron fommen mar; und wurden ihm nog 
mehr Sohne und Zódter geboren. 14 Und bag 
find bie Namen derer, die ibm zu Serufafem ges 
boren find: Sammua, Sobab, Nathan, Salomo, 


SAMUEL, IV. V.‏ .זז 


12 David donna donc des ordres à ses gens; 
ils les tuérent, et leur coupérent les mains et 
les pieds, et les pendirent sur l'étang de Hébron. 
Puis on prit la téte d'Isboseth, et on l'ensevelit 
au sépulcre d'Abner, à Hébron. 


CHAPITRE V. 

1 ALORS toutes les tribus d'Israël vinrent 
vers David, à Hébron, et lui parlérent, en 
disant: Voici, nous sommes tes os et ta chair. 
2 Et méme auparavant, quand Saül était roi 
sur nous, tu étais celui qui menait et qui 
ramenait Israël; et le SEIGNEUR t'a dit: Tu 
paitras mon peuple d'Israél, et tu seras con- 
dueteur d’Israél. 
vinrent aussi vers le roi à Hébron ; et le roi 
David fit alliance avec eux à Hébron, devant 


3 Tous les anciens d'Israél 


le SEIGNEUR; et ils oignirent David pour roi 
sur Israël. 4 | David était âgé de trente ans, 
quand il commenga à régner, et il régna 
quarante ans. 5 Il régna à Hébron, sur Juda, 
sept ans et six mois; puis il régna trente-trois 
ans à Jérusalem, sur tout Israél et Juda. 
6 € Or le roi s'en alla avec ses gens à 
Jérusalem, contre les Jébusiens qui habitaient 
en ce pays-là, et qui dirent à David: Tu 
n'entreras point ici que tu maies ôté les 
aveugles et les boiteux, voulant dire: David 
n'entrera point iei. 7 Néanmoins David prit 
la forteresse de Sion, qui est la cité de David. 
8 Or David avait dit en ce jour-là: Récom- 
pense à quiconque aura battu les Jébusiens, et 
se sera emparé de l'aqueduc, et des aveugles 
et des boiteux, qui sont hais de l'àme de 
David. C'est pourquoi on dit: Ni aveugle ni 
boiteux n'entrera dans cette maison. 9 Puis 
David s'établit dans la forteresse, et l'appela 
la cité de David. Or David y batit tout à 
l'entour depuis Millo jusqu'au-dedans. 10 Et 
David faisait toujours des progrés; car le 
SEIGNEUR, le Dieu des armées, était avec lui. 
11 § Hiram méme, roi de Tyr, envoya à 
David des messagers, et du bois de cédre, et 
des charpentiers, et des tailleurs de pierres à 
batir; et ils batirent la maison de David. 
12 Alors David connut que le SEIGNEUR 
l'avait affermi roi sur Israël, et qu'il avait 
élevé son royaume, à cause de son peuple 
d'Israél. 13 4 Cependant David prit encore 
des concubines et des femmes de Jérusalem, 
aprés qu'il fut venu de Hébron, et il lui naquit 
encore des fils et des filles. 14 Orce sont ici 
les noms de ceux qui lui naquirent à Jérusa- 
lem: Sammuah, Sobab, Nathan, et Salomon 
2q2 
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BIBLIA ד ה וו‎ SA. 


BASIAEION B’. > 


15 Kal 'EBedp kal'EMcovi kai Nagék 60( 6 
16 Kai 'Excapá kai 'EAdat kal 'EXAgaAdd Bapat, 
‘Iecaiaa0, Nadav, laXauaáv, 'Ieaáp, 060096 
'EA$aAárz, Nayéd, Nagéx, 'IaváÜav  Atacaybc, 
BaaMpá0, 'EXi9aá0. 17 Kal zjkovcav ot àXXóQvXot 
Or. réypioraı Aavló Baowsde mi ‘lopand, kai 
aviBnoav Távrtg ot addAdgudroe bnreiv rov 0010 * 
kal ijcovos Aavid, kai ₪075 sic THY TEPLOXNY. 
18 Kal ot add\dgudoe rapayivovrat kal avvézecav 
tic THY koáða עשז‎ Tirávov. 19 Kal nowrnoe 
Aavid dia Kvpíov Aéywv Et avaBd 7006 % 
aXAAogiAovg kai 0006000600 avrote sic rag xsipác 
pov; 
000010006 mapadwaw rove addopidove tic rdc 


kal elme Kóptoc 7póc Aavid 'Avá(jawe, Ort 
xeipag cov. 20 Kal 7A0s Aavid ik עשז‎ éirdvw 
Ovaxom@v kal ExoWe Tovg aAAogiAovg kei, kai elme 
Aavid Aékoye Ktipiog rote 5090006 addopidove 
, , , ~ e , e ` ~ 
ivémi0v ססון?‎ we ğıakórreraı 00076 did 0 
, , * » ~ , , , , , 

KANON TO Óvoua Tov rórov ékeivov ‘Erdvw dta- 
korv. 21 Kal karaNıurávovow 1660 rove Oeovg 
avray, kai ע6000\:‎ avdrovc Aavid kal 005 
ot per’ avrov. 22 Kal rposédevro ere aAAdgvAot 
rod avaBijvat, kal ovviwecay iv rj kod\dd, עשז‎ 
Tırávwv. 23 Kai émnpwrnce Aavid did Kupiov, 

+ ^" , , > , , 

kai sime Kipiog 006 avaBnoy tic cvvavrgow 
aürGv, aroorpigov dr’ atr@v kai (ַ0060ח‎ aùroiç 
mAnoiov ToU kAavÜuGvoc. 24 Kai tora iv TQ 
060000) ct THY עועש)‎ rot GcvykAecuoU dro TOU 
dAcove rod kAavfudvog, Tore KaTaBnoy 6 
abrove, Orr rore iteAevcerat 1600006 EurpocOév cov 


25 Kal 


trviqce Aavid 68006 tvereiAaro atrg Kipiog, kai 


Komrew £v TQ TOMgQqQ THY daXAogiAwv. 


émarate rovc daXAXogtAovg 670 TaBawy Ewe 6 
vig Taénpa. 
KES. >. 


1 KAI ovvhyayev ért Aavld ravra veaviay i£ 
'IopajA we EBõouhkovra xouádac. 2 Kal avéorn 
— EDEN ב‎ eo 
kai מ00600ח:‎ Aavló kal mag 0 \₪06 0 per avroU 
kai dard עשז‎ apxovrwy 'loóóa iv avaBdace rod 
, - , ^ ^ x ~ = » 4.» S 
avayayeiv ע16606‎ tiv kiGwrov rot Oeov, ig’ iv 
ף0מ\%6ה?‎ TO שקסע6‎ ToU Kvpiov trav duvapewy 
ka0nuívov éxi עשז‎ XepovBly én’ avriig. 3 Kal 
treBiBacav rijv kugwróv Kvpiov 50 00000 kauvi)v 
kai 7pav avrijy i£ oikov 'Ajwvaüd(ó rov iv ry 
Bourvp* kai 'OZà kai ot adeAgol avrov viol 
'AjuvaüaQ עשלךף‎ rv duatav 4 Xov rj kiBwrg, 
t , > ~ , , . - 

kal ot adeAgol avdrov éiropevovro furpogdev Tg 
KiBwrov. © Kal Aavld kal vioi '10000(\ raibovreg 
&vworioy Kupiou tv ópyávowc nppoopévoic év ioxvi 
kai ¿v 0070 kai iv kwwipaig kal iv vaBdac Kal èv 
TupTavoic kal tv kvu(3áXoic kal £v abXoic. 6 Kal 
rapayivovrat Ewe “Aw Naywp* kal tčérewev "Oba 
THY xtipa abroU imi THY kiBwròv TOU 0600 karaoxeiv 
avrny, kal ékpárgotv aùrùv Ort ע+0הט:וס+ה‎ adr)v 
6 pooxoc. 7 Kai i0vuwdn dpyy Kipiog rg Ov, 
kai ע06ו0ח?‎ aùròv ikel ò 0606, kai ariOavev 8 


SONT : 3 ah E 
| mapa rijv KiBwrov rod Kvpíov ivwriov rod Otov. 


II. SAMUELIS, V. VT 


15 Et Jabahar, et Elisua, et Nepheg, 16 Et 
Japhia, et Elisama, et Elioda, et Eliphaleth. 
17 Audierunt ergo Philisthiim quod unxissent 
David in regem super Israel: et ascenderunt 
universi ut quzererent David: quod cum audisset 
David, descendit in presidium. 18 Philisthiim 
autem venientes diffusi sunt in valle Raphaim; 
19 Et consuluit David Dominum, dicens: Si 
ascendam ad Philisthiim? et si dabis eos ir 
manu. mea? Et dixit Dominus ad David 
Ascende, quia tradens dabo Philisthiim ir 
manu tua. 20 Venit ergo David in Baa 
Pharasim: et percussit eos ibi, et dixit. 
Divisit Dominus inimicos meos coram me 
sicut dividuntur aque. Propterea vocatum 
est nomen loci illius, Baal Pharasim. 21 Et 
reliquerunt ibi sculptilia sua: que tulit David. 
et viri ejus. 22 Et addiderunt adhue Phi- 
listhiim ut ascenderent, et diffusi sunt in 
valle Raphaim. 23 Consuluit autem David 
Dominum: Si ascendam contra Philistheeos 
et tradas eos in manus meas? Qui respondit : 
Non ascendas contra eos, sed gyra post 
tergum eorum, et venies ad eos ex advers 
pyrorum. 24 Et cum audieris sonitum 
gradientis in cacumine pyrorum, tunc inibi: 
prelium: quia tune egredietur Dominus ante 
faciem tuam, ut percutiat castra Philisthiim. 
25 Fecit itaque David sicut preceperat ei 
Dominus, et percussit Philisthiim, de Gabaa, 
usque dum venias Gezer. 


CAPUT VI. 


1 CoNGREGAVIT autem rursum David omnes 
electos ex Israel triginta millia. 2 Surrexitque 
David, et abiit, et universus populus qui erat 
cum eo de viris Juda, ut adducerent arcam 
Dei, super quam invocatum est nomen Domin: 
exercituum, sedentis in cherubim super eam 
3 Et imposuerunt arcam Dei super plaustrun 
novum: tuleruntque eam de domo Abinadab 
qui erat in Gabaa: Oza autem et Ahio fili. 
Abinadab,  minabant plaustrum | novum. 
4 Cumque tulissent eam de domo Abinadab 
qui erat in Gabaa, custodiens arcam Dei, Ahic 
precedebat arcam. ő David autem et omnis 
Israel ludebant coram Domino, in omnibus 
lignis fabrefactis, et citharis et lyris et 
tympanis et sistris et cymbalis. 6 Postquam 
autem venerunt ad aream Nachon, extendit 
Oza manum ad arcam Dei, et tenuit eam: 
quoniam calcitrabant boves, et declinaverunt 
eam. 7 lratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et percussit eum super temeri- 
tate: qui mortuus est ibi juxta arcam Dei 





BIBLIA HEXAGLO 


II. SAMUEL, V. VI. 


15 Ibhar also, and Elishua, and Nepheg, and 
Japhia, 16 And Elishama, and Eliada, and 
Eliphalet. 17 4 But when the Philistines 
heard that they had anointed David king 
over Israel, all the Philistines came up to seek 
David; and David heard of it, and went down 
to the hold. 18 The Philistines also came and 
spread themselves in the valley of Rephaim. 
19 And David enquired of the 1,080, saying, 
Shall I go up to the Philistines? wilt thou 
deliver them into mine hand? And the Lorp 
said unto David, Go up: for I will doubtless 
deliver the Philistines into thine hand. 20 And 
David came to Baal-perazim, and David smote 
them there, and said, The Lorp hath broken 
forth upon mine enemies before me, as the 
breach of waters. "Therefore he called the 
name of that place Baal-perazim. 21 And 
there they left their images, and David and 
his men burned them. 22 €| And the Philistines 
came up yet again, and spread themselves in 
the valley of Rephaim. 23 And when David 
enquired of the LORD, he said, Thou shalt not 
go up; but fetch a compass behind them, and 
come upon them over against the mulberry 
trees. 24 And let it be, when thou hearest 


the sound of a going in the tops of the 
mulberry trees, that then thou shalt bestir 
thyself: for then shall the LoD go out before 


thee, to smite the host of the Philistines. 
25 And David did so, as the Lorp had 
commanded him; and smote the Philistines 
from Geba until thou come to Gazer. 


CHAPTER VI. 


1 AGAIN, David gathered together all the 
chosen men of Israel, thirty thousand. 2 And 
David arose, and went with all the people 
that were with him from Baale of Judah, to 
bring up from thence the ark of God, whose 
name is called by the name of the LORD of 
hosts that dwelleth between the cherubims. 
3 And they set the ark of God upon a new 
cart, and brought it out of the house of 
Abinadab that was in Gibeah: and Uzzah 
and Ahio, the sons of Abinadab, drave the new 
cart. 4 And they brought it out of the house 
of Abinadab which was at Gibeah, accom- 
panying the ark of God: and Ahio went before 
the ark. 5 And David and all the house of 
Israel played before the LoRD on all manner 
of instruments made of fir wood, even on 
harps, and on psalters, and on timbrels, and 
on cornets, and on cymbals. 6 €| And when 
they came to Nachon’s threshingfloor, Uzzah 
put forth Ais hand to the ark of God, and 
took hold of it; for the oxen shook it. 7 And 
the anger of the LoRD was kindled against 
Uzzah; and God smote him there for his 
error; and there he died by the ark of God. 
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2. Samuelis, 5, 6. 


15 Sebehar, Elifua, Nepheg, Saphia, 16 Elifama, 
Eliada, Eliphalet. 17 Und ba bie Pbhilifter 
bóretem, bag man Dayid zum Könige über 
Ifrael gefafbet batte; zogen fie alle berauf, 
David gu fuden. Da das David erfubr, ג‎ 
er pinab in eine Burg. 18 Aber bie Philifter 
famen, und eben 
Rephaim. 
ſprach: Goll id) hinauf ziehen wider bie Philiſter? 
und willſt du fie in meine Hand geben? Der 
Herr fprad gu David: Zeuch binauf, 9 will 
bie Philifter in deine Hände geben. 20 Und 
David fam gen BaalPrazim, und flug fie 
bafefbft, unb ſprach: Der Herr hat meine Feinde 
bor mir הסט‎ einander geriffen, wie bie Wafer 
reifen. Daher hief man denfelben Ort Baal- 
Prazim. 21 Und fie liefen ihre Götzen dafelbft. 
David aber und feine Manner huben fie auf. 
22 Die Philifter aber zogen abermaf herauf, und 
liefen fih nieder im Grunde Rephaim. 23 Und 
David fragte den Herrn; ber fprad: Du follft 
nicht hinauf ziehen, fondern fomm von binten ju 
ihnen, bag bu an fie fommeft gegen den Maul- 
beerbaumen. 24 Und wenn du fóren wirft dag 
Rauſchen auf den Wipfeln der Maulbeerbaume 
einfergeben, fo 3aue dich; denn ber Herr ift bann 
audgegangen vor dir ber, gu flagen das Heer 
ber Philifter. 25 David that, wie ber Herr 
ihm geboten hatte, und flug bie Philifter von 
Geba an, big man fommt gen Gafer, 


Das 6. Capitel. 


“1 Und David fammelte abermal alle junge 
Mannfhaft in Sfraef, dreifig taufend. 2 Und 
machte fih auf, und ging bin mit allem Bolf, 
das bei ihm war aus ben Bürgern Suda, bag er 
bie Lade Gottes von bannen herauf holete, welcher 
Name heist: Der Name des Herrn Zebaoth 
wobnet drauf úber ben Cherubim. 3 Und fie 
liefen bie Lade Gottes führen auf einem neuen 
Wagen, unb holeten fie aug bem Haufe Abinadab, 
ber 3u Gibea wobhnete. Ufa aber unb Ahio, die 
Söhne Abinadab, trieben ben neuen Wagen, 
4 Und da fie ihn mit der Lade Gottes aus dem 
Haufe Abinadab fiihreten, ber gu Gibea mobnete, 
und Ahio vor ber Lade ber ging; 5 Spielte 
David und das ganze Haus 3frael yor dem 
Herrn her mit allerlei Gaitenfpiel von Tännen— 
bof, mit Harfen, und Pfaltern, und Paufen, 
und 6500101, und Cymbeln, 6 Und ba fie famen 
zur Tenne Nahon, griff Ufa gu und hielt die 
Lade Gottes, denn die Rinder traten beifeit aug. 
ד‎ Da ergrimmete des Herrn Zorn über Ufa, 
und Gott ſchlug ihn dafelbft um feines Frevels 
willen, bag er dafelbft ftarb bei ber Lade Gottes. 


i der i | 
fd nieder im Grunde | vallée des Réphaim. 


19 Und Dayid fragte ben Herrn, und | 
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SAMUEL, V. VI.‏ .זז 


15 Et Jibhar, Elisuah, Népheg, et Japhiah, 
16 Et Elisama, Eljadah, et Éliphélet. 17 ¥ Or, 
quand les Philistins eurent appris qu'on avait 
oint David pour roi sur Israél, ils montérent 
tous pour chercher David ; et David, l'ayant 
appris, descendit vers la forteresse. 18 Et les 
Philistins vinrent, et se répandirent dans la 
19 Alors David consulta 
le SEIGNEUR, en disant: Monterai-je contre 
168 Philistins ? les livreras-tu entre mes mains? 


| Et le SEIGNEUR répondit à David: Monte; 


car certainement je livrerai les Philistins 
entre tes mains. 20 Alors David vint à 
Baal-Pératsim, et les battit là, et il dit: Le 
SEIGNEUR a fait écouler mes ennemis devant 
moi, comme par un débordement d'eau; c'est 
pourquoi il nomma ce lieu-là Baal-Pératsim. 
21 Et ils laissérent là leurs faux dieux, que 
Davidet ses gens emportérent. 22 § Cependant 
les Philistins montérent encore une autre fois, 
et se répandirent dans la vallée des Réphaim. 
23 Alors David consulta le SEIGNEUR, qui 
répondit : Tu ne monteras point; tu tourneras 
derriére eux, et tu iras contre eux vis-à-vis 
des müriers. 24 Et quand tu entendras sur 


| le sommet des müriers un bruit comme de gens 


qui marchent, alors avance, parce qu'alors le 
SEIGNEUR sera sorti devant toi pour battre le 
camp des Philistins. 25 David fit donc ainsi 
que le SEIGNEUR lui avait commandé, et battit 
les Philistins depuis Guébah jusqu'à Guézer. 


CHAPITRE VI. 


1 DAVID assembla encore tous les hommes 
d'élite d'Israél, au nombre de trente mille. 
2 Puis David se leva et partit, avec tout le 
peuple qui était avec lui, de Bahalé de Juda, 
pour transporter l’arche de Dieu, devant 
laquelle est invoqué le nom, le nom du 
SEIGNEUR des armées, qui habite sur elle 
entre les chérubins. 3 Etils mirent l'arche 
de Dieu sur un char tout neuf et l'emmenérent 
de la maison d'Abinadab, qui était au coteau. 
Or Huza et Ahio, enfants d'Abinadab, con- 
duisaient le char neuf. 4 Ils emmenérent donc 
ce char de la maison d’Abinadab; qui était au 
coteau, avec l'arche de Dieu. Ahio allait 
devant l’arche. 5 Et David et toute la maison 
d'Israël jouaient devant le SEIGNEUR de toutes 
sortes d'instruments de bois de sapin, et de 
harpes, de lyres, de tambours, de sistres et de 
cymbales. 6 €| Or, quand ils furent venus 
jusqu'à l'aire de Nacon, Huza porta sa main à 
larche de Dieu, et la retint, parce que les 
beeufs avaient glissé. 7 Mais la colère du 
SEIGNEUR s’enflamma contre Huza, et Dieu 
le frappa là, à cause de sa témérité, en sorte 
quil y mourut prés de l'arche de Diev. 
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BAZIAEION B’. = 


8 Kal Oipnoe Aavló jm-ip od 0606 Kúpioç 
diakorrjv iv rg ’OfG* kal éexhyOn 6 rórmoc 
iktvoc Atakoryy '006 Ewe rijc "uipac rabrng. 
9 Kai ף100870‎ Aavid róv Kipiov iv rj uipg 
éxeivy XAéywv 1106 eiceAedcerat 7póc pè 1) kuBwróc 
Kupiov; 10 Kal oùs iBotAero Aavió rod ikkNivat 
mpog abróv rv kiBwròv dtaOnene Kupiou tig rijv 
TÓMv» Aavió' kal drékiwev abr]v Aavld sic 
oikov ’ABeddapd rot Teaiov. 11 Kal ixdOiev ý 
kiBwrog rod Kupíov sic olkov "ABeddapa rod 
TeOaiov pijvag rpeic* kai &UAóymot Kópioc OXov 
Tov oikov ’AfBeddapd kai rdavra rà 00700. 12 Kal 
annyyékn rg face Aavid Aéyovreg EUXAdynce 
Kipiog róv olkov ’ABeddapad kai mávra rà abro 
Evera rije 30700 rod OsoU* kal 5700500 Aavid 
xai avipyaye rijv KBwrdv rod Kupíov ik rot oikov 
"ABeddapa tig tiv עו\6ח‎ Aavld iv ebgpocivg. 
13 Kal joav per’ abroU aipovreg rijv KiBwrov 
érrd xopol kai 0Uua puóoyoç kal dpvec. 14 Kal 
Aavid avexpovero tv dpyavorc tjpuocuévoig ivériov 
Kupiov, kai ò Aavid évdeduKwe croXjv ZEaAAov. 
15 Kal Aavid kal mig ó oikoc '10007(\ avijyayov 
THY KiBwrov Kvpiov pera kpavyijc kai pera gwviic 
cdAriyyog. 16 Kal éyévero סז‎ kiGwroi mrapa- 
ywopévng Ewe roAewg Aavid kai Medxdd 1) Ovyarnp 
XaodA Giékvrre dd rio Ovpidoc, kal 6706 róv 
Baca Aavid Ópxobusvov kai dvakpovépevov 
ivémi0v Kupiov, Kal é£ovütvectv abrov iv rj 
kapdig atric. 17 Kal gépovor rv kiBwrov rod 
Kvpiov kai àv£0gkav abr5jv cic róv rómov atric eic 
nécov ric ckqvije ne érntev abrj Aavid: kai 
davqveyke Aavló óXokavropara évwriov Kupiov, 
etpnvicag. 18 Kal ovveriAece Aavló gvvavagéipwv 
706 OXokavrwoeg kal ràg &(pmvwác, Kai &UAóynot 
Tov Aadv &v óvópari Kvpiov tay -.עש6ון6עט0‎ 19 Kai 
Ouépuse ravrl rp Mağ sig mücav rjv Obvajuv 
tou 'IcpajA dard Aàv Ewe 17000060 kal ard 
ávópóc Ewe yvvawóc Exdorw Koddupida 60700 kal 
toxapirny kal Aayavov 678 rnyavov’ kal arijAOe 
mac 6 Nabe 1600706 tic roy oikov avrov. 20 Kal 
érécrpeye Aavld evAoyfjoat rov olkov avrod, kai 
é&nAde MeAxoA rt} Ovyárgp ZXao)X sig üàmávrgow 
Aavid kai evAdyqoev abróv kai sire Ti 0506500704 
oueoov 6 ]3000\406 ‘Iopanr, S¢ amexadigOn 
onpepov iv 6gOaApoic raidickdv עש\טס6 עשז‎ 
éavrod 600000 drokaAtrrerat darokaAvgOelg sic Trav 
ópxovutvov. 21 Kai e&t Aavid 7006 MeAxoA 
‘Evwriov Kupiov dpxncopat* evAoynrog Kipiog 
dg tEeAéitard pe bmip rov raripa cov kal Vrip 
ravra TOv oikov atrot ToU karacrijcaí pus sig 
yyovpevoy mi tov adv ססז₪0‎ imi roy 'lopaQA* 
kal maiğopaı kal dpxnoopac évwmov  Kupíov, 
22 Kal darokaAvgOycopwat Ere ovTwe, Kai fcopat 
daxpéiog tv 6¢0adpoic cov, kal pera THY radickdv 
Gv &zác pe py .ושעף605000‎ 23 Kai rj Méedyor 
Ovyarpi Xao)X ove tyévero raidiov Ewe 785 οοαα 
rot droDavsiv avrny. 





Il. SAMUELIS, VI. 


8 Contristatus est autem David, eo quod 
percussisset Dominus Ozam, et vocatum est 
nomen loci illius, Percussio Oz, usque in 
diem hanc. 9 Et extimuit David Dominum in 
die illa, dicens: Quomodo ingredietur ad me 
arca Domini? 10 Et noluit divertere ad se 
arcam Domini in civitatem David: sed divertit 
eam in domum Obededom Gethei. 11 Et 
habitavit area Domini in domo Obededom 
Gethzei tribus mensibus, et benedixit Dominus 
Obededom, et omnem domum ejus. 12 Nuntia- 
tumque est regi David quod benedixisset 


Dominus Obededom, et omnia ejus, propter: 


arcam Dei. Abiit ergo David, et adduxit arcam 
Dei de domo Obededom in civitatem David cum 
gaudio: et erant cum David septem chori, et 
victima vituli. 13 Cumque transcendissent qui 
portabant arcam Domini sex passus, immolabat 
bovem et arietem, 14 Et David saltabat totis 
viribus ante Dominum; porro David erat 
accinctus ephod lineo. 15 Et David et omnis 
domus Israel ducebant arcam testamenti 
Domini in jubilo, et in clangore buccine. 
16 Cumque intrasset arca Domini in civitatem 
David, Michol filia Saul prospiciens per 
fenestram, vidit regem David subsilientem, 
atque saltantem coram Domino: et despexit 
eum in corde suo. 17 Et introduxerunt arcam 
Domini, et imposuerunt eam in loco suo, in 
medio tabernaculi quod tetenderat ei David: 
et obtulit David holocausta et pacifica coram 
Domino. 18 Cumque complesset offerens 
holocausta, et pacifica, benedixit populo in 
nomine Domini exercituum. 19 Et partitus 
est universe multitudini Israel, tam viro 
quam mulieri, singulis collyridam panis unam, 
et assaturam bubule cardis unam, et similam 
frixam oleo: et abiit omnis populus, unusquis- 
que in domum suam. 20 Reversusque est 
David ut benediceret domui sue: et egressa 
Michol filia Saul in occursum David, ait: 
Quam gloriosus fuit hodie rex Israel, dis- 
cooperiens se ante ancillas servorum suorum, 
et nudatus est, quasi si nudetur unus de scurris. 
21 Dixitque David ad Michol: Ante Dominum, 
qui elegit me potius quam patrem tuum, et 
quam omnem domum ejus, et precepit mihi 
ut essem dux super populum Domini in Israel, 
22 Et ludam, et vilior fiam plus quam factus 
sum: et ero humilis in oculis meis: et cum 
ancillis, dequibus locuta es, gloriosior apparebo. 
23 Igitur Michol filize Saul non est natus filius 
usque in diem mortis suz. 
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BIBLIA BREAAGLOT TA: 


II. SAMUEL, VI. 


8 And David was displeased, because the 
Lorp had made a breach upon Uzzah: and 
he called the name of the place Perez-uzzah 
tothis day. 9 And David was afraid of the 
Lorp that day, and said, How shall the ark 
of the LORD come to me? 10 So David would 
not remove the ark of the LORD unto him 
into the city of David: but David carried it 
aside into the house of Obed-edom the Gittite. 
11 And the ark of the Lorp continued in the 
house of Obed-edom the Gittite three months: 
and the Lorp blessed Obed-edom, and all his 
household. 12 | And it was told king David, 
saying, The Lop hath blessed the house of 
Obed-edom, and all that pertatneth unto him, 
because of the ark of God. So David went 
and brought up the ark of God from the house 
of Obed-edom into the city of David with 
gladness. 13 And it was so, that when they 
that bare the ark of the LORD had gone six 
paces, he sacrificed oxen and fatlings. 14 And 
David danced before the LorpD with all his 
might; and David was girded with a linen 
ephod. 15 So David and all the house of 
Israel brought up the ark of the Lorp with 
shouting, and with the sound of the trumpet. 
16 And as the ark of the LORD came into the 
city of David, Michal Saul’s daughter looked 
through a window, and saw king David 
leaping and dancing before the LORD; and 
she despised him in her heart. 17 9 And 
they brought in the ark of the LORD, and set it 
in his place, in the midst of the tabernacle 
that David had pitched for it: and David 
offered burnt offerings and peace offerings 
before the LORD. 18 And as soon as David 
had made an end of offering burnt offerings 
and peace offerings, he blessed the people in 
the name of the LoD of hosts. 19 And 
he dealt among all the people, even among 
the whole multitude of Israel, as well to the 
women as men, to every one a cake of bread, 
and a good piece of flesh, and a flagon of wine. 
So all the people departed every one to his 
house. 20 Then David returned to bless 
his household. And Michal the daughter of 
Saul eame out to meet David, and said, How 
glorious was the king of Israel to day, who 
uncovered himself to day in the eyes of the 
handmaids of his servants, as one of the 
vain fellows shamelessly uncovereth himself! 
21 And David said unto Michal, It was before 
the LORD, which chose me before thy father, 
and before all his house, to appoint me ruler 
over the people of the LORD, over Israel: 
therefore will I play before the Lorp. 22 And 
I will yet be more vile than thus, and will be 
base in mine own sight: and of the maid- 
servants which thou hast spoken of, of them 
shall I be had in honour. 23 Therefore Michal 
the daugter of Saul had no child unto the 
day of her death. 
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2. Gamuelis, 6. 


8 Da ward David betrübt, daf ber Herr einen 
folthen Rif an Ufa that; unb pief diefelbige 
Stätte PerezUſa big auf biefen Tag. 9 Und 
David fiirgtete fi vor dem Herrn des Tages, 
und ſprach: Wie fol die Lade des Herrn gu mir 
tommen? 10 Und wollte fie niht lafen gu fih 
bringen in bie Stadt Davids; fondern fief fie 
bringen in bag Haus DObebGbom, des Gathiters, 
11 Und da die Lade des Herrn drei Monden 
blieb im Haufe ObedEdom, des Gathiters, fegnete 
ibn der Herr, unb fein ganges Haus, 12 Und 
68 ward dem Könige David angefagt, bag ber 
Herr das Haus ObedEdom fegnete, und alles, 
was er hatte, um ber Lade Gottes willen, Da 
ging er bin, und holte die lade Gottes aug dem 
Haufe Obed€dom herauf in die Stadt Davids, 
mit Freuden, 13 Und ba fie einher gingen mit 
ber tabe des Herrn fechs Gänge, opferte man 
einen Ochfen und ein fett Shaf. 14 Und David 
tangte mit aller Maht vor bem Herrn her, 
unb mar begürtet mit einem feinenen Leibrod. 
15 Und David fammt dem ganzen 3frael fübreten 
bie tabe des Herrn perauf mit Jauchzen unb 
Pofaunen. 16 Und ba bie Lade des Herrn in 
die Stadt Davids fam, fudte Michal, die Zodter 
Sauls, durchs Fenfter, und fahe den König 
David fpringen und tanzen bor dem Herrn, und 
yerachtete ihn in ihrem Herzen, 17 Da fie aber 
bie Lade des Herrn hineinbrachten, ftelleten fie 
die an ihren Ort mitten in der Hütte, bie 
David für fie hatte aufgefhlagen. Und David 
opferte Brandopfer und Danfopfer vor dem 
Herrn. 18 Und da David hatte ausgeopfert die 
Brandopfer und Oanfopfer, fegnete er das Volk 
in bem Namen des Herrin 3ebaotb; 19 Und 
theilete aus allem Volf, unb der Menge Sfrael, 
beide Mann und Weib, einem jeglihen einen 
Brodfuchen, unb ein Stic Fleiſch, unb ein Nöſſel 
Wein. Da fefrete fih alles Volf bin, ein 
1000008 in fein Haus. 20 Da aber David 
wiederfam, fein Haus zu fegnen, ging Mihal, 
die Tomter Sauls, heraus ihm entgegen, unb 
ſprach: Wie herrlich ift heute ber König von 
Iſrael gewefen, ber fih vor ben Magden feiner 
Knechte entbloget hat, wie fi bie Lofen Leute 
entbfogen! 21 David aber fprad zu Michal: 
Ich will oor dem Herrn fpielen, ber mich erwablet 
bat vor deinem Bater und vor alle feinem Haufe, 
bag er mir befobfen bat, ein Fürſt gu fein über 
das Bolf des Herrn, über 3frael; 22 Und will 
nod) geringer werden, denn alfo, und will niedrig 
fein in meinen Augen, und mit ben Mägden, 
davon bu geredet haft, qu Ehren werden. 23 Aber 
Mihal, Sauls Zodter, batte fein Kind bis an 
den Tag ihres Todes. 


IL. SAMUEL, VI. 


8 Et David fut affligé de ce que le SEIGNEUR 
avait frappé Huza ; c'est pourquoi on a appelé 
ce lieu-là Pérets-Huza jusqu’ aujourd'hui. 
9 David eut done peur du SEIGNEUR en ce 
jour-là, et dit: Comment l'arche du SEIGNEUR 
entrerait-elle chez moi? 10 Aussi David ne 
voulut pas retirer l'arche du SEIGNEUR chez 
lui, dans la cité de David; mais il la fit détour- 
ner et entrer dans la maison d'Hobed-Édom, 
Guittien. 11 L'arche du SEIGNEUR demeura 
ainsi trois mois dans la maison d'Hobed-Édom, 
Guittien; et le SEIGNEUR bénit Hobed-Édom 
et toute sa maison. 12 % Puis on vint dire 
à David: Le SEIGNEUR a béni la maison 
d'Hobed-Édom, et tout ce qui lui appartient, 
pour l'amour de l'arche de Dieu. C'est pour- 
quoi David s'en alla, et amena avec joie l'arche 
de Dieu, de la maison d'Hobed-Édom, dans 
la cité de David. 13 Et il arriva, quand ceux 
qui portaient l'arche de Dieu eurent marché 
six pas, qu'on sacrifia des taureaux et des 
béliers gras. 14 Or David sautait devant le 
SEIGNEUR, de toute sa force; et il était ceint 
d'un éphod de lin. 15 David et toute la 
maison d'Israél menaient ainsi l’arche du 
SEIGNEUR, avec des cris de joie et au son 
des trompettes. 16 Mais quand l'arche du 
SEIGNEUR entra dans la cité de David, Michal, 
fille de Saül, regardant par la fenétre, vit le 
roi David sautant devant le SEIGNEUR, de 
toute sa force. Alors elle le méprisa en son 
cœur. 17 9 Cependant ils emmenérent l'arche 
du SEIGNEUR, et la posérent en son lieu, dans 
un pavillon que David lui avait tendu. Puis 
David offrit des holocaustes et des sacrifices 
d'actions de graces devant le SEIGNEUR. 
18 Quand David eut achevé d'offrir des holo- 
caustes et des sacrifices d'actions de graces, il 
bénit le peuple au nom du SEIGNEUR des 
armées; 19 Et il distribua à tout le peuple, 
a toute la multitude d’Israél, tant aux 
hommes qu’aux femmes, 4 chacun un gateau, 
une piéce de viande et une bouteille de vin. 
Puis tout le peuple s’en retourna chacun 
en sa maison. 20 9 David aussi s'en 
retourna pour bénir sa maison; mais Michal, 
fille de Saiil, vint au-devant de lui, et 
lui dit: Que le roi d'Israé] s'est fait aujour- 
d'hui un grand honneur, en se découvrant 
aujourd'hui sans en avoir honte, devant les 
yeux des servantes de ses serviteurs, comme 
ferait un homme de néant! 21 Alors David 
dit à Michal: C'est devant le SEIGNEUR, qui 
m'a choisi plutót que ton pére et que toute sa 
maison, et qui m'a établi le conducteur de son 
peuple d'Israél—C'est devant le SEIGNEUR que 
je me suis réjoui. 22 Et je me rendrai encore 
plus abject que cette ris, et je m'estimerai 
encore moins; et malgré cela je serai honoré 
devant les servantes dont tu parles. 23 Or 
Michal, fille de Saül, n'eut point d'enfants 
jusqu'au jour de sa mort. 
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II. SAMUELIS, VII. 


CAPUT VII. 


1 FACTUM est autem cum sedisset rex in 
domo sua, et Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inimicis suis, 2 Dixit 
ad Nathan prophetam: Videsne quod ego 
habitem in domo cedrina, et area Dei posita 
sit in medio pellium? 3 Dixitque Nathan ad 
regem: Omne quod est in corde tuo, vade, 
fac: quia Dominus tecum est. 4 Factum est 
autem in illa nocte: et ecce sermo Domini ad 
Nathan, dicens: 5 Vade, et loquere ad servum 
meum David: Hee dicit Dominus: Numquid 
tu edificabis mihi domum ad habitandum ? 
6 Neque enim habitavi in domo ex die illa, 
qua eduxi filios Israel de terra /Egypti, usque 
in diem hane: sed ambulabam in tabernaculo, 
et in tentorio. 7 Per cuncta loca, que transivi 
cum omnibus filis Israel, numquid loquens 
locutus sum ad unam de tribubus Israel, cui 
precepi, ut pasceret populum meum Israel, 
dicens: Quare non edificastis mihi domum 
cedrinam? 8 Et nunc hzc dices servo meo 
David: Hee dicit Dominus exercituum: Ego 
tuli te de pascuis sequentem greges, ut esses 
dux super populum meum Israel: 9 Et fui 
tecum in omnibus ubicumque ambulasti, et 
interfeci universos inimicos tuos a facie tua: 
fecique tibi nomen grande, juxta nomen 
magnorum qui sunt in terra. 10 Et ponam 
locum populo meo Israel, et plantabo eum, et 
habitabit sub eo, et non turbabitur amplius: 
nec addent filii iniquitatis ut affligant eum 
sicut prius, 11 Ex die qua constituti judices 
super populum meum Israel: et requiem dabo 
tibi ab omnibus inimicis tuis; preedicitque tibi 
Dominus, quod domum faciat tibi Dominus. 
12 Cumque completi fuerint dies tui, et 
dormieris cum patribus tuis, suscitabo se- 
men tuum post te, quod egredietur de utero 
tuo, et firmabo regnum ejus; 13 Ipse edificabit 
domum nomini meo, et stabiliam thronum 
regni ejus usque in sempiternum. 14 Ego 
ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium: 
qui si inique aliquid gesserit, arguam eum in 
virga virorum, et in plagis filiorum hominum. 
15 Misericordiam autem meam non auferam 
ab eo, sicut abstuli a Saul, quem amovi a facie 
mea. 16 Et fidelis erit domus tua, et regnum 
tuum usque in seternum ante faciem tuam, et 
thronus tuus erit firmus jugiter. 17 Secundum 
omnia verba hzc, et juxta universam visionem 
istam, sic loeutus est Nathan ad David 
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ll, SAMUEL, VIL. 


CHAPTER VII. 


1 AND it came to pass, when the king sat 
in his house, and the Lorp had given him 
rest round about from all his enemies; 2 That 
the king said unto Nathan the prophet, See 
now, | dwell in an house of cedar, but the ark 
of God dwelleth within curtains. 3 And 
Nathan said to the king, Go, do all that zs in 
thine heart; for the Lorp ts with thee. 
4 4 And it came to pass that night, that 
the word of the Lorp came unto Nathan, 
saying, 
Thus saith the Lorp, Shalt thou build me an 
house for me to dwell in? 6 Whereas I have not 
dwelt in any house since the time that I brought 
up the children of Israel out of Egypt, even 
to this day, but have walked in a tent and 
in a tabernacle. 7 In all the places wherein 
ך‎ have walked with all the children of Israel 
spake I a word with any of the tribes of Israel, 


whom I commanded to feed my people Israel, | 


saying, Why build ye not me an house of 
cedar? 8 Now therefore so shalt thou say 
unto my servant David, Thus saith the Lorp 
of hosts, I took thee from the sheepcote, from 
following the sheep, to be ruler over my 
people, over Israel: 9 And I was with thee 
whithersoever thou wentest, and have cut off 
all thine enemies out of thy sight, and have 
made thee a great name, like unto the name 
of the great men that are in the earth. 
10 Moreover I will appoint a place for my 
people Israel, and will plant them, that they 
may dwell in a place of their own, and 
move no more; neither shall the children of 
wickedness afflict them any more, as beforetime, 
11 And as since the time that I commanded 
judges to be over my people Israel, and have 
eaused thee to rest from all thine enemies. 
Also the Lorp telleth thee that he will make 
thee an house. 12 § And when thy days be 
fulfilled, and thou shalt sleep with thy fathers, 
I will set up thy seed after thee, which shall 
proceed out of thy bowels, and I will establish 
his kingdom. 13 He shall build an house for 
my name, and I will stablish the throne of 
his kingdom for ever. 14 I will be his father, 
and he shall be my son. If he commit iniquity, 
I will chasten him with the rod of men, and 
with the stripes of the children of men: 
15 But my mercy shall not depart away 
from him, as I took i from Saul, whom 
I put away before thee. 16 And thine 
house and thy kingdom shall be established 
for ever before thee: thy throne shall 
be established for ever. 17 According to 
all these words, and according to all this 
vision, so did Nathan speak unto David. 
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| dag thue; denn ber Herr ift mit bir. 


5 Go and tell my servant David, | 





| drängen, wie vorhin, 


2, Samuelis, 7. 


Das 7. Capitel. 


1 Da nun ber König in feinem Haufe faf, 
und der Herr ihm Nuhe gegeben hatte von alfen 
feinen Feinden umber; 2 Sprach er gu bem 
Propheten Nathan: Siehe, ih wohne in einem 
Geberne Haufe, und die Lade Gottes wohnet unter 
ben Zeppiden, 3 Nathan fprach zu bem Könige: 
Gehe hin, alles, was du in deinem Herzen haft, 
4 Deg 
Nachts aber fam das Wort des Herrn zu Nathan, 
und fprah: 5 Gehe pin, und fage gu meinem 
Rnegte David: So fpriht der Herr: Sollteft 
bu mir ein Haus bauen, daf id) drinnen mofnete? 
6 Hab ih doch in feinem Haufe gemobuet, feit 
dem Tage, da ich die Kinder $frael aus Egypten 
fübrete, big auf diefen Tag; fondern id) habe 
gewandelt in ber Hütte und Wohnung. 7 Wo 
ih mit allen Kindern Sfrael hinwandelte, hab 
ih auch je geredet mit irgend der Stämme Sfraef 
einem, denen ich befohlen habe, mein Bolf Iſrael 
gu weiden, und gefagt: Warum bauet ihr mir 
nicht ein CederneHaus? 8 So follft bu nun fo 
fagen meinem Knechte David: So fprict ber 
Herr 3ebaoth: 3d habe dih genommen von ben 


| Schafhiirden, bag du fein foffteft ein Fürſt über 


mein Bolf Sfrael; 9 Und bin mit dir gewefen, 
wo bu bingegangen bift, und habe alle deine 
Feinde por bir ausgerottet, und habe bir einen 
grofen Namen gemacht, wie ber Mame ber Grofen 
auf Erden. 10 Und ih will meinem Bolf 3frael 
einen Ort feben, und will 68 pflanzen, daß eg 
dafelbft wohne, und es nicht mehr in ber Srre 
gebe, und 68 die Kinder ber Bosheit nicht mebr 
11 Und feit ber Beit ih 
Richter über mein Volf Sfrael verordnet habe ; 
und will dir Rupe geben von allen deinen Feinden. 


Und der Herr verfiindiget bir, bag der Herr ששל‎ 


ein Haus machen will, 12 Wenn nun deine Zeit 
bin ift, bag bu mit deinen Vätern ſchlafen ftegeft, 
will ih deinen Samen nad) dir ermeden, ber von 
deinem Leibe fommen foll, bem will ich fein Reig 
beftatigen. 13 Der fol meinem Namen ein 
Haus bauen, unb ih will ben Stuhl feines 
Königreichs beftatigen ewiglih. 14 Sd will 
fein Bater fein, unb er fof mein Sohn fein. 
Wenn er eine Miffethat thut, will ich ibn mit 
Menfrhen-Ruthen und mit ber Menfchenfinder 
Schlägen ftvafen; 15 Aber meine Barmbergigfeit 
fol niht yon ihm entmanbt werben, wie ich fie 
entwandt habe הסט‎ Gaul, den ich vor dir habe 
weggenommen. 16 Aber dein Haus und 
bein Königreich foll beftandig fein ewiglig 
bor bir, unb bein Stuhl fol ewiglid be- 
fteben. 17 Da Nathan alle diefe Worte 
unb alle dieg Gefigte David gefagt hatte; 


Pistia HEX 46 20 2 TA. 
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II. SAMUEL, VII. 


CHAPITRE VII. 


1 On il arriva, aprés que le roi fut assis en 
sa maison, et que le SEIGNEUR lui eut donné la 
paix avec tous ses ennemis d'alentour, 2 Qu'il 
dit à Nathan, le prophéte: Regarde main- 
tenant, j'habite dans une maison de cèdres, et 
larche de Dieu n'habite que sous une tente. 
3 Alors Nathan dit au roi: Va, fais tout ce 
qui est en ton cœur; car le SEIGNEUR est avec 
toi. 4 | Mais il arriva, cette nuit-là, que la 
parole du SEIGNEUR fut adressée à Nathan, 
en ces termes: 5 Va,et dis à David, mon 
serviteur: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Me 
bátirais-tu une maison, afin que j'y habitasse ? 
6 Puisque je n'ai point habité dans une 
maison, depuis le jour où j'ai fait monter les 
enfants d'Israél hors d'Égypte jusqu'à ce jour, 
et que j'ai marché çà et là dans un pavillon, 
et dans un tabernacle? 7 Dans tous les lieux 
ou j'ai marché avec tous les enfants d'Israél, 
en ai-je dit un seul mot à quelqu'une des 
tribus d'Israél? Quand j'ai commandé à 
quelqu'un de paitre mon peuple d'Israël, lui 
ai-je dit: Pourquoi ne m'avez-vous point bati 
une maison de cédres? 8 Maintenant donc, 
tu diras ainsi à David, mon serviteur; Ainsi 
a dit le SEIGNEUR des armées: Je t'ai tiré 
d'une cabane, d'auprés des brebis, afin que tu 
fusses le conducteur de mon peuple d'Israél. 
9 Et j'ai été avec toi partout où tu as marché ; 
jai exterminé tes ennemis de devant toi, et 
jai rendu ton nom grand, comme le nom des 
grands dela terre. 10 Et j'assignerai un lieu 
à mon peuple d’Israél, je l'établirai, il habitera 
chez lui, il ne sera plus errant, et les enfants 
d'iniquité ne l’affligeront plus, comme ils ont 
fait auparavant, 11 Et depuis le jour que j'ai 
mis des juges sur mon peuple d'Israél. Mais je 
te donnerai la paix avec tous tes ennemis, et 
le SEIGNEUR t'a fait entendre qu'il te batirait 
une maison. 12 “| Quand tes jours seront 
accomplis, et que tu te seras endormi avec tes 
péres, j'éléverai aprés toi ton fils, qui sera 
sorti de tes entrailles, et j'affermirai son 
règne. 13 Ce sera lui qui bátira une maison 
à mon nom, et j'affermirai le tróne de son 
règne à jamais. 14 Je serai son père, et i 
sera mon fils. Que s'il commet quelque ini- 
quité, je le chátierai avec la verge dont on 
chátie les hommes, et par les plaies dont on 
punit les fils des hommes; 15 Mais ma bonté 
ne se retirera point de lui, comme je l'ai retirée 
de Saül, que j'ai óté de devant toi. 16 Ainsi 
ta maison et ton régne seront assurés à 
jamais devant tes yeux ; ton tróne sera affermi 
à jamais. 17 Nathan parla ainsi à David, selon 
toutes ces paroles, et selon toute cette vision. 
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18 Kai eiondOev 6 Baoiede Aavid kai étkadicev 


| עסוהשע]‎ Kvpiov, kai sire Tig etu £y, 160006 pov 


Kvpie, kai rig 0 olkóc pov bre Hyamnodce pe 6 
, c , : rr 
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21 Kai 
dia עסד‎ OoUXóv cov reroiqkac’ kai karà THY 
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‘Icpan\, kal viv kadwg thadnoag 26 MeyaAvvOeig 
v A , u I~ - , , 
ro üvouá cov Ewe .06ע0)0‎ 27 10006 ravrokparwp 
0606 “Iopand, amexaduWac rò wriov rod dovdou 
cov Aéywv Oikov otkodounow cov dia raŭro 
tbpev 6 GotAdg cov rv Kapsiay éavrod Tov 
, 0 ` , t 
mposevčacðaı mpòç oè THY rpocevyv Taúrův. 
28 Kal viv, 160006 pov 100006, où el 0606, kai ol 
Aóyot cov Ecovrat adnOuwoi, kai éadnoac vmip 
29 Kai viv 


60506 kai evdOynooy Tov olkov ToU טס\000‎ cov 


rod טס\ט00‎ cov rà 07000 04. 


- ד‎ , x P» , , , eu / 
rod elvai 606 TOY aiðva tvwridv cov’ Ort ot, 
Ktpié pov Ktipis, tAaAnoac, kal amò ràc evAoyiac 
cov evAoynOnoerat 6 olkoc rot dovhov cov rod 


&vat &ig Tov aidva. 


KES. 1. 

1 KAI éyévero perà raŭra kai imarate Aavld 
rode dÀXoóóNovc kai érpomócaro avTrovc* kai 
fAafje Aavid riv dagwpicuévqvy ik x&póc THY 
aXAAogtAwv. 2 Kai 17607056 Aavid rjv Mod, 


kal Gepérpqoev abrobc ¿v oxowiore kowuicag abrobc | 9'Et pereussit Moab, et mensus est eos funiculo, 


imi THY yiv, kal àyévero rà 000 cyowicuara Tov 


000070004 kai rà úo cxowicuara iédypnoe’ 


kai tyévero MwaB rp Aavlü siç GovAovg óépovrac | 


Eivia. 3 Kal 07026ה!‎ Aavld róv "Adpaagap vióv 


‘PadB Baoi\éa Dou3a, ropevopévov abroU triorijcat 


| mv xeipa atrot irl róv morauóv Ebópármv. 








SAMUELIS, VIL. VIIL‏ .זז 


18 Ingressus est autem rex David, et sedit 
coram Domino, et dixit: Quis ego sum, Domine 
Deus, et que domus mea, quia adduxisti me 
hucusque? 19 Sed et hoc parum visum est 
in conspectu tuo Domine Deus, nisi loquereris 
etiam de domo servi tui in longinquum: ista 
est enim lex Adam, Domine Deus. 20 Quid 
ergo addere poterit adhuc David, tu loquatur 
ad te? ut enim scis servum tuum Domine 
Deus. 21 Propter verbum tuum, et secundum 
cor tuum fecisti omnia magnalia hee, ita ut 
notum faceres servo tuo. 22 Idcirco magni- 
ficatus es Domine Deus, quia non est similis 
tui, neque est Deus extra te, in omnibus qua 
audivimus auribus nostris. 23 Que est autem, 
ut populus tuus Israel, gens in terra, propter 
quam ivit Deus, ut redimeret eam sibi in 
populum, et poneret sibi nomen, faceretque 
eis magnalia, et horribilia super terram, 
a facie populi tui, quem redemisti tibi ex 
JEgypto, gentem, et deum ejus? 24 Firmasti 
enim tibi populum tuum Israel in populum 
sempiternum : et tu Domine Deus factus es 
eis in Deum. 25 Nune ergo Domine Deus, 
verbum quod locutus es super servum tuum, et 
super domum ejus, suscita in sempiternum : 
et fac sicut locutus es, 26 Ut magnificetur 
nomen tuum usque in sempiternum, atque 
dicatur: Dominus exercituum, Deus super 
Israel. Et domus servi tui David erit stabilita 
coram Domino, 27 Quia tu Domine exercituum 
Deus Israel revelasti aurem servi tui, dicens: 
Domum edificabo tibi: propterea invenit 
servus tuus cor suum ut oraret te oratione 
hac. 28 Nunc ergo Domine Deus, tu es Deus, 
et verba tua erunt vera: locutus es enim ad 
servum tuum bona hee. 29 Incipe ergo, et 
benedic domui servi tui, ut sit in sempiternum 
coram te: quia tu Domine Deus locutus es, et 
benedictione tua benedicetur domus servi tui 
in sempiternum. 


CAPUT VIII. 


1 FACTUM est autem post hee, percussit 
David Philisthiim, et humiliavit eos, et tulit 
David frenum tributi de manu Philisthiim. 


cozquans terre: mensus est autem duos funi- 
eulos, unum ad occidendum, et unum ad vivi- 
ficandum: factusque est Moab David serviens 
sub tributo. 3 Et percussit David Adarezer 
filium Rohob regem Soba, quando profectus 


| est ut dominaretur super flumen Euphraten. 





BIBLIA HEXAGLOTTA, 


| 


II. SAMUEL, VII. VIII. 


18 9 Then went king David in, and sat | 


before the LORD, and he said, Who am I, 
O Lord Gop? and what ts my house, that 
thou hast brought me hitherto? 19 And this 
was yet asmall thing in thy sight, O Lord 
Gop; but thou hast spoken also of thy servant's 
house for a great while to come. 
the manner of man, O Lord Gop? 20 And 
what can David say more unto thee? for thou, 
Lord Gop, knowest thy servant. 21 For thy 
word's sake, and according to thine own heart, 


hast thou done all these great things, to make | nad) beinem Herzen Haft bu fold grofe Dinge 


thy servant know them. 22 Wherefore thou 
art great, O LoD God: for there ts none 
like thee, neither ts there any God beside 
thee, according to all that we have heard with 
our ears. 23 And what one nation in the 
earth ts like thy people, even like Israel, whom 
God went to redeem for a people to himself, 
and to make him a name, and to do for you 
great things and terrible, for thy land, before 
thy people, which thou redeemedst to thee 
from Egypt, from the nations and their gods? 
24 For thou hast confirmed to thyself thy 
people Israel to be a people unto thee for 
ever: and thou, LORD, art become their God. 
25 And now, O Lorp God, the word that thou 
hast spoken concerning thy servant, and 
concerning his house, establish it for ever, and 


do as thou hast said. 26 And let thy name | 


be magnified for ever, saying, The LORD of 
hosts ts the God over Israel: and let the house 
of thy servant David be established before 
thee. 27 For thou, O Lorp of hosts, God of 
Israel, hast revealed to thy servant, saying, 
I will build thee an house: therefore hath thy 
servant found in his heart to pray this prayer 
unto thee. 28 And now, O Lord Gop, thou 
art that God, and thy words be true, and thou 
hast promised this goodness unto thy servant: 
29 Therefore now let it please thee to bless 
the house of thy servant, that it may continue 
for ever before thee: for thou, O Lord Gop, 
hast spoken ₪ : and with thy blessing let the 
house of thy servant be blessed for ever. 


CHAPTER VIII. 


1 AND after this it came to pass, that David 
smote the Philistines, and subdued them: and 
David took Metheg-ammah out of the hand 
of the Philistines. 2 And he smote Moab, and 
measured them with a line, casting them 
down to the ground; even with two lines 
measured he to put to death, and with one 
fullline to keep alive. And so the Moabites 
became David's servants, and brought gifts. 
3 « David smote also Hadadezer, the son 
of Rehob, king of Zobah, as he went to 


And is this | 


ו 














| 


2. Gamuelis, 7, 8. 


18 Kam David, ber König, unb blieb vor bem 
Herrn, unb fprag: Wer bin ig, Herr, Herr, 
und was it mein Haug, bag bu mid bis pieper 
gebracht hat? 19 Dazu haft bu bag zu wenig 
geachtet, Herr, Herr, fondern haft dem Haufe 
deines Knechts nod von fernem 3ufiinftigen 
geredet. Dag ift eine Weife eines Menſchen, 
ber Gott der Herr ift. 
mehr reden mit dir? Du erfenneft deinen Knecht, 
Herr, Herr. 21 Um deines Worts willen und 


alle gethan, bag bu fie deinem Knechte fund 
thateft. 22 Darum bift du aud) grof geachtet, 
Herr Gott; denn eg ift feiner wie bu, und ift 
fein Gott, denn bu, nach allem, bag wir mit 
unfern Ohren gebóret haben. 23 Denn wo ift 
ein Volf auf Erden, wie dein Volf Sfraef, um 


| welches willen Gott ift bingegangen, ihm ein 


Volf zu erldfen, und ihm einen Namen zu madhen, 
und folh grofe und fhredlihe Dinge zu thun auf 
deinem Lande vor deinem Volf, welches bu bir 
erldfet þat von Egypten, von den Heiden und 
ihren Göttern? 24 Und bu haft dir dein Volf 
Sfrael zubereitet, dir zum Volf in Ewigfeit; und 
bu, Herr, bift ihr Gott worden. 25 So befráftige 
nun, Herr Gott, das Wort in Ewigkeit, das bu 
über deinen Knecht, und über fein Haus geredet 
haft; und thue, wie bu geredet Daft: 26 So 
wird dein Name grog werden in Ewigfeit, bag 
man wird fagen: Der Herr Zebaoth ift der Gott 
über Sfraef. Und das Haus deines Knechts 
Dayid wird beftehen vor dir. 27 Senn du, Herr 
Zebaoth, du Gott Sfraef, haft bas Obr deines 
Knechts geöffnet, und gefagt: Sch will bir ein 
Haus bauen, Darum fat dein Knecht fein Herz 
funden, daf er dies Gebet gu dir betet. 28 Nun, 
Herr, Herr, bu bit Gott, und deine Worte 
werden Wahrheit fein. Du haft folches Gut über 
deinen Knecht geredet, 29 So bebe nun an, und 
fegne bas Haus beine8 Knechts, bag er ewiglig 
vor dir fey; denn bu, Herr, Herr, hafts geredet, 


und mit deinem Gegen wird deines Knedhts Haus | 


gefegnet werden ewiglich. 


Das 8. 1. 





20 Und was fol David | 





| te faire cette priére. 








1 Und eg begab fih barnad, bag David bie | 


Philifter flug, und fdwüdte fie, und nahm 
ben Dienftzaum yon ber Phififter Hand. 2 Gr 
fug aud) bie Moabiter alfo zu Boden, bag er 
zwei Theile gum Tode brad te unb ein Theil 
beim Leben Tief. Alſo wurden die Moabiter 
David unterthanig, bag fie ibm Gefthenfe 
gutrugen. 3 David flug auch Hadadefer, ben 
Sohn Rehob, Konig zu Zoba, ba er hinjog, feine 


recover his border at the river Euphrates. | Macht wieder ju Holen an dem Wafer Phrath. 


i 


| 
| 


IL. SAMUEL, VII. VIII. 


18 €« Alors le roi David entra, et se tint 
devant le SEIGNEUR, et dit: Qui suis-je, ^ 
Seigneur Dieu! et quelle est ma maison, que 
tu m'aies fait venir au point où je suis? 19 Et 
encore cela t'a semblé être peu de chose, ô 
Seigneur Dieu! car tu as méme parlé de la 
maison de ton serviteur pour les temps à venir. 
Est-ce là la maniére d'agir des hommes? 0 
Seigneur Dieu! 20 Et que te pourrait dire 
davantage David? car ô Seigneur Drev, tu 
connais ton seviteur. 21 Tu as fait toutes 
ces grandes choses pour l'amour de ta parole, 
et selon ton cœur, afin de faire connaitre ton 
serviteur. 22 C'est pourquoi tu t'es montré 
grand, 6 SEIGNEUR Dieu! car, selon tout ce 
que nous avons entendu de nos oreilles, il n'y 
en & point de tel que toi, et il n'y a point 
d'autre Dieu que toi. 23 Et quel peuple est 
comme ton peuple, comme Israél, la seule 
nation de la terre que Dieu ait rachetée pour 
étre son peuple, tant pour s'acquérir un nom à 
lui méme que pour vous acquérir cette gran- 
deur, et pour faire, dans ton pays, devant ton 
peuple que tu t'es racheté d' Egypte, des choses 
terribles contre les nations et contre leurs 
dieux? 24 Car tu t'es assuré ton peuple 
d'Israél pour étre ton peuple à jamais; et toi, 
6 SEIGNEUR! tu as été leur Dieu. 25 Main- 
tenant done, ó SEIGNEUR Dieu! confirme 
pour jamais la parole que tu as prononcée 
touchant ton serviteur et touchant sa maison, 
et fais comme tu as dit; 26 Et que ton nom 
soit magnifié à jamais, et qu'on dise: Le 
SEIGNEUR des armées est le Dieu d'Israél. 
Que la maison de David, ton serviteur, 
demeure done stable devant toi. 27 Car toi, 
6 SEIGNEUR des armées! Dieu d'Israél! tu as 
fait entendre ces paroles à ton serviteur, et tu 
lui as dit: Je te batirai une maison; c'est 
pourquoi ton serviteur a pris la hardiesse de 
28 Maintenant donc, 
6 Seigneur Dieu! tu es Dieu, tes paroles 
seront veritables: or tu as promis ce bien à 
ton serviteur. 29 Veuille done bénir main- 
tenant la maison de ton serviteur, afin qu'elle 
soit éternellement devant toi; car tu Fas dit, 
Seigneur DIEU! et la maison de ton serviteur 
sera comblée de ta bénédiction éternellement. 


CHAPITRE VIII. 


1 APRES cela, il arriva que David battit les 
Philistins, et les abaissa, et David enleva 
Métheg-Amma des mains des Philistins. 2 Il 
battit aussi les Moabites, et les mesura au 
cordeau, en les faisant coucher par terre. Or 
il en mesura deux cordeaux qu'il fit mourir, 
et un cordeau entier auquel il sauva la vie. Et 
le pays des Moabites fit à David sous cette con- 
dition, qu'ils seraient ses sujets et ses tributai- 
res. 3 4 David battit aussi Hadadhézer, fils 
de Réhob, roi de Tsoba, comme il allait pour 
recouvrer ses limites sur le fleuve d'Euphrate. 
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BASIARION B’. y, O. 


4 Kal rpokarAaBero Aavid עש-‎ 60700 xa 
dpuara kal émrà yittadac irréwv kal 8% 
xyiAiadagc àvópov retdv' kal mapéivoe 8 
mavra rà 00070, kai 570ה)6(פחט‎ éavrQ ע16070‎ 
000076. 5 Kai rapayiverat Xvpía Aapackod 
8079760: TQ 0080200 Bazı 20006, kai 
2707056 Aavid tv rd Xópq 66000060 6 
.ע000עה‎ 6 Kai ¿dero Aavld $povpàv iv Xvpíg 
TH kard Aapackóv, kai &ytvero 6 Xópoc rgd Aavld 
eic 0oóXovc gépovrac Étvia* kai ~owoe 1600006 rüv 
7 Kal£Aafkt Aavid 
rote yAiddvac rove סַסססטק\‎ ol cav iml rev 
raidwy ràv 40000000 Bacihéwe DouBa kai tjveykev 
₪070 sic lepovcaN]u* kai tAaBev 0 Zovgakipu 
BaciAeve Atyirrov v rg avaBrjvat abróv cic 
‘IeoovcaAtju tv rypiépaig ‘PoBody טסוט‎ EoAoudvrog. 
8 Kal ix rjc MereBdk kal 26 roy ikNekrüv wodewy 
rod 40000000 tAaBev 6 BaoiAede Aavld yadrkov 
roAtiv 006000 י‎ iv avrg éroigce XaNouov rüv 
BaAaccav rv xaAkijvy kal rode crdAove kai rove 
Aovrijpac kal ravra rà oken. 


Aavlé iv mow 0160 704 


9 Kal fjkovce Good 
0 BacdAete ‘Hudd Ort 1707056 Aavid zücav rijv 
Stvapw "10060060, 10 Kal dreoredAe 0000 Ieddov- 
pàu róv vióv avroU 7póc Pacita Aavid towrijoat 
abróv rà eic eipnyny kal siXoyficat aùròv drip ob 
éroAéunce ע0ד‎ 'Adpaagap kal ixdratey abróv, bre 
dvrikeipevog jv TH 340000060, kai èv raic xepoiv 
avrov עשסף‎ okevn apyupad kal cktóm ypvoŭ kai 
06698 .אאגשץ‎ 11 Kal ravra yyiacev ó BaciAeve 
Aavló rg Kupip perà ToU dpyvpiov kai pera rod 
xovciov od tyiacev ik עש0\6ח עשז ע600ח‎ dv 
kareduvacrevcev, 12 "Ek ric Idovuaiac kai èk rie 
Mod xai ik עשז‎ viðv ‘Auuov kal ik עסז‎ 
dANoóóNeov kai i£ ‘Aua\tjk kai tk rev עש\טשס‎ 
'Aüópaacáp viov “PadB jacwéec 20086. 13 Kal 
éroiqce Aavid Ovoua, kai ty TỌ avaxaprrev 
abroy 4707656 rv 'IOovuaíav iv TeBedéu cic 
Gkrwkaidera yiuddac. 14 Kal éero tv rj Idoupaig 
ópovpáv, iv racy TH ldovpaig, kal &y&vovro rdvreg 
ot '10ovpaiot QoUXot rg Baoi: kal towce Kóptoc roy 
Aavid tv récw ole 270060670. 15 Kai BasiAevge 
kai jv Aavid עשוסה‎ 
Kpiua kai Quatocóvgv imi závra ע70‎ Xaóv abro), 


Aavld émi ravra Ispan) ' 


16 Kal Todß vide Xapovíac tri rijc orpariüc, kai 
'locaóár vide 'AyUvotà ix) rov Vrouvyudarwv, 
17 Kai Zadwe vidg 408 kal 'AyiuéAey vidc 
גי‎ 8,600 16066, kal Baod ‘6 ypapparedc, 18 Kai 
Bavaíac vióc ‘Iwdat otuBovrdoc, kal ó XeAedi kai 6 
Pederi kal ot viol Aavld atAdpyat ğoav. 


KES. 0’, 


1 KAI elme Aavid Ei éorw ére 00 
iv TQ oikw Eaot, 
Evekev 


xai rowjow per’ 60700 EXeog 
Twvabay; 2 Saodr 
nv maic kai övopa קד‎ ZiBa, kal Kkarovow 
aùròv mpoc Aavid’ kai sirme 7006 aùròv 0 BacAevg 
טע‎ ei Epá; kai &mtv 'Eyo GotAog cóc. 3 Kai 
₪ ע6ח‎ ò סַ8000\60]‎ Ei VroAéAerrra: èk rod oikov 
ZaoUA fri davyp, kai moujow per’ atrod tAeog 
kai ₪76 Eà mwpóc róv Bacd\éa “Ere 
forw vióc rg Twvadavy rerAnywg rove móðaç. 


Kai ix ToU otkov 


0509 ; 








IL. SAMUELIS, VIII. IX. 


4 Et captis David ex parte ejus mille 
septingentis equitibus, et viginti millibus 
peditum, subnervavit omnes jugales curruum: 
dereliquit autem ex eis centum currus. 5 Venit 
quoque Syria Damasci, ut presidium ferret 
Adarezer regi Soba: et percussit David de 
Syria viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
David presidium in Syria Damasci: factaque 
est Syria David serviens sub tributo: servavit- 
que Dominus David in omnibus ad queecumque 
profectus est. 7 Et tulit David arma aurea, 
quae habebant servi Adarezer, et detulit ea in 
Jerusalem. 8 Et de Bete et de Beroth, 
civitatibus Adarezer, tulit rex David es 
multum nimis. 9 Audivit autem Thou rex 
Emath, quod percussisset David omne robur 
Adarezer, 10 Et misit Thou Joram filium 
suum ad regem David, ut salutaret eum 
congratulans, et gratias ageret: eo quod 
expugnasset Adarezer, et percussisset eum. 
Hostis quippe erat Thou Adarezer, et in 
manu ejus erant vasa aurea, et vasa argentea, 
et vasa erea: 11 Que et ipsa sanctificavit rex 
David Domino cum argento et auro, que 
sanctificaverat de universis gentibus quas 
subegerat. 12 De Syria, et Moab, et filiis 
Ammon, et Philisthiim, et Amalee, et de 
manubiis Adarezer filii Rohob regis Soba. 
13 Fecit quoque sibi David nomen, cum 
reverteretur capta Syria in valle Salinarum, 
ceesis decem et octo millibus: 14 Et posuit in 
Idumea custodes, statuitque presidium: et 
facta est universa Idumæa serviens David; et 
servavit Dominus David in omnibus ad 
queecumque profectus est. 15 Et regnavit 
David super omnem Israel: faciebat quoque 
David judicium et justitiam omni populo suo. 
16 Joab autem filius Sarvie erat super 
exercitum: porro Josaphat filius Ahilud erat a 
commentariis: 17 Et Sadoc filius Achitob, et 
Achimelech, filius Abiathar, erant sacerdotes: 
et Saraias, scriba: 18 Banaias autem filius 
Joiade, super Cerethi et Phelethi: filii autem 
David sacerdotes erant. 


CAPUT IX. 


1 Er dixit David: Putasne est aliquis qui 
remanserit de domo Saul, ut faciam cum eo 
misericordiam propter Jonathan? 2 Erat 
autem de domo Saul, servus nomine Siba: 
quem cum vocasset rex ad se, dixit ei: 
Tune es Siba? et ille respondit: Ego sum 
servus tuus. 3 Et ait rex: Numquid 
superest aliquis de domo Saul, ut faciam 
cum eo misericordiam Dei? Dixitque Siba 
regi: Superest filius Jonathee, debilis pedibus. 











II. SAMUEL, VIII. IX. 


4 And David took from him a thousand 
chariots, and seven hundred horsemen, and 


twenty thousand footmen: and David houghed | und verlähmte alle Wagen, unb bebielt übrig 


all the chariot orses, but reserved of them for 
an hundred chariots. 5 And when the Syrians 
of Damascus came to succour Hadadezer 
king of Zobah, David slew of the Syrians two 
and twenty thousand men. 6 Then David 
put garrisons in Syria of Damascus: and the 
Syrians became servants to David, and brought 
gifts. And the LonD preserved David whither- 
soever he went. 7 And David took the shields 
of gold that were on the servants of Hadadezer, 
and brought them to Jerusalem. 8 And from 
Betah, and from Berothai, cities of Hadadezer, 
king David took exceeding much brass. 
9 € When Toi king of Hamath heard that 
David had smitten all the host of Hadadezer, 
10 Then Toi sent Joram his son unto king 
David, to salute him, and to bless him, 
because he had fought against Hadadezer, 
and smitten him: for Hadadezer had wars 
with Toi. And Joram brought with him 
vessels of silver, and vessels of gold, and 
vessels of brass: 11 Which also king David 
did dedicate unto the Lorp, with the silver 
and gold that he had dedicated of all nations 
which he subdued; 12 Of Syria, and of Moab, 
and of the children of Ammon, and of the 
Philistines, and of Amalek, and of the spoil 
of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah. 
13 And David gat him a name when he 
returned from smiting of the Syrians in the 
valley of salt, being eighteen thousand men. 
14 § And he put garrisons in Edom ; through- 
out all Edom put he garrisons, and all they 
of Edom became David's servants. And 
the LORD preserved David whithersoever he 
went. 15 And David reigned over all Israel; 
and David executed judgment and justice unto 
all his people. 16 And Joab the son of Zeruiah 
1008 over the host; and Jehoshaphat the son 
of Ahilud was recorder; 17 And Zadok the 
son of Ahitub, and Ahimelech the son of 
Abiathar, were the priests; and Seraiah was 
the scribe; 18 And Benaiah the son of 
Jehoiada was over both the Cherethites and 
the Pelethites; and David’s sons were chief 
rulers. 


CHAPTER IX. 


1 AnD David said, Is there yet any that is 
left of the house of Saul, that I may shew him 
kindness for Jonathun’s sake? 2 And there 
was of the house of Saul a servant whose 
name was Ziba. And when they had called 
him unto David, the king said unto him, 
Art thou Ziba? And he said, Thy servant 
ts he. 3 And the king said, Is there not 
yet any of the house of Saul, that 1 may 
shew the kindness of God unto him? 
And Ziba said unto the king, Jonathan 
hath yet a son, which is lame on his feet. 
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2. Samuelis, 8, 9. 
4 Und David fing aud ihnen taufenb und fieben 
punbert Metter, und zwanzig taufend Fufvolfs, 


hundert Wagen. 5 Es famen aber die Syrer 
von Damaskus, ju helfen Hadadefer, bem Könige 


| gu Boba; und David flug der Syrer gwei und | 


zwanzig taufend Mann, 6 Und legte Bolf gen 
Damasfus in Syrien. Alfo wird Syrien David 
unterthanig, bag fie ihm Gefchenfe gutrugen. 
Denn ber Herr half David, wo er binjog. 
7 Und Dayid nahm die gülbenen Schilde, bie 
Hadadefers Knechten waren, und brachte fie gen 
Serufalem. 8 Aber von Beta לו‎ 
den Städten Hadadefers, nahm der Konig David 
faft viel Cries. 9 Da aber Thoi, der König gu 
Hemath, porete, bag David hatte alle Macht beg 
$ababefer geſchlagen; 10 Ganbte er Soram, 
feinen Sohn, gu David, ihn freunbfid) gu griifen 
und ihn au fegnen, bag er wider Hadadefer 
geftritten und ihn gefibfagen hatte, (denn Thoi 
batte einen Streit mit Hadadefer) unb er fatte 
mit fih filberne, güfbene und eherne Rleinode, 
11 Welthe ber Konig David auh bem Herrn 
heiligte, fammt dem Silber und Golde, bag er 
bem Herrn feifigte von allen Heiden, bie er unter 
fih brahte, 12 Bon Syrien, bon Moab, von 
ben Kindern Ammon, oon ben Philiftern, הסט‎ 
Amalek, eom Raube Hadadefer, 8ל‎ 8 
Rehob, Königs zu Boba. 13 Auch mashte ihm 
David einen Namen, da er wiederfam und die 
Syrer flug im Salzthal, achtzehn taufenb. 


14 Unb er legte Bolf in gang Gbomáa, und gang | Iduméens furent assujettis 4 David. Et le 


Edom war Dayid unterworfen; denn ber Herr 
half David, wo er hingog. 15 Alfo ward David 
Konig über gang Sfrael, und er fthaffte Recht 
und Gerechtigfeit afem Bolf. 16 Soab, ber 
Sohn Zeruja, mar über das Heer; Sofaphat 
aber, ber Sohn Ahilud, mar Kanzler; 17 4, 
ber Sohn Ahitob, und Ahimelech, der Sofn 
Abfathar, waren Priefter; Seraja war Schreiber; 
18 SSenaja, der Sohn Sojaba, war über die 
Cretht und Plethi; und die Söhne David waren 
Priefter. 


Das 9. Cavitel. 
1 Und David fprah: Sft auch noh jemand 


.tiberbfieben von bem Haufe Saul, bag ig Barm- 


bergtafeit an thm thue, um Sonathan willen? 
2 ($8 war aber ein Knecht oom Haufe Saul, der 
hieß Ziba, den riefen fie iu David. Und der Konig 
fprach zu ihm: Bift ou Ziba? Er fprah: Sa, dein 
Rnegt. 3 Der Konig ſprach: Sft noch jemand 
vom Haufe Saul, daf ich Gottes Sarmbersigfeit 
an ihm thue? Biba fprach zum Könige: Es ift 
nod ba ein Sohn Jonathans, lahm an Figen. 








BIBLIA 1 ₪ א‎ 4 6 OTTA. 
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SAMUEL, VIII. IX.‏ .זז 


4 Et David lui prit mille et sept cents hom- 
mes de cheval, et vingt mille hommes de pied. 
Il coupa les jarrets des chevauz de tous les 
chars; mais il en réserva cent chars. 5 Or 
les Araméens de Damas étant venus pour 
donner du secours à Hadadhézer, roi de 'T«oba, 
David battit vingt-deux mille Araméens. 
6 Puis David mit garnison dans Aram de 
Damas, et ces Araméens furent sujets de 
David et ses tributaires. Le SEIGNEUR 
gardait ainsi David partout où il allait. 7 Or 
David avait pris les boucliers d'or qui étaient 
aux serviteurs de Hadadhézer, et les avait 
apportés à Jérusalem. 8 Le roi David emporta 
aussi une grande quantité d'airain de Bétah et 
de Bérothai, villes de Hadadhézer. 9 €| Cepen- 
dant Tohi, roi de Hamath, apprit que David 
avait défait toutes les forces de Hadadhézer. 
10 Et il envoya Joram, son fils, vers le roi 
David, pour le saluer et le féliciter de ce 
qu'il avait fait la guerre contre Hadadhézer, 
et de ce qu'il l'avait défait; car Hadadhézer 
était continuellement en guerre avec Tohi. 
Or Joram apportait des vases d'argent, des 
vases d'or et des vases d'airain, 11 Que David 
consacra au SEIGNEUR, avec l'argent et l'or 
qu'il avait déjd consacré du butin de toutes les 
nations qu'il s'était assujetties: 12 D’Aram, 
de Moab, des enfants de Hammon, des Philis- 
tins, d'Hamalec, et du butin de Hadadhézer, 
fils de Réhob, roi de Tsoba. 13 David s'acquit 
un grand renom à son retour aprés avoir 
défait les Araméens, au nombre de dix-huit 
mille, dans la vallée du sel. 14 €| Et il mit 
garnison dans l'Idumée. ll mit garnison dans 
lIdumée tout entiére, en sorte que tous les 


SEIGNEUR gardait David partout oü il allait. 
15 David régna ainsi sur tout Israél, faisant 
droit et justice à tout son peuple. 16 Joab, 
fils de Tséruia, avait le commandement de 
l'armée, et Jéhosaphat, fils d'Ahilud, était 
commis sur les registres. 17 Tsadok, fils 
d'Ahitub, et Ahimélec, fils d'Abiathar, étaient 
les sacrificateurs, et Séraia était le secrétaire. 
18 Bénaja, fils de Jéhojadah, était sur les 
Kéréthiens et les Péléthiens; et les fils de 
David étaient ses principaux officiers. 


CHAPITRE IX. 


1 Ators David dit: Ne reste-t-il donc 
personne de la maison de Saül, afin que je lui 
fasse du bien pour l'amour de Jonathan? 
2 Or il y avait dans la maison de Saül un 
serviteur nommé Tsiba, qu'on appela auprés 
de David. Et le roi lui dit: Es-tu Tsiba? 
Celui-ci répondit : Je suis ton serviteur Tsiba. 
3 Alors le roi dit: N’y a-t-il plus per- 
sonne de la maison de Saül, afin que j'use 
envers lui d'une grande bonté? Et Tsiba 
répondit au roi: Il y a encore un des fils 
de Jonathan, qui est blessé aux pieds. 
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‘BASIAEION B’. 6’, v. 


4 Kai slrev 6 Baordedc 1100 odrog; kai stre 6 
rpog Tov Baotréa "1600 £v oikw Mayip viod ’Apujr 
ik סז‎ AodaBap. 5 Kal aréoreAev 0 BaoiAevc Aavid 
kai é\aBev abróv ik rot otkov Mayip viod ’Apuujr 
ik ric AodaBap. 6 Kai rapaylvera: Meugioadé 
vióc ‘Iwvdbav קסוע‎ ao) rpog róv Basita Aavid, 
kai fredev irl mpdowroyv 00700 kai mpoctküvigotv 
abr kai gnev abrQ Aavid MeugiBooGe* kai 
elmev "1800 6 QoUAóc cov. 7 Kai mev avrg Aavid 
M) $o(j00, Ort morðv momow perà coU &Xeoc did 
‘Iwvadav roy martpa cov, kai ázokaracrísw dot 
ravra aypov 2600\ marpóc rod rarpog cov kai od 
gay} dprov ixi rie rparééqe pov did 6 
8 Kai zpoctkóvgse MeugiBogdé kai elme Tic sip 
6 OoUAóc cov Ore imi(QAeVac iml róv Kiva Tov 
rt£Üvgkóra Tov Üpnotov tuoi; 9 Kai ékáAectv ò 
Baortede XuBà rò raiddpiov Saovr kai elme mpòç 
abróv Ilávra doa icri rw XaoX kai Ody TH oiky 
abroU 060086 rg vig rod kvpiov cov. 10 Kai קלס‎ 
avrQ THY yijv od kal ol vioi cov Kai ol 0000) cov, 
Kai 6/00/0800 TH vig Tov kvpiov cov dprovg kai 
106706 dprovc, kal MeugiBooh vidc rod kvpíov cov 
065706 did Tavròg áprov ém rhe 00 ה‎ 506 prov’ kal 
rg XiBà hoav revrekaideka viol kai 616006 odor. 
ll Kai elme 286 006ח‎ róv ]3000\66 Kard mávra 
boa tvréraAra 6 600060 pov 6 Baairedc TH dovy 
₪700, oUTwe 01066 6 0oUAóc gov’ kai Meugi3oabe 
Hoy |ח:‎ ric rpaztZgc Aavió kabwe tic tov viov 
12 Kai rg 15030706 vide 


6066 mv kal óvoua avrg Miya, kai msa ù 


avrov Tov BaciAéewg. 


karoikqoie ToU otkov 2036 00004 קסד‎ M_—οοοt. 
18 Kai 1150008000: Karger èv ‘lepovcadhp, Ort 
im) rie mpamélync Tov ]3000\606 00706 0/6 08 
Hoo, xal 00706 Hv Ywrdc daugoripoie roic mociv 
avrov. 


KE®, v. 


1 KAI éyévero pera raŭra kai 076006 Baoirede 
viov 'Auuóv, kal :BaciAevcev עשעע\\'‎ vióc adbrov 
avr’ abro). 2 Kal ire Aavid 1100700 £Aeoc pera 
‘Avvov ססוט‎ Naác, bv rpómov iroiqcev 0 rartp 
abrod per’ igoU £Aeoc* kal 07507606 0010 mapa- 

, , x > - , > - ` ~ 
kadica aùròv èv epl rõv dovAwv abrov 7601 rot 
^ , = * , t ~ , 
matpic abrov, kai rapeyévovro ol zaióec Aavld 6 
THY yiv viðv’ Aupøv. 3 Kal elroy ot ápyovrec viðv 
, 0 x , ` x , » ^ 0 ` * 
Auuwv rpogc Avvwv tov küptov avrov Mi) mapa TO 
6080060 Aavid ròv maripa cov ivomióv cov Ort 
67607606 cov rapakaAotivrac; aAN brwe obyl 
tpevynowot THY TOW kal KaTaGKOTHOWOLY avr)y 
kal rod karackiWacOat avriiv aréorei\e Aavld rove 
701000 avrod rpog ot; 4 Kai tAaBev עשעעג'‎ rove 
raidac Aavid kal éEvpyoe rode rwywrag avrdv 
kai drékoWe rode pavdvac abràv tv rQ Hpioe Ewe 
4 , > , 
iEarécreiAev + 


Tüv ioyiwv avrdv, kai 











II. SAMUELIS, IX. X. 


4 Ubi, inquit, est? Et Siba ad regem, Ecce, 
ait, in domo est Machir fili Ammiel, in 
Lodabar. 5 Misit ergo rex David, et tulit 
eum de domo Machir filii Ammiel, de Lodabar. 
6 Cum autem venisset Miphiboseth filius 
Jonathz filii Saul ad David, corruit in faciem 
Dixitque David: Miphi- 
boseth? Qui respondit: Adsum servus tuus. 
7 Et ait ei David: Ne timeas, quia faciens 


suam, et adoravit. 


faciam in te misericordiam propter Jonathan 
patrem tuum, et restituam tibi omnes agros 
Saul patris tui, et tu comedes panem in mensa 
mea semper. 8 Qui adorans eum, dixit: Quis 
ego sum servus tuus, quoniam respexisti super 
canem mortuum similem mei? 9 Vocavit 
itaque rex Sibam puerum Saul, et dixit ei: 
Omnia queecumque fuerunt Saul, et universam 
domum ejus, dedi filio domini tui. 10 Operare 
igitur ei terram tu, et filii tui, et servi tui: et 
inferes filio domini tui cibos ut alatur: 
Miphiboseth autem filius domini tui comedet 
semper panem super mensam meam. Erant 
autem Sibe quindecim filii, et viginti servi. 
11 Dixitque Siba ad regem: Sicut jussisti 
domine mi rex servo tuo, sie faciet servus 
tuus: et Miphiboseth comedet super mensam 
meam, quasi unus de filiis regis. 12 Habebat 
autem Miphiboseth filium parvulum nomine 
Micha: omnis vero cognatio domus Sibæ 
serviebat Miphiboseth. 13 Porro Miphiboseth 
habitabat in Jerusalem: quia de mensa regis 


| jugiter vescebatur: et erat claudus utroque 


pede. 


CAPUT X. 


1 FACTUM est autem post hzc, ut moreretur 
rex filiorum Ammon, et regnavit Hanon filius 
2 Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Hanon filio Naas, sicut 


ejus pro eo. 


fecit pater ejus mecum misericordiam. Misit 
ergo David, consolans eum per servos suos 
super patris interitu. Cum autem venissent 
servi David in terram filiorum Ammon, 
3 Dixerunt principes filiorum Ammon ad 
Hanon dominum suum: Putas quod propter 
honorem patris tui miserit David ad te 
consolatores, et non ideo ut investigaret, et 
exploraret civitatem, et everteret eam, misit 
David servos suos ad te? 4 Tulit itaque 
Hanon servos David, rasitque dimidiam 
partem barbe eorum, et prescidit vestes 
eorum medias usque ad nates, et dimisit eos, 











tod ipe > - 
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II. SAMUEL, IX. X. 


4 And the king said unto him, Where rs he? 
And Ziba said unto the king, Behold, he /s in 
the house of Machir, the son of Ammiel, in 
Lo-debar. 5 €| Then king David sent, and 
fetched him out of the house of Machir, the son 
of Ammiel, from Lo-debar. 6 Now when 
Mephibosheth, the son of Jonathan, the 
son of Saul, was come unto David, he fell 
on his face, and did reverence. And David 
said, Mephibosheth. And he answered, 
Behold thy servant! 7 § And David said 
unto him, Fear not: for I will surely shew 
thee kindness for Jonathan thy father’s 
sake, and will restore thee all the land of 
Saul thy father; and thou shalt eat bread 
at my table continually. 8 And he bowed 
himself, and said, What ₪ thy servant, 
that thou shouldest look upon such a dead 


dog as I am? 9 €| Then the king called to | 


Ziba, Saul's servant, and said unto him, I have 
given unto thy master's son all that pertained 
to Saul and to all his house. 10 Thou therefore, 
and thy sons, and thy servants, shall till the 
land for him, and thou shalt bring in the 
fruits, that thy master's son may have food to 
eat: but Mephibosheth thy master's son shall 
eat bread alway at my table. Now Ziba had 
fifteen sons and twenty servants. 11 Then 
said Ziba unto the king, According to all that 
my lord the king hath commanded his servant, 
so shall thy servant do. As for Mephibosheth, 
said the king, he shall eat at my table, as one 
of the king's sons. 12 And Mephiposheth 
had a young son, whose name was Micha. 


And all that dwelt in the house of Ziba were | 


servants unto Mephibosheth. 13 So Mephi- 
bosheth dwelt in Jerusalem: for he did eat 
eontinually at the king's table; and was lame 
on both his feet. 


CHAPTER X. 
1 AND it came to pass after this, that the 


king of the children of Ammon died, and | 


Hanun his son reigned in his stead. 2 Then 
said David, I will shew kindness unto Hanun 
the son of Nahash, as his father shewed kind- 
ness unto me. And David sent to comfort him 
by the hand of his servants for his father. 
And David's servansts came into the land of 
the children of Ammon. 3 And the princes 
of the children of Ammon said unto Hanun 
their lord, Thinkest thou that David doth 
honour thy father, that he hath sent comforters 
unto thee? hath not David rather sent his 
servants unto thee, to search the city, and to 
spy it out, and to overthrow it? 4 Where- 
fore Hanun took David's servants, and 
shaved off the one half of their beards, 
and cut off their garments in the middle, 
even to their buttocks, and sent them away. 
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2. Samuelis, 9, 10. 


4 Der König fprad zu ibm: Wo iff er? Biba 
| fprad gum Könige: Siehe, er ift zu Lodabar, im 
Haufe Mahir, bed Sohns Ammiel. 5 Da fanbte 
der Konig David hin, und fief ibn holen von 


Lodabar, aus dem Haufe Mahir, bes 650008 | 


Ammiel. 6 Da nun Mephibofeth, der Sohn 
Ionathan, des Sohns Saul, zu David fam, fief 
er auf fein Angeſicht, und betete an, Dayid aber 


ſprach: Mephibofeth! Er fpradh: Hie bin i, | 


bein Knecht. 7 Dayid fprad) zu ihm: Fürchte 


bid) nicht; denn ih will Barmberzigfeit an dir | 


thun um Jonathan, deines Vaters, willen, unb 


geben; bu aber follft 188110 auf meinem Tif 
| bag Brod efen. 8 Er aber betete an, und 
fprah: Wer bin ich, dein Knecht, bag bu big 
wendet ju einem todten Hunde, wie ih bin? 
9 Da rief ber Konig Ziba, bem Knaben Saul, 





und fprad) gu ihm: Alles, was Gauls gewefen it | 


und feines ganzen DHaufes, hab ih bem Sohn 
deines Herrn gegeben. 10 So arbeite ibm nun 


feinen Ader, bu, und deine Kinder und Knechte, 


und bringe 68 ein, daß es deines Herrn Sohnes 

Brod fey, bad er fih nähre; aber Mephibofeth, 

deines Herrn Sohn, foll 1841600 das Brod effen 

auf meinem Tifh. Biba aber batte fünfzehn 
| Söhne und zwanzig Knechte. 11 Und Ziba fprad) 
| gum Könige: Alles, wie mein Herr, der König, 
| feinem Rnechte geboten hat, fo foll fein Knecht 
| thun. Und Mephibofeth effe auf meinem Tiſch, 

wie ber Königs-Kinder eing, 12 Und Mephibofeth 
| hatte einen ffeinen Sohn, ber hie Miha. Aber 
alles, was im Haufe Ziba wobnete, das bienete 
Mephibofeth. 
Serufafem, denn er af 188000 auf des Königs 
Sif, und hinfte mit feinen beiden Figen. 


Das 10. 1. 
1 Und eg begab fih Darnah, bag der König 


der Kinder Ammon ftarb, und fein Sohn Hanon 
ward Konig an feine Statt. 2 Da fprah David: 


Ich will Barmberzigfeit thun an Hanon, bem Sohn | 


Nahas, wie fein Vater an mir Barmberzigfeit 
gethan bat. 


durch feine Knechte über feinen Vater. Da nun 


bie Knedhte Davids ing Land ber Kinder Ammon | 


famen, 3 Sprachen bie Gewaltigen ber Kinder 
Ammon zu ihrem Herrn Hanon: Meineft bu, 
| bag David deinen Bater ebre vor deinen Augen, 
bag er Trofter zu bir gefandt hat? Meineft bu 


niht, Daf er barum hat feine Knechte gu bir | 


| gefanbt, dağ er die Stadt erforfthe und erfunde 

und umfebre? 4 Da nahm Hanon bie 
| $nedte Davids, unb befdor ihnen den Bart 
| balb, und fhnitt ihnen die Reider balb 


| : 
| ab, big an ben Gürtel, und fief fie geben. 


HEXAGLOITZA, 


II. SAMUÉL, IX. X. 


4 Le roi lui dit: Où est-il? Et ‘siba ré- 
pondit au roi: Voici, il est dans la maison de 
Makir, fils de Hammiél, à Lodébar. 5 9 Alors 
le roi David envoya et le fit amener de la 
maison de Makir, fils de Hammiél, de Lodébar. 
6 Or quand Méphiboseth, le fils de Jonathan, 
fils de Saül, fut venu vers David, il s'inclina 
Et David dit: 
Alors celui-ci répondit: Voici 
7 ¥ David lui dit: Ne crains 
point, car certainement je te ferai du bien 
pour l'amour de Jonathan, ton pére, et je te 


sur son visage, et se prosterna. 
Méphiboseth. 
ton serviteur. 





13 Mephibofeth aber wobhnete zu | 


will bir allen Ader deines Baters Saul wiedere | Testituerai toutes les terres de Saül, ton père, 


et tu mangeras toujours du pain à ma table. 
8 Alors Méphiboseth se prosterna, et dit: Qui 
suis-je moi, ton serviteur, que tu aies regardé 
un chien mort, tel que je suis? 9 © Puis le 
roi appela Tsiba, serviteur de Saül, et lui dit : 
J'ai donné au fils de ton maitre tout ce qui 
appartenait à Saiil et à toute sa maison. 
10 C'est pourquoi laboure pour lui ces terres- 
là, toi et tes fils, et tes serviteurs, et recueilles- 
en les fruits, afin que le fils de ton maitre ait 
Et Méphiboseth, fils de 
ton maitre, mangera toujours du pain à ma 
table. Or Tsiba avait quinze fils et vingt 
serviteurs. 11 Tsiba dit donc au roi: Ton 
serviteur fera tout ce que le roi, mon seigneur, 
a commandé à son serviteur. Mais Méphi- 
boseth, dit le roi, mangera à ma table, comme 
un des fils du roi. 12 Or Méphiboseth avait 
un jeune fils nommé Mica; et tous ceux qui 
demeuraient dans la maison de Tsiba étaient 
les serviteurs de Méphiboseth. 13 Et 
Méphiboseth demeurait à Jérusalem, parce 


| du pain à manger. 





qu'il mangeait toujours à la table du roi. 1l 
était boiteux des deux pieds. 


CHAPITRE X. 


1 Or, aprés cela, il arriva que le roi des 
enfants de Hammon mourut, et que Hanun, 
son fils, régna à sa place. 2 Alors David dit: 
J'userai de bonté envers Hanun, fils de Nahas, 
comme son pére a usé de bonté envers moi. 


| David lui envoya done ses serviteurs pour le 
Und fanbte bin, unb lief ihn troften | 


consoler de la mort de son pére. Et les 
serviteurs de David vinrent au pays des 
enfants de Hammon. 3 Mais les principaux 
d'entre les enfants de Hammon dirent à 


| Hanun, leur seigneur: Penses-tu que ce soit 


pour honorer ton pére, que David t'ait envoyé 
des consolateurs ? N'est ce pas pour reconnaitre 
exactement la ville et pour l'épier, afin de la 
| détruire, que David a envoyé ses serviteurs 

vers toi? 4 Alors Hanun prit les serviteurs 

de David, et fit raser la moitié de leur 

barbe, et couper la moitié de leurs habits 
| jusau’avx hanches. Puis il les renvoya 
| 


| 
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II. SAMUELIS, X. XI. 


5 Quod cum nuntiatum esset David, misit in 
occursum eorum: erant enim viri confusi 
turpiter valde, et mandavit eis David: Manete 
in Jericho, donee crescat barba vestra, et tune 
revertimini. 6 Videntes autem filii Ammon 
quod injuriam fecissent David, miserunt, et 
conduxerunt mercede Syrum Rohob, et Syrum 
Soba, viginti millia peditum, et a rege Maacha 
mille viros, et ab Istob duodecim millia 
virorum. 7 Quod cum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum bellatorum. 
8 Egressi sunt ergo filii Ammon, et direxerunt 
aciem ante ipsum introitum portz: Syrus 
autem Soba, et Rohob, et Istob, et Maacha, 
seorsum erant in campo. 9 Videns igitur 
Joab quod preeparatum esset adversum se 
prelium, et ex adverso et post tergum, elegit 
ex omnibus electis Israel, et instruxit aciem 
contra Syrum: 10 Reliquam autem partem 
populi tradidit Abisai fratri suo, qui direxit 
aciem adversus filios Ammon. 11 Et ait Joab: 
Si prevaluerint adversum me Syri, eris mihi 
in adjutorium: si autem filii Ammon præ- 
valuerint adversum te, auxiliabor tibi. 12 Esto 
vir fortis, et pugnemus pro populo nostro, ef 
civitate Dei nostri: Dominus autem faciet 
quod bonum est in conspectu suo. 18 6 
itaque Joab, et populus qui erat cum eo, 
certamen contra Syros: qui statim fugerunt 
a facie ejus. 14 Filii autem Ammon videntes 
quia fugissent Syri, fugerunt et ipsi a facie 
Abisai, et ingressi sunt civitatem: reversusque 
est Joab a filiis Ammon, et venit Jerusalem. 
15 Videntes igitur Syri quoniam corruissent 
coram Israel, congregati sunt pariter. 16 Misit- 
que Adarezer, et eduxit Syros qui erant trans 
fluvium, et adduxit eorum exercitum : Sobach 
autem, magister militize Adarezer, erat princeps 
eorum. 17 Quod cum nuntiatum esset David, 
contraxit omnem Israelem, et transivit Jorda- 
nem: venitque in Helam: et direxerunt aciem 
Syri ex adverso David, et pugnaverunt contra 
eum. 18 Fugeruntque Syri a facie Israel, et 
occidit David de Syris septingentos currus, 
et quadraginta millia equitum: et Sobach 
principem militize percussit: qui statim mortuus 
est. 19 Videntes autem universi reges, qui 
erant in presidio Adarezer, se victos esse ab 
Israel, expaverunt et fugerunt quinquaginta 
et octo millia coram Israel. Et fecerunt 
pacem cum Israel: et servierunt eis, timue- 
runtque Syri auxilium prebere ultra filiis 
Ammon. 


CAPUT XI. 


1 Factum est autem, vertente anno, 
eo tempore quo solent reges ad bella 
procedere, misit David Joab, et servos 
suos cum eo, et universum Israel, et vas- 
taverunt filios Ammon, et  obsederunt 
Rabba: David autem remansit in Jerusalem. 
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II. SAMUEL, X. XI. 


5 When they told / unto David, he sent to 
meet them, because the men were greatly 
ashamed: and the king said, Tarry at Jericho 
until your beards be grown, and (Aen return. 
6 § And when the children of Ammon saw 
that they stank before David, the children of 
Ammon sent and hired the Syrians of Beth- 
rehob, and the Syrians of Zoba, twenty 
thousand footmen, and of king Maacah a 
thousand men, and of Ish-tob twelve thousand 
men. 7 And when David heard of tt, he sent 
Joab, and all the host of the mighty men. 
8 And the children of Ammon came out, and 
put the battle in array at the entering in of 
the gate: and the Syrians of Zoba, and of 
Rehob, and Ish-tob, and Maacah, were by 
themselves in the field. 9 When Joab saw 
that the front of the battle was against him 
before and behind, he chose of all the choice 
men of Israel, and put them in array against 
the Syrians: 10 And the rest of the people 
he delivered into the hand of Abishai his 
brother, that he might put them in array 
against the children of Ammon. 11 And he 
said, If the Syrians be too strong for me, then 
thou shalt help me: but if the children of 
Ammon be too strong for thee, then I will 
come and help thee. 12 Be of good courage, 
aud let us play the men for our people, and 
for the cities of our God: And the Lorp do 
that which seemeth him good. 13 And Joab 
drew nigh, and the people that were with 
him, unto the battle against the Syrians: and 
they fled before him. 14 And when the 
children of Ammon saw that the Syrians were 
fled, then fled they also before Abishai, and 
entered into the city. So Joab returned from 
the children of Ammon, and came to Jerusalem. 
15 € And when the Syrians saw that they 
were smitten before Israel, they gathered them- 
selves together. 16 And Hadarezer sent, and 
brought out the Syrians that were beyond the 
river: and they came to Helam; and Shobach 
the captain of the host of Hadarezer went 
before them. 17 And when it was told David, 
he gathered all Israel together, and passed 
over Jordan, and came to Helam. And the 
Syrians set themselves in array against David, 
and fought with him. 18 And the Syrians 
fled before Israel; and David slew the men of 
seven hundred chariots of the Syrians, and 
forty thousand horsemen, and smote Shobach 
the captain of their host, who died there. 
19 And when all the kings that were servants 
to Hadarezer saw that they were smitten 
before Israel, they made peace with Israel, 
and served them. So the Syrians feared to 
help the children of Ammon any more. 


CHAPTER XI. 


1 AND it came to pass, after the year was 
expired, at the time when kings go forth £o 
battle, that David sent Joab, and his servants 
with him, and all Israel; and they destroyed 
the children of Ammon, and besieged Rab- 
bah. But David tarried still at Jerusalem. 
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2, Samuelis, 10 11. 


5 Da das Dayid ward angefagt, fandte er ihnen 
entgegen; denn die Manner waren febr gefhanvet. 
Und der König fief ihnen fagen: Bleibet au 
Serido, big euer Bart gemadfen, fo fommt dann 
wieder. G Da aber die Kinder Ammon fahen, 
bafi fie por David ftinfend waren worden, fandten 
fie bin und dingeten die Syrer des Haufes Rehob, 
unb die Syrer ju Zoba, zwanzig taufend Mann 
Fußvolks, und yon dem König Maama taufend 
Mann, und yon 38tob zwölf taufend Mann. 
7 Da das David bórete, fandte er Joab mit dem 
ganzen Heer ber Kriegsleute. 8 Und die Kinder 
Ammon zogen aug, und vüfteten fih jum Streit 
por ber Thür des Thors. Die Syrer aber von 
Boba, von Rehob, von 3étob und von Maama, 
waren allein im Felde. 9 Da Joab nun fahe, 
bag ber Streit auf ibn geftellet war, bornen unb 
pinten, erwablete er aus aller jungen Mannſchaft 
in Sfraef, und vüftete fi wider bie Syrer. 
10 Und dag übrige Volf that er unter die Hand 
feines Bruders Abifai, bag ev fib vüftete wider 
bie Kinder Ammon; 11 Und fprad: Werden 
mir bie Syrer überlegen fem, fo fomm mir au 
Hülfe; werden aber die Kinder Ammon dir 
überfegen fein, fo will ih dir gu Hülfe kommen. 
12 Sey getroft, unb fag ung ftarf fein für unfer 
Volf, und für bie Städte unfers Gottes; ber 
Herr aber thue, was thm gefällt. 13 Und Joab 
mrachte fich herzu mit dem Volf, das bet thm mar, 
gu ftreiten wider bie Syrer; und fie flohen bor 
ibm. 14 Und ba die Kinder Ammon fafen, bag 
bie Syrer flohen, flohen fie aud) vor Abiſai, und 
zogen in die Stadt. Alſo febrete Joab um bon 
ben Kindern Ammon, und fam gen Jerufalem. 
15 Und ba bie Syrer faben, bag fie gefthlagen 
waren vor Sfrael, famen fie gu Hauf. 16 Und 
$ababefer fanbte hin, und brachte Heraus bie 
Syrer jenfeit des Waffers, unb fithrete herein 
ihre Macht; und Sobah, ber Feldhauptmann 
Hadadefers, 30g vor ihnen her. 17 Da das Dayid 
ward angefagt, fammelte er gu Hauf bag ganze 
Sfrael, und 30g über ben Jordan, und fam gen 
Helam. Und die Syrer ritfteten fid) wider David, 
mit ihm au ftreiten. 18 Aber bie Syrer flohen 
yor Síraef; und David ermürgete ber Syrer 
fieben hundert Wagen, unb vierzig taufenb 
Reiter; dazu Sobah, den Feldhauptmann, flug 
er, baf er dafelbft ftarb. 19 Da aber bie 
Könige, die unter Hadadefer waren, fafem, bag 
fie gefhlagen waren vor Sfrael, madten fie 
Friede mit Sfraef, und wurden ihnen unterthan, 
Und bie Syrer fiirdteten fih, ben Kindern 
Ammon mehr zu helfen. 


Das 11. Capitel. 


1 Und da das Fahr um fam, zur Zeit wenn 
bie Könige pflegen auszuziehen; fandte David 
Soab und feine $nedte mit ihm, und bag ganze 
Iſrael, bag fie bie Kinder Ammon verderbeten, und 
belegten Rabba. David aber blieb gu Jerufalem, 


II. SAMUEL, X. XI. 


5 Cependant ils le firent savoir à David, qui 
envoya au-devant d'eux; car ces hommes 
étaient fort confus. Mais le roi leur fit dire: 
Tenez-vous à Jéricho jusqu'à ce que votre 
barbe soit revenue; ef alors vous reviendrez. 
6 ף‎ Or les enfants de Hammon, voyant qu'ils 
s'étaient mis en mauvaise odeur auprés de 
David, envoyérent pour lever à leurs dépens 
vingt mille fantassins chez les Araméens de 
Beth-Réhob et les Araméens de Tsoba, et 
mille hommes du roi de Mahaca, et douze 
mille hommes de ceux de Tob. 7 David, 
layant appris, envoya Joab et tout le corps 
des plus vaillants. 8 Or les enfants de 
Hammon sortirent, et se rangérent en bataille 
à l'entrée de la porte, tandis que les Araméens 
de Tsoba et de Réhob, et ceux de Tob et de 
Mahaca étaient à part, dans la campagne. 
9 Joab, voyant que leur armée était tournée 
coutre lui devant et derriére, prit d'entre tous 
ceux d'Israël des hommes d'élite, et les rangea 
contre les Araméens; 10 Et il donna la 
conduite du reste du peuple à Abisai, son 
frére, qui le rangea contre les enfants de 
Hammon. 11 Et Joab lui dit: Siles Ara- 
méens sont plus forts que moi, tu me viendras 
délivrer; et si les enfants de Hammon sont 
plus forts que toi, j'irai aussi te délivrer. 
12 Sois vaillant, et comportons-nous vaillam- 
ment pour notre peuple et pour les villes de 
notre Dieu; et que le SEIGNEUR fasse ce qu'il 
lui semblera bon. 13 Alors Joab et le peuple 
qui était avec lui s'approchérent pour don- 
ner bataille aux Araméens; mais ceuz-es 
s'enfuirent de devant lui. 14 Et les enfants 
de Hammon, voyant que les Araméens 
avalent pris la fuite, s'enfuirent aussi de 
devant Abisai, et rentrérent dans la ville. 
Alors Joab s'en retourna de la guerre contre 
les enfants de Hammon, et vint à Jérusalem. 
15 "| Cependant les Araméens, voyant qu'ils 
avaient été battus par ceux d'Israél, se 
ralliérent. 16 Et Hadarhézer envoya, et fit 
venir, d'au-delà du fleuve, des Araméens quë 
vinrent à Hélam. C'était Sobac, chef de 
larmée de Hadarhézer, gui les conduisait. 


| 17 Cela ayant été rapporté à David, il 


assembla tout Israél, passa le Jourdain, et vint 


, à Hélam. Alors les Araméens se rangérent 
| en bataile contre David, et combattirent 


contre lui. 18 Mais les Araméens s'enfuirent 
de devant Israél; et David défit sept cents 
chars des Araméens et quarante mille hommes 
de cheval. Il frappa aussi Sobac, chef de leur 
armée, qui mourut la. 19 Or quand tous les 
rois, serviteurs de Hadarhézer, eurent vu qu'ils 
avaient été battus par ceux d'Israél, ils firent 
la paix avec Israél, et lui furent assujettis. 
Et les Araméens craignirent de secourir 
encore les enfants de Hammon. 


CHAPITRE XI. 


1 OR, un an aprés, lorsque les rois se 
mettaient en campagne, il arriva que 
David envoya Joab, et avec lui ses servi- 
teurs et tout Israël; et ils détruisirent 
les enfants de Hammon, et assiégérent 
Rabba. Mais David demeura à Jérusalem. 
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“og n װואמַר‎ tapas DTA 
Ewa mpm binky rhe Ti 
אֲדֹנִי עַל-פנן‎ cl) ais cim) nispa 

כל 


yn Wr ולשב עסיאשתִי‎ miny | 


eyy TED‏ מֶתהְקַדְּבָר | הַנָה: 
ninety cp cues ou‏ שב ch oc»‏ 
Tepe awa apres cope cn‏ 
ִּירשׁקם Dba‏ ההא וּמִמְחָהֶת : "ats‏ 
לי הד האכל לסו rape mu‏ 
Waray ‘japan 277 %3 wm‏ 


aaa YM io לח‎ Smads pete | 


T2 mapu a 5p WT app 
הָבָוּ אֶת-‎ TEN? TERE APN : Ds 


TAO הַמִּלָחְמָה.‎ ue מָלדמוּל.‎ nis 


inp nz» von cae‏ ויהי 
בְּשׁמָוֹר ash‏ מֶּלְחָעִיר MANS jm»‏ 
muss c» vb ws birh‏ 
שם : זו וצה we vu ws‏ אֶת- 
sya bby ash‏ מעבדי ne^ m;‏ 
C3‏ איה pmp‏ 5 שלח לאב 
un‏ לדו את a>.‏ הַמִּלָחְמָה: 
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| Aavlà cai rev 'Eyo cim tv yaorpl &yo. 











BASIAEIQN BE’. ta’. 


2 Kai סז6עתץ?‎ 7póc icrtpav xal avéorn Aavld 
dard Tic koíryc avrov kal répiendreL imi Tod 
Owparog Tov oikov Tov Bacréwe, kal Eide yvvaika 
XovouévQv 070 rot Gdpuarog, Kai r yvvi Kady ry 
₪06 000000. 3 Kal améiorete Aavld kai iret 
THY yuvaika, kai siztv Ody) atry BypoaBet Ovya- 
4 Kai 


amtoretke Aavid dyyéAovg kai fAaBev aùrhv, kai 


rnp 'EXd(8 yvvr Odpiov rod Xerraiov; 


50006 rpüc adryy kai ikoiuyOy per’ avric’ kal 
airy ayiatouévn ard dkaÜapcíac abrijc kai àrt- 
erptiev 606 róv oikov abrijjc. 5 Kal iv yacrpl 
ehaBev 1) yuri, kai drooreilaca amyyee Tp 
6 Kai 
améorede Aavid mpdc ‘lwaB éywy עס\0ו470076'‎ 
mpoc pè TOY Obpiav róv Xerraiov* kal améore\ev 
"7008 róv Obpíav vpóc Aavid. 7 Kai rapayiverat 
000066 kal 6/0706 rpog abróv, kai éexnowrnyoe 
Aavid sig elprjvgv Iwàß kai eic siprvgv roù Aaod 
8 Kai etre Aavld rp 


Otpig Karáfn0. siç róv olkóv cov kai vipat rovc 


kal 606 eioyvyv rot roAéuov. 


76000 cov’ kai ע506:‎ Obpíac i£ otkov 700 Bac- 
Aéwc, kai i£ijXOev 06 avrod dpoig rod BaciAéwe. 
9 Kai ixoum0n 000106 mapa rj 0006 rod BaciAéwg 
pera rõv עש\600‎ rod kvpiov ₪0700( kai où karen 
gic Tov olkov avrov. 10 Kai avyyyeAav rp Aavlió 
Aéyovrec Ore ov karéfan Obpíac ele Tov olkov 
avrov. Kai sire Aavid mpóc Oipiay Obyxi e& 0000 
c) foxy; Ti Ort où raréßne sic TOY olkóv cov; 
11 Kal &ztv 000006 mpóc Aavid 'H 630706 rai 
'IopaùÀ kai 'lob0ac Karotkovow £v oxnvaic, kai ġ 
600166 pov 'Iwàß kal ot 04ג000‎ rod Kipiov pov 
trl rpocwrov rod 07000 mapeuBadXovot, Kai iyw 
eiaeAevcopmat 606 TOY olkóv pov ToU gayeiw kai 
miv kai KounOjvat perà rpg yvvawógc pov; 
roc; Lj | Pux) cov, et שסןוסה‎ 70 pijua roUro. 
12 Kai sire Aavld mpóc Ovpiav 160000 ivrav0a 
kai ye opuepov, kai abpiov ₪\6ז100700‎ oe’ kal 
tkadicev 000106 tv ‘Iepovcadrnp ev rij r)utog. exeivy 
kal rj &mabptov. 13 Kal éxadecey abróv Aavid, 
kai Epayev ivómiov aüroU kal frie, Kai iu£Ovotv 
abróv* kal ע06גף10‎ éomépac rod kouimÜnvat fri 
76 koiryg abrov perà TGv עש\000‎ Tov kvpiov 
14 Kai 
tyévero rpwl kal éypaie Aavid BiBrtov 080 
15 Kai 
éypawev iv BiBAiw Aéywr Hisayaye rov Obpíav 


, - * > 4 י‎ , - 0 , 
aùroŭ, kai eic roy oikov ₪0700 ov kart. 
106, kal ázéor&Nev iv yep Obpiov. 


iEevavriag Tov roAsyiov TOU kparatoU, kal aro- 
0700006006 ard ע071006‎ 0700, kal rAyyyoerat 
kai arofavsirat. 16 Kai £yevijüy èv rQ gvU\acoew 
'IwàQ imi rw roAw kal 70766 róv Obpíav tic róv 
17 Kai 


10 ע00‎ ot avdpec rijg roAewg kai iroAéuovv perà 


rómov ov joe, bre avdpec Guvdpewg éxel. 


"10063 kal irecav ik rod Aaod ix עד‎ dotXAwv Aavid, 
18 Kai 


aréoreAev 'Iod( kal amnyyere rp Aavld ravrag 


kai daréOave kati ye OUpiag ₪6 


| rove Adyoug Tov roAépov AaAtjcat ד‎ 006 róv (aciMa. 








II. SAMUELIS, XI. 


2 Dum hsc agerentur, accidit ut surgeret 
David de strato suo post meridiem, et 
deambularet in solario domus regie: viditque 
mulierem se lavantem, ex adverso super so- 
larium suum: erat autem mulier pulchra 
valde. 3 Misit ergo rex, et requisivit que 
esset mulier. Nuntiatumque est ei, quod ipsa 
esset Bethsabee filia Eliam, uxor Uric Hetheei. 
4 Missis itaque David nuntiis, tulit eam ; que 
cum ingressa esset ad illum, dormivit cum ea: 
statimque sanctificata est ab immunditia sua: 
5 Et reversa est in domum suam concepto 
foetu. Mittensque nuntiavit David, et ait: 
Concepi. 6 Misit autem David ad Joab, 
dicens: Mitte ad me Uriam Hethzum. Misit- 
que Joab Uriam ad David. 7 Et venit Urias 
ad David. Quesivitque David quam recte 
ageret Joab, et populus, et quomodo admi- 
8 Et dixit David ad 
Uriam: Vade in domum tuam, et lava pedes 
tuos. Et egressus est Urias de domo regis, 


nistraretur bellum; 


9 Dormivit 
autem Urias ante portam domus regie cum 
alis servis domini sui, e£ non descendit ad 
domum suam. 10 Nuntiatumque est David 
a dicentibus: Non ivit Urias in domum suam. 
Et ait David ad Uriam: Numquid non de via 
venisti? quare non descendisti in domum tuam? 
11 Et ait Urias ad David: Arca Dei et Israel 
et Juda habitant in papilionibus, et dominus 
meus Joab, et servi domini mei super faciem 
terre manent, et ego ingrediar domum meam, 
ut comedam et bibam, et dormiam cum uxore 
mea? per salutem tuam, et per salutem anima 
tuæ, non faciam rem hanc. 12 Ait ergo David 
ad Uriam: Mane hie etiam hodie, et cras 
dimittam te. Mansit Urias in Jerusalem in 
die illa et altera: 13 Et vocavit eum David 
ut comederet coram se et biberet, et inebriavit 
eum: qui egressus vespere, dormivit in strato 
suo cum servis domini sui, e£ in domum suam 
non descendit. 14 Factum est ergo mane, et 
scripsit David epistolam ad Joab: misitque 
per manum Urie, 15 Scribens in epistola : 
Ponite Uriam ex adverso belli, ubi fortissimum 
est prelium: et derelinquite eum, ut percussus 
intereat. 16 Igitur cum Joab obsideret urbem, 


secutusque est eum cibus regius. 


posuit Uriam in loco ubi sciebat viros esse 
fortissimos. 17 Ejgressique viri de civitate, 
bellabant adversum  Joab, et ceciderunt 
de populo servorum David, et mortuus est 
etiam Urias Hetheus. 18 Misit itaque Joab, 
et nuntiavit David omnia verba prelii: 








fie pem 


DIBEPASOHEXAGLOTITA. 


Il. SAMUEL, XI. 


2 q And it came to pass in an eveningtide, 
that David arose from off his bed, and walked 
upon the roof of the king's house: and from 
the roof he saw a woman washing herself; 
and the woman was very beautiful to look 
upon. 3 And David sent and enquired after 
the woman. And one said, Js not this Bath- 
sheba, the daughter of Eliam, the wife of 
Uriah the Hittite? 4 And David sent 
messengers, and took her; and she came in 
unto him, and he lay with her; for she was 
purified from her uncleanness: and she returned 
unto her house. 5 And the woman conceived, 
and sent and told David, and said, I am with 
child. 6 4] And David sent to Joab, saying, 
Send me Uriah the Hittite. And Joab sent 
Uriah to David. 7 And when Uriah was 
come unto him, David demanded of him how 
Joab did, and how the people did, and how 
the war prospered. 8 And David said to 
Uriah, Go down to thy house, and wash thy 
feet. And Uriah departed out of the king’s 
house, and there followed him a mess of meat 
from the king. 9 But Uriah slept at the door 
of the king’s house with all the servants of 
his lord, and went not down to his house. 
10 And when they had told David, saying, 
Uriah went not down unto his house, David 
said unto Uriah, Camest thou not from thy 
journey? why then didst thou not go down 
unto thine house? 11 And Uriah said unto 
David, The ark, and Israel, and Judah, abide 
in tents: and my lord Joab, and the servants 
of my lord, are encamped in the open fields; 
shall I then go into mine house, to eat and to 
drink, and to lie with my wife? as thou livest, 
and as thy soul liveth, I will not do this thing. 
12 And David said to Uriah, Tarry here to 
day also, and to morrow I will let thee depart. 
So Uriah abode in Jerusalem that day, and 
the morrow. 13 And when David had called 
him, he did eat and drink before him; and he 
made him drunk: and at even he went out to 
lie on his bed with the servants of his lord, 
but went not down to his house. 14 And 
it came to pass in the morning, that David 
wrote a letter to Joab, and sent tt by the hand 
of Uriah 15 And he wrote in the letter, 
saying, Set ye Uriah in the forefront of the 
hottest battle, and retire ye from him, that he 
may be smitten, and die. 16 And it came to 
pass, when Joab observed the city, that he 
assigned Uriah unto a place where he knew 
that valiant men were. 17 And the men of 
the city went out, and fought with Joab: 
and there fell some of the people of the 
servants of David; and Uriah the Hittite 
died also. 18 Then Joab sent and told 
David all the things concerning the war; 
815 


2. Gamuelig, 11. 


2 Und eg begab fib, bag David um ben Abend 
aufftund von feinem Lager, unb ging auf bem 
Dad) des Konigshaufes, und fahe vom Dad) ein 
Weib fid) wafthen, und das Weib war febr fóner 
Geftalt. 3 Und Dayid fandte hin, und lies nad 
bem Weibe fragen, und fagen: Iſt bag nicht 
BathSeba, die Tomter Eliam, das Weib Uria, 
des Hethiters? 4 Und David fanbte Boten hin, 
und fief fie holen, 
fam, 00 ev bet thr. Sie aber reinigte fid 
von ihrer Unveinigfeit, und febrete wieder zu 
ihrem Haufe. 5 Unb das Weib ward זוהטו]‎ 
und fandte bin, und lief David verfiindigen, und 
fagen: 3d bin frhwanger worden, 6 Dayid 


aber fandte zu Joab: Sende zu mir Uria, den | 


Hethiter. Und 9000 fandte Uria ju Dayid. 


7 Und da Uria zu ihm fam, fragte David, ob eg | 


mit Soab, und mit dem Volf, und mit dem 
Streit wohl suftünbe ? 8 Und David fprad) zu 
Utria: Gebe hinab in dein Haus, und maíde deine 
8096. Und da Uria ju des Königs Haus pinaug 
ging, folgte ihm nah bes &ónig8 Gefhenf. 
9 Und Uria [eate fih fchlafen yor ber Thür 
des Konigshaufes, da alle Knechte feines Herrn 
lagen, und ging nicht hinab in fein Haus, 10 Da 
man aber David anfagte: Uria ift nicht hinab 
in fein Haus gegangen; fprad) Dayid au ibm: 
Bit du nicht über Feld herfommen? marum bift 
bu niht hinab in bein Haus gegangen ?. 11 Uria 
aber fprah gu David: Die Lade, und Iſrael, 
und Suda bleiben in Zelten, und Soab, mein 
Herr, und meines Herrn Knechte liegen zu 
Felde; unb ich folt in mein Haus geben, bag 
ich 806 und tranfe, und bei meinem Weibe lage ? 
So wahr bu [ebeft und deine Seele febet, ih 
thue folded nicht. 12 David fprad zu Uria: 
So bíeib heute auch hie, morgen will ig bid) 
laffen geben. So blieb Uria zu Serufalem des 
Tages, und des andern dazu. 13 Und David 
{ud ifn, bag er yor ihm ag und tranf; und 
madte ihn trunfen. Und des Abends ging er 
aug, da er fih ſchlafen legte auf fein Lager, 


mit feines Herrn &nedten ; unb ging niht binab | 
14 Des Morgens fhrieb David | 
einen Brief zu Joab, und fandte thn burg Uria. | 
15 Gr ſchrieb aber alfo in den Brief: Stellet | 


in fein Haus. 


Uria an den Streit, da er am harteften ift, und 
wendet euh hinter ibm ab, bag er erſchlagen 
werde unb fterbe. 16 Als nun Soab um die 


Stadt lag, ftellete er Uria an den Ort, da er | 
17 Und | 


wufte, daß fiveitbare Männer waren. 


ba bie Manner der Stadt heraus fielen, 


unb ftriften wider Joab, fielen etliche des Volfs | 


bon ben Knechten Dayids, und Uria, ber 
Hethiter, ftarb aug. 18 Da fandte Joab bin, und 
lieg David anfagen allen Handel des Streits. 


| 





Und ba fie zu ihm hinein | 














II. SAMUËL, XI. 


2 4 Or, sur le soir, il arriva que David se 
leva de dessus son lit; et, comme il se 
promenait sur la plate-forme du palais royal, 
il vit de dessus cette plate-forme une femme 
Et cette femme-là était fort 
3 Puis, David envoya s'informer 
de cette femme-là, et on lui dit: N'est-ce pas 
Bath-Sébah, fille d'Éliham, femme d'Urie, le 
Héthien? 4 Alors David envoya des messa- 
gers et l'enleva. 


qui se baignait. 
belle à voir. 


Puis, elle vint vers lui et il 
dormit avec elle, car elle était purifiée de sa 
souillure. Ensuite elle s'en retourna dans sa 
9 Or cette femme congut, et envoya 
le faire savoir à David, en ces mots: Je suis 
enceinte. 6 4 Alors David envoya dire à 
Joab: Envoie-moi Uric, le Héthien. Joab 
envoya done Urie 4 David 7 Et Urie vint a 
lui. Alors David lui denianda comment se 
portait Joab et le peuple, et comment allait la 
guerre. 8 Puis David dit à Urie: Descends 
dans ta maison, et lave tes pieds. Urie sortit 


maison. 


| ainsi de la maison du roi, et on porta aprés lui 


un présent royal. 9 Mais Urie dormit à la 
porte de la maison du roi, avec tous les 
serviteurs de son seigneur, et ne descendit 
point dans sa maison. 10 Et on le rapporta 
à David, et on lui dit: Urie n'est point 
descendu dans sa maison. Alors David dit à 
Urie: Ne viens-tu pas de voyage? Pourquoi 
n'esctu pas descendu dans ta maison? 
11 Mais Urie répondit à David: L'arche, et 
Israél et Juda logent sous des tentes; mon 
seigneur Joab aussi, et les serviteurs de mon 
seigneur campent aux champs, et moi j'entre- 
rais dans ma maison pour manger et boire, et 
pour dormir avec ma femme? Comme tu es 
vivant, et que ton àme vit, je ne ferais pas une 
telle chose. 12 Alors David dit à Urie: 
Demeure encore ici aujourd'hui, et demain je 
te renverrai. Urie demeura donc à Jérusalem 
ce jour-là et le lendemain. 13 Puis David 
lappela, et il mangea et but devant lui, et 
David Venivra. Néanmoins au soir, il sortit 
pour dormir dans son lit avec tous les servi- 
teurs de son seigneur, et ne descendit point 
dans sa maison. 14 € Alors le lendemain au 
matin David écrivit des lettres à Joab, et les 
envoya par les mains d'Urie. 15 Or il écrivit 
ces lettres en ces termes: Mettez Urie a 
l'endroit où sera le plus fort de la bataille, et 
retirez-vous d'auprés de lui, afin qu'il soit 
frappé et qu'il. meure. 16 Joab ayant donc 
considéré la ville, il mit Urie à l'endroit où il 
savait que seraient les hommes les plus 
vailants. 17 Et ceux de la ville sortirent et 
combattirent contre Joab. Alors quelques- 
uns du peuple, serviteurs de David, moururent. 
Urie, le Héthien, mourut aussi. 18 9 Puis 
Joab envoya à David pour lui faire savoir 
tout ce qui était arrivé dans ce combat. 
282 
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BASIAEIOQN B’. ta, «B. 


19 Kal évere(Aaro rë ayyy éywy ‘Ev rg 
guvreAéica: vrac rode Aóyovc 700 moé ov 
Aadjoa mode עסד‎ Baod\ta, 20 Kai fora fav 
avaßī 6 Ovuóc roù Baoéwe kai simy 00 Ti 
OTL Hyyloare mpoc THY móňw ToEUHOAL; otk 
yoere OTe ročevsovow daréavwdev rod reiyove; 
21 Tic 4707056 rov ’ABipédey viðv ‘TepoBaad vioù 
Nho; obxt yuv) topwWe kXácua uóXov én’ abróv 
670 ע006ע6‎ rod reiyove Kai ע%/67%000‎ £v Gauaoi; 
tva ri TMpoonyayéTE TPO TO reiyoc; kai ¿peic Kai 
ye 6 dovrAdc cov Odpiac 6 887-0006 6 
22 Kal éropevon 6 dyyeAog “IwaB 7000 roy 
Baci\éa &c ‘Lepovcanp, kai mapeyevero kai azi]y- 
yee שד‎ Aavid vávra boa daryyyeAev avrg 
'Imáf, závra rd phpara roù roAéuov. Kai 
100000 A«vló rpoc “IwaB, kai sirme 7006 roy 
dayyeAov “Iva ri mpoonyayere 7póc ry xoAww ToU 
moeunoar, ove (0676 Ort rAqyloecde dard Tov 
reiyove; ric 2767056 roy 'ABiuédey viov ‘Iepoßáa ; 
obyl yur ע000/6?‎ ir abrov kXácua pdbdov dard 
rod reiyovg Kai arédavev tv Oapaci; tva ri 
mpoonyayeTe Tpoc TO reixoc; 23 Kai &tv 0 
dyyeAog mpòç Aavid “Ort ikparaiwcav ig’ Hpac 
ot dvdpec kal tEfjAOov i$! Nude sic rov dypóv, 
kal éyevijOyuev ir’ abrode 500 rie 00066 cic 
rtiAqc’ 24 Kai érófevcav ot 756ע708600‎ mpoc 
rote raiddae cov ardvwOev 700 Tt&xovc, kai 
ámíÜavov trav raidwv ToU (3aciNéoc, kat ye 0 
60066 cov 000006 0 Xerraioc 076006 25 Kal 
sire Aavid zpüc rov dyyeAov Táóe 50676 006 83 
Mi zovnpov tore iv ó$0aXuoig cov ro pia 
rodro, Or, Torè piv OUTWC kal TOTE OUTWC PayETaL 
7) uáyawa* Kparaiwooy roy TÓNEÓV cov tic TNV 
עוגטה‎ kai karácmacov atryv, kal kparaiucov 
abr]v. 26 Kal tjkovgev ý yuv) 000000 Ort aré- 
Oavev 000006 6 avijp adrijc, kal 5000670 Tov 
dvéipa avriic. 27 Kal dujdOe rò mévÂoc, kal 
aréorere Aavld kal ouvvipyayey adbriy &c Tov 
olkoy avrov, kai éyevnOn avr sic yvvaika kal 
ETEKEY avrg vióv* ai movnpòv ipávn TO pijua à 
troiqde Aavld iv GgOaApuoic Kupiov. 


KES. 1. 


1 KAI 60760\6ה6‎ Kvpiog róv Nadav rov שד 00 ה‎ 
006ה‎ Aavid, kai &cijAÓs poe aùròv kai sire 
avrg Avo ğoav 6/0060 ty mode jud, 616 ה‎ 
kal tic mévne. 2 Kai rm וסטסגחה‎ ùv roiwvia 
kai (2ovkóMua roAAd 000006 5 3 Kai rg mévnre 
ovdéy aAN 7} apvac pia pikpd, jv tkrcaro kal 
mépieroujcaro kal ע560066:‎ abrQv, kat 1dpbv9n 
per’ abrov kai perà TOY viðv atrod imi 0 %( 
¿k rot dorov abroU noble kal ék TOU rorypiov 
00700 Ete kai iv TH KOATW 60700 8% 
kal jv זט‎ we Ovyaryp. 4 Kai 706 08 
TP avdpi rg r\ovciw, kal igsicaro Aaj3siv ik 
TOV roiwviwv 60700 kal tx שש)\סשש30] עשז‎ 0 
ToU moroa TH Eev O0ovrópp rg tAOdvrt rpog 
aùróv, kai taf THY  áuváóa roù révyrog 
kai émoüjctv atvrijv rọ avopi rQ éOdovTe mpdc 
aùróv. 5 Kai i0vuo05 ópyj Aavld 600006 ry 
avdpi, kai cime Aavld cpóc Nadav Zi Kipioc, ore 
ססוע‎ Üavárov 6 avip 6 -owu]jcac roŭro, 6 Kal 
THY auvada 6707/06 éxrurAagiova avo’ wy Ort 
troinos TO Pua roUro kal repli Ov oùs igeicaro. 








II. SAMUELIS, XI. XII 


19 Precepitgue nuntio, dicens: Cum com- 
pleveris universos sermones belli ad regem, 
20 Si eum videris indignari, et dixerit: Quare 
accessistis ad murum, et preliaremini? an 
ignorabatis quod multa desuper ex muro tela 
mittantur? 21 Quis percussit Abimelech 
filium Jerobaal? nonne mulier misit super 
eum fragmen mol de muro, et interfecit eum 
in Thebes? quare juxta murum accessistis : 
dices: Etiam servus tuus Urias Hethzus 
occubuit. 22 Abiit ergo nuntius, et venit, et 
narravit David omnia que ei preeceperat Joab. 
23 Et dixit nuntius ad David: Prevaluerunt 
adversum nos viri et egressi sunt ad nos in 
agrum: nos autem facto impetu persecuti eos 
sumus usque ad portam civitatis. 24 Et 
direxerunt jacula sagittarii ad servos tuos ex 
muro desuper: mortuique sunt Ce servis regis, 
quin etiam servus tuus Urias Hethzeus mortuus 
est. 25 Et dixit David ad nuntium: Hee 
dices Joab: Non te frangat ista res: varius 
enim eventus est belli; nune hune, et nune 
illum consumit gladius: conforta bellatores 
tuos adversus urbem, ut destruas eam, et 
exhortare eos. 26 Audivit autem uxor Urie, 
quod mortuus esset Urias vir suus, et planxit 
eum. 27 Transacto autem luctu, misit David, 
et introduxit eam in domum suam, et facta est 
ei uxor, peperitque ei filium. Et displicuit 
verbum hoc, quod fecerat David, coram 
Domino. 


CAPUT XII. 


1 MisiT ergo Dominus Nathan ad David: 
qui cum venisset ad eum, dixit ei: Duo viri 
erant in civitate una, unus dives, et alter 
pauper. 2 Dives habebat oves et boves 
plurimos valde. 8 Pauper autem nihil habebat 
omnino, preter ovem unam parvulam, quam 
emerat et nutrierat, et quze creverat apud eum 
cum filiis ejus simul, de pane illius comedens, 
et de calice ejus bibens, et in sinu illius 
dormiens: eratque illi sicut filia. 4 Cum 
autem peregrinus quidam venisset ad divitem, 
parcens ille sumere de ovibus et de bobus 
suis, ut exhiberet convivium peregrino illi 
qui venerat ad se, tulit ovem viri pauperis, et 
preparavit cibos homini qui venerat ad se. 
5 Iratus autem indignatione David adversus 
hominem illum nimis, dixit ad Nathan: Vivit 
Dominus, quoniam filius mortis est vir qui 
fecit hoc. 6 Ovem reddet in quadruplum, eo 
quod fecerit verbum istud, et non pepercerit. 
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II. SAMUEL, XI. XII. 


19 And charged the messenger, saying, When 
thou hast made an end of telling the matters 
of the war unto the king, 20 And if so be 
that the king’s wrath arise, and he say unto 
thee, Wherefore approached ye so nigh unto 
the city when ye did fight? knew ye not that 
they would shoot from the wall? 21 Who 
smote Abimelech the son of Jerubbesheth ? 
did not a woman cast a piece of a millstone 
upon him from the wall, that he died in 
Thebez? why went ye nigh the wall? then 
say thou, Thy servant Uriah the Hittite is 
dead also. 22 «| So the messenger went, and 
eame and shewed David all that Joab had 
sent him for. 23 And the messenger said unto 
David, Surely the men prevailed against us, 
and came out unto us into the field, and we 
were upon them even unto the entering of the 
gate. 24 And the shooters shot from off the 


wall upon thy servants; and some of the king’s 
servants be dead, and thy servant Uriah the 
Hittite is dead also. 25 Then David said unto 
the messenger, Thus shalt thou say unto Joab, 
Let not this thing displease thee, for the sword 
devoureth one as well as another: make thy 
battle more strong against the city, and 


overthrow it: and encourage thou him. 
26 € And when the wife of Uriah heard that 
Uriah her husband was dead, she mourned for 
her husband. 27 And when the mourning 
was past, David sent and fetched her to his 
house, and she became his wife, and bare him 
a son. But the thing that David had done 
displeased the LORD. 


CHAPTER XII. 


1 AND the 1,080 sent Nathan unto David. 
And he came unto him, and said unto him, 
There were two men in one city; the one rich, 
and the other poor. 2 The rich man had 
exceeding many flocks and herds: 3 But the 
poor man had nothing, save one little ewe lamb, 
which he had bought and nourished up; and it 
grew up together with him, and with his 
children; it did eat of his own meat, and drank 
of his own cup, and lay in his bosom, and was 
unto him as a daughter. 4 And there came a 
traveller unto the rich man, and he spared to 
take of his own flock and of his own herd, 
to dress for the wayfaring man that was come 
unto him; but took the poor man’s lamb, and 
dressed it for the man that was come to him. 
6 And David’s anger was greatly kindled 
against the man; and he said to Nathan, 
As the Lorp liveth, the man that hath done 
this thing shall surely die: 6 And he shall 
restore the lamb fourfold, because he did 
this thing, and because he had no pity. 
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‘bu fie gerbrecheft, und feid getroft. 


2. Samuelis, 11. 12, 


19 Und gebot bem Boten, und fprah: Wenn du 
allen Handel des Streits hat ausgeredet mit 
bem Könige, 20 Und fieheft, bag ber König 
ersüvnet, und gu dir ferit: Warum Habt thr 
euch fo nabe yur Stadt gemacht mit dem Streit? 
wiffet ihr nicht, wie man pflegt von ber Mauer 
gu ſchießen? 21 Wer flug WAbimeledh, den 
Sohn Serubbefeths? warf nicht ein Weib ein 
Gtüd yon einer Mühle auf ihn yon ber Mauer, 
bag er ftarb zu Thebez? warum habt ihr euch fo 
nahe zur Mauer gemacht? fo follft du fagen: 
Dein Knecht Uria, ver Hethiter, ift aud) todt. 
22 Der Bote ging hin, und fam, und faate an 
Dayid alles, barum ihn 9080 gefandt hatte. 
23 Und ber Bote fprad) ju David: Die Manner 
nahmen tiberhand wider uns und fielen zu ung 
heraus aufs Feld, wir aber waren an ihnen big 
bor bie Thür des Thors; 24 Und bie SHiBen 
fhofien von der Mauer auf deine Knechte, unb 
fóbtetem etliche von des Königs Smedten; dazu 
it Uria, dein Knecht, der Hethiter, auch todt. 
25 David brad sum Boten: So follft bu yt 
Joab fagen: Cag bir bag nicht übel gefallen ; 
denn das Schwert friğt fest biefen, fest jenen. 
Haltet an mit dem Streit wider die Stadt, bag 
26 Und ba 
Urias Weib 264666, daf ihr Mann Uria todt 
war, trug fte eide um ihren Hauswirth. 27 Da 
fie aber ausgetrauert hatte, fandte David 
þin, und ließ fie in fein Haus holen, unb fie 
ward fein Weib, und gebar ihm einen Sohn. 
Aber die That gefiel dem Herrn übel, die David 
that, 


Dag 12, 


1 Und ber Herr fandte Nathan zu David. 
Da ber zu ihm fam, forad) er ju ihm: Es waren 


zween Manner in einer Stadt, einer reih, der | 
andere arm, 2 Der Reihe hatte febr viel Schafe | 


unb Rinder; 3 Aber ber Arme hatte nichts, 
denn ein einiges fíeine8 6508608, das er 
gefauft batte; und er nabrete eg, Dağ eg 
grog ward bet ihm und bet feinen Kindern 
zugleich; 68 ag von feinem Biffen, unb tranf 
pon feinem Becher, uno [fief in feinem 
6500008, und er hielts wie eine Zodter, 4 Da 
aber dem reihen Mann ein Gat fam, ſchonete 
er 3u nehmen yon feinen Schafen und Rindern, 
bag er bem Gaft etwas jurichtete, der ju ibm 
fommen mar, und nahm das Shaf des armen 
Mannes unb richtete es ju dem Manne, der ju 
ibm fommen war. 5 Da ergrimmete David 
mit grofem Zorn wider ben Mann, unb fprad zu 
Nathan: So mahr ber Serr 1006, ber Mann tft 
ein Rind des Todes, ber das gethan hat; 6 Dazu 
fol er das Saf vierfaltig bezahlen, darum, 
Dag er folches gethan, und nicht geſchonet þat. 





| elle prit le deuil de son mari. 








II. SAMUËL, XI. XII. 


19 Et il donna au messager cet ordre, et lui 


dit: Quand tu auras achevé de parler au roi 
de tout ce qui est arrivé au combat, 20 1 
arrive que le roi se mette en colère et qu'il te 
dise: Pourquoi vous êtes-vous approchés de 
la ville pour combattre? Ne savez-vous pas 
bien qu'on jette teujours quelque chose de 
dessus la muraille? 21 Qu'est-ce qui tua 
Abimélec, fils de Jérubbéseth ? Ne fut-ce pas 
une piéce de meule qu'une femme jeta sur lui 
de dessus la muraille, et dont il mourut 
à Tébets? Pourquoi done vous étes-vous 
approchés de la muraille? Tu lui diras: Ton 
serviteur Urie, le Héthien, y est mort aussi. 
22 § Ainsi le messager partit; et étant 
arrivé, il fit savoir à David tout ce pour quoi 
Joab l'avait envoyé. 23 Le messager dit donc 
à David: Ils ont été plus forts que nous, et 
sont sortis contre nous aux champs; mais 
nous les avons repoussés jusqu'à l'entrée de la 
porte. 24 Cependant les archers ont tiré 
contre tes serviteurs de dessus la muraille, et 
quelques-uns des serviteurs du roi sont morts; 
ton serviteur Urie, le Héthien, est mort aussi. 
25 Alors David dit au messager: Tu diras 
ainsi à Joab: Ne t'inquiéte point de cela ; car 
l'épée emporte autant l'un que l'autre; 
redouble le combat contre la ville, et détruis- 
la; et toi encourage-le. 26 Or la femme 
d'Urie apprit qu'Urie, son mari, était mort, et 
27 "Toutefois, 
aprés que le deuil fut passé, David envoya, et 
la retira dans sa maison, et elle lui fut pour 
femme, et lui enfanta un fils. Mais ce que 
David avait fait déplut au SEIGNEUR. 


CHAPITRE XII. 


1 Er le SEIGNEUR envoya Nathan à David, 
et il vint à lui, et lui dit: Dans une ville il y 
avait deux hommes, l'un riche, et l'autre 
pauvre. 2 Le riche avait du gros et du menu 
bétail en fort grande abondance. 3 Mais le 
pauvre n'avait rien du tout qu'une petite 
brebis, qu'il avait achetée et nourrie, et qui 
avait ע0‎ chez lui et avec ses enfants, mangeant 
de ses morceaux, buvant dans sa coupe, et 
dormant en son sein. Et elle était comme sa 
fille. 4 Mais un homme qui voyageait étant 
venu chez ce riche, celui-ci s'abstint de prendre 
son gros et son menu bétail pour en apprêter 
au voyageur qui était entré chez lui, et il prit 
la brebis de ce pauvre, et l’appréta pour 
Vhomme qui était entré chez lui. 5 Or la 
colére de David s'enflumma fort contre cet 


| homme-là; et il dit à Nathan: Comme le 


SEIGNEUR est vivant, l'homme qui a fait 
cela est digne de mort; 6 Et parce qui! 
a fait cela, et qu'il ne s'est pas abstenu, 
pour une brebis il en rendra quatre. 
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maya TEY cp 


| Tag yuvaikac rod Kupiov cov èv TQ KOATW cov, 





~ t , + 
| TOU rAiov TovTou ' 





BAXIAEIQN B’. g. 


7 Kal sire Nadav 7006 Aavid Zi 


vou]cac 70070 rade Eyer Kipioc 6 0606 \ן1000'‎ | 


| 

t |‏ ` , € ד 
avņp 0 |‏ 0 & 
| 


‘Eyw elu: 6 ypisaç ce tic Basita inl 'lopagA, | 
kal éyw cim ippucáugv 06 èk xtpóc EaotA, 


8 Kal 16066 cov róv olkov 700 kvpíov cov kai | 


kai 76066 cor roy oikov '10007(\ kal 'Ioúvða, kai 
9 li 


Ort igavAicac Tov Aóyov Kupiov ToU roifjcaL 0 


el pikodov tort rpocOjgw cot Kara Tatra. 
movnpòv iv 6gOaApuoic ₪0700 | Tov Obpíav Tov 
Xerraiov émára£ac ¿v popuóaíg, kai rv yuvaika 
00700 tAaBec ccavr(Q tic yvvaika, kal aùròv dmé- 
krewac tv poppaig viðv 'Auuov. 10 Kai viv otk 
00705706 Pougaia èk rod oikov cov Ewe ai@vog, 
ar?’ àv bre &ovdévwode pe kal éhaBec ri)v yvvaika 
rod Oùpiov rod Xerratov roù eivai cot &c yuvaika. 
11 Tade Néyer Kipiog '1000 éyw èčeyeipw imi ot 
kaka 56 rod olkov cov, kai AnPowa rdc yvvaikác 


cov kar’ 6¢0aXpovbc cov kai 00066 TQ Xyoiov cov, 


12 “Or: ob éroiqcac 60930 
Kayo Tomow 70 pia Tobro évavríov mavròç 
’IopanX kal arévavrt rod (ov rovrov. 13 Kal 
sire Nadav rpog Aavid Kai 10000060 5% 
14 IIAgv ore 
mapopyilwy rapwpyicag rode 500006 Kupíov èv ry 


TO auapryud cov, où uù &roÜávgc: 


Onuart roórq, Kai ye 6 vide cov 0 50600 Got 00070 
7000/0760 15 Kai arjAde Nadav 606 roy otkov 
airov. Kol fOpavoe Kúpioç rò maiðiov Ò £rekev ý 
yuv) Oùpiov rod Xerraiov rd Aavid, kai 00007706. 
16 Kal éZnrnoe Aavid ròv ע060‎ rep) rod raidapiov, 
kai tynorevoe Aavld vyoreiavy kai eiondOe kai 
nudioOn mi rhe yie- 
oi mpeaSvrenor Tov olkov 00700 278006 ע₪070‎ amò 


17 Kai avéornoay ir adrov 


THIS yc, kal oùe HOEANGE, kai où cvvigayev atroig 
dprov. 18 Kal tyévero &v rH "utpg TH €300uy Kar 
075006 Tò ע0ו060ו₪ה‎ * kai EpoBnOnoay ot dovdrot 
Aavid avayysiAat atrg Ore réðvnke TÒ raiddpiov, 
Ort elroy 1000 év rg rò raiddpiov Ere Zc iAaAycga- 


uev mpòç ע0ז₪0‎ kal 006 eigkovge THC $wvijc 


0006000 kai momoe Kaka; 19 Kal avvijke Aavid 
Ore ol raidec abroU 1000000006 kal ivonoe Aavld 
Ore réOvyke TO raiddpiov’ kal ire Aavld 0 


rove raidac avrov Ei r£Üvgks TO raiddpiov; kal 


| de manu Saul, 


| in oculis solis hujus. 





eixayv TeOvnke. 
kal fAotcaro kal Asivaro kal jXXa£s rà tuaria 
avrov, kai eiondOev tic Tov oikov roù 0600 kal 
ע6סמע000%60ה‎ abrQ ' kai s&icijNOev eic Tov olkov 
aùroŭ, kai yrnoev prov gaysiv, kal rapéOykKav 
abürQ dprov kal épaye. 
aùroù rpog abróv Ti -ò pijua roUro ð éroiqcag 
Evexa roù 760000000 ; 


= : ; 
fkAaieg Kai kai 


nypuTvEtc, 


Taw tptov, arvéorne kai Epayec prov kal rérwkac ; 


20 Kai avéorn Aavld ix riic 779: Num mortuus est puer? Qui responderunt 


| ei: Mortuus est. 
, terra: et lotus unctusque est: cumque mutasset 


21 Kai &zav oi maïðeç | 
| runt autem ei servi sui: 
ért Zdvrog évhorevec kal | 


tuy D SX 
nvika darrOave TÒ 


II. SAMUELIS, XII. 


7 Dixit autem Nathan ad David: Tu es ille 
vir: Hee dicit Dominus Deus Israel: Ego 
unxi te in regem super Israel, et ego eruit te 
8 Et dedi tibi domum domini 
tui, et uxores domini tui in sinu tuo, dedique 
tibi domum [Israel et Juda: et si parva sunt 
ista, adjiciam tibi multo majora. 9 Quare 
ergo contempsisti verbum Domini, ut faceres 
malum in conspectu meo? Uriam Hethæum 
percussisti gladio, et uxorem illius accepisti 
in uxorem tibi, et interfecisti eum gladio 
filiorum Ammon. 10 Quam ob rem non 
recedet gladius de domo tua usque im 
sempiternum, eo quod despexeris me, et 
tuleris uxorem Uriæ Hethæi, ut esset uxor 
tua. 11 Itaque hee dicit Dominus: Ecce, 
ego suscitabo super te malum de domo tua, et 
tollam uxores tuas in oculis tuis, et dabo 
proximo tuo, et dormiet cum uxoribus tuis 
12 Tu enim fecisti 
abscondite: ego autem faciem verbum istud 


| in conspectu omnis Israel, et in conspectu 
ize Aavid rg Nadav 'Huáprgka ræ Kupip. Kal | 


13 Et dixit David ad Nathan: Peccavi 
Domino. Dixitque Nathan ad David: Dominus 
quoque transtulit peccatum tuum: non morieris. 
14 Verumtamen, quoniam blasphemare fecisti 
inimicos Domini, propter verbum hoe, filius, 
qui natus est tibi, morte morietur. 15 Et 
reversus est Nathan in domum suam. Per- 
cussit quoque Dominus parvulum, quem 
pepererat uxor Urie David, et desperatus 
est. 16 Deprecatusque est David Dominum 
pro parvulo: et jejunavit David jejunio, et 
ingressus seorsum, jacuit super terram. 
17 Venerunt autem seniores domus ejus, 
cogentes eum ut surgeret de terra: qui 
noluit, nec comedit cum eis cibum. 18 Accidit 
autem die septima ut moreretur infans: 
timueruntque servi David nuntiare ei quod 
mortuus esset parvulus; dixerunt enim: Ecce 


solis. 


Ra — ל‎ ge . | cum parvulus adhue viveret, loquebamur ad 
Hav, kal THC sirwpuev rpog ע₪070‎ Ort reOvyke TO | 


eum, et non audiebat vocem nostram: quanto 
magis si dixerimus, Mortuus est puer, se 
affliget? 19.Cum ergo David vidisset servos 
suos mussitantes, intellexit quod mortuus 
esset infantulus: dixitque ad servos suos: 


20 Surrexit ergo David de 


vestem, ingressus est domum Domini: et 
adoravit, et venit in domum suam, petivitque 
ut ponerent ei panem, et comedit. 21 Dixe- 
Quis est sermo, 
quem fecisti? propter infantem, cum adhue 
viveret, jejunasti et flebas: mortuo autem 
puero, surrexisti, et  comedisti panem. 
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II. SAMUEL, XII 


1 € And Nathan said to David, Thou art the 
man. Thus saith the Lorp God of Israel, 
Ianointed thee king over Israel, and I delivered 
thee out of the hand of Saul; 8 And I gave 
thee thy master's house, and thy master's 
wives into thy bosom, and gave thee the house 
of Israel and of Judah; and if that had been 
too little, I would moreover have given unto 
thee such and such things. 9 Wherefore hast 
thou despised the commandment of the LORD, 
to do evil in his sight? thou hast killed Uriah 
the Hittite with the sword, and hast taken 
his wife to be thy wife, and hast slain him 
with the sword of the children of Ammon. 
10 Now therefore the sword shall never depart 
from thine house; because thou hast despised 
me, and hast taken the wife of Uriah the 
Hittite to be thy wife. 11 Thus saith the 
Lonp, Behold, I will raise up evil against 
thee out of thine own house, and I will take 
thy wives before thine eyes, and give them 
unto thy neighbour, and he shall lie with thy 
wives in the sight of this sun. 12 For thou 
didst i£ secretly: but 1 will do this thing before 
all Israel, and before the sun. 13 And David 
said unto Nathan, I have sinned against the 
Lorp. And Nathan said unto David, The 
Lor also hath put away thy sin; thou shalt 
not die. 14 Howbeit, because by this deed 
thou hast given great occasion to the enemies 
of the Lorp to blaspheme, the child also that 
ts born unto thee shall surely die. 15 €| And 
Nathan departed unto his house. And the 
Lorp struck the child that Uriah’s wife bare 
unto David, and it was very sick. 16 David 
therefore besought God for the child; and 
David fasted, and went in, and lay all night 
upon the earth. 17 And the elders of his 
house arose, and went to him, to raise him up 
from the earth : but he would not, neither did 


he eat bread with them. 18 And it came to | 


pass on the seventh day, that the child died. 
And the servants of David feared to tell him 
that the child was dead: for they said, Behold, 
while the child was yet alive, we spake unto 
him, and he would not hearken unto our 
voice: how will he then vex himself, if we 
tell him that the child is dead? 19 But when 
David saw that his servants whispered, David 
perceived that the child was dead: therefore 


David said unto his servants, Is the child | 


dead? And they said, He is dead. 20 Then 
David arose from the earth, and washed, and 
anointed himself, and changed his apparel, 


worshipped: then he came to his own house; 
and when he required, they set bread before 
him, and he did eat. 21 Then said his servants 
unto him, What thing zs this that thou hast 
done? thou didst fast and weep for the 
child, while it was alive; but when the child 
was dead. thou didst rise and eat bread. 
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| er ibm Brod auftragen, unb af. 


HEAXAGLOIIX. 


2. Gamuelis, 12. 


7 Da fprad Nathan zu David: Du bift ber 
Mann. So fprigt der Herr, der Gott 3frael: 


3 babe bid) jum Könige gefalbet über Ifrael, | 
und babe dich ervettet aus ber Hand Gaul, 8 Und | 
| 8 Et je t'ai donné la maison de ton seigneur, 


babe dir beined Herrn Haus gegeben, dazu feine 
Weiber in deinen 6500008, und babe dir das Haug 
Iſrael und Suda gegeben; und (ft bad zu wenig, 


| will teh nod) dief unb dag dazu thun. 9 Warum 


Haft bu denn das Wort des Herrn yerachtet, bafi 
bu folches Uebel vor feinen Augen tbáteft? Uriam, 
den Hethiter, haft du erſchlagen mit dem Schwert; 


| fein Weib halt ou dir zum Weib genommen, thn 


aber baft bu erwiirget mit dem Swert ber 
Kinder Ammon, 10 Nun fo foll yon deinem 
Haufe das Schwert nicht laffen ewiglich ; barum, 
bag bu mich verachtet haft, und das Weib Uria, 
des Hethiters, genommen haft, ba fie bein Weib 
fey. 11 Go fprigt der Herr: Siehe, ih will 


Unglück über dich erweden aus deinem eigenen | 
| femmes devant tes yeux; je les donnerai a 


Haufe, und will deine Weiber nehmen yor deinen 
Augen, und will fie deinem Nähten geben, bag 
ev bei deinen Weibern ſchlafen foll an der lichten 
Sonne, 12 Denn du hafts heimlich gethan; ig 
aber will dief thun yor dem ganzen Sfrael, und 
an ber Sonne. 13 Da fprah David iu Nathan: 
Sch babe gefiindiget wider ben Herrn. Nathan 
ferad zu David: So hat aud der Herr deine 
Sünde weggenommen, du wirft nicht fterben. 
14 Aber weil du die Feinde des Herrn haft durch 
diefe Gefchichte laftern gemacht, wird ber Sohn, 
ber טול‎ geboren tft, Des Todes fterben. 15 Und 
Nathan ging beim. Und ber Herr flug das 
Kind, das Urias Weib David geboren hatte, bag 
e8 tobtfranf ward. 16 Und David erfuchte Gott 
um das Knablein, und faftete, und ging hinein, 
und fag über Nacht auf der Erde. 17 Da ftunben 
auf bie Aelteften feines Haufes, unb wollten 
ibn aufrichten von ber Erde; er wollte aber nicht, 
und af auch nicht mit ihnen. 18 Am ftebenten 
Tage aber ftarb dag Kind. Und die Rnecpte 
Davids fiirchteten fih ihm anjufagen, bag bag 
Kind todt ware. Denn fte gedachten: Siehe, da 
bag Kind noch lebendig war, redeten mir mit 
ibm, unb er gehorchte unferer Stimme niht; wie 
biel mehr wird er ibm wehe thun, fo wir fagen : 
Das Kind ift todt. 19 Da aber Dayid fahe, baf 
feine Rnechte Letfe redeten, und merfte, daf bag 
Kind todt ware, fprad) er zu feinen RKnechten : 
Sft das Kind todt? Sie fpraden: Sa. 20 Da 


| fund David auf yon ber Erde, und wuſch fib, 


| unb falbete fih, und that andere  feiver 


i ; se of the LORD, and | : : 
and came into the house of the anc | am, unb ging in dag Haus bes Heren, unb 


betete an. Unb ba er wieder þeim fam, bief 
21 Da 
feraden feine Rnechte zu ibm: Was tft das 
für ein Ding, das bu thut? Da das Kind 
febte, fafteteft bu, und wweineteft; nun eg 
aber geftorben ift, ftebeft אל‎ auf und iffeft? 








II. SAMUEL, XII. 


7 4 Alors Nathan dit à David: C'est toi qui es 
cet homme-là. Ainsi a dit le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israël: Je t'ai oint pour étre roi sur 
Israël: je t'ai délivré de la main de Saül, 


et les femmes de ton seigneur en ton sein: je 
t'ai donné la maison d'Israël et de Juda; et 


| si cela est peu, je t'eusse ajouté telle et telle 


chose—9 Pourquoi done as-tu méprisé la 
parole du SEIGNEUR, en faisant ce qui lui 
déplait? Tu as frappé avec l'épée Urie, le 
Héthien, et tu as enlevé sa femme afin qu'elle 


fit ta femme, et tu l'as tué par l'épée des 


enfants de Hammon. 10 Maintenant done 
Vépée ne s'éloignera jamais de ta maison, 
parce que tu m'as méprisé, et que tu as enlevé 
la femme d'Urie, le Héthien, afin qu'elle fût 
ta femme. 11 Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Voici, de ta propre maison je m'en vais faire 
sortir un mal contre toi; j'enléverai tes 


un homme de ta maison, et il dormira avec tes 
femmes à la vue de ce soleil. 12 Car tu l'as 
fait en secret; mais moi, je le ferai en 
présence de tout Israél, et à la face du soleil. 
13 Alors David dit à Nathan: J'ai péché 
contre le SEIGNEUR. Puis Nathan dit à 
David: Aussile SEIGNEUR a fait passer ton 
péché; tu ne mourras point. 14 Toutefois, 
parce qu'en cela tu as donné occasion aux 
ennemis du SEIGNEUR de blasphémer ; à cause 
de cela, le fils qui t'est né mourra certainement. 
15 €« Aprés cela Nathan s'en retourna dans 
sa maison; et le SEIGNEUR frappa l'enfant 
que la femme d'Urie avait enfanté à David, 
qui en fut fort affligé. 16 Or David pria 
Dieu pour l'enfant, il jeüna et passa la nuit 
couché sur la terre. 17 Les anciens de sa 
maison se levérent done et vinrent vers lui, 
pour le faire lever de terre; mais il ne voulut 
point, et il ne mangea d'aucune chose avec 
eux. 18 Et il arriva que l'enfant mourut le 
septième jour. Toutefois les serviteurs de 
David craignirent de lui apprendre que l'en- 
fant était mort; car ils disaient: Voici, quand 
l'enfant était en vie, nous avons parlé à David, 
et il n'a point voulu écouter notre voix ; com- 
ment done lui dirions-nous que l'enfant est 
mort, en sorte qu'il s'afflige encore davantage ? 
19 Cependant David apergut que ses serviteurs 
parlaient bas; et il comprit que l'enfant était 
mort; et il dit à ses serviteurs: L'enfant 
n’est-il pas mort? Ils répondirent: Il est 
mort. 20 Alors David se leva de terre, se 
lava, s'oignit, e£ changea d'habits. Ensuite 
il entra dans la maison du SEIGNEUR, et se 
prosterna. Puis il revint en sa maison, et, 
sur sa demande, on mit de la viande devant 
lui, et il mangea. 21 Et ses serviteurs lui 
dirent: Qu'est-ce que tu fais? Tu as jeüné 
et pleuré pour l'amour de l'enfant, lorsqu'il 
était encore en vie; et, aprés que l'enfant est 
mort, tu t'es levé, et tu as mangé du pain. 
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BASIAEION B’. (f, ty’. 


22 Kai cime Aavid Ev rg rd raiddpiov ért 
~ לשה‎ ae u = , ד‎ 

Ziv évnorevoa kai éx\avoa, Ore cima Tig 806 
ei éXenoet ue Ktipiog, kai. 206704 70 raiddpioy; 
23 Kal viv réOvykev, tva ri rovro tyw vqoredw; 
pù ושוןססןעט6‎ iriorpiYaL abroy tri; ₪ץ?‎ 7006000- 
pat 7póc aùróv, Kai aùròç ovK avaorpéewer 68 
ut. 24 Kai 700666606 Aavid BypoaBet cv 
yvvaika 0700, kai 61006 vpóc abri]v kai 1601000 
per’ abric* kal cuvéitaBe kal črekev vidv, kai 
ékáAece TO Ovoua 00700 FaAwuwv, kal Kóptoc 
$57 — ב‎ bcr . 
Hyamnoey aüróv. 25 Kai aréoreAev èv yepi 
Nadav ro? mpognrov, kal ékaAece TÒ Ovoua abro 
"Ie00e0l Evekev Kupíov. 26 Kai ש6סןן)\ג0ח?‎ 3 
év 203800 viðv ’Aupwr, kai kartAaBe Tiv roAw 
rjc BaoiAsiac. 27 Kal aréoreAev '100]0 ayyédouc 
mpoc Aavld kai sirev ‘EroAéuqca ? 090 
28 Kal 


Aaov, kal 


+ , ` , - t 2 
kai kare\aBouqv ry mów THY vdarwy’ 


vty cvváyays rò karáXovrov ToU 


vmaptujjaNe emi rv mów kal rpokara\ajod 
» , e ` , , 0 M , 

avryv, tva py rpokaraAdaBwua. éyw Tv roAw 
29 Kai 


cvvi]yayc Aavld mavra róv Nady kai 5700500 cic 


h — E DT a 
rai KANO) TO Ovoud pov ir atryv. 


‘PaBBad, kai troAéuqoev èv abr] Kai kareAdj3ero 
a)rjv. 30 Kai fAaBe rov aríQavov Modyou row 
BacAéwe airGy amd Tic kegaAtjc avrov, kai 0 
cra0uóc abroU ráXavrov ypuciov kai AiOov TYysiov, 
kal qv imi ric 65008 Aavid, kai oxida THe 
roAeweg tEnveyxe Toda 000006. 31 Kai roy Aaóv 
Toy övra iv aùr} iEyyaye kai &ünkev iv TQ rpiovt 
kal &v roig rpiBóňoic roic 01000070 Kai VroropmEver 
kal oUrwc éroiqoe mása Talg roAecw viðv 
"Aupov. Kal &méorpeje 40010 kai mag ó ade sig 
‘TepovcaXh. 


KES. uy’. 


1 KAT éyevyOy perà rara kal rg ABeccaAwp 
vig Aavid adedgy Kary rp ede 006000 kai Ovoua 
airy Onuap, kai qyámuctv adbriyv ‘Auvwv vide 
Aavid. 2 Kai 20\iBero 'Auvov Wore appworety did 
Onuáp rijv adedgijy adbrod, Ort rapOévog Hv avrn, 
kai Vrépoykov tv GgOaApoic ’Auvwy Tov zoujcaí rt 
airy. 9 Kai Qv rg 'Auvov éraipog, kal övopa 
abri 'lovaóáQ, vide Xauaá rod adedpov Aavid* 
kal ‘Twvaddag vip 00006 000000, 4 Kal slrev 
abr Ti coe Ort od oUrec doQevyg, vik Tov 
Baovéwe, rò pul rpwij otk drayyéAAag 
pot; 
gy ‘ABeccaAwpn ToU 606\000 pou yù dyard. 


kai &mtv avrg 'Auvóv Onuap rv adeA- 


5 Kai sev abrQ “IwvadaB KownOnre émi ric 
koiryg cov kai paAakigdyrt, kai éigeAetderaL 0 
maro cov ToU idsiv oe, kal peig rpog aùróv 
'"EMéro 05 Onuap ù dep) pov, kal 000070 
pe kai mroiqcdrw kar’ ó$0aXuo)c pov Bodua, 
gdyw ik Tov 


א 9 


Orwg idw kal xeiodvy avrije. 








D. SAMUELIS, XII. XIIL. 


22 Qui ait: Propter infantem, dum adhuL 
viveret, jejunavi et flevi: dicebam enim : Quis 
scit si forte donet eum mihi Dominus, ot vivat 
infaus? 23 Nune autem quia mortzus est, 
quare jejunem? Numquid potero revocare 
eum amplius? ego vadam magis ad eum: ille 
vero non revertetur ad me. 24 Et consolatus 
est David Bethsabee uxorem suam, ingressus- 
que ad eam, dormivit cum ea: que genuit 
filium, et vocavit nomen ejus Salomon, et 
Dominus dilexit eum. 25 Misitque in manu 
Nathan prophete, et vocavit nomen ejus, 
Amabilis Domino, eo quod diligeret eum 
Dominus. 26 Igitur pugnabat Joab contra 
Rabbath filiorum Ammon, et expugnabat 
urbem regiam. 27 Misitque Joab nuntios ad 
David, dicens: Dimicavi adversum Rabbath, 
et capienda est Urbs aquarum. 28 Nune 
igitur congrega reliquam partem populi, et 
obside civitatem, et cape eam: ne, cum a me 
vastata fuerit urbs, nomini meo ascribatur 
vietoria. 29 Congregavit itaque David omnem 
populum, et profectus est adversum Rabbath : 
eumque dimicasset, cepit eam. 30 Et tulit 
diadema regis eorum de capite ejus, pondo 
auri talentum, habens gemmas pretiosissimas, 
et impositum est super caput David. Sed et 
predam civitatis asportavit multam valde: 
31 Populum quoque ejus adducens serravit, 
et circumegit super eos ferrata carpenta: 
divisitque cultris, et traduxit in typo laterum : 
sic fecit universis civitatibus filiorum Ammon. 
Et reversus est David, et omnis exercitus in 


Jerusalem. 


CAPUT XIII. 


1 FACTUM est autem post hee, ut Absalom 
fili David sororem speciosissimam, vocabulo 
Thamar, adamaret Amnon filius David, 2 Et 
deperiret eam valde, ita ut propter amorem 
ejus egrotaret: quia cum esset virgo, difficile 
ei videbatur ut quidpiam inhoneste ageret 
eum ea. 8 Eratautem Amnon amicus, nomine 
Jonadab, filius Semmaa fratris David, vir 
prudens valde. 4 Qui dixit ad eum: Quare 
sic attenuaris macie fili regis per singulos 
dies? cur non indicas mihi? Dixitque ei 
Amnon : Thamar sororem fratris mei Absalom 
amo. 5 Cui respondit Jonadab: Cuba super 
lectum tuum, et languorem simula: eumque 
venerit pater tuus ut visitet te, dic ei: Veniat, 
oro, Thamar soror mea, ut det mihi cibum, et 
faciat pulmentum, ut comedam de manu ejus. 








BIBLIA HER AGLOTT A. 


SAMUEL, XII. XIII.‏ .זז 


22 And he said, While the child was yet 
alive, I fasted and wept: for I said, Who can 
tell whether Gop will be gracious to me, that 
the child may live? 23 But now he is dead, 
wherefore should I fast? can I bring him 
back again? Ishall go to him, but he shall 
not return to me. 24 9 And David comforted 
Bath-sheba his wife, and went in unto her, 
and lay with her: and she bare a son, and he 
called his name Solomon: and the Lorp loved 
him. 25 And he sent by the hand of Nathan 
the prophet ; and he called his name Jedidiah, 
because of the Lorp. 26 4 And Joab fought 
against Rabbah of the children of Ammon, 
and took the royal city. 27 And Joab sent 
messengers to David, and said, I have fought 
agains! Rabbah, and have taken the city of 
waters. 28 Now therefore gather the rest of 
the people together, aad encamp against the 
eity, and take it: lest I take the city, and it 
be called after my name. 29 And David 
gathered all the people together, and went to 
Rabbah, and fought against it, and took it. 
30 And he took their king's crown from off 
his head, the weight whereof was a talent of 
gold with the precious stones: and it was set 
on David's head. And he brought forth the 
spoil of the city in great abundance. 31 And 
he brought forth the people that were 
therein, and put them under saws, and under 
harrows of iron, and under axes of iron, and 
mad) ‘hem pass through the brickkiln: and 
thus did he unto all the cities of the children 
of Ammon. So David and all the people 
returned unto Jerusalem. 


CHAPTER XIII. 


. 1 AND it came to pass after this, that 
Absalom the son of David had a fair sister, 
whose name was Tamar; and Amnon the son 

` of David loved her. 2 And Amnon was so 
vexed, that he fell sick for his sister Tamar ; 
for she was a virgin; and Amnon thought it 
hard for him to do any thing to her. 3 But 
Amnon had a friend, whose name was Jonadab, 
the son of Shimeah David’s brother: and 
Jonadab was a very subtil man. 4 And he 
said unto him, Why art thou, being the king’s 

- son, lean from day to day? wilt thou not tell 
me? And Amnon said unto him, I love 
Tamar, my brother Absalom's sister. 5 And 
Jonadab said unto him, Lay thee down on 
thy bed, and make thyself siek: and when 
thy father cometh to see thee, say unto him, 
I pray thee, let my sister Tamar come, and 
give me meat, and dress the meat in my sight, 
that I may see ü, and eat it at her hand. 
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2. Samuelis, 12, 13. 


22 (v fpradó: Um dag Rind faftete th, und 
weinete, ba ed Lebte; denn ich gedadte: Wer 
weif, ob mir der Herr gnädig wird, daf bag 
Rind lebendig bleibe, 23 Nunes aber todt ift, 


| was foll ib faten? Rann ih es auch wiederum 


bo(en ? Sch werde wohl zu thm fahren, eg fommt 
aber nicht wieder 3u mir, 24 Und da David fein 


| Weib BathSeba getrdftet hatte, ging er gu thr 


binein, unb ſchlief bet ihr. Und fie gebar einen 
Sohn, den pieg ev Salomo. Und ber Herr 
liebte ibn. 25 Under that ifn unter die Hand 
Nathan, des Propheten; ber hieß ibn Sebibja, 
um des Herrn willen. 26 So ftritt nun Joab 
wider Rabba ber Kinder Ammon, unb gewann 
bie fónigfidje Stadt, 27 Und fandte Boten zu 
David, und lies ibm fagen: 3h habe geftritten 
wider Rabba, und hab aud gewonnen bie 
Wafferftadt. 28 So nimm nun ju Hauf bag 
übrige Volf, unb belagere die Stadt, und gewinne 
fie, auf bag ih fie nicht gewinne, und + ben 
Namen dayon habe. 29 Alfo nahm David alles 
Volf zu Hauf, und jog hin, unb ftritt wider 
Rabba, und gewann fie, 30 Und nahm bie 
Krone ihres &ónig8 won feinem Haupt, die am 
Gewicht einen Centner Goldes hatte und Edel- 
gefteine, und ward David auf fein Haupt gefebt ; 
und fithrete aus der Stadt febr viel Raubs. 
31 Aber das Volf drinnen fithrete של‎ 
unb fegte fie unter eiferne Sägen, und 3aden, und 
eiferne Reife, und verbrannte fie in 3iegefofen. 
So that er allen Städten der Kinder Ammon. 
Da fefrete Dayid und alles Volf wieder gen 
Sevufafem. 


Das 18, Capitel. 


1 Und es begab fih Darnah, bag Abſalom, ber 
Sohn David, hatte eine ſchöne Schwefter, die hieß 
Thamar; und Amnon, ber Sohn David, gewann 
fie fieb. 2 Und Amnon ftellete fih frant, um 
Thamar, feiner Schweſter, willen. Denn fie war 


bag er ihr etwas follte thun. 3 Amnon aber 
hatte einen Freund, ber hief Sonabab, ein Sohn 
Simea, Davids Brubers; unb derfelbe Sonabab 
war ein febr meifer Mann. 4 Der fprad) zu 
ibm: Warum wirft bu fo mager, bu Kontgsfohn, 
pon Tage zu Tage? Magt bu mirs nit 
anfagen? Da fprad) Amnon zu ibm: 3h babe 
Thamar, meineg Bruders 90001008 Schwefter, 
lieb gewonnen. 5 Sonadab fprach zu thm? Lege 
dich auf dein Bette, und mache dich franf. Wenn 
dann dein Pater fommt, dich gu befeben, fo fprig 
gu ihm: Lieber, fag meine Shwefter Thamar 
fommen, bag fie mih abe, unb mache bor mir 


II. SAMUÉL, XII. XIII. 


22 Mais il leur dit: Quand l'enfant était 
encore en vie, j'ai jeüné et pleuré; car je 
disais: Qui sait si le SEIGNEUR n'aura pas 
pitié de moi, et si l'enfant ne vivra point ? 
23 Mais maintenant qu'il est mort, pourquoi 
jeünerais-je ? pourrais-je le faire revenir 
m'en vais vers lui, et lui ne 
24 9 David consola 
I] vint ensuite 

Puis elle lui 
enfanta un fils, qu'il nomma Salomon. Or le 
SEIGNEUR l'aima, 25 Et il envoya Nathan, 
le prophéte, qui lui donna le nom de Jédidja, 
à cause du SEIGNEUR. 26 €] Cependant Joab 
combattit contre Rabba, qui appartenait aux 
enfants de Hammon, et prit la ville royale. 
27 Alors Joab envoya des messagers vers 
David, pour lui dire: J'ai battu Rabba, et j'ai 
pris la ville des eaux. 28 C'est pourquoi 
maintenant assemble le reste du peuple, 
campe contre la ville, et prends-la, de peur 
que si je la prenais, on ne l'appelát de mon 
nom. 29 David assembla donc tout le peuple, 
marcha contre Rabba, la battit, et la prit. 


encore? Je 
reviendra pas vers moi. 
aussi sa femme Bath-Sébah. 

vers elle, et dormit avec elle. 


| 30 Puis il óta de dessus la téte de leur roi la 


| fort grand butin. 





eine Sungfrau, unb báudte Amnon fchwer fein, | 


| difficile à 


| couronne, qui pesait un talent d'or et qui avait 


des pierres précieuses. On la mit ensuite sur 
la téte de David, qui emmena de la ville un 
31 Il emmena aussi le 
peuple qui y était, et le mit sous des scies, 
sous des herses de fer, et sous des haches de 
fer, et les fit passer par un four à cuire des 
briques. Il en fit ainsi à toutes les villes des 
enfants de Hammon. Puis David s'en retourna 
à Jérusalem avec tout le peuple. 


CHAPITRE XIII. 


1 On aprés cela, il arriva ceci. Absalom, 
fils de David, avait une sceur qui était belle, 
et qui se nommait Tamar; et Amnon, fils de 
David, l'aima. 2 Et il en fut si agité qu'il 
tomba malade pour lamour de Tamar, sa 
sœur; car elle était vierge, et il semblait 
Amnon de rien obtenir d'elle. 
3 Or Ammon avait un ami intime nommé 
Jonadab, fils de Simha, frére de David. 
Jonadab était un homme fort rusé, 4 Et il 
dit à Amnon: Fils du roi, pourquoi dépéris- 
tu ainsi de jour en jour? Ne m'en déclareras-tu 
pas la cause? Amnon lui dit: J’aime Tamar, 
sceur de mon frére Absalom. 4 Alors Jonadab 
lui dit: Couche-toi dans ton lit, fais le malade, 
et quand ton pére viendra te voir, tu lui 
diras: Je te prie, que ma sceur Tamar vienne, 
afin qu'elle me fasse manger, qu'elle appréte 
devant moi quelque mets, ef que voyant ce 


ein Effen, bag id) gufehe unb von ihrer Hand effe. | quelle aura apprété, je le mange de sa main, 
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HEX' AG TO LA: 


II. SAMUELIS, XIII. 


6 Accubuit itaque Amnon, et quasi zegrotare 
003016: cumque venisset rex ad visitandum 
eum, ait Amnon ad regem: Veniat, obsecro, 
Thamar soror mea, ut faciat in oculis meis 
duas sorbitiunculas, et cibum capiam de manu 
ejus. 7 Misit ergo David ad Thamar domum, 
dicens: Veni in domum Amnon fratris tui, et 
fac ei pulmentum. 8 Venitque Thamar in 
domum Amnon fratris sui: ille autem jacebat: 
quae tollens farinam commiscuit: et lique- 
faciens, in oculis ejus coxit sorbitiunculas. 
9 Tollensque quod coxerat, effudit, et posuit 
coram eo, et noluit comedere: dixitque Amnon: 
Kjicite universos a me. Cumque ejecissent 
omnes, 10 Dixit Amnon ad Thamar: Infer 
cibum in conclave, ut vescar de manu tua. 
Tulit ergo Thamar sorbitiunculas quas fecerat, 
et intulit ad Amnon fratrem suum in conclave. 
11 Cumque obtulisset ei cibum, apprehendit 
eam, et ait: Veni, cuba mecum, soror mea. 
12 Que respondit ei: Noli frater mi, noli 
opprimere me, neque enim hoc fas est in 
13 Ego 
enim ferre non potero opprobrium meum, ef 


Israel: noli facere stultitiam hanc. 
tu eris quasi unus de insipientibus in Israel: 
quin potius loquere ad regem, et non negabit 
me tibi. 14 Noluit autem acquiescere precibus 
ejus, sed prevalens viribus oppressit eam, et 
cubavit cum ea. 15 Et exosam eam habuit 
Amnon odio magno nimis: ita ut majus esset 
odium quo oderat eam, amore quo ante 
dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge, et 
vade. 16 Que respondit ei: Majus est hoc 
malum, quod nune agis adversum me, quam 
Et noluit 
17 Sed vocato puero, qui mi- 


quod ante fecisti, expellens me. 
audire eam : 
nistrabat ei, dixit: Ejice hanc a me foras, et 
claude ostium post eam. 18 Que induta erat 
talari tunica: hujuscemodi enim filie regis 
virgines vestibus utebantur.  Ejecit itaque 
eam minister illius foras: clausitque fores post 
eam. 19 Que aspergens cinerem capiti suo, 
scissa talari tunica, impositisque manibus super 
caput suum, ibat ingrediens, et clamans. 
20 Dixit autem ei Absalom frater suus: 
Numquid Amnon frater tuus  concubuit 
tecum? sed nune soror tace, frater tuus est: 
Manstt 
itaque Thamar contabescens in domo Absalom 
fratris sui. 21 Cum autem audisset rex David 
verba hsc, contristatus est valde, et noluit 
contristare spiritum Amnon filii sui, quoniam 


diligebat eum, quia primogenitus erat el. 


neque 4111688 cor tuam pro hac re. 
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SAMUEL, XIII.‏ .זז 


6 « So Amnon lay down, and made himself 
sick: and when the king was come to see 
him, Amnon said unto the king, I pray thee, 
let Tamar my sister come, and make me a couple 
of cakes in my sight, that I may eat at her 
hand. 7 Then David sent home to Tamar, 
saying, Go now to thy brother Amnon's 
house, and dress him meat. 8 So Tamar 
went to her brother Amnon’s house; and he 
was laid down. And she took flour, and 
kneaded iż, and made cakes in his sight, and 
did bake the cakes. 9 And she took a pan, and 
poured them out before him ; but he refused to 
eat. And Amnon said, Have out all men from 
me. And they went out every man from him. 
10 And Amnon said unto Tamar, Bring the 
meat into the chamber, that I may eat of 
thine hand. And Tamar took the cakes which 
she had made, and brought them into the 
chamber to Amnon her brother. 11 And when 
she had brought them unto him to eat, he 
took hold of her, and said unto her, Come lie 
with me, my sister. 12 And she answered 
him, Nay, my brother, do not force me; for 
no such thing ought to be done in Israel: do 
not thou this folly. 13 And I, whither shall 
1 cause my shame to go? and as for thee, thou 
shalt be as one of the fools in Israel. Now 
therefore, I pray thee, speak unto the king; 
for he wil not withhold me from thee. 
14 Howbeit he would not hearken unto her 
voice: but, being stronger than she, forced 
her, and lay with her. 15 €| Then Amnon 
hated her exceedingly; so that the hatred 
wherewith he hated her was greater than the 
love wherewith he had loved her. And 
Amnon said unto her, Arise, be gone. 16 And 
she said unto him, There is no cause: this 
evil in sending me away ts greater than the 
other that thou didst unto me. But he would 
not hearken unto her. 17 Then he called 
his servant that ministered unto him, and 
said, Put now this woman out from me, and 
bolt the door after her. 18 And she had a 
garment of divers colours upon her: for with 
such robes were the king’s daughters that 
were virgins apparelled. Then his servant 
brought her out, and bolted the door after 
her. 19 % And Tamar put ashes on her head, 
and rent her garment of divers colours that 
was on her, and laid her hand on her head, 
and went on crying. 20 And Absalom her 
brother said unto her, Hath Amnon thy brother 
been with thee? but hold now thy peace, my 
sister: he ts thy brother; regard not this thing. | 
So Tamar remained desolate in her brother | 
Absalom's house. 21 € But when king David | 
heard of all these things, he was very wroth. 
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2. Gamuelis, 13, 


6 Alfo legte fi) Amnon, und madte fif frank. 
Da nun der König fam, ihn zu befehen, fprad 
Amnon Aum Könige: Lieber, faf meine Schweſter 
Thamar fommen, bag fie vor mir ein Gemiife 
ober gwei made, und id von ihrer Hand effe. 
ד‎ Da fandte David nah Thamar ins Haus, unb 
ließ iby fagen: Gehe bin in das Haus deines 
Bruders Amnon, unb made ihm eine Speife. 


| 8 Thamar ging hin ing Haus (fred Bruberg 


Amnon, er aber fag ju Bette. Und fie nahm 
einen Teig, und fnetete, und fott 68 vor feinen 
Augen, und 100006 ihm ein Gemiife. 9 Und fie 
nahin das Gericht, unb fchiittete eg vor ihm aus; 
aber er weigerte fih gu efen. Und Amnon 
ſprach: Laft jedermann הסט‎ mir pinaug geben. 
Und 68 ging jedermann von ihm hinaus. 10 Da 
fprad Amnon iu Thamar: Bringe das Effen in 
bie Kammer, bag ich von deiner Hand effe. Da 
nabm Thamar das Gemiife, das fie gemacht hatte, 
und brachte eg zu Amnon, ihrem Bruder, in die 
Kammer. 11 Und da fie eg gu ihm brachte, bag 
er äße, ergriff er fie, und fprah au ihr: Komm 
ber, meine Schweſter, 210] bet mir. 12 Sie 
aber fprad) zu thm: Richt, mein Bruder, fehwache 
mich nicht, denn fo thut man nicht in Sfrael; thu 
nicht eine folche Thorheit. 13 Wo will ich mit 
meiner 6500106 hin? Und bu wirft fein wie die 
Thoren in Sfraef, Rede aber mit bem Könige, 
ber wird mich bir nicht verfagen. 14 Aber er 
wollte ihr nicht geborden, und überwältigte fie, 
und fchwachte fie, und fchltef bet ihr. 15 Und 
Amnon ward ihr überaus gram, bag ber Haf 
grofer war, denn vorhin die Liebe mar. Unb 
Amnon fprach zu ihr: Mache dich auf, und bebe 
Dig. 16 Sie aber fprad) zu ibm: Das Uebel ift 
groper, Denn das andere, bad bu an mir gethan 
Daft dag bu mich ausftopeft. Aber er gehorchte 
ihrer Stimme niht. 17 Sondern rief feinem 
Knaben, ber fein Diener war, und ſprach: Treib 
diefe von mir hinaus, und ſchleuß die Thür 
þinter ihr gu. 18 Und fie hatte einen bunten 
Rod an; denn folthe Rode trugen des Königs 
Töchter, weil fle Sungfrauen waren. Und da fie 
fein Diener hinaus getrieben, unb bie Thür 
Dinter thr gugefchloffen batte; 19 Warf Thamar 
Aſche auf thr Haupt, unb gerrig ben bunten Rod, 
ben fie anfatte, unb 16066 ihre Hand auf bag 
Haupt, und ging baber, unb fdrie. 20 Unb 


| thr Bruder Abfalom fprad) gu ihr: Sft dein 


Bruder Amnon bei dir gewefen? Nun, meine 
Schweſter, ſchweig ftille, 68 ift bein Bruder, unb 
nimmt bie Cade niht fo gu Herzen. 0 
blieb Thamar ledig in Ubfalom, ihres Bruders, 
Haufe. 21 Und ba der König David folmes 
alles horete, ward er febr zornig. Aber Abſalom 
redete nicht mit Amnon, weder Böſes noch Gutes. 


| quelque mets. 











II. SAMUEL, XIII. 


6 4 Amnon se coucha done, et fit le malade. 
Et quand le roi vint le voir, il lui dit: Je 
te prie, que ma sur Tamar vienne et fasse 
deux beignets devant moi, et que je les mange 
de sa main. 7 Alors David envoya vers 
Tamar dans la maison, et lui fit dire : Va dans 
la maison de ton frére Amnon, et appréte-lui 
8 Tamar s'en alla dans la 
maison de son frére Amnon, qui était couché. 
Ensuite elle prit de la pàte, la pétrit, en fit 
devant lui des beignets et les cuisit. 9 Puis 
elle prit la poéle, et les servit devant lui. 
Mais Amnon refusa d'en manger, et dit: 
Faites retirer tous ceux qui sont auprés de 
moi. Et chacun se retira. 10 Alors Amnon 
dit à Tamar: Apporte-moi ce mets dans le 
cabinet, et que j'en mange de ta main. Tamar 
prit donc les beignets qu'elle avait faits, ct les 
apporta à Amnon, son frére, dans le cabinet. 
11 Elle les lui présenta ainsi, afin qu'il em 
mangeat; mais il se saisit d'elle, et lui dit: 
Viens, couche avec moi, ma sceur. 12 Et elle 
lui répondit: Non, mon frére, ne me fais pas 
violence; car cela ne se fait point en Israél; 
ne fais point cette infamie. 13 Et moi, que 
deviendrais-je avec mon opprobre? et toi, tu 
passerais pour un insensé en Israél. Mainte- 
nant done, parles-en, je te prie, au roi, et il 
n'empéchera point que tu ne m'aies pour 
femme. 14 Mais il ne voulut point l'écouter ; 
et étant plus fort qu'elle, il lui fit violence, et 
coucha avec elle. 15 | Aprés cela, Amnon 
conçut pour elle une grande haine, et la haine 
qu'il éprouva fut plus grande que l'amour 
qu'il avait eu pour elle. Ainsi Amnon lui 
dit: Lève-toi, va-t'en. 16 Alors elle lui 
répondit: Hélas,le mal que tu me fais, en me 
chassant, est plus grand que l'autre que tu 
m'as fait. Mais il ne voulut point l'écouter. 
17 Il appela done le jeune homme qui le 
servait, et lui dit: Qu'on chasse, je te prie, 
cette femme d'auprés de moi, qu'on la mette 
dehors, et qu'on ferme la porte aprés elle. 
18 Or elle était vétue d'une robe bigarrée ; 
car les filles du roi qui étaient vierges étaient 
ainsihabillées. Cependant celui qui le servait 
la mit dehors, et ferma la porte aprés elle. 
19 | Alors Tamar mit de la cendre sur sa tête 
déchira la robe bigarrée qu'elle avait sur elle 
posa la main sur sa téte, et s'en alla en criant 
20 Et son frére Absalom lui dit: Est-ce que 
ton frére Amnon a été avec toi? Or mainte- 
nant, ma sceur, tais-toi, il est ton frére; ne 
prends point ceci à cœur. Mais Tamat 
demeura toute désolée dans la maisen d'Absa- 
lom, son frère. 21 9 Et quand le roi David 
eut appris toutes ces choses il fut fort irrité. 
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BASIAEION B. ty’. 


22 Kal ovr éhadnoev ‘ABeccaAwu pera 'Auvov 
670 rovypod Ewe dyadod, Ore pioet ‘ABeccaAwp 
Tov Aprov érl Xóyov ov érareivwce Onpap THY 
adehgnv avrov. 23 Kal éyévero 606 
HpEpaY Kai gcav keipovreg TQ ‘AfBeccaAwu èv 
BeAacwp ry éxóptva 'Egpatu, Kal ע566(\606‎ Apec- 
24 Kai 
AOev ‘ABeccaAwy rpog Tov [BaciAta kal elev 


caw rdvrac Tove viove rod BaciAewg. 


"Ldod 6 Keipovor TQ SotAw cov, ropevdhrw On 0 
Baoirsde kai oi raideg ₪0700 pera 700 dovdov cov. 
Li 
25 Kal nev ó BacdAevc rpog ’ABecoahwp M) On, 
vié pov, ù ropevOduev rdvrec yutic, kal où gu) 
3 ; : Te — 
karaBapuvOGuev iml de’ kal 0000070 abróv, kal 
oùk nbAnos rod ropevdjvat Kai Ev\OyNoEV aüróv. 
26 Kai mev 'ABeccaAwu mpdc abróv Kai et ph, 
mopevOyrw On pe?’ yuov 'Auvov 6 adeAgdc pov’ 
ד‎ NETT: RA , - ` 
kal &mev aùr ò ]3000\606 “Iva ri ropevd] perà 
gov; 27 Kal ¿ßıásaro aùròv ןש\4]36000'‎ kai 
AaméoreÀe uer aùroù Tov Auywy kai זעה‎ Tove 
viodg rod BaciAéwc’ kal Froiqcev ‘ABeccaAwu 
roroy kara Tov rorov TOU ]3000\606. 28 Kal 
tvereiAaro ABeccaAwpy roic raidapioic abro) Aéywdv 
2 ATA TAE DNE VEDI ER 
Iere we àv dya0vv0j) 1) Kapdia "Auvov iv ry otvq 
kai eimw Tpóc Vudag, raratare Tov 'Auvov kal 
Üavarócare abróv: py 6דה0ך03‎ OTL oùyi żyw 
—— TESI — 
elu 6 vreN\óuevoç viv; 000106006 kai yivecde 
516 viodc Guvauewg. 29 Kal iroiyoav rà radapia 
'ABeccaAwu TQ עשעוןב'‎ kada ivereiAaro  abroic 
ABeccaAwy * 
Baod\éwe, kal érekaficav dvp tmi rijv 3)utovov 
Tta y — Spe 
avrov kal égvyov. 30 Kai éyévero abrüv Ovrwv 
iv rj 60g kal ý dkon Oe zpóc Aavid Aéyov 
'Erdaratev ’ABeccaAwu rdvrac 7006 viobc ToU 
BaoiAtwg, kal ov kKaredeipOn iE  abràv ovdé 
tc. 31 Kai avéorn 6 jQacwuebc || 58 
rà iudria avrov kai ékouunOn imi rv yir, kal 
ravrec ol 01060 69700 ol crtpioTOTEC avrg 
Biéppytav rà maria abr@v. 32 Kal 67500000 
TIwvadaB vióc Zapad adeXpov Aavld kai cime Mi) 
שד0ח)6‎ ó 600000 pov ò (Jacweüc OTL måvra rd 
0000000 rove viodg rod Baciréwe iOavarwoev, Ort 
"Auvov povwrarog ámtíÜavev' Ort וח‎ 06 
, ~ , T 
'ABeccaAwpu v ktíuevoc amd Tig "uépac HC 
trametvwoe Onpap rv adeAgtv abroU. 33 Kat viv 
pù OicOw 6 60406 pou ó Baorrede iml rijv kapdiav 
abro) pia 66זע116 עשץ)\‎ oi vioi rod BaoiAiwg 
305 RA INNS) AO R ; "m 
arédavov, Ort AAN 1)? Auvov uovoraroc ה‎ 06. 
34 Kal 076000 ’ABeocaAwpu’ Kai pe TO raiddpiov 
6 ckozóc rode ój0aAuo)c adrov kal side, kal od 
Aaóc סטגסח‎ mopevóuevoç tv TH OOP OricOev 
00700 ik mAevpüc rod 00006 iv rj karajáct: 
kai rapeyévero 6 okomòç kai dr)yyede TP Baoe 
kai &ev ' Avdpac 500066 èk THC 0000 THC Opuvijv 
ik uépovg rot Opovc. 35 Kai slrev "IwvadaB rpog 
róv Baoiéa 'Iðoù ot vioi rod Baowéwe Táptot, 
kara Tov Aóyov ToU dovAov cov 00-05 0. 
36 Kal éyévero א6)ען‎ ovveriAece AaAdv, kai 
Pet eee CMS 2 , E rs 
idod oi vioi rod PBaoiéwe 5A00v, kal éExhpay 
THY $wvi)v abràv xai £Xavcav, kat ye 0 BaoiAevg 
kal mávrtc oi raideg aüroU ékAavcav kXavOuóv 
ptyav 006000. 37 Kai 'AfjeccaNopu čġvye kai 
2700600 mpdc Opl vióv ’Eutovd BaoiAéa 1600000 
, - + . ^ , , Li ^ 
tig y]v Xapaayad* kal érevOyoew ò Barred 
Aavlé iml róv vióv abro) 76006 rac .סוד‎ 


kal avéornoay mavrTec ol viol rod 








IL SAMUELIS XIII. 


22 Porro non est locutus Absalom Amnon, 
nec malum nec bonum : oderat enim Absalom 
Amnon, eo quod violasset Thamar sororem 
suam. 23 Factum est autem post tempus 
biennii, ut tonderentur oves Absalom in 
Baalhasor, quee est juxta Ephraim: et vocavit 
24 Venitque ad 
regem, et ait ad eum: Ecce tondentur oves 
servi tui: veniat, oro, rex cum servis suis ad 


Absalom omnes filios regis, 


servum suum. 25 Dixitque rex ad Absalom: 
Noli fili mi, noli rogare ut veniamus omnes, et 
gravemus te. Cum autem cogeret eum, 6 
noluisset ire, benedixit ei. 26 Et ait Absalom: 
Si non vis venire, veniat, obsecro, nobiscum 
saltem Amnon frater meus. Dixitque ad eum 
rex: Non est necesse ut vadat tecum. 27 Coegit 
itaque Absalom eum, et dimisit cum eo Amnon 
et universos filios regis. Feceratque Absalom 
28 Præ- 
ceperat autem Absalom pueris suis, dicens: 
Observate cum temulentus fuerit Amnon vino, 


et dixero vobis: Percutite eum, et interficite : 


convivium quasi convivium regis. 


nolite timere: ego enim sum qui precipio 
vobis : et estote viri fortes. 
29 Fecerunt ergo pueri Absalom adversum 
Amnon, Absalom. 
Surgentesque omnes filii regis ascenderunt 
30 Cumque 
adhue pergerent in itinere, fama pervenit ad 
David, dicens: Percussit Absalom omnes filios 
regis, et non remansit ex eis saltem unus. 
31 Surrexit itaque rex, et scidit vestimenta 
sua: et cecidit super terram; et omnes servi 
ilius, qui assistebant ei, sciderunt vestimenta 
sua. 32 Respondens autem Jonadab filius 
Semmaa fratris David, dixit: Ne estimet 
dominus meus rex, quod omnes pueri filii 
regis occisi sint: Amnon solus mortuus est, 
quoniam in ore Absalom erat positus, ex die 
qua oppressit Thamar sororem ejus. 33 Nune 
ergo ne ponat dominus meus rex super cor suum 
verbum istud, dicens: Omnes filii regis occisi 
sunt: quoniam Amnon solus mortuus est. 
34 Fugit autem Absalom: et elevavit puer 
speculator oculos suos, et aspexit: et ecce 
populus multus veniebat per iter devium 
ex latere montis. 35 Dixit autem Jonadab ad 
regem : Ecce, filii regis adsunt: juxta verbum 
servi tui sic factum est. 36 Cumque cessasset 
loqui, apparuerunt, et filii regis: et intrantes 
levaverunt vocem suam, et fleverunt: sed et 
rex et omnes servi ejus fleverunt ploratu magno 
nimis. 37 Porro Absalom fugiens, abiit ad 
Tholomai filium Ammiud regem  Gessur. 
Luxit ergo David filium suum cunctis diebus, 


roboramini, 
sieut preceperat eis 


singuli mulas suas, et fugerunt. 
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22 And Absalom spake unto his brother 
Amnon neither good nor bad: for Absalom 
hated Amnon, because he had forced his sister 
Tamar. 23 €f And it came to pass after two 
full years, that Absalom had sheepshearers in 
Baal-hazor, which is beside Ephraim: and 
Absalom invited all the king’s sons. 24 And 
Absalom came to the king, and said, Behold 
now, thy servant hath sheepshearers ; let the 
king, I beseech thee, and his servants go with 
thy servant. 25 And the king said to Absalom, 
Nay, my son, let us not all now go, lest we 
be chargeable unto thee. And he pressed him : 
howbeit he would not go, but blessed him. 
26 Then said Absalom, If not, I pray thee, 
let my brother Amnon go with us. And the 
king said unto him, Why should he go with 
thee? 27 But Absalom pressed him, that he 
let Amnon and all the king’s sons go with 
him. 28 Now Absalom had commanded his 
servants, saying, Mark ye now when Amnon’s 
heart is merry with wine, and when I say 
unto you, Smite Amnon; then kill him, fear 
not: have not I commanded you? be coura- 
geous, and be valiant. 29 And the servants 
of Absalom did unto Amnon as Absalom had 
commanded. Then all the king's sons arose, 
and every man gat him up upon his mule, 
and fled. 30 § And it came to pass, while 
they were in the way, that tidings came to 
David, saying, Absalom hath slain all the 
king's sons, and there is not one of them left. 
31 Then the king arose, and tare his garments, 
and lay on the earth; and all his servants 
stood by with their clothes rent. 32 And 
Jonadab, the son of Shimeah David's brother, 
answered and said, Let not my lord suppose 
that they have slain all the young men the 
king’s sons; for Amnon only is dead: for by 
the appointment of Absalom this hath been 
determined from the day that he forced his 
sister Tamar. 33 Now therefore let not my 
lord the king take the thing to his heart, to 
think that allthe king's sons are dead: for 
Amnon only is dead. 34 But Absalom fled. 
And the young man that kept the watch 
lifted up his eyes. and looked, and, behold, 
there came much people by the way of the 
hill side behind him. 35 And Jonadab said 
unto the king, Behold, the king's sons come : 
as thy servant said, so itis. 36 And it came 
to pass, as soon as he had made an end of 
speaking, that, behold, the king’s sons came, 
and lifted up their voice and wept: and 
the king also and all his servants wept very 
sore. 37 § But Absalom fled, and went to 
Talmai, the son of Ammihud, king of Geshur. 
And David mourned for his son every day. 
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22 Aber Abfalom ward Amnon gram, darum, 
bag er feine Schweſter Thamar geſchwächt 
hatte. 23 Ueber zwei Jahr aber hatte Abſalom 
Schafſcherer zu BaalHazor, die unter Ephraim 


liegt; und Abſalom fub affe Kinder des Kdniges, | 


24 Und fam gum Könige, und fprag: Siehe, 


bein Knecht hat Shaffherer; ber König wolle | 


ſammt feinen RKnechten mit feinem Knechte gehen. 
25 Der König aber fprah gu Abſalom: Nit, 
mein Sohn, laf ung niht alle geben, bag wir 
dih nicht beſchweren. Und ba er thn nótbiate, 
wollte er bod) niht geben, fonderm fegnete ihn. 
26 Abſalom ſprach: Goll denn niht mein Bruder 
Amnon mit uns geben? Der König fprad) zu 
ihm: Warum foll er mit dir gehen? 27 Da 
nothigte ibm Abſalom, dag er mit thm fief 
Amnon und alle Kinder des Königes. 28 Abſalom 
aber gebot feinen Knaben, und fprah: Gebet 
drauf, wenn Amnon guter Dinge wird von dem 
Wein, und ich gu euch ſpreche: Schlaget Amnon 
und tóbtet ihn, bag ihr euch nicht fürdtet, denn 
ih habs euch gebeifen, feid getroft unb frifd) 
bran, 29 Alfo thaten die Knaben 2(bfaton dem 
Amnon, wie ihnen Abfalom geboten hatte. Da 
funden alle Kinder des Königs auf, unb ein 
jeglicher fag auf fein Maul, und flohen. 30 Und 
ba fie nod) auf dem Wege waren, fam bag 
Geriicht vor David, bag Abſalom hatte alle 
Kinder des Königs erfdfagen, bag nicht Ciner 
von ihnen übrig ware. 31 Da ftund ber König 
auf, unb zerriß feine Kleider, und fegte fih auf 
die Erde; unb alle feine Knechte, bie um ihn her 
ftunben, zerriffen thre Kleider. 32 Da antwortete 
Sonadab, der Sohn Simea, des Bruders David, 
und fprad: Mein Herr denfe niht, bag alle 
Knaben, die Kinder des Königs, todt find; 
fondern Amnon ift allein todt. Denn Abfalom 
hat eg bet fih behalten von bem Tage an, da er 
feine Schwefter Thamar ſchwächte. 33 So nehme 
nun mein Serr, der Konig, ſolches nicht zu Herzen, 
bag alle Kinder des Konigs todt feien; fondern 
Amnon ift alein todt. 34 Abſalom aber floh. 
Und der Knabe auf der Warte hub feine Augen 
auf, und fahe, und ftefe, etn grog Bolf fam auf 
bent Wege nah einander, an ^er Seite beg 
Berges. 35 Da fprach Sonabab jum Könige: 
Giehe, die Kinder des Königs fommen; wie dein 
Knecht gefagt hat, fo its ergangen. 36 Und 
ba er batte 0088690001, fiehe, ba famen bie 
Kinder des Königs, unb huben thre Stimme 
auf, unb weineten. Der Konig unb alle feine 


Knechte weineten aud) faft febr. 37 Abfalom | 


aber floh, unb 30g ju Zhalmai, bem Sohn 
Ammihud, bem Könige gu Gefur. Er aber 
trug Leide über feinem Sogn alle Tage. 
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II. SAMUEL, XIII. 


22 Absalom ne parlait ni en bien ni en mal à 
Amnon, parce qu'Absalom haissait Amnon 8 
cause qu'il avait fait violence à Tamar, sa 
scour. 23 | Cependant, au bout de deux ans 
entiers, il arriva qu' Absalom ayant les tondeurs 
à Baal-Hatsor, qui était prés d'Éphraim, il 
tous les fils du roi. 24 Et Absalom 
vint vers le roi, et du dit: Voici, ton serviteur 
a maintenant les tondeurs: je te prie donc, 
que le roi et ses serviteurs viennent avec ton 
serviteur. 25 Mais le roi dit à Absalom: 
Non, mon fils, je te prie, que nous n'y allions 
point tous, de peur que nous ne te soyons à 
charge. Et, quoique Absalom le pressát fort, 
cependant il n'y voulut point aller; mais il le 
bénit. 26 Alors Absalom dit: Si tu ne viens 
point, je te prie, que mon frére Amnon vienne 
avec nous. Et le roi lui répondit: Pourquoi 
irait-il avec toi? 27 Mais Absalom le pressa 
tant, qu'il laissa aller Amnon, et tous les fils 
du roi avec lui. 28 § Or Absalom avait 
donné des ordres à ses serviteurs, en disant: 
Prenez bien garde, je vous prie, quand le coeur 
d'Amnon sera gai de vin, et que je vous dirai: 
Frappez Amnon; alors tuez-le, ne craignez 
point; n'est-ce pas moi qui vous l'aurai 
commandé? Fortifiez-vous, et comportez-vous 
en vaillants hommes. 29 Les serviteurs 
d'Absalom firent donc à Amnon comme 
Absalom l'avait commandé. Alors tous les 
fils du roi se levèrent, montèrent chacun sur sa 
mule, et s'enfuirent. 30 § Et il arriva, quand 
ils étaient encore en chemin, que le bruit vint 
à David qu'Absalom avait tué tous les fils du 
roi, et qu'il n'en était pas resté un seul d'entre 
eux. 31 Alors le roi se leva, déchira ses 
vétements, et se coucha par terre. Tous ses 
serviteurs qui étaient là déchirérent aussi 
leurs vétements, 32 Et Jonadab, fils de 
Simha, frére de David, prit la parole, et dit: 
Que mon seigneur ne dise point qu'on a tué 
tous les jeunes fils du roi; car Amnon seul est 
mort. En effect,c’était là le dessein d'Absalom 
depuis le jour oà Amnon fit violence à Tamar, 
88 scur. 33 Maintenant donc que le roi, mon 
seigneur, ne prenne point ceci à cceur, et ne 
pense point que tous les fils du roi soient 
morts; car Amnon seul est mort. 34 Cepen- 
dant Absalom s'enfuit. Mais celui qui était 
en sentinelle leva ses yeux et regarda; et 
voici, un grand peuple venait par le chemin 
de derriére lui, à cóté de la montagne. 


invita 


| 85 Alors Jonadab dit au roi: Voici les fils du 


roi qui viennent; la chose est arrivée comme ton 
serviteur a dit. 36 Et,aussitót qu'il eut achevé 


| de parler, voiei, on vit arriver les fils du roi, 


qui élevérent leur voix et pleurérent. Le roi 
aussi et tous ses serviteurs pleurérent beaucoup. 
37 Mais Absalom s’enfuit, et se retira vers 
Talmai, fils de Hammihud, roi de Guessur, 
et David pleurait tous les jours sur son fils. 
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38 Kal ‘ABecca\wu 470006 xai 1700600 tic 


89 Kal ikózactv 6 











BaciXebc Aaviü roù ikeAOsiv rpog "ABecoahwp, Ort 


mapekin è S 'Auvüv ore àztÜave 


KES. ð. 


1 KAI éyvw ‘IwaB vide Xapovíac ore 1) kapõia 
rod BacAéwg iml ABeooadhwp, 2 Kai drécreAev 
‘Twa sic Oexwé, kai EaBev ikeidev yvvaika codiy 
kai cime mpdc avryv IlévOnoov On kai £vóvcat 
iuária 76/0060 kai pu) aAsiyy éAaiov, kal foy we 
00000ע6ד מעטך‎ mi redvykort rodro juépag roAAde, 
3 Kai éhedoy 7póc róv (acuta kai AaXAygetg rpog 
avrov Kara rd pija rovro * kai fOykev '100023 6 
4 Kal ciondOev 4 


yuvi) 1 Ockwiric 7000 ror BaciMa, kai Execev ii 


Aóyovc iv TP oropare abrijc. 


adric sic riv yiv kal rpocekivyaev‏ ע000070ה 
` - - ~ ‘ - > 
avrg kai ire Xàcov, BaoiAed, oðoov. 5 Kai elme‏ 
mpòç aùrùv 6 Baowrksde Ti 074 cor; 1) 0€. cime Kal‏ 
paña yur xpa yó tipi, kai àmtÜavev 6 avnp‏ 
pov.‏ 
t‏ - , ` ~ » ~ , , , , 2 
EMaXETAYTO dugorepoL £v TH dypQ, kai 006 Ñv 6‏ 


, , ` ~ * J 
eEatpovpevoc ava uécov aùrõv, kal £zawtv 6 sic 


6 Kai ye ry dotdy cov 0600 vioi, kai 


roy fva ע408\00‎ abroU kai ע00%ז6ע100‎ 070. 
7 Kal 0000 éravéiory Ody 1} rarpd 7005 Ti 
שף\ט60‎ cov kai elrav Abe róv raicavra ròv 
adeAgov 0700 kai Üavarócoutv aùròv dvr) rc 
Vvxije rod adeAgod 00700 ob darékrewe, kal éEapot- 
pev kai ye Tov KAqpovépov ouv". kal gBécovat roy 
dvOpakd pov róv Karadepbevra dort pt) 040060 cQ 
dvépi pov karaAeppa kai óvopa. &ri rpocwrov rijc 
Yüc. 8 Kal mev 6 600\ו300]‎ rpog rijv yvvaika 
"Yyuatvovca Badige eig róv olkóv cov, Kiyw vreAod- 
pat Tepi gov. 9 Kal eizev 1) yvy) | Ockwirig poc 
Tov Baca ‘Er iué, kópié pov Based, 1) ávouía 
kal èri rv olkov rod zarpóc uov, kal ó BaaiAede 
kal 0 0póvoc 00700 60606. 10 Kal sire ó Baoi- 
Avg Tic 0 AaAQv zpóc cé, kal 00600 aùròv rpog 
iu, kai où rpocOjoer ere 0/0000: avrod. 11 Kal 
sirev Mynpovevoatw ò) ó BaoiAedg róv Kipioy 
ע060‎ abroU rAnOvvOjvat dyyioréa rod aiuarog rob 
00000600 kai ob pr) 2060001 roy vióv pov’ kai 
eime Zij Kóptoc, et ה‎ 6067700 ard rije Toryo Tov viod 
cov emi tiv yyy. 12 Kal elev ù yuvi) AaAqcdrw 
6 1 OovAny cov rpog róv Kipidy pov BaciAéa 
pijua* kai ire AáXgcov. 13 Kal lev jj yur” 
“Iva ri 207/00 7000070 tri Nady Oto) ; Ù tk ord 


parog rod Basiréwe 6 Aóyoc obroc WE minuutista, 


| TOU uù) eriorpiya róv Baowésa Tov ifwcpévov 
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ò où ovvax05cera, kai Aera: 6 0 Puxny, 


kal AXomikdpevog rod ifdoa ar’ abro ibewcuévov. 


SAMUELIS, XIII. XIV,‏ .זז 


38 Absalom autem cum fugisset, et venisset 
in Gessur, fuit ibi tribus annis. 39 Cessavitque 
rex David persequi Absalom, eo quod con- 
solatus esset super Amnon interitu. 


CAPUT XIV. 


1 INTELLIGENS autem Joab filius Sarviz, 
quod cor regis versum esset ad Absalom, © 
2 Misit Thecuam, et tulit inde mulierem 
sapientem: dixitque ad eam: Lugere te simula, 
et induere veste lugubri, et ne ungaris oleo, ut 
sis quasi mulier jam plurimo tempore lugens 
mortuum: 3 Et ingredieris ad regem, et 
loqueris ad eum sermones hujuscemodi. Posuit 
autem Joab verba in ore ejus. 4 Itaque cum 
ingressa fuisset mulier Thecuitis ad regem, 
cecidit coram eo super terram, et adoravit, et 
dixit: Serva me rex. 5 Et ait ad eam rex: 
Quid cause habes? Que respondit: Heu, 
mulier vidua ego sum: mortuus est enim vir 
meus. 6 Et ancille tue erant duo filii: qui 
rixati sunt adversum se in agro, nullusque 
erat qui eos prohibere posset: et percussit 
alter alterum, et interfecit eum. 7 Et ecce 
consurgens universa cognatio adversum ancil- 
lam tuam, dicit: Trade eum, qui percussit 
fratrem suum, ut occidamus eum pro anima 
fratris sui quem interfecit, et deleamus 
heredem: et querunt extinguere scintillam 
meam, que relicta est, ut non supersit viro 
meo nomen, et reliquiz super terram. 8 Et 
ait rex ad mulierem: Vade in domum tuam, et 


ego jubebo pro te. 9 Dixitque mulier Thecuitis 


ad regem: In me, domine mi rex, sit iniquitas, 
et in domum patris mei: rex autem et thronus 
10 Et ait rex: Qui 
contradixerit tibi, adduc eum ad me, et ultra 


ejus sit innocens. 


non addet ut tangat te. 11 Que ait: Recordetur 
rex Domini Dei sui, ut non multiplicentur 
proximi sanguinis ad ulciscendum, et nequa- 
quam interficiant filium meum. Qui ait: Vivit 
Dominus, quia non cadet de capillis filii tui 
super terram. 12 Dixit ergo mulier: Loquatur 
ancilla tua ad dominum meum regem verbum. 
Et ait: Loquere. 
cogitasti hujuscemodi rem contra populum 
Dei, et locutus est rex verbum istud, ut 


13 Dixitque mulier : Quare 


peccet, et non reducat ejectum suum? 
14 Omnes morimur, et quasi aque dilabimur 
revertuntur: 


sed retractat 


in terram, que non nec 
vult Deus perire animam, 


cogitans ne penitus pereat qui abjectus est. 
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II. SAMUEL, XIII. XIV. 


88 So Absalom fled, and went to Geshur, and 
was there three years. 39 And the soul of 
king David longed to go forth unto Absalom : 
for he was comforted concerning Amnon, 
seeing he was dead. 


CHAPTER XIV. 


1 Now Joab the son of Zeruiah perceived 
that the king’s heart was toward Absalom. 
2 And Joab sent to Tekoah, and fetched 
thence a wise woman, and said unto her, I 
pray thee, feign thyself to be a mourner, and 
put on now mourning apparel, and anoint not 
‘thyself with oil, but be as a woman that had a 
long time mourned for the dead: 3 And come 
to the king, and speak on this manner unto 
him. So Joab put the words in her mouth. 
4 4 And when the woman of Tekoah spake 
to the king, she fell on her face to the ground, 
and did obeisance, and said, Help, O king. 
5 And the king said unto her, What aileth 
thee? And she answered, I am indeed a 
widow woman, and mine husband is dead. 
6 And thy handmaid had two sons, and they 
two strove together in the field, and there was 
none to part them, but the one smote the 
other, and slew him. 7 And, behold, the 
whole family is risen against thine handmaid, 
and they said, Deliver him that smote his 
brother, that we may kill him, for the life of 
his brother whom he slew ; and we will destroy 
the heir also: and so they shall quench my 
coal which is left, and shall not leave to my 
husband neither name ner remainder upon 
the earth. 8 And the king said unto the 
woman, Go to thine house, and I will give 
charge concerning thee. 9 And the woman 
of Tekoah said unto the king, My lord, O 
king, the iniquity be on me, and on my 
father’s house: and the king and his throne 
be guiltless. 10 And the king said, Whoso- 
ever saith ought unto thee, bring him to 
me, and he shall not touch thee any more. 
11 Then said she, I pray thee, let the king 
remember the LORD thy God, that thou 
wouldest not suffer the revengers of blood 
to destroy any more, lest they destroy my son. 
And he said, As the Lorp liveth, there shall 
not one hair of thy son fall to the earth. 
12 Then the woman said, Let thine handmaid, 
I pray thee, speak one word unto my lord the 
king. And he said, Say on. 13 And the 
woman said, Wherefore then hast thou thought 
such a thing against the people of God? for 
the king doth speak this thing as one which 
is faulty, in that the king doth not fetch 
home again his banished. 14 For we must 
needs die, and are as water spilt on the 
ground, which cannot be gathered up 
again; neither doth God respect any per- 
son: yet doth he devise means, that his 
banished be not expelled from him. 
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2. Samuelis, 13, 14, 


38 Da aber Abſalom flo, und gen Gefur 30g, 
war er bafe(bft drei Jahr. 39 Und der König 
David bórete auf auszuziehen wider Abfalom; 
denn er batte fich getroftet über Amnon, dap er 
todt mar. 


Das 14, Capitel. 


1 4005 aber, ber Sohn Zeruja, merfte, bag 
des Königs Herz mar wider Wbfalom, 2 Und 
fanbte bin gen Thefoa, und lief holen von bannen 
ein ffuged Weib, und fprad) gu ihr: Trage 
Leide, und zeuch Leidefleider an, und falbe dich 
nicht mit Del, fonbern ftelle bid) wie ein Weib, 
bag eine [ange Beit Leide getragen hat über 
einen Todten; 3 Und follft gum Könige hinein 
geben, und mit ihm reden, fo und fo. Und 3oab 
gab iby ein, was fie reden foffte, 4 Und da 
das Weib von Thefoa mit bem ónige reden 
wollte, fief fie auf ihr Antlitz zur Erde, unb betete 
an, und ſprach: Hilf mir, Konig! 5 Der König 
fprag gu ihr: Was ift dir? Sie fprach: 3d) bin 
eine Wittwe, ein Weib, das Leide trägt, und 
mein Mann ift geftorben; 6 Und deine Magd 
hatte zween Sohne, bie 3anften mit einander auf 
dem Felde, unb, ba fein Retter war, ſchlug einer 
ben andern, und todtete ihn. 7 Und ftehe, nun 
ftehet auf bie ganze Freundſchaft wider deine 
Magd, und fagen: Gib her den, der feinen 
Bruder erſchlagen hat, bag wir ibn tóbten für 
bie Seele feines Bruders, den er ermürget hat, 
und aud) ben Erben vertilgen; unb wollen meinen 
Sunfen auslöſchen, ber nod) übrig ift, bag meinem 
Manne fein Name und nichts übrig bfeibe auf 
Erden, 8 Ser Konig fprad) sum Weibe: Gehe 
heim, ih will für dich gebieten. 9 Und bag 
Weib von Thefoa fprach gum Könige: Mein 
Herr König, bie Miffethat fey auf mir unb auf 
meineg Baters Haufe; ber Konig aber und fein 
Stuhl fey unfhuloig. 10 Der König fprach: 
Wer wider dich redet, ben bringe zu mir; fo 
foll er nicht mehr dich antaften. 11 Sie fprad: 
Der Konig gebenfe an den Herrn, deinen Gott, 
bag ber Blutracher nicht gu viel werden, zu 
verderben, unb meinen Sohn nicht vertilgen. Er 
fera: So wahr der Herr lebt, eg foll fein 
Haar eon deinem Sohn auf die Erde fallen. 


12 Und bas Weib fprah: 988 deine Magd | 


meinem Herrn Könige etwas fagen. Er fpradj: 
Sage her. 13 Das Weib fprah: Warum haft 
du ein folches gedacht wider Gottes Volf, daf 
ber Konig ein folches geredet hat, bag er fig 
verſchuldige, und feinen Verftofenen nicht wieder 
holen laffet? 14 Denn wir fterben des Todes, 
und wie bag Wafer in die Erde verfpleifet, bag 
man niht aufhält; und Gott will nicht das Leben 
wegnehmen, fonvern bebenfet fih, bag nicht 


das Verftofene auh von ifm verftoBen merde. | 





| Le roi répondit: 





II. SAMUEL, XIII. XIV. 


38 Quand Absalom se fut enfui, et qu'il fut 
venu à Guessur, il demeura là trois ans. 
39 Puis il prit envie au roi David d'aller vers 
Absalom, parce qu'il était consolé de la mort 
d'Amnon. 


CHAPITRE XIV. 


1 ALORS Joab, fils de Tséruia, connaissant 
que le cceur du roi tenait à Absalom, 2 Envoya 
à Tékoah, et fit venir de là une femme pru- 
dente, à laquelleildit: Jete prie, fais semblant 
d'étre en deuil; véts-toi maintenant d’habits 
de deuil, et ne t'oins pas d'huile, mais sois 
comme une femme qui depuis longtemps est 
en deuil pour un mort. 3 Puis entre vers le 
roi, et tiens-lui ces discours. En effet, Joab 
lui mit à la bouche ce qu'elle devait dire. 
4 4 La femme Tékohite parla donc au roi, 
tomba sur son visage en terre, se prosterna, 
et dit: Ó roi! aide-moi. 5 Alors le roi lui 
dit: Qu'as-tu? Elle répondit donc: En vérité, 
je suis une femme veuve, et mon mari est mort. 
6 Or ta servante avait deux fils. Ils se sont 
querellés dans les champs, et comme il n'y 
avait personne qui les séparát, l'un a frappé 
l'autre, et l'a tué. 7 Et voici, toute la famille 
s'est élevée contre ta servante, en disant: 
Donne-nous celui qui a frappé son frére, afin 
que nous le mettions à mort, à cause de la vie de 
son frére qu'il a tué, et que nous exterminions 
méme l'héritier. Et ils veulent ainsi éteindre 
le charbon vif qui m'est resté, et ne point 
laisser de nom à mon mari, ni aucun qui 
reste aprés lui, dans le pays. 8 Le roi dit à 
la femme: Va-t’en dans ta maison, et je don- 
nerai mes ordres en ta faveur. 9 Alors la 
femme Tékohite dit au roi: Mon seigneur e£ 
mon roi! Que l’iniquité soit sur moi et sur la 
maison de mon pére, et que le roi et son tróne 
en soient innocents. 10 Et le roi répondit: 
Améne-moi celui qui parlera contre toi, et 
jamais il ne lui arrivera de te toucher. 11 Et 
elle dit: Je te prie, que le roi se souvienne du 
SEIGNEUR, son Dieu, afin qu'il ne laisse point 
se fortifier les vengeurs du sang, qui veulent 
perdre mon fils, et qu'on ne l'extermine point. 
Comme le SEIGNEUR est 
vivant, pas un seul des cheveux de ton fils ne 
tombera à terre. 12 Alors la femme dit: Je 
te prie, que ta servante dise un mot au roi, mon 
seigneur. Le roi répondit: Parle. 13 Puis 
la femme dit: Pourquoi as-tu done de telles 
pensées contre le peuple de Dieu? Car, en 
tenant ce discours, le roi se condamne comme 
coupable, puisqu'il ne fait point retourner 
celui qu'il a banni. 14 Car certainement nous 
mourrons, et nous sommes semblables aux 
eaux qui s'écoulent sur la terre, et qu'on ne 
recueille point. Or Dieu ne lui ótera point 
la vie, mais il trouvera des moyens pour ne 
pas rejeter loin de lui celui qui a été rejeté, 
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I. SAMUELIS, XIV. 


15 Nune igitur veni, ut loquar ad dominum 
meum regem verbum hoe, presente populo. 
Et dixit ancilla tua: Loquar ad regem, si quo 
16 Et 
audivit rex, ut liberaret ancillam suam de 
manu omnium, qui volebant de hereditate Dei 
17 Dicat 
ergo ancilla tua, ut fiat verbum domini mei 


modo faciat rex verbum ancillz sue. 


delere me, et filium meum simul. 


regis sicut sacrificium. Sicut enim angelus 
Dei. 


benedictione, 


sic est dominus meus rex, ut nee 
nec maledictione moveatur : 
unde et Dominus Deus tuus est tecum. 18 Et 
respondens rex, dixit ad mulierem: Ne 
abscondas a me verbum, quod te interrogo. 
Dixitque ei mulier: Loquere domine mi rex. 
19 Et ait rex: Numquid manus Joab tecum 
ést in omnibus istis? Respondit mulier, et ait: 
Per salutem anime tuæ, domine mi rex, nee 
ad sinistram, nec ad dexteram est, ex omnibus 
his que locutus est dominus meus rex : servus 
enim tuus Joab, ipse precepit mihi, et ipse 
posuit in os ancille tu: omnia verba hee. 
20 Ut verterem figuram sermonis hujus, servus 
tuus Joab precepit istud: tu autem domine 
mi rex, sapiens es, sicut habet sapientiam 
angelus Dei, ut intelligas omnia super terram. 
21 Et ait rex ad Joab: Ecce placatus feci 
verbum tuum: vade ergo, et revoca puerum 
Absalom. 22 Cadensque Joab super faciem 
suam in terram, adoravit et benedixit regi: 
et dixit Joab: Hodie intellexit servus tuus, 
quia inveni gratiam in oculis tuis, domine mi 
rex: fecisti enim sermonem servi tui. 23 Sur- 
rexit ergo Joab et abiit in Gessur, et adduxit 
Absalom in Jerusalem. 24 Dixit autem rex : 
Revertatur in domum suam, et faciem meam 
non videat. Reversus est itaque Absalom in 
domum suam, et faciem regis non vidit. 
25 Porro sicut Absalom, vir non erat pulcher , 
in omni Israel, et decorus nimis: a vestigio 
pedis usque ad verticem non erat in eo ulla 
26 Et quando tondebat capillum 
(semel autem in anno tondebatur, quia 
gravabat eum cæsaries) ponderabat capillos 
capitis sui ducentis siclis, pondere publico. 
27 Nati sunt autem Absalom fili tres: et 
filia una nomine Thamar, elegantis forme. 
28 Mansitque Absalom in Jerusalem 
duobus annis, et faciem regis mon vidit. 


macula. 
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II. SAMUEL, XIV. 


15 Now therefore that I am come to speak of 
this thing unto my lord the king, it is because 
the people have made me afraid: and thy 
handmaid said, I will now speak unto the 
king; it may be that the king will perform 
the request of his handmaid. 16 For the king 
will hear, to deliver his handmaid out of the 
hand of the man that would destroy me and 
my son together out of the inheritance of God. 
17 Then thine handmaid said, The word of 
my lord the kiug shall now be comfortable: 


for as an angel of God, so ts my lord the king | iin Herr, ber König, it wie ein Engel Gottes, 


to discern good and bad: therefore the LORD | 


thy God will be with thee. 18 Then the king 
answered and said unto the woman, Hide not 
from me, I pray thee, the thing that I shall 
ask thee. And the woman said, Let my lord 
the king now speak. 19 And the king said, 
Is not the hand of Joab with thee in all this? 
And the woman answered and said, 4s thy 
soul liveth, my lord the king, none can turn 
tothe right hand or to the left from ought 
that my lord the king hath spoken: for thy 
servant Joab, he bade me, and he put all these 
words in the mouth of thine handmaid : 20 To 
fetch about this form of speech hath thy 
servant Joab done this thing: and my lord ₪ 
wise, according to the wisdom of an angel of 
God, to know all things that are in the earth. 
21 4 And the king said unto Joab, Behold 
now, I have done this thing: go therefore, 
bring the young man Absalom again. 22 And 


Joab fell to the ground on his face, and bowed | 


himself, and thanked the king : and Joab said, 
To day thy servant knoweth that I have found 
grace in thy sight, my lord, O king, in that 


the king hath fulfilled the request of his | 
23 So Joab arose and went to | 


servant. 
Geshur, and brought Absalom to Jerusalem. 
24 And the king said, Let him turn to his 
own house, and let him not see my face. So 
Absalom returned to his own house, and saw 
not the kings face. 
there was none to be so much praised as 
Absalom for his beauty: from the sole of his 
foot even to the crown of his head there was 
no blemish in him. 26 And when he polled 
his head, (for it was at every year’s end that 
he polled it: because the hair was heavy on 
him, therefore he polled it:) he weighed the 
hair of his head at two hundred shekels after 
the king's weight. 27 And unto Absalom there 
were born three sons, and one daughter, whose 
name was Tamar: she was a woman of a fair 
countenance. 28 € So Absalom dwelt two full 
years in Jerusalem, and saw not the king's face. 
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25 ף‎ But in all Israel | 
| gang Sftaef fein Mann fo fijón als Abfalom, 


| mir nicht, was ich dich frage. 





| 


2. Samuelis, 14, 


15 So bin ih nun fommen, mit meinem Herren 
Könige folches yu reden; denn das Bolt madte 
Denn deine Magd gedachte: 0 
will mit bem Könige reden; vielleicht wird er 
thun, was feine Magd fagt. 16 Denn er wird 
feine Magd erbóren, bag er mich errette von ber 
Hand aller, die mich fammt meinem Sohn 
vertifgen wollen vom Erbe Gottes. 17 Und 
deine Magd gedachte: Meineg Herrn, beg 
Königs, Wort foll mir ein Troft fein; denn 


mir bange. 


bag er Gutes und 90008 hören fann, Darum 
wird ber Herr, bein Gott, mit dir fein, 18 Der 
Konig antwortete, und fprach sum Weibe: Leugne 
Das Weib fprad : 
Mein Herr, ber Konig, rede. 19 Der Konig 
ſprach: Sft nicht die Hand Joab mit bir in diefem 
allen? Das Weib antwortete unb fora: So 
mabr deine Seele lebt, mein Herr König, es ift 
niemand anders, weder zur Rechten noh zur 
Linten, denn wie mein Herr, der Konig, geredet 
hat. Denn dein Knecht Joab hat mirs geboten, 
und er bat folches alles deiner Magd eingegeben; 
20 Daf ich diefe Sade alfo wenden follte, bag 
hat bein Knecht Joab gemacht. Uber mein Herr 
ift weife, wie bie Weisheit eines Engels Gottes, 
bag er merfet alles auf Erden, 21 Da fprach ber 
Konig zu Joab: Siehe, ih babe folches gethan ; 
fo gebe bin, und bringe ben Knaben Abfalom 
wieder. 22 Da fief Soab auf fein Antlig zur 
Erde, und betete an, und danfte dem Könige, 


und fprah: Heute merfet dein Knecht, bag ih | 


Gnade gefunden habe vor deinen Augen, mein 
Herr König; daf ber Konig thut, was fein Knecht 
fagt. 23 Alfo machte fih Joab auf, unb 30g gen 
Gefur, und brachte Abfalom gen Serufalem. 
24 Aber der Konig ſprach: Laf thn wieder in fein 
Haus geben, unb mein AUAngeficht nicht febem. 
Alſo fam Wbfalom wieder in fein Haus, und fahe 
des Königs Angeficht nicht. 25 Es war aber in 


unb batte biefe8 Lob vor allen; von feiner 
Fußſohle an bis auf feine Scheitel war nicht ein 
Fehl an thm. 26 Und wenn man fein Haupt 
befthor, (das geſchah gemeiniglich alle Fahr, denn 
08 war ihm ju fewer, daf mans abfiheren 
mufte) fo wog fein Haupthaar zwet hundert Sefel, 
nah bem foniglichen Gewicht. 27 Und Abfalom 
wurden drei Sohne geboren, und eine Tomter, 
bie hieß Thamar, und war ein Weib fhón von 
Geftalt. 28 Alfo blieb Abſalom zwei Fabr zu 
Serufalem, baf er des Königs Ungeficht nicht fahe. 





SAMUEL, XIV.‏ .זז 


15 Et maintenant je suis venue pour tenir ce 
discours au roi, mon seigneur, parce que le 
peuple m'a épouvantée; et ta servante a dit: 
Je parlerai maintenant au roi; peut-étre que 
16 Le 
roi écoutera done sa servante pour la délivrer 


le roi fera ce que sa servante lui dira. 


de la main de celui gui veut nous exterminer, 
moi et mon fils, de l'héritage de Dieu. 17 Ta 
servante disait encore: Que maintenant la 
parole du roi, mon seigneur, nous apporte du 
repos; car le roi, mon seigneur, est comme un 
ange de Dieu, pour connaître le bien et le mal. 
Que le SEIGNEUR, ton Dieu, soit donc avec 
toi! 18 Puis le roi répondit, et dit à la 
femme: Je te prie, ne me cache rien de ce 
que je vais te demander. Et la femme dit: 
Que le roi, mon seigneur, parle, je Ven prie. 
19 Alors le roi dit: N'est-ce pas Joab qui te 
fait faire tout ceci? Et la femme répondit, et 
dit: 
seigneur! on ne saurait se détourner ni à 
droite nià gauche de tout ce que dit le roi, 
mon seigneur. 


Comme ton ame est vivante, 6 mon 


En effet, c'est ton serviteur 
Joab gui me l'a commandé, et qui a mis lui- 
méme dans la bouche de ta servante toutes ces 
paroles. 
fait que j'ai ainsi tourné ce discours; mais 


20 C'est ton serviteur Joab qui a 


mon seigneur est sage comme un ange de 
Dieu, pour savoir tout ce qui se passe sur la 
terre. 21 €| Alors le roi dit à Joab: Voici, 
maintenant, c'est toi qui as conduit cette 
affaire; va-t'en donc, et fais revenir le jeune 
homme Absalom. 22 Et Joab tomba sur son 
visage en terre et se prosterna, et bénit le 
roi. Puis Joab dit: Ton serviteur*a connu 
aujoud'hui qu'il a trouvé grace devant toi, 6 
roi, mon seigneur! car le roi a fait ce que son 
serviteur lui a dit. 23 Joab se leva donc, 
s'en alla à Guessur, et ramena Absalom à 
Jérusalem. 24 Et le roi dit: Qu'il se retire 
dans sa maison, et qu'il ne voie pas ma face. 
Et ainsi Absalom se retira dans sa maison, 
et ne vit point la face du roi. 25 § Or, dans 
tout Israël, il ny avait point d'homme qui fit 
à louer pour sa beauté autant qu'Absalom; | 
depuis la plante des pieds jusqu'au sommet 
de la téte, il n'y avait point en lui de défaut. 
26 Et, quand il faisait couper ses cheveux (or 
il arrivait tous les ans qu'il les faisait couper, 
parce qu'ils lui étaient à charge), les cheveux 
de sa téte pesaient deux cents sicles au poids 
du roi. 27 Or il naquit à Absalom trois 
fils, et une fille qui avait nom Tamar, et 
qui était une trés-belle femme. 28 €| Ce- 
pendant Absalom demeura deux ans en- 
tiers à Jérusalem sans voir la face du roi. 
2v 
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II. SAMUELIS, XIV. XV. 


29 Misit itaque ad Joab, ut mitteret eum ad 
regem: qui noluit venire ad eum. Cumque 
secundo misisset, et ille noluisset venire ad 
eum, 30 Dixit servis suis: Scitis agrum Joab 
juxta agrum meum, habentem messem hordei : 
ite igitur, et succendite eum igni. Suecenderunt 
ergo servi Absalom segetem igni. Et venientes 
servi Joab, scissis vestibus suis, dixerunt: 
Succenderunt servi Absalom partem agri igni. 
31 Surrexitque Joab, et venit ad Absalom in 
domum ejus, et dixit: Quare succenderunt 
servi tui segetem meam igni? 32 Et respondit 
Absalom ad Joab: Misi ad te obsecrans ut 
venires ad me, et mitterem te ad regem, et 
diceres ei: Quare veni de Gessur? melius 
mihi erat ibi esse: obsecro ergo ut videam 
faciem regis: quod si memor est iniquitatis 
mez, interficiat me. 33 Ingressus itaque Joab 
ad regem, nuntiavit ei omnia: vocatusque est 
Absalom, et intravit ad regem, et adoravit 
super faciem terre coram eo: osculatusque est 


rex Absalom. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR post hee fecit sibi Absalom currus, 
et equites, et quinquaginta viros qui preece- 
derent eum. 2 Et mane consurgens Absalom, 
stabat juxta introitum porte, et omnem virum, 
qui habebat negotium ut veniret ad regis 
judicium, vocabat Absalom ad se, et dicebat: 
De qua civitate es tu? Qui respondens aiebat : 
Ex una tribu Israel ego sum servus tuus. 
3 Respondebatque ei Absalom: Videntur mihi 
sermones tui boni et justi. Sed non est qui 
te audiat constitutus a rege.  Dicebatque 
Absalom: 4 Quis me constituat judicem 
super terram, ut ad me veniant omnes qui 
9 Sed 
et cum accederet ad eum homo ut salutaret 
illum, extendebat manum suam, et apprehen- 
dens, osculabatur eum. 6 Faciebatque hoe 
omni Israel venienti ad judicium, ut audiretur 
a rege, et solicitabat corda virorum Israel. 
7 Post quadraginta autem annos, dixit 
Absalom ad regem David: Vadam, et reddam 
vota mea que vovi Domino in Hebron. 
8 Vovens enim vovit servus tuus, cum esset 
in Gessur Syriæ, dicens: Si reduxerit me 
Dominus in Jerusalem, saerificabo Domino. 
9 Dixitque ei rex David: Vade in pace. Et 
surrexit, et abiit in Hebron. 10 Misit autem 
Absalom exploratores in universas tribus 
Israel, dicens: Statim ut audieritis clangorem 
buccine, dicite: Regnavit Absalom in Hebron. 


habent negotium, et juste judicem ? 



















































SAMUEL, XiV. XV.‏ .זז 


29 Therefore Absalom sent for Joab, to have 
sent him to the king; but he would not come 
to him: and when he sent again the second 
time, he would not come. 30 Therefore he 
said unto his servants, See, Joab's field is near 
mine, and he hath barley there; go and set it 
on fire. And Absalom's servants set the field 
on fire. 31 Then Joab arose, and came to 
Absalom unto 18 house, and said unto him, 
Wherefore have thy servants set my field on 
fire? 32 And Absalom answered Joab, Behold, 
I sent unto thee, saying, Come hither, that 
I may send thee to the king, to say, Wherefore 
am I come from Geshur? i£ had been good for 
me to have been there still: now therefore let 
me see the king's face; and if there be any 
iniquity in me, let him kill me. 33 So Joab 
came to the king, and told him: and when he 
had called for Absalom, he came to the king, 
and bowed himself on his face to the ground 


before the king : and the king kissed Absalom. | 


CHAPTER XV. 


l AND it came to pass after this, that 
Absalom prepared him chariots and horses, 
and fifty men to run before him. 2 And 
Absalom rose up early, and stood beside the 
way of the gate: and it was so, that when 
any man that had a controversy came to the 
king for judgment, then Absalom called unto 
him, and said, Of what city art thou? And 
he said, Thy servant ts of one of the tribes of 
Israel. 3 And Absalom said unto him, See, 
thy matters are good and right; but there is 
no man deputed of the king to hear thee. 
4 Absalom said moreover, Oh that I were 
made judge in the land, that every man which 
hath any suit or cause might come unto me, 
and I would do him justice! 5 And it was 
so, that when any man came nigh £o him to 
do him obeisanee, he put forth his hand, and 
took him, and kissed him. 6 And on this 


manner did Absalom to all Israel that came | 
to the king for judgment: so Absalom stole | 
1 ף‎ And it | 


the hearts of the men of Israel. 
eame to pass after forty years, that Absalom 
said unto the king, I pray thee, let me go 
and pay my vow, which I have vowed unto 
the Lorp, in Hebron. $ For thy servant 
vowed a vow while I abode at Geshur in 
Syria, saying, If the Lorp shall bring me 
again indeed to Jerusalem, then I will serve 
the Lorp. 9 And the king said unto him, Go 
in peace. So he arose, and went to Hebron. 
10 «X But Absalom sent spies, throughout 
all the tribes of Israel, saying, As soon as 
ye hear the sound of the trumpet, then ye 
shall say, Absalom reigneth in Hebron. 
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2, Gamuelis, 14, 15. 


29 Und Abſalom fanbte nad) Joab, bafi er ibn 
Aum Könige fenbete, und er wollte nicht yu ibm 
Er aber fanbte zum andernmal, nod 
wollte ev nicht fommen, 30 Da fprad) er au 
feinen. &nedten : Gebet das Stic Ackers Foabg 
neben meinem, und er bat Gerfte drauf; fo gebet 
bin, und ftedet 68 mit Feuer an. Da ftedten 
bie Knechte Whfalom das Gtüd mit Feuer an. 
31 Da machte fih Joab auf, und fam zu Abſalom 
ing Haus, und fprad ju ihm: Warum haben 
deine Knechte mein Stic mit Feuer angeftect ? 


32 Abfalom fprad) zu Joab: Siehe, ich fanbte | 


nach bir und [teg dir fagen: Komm her, daf ich 


| bib gum Könige fende, und fagen laffe: Warum 


bin ih von Gefur fommen? es wäre mir beffer, 
bag id) nod) da ware, 
Angeficht 068 Königs feben; ift aber eine Miffethat 
an mir, fo tóbte mich. 33 Und Soab ging hinein 
gum Könige, unb fagte 68 ihm an, Und er rief 
bem Abfalom, bag er hinein zum Könige fam; 
und er betete an auf fein Antlig zur Erde vor 
bem &ónige ; unb der Konig füffete Abfalom. 


Das 15. 1. 


1 Und es begab fih darnach, bag Abfalom Lies 
ihm madden Wagen und Nofe, unb fünfzig 
Mann, bie feine Trabanten waren. 2 Unb 
Abſalom machte fih alfo des Morgens frühe 
auf, unb trat an den Weg bei bem Thor. Und 
wenn jemand einen Handel hatte, bag er zum 
Könige bor Gericht fommen folte, rief ibn 
Abfatom zu fih, und ſprach: Aus welcher Stadt 
bit bu ? Wenn dann ber fprah: Dein Knecht ift 
aud ber Stämme 3frael einem; 3 So fprad 
Abfalom zu ihm: Siehe, deine Sage it recht 
unb ſchlecht; aber du haft feinen Verhorer yom 
Könige. 4 Und Abſalom fprad): D, wer fefet 
mich jum Richter im Lande, b. jedermann ju 
mir fame, der eine Sahe und Gericht bat, daf 
ih ihm gum Rechten büffe! 5 Und wenn jemand 
fib iu ihm that, bag er thn wollte anbeten; fo 
redte er feine Hand aus, und ergriff ibn, und 
fiiffete ibn. 6 Auf die Weife that Abfalom dem 
ganzen Sfrael, wenn fie famen vor Gericht jum 
Könige, und ftaht alfo das Her; ber Manner 
Sftaef. 7 Nach vierzig Jahren fprach Abfalom 
gum 460180: Sch will hingehen, und mein 


| 0010906 zu Hebron ausrichten, bas ih bem Herrn 


gelobt habe. 8 Denn dein Knecht that ein 
Geliibde, ba id gu Gefur in Syrien wohnete, 
unb fprad: Wenn mich der Herr wieder gen 
Serufafem bringet, fo will ig bem Herrn einen 
(Sottedbienft thun. 9 Der König fprah au 
ibm: Gehe hin mit Frieden. Und er madte 
fih auf unb ging gen Hebron. 10 Abſalom 
aber hatte Runbfhafter ausgefandt in alle 
Ctàmme 3fraef, und laffen fagen: Wenn 


iby ber Pofaunen Schall Hören werdet, fo | 
fprechet: Ubfalom ift Konig worden ju Hebron, 


So fag mih nun dag | 
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II. SAMUEL, XIV. XV. 


29 C'est pourquoi Absalom manda à Joab 


qu'il vint vers lui, pour qu'il l'envoyát 
vers le roi; mais Joab ne voulut point 
aller vers lui. Il le manda encore pour la 
seconde fois; mais Joab ne voulut point 


venir. 30 Alors Absalom dit à ses serviteurs : 
Vous voyez /d le champ de Joab qui est auprés 
du mien; il y a de l'orge, allez et mettez-y le 
feu. Les serviteurs d'Absalom mirent donc le 
feu à ce champ. 31 Alors Joab se leva et 
vint vers Absalom dans sa maison, et lui dit : 
Pourquoi tes serviteurs ont-ils mis le feu 
à mon champ? 32 Et Absalom répondit à 
Joab: Voici, j'ai envoyé pour te faire dire: 
Viens ici pour que je t'envoie vers le roi et 
que tu lui dises: Pourquoi suis-je venu de 
Guessur? il vaudrait mieux que j'y fusse 
encore. Maintenant donc que je voie la face 
du roi; et s'il y a de l'iniquité en moi, qu'il 
me fasse mourir. 33 Joab vint donc vers le 
roi, et lui fit ce rapport. Alors le roi appela 
Absalom. Celui-ci vint done vers lui, et se 
prosterna le visage en terre devantleroi. Et 
le roi baisa Absalom. 


CHAPITRE XV. 


1 Om, aprés cela, il arriva qu'Absalom se 
pourvut de chars et de chevaux. ll avait 
aussi cinquante archers qui marchaient devant 
lui. 2 Et Absalom se levait le matin et se 
tenait à cóté du chemin qui allait vers la 
porte. Or, quand il y avait quelqu'un qui 
avait quelque affaire pour laquelle il fallait 
aller vers le roi, afin de demander justice, 
Absalom l'appelait, et lui disait: De quelle 
ville es-tu? Et Jorsqwil répondait: Ton 
serviteur est d'une telle tribu d'Israël, 
3 Absalom lui disait: Regarde, ta cause est 
bonne et droite; mais tu n'as personne qui 
ait ordre du roi de t'entendre. 4 Absalom 
disait encore: Oh! que ne m'établit-on pour 
juge dans le pays! alors tout homme qui 
aurait des procés, ou une affaire, viendrait 
vers moi, et je lui ferais justice. 5 Il arrivait 
aussi, quand quelqu'un s'approchait de lui 
pour se prosterner devant lui, qu'il lui tendait 
sa main, et le prenait, et le baisait. 
6 Absalom en faisait ainsi à tous ceux d'Israél 
qui venaient vers le roi pour avoir justice, et 
il gagnait les coeurs de ceux d’Israél. | 4 Et 
il arriva, au bout de quarante ans, qu'Absalom 
dit au roi: Je te prie, que je m'en aille à 
Hébron pour m’acquitter du vceu que j'ai fait 
au SEIGNEUR. 8 Car quand ton serviteur 
demeurait à Guessur, en Aram, il fit un vceu, 
en disant: Si le SEIGNEUR me raméne pour 
étre en repos à Jérusalem, j'en témoignerai ma 
reconnaissance au SEIGNEUR. 9 Alors le roi 
lui répondit: Vas en paix. II se leva done, 
et s'en alla à Hébron. 10 € Or Absalom 
avait envoyé, dans toutes les tribus d'Israél, 
des gens apostés pour dire: Aussitôt que 
vous aurez entendu le son de la trompette, 
dites: Absalom est établi roi à Hébron. 
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II. SAMUELIS, XV. 


| 11 Porro cum Absalom ierunt ducenti viri 


de Jerusalem vocati, euntes simplici corde, et 
12 Accersivit 
quoque Absalom Achitophel Gilonitem con- 
siliarium David, de civitate sua Gilo. Cumque 
immolaret victimas, facta est conjuratio 
valida, populusque concurrens augebatur cum 
Absalom. 13 Venit igitur nuntius ad David, 
dicens: Toto corde universus Israel sequitur 
Absalom. 


erant cum co in Jerusalem: Surgite, fugiamus: 


14 Et ait David servis suis, qui 


neque enim erit nobis effugium a facie 
Absalom: festinate egredi, ne forte veniens 
occupet nos, et impellat super nos ruinam, et 
pereutiat civitatem in ore gladii. 15 Dixerunt- 
que servi regis ad eum: Omnia quecumque 
libenter 
16 Egressus est ergo 


preceperit dominus noster rex, 
exequemur servi tui. 
rex, et universa domus ejus, pedibus suis: 
et dereliquit rex decem mulieres concubinas 
ad custodiendam domum. 17 Egressusque 
rex et omnis Israel pedibus suis, stetit procul 
a domo: 18 Et universi servi ejus ambulabant 
juxta eum, et legiones Cerethi et Pheleti, et 
omnes Gethei, pugnatores validi, sexcenti 
viri, qui secuti eum fuerant de Geth pedites, 
precedebant regem. 19 Dixit autem rex 
ad Ethai Getheum: Cur venis nobiscum ? 
revertere, et habita cum rege, quia peregrinus 
es, et egressus es de loco tuo. 20 Heri venisti, 
et hodie compelleris nobiseum egredi? Ego 
autem vadam quo iturus sum: revertere, et 
reduc tecum fratres tuos, et Dominus faciet 
tecum misericordiam et veritatem, quia osten- 
disti gratiam et fidem. 21 Et respondit Ethai 
regi, dicens: Vivit Dominus, et vivit dominus 
meus rex: quoniam in quocumque loco fueris 
domine mi rex, sive in morte, sive in vita, ibi 
erit servus tuus. 22 Et ait David Ethai: Veni, 
et transi. Et transivit Ethai Gethzeus, et 
omnes viri qui cum eo erant, et reliqua 
multitudo. 23 Omnesque flebant voce magna, 
et universus populus transibat: rex quoque 
transgrediebatur torrentem Cedron, et cunctus 
populus incedebat contra viam, que respicit 
ad desertum. 24 Venit autem et Sadoc 
sacerdos, et universi Levite cum eo, por- 
tantes arcam foederis Dei, et deposuerunt 
arcam Dei: et ascendit Abiathar, donec 
expletus esset omnis populus, qui egressus 
fuerat de civitate. 25 Et dixit rex ad Sadoc: 
Reporta aream Dei in urbem: si invenero 
gratiam in oculis Domini, reducet me, et 
ostendet mihi eam, et tabernaculum suum, 
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SAMUEL, XV.‏ .זז 


11 And with Absalom went two hundred men 
out of Jerusalem, that were called; and they 
went in their simplicity, and they knew not any 
thing. 12 And Absalom sent for Ahithophel 
the Gilonite, David's counsellor, from his city, 
even from Giloh, while he offered sacrifices. 
And the conspiracy was strong ; for the people 
increased continually with Absalom. 13 9 And 
there came a messenger to David, saying, The 
hearts of the men of Israel are after Absalom. 
14 And David said unto all his servants that 
were with him at Jerusalem, Arise, and let us 
flee; for we shall not e/se escape from Absalom: 
make speed to depart, lest he overtake us 
suddenly, and bring evil upon us, and smite 
the city with the edge of the sword. 15 And 
the king’s servants said unto the king, Behold, 
thy servants are ready to do whatsoever my 
lord the king shall appoint. 16 And the king 
went forth, and all his household after him. 
And the king left ten women, which were 
concubines, to keep the house. 17 And the 
king went forth, and all the people after him, 
and tarried in a place that was far off. 18 And 
all his servants passed on beside him ; and all 
the Cherethites, and all the Pelethites, and all 
the Gittites, six hundred men which came 
after him from Gath, passed on before the 
king. 19 § Then said the king to Ittai the 
Gittite, Wherefore goest thou also with us? 
return to thy place, and abide with the king: 
for thou art a stranger, and also an exile. 
20 Whereas thou camest but yesterday, should 
I this day make thee go up and down with 
us? seeing I go whither I may, return thou, 
and take back thy brethren: mercy and truth 
be with thee. 21 And Ittai answered the 
king, and said, As the Lorp liveth, and as 
my lord the king liveth, surely in what 
place my lord the king shall be, whether in 
death or life, even there also will thy servant 
be. 22 And David said to Ittai, Go and pass 
over. And Ittai the Gittite passed over, and 
all his men, and all the little ones that were 
with him. 23 And all the country wept with 
a loud voice, and all the people passed over: 
the king also himself passed over the brook 
Kidron, and all the people passed over, toward 
the way of the wilderness. 24 9 And lo 


Zadok also, and all the Levites were with | 
him, bearing the ark of the covenant of God: | 


and they set down the ark of God; and 
Abiathar went up, until all the people had 
done passing out of the city. 25 And the 
king said unto Zadok, Carry back the ark 
of God into the city: if I shall find favour 
in the eyes of the Lop, he will bring me 
again, and shew me both it, and his habitation : 
333 
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Samuelis, 15. 


2. 


11 Eg gingen aber mit Abſalom zwei hundert 
Mann, von Jeruſalem berufen; aber ſie gingen 
in ihrer Einfalt, und wußten nichts um die Sache. 
12 93(6fafom aber fandte auch nach Ahitophel, 
bem Giloniten, Davids Nath, aus feiner Stadt 
Gilo. Da er nun bie Opfer that, ward der 
Bund ftarf, und das Volf lief zu, und mebrete 
fi) mit Abſalom. 13 Da fam einer, der fagte 
eg David an, und prah: Das Herz jedermanns 
in Ifrael folget Abfalom nah, 14 David fprad) 
aber su allen feinen Knechten, die bet ifm waren 
qu Jerufalem: Auf, 1801 ung fliehen, denn fie 
wird fein Entrinnen fein vor 2(bfafom ; eilet, bag 
wir gehen, bag er ung nicht übeveife, unb ergretfe 
ung, und treibe ein Unglück auf ung, und flage 
bie Stadt mit ber Scharfe des Schwerts. 15 Da 
fprachen bie Knechte beg Königs zu ihm: Was 
mein Derr, ber Konig, erwablet, fehe, hie find 
deine Knechte. 16 Und ber Konig ging zu Fuse 
finaus mit feinem ganzen Haufe. Er fief aber 
3ebn Kebsweiber, das Haus zu bewahren. 17 Und 
da ber Konig und alles Bolf ju Fuge Hinaus 
famen, traten fie ferne oom Haufe. 18 Und ale 
feine Knete gingen neben ihm her, dazu alle 
Gretbi unb Plethi, unb alle Gethiter, fechs hundert 
Mann, die הסט‎ Gath zu Fuge fommen waren, 
gingen vor bem Könige ber. 19 Unb der Konig 
ferad) ju Ithai, dem Gethiter: Warum geheft 
bu auch mit uns? &ebre um, und bfeibe bet bent 
Könige; denn du bift fremd, unb bon deinem Ort 
gezogen hieher. 20 Geftern bift bu fommen, unb 
heute mageft du dich mit uns zu gehen. 3h aber 
will geben, wo ich bin fann geben. febre um, 
und deinen Brüdern mit bir widerfahre Barm- 
herzigfett unb Treue. 21 1001 antwortete, unb 
fera: Go mabr der Herr lebt, unb fo wahr 
mein Herr Konig lebt, an mefdem Ort mein 
Herr, der Konig, fein wird, es gerathe zum Tod 
oder jum Leben, ba wird dein Knecht aud) fein. 
22 Dayid fprad) ju Sthai: So tomm, und gehe 
mit. Alfo ging Sthai, ber Gethiter, und alle 
feine Männer, unb der ganze Haufe Kinder, 
die mit ihm waren. 23 Und das ganze Land 
weinete mit lauter Stimme, und alles Volf 
ging mit. Und ber Konig ging über ben Bach 
Kidron, und alles Volf ging vor auf dem 
Wege, ber zur Wiifte gehet. 24 Und fiebe, 
30001 war aud) ba, und alle Leviten, bie bet 
ibm waren, und trugen bie Lade des Bundes 
Gottes, und ftelleten fie dahin. Und UAbjathar 
trat empor, bis bag alles 907 zur Stadt 
25 Aber ber Konig fprah zu 
23090]: Bringe bie Lade Gottes wieder in 
bie Stadt. Werde ih Gnade finden yor dem 
Herrn, fo wird er mid wieder Holen, und 
wird mid fie feben lafen unb fein Haus. 
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11 Et deux cents hommes de Jérusalem, qui 
avaient été invités, s'en allérent avec Absalom. 
Or ils y allaient en toute simplicité, ne sachant 
12 Quand il offrit ses sacrifices, Absalom 
envoya aussi appeler, de sa ville de Guilo, 
Ahithophel, Guilonite, conseiller de David. 
La conjuration devint ainsi plus puissante, 
parce que le peuple allait en augmentant avec 
Absalom. 13 § Alors il vint à David un 


rien. 


messager, qui lui dit: Tous ceux d'Israël ont 
leur coeur vers Absalom. 14 Et David dit à 
tous ses serviteurs qui étaient avec lui a 
Jérusalem: Levez-vous, et fuyons; car nous 
ne saurions échapper devant Absalom. Hå- 
tez-vous d'aller, de peur qu'il ne se hate, qu'il 
ne nous atteigne, qu'il ne fasse venir le mal 
sur nous, et qu'il ne frappe la viile au tranchant 
de l'épée. 15 Et les serviteurs du roi lui 
répondirent: Tes serviteurs sont préts à faire 
tout ce que le roi, notre seigneur, trouvera 
bon. 16 Le roi sortit donc, et toute sa maison 
le suivit; mais le roi laissa dix femmes de ses 
eoncubines, pour garder la maison. 17 Ainsi 
le roi sortit, et tout le peuple le suivit; et ils 
s'arrêtèrent à Beth-Morak. 18 Or tous ses 
serviteurs passérent devant lui. Tous les 
Kéréthiens, et tous les Péléthiens, et tous les 
Guittiens, qui étaient au nombre de six cents 
hommes, venus de Gath pour étre à sa suite, 
passaient devant le roi. 19 Alors le roi dit 
à Ittai, Guittien : Pourquoi viendrais-tu aussi 
avec nousP Retourne-t’en, et demeure avec le 
nouveau roi; car tu es étranger, et tu dois 
méme retourner en ton lieu. 20 Tu ne fais 
que de venir; et te ferais-je aujourd’hui errer 
gà et là avec nous? car, quant à moi, je m'en 
vais où je pourrai; mais tot, retourne-t’en et 
remméne tes frères; que la miséricorde et la 
vérité soient avec toi. 21 Mais Ittai répondit 
au roi, en disant: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, et que le roi, mon seigneur, vit, en 
quelque lieu que soit le roi, mon seigneur, son 
serviteur y sera aussi, soit à la mort, soit à la 
vie. 22 Alors David dit à Ittai: Viens, et 
marche. Ittai, Guittien, marcha done avec 
tous ses gens, et tous ses petits enfants qui 
étaient avec lui. 23 Or tout le pays pleurait 
à grands cris. Cependanttout le peuple passa 
plus avant, et le roi passa le torrent de Cédron; 
puis tout le peuple passa vis-à-vis du chemin, 
tirant vers le désert. 24 § Là était aussi 
Tsadok avec tous les Lévites qui portaient 
Varche de l'alliance de Dieu. Or ils posérent 
lâ Yarche de Dieu. Alors Abiathar monta, 
pendant que tout le peuple achevait de sortir 
dela ville. 25 Cependant le roi dit à Tsadok: 
Reporte l'arche de Dieu dans la ville; si j'ai 
trouvé grace devant le SEIGNEUR, il me ra- 
ménera, et me la fera voir, avec son tabernacle. 





BIBLIA HEX AL 





שמואל ב טו טז 
us‏ 27‘ 


pios Yer TNN 27‏ הפהן הֲרוֹאָה 
nap TAS‏ הָעִיר בְּשָלִם ופחימעֶץ M‏ 
BPI X) ABATE WM‏ אִתְּכֶם : 
gemens “Pay ws‏ בְּעבָרוֹת הַמִדְבָּר 
nam? oyp Cu Nip Ty‏ לי : ₪ שב 
tou ofan rows Trae) pU‏ 
moyea nov omo» cn cuum‏ 
הזיתים mee‏ ו וּבוֹכָה pM‏ לו son‏ 
SN‏ הוק AD}‏ וְכְל"חָעם Sor) Vasco‏ 
whys‏ רהשו Ypa in»z by aby,‏ 
"cy pwy Seis “EN? Tan‏ 
ngyn pozo cp cum Diyas‏ 
Hp Ta imm vob‏ ער- 
הרש cg mows‏ לאלקים nam‏ 
Cnm‏ חושי PST‏ הלוע iom.‏ 
MATS)‏ על"ראשו : > ומר לו EM py‏ 
muy‏ תי vy iD‏ לְמשָׂא: cups‏ 
הָעִיר TI EMIS? PPN BWA‏ 
SON) Tas Tay Mos ens us‏ מאָז 
negem TA YS) nem‏ לי את WEY‏ 
Fey Nim os‏ שָׁם pie‏ 


pag? Tin aye mab vorn 
bey germans ioy ewm 
TOM PAY אחימעץ‎ cou us 
“apa אלי‎ bps Dara לְאֲבְְתֶר‎ 
ראה דוד‎ AN Seis iaspum] cy 

: יִרְּשָלֶם‎ sign owas) cwn 


פרשה מז : 


mam) woop bye cy cómo 


Tee) IW? Map y NPE 


I TNT NPE OS TT Dum 
Tea? | הַחֲמוִֹים‎ eau! | ואמר‎ 


pin‏ לִשְׁתִית opman Hee]‏ ומר 

Co NPE ויאמ‎ TATE איה‎ qoo 

DBO sc? Cowra הנה יושב‎ abba 

DW מִמְלְכוּת‎ ns bein ma "5 mw 
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TN) % |‏ כָּה יאמר לא חפצתי 
| נעשה-לי sip wwe‏ בְּעִיניו: 


| abrov. 27 Kai enev 6 fBaciNebc rd Sadwe rà tepel 





: DEAT | 
“wy פְּל-הַדְּבֶר‎ nm הַכְּחֲגִם‎ apap | 








| ot dvo viol עסוןט‎ ued bua 


BASIAEION B’. te’, ts’. 


26 Kai ¿àv eimy otrwe 006 9éAnKa &v cot, (dod 


¿yó eit, roisirw pot kard TO dyadov iv 000006 


"Iðere od imtorpégetc elc rijv ody èv eionvy, kal 


| ’Axiudac 6 vide cov kai ע6000ע10'‎ 6 vide ' ABiabap 


28 “Idere, éyo cip 
crpartvouat &v ' Apa(990 rijc £oruov Ewe Tov £XOeiv 
29 Kai 
0740-0606 Fadwr kai 'Apiá0ap rv ע₪3070‎ roù 
30 Kal 


Aavló aviBawev iv rj avaBdoe THY עשוא\?‎ 


püua rap’ bev rod amayyéidai pot. 
0600 cic TepovcaAyu, kal &kaQioev iket. 


dvaBaivwy kai KAaiwv kal rjv któaNjv &mutka- 
Avuputvoc, kai abróc 170060670 avvmóOtroc* kal 
mac ó ade 6 per’ 00700 imtkáAviev avnp Tùv 
₪600 ע‎ avrov, kal avéBawov avaBaivoyrec kai 
kAaiovrec. 31 Kal ávgyytNg Aavid ספזעסץ)ג‎ Kal 
AxtrõôpeX ¿v roic ovorpepouévoig pera ABEecoawy * 
Bovy 
32 Kai שךף‎ 80 


ipxóptvoc Ewe Tov ‘Pwe, 00 ע6ס7ע000660ה‎ 1658 TP 


kal clime Aavid Atacksdacov 0) עו7‎ 


"Ayiroger, 160006 6 Osóc pov. 


Oc * kai idod cic aravriy avrg Xovci 6 dpyi- 
eraipoc Aavid, dteppnywg Tov yir@va 00700 kai yi 
imi Tie Kepadc 60700. 33 Kai eimev 0070 0 
'Edv piv 000/36 per ipod, kal toy èm iub 6 
Baoraypa. 34 Kai àv émorpiWye imi rhv roAw, 
kai 1060 rg ABeccatwp AteAnvPacw ol adedgoi 
cov, kal 6 BaodAede 607671006 pov ע06ט\ן006\1.‎ 0 
mario cov’ kal viv raiç cov sipu, BaciAed, £acóv pe 
Lica’ raic rod zarpóc cov juny Tore kal apriwg, 
kal viv éyw OoUNoc cóc' kal dtacKeddoerc pot 
tiv ovNgv ’AyiroderX. 35 Kai 0000 ik pera 
coU 26006 kai 4/3/6000 ol lepsic* kal 0706 wav 
pupa 9 av akovoyc 8 oikov rod BaciAéwc kal 
arayye\sic Tp Eadwk kal ro ABiadap roig 50600. 
36 ‘Toot éksi per’ avrdv dvo viol abràv, ‘Ayiuaac 
vióc TH 26006 kal 'lwvafav vide rg 'AfiáÜ0ap : 
kai droore\Asire tk yeipl aùrõv rpog ut TAY pijua 
0 av akovonre. 37 Kal eicfjAOe Xovcl 6 Eraipoc 
Aavid sic ry roAw, kal ABecca\wu apri eloero- 
pevero ic ‘Tepovoadnp. 


f 
KE®, ts. 


1 KAI Aavid zapi\Oe Bpayt וז‎ ard rijc ‘Poc, 
kal 1600 13d rò marðápiov MeugiBoaG sic aravr)v 
avrov, kai Zevyoc עשע0‎ éricecayuivwv, kal én’ 
abroic OiakécioL dorot kai ékaróv oragidec kal 
éxaroyv goivikec kat véBeA otvov. 2 Kai ire 6 
BacAevg mpdc 20026 Ti ravra cot; Kai elre 
286 Ta broliya Tj 00606 rod Baowéwe rod 
érikadijgOat, Kai ol 00706 Kai ol dotvwiukec 0 
Bpdow roic madapiow, kal 6 olvoc risiv roic 
3 Kal &ztv 6 Ba- 


6 vióc ToU kvpiov cov; kal 


&kNeAuuévow &v TH tpnug. 
00\606 Kai rod 
size 2,306 7006 Tov Baoiéta '1000 kadyraL èv 
'"IepovcaAQu, bre elme Xüuepov triorptWovci pot 
01606 '10000(\ rv BaoiAeiav roù 707006 pov. 


II. SAMUELIS, XV. XVI. 


26 Si autem dixerit mihi: Non places: presto 
27 Et 
dixit rex ad Sadoc sacerdotem: O videns, 


sum, faciat quod bonum est coram se. 


revertere in civitatem in pace: et Achimaas 
filius tuus, et Jonathas filius Abiathar, duo filii 
vestri sint vobiscum. 28 Ecce ego abscondar 
in campestribus deserti, donec veniat sermo 
a vobis indicans mihi. 29 Reportaverunt ergo 
58000 et Abiathar arcam Dei in Jerusalem: 
30 Porro David ascendebat 


clivum Olivarum, scandens et flens, nudis 


et manserunt ibi. 


pedibus incedens, et operto capite: sed et 
omnis populus, qui erat cum eo, operto capite, 
ascendebat plorans. 31 Nuntiatum est autem 
David quod et Achitophel esset in conjuratione 
cum Absalom, dixitque David : infatua, queso, 
Domine, consilium Achitophel. 32 Cumque 
ascenderet David summitatem montis, in quo 
adoraturus erat Dominum, ecce occurrit ei 
Chusai Arachites, scissa veste, et terra pleno 
33 Et dixit ei David: Si veneris 


mecum, eris mihi oneri: 


capite. 
34 Si autem in 
civitatem revertaris, et dixeris Absalom: 
Servus tuus sum, rex, sicut fui servus patris 
tui, sic ero servus tuus: dissipabis consilium 
Achitophel. 35 Habes autem tecum Sadoe 
et Abiathar sacerdotes: et omne verbum 
quodcumque audieris de domo regis, indicabis 
Sadoc et Abiathar sacerdotibus. 36 Sunt 
autem cum eis duo filii eorum, Achimaas filius 
Sadoc, et Jonathas filius Abiathar: et mittetis 
per eos ad me omne verbum quod audieritis, 
97 Veniente ergo Chusai amico David in 
civitatem, Absalom quoque ingressus est 
Jerusalem. 


CAPUT XVI 


1 CUMQUE David transisset paululum montis 
verticem, apparuit Siba puer Miphiboseth in 
occursum ejus, cum duobus asinis, qui onerati 
erant ducentis panibus, et centum alligaturis 
uve passe, et centum massis palatharum, et 
2 Et dixit rex Sibe: Quid sibi 
volunt hec?  Responditque Siba: Asini, 
domesticis regis ut sedeant: panes et palathee, 
ad vescendum pueris tuis: vinum autem, ut 
bibat si quis defecerit in deserto. 3 Et ait rex : 
Ubi est filius domini tui? Responditque Siba 
regi: Remansit in Jerusalem, dicens: Hodie 
restituet mihi domus Israel regnum patris mei. 


utre vini. 





— — 





הי כ 


II. SAMUEL, XV. XVI. 


26 But if he thus say, I have no delight in 
thee; behold, Aere am 1, let him do to me as 
seemeth good unto him. 27 The king said 
also unto Zadok the priest, Art not thou a 
seer? return into the city in peace, and your 
two sons with you, Ahimaaz thy son, and 
Jonathan the son of Abiathar. 28 See, I will 
tarry in the plain of the wilderness, until there 
come word from you to certify me. 29 Zadok 
therefore and Abiathar carried the ark of God 
again to Jerusalem: and they tarried there. 
30 4 And David went up by the ascent of 
mount Olivet, and wept as he went up, and 
had his head covered, and he went barefoot : 
and all the people that was with him covered 
every man his head, and they went up, weeping 
as they went up. 31 € And one told David, 
saying, Ahithophel ¿s among the conspirators 
with Absalom. And David said, O Lorn, 
l pray thee, turn the counsel of Ahithophel 
into foolishness. 32 4 And it came to pass, 
that when David was come to the top of the 
mount, where he worshipped God, behold, 
Hushai the Archite came to meet him with 
his coat vent, and earth upon his head: 33 Unto 
whom David said, If thou passest on with me, 
then thou shalt be a burden unto me: 34 But 
if thou return to the city, and say unto 
Absalom, 1 will be thy servant, O king; as 
I have been thy father's servant hitherto, so 
will I now also be thy servant: then mayest 
thou for me defeat the counsel of Ahithophel. 
39 And hast thou not there with thee Zadok 
and Abiathar the priests? therefore it shall 
be, that what thing soever thou shalt hear 
out of the king's house, thou shalt tell ₪ to 
Zadok and Abiathar the priests. 


Ahimaaz Zadok's son, and Jonathan Abiathar's 
son; and by them ye shall send unto me every 
thing that ye can hear. 37 So Hushai David's 
friend came into the city, and Absalom came 
into Jerusalem. 


CHAPTER XVI. 


1 AND when David was a little past the 
top of the hill, behold, Ziba the servant of 
Mephibosheth met him, with a couple of asses 
saddled, and upon them two hundred loaves 
of bread, and an hundred bunches of raisins, 
and an hundred of summer fruits, and a bottle 
of wine. 2 And the king said unto Ziba, 
What meanest thou by these? And Ziba 
said, The asses be for the king’s household 
to ride on; and the bread and summer fruit 
for the young men to eat; and the wine, 
that such as be faint in the wilderness may 
drink. 3 And the king said, And where 8 
thy master's son? 
the king, Behold, he abideth at Jerusalem: 


for he said, To day shall the house of | 


Israel restore me the kingdom of my father. 
339 


36 Behold, | 
they have there with them their two sons, | 





And Ziba said unto | 


2. Samuelis, 15, 16. 


26 Qyribt er aber alfo: Qd babe nicht 


Luft gu dir; fiche, bie bin ig, er made ed | 


mit mir, wie es ibm wohl gefállet, 27 Und 
ber Konig fprac ju dem Priefter Zadok: O du 
Seber, febre um wieder in die Stadt mit 
Frieden, und mit eud eure beiden Sohne, 
Ahimagz, dein Sohn, und Jonathan, der Sohn 
Abjathar. 28 Siehe, ich will verziehen auf dem 
Magen Felde in ber Wüſte, big bag Botfhaft 
von ewh fomme und fage mir an. 29 Alfo 
brate 33006 unb Abjathar die Lade Gottes 
wieder gen Jerufalem, und blieben daſelbſt. 
30 Dayid aber ging den Delberg Hinan, und 
weinete, und fein Haupt war verfü(fet, unb er 
ging barfuß. Dazu alles Volf, dag bet thm mar, 
batte ein jeglicher fein Haupt verhüllet, unb 
gingen hinan, und weineten. 31 Und ba 8 


David angefagt ward, bag Ahitophel im Bunde | 
mit Whfatom war, fprah er: Herr, made den | 
Rathſchlag UAhitophels zur Narrheit. 


32 Und ba 
David auf die Hobe fam, da man Gott pflegte 
angubeten ; ₪606, da begegnete ihm Huſai, ber 


| UAvachiter, mit zerriſſenem Rod, und Erde auf 


feinem Haupt. 33 Und David fprad) au ibm: 
Wenn bu mit mir geheft, wirt bu mir eine Laft 
fein. 34 Wenn du aber wieder in die Stadt 
gingeft, und fpraceft su Abfalom: 3d bin dein 
Knecht, ich will des Königs fein, ber ich beineg 
Vaters Knecht war zu ber Zeit, will nun dein 
Knecht fein; fo würdet bu mir zu gut ben 
Rathſchlag Whitophels zu nichte machen. 35 So 
ift 30006 unb Abjathar, bie Priefter, mit bir. 
Alles, was bu horeteft aus des Königs Haufe, 
fageft bu an den Prieftern Sabof und Abjathar, 
36 Siehe, 68 find bei ihnen thre ween Sohne: 
Ahimaaz, ZBadofs, und Jonathan, Abjathars 
Sohn. Durch diefelbigen fannft du mir entbieten, 
was bu hören wirt. 37 Alfo fam Hufat, ber 
Freund Davids, in die Stadt; und WAbfalom fam 
gen Serufatem. 


Das 16. 1 


1 Und da David ein wenig הסט‎ ber Hobe 
gegangen war, fiebe, da begegnete ihm Biba, ber 
Knabe Mephibofeths, mit einem Paar Efel 
gefattelt; Darauf waren zwei Hundert Brode, 
und hundert 65606 Rofinen, und punbert 4 
Feigen, unb ein Legel Weins. 2 Da fprad) 
ber Konig ju Biba: 
machen? 3iba fpradj: bie Efel follen für dag 


| Gefinde des Königs, drauf gu reiten, und bie 


Brode und Feigen für bie Knaben, zu efen, 
und ber Wein zu trinfen, wenn fie müde werden 
in ber 90076 3 Der König ſprach: Wo 
it ber 65008 deines Herrn? Biba 
jum Könige: Siehe, er blieb gu Jerufalem ; 
Denn er fprag: Heute wird mir das Haus 
Iſrael meineg Baters Reich wieder geben. 


| en montant. 











Was wilt bu damit | 


ſprach 


IA.‏ א א ה 


SAMUEL, XV. XVI.‏ .זז 


26 Que s'il me dit ainsi: Je ne prends point 
de plaisir en toi; me voici, qu'il fasse de moi 
ce qu'il lui semblera bon. 27 Le roi dit 
encore au sacrificateur Tsadok: N’es-tu pas 
un voyant? Retourne done en paix à la ville, 
ainsi qu'Ahimahats, ton fils, et Jonathan, fils 


d'Abiathar; gue vos deux fils aillent avec 


vous. 28 Regardez, je m'en vais demeurer 
dans les campagnes du désert, jusqu'à ce qu'on 
vienne in'apporter des nouvelles de votre part. 
29 Tsadok et Abiathar reportérent done 
l'arche de Dieu à Jérusalem, et demeurèrent 
là. 30 € Et David montait par la montée 
des Oliviers, et en montant il pleurait: il 
avait la tête couverte, et marchait nu-pieds. 
Tout le peuple qui était avec lui montait aussi, 
chacun ayant sa téte couverte, et ils pleuraient 
31 ף‎ Puis on fit ce rapport à 
David, et on Jui dit: Ahithophel est parmi 
ceux qui ont conjuré avec Absalom. Et David 
dit: Je te prie, ô SEIGNEUR, rends inutile le 
conseil d'Ahithophel. 32 4 Et, quand David 
fut venu jusqu'au sommet, où il se prosterna 
devant Dieu, voici, il arriva que Cusai, Arkite, 
vint au-devant de lui, ayant ses habits 
déchirés, et de la terre sur sa tête. 33 Et 
David lui dit: Si tu passes plus avant avec 
moi, tu me seras à charge. 34 Mais si tu t'en 
retournes à la ville, et si tu dis à Absalom: 


^ 

O roi! je serai ton serviteur, et comme j'ai 
été dés longtemps serviteur de ton pére, je 
serai maintenant ton serviteur, tu dissiperas 


le conseil d'Ahithophel. 35 D'ailleurs, les 
sacrificateurs Tsadok et Abiathar ne seront-ils 
pas là avec toi? Or tout ce que tu auras 
entendu de la maison du roi, tu le rapporteras 
aux  sacrificateurs Tsadok et  Abiathar. 
36 Voici, leurs deux fils, Ahimahats, fils de 
Tsadok, et Jonathan, fils d'Abiathar, sont là 
avec eux: vous m'apprendrez par eux tout ce 
que vous aurez entendu. 37 Ainsi Cusai, 
l'intime ami de David, retourna dans la ville. 
Cependant Absalom vint à Jérusalem. 


CHAPITRE XVI. 


1 QvaAND David eut passé un peu au-delà 
du sommet de la montagne, voici, Tsiba, servi- 
teur de Méphiboseth, vint au-devant de lui 
avec deux anes bátés, chargés de deux cents 
pains, de cent paquets de raisins secs, de cent 
paquets de fruits d'été, et d'un baril de vin. 
2 Et le roi dit à Tsiba: Que veux-tu faire de 
cela? Et Tsiba répondit: Les anes sont pour 
la famille du roi, et pour lui servir de monture; 
le pain, et les autres fruits d'été, seront là 
pour être mangés des jeunes gens. et il y a da 
vin à boire pour ceux qui se trouveront 
fatigués au désert. 3 Cependant le roi lui dit: 
Mais oü est le fils de ton maitre? Et Tsiba ré- 
pondit au roi: Voici, il est demeuré à Jérusa- 
lem; car il a dit: Aujour-d'hui la maison 
d'Israël me rendra le royaume de mou père. 
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אשב:‎ ne) cons לא‎ Cuv קיש‎ 


IUS I2 Was we? ‘may Ws? 13 

mp e 20 TET‏ אָלן 

cun‏ לָכ DC3Y‏ מַהַעֲשׂה: 
36 
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Dans | 


BASIAEION RB’. ts’. 


4 Kai sev 6 9000\606 tH TBE 'Iðoù col 
time 68 


EUpouu xápw v 6dOaApoic cov,‏ 6הסמעטשסססה 


mávra boa icri Megujudoc0t* Kai 


kúp pou Baowev. 45 Kai ע06ג‎ 6 BacAeve 


Aavlü toc Baovpiu’ kal idod éksidev dvyp é- 
emopevero èk avyyeveiac oikov XaoóA, kai Gvoua 
avrg euei vióc Tyoa‘ e&ndOev 
6 Kal Aigatwv iv Abog rov 


Aavid kai rdvrag rove 707006 rod BaciAtwg 


Ekropevduevoe 


kai karapwpuevog 


Aavid*. kai mace 6 600 Hw kal ravrec ot Ovvarol 
7 Kai 


oUrwe EXeye. Eeuei tv rH 6070080006 abróv " E£eAOe 


ik OeELdy kal 56 ששוןשעשט6‎ rod Baciréwe. 


EEe\Oe, avijip aiuárwv kal avrjp 6 rapavopuog. 8 ’Exé- 
orpeWwev éml oe Kipiog závra rà aiuara roù oikov 
ZaovA, Gre éBaciAevca, avr 00700, kai fdwke 
600006 r)v BaoiAsiav 1% yep 'ABeccaAwy ToU 
vtoU cov’ kal 0000 ob iv rjj kakig cov, Ort arùp 
aiparwy ob. 9 Kal slrev ’ABecod vióc Xapovíac 
mpoc Tov acıta "Iva ri karapürat 6 kÜwv 0 
reOynkwe oüroc TOY ע600060‎ pov Tov (Jaca; 
OraBnoowa dr) Kai dgeAd rv ktQaNjv avrov. 
10 Kai עה‎ ó BaoiAevg Ti éuol kal piv, viol 
Xapovíac; kal 60676 abró» «al 00706 karapdcdw, 
Ort Kópioc erev abrQ 607000004 roy Aavid, kal 
11 Kai 


Aavlü mpóc 'ABecod kal mpóc rdvracg 7006 raidag 


, 0 ~ e , , , e 

Tig ipti Qe ri éroiqoag ovUTWC; ElTE 
avrov '1608 6 vióc pou 6 čeAbwv ék rie koiMac 
pov £grü rv ivxüv pov, kai rpogért viv ó viòç 

~ LI Lar 4 », + - eu ד‎ 

ToU 'Iegwvi* agere abróv 6070000000 Ori elrev 
air@ 600006. 12 Et rwg tor 00006 tv ry 
rarewwoeL pov, kal émiorpeer uot ayaa ávri 
13 Kai 


5 — : . aos a die 
1700500 Aavid ka. mavrec ol avdpec 00700 èv TH 


Tjj 6070006 abro) Tj vutpq ratry, 
ó0q* kal Feuei èmopeúero ik mAevpüc ToU Opovc 
ixóutva aùroŭ Topsvóuevoc kal karapwpevog kal 
עשפו‎ èv 6ו00)\ג‎ ik rAayiwv adrov kal TQ yot 
rdacowv. l4 Kal ע06גף‎ 6 BaoiAetg kal rag 6 
Aaóc uer avrod éxkAeAvuévot, kai avéiwvEay ike. 
15 Kal ‘ABecca\wy kai rag àvio Icpar)A sioijAOov 
16 Kal 
tyevOn qvika AOE Xovci ó dapyieraipooc 0 


cic ‘TepovcaAyu, kai ‘AyirogeN per’ avrod. 


moos ‘ABeccaAwu, kal strme Xovoi 7006 ‘ABeg- 
ןשס‎ Zyrw ó BaciAedg. 17 Kal e&izev ABeccaAwpu 
006ח‎ Xovoi Tovro 70 £Xeóc cov pera rol éraipov 


cov; iva ri ovK drrjAQec perà ToU éraipov cov; 


18 Kal ne Xovol rpog ‘ABeccaAwu Ovyxi, adda ` 


où iEeAstaro Kóptoc kai ó Aaóc 6‏ ע₪707:006א 
kai mac dvyp Iopa, airy tcouat kal pera‏ 
avrod KkaOjooua. 19 Kai rò Osbrspov rim tyw‏ 


GovAetcw, ovyl evwrioy ToU vioU avrod ; 6000760 


| 6סט600\6]‎ tvwriov TOU ח‎ 7006 cov, OUTWE Ecopuat 


20 Kai sv ‘ABeccaAwu 6 
AxiróQeA Pépere éavroig Boudry וד‎ roujcwpuey ; 
30 








II. SAMUELIS, XVI. 


4 Et ait rex Sibe: Tua sint omnia que 
fuerunt Miphiboseth. Dixitque Siba: Oro ut 
inveniam gratiam coram te, domine mi rex. 
5 Venit ergo rex David usque Bahurim: et 
ecce egrediebatur inde vir de cognatione 
Semei, filius Gera, 
et maledicebat, 


domus Saul, nomine 
procedebatque 
6 Mittebatque lapides contra David, et contra 


egrediens, 


universos servos regis David: omnis autem 
populus, et universi bellatores, a dextro et a 
sinistro latere regis incedebant. 7 Ita autem 
loquebatur Semei cum malediceret regi: 
Egredere, egredere vir sanguinum, et vir 
Belial. 8 Reddidit tibi Dominus universum 
sanguinem domus Saul: quoniam invasisti 
regnum pro eo, et dedit Dominus regnum in 
manu Absalom fili tui: et ecce premunt te 
mala tua, quoniam vir sanguinum es. 9 Dixit 
autem  Abisai filius Quare 
maledicit canis hie mortuus domino meo regi ? 
vadam, et amputabo caput ejus. 10 Et ait 


rex: Quid mihi et vobis est filii Sarvie? 


Sarvie regi: 


dimittite eum, ut maledicat: Dominus enim 
precepit ei ut malediceret David: et quis est 
11 Et 
ait rex Abisai, et universis servis suis: Ecce 
filius meus, qui egressus est de utero meo, 


qui audeat dicere, quare sic fecerit? 


queerit animam meam: quanto magis nune 
filius Jemini? dimittite eum, ut maledicat 
juxta preceptum Domini: 12 Si forte respiciat 
Dominus afflictionem meam: et reddat mihi 
Dominus bonum pro maledictione hac hodierna. 
13 Ambulabat itaque David et socii ejus per 
viam cum eo. Semei autem, per jugum montis 
ex latere, contra illum gradiebatur, maledicens, 
et mittens lapides adversum eum, terramque 
spargens. 14 Venit itaque rex, et universus 
populus eum eo lassus, et refocillati sunt ibi. 
15 Absalom autem et omnis populus ejus 
ingressi sunt Jerusalem, sed et Achitophel 
cum eo. 16 Cum autem venisset Chusai 
Arachites amicus David ad Absalom, locutus 
est ad eum: Salve rex, salve rex. 17 Ad quem 
Absalom, Hee est, inquit, gratia tua ad 
amicum tuum? quare non ivisti cum amico 


tuo? 18 Responditque Chusai ad Absalom: 


| Nequaquam: quia illius ero, quem elegit 


Dominus, et omnis hie populus, et universus 
Israel, et cum eo manebo. 19 Sed ut et hoc 
inferam, cui ego serviturus sum? nonne filio 
regis? sicut parui patri tuo, ita parebo 
et tibi. 20 Dixit autem Absalom ad Achi- 
tophel: Inite consilium quid agere debeamus. 








BIBLIA HBEXAZAAGLOT TA. 


SAMUEL, XVI.‏ .זז 


4 Then said the king to Ziba, Behold, thine 
are all that pertained unto Mephibosheth. 
And Ziba said, I humbly beseech thee that 
1 may find grace in thy sight, my lord, O king. 
5 J And when king David came to Bahurim, 
behold, thence came out a man of the family 
of the house of Saul, whose name was Shimei, 
the son of Gera: he came forth, and cursed 
still as he came. 6 And he cast stones at 
David, and at all the servants of king David: 
and all the people and all the mighty men 
were on his right hand and on his left. 7 And 
thus said Shimei when he cursed, Come out, 
come out, thou bloody man, and thou man of 
Belial: 8 The Lorp hath returned upon thee 
all the blood of the house of Saul, in whose 
stead thou hast reigned; and the LORD hath 
delivered the kingdom into the hand of 
Absalom thy son : and, behold, thou art taken 
in thy mischief, because thou art a bloody 
man. 9 | Then said Abishai the son of 
Zeruiah unto the king, Why should this dead 
dog curse my lord the king? let me go over, 
I pray thee, and take off his head. 10 And 
the king said, What have I to do with you, 
ye sons of Zeruiah ? so let him curse, because 
the LORD hath said unto him, Curse David. 


Who shall then say, Wherefore hast thou 


doue so? 11 And David said to Abishai, and 
to all his servants, Behold, my son, which 
came forth of my bowels, seeketh my life: 
how much more now may this Benjamite do 
tt? let him alone, and let him curse; for the 
Lorp hath bidden him. 12 It may be that 
the Lorp will look on mine affliction, and that 
the LonD will requite me good for his cursing 
this day. 13 And as David and his men went 
by the way, Shimei went along on the hill's 
side over against him, and cursed as he went, 
and threw stones at him, and cast dust. 
14 And the kmg, and all the people that 
were with him, came weary, and refreshed 
themselves there. 15 § And Absalom, and 
all the people the men of Israel, came to 
Jerusalem, and Ahithophel with him. 16 And 
it came to pass, when Hushai the Archite, 
David's friend, was come unto Absalom, that 
Hushai said unto Absalom, God save the king, 
God save the king. 17 And Absalom said to 
Hushai, Js this thy kindness to thy friend? 
why wentest thou not with thy friend? 18 And 
Hushai said unto Absalom, Nay; but whom 
the LORD, and this people, and all the men of 
Israel, choose, his will I be, and with him 
will I abide. 19 And again, whom should 
I serve? should I not serve in the presence 
of his son? as I have served in thy father's 
presence, so will I be in thy presence. 
20 € Then said Absalom to Ahithophel, 
Give counsel among ycu what we shall do. 
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2. Samuelis, 16, 


4 Der König fprad yu Ziba: Siepe, ed foll dein 
fein alles, was Mephibofeth hat. Biba fpradb: 
3d bete an, fag mid Gnade finten vor bir, 
mein Herr Konig. 5 Da aber ber Konig David 
bis gen Bahurim fam, 606, da ging ein Mann 
bafefbft heraus, vom 636001600) des Haufes Saul, 
ber pied Simei, ber Sohn Gera, ber ging 
beraud, und ffudte, 6. Und warf David mit 
Steinen, und alle &nedte des Königs David. 
Denn alles Bolf unb alle Gewaltigen waren ju 
feiner Rechten und zur Linfen. 7 Go ſprach 
aber Simei, ba er fluchte: Heraus, heraus, bu 
Bluthund, bu 10/06 Mann! 8 Der Serr bat 
bir vergolten alles Blut des Haufes Saul, daf 
bu an feine Statt bit König worden. Nun bat 
ber Herr das Reid gegeben. in die Hand deines 
Sohns Abfalom; unb fiehe, nun ftedft du in 
deinem 118714, denn bu bit ein Bluthund. 
9 Aber Abifai, ber Sohn Zeruja, fprach zu dem 
Könige: Sollte diefer tobte Hund meinem Herrn, 
bem Könige, (fuden? 3d will hingehen, unb ihm 
ben Kopf abreigen. 10 Der Konig fprad: Ihr 
Kinder Zeruja, was hab ih mit euch gu Waffen ? 
Laft ibn fluchen; denn der Herr gat es ibn 
gebeigen : Flude David. Wer fann nun fagen: 
Warum thuft bu alfo? 11 Und David fprach zu 
Abifai, unb gu allen feinen. Knechten: Siehe, 
mein Sohn, ber son meinem Leide Yommen ift, 
ftebet mir nad) meinem Leben, marum niht aud) 
je$t ber Sohn Jemini ? Laft ibn begábmen, bag 
er fuhe; denn ber Perr hat es ihn gebeifen. 
12 Vielleicht wird der Herr mein Elend anfehen, 
und mir mit Güte vergelten fein heutiges Fluen 
13 Alfo ging David mit feinen Leuten des Weges; 
aber Simei ging an des Berges Seite neben ihm 
ber, und flute, unb warf mit Steinen ju ihm, 
und fprengete mit Erdenflofen. 14 Und ber 
Konig fam hinein mit allem Volf, das bei ihm 
war, müde, und erquidte fid) dafelbft. 15 Aber 
Abfatom, und alles Bolf der Manner 3fraef, 
famen gen Serufafem, und Ahitophel mit ihm. 
16 Da aber Hufat, der Arachiter, Davids Freund, 
iu Abſalom hinein fam, fprad) er gu Ubfalom: 
Gli ju, Er Konig! Glic zu, Er König! 
17 Abſalom aber fprad) zu Hufai: Sft das deine 
Barmberzigfeit an deinem Freunde ? Warum bit 
bu nicht mit deinem Freunde gezogen? 18 HOufed 
aver fprad) ju Abfalom: Nicht alfo, fondern 
welchen ber Serr erwablet, und dief Volf, und alle 
Manner in Sfrael; beg will ih fein, und bet thm 
bleiben. 19 3um andern, wem follt id) dienen 2 
Sollt ih nicht vor feinem Sohn dienen? Wie id 
eor deinem Bater gebienet babe, fo will ig auh 
por bir fein. 20 Und Abſalam fprad zu 
Abitophel: Rathet gu, tras follen wir thun? 


II. SAMUEL, XVI. 


4 Alors le roi dit à Tsiba: Voici, tout ce qui 
est à Méphiboseth, est à toi. Et Tsiba dit: 
Je te supplie, 6 roi, mon seigneur, que je 
trouve grâce devant toi. 5 | Puis le rof 
David vint jusqu'à Bahurim; et voici, il 
sortit de là un homme de la famille de la 
maison de Saül, nommé Simhi, fils de Guéra. 
Cet homme s'avança, faisant des imprécations 
6 Il jetait des pierres contre David, contre 
tous les serviteurs du roi David, et contre tout 
le peuple, tous les hommes forts, à la droite ct 
à la gauche du roi, 7 Or Simhi parlait ainsi 
en le maudissant: Sors, sors, homme de sang, 
et homme de Bélial. 8 Le SEIGNEUR a fait 
retomber sur toi tout le sang de la maison de 
Saül, à la place duquel tu as régné, et le 
SEIGNEUR a mis le royaume entre les mains 
de ton fils Absalom; et te voici dans le 
malheur, parce que tues un homme de sang. 
9 ף‎ Alors Abisai, fils de Tséruia, dit au roi: 
Pourquoi ce chien mort maudirait-il le roi, 
mon seigneur? Que je m'avance, je te prie, 
et que je lui óte la tóte. 10 Mais le roi 
répondit: Qu’ai-je à faire avec vous, fils de 
Tséruia? Qu'il maudisse; car le SEIGNEUR 
lui a dit, Maudis David; qui donc lui dira, 
Pourquoi le fais-tu? 11 David dit encore à 
Abisai, et à tous ses serviteurs: Voici, mon 
propre fils, qui est sorti de mes entrailles, 
cherche ma vie; et combien plus un Benjamite 
ne le feraitil pas? Laissez-le, et qu'il 
maudisse; car le SEIGNEUR le lui a dit. 
12 Peut-étre le SEIGNEUR regardera-t-il mon 
affliction, et me rendra-t-il le bien, au lieu des 
malédictions que celui-ci me donne aujourd'hui. 
13 David continua done son chemin avec ses 
gens, et Simhi marcha à cóté de la montagne 
vis-à-vis de lui, continuant à maudire, jetant 
des pierres contre lui, et de la poudre en l'air. 
14 Et le roi David, et tout le peuple qui était 
avec lui, étant fatigués, vinrent et se rafraichi- 
rent la. 15 § Cependant Absalom et tout le 
peuple, les hommes d'Israél, entrérent dans 
Jérusalem ; et Ahithophel était avec lui. 
16 Or quand Cusai, Arkite, l'iutime ami de 
David, fut venu vers Absalom, il arriva qu'il 
lui dit: Vive le roi! vive le roi! 17 Et 


|j Absalom dit à Cusai: Est-ce donc là l'affection 


que tu as pour ton intime ami? Pourquoi 
m'es-tu point allé avec ton intime ami? 
18 Mais Cusai répondit à Absalom: Non, 
mais je serai à celui qui a été choisi par le 
SEIGNEUR, par ce peuple et par tous les hom- 
mes d'Israél, et je demeurerai avec lui. 19 Et 
d'ailleurs, qui servirai-je? ne sera-ce pas son 
fils? Je serai ton serviteur, comme j'ai 
été le serviteur de ton père. 20 € Alors 
Absalom dit a Ahithophel: Consultez-vous 


ensemble sur ce que nous avons à fai-e. 
9 A 
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BAZIAEIQN B’. ts’, d£. 


21 Kai cimev ‘AyirogeA mpdc ‘ABeccaAwu EtaedOe 
rpog rag vaAXakàc rod 707066 cov dc 60766 
$vAácotw ròv olkov abro), kai 06000670 Tag 
», ` eu , * , », , 
lopanX Ort karjjoXvvac Tov TaTépa gov, kal ivioyú- 
22 Kal 


tmpíav rv okqviv rg ABeccaAwpy im rò ddpa, 


THY META coU.‏ עשזע6ח al xXéipec‏ עוסטסס 


kai elonOev 'ABecoaAwyu 7póc 706 TaddaKdc TOU 
rarpog avrov kar GgOaAuotg mavròc 'LopanA. 
23 Kai » Bovdn ‘AyirdgeA jv BovAetcaro tv 6 
ýuépaiç raic rpwraig Ov TPÓTOV ÈTEPWTNOY TIC 
iv Aóyg ToU י0600‎ otrwg 7806 t} Bov\t) rov 


"Ayirdger kai ye TP Aavid kai ye rg ‘ABeccaAwp. 


א 


1 KAI eizev. AyvróQeA rpog'ABeccaAdu'ErdX\ttw 
0j iuavrg 000586 XOuádac ávópàv, kai avacrn- 
copa kal karaüuEw dmisw Aavid rv vikra. 
2 Kai éimedevoopa èm abrÓv, kai 00706 kori@v 
kal ixhedupévog 5000 kai éxorhow abróv, kal 
5086700 mac 6 Aaóc 6 per’ adrod kal maráčw roy 
Bavdiia povwrarov. 3 Kal émorpipw mávra róv 
Aaóv rpog cé, Ov rpórov imiorpépet Ù) vón 6 
róv ävõpa abrüc' mAnv Wuxnv avõpòç évóc où 
4 Kal 
60008 6 Aóyoc iv ó$0aXuoic ‘ABeccaAwy kai ¿v 


čnreic, kai ravri tp Aap torat sipyvy. 
6gOaApoic עשזע6ח‎ Gv rpeoBvriowv ‘Iopanh. 
5 Kai sirev ‘ABecoaAwpu KaAécare 0) kai ye Tov 
Xovoi róv ‘Apayi, kal axobowper ri tv ry orouart 
atrod kai ye avrov. 6 Kal 60006 Xovci mpòc 
'AfjeecaNop * Kai eimev 'ABeccaAwy mpóc ₪070 
Atywv Kard rò pijua roUro Nanov 'Ayiroged* 
rowycouev ₪070 Tov Aóyov abroU; et dé uj, od 
AaAnoov. 7 Kai elme Xovoi rpog 'AfjeocaNop Ovk 
0700 arn 9 Bovryn iv iBovAsicaro 'Ayırópeň 
70 4705 rovro. 8 Kal elme Xovoí 20 oldac róv 
marépa cov kai rove 60006 00700 וז0‎ 
tcv 006006 kai kardrikpot rj Yvy} abràv og 
dpkoc nrexvwpern iv dypg kal we jc rpaxtia iv 
rQ rediw' kai 0 matp cov àv)p roAspicrr)g kal 
où py karaNócg tov Xaóv. 9 '1000 yap abroc 
viv ktkpvzrat iv vi rv (jovvàv i] èv irl ràv 
rómwv* kai forat tv rg irireosiv abroic iv apyy 
kal akovoy dkotiwv kai sing 'EyevyOn 0000006 iv 
TP Aap TP Oricw 'ABeocaAwpu* 10 Kai ye adric 
vióc Guvdpewg, 00 1) Kapdia 60006 ù Kapdia rod 
Aéovroc rqkopévy rakycerat, Ort olde rag ‘lopar)A 
Or. Ovvaróc 6 marnp cov kal vioù duvdpewe oi 
per’ atrot. 11 “Ore obrec ovuBovievwv iyw 
סט6300\6עטט‎ > Kai cvvayóuevoc curayOpoerat émi 
ot mac 'lopajA 070 Adv kal Ewe BypcaBeé, we 
ù duuog 9 émi rig Oaddoone cic ,006]\ח‎ Kai 0 
ש000070ח‎ cov 


mopevóuevov tv סו‎ abrüv* 


HEX AG LOTS A, 


II. SAMUELIS, XVI. XVII. 


2] Et ait Achitophel ad Absalom: Ingredere 
ad concubinas patris tui, quas dimisit ad 
custodiendam domum: ut cum audierit omnis 
Israel quod foedaveris patrem tuum, roborentur 
tecum manus eorum. 22 Tedenderunt ergo 
Absalom tabernaculum in solario, ingressusque 
est ad concubinas patris sui coram universo 
Israel. 23 Consilium autem Achitophel, quod 
dabat iu diebus illis, quasi si quis consuleret 
Deum: sic erat omne consilium Achitophel, et 
cum esset cum David, et cum esset cum 
Absalom. 


CAPUT XVII. 
1 Dixir ergo Achitophel ad Absalom: 


Eligam mihi duodecim millia virorum, et 
2 Et 


irruens super eum (quippe qui lassus est, et 


consurgens persequar David hac nocte. 


solutis manibus) percutiam eum: cumque 
fugerit omnis populus qui cum eo est, 
percutiam regem desolatum. 3 Et reducam 
universum populum, quomodo unus homo 
reverti solet: unum enim virum tu queris: 
et omnis populus erit in pace. 4 Placuitque 
sermo ejus Absalom, et cunctis majoribus 
natu Israel. 5 Ait autem Absalom: Vocate 
Chusai Arachitem, et audiamus quid etiam 
ipse dicat. 6 Cumque venisset Chusai ad 
Absalom, ait Absalom ad eum: Hujuscemodi 
sermonem locutus est Achitophel: facere 
debemus an non? quod das consilium? 7 Et 
dixit Chusai ad Absalom: Non est bonum 
consilium, quod dedit Achitophel hac vice. 
8 Et rursum intulit Chusai: Tu nosti patrem 
tuum, et viros qui cum eo sunt, esse fortissimos 
et amaro animo; veluti si ursa raptis catulis 
in saltu seviat: sed et pater tuus vir bellator 
est, nec morabitur cum populo. 9 Forsitan 
nunc latitat in foveis, aut in uno, quo voluerit, 
loco: et cum ceciderit unus quilibet in prin- 
cipio, audiet quicumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo qui sequebatur 
Absalom. 
cor est quasi leonis, pavore solvetur: scit 
enim omnis populus Israel, fortem esse patrem 
tuum, et robustos omnes qui cum eo sunt. 
11 Sed hoc mihi videtur rectum esse con- 
silium: Congregetur ad te universus Israel, 
a Dan usque Bersabee, quasi arena maris 
innumerabilis: et tu eris in medio eorum 


10 Et fortissimus quisque, cujus 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. SAMUEL, XVI. XVII. 


21 And Ahithophel said unto Absalom, Go in 
unto thy father’s concubines, which he hath 
left to keep the house; and all Israel shall 
hear that thou art abhorred of thy father: 
then shall the hands of all that are with thee 
be strong. 22 So they spread Absalom a tent 
upon the top of the house; and Absalom went 
in unto his father’s concubines in the sight of 
all Israel. 23 And the counsel of Ahithophel, 
which he counselled in those days, was as if 
a man had enquired at the oracle of God: 
so was all the counsel of Ahithophel both 
with David and with Absalom. 


CHAPTER XVII. 

1 MOREOVER Ahithophel said unto Absalom, 
Let me now choose out twelve thousand men, 
and I will arise and pursue after David this 
night: 2 And I will come upon him while 
he is weary and weak handed, and will make 
him afraid: and all the people that are with 
him shall flee; and I will smite the king 
only: 3 And I will bring back all the people 
unto thee: the man whom thou seekest ₪ as 
if all returned: so all the people shall be in 
peace. 4 And the saying pleased Absalom 
well, and all the elders of Israel. 5 Then 
said Absalom, Call now Hushai the Archite 
also, and let us hear likewise what he saith. 
6 And when Hushai was come to Absalom, 
Absalom spake unto him, saying, Ahithophel 
hath spoken after this manner: shall we do 
after his saying? if not; speak thou. 7 And 
Hushai said unto Absalom, The counsel that 
Ahithophel hath given is not good at this time. 
8 For, said Hushai, thou knowest thy father 
and his men, that they 26 mighty men, 
and they be chafed in their minds, as a 
bear robbed of her whelps in the field: 
and thy father is a man of war, and will 
not lodge with the people. 9 Behold, he is 
hid now in some pit, or in some other place: 
and it will come to pass, when some of them 
be overthrown at the first, that whosoever 
heareth it will say, There is a slaughter among 
the people that follow Absalom, 10 And he 
also that is valiant, whose heart is as the 
heart of a lion, shall utterly melt: for all 
Israel knoweth that thy father ₪ a mighty 
man, and they which be with him are valiant 
men. 11 Therefore I counsel that all Israel 
be generally gathered unto thee, from 
Dan even to Beer-sheba, as the sand that 
$ by the sea for multitude; and that 
thou go to battle in thine own person. 


2, Samuelis, 16, 17. 


21 Ahitophel fprad zu Abſalom: Beſchlaf bie 
Kebsweiber beined Baters, die er gelaffen bat, 
bad Haus zu bewahren; fo wird das ganze Sfrael 
bóren, daf bu deinen Bater haft ftintend gemacht, 
und wird aller Hand, die bet bir find, befto fübner 
werden, 22 Da magten fie Abſalom eine Hütte 
auf bem Dade, unb Abfalom 0670116] die Kebs— 
weiber feineg Baterg yor den Augen des ganzen 
Iſrael. 23 Zu der Zeit, wenn Ahitophel einen 
Nath gab, das war, als wenn man Gott um 
etwas hatte gefragt; alfo waren 16 
Ahitophels beide bei David und bei Absalom. 


Das 17. Capitel. 


1 Und Ahitophel fprah zu Abfalom: 50 will 
zwölf taufend Mann ausfefen, unb mid auf- 
machen, und David nadjagen bet ber Nacht, 
2 Und will ihn überfallen, weil er matt und Taf 
ift. Wenn ich ihn dann erfdrede, bag alles Volk, 
fo bet ihm ift, fleucht, will ih den König aleine 
fhlagen, 3 Und alles Volf wieder zu bir 
bringen. Wenn bann jedermann zu bir gebracht 
ift, wie bu begebreft, fo bleibet alles Bolt mit 
Frieden. 4 Das dauchte Abfalom gut fein, unb 
alle Xelteften in 3frael. 5 Aber Abfalom fprad: 
Lieber, lafet Hufat, ben Araditen, auch rufen, 
und bóren, mag er dagu fagt. 6 Unb ba Hufai 
binein gu Abſalom fam, fprad) Abfalom au ifm : 
Solthes bat Whitophel geredet; fage bu, folfen 
wirs thun ober nift? 7 Da fprad) Hufat zu 
3(bfafom: 68 ift niht ein guter Ruth, ben 
Uhitophel auf diefmal gegeben bat. 8 Und 
Huſai fprad weiter: Du fenneft deinen Vater 
wohl, und feine Leute, bag fie ftarf find unb 
zorniges Gemiiths, wie ein Bar, bem bie Sungen 
auf einem Felde geraubet find; dazu ift dein 
Vater ein Kriegsmann, und wird fih nicht faumen 
mit dem Volf. 9 Siehe, er bat fih febt vielleicht 
verfroden irgend in einer Grube, ober fonft an 
einem Ort. Wenn es dann 80/0800, baf bag 
erfte mal übel geriethe, und fame ein Gefthret 
unb fpráde: 68 ift eine 60100) gefdeben in 
dem Volf, das Abfalom nadfolget; 10 So 
würde jedermann beriagt werden, ber aug 
fonft ein Krieger ift, und ein Seri þat, wie 
ein Lowe. Denn es weif ganz Sfraef, bag 
bein Bater ftarf ift, und Krieger, die bei 
ibm find. 11 Aber bag rathe ih, bag bu zu 
bir verfammleft gang Sfrael, von Dan an 
bis gen Berfeba, fo viel, alg ber Gand am 
Meer; und deine Perfon ziehe unter ihnen. 


IL. SAMUEL, XVI. XVII. 


21 Et Ahithophel dit à Absalom : Va vers les 
concubines de ton pére, qu'il a laissées pour 
garder la maison: ainsi tout Israël saura que 
tu es en mauvaise odeur auprés de ton pére, 
et les mains de tous ceux qui sont avec toi 
seront fortifiées. 22 On dressa donc un 
pavillon à Absalom sur le toit de la maison; 
et Absalom vint vers les concubines de son 
père, à la vue de tout Israël. 23 Or en ce 
temps-là, un conseil que donnait Ahithophel 
était considéré comme un conseil que quelqu'un 
eüt demandé à Dieu. C'est ainsi qu'on 
considérait tous les conseils qu'Ahithophel 
donnait, tant à David qu'à Absalom. 


CHAPITRE XVII. 


1 APRES cela, Ahithophel dit à Absalom: 
Je choisirai maintenant douze mille hommes, 
je me léverai, et je poursuivrai David cette 
nuit; 2 Et je me jetterai sur lui; il est 
fatigué, et ses mains sont affaiblies; je 
lépouvanterai donc, tellement que tout le 
peuple qui est avec lui s'enfuira, et je frapperai 
le roi seul; 3 Et je ferai que le peuple 
retourne à toi; car l'homme que tu cherches 
vaut autant que si tous retournaient à toi; 
ainsi tout le peuple sera sain et sauf. 4 Cet 
avis fut trouvé bon par Absalom, et par tous 
les anciens d'Israél. 5 Mais Absalom dit: 
Qu'on appelle maintenant aussi Cusai, Arkite, 
et que nous entendions aussi son avis. 
6 Or, quand Cusai fut venu vers Absalom, 
Absalom lui dit: Ahithophel a donné un tel 
avis; ferons-nous ce qu'il a dit, ou non? 
parle, toi. 7 Alors Cusai dit à Absalom: Le 
conseil qu'Ahithophel a donné maintenant 
n'est pas bon. 8 Cusai dit encore: Tu con- 
nais ton pére et ses gens. Ce sont des gens 
forts, et qui ont le cceur outré, comme une 
ourse des champs à qui on a pris ses petits. 
D'ailleurs ton pére est un homme de guerre, 
qui ne passera point la nuit avec le peuple. 
9 Voici, il est maintenant caché dans quelque 
caverne ou dans quelque autre lieu ; s'il arrive 
qu'on soit battu par eux au commencement, 
quiconque en entendra parler dira, en 
lapprenant: Le peuple qui suit Absalom a 
été défait. 10 Alors le plus vaillant, celui-là 
méme qui avait le cour d'un lion, sera 
consterné ; car tout Israël sait que ton père 
est un homme de cceur, et que ceux qui le 
suivent sont vailants. 11 Mais je suis d'avis 
qu'en diligence on assemble vers toi tout 
Israél, depuis Dan jusqu'à Béer-Sébah—or 
le nombre en sera aussi grand que le 
sable qui est au bord de la mer—et que 
tu ailles toi-méme en personne à la bataille. 
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II. SAMUELIS, XVII. 


12 Et irruemus super eum in quocumque loco 
inventus fuerit : et operiemus eum, sicut cadere 
solet ros super terram: et non relinquemus 
de viris qui cum eo sunt, ne unum quidem. 
13 Quod si urbem aliquam fuerit ingressus, 
cireumdabit omnis Israel civitati illi funes, et 
trahemus eam in torrentem, ut non reperiatur 
ne caleulus quidem ex ea. 14 Dixitque 
Absalom, et omnes viri Israel: Melius est con- 
silium Chusai Arachite, consilio Achitophel: 
Domini autem nutu dissipatum est consilium 
Achitophel utile, ut induceret Dominus super 
Absalom malum. 15 Et ait Chusai Sadoc et 
Abiathar sacerdotibus: Hoc et hoc modo 
consilium dedit Achitophel Absalom, et 
senioribus Israel: et ego tale et tale dedi 
consilium. 16 Nune ergo mittite cito, et 
nuntiate David, dicentes: Ne moreris nocte 
hac in campestribus deserti, sed absque 
dilatione transgredere: ne forte absorbeatur 
rex, et omnis populus qui cum eo est. 
17 Jonathas autem et Achimaas stabant juxta 
fontem Rogel: abiit ancilla, et nuntiavit eis : 
et illi profecti sunt, ut referrent ad regem 
David nuntium: non enim poterant videri, 
aut introire civitatem. 18 Vidit autem eos 
quidam puer, et indicavit Absalom : illi vero 
concito gradu ingressi sunt domum cujusdam 
viri in Bahurim, qui habebat puteum in 
vestibulo suo, et descenderunt in eum. 19 Tulit 
autem mulier, et expandit velamen super os 
putei, quasi siccans ptisanas : et sic latuit res. 
20 Cumque venissent servi Absalom in domum, 
ad mulierem dixerunt: Ubi est Achimaas et 
Jonathas? Et respondit eis mulier : Transierunt 
At hi 
qui quærebant, cum non reperissent, reversi 
sunt in Jerusalem. 


festinanter, gustata paululum aqua. 


21 Cumque abiissent, 
ascenderunt illi de puteo, et pergentes nuntia- 
verunt regi David, et dixerunt: Surgite, et 
transite cito fluvium: quoniam hujuscemodi 
dedit consilium contra vos Achitophel. 
22 Surrexit ergo David, et omnis populus 
qui cum eo erat, et transierunt Jordanem, 
donec dilucesceret: et ne unus quidem 
residuus fuit, qui non transisset fluvium. 
23 Porro Achitophel videns quod non 
fuisset factum consilium suum, stravit asi- 
num suum, surrexitque et abiit in domum 
suam et in civitatem suam : et disposita domo 
sua, suspendio interiit, et sepultus est in 
sepulchro patris sui. 24 David autem 
venit in castra, et Absalom transivit 
Jordanem, ipse et omnes viri Israel cum eo. 
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12 So snall we come upon him in some place 
where he shall be found, and we will light 
upon him as the dew falleth on the ground: 
und of him and of all the men that are with 
him there shall not be left so much as one. 
13 Moreover, if he be gotten into a city, then 
saall all Israel bring ropes to that city, and 
we will draw it into the river, until there be 
not one small stone found there. 14 And 
Absalom and all the men of Israel said, The 
counsel of Hushai the Archite ts better than 
the counsel of Ahithophel. For the LORD 
had appointed to defeat the good counsel of 
Ahitbophel, to the intent that the Lorp 
might bring evil upon Absalom. 15 | Then 
said Hushai unto Zadok and to Abiathar the 
priosts, Thus and thus did Ahithophel counsel 
Absalom and the elders of Israel; and thus 
and thus have I counselled. 16 Now therefore 
send quickly, and tell David, saying, Lodge 
not this night in the plains of the wilderness, 
but speedily pass over; lest the king be 
swallowed up, and all the people that are 
with him. 17 Now Jonathan and Ahimaaz 
stayed by En-rogel; for they might not be 
seen to come into the city : and a wench went 
and told them; and they went and told king 
David. 18 Nevertheless a lad saw them, and 
told Absalom: but they went both of them 
away quickly, and came to a man's house in 
Bahurim, which had a well in his court; 
whither they went down. 19 And the woman 
took and spread a covering over the well’s 
mouth, and spread ground corn thereon; and 
the thing was not known. 20 And when 
Absalom’s servants came to the woman to the 
house, they said, Where ts Ahimaaz and 
Jonathan? And the woman said unto them, 
They be gone over the brook of water. 
And when they had sought and could not 
find them, they returned to Jerusalem. 
21 And it came to pass, after they were 
departed, that they came up out of the well, 
and went and told king David, and said 
unto David, Arise, and pass quickly over the 
water: for thus hath Ahithophel counselled 
against you. 22 Then David arose, and all 
the people that were with him, and they 
passed over Jordan: by the morning light 
there lacked not one of them that was not 
gone over Jordan. 23 €] And when Ahithophel 
saw that his counsel was not followed, he 
saddled As ass, and arose, and gat him 
home to his house, to his city, and put his 
household in order, and hanged himself, 
and died, and was buried in the sepulchre 
of his father. 24 Then David came to 
Mahanaim. And Absalom passed over Jordan, 
he and all the men of Israel with him. 
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LIA HEXAGLOTTA,. 


2. Gamuelis, 17. 


12 Go wollen wir ibn. überfallen, an weldem 
Ort wir ibn finden, unb wollen über ibn fommen, 
wie ber Thau auf die Erde fällt, bag wir an ihm 
und allen feinen Männern nist Einen übrig 
lafen. 13 Wird er fih aber in eine Stadt 
verfammeln, fo fol bag ganze Sfrael Stride an 
diefelbige Stadt werfen, und fie in ben Bag 
reien, Daf man nicht ein Siefefein dran finde. 
14 Da fprach Abſalom und jedermann in Sfrael: 
Der Rath Hufat, des Avachiten, ift befer, denn 
Ahitophels Nath. Aber ber Herr fchicte es alfo, 
bag ber gute Rath Ahitophels verhindert würde, 
auf bag ber Herr Unglid über Abfalom brächte. 
15 Und Hufai fprad) iu 3abof und Abjathar, ben 
Prieftern: Go und fo hat Ahitophel Abfalom und 
ben Aelteften in 3frael gerathen; ih aber habe fo 
unb fo gerathen. 16 Go fendet nun eilend pin, 
und [affet David anfagen unb fpredet: Bleibe 
nicht über Nacht auf dem blachen Felde ber 
Wiifte, fondern mache dich binüber, bag ber 
König nicht verfdfungen werde und alles 1, 
dag bei ihm ift. 17 Jonathan aber unb Ahimaa; 
ftunben bei bem Brunnen Rogel, unb eine Magd 
ging bin und fagte eg ihnen an. Gie aber gingen 
bin und fagtens dem Könige David an; denn fie 
durften fih nicht feben laffen, daf fie in die Stadt 
fimen. 18 68 fahe fie aber ein Knabe, und 
fagte es 9(bfafom an. Aber bie beiden gingen 
eifenb þin, unb famen in eines Mannes Haus zu 
Bahurim; ber hatte einen Brunnen in feinem 
Hofe, babinein fttegen fie, 19 Und das Weib 
nabm, und breitete eine Dede über des Brunnen 
Loch, und breitete Gripe drüber, bag man 8 
nicht merfte. 20 Da nun die &nedte Abfalom 
gum Weibe ing Haus famen, fprahen fie: Wo 
ift Ahimaaz und Jonathan? Das Weib fprad) zu 
ihnen: Sie gingen über bag Wafferlein. Und 
ba fie fuchten unb niht fanden, gingen fie wieder 
gen Serufafem, 21 Unb ba fie weg waren, ftiegen 
fie aus bem Brunnen unb gingen bin, und fagtens 
David, bem Könige, an, unb fpraden zu David: 
Machet euh auf, unb gehet eifenb über 8 
Wafer; denn fo und fo hat Ahitophel wider euch 
Rath gegeben. 22 Da madte fih David auf 
und alles Bolf, das bei ihm war, und gingen 
über ben Jordan, bis Licht Morgen ward, und 
feblete niht an Einem, ber nicht über ben Jordan 
gegangen ware. 23 Als aber AUAhitophel fahe, 
bag fein Rath niht fortgegangen war, fattelte 
er feinen Efel, machte fih auf und 30g beim 
im feine Stadt, und befdidte fein Haus, und 
bing fih, und ftarb, und ward begraben in 
feines Baters Grab. 24 Und David fam 
gen Mahanaim. Und Abfalom zog über den 
Serban, und alle Manner 3frael mit ihm. 
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12 Alors nous viendrons à lui en quelque lieu 
que nous le trouvions, et nous nous jetterons 
sur lui comme la rosée tombe sur la terre, et 
de tous les hommes qui sont avec lui, il ne lui 
restera personne. 13 Que s'il se retire en 
quelque ville, tout Israël portera des cordes 
vers cette ville-là, et nous la trainerons jusque 
dans le torrent, en sorte qu'il ne s'en retrouve 
pas méme la moindre pierre. 14 Alors 
Absalom et tous les hommes d'Israël dirent : 
Le conseil de Cusai, Arkite, est meilleur que 
le conseil d'Ahithophel. Car le SEIGNEUR 
avait décrété que le conseil d'Ahithophel, gut 
était bon, serait dissipé afin de faire venir le 
mal sur Absalom. 15 € Alors Cusai dit aux 
sacrificateurs Tsadok et Abiathar: Ahithophel 
a donné tel et tel conseil à Absalom, et aux 
anciens d'Israël; mais moi, j'ai donné tel et 
tel conseil. 16 Maintenant done envoyez en 
diligence, et faites savoir à David, et lui dites : 
Ne demeure point cette nuit dans les campag- 
nes du désert, et méme ne manque point de 
passer plus avant, de peur que le roi, et tout 
le peuple aussi qui est avec lui, ne soit 
englouti. 17 Or Jonathan et Ahimahats se 
tenaient prés de la fontaine de Roguel, parce 
qu'ils n'osaient pas se montrer lorsqu'ils 
venaient dans la ville. Uneservante alla done 
leur rapporter le tout, afin qu'ils s'en allassent, 
et le rapportassent au roi David. 18 Cepen- 
dant un garcon qui les aperçut le rapporta à 
Absalom. Mais ils marchérent tous deux en 
diligence et vinrent à Bahurim, à la maison 
d'un homme qui avait dans sa cour un puits, 
dans lequel ils descendirent. 19 Or la femme 
de cet homme prit une couverture, l'étendit sur 
louverture du puits, et répandit dessus du 
grain pilé. Ainsi la chose ne fut point 
découverte. 20 En effet les serviteurs 
d'Absalom vinrent vers cette femme jusque 
dans la maison, et lui dirent: Où sont Ahi- 
mahats et Jonathan? Mais la femme leur 
répondit: Ils ont passé le gué de l'eau. 
Puis, les ayant cherchés, et ne les ayant 
point trouvés, ces serviteurs s'en retournérent 
à Jérusalem. 21 Et aprés qu'ils s'en furent 
allés, Ahimahats et Jonathan remontérent du 
puits, s'en allérent, et firent leur rapport au 
roi David, en lui disant: Levez-vous et passez 
leau en diligence; car Ahithophel a donné 
un tel conseil contre vous. 22 Alors David 
se leva avec tout le peuple qui le suivait, et ils 
passérent le Jourdain jusqu'au point du jour. 
Il n'y en eut pas un qui ne passát le Jourdain. 
23 «| Cependant Ahithophel, voyant qu'on 
n'avait point fait ce qu'il avait conseillé, fit 
seller son Ane, se leva, et s'en ala en 
sa maison, dans sa ville. Puis, aprés qu'il 
eut mis ordre à sa maison, il s'étrangla, 
et mourut. Il fut enseveli au sépulcre 
de son père. 24 Or David s'en vint à 
Mahanajim; et Absalom passa le Jourdain, 
lui et tous ceux d'Israël qui le suivaient. 
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II. SAMUELIS, XVII. XVIII. 


25 Amasam vero constituit Absalom pro Joab 
super exercitum: Amasa autem erat filius 
viri, qui vocabatur Jetra de Jezraheli, qui 
ingressus est ad Abigail filiam Naas, sororem 
Sarvie, que fuit mater Joab. 26 Et castra- 
metatus est Israel cum Absalom in terra 
Galaad. 27 Cumque venisset David in castra, 
Sobi filius Naas de Rabbath filiorum Ammon, 
et Machir filius Ammihel de Lodabar, et Ber- 
zellai Galaadites de Rogelim, 28 Obtulerunt ei 
stratoria, et tapetia, et vasa fictilia, frumentum, 
et hordeum, et farinam, et polentam, et fabam, 
et lentem, et frixum cicer, 29 Et mel, et 
butyrum, oves, et pingues vitulos: dederuntque 
David, et populo qui cum eo erat, ad vescen- 
dum: suspicati enim sunt, populum fame ef 
siti fatigari in deserto. 


CAPUT XVIII. 


1 IGITUR considerato David populo suo, 
constituit super eos tribunos et centuriones, 
2 Et dedit populi tertiam partem sub manu 
Joab, et tertiam partem sub manu Abisai filii 
Sarvie fratris Joab, et tertiam partem sub 
manu Ethai, qui erat de Geth; dixitque rex 
ad populum: Egrediar et ego vobiscum. 3 Et 
Non exibis: sive enim 
fugerimus, non magnopere ad eos de nobis 


respondit populus: 


pertinebit: sive media pars ceciderit e nobis, 
non satis curabunt: quia tu unus pro decem 
millibus computaris: melius est igitur ut sis 
nobis in urbe presidio. 4 Ad quos rex ait: 
Quod vobis videtur rectum, hoc faciam. Stetit 
ergo rex juxta portam: egrediebaturque 
populus per turmas suas, centeni, et milleni. 
5 Et precepit rex Joab, et Abisai, et Ethai, 
dicens: Servate mihi puerum Absalom. Et 
omnis populus audiebat precipientem regem 
cunctis principibus pro Absalom. 6 Itaque 
egressus est populus in campum contra Israel, 
et factum est prelium in saltu Ephraim. 
7 Et cæsus est ibi populus Israel ab exercitu 
David, factaque est plaga magna in die illa, 
viginti millium. 8 Fuit autem ibi prelium 
dispersum super faciem omnis terre, et 
multo plures erant, quos saltus consumpserat 
de populo, quam hi quos voraverat gladius in 
die illa. 9 Accidit autem ut occurreret 
Absalom servis David, sedens mulo: cumque 
ingressus fuisset mulus subter condensam 
quercum et magnam, adhesit caput ejus 
quercui: et illo suspenso inter celum et 
terram, mulus, cui insederat, pertransivit. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


SAMUEL, XVII. XVIII.‏ .זז 


25 4 And Absalom made Amasa captain of 
the host instead of Joab: which Amasa was 
a man’s son, whose name was Ithra an 
Israelite, that went in to Abigail the daughter 
of Nahash, sister to Zeruiah Joab’s mother. 
26 So Israel and Absalom pitched in the land 
of Gilead. 27 4 And it came to pass, when 
David was come to Mahanaim, that Shobi the 
son of Nahash of Rabbah of the children of 
Ammon, and Machir the son of Ammiel of 
Lo-debar, and Barzillai the Gileadite of 
Rogelim, 28 Brought beds, and basons, and 
earthen vessels, and wheat, and barley, and 
flour, and parched corn, and beans, and 
lentiles, and parched pulse, 29 And honey, 
and butter, and sheep, and cheese of kine, for 
David, and for the people that were with him, 
to eat: for they said, The people ₪ hungry, 
and weary, and thirsty, in the wilderness. 


CHAPTER XVIII. 


1 AND David numbered the people that 
were with him, and set captains of thousands 
and captains of hundreds over them. 2 And 
David sent forth a third part of the people 
under the hand of Joab, and a third part 
under the hand of Abishai the son of Zeruiah, 
Joab’s brother, and a third part under the 
hand of Ittai the Gittite. And the king said 
unto the people, I will surely go forth with 
you myself also. 3 But the people answered, 
Thou shalt not go forth: for if we flee away, 
they will not care for us; neither if half of us 
die, will they care for us: but now thou art 
worth ten thousand of us: therefore now ₪ is 
better that thou succour us out of the city. 
4 And the king said unto them, What seemeth 
you best I will do. And the king stood by 
the gate side, and all the people came out by 
hundreds and by thousands. ő And the king 
commanded Joab and Abishai and Ittai, 
saying, Deal gently for my sake with the 
young man, even with Absalom. And all the 
people heard when the king gave all the 
captains charge concerning Absalom. 6 | So 
the people went out into the field against 
Israel: and the battle was in the wood of 
Ephraim; 7 Where the people of Israel were 
slain before the servants of David, and there 
was there a great slaughter that day of twenty 
thousand men. 8 For the battle was there 
seattered over the face of all the country: and 
the wood devoured more people that day than 
the sword devoured. 9 § And Absalom met 
the servants of David. And Absalom rode 
upon a mule, and the mule went under the 
thick boughs of a great oak, and his head 
caught hold of the oak, and he was taken 
up between the heaven and the earth; and 
the mule that was under him went away. 
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2. Samuelis, 17, 18. 


25 Und Abſalom hatte Amafa an Soabs Statt 
gefept über bad Deer, Es war aber Umafa eines 
Mannes Sohn ber Hief Sethra, ein Sfraeliter, 
welcher fag bei Abigail, ber Tomter Nahas, ber 
Schweſter Zeruja, Soabs Mutter. 26 3frael aber 
und Abfalom fagerten fig in Gilead. 27 Da 
David gen Mahanaim fommen war, ba bradten 
Sobi, der Sohn Nahas, von Rabbath der Kinder 
Ammon, unb Mahir, ber Sohn Ammiel, von 
Lodabar, und Barfillai, ein Gileaditer von 
Roglim, 28 Bettverf, Beden, irden Gefäß 
Weizen, Gerfte, Mehl, Sangen, Bohnen, Linfen, 
Gripe, 29 Honig, Butter, Safe unb Rinder- 
fife gu David und gu dem Volf, bag bei ihm 
war, gu efen. Denn fie gebadjten, das Bolf 
wird hungrig, müde und burftig fein in ber 
Wiifte. 


Das 18. 4. 


1 Unb David ordnete das Volf, bag bet ihm 
mar, und fepte über fie Dauptleute, über taufenb 
unb über bunbert; 2 Unb fanbte aus deg Volfs 
einen dritten Theil unter Joab; unb einen dritten 
Theil unter 9(bifai, dem Sohn Beruja, Joabs 
Bruder; und einen dritten Theil unter 3tbat, 
dem Gethiter. Und der Konig fprad) gum Bolf: 
3d will auh mit euh ausziehen. 3 Aber dag 
Volk fprah: Du follft niht ausziehen; denn ob 
wir gleich fliehen ober bie Hälfte fterben, fo 
werden fie fid) unfer niht annehmen; denn bu 
bift, alg wenn unfer zehn taufend waren; fo its 
nun beffer, bag bu ung aus der Stadt helfen 
mógeft. 4 Der Konig fprad gu ihnen; Was 
euch gefällt, bag will ih thun. Und der Konig 
trat ang Thor, und alles Volf zog aus bei 
Hunderten und bei Taufenden. 5 Und der Konig 
gebot Soab, und UAbifat und 41004, unb fprad: 
Sabret mir fauberlich mit dem Knaben Abfalom. 
Und alles Bolf horete eg, ba ber König gebot 
allen Hauptleuten um Abfalom. 6 Unb da bag 
Volt pinaus fam aufs Feld, Sfrael entgegen, 
bub fih der Streit im Walde Ephraim. 7 Unb 
das Bolf Sfrael ward dafelbft gefihlagen vor 
den &nedten Davids, bag deffelben Tages eine 
grofe Schlacht gefthah, zwanzig taufend Dann. 
8 Und war dafelbft ber Streit gerftreuet auf 
allem Lande; und ber Wald frag viel mehr 
Volts bog Tages, denn das Schwert frag. 
9 Und Abfalom begegnete den Knedten Davids, 
unb ritt auf einem Maul. Und da das Maul 
unter eine grofe bide (ide fam, being fein 
Haupt an ber Fide, und ſchwebte zwiſchen Simmel 
und Erde, aber fein Maul lief unter ihm weg. 


SAMUEL, XVII. XVIII.‏ .זז 


25 «| Et Absalom établit Hamasa sur l'armée, 
à la place de Joab. Or Hamasa était fils 
d'un homme nommé Jithra, Israélite, qui 
était entré vers Abigail, fille de Nahas, scour 
de Tséruia, la mère de Joab. 26 Et Israël 
campa avec Absalom au pays de Galaad. 
27 | Or, aussitôt que David fut arrivé à 
Mahanajim, il arriva que Sobi, fils de Nahas, 
de /a ville de Rabba, qui était aux enfants de 
Hammon, et Makir, fils de Hammiél, de 
Lodébar, et Barzillai, Galaadite de Roguélim, 
28 Amenérent des lits, des bassins, des vases 
de terre, du froment, de l'orge, de la farine, du 
grain róti, des féves, des lentilles, róties aussi, 
29 Du miel, du beurre, des brebis et des 
fromages de vache. Ils amenérent fout cela à 
David, et au peuple qui était avec lvi, afin 
qu’ils en mangeassent; car ils disaient: Ce 
peuple est affamé; il est las, et ila soif dans 
ce désert. 


CHAPITRE XVIII. 


1 On David fit le dénombrement du peuple 
qui était avec lui, et il établit sur eux des 
capitaines sur des milliers et sur des centaines. 
2 Puis David envoya le peuple, un tiers sous 
la conduite de Joab, un autre tiers sous la 
conduite d'Abisai, fils de Tséruia et frére de 
Joab, et l'autre tiers sous la conduite d'Ittai, 
Guittien. Ensuite le roi dit au peuple: 
Certainement je sortirai aussi avec vous. 
3 Mais le peuple lui dit: Tu ne sortiras point; 
car, quand nous viendrions à prendre la fuite, 
on n'en ferait point de cas; et méme, quand 
la moitié de nous y serait tuée, on n'en ferait 
point de cas; car tu es maintenant autant que 
dix mille d'entre nous; c'est pourquoi il nous 
vaut mieux que tu sois dans la ville pour nous 
secourir. 4 Alors le roi leur dit: Je ferai ce 
que bon vous semblera. Le roi s'arréta done 
à la place de la porte, et tout le peuple sortit 
par centaines et par milliers. 5 Puis le roi 
donna cet ordre à Joab, à Abisai et à Ittai, et 
dit: Epargnez-moile jeune homme Absalom. 
Or tout le peuple entendit ce que le roi com- 
mandait à tous les capitaines touchant 
Absalom. 6 4 Puis le peuple sortit aux 
champs, pour aller à la rencontre d'Israél; et 
la bataille fut donnée dans la forét d'Éphraim. 
7 Là le peuple d'Israél fut battu par les 
serviteurs de David, et dans ce méme lieu, en 
ce jour-la, vingt mille hommes furent taillés 
en piéces. 8 La bataille s'étendit ensuite là 
par toute la campagne, et la forét dévora en 
ce jour beaucoup plus de peuple que l'épée 
9 ף‎ Et Absalom se rencontra devant les 
serviteurs de David. Or Absalom était monté 
sur un mulet, et son mulet étant entré sous 
les branches entrelacées d'un grand chéne, 
sa tête sengagea dans le chêne, où il de- 
meura suspendu entre le ciel et la terre, 
le mulet qui était sous lui ayant passé outre. 
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A. 


II. SAMUELIS, XVIII. 


10 Vidit autem hoc quispiam, et nuntiavit 
Joab, dicens: Vidi Absalom pendere de 
quercu. 11 Et ait Joab viro, qui nuntiaverat | 
ei: Si vidisti, quare non confodisti eum cum 
terra, et ego dedissem tibi decem argenti siclos, 
et unum balteum? 12 Qui dixit ad Joab: Si 
appenderes in manibus meis mille argenteos, 


nequaquam mitterem manum meam in filium 


| regis: audientibus enim nobis precepit rex 
]8000\606 coi kai rg ’ABecog kal TP EM Aéyov | 


tibi, et Abisai, et Ethai, dicens: Custodite 
mihi puerum Absalom. 13 Sed et si fecissem 
contra animam meam audacter, nequaquam 
hoc regem latere potuisset, et tu stares ex 
adverso? 14 Et ait Joab: Non sicut tu vis, 
sed aggrediar eum coram te. "Tulit ergo tres 
lanceas in manu sua, et infixit eas in corde 
Absalom: cumque adhue palpitaret hærens 
in quercu, 15 Cucurrerunt decem juvenes 
armigeri Joab, et percutientes interfecerunt 
eum. 16 Cecinit autem Joab buccina, et 
retinuit populum, ne persequeretur fugientem 
17 Et 
tulerunt Absalom, et projecerunt eum in saltu, 


Israel, volens parcere multitudini. 


in foveam grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum nimis: omnis 
autem Israel fugit in tabernacula sua. 18 Porro 
Absalom erexerat sibi, cum adhuc viveret, 
titulum qui est in Valle regis: dixerat enim: 
Non habeo filium, et hoc erit monimentum 
nominis mei. Vocavitque titulum nomine suo, 
et appellatur Manus Absalom, usque ad hane 
diem. 19 Achimaas autem filius Sadoc, ait: 
Curram, et nuntiabo regi, quia judicium fecerit 
ei Dominus de manu inimicorum ejus? 20 Ad 
quem Joab dixit: Non eris nuntius in hac die, 
sed nuntiabis in alia: hodie nolo te nuntiare, 
21 Et ait Joab 
Chusi: Vade, et nuntia regi que vidisti. 
Adoravit Chusi Joab, et cucurrit. 22 Rursus 
autem Achimaas filius Sadoc dixit ad Joab: 
Quid impedit si etiam ego curram post 
Chusi? Dixitque ei Joab: Quid vis eurrere 
fili mi? non eris boni nuntii bajuius. 23 Qui 
respondit: Quid enim si cucurrero? Et ait 
ei: Curre. Currens ergo Achimaas per viam 
compendii, transivit Chusi. 24 David autem 
sedebat inter duas portas: speculator vero, qui 
erat in fastigio porte super murum, elevans 
otulos, vidit hominem currentem solum. 
25 Et exclamans indicavit regi: dixitque 
rex : Si solus est, bonus est nuntius in ore ejus 
Properante autem illo, et accedente propius 


filius enim regis est mortuus. 





BEBDbIA HEXAGLOTTA. 


II. SAMUEL, XVIII. 


10 And a certain man saw xf, and told Joab, 
and said, Behold, I saw Absalom hanged in 
an oak. 11 And Joab said unto the man that 
told him, And, behold, thou sawest Aim, and 
why didst thou not smite him there to the 
ground? and I would have given thee ten 
shekels of silver, and a girdle. 12 And the 
man said unto Joab, Though I should receive 
a thousand shekels of silver in mine hand, yet 
would I not put forth mine hand against the 
king’s son: for in our hearing the king charged 
thee and Abishai and Ittai, saying, Beware 
that none /ouch the young man Absalom. 
13 Otherwise I should have wrought falsehood 
against mine own life: for there is no matter 
hid from the king, and thou thyself wouldest 
have set thyself against me. 14 Then said 
Joab, I may not tarry thus with thee. And 
he took three darts in his hand, and thrust 
them through the heart of Absalom, while he 
was yet alive in the midst of the oak. 15 And 
ten young men that bare Joab’s armour 
compassed about and smote Absalom, and slew 
him. 16 And Joab blew the trumpet, and the 
people returned from pursuing after Israel: 
for Joab held back the people. 17 And they 
took Absalom, aud cast him into a great pit 
in the wood, and laid & very great heap of 
stones upon him : and all Israel fled every one 
to his tent. 18 € Now Absalom in his lifetime 
had taken and reared up for himself a pillar, 
which zs in the king's dale: for he said, 1 have 
no son to keep my name in remembrance: and 
he called the pillar after his own name: and 
it is called unto this day, Absalom's place. 
19 Then said Ahimaaz the son of Zadok, 
Let me now run, and bear the king tidings, 
how that the Lorp hath avenged him of his 
enemies. 20 And Joab said unto him, Thou 
shalt not bear tidings this day, but thou 
shalt bear tidings another day: but this day 
thou shalt bear no tidings, because the king’s 
son is dead. 21 Then said Joab to Cushi, Go 
tell the king what thou hast seen. And Cushi 
bowed himself unto Joab, and ran. 22 Then 
said Ahimaaz the son of Zadok yet again to 
Joab, But howsoever, let me, I pray thee, also 
run after Cushi. And Joab said, Wherefore 
wilt thou run, my son, seeing that thou hast 
no tidings ready ? 23 But howsoever, said he, 
let me run. And he said unto him, Run. 
Then Ahimaaz ran by the way of the plain, 
and overran Cushi. 24 And David sat between 
the two gates: and the watchman went up 
to the roof over the gate unto the wall, 
and lifted up his eyes, and looked, and 
behold a man running alone. 25 And the 
watchman cried, and told the king. And the 
king said, If he be alone, there is tidings in his 
mouth. And he came apace, and drew near. 
345 


2. Samuelis, 18. 


10 Da dag ein Mann fabe, fagte ers Joab an, 
unb fprad: Siehe, ih fahe Abfalom an einer 
Side hangen. 11 Und Soab fprad ju dem 
Manne, der es thm hatte angefagt: Siehe, 
fabeft du das? marum fdfugeft du ihn nicht 
dafelbft zur Erbe? fo wollt ih bir von meinet 
wegen zehn Silberlinge unb einen Gürtel gegeben 
haben. 12 Der Mann fprad zu Joab: Wenn 
bu mir taufend Sifberfinge in meine Hand 
gewogen hatteft, fo wollt ih dennod meine Hand 
niht an des Königs Sohn gelegt haben. Denn 
ber Konig gebot bir, und Abifai unb Sthai, 
por unfern Obren, unb fprach: Hiitet euch, bag 
nicht jemand dem Knaben Abſalom [Leide thue]! 
13 Oder wenn ich etwas Falfheg gethan hatte 
auf meiner Seele Fahr, weil dem Könige nichts 
verholen wird; würdet bu felbft wider mih 
geftanden fein. 14 Soab fprad: 3d) tann nicht 
fo lange bei dir verziehen. Da nahm Joab drei 
Spiefe in feine Hand, unb ftieg fie Abfalom ing 
Herz, ba er nod) lebte an ber Gíde. 15 Und 
zehn Knaben, Soabs Waffentrager, machten fih 
umber unb ſchlugen ihn gu Tode. 16 Da blies 
Soab bie Pofaune, und brachte das Volf wieder, 
daf es nicht weiter Sfrael nadjfagte; denn 3oab 
wollte des Volfs verfhonen, 17 Und fie nahmen 
3(bfafom, und warfen ihn tn den Wald in eine 
grofe Grube, unb fegten einen febr grofen Haufen 
Steine auf ihn. Und das ganze Sfraef flog, ein 
jeglicher in feine Hütte. 18 Abſalom aber hatte 
ibm eine Säule aufgerichtet, ba er noch lebte, die 
ftebet im RKonigsgrunde. Denn er fprah: 3H 
babe feinen Sohn, barum foll dief meineg 
Namens Gebadtnig fein; und bie& die Säule 
nad feinem Namen, und heist auch bis auf diefen 
Tag, Ubfaloms Raum. 19 Ahimaaz, der Sohn 
30001, fprah: Lieber, fag mich laufen unb dem 
Könige verfiindigen, bag ber Herr ibm Recht 
verſchafft bat von feiner Feinde Händen. 20 Joab 
aber fprad) גוג‎ ihm: Du bringeft heute feine gute 
Botſchaft. Einen andern Tag follft נול‎ 
bringen, und heute niht; denn des Königs 
Sohn ift todt. 21 Aber gu Chuft fprad) 0: 
Gebe bin unb fage bem Könige an, ₪08 du 
gefeben Daft. Und Chufi betete Soab an, unb 
fief. 22 Ahimaaz aber, ber Sohn 3abof, ferad) 
abermaf gu Soab: Wie menn ich auch liefe dem 
Chufi nah? Soab fprah: Was wilt bu laufen, 
mein Sohn? Komm fer, bu wirft nicht eine gute 
Hotfhaft bringen. 23 Wie, wenn ich liefe? Gr 
ferad) gu ihm: So laufe dod. Alſo lief Ahimaaz 
ftrads Regs, unb fam Chufi vor. 24 Dayid 
aber fag zwiſchen zweien Thoren. Und ber 
Wachter ging aufs Dah bes Thors an ber 
Mauer, und hub feine Augen auf, und fabe einen 
Mann laufen allein, 25 Und rief, und fagte eg 
dem Könige an. Der König aber fprag: ft 
er alleine, fo ift eine gute Botf@aft in feinem 
Munde. Und da derfelbige ging, unb herzu fam, 


II. SAMUEL, XVIII. 


10 Un *on-ne ayant va cera, le rapporta à 
Joab, et lui dit: Voici, j'ai vu Absalom 
pendu à un chéne. 11 Alors Joab répondit à 
celui qui lui disait ces nouvelles: Quoi? Tu 
l'as vu? Mais pourquoi ne l'as-tu pas tué là 
en le jetant par terre? — Alors je t'aurais 
donné dix pièces d'argent, et une ceinture. 
12 Mais cet homme dit à Joab: Quand je 
compterais dans ma main mille pieces d'argent, 
je ne mettrais point ma main sur le fils du 
roi; car nous avons entendu ce que le roi 
vous à commandé, à toi, à Abisai, et à Ittaï, 
en disant: Que chacun prenne garde au 
jeune homme Absalom. 13 Faisant autrement, 
j'eusse commis une lâcheté au peril de ma vie; 
car rien ne serait caché au roi, et toi-méme tu 
m'eusses été contraire. 14 Alors Joab répon- 
dit: Je ne perdrai pas mon temps avec toi. 
Puis, ayant pris trois dards en sa main, il en 
perga le cœur d'Absalom, qui était encore 
vivant au milieu du chéne. 15 Ensuite dix 
jeunes hommes qui portaient les armes de 
Joab environnérent Absalom, le frappérent, 
et le firent mourir. 16 Alors Joab fit 
sonner la trompette, et le peuple cessa de 
poursuivre Israél, Joab retenant le peuple. 
17 Puis ils prirent Absalom, le jetérent dans 
une grande fosse dans la forét, et mirent 
sur lui un fort grand monceau de pierres. 
Mais tout Israël s'enfuit chacun en sa tente. 
18 9 Or Absalom avait pris de son vivant et 
s'était érigé une colonne dans la vallée du roi ; 
car il disait: Je n'ai point de fils pour 
conserver la mémoire de mon nom. Il avait 
done appelé cette colonne de son nom; et 
jusqu'à ce jour on l'appelle la place d' Absalom. 
19 41| Cependant Ahimahats, fils de Tsadok, dit: 
Je vous prie, que je coure maintenant, et que 
je porte au roi cette bonne nouvelle, que le 
SEIGNEUR l'a garanti de la main de ses 
ennemis. 20 Et Joab lui répondit: Tu ne 
seras pas porteur de bonnes nouvelles au- 
jourd'hui; mais tu le seras un autre jour. 
En effet tu ne porterais pas de bonnes nouvel- 
les aujourd'hui, puis-que le fils du roi est mort. 
21 Joab dit donc à Cusi: Va, rapporte au roi 
ce que tu as vu. Cusi se prosterna devant 
Joab, et il se mit à courir. 22 Ahimahats, 
fils de Tsadok, dit encore à Joab: Quoi qu'il 
en soit, je courrai maintenant aussi aprés 
Cusi. Joab lui dit: Pourquoi veux-tu courir, 
mon fils, puisque tu n'as pas de bonnes 
nouvelles d porter? 23 Quoi qu'il en soit, diz 
al, je courrai. Alors Joab lui répondit: 
Cours. Ahimahats courut donc par le chemin 
de la plaine, et dépassa Cusi. 24 Or David 
était assis entre les deux portes, et la 
sentinelle était allée sur le toit de la porte, 
vers la muraille; et, élevant ses yeux, elle 
regarda, et voici, un homme accourait tout 
seul. 25 Alors la sentinelle cria, et le fit 
savoir au roi; et le roi dit: S'il est seul, il 
apporte de bonnes nouvelles. Cet homme 
ensuite marcha rapidement, et approcha. 
2 Y 
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II. SAMUELIS, XVIII. XIX. 


26 Vidit speculator hominem alterum cur- 
rentem, et vociferans in culmine, ait: Apparet 
mihi alter homo currens solus. Dixitque rex : 
Et iste bonus est nuntius. 27 Speculator 
autem, Contemplor, ait, cursum prioris, quasi 
cursum Achimaas filii Sadoc. Et ait rex: Vir 
bonus est: et nuntium portans bonum, venit. 
28 Clamans autem Achimaas, dixit ad regem : 
Salverex. Et adorans regem coram eo pronus 
Benedictus Dominus Deus 
tuus, qui conclusit homines qui levaverunt 


in terram, ait: 


manus suas contra dominum meum regem. 
29 Et ait rex: Estne pax puero Absalom? 
Dixitque Achimaas: Vidi tumultum magnum, 
cum mitteret Joab servus tuus, o rex, me 
servum tuum: nescio aliud. 30 Ad quem rex: 
Transi, ait, et sta hic. Cumque ille transisset, 
et staret, 31 Apparuit Chusi; et veniens. 
ait: Bonum apporto nuntium, domine mi rex : 
judicavit enim pro te Dominus hodie de manu 
32 Dixit 
autem rex ad Chusi: Estne pax puero 
Absalom ? Chusi, Fiant, 


inquit, sieut puer, inimici domini mei regis, 


omnium qui surrexerunt contra te. 
Cui respondens 


et universi qui consurgunt adversus eum in 
malum. 33 Contristatus itaque rex, ascendit 
coenaculum porte, et flevit. Et sic loquebatur, 
vadens: Fili mi Absalom, Absalom fili mi: 
quis mihi tribuat ut ego moriar pro te, 
Absalom fili mi, fili mi Absalom ? 


CAPUT XIX. 


1 NuNTIATUM est autem Joab quod rex 
fleret et lugeret filium suum: 2 Et versa est. 
vietoria in luctum in die illa omni populo: 
audivit enim populus in die illa dici: Dolet 
rex super filio suo. 3 Et declinavit populus 
in die illa ingredi civitatem, quomodo declinare 
solet populus versus et fugiens de prelio. 
4 Porro rex operuit caput suum, et clamabat 
voce magna: Fili mi Absalom, Absalom fili 
mi,fili mi. 5 Ingressus ergo Joab ad regem 
in domum, dixit: Confudisti hodie vultus 
omnium servorum tuorum, qui salvam fecerunt 
animam tuam, et animam filiorum tuorum, et 
filiarum tuarum, e£ animam uxorum tuarum, 
et animam concubinarum tuarum. 6 Diligis 
odientes te, et odio habes diligentes te: et 
ostendisti hodie, quia non curas de ducibus 
tuis, et de servis tuis: et vere cognovi 
modo, quia si Absalom viveret, et. omnes 
oecubuissemus, tunc tibi. 


nos placeret 
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SAMUEL, XVIII. XIX.‏ .זז 


26 And the watchman saw another man 
running: and the watchman called unto the 
porter, and said, Behold another man running 
alone. And the king said, He also bringeth 
tidings. 27 And the wachman said, Me 
thinketh the running of the foremost is like 
the running of Ahimaaz the son of Zadok. 
And the king said, He ₪ a good man, and 
cometh with good tidings. 28 And Ahimaaz 
called, and said unto the king, All is well. 
And he fell down to the earth upon his face 
before the king, and said, Blessed be the LORD 
thy God, which hath delivered up the men 
that lifted up their hand against my lord the 
king. 29 And the king said, Is the young 
man Absalom safe? And Ahimaaz answered, 
When Joab sent the king’s servant, and me 
thy servant, I saw a great tumult, but I knew 
not what /£ was. 30 And the king said ו‎ 
him, Turn aside, and stand here. And he 
turned aside, and stood still. 31 And, behold, 
Cushi came ; and Cushi said, Tidings, my lord 
the king: for the Lorp hath avenged thee 
this day of all them that rose up against thce. 
32 And the king said unto Cushi, Zs the young 
man Absalom safe? And Cushi answered, 
The enemies of my lord the king, and all that 
rise against thee to do thee hurt, be as that 
young man is. 33 €| And the kinz was much 
moved, and went up to the chamber over the 
gate, and wept: and as he went, thus he said, 
O my son Absalom, my son, my son Absalom! 
would God I had died for thee, O Absalom, 
my son, my son! 


CHAPTER XIX. 


1 AND it was told Joab, Behold, the king 
weepeth and mourneth for Absalom. 2 And 
the victory that day was turned into mourning 
unto all the people: for the people heard say 
that day how the king was grieved for his 
son. 3 And the people gat them by stealth 
that day into the city, as people being ashamed 
steal away when they flee in battle. 4 But 
the king covered his face, and the king cried 
with a loud voice, O my son Absalom, O 
Absalom, my son, my son! 5 And Joab came 
into the house to the king, and said, Thou 
hast shamed this day the faces of all thy 
servants, which this day have saved thy life, 
and the lives of thy sons and of thy daughters, 
and the lives of thy wives, and the lives of thy 
concubines; 6 In that thou lovest thine enemies, 
and hatest thy friends. For thou hast declared 
this day, that thou regardest neither princes 
nor servants: for this day I perceive, that 
if Absalom had lived, and all we had died 
this day, then it had pleased thee well. 
7 Now therefore arise, go forth, and speak 
comfortably unto thy servants: for I swear 
by the Lorn, if thou go not forth, there will 
not tarry one with thee this night: and that 
wil be worse unto thee than all the evil 
that befell thee from thy youth until now. 
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HEA AGLOTTI A.‏ יהז תות 


2. Gamuelig, 18, 19, 


26 Cabe ber Wachter einen andern Mann laufen, 
unb rief in bad Thor, und ſprach: Siehe, eim 
Mann läuft alleine. Der Konig aber prad: 
Der ift aud cin guter Bote. 27 Der Wachter 
ſprach: 3d fehe ded erften Lauf, als den Lauf 
Ahimaaz, des 650088 Jabot. Und ber Konig 
fprad: Eg ift ein guter Mann, und bringet eine 
qute Botfhaft. 28 Ahimaaz aber rief, unb fprad 
jum Könige: Friede! Und betete an bor dem 
Könige auf fein Antlitz zur Erde, und fprad: 
Gelobt fey ber Herr, dein Gott, der die Leute, 
die ibre Hand wider meinen Herrn, den Konig, 
aufbuben, übergeben bat. 29 Der Konig aber 
ſprach: Gebet es auch wohl bem Knaben Abſalom? 
Ahimaaz prah: 3h fahe ein grog Getümmet, 
ba des Koni gs Knecht Joab mich, deinen &nedt, 
fandte, unb weiß nicht, was eg war. 30 Der 
Konig Prag: Gehe berum, unb tritt daher. Und 
er ging berum, und ftund afloa. 31 Siehe, da 
fam Chufi, und Prag: Hie gute SSotfdaft, mein 
Herr Konig! Der Herr hat dir heute Mecht 
verídafft von ber Hand aller, die fid) wider Dig 
auffebuten, 32 Der Konig aber fprad) gu Chufi: 
(Sebet es bem Knaben Abſalom auch wohl? Gbuft 
fprah: 68 miffe allen Feinden meines Herrn 
Königs geben, wie eg dem Knaben gebet, und 
allen, die fih wider bid) auffebnen, übel zu thun, 
33 Da ward der Konig traurig, und ging bin 
auf den Saal im Thor, und weinete, und im 
Gehen fprac er alfo: Mein Sohn Abfalom, mein 
Sohn, mein Sohn Abfalom! Wollte Gott, ih 
müßte für bid) fterben! O Abfalom, mein Gobhn, 
mein Sohn ! 


Das 19. Capitel. 


1 Und ed ward Joab angefagt: Siehe, ter 
Konig weinet und trägt Leide um Abfalom. 
2 Und ward aus bem Siege des Tages ein Leid 
unter bem ganzen Volf, denn das Bolf hatte 
gebóret des Tages, bag fih ber Konig um feinen 
Sohn befiimmerte. 3 Und das Bolf perftabf fid) 
weg an dem Tage, daf es nigt in die Stadt 
fam, wie fich ein Volf verftiehlet, das zu Schanden 
worden ift, wenns im Streit geffoben ift. 4 Der 
König aber hatte fein Angeficht verhüllet, und 
frie laut: Ah mein Sohn Wbfalom, Abfalom, 
mein Sohn, mein Sohn! 5 Soab aber fam zum 
Könige ing Haus, und fprad: Du Daft heute 
ſchamroth gemacht alle deine Rnecpte, die heute 
Deine, deiner Söhne, deiner Töchter, deiner 
Weiber und deiner Kebsweiber Seelen errettet 
haben; 6 Dag bu lieb habeft, bie dich haffen, 
und baffeft, bie dich lieb haben. Denn du läſſeſt 
dich heute merfen, bag dirs nicht gelegen ift an den 
Hauptleuten und &nedten, Denn ich merfe heute 
wohl, wenn bir nur Abfalom lebte, unb wir heute 
alle todt wären, bag dauchte dich recht fein. 
ד‎ So made dih nun auf und gebe heraus, 
und rede mit deinen Rnegten freundlich. Denn 
ich ſchwöre dir bei bem Herrn: Wirft bu nicht 
beraus gehen, es wird fein Mann an bir 
bleiben diefe Naht über. Das wird bir 
ärger fein, Denn alles Uebel, das über Dig 
fommen iff oon deiner Sugend auf bis pieper. 


U. SAMUEL, XVIII. XIX. 


26 Puis la sentinelle vit un autre homme qui 
courait; et elle cria au portier, et dit: Voila 
un homme qui accourt tout seul ; et le roi dit : 
ll apporte aussi de bonnes nouvelles. 27 La 
sentinelle dit alors: Il me semble, à voir 
courir le premier, que c'est ainsi que court 
Ahimahats, fils de Tsadok. Et le roi dit: 
C'est un homme de bien, il vient quand il y a 
de bonnes nouvelles. 28 Alors Ahimahats 
cria, et dit au roi: Tout va bien. Et il se 
prosterna devant le roi, le visage contre terre, 
et dit: Béni soit le SEIGNEUR, ton Dieu: 
il a livré les hommes qui avaient levé leurs 
mains contre le roi, mon seigneur. 29 Alors 
le roi dit: Le jeune homme Absalom se porte- 
t-il bien? Et Ahimahats lui répondit: J'ai 
vu s'élever un grand tumulte lorsque Joab 
envoyait le serviteur du roi, mais moi, ton 
serviteur, je ne sais pas exactement ce que 
c'était. 30 Là-dessus le roi lui dit: Mets-toi 
à l'écart, e£ tiens-toi là. Il se mit donc à 
l'écart, et s'arréta. 31 Alors voilà Cusi qui 
vint, et qui dit: Que le roi, mon seigneur, ait 
ces bonnes nouvelles; c'est que le SEIGNEUR 
t'a garanti aujourd'hui de la main de tous 
ceux qui s'étaient élevés contre toi. 32 Le 
roi dit ensuite à Cusi: Le jeune homme 
Absalom se porte-t-il bien? Et Cusi lui 
répondit: Que les ennemis du roi, mon 
seigneur, et tous ceux qui se sont élevés contre 
toi pour le mal, deviennent ce qu'est devenu ce 
jeune homme. 33 “| Alors le roi fut fort 
ému. Il monta à la chambre haute de la 
porte, et se mit à pleurer. Et en marchant 
il disait ces mots: Mon fils Absalom! mon 
fils! mon fils Absalom! plüt à Dieu que je 
fusse mort moi-méme pour toi! Absalom, mon 
fils! mon fils! 


CHAPITRE XIX. 


1 OR on fit ce rapport à Joab: Voici, le roi 
pleure et méme deuil sur Absalom. 2 Et, en 
ce jour-là, la victoire fut changée en deuil 
pour tout le peuple, parce qu'il avait entendu 
qu'on disait en ce jour-là: Le roi a été fort 
affligé, à cause de son fils. 3 Ainsi en ce 
jour-là le peuple entra dans la ville sans bruit, 
comme entrerait sans bruit un peuple qui 
serait honteux d'avoir fui dans la bataille. 
4 Or le roi, se couvrant la face, criait à haute 
voix: Mon fils Absalom! Absalom, mon fils! 
mon fils! 5 Alors Joab entra dans la maison, 
vers le roi, et ui dit: Tu as aujourd'hui 
couvert de confusion la face de tous tes servi- 
teurs, qui ont garanti, en ce jour, ta vie et la 
vie de tes fils et de tes filles, la vie de tes 
femmes et la vie de tes concubines, 6 En ce 
que tu aimes ceux qui te haissent, et que tu 
hais ceux qui t'aiment. En effet, tu as 
montré aujourd'hui que tes capitaines et tes 
serviteurs ne te sont rien; et je connais en ce 
jour que, si Absalom vivait, et que nous tous 
fussions morts aujourd'hui, tu serais content. 
7 Maintenant donc lève-toi, sors e£ parle selon 
le eceur de tes serviteurs; car je te jure par 
le SEIGNEUR que, si tu ne sors, pas un seul 
homme ne demeurera avec toi cette nuit; et 
ce mal sera pire que tous ceux qui te sont ar- 
rivés depuis ta jeunesse jusqu'à présent. 

לי 
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II. SAMUELIS, XIX. 


7 Nunc igitur surge, et procede, et alloquens 
satisfac servis tuis: juroenim tibi per Dominum, 
quod si non exieris,ne unus quidem remansurus 
sit tecum nocte hac: et pejus erit hoc tibi, 
quam omnia mala que venerunt super te, 
ab adolescentia tua usque in præsens. 
8 Surrexit ergo rex, et sedit in porta: et 
omni populo nuntiatum est quod rex sederet 
in porta: venitque universa multitudo coram 
rege: Israel autem fugit in tabernacula sua. 
9 Omnis quoque populus certabat in cunctis 
tribubus Israel, dicens: Rex liberavit nos de 
manu inimicorum nostrorum, ipse salvavit nos 
de manu Philisthinorum: et nunc fugit de 
terra propter Absalom. 10 Absalom autem, 
quem unximus super nos, mortuus est in bello: 
usquequo siletis, et non reducitis regem? 
11 Rex vero David misit ad Sadoc et Abiathar 
sacerdotes, dicens: Loquimini ad majores natu 
Juda, dicentes: 


reducendum regem in domum suam? (Sermo 


Cur venitis novissimi ad 


autem omnis Israel pervenerat ad regem in 
domo ejus.) 12 Fratres mei vos, os meum, et 
caro mea vos, quare novissimi reducitis regem? 
13 Et Amas dicite: Nonne os meum, et caro 
mea es? Hac faciat mihi Deus, et hee addat, 
si non magister militi fueris coram me omni 
tempore pro Joab. 14 Et inclinavit cor omnium 
virorum Juda, quasi viri unius: miseruntque 
ad regem, dicentes: Revertere tu, et omnes 
servi tui. 15 Et reversus est rex: et venit 
usque ad Jordanem, et omnis Juda venit usque 
in Galgalam, ut occurreret regi, et traduceret 
eum Jordanem. 16 Festinavit autem Semei 
filius Gera filii Jemini de Bahurim, et descendit 
cum viris Juda in occursum regis David 
17 Cum mille viris de Benjamin, et Siba puer 
de domo Saul: et quindecim filii ejus, ac viginti 
servi erant cum eo: et irrumpentes Jordanem, 
ante regem 18 Transierunt vada, ut traduce- 
rent domum regis, et facerent juxta jussionem 
ejus: Semei autem filius Gera prostratus coram 
rege, cum jam transisset Jordanem, 19 Dixit ad 
eum : Ne reputes mihi domine mi iniquitatem, 
neque memineris injuriarum servi tui in die 
qua egressus es domine mi rex de Jerusalem, 
20 Agnosco 
enim servus tuus peccatum meum: et idcirco 
hodie primus veni de omni domo Joseph, 
descendique in occursum domini mai regis. 


neque ponas rex in corde tuo. 
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Il. SAMUEL, XIX. 


8 Then the king arose, and sat in the gate. 
And they told unto all the people, saying, 
Behold, the king doth sit in the gate. And 
all the people came before the king: for 
Israel had fled every man to his tent. 
9 «€ And all the people were at strife 
throughout all the tribes of Israel, saying, 
The king saved us out of the hand of our 
enemies, and he delivered us out of the hand 
of the Philistines; and now he is fled out of 
the land for Absalom. 10 And Absalom, 
whom we anointed over us, is dead in battle. 
Now therefore why speak ye not a word of 
bringing the king back? 11 And king 
David sent to Zadok and to Abiathar the 
priests, saying, Speak unto the elders of 
Judah, saying, Why are ye the last to bring 
the king back to his house? seeing the speech 
of all Israel is come to the king, even to his 
house. 12 Ye are my brethren, ye are my 
bones and my flesh: wherefore then are ye 
the last to bring back the king? 13 And say 
ye to Amasa, Art thou not of my bone, and of 
my flesh? God do so to me, and more also, if 
thou be not captain of the host before me 
continually in the room of Joab. 14 And he 
bowed the heart of all the men of Judah, even 
as the heart of one man; so that they sent 
this word unto the king, Return thou, and all 
thy servants. 15 So the king returned, and 
came to Jordan. And Judah came to Gilgal, 
to go to meet the king, to conduct the king 
over Jordan. 16 € And Shimei the son of 
Gera, a Benjamite, which was of Bahurim, 
hasted and came down with the men of Judah 
to meet king David. 17 And there were a 
thousand men of Benjamin with him, and 
Ziba the servant of the house of Saul, and his 
fifteen sons and his twenty servants with 
him; and they went over Jordan before the 
king. 18 And there went over a ferry boat 
to carry over the king's household, and to 
do what he thought good. And Shimei 
the son of Gera fell down before the king, 
as he was come over Jordan; 19 And said 
unto the king, Let not my lord impute 
iniquity unto me, neither do thou remember 
that which thy servant did perversely the 
day that my lord the king went out of 
Jerusalem, that the king should take it to 
his heart. 20 For thy servant doth know 
that I have sinned: therefore, behold, I am 
come the first this day of all the house of 
Joseph to go down to meet my lord the king. 
349 


2, Samuelis, 19. 


8 Da madte fih ber König auf, unb fette fid) 
ing Thor, Und man fagte ed allem Volk: 
Siehe, ber König fiet im Thor. Da fam alles 


| Bolf vor ben König. Aber 3frael war geflohen, 


ein jeqlicher in feine Hütte. 9 Und ed 3anfte fid 
alles Volf in allen Stämmen  3fraef, und 
feraden : Der König hat ung errettet yon ber 
Hand unferer Feinde, und eríófete und von ber 
Phtlifter Hand, und hat müffen aus bem Lande 
fliehen vor Abſalom. 10 So ift Abſalom geftorben 
im Streit, ben wir über uns gefalbet hatten. 
Warum feid ihr nun fo fille, bag ift den König 
nicht wieder fofet? 11 Der König aber fanbte 
gu 3abof und Abjathar, den Prieftern, unb 
lief ihnen fagen: Redet mit ben Aelteften in 
Suda, und fpredjet : Warum wollt ihr bie Legten 
fein, ben König wieder zu holen in fein Haus? 
(Denn die Rede des ganzen $frael war vor den 
Konig fommen in fein Haus.) 12 35r feid meine 
Brüder, mein Bein und mein Fleifh; marum 
wollt ihr denn bie $egten fein, ben König wieder 
gu bofen? 13 Und gu Amafa fprechet: Bit bu 
niht mein Bein unb mein Fleiſch? Gott thue mir 
dief unb bag, wo bu nicht follft fein Feldpauptmann 
bor mir bein Cebenfang an Soabs Statt. 14 Und 
er neigete bag Herz aller Manner Guba, wie 
Eines Mannes. Und fie fandten bin zum Könige: 
Romm wieder, bu und alle deine Rnegte. 15 Alfo 
fam ber Konig wieder. Und ba er an ben Sordan 
fam, waren die Manner Juda gen Gilgal 
fommen, hinab gu giehen dem Könige entgegen, 
bag fie ben König über den Sorban füfreten. 
16 Und Simei, ber Sohn Gera, des Sohns 
Semint, ber 3u Bahurim wobhnete, eifete, und 
39g mit ben Männern Juda hinab, dem Könige 
David entgegen. 17 Und waren taufenb Mann 
mit ibm הסט‎ Benjamin, dazu auch Biba, ber 
Knabe aus dem Haufe Saul, mit feinen fünfzehn 
Söhnen, unb zwanzig Knedten, unb fertigten 
fi burg ben Sorban vor bem Könige ber. 
18 Und madten bie Furt, bag fie das Gefinde 
des Königs hinüber fithreten, unb thaten, was 
ibm gefiele. Simei aber, ber Sohn Gera, fief 
por bem Könige nieder, ba er über ben Gordan 
fubr, 19 Und fprad) sum Könige; Mein Herr 
rechne mir nicht gu bie Miffethat, unb gebenfe 
nicht, bag bein Rnecht bid) beleidigte beg 
Tages, da mein Herr Konig aus Jerufalem 
ging, und ber Konig nehme es nicht ju Herzen; 
20 Denn dein Knecht erfennet, bag ich gefiindiget 
babe. Und fiehe, id bin heute ber Grfte 
fommen, unter bem gangen Haufe Sofepb, dağ 
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id meinem Herrn Könige entgegen herab 3óge. | 





II. SAMUEL, XIX. 


8 Le roi se leva done et s’assit a la porte; et 
on le fit savoir à tout le peuple, en disant: 


Voici, le roi est assis à la porte. Alors tout 
le peuple vint devant le roi. Cependant 
Israël s'était enfui, chacun en sa tente, 


9 Et tout le peuple se disputait dans toutes 
les tribus d'Israél, en disant: Le roi nous a 
délivrés de la main de nos ennemis; il nous 
a garantis de la main des Philistins; et 
maintenant il lui a fallu fuir du pays à cause 
d'Absalom. 10 Or Absalom, que nous avions 
oint roi sur nous, est mort dans la bataille; et 
qu'attendez-vous maintenant, et pourquoi ne 
ramenez-vous pas le roi? 11 | Alors le roi 
David envoya dire aux sacrificateurs Tsadok 
et Abiathar: Parlez aux anciens de Juda, et 
dites-leur: Pourquoi seriez-vous les derniers 
à ramener le roi dans sa maison? car les 
discours que tout Israél avait tenus étaient 
parvenus jusqu'au roi dans 
12 Vous étes mes fréres, vous étes mes os et 
ma chair; pourquoi seriez-vous donc les 
derniers à ramener le roi? 13 Dites méme à 
Hamasa: N’es-tu pas mon os et ma chair? 
Que Dieu me fasse ainsi, et qu'ainsi il y 
ajoute, si tu n'es devant moi, à toujours, à la 
place de Joab, le chef de l'armée. 14 Ainsi 
il fléchit le cceur de tous les hommes de Juda, 
comme si ce n'eüt été qu'un seul homme, et ils 
envoyérent dire au roi: Retourne-t’en avec 
tous tes serviteur& 15 Le roi s'en retourna 
done, et vint jusqu'au Jourdain. Or Juda 
vint jusqu'à Guilgal pour aller au-devant du 
roi, afin de lui faire repasser le Jourdain. 
16 «| Alors Simhi, fils de Guéra, Benjamite, 
qui était de Bahurim, descendit en hate au- 
devant du roi David, avec les hommes de 
Juda. 17 Ilavait avec lui mille hommes de 
Benjamin. Tsiba, serviteur de la maison de 
Saül, ses quinze enfants, et ses vingt serviteurs, 
étaient aussi avec lui, et ils passérent le 
Jourdain avant le roi. 18 Cependant le 
bateau passa pour transporter la famille du 
roi, et faire ce qu'il lui plairait. Or Simhi, 
fils de Guéra, se jeta à genoux devant le roi, 
comme il passait le Jourdain, 19 Et dit au 
roi: Que mon seigneur ne m'impute point 
mon iniquité; qu'il ne se souvienne point 
de ce que ton serviteur fit méchamment, 
le jour 0% le roi, mon seigneur, sortait 
de Jérusalem, et que le roi ne le prenne pas 
à cceur. 20 Car ton serviteur reconnait qu'il 
a péché; et voici, je suis venu aujourd'hui, 
le premier de la maison de Joseph, pour 
descendre au-devant du roi, mon seigneur 


sa maison. 
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BASIAEION B. 16’. 


21 Kal arekpidy 'ABegcat vide Zapovíac kai sire 
My avri roórov où OavarwOnoerar 266 Ort 
22 Kai smt 


Aavid Ti ¿pol kal bpiv, viol Zapovíac, ore 0/5005 uot 


kargpácaro Tov xpigrov Kupiov; 


onpepor etc &mifBovXov ; ohuepov ov bavarobijoerdi 
ric avnp i£ 'IopajA, Ort otk oióa ei onpepor 
Baowstw yw érl róv Topan. 23 Kal &mtv 6 
BaogAetg rpoc Beust Où pur) ázoÜávgc* kai 0006 
24 Kai MeudgiBoobi vide 


vio’ 000\ 53ז₪א‎ sic ámavrü)v rod Baciréwe, 


avrg 6 ₪000. 


kai otk 5060676006 rote 6000ח‎ 00700 000% wvvyi- 
caro 0005 1700706 róv púoraka abro) kal rà 
iudria abroU otk drérAvvev 470 rijc "utpac Ae 
arijA0ev 6 BaoAevg Ewe råe uipac No avróc rape- 
yévero èv sipivg. 25 Kai iyévero öre tioi]AOev 
sic ‘lepovoadij eic amavrnow rod BaoiAéwg, kai 
ttv aùr 0 ]3400\600 Ti Ort א00‎ éExopedOnc per 
iuov, 1160/0006 ; 26 Kai ₪76 rpog aùròv 
15080006 Kipié pov BaowWsd, 6 00966 pou 
rapeAoyicard pe, Ore sirev 6 maig cov avrg 
'Ericatov uot rv עסע6‎ kai triad èt’ adriy kal 
ropevcopat perà rod Baaiéwe, Ort ywAdc 6 0oUAóc 
cov, 27 Kai peQwdevcev iv rg dodkw cov rpog 
Tov kipioy pou róv BaciAta‘ kai 6 Kbpidc pov 
6 BaoAevg We dyyeAog rod 0600, kai moinoov rò 
ע07000‎ iv 6gOaApoig cov. 28 “Ore 006 jv ric 6 
01606 roU marpóç pov AAN Ù Ore 6/0050 Bavárov 
TØ kvpoiq pou rQ BaciAsi, kai EOncac ròv ע000(\6‎ 
cov iv roic ¿obiovot ע(וד‎ rpámtLáv cov* kal ri 
fort por Ere Otkaiwpa kai rod kekpaytvat pe Ere 
mpocg roy Baoiéa; 29 Kai sirev avrg 6 Bacirsdc 
"Iva ri AaXeic Ere TOUS Aóyovc cov; elroy 20 kai 
Z.Bd dtehetoVe rov dypov. 30 Kai sime MeugiBooGi 
mpoc Tov (aca Kai ye rà závra AaBérw pera 
rò rapayevicdat Tov kúpióv pov róv Basita iv 
31 Kai BépZeAAi 6 
Tadaadirne kart9g ék '"PeyeXMp kai 000 pera 


elpnvy sic Tov olkov adrov. 


rot Baoiéwe róv ‘lopddyny éxréwpar abróv rov 
'"Iopóávqgv. 32 Kal BepteAAl davip mpesBurepoc 
000000 vióc dydonkovra tray, kai 00706 006 
roy BaciAta év rp otkeiv abróv iv Mavaty, Ort 
avijp péyac Tv opddpa. 
rpoc BepZerXi X0 draBnoy per’ ipov, kal 0100000 


33 Kai mev 6 BaoAevg 


TO ynpac co? per’ uot ע?‎ ‘Iepovoadnp. 34 Kai eme 
BepZerXi mpòc ròv Baodéa 116004 r)utpat éràv “wie 
pov, Ort avaBhcopat perà Tov BaaiAtwe sic '1500000- 
Mp 
& uv yvocouat ava utcov dyadod kal 66600 ; el 


35 Yióc byookovra tray tyw sim onpepor * 


A 


yevoera ò QoUXóc cov tre 0 gayouar fj miopa; 
N akovoona Ere עשזע06 ע(עש0‎ kai qOovaóv; 
4 


kal tva ri forat Ett 6 000\60 cov tic popriov 


imi rov עסוקט‎ pov rov Basta; 36 ‘Qe 


Bpaxd dtaBnoerac 6 OotAdg cov róv 'Iopóávqv 


pera rod Baoi\twg’ kai tva | 


po. ò BaciAevg THY  ávramó0ocw rairnr; 


II. SAMUELIS, XIX 


21 Respondens vero Abisai filius Sarviæ, 
dixit: Numquid pro his verbis non occidetur 
Semei, quia maledixit christo Domini? 22 Et 
ait David: Quid mihi et vobis, filii Sarvie? 
cur effieimini mihi hodie in satan? ergone 
hodie interficietur vir in Israel? an ignoro 
23 Et 
rex Semei: Non morieris. Juravitque ei. 
24 Miphiboseth quoque filius Saul descendit 


in occursum regis, illotis pedibus, et intonsa 


hodie me factum regem super Israel ? 


barba: vestesque suas non laverat a die qua 
egressus fuerat rex, usque ad diem reversionis 
ejus in pace. 25 Cumque Jerusalem occurrisset 
regi, dixit ei rex: Quare non venisti Mecum 
Miphiboseth? 26 Et respondens ait: Domine 
mi rex, servus meus contempsit me: dixitque 
ei ego famulus tuus, ut sterneret mihi asinum, 
et ascendens abirem cum rege: claudus enim 
sum servus tuus. 27 Insuper et accusavit me 
servum tuum ad te dominum meum regem: 
tu autem domine mi rex, sicut angelus Dei 
es, fac quod placitum est tibi. 28 Neque enim 
fuit domus patris mei, nisi morti obnoxia 
domino meo regi: tu autem posuisti me servum 
tuum inter convivas mense tue: quid ergo 
habeo juste querela? aut quid possum ultra 
vociferari ad regem? 29 Ait ergo ei rex: 
Quid ultra loqueris? fixum est quod locutus 
sum: tu et Siba dividite possessiones. 30 Res- 
ponditque Miphiboseth regi: Etiam cuncta 
accipiat, postquam reversus est dominus meus 
rex pacifice in domum suam. 31 Berzellai 
quoque Galaadites, descendens de Rogelim, 
traduxit regem Jordanem, paratus etiam ultra 
fluvium prosequi eum. 32 Erat autem Berzellai 
Galaadites senex valde, id est, octogenarius, et 
ipse prebuit alimenta regi, cum moraretur in 
castris: fuit quippe vir dives nimis. 33 Dixit 
itaque rex ad Berzellai: Veni mecum, ut 
requiescas securus mecum in Jerusalem. 34 Et 
ait Berzellai ad regem: Quot sunt dies annorum 
vitæ mez, ut ascendam cum rege in Jerusalem ? 
35 Octogenarius sum hodie: numquid vigent 
sensus mei ad discernendum suave, aut 
amarum? aut delectare potest servum tuum 
cibus 6% potus? vel audire possum ultra 
vocem cantorum atque cantatricum? quare 
servus tuus sit oneri domino meo regi? 
36 Paululum procedam famulus tuus ak 
Jordane tecum : non indigeo hac vicissitudine 
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SAMUEL, XIX.‏ .זז 


21 But Abishai the son of Zeruiah answered 
and said, Shall not Shimei be put to death 
for this, because he cursed the Lorp’s 
anointed? 22 And David said, What have I 
to do with you, ye sons of Zeruiah, that ye 
should this day be adversaries unto me ? 
shall there any man be put to death this day 
in Israel? for do not I know that I am this 
day king over Israel? 23 Therefore the king 
said unto Shimei, Thou shalt not die. And 
the king sware unto him. 24 | And 
Mephibosheth the son of Saul came down to 
meet the king, and had neither dressed his 
feet, nor trimmed his beard, nor washed his 
clothes, from the day the king departed until 
the day he came again in peace. 25 And it 
came to pass, when he was come to Jerusalem 
to meet the king, that the king said unto him, 
Wherefore wentest not thou with me, 
Mephibosheth? 26 And he answered, My 
lord, O king, my servant deceived me: for 
thy servant said, I will saddle me an ass, that 
I may ride thereon, and go to the king; 
because thy servant is lame. 27 And he hath 
slandered thy servant unto my lord the king ; 
but my lord the king is as an angel of God: 
do therefore what is good in thine eyes. 
28 For all of my father's house were but dead 
men before my lord the king: yet didst thou 
set thy servant among them that did eat at 
thine own table. What right therefore have 
I yet to cry any more unto the king? 
29 And the king said unto him, Why speakest 
thou any more of thy matters? I have said, 
Thou and Ziba divide the land. 30 And 
Mephibosheth said unto the king, Yea, let him 
take all, forasmuch as my lord the king is 
come again.in peace unto his own house. 
31 ¥ And Barzillai the Gileadite came down 
from Rogelim, and went over Jordan with the 
king, to conduct him over Jordan. 32 Now 
Barzillai was a very aged man, even fourscore 
years old: and he had provided the king of 
sustenance while he lay at Mahanaim ; for he 
was a very great man. 33 And the king said 
unto Barzillai, Come thou over with me, and 
I will feed thee with me in Jerusalem. 
34 And Barzillai said unto the king, How 
long have I to live, that I should go up with 
the king unto Jerusalem? 35 I am this day 
fourscore years old: and can I discern 
between good and evil? can thy servant taste 
what I eat or what I drink? can I hear any 
more the voice of singing men and singing 
women? wherefore then should thy servant 
be yet a burden unto my lord the king? 
36 Thy servant will go a little way over 
Jordan with the king: and why should the 
king recompense it me with such a reward P 
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2. Gamuelis, 19. 


21 Aber Abifai, ber Sohn 3eruja, antwortete 
und fprad: Und Simei follte barum nicht flerben, 
fo er bod) bem Gefalbten des Herrn geffudt pat? 
22 David aber fprad: Was hab ig mit euh zu 
fhaffen, ihr Kinder 3eruja, bag ihr mir heute 
wollt zum Satan werden? Sollte heute jemand 
fterben in Ifrael? Meineft bu, ih wife niht, 
daf ich heute ein ‘nig bin worden über 3frael? 
23 Und der König fprad zu Simei: Du follft 
nicht fterben. Und ber König ſchwur ihm. 
24 Mephibofeth, der Sogn Saul, fam aud 
herab bem Könige entgegen, Und er hatte feine 
Büfe, nod) feinen Bart niht gereiniget, und feine 
Kleider niht gewafhen, von dem Tage an, ba 
der König weggegangen war, bis an den Fag, 
ba er mit Frieden fam. 25 Da er nun gen 
Serufalem fam, bem Könige zu begegnen, fprach 
ber Konig zu ihm: Warum bift bu nicht mit mir 
gezogen, Mephibofeth? 26 Und er fprad: Mein 
Herr König, mein Knecht hat mih betrogen. 
Denn dein Knecht gedachte, ih will einen Efel 
fattefn, unb drauf reiten, unb zum Könige ziehen; 
denn dein Knecht ift lahm. 27 Dazu hat er 
deinen Knecht angegeben bor meinem Herrn 
Könige. Aber mein Herr König ift wie ein 
Engel Gottes; thue, was bir wohl gefällt. 
28 Denn alle meines Vaters Haus ift nichts 
gemefen, denn Leute des Todes, vor meinem 
Herrn Könige; fo þat du deinen Knecht gefest 
unter bie, fo auf deinem Tif efen. Was hab 
ich weiter Geredtigteit, oder weiter zu freien 
an ben König? 29 Der Konig fprad) zu ihm: 
Was rebeft bu nod) weiter von deinem Dinge ? 
3d babe 68 gefagt: Du und Jiba theilet ben 
Acer mit einander. 30 Mephibofeth fprad) sum 
Könige: Gr nehme es auch gar dahin, nachdem 
mein Herr Konig mit Frieden beim fommen ift. 
31 Und Barfillat, der Gileaditer, fam herab bon 
Roglim, und füfrete ben König über ben Jordan, 
daf er ibn im Gordan geleitete. 32 Und Barfillat 
mar faft alt, wohl adtyig Sabr; ber hatte den 
Konig verforget, weil er zu Mahanaim war, 
denn er mar ein febr tvefffier Mann. 33 Unb 
ber Konig fprad) zu Barfillat: Du follft mit mir 
binüber ziehen, ich will dich verforgen bei mir zu 
Serufalem, 34 Aber Barfillai fprad gum Könige: 
Was its nod, das ich zu leben habe, bag ich mit 
bem Könige follte hinauf gen Serufafem ziehen ? 
35 46 bin heute achtzig Fabr alt. Wie follt ih 
fennen, wag gut ober bófe ift, oder ſchmecken, 
twas id effe oder trinfe, ober hören, twas bie 
Singer oder Sängerinnen fingen? Warum 
follte dein Knecht meinen Herrn König fürder 
beſchweren? 36 Dein Knecht foll ein wenig geben 
mit dem Könige über den Gordan. Warum 
will mir der Konig eine folde Vergeltung thun ? 
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SAMUEL, XIX.‏ .זז 


21 Mais Abisai, fils de Tséruía, répoadit, 
et dit: Pour ces paroles on ne ferait point 
mourir Simhi, quoiqu'il ait maudit l'oint 
du SEIGNEUR? 22 Et David dit: Qu'ai-je 
à faire avec vous, fils de Tséruía? car vous 
êtes en ce jour mes adversaires. Ferait-on 
mourir aujourd'hui Israël ? 
car puis-je ignorer qu'aujourd'hui je suis 
fait roi d'Israël? 23 Puis le roi dit à Simhi : 
Tu ne mourras point. Le roi le lui jura 
méme. 24 4 Aprés cela Méphiboseth, fils 
de Saül, descendit au-devant du roi. Or, 
depuis que le roi s'en était allé jusqu'au jour 
ou il revint en paix, il n'avait point lavé ses 
pieds, ni fait sa barbe, ni lavé ses habits. 
25 Il se trouva donc au-devant du roi, 
comme il entrait dans Jérusalem; et le voi 
lui dit: Pourquoi n'es-tu pas venu avec moi, 
Méphiboseth? 26 Et il /ui répondit: Mon 
seigneur et roi, mon serviteur m'a trompé. 
En effet, j'avais dit: Je ferai seller mon ane, 
je monterai dessus, et j'irai vers le roi; car 
ton serviteur est boiteux. 27 Et ila calomnié 
ton serviteur auprés du roi, mon seigneur; 
mais le roi, mon seigneur, est comme un ange 
de Dieu; fais done ce qui te semblera bon : 
28 Car, quoique tous ceux de la maison de 
mon pére aient mérité la mort de la part du 
roi, mon seigneur, cependant tu as mis ton 
serviteur parmi ceux qui mangeaient à ta 
table; et quel sujet aurais-je done de me 
plaindre désormais auprés du roi? 29 Alors 
le roi lui dit: Pourquoi me parlerais-tu 
encore de tes affaires? je l'ai dit: Toi et 
Tsiba, partagez-vous les terres. 30 Alors 
Méphiboseth répondit au roi: Qu'il prenne 
méme le tout, puisque le roi, mon seigneur, est 
revenu en paix dans sa maison. 31 4 Barzillai, 
de Galaad, était descendu aussi de Roguélim, 
et avait passé le Jourdain avec le roi, pour 
l'accompagner jusqu'au-delà du Jourdain. 
32 Or Barzillai était fort vieux, agé de quatre- 
vingts ans, et il avait nourri le roi, tandis qu'il 
avait demeuré à Mahanajim ; car c'était un 
homme fort riche. 33 Aussi le roi dit à 
Barzillai: Viens avec moi, et je te nourrirai 
avec moi à Jérusalem. 34 Mais Barzillai 
répondit au roi: Combien d'années ai-jé 
donc à vivre, pour que je monte avec le roi à 
Jérusalem? 35 Je suis aujourd'hui âgé de 
quatre-vingts ans: pourrais-je discerner ce 
qui est bon d'avec ce qui est mauvais? 
Ton serviteur pourrait-il savourer ce qu'il 
mangerait et boirait? Pourrais-je encore 
entendre la voix des chanteurs et des 
chanteuses? et pourquoi ton serviteur serait- 
il à charge au roi, mon seigneur? 36 Ton 
serviteur ira avec le roi un peu plus avant 
que le Jourdain. D'ailleurs, pourquoi le roi 
me voudrait-il donner une telle récompense ? 


quelqu'un en 
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BASIAEION B’. (0, ₪ 


37 Kadioarw 01) 6 00006 cov kai 0770000000 iv 77) 
roXeL pov Tapa TY ragy ToU TaTPdC pov Kai rg 
punrpog pov * kai 000 6 60066 cov Xapady dialByce- 
ra. perà TOU kvpiov pov rod BacirEwe, kai moinoov 
avrg rò ayadov tv d¢0arpoic cov. 38 Kai sire 6 
BaoAeve Mer’ ססון?‎ Quare Xapadp Kayw roow 
avrg rò ע07000‎ iv d¢0adpotc pov, kai závra boa 
àv ixéty in’ ¿pol momow 60 39 Kai 003% 6 
6 ade róv ‘Iopdavyv, kai ò Baorrede OEBN* Kai 
Karepirnoev 6 BaoiAedg roy BepZeAAi kai ev\oynoev 
avrov, kal éréorpeper eic Tov rorov 00700. 40 Kai 
603 ó BaoiAeve sic Tadyada, kai Xauadu din 
per’ avrod* ‘kai 780 0 Aaóc "100006 diaBaivovreg 
pera rot ]8000\606 kat ye ro tjuiov ToU aov 
'IepajA. 41 Kai idod wae arvijp '10007(\ maps- 
yévovro 7006 róv Basita, kal sime 7006 roy 
Baowéa Ti Ore ExrePav os ol adAAgol nudY dvijp 
‘Tovda, kai dueBiBacay rov [BaciAéa kal roy olkov 
0700 roy 'lopOávgv, kai mavrec avdpec Aavid per’ 
aùroŭ; 42 Kai arekpidy tac àvi)o' Tov0a 06 
'Icpaj] kai eizav Auri éyyiz& 7póc ut 0 BaoiAeve= 
kal tva ri סשזטס‎ 5000006 rept rod Aóyov robrov; 
uù fpocs igayauev ik rod BaoAtwg, Ù dopa 
tdowkev Ù dpow Tjotv yuiv; 43 Kal amexpiOn 
arp "1000 rg àvópl lovda kai elmev Aika xtipéc 
pot iv TH aciei, kai rpwrorokog iyw 7] od, Kai 
ye tv TQ Aavid cim bip cí* kai iva ri roUro 
0000066 pe kal oir thoyicOn 6 Aóyoc pov ה‎ 
pot rot ‘Iovda émtorpiar róv Baoiéa tuoi; Kai 
toxdnpvvOn 6 Aóyoc 06000 "10000 Vvrip Tov Aóyov 
avdpoc Ispan). 


KE®, x’. 


1 KAT k éikadotpevoc vióc zapávopoc kai 
óvoua abrQ Xa(jst, vióc Boxopi avyp 6 ‘Ieuwi, 
kal éoaAaride Ti) ktparivg kai elev Ode tort 
"uiv pepe iv Aavló 000% KAnpovopia uiv tv קז‎ 
vig ‘lecoai* dvyjp &ic rà oxnvwpara cov, '10007(\. 
2 Kai aviBn rag avyp '10007(\ ard bricOev Aavld 
dmiow Fart vioU Boyopi* kai avynp 'loóóa iko- 
Anon rg Bao abrüv 670 rod ‘lopdavov kai 
foc 'IepovcaMju. 3 Kai etondGe Aavid sic rov 
oikov avrov &c 'lepovcaM]u* kai fAaBev 6 Bacı- 
Aede rác 0686 yvvaikac 706 vaXXakàc abroU, ac 
00766 $vXacctv rov olkov, kal tÓwktv abrác èv 
oiky gvAakijc, kai duOpefev 00706 kal 6 
airac otk 60006, kal ğoav cvvexóutvat foc 
7"utpac 0avárov abràv yijpa doar. 4 Kai ezev 6 
Baoede 7póc 'Aueccat Bógsóv pot שסז‎ 
'"Iobóa rpeig tjuepac, où Ot avrov 0(זס‎ 5 Kal 
tropevdy 'Aueccai roù Bonoam rov ‘Tovday, kai 
txoovicev dard rod kaipoU où 1705670 avrg Aavid. 
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I. SAMUELIS, XIX. XX. 


37 Sed obsecro ut revertar servus tuus, et 
moriar in civitate mea, et sepeliar juxta 
sepulchrum patris mei et matris meæ. Est 
autem servus tuus Chamaam, ipse vadat 
tecum, domine mi rex, et fac ei quidquid tibi 
bonum videtur. 38 Dixit itaque ei rex: 
Mecum transeat Chamaam, et ego faciam ei 
quidquid tibi placuerit; et omne quod petieris 
a me, impetrabis. 39 Cumque transisset 
universus populus et rex Jordanem, osculatus 
est rex Berzellai, et benedixit ei: et ille reversus 
est in locum suum. 40 Transivit ergo rex in 
Galgalam, et Chamaam cum eo; omnis autem 
populus Juda traduxerat regem, et media 
tantum pars adfuerat de populo Israel. 
41 Itaque omnes viri Israel concurrentes 
ad regem, dixerunt ei: Quare te furati sunt 
fratres nostri viri Juda, et traduxerunt regem 
et domum ejus Jordanem, omnesque viros 
David cum eo? 42 Et respondit omnis vir 
Juda ad viros Israel: Quia mihi propior est 
rex: cur irasceris super hac re? numquid 
comedimus aliquid ex rege, aut munera nobis 
data sunt? 43 Et respondit vir Israel ad viros 
Juda, et ait: Decem partibus major ego sum 
apud regem, magisque ad me pertinet David 
quam ad te: cur fecisti mihi injuriam, et non 
mihi nuntiatum est priori, ut reducerem regem 
meum? Durius autem responderunt viri Juda 
viris Israel. 


CAPUT XX. 


1 AccIDIT quoque ut ibi esset vir Belial, 
nomine Seba, filius Bochri, vir Jemineus; et 
cecinit buccina, et ait: Non est nobis pars in 
David, neque hereditas in filio Isai: revertere 
in tabernacula tua Israel. 2 Et separatus est 
omnis Israel a David, secutusque est Seba 
filium Bochri: viri autem Juda adheserunt 
regi suo a Jordane usque Jerusalem. 3 Cumque 
venisset rex in domum suam in Jerusalem, 
tulit decem mulieres concubinas, quas 
dereliquerat ad custodiendam domum, et 
tradidit eas in custodiam, alimenta eis 
prebens: et non est ingressus ad eas, sed 
erant clause usque in diem mortis sue in 
viduitate viventes. 4 Dixit autem rex Amas: : 
Convoea mihi omnes viros Juda in diem 
tertium, et tu adesto presens. 5 Abiit ergo 
Amasa ut convocaret Judam, et moratus 
est extra placitum quod ei constituerat rex 


-—— 
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DITULPA HEZAGILOITTA. 


II. SAMUEL, XIX. XX. 


37 Let thy servant, 1 pray thee, turn back 
again, that I may die in mine own city, and 
be buried by the grave of my father and of my 
mother. But behold thy servant Chimham ; 
let him go over with my lord the king; and 
do to him what shall seem good unto thee. 
38 And the king answered, Chimham shall 
go over with me, and I will do to him that 
which shall seem good unto thee: and what- 
soever thou shalt require of me, that will I do 
for thee. 39 And all the people went over 
Jordan. And when the king was come over, 
the king kissed Barzillai, and blessed him; 
and he returned unto his own place. 40 Then 
the king went on to Gilgal, and Chimham went 
on with him: and all the people of Jadah 
eondueted the king, and also half the people 
of Israel. 41 | And, behold, all the men of 
Israel came to the king, and said unto the 


king, Why have our brethren the men of 


Judah stolen thee away, and have brought the 
king, and his household, and all David's men 
with him, over Jordan? 42 And all the men 
of Judah answered the men of Israel, Because 
the king is near of kin to us: wherefore then 
be ye angry for this matter? have we eaten 
at all of the king's cost? or hath he given us 
any gift? 43 And the men of Israel answered 
the men of Judah, and said, We have ten 
parts in the king, and we have also more right 
m David than ye: why then did ye despise 
us, that our advice should not be first had in 
bringing back our king? And the words of 
the men of Judah were fiercer than the words 
of the men of Israel. 


CHAPTER XX. 


1 AND there happened to be there a man 
of Belial, whose name was Sheba, the son of 
Bichri, a Benjamite: and he blew a trumpet, 
and said, We have no part in David, neither 
have we inheritance iu the son of Jesse: every 
man to his tents, O Israel. 2 So every man 
of Israel went up from after David, und 
followed Sheba the son of Bichri: but the men 
of Judah clave unto their king, from Jordan 
even to Jerusalem. 3 § And David came to 
his house at Jerusalem ; and the king took the 
ten women Ais concubines, whom he had left 
to keep the house, and put them in ward, and 
fed them, but went not in unto them. So 
they were shut up unto the day of their death, 
living in widowhood. 4 €| Then said the king 
to Amasa, Assemble me the men of Judah 
within three days, and be thou here present. 
5 So Amasa went to assemble ihe men 
of Judah: but he tarried longer than the 
set time which he had appointed him. 
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2, Samuelis, 19, 20, 


37 Vag deinen Knecht umfehren, bad ich flevbe in 
meiner Stadt, bet meineg Baters und meiner 
Mutter Grab. Siehe, ta ift dein Knecht 
Chimeham, den fag mit meinem Herrn Könige 
binüber ziehen, und thue ihm, was dir wohl 
gefällt. 38 Der König ſprach: Chimeham ſoll 
mit mir hinüber ziehen, und ich will ihm thun, 
was bir wohl gefällt; aud alles, was bu an mir 
erwähleſt, will ich dir thun. 39 Und da alles Volt 
über ben Jordan war gegangen, und der Konig 
auch, küſſete ber Konig ben Barfillai, und fegnete 
ibn; unb er fefrete wieder an feinen Ort, 40 Und 
ber Konig zog hinüber gen Gilgal, und Chimeham 
30g mit thm. Und alles Volf Juda hatte den 
$ónig hinüber gefübret, aber des 90169 1 
war nur bie Hälfte .הל‎ 41 Und fiehe, ba famen 
alle Manner Sfracl gum Könige, und fpragen 
qu ihm: Warum haben dich unfere Brüder, die 
Männer Suda, geftohlen, und haben den König 
und fein Haus über den Jordan gefüfret, und 
alle Manner Davids mit ihm? 42 Da antworteten 
die von Suda denen von Ifrael: Der Konig 
gebóret ung nahe zu, wag gitrnet thr barum? 
Meinet ihr, bag wir yon bem Konige Nahrung 
ober Gefthenfe empfangen haben? 43 So 
antmorteten bann bie von Iſrael denen yon 
Suda, und fpracen: Wir haben zehnmal mehr 
bet bem Könige, dazu auch bet Dayid, denn ihr. 
Warum haft du mich denn fo gering geachtet, bag 
dag Unfere nicht das erfte gewefen ift, unfern 
Konig zu holen? Aber bie von Juda rereten 
barter, denn die הסט‎ 


was 20, Capitel. 


1 Und eg war bafefbít ein berühmter heilloſer 
Mann, ber hief Seba, ein Sohn Bichrt, eines 
Mannes yon Femini; ber blies bie Pofaune, 
und ſprach: Wir haben fein Theil an David, nog 
Erbe am Sohne Sfat. Ein jegliher bebe fib ju 
feiner Hütte, o Sfrael! 2 Da fiel von David 
jedermann in Sfraef, und folgten Seba, dem 
Sohn Biri. Aber die Manner Suda hingen 
an ihrem Könige, vom Gordan an bis gen 
Jeruſalem. 3 Da aber ber Konig David heim 
fam gen Serufalem, nahm er die zehn Kebsweiber, 
bie er hatte gelaffen das Haus ju bewahren, und 
that fie in eine SSermabrung, und verforgte fie, 
aber ev befthlief fie nicht. Und fie waren alfo 
verfhloffen bis an ihren Tod, unb Iebten als 
Witten. 4 Und der Konig fprad) zu Amafa: 
Berufe mir alle Manner in Suda auf ben dritten 
Tag; und bu follft auch bie 86008. 5 Und 
Amafa ging bin, Suda zu berufen; aber er 
verzog bie Zeit, bie er ihm beftimmet hatte. 
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II. SAMUEL, XIX. XX. 


37 Je te prie, que ton serviteur s'en retourne, 
et que je meure dans ma ville, pour reposer au 
sépulere de mon pére et de ma mére: mais 
voici, ton serviteur Kimham ira avec le roi, 
mon seigneur; fais pour lui ce qui te sembiera 
bon. 38 Alors le roi dit: Que Kimham 
vienne avec moi, et je ferai pour lui ce qui te 
semblera bon; car je t'accorderai tout ce que 
tu pourras me demander. 39 Tout le peuple 
passa done le Jourdain avee le roi. Puis le 
roi baisa Barzillai, et le bénit; et Barzillai 
s’en retourna en sa maison. 40 De là le roi 
passa à Guilgal, et Kimham alla avec lui. 
Ainsi tout le peuple de Juda, et méme la 
moitié du peuple d'Israël, ramena le roi. 
41 € Mais voici, tous les hommes d'Israël 
vinrent vers le roi, et lui dirent: Pourquoi 
nos fréres, les hommes de Juda, t'ont-ils enlevé, 
et ont-ils fait passer le Jourdain au roi, et à sa 
famille, et à tous ses gens? 42 Alors tous les 
hommes de Juda répondirent aux hommes 
d'Israël: Parce que le roi nous est plus 
proche; et pourquoi vous fachez-vous de cela? 
Avons-nous rien mangé de ce qui est au roi; 
ou en recevrions-nous quelques présents? 
43 Cependant les hommes d’Israé] répondirent 
aux hommes de Juda, et dirent: Nous avons 
dix parts au roi, et plus de droit à David que 
vous; pourquoi donc nous avez-vous méprisés ? 
et pourquoi motre avis de ramener le roi n'a- 
t-il pas passé le premier? Mais les hommes 
de Juda parlérent encore plus rudement que 
les hommes d'Israël. 


CHAPITRE XX. 


1 ALors il se trouva là un homme de 
Bélial qui se nommait Sébah, fils de Bieri, 
Benjamite, qui sonna de la trompette, et dit: 
Nous n'avons point de part avee David, ni 
d'héritage avec le fils d'Isai. Israél! chacun 
à vos tentes. 2 Ainsi tous les hommes d’Israél 
se séparérent de David, et suivirent Sébah, 
fils de Bicri. Les hommes de Juda, au 
contraire, s'attachérent à leur roi, depuis le 
Jourdain jusqu'à Jérusalem. 3 | Or, quand 
David fut venu en sa maison à Jérusalem, il 
prit ses dix concubines qu'il avait laissées pour 
garder sa maison, et les fit garder dans une 
maison. Illes y nourrit; mais il walla point 
vers elles, et elles furent séquestrées pour 
vivre en veuvage jusqu'au jour de leur mort. 
4  Puis le roi dit à Hamasa: Assemble-moi 
dans trois jours les hommes de Juda, et 
présente-toi iei. 5 Hamasa s'en alla done 
rassembler ceux de Juda; mais il tarda au- 
delà du temps qu'on lui avait assigné. 
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BASIAEION B. = 


6 Kal sire Aavid mpéc 60000 NUv 660 
nuac Sas vióc Boyopi trip ’ABecoalwu Kuti 
viv où Aáfe pera ctavrov rove 701000 rod kvpiov 
cov kal karadiwtov Oricw abroU, wn TOTE avrg 
coy TÓÀ&c Óxvpác kal oKidce robc 0000 6 
"HÀv. 7 Kai i£gX0ov órícw avrov ABeccat kai 
ol advdpec “IwaB kal 6 Xepedi kal ó DsAedl kal 
mavrec ot duvaroi, kai :£jjA0ov ë ‘Lepovcadnp 
Oka ש0)ח0‎ Xa(j& viod Boxopí. 8 Kai avroi 
Tapa Tp Ap rgd peyahp TQ £v TaBawv, kal 
‘Apuecoai cioh\Oev furpocdev עשז00‎ kal 8 
mtpwLocutvoc pavóvav Tò čvðupa abroU, kai im’ 
abrQ i£ecutvoc payapay eevypévny éml סוד‎ 
000006 abroU iv koNeQ avrijc’ Kai ù payaipa 
15706 kal avr) ENADE kal Ewece. 9 Kal eivev 
'IoaQ rg ‘Auecocat Ei bytatv&c ob, 606\06 | kal 
txparnoey 1 xtip ý 0606 ‘Twa rod rwywvog 
'Ausocat roù Karagitjoa abróv. 10 Kai 'Aueocat 
006 éóvAáÉaro Tiv páxyaipav עמז‎ v Tj xX&pl 
"Twas: 
Woav, kal 186000 ý Kowa abroU sic ri)v yiv, kal 
Kal 8 


kai 'ABeccai 6 06 מַ00ָ‎ arrov idiwkev של)ח0‎ 


» AA ^ H SCA ` , ` 
kal émaucev aùròv &v aùr) odd eic rv 
, , , , - , , 
otk édeurinwaey avrg, kal .ה‎ 
ססוט‎ Boyopi. 11 Kal avyp torn ח:‎ aùròv TOV 
radapiwv 1003 kal elre Tic 0 (GovAópevoc 0 
kal rig roù Aavld dziow "Ioa ; 12 Kai ’Apecoat 
mepuppéivoc iv TH aları tv péow Tie rp(Bov, kai 
eidev àvi)p Ort 0766 TAC ó Aaóc* kal זה‎ 
— CE HE TN: — 
rov ’Apecoat èk rijc TpiBou sig aypòv kal érréeppuper 
tx’ abróv luariov, ka0órt cide TavTa Toy EpyopEVoY 
ix’ aùròv torqkora. 13 ‘Hyika dé ע200006‎ ik rijc 
roiBov, mapijA0s ric 0וע6‎ Iopa) ómícw "lod 
14 Kai 
ע6/\06‎ tv mácaiç pudaic '10000( cic ABE kal cic 


rod Owka driow Faj3eé vioù Boyopt. 


BeOuaya, kai ravreg iv Xappi kai \0ו2550‎ 00000 
kai Abov ע₪₪7071006‎ abrov. 15 Kal rapeyevyOn- 
cav kai éroAiépkouv én’ aùròv tv ’ABEX kal 
Peppaya, kai tkéyeay rpocywua rpog THY wow 
kai torn ty TP Tportuxicuart* kal rag ó dadc 0 
pera ‘lwdaB £voovcav karaBadely rò reiyog. 16 Kai 
EBonoe yuvi copy ik TOU reiyovc Kai lrev ' Akobcare 
66000076, sirare 0) 006ח‎ loda Eyyicov toc wos, 
kai Aa\Atjgw 7póc abróv. 17 Kai mpoonyy.e rpog 
abrhy, kal mev 1] מעטץ‎ Et od e "Ioa ; ó dé elev 
'Eyo elme 05 00700 "Akovcov 7006 Aóyovc ric 
OoóNgc cov: kai &mtv שטסאב' 6]3ש1'‎ yo ett. 
18 Kai eime Aéyovca Adyov iXáAgcav tv zpwrotc 
Aéyovreg Howryuévog 1)0or501 iv rj) ABEN Kai iv 
Aàv et tÉtNurov d fOevro oi micro) rod '10060(( * 
&porGvrtc mepwrhoovow tv 'AJEN, kal oUroc et 
eEeurov. 19 "Eyo cim eipnuika TOY z7:90typárov 
'lopajA, où 6€ 0-66 Oavardca móir kal paurpó- 
modw £v. rand" tva ri kararovribec KAqpovopiav 
Kvpiov; 2b Xai arekpidy '100/3 kai elev "160 
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II. SAMUELIS, XX. 


6 Ait autem David ad Abisai: Nune magis 
afflicturus est nos Seba filius Bochri quam 
Absalom: tolle igitur servos domini tui, et 
perséquere eum, ne forte inveniat civitates 
munitas, et effugiat nos. 7 Egressi sunt ergo 
cum eo viri Joab, Cerethi quoque et Pheleti : 
et omnes robusti exierunt de Jerusalem ad 
persequendum Seba filium Bochri. 8 Cumque 


illi essent juxta lapidem grandem, qui est in , 


Gabaon, Amasa veniens occurrit eis. Porro 
Joab vestitus erat tunica stricta ad mensuram 
habitus sui, et desuper accinctus gladio 
dependente usque ad ilia, in vagina, qui 
egredi poterat, et 
pereutere. 9 Dixit itaque Joab ad Amasam : 
Salve mi frater. Et tenuit manu dextera 
mentum Amasz, quasi osculans eum. 10 Porro 


Amasa non observavit gladium, quem habebat 


fabricatus levi motu 


Joab, qui percussit eum in latere, et effudit 
intestina ejus in terram, nec secundum vulnus 
Joab autem, et 
Abisai frater ejus, persecuti sunt Seba filium 


apposuit, et mortuus est. 


Bochri. 11 Interea quidam viri, cum stetissent 
juxta cadaver Amasæ, de sociis Joab, dixerunt: 
Ecce qui esse voluit pro Joab comes David. 
12 Amasa autem conspersus sanguine, jacebat 
in media via. Vidit hoc qnidam vir quod 
subsisteret omnis populus ad videndum eum, 
et amovit Amasam de via in agrum, operuitque 
eum vestimento, ne subsisterent transeuntes 
propter eum. 13 Amoto ergo illo de via, 
transibat omnis vir sequens Joab ad per- 
sequendum Seba filium Bochri. 14 Porro ille 
transierat per omnes tribus Israel in Abelam, 
et Bethmaacha, omnesque viri electi congregati 
fuerant ad eum. 15 Venerunt itaque et 
oppugnabant eum in Abela, et in Bethmaacha, 
et cireumdederunt munitionibus civitatem, et 
obsessa est urbs: omnis autem turbo, que erat 
cum Joab, moliebatur destruere muros. 16 Et 
exclamavit mulier sapiens de civitate: Audite, 
audite, dicite Joab: Appropinqua hue, et 
loquar tecum. 17 Qui cum accessisset ad eam, 
ait illi: Tu es Joab? Et ille respondit: Ego. 
Ad quem sic locuta est: Audi sermones ancillee 
tue. Qui respondit: Audio. 18 Rursumque 
ila, Sermo, inquit, dicebatur in veteri 
proverbio: Qui interrogant, interrogent in 
Abela: et sic perficiebant. 19 Nonne ego sum 
que respondeo veritatem in Israel, et tu quzeris 
subvertere civitatem, et evertere matrem in 
Israel? Quare precipitas hereditatem Domini? 
20 Respondensque Joab, ait: Absit, absit 
hoe a me: non precipito, neque demolior. 


— 
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II. SAMUEL, XX. 


6 And David said to Abishai, Now shall Sheba 
the son of Bichri do us more harm than did 
Absalom: take thou thy lord's servants, and 
pursue after him, lest he get him fenced cities, 
and escape us. 7 And there went out after 
him Joab's men, and the Cherethites, and the 
Pelethites, and all the mighty men : and they 
went out of Jerusalem, to pursue after Sheba 
the son of Bichri. 8 When they were at the 
great stone which ts in Gibeon, Amasa went 
before them. And Joab's garment that he had 
put on was girded unto him, and upon it 
a girdle with a sword fastened upon his loins 
in the sheath thereof; and as he went forth it 
fell out. 9 And Joab said to Amasa, Art thou 
in health, my brother? And Joab took Amasa 
by the beard with the right hand to kiss him. 
10 But Amasa took no heed to the sword that 
was in Joab’s hand: so he smote him therewith 
in the fifth rib, and shed out his bowels to the 
ground, and struck him not again; and he died. 
So Joab and Abishai his brother pursued after 
Sheba the son of Bichri. 11 And one of Joab’s 
men stood by him, and said, He that favoureth 
Joab, and he that ts for David, let him go after 
Joab. 12 And Amasa wallowed in blood in 
the midst of the highway. And when the 
man saw that all the people stood still, he 
removed Amasa out of the highway into the 
field, and cast a cloth upon him, when he saw 
that every one that came by him stood still. 
13 When he was removed out of the highway, 
all the people went on after Joab, to pursue 
after Sheba the son of Bichri. 14 € And he 
went through all the tribes of Israel unto 
Abel, and to Beth-maachah, and all the 
Berites: and they were gathered together, 
and went also after him. 15 And they came 
and besieged him in Abel of Beth-maachah, 
and they cast up a bank against the city, and 
it stood in the trench: and all the people that 
were with Joab battered the wall, to throw it 
down. 16 € Then cried a wise woman out of 
the city, Hear, hear; say, I pray you, unto 
Joab, Come near hither, that I may speak with 
thee. 17 And when he was come near unto 
her, the woman said, Art thou Joab? And he 
answered, I am he. Then she said unto him, 
Hear the words of thine handmaid. And he 
answered, I do hear. 18 Then she spake, 
saying, They were wont to speak in old time, 
saying, They shall surely ask counsel at Abel: 
and so they ended the matter. 19 I am one of 
them that are peaceable and faithful in Israel: 
thou seekest to destroy a city and a mother 
in Israel: why wilt thou swallow up the 
inheritance of the Lorp? 20 And Joab 
answered and said, Far be it, far be it from 
me, that I should swallow up or destroy. 
355 


2. Samuelis, 20. 


6 Da fprad David ju Abiſai: Nun wird und 
Seba, ber Sohn Bichri, mehr Leides thun, denn 
Abſalom. Nimm du bie &nedte deines Herrn, 
und fage ibm nad, daf er nicht etwa für fidh fefte 
Städte finde, und entrinne aug unfern Augen. 
7 Da zogen aug, thm nach, die Männer Joab, 
dazu bie Crethi und Plethi, und alle Starten. 
Sie zogen aber aus yon Jerufalem, nachzujagen 
Seba, dem Sohn Bichri. 8 Da fte aber bei bent 
grofen Stein waren iu Gibeon, fam Amaſa yor 
ihnen ber. Goab aber war gegürtet über feinem 
Kleide, bag er anhatte, und hatte darüber ein 
Schwert gegiirtet, das hing an feiner Hüfte in 
ber Seheide, bag ging gerne aug und ein. 9 Und 
Seab fprach zu Amaſa: Friede mit Dir, mein 
Bruder! Und Joab faffete mit feiner rechten 
Hand Amafa bet dem Bart, bag er thn füffete. 
10 Und Amafa hatte nicht Aht auf das Schwert 
in ber Hand Soabs; und er ftad) thn damit in 
ben Wanft, bag fein Eingeweide fih auf die Erde 
fchiittete, unb gab ihm feinen Stih mehr, unb er 
ftarb. Soab aber und fein Bruder Abifai jagten 
nah Seba, bem Sohn Bichri. 11 Und es trat 
einer pon den Knaben Joab neben ibn, und 
ſprach: Trog, unb mache fig einer an Soab, und 
thue fig bei David nad Joab! 12 Amafa aber 
lag im Blut gewalzet, mitten auf ששל‎ 
Da aber einer fahe, baf alles Volf ba fteben 
blieb, wendete er Amafa yon ber Strage auf ben 
Acer, unb warf Kleider auf thn, weil er fabe, 
bag, mer an thn fam, fteben blieb. 13 Da er 
nun aus ber Strafe gethan war, folgte jedermann 
Soab nad, Seba, bem Sohn Bichri, nachzujagen. 
14 Und er zog burg alle Stämme 3frael, gen 
Abel, und BethMaacha, und gang Haberim ; und 
fie verfammelten fih, und folgten ihm nag, 
15 Und famen, und belegten ibn zu Abel und 
BHethMaacha, und fhütteten einen Shutt um die 
Stadt, und traten an die Mauer, und alles Bolf, 
das mit Soab mar, ftürmete und wollte die Mauer 
niederwerfen. 16 Da rief eine weiſe Frau aus ber 
Stadt: Höret! horet! SGprechet gu Joab, bag er 
bie herzu fomme ; id) will mit thm reden. 17 Und 
da er ju thr fam, fprach die Frau: Bift du 
Seab? (Gr fprad: 3a. Sie fprah zu thm: 
Hore bie Rede deiner Mago. Er fpra: Sh 
pore. 18 Sie fprach: Vorzeiten fprad man: 
Wer fragen will, ber frage zu Abel; und fo gings 
wohl aug. 19 Sd bin eine pon ben friedfamen 
und treuen Städten in Sfraef ; und du willft die 
Stadt tóbten, und die Mutter in Síraef? Warum 
willft du bag Erbtheil des Herrn verfthlingen ? 
20 Joab antwortete unb fprach: Das fey ferne, 
dag fey feme הסט‎ mir, bag ich verfchlingen 
und verderben follte! 68 bat fih nicht alfo. 


BAA GL OT TA. 


II. SAMUEL, XX. 


6 Alors David dit à Abisai: Maintenant 
Sébah, fils de Bicri, nous fera plus de mal que 
n'a fait Absalom; toi, prends les serviteurs 
de ton seigneur, et poursuis-le, de peur qu'il 
ne trouve quelques villes fortes, et ne se 
dérobe à vos yeux. 7 Les gens de Joab 
sortirent donc aprés lui, avec les Kéréthiens, 
et les Péléthiens, et tous les hommes forts ; 
ils sortirent ainsi de Jérusalem pour poursuivre 
Sébah, fils de Bicri. 8 Et lorsqu'ils furent 
auprés de la grande pierre qui est à Gabaon, 
Hamasa vint au-devant d'eux. Or Joabavait 
ceint la casaque dont il se vétait; son épée 
était ceinte par-dessus, attachée sur ses reins, 
dans son fourreau, et, quand il s'avança, elle 
tomba. 9 Alors Joab dit à Hamasa: Te 
portes-tu bien, mon frére? Puis Joab prit de 
sa main droite la barbe de Hamasa pour le 
baiser. 10 Or Hamasa ne prenait point garde 
à l'épée que Joab avait à la main; et Joab 
l'en frappa à la cinquiéme cóte, et répandit 
ses entrailles à terre, sans le frapper une 
seconde fois. Et il mourut ainsi. Aprés cela 
Joab et Abisai, son frére, poursuivirent Sébah, 
fils de Bicri. 11 Cependant un des serviteurs 
de Joab s'arréta auprés de Hamasa, en disant : 
Que quiconque aime Joab, et quiconque est 
pour David, suive Joab. 12 Or Hamasa se 
roulait dans son sang au milieu du chemin; 
mais cet homme-là, voyant que tout le peuple 
s'arrétait, tira Hamasa hors du chemin dans 
un champ; et voyant que tous ceux qui 
venaient à lui s'arrétaient, il jeta un vétement 
sur lui. 13 Alors quand on l'eut óté du 
chemin, tous les hommes qui suivaient Joab 
passérent au-delà, afin de poursuivre Sébah, 
fils de Bieri, 14 § Qui traversa toutes les 
tribus d'Israël jusqu'à Abel-Beth-Mahaca, et 
tout le pays des Bérites, qui se rassemblèrent 
et le suivirent aussi. 15 Les gens de Joab 
vinrent done, et l'assiégérent à Abel-Beth- 
Mahaca. Or ils élevérent une terrasse contre 
la ville, au-devant de la muraille, et tout le 
peupie qui était avec Joab sapait la muraille 
pour la faire tomber. 16 | Alors une femme 
prudente de la ville, s'écria : Écoutez, écoutez ; 
dites, je vous prie, à Joab, Approche-toi d'ici, 
que je te parle. 17 Et quand il se fut 
approché d'elle, elle lui dit: Es-tu Joab? Il 
répondit: Je le suis. Elle lui dit: Écoute 
les paroles de ta servante. Il répondit: 
J'écoute. 18 Puis elle parla et dit: On disait 
communément autrefois : Qu'on aille demander 
conseil à Abel, et le but seraatteint. 19 Entre 
les villes fidèles d'Israél, je suis une des plus 
paisibles ; tu cherches à détruire une ville qui 
est une des capitales d’Israél; pourquoi dé- 
truirais-tu l'héritage du SEIGNEUR? 20 Joao 
lui répondit, et dit: À Dieu ne plaise! À 
Dieu ne plaise que je détruise ni que je ruine ! 
222 





BIBLIA HEXAGLOR TA. 


S S “owe 

vis omy cin w `S לאדכן הַדְּבר‎ 2 
nm TR Tyee jm sy שמו‎ 79273 
וַתָאמֶר‎ pT מעל‎ nam a? ink 
TNS Tew Wwe הגה‎ agho הָאֲשָׁה‎ 
אֲל-כָּל-‎ nba Nim : הַחימָה‎ uv» 
vay vns בְּחְכְמְתה וַכְרָהוּ‎ OT 
“Siz ‘yore: zog וִשְׁלָכוּ‎ "112 
שב‎ ash) "en? why מִעַל-ְהָעִיר‎ ABP 
ON ash) 28 uem som 
“oy vie mya כְּל"הַצְּבָא יִשְׂרָאֵל‎ 
עַלדהמס‎ coma = + וְעַלדְהַפְּלְתִי‎ hen 
Niwa 25 בְְּמַּחילְוּד הִַּזְכֶּיר‎ OPM 
עִירָא‎ oh פְּחָנִים : א‎ onm phun לפך‎ 

VT? כהן‎ my wu 


פרשה כא: 


. ge ` . ` Q 
o vwy T wa רְצָב‎ m 


j 
יְהנה‎ BENS דָּוָד‎ WRN nau חרי‎ 

“by) אַל-שְׁאוּל‎ nm wem 
opan mony הַדָּמִים על‎ nma 
om וָאמַר‎ Oya? AT sm: 


והַנִּבְֹנַים wae Nb‏ יִשְׂרָאֵל nun‏ בִּי םד 
"2n viec cm‏ יִשְׂרָאֵל Di? ayawa‏ 
Um way‏ לְהַכֹּתֶם uz» insspp‏ 
compe eni‏ * מָאמֶר Cmq‏ אֶל- 
"BPN TD O27? nix np Dian‏ 
amp‏ אֶתינחֲלַת יְהנָה: metas‏ »3 
הַגִּבְענִּים ‏ אל Oww-cy Son Ape‏ 
mat? ws xps i"‏ בְּישְׂרָאֵל 
cM BAND TYNN‏ אֲעֲשׂה ?22 : 
bee Wz eT by MONN 5‏ אֲשֶׁר wb»‏ 
“Opp SEIN co BU META Ge‏ 
daa‏ יִשְׂרָאֵל : Ew Maw sme‏ 
OmU ype mime esp rep‏ 
ְּחִיר Uc "ed o Tm‏ אל 
[ET vens ips‏ עלימְפִיבְשֶׁת 2" 
“wy Dm nyzs-oy wes inzim‏ 
TM Ne one‏ וּכון anya gun‏ 
Uer) we wen qvo npn‏ 2 
ms‏ אֲשֶׁר uonscns aso rra‏ וְאֶת- 
מְפִיבְשָׁת NECN)‏ בָּנִי מיכל בתדשאול 
tnmen vers eT mmo nux WY‏ 
396 


BAXIAEIQON B. K, א‎ 
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22 Kal 
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II. SAMUELIS. XX. XXI. 


21 Non sie se habet res, sed homo de 
monte Ephraim Seba, filius Bochri cognomine, 
levavit manum suam contra regem David: 
tradite illum solum, et recedemus a civitate. 
Et ait mulier ad Joab: Ecce caput ejus 
mittetur ad te per murum. 22 Ingressa 
est ergo ad omnem populum, et locuta est 
eis sapienter: qui abscissum caput Seba 
filii Bochri projecerunt ad Joab: et ille 
cecinit tuba, et recesserunt ab urbe, unusquis- 
que in tabernacula sua: Joab autem reversus 
23 Fuit ergo Joab 


super omnem exercitum Israel: Banaias autem 


est Jerusalem ad regem. 


filius 1018090 super Ceretheos et Phelethzos. 
24 Aduram vero super tributa : porro Josaphat 
filius Ahilud, a commentariis. 25 Siva autem, 
Scriba: Sadoc vero et Abiathar, sacerdotes. 
26 Ira autem Jairites erat sacerdos David. 


CAPUT XXI. 


1 FACTA est quoque fames in diebus David 
tribus annis jugiter: et consuluit David ora- 
culum Domini. Dixitque Dominus: Propter 
Saul, 6% domum ejus sanguinum, quia occidit 
Gabaonitas. 2 Vocatis ergo Gabaonitis rex, 
dixit ad eos. (Porro Gabaonite non erant 
de filiis Israel, sed reliquie Amorrhzorum: 
filii quippe Israel juraverant eis, et voluit Saul 
percutere eos zelo, quasi pro filiis Israel et 
Juda.) 3 Dixit ergo David ad Gabaonitas: 
Quid faciam vobis? et quod erit vestri 
piaculum, ut benedicatis hereditati Domini? 
4 Dixeruntque ei Gabaonite: Non est nobis 
super argento et auro quzestio, sed contra 
Saul, et contra domum ejus: neque volumus 
ut interficiatur homo de Israel Ad quos 
rex ait: Quid ergo vultis ut faciam vobis? 
5 Qui dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos 
et oppressit inique, ita delere debemus, ut 
ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus 
in cunctis finibus Israel. 6 Dentur nobie 
septem viri de filiis ejus, ut crucifigamus eos 
Domino in Gabaa Saul, quondam electi 


Domini. Et ait rex: Ego dabo. 7 Pepercitque . 


rex Miphiboseth filio Jonathe filii Saul, 
propter jusjurandum Domini, quod fuerat inter 
David et inter Jonathan filium Saul. 8 Tulit 
itaque rex duos filios Respha filie Aia, quos 
peperit Sauli, Armoni, et Miphiboseth: et 
quinque filios Michol filiz Saul, quos genuerat 
Hadrieli filio Berzellai, qui fuit de Molathi, 
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SAMUEL, XX. XXI.‏ .זז 


21 The matter ts not so: but a man of mount 
Ephraim, Sheba the son of Bichri by name, 
hath lifted up his hand against the king, 
even against David: deliver him only, and 
I will depart from the city. And the woman 
said unto Joab, Behold, his head shall be 
thrown to thee over the wall. 22 Then the 
woman went unto all the people in her wisdom. 
And they cut off the head of Sheba the son of 
Bichri, and cast i£ out to Joab. And he blew 
a trumpet, and they retired from the city, 
every man to his tent. And Joab returned to 
Jerusalem unto the king. 23 | Now Joab 
tas over all the host of Israel: and Benaiah 
the son of Jehoiada was over the Cherethites 
and over the Pelethites: 24 And Adoram 
was over the tribute: and Jehoshaphat the son 
of Ahilud was recorder: 25 And Sheva was 
scribe: and Zadok and Abiathar were the 
priests: 26 And lra also the Jairite was a 
chief ruler about David. 


CHAPTER XXI. 


1 THEN there was a famine in the days of 
David three years, year after year; and David 
enquired of the Lorp. And the Lorp 
answered, Zé ts for Saul, and for Ais bloody 
house, because he slew the Gibeonites. 2 And 
the king called the Gibeonites, and said unto 
them; (now the Gibeonites were not of the 
children of Israel, but of the remnant of the 
Amorites; and the children of Israel had 
sworn unto them: and Saul sought to slay 
them in his zeal to the children of Israel and 
Judah.) 3 Wherefore David said unto the 
Gibeonites, What shall I do for you? and 
wherewith shall I make the atonement, that 
ye may bless the inheritance of the Lorp? 
4 And the Gibeonites said unto him, We will 
have no silver nor gold of Saul, nor of his 
house; neither for us shalt thou kill any man 
in Israel. And he said, What ye shall say, 
that wil I do for you. 5 And they answered 
the king, The man that consumed us, and that 
devised against us that we should be destroyed 
from remaining in any of the coasts of Israel, 
6 Let seven men of his sons be delivered 
unto us, and we will hang them up unto 
the LonD in Gibeah of Saul, whom the LORD 
did choose. And the king said, I will give 
them. 7 But the king spared Mephibosheth, 
the son of Jonathan the son of Saul, because 
of the Lorp’s oath that was between them, 
between David and Jonathan the son of 
Saul. 8 But the king took the two sons 
of Rizpah the daughter of Aiah, whom she 
bare unto Saul, Armoni and Mephibosheth ; 
and the five sons of Michal the daughter 
of Saul whom she brought up for Adriel 
the son of  Barzilai the Meholathite: 


2. Samuelis, 20, 21, 


2] Sondern ein Mann vom Gebirge Ephraim, 
mit Namen Seba, ber Sohn Bigri, bat fid 
empóret wider ben König David, Gebet bens 
felbigen ber allein, fo will ih von ber Stadt 
giehen, Die Frau fprah gu 3008: Siepe fein 
Haupt fol gu bir über die Mauer geworfen 
werden, 22 Und die Frau fam hinein gu afem 
Volt mit ihrer Weisheit. Und fie hieben Seba, 
dem Sohn Bichri, den Kopf ab, und warfen (bn 
gu Joab. Da 91668 er bie Pofaune, und fie 
gerftveueten fih pon der Stadt, ein jeglicher in 
feine Hütte. Joab aber fam wieder gen Serufalem 
gum Könige. 23 Joab aber war über das ganze 
Heer 3frael. Benaja, ber Sohn Jojada, war 
über die Crethi und Plethi. 24 Adoram war 
Rentmeifter. Sofaphat, der Sohn Ahilud, war 
Kanzler. 25 Seja war Schreiber. Zadok und 
Ubjathar waren Priefter. 26 Dazu war Sra, 
ber Jairiter, Davids Priefter. 


Das 21, Capitel. 


1 68 war auh eine Theurung ju Davids 
Zeiten, drei Fahr an einander; unb Dayid fuchte 
das Angeficht deg Herrn. Und ber Herr fprad: 
Um Sauls wilen, und um des Bluthaufes wilen, 
daf er bie Gibeoniter getodtet hat. 2 Da lief 
ber Konig bie Gibeoniter rufen, und fprad zu 
ihnen, (Die Gibeoniter aber waren nicht bon 
den Kindern Sfraef, fonbern übrig von ben 
Amoritern ; aber die Kinder 3frael Hatten ihnen 
gefdworen, und Gaul fuchte fie gu flagen in 
feinem Eifer für bie Kinder Sfraef und Suda.) 
3 So fprad nun David gu den Gibeonitern : 
Was fol ig euh thun? und womit fol ig 
fü$nen, daf ihr das Erbtheil des Herrn fegnet ? 
4 Die Gibeoniter fprachen au thm: Es tft ung 
nicht um Gold nod) Silber zu thun an Gaul unb 
feinem Haufe, und ift uns niht au thun um 
jemand טג‎ tóbten in Sfraef. Cr fprag: Was 
fyrechet ihr denn, bag ich euch thun fof? 5 Sie 
fprahen gum Könige: Den Mann, ber ung 
verberbet und au nichte gemacht fat, folen wir 
vertilgen, bag ihm nichts bleibe in allen Grenzen 
Sfraef. 6 Gebet uns fieben Manner aus feinem 
Haufe, bag wir fie aufhangen dem Herrn gu 
Gibea Sauls, des Erwahlten des Herrn. Der 
König fprach: Sch will fie geben. 7 Aber ber 
Konig berfgonete Mephibofeth, bes 8 
Sonathan, bes 650008 Gaul, um des Cibeg 
milen des Herrn, ber gwifthen ihnen war, 
nämlich zwiſchen David und Jonathan, dem 
Sohn Saul. 8 Aber die gween Sohne Rigpa, 
ber Tomter Aja, bie fie Gaul geboren hatte, 
Armoni und Mephibofeth, dazu die fünf 
60006 Mihal, ber Tomter Gaul, die fie 
dem Adriel geboren hatte, dem Sohn Bare 
filíai, des Mabhalothiters, nabm der König, 


SAMUEL, XX. XXI.‏ .זז 


21 La chose n'est pas ainsi; mais un homme 
de la montagne d'Éphraim, qui se nomme 
Sébah, le fils de Bicri, a levé sa main contre 
le roi David; livrez-le-moi lui seul, et je m'en 
irai de devant la ville. Alors la femme dit à 
Joab: Voici, sa téte te sera jetée de dessus la 
muraille. 22 Cette femme-là vint done vers 
tout le peuple, et parla sagement. Alors iis 
coupèrent la tête à Sébah, fils de Bieri, et la 
jetérent à Joab, qui sonna de la trompette, et 
chacun se retira de devant la ville dans sa 
tente. Puis Joab s'en retourna vers le roi à 
Jérusalem. 23 «| Joab fut done le chef de 
toute l'armée d'Israël; Bénaja, fils de Jé- 
hojedah, celui des Kéréthiens et des Péléthiens; 
24 Et Adoram, celui des tributs, Jéhosaphat, 
fils d'Ahilud, commis sur les registres. 
25 Séla était le secrétaire, et Tsadok et 
Abiathar étaient les sacrificateurs. 26 Hira, 
Jairite, fut également sacrificateur de David. 


CHAPITRE XXI. 


1 Or il y eut, du temps de David, une 
famine qui dura trois ans. Alors David 
rechercha la face du SEIGNEUR; et le SEIGNEUR 
lui répondit: C'est à cause de Saül et de sa 
maison de sang, c'est parce qu'il a fait mourir 
les Gabaonites. 2 Le roi appela done 
les Gabaonites pour leur parler. Or les 
Gabaonites n’étaient point des enfants d’Israél, 
mais un reste d’Amorrhéens. Les enfants 
d'Israél leur avaient juré de les laisser vivre ; 
mais Saül, dans son zéle pour les enfants 
d'Israd] et de Juda, avait cherché à les 
exterminer. 3 Et David dit aux Gabaonites: 
Que ferai-je pour vous, et par quel moyen 
vous apaiserai-je, afin que vous bénissiez 
Phéritage du SEIGNEURP 4 Alors les 
Gabaonites lui répondirent: Nous n'avons 
que faire ni de l'or ni de l'argent de Saül et 
de sa maison, ni qu'on fasse mourir personne 
en Israël. Puis lero: leur dit: Que demandez- 
vous done que je fasse pour vous? 6 ils 
répondirent au roi: Quant à cet homme qui 
nous a détruits, et qui a machiné contre nous, 
en sorte que nous avons été exterminés, sans 
pouvoir subsister dans aucune des contrées 
d'Israël. 6 Qu'on nous livre sept de ses fils, 
et nous les pendrons devant le SEIGNEUR, 
au coteau de Saül, l'élu du SEIGNEUR. Alors 
le roi leur dit: Je vous les livrerai. 7 Le roi 
épargna Méphiboseth, fils de Jonathan, fils de 
Saiil, 4 cause du serment que David et 
Jonathan, fils de Saiil, avaient fait entre eux 
au nom du SEIGNEUR. 8 Mais le roi prit 
les deux fils de Ritspa, fille d’Aja, qu’elle 
avait enfantés 8 Saiil; savoir, Armoni et 
Méphiboseth, et les cinq fils de Michal, 
fille de Saül, qu'elle avait élevés à 
Hadriel, fils de Barzillai, Méholathite. 





BIBLIA.MHEX/JA 7 


BASIAEION R'. xa’.‏ | שמואל ה יכא 


Dipo Ta cime‏ ויקיעם "us‏ לפני 
yen nm‏ שִׁבעְתָים en T‏ המת 
ימי UR‏ בְּרָאשׂנִים ovp nene‏ 
mana ne npmps : ond‏ הֶת- 
mg wèm pi‏ אַל-הַצּ nene‏ 
Ys?‏ עד ppm OMY cweum)‏ 
munem‏ עוֹף bms, my syn‏ 
nam nene) cy?‏ לָנְלָה: ₪ ויד 
לדנר את אֲשִׁרעְשְׂתָה rena ng)‏ 
קנש של : מ ויל Tu‏ וח Cw‏ 
aw nipyy‏ וְמֶתדעָצָמות יְהוֹנְתָן Sz‏ 
מאַת WE‏ יבש yo»‏ אֲשֵׁר גְנְבוּ DOR‏ 
cree‏ בּיחדשן אֲשֶׁר תּלָום maw ye SP‏ 
oye niga ota‏ אַת-שְׁאָל :z8732‏ 
nisy bw by ₪‏ שאל "Dy‏ 
עצמות Na $3 WPT‏ אַת-עִצְמָוֹת 
ASW NEY NS compos PNT‏ 


"3pm Veep yay yee be win 
Tet ruo v» aby ras v 
“TIALS + אֶמרי"כן‎ vos? OYE opym 
TA abra לַפְלִַׁתִּים‎ Mme Ty 


wo de» "2m‏ אֶתעלִשְׁתּים 


TH 


PRI Ws wa אוְִשׁבוֹ‎ ic AYN 
pun hive wow קינל‎ a nén 
nips oim nun ven SAT nr 
peor» אֲבִישׁי‎ donem = : ayn 
Svat cw cnm אֶתזהַפּלשְׁתִּי‎ m 
AS Ty SEOs לו לאמר‎ TT 
: אֶתדנך יִשְׂראָל‎ maar וְלָא‎ menos? 

Sys‏ אַחֲרַיכן TYT‏ הַמַלְחְמָה 
aie‏ עֶפְּלְשְתִים ‘AMAT ‘Dap ninos‏ 
אָתיסףּ PTW TPB UN‏ 
Tiyo os‏ הַפִלְחֲמָה Dwyer oy zi»‏ 
me cu Xy» os g^‏ הַלַחְמִי 
אַת בְּלְיָה yp) ban‏ חֲנִיהוֹ Pook wipes‏ 

rim ap מִלְחְמָה‎ Tipo run = 
"An nias ey niysrs) מדין‎ why 
מִסְפָר ויהוא‎ Daa) Oy שש ,שש‎ 
Aem TNS א ווחרף‎ : MEI? גלד‎ 
=אָתזאַרְבּעַת‎ PIT NOS Wawa qim 
UTT? APR rpm mad cj nbs 
: DI Tu 
358 


9 Kal fwkev abroóc iv yepi עשז‎ TaBawvirdy * 
kai iÉgMacav 007006 iv rg Ope. EvayTe Kupiov, 

» E he epee cn NE are , 
kal ע606ח?‎ ot érrd abroi iml rò abró* Kat 


aùroi 6t MavarwOnoay èv ijpépatc OEptopov 
iv mpwrowe, iv apxy OspicuoU kpiddv. 10 Kal 
Maße 6006ע'‎ Ovyaryp ‘Aid Tóv  cákkov kal 
éxntey aùr mpoc rjv mérpav iv apy) Oepiopoù 
ע₪0:00‎ tuc čoračev èm abrove 0000 èk ToU 
ovpavov, kai otk 70066 rà rerewd 700 
₪070 00001 én’ avrode nutpac kai rà Onpia ToU 
aypot .66זשטע‎ 11 Kal amnyyétn rw Aavld boa 
00706ח:‎ 26006 Ovyárno ‘Aid maiak) Daovdr* 
kal é&ehiOnoay, kai KaréhaBev 007000 Ady vióc 
12 Kal 


éropedOy Aavlü kal tAaBe rà 0076 2600\ kal rà 


‘Iwd te THY dmoyóveov THY yiyavrwv. 


bord 'lováÜav rod viod aùroŭð mapa ע000ע0 עשז‎ 
viðv 'Iaglc Tadadd, oi éxeWav abrobc ik ric 

, , cla 27 ₪ , * , ^ e 
vAartíac Baiücáv, ore čorņnoav 607006 166 ol 
aAAdgvAoL tv TH utip ğ iraratav oi àAXóQv- 
Aot Tov ZaobÀ iv TeAGové. 


ékeiQev rà dora Saoir\ kai 76 8 


18 Kal ávQveykev 
"10600 
Tov vioU abro), kal cuvyyaye rà 60760 Tov 
eEntaopevwyv. 14 Kai &0ajav ra 0076 Xao^ kai 
rà 00760 ע600עש]'‎ rod 0100 20700 kai rà bord 
rüv XacOtvrov tv yj Beviapiv tv rij rAevpd iv 
TQ 700% Kle Tov mwarpóc avrov’ kai éroiqcav 
mavra doa évereitaro 6 faciXtóc, kai èmhkovoev 
éyevnOn 
‘IgpanA * 


6 0688 rj yj pera Tatra. 15 Kai 
ére móňepoç Toic dAAogvAoig perà 
kai 607% Aavid kai ot raideg abro) per 0 
kai moMéucav TOV 


pera aXAXogtAwv’ kai 


5700600 Aavid. 16 Kai 'Ieo3i 0c mv iv roic 
éxydvoic Tov ‘Pagd, kai 6 070000 rot Oóparoc 
avrod rpiakogiwy ciK\wv OAK} xyaXkoU, Kai adroc 
réepielwcpuéevog kopivyqv, kai Bievosiro rod zará£at 
róv Aavid. 17 Kal tBonOnoev avrg ABecod vidc 
Zapoviag, kai 2767086 rov aAAdgvAov kal ba- 
váructv aùróv, Tore cpuocav ot avdpec Aavló 
Aéyovreg 006 eEededoy Eri ued huðv sic móňepov, 
18 Kai 
éyevnOn pera raŭra ert roAepog iv 110 pera röv 
aXXogtAwy * 
Tov Ste iv roig סוסע6ץץ?‎ rot ‘Papá. 


kai où pt) oBiogg róv Móxvov ’IopanX. 
7076 1707086 Xe(oyà 0 1 
19 Kai 
tyévero ò móXeuoc iv ‘Pop perà rõv daAAogtiAwy * 
kai irdaratev ‘EAeavdv vidc ' Apuopyiu 6 BaidAse- 
pirne rov ToMá0 róv Tefaiov, kai ro עס\20‎ rod 
20 Kai 
éyévero Erte roAepog tv TiO‘ kal ùv àvrjp Maddy, 


6600706 abro? we dvriov Vgawdvrwv. 


TY 2 כ ו‎ 
kal ot ÜákrvAot THY 00 00700 kai ol OákrvAot 
rGv roddv 00700 k£ kai FE, elkociréccapec dpidug * 
21 Kal 6 


Tov "'Icpa$]A, kal étraratev abróv 'IeváÜ0av vióc 


kai ye avroc 87500 ry ‘Pada. 


Lepet adeAgod Aavid. 22 Oi récoapec obrot tréyAn- 
cav ázóyovot rüv yvyávrov tv Té0 rq ‘Papa oikoc, 
kai émegav tv yepi Aavld kal iv yepi עד‎ dotAwy 


aurov. 


II. SAMUELIS, XXI. 


9 Et dedit eos in manus Gabaonitarum : qui 
crucifixerunt eos in monte coram Domino: et 
ceciderunt hi septem, simul occisi in diebus 
messis primis, incipiente messione hordei 
10 Tollens autem Respha filia Aia cilicium, 
substravit sibi supra petram, ab initio messis, 
donec stillaret aqua super eos de cælo : et non 
dimisit aves lacerare eos per diem, neque 
bestias per noctem. 11 Et nuntiata sunt David 
quze fecerat Respha, filia Aia, concubina Saul. 
12 Et abiit David, et tulit ossa Saul, et ossa 
Jonathe filii ejus, a viris Jabes Galaad, qui 
furati fuerant ea de platea Bethsan, in qua 
suspenderant eos Philisthiim cum interfecissent 
Saul in Gelboe: 13 Et asportavit inde ossa 
Saul, et ossa Jonathe filii ejus: et colligentes 
ossa eorum qui affixi fuerant, 14 Sepelierunt 
ea cum ossibus Saul et Jonathe filii ejus in 
terra Benjamin, in latere, in sepulchro Cis 
patris ejus: feceruntque omnia, que preeceperat 
rex, et repropitiatus est Deus terre post 
hee. 15 Factum est autem rursum prelium 
Philisthinorum adversum Israel, et descendit 
David, et servi ejus cum eo, et pugnabant 
contra Philisthiim. Deficiente autem David, 
16 Jesbibenob, qui fuit de genere Arapha, cujus 
ferrum haste trecentas uncias appendebat, et 
accinctus erat ense novo, nisus est percutere 
David. 17 Presidioque ei fuit Abisai filius 
Sarviæ, et percussum Philistheum interfecit. 
Tunc juraverunt viri David, dicentes: Jam non 
egredieris nobiscum in bellum, ne extinguas 
lucernam Israel. 18 Secundum quoque bellum 
fuit in Gob contra Philisthseos : tune percussit 
Sobochai de Husati, Saph de stirpe Arapha 
de genere gigantum. 19 Tertium quoque fuit 
bellum in Gob contra Philisthzos, in quo 
percussit Adeodatus filius Saltus polymitarius 
Bethlehemites Goliath Gethzeum, cujus hastile 
haste erat quasi liciatorium  texentium. 
20 Quartum bellum fuit in Geth: in quo vir 
fuit excelsus, qui senos in manibus pedibusque 
habebat digitos, id est, viginti quatuor, et erat 
de origine Arapha. 21 Et blasphemavit Israel: 
percussit autem eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. 22 Hi quatuor nati sunt de 
Arapha in Geth, et ceciderunt in manu David, 


et servoruin ejus. 























SAMUEL, XXI.‏ .זז 


9 And he delivered them into the hands of 
the Gibeonites, and they hanged them in the 
hill before the LORD : and they fell all seven 
together, and were put to death in the days 
of harvest, in the first days, in the beginning 
of barley harvest. 10 € And Rizpah the 
daughter of Aiah took sackcloth, and spread 
it for her upon the rock, from the beginning 
of harvest until water dropped upon them out 
of heaven, and suffered neither the birds of 
the air to rest on them by day, nor the beasts 
of the fields by night. 11 And it was told 
David what Rizpah the daughter of Aiah, 
the concubine of Saul, had done. 12 6 And 
David went and took the bones of Saul and 
the bones of Jonathan his son from the men 
of Jabesh-gilead, which had stolen them from 
the street of Beth-shan, where the Philistines 
had hanged them, when the Philistines had 
slain Saul in Gilboa: 13 And he brought up 
from thence the bones of Saui and the bones 
of Jonathan his son; and they gathered the 
bones of them that were hanged. 14 And 
the bones of Saul and Jonathan his son buried 
they in the country of Benjamin in Zelah, in 
the sepulchre of Kish his father: and they 


performed all that the king commanded. And 
after that God was intreated for the land. 
15 § Moreover the Philistines had yet war 
again with Israel; and David went down, and 
his servants with him, and fought against the 


Philistines: and David waxed faint. 16 And 
Ishbi-benob, which was of the sons of the 
giant, the weight of whose spear weighed three 
hundred shekels of brass in weight, he being 
girded with a new sword, thought to have 
slain David. 17 But Abishai the son of 
Zeruiah succoured him, and smote the Phi. 
listine, and killed him. Then the men of 
David sware unto him, saying, Thou shalt go 
no more out with us to battle, that thou 
quench not the light of Israel. 18 And it 
eame to pass after this, that there was again 
& battle with the Philistines at Gob: then 
Sibbechai the Hushathite slew Saph, which 
was of the sons of the giant. 19 And there 
was again a battle in Gob with the Philistines, 
where Elhanan the son of Jaare-oregim, a 
Beth-lehemite, slew the brother of Goliath the 
Gittite, the staff of whose spear was like a 
weaver's beam. 20 And there was yet a battle 
in Gath, where was a man of great stature, 
that had on every hand six fingers, and on 
every foot six toes, four and twenty in number; 
and he also was born to the giant. 21 And 
when he defied Israel, Jonathan the son of 
Shimeah the brother of David slew him. 
22 These four were born to the giant in 
Gath, and fell by the hand of David, and by 
the hand of his servants. 
359 


1 A 


2. Samuelis, 21. 


9 Und gab fie in bie Hand ber Gibeoniter ; 


bie bingen fie auf bem Berge vor dem Herrn. | 


Alfo felen diefe fieben auf einmal, und ftarben 
Aur Zeit der erflen Ernte, wenn die Gerftenernte 
angebet, 10 Da nabm Rizpa, die Tomter Aja, 
einen Sad, und breitete ibn auf den Fels am 
Anfang ber Ernte, bis das Wafer vom Himmel 
über fie trof; unb lief des Tages die Vogel des 
Himmels nicht auf ihnen ruben, noch des Nachts 
bie Thiere deg Feldes. 11 Und es ward Dayid 
angefagt, was Rizpa, bie Tomter Aja, Gauls 
Kebsweib, gethan hatte, 12 Und David ging bin, 
und nafm bie Gebeine Gauls und bie Gebeine 
Sonathan, feines Sohns, yon den Bürgern zu 
Sabes in Gilead, die fie pon ber Gaffe BethGan 
geftohlen hatten, dahin fie die Philifter gehanget 
batten gu ber Zeit, ba die Philifter Gaul ſchlugen 
auf bem Berge Gilboa; 13 Und brachte fie von 
bannen perauf, und fammeíten fie zu Haufen mit 
den Gebeinen ber Gehenften; 14 Und begruben 
die Gebeine Gauls und feines Gohns Jonathan, 
tm Lande Benjamin, zu Zela, im Grabe feine 
Vaters Kis; unb thaten alles, wie der König 
geboten hatte. Alfo ward Gott nach dtefem dem 
Lande wieder verfobnet. 15 Es erhub fih aber 
wieder ein Krieg von ben Philiftern wider 3frael, 
und Dayid 3og hinab und feine Knedhte mit ihm, 
und ftritten wider bie Poififter. Und David ward 
müde, 16 Und 3egbi zu Nob, (wefdoer war ter 
Kinder Rapha einer, und das Gewicht feines 
Speers war drei hundert Gewicht Erz, und hatte 
neue Waffen) ber gedachte David zu flagen. 
17 Aber Abifat, ber 65008 Beruja, half ibm, 
und flug ben Philifter todt. Da ſchwuren ihm 
bie Manner David, und fpraden: Du follft niht 
mehr mit ung ausziehen in ben Streit, bag nicht 
bie Leuchte in Iſrael verfoffe. 18 Darnad 
erbub fih nod ein Krieg ju Nob, mit ben 
Philiftern. Da ſchlug Gibechai, der Hufathiter, 
den Saph, welcher aud) ber Kinder Rapha einer 
war. 19 Unb es erhub fih noch ein Krieg iu Gob 
mit den Philiftern. Da flug Clhanan, ber 
Sohn SaereOrgim, ein Bethlehemiter, ben 
Goliath, ben Gethiter, welcher hatte einen Spies, 
def Stange war wie eim Weberbaum. 20 Und 
eg erfub fih nod) ein Krieg gu Gath. Da war 
ein [anger Mann, ber hatte feds Singer an feinen 
Händen, und fed8 Zehen an feinen Fugen, bag 
ift bier und jmanjig an ber Zahl; und er mar 
aud) geboren bon Rapha. 21 Und ba er Sfrael 
Hohn fprad, fibfug ibn Jonathan, der Sohn 
Simea, des Bruders Dayid. 22 Diefe bier 
waren geboren dem Rapha zu Gath, und fielen 


| Durch bie Hand David und feiner &nedte. 
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II. SAMUEL, XXI. 


| 9 Et il les livra entre les mains des Gabaonites, 


qui les pendirent sur la montagne devant le 
SEIGNEUR. Ces sept-là furent tués 
ensemble, et on les fit mourir aux premiers 
jours de la moisson, au commencement de la 
moisson des orges. 10 «| Alors Ritspa, fille 
d'Aja, prit un sac, et l'étendit sur un rocher 
pour y coucher, depuis le commencement de la 
moisson jusqu'à ce qu'il tombát de l'eau du 
ciel sur leurs corps ; et elle ne souffrit point 
qu'aucun oiseau des cieux se posát sur eux de 
jour, ni aucune béte des champs la nuit. 
11 Or on rapporta à David ce que Ritspa, fille 
d'Aja, concubine de Saül, avait fait. 12 9 Et 
David s'en alla, et prit les os de Saül, et les os 
de Jonathan, son fils, que les habitants de 
Jabés de Galaad avaient enlevés de la place 
de Beth San, où les Philistins les avaient 
pendus, le jour où ils avaient tué Saül en 
Guilboah. 13 Il emporta donc de là les os de 
Saül et les os de Jonathan, son fils. On 
recueillit aussi les os de ceux qui avaient été 
pendus; 14 Et on les ensevelit avec les os de 
Saül et de Jonathan, son fils, au pays de 
Benjamin, à Tsélah, dans le sépulcre de Kis, 
pére de Saül. .4 ce sujet on fit tout ce que le 
roi avait commandé. Et aprés cela, Dieu fut 
apaisé envers le pays. 15 4 Or il y avait eu 
encore une autre guerre de la par, des Philistins 
contre les Israélites. David y était allé, et 
ses serviteurs avec lui, et ils avaient combattu 
contre les Philistins, au point que David 
défaillait. 16 Alors Jisbi-Bénob, qui était 
des enfants de Rapha, et qui avait une lance 
dont le fer pesait trois cens sicles d'airain, et 
qui était armé d'une épée neuve, comptait tuer 
David. 17 Mais Abisai, fils de Tséruia, vint 
à son secours, frappa le Philistin, et le tua. 
Alors les gens de David jurerent, en lui 
disant: Tu ne sortiras plus avec nous en 


done 


: bataille, de peur que tu n'éteignes la lampe 


d'Israël. 18 Aprés cela, il y eut une autre 
guerre contre les Philistins à Gob, où Sibbécai, 
le Husathite, frappa Saph, qui était des 
enfants de Rapha. 19 Il y eut encore à Gob, 
contre les Philistins, une autre guerre, dans 
laquelle Élhanan, fils de Jaharé-Oréguim, 
Bethléhémite, frappa le frére de Goliath, le 
Guittien, qui avait une hallebarde dont la 
hampe était comme l'ensuble d'un tisserand. 
20 Il y eut encore à Gath une autre guerre, 
ou il se trouvait un homme d'une taille 
extraordinaire, qui avait six doigts à chaque 
main, et six doigts à chaque pied, en tout 
vingt-quatre, lequel était aussi de la race de 
Rapha. 21 Cet homme défia Israél; mais 
Jonathan, fils de Simha, frére de David, le 
tua. 22 Ces quatre-là étaient nés à Gath, de 
la race de Rapha, et ils moururent par les 


| mains de David, ou par les mains de ses 


serviteurs. 
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II. SAMUELIS, XXII. 


CAPUT XXII. 


1 LocuTUS est autem David Domino verba 
carminis hujus, in die qua liberavit eum 
Dominus de manu orinium inimicorum suorum, 
et de manus Saul; 2 Et ait: Dominus petra 
mea, et robur meum, et salvator meus. 3 Deus 
fortis meus, sperabo in eum: scutum meum, 
et cornu salutis mes: elevator meus, ef 
refugium meum: salvator meus, de iniquitate 
liberabis me. 4 Laudabilem invocabo Do- 
minum: et ab inimicis meis salvus ero. 
5 Quia eireumdederunt me contritiones mortis: 
torrentes Belial terruerunt me. 6 Funes 
inferni eireumdederunt me: preevenerunt me 
laquei mortis. 7 In tribulatione mea invocabo 
Dominum. et ad Deum meum clamabo: et 
exaudiet de templo suo vocem meam, ef 
clamor meus veniet ad aures ejus. 8 Commota 
est et contremuit terra: fundamenta montium 
concussa sunt et conquassata, quoniam iratus 
est eis. 9 Ascendit fumus de naribus ejus, et 
ignis de ore ejus vorabit: carbones succensi 
sunt ab eo. 10 Inclinavit 000105, et descendit: 
et caligo sub pedibus ejus. 11 Et ascendit 
super cherubim, et volavit: et lapsus est super 
pennas venti. 12 Posuit tenebras in circuitu 
suo latibulum: eribrans aquas de nubibus 
ezlorum. 13 Pree fulgore in conspectu ejus, 
succensi sunt carbones ignis. 14 Tonabit de 
00010 Dominus: et excelsus dabit vocem suam. 
15 Misit sagittas, et dissipavit eos: fulgur, et 
consumpsit eos. 16 Et apparuerunt effusiones 
maris, et revelata sunt fundamenta orbis, ab 
increpatione Domini, ab inspiratione spiritus 
furoris ejus. 17 Misit de excelso, et assumpsit 
me: et extraxit me de aquis multis. 18 Libera- 
vit me ab inimico meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me: quoniam robustiores me 
erant. 19 Prevenit me in die afflictionis 
mew, et factus est Dominus firmamentum 
meum. 20 Et eduxit me in latitudinem: 
liberavit me, quia complaeui ei. 21 Retribuet 
mihi Dominus secundum justitiam meam : et 
secundum munditiam manuum mearum reddet 
mihi. 22 Quia custodivi vias Domini, et non 
egi impie, a Deo meo. ‘23 Omnia enim 
judicia ejus in conspectu meo: et prwcepta 
ejus non amovi a me. 24 Et ero perfectus 
cum eo: et custodiam me ab iniquitate mea. 
25 Et restituet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: et secundum munditiam 
manuum mearum, in conspectu oculorum 
suorum. 26 Cum sancto sanctus eris: ef 
cum robusto perfectus. 27 Cum electo electus 
eris: et cum perverso perverteris. 28 Et 
populum pauperem salvum facies: oculisque 
tuis excelsos humiliabis. 29 Quia tu lucerna 
mea Domine: et tu Domine illuminabis: 
tenebras meas. 80 In te enim curram 
accinctus: in Deo meo transiliam murum 
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II. SAMUEL, XXII. 


CHAPTER XXII. 


1 AND David spake unto the Lomp the 
words of this song in the day that the LORD 
had delivered him out of the hand of all his 
enemies, and out of the hand of Saul: 2 And 
he said, The LORD is my ro&, and my fortress, 
and my deliverer; 3 The God of my rock ; 
in him will I trust: Ae ts my shield, and the 
horn of my salvation, my high tower, and my 
refuge, my saviour; thou savest me from 
violence. 4 I will call on the LORD, who ts 
worthy to be praised : so shall I be saved from 
mine enemies. 5 When the waves of death 
compassed me, the floods of ungodly men made 
me afraid, 6 The sorrows of hell compassed 
me about; the snares of death prevented me ; 
7 In my distress I called upon the Lorn, and 
cried to my God: and he did hear my voice 
out of his temple, and my ery did enter into 
his ears. 8 Then the earth shook and trembled; 
the foundations of heaven moved and shook, 
because he was wroth. 9 There went up 
a smoke out of his nostrils, and fire out of 
his mouth devoured: coals were kindled 
by it. 10 He bowed the heavens also, and 
came down; and darkness was under his feet. 
11 And he rode upon a cherub, and did fly : 
and he was seen upon the wings of the wind. 
12 And he made darkness pavilions round 
about him, dark waters, and thick clouds of 
the skies. 13 Through the brightness before 
him were voals of fire kindled. 14 The LORD 
thundered from heaven, and the most High 
uttered his voice. 15 And he sent out arrows, 
and scattered them; lightning, and discomfited 
them. 16 And the channels of the sea ap- 

eared, the foundations of the world were 
iscovered, at the rebuking of the LORD, at the 
blast of the breath of his nostrils. 17 Hesent 
from above, he took me: he drew me out of 
many waters; 18 He delivered me from my 
strong enemy, and from them that hated me: 
for they were too strong for me. 19 They 
prevented me in the day of my calamity: but 
the LORD was my stay. 20 He brought me 
forth also into a large place: he delivered me, 
because he delighted in me. 21 The LORD 
rewarded me according to my righteousness: 
according to the cleanness of my hands hath 
he recompensed me. 22 For I have kept the 
ways of the LORD, and have not wickedly 
departed from my God. 23 For all his judg- 
ments were before me: and as for his statutes, 
I did not depart from them. 24 I was also 
upright before him, and have kept myself 
from mine iniquity. 25 Therefore the Lorp 
hath recompensed me according to my 
righteousness; according to my cleanness in 
his eye sight. 26 With the merciful thou 
wilt shew thyself merciful, and with the 
upright man thou wilt shew thyself upright. 
27 With the pure thou wilt shew thyself pure; 
and with the froward thou wilt shew thy- 
self unsavoury. 28 And the afflicted people 
thou wilt save: but thine eyes are upon 
the haughty, that thou mayest bring them 
down. 29 For thou art my lamp, O Lorp: 
and the Lorp will lighten my darkness. 
30 For by thee I have run through a troop: 
by my God have I leaped over a wall. 
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2. Samuelis, 22. 


Capitel. 


1 Und David redete eor bem Herrn die Worte 
biefed Liedes zur Zeit, da ihn ber Herr evvettet 
hatte pon ber Hand aller feiner Feinde, und von 
der Hand Saul, und fprah: 2 Der Herr ift 
mein Fels, und meine Burg, unb mein Erretter. 
3 Gott it mein Hort, auf den ih traue, mein 
Sild und Horn meines Heils, mein Shug und 
meine Suffudt, mein Heiland, der du mir Hilfft 
vom Frevel. 4 56 will den Herrn loben und 
anrufen : fo werde id bon meinen Feinden erlofet 
werden. 5 Denn es hatten mich umfangen die 
Shmerien des Todes, und die Bache Belial er- 
fhredten mid. 6 Der Holle Bande umfingen mid, 
und des Todes Stride iberwaltigten mid. 7 Wenn 
mir angft ift, fo rufe ih ben. Herrn an unb freie 
ju meinem Gott; fo erhöret er meine Stimme 
von feinem Tempel, und mein Gefehret fomnt yor 
ihn 3u feinen Ohren. 8 Die Erde bebete, und ward 
bewegt, die Grundfefte des Himmels regten fidh, 
und bebeten, ba er zornig mar. 9 Dampf ging 
auf von feiner Nafe, und verzehrend Feuer von 
feinem Munde, daf es dayon bligte. 10 Gr neigete 
den Himmel, und fuhr herab, und Dunfel war 
unter feinen Fugen. 11 Und er fuhr auf dem 
Cherub, und flog daher, und er fhwebete auf den 
Sittigen des Windes. 12 Sein Gegelt um ibn her 
war finfter, und ſchwarze dide Wolfen. 13 Von 
dem Gíang vor ihm brannte es mit Bligen. 
14 Der Herr bonnerte yom Himmel, und ber 
Höchſte lief feinen Donner aus. 15 Gr fof 
feine Strahlen, unb gerftreuete fie; er (tef blitzen, 
und fhredte fie. 16 Da fahe man Waffergiiffe, unb 
des Erdbodens Grund ward aufgebedt, von bent 
Shelten des Herrn, von bent Odem und Shnauz 
ben feiner Nafe. 17 Gr ſchickte aus von der Hohe, 
unb 00106 mih, unb zog mih aus grofen Waffern. 
18 Gr errettete mid) oon meinen ftarfen Feinden, 
von meinen Haffern, bie mir zu mádtig waren, 
19 Die mid itberwaltigten zur Zeit meineg 
Unfalls, und ber Serr ward meine Zuverficht. 
20 Gr fiihrete mich aus in den Raum; er rif mig 
beraus, denn er hatte Luft zu mir. 21 Der Herr 
thut wohl an mir nad meiner Gerechtigfeit, er 
vergilt mir nad) ber 9teinigfeit meiner Hände. 
22 Denn ich halte bie Wege des Herrn, und bin 
niht gottlos wider meinen Gott. 23 Denn alle 
feine Rechte babe ih vor Augen, und feine Gebote 
werfe id) nicht von mir; 24 Sondern ih bin opne 
Wandel vor ibm, und hüte mih vor Sünden. 
25 Darum vergilt mir ber Herr nach meiner 
Gerechtigfeit, nad) meiner 3teinigfeit vor feinen 
Augen. 26 Bet den Heiligen bift du hetlig, bet 
den Frommen bift bu fromm, 27 Bet den Reinen 
bit bu rein, und bet den Verkehrten bit du 
verkehrt. 28 Denn bu hilft dem elenden Bolf, 
unb mit deinen Augen niedrigeft bu die Hohen. 
29 Denn bu, Herr, bit meine Leute. Der 
Herr mahet meine Finfternig 1000. 30 Denn 
mit bir fann id Kriegsvolk zerſchmeißen, und 
mit meinem Gott über die Mauern fpringen, 
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il. SAMUEL, XX1L 


CHAPITRE XXII. 


1 APRÈS cela, David prononça, à la gloire 
du SEIGNEUR, les paroles de ce cantique, le 
jour où le SEIGNEUR l'eut délivré de la main 
de tous ses ennemis, et surtout de la main de 
Saül. 2 Il dit done: Le SEIGNEUR est mon 
rocher, ma forteresse et libérateur. 
3 Dieu est mon rocher, je me retirerai vers 
lui; il est mon bouclier et la corne de mon 
salut; il est ma haute retraite et mon refuge. 
Mon Sauveur, tu me garantis de la violence, 
4 Je crierai au SEIGNEUR qu'on doit louer, et 
je serai délivré de mes ennemis. © Car les 
angoisses de la mort m'avaient environné ; les 
torrents des méchants m'avaient effrayé; 
6 Les liens du sépulere m'avaient entouré; 
les filets de la mort m'avaient enveloppé. 
7 Quand j'ai été dans l'adversité, j'ai crie au 
SEIGNEUR; j'ai crié à mon Dieu: de son 
palais, il a entendu ma voix, et mon cri est 
parvenu à ses oreilles. 8 Alors la terre fut 
ébranlée et trembla ; les fondements des cieux 
s'agitérent et furent ébranlés, parce qu'il était 
irrité. 9 De ses narines montait une fumée, 
et de sa bouche, un feu dévorant : les charbons 
en étaient embrasés. 10 Et il baissa les cieux, 
et descendit. L'obscurité était sous ses pieds. 
11 Il était monté sur un chérubin; il volait, 
et on le voyait sur les ailes du vent. 12 Et, 
comme d'une tente, il s'enveloppait des ténèbres 
et des eaux amoncelées, qui sont les nuées de 
Pair. 13 La splendeur qui était devant sa 
face embrasait des charbons de feu. 14 Le 
SEIGNEUR tonna des cieux, et le Très-Haut 
fit retentir sa voix. 15 Il tira ses flèches, et 
écarta mes ennemis ; il fit briller Véclair, et les 
mit en déroute. 16 Alors le fond de la mer 
parut, et les fondements de ia terre habitable 
furent découverts par le SEIGNEUR, qui les 
tançait par le souffle du vent de sa colère. 
17 Il étendit sa main d'en haut, e£ m'enleva ; 
il me tira des grosses eaux. 18 Il me délivra 
de mon puissant ennemi, de ceux qui me 
haissaient, et qui étaient plus forts que moi. 
19 Ils m'avaient devancé au jour de ma 
calamité; mais le SEIGNEUR fut mon appui. 
20 Il m'a mis au large, il m'a délivre, parce 
quil a pris son plaisir en moi. 21 Le 
SEIGNEUR m'a rendu selon ma justice; il m'a 
rendu selon la pureté de mes mains; 22 Parce 


mon 


nances. 
je me suis gardé del'iniquité. 25 Le SEIGNEUR 
m’a done rendu selon ma justice, selon ma 
pureté, qui était devant ses yeux. 26 Seigneur, 
envers celui qui use de gratuité, tu uses de 
gratuité; et envers l'homme intégre, tu te 
montres intégre. 27 Envers celui qui est pur, 
tu te montres pur; mais envers le pervers, tu 
agis selon sa perversité. 28 Car tu sauves 
le peuple affiigé, et tu as les yeux sur 
les hautains; tu les humilies. 29 Oni, tu 
es méme ma lampe, Ô SEIGNEUR! Et le 
SEIGNEUR éclaire mes ténébres. 30 Or avee 
toi je me jetterai sur foute une troupe; 
avec mon Dieu, je franchirai la muraille. 
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BASIAEION B'. xf’, xy’. 


31 'O isyvpòç duwuog ry 606g abrov, ro 
pipa Kupiov kparaidv rervpwptvov’ vrtpaot- 
orig éort noL roig reroiQoow èr abróv. 
32 Tic icxvpóc rAyv Kupiov; kai ric Kriorne 
tora, ע(וגח‎ rot 0600 yuàv; 33 'O isyupdc 6 
Kparai@v ue Ouvaue, kai i&erivafev duwuov rv Oddy 
uov: 34 1006/66 robe móðaç pov we éagwy, kal 
éri ra bin icrüv pe 35 Aðáokwv xtipác pov 
ele roAepov, Kai kará£ac 7600 yaAkotv tv Bpayiovi 
pov. 36 Kal 00606 por Vrepacrioudovy owrnpiac 
pov, kai ù) Vrakot cov éxANOuve pe 37 Eiç ma- 
Tuopmoy 500 rà Qu uará pov 0706670 uov, kal ok 
icaXebOncav rà ocen pov. 38 Aww £x0pobc uov 
kai dgavid abrobc, kal otk avacrpibw Ewe ay 
gvvreAétow abro)c' 39 Kal OAdagw avrove kal ovK 
avaornoovra, kal recoVvrat Vrd Tove 70000 uov. 
40 Kal évioxóctc ue Ovvaper sic roAeuov, KauWeg 
rove irigravouétvovg pot bzokáre pov. 41 Kal 
rode éxOpove pou fdwkdg uot vWTov, 006 6 
ue kai @avarwoac 607000. 42 Bonoovra kai otk 
fart BonOdc, rpog Kipior, kal oùe érkovcev 
aùrõv. 43 Kai iAtava 007000 we yoŭv yic, wg 
rnAiv iEodwv tAérruva 007006. 44 Kal pioy pe 
èk payne Aawy, gvAdtec pe sic Keparny Ova: 
Aaóc Ov otk שעץ?‎ iQoóXevcáv por’ 45 Yiol àAXó- 
rpiot iWevcavrd pot, sic ע(6607‎ wriov Tikovcáv pov 
46 Yioi àAXórpiot. aroppigycovrat Kai opadovow 
te tov cvykAucuóorv atrdv. 47 Zy Kipiog kai 
evAoyyrog 6 gUAat pov, kai bWwOpcerat 0/0606 pov 
6 QUAaÉ THe cwrypiag pov. 48 'Iexvpóc Kóptoc 
ò dove 260006060 £uot, raidevwv Aaobc 0706070 
pov, 49 Kal é&aywy pe i£ ע00₪ץ:‎ pov’ kal 6 
TOY ireyeipouévwv por vVpwoec ue, 55 
adunparwy ploy pe. 50 Aià 70070 e&€opodoyiao- 
pai cou Kopie &v roic tOvsct, kal iv TỌ óvóparí cov 
Ward, 51 MeyaAtvwv rác owrnpiag Baciéwe 
avrov, kai Tomy éXeog TH xpiorg abro) ry Aavió 


kai TH créppart 00700 Ewe aiwvoc. 


KE®. xy. 


1 KAI 00-06 oi Ndyou Aavid ot &cyarot liorog 
Aavid vióc 160006 kai riorog àvi)p by avéornoe 
Kóptoc irl ע0-0וק\‎ 0600 “laxwB, 60( 0 
Warpoi ‘lopaA. 2 Ilveüua Kvpiov édadyoev iv 
¿poi, Kal 6 NOyog abroU él yAwcgyg prov. 3 Aéy& 
6/0606 Iopa’  éuoi éradynoe QóXaE ¿č "10007(\ 
mapaBodny, sirov iv 000700ע0‎ 1105 8 
060; xpiorod, 4 Kai v gwri 0600 rpwiac; 
davareiAat ijAtog TO rpwi, où Kipiog rapAdev 6 
péyyouc, kal we iÉ 06700 xXónc ard ye. 45 Ov 
yàp oUroc ò oikóc pov perà isyupov* diaOhkny 
yàp aiwviov 10670 por עןון)סז2‎ èv ravrl kaipg 
mtQvAayutvQv, OTL msa אוסמזשס‎ pov kal wav 


Onua öre ov pù fBAacrycy ò ה‎ 











II. SAMUELIS, XXII. XXIII. 


31 Deus, immaculata via ejus, eloquium 
Domini igne examinatum: scutum est 
omnium sperantium in se. 32 Quis est 
Deus præter Dominum: et quis fortis 
preter. Deum nostrum? 33 Deus qui 
accinxit me fortitudine: et complanavit per- 
fectam viam meam. 34 Coæquans pedes 
meos cervis, et super excelsa mea statuens me. 
35 Docens manus meas ad prælium, et com- 
ponens quasi arcum æreum brachia mea. 
36 Dedisti mihi clypeum salutis tue: et man- 
suetudo tua multiplicavit me. 37 Dilatabis 
gressus meos subtus me: et non deficient tali 
mei. 38 Persequar inimicos meos, et conteram: 
et non convertar donec consumam eos. 39 Con- 
sumam eos et confringam, ut non consurgant : 
cadent sub pedibus meis. 40 Accinxisti me 
fortitudine ad prelium : incurvasti resistentes 
mihi subtus me. 41 Inimicos meos dedisti 
mihi dorsum, odientes me, et disperdam eos. 
42 Clamabunt, et non erit qui salvet: ad 
Dominum, et non exaudiet eos. 43 Delebo eos 
ut pulverem terre: quasi lutum platearum 
comminuam eos atque confringam. 44 Salvabis 
me a contradictionibus populi mei: custodies 
me in caput gentium: populus, quem ignoro, 
serviet mihi. 45 Filii alieni resistent mihi, 
auditu auris obedient mihi. 46 Filii alieni 
defluxerunt, et contrahentur in angustiis suis. 
47 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus: et 
exaltabitur Deus fortis salutis mee. 48 Deus 
qui das vindictas mihi, et dejicis populos sub 
me. 49 Qui educis me ab inimicis mels, et & 
resistentibus mihi elevas me: a viro iniquo 
liberabis me. 50 Propterea confitebor tibi 
Domine in gentibus: et nomini tuo cantabo. 
51 Magnificans salutes regis sui, et faciens 
misericordiam christo suo David, et semini 
ejus in sempiternum. 


CAPUT XXIII. 


1 Huc autem sunt verba David novissima. 
Dixit David filius Isai: dixit vir, cui con- 
stitutum est de christo Dei Jacob, egregius 
psaltes Israel: 2 Spiritus Domini locutus est 
per me, et sermo ejus per linguam meam. 
3 Dixit Deus Israel mihi, locutus est Fortis 
Israel: Dominator hominum, justus dominator 
in timore Dei: 4 Sicut lux aurore, oriente sole, 
mane absque nubibus rutilat, et sicut pluviis 
germinat herba de terra. 5 Nec tanta est domus 
mea apud Deum, ut pactum eternum iniret 
mecum, firmum in omnibus atque munitum. 
Cuucta enim salus mea, et omnis voluntas: 
nec est quidquam ex ea quod non germinet. 
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SAMUEL, XXII, XXIII.‏ .זז 


81 As for God, his way ts perfect; the word 
of the LonD is tried: he ts a buckler to all 
them that trust in him. 32 For who ts God, 
save the LORD? and who és a rock, save our 
God? 33 God is my strength and power: 
and he maketh my way perfect. 


me upon my high places. 35 He teacheth my 
hands to war; so that a bow of steel is broken 
by mine arms. 36 Thou hast also given me 
the shield of thy salvation : and thy gentleness 
hath made me great. 
my steps under me; so that my feet did not 
slip. 38 I have pursued mine enemies, and 
destroyed them ; and turned not again until I 


them, and wounded them, that they could 


not arise: yea, they are fallen under my feet. | 


40 For thou hast girded me with strength to 
battle: them that rose up against me hast 
thou subdued under me. 
given me the necks of mine enemies, that I 
mighidestroy them that hate me. 42 They 
looked, but £Aere was none to save; even unto 
the Lorn, but he answered them not. 43 Then 
did I beat them as small as the dust of the 
earth, I did stamp them as the mire of the 
street, and did spread them abroad. 44 Thou 
also hast delivered me from the strivings of 
my people, thou hast kept me fo be head of 
the heathen: a people which I knew not shall 
serve me. 45 Strangers shall submit themselves 
unto me: as soon as they hear, they shall be 
obedient unto me. 46 Strangers shall fade 
away, and they shall be afraid out of their 
close places. 47 The Lorp liveth ; and blessed 
be my rock; and exalted be the God of the 
rock of my salvation. 48 It 7s God that 
avengeth me, and that bringeth down the 
people under me, 49 And that bringeth me 
forth from mine enemies: thou also hast lifted 
me up on high above them that rose up against 
me: thou hast delivered me from the violent 
man. 50 Therefore I will give thanks unto 
thee, O Lorp, among the heathen, and I will 
sing praises unto thy name. 61 He is the 
tower of salvation for his king: and sheweth 
mercy to his anointed, unto David, and to his 
seed for evermore. 


CHAPTER XXIII. 


i Now these be the last words of David. 
David the son of Jesse said, and the man who 
was raised up on high, the anointed of the God 
of Jacob, and the sweet psalmist of Israel, 
said, 2 The Spirit of the Lorp spake by me, 
and his word was in my tongue. 3 The God 
of Israel said, the Rock of Israel spake to me, 
He that ruleth over men must be just, ruling 
in the fear of God. 4 And he shall be as the 
light of the morning, when the sun riseth, even 
a morning without clouds ; as the tender grass 
springing out of the earth by clear shining 
after rain. 5 Although my house be not so 
with God; yet he hath made with me an 
everlasting covenant, ordered in all things, 
and sure: for this is all my salvation, and all 
my desire, although he make & not to grow. 
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34 He | 
maketh my feet like hinds’ feet: and setteth | 


37 Thou hast enlarged | 


41 Thou hast also | 


2. Samuelis, 22, 23, 

31 Gottes Wege find ohne Wandel, bed Herrn 
Reden find durchlautert ; er it ein Schild allen, 
die ibm vertrauen., 32 Denn wo ift ein Gott, 
ohne ben Herren? Und wo ift ein Hort, obn 
unfer Gott? 33 Gott ftarfet mid mit Kraft, 
und weifet mir einen Weg ohne Wandel. 34 Er 
mahet meine Füße gleich den Hirſchen, und ftellet 
mich auf meine Hohe, 35 Gr lehret meine Hände 
ftreiten, und lehret meinen Arm ben ebernen 
Bogen fpannen, 36 Und gibft mir den Schild 
deines Geils. Und wenn bu mich bemütbiaeft, 
machft bu mich grog. 37 Du macht unter mir 
Raum zu gehen, bag meine Knschel nicht gleiten. 
38 Sd will meinen Feinden nadjagen, unb fie 


| vertilgen; und will nicht umfebren, bis id) fie 
had consumed them. 39 And I have consumed | 


umgebracht habe. 39 Sch will fie umbringen und 
zerſchmeißen, und folen mir nicht widerfteben ; 
fie müfen unter meine Fife fallen, 40 Du 
fannft mich rüften mit Starfe jum Streit; bu 
fannft unter mih werfen, bie fih wider mid) 
fern, 41 Du gibt mir meine Feinde in bie 
Flucht, bag ich verftdre, die mich haffen. 42 Sie 
lieben fich zu, aber ba ift fein Helfer; sum Herrn, 
aber er antwortet ihnen niht. 43 3d will fie 
gerftofen, wie Staub auf ber Erde, wie Koth auf 
ber Gaffe will ich fie verftauben und jerftreuen. 
44 Du hilft mir von dem zänkiſchen Volf, und 
behiiteft mich sum Haupt unter ben Heiden; ein 
Volt, das id) nicht fannte, dienct mir. 45 Den 
fremden Kindern hat eg wider mich gefehlet, unb 
gehorden mir mit geforfamen Ohren. 46 Die 
fremden Kinder find verſchmachtet, und zappeln 
in ihren Banden. 47 Der Herr lebet, unb gelobet 
fey mein Hort, unb Gott, ber Hort meineg Heils, 
miiffe erhaben werden. 48 Der Gott, ber mir 
bie Rache gibt, und wirft die Volfer unter mich. 
49 Gr hilft mir aug eon meinen Feinden. Du 
erhobeft mich aus denen, bie fih wider mid 
fepen; ou bilfft mir bon ben Frevlern. 90 Darum 
will ich dir banfen, Herr, unter den Heiden, und 
deinem Namen fobfingen, 51 Der feinem &ónige 
grog Heil bemeifet, unb wohl thut feinem 
Gefalbten David, und feinem Samen eiviglig. 


Das 23. Capitel. 


1 Dief find bie legten Worte Davids: Es 
fera) David, der Sohn Iſai, es fprad) ber 
Mann, ber verfichert ift von dem Meffta des 
Gottes Safob, 10900 mit Pfalmen Sfrael. 
2 Der Geift des Herrn hat durch mich gerebet, 
und feine Rede ift burg meine Bunge geftheben. 
3 Es hat ber Gott Síraef zu mir gefproden, ver 
Hort 3frael hat geredet, ber gerechte Herrſcher 
unter ben Menfchen, der Herrſcher in ber Furcht 
Gottes. 4 Und wie das Licht des Morgens, 
menn bie Sonne aufgehet des Morgens ohne 
Wolfen, da vom Glam; nad dem Regen bag 
Gras aus der Erde wächſt. 5 Denn mein 
Haus ift nicht alfo bei Gott; denn er bat 
mir einen Bund gefest, ber ewig, unb alles 
wohl geordnet und gehalten wird. Denn alle 
mein Heil und Thun ift, bag nichts wächſt. 


REA GLO PP a. 


IL. SAMUEL, XXII. XXIII. 


31 La voie du Dieu fort est parfaite, la parole 
du SEIGNEUR est purifiée ; c'est un bouclier 
pour tous ceux qui se retirent vers lui. 
32 Car qui est Dieu, sinon le SEIGNEUR? et 
qui est un rocher, sinon notre Dieu? 33 Le 
Dieu qui est ma force est la vrate force, 
et il a aplani ma voie, qui est parfaite. 
34 Il a rendu mes pieds pareils à ceux 
des biches, et m'a fait tenir debout sur 
mes lieux élevés. 35 C'est lui qui a dressé 
mes mains au combat, de sorte qu'un are 
d'airain a été rompu par mes bras. 36 Tu 
m'as aussi donné le bouclier de ton salut, 
et ta bonté m'a fait devenir grand. 37 Tu 
as élargi le chemin sous mes pas, et mes 
pieds n’ont point glissé. 38 J’ai poursuivi 
mes ennemis, et je les ai exterminés; je ne 
m’en suis point retourné, jusqu’a ce que je les 
aie eu consumés. 39 Je les ai consumés, je 
les ai transpercés; et ils ne se sont point 
relevés, mais ils sont tombés sous mes pieds. 
40 Car tu m’as revétu de force pour le combat; 
tu as fait plier sous moi ceux qui s’élevaient 
contre moi. 41 Tu as fait aussi que mes 
ennemis et ceux qui me haissaient ont tourné 
le dos devant moi, et je les ai détruits. 42 8 
regardaient cà et là, mais il n'y avait point 
de libérateur ; ils criaient au SEIGNEUR, mais 
il ne leur a point répondu. 43 Et je les ai 
broyés comme la poussière de la terre; je les 
ai écrasés ; je les ai foulés comme la boue des 
rues. 44 Et tu m’as délivré des dissensions 
de mon peuple, tu m'as gardé pour étre le 
chef des nations. Un peuple que je ne con- 
naissais point m'a été assujetti. 45 Les fils 
de l'étranger me flattent: ils ont oui parler 
de moi, ils se sont soumis. 46 Les étrangers 
se sont fondus et ont tremblé de peur, dans 
leurs retraites cachées. 47 Le SEIGNEUR est 
vivant, et mon rocher est béni ; c'est pourquoi, 
que Dieu, le rocher de mon salut, soit exalté ! 
48 C'est Dieu qui me donne les moyens de me 
venger, et qui m’assujettit les peuples. 
49 C'est lui aussi qui me retire d'entre 8 
mains de mes ennemis. Tu m'éléves, SEIGNEUR, 
au-dessus de ceux qui s'élévent contre moi; 
tu me délivres de l'homme violent. 50 C'est 
pourquoi, 6 SEIGNEUR ; je te célébrerai parmi 
les nations, et je chanterai des psaumes à ton 
nom. ől Ze Seigneur est pour son roi une 
haute délivrance, et il use de gratuité envers 
David, son oint, et envers sa postérité à jamais. 


CHAPITRE XXIII. 


1 OR ce sont ici les derniéres paroles de 
David. David, fils d'Isai, l'homme qui a été 
élevé, qui a été l'oint du Dieu de Jacob, et ie 
chantre aimé d'Israél, dit: 2 L'Esprit du 
SEIGNEUR a parlé par moi, et sa parole a été 
sur ma langue. 3 Le Dieu d'Israél m’a dit, 
le rocher d'Israél m'a parlé ainsi: Que celui 
qui régne sur les hommes soit juste, qu'il 
régne dans la crainte de Dieu. 4 Telle qu'est 
la lumiére du matin, quand le soleil se léve, 
au matin, sans nuages: telle qu'est l'herbe qui 
germe, quand la lumière brille aprés la pluie : 
5 N'en sera-t-il pas ainsi de ma maisor 
devant Dieu? Car il a fait avec moi une 
alliance éternelle, ferme et assurée. Oui, 
il est tout mon salut, et toute ma joie; 
pourquoi ne ferait il pas grandir ma mason ? 


3 4.2 
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BASIAEION B’. xy’. 


v » , , P. = ff eu , 
6 “Qorep 6060900 tčwopuevn müvrtc oUrot, Ort ov 


ד 


xttl Agó0nscovrau, 7 Kai avyp o) 60716008 èv 
avroigc’ kal rAtjpec טססן040‎ kal ÉóXov Oóparoc, kal 
iv Tupi Kavos, kai KavOnoovra aicyivyv ₪070. 
8 Tatra rà óvóuara ràv Guvdrov Aavid: ‘IeBocO? 
ó Xavavaioc dpywv rod rpirov toriv' ‘Adwwy 0 
'Acwvaioc, o)0roc iczácaro עד‎ ponuóatav avrot 
9 Kal 


5 E 
per abróv "EAcaváv vide zarpaótAóov abroU vidg 


iri Ókrakociovc orparidrac  tic&maé£. 
Aovel roù iv roic rpwi Ovvaroic pera Aavid* kai 
¿v TQ) Ovedioa abróv £v roic aAXAogtAoie avvijyOn- 
cav ikel eic vróAeuov, kai aVvEBNoEY àvip Topan). 
10 Adrog aviorn kai imáračev iv roic dAXogtAote 
Ewe 00 ékoriacev ù yeip abrod, Kai rpocekoXAijOy 
? xeio abroU mpdc THY páyawav: kal éroiqce 
Kvpiog cwrnpiav peyadny tv rj pépa éexeivy, kal 
6 Nabe סזף1600‎ 6ricw abroU rAyv ikdddckew. 
11 Kai per’ abróv Bapata vide” Aca 6 Apovyatoe * 
kal evvi]xX81cav ot adr\dguXor sic Onpia, kal Hv ère 
peple TOU aypov mANpHe ako), kai 6 adc Eduyev 
tk rpoowrov àXNoóóNov. 12 Kai éorndwOn èv 
tow rijc pepidoc, kai. 2560\ ₪70 abrijy kal irarate 
rode addoptAouc, kal émoiqse 100006 cwrqpiav 
peyadny. 
kovra kai karéBnoav sic Kacov 7006 Aavid siç 


13 Kai karéßnoav 70606 670 709 mptá- 
rò עסו \ן חס‎ 'OdoAAdu* Kal rayua THY addogd- 
wv, kal mapevéBaroy iv rj ₪00\00 ‘Pagatv. 
14 Kai Aavld 7076 tv rj mepioyy, kal rò Ùmóoreua 
Tüv daXAogtAwv rore iv ByOÜMegu. 15 Kai ire- 
Oipnoe Aavid kai cime Tic rorisi ue 0000 tk rod 
Aákkov roù £v ByOAstu ToU iv rj múňy; rò OF 
16 Kai 
Oppntav ot rpeig duvaroi iv rh mapeuBory tov 


cócrtua עד‎ aXAAogtiAwv 7676 £v ByOAsEu. 


aXAogtAwv kai 060500070 0060 ic rod Adkkov TOU 
èv BnONeèu Tov tv Ty TUNY, Kai fAaBav Kai zapeyt- 
vovro mpoc Aavid, kal oùs 7(06\ >סף‎ risiv abró* kal 
éorretoev ₪070 rp Kvpiw 17 Kai elme "1606 pot, 
Kópte, rod roiijcat roUro, ei aipa TOY ע000ע6‎ Tar 
ropevdévrwv iv raic Wvyaig עשז00‎ riouat’ Kai 
oùk bAnos risiv abró* TavTa éroinoay oi TpEIC 
18 Kai ’ABeood ó סָסַסְ\006‎ IwàB vide 


Xapovíac avróc dpywv èv Toic rpicí, kal avroc 


Ovvarot. 


tEpyepe TO Odpu adbrov èri rpiakociovg rpavparíac ` 
kai abrQ Ovoua £v 7016 rpuiv, 19 ‘Ek rOv rpuv 
ixeivwy  £vOoÉoc, kal tyévero atroic sic dpyovra, 
kal Ewe Toy TpiQv ovK 06 20 Kai 6 
TCI A es - — ee 
vide ‘Iwdaé avo atrog ToXNocróc 507006 0 
KaBeoenA, kai avrog 2767686 rove 000 viode 'ApujA 
rod Mod: 


Aéovra iv péow rot Aákkov èv TH yuépg Tig xiovog. 


kal atroc KaréBn kai 57607086 rov 
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II. SAMUELIS, XXIII. 


6 Preevaricatores autem quasi spine evellentur 
universi: quznon tolluntur manibus. 7 Et 
si quis tangere voluerit eas, armabitur 
ferro et ligno lanceato, igneque succensæ 
comburentur usque ad nihilum. 8 Hee 
nomina fortium David. Sedens in cathedra 
sapientissimus princeps inter tres, ipse est 
quasi tenerrimus ligni vermieulus, qui octin- 
gentos interfecit impetu uno. 9 Post hune, 
Eleazar filius patrui ejus Ahohites inter 
tres fortes, qui erant cum David quando 
exprobraverunt Philisthiim, et congregati 
sunt illuc in prelium. 10 Cumque ascendissent 
viri Israel, ipse stetit et percussit Philisthzos, 
donec deficeret manus ejus, et obrigesceret 
cum gladio: fecitque Dominus salutem magnam 
in die illa: et populus qui fugerat, reversus 
est ad ceesorum spolia detrahenda. 11 Et 
post hune, Semma filius Age de Arari; et 
congregati sunt Philisthiim in statione: erat 
quippe ibi ager lente plenus. Cumque fugisset 
populus a facie Philisthiim, 12 Stetit ille in 
medio agri, et tuitus est eum, percussitque 
Philisthzos: et fecit Dominus salutem 
magnam. 13 Necnon et ante descenderant 
tres qui erant principes inter triginta, et 
venerant tempore messis ad David in speluncam 
Odollam: castra autem Philisthinorum erant 
posita in Valle gigantum. 14 Et David erat 
in presidio: porro statio Philisthinorum tune 
erat in Bethlehem. 15 Desideravit ergo David, 
et ait: O si quis mihi daret potum aque, de 
cisterna quz est in Bethlehem juxta portam! 
16 Irruperunt ergo tres fortes castra Phi- 
listhinorum, et hauserunt aquam de cisterna 
Bethlehem, quz erat juxta portam, et attu- 
lerunt ad David: at ille noluit bibere, sed 
libavit eam Domino, 17 Dicens: Propitius 
sit mihi Dominus, ne faciam hoc: num 
sanguinem hominum istorum, qui profecti 
sunt, et animarum periculum bibam? Noluit 
ergo bibere: hee fecerunt tres robustissimi. 
18 Abisai quoque frater Joab filius Sarvie, 
princeps erat de tribus: ipse est qui levavit 
hastam suam contra trecentos, quos interfecit, 
nominatus in tribus, 19 Et inter tres nobilior, 
eratque eorum princeps, sed usque ad tres 
primos non pervenerat. 20 Et Banaias filius 
Joiadz viri fortissimi, magnorum operum, de 
Cabseel: ipse percussit duos leones Moab, et 
ipse descendit, et percussit leonem in media 
cisterna in diebus nivis. 21 Ipse quoque interfe- 
cit virum ZEgyptium, virum dignum spectaculo, 
habentem in manu hastam: itaque cum 
descendisset ad eum in virga, vi extorsit hastam 
de manu ZEgyptii, et interfecit eum hasta sua. 











SAMUEL, XXIII.‏ .זז 
But the sons of Belial shall be all of them‏ ¥ 6 


as thorns thrust away, because they cannot 
be taken with hands: 7 But the man that 
shall touch them must be fenced with iron 
and the staff of a spear; and they shall be 
utterly burned with fire in the same place. 
8 | These be the names of the mighty men 
whom David had: The Tachmonite that sat 
in the seat, chief among the captains; the 
same was Adino the Eznite: he lift vp his 
spear against eight hundred, whom he slew at 
one time. 9 And after him was Eleazar the 
son of Dodo the Ahohite, one of the three 
mighty men with David, when they defied 
the Philistines that were there gathered toge- 
ther to battle, and the men of Israel were gone 
away: 10 He arose, and smote the Philistines 
until his hand was weary, and his hand clave 
unto the sword: and the LoRD wrought a 
great victory that day; and the people 
returned after him only to spoil. 11 And 
after him was Shammah the son of Agee the 
Hararite. And the Philistines were gathered 
together into a troop, where was a piece of 


. ground full of lentiles: and the people fled 


from the Philistinbes. 12 But he stood in the 
midst of the ground, and defended it, and slew 
the Philistines: and the Lorp wrought a 
great victory. 13 And three of the thirty 
chief went down, and came to David in the 
harvest time unto the cave of Adullam: and 
the troop of the Philistines pitched in the 
valley of Rephaim. 14 And David was then 


. in an bold, and the garrison of the Philistines 


was then th Beth-lehem. 15 And David 
longed, and said, Oh that one would give me 
drink of the water of the well of Bethlehem, 
which ₪ by the gate! 16 And the three 
mighty men brake through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well of 
Beth-lehem, that was by the gate, and took 
it, and brought it to David: nevertheless he 
would not drink thereof, but poured it out unto 
the Lorp. 17 And he said, Be it far from me, 
O LORD, that I should do this: ts not this the 
blood of the men that went in jeopardy of 
their lives? therefore he would not drink it. 
These things did these three mighty men. 
18 And Abishai, the brother of Joab, the son 
of Zeruiah, was chief among three. And he 
lifted up his spear against three hundred, and 
slew them, and had the name among three. 
19 Was he not most honourable of three? 
therefore he was their captain: howbeit 
he attained not unto the first three. 20 And 
Benaiah the son of Jehoiada, the son of 
a valiant man, of Kabzeel, who had done 
many acts, he slew two lionlike men of 
Moab: he went down also and slew a 


- ]ion in the midst ofa pit in time of snow: 


21 And he slew an Egyptian, a goodly 
man: and the Egyptian had a spear in his 
hand; but he went down to him with a staff, 
and plucked the spear out of the Egyptian's 
hand, and slew him with his own spear. 


565 





2. Samuelis, 23. 


6 Aber Belial find affefammt wie die audges 
worfenen Difteln, die man niht mit Händen 
faffen fann; 7 Sondern wer fie angreifen foll, 
muĝ Gifen und Spiefftangen in der Hand haben, 
und werden mit Feuer verbrannt werden in ber 
38obnung. 5 Dief find bie Namen der Helden 
David: Safabeam, ber Sohn Hachmoni, ber 
Bornehmfte unter dreien; er bub feinem Spies 
auf, und flug adt hundert auf einmal. 9 Nad 
ibm war Gíeafar, ber Sohn Dodo, des Gobhns 
Ahohi, unter ben dreien Helden mit Dayid. Da 
fie Hohn fpraden ben Philiftern, und dafelbft 
verſammelt waren gum Streit, und die Manner 
Sfrael hinauf zogen; 10 Da ftund er und flug 
die Philifter, bis bag feine Hand müde am Schwert 
erftarrete. Unb der Herr gab ein grof Heil zu 
ber Zeit, bag das Volf ummanbte ifm nach, zu 
rauben. 11 Nach ihm war Gamma, ber Sohn 
Aga, des Haraviters. Da die Philifter fi) 
verfammeften in eine Notte, und war dafelbft 
ein &tüd Ackers voll Linfen, und das Volk flohe 
vor ben Philiftern; 12 Da trat er mitten auf 
das Stiid, und errettete es, unb flug bie 
Philifter, und Gott gab ein grog Heil. 13 Und 
diefe drei Vornehmften unter dreifigen famen 
hinab in ber Ernte gu David, in ber Höhle 
Adullam, unb bie Rotte ber Philifter fag im 
Grunde Rephaim. 14 Dayid aber war bajumal 
in ber Burg; aber ber Philifter Bolf fag zu 
Bethlehem. 15 Und Dayid ward füftern, und 
fora): Wer will mir zu trinfen Holen beg 
Wafers aus bem Brunnen zu Bethlehem, unter 
bem Shor? 16 Da riffen die drei Helden ing 
Lager ber Philifter, und ſchöpfeten bes Wafers 
aus bem Brunnen gu Bethlehem unter dem 
Thor, unb trugen, unb brachtens David. Aber 
er wollte eg nicht trinfen, fondern gof es bem 
Herrn, 17 Und fprag: Das faffe ber Herr 
ferne von mir fein, bag id) das thue! Sfts nicht 
das Blut der Manner, die ifr Leben gewagt 
haben und dahin gegangen find? Und wollte 8 
nicht trinfen. Das thaten bie drei Helden. 
18 Abifai, Soab8 Bruder, ber Sohn Zeruja, 
war aud) eim Wornehmfter unter dreien. Er 
hub feinen 652006 auf, und flug drei Hundert ; 
unb mar aud) berühmt unter dreien, 19 Und ber 
Serríidfte unter dreien, und war ihr Oberfter ; 
aber er fam niht big an bie drei. 20 Und 
Penaja, der Sohn Sojaba, des 650088 41 
yon grofen Thaten, eon Kabzeel. Der flug 
green Lowen ber Moabiter, und ging binab und 
ſchlug einen Lowen im Brunnen שוג‎ 
21 Und flug auch einen egyptiſchen greulichen 
Mann, ber hatte einen Spies in feiner Hand. 
Gr aber ging 3u ihm hinab mit einem Steden, 
und rif bem Egypter den Spies aus der Hand, 
und ermürgete ihn mit feinem eigenen Spied. 


BIBLIA HEXAGLOTITIA, 





II. SAMUEL, XXIII. 


6 € Mais les méchants seront tous ensemble 
comme des épines qu'on jette au loin. Car 
on ne les prend point avec la main, 
7 Mais celui qui les veut manier prend du 
fer, ou le bois d'une hallebarde; et on les 
brûle entièrement sur le lieu méme. 8 | Ce 
sont ici les noms des vaillants hommes qui 
étaient auprés de David: Joseb-Basebeth, 
Tachkémonite, le chef des trois. — C'est lui qui 
éleva sa hallebarde contre huit cents hommes, 
qu'il tua en une seule fois. 9 Aprés lui était 
Eléazar, fils de Dodo, fils d'Ahohi, un des trois 
vaillants hommes qui étaient avec David 
lorsqu'on rendit honteux les Philistins as- 
semblés pour combattre, et que ceux d'Israél 
s'avancérent. 10 Il se leva, et battit les 
Philistins, jusqu'à ce que sa main en füt lasse, 
et qu'elle demeurát attachée à l'épée. En 
ce jour-là le SEIGNEUR accorda une grande 
délivrance, et le peuple revint aprés Éléazar, 
seulement pour enlever les dépouilles. 
11 Aprés lui venait Samma, fils d'Agué, 
Hararite. En effet, les Philistins s'étant 
assemblés en troupe, dans un lieu oü il y avait 
un champ plein de lentilles, et le peuple 
fuyant devant les Philistins, 12 Il se tint au 
milieu de cet endroit du champ, le défendit, et 
frappa les Philistins, en sorte que le SEIGNEUR 
accorda une grande victoire. 13 Il en 
descendit encore trois d'entre les trente 
capitaines qui étaient venus vers David, au 
temps de la moisson, dans la caverne de 
Hadullam, lorsqu'une compagnie de Philistins 
était campée dans la vallée des Réphaim. 
14 David était alors dans la forteresse, et en 
ce méme temps la garnison des Philistins 
était à Bethléhem. 15 Or David exprima ce 
souhait, et dit: Qui est-ce qui me fera boire 
de l'eau du puits qui est a la porte 
de Bethléhem? 16 Alors ces trois vaillants 
hommes passérent au travers du camp des 
Philistins, et puisérent de l'eau au puits qui 
est à la porte de Bethléhem. Et, l'ayant 
apportée, ils la présentérent à David qui n'en 
voulut point boire, mais qui la répandit devant 
le SEIGNEUR. 17 Car il dit: Qu’il ne 
m'arrive jamais, 6 SEIGNEUR! de faire une 
telle chose.  N'est-ce pas le sang de ces hom- 
mes qui sont allés au péril de leur vie? Il 
n'en voulut donc point boire. "Voilà ce que 
firent ces trois vaillants hommes. 18 Puis 
venait Abisai, frére de Joab, fils de Tséruia, 
qui était un des principaux capitaines. Celui- 
ci, langant sa hallebarde contre trois cents, les 
blessa à mort, et s'acquit un grand nom parmi 
ces trois. 19 Il était plus considéré que ces 
trois-là. C'est pourquoi aussi il fut leur chef. 
Cependant il n'égala point les trois premiers. 
20 Bénaja, fils de Jéhojadah, fils d'un vaillant 
homme, de Kabtséel, avait fait aussi de grands 
exploits. Il frappa deux des plus puissants 
hommes de Moab. Il descendit aussi, et frappa 
un lion dans une fosse en un jour de neige. 21 Il 
frappa aussi un Egyptien, qui était un bel hom- 
me. Cet Egyptien avait en sa main une hal- 
lebarde ; mais Bénaja descendit contre lui avee 
un báton, arracha la hallebarde de la main de 
l'Egyptien, et le tua de sa propre hallebarde. 
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II. SAMUELIS, XXIII. XXIV. 
22 Hee fecit Banaias filius Joiade. 23 Et 


ipse nominatus inter tres robustos, qui erant 
inter triginta nobiliores: verumtamen usque 
ad tres non pervenerat: fecitque eum sibi 
David auricularium, a secreto. 24 Asael frater 
Joab inter triginta, Elehanan filius patrui ejus 
de Bethlehem, 25 Semma de Harodi, Elica 
de Harodi, 26 Heles de Phalti, Hira filius 
Acces de Thecua, 27 Abiezer de Anathoth, 
Mobonnai de Husati, 28 Selmon Ahohites, 
Maharai Netophathites, 29 Heled filius Baana, 
et ipse Netophathites, Ithai filius Ribai 
de Gabaath filiorum Benjamin, 30 Banaia 
Pharathonites, Heddai de torrente Gaas, 
31 Abialbon Arbathites, Azmaveth de Beromi, 
32 Eliaba de Salaboni. Filii Jassen, Jonathan, 
33 Semma de Orori, Aiam filius Sarar 
Arorites, 34 Eliphelet filius Aasbai filii 
Machati, Eliam filius Achitophel Gelonites, 
35 Hesrai de Carmelo, Pharai de Arbi, 
36 Igaal filius Nathan de Soba, Bonni de 
Gadi, 37 Selec de Naharai 
Berothites armiger Joab filii Sarviæ, 38 Ira 
Jethrites, Gareb et ipse Jethrites, 39 Urias 
Hethæus. 


Ammoni, 


Omnes triginta septem. 


CAPUT XXIV. 


1 Er addidit furor Domini irasci contra 
Israel, commovitque David in eis dicentem: 
Vade, numera Israel et Judam. 2 Dixitque rex 
ad Joab principem exercitus sui: Perambula 
omnes tribus Israel a Dan usque Bersabee, et 
numerate populum, ut sciam numerum ejus. 
3 Dixitque Joab regi: Adaugeat Dominus 
Deus tuus ad populum tuum, quantus nune 
est, iterumque centuplicet in conspectu domini 
mei regis: sed quid sibi dominus meus rex 
vult in re hujuscemodi? 4 Obtinuit autem 
sermo regis verba Joab et principum exercitus: 
egressusque est Joab, et principes militum, 
a facie regis, ut numerarent populum Israel. 
5 Cumque pertransissent Jordanem, venerunt 
in Aroer ad dexteram urbis, que est in valle 
Gad: 6 Et per Jazer transierunt in Galaad, 
et in terram inferiorem Hodsi, et venerunt 
in Dan silvestria.  Circumeuntesque juxta 
Sidonem, 7 Transierunt prope monia Tyri, 
et omnem terram Hevei et  Chananzi, 
veneruntque ad meridiem Jude in Bersabee: 








BPD'DLIX. HEAAGLOT ITA, 


II. SAMUEL, XXIII. XXIV. 


22 These things did Benaiah the son of 
Jehoiada, and had the name among three 
mighty men. 23 He was more honourable 
than the thirty, but he attained not to the 
first three. And David set him over his 
guard. 24 Asahel the brother of Joab was 
one of the thirty ; Elhanan the son of Dodo of 
Beth-leliem, 25 Shammah the Harodite, Elika 
the Harodite, 26 Helez the Paltite, Ira the 
son of Ikkesh the Tekoite, 27 Abiezer the 
Anethothite, Mebunnai the Hushathite, 28 Zal- 
mon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 
29 Heleb the son of Baanah, a Netophathite, 
Ittai the son of Ribai out of Gibeah of the 
ehildren of Benjamin, 30 Benaiah the Pi- 
rathonite, Hiddai of the brooks of Gaash, 
31 Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the 
Barhumite, 32 Eliahba the Shaalbonite, of 
the sons of Jashen, Jonathan, 33 Shammah 
the Hararite, Ahiam the son of Sharar the 
Hararite, 34 Eliphelet the son of Ahasbai, 
the son of the Maachathite, Eliam the son of 
Ahithophel the Gilonite, 35 Hezrai the 
Carmelite, Paarai the Arbite, 36 Igal the 
son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
37 Zelek the Ammonite, Nahari the Beerothite, 
armourbearer to Joab the son of Zeruiah, 
38 lra an Ithrite, Gareb an Ithrite, 39 Uriah 
the Hittite: thirty and seven in all. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND again the anger of the LORD was 
kindled against Israel and he moved David 
against them to say, Go, number Israel and 
Judah. 2 For the king said to Joab the 
captain of the host, which was with him, Go 
now through all the tribes of Israel, from Dan 
even to Beer-sheba, and number ye the people, 
that I may know the number of the people. 
3 And Joab said unto the king, Now the 
Lon» thy God add unto the people, how many 
soever they be, an hundredfold, and that the 
eyes of my lord the king may see i: but why 
doth my lord the king delight in this thing ? 
4 Notwithstanding the king's word prevailed 
against Joab, and against the captains of the 
host. And Joab and the captains of the host 
. went out from the presence of the king, to 
number the people of Israel. 5 © And they 
passed over Jordan, and pitched in Aroer, on 
the right side of the city that lieth in the 
midst of the river of Gad, and toward Jazer: 
6 Then they came to Gilead, and to the land 
of Tahtim-hodshi; and they came to Dan- 
jaan, and about to Zidon, 7 Andcame to the 
stroug hold of Tyre, and to all the cities of the 
Hivites, and of the ('anaanites: and they went 
out to the south of Judah, even to Beer-sheba. 
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2. Gamuelis, 23, 24. 
22 Das that Benaja, ber Sohn Jojada, und 
war berühmt unter den dreien Helden, 25 Und 


berrlicher, Denn bie dreißig; aber er fam nicht | 


big an bie bret. Und David madte ibn aum 
heimlichen Math. 24 Aſahel, ber Bruder Joab, 
it unter ben dreifigen. Elhanan, der Sohn 
Dodo, ju Bethlehem. 25 Samma, ber Harabiter. 
Elifa, ber Darabiter. 26 $efes, ששל‎ 
Sra, ber Sohn Ikes, des Thefoiters. 27 Ubiefer, 
ber Anthotiter. Mebunai, der Hufathiter. 
28 Zalmon, der Ahobhiter. Maherai, der 
Stetopbatbiter, 29 Heleb, ber Sohn Baena, 
ber Netophathiter. thai, der Sohn 3tibat, von 
Gibea ber Kinder Benjamin. 30 Penaja, ber 
Pirgathoniter. Hidai, von ben Biden Gaas. 
31 Abialbon, der Arbathiter. Asmaveth, ber 
Barhumiter. 32 Eljaheba, ber Saalboniter. 
Die Kinder Safen und Jonathan. 33 Gamma, 
ber Harariter. (fiam, ber Sohn Sarar, der 
Harariter, 34 Eliphelet, ber Sohn Ahasbat, 
des 650088 Maehathi. Eliam, ber Sohn 
Ahitophel, des Giloniters. 35 Hezrai, ber 
Garmefiter, Paerat, ber Arbiter. 36 Segeal, 
ber Sohn Nathan von 3090. Bani, ber Gaditer. 
97 Sefef, ber Ammontter. Naharai, , ber 
SSeerotbiter, der Waffentrager 3oab8, des Sohns 
Beruja. 38 Sra, ber Sethriter. Gareb, ber 
Setbriter, 39 Uria, der Hethiter. Derer ift 
allefammt fteben und dreifig. 


Das 24. Caypitel. 


1 Und ber Born des Herrn ergrimmete 
abermal wider 3frael, und reigte Dayid unter 
ihnen, bag er ſprach: Gehe hin, zähle Sfrael und 
Suda, 2 Und der Konig fprad gu Joab, 
feinem §eldhauptmann: (efe umber in allen 
Stämmen 3frael von Dan an bis gen Berfeba, 
und zähle das Volf; bag ih wife, wie viel fein 
ift. 3 Soab fprad) ju dem Könige: Der Herr, 
dein Gott, thue gu diefem Volf, wie es fest ift, 
nod) hundert mal fo viel, bag mein Herr, ber 
Konig, feiner Augen Luft bran fehe; aber was 
hat mein Herr Konig zu diefer-Gache Luft? 
4 Aber des Konigs Wort ging טסט‎ wider Joab 
und bie Hauptleute des Heers. Alfo zog Joab 
aug unb bie Hauptleute des Heers von dem 
Könige, bag fie das Volt Sfrael zähleten. 
5 Und gingen über ben Jordan, und [agerten 
fich zu Aroer zur Rechten der Stadt, bie tm Bag 
Gad liegt, und au Saefer; 6 Und famen gen 
Gilead, und ing Niederfand $abfí; unb famen 
gen Dan Faan, und um Jidon per; 7 Und 
famen ju ber feften Stadt Tyrus, und allen 
Städten der Heviter und Cananiter, und famen 
hinaus an ben Mittag Juda gen Berfeba ; 





IL. SAMUEL, XXIII. XXIV. 


22 Bénaja, fils de Jéhojadah, fit ces choses-lA, et 
fut illustre parmi trois vaillants hommes. 23 Il 
était plus honoré que les trente, mais il n'égalait 
Or David l'établit sur 


ses gens de commandement, 


pas les trois premiers. 
24 Les trente 
étaient Hasaél, frère de Joab ; Élhanan, fils de 
Dodo, de Bethléhem ; 25 Samma, Harodite ; 
Élika, Harodite; 26 Hélets, Paltite; Hira, fils de 
Hikkes, Tékohite; 27 Abihézer, Hanathothite ; 
Mébunnai, Husathite; 28 Tsalmon, Ahohite ; 
Maharai, Nétophathite; 29 Héleb, fils de 
Bahana, Nétophathite; Ittai, fils de Ribai, de 
Guibha, des enfants de Benjamin; 30 Bénaja, 
Pirhathonite ; Hiddai, des vallées de Gahas ; 
31  Abi-Halbon,  Harbathite ; 
32 Eliachba, 

Jonathan, des enfants de Jésen; 33 Samma, 
Hararite; Ahiam, fils de Sarar, 11070116 ; 
34 Eliphélet, fils d'Ahasbai, fils de Mahacati; 
Eliam, fils d'Ahithophel, Guilonite; 35 Hetsrai, 
Carmélite; Parahai, Arbite; 36 Jiguéal, 
fils de Nathan, de Tsoba; Bani, Gadite ; 
37 Tsélek, Hammonite; Naharai, Béérothite, 
qui portait les armes de Joab, fils de Tséruia ; 
38 Hira, Jithrite; Gareb, Jithrite; 39 Urie, 
Héthien. 


Azmaveth, 


Barhumite ; Sahalbonite ; 


En tout ù y en avait trente-sept. 


CHAPITRE XXIV. 


1 OR la colère du SEIGNEUR s'embrasa 
encore contre Israël. En effet, David fut 
excité contre eux, et il lui avait été dit: Va, 
dénombre Israél et Juda. 2 Le roi dit done 
a Joab, chef de l'armée, qu'il avait avec lui: 
Passe maintenant par toutes les tribus d'Israél, 
depuis Dan jusqu'à Béer-Sébah, et dénombre 
le peuple, afin que j'en sache le nombre. 
3 Mais Joab répondit au roi: Que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, veuille augmenter ton peuple autant 
et cent fois autant qu'il est maintenant, et que 
les yeux du roi, mon seigneur, le voient ; mais 
pourquoi le roi, mon seigneur, prend-il plaisir 
à cela? 4 Néanmoins la parole du roi l'em- 
porta sur Joab, et sur les chefs de l'armée. Joab 
et les chefs de l'armée sortirent donc de devant 
le roi, pour dénombrer le peuple d’Israél. 
5 «| Ainsi ils passèrent le Jourdain, et 
campérent en Haroher, à main droite de la 
ville, qui est au millieu du torrent de Gad, et 
vers Jahzer. 6 Puis ils vinrent en Galaad, et 
dans le territoire de ceux qui habitent au bas 
de Hodsi. Ils allérent à Dan-Jahan, et ensuite 
aux environs de Sidom. 7 lis vinrent enfin 
jusqu'à la forteresse de Tsor, ainsi que dans 
toutes les villes des Héviens et des Cananéens,et 
avancérent vers le midi de Juda, a Béer-Sébah. 
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II. SAMUELIS, XXIV. 


8 Et lustrata universa terra, affuerunt post 
novem menses et viginti dies in Jerusalem. 
9 Dedit ergo Joab numerum descriptionis 
populi regi, et inventa sunt de Israel octin- 
genta millia virorum fortium, qui educerent 
de Juda quingenta millia 
10 Pereussit autem cor David 
eum, postquam numeratus est populus: et 
dixit David ad Dominum: Peceavi valde in 


gladium: et 
pugnatorum. 


hoe facto: sed precor Domine, ut transferas 
iniquitatem servi tui, quia stulte egi nimis. 
11 Surrexit itaque David mane, et sermo 
Domini factus est ad Gad prophetam et 
videntem David, dicens: 12 Vade, et loquere 
ad David: Hc dicit Dominus: Trium tibi 
datur optio, elige unum quod volueris ex his, 
ut faciam tibi. 13 Cumque venisset Gad ad 
David, nuntiavit ei, dicens: Aut septem annis 
aut tribus 
mensibus fugies adversarios tuos, et illi te 
persequentur: aut certe tribus diebus erit 
pestilentia in terra tua. 


veniet tibi fames in terra tua: 


Nune ergo delibera, 
et vide quem respondeam ei, qui me misit, 
14 Dixit autem David ad Gad: 
Coarctor nimis: sed melius est ut incidam in 


sermonem. 


manus Domini (multe enim misericordie ejus 
sunt) quam in manus hominum. 15 Immisitque 
Dominus pestilentiam in Israel, de mane 
usque ad tempus constitutum, et mortui 
sunt ex populo, a Dan usque ad Bersabee, 
septuaginta 16 Cumque 
extendisset manum suam angelus Domini 


milia virorum. 
super Jerusalem ut disperderet eam, misertus 
est Dominus super afflictione, et ait angelo 
pereutienti populum: Sufficit: nune contine 
manum tuam; erat autem angelus Domini 
juxta aream Areuna Jebusei. 17 Dixitque 
David ad Dominum, cum vidisset angelum 
cedentem populum: Ego sum qui peccavi, 
ego inique egi: isti qui oves sunt, quid 
fecerunt? vertatur, obsecro, manus tua contra 
me, et contra domum patris mei. 18 Venit 
autem Gad ad David in die illa, et dixit ei: 
Ascende, et constitue altare Domino in area 
Areuna Jebusei. 19 Et ascendit David juxta 
sermonem Gad, quem przeceperat ei Dominus. 
20 Conspiciensque Areuna, animadvertit regem 
et servos ejus transire ad se: 21 Et egressus 
adoravit regem prono vultu in terram, et ait: 
Quid cause est ut veniat dominus meus rex 
ad servum suum? Cui David ait: Ut emam 
a te aream, et edificem altare Domino, et 
cesset interfectio que grassatur in populo. 
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II. SAMUEL, XXIV. 


8 So when they had gone through all the 
land, they came to Jerusalem at the end of 
nine months and twenty days. 9 And Joab 
gave up the sum of the number of the people 
unto the king: and there were in Israel eight 
hundred thousand valiant men that drew the 
sword; and the men of Judah were five 
hundred thousand men. 10 9 And David's 
heart smote him after that he had numbered 
the people. And David said unto the LORD, 
I have sinned greatly in that I have done : and 
now, I beseech thee, O 1,080, take away the 
iniquity of thy servant; for I have done very 
foolishly. 11 For when David was up in the 
morning, the word of the LonD came unto the 
prophet Gad, David's seer, saying, 12 Go 
and say unto David, Thus saith the Lorp, I 
offer thee three things ; choose thee one of 
them, that I may do i unto thee. 13 So Gad 
came to David, and told him, and said unto 
him, Shall seven years of famine come unto 
thee in thy land? or wilt thou flee three 
months before thine enemies, while they 
pursue thee? or that there be three days' 
pestilenee in thy land? now advise, and see 
what answer I shall return to him that sent 
me. 14 And David said unto Gad, I am in a 
great strait: let us fall now into the hand 
of the Lop; for his mercies are great: and 
let me not fall into the hand of man. 15 J So 
the Lorp sent a pestilence upon Israel from 
the morning even to the time appointed: and 
there died of the people from Dan even to 
Beer-sheba seventy thousand men. 16 And 
when the angel stretched out his hand upon 
Jerusalem to destroy it, the Lorp repented 
him of the evil, and said to the angel that 
destroyed the people, It is enough: stay now 
thine hand. And the angel of the LORD was 
by the threshingplace of Araunah the Jebusite. 
17 And David spake unto the LoRD when he 
saw the angel that smote the people, and said, 
` Lo, I have sinned, and I have done wickedly : 
but these sheep, what have they done? let 
thine hand, I pray thee, be against me, and 
against my father's house. 18 € And Gad 
came that day to David, and said unto him, 
Go up, rear an altar unto the Lorp in the 
threshingfloorof Araunah the Jebusite. 19 And 
David, according to the saying of Gad, went 
- up as the LORD commanded. 20 And Araunah 
looked, and saw the king and his servants 
eoming on toward him: and Araunah went 
out, and bowed himself before the king on his 
face upon the ground. 21 And Araunah said, 
Wherefore is my lerd the king come to his 
servant? And David said, Tobuy the threshing- 
floor of thee, to build an altar unto the LORD, 
that the plague may be stayed from the people. 
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2. Samuelis, 24. 


8 Und zogen das ganze Land um, unb famen 
nag neun Monden und zwanzig Tagen gen 
Jerufalem; 9 Und Joab gab dem Könige die 
Summa des Vols, die gejahlet war. Und ed 
mar in Sfrael acht hundert mal taufend ftarfer 
Manner, die bad Schwert ausiogen; unb in 
Suda fünf hundert maf taufenb Mann. 10 Und 
das Gery fug David, nahdem bag Volf 
gexablet mar, Und David fprad) gum Herrn: 
Sch habe ſchwerlich geflindiget, bag id) das gethan 
babe; unb nun, Herr, nimm weg die Mifethat 
deines Knechts; denn id babe febr tbóvlid) 
gethan, 11 Und ba David des Morgens aufftund, 
fam des Gerin Wort zu Gad, dem Propheten, 
Davids Seher, und fprah: 12 Gehe hin, und 
rede mit Dayid: Go fprift ber Herr: Dreierlei 
bringe ich gu dir; erwähle bir ber eines, bag ich Dir 
thue. 13 Gad fam zu Dayid, und fagte es ihm 
an, und fprad) gu ifm: Willſt bu, dağ fieben 
Sabr Theurung in dein Land fomme? over, bag 
du drei Monden yor deinen Widerfachern fliehen 
müffeft, unb fie dic) verfolgen? ober, bag drei 
Tage Peftileng in deinem Lande fey? So merfe 
nun und fiehe, was ich wieder fagen foll dem, ber 
mid gefandt hat. 14 David fprah zu Gad: 8 
ift mir fat angft; aber fag ung in die Hand beg 
Herrn fallen, denn feine Barmherzigkeit ift gros; 
ih will niht in ber Menſchen Hand fallen. 
15 Alfo fief ber Herr Speftifeny in Ifrael 
fommen, הסט‎ Morgen an bis zur beftimmten 
Beit, daf ded Volfs ftarb, von Dan an bis gen 
Berfeba, fiebenzig taufenb Mann. 16 Unb da 
ber Engel feine Hand ausftredte über Serufafent, 
bag er fie verderbete ; veuete 08 ben. Herrn über 
dem Uebel, und fprah gum Engel, zu dem 
Verderber tm Volf; Es ift genug, fag nun deine 
Hand ab, Der Engel aber des Herrn war bet 
ber Tenne Arafna, des Sebufiters. 17 Dayid 
aber, bà er ben Engel fahe, ber das Bolf flug, 
fprach er sum Herrn: Siehe, ich babe gefünbiget, 
ih habe bie Miffethat gethan; was haben diefe 
Cafe gethan ? Laf deine Hand wider mid, und 
meineg Vaters Haus fein. 18 Und Gad fam 
ju Dayid zur felben Zeit, und fprad zu ihm: 
Gehe hinauf, und richte dem Herrn einen Altar 
auf in ber Tenne Arafna, des Sebuftters. 19 Alfo 
ging David hinauf, wie Gad gefagt, und der Herr 
geboten fatte, 20 Und da Arafna fih wandte, 
fahe er den Konig mit feinen. Knechten zu ibm 
geben, unb betete an auf fein Angefigt zur Erde. 
21 Und fprad: Warum fommt mein Herr, der 
Konig, zu feinem &nedte? David fera: Zu 
faufen von bir bie Tenne, und 3u bauen bem Herrn 
einen Altar, bag die Plage vom Volf aufhsre. 
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II. SAMUEL, XXIV. 


8 Ils traversérent ainsi tout le pays, et 
revinrent à Jérusalem, au bout de neuf mois 
et vingt jours. 9 Alors Joab donna au roi 
le rôle du dénombrement du peuple; et il 
y eut, de ceux d'Israél, huit cent mille hom- 
mes de guerre, tirant l'épée; et de ceux de 
Juda, cing cent mille hommes. 10 | Or 
David, aprés qu'il eut fait ainsi dénombrer le 
peuple, fut touché en son cœur; et il dit au 
SEIGNEUR: J'ai commis un grand péché en 
faisant cela; mais, je te prie, 6 SEIGNEUR! 
pardonne l'iniquité de ton serviteur; car j'ai 
agi trés-follement. 11 Aprés cela David se 
leva dés le matin. Cependant la parole du 
SEIGNEUR fut adressée en ces termes à Gad, le 
prophéte, qui était le voyant de David: 
12 Va,et dis à David: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
J'apporte trois choses contre toi; choisis l'une 
des trois, afin que je te la fasse. 13 Gad vint 
done vers David, et lui fit entendre cela, en 
disant: Que veux-tu qu'il t'arrive, ou sept 
années de famine sur ton pays; ou que durant 
trois mois tu fuies devant tes ennemis, et 
qu'iis te poursuivent; ou que durant trois 
jours la mortalité soit en ton pays? Avises-y 
maintenant, et regarde ce que tu veux que je 
réponde à celui qui m'a envoyé. 14 Alors 
David répondit à Gad: Je suis dans une trés- 
grande angoisse. Tombons, je te prie, entre 
les mains du SEIGNEUR, car ses compassions 
sont en grand nombre; mais que je ne tombe 
point entre les mains des hommes. 16 f Le 
SEIGNEUR envoya donc la peste en Israél, 
depuis le matin jusqu'au temps marqué; etil 
mourut du peuple, depuis Dan jusqu'à Béer- 
Sébah, soixante-dix mille hommes. 16 Mais 
quand l'ange eut étendu sa main sur Jérusalem 
pour la ravager, le SEIGNEUR se repentit de 
ce mal-la, et dit à l'ange qui exergait ses ra- 
vages parmi le peuple: C'est assez, retire 
maintenant ta main. Or l'ange du SEIGNEUR 
était auprés de l'aire d'Araune, Jébusien. 
17 Et David, voyant l'ange qui frappait le 
peuple, parla au SEIGNEUR et dit: Voici, 
čest moi qui ai péché; c'est moi qui ai 
commis l'iniquité; mais ces brebis qu'ont- 
elles fait? Que ta main soit contre moi, 
je te prie, et contre la maison de mon pére. 
18 § Et en ce jour-la, Gad vint vers David, 
et lui dit: Monte et dresse un autel au 
SEIGNEUR, dans l'aire d'Arauna, Jébusien. 
19 David monta donc, selon la parole de Gad, 
ainsi que le SEIGNEUR l'avait commandé. 
20 Et Arauna regarda, et vit le roi et ses 
serviteurs qui venaient verslui. Alors Arauna 
sortit, et se prosterna devant le roi, le visage 
contre terre. 21 Puis Arauna dit: Pour quel 
sujet le roi, mon seigneur, vient-il vers son 
serviteur ? David répondit : Pour acheter ton 
aire, et y batir un autel au SEIGNEUR, afir 
que cette plaie soit arrétée parmi le peuple. 
os 





ה א 1 BIBLIA‏ 
| 


שמואל ב 45 

y" וצל‎ ng TS nube cue 
nj?» ope רָאֵה‎ Wr» sien qan 
לָעַעִים: = הפל‎ Ua A cunenm 
o We? TT n Ww 
THR MM: Anhe Fas TNN 
S? אַלאָוְנָה.‎ TET TEA + רֶע‎ 
mays בְּמְחִיר וְלָא‎ amia TS Wo? 
אֶת-‎ TL WAL nac nie cpo mimo 
rower שְקְלִים‎ np»s וְאֶת-הַבְּהֶר‎ Pin 
nivy oyn mim ay Wy, oY dens 
WIM. vos? TM cnm oyu 
הַמִגּפָה מעל יִשְׂרָאֵל:‎ 


BASIAEION B’. xd’. 


22 Kal elev 'Opvà 7006 Aavid AaBirw kal 
aveveykatw ò kúpióç pov ó קוד 606\גוטש3]‎ Kupip 
rò ע07000‎ iv ó$0aXuoic ₪0700' idod ot 6% 
oi rpoyoi Kai rd oKedn 
roy Body tig EbXa. 23 Ta ravra tdwkev 'Opvà 
rp Bacs’ ral slrev "Opvà rpog róv Paota 
600006 6 0666 cov tboyfjcat os. 24 Kai sirev 
ó Baoirsde 7póc 'Opvá 00041 Or: dAAd króptvoc 
kr])couat Tapa aod iv dvaAAdypart, kal otk 
avoicw TQ Kupiw pov 060 OXokatrwpua dwpedv* 
kal tkrncaro Aavid róv dAwva kal 7006 [Boag tv 
dapyvpiw cikhwy mtvrQkovra. 25 Kai w«oddunoey 
éket Aavid Ovoraorhpiov Kvpiw, kai dviveyktv 
óXokavrwctc kal Elonvikdc* Kai ה‎ 000406 XaXo- 
pov érl rò Ovciaorypiov én’ éoxarw, Ort pikpdv 
qv iv mpóroic* Kai 6סטסאףה)‎ Kópioc rj yj, kal 
ouvecyiOn xj Opavoig imáveOsv ‘lapanA. 
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II. SAMUELIS, XXIV. 


22 Et ait Areuna ad David: Accipiat, et 
offerat dominus meus rex, sicut placet ei: 
habes boves in holocaustum, et plaustrum, et 
juga boum in usum lignorum. 23 Omnia 
dedit Areuna rex regi: dixitque Areuna ad 
regem: Dominus Deus tuus suscipiat votum 
tuum. 24 Cui respondens rex, ait: Nequaquam 
ut vis, sed emam pretio a te, et non offeram 
Domino Deo meo holocausta gratuita. Emit 
ergo David aream, et boves, argenti siclis 
quinquaginta: 25 Et 001208716 ibi David 
altare Domino, et obtulit holocausta et pacifica: 
et propitiatus est Dominus terrse, et cohibita 
est plaga ab Israel. 
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SAMUEL, XXIV.‏ .וז 


22 And Araunah said unto David, Let my 
ford the king take and offer up what seemeth 
good unto him: behold, Aere be oxen for 
burnt sacrifice, and threshing instruments 
and other instruments of the oxen for wood. 
23 All these things did Araunah, as a king, 
give unto the king. And Araunah said unto 
the king, The Lorp thy God accept thee. 
24 And the king said unto Araunah, Nay ; 
but I will surely buy ₪ of thee at a price: 
neither will I offer burnt offerings unto the 
Lorp my God of that which doth cost me 
nothing. So David bought the threshingfloor 
and the oxen for fifty shekels of silver. 
25 And David built there an altar unto the 
Lorp, and offered burnt offerings and peace 
offerings. So the LorD was intreated for the 
land, and the plague was stayed fram Tere! 


22 Aber Arafna fprad zu David: 


| gefällt; 
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2. Samuelis, 24, 


Mein Herr, 
ber König, nehme und opfere, wie ed thm 
fiebe, da tft ein Rind gum Brandopfer, 
unb Schleifen, unb Gefhirr vom Odfen yu Hol. 
23 Alles gab Arafna, der König, dem Könige. 
Und Arafna fprach gum Könige: Der Herr, dein 
Gott, lafe dih ibm angenehm fein. 24 Aber 
ber König fprad zu Arafna: Nicht alfo, fonbern 
id will dirs abfaufen um fein Geld; denn ich 
will bem Herrn, meinem Gott, nicht ו‎ 
thun, bas ih umfonft babe. Alfo faufte David 
bie Tenne unb das Rind um fünfzig Sefel 
Gilbers. 25 Und bauete bafefbft bem Herrn 
einen Mitar, und ovfer'e Branbopfer und Danf- 
opfer. Und ber Hera wird dem Lande perfóbnet, 
לאוי‎ die Plage bórete auf von dem Bolt Sfrael. 


GLOTT A 


SAMUEL, XXIV.‏ .זז 


22 Alors Arauna dit & David: Que le 
roi, mon seigneur, prenne et offre ce qu'il 
lui plaira. Voila des bæufs pour l'holocauste, 
et des chars, et un attelage de bœufs au 
lieu de bois. 23 Arauna donna tout cela 
au roi comme un roi. Puis Arauna dit 
au roi: Le SEIGNEUR, ton Dieu, veuille 
t'avoir pour agréable! 24 Cependant le roi 
répondit à Arauna: Non; mais je l'achéterai 
de toi pour un certain prix; et je n'offrirai 
point au SEIGNEUR, mon Dieu, des holocaustes 
qui ne me coütent rien. Ainsi David acheta 
laire et les bœufs pour cinquante sicles 
d'argent. 25 Puis David bátit là un autel au 
SEIGNEUR, et offrit des holocaustes et des 
sacrifices d'actions de graces. Ainsi le 
SEIGNEUR fut apaisé envers le pays, et la 
plaie fut arrêtée en Israé! 
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Vvxüv cov kai rjv Vvx9v Tov viod cov EZaAwpwv. 


I. REGUM, CAPUT I. 


T rex David senuerat, habebatque setatis 
plurimos dies: cumque operiretur vesti- 

bus, non calefiebat. 2 Dixerunt ergo ei servi sui: 
Quseramus domino nostro regi adolescentulam 
virginem, et stet coram rege, et foveat eum, 
dormiatque in sinu suo, et calefaciat dominum 
nostrum regem. 3 Quesierunt igitur adoles- 
centulam speciosam in omnibus finibus Israel, 
et invenerunt Abisag Sunamitidem, et adduxe- 
runt eam ad regem. 4 Erat autem puella 
pulehra nimis, dormiebatque cum rege, et 
ministrabat ei: rex vero non cognovit eam. 
5 Adonias autem filius Haggith elevabatur, 
dicens : Ego regnabo. Fecitque sibi currus et 
equites, et quinquaginta viros qui currerent 
ante eum. 6 Nec corripuit eum pater suus 
aliquando, dicens: Quare hoe fecisti? Erat 
autem et ipse pulcrer valde, secundus natu post 
Absalom. 7 Et sermo ei cum Joab filio Sarvie, 
et cum Abiathar sacerdote, qui adjuvabant 
partes Adoniz. 8 Sadoc vero sacerdos, et 
Banaias filius Joiade, et Nathan propheta, et 
Semei et Rei, et robur exercitus David, non 
erat cum Adonia. 9 Immolatis ergo Adonias 
arietibus et vitulis, et universis pinguibus, 
juxta lapidem Zoheleth, qui erat vicinus fonti 
Rogel, vocavit universos fratres suos filios 
regis, et omnes viros Juda servos regis. 
10 Nathan autem prophetam, et Benaiam, 
et robustos quosque, et Salomonem fratrem 
suum, non vocavit. 11 Dixit itaque Nathan 
ad  Bethsabee Num 
audisti, quod regnaverit Adonias filius Haggith, 
et dominus noster David hoc ignorat? 
12 Nune ergo veni, accipe consilium a me, et 
salva animam tuam, filüque tui Salomonis 


matrem Salomonis : 





ET 


Protas HEXAGLOTTA. 


THE FIRST BOOK OF THE KINGS. 


I. KINGS CHAPTER I. 


nw king David was old and stricken in 

years; and they covered him with 
clothes, but he gat no heat. 2 Wherefore his 
servants said unto him, Let there be sought 
for my lord the king a young virgin: and let 
her stand before the king, and let her cherish 
him, and let her lie in thy bosom, that my lord 
the king may get heat. 3 So they sought for 
& fair damsel throughout all the coasts of 
Israel, and found Abishag a Shunammite, and 
brought her to the king. 4 And the damsel 
was very fair, and cherished the king, and 
ministered to him: but the king knew her 
not. 5 4 Then Adonijah the son of Haggith 
exalted himself, saying, I will be king: and 
he prepared him chariots and horsemen, and 
fifty men to run before him. 6 And his father 
had not displeased him at any time in saying, 
Why hast thou done so? and he also was a 
very goodly man; and his mother bare him 
after Absalom. 7 And he conferred with Joab 
the son of Zeruiah, and with Abiathar the 
priest: and they following Adonijah helped 
him. 8 But Zadok the priest, and Benaiah 
the son of Jehoiada, and Nathan the prophet, 
and Shimei, and Rei, and the mighty men 
which belonged to David, were not with 
Adonijah. 9 And Adonijah slew sheep and 
oxen and fat cattle by the stone of Zoheleth, 
which ts by En-rogel, and called all his 
brethren the king’s sons, and all the men of 
Judah the king’s servants: 10 But Nathan 
the prophet, and Benaiah, and the mighty 
men, and Solomon his brother, he called not. 
11 «| Wherefore Nathan spake unto Bath-sheba 
the mother of Soiwinon, saying, Hast thou not 
heard that Adonijah the son of Haggith doth 
reign, and David our lord knoweth א‎ not? 
12 Now therefore, come, let me, I pray thee, 
give thee counsel, that thou mayest save thine 
own life, and the life of thy son Solomon. 
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1. Könige, 1. 


dI" ba ber König David alt mar unb wohl 

betaget, fonnte er nicht warm erben, ob 
man thm gleich mit Kleiderr bebedte, 2 Da 
fpracen feine Rnechte zu ibm. xafit fie meinem 
Herrn Könige eine Dirne, eine Jungfrau, 
fuchen, bie vor bem Könige ftehe, unb fein pflege, 
und fchlafe in feinen Armen, und wärme meinen 
Herrn, ben Konig. 3 Und fie fuchten eine fine 
Dirne in allen Grenzen Iſrael, und fanden 
Abifag von Sunem, und drachten fie bem Könige. 
4 Und fie war eine febr hone Dirne, und pflegte 
deg Königs, und bienete ihm. Aber der König 
erfannte fie niht. 5 Adonia aber, der Sohn 
DHagith, erhub fih, und ſprach: 3H will Konig 
werden; und madjte ihm Wagen und Reiter, unb 
fünfzig Mann gu Trabanten yor ihm her. 6 Unb 
fein Bater wollte thn nicht befiimmern bet feiner 
Seit, bag er hatte gefagt: Warum thuft du alfo? 
Und er war aug ein febr. ſchöner Mann, und er 
hatte ihn gegeuget nächſt nad) Abfalom. 7 Und 
hatte feinen Rath mit Joab, bem Sohne Jeruja, 
und mit Abjathar, bem Prtefter; die halfen 
Adonia. 8 Aber Zadok, ber Priefter, unb Benaja, 
ber Sohn Sojaba, und Nathan, ber Prophet, und 
Simei, und Rei, und die Helden David, waren 
niht mit Adonia. 9 Und ba Adonia Safe und 
Rinder und gemáftet Vieh opferte bet bem Stein 
65061610, ber neben bem Brunnen Rogel liegt; 
{ud er alle feine Briider, des Königs Söhne, unb 
alle Manner Suda, des Königs Knechte. 10 Aber 
den Propheten Nathan, und Benaja, und die 
Helden, und Salomo, feinen Bruder, fub er nicht. 
11 Da fprad) Nathan zu BathSeba, Salomong 
Mutter: Haft du nicht gehdret, bag Adonia, ber 
Sohn Hagith, ift Konig worden, und unfer Herr, 
David, weig nists drum? 12 So fomm nun, 
ih will bir einen Rath geben, bag bu deine 
Seele und deines Sohns Salomo Seele erretteft. 


I. DES ROIS, CHAPITRE I. 


R le roi David devint vieux, et avancé en 
age; et, quoiqu’on le couvrit de vête- 
ments, il ne pouvait pourtant se réchauffer. 
2 Alors ses serviteurs lui dirent: Qu’on cherche 
au roi, notre seigneur, une jeune fille vierge, 
qui se tienne devant le roi, qui en ait soin, et 
qui dorme en son sein, afin que le roi, notre 
seigneur, se réchauffe. 3 On chercha done 
dans toutes les contrées d’Israél une fille qui 
fût belle, et on trouva Abisag, Sunamite, qu'on 
amena au roi. 4 Or cette jeune fille était fort 
belle. Elle avait soin du roi, et le servait; 
mais le roi ne la connut point. 5 § Alors 
Adonija, fils de Hagguith, s'éleva, en disant: 
Je régnerai. Il s'établit des chars, des gens 
de cheval, et cinquante hommes qui couraient 
devant lui. 6 Or son pére ne l'avait jamais 
chagriné en lui disant: Pourquoi fais-tu ceci ? 
Il était aussi de fort belle taille, et sa mere 
l'avait enfanté aprés Absalom. 7 Jl s'entendit 
done avec Joab, fils de Tséruia, et avec le sacri- 
ficateur Abiathar, qui entrérent dans le parti 
d'Adonija etl'aidérent. 8 Mais le sacrificateur 
Tsadok, et Bénaja, fils de Jéhojadah, et Nathan, 
le prophéte, et Simhi, et Réhi, et les vaillants 
hommes de David, ne furent point du parti 
d'Adonija. 9 Or Adonija fit tuer des brebis, 
des beeufs et des bêtes grasses, prés de la 
pierre de Zohéleth, qui était auprés de la fon- 
taine de Roguel; et il convia tous ses fréres, 
les fils du roi, et tous ceux de Juda qui 
étaient au service du roi. 10 Mais il ne 
convia point Nathan, le prophéte,ni Bénaja, 
ni les vaillants hommes, ni Salomon, son 
frère. 114 Alors Nathan parla à Bath-Sébah, 
mére de Salomon, en disant: N’as-tu pas 
entendu qu'Adonija, fils de Hagguith, a été 
fait roi? Et David, notre seigneur, n'en sait 
rien. 12 Maintenant donc, viens et que je te 
donne un conseil, je te prie, afin que tu sauves 
ta vie, ainsi que celle de ton fils Salomon. 















מלכים א א 
9 לכי Was nues) THT gpa uan‏ 
Nes? pya qon vs noun‏ 
לאמר NY nw vom Wal ríos»‏ 
Cypro» Ip»‏ וּמִדְּּע qo‏ אַדְנִיּהוּ: 
Tant» ow ny p» ninos‏ 
TTN Naa mige Wig "us‏ : 
mio ao vayn simos‏ 
myy minya wha cbe 105 Tom‏ 
אָה-הַמָּלָךּ: TAD‏ כּת-שְׁבע pym‏ 
apd yya quen cos qo‏ 
לו nos Wm‏ נִשְׁבּעָתָ its nima‏ 
OS vom pa rivo» qns‏ 
sw sum‏ עַלְּסְאִי: ‏ וְעַתָה maT‏ 
Uaec ye ner) cup Te‏ ל 
napio : ayy‏ שור ומריאהוצאן Sob‏ 
Wa Unam» TPT yE IP? Bu‏ 
וליאב שר gr pw) NBEO‏ לא 
קָדָא: yw nempe‏ המלף “Op wv‏ 
TAT? TY wu‏ לָהֵם מי ושב “oy‏ 
Sawa mma i ns TART TY Ner‏ 
ques vm‏ עסיפבקיו PE YS UMN)‏ 
MR PTY me iopen reso‏ 
המל WX)‏ הפְּבִיא כָּא: 8 aman]‏ 
ye?‏ לאמר Ma‏ גת הַנְבִיא ובא 
לפגי es >y ge? cns qun‏ 
T W290 vU jny Uses ing‏ 
NY cons ipm) ES nois‏ שב 
ONDOY‏ כִּי ו יָרד many oim‏ שור 
E22 NA S59 Asn‏ הפל 
maa ism cop‏ הכהן gm‏ 
צְכָלִים ושתים TATOM se ves?‏ 
pA say ws ive‏ וּלְצָדק הפהן 
wim aa‏ וְלַשִׁלמה Tay‏ לא 
iny‏ =אַם מאַת T T20 y‏ 
Sn) nam cun‏ הוֹדעְתְ ayns‏ מִי 
נשב ane PRETTY NERY‏ : ויען 
yawns? yoann cuyo q>en‏ 
iua uo? Tey WT yey Xam‏ 
p ager vau ce‏ : הנה אֲשֶׁר. 
STB UPA Werny mp‏ ₪ פי WHE‏ 
vios mina TY yir)‏ יִשְׂרָאֵל לאמר 
ָישְׁלטָה qa‏ וְמְלְִ sa) Ans‏ נשב על- 
RTD NDP‏ קי TR‏ אֲעֲשָׂה OWT‏ הַגָה: 
276 


BIBLIA HEXACGCAO TIAS 
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&icijX0s BynpoaBet mpdc Tov BaoiAéa &c TO rapeiov * 
kai ò Baoiede ה‎ 0603076 006000, kai ‘ABigdy 
A&rovpyoUca rg faci. 
700056006 TQ 


rAqowcw rode Aóyovc cov. 


7j  Xeuavirg ùv 
16 Kai 6/ש6)‎ Bmocajgjeé kal 
Bacc’ kal simev 6 Baorksic Ti ori cot; 
17 ‘H òè elre Kúpu, ob Wpooac iv Kupip rp Oe@ 
cov Trj dowdy cov AEywy Ort 6 vióc cov ZaNouov 
Baotredoer per 5/6, kal kadyoerat tri rod Üpóvov 
pov. 18 Kai viv 1600 ‘Adwviag iBaciAevoe, kal 
ov, KÜpi pou |]8000\60, otk £yvoc: 19 Kal 
10000006 uócxovc kai dpvac kai 002070 tic 7AT- 
Ooc, kal éxadece rdvrag rode viodg rod ]3000;\ 6 
kal 'AfjiáDap ròv 16056 kal ‘Iwdf3 róv dpyovra 
rc Ouvapewc, kal róv FaXAwuwv róv GotAov cov 
20 Kai có, kúp pov ]3₪00\60, ot 
drayyeAat 


otk ikdAege. 
ó$0aXuol zavróc '10007(\ rpoc oé' 
abroic rig 600006706 mi rod Üpóvov ToU kvpiov 
pov rod BacgtAéwe per’ abróv. 21 Kal fora, we 
àv koum0j 6 kópióc pov ó ]3000\606 pera tov 
marípov avrov, kai copat iyw kai עשוןש\20‎ 6 
vióc pov apaprwroi. 22 Kal tod ere abriüc 
סה סט סג‎ uerà rod Baoiléwe kal NáOav 0 rpogy- 
23 Kai avqyyeAn שד‎ Baod 0 
kai sicijAGe kard rpocwrov 


rye NOE. 
Nadav 6 rpognrne * 
700 Baowéwe, kai TpoctkÜvgos TQ Backs Kara 
rpécwrov avrov éxi ע(וד‎ yijv. 24 Kai sire Nadav 
Kúp pov (jaciXeU, od imag ‘Adwviag Baoedce 
éziow pov, kai 00706 60006706 imi Tov OÜpóvov 
pov; 25 "07% ₪753 chuepov kai 10001006 uóoxovc 
kal ápvac kal 70003076 sic rAtjdog, kal 26056 
mavrac Tove 01006 rod BaciAéwg kal rode dpyovrag 
Tig Ovvapewc kal ’ABidBap ע70‎ tepéa* kal idod 
slow écOiovrec Kai rivovrec עסוהשע?‎ avrod, kal 
slrav Zýrw 6 |]3000\606 ’Adwyiag. 26 Kal épé 
aürüv rov OoUAóv cov kal Sadwe róv 18066 kai 
Bavaíav viov ‘Iwdat kal EaNopov ròv ע000\6‎ cov 
otk tkaAecev. 27 Ei did rot kvpiov pov rod 
BacgiAiwg yéyove ro pia roUro, kal 006 Pyvópi- 
cac rg ovp cov ric 600706704 iml roy Opóvov 
700 kvpiov pov Tov Baoiéwe per’ adrov; 28 Kal 
amexpiOn 6 [BaoiAeve Aavid xal sime KaMécaré 
uou. THY BnypoaBeé: 
Baoéwe, kai torn ששסוהשע)‎ 0. 
ó BaogiAedg kai 


kal elaijAOev &ivdrioy rod 
29 Kai 


@pocev ₪76 Zp Kipiog Og 
&wrpéógaro עדד‎ Wvxhv pou ik riong 0) 
30 “Ore 60006 wpood gor iv Kvpiw 0600 ‘lgpaiA 
Aéyov Ore FaXwuwv ó vide cov |]3000\6008 per’ 
¿uè xai 0706 kadycerat iml rod Opóvov pov 


avr éuov, Ort שז00‎ romow rj "utog rary. 








I. REGUM I. 


13 Vade, et ingredere ad regem David, et 
die ei: Nonne tu domine mi rex jurasti mihi 
ancille tue, dicens: Salomon filius tuus reg- 
nabit post me, et ipse sedebit in solio meo? 
14 Et adhue 
ibi te loquente cum rege, ego veniam post te, 
15 Ingressa est 


quare ergo regnat Adonias? 


et complebo sermones tuos. 
itaque Bethsabee ad regem in cubiculum : rex 
autem senuerat nimis, et Abisag Sunamitis 
ministrabat ei. 16 Inclinavit se Bethsabee, et 
adoravit regem. Ad quam rex, Quid tibi, 
inquit, vis? 17 Que respondens, ait: Domine 
mi, tu jurasti per Dominum Deum tuum 
ancille tue, Salomon filius tuus regnabit post 
me, et ipse sedebit in solio meo. 18 Et ecce 
nunc Adonias regnat, te, domine mi rex, 
ignorante. 19 Mactavit boves, et pinguia 
quaeque, et arietes plurimos, et vocavit omnes 
filios regis, Abiathar quoque sacerdotem, et 
Joab principem militie: Salomonem autem 
servum tuum non vocavit. 20 Verumtamen 
domine mi rex, in te oculi respiciunt totius 
Israel, ut indices eis, quis sedere debeat in solio 
tuo, domine mi rex, post te. 21 Eritque cum 
dormierit dominus meus rex cum patribus suis, 
erimus ego et filius meus Salomon peccatores. 
22 Adhuc illa loquente cum rege, Nathan 
propheta venit. 23 Et nuntiaverunt regi, 
dicentes: Adest Nathan propheta. Cumque 
introisset in conspectu regis, et adorasset eum 
pronus in terram, 24 Dixit Nathan: Domine 
mi rex, tu dixisti: Adonias regnet post me: et 
ipse sedeat super thronum meum? 25 Quia 
descendit hodie, et immolavit boves, et pinguia, 
et arietes plurimos, et vocavit universos filios 
regis, et principes exercitus, Abiathar quoque 
sacerdotem : illisque vescentibus, et bibentibus 
coram eo, et dicentibus: Vivat rex Adonias: 
26 Me servum tuum, et 58000 sacerdotem, et 
Banaiam filium Joiade, et Salomonem famulum 
tuum, non vocavit. 27 Numquid a domino 
meo rege exivit hoc verbum, et mihi non 
indieasti servo tuo, quis sessurus esset super 
thronum domini mei regis post eum? 28 Et 
respondit rex David, dicens: Vocate ad me 
Bethsabee. Que cum fuisset ingressa coram 
rege, et stetisset ante eum, 29 Juravit rex, et 
ait: Vivit Dominus, qui eruit animam meam 
de omni angustia, 30 Quia sicut juravit tibi 
per Dominum Deum Israel, dicens: Salomon 
filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit 
super solium meum pro me: sic faciam hodie. 











BIJILIA 


I. KINGS, 1. 


13 Go and get thee in unto king David, and 
say unto him, Didst not thou, my lord, O king, 
swear unto thine handmaid, saying, Assuredly 
Solomon thy son shall reign after me, and he 
shall sit upon my throne? why then doth 
Adonijah reign? 14 Behold, while thou yet 
talkest there with the king, I also will come 
in after thee, and confirm thy words. 15 % And 
Bath-sheba went in unto the king into the 
chamber: and the king was very old; and 
Abishag the Shunammite ministered unto the 
king. 16 And Bath-sheba bowed, and did 
obeisance unto the king. And the king said, 
What wouldest thou? 17 And she said unto 
him, My lord, thou swarest by the Lorp thy 
God unto thine handmaid, saying, Assuredly 
Solomon thy son shall reign after me, and he 
shall sit upon my throne. 18 And now, behold, 
Adonijah reigneth: and now, my lord the 
king, thou knowest i£ not: 19 And he hath 
slain oxen and fat cattle and sheep in 
abundance, and hath called all the sons of the 
king, and Abiathar the priest, and Joab the 
captain of the host: but Solomon thy servant 
hath he not called. 20 And thou, my lord, 
O king, the eyes of all Israel are upon thee, 
that thou shouldest tell them who shall sit 
on the throne of my lord the king after him. 
21 Otherwise it shall come to pass, when my 
lord the king shall sleep with his fathers, 
that I and my son Solomon shall be counted 
offenders. 22 4 And, lo, while she yet talked 
with the king, Nathan the prophet also came 
in. 23 And they told the king, saying, Behold 
Nathan the prophet. And when he was come 
in before the king, he bowed himself before 
the king with his face to the ground. 24 And 
Nathan said, My lord, O king, hast thou said, 
Adonijah shall reign after me, and he shall 
sit upon my throne? 25 For he is gone 
down this day, and hath slain oxen and fat 
cattle and sheep in abundance, and hath called 
all the king's sons, and the captains of the 
host, and Abiathar the priest; and, behold, 
they eat and drink before him, and say, God 
save king Adonijah. 26 But me, even me thy 
servant, and Zadok the priest, and Benaiah 
the son of Jehoiada, and thy servant Solomon, 
hath he not called. 27 Is this thing done by 
my lord the king, and thou hast not shewed 4 
unto thy servant, who should sit on the 
throne of my lord the king after him? 
28 €« Then king David answered and said, 
Call nie Bath-sheba. And she came into the 
king's presence, and stood before the king. 
29 And the king sware, and said, 4s the 
Lorp liveth, that hath redeemed my soul out 
of all distress, 30 Even as I sware unto thee 
by the LoD God of Israel, saying, Assuredly 
Solomon thy son shall reign after me, and 
he shall sit upon my throne in my stead; 
even so will I certainly do this day. 
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1, RKonige, 1 


13 Din, und gehe sum Könige Dayid binein, unb 
fprig gu ibm: Haft du nicht, mein Herr Konig, 
deiner Magd gefchworen unb geredet: Dein Sohn 
Salomo foll nah mir König fein, und er foll auf 
meinem 651001 figen? Warum ift denn Adonia 
Konig worden? 14 Siehe, weil bu nod) da biſt 
und mit dem Könige redet, will ih bir nad 
hinein fommen, unb vollends bein Wort ausreden. 
15 Und BathSeba ging hinein zum Könige in 
bie Rammer. Und der Konig war febr alt, und 
Abifag von Sunem dienete dem Könige. 16 Und 
BathSeba neigete fih, und betete ben König an. 
Der König aber fpradj: Was ift div? 17 Sie 
fprad) zu ihm: Mein Herr, bu haft deiner Magd 
gef@woren bet dem Herrn, deinem Gott: Dein 
Sohn Salomo foll König fein nad) mir, unb auf 
meinem Stuhl figen. 18 Nun aber fiehe, Adonia 
it Konig worden; und, mein Herr Konig, bu 
weift nichts drum. 19 Gr hat Ochfen unb gemáftet 
Vieh, und viel Safe geopfert, und hat geladen 
alle Söhne ves Königs, dazu Abjathar, ben 
Priefter, und Joab, ben Feldhauptmann; aber 
deinen Knecht Salomo hat er nicht geladen. 
20 Du bif aber mein Herr Konig; die Augen 
des ganzen Sfrael feben auf dich, bag bu ihnen 
angeigeft, mer auf dem Stuhl meines Herrn 
Königs nach ihm figen fol. 21 Wenn aber mein 
Herr Konig mit feinen Batern entſchlafen ift, fo 
werden ih und mein Sohn Salomo miiffen 
Günder fein. 22 Weil fie aber nei) redete mit 
bem Könige, fam ber Prophet Nathan. 23 Und 
fie fagten eg Dem Könige an: Siehe, da ift ber 
Prophet Nathan. Und als er pinein bor ben 
Konig fam, betete er an den Konig auf fein 
Angeficht zur Erde, 24 Und fprah: Mein Herr 
Konig, þat du gefagt: Adonia fol nad mir 
Konig fein und auf meinem Stuhl figen? 
25 Denn er ift heute hinab gegangen, und Dat 
geopfert Ochſen und Maftvieh und viel Safe, 
und fat alle Söhne des Königs geladen, und die 
$aupifeute, dazu den Priefter Abjathar. Und 
fiche, fie efen unb trinfen vor thm, unb fagen: 
Glück zu bem Könige Adonia! 26 Aber mig, 
einen Knecht, und 8906, ben Priefer, und 
Penaja, den Sohn Jojada, und deinen Knecht 
Salomo hat er nicht geladen. 27 Sft das von 
meinem Herrn Könige befohlen, unb Daft es deine 
Knechte nicht wiffen lafen, mer auf bem Stubl 
meines Herm Königs nah ibm figen fol? 
28 Der König David antwortete, und fprad: 
Rufet mir BathSeba! Und fie fam pinein 
vor ben Konig. Und ba fie vor bem Könige 
fund, 29 Schwur der Konig und fora: So 
wahr ber Herr lebt, ber meine Seele erlofet 
hat aus aller Noth, 30 3d will heute thun, 
wie ih bir geſchworen habe bet dem Herrn, 
bem Gott Sfíraef, und geredet, bag Salono, 
dein Sohn, fol nad mir Konig fein; und 
er fol auf meinem Stuhl fiben für mid. 


TT 4,‏ 1-0 ₪ אית 


I. ROIS, I. 


13 Va, et te présente au roi David, et lui dis : 
Mon seigneur, n'as-tu pas juré à ta servante, 
en ces mots: Certainement ton fils Salomon 
régnera aprés moi, et sera assis sur mon trone ? 
Pourquoi done Adonija a-t-il été fait roi? 
14 Et voici, lorsque tu seras encore là, et que 
tu parleras avec le roi, je viendrai aprés toi, et 
je continuerai le discours que tu auras com. 
mencé. 15 9 Bath-Sébah vint donc vers le roi 
dans sa chambre. Or le roi était fort vieux, 
et Abisag, Sunamite, le servait. 16 Et Bath- 
Sébah s'inclina et se prosterna devant le roi. 
Alors le roi dui dit: Qu’as-tu? 17 Elle lui 
répondit done: Mon seigneur, tu as juré par 
le SEIGNEUR, ton Dieu, à ta servante, et tu lui 
as dit: Certainement ton fils Salomon régnera 
aprés moi, et sera assis sur mon tróne. 
18 Mais maintenant, voici, Adonija a été fait 
roi, et tu n'en sais rien, 6 roi, mon seigneur! 
19 Il a méme fait tuer des boeufs, des bétes 
grasses et des brebis en grand nombre, et a 
convié tous les fils du roi, avec Abiathar, le 
sacrificateur, et Joab, chef de l'armée; mais il 
n'a point convié ton serviteur Salomon. 
20 Or, 6 roi, mon seigneur! les yeux de tout 
Israël sont sur toi, afin que tu leur déclares 
qui doit étre assis sur le tróne du roi, mon 
seigneur, aprés lui. 21 Autrement il arrivera 
qu'aussitót que le roi, mon seigneur, se sera 
endormi avec ses péres, nous serons traités 
comme des coupables, moi et mon fils Salomon. 
22 € Et comme elle parlait encore avec le roi, 
voici venir Nathan, le prophéte. 23 On le fit 
done savoir au roi, en disant: Voici Nathan, le 
prophéte. Puis Nathan se présenta devant le 
roi, et se prosterna en terre devant lui sur son 


visage. 24 Ensuite Nathan dit: O roi, mon 
seigneur! as-tu dit: Adonija régnera aprés 


moi, et sera assis sur mon tróne? 25 Caril 
est descendu aujourd'hui, et il a fait tuer des 
boeufs, des bétes grasses et des brebis en grand 
nombre, et a convié tous les fils du roi, et les 
chefs de l'armée, et le sacrificateur Abiathar ; 
et voici, ils mangent et boivent devant lui ; et 
ils ont dit: Viveleroi Adonija! 26 Maisil 
n'a convié ni moi, ton serviteur, ni le sacri- 
ficateur Tsadok, ni Bénaja, fils de Jéhojadah, 
ni Salomon, ton serviteur. 27 Ceci aurait-il 
été fait de par le roi, mon seigneur, sans que 
tu eusses fait savoir à ton serviteur quel est 
celui qui doit étre assis sur le tróne du roi, 
mon seigneur, apréslui? 28 § Alors le roi 
David répondit, et dit: Appelez-moi Bath- 
Sébah. Elle se présenta donc devant le roi, 
et se tint devant lui. 29 Puis le roi jura, et 
dit: Le SEIGNEUR, qui m'a délivré de toute 
angoisse, est vivant. 30 Comme je t'ai 
juré par le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, 
en disant: Certainement ton fils Salomon 
régnera aprés moi, et sera assis sur mon tróne 
en ma place, je le ferai ainsi aujourd'hui. 
3c 





BIBLIA HEXAG LO RAIA: 


— 


מלכים א א 

mpym vos OSs ygn cpm os 
הקלף דוד‎ ots om Te que» 
TH oes ו‎ ue ose : B29? 
meim ama an pis) | קראודלי‎ 
: לפני לד‎ akan rpm] v0 
אֶת-‎ byy agp cu woo cass 
sia rüiov-na וְהַרְכּבְתָּם‎ BPS Tey 
-o8 ink mpm ows mp oy 
Wen pim oy ink ny M ְּחוֹן:‎ 
bay Yarr up? Nee oum 
rrisbw qoem cm וְאֲמרְתֶּם‎ cp 
על-כִּסְצִי‎ apy Ba cns epos 
nigh ww ומ‎ guum omm NT 
ya) os : ועל-יהוּדדז‎ anb?» cà 
Tow ויאּמר ו‎ WATS DTN WA 
: המלה‎ ws אלהו‎ cUm בן: יאמר‎ 
12 הפל‎ whey כְאֲשֶׁר הָיָה יְהיָה‎ 
מִכְפּֿא‎ ipag Dany rbv ^um 
ii» pus tyes cim TT vus 
SM) Ppa ya eae um) 
naby riBov-ns jab em 
Pip» על-גּחין:‎ ink isch TW yA 
baka jaw ens qusc phy 
אֶה-שְׁלמָוז וַיִחְקְעּ בַּשׁוֹפָר וואמרג‎ mui 
שלמה : געל‎ qoem m onto» 
ovo מְחַלְלִים‎ bym wine by bp 
וַתִּבְּקֶע הָאֲרֶץ‎ mz שִׂמְחָה‎ come 
וְכלדהַקָּרָאִים‎ wy בְּקוֹכֶם :| 4 נישמע‎ 
Ssh ypu bpn? xo» om) ims אֲשֶׁר‎ 
mapa Dip aya השוּפֶר ויאמֶר‎ vens 
יֹנְתָן‎ mam cat עד‎ e  : הומה‎ 
M3 mN בַּרְאֲבְיְתֶר הפהן כָּא וַאמֶר‎ 

איש קול sip) ns‏ הְּכְשֶר: 
> על bis mp coo qnm‏ 
Ton CM Wes ty‏ אֶת-שְׁלמה : 
pigyn pet ips nena‏ הפמן 
soem Dp Ta A od TAY)‏ 


Ped Dye על‎ ink aw pen 


I 


wr jon הפתן‎ pie אתו‎ amy 5 

cree Ew» yn rime T797 

A pps chm‏ הקול mw‏ שְׁמעְתָּם: 

: הַמְלּכָה‎ spp יָשָב שלמה על‎ nns 
378 


BASIAEION T. a’. 


31 Kal kupe BynpoaBet iml עסהשס6סד‎ iri ע(וד‎ 
yüv, kai mpocexbyvyce TP Daci xai elme Zprw 
ó küpióc pov 6 (JaciNeóc Aavld tic róv aiðva. 
32 Kai sirev o Baowrede Aavid Kadécaré pot 
Zadwe róv itpta kai NaQay róv mpophryv kal 
Bavaiav vióv "[woaé: kal siondOov tvwrioy ToU 
Baoitéwe. 38 Kai elzev 6 Baotrede 070% 5% 
rove GovAovg rot kvpiov busy peð’ עששקט‎ kal 
6ז8)0000)ה:‎ Tov vióv pov FaAwpwv èri rjv 
npiovoy ry eunv kai raraydayere abróv 506 ע(וז‎ 
Twv, 34 Kal ypicarw abróv ike 20006 0 6 
kai Nadav 6 mpogyrne sic Baciiéa éri ‘Igparlh, 
kal caXzícare keparivy kal 10676 שז2‎ 6 Bacı- 
ede ZaXwuwv. 35 Kai 60006706 iml roù טסע006‎ 
pov kal Baowedon avr’ 500, kal iyw évererhaunv 
Tov elvar cic t)yodpuevov ézi '10000(\ kai 'Ioúvðav. 
36 Kai amtkpíüm Bavaiac vióc 'Iwðaè rë Baorrét 
kai elme lévowro obrec' 71070004 Kipiog 6 6 
37 Ka0oc rv 


Kóptoc pera rod kvpiov pov roU (jaciXéwc, ovTwe 


Tov Kupiov pov 700 Paorréwe. 
ein uerd Sartwpwv, kal peyadivar ròv Opóvov 
abroU tmtp rov Üpóvov rot kvpiov pov Tod 
Baortéwe Aavid. 38 Kai 60750 20006 0 
cai Nadav 6 rpognrng kal Bavaiag vióc 'Iwðaè 
kai 6 Xepedl kai 6 BeAedl, kal 176660000 Tov 
ZaAwuwv ixi rv yuiovov roù BaciAéwe Aavid 
39 Kai fdaBe 


00006 6 lepedg rò Képag rod tAaiov 56 Tig ןס‎ 


H » , , ^ > ^ , 
kai daryyayov aùròv sic rv T'uov. 


kai £xpwt TOY FaXwuwv, kai icaArige TY Keparivy * 
kal sime mac 0 Aaóc Zyrw ò Basiredc ZaXopov. 
40 Kai aviBn mac 6 adc Ómícw avro)», kai 
èyópevov iv xopoic kai 04ע006ע500000‎ ebópocUvgv 
ueyaAnqv, kal ipoayn ù yi ev rj gwvj avràv. 
41 Kal kovctv ’Adwviag kal ravreg ot KAqroi 
avrod, kai avroi cvver£Necav Qaytiv* kal Tjkovcev 
'Ioà( rv עמעש)‎ rhe keparivyqg kai elme Tic ù 
42 "Ert 


AaXotvrog kai 1000 'Iwváðav vide 'Afiá0ap rod 


rhe roAewc NXOÚTNE ; avrov‏ ושעשף 
'Adwviag EiceAde, Ore‏ ע6ח67 igpéwe 60006 kai‏ 
avyp Ovváutuc el cú, kai dyad evayyéucat.‏ 
Kal amecpi0n 'lová0av xai celme Kal pada 0‏ 43 
BagiAeve Aavid éfBac(Nevoe Tov‏ 6 עסו 600106 
XaNouóov' 44 Kai aréore\e per’ abroU 6 Baoede‏ 
roy Sadwe róv tepia kai NaQayv róv rpoghrnv‏ 
kal Bavaiay róv vióv ‘Iwdat kai róv Xepedl‏ 
imi Tv‏ ע0ז₪0 ע6600000ה: kai ròv DeAedi, kai‏ 
tjuiovov Tov Baotwç' 45 Kai Eypwav aùròv‏ 
Zadok 6 160606 kal Nadav 6 cpoónruc iv rj‏ 
evgpawopyevot, xai‏ ע16006 Tidy, kal aviBynoav‏ 
arg ý $wvn Jv Tnkovcart.‏ יפוג6ח Txuctv ù‏ 
Kai 1660006 FaAwpuwv iml 0póvov BagdAsiag,‏ 46 





I. REGUM, I. 


31 Summissoque Bethsabee in terram vultu, 
adoravit regem, dicens: Vivat dominus meus 
David in seternum. 32 Dixit quoque rex 
David: Vocate mihi Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium Joiade. 
Qui eum ingressi fuissent coram rege, 33 Dixit 
ad eos: Tollite vobiscum servos domini vestri, 
et imponite Salomonem filium meum super 
mulam meam: et ducite eum in Gihon; 34 Et 
ungat eum ibi Sadoc sacerdos, et Nathan 
propheta, in regem super Israel: et canetis 
buccina, atque dicetis: Vivat rex Salomon. 
35 Et ascendetis post eum, et veniet, et sedebit 
super solium meum, et ipse regnabit pro me: 
illique precipiam ut sit dux super Israel, et 
super Judam. 36 Et respondit Banaias filius 
Joiade regi, dicens: Amen: sie loquatur 
Dominus Deus domini mei regis. 37 Quomodo 
fuit Dominus cum domino meo rege, sic sit 
cum Salomone, et sublimius faciat solium ejus 
a solio domini mei regis David. 38 Descendit 
ergo Sadoc sacerdos, et Nathan propheta, et 
Banaias filius 1018000, et Cerethi, et Pheleti : 
et imposuerunt Salomonem super mulam 
regis David, et adduxerunt eum in Gihon. 
39 Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu olei de 
tabernaculo, et unxit Salomonem: et cecinerunt 
buccina, et dixit omnis populus: Vivat rex 
Salomon. 40 Et ascendit universa multitudo 
post eum, et populus canentium tibiis, et letan- 
tium gaudio magno, insonuit et terra a clamore 
eorum. 41 Audivit autem Adonias, et omnes 
qui invitati fuerant ab eo, jamque convivium 
finitum erat: sed et Joab, audita voce tube, 
ait: Quid sibi vult clamor civitatis tumul- 
tuantis? 42 Adhuc iio loquente, Jonathas 
filius Abiathar sacerdotis venit: cui dixit 
Adonias: Ingredere, quia vir fortis es, et 
bona nuntians. 43 Responditque Jonathas 
Adonie: Nequaquam: dominus enim roster 
rex David regem constituit Salomonem: 
44 Misitque cum eo Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium Joiad:e, 
et Cerethi, et Pheleti, et imposuerunt eum 
super mulam regis. 45 Unxeruntque eum 
Sadoc sacerdos et Nathan propheta regem in 
Gihon: et ascenderunt inde letantes: et 
insonuit civitas: hee est vox, quam audistis. 
46 Sed et Salomon sedet super solium regni. 
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I. KINGS, I. 


31 Then Bath-sheba bowed with Aer face to 
the earth, and did reverence to the king, and 
said, Let my lord king David live for ever. 
32 «| And king David said, Call me Zadok the 
priest, and Nathan the prophet, and Benaiah 
the son of Jehoiada. And they came before 
the king. 33 The king also said unto them, 
Take with you the servants of your lord, and 
eause Solomon my son to ride upon mine own 
mule, and bring him down to Gihon: 34 And 
let Zadok the priest and Nathan the prophet 
anoint him there king over Israel: and blow 
ye with the trumpet, and say, God save king 
Solomon. 35 Then ye shall come up after 
him, that he may come and sit npon my 
throne; for he shall be king in my stead: and 
Ihave appointed him to be ruler over Israel 
and over Judah. 36 And Benaiah the son of 
Jehoiada answered the king, and said, Amen: 
the LogD God of my lord the king say so foo. 
37 As the LonD hath been with my lord the 
king, even so be he with Solomon, and make 
his throne greater than the throne of my lord 
king David. 38 So Zadok the priest, and 
Nathan the prophet, and Benaiah the son 
of Jehoiada, and the Cherethites, and the 
Pelethites, went down, and caused Solomon 
to ride upon king David's mule, and brought 
him to Gihon. 39 And Zadok the priest took 
an horn of oil out of the tabernacle, and 
anointed Solomon. And they blew the trumpet; 
and all the people said, God save king Solomon. 
40 And all the people came up after him, and 
the people piped with pipes, and rejoiced with 
great joy, so that the earth rent with the sound 
of them. 41 9 And Adonijah and all the 
guests that were with him heard i as they 
had made an end of eating. And when Joab 
heard the sound of the trumpet, he said, 
Wherefore is this noise of the city being in 
an uproar? 42 And while he yet spake, behold, 
Jonathan the son of Abiathar the priest came: 
and Adonijah said unto him, Come in ; for thou 
art a valiant man, and bringest good tidings. 
43 And Jonathan answered and said to 
Adonijah, Verily our lord king David hath 
made Solomon king. 44 And the king hath 
sent with him Zadok the priest, and Nathan 
the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, 
and the Cherethites, and the Pelethites, and 
they have caused him to ride upon the king’s 
mule: 45 And Zadok the priest and Nathan 
the prophet have anointed him king in Gihon: 
and they are come up from thence rejoicing, so 
that the city rang again. This 08 the noise 
that ye have heard. 46 And also Solomon 
sitteth on the throne of the kingdom. 
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1, Könige, 1. 


31 Da neigete fih BathSeba mit ihrem Antlig 
Aur Erbe, und betete ben König an, und ſprach: 
Gíüf meinem Herrn König David ewiglid! 
32 Und der König David fprad: Nufet mir den 
Priefter Zadof, und den Propheten Nathan, und 
Benaja, ben Sohn Jojada. Und ba fie hinein 
famen vor ben König, 33 Sprach ber König gu 
ihnen: Nehmet mit euh eures Herein fnedite, 
und feget meinen Sohn Salomo auf mein Maul, 
und füfret ibn hinab gen Gibon, 34 Und ber 
Priefter 3abof, fammt dem Propheten Nathan, 
fafbe ihn bafefbft sum Könige über 3frael. Und 
blafet mit den Pofaunen, unb fprechet: Glück 
bem Könige Salomo! 35 Und ziehet ibm nad 
herauf, unb fommt; fo fol er figen auf meinem 
Stuhl, und Konig fein für mich; unb ih will 
ibm gebieten, bag er Fürſt fey über Sfraef und 
Suda. 36 Da antwortete Benaja, der Sohn 
Sofada, bem Könige, unb fprad): Amen, es fage 
der Herr, ber Gott meineg Herrn Königs, aud 
alfo. 37 Wie der Herr mit meinem Herrn Könige 
gewefen ift, fo fey er aud) mit Salomo, bag fein 
Stuhl groper werde, denn ber Stuhl meines 
Herrn Königs David. 38 Da gingen hinab der 
Priefter Zadof, und der Prophet Nathan, und 
Benaja, der Sohn Jojada, unb Crethi und Plethi, 
unb fegten Salomo auf das Maul deg Königs 
Dayid, unb füfreten ihn gen Gihon. 39 Und 
ber Priefter 30001 nahm das Oelhorn aus ber 
Hütte, und falbete Salomo. Und fte bltefen mit 
ber Pofaune, und alles Volf ſprach: Glück dem 
Könige Salomo! 40 Und alles Volf 50g ibm 
nad) herauf, und das Bolf pif mit Pfeifen, und 
war febr frohlich, dag bie Erde von ihrem Geſchrei 
erftholl. 41 Und Adonia fórete eg, und alle, 
bie er geladen hatte, die bet thm waren; und fie 
batten ftbon gegeffen. Und da Joab der Pofaunen 
Shall horete, fprad er: Was will das Gefchret 
und Getiimmel der Stadt? 42 Da er aber nod) 
redete, fiehe, ba fam Sonathan, ber Sohn 
Abjathar, des Priefters. Und Adonia fpradj: 
Komm herein, denn bu bift ein redliher Mann 
und bringeft gute SSotfijaft. 43 Jonathan ante 
wortete, und fprad) ju Adonia: Sa, unfer Herr, 
ber Konig David, hat Salomo zum Könige 
gemacht; 44 Und bat mit ihm gefandt den 
Priefter Zadof, und ben Propheten Nathan, 
und Benaja, den Sohn Yojada, unb Crethi 
unb Pletht; unb fie haben ihn auf beg Königs 
Maul gefegt. 45 Und Zadok, der Priefter, 
fammt dem Propheten Nathan, hat ibn gefalbet 
gum Könige zu Gihon, und find yon bannen herauf 
gezogen mit Freuben, bag die Stadt tummelt. 
Das ift das Geſchrei, das ifr gehöret habt. 
46 Dazu fist Salomo auf bem fonigligen Stuhl, 











I. ROIS, I. 


31 Alors Bath-Sébah s'inclina le visage contre 
terre, et se prosterna devant le roi, et dit: Que 
le roi David, mon seigneur, vive à jamais. 
32 5 Puis le roi David dit: Appelez-moi Tsadok 
le sacrificateur, Nathan le prophéte, et Bénaja, 
fils de Jéhojadah. 
devant le roi. 33 Alors le roi leur dit: Prenez 


Ils se présentérent done 


avec vous les serviteurs de votre seigneur, 
faites monter mon fils Salomon sur ma mule, 
et faites-le descendre 4 Guihon. 34 Puis que 
Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le prophéte, 
l'oignent en ce lieu-là roi sur Israél. Ensuite 
vous sonnerez de la trompette et vous direz : 
Vive le roi Salomon! 35 Puis vous monterez 
aprés lui, et il viendra, s'asseyera sur mon 
tróne, et régnera en ma place; car j'ai ordonné 
qu'il soit conducteur d'Israël et de Juda. 
36 Alors Bénaja, fils de Jéhojadah, répondit 
au roi et dit: Amen! que le SEIGNEUR, le 
Dieu du roi, mon seigneur, l'ordonne ainsi! 
37 Comme le SEIGNEUR a été avec le roi, mon 
seigneur, qu'il soit aussi avec Salomon, et qu'il 
éléve son tróne encore plus que le tróne du roi 
David, mon seigneur. 38 Puis Tsadok, le 
sacrificateur, descendit avec Nathan, le pro- 
phéte, et Bénaja, fils de Jéhojadah, les Kéré- 
thiens et les Péléthiens, et ils firent monter 
Salomon sur la mule du roi David, et le 
menérent à Guihon. 39 Ensuite Tsadok, le 
sacrificateur, prit dans le pavillon d'assemblée 
une corne pleine d'huile, et oignit Salomon. 
Puis on sonna de la trompette, et tout le 
peuple dit: Vive 16 roi Salomon! 40 Tout le 
monde monta ensuite aprés lui, et le peuple 
jouait de la flüte, et était dans la joie, telle- 
ment que la terre se fendait des cris qu'ils 
jetaient. 41] Or Adonija et tous les convies 
qui étaient avec lui entendirent ce bruit 
comme ils achevaient de manger; et Joab 
entendant le son de la trompette, dit: Que 
veut dire ce bruit de la ville en tumuite ? 
42 Etcomme il parlait encore, voici, Jonathan, 
fils d'Abiathar, le sacrificateur, arriva; et 
Adonija lui dit: Entre, car tu es un vaillant 
homme, et tu apporteras de bonnes nouvelles. 
43 Mais Jonathan répondit et dit à Adonija: 
Au contraire, le roi David, notre seigneur, a 
établi roi Salomon. 44 Et le roi a envoyé 
avee lui Tsadok, le sacrificateur, Nathan, le 
prophéte, Bénaja, fils de Jéhojadah, ainsi que 
les Kéréthiens et les Péléthiens, et ils l'ont 
fait monter sur la mule du roi. 45 Puis 
Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le prophète, 
lont oint roi à Guihon, d'oü ils sont remontés 
avec une joie dont la ville s'est émue. C'est 
là le bruit que vous avez entendu. 46 Or 
déjà Salomon est assis sur le tróne du royaume. 
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L REGUM, I. IL. 


47 Et ingressi servi regis benedixerunt domino 
nostro regi David, dicentes: Amplificet Deus 
nomen Salomonis super nomen tuum, et 
magnificet thronum ejus super thronum tuum. 
48 Et locutus 


est: Benedictus Dominus Deus Israel, qui 


Et adoravit rex in lectulo suo: 


dedit hodie sedentem in solio meo, videntibus 
oculis meis. 49 Territi sunt ergo, et surrexerunt 
omnes, qui invitati fuerant ab Adonia, et ivit 
unusquisque in viam suam. 50 Adonias autem 
timens Salomonem, surrexit, et abiit, tenuitque 
cornu altaris. 51 Et nuntiaverunt Salomoni, 
dicentes: Ecce Adonias timens regem Salomo- 
nem, tenuit cornu altaris, dicens: Juret mihi 
rex Salomon hodie, quod non interficiat servum 
suum gladio. 52 Dixitque Salomon: Si fuerit 
vir bonus, non cadet ne unus quidem capillus 
ejus in terram: sin autem malum inventum 
fuerit in eo, morietur. 53 Misit ergo rex 
Salomon, et eduxit eum ab altari: et ingressus 
adoravit regem Salomonem : dixitque ei Salo- 


mon: Vade in domum tuam. 


CAPUT II. 


1 APPROPINQUAVERUNT autem dies Da id 
ut moreretur, precepitque Salomoni filio suo, 
dicens: 2 Ego ingredior viam universe terre: 
confortare, et esto vir. 3 Et observa custodias 
Domini Dei tui, ut ambules in viis ejus, ut 
custodias czremonias ejus, et precepta ejus, 
et judicia, et testimonia, sicut scriptum est in 
lege Moysi: ut intelligas universa que facis, 
et quocumque te verteris: 4 Ut confirmet 
Dominus sermones suos, quos locutus est de 
me, dicens: Si custodierint filii tui vias suas, 
et ambulaverint coram me in veritate, in omni 
corde suo, et in omni anima sua, nori auferetur 
tibi vir de solio Israel. 5 Tu quoque nosti 
que fecerit mihi Joab filius Sarviee, que fecerit 
duobus principibus exercitus Israel, Abner filio 
Ner, et Amase filio Jether: quos occidit, et 
effudit sanguinem belli in pace, et posuit 
cruorem prelii in balteo suo, qui erat circa 
lumbos ejus, et in calceamento suo, quod 
erat in pedibus ejus. 6 Facies ergo juxta 
sapientiam tuam, et non deduces canitiem ejus 
pacifice ad inferos. 7 Sed et filiis Berzellai 
Galaaditis reddes gratiam, eruntque come- 
dentes in mensa tua: occurrerunt enim mihi 
quando fugiebam a facie Absalom fratris tui. 





DEPODA 


I. KINGS, I. IL. 


47 And moreover the king’s servants came to 
bless our lord king David, saying, God make 
the name of Solomon better than thy name, 
and make his throne greater than thy throne. 
And the king bowed himself upon the bed. 
48 And also thus said the king, Blessed be the 
Lord God of Israel, which hath given one to 
sit on my throne this day, mine eyes even 
seeing 0. 49 And all the guests that were 
with Adonijah were afraid, and rose up, and 
went every man his way. 60 € And Adonijah 
feared because of Solomon, and arose, and 
went, and caught hold on the horns of the 
altar. 51 And it was told Solomon, saying, 
Behold, Adonijah feareth king Solomon: for, 
lo, he hath caught hold on the horns of the 
altar, saying, Let king Solomon swear unto me 
to day that he will not slay his servant with 
the sword. 52 And Solomon said, If he will 
shew himself a worthy man, there shall not 
an hair of him fall to the earth: but if 
wiekedness shall be found in him, he shall 
die. 53 So king Solomon sent, and they 
brought him down from the altar. And he 
eame and bowed himself to king Solomon: 
and Solomon said unto him, Go to thine 
house. 


CHAPTER II. 


1 Now the days of David drew nigh that 
he should die; and he charged Solomon his 
son, saying, 2 1 go the way of all the earth: 
be thou strong therefore, and shew thyself a 
man; 3 And keep the charge of the Lorp thy 
God, to walk in his ways, to keep his statutes, 
and his commandments, and his judgments, 
and his testimonies, as it is written in the law 
of Moses, that thou mayest prosper in all that 
thou doest, and whithersoever thou turnest 
thyself: 4 That the LoRD may continue his 
word which he spake concerning me, saying, 
If thy children take heed to their way, to walk 
before me in truth with all their heart and 
with all their soul, there shall not fail thee 
(said he) a man on the throne of Israel. 
5 Moreover thou knowest also what Joab the 
son of Zeruiah did to me, and what he did to 
the two captains of the hosts of Israel, unto 
Abner the son of Ner, and unto Amasa the 
son of Jether, whom he slew, and shed the 
blood of war in peace, and put the blood of 
war upon his girdle that was about his loins, 
and in his shoes that were on his feet. 6 Do 
therefore according to thy wisdom, and let not 
his hoar head go down to the grave in peace. 
7 But shew kindness unto the sons of Barzillai 
the Gileadite, and let them be of those that 
eat at thy table: for so they came to me 
when I fled because of Absalom thy brother. 
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l. Konige 1, 2. 


47 Und die Snedte bed Königs find hinein 
gegangen, gu fequen unfern Herrn, den König 
David, und haben gefagt: Dein Gott made 
Salomo einen befern Namen, denn bein Name 
it, und mache feinen Stuhl groper, denn deinen 
Stuhl. Und ber König hat angebetet auf dem 
Sager. 48 Auch hat ber König alfo gefagt: 
Gelobet fey der Herr, ber Gott 3ftaef, ber heute 
hat lafen einen figen auf meinem Stuhl, bag 
meine Augen gefeben haben. 49 Da erfchrafen 
und machten fic) auf alle, die bet Adonia geladen 
waren, unb gingen hin, ein feglicher feinen Weg. 
50 Aber Adonia fürdtete fich vor Salomo, und 
machte fic) auf, ging bin, und faffete die Hörner 
des Altars. 51 Und es ward Salomo angefagt : 
Siehe, Adonia fiirgtet ben König Salomo; und 
fiebe, er faffet die Horner des Altars, und fpricht: 
Der König Salomo ſchwöre mir heute, dağ er 
feinen Knecht nicht 10016 mit bem Schwert. 
52 Salomo ſprach: Wird er redlich fein, fo fol 
fein Haar von ihm auf die Erde fallen; wird 
aber Bofes an ifm funden, fo fo er fterben. 
53 Und der Konig Salomo fandte hin, unb fief 
ihn bevab vom Altar holen. Und da er fam, 
betete er den König Salomo an. Salomo aber 
fprach gu ihm: Gehe in dein Haus. 


Dag 2. Capitel. 


1 Als nun die Zeit herbet fam, bag! Dayid 
fterben follte; gebot er feinem Sohn Salomo, 
und fora: 2 3d) gebe hin den Weg aller Welt: 
fo fey getroft, und fey ein Mann. 3 Und warte 
auf bie Hut deg Herrn, deines Gottes, bag du 
wandelft in feinen Wegen, und halteft feine Sitten, 
Gebote, Rechte, 3eugniffe, wie gefhrieben ftehet 
im Gefe8 Mofe, auf bag du Flug feiet in allem, 
das du thut, und wo du bid) hinwendeſt; 4 Auf 
bag der Herr fein Wort ermede, dag er über mid) 
geredet hat, und gefagt: Werden deine Kinder 
ihre Wege bebüten, daf fie vor mir treulich und oon 
ganzem Herzen unb von ganzer Seele wandeln ; 
fo fol yon bir nimmer gebreden ein Mann auf 
dem Stuhi Sfraef. 5 Auch weift du wohl, mas 
mir gethan fat 4000, ber Sohn 3eruja, was er 
that ben zweien Feldhauptinannern Sfrael, Abner, 
dem Sohn Ner, unb Amafa, dem Sohn Sether, 
bie er ermürget bat, und vergoß Kriegsblut im 
Frieden, und that Kriegsblut an feinen Gürtel, 
ber um feine Lenden war, und an feine Suhe, 
bie an feinen Sügen waren. 6 Thue nach deiner 
Weisheit, bag bu feine grauen. Haare nicht mit 
Frieden hinunter zur Holle bringeft. 7 Aud den 
Rindern Barfillai, des Gileaditers, follft du 
Barmbergigfeit beweifen, bag fie auf deinem 
Tiſch efen. Denn alfo thaten fie fi gu mir, 
ba id vor Abfalom, deinem Bruder, floh. 


3 כו היא‎ LOTTA. 


LROIB, TAL 


47 Et les serviteurs du roi sont venus pour 
bénir le roi David, notre seigneur, en disant : 
Que Dieu rende le nom de Salomon encore 
plus grand que ton nom, et qu'il éléve son 
tróne encore plus que ton tróne! Puis le roi 
s'est prosterné sur son lit. 48 Et voici ce 
que le roi a dit: Béni soit le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israël, qui a fait aujourd'hui asseoir 
sur mon tróne un successeur que je vois de 
mes yeux. 49 Alors tous les conviés qui 
étaient avec Adonija furent dans un grand 
trouble; ils se levérent, et s'en allérent chacun 
son chemin. 50 “| Et Adonija, craignant 
Salomon, se leva et s'en alla, et saisit les 
cornes de l'autel. 51 On rapporta done à 
Salomon, et on /ui dit: Voilà Adonija qui a 
peur du roi Salomon, et voici, il a saisi les 
cornes de l'autel, en disant: Que le roi Salo- 
mon me jure aujourd'hui qu'il ne fera point 
mourir son serviteur par l'épée. 52 Alors 
Salomon dit: S'il se comporte en homme de 
bien pas un de ses cheveux ne tombera en 
terre; mais s'il se trouve du mal en lui, il 
mourra. 53 Puis le roi Salomon envoya, 
et on le ramena de l'autel. Il vint donc et se 
prosterna devant le roi Salomon. Alors Salo- 
mon lui dit: Va-t'en en ta maison. 


CHAPITRE II. 


1 OR le temps de la mort de David étant 
proche, il donna ce commandement à son fils 
Salomon, et lui dit: 2 Je m'en vais par le 
chemin de toute la terre, fortifie-toi, et sois 
homme. 3 Et garde ce que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, veut que tu gardes, en marchant dans 
ses voies, et en gardant ses statuts, ses com- 
mandements, ses ordonnances et ses témoi- 
gnages, selon ce qui est écrit dans la loi de 
Moise, afin que tu réussisses dans tout ce que 
tu feras et dans tout ce que tu entreprendras : 
4 Et que le SEIGNEUR confirme la parole qu'il 
m'a donnée, en disant: Si tes fils prennent 
garde à leur voie, et marchent devant moi 
dans la vérité, de tout leur cceur et de toute 
leur àme, il ne te manquera point de suc- 
cesseur sur le trône d'Israél. 5 Au reste, tu 
sais ce que m'a fait Joab, fils de Tséruia, et ce 
qu'il a fait aux deux chefs des armées d'Israël, 
à Abner, fils de Ner, et à Hamasa, fils de 
Jéther, qu'il a tués, ayant répandu durant la 
paix le sang qu'on répand en temps de guerre, 
et ayant ensanglanté, de ce sang qu'on répand 
en temps de guerre, la ceinture qu'il avait sur 
ses reins, et les souliers qu'il avait à ses 
pieds. 6 Tu en feras donc selon ta sagesse, 
et tu ne laisseras point descendre paisiblement 
ses cheveux blanes au sépulere. 7 Mais tu 
feras du bien aux enfants de Barzillai, Galaa- 
dite, et ils seront du nombre de ceux 
qui mangent à ta table, parce qu'ils se 
sont ainsi approchés de moi, quand je 
m'enfuyais de devant Absalom, ton frère 
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I. REGUM, II. 


8 Habes quoque apud te Semei filium Gera 
filii Jemini de Bahurim, qui maledixit mihi 
maledictione pessima, quando ibam ad castra : 
sed quia descendit mihi in occursum cum 
transirem Jordanem, et juravi ei per Dominum, 
dicens: Non te interfieiam gladio: 9 Tu noli 
pati eum esse innoxium. Vir autem sapiens 
es, ut scias que facies ei, deducesque canos 
ejus cum sanguine ad inferos. 10 Dormivit 
igitur David cum patribus suis, et sepultus 
est in civitate David. 11 Dies autem quibus 
regnavit David super Israel, quadraginta anni 
sunt: in Hebron regnavit septem annis: in 
Jerusalem, triginta tribus. 12 Salomon autem 
sedit super thronum David patris sui, et 
firmatum est regnum ejus nimis. 13 Et 
ingressus est Adonias filius Haggith ad 
Bethsabee matrem Salomonis. Que dixit ei: 
Pacificusne est ingressus tuus? Qui respondit : 
Pacificus. 14 Addiditque: Sermo mihi est ad 
te. Cui ait: Loquere. Et ille: 15 Tu, inquit, 
nosti; quia meum erat regnum, et me præ- 
posuerat omnis Israel sibi in regem: sed 
translatum est regnum, et factum est fratris 
mei: a Domino enim constitutum est ei. 
16 Nunc ergo petitionem unam precor a te: ne 
confundas faciem meam. Que dixit ad eum: 
Loquere. 17 Et ille ait: Precor ut dicas 
Salomoni regi (neque enim negare tibi quid- 
quam potest) ut det mihi Abisag Sunamitidem 
18 Et ait Bethsabee: Bene, ego 
loquar pro te regi. 19 Venit ergo Bethsabee 
ad regem Salomonem, ut loqueretur ei pro 
Adonia: et surrexit rex in occursum ejus, 
adoravitque eam, et sedit super thronum 
suum : positusque est thronus matri regis, quae 
sedit ad dexteram ejus. 20 Dixitque ei: 
Petitionem unam parvulam ego deprecor a te, 
ne confundas faciem meam. Et dixit ei rex: 


uxorem. 


Pete mater mea: neque enim fas est ut avertam 
faciem tuam. 21 Que ait: Detur Abisag 
Sunamitis Adonie fratri tuo uxor. 22 Re- 
sponditque rex Salomon, et dixit matri sue: 
Quare postulas Abisag Sunamitidem Adonis? 
postula ei et regnum: ipse est enim frater 
meus major me, et habet Abiathar sacerdotem, 
et Joab filium Sarvie. 23 Juravit itaque rex 
Salomon per Dominum, dicens: Hee faciat 
mihi Deus, et hee addat, quia contra animam 
suam locutus est Adonias verbum hoc. 
24 Et nune vivit Dominus, qui firmavit 
me, et collocavit me super solium David 
patris mei, et qui fecit mihi domum, sicut 
locutus est, quia hodie occidetur Adonias. 








+ 


4 ונת 


I. KINGS II. 


8 And, behold, thou hast with thee Shimei the 
son of Gera, a Benjamite of Bahurim, which 
cursed me with a grievous curse in the day 
when I went to Mahanaim: but he came down 
to meet me at Jordan, and I sware to him by 
the Lorp, saying, I will not put thee to death 
with the sword. 9 Now therefore hold him 
not guiltless: for thou art a wise man, and 
knowest what thou oughtest to do unto him; 
but his hoar head bring thou down to the 
grave with blood. 10 So David slept with his 
fathers, and was buried in the city of David. 
11 And the days that David reigned over Israel 
were forty years: seven years reigned he in 
Hebron, and thirty three years reigned he in 
Jerusalem. 12 | Then sat Solomon upon the 
throne of David his father; and his kingdom 
was established greatly. 13 €| And Adonijah 
the son of Haggith came to Bath sheba the 
mother of Solomon. And she said, Comest 
thou peaceably? And he said, Peaceably. 
14 He said moreover, I have somewhat to say 
unto thee. And she said, Say on. 15 And he 
said, Thou knowest that the kingdom was 
mine, and that all Israel set their faces on me, 
that I should reign: howbeit the kingdom is 
turned about, and is become my brother's: for 
it was his from the LORD. 16 And now I ask 
one petition of thee, deny me not. And she 
said unto him, Say on. 17 And he said, Speak, 
I pray thee, unto Solomon the king, (for he 
will not say thee nay,) that he give me 
Abishag the Shunammite to wife. 18 And 
Bath-sheba said, Well; I will speak for 
thee unto the king. 19 9 Bath-sheba there- 
fore went unto king Solomon, to speak unto 
him for Adonijah. And the king rose up 
to meet her, and bowed himself unto her, and 
sat down on his throne, and caused a seat to 
be set for the king's mother; and she sat on 
his right hand. 20 Then she said, I desire one 
small petition of thee; I pray thee, say me not 
nay. And the king said unto her, Ask on, my 
mother: for I will not say thee nay. 21 And 
she said, Let Abishag the Shunammite be 
given to Adonijah thy brother to wife. 22 And 
xing Solomon answered and said unto his 
mother, And why dost thou ask Abishag the 
Shunammite for Adonijah? ask for him the 
kingdom also; for he is mine elder brother; 
even for him, and for Abiathar the priest, and 
for Joab the son of Zeruiah. 23 Then king 
Solomon sware by the LoRD, saying, God 
do so to me, and more also, if Adonijah 
have not spoken this word against his own 
life. 24 Now therefore, as the Lorp liveth, 
which hath established me, and set me on 
the throne of David my father, and who 
hath made me an house, as he promised, 
Adonijah shall be put to death this day. 
383 


l. Könige, 2. 


8 Und fiebe, bu Daft bei dir Simei, den Sohn 
Gera, des Sohns Jemini von Baburim, ber 
mir ſchändlich fluchte zur Beit, גל‎ ih gen 
Mahanaim ging. Er aber fam herab mir entgegen 
am Jordan. Da fhwur ih ibm bei bem Herrn, 
und ſprach: Sch will dich nicht tédten mit bem 
Swert. 9 Du aber fag ibn niht unſchuldig 


fein; denn bu bift ein weiſer Mann und mwiri | 


wohl wiffen, was bu ihm thun follft, bag bu feine 
grauem Haare mit Blut hinunter in bie Holle 
bringeft. 10 Alfo entſchlief David mit feinen 
Batern, und ward begraben in der Stadt 
Davids. 11 Die Zeit aber, bie David König 
gemefen ift über Sfrael, ift vierzig Jahr. Sieben 
Jahr war er Konig zu Hebron, und dret unb 
breiBig Jahr iu Serufalem. 12 Unb Salomo 
fag auf dem Stubl feines Baters David, und fein 
$ónigreid) ward febr beftánbig. 13 Mber Adonia, 
ber Sohn Hagith, fam hinein 3u BathSeba, ber 
Mutter Salomo. Und fie fprad: Kommſt bu 
aud) mit Frieden ? Er fprad: Sa. 14 Und fprad: 
3d babe mit bir gu reden. Sie fprah: Sage 
ber, 15 Gr fprag: Du weifeft, bag bag 
Königreich mein war, und gang Sfrael batte fig 
auf mich gerictet, bap ih König fein follte; aber 
nun iff bas Königreich gewandt unb meineg 
Bruders worden, von bem Herrn its ihm 
worden. 16 Nun bitte ich eine Bitte von dir, 
bu wolleft mein Angeficht nicht befibámen. Sie 
fprach 3u ihm: Sage ber. 17 Gr fprah: Rede 
mit bem Könige Salomo, denn er wird bein 
Angeficht niht beſchämen, bag er mir gebe Abifag 
von Sunem zum Weibe. 18 BathSeba fprag: 
Wohl, ih will mit dem König deinet halben 
reden. 19 Und BathSeba fam hinein zum 


Könige Salomo, mit thm zu reden, Adoniag | 


halben. Und der Konig fund auf, unb ging 
ihr entgegen, und betete fie an, und fegte fi auf 
feinen Stuhl. 


Rechten. 20 Und (te ſprach: 3h bitte eine fleine 
Bitte von dir, bu wolfeft mein Angeſicht niht 
befhämen. Der König fprah zu ihr: Bitte, 
meine Mutter, id will dein Angeficht nicht 
befhimen. 21 Sie fprad: Laf Abifag von 
Sunem deinem Bruder Adonia jum Weibe 
geben. 22 Da antwortete ber Konig Salomo, 
und fprad) zu feiner Mutter; Warum bittet bu 
um Abifag von Sunem bem Adonia? Bitte thm 
Das Königreich aug; denn er it mein grófter 
Bruder, und bat den Priefter WAbjathar, und 
Soab, dem Sohn ZBerufa. 23 Und der Konig 


Salomo ſchwur bei bem Herrn, und fprad: Gott | 
thue mir dief unb dag, Adonia foll dag wider | 
24 Und nun, fo | 
| qui m'a établi, qui m'a fait asseoir sur le 
| tróne de David, mon pére, et qui a élevé ma 


fein Leben geredet haben. 
wahr ber Herr lebt, ber mih beftatiget bat 
und figen lafen auf dem Stuhl meines Vaters 
David, unb ‘ber mir ein Haus gemacht bat, 
wie er geredet bat; beute fol Adonia fterben. 


OTIIA;‏ סו ית 








Und 68 ward des Königs Mutter IER 


ein Stuhl gefebt, dağ fie fih feBte zu feiner | 


I. ROIS, II. 


8 Et voici, tu as encore avec toi Simhi, fils 8 
Guéra, Benjamite, de Bahurim, qui proféra 
contre moi des malédictions atroces le jour od 
Or il descendit 
au-devant de moi vers le Jourdain, et je lui 
jurai par le SEIGNEUR, en disant: Je ne te 
ferai point mourir par l'épée. 9 Mais mainte- 


je m'en allais à Mahanajim. 


nant, tu ne le laisseras point impuni; car tu 
es sage, tu sauras ce que tu devras lui faire ; 
et tu feras descendre ses cheveux blancs au sé- 
pulere par une mort violente. 10 Alors 
David s'endormit avec ses péres, et fut en- 
seveli dans la cité de David. 11 Et le temps 
que David régna sur Israél fut de quarante 
ans. Il régna sept ans à Hébron, et trente- 
trois ans à Jérusalem. 12 4 Ensuite Salomon 
s'assit sur le tróne de David, son pére, et son 
royaume fut fort affermi. 13 4 Alors Adonija, 
fils de Hagguith, vint vers Bath-Sébah, mére 
de Salomon. Elle hw dit: Viens-tu à bonne 
intention ? et il répondit : À bonne intention. 
14 Puis il dit: J'ai un mot à te dire. Elle ré- 
pondit: Parle. 15 Il dit donc: Tu sais bien 
que le royaume m'appartenait, et que tout 
Israél s'attendait à ce que je régnasse; mais 
la royauté a été transférée, et a passé à mon 
frére, parce que le SEIGNEUR la lui a donnée. 
16 Maintenant donc, j'ai à te faire une priére, 
ne me la refuse point. Et elle lui répondit : 
Parle. 17 Alorsildit: Je te prie, dis au roi 
Salomon, car il ne te refusera rien, qu'il me 
donne pour femme Abisag de Sunam. 18 Et 
Bath-Sébah répondit: Eh bien, je parlerai 
pour toi au roi. 19  Bath-Sébah vint done 
vers le roi Salomon, lui parler pour Adonija. 
Or le roi se leva pour aller au-devant de Bath- 
Sébah, se prosterna devant elle, puis il s'assit 
sur son tróne, et fit mettre un siége pour sa 
Elle s'assit donc à la main droite du 
roi, 20 Et dit: J'ai à te faire une petite 
demande, ne me la refuse point. Alors le roi 
lui répondit: Fais-la, ma mére; car Je ne te 
la refuserai point. 21 Elle dit done: Qu'on 
donne pour femme à Adonija, ton frére, Abisag 
de Sunam. 22 Mais le roi Salomon répondit 
à sa mére, et dit: Et pourquoi demandes-tu 
Abisag de Sunam pour Adonija? Demande 


| plutót le royaume pour lui, parce qu'il est mon 


frére ainé ; demande-le pour lui, pour Abiathar 


| le sacrificateur, et pour Joab, fils de Tséruia. 
| 23 Alors le roi Salomon jura par le SEIGNEUR, 


en disant: Que Dieu me fasse ainsi, et qu'ainsi 
il y ajoute, si Adonija n'a dit cette parole contre 
sa vie! 24 Or maintenant, comme le SEIGNEUR 


maison, selon qu'il l'avait dit, est vivant, cer- 


| tainement Adonija sera mis à mort aujourd'hur. 
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Kvpiov, סה‎ TO pia Kvpiov 6 éhahyoev 
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I. REGUM, II. 


25 Misitque rex Salomon per manum Banai’s 
filii Joiad:e, qui interfecit eum, et mortuus est. 
26 Abiathar quoque sacerdoti dixit rex : Vade 
in Anathoth ad agrum tuum, equidem vir 
mortis es: sed hodie te non interficiam, quia 
portasti arcam Domini Dei coram David patre 
meo, et sustinuisti laborem in omnibus in 
quibus laboravit pater meus. 27 Ejecit ergo 
Salomon Abiathar, ut non esset sacerdos 
Domini, ut impleretur sermo Domini, quem 
locutus est super domum Heli in Silo. 28 Venit 
autem nuntius ad Joab, quod Joab declinasset 
post Adoniam, et post Salomonem non 
declinasset: fugit ergo Joab in tabernaculum 
et altaris. 
29 Nuntiatumque est regi Salomoni, quod 


fugisset Joab in tabernaculum Domini, et 


Domini, apprehendit cornu 


esset juxta altare: misitque Salomon Banaiam 
filium Joiade, dicens: Vade, interfice eum. 
30 Et venit Banaias ad tabernaculum Domini, 
et dixit ei: Qui 
ait: Non egrediar, sed hie moriar. Renuntiavit 
Hac locutus 


est Joab, et [1000 respondit mihi. 31 Dixitque 
ei rex: Fac sieut locutus est: et interfice eum, 
et sepeli, e& amovebis sanguinem innocentem, 
qui effusus est a Joab, a me, et a domo patris 
mei. 32 Et reddet Dominus sanguinem ejus 
super caput ejus, quia interfecit duos viros 
justos, melioresque se: et occidit eos gladio, 
patre meo David ignorante, Abner filium Ner 
Israel, et Amasam filium 
exercitus Juda: 33 Et 
revertetur sanguis illorum in caput Joab, et 
in caput seminis ejus in sempiternum. David 
autem et semini ejus, et domui et throno 
illius, sit pax usque in eternum a Domino. 
34 Ascendit itaque Banaias filius Joiade, et 
aggressus eum interfecit: sepultusque est in 
domo sua in deserto. 35 Et constituit rex 
Banaiam filium Joiadze pro eo super exercitum, 
et Sadoc sacerdotem posuit pro Abiathar. 
36 Misit quoque rex, et vocavit Semei, dixitque 
ei: 8301868 tibi domum in Jerusalem, et 
habita ibi: et non egredieris inde hue atque 
illuc. 37 Quacumque autem die egressus 
fueris, et transieris torrentem Cedron, scito 
te interficiendum: sanguis tuus erit super 
38 Dixitque 50001 
Bonus sermo; sicut locutus est dominus 
meus rex, sie faciet servus tuus. Habitavit 
itaque Semei in Jerusalem diebus multis. 


Hee dicit rex: Egredere. 


Banaias regi sermonem, dicens: 


principem militice 
Jether principem 


caput tuum. 








ah | 
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I. KINGS, II. 


25 And king Solomon sent by the hand of 
Benaiah the son of Jehoiada; and he fell upon 
him that he died. 26 4 And unto Abiathar 
the priest said the king, Get thee to Anathoth, 
unto thine own fields; for thou art worthy of 
death: but I will not at this time put thee 
to death, because thou barest the ark of the 
Lorp GoD before David my father, and because 
thou hast been afflicted in all wherein my 
father was afflicted. 27 So Solomon thrust 
out Abiathar from being priest unto the 
Lorp; that he might fulfil the word of the 
Lorp, which he spake concerning the house 
of Eli in Shiloh. 28 | Then tidings came to 
Joab: for Joab had turned after Adonijah, 
though he turned not after Absalom. And 
Joab fled unto the tabernacle of the Lom», 
and caught hold on the horns of the altar. 
29 And it was told king Solomon that Joab 
was fled unto the tabernacle of the LORD; 
and, behold, he ts by the altar. Then Solomon 
sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, 
fall upon him. 30 And Benaiah came to the 
tabernacle of the LORD, and said unto him, 
Thus saith the king, Come forth. And he 
said, Nay; but I will die here. And Benaiah 
brought the king word again, saying, Thus 
said Joab, and thus he answered me. 31 And 
the king said unto him, Do as he hath said, 
and fall upon him, and bury him; that thou 
mayest take away the innocent blood, which 
Joab shed, from me, and from the house of 
my father. 32 And the LORD shall return his 
blood upon his own head, who fell upon two 
men more righteous and better than he, and 
slew them with the sword, my father David 
not knowing thereof, to wit, Abner the son of 
Ner, captain of the host of Israel, and Amasa 
the son of Jether, captain of the host of 
Judah. 33 Their blood shall therefore return 
upon the head of Joab, and upon the head of 
his seed for ever: but upon David, and upon 
his seed, and upon his house, and upon his 
throne, shall there be peace for ever from the 
LORD. 34 So Benaiah the son of Jehoiada 
went up, and fell upon him, and slew him: 
and he was buried in his own house in the 
wilderness. 35 % And the king put Benaiah 
the son of Jehoiada in his room over the host: 
and Zadok the priest did the king put in the 
room of Abiathar. 36 €| And the king sent 
and called for Shimei, and said unto him, 
Build thee an house in Jerusalem, and dwell 
there, and go not forth thence any whither. 
37 For it shall be, that on the day thou 
goest out, and passest over the brook Kidron, 
thou shalt know for certain that thou shalt 
surely die: thy blood shall be upon thine 
own head. 38 And Shimei said unto the 
king, The saying ts good: as my lord 
the king hath said, so will thy servant do. 
And Shimei dwelt in Jerusalem many days. 
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HEXAGLOITT:X,.‏ כ הת 


1. Könige, 2. 
25 Und ber König Salomo fanbte Hin burg 
Benaja, den Sohn Jojada; ber flug ibn, bafi 
er ftarb, 26 Und ju bem Priefter Abjathar prad 
ber Konig: Gehe bin gen Anathoth zu deinem 
Ader; denn bu bift des Todes. Aber ich will dih 
heute nicht tóbten ; denn bu baft bie Cabe beg 
Herrn Herrn yor meinem Vater David getragen, 
und baft mit gelitten, wo mein Bater gelitten hat. 
27 Alfo verftie8 Salomo den Abjathar, bag er 
niht mufte Priefter bed Herrn fein, auf daf 
erfiillet würde des Herrn Wort, bag er über 
das Haus Eli geredet hatte gu Silo. 28 Und 
dieß Gerücht fam vor Joab; denn Joab hatte an 
Adonia gehangen, wiewohl niht an Abfalom. 
Da floh Joab in die Hütte des Herrn, unb faffete 
bie Horner des Altars. 29 Und eg ward dem 
Könige Salomo angefagt, bag Joab zur Hütte 
deg Herrn geflohen ware; unb fiehe, er ftebet 
am Altar. Da fandte Salomo hin Benaja, 
den Sohn Jojada, unb ſprach: Gehe, flage ihn. 
30 Und da Benaja zur Hütte beg Herrn fam, 
fprah er gu ibm: Go fagt der König, gebe 
beraud, Er fpradh: Nein, bie will ich fterben. 
Und Benaja fagte ſolches bem Könige wieder, und 
fora: So hat Joab geredet, unb fo bat er mir 
geantwortet. 31 Der Konig fprad gu ibm: 
Thue, wie er geredet hat, und flage ibn und 
begrabe ihn, bag bu das Blut, das Joab umfonft 
vergoffen bat, הסט‎ mir thut unb von meineg 
Baters Haufe; 32 Und ber Herr ihm bezahle 
fein Blut auf feinen Kopf, bag er 3meen Manner 
geſchlagen bat, bie geredter unb beffer waren, 
denn er, und bat fie eriwiirget mit dem Schwert, 
daf mein Vater David nichts brum wufte, nämlich 
Abner, den Sohn Ner, den Feldhauptmann über 
Sfrael, und Amaſa, den Sohn Gether, ben 
Seldhauptmann über Suda; 33 Dag ihr Blut 
begabíet werde auf den Kopf Joab, und feines 
Samens emigíi; aber Dayid und fein Same, 
fein Haus und fein Stubl Friede habe ewiglich 
von bem Herrn, 34 Und Benaja, der Sohn 
Sojada, ging hinauf, und flug ibn, und todtete 
ihn. Und er ward begraben in feinem Haufe in 
ber 98006. 35 Und ber Konig fete Benaja, 
ben Gohn Jojada, an feine Statt über bag 
Heer; und Zadok, den Priefter, fete der König 
an bie Statt Abjathar. 36 Und der Konig fandte 
bin, und lief Simei rufen, und fprad gu ibm: 
Baue bir ein Haus zu Ferufalem, unb wohne 
bafefbft; unb gebe von bannen nicht beraus, weber 
bie noch daher. 37 Welches Tages bu wirft 
hinaus geben unb über ben Bach Kidron geben, 
fc wife, ba bu des Todes fterben muft; bein 
Hlut fey auf deinem Kopf. 38 Simei fprag zum 
Könige: Das ift eine gute Meinung; mie mein 
Herr, ber Konig, geredet bat, fo foll dein Knecht 
thun. Ufo wohnete Simei zu Jerufalem lange Zeit. 


I. ROIS, IL 


25 Puis le roi Salomon donna commission à 
Bénaja, fils de Jéhojadah, qui se jeta sur lui, 
et il mourut. 26 | Ensuite le roi dit à 
Abiathar, sacrificateur : Va-t'en à Hanathoth 
dans ta possession, car tu mérites la mort. 
Toutefois je ne te ferai point mourir 
aujourd'hui, parce que tu as porté l'arche du 
SEIGNEUR, notre Dieu, devant David, mon 
pére, et parce que tu as eu part à toutes les 
afflictions de mon pére. 27 Alors Salomon 
déposa Abiathar, de sorte qu'il ne fat plus 
sacrificateur du SEIGNEUR; afin d'accomplir 
la parole du SEIGNEUR, celle que le SEIGNEUR 
avait prononcée à Silo contre la maison d'Héli. 
28 9 Et le bruit en était venu jusqu'à Joab, 
qui s'était révolté pour suivre Adonija, 
quoiqu'il ne se füt point révolté pour suivre 
Absalom, et ii s'enfuit au pavillon du 
SEIGNEUR, et saisit les cornes de l'autel. 
29 Or on rapporta cela au roi Salomon, 
en disant: Joab s'est enfui au pavillon du 
SEIGNEUR, et voici, il est auprés de l'autel. 
Alors Salomon envoya  Bénaja, fils de 
Jéhojadah, et lui dit: Va, jette-toi sur lui. 
30 Bénaja entra done au pavillon dn 
SEIGNEUR, et dit à Joab: Ainsi a dit le roi: 
Sors de la. Mais Joab répondit: Non; mais 
je mourrai ici. Alors Benaja rapporta cela au 
roi, et dit: Joab m'a parlé ainsi, et il m'a 
ainsi répondu. 31 Cependant le roi lui dit: 
Fais comme il t’a dit, et jette-toi sur lui, et 
l’ensevelis ; ainsi tu óteras de dessus moi, et 
de dessus la maison de mon pére, le sang que 
Joab a répandu sans cause. 32 Ainsi le 
SEIGNEUR fera retomber son sang sur sa tête ; 
car il s'est jeté sur deux hommes plus justes 
et meilleurs que lui, et les a tués avec l'épée, 
sans que David, mon pére, en süt rien, savoir 
Abner, fils de Ner, chef de l'armée d’Israél, et 
Hamasa, fils de Jéther, chef de l'armée de 
Juda. 33 Leur sang retombera donc sur la 
téte de Joab, et sur la téte de sa postérité à 
jamais; mais pour David et sa postérité, et 
pour sa maison, et pour son tróne, il y aura 
paix de par le SEIGNEUR à toujours. 
34 Bénaja, fils de Jéhojadah, monta donc, se 
jeta sur Joab, et le tua. Puis on l'ensevelit 
dans sa maison au désert. 35 “| Alors .e roi 
établit Bénaja, fils de Jéhojadah, sur l'armée, 
à la place de Joab. Le roi établit aussi 
Tsadok, sacrificateur, à la place d'Abiathar. 
36 | Puis le roi envoya appeler Simhi, et lui 
dit: Batis-toi une maison à Jérusalem, viens 
y demeurer, et n'en sors point pour aller de 
0046 ou d'autre. 37 Car sache que le jour où 
tu en sortiras, et oà tu passeras le torrent de 
Cédron, tu mourras certainement; ton sang 
sera sur ta téte. 38 Alors Simhi répondit au 
roi: Cette parole est bonne: ton serviteur fera 
tout ce que le roi, mon seigneur, a dit. Ainsi 
Simhi demeura à Jérusalem plusieurs jours. 
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BAXIAEION I". 8’, y. 


39 Kai étyevyOn pera rà rpia ér kai arédpacav 
600 GotAo rot Beut mpòç "'AyxoUc vióv 
Maaxà (jaciéa י1%9‎ xai amnyyikn ry EXtu& 
Aéyovrec '1000 ot GotAoi cov v 1%0. 40 Kai 
avéorn לו‎ kal 1760056 rv Ovov avrov kai 
tropevOn cic 160 7póc 'Ayxobc rod ixZgrijcat rovc 
OoóAouc atrod’ kai iropevdy Zeusi kal tjyaye 
rove OoóNovc abroU ik 1%0. 41 Kai darnqyyéAn 
TQ FaAwuwv Aéyovreg Ore eErropevOn 25066 ¿ë 
‘lepovoadnp sic 1%0 kai avécrpewe rode dovrAove 
abro». 42 Kai aréorecdAev 0 Baosde kal éxadece 
ror Beusi kai 6 mpoe auroy Ovyi ו‎ oE 
kard rot Kupíov kal Ereuaprvpáumv got Aéywv 
‘Ev y àv natog —— ‘Tepovoadnp kai 
ropevOjy sic Osfià Ù eic dpiorepd, עשאסשעוץ‎ 
yvwon ore Üavárq drodavg; 43 Kal ri Ort otk 
5008566 Tov עסשקט‎ Kupiov kai r)v évroM)v ijv 
tvereckapny 6070 coU; 44 Kal sev 6 BaciAeve 
mode 26066 TH oldag mücav rv kakiav cov ijv 
eidev 1) Kapdia cov, à iroiqoac Aavid try marpi 
pov, kal àvramtüwke 00000 ry kakiav cov ic 
kegaAyy cov. 45 Kai 6 BacgAevc XaNonóv 
evoynpévoc, kat ó Opovog Aavló orati 6 
tvwriov Kupiov sic róv aiwva. 46 Kal tversiAaro 
6 BaoAevée ZaAwuwv rw Bavaíg vig ‘lwdas, kal 
1505 kal avier aùróv.* 


KE. y 


1 KAI Xa Nonov vióc Aavió iBaciAevoev emi 
10007 kai "lovéa èv ‘Lepovgadnp. 2 שמא‎ 6 
Aaóc Tjcav Ovpidvreg iri roig VWnAoic, Orr ove 
wrodoprnOn oikog rp. Kupío € Ewe roù viv. 3 Kai 
Hyannoe Lartwpwy tov Kopov ה‎ iy roic 
mpooraypace Aavld rod rarpog 00700, ע(וגח‎ èv 
roig vWnAoic £Üve kai iÜvuía. 4 Kai avéorn kal 
tropevdy tic TaBawy Oven ixet, Ore abr -ס\ןז/וט‎ 
rary kai peya\n’ Xia» OoKAUTWOW  àvi]veyke 
עשוןט טע‎ imi TÒ Avciacrypov év 10000. 5 Kal 
060m Kipiog rp ZaAwuwv iv Urvyp rv vikra’ 
kai ire Kipiog rpo¢ XaNopov Airynoat ri airnua 
ctavrQ. 6 Kal cine ZaAwuwv X) iroincag pera 
rod CovAov cov Aavld rod rarpég pov fAeog péya, 
kaðwg 060.06 ivomióv cov tv adnOsia kal iv 
ו‎ kai iv 5000 kapüíac pera coU, 
kai ו‎ atry ro tAeog TO péya roUro dovvat 
Tov vióv aüroU tri TOU Opdvou 0700 wç 1) sea aurn. 


auras bv wKodéunoerv 07. 6 006 Tiv axpav* kai 
ZaAwpiov avepepe Tpets ev TO cviavrg OAokavrwges Kai 
eipnvukàs émi TO — ò grobopnge 7@ Kvpiw, Kat 
¿hupia € 6 iov Kvpiov, Kai gvveréAege TOV olor. Kai obra 
ot apyxovres ot xadegrapevo éri Ta Epya ToU _ZaXAwpwv, Tpeis 
xtArades Kal 6608000006 674070706 TOV Aaov TOV TOLOUVTOV Tà 
épya. Kat @xodounge עד‎ ’Agooùp kat שד‎ 11060 kat Tiv 
T'aósp kai THY BatOwpav emávo Kai Tà BaAAa0* שמאח,‎ meTa 
TO oixodoptjgar avrov TOV olxov TOU Kvpiov kai TO TELXOS 
‘TepovaaAnu | KUKA®, HETA TaŬTA 660406 = Tas TOAELS TAUTAS. 
Kai ev rg ert Aavió env éveTethato TO Zarwpwv Aéywv 
"1800 uera gov Zenet vios 46 vis TOU areppatos Tov 
"Ieuevi € ex XeBpov’ obros Karqpagard ue karápav oduvnpav 
év 0 huépa éropevouny eis rapepBoAas, | Kai autos xareBaivev 
els amavyrüv pot émi Tov lopdavnv, Kai 0000 avrg kata ToU 
Kvpíov Aéyov Et Gavarwdrjgerat € ev ד‎ * Kai vüv ui 
5 0 avnp Ppovipos gv, Kai yvaon à roujo erẽ 
avrg Kal kaTagéets THY TOALaY 00700 èV + eis 6800. 


* Kai ro BagiAets Sadwpov Gpoviuos opodpa kai gopós* 
kai 6 kat *"Iopand moAAot opodpa as n dupos 3! eri TNS 
8aAácams eis ב גח‎ Kat Tívovres kai xaípovres* 
kai XoAwpiov hv àpxwv év 760009 rais 80060005, Kai Tav 
mpospepovTes dopa kai edovAevov פד‎ 20 Tágas Tas 
nuépas TS כ‎ 00700* kai ו‎ Tip£aro avotyeww Ta 
ו‎ TOU ABávov, kai avTog Sxodounoe שורד‎ ₪ 
év TH cpnuw. Kai שד סד סדטסד‎ TH ZaAwudve Tpiakovra 
Kopor 06460605 Kat é£rjkovra. kópot åňeúpov xexoraviguévov, 
Beka pogyor ckAekroi kai 660606 Boes vouades Kat éxaTov 
mpoBara. extos eXagov Kal 5008660 | kat opvidwv ekAekrüv 
vouábov: ore 3v à apywv èv mavti Tépav ToU rorauod dard 
“Padi 8 ws Táčns € év Tact Tots BactAevar Tépav TOU 7070000. 
Kai hv avrg eipnvn EK TávTOV TOV pepõv avroU KvKAóBev* Kat 
ו‎ 8 Kat ‘TgpanX remoidores č é€Kagros שד סחט‎ aume- 
Aov 00700 Kai vm THY שןדאעט‎ avrov, 600000169 Kat rivovres nai 
éopragovres amo Aav Kai $us BypoaBet mácas tas 5 
ZaXwudv. Kai obrot ot dpxovres ToU ZaAoudv- ‘ASapiov 
vios Zadok ToU iepéws, kai ‘Opviov yids Nadav ל‎ TÀV 
€$eaTqKórov Kai €ópa.ev émi Tov olkov. 00, Kai ZXovBà 
ypauwparevs, Kai Baga vids 'AxifaAdu dvapiwvigkwv Kai 


I. REGUM, II. IIL. 


39 Factum est autem post annos tres, ut 
fugerent servi Semei ad Achis filium Maacha 
regem Geth: nuntiatumque est Semei, quod 
servi ejus issent in Geth. 40 Et surrexit 
Semei, et stravit asinum suum: ivitque ad 
Achis in Geth ad requirendum servos suos, et 
adduxit eos de Geth. 


autem Salomoni, quod isset Semei in Geth de 


41 Nuntiatum est 


Jerusalem, et rediisset. 42 Et mittens vocavit 
eum, dixitque illi: Nonne testificatus sum tibi 
per Dominum, et przdixi tibi: Quacumque 
die egressus, ieris huc et illue, scito te esse 
moriturum? Et respondisti mihi: Bonus sermo, 
quem audivi. 43 Quare ergo non custodisti 
jusjurandum Domini, et preceptum quod 
preeceperam tibi? 44 Dixitque rex ad Semel: 
Tu nosti omne malum, cujus tibi conscium est 
cor tuum, quod fecisti David patri meo: 
reddidit Dominus malitiam tuam in caput 
tuum. 45 Et rex Salomon benedictus, et 
thronus David erit stabilis coram Domino 
usque in sempiternum. 46 Jussit itaque rex 
Banaie filio Joiade: qui egressus, percussit 


eum, et mortuus est. 


CAPUT III. 


1 CoNFIRMATUM est igitur regnum in manu 
Salomonis, et affinitate conjunctus est Pharaoni 
regi Agypti: accepit namque filiam ejus, et 
adduxit in civitatem David. donec compleret 
zedificans domum suam, et domum Domini, et 
2 Attamen 
populus immolabat in excelsis: non enim 


murum Jerusalem per circuitum. 


edificatum erat templum nomini Domini 
usque in diem illum. 3 Dilexit autem Salomon 
Dominum, ambulans in preceptis David 
patris sui, excepto quod in excelsis immolabat, 
et accendebat thymiama. 4 Abiit itaque in 
Gabaon, ut immolaret ibi: illud quippe erat 
excelsum maximum: mille hostias in holo- 
caustum obtulit Salomon super altare illud in 
Gabaon. 5 Apparuit autem Dominus Salomoni 
per somnium nocte, dicens: Postula quod 
vis ut dem tibi. 6 Et ait Salomon: Tu 
fecisti cum servo tuo David patre meo 
misericordiam magnam, sicut ambulavit in 
conspectu tuo in veritate, et justitia. et 
recto corde tecum: custodisti ei  miseri- 
cordiam tuam grandem, et dedisti ei filium 
sedentem super thronum ejus, sicut est hodie. 











DEPLASA. HEXAGLOTT <A. 


I. KINGS, II. III. 


39 And it came to pass at the end of three 
years, that two of the servants of Shimei ran 
away unto Achish son of Maachah king of 
Gath. And they told Shimei, saying, Behold, 
thy servants be in Gath. 40 And Shimei 
arose, and saddled his ass, and went to Gath 
to Achish to seek his servants: and Shimei 
went, and brought his servants from Gath. 
41 And it was told Solomon that Shimei had 
gone from Jerusalem to Gath, and was come 
again. 42 And the king sent and called for 
Shimei, and said unto him, Did I not make 
thee to swear by the LORD, and protested unto 
thee, saying, Know for a certain, on the day 
thou goest out, and walkest abroad any 
whither, that thou shalt surely die? and thou 
saidst unto me, The word that I have heard is 
rood. 43 Why then hast thou not kept the 
path of the LORD, and the commandment that 
l have charged thee with? 44 The king said 
moreover to Shimei, Thou knowest all the 
wickedness which thine heart is privy to, that 
thou didst to David my father: therefore the 
LorD shall return thy wickedness upon thine 
own head; 45 And king Solomon shall be 
blessed, and the throne of David shall be 
established before the LORD for ever. 46 So 
the king commanded Benaiah the son of 
Jehoiada; which went out, and fell upon him, 
that he died. And the kingdom was established 
in the hand of Solomon. 


CHAPTER III. 


1 AND Solomon made affinity with Pharaoh 
king of Egypt, and took Pharaoh’s daughter, 
and brought her into the city of David, until 
he had made an end of building his own house, 
and the house of the Lorp, and the wall of 
Jerusalem round about. 2 Only the people 
sacrificed in high places, because there was no 
house built unto the name of the Lorp, until 
those days. 3 And Solomon loved the Lorp, 
walking in the statutes of David his father: 
only he sacrificed and burnt incense in high 
places. 4 And the king went to Gibeon to 
sacrifice there; for that was the great high 
place: a thousand burnt offerings did Solomon 
offer upon that altar. 5 § In Gibeon the LORD 
appeared to Solomon in a dream by night: and 
God said, Ask what I shall give thee. 6 And 
Solomon said, Thou hast shewed unto thy 
servant David my father great mercy, accord- 
ing as he walked before thee in truth, and in 
righteousness, and in uprightness of heart 
with thee; and thou hast kept for him this 
great kindness, that thou hast given him 
a son to sit on his throne, as ₪ ts this day. 
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1, Könige, 2, 3. 


39 Gd begab fid) aber über drei Jahr, daf zween 
Knechte bem Simei entliefen zu Ais, bem Sohn 
Maeda, bem Könige zu Gath. Und ed ward 
Simei angefagt: Siepe, deine Knechte find au 
Gath. 40 Da machte fi Simei auf, und fattelte 
feinen Efel, und 3og bin gen Gath gu Achis, daf 
er feme Knechte fudte. Und da er bin fam, 
brachte er feine Rnedte von Gath. 41 Und eg 
ward Salomo angefagt, daf Simei bingegogen 
wire von Jerufalem gen Gath und wieder 
fommen. 42 Da fandte der Konig bin, und Lief 
Simei rufen, und fprad gu ibm: Hab ih bir 
nicht geſchworen bei bem Herrn, und bir bezeuget 
unb gefagt, welches Tages bu mürbeft ausziehen, 
unb bie oder dahin geben, bag bu wiffen follteft, 
du müßteſt des Todes fterben ? Und bu fprachft zu 
mir: 3h babe eine gute Meinung geboret. 
43 Warum baft du denn niht bid) gehalten nag 
bem Eide bed Herrn, und Gebot, bag id) bir 
geboten babe? 44 Und ber Konig fprad au 
Simei: Du weigt alle die Bosheit, ber dir dein 
Herz bemuft ift, die bu meinem Bater Dayid 
gethan haſt; ber Herr hat deine 9308001 
auf deinen Kopf. 45 Und der Konig Salomo ift 
gefegnet, und ber Stuhl David wird beftünbig 
fein vor bem Herrn ewwiglig. 46 Und der Konig 
gebot Benaja, dem Sohn Jojada; ber ging 
hinaus und flug ibn, bap er ftarb. Und 
dag Königreich ward beftatiget burg 8 
Hand, 


Das 8. 1. 


1 Und Salomo befreunbete fih mit Pharao, 
dem Konig in Egypten, und nahm Pharao 
Tomter, unb brachte fie in die Stadt Davids, big 
er ausbauete fein Haug, und des Herrn Haus, 
unb bie Mauern um Serufafem her. 2 Aber 
das Bolf opferte noh auf den Höhen; denn eg 
war nod fein Haus gebauet dem Namen des 
Herrn, bis auf die Zeit. 3 Salomo aber batte 
den Herrn Lieb, und wandelte nad) ben Sitten 
feines Baters David, ohne daf er auf ben oben 
opferte unb raucherte. 4 Und ber König ging bin 
gen Gibeon, bafelbft gu opfern; denn bag mar 
eine berrliche Höhe. Und Salomo opferte taufend 
Brandopfer auf demfelben Altar. 5 Und der Herr 
erfchien Salomo zu Gibeon im Traum des Nachts, 
und Gott fprah: Bitte, was ih bir geben foll. 
6 Salomo fprag: Du haft an meinem Vater David, 
deinem &nedte, grofe Barmberzigfett gethan ; 
wie er denn bor bir gewandelt bat in Wahrheit 
unb Geredtigfeit, und mit ridtigem Herzen vor 
bir; unb baft ihm diefe grofe Barmherzigkeit 
gehalten, und ibm einen Sohn gegeben, ber 
auf feinem Gtubl fafe, wie eg denn jegt geet. 


I. ROIS, IL III. 


39 Mais, au bout de trois ans, il arriva que 
deux serviteurs de Simhi s'enfuirent vers 
Akis, fils de Mahaca, roi de Gath; et on le 
rapporta à Simhi, en disant: Voici, tes servi- 
teurs sont à Gath. 40 Alors Simhi se leva, 
sella son àne, et s'en alla à Gath vers Akis, 
pour chercher ses serviteurs. Ainsi Simhi 
s'en alla, et ramena ses serviteurs de Gath. 
41 Or on rapporta à Salomon que Simhi était 
allé de Jérusalem à Gath, et qu'il était de 
retour. 42 Alors le roi envoya appeler Simhi, 
et lui dit: Ne t'avais-je pas fait jurer par le 
SEIGNEUR, et ne t'avais-je pas protesté, en 
disant: Sache certainement que le jour où tu 
seras sorti, et seras allé cà ou là, tu mourras 
certainement? Et ne me répondis-tu pas: 
La parole que j'ai entendue est bonne? 
43 Pourquoi donc n'as-tu pas gardé le serment 
que tu as fait par le SEIGNEUR, et le com- 
mandement que je t'avais donné? 44 Le rvi 
dit aussi à Simhi: Tu sais tout le mal que tu 
as fait à David, mon pére, et tu en es convaincu 
dans ton cœur; c'est pourquoi le SEIGNEUR 
a fait retomber ton mal sur ta tété. 45 Mais 
le roi Salomon sera béni, et le tróne de David 
sera affermi devant le SEIGNEUR à jamais. 
46 Puis le roi donna commission à Bénaja, 
fils de Jéhojadah, qui sortit, et se jeta sur lui. 
Il mourut ainsi. Et le royaume fut affermi 
entre les mains de Salomon. 


CHAPITRE III. 


1 Or Salomon s'allia avec Pharaon, roi 
d'Égypte, et prit pour femme la fille de 
Pharaon, et l'amena dans la cité de David, 
jusqu'à ce qu'il eüt achevé de bátir sa maison, 
et la maison du SEIGNEUR, ainsi que la muraille 
de Jérusalem, tout alentour. 2 Cependant le 
peuple sacrifiait dans les hauts lieux, parce 
que, jusqu'alors, on n'avait point báti de 
maison au nom du SEIGNEUR. 3 Or Salomon 
aimait le SEIGNEUR, et marchait selon les 
ordonnances de David, son pére; seulement il 
sacrifiait dans les hauts lieux, et offrait des 
parfums. 4 Le roi s'en alla done à Gabaon 
pour y sacrifier; car c'était le plus grand 
des hauts lieux; et Salomon sacrifia mille 
holocaustes sur l'autel qui était là. 5 | Or, 
à Gabaon, le SEIGNEUR apparut de nuit à 
Salomon dans un songe, et Dieu lui dit: 
Demande ce que tu veur que je te donne. 
6 Alors Salomon répondit: Tu as usé d'une 
grande gratuité envers ton serviteur David, 
mon père, parce qu'il a marché devant 
toi dans la vérité, dans la justice, et 
que son cœur a été droit devant toi. Et 
tu lui as gardé cette grande gratuité, de 
lui avoir donné un fils qui est assis sur 
son tréne, comme on voit aujourd'hui. 

3 D2 
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BAXIAEIQN T. y. 


7 Kai viv, Kupie 6 Osóc pov, c) Edweac róv 


cov dvr)  Aavió rod 707006 pov.‏ ע600\6 
x‏ , 
kal ovk oióa‏ 


8 ‘O 


AaoU cov, Ov 


kal yó elu: raidipiov pikpoy, 
rv ččoðóv pov Kai zw ע80000‎ pov. 
òè GoPAGg cov 
[149 137 


9 Kai 000906 rm op cov Kapdiay aKovew Kai 


iv pé rod 
Aaóv עט\סח‎ 6g oùs aptOunOnoerat. 
Oakoívew tov adv cov tv Gikatoctvy, kai ToU 
cvvisiv avd uécov 670000 kai kakoU' Or Tic 
durnOnoerar kpivew tov adv cov róv Bapdy 
10 Kai 


yrncato Sadwpwy ro pijua roUro. 


a oes ; " 
joecev עסוחשע:‎ Kupíov ore 
ll Kal 7% 


Kópioc 7póc abróv 'AvO' ðv yrijow rap’  ?ןוסס‎ ro 


TOUTOY ; 


Piya rotro, kal ook yrhow 0600760 Ypépag ToXAAdy 
kal 006 yrhow mXoUrov 0005 Yrhow Wuxac 5000 
cov, aAN' jjrow 0500760 Tov cvvitiv Tov &lcakor'etv 
kpina, 
ido) 606066 cot kapõiav ppoviunv Kai cogyv’ we 


12 'Iðoù meroinka ₪070 rò piüpá cov. 


Si, Was, : ; : ; 
ov où yéyovev tunpocdév cov, kal perà oè otk 
avaornoerar 00006 cdoL* 13 Kai à otk grow 
656066 cot, kai zXoUrov kal 66500 we où yéyovev 
àvijp oópotóc cot èv Baorrevor* 14 Kai éay טח‎ 
, ~ Li ~ , ` », , ‘ 
iv rj 0000 pov gu\dacoew Tag 66\סזע?‎ pov Kai 

AX , e , ^ t , 
Tà Tpocráyuará pov we iropevOn Aavlü 0 marhp 
15 Kal téumvi- 


kal avéiorn kai 


cov, kai rAyOvvd Tae [6000 cov. 
côn XaXopov, kal idod évomViov * 
mapayiverar sic '"IepovcaN]u, kai torn Kara 
vpócw7ov Tov ÜvciacrQpíov Tov Kara TpócwTov 
KiBwrod 0/6066 Kvpiov iv Xuov, kal avnyayev 
6060076086 kai éroiqoev EipnryiKac, kal imoinoe 
vórov péyav éavr( kal maou Toic 7awlv avrod. 
16 Tore WpOnsayv 600 yuvaikec mópvaı rg (aciei 
kai Eornoay ivwriov abrov. 17 Kai ev ý (ועטץ‎ 
pia 'Ev époi, iyo kal ù yvvi) abr: 
qkoUuev iv olkp Evi, kai érékouev èv rQ oiky. 


₪06 ` 


18 Kal éyevnOn iv rij "utpq Tj Tpirg TEKovonc 
po) Erexe kai ù yuv) abrg' kai yutic 6070 rò 
aùró, kal otk עודס)‎ 000606 pe’ ששו‎ 8 
auporépwy mov £v rip oikp. 19 Kal ámtÜavtv 6 
vióc THE yvvawóc Tadbrye THY vókra wç irekounOy 
tx’ abróv* 
?\ 56 


360 ע6סוון)‎ atvrov iv TØ ה\₪0‎ 6076, kai rÓv viov 


20 Kal aviorn péone tie vuKroc Kai 


Toy vióv poU ik עש\שאץך6 עשז‎ pov kal 


ajrjjc Tov rtÜvgkóra ėkoipioev èv TH ה\₪6‎ poU. 
21 Kai avéorny Trò 7poi Ondacat Tov vióv pov, kal 


éxetvoc 5v סשאףע60ז‎ kal iðoù kartvógca avrov 


y EER ARES Rr hes Ce 9 1 
mpwi, kai 1000 otk HY 6 vióc pov Ov frekov. 22 Kai 
7 t x € t , , , , ‘ t en ~ € 
EUTEV n yuvy rm érépa 0006 adda 0 vióc pov 0 
COv, 6 d& vióc coU 6 rsÜvmgkOc' kai &AáNgcav 


Kai e&Umev 6 BaciAeve‏ 23 .6ש6\ו300] rod‏ עסוהשע% 


avraic Eù Aéysc OŬroç 6 vide pov 6 20, kal ó 
« , € ^ . x ` , , , , ` 
vioc raúrne 0 TeOynKwe* Kai où déyetc Oùyi, adAAd 
6 vióc pov 6 CZàv, Kai 6 vide coU 0 ןז‎ 


“Api vds ‘wap APXLTTPÁTNYOS, kal Axio vios 'Eópat eri 
Tas apoets, kat Bavatas vios 10806 émt THs avAapxias kai 
éri TOU Au Biov, Kat Kaxovp vios Nadav 8 avuBovAos. Kai 
7cav rà 0 1 א‎ roxddes immot sis 
appara at Bwbexa. xtAtades rmv Kal v apxwv €v wage 
59s ו‎ ard TOU 70760000 Kal 6606 yrs aAAogvAwv 


| xai Sws Oowwy Atyurrov. 


I. REGUM, III. 


7 Et nune Domine Deus, tu regnare fecisti 
servum tuum pro David patre meo: ego autem 
sum puer parvulus, et ignorans egressum et 
introitum meum. 8 Et servus tuus in medio 
est populi, quem elegisti, populi infiniti, qui 
numerari et supputari non potest, pre 
multitudine. 9 Dabis ergo servo tuo cor 
docile, ut populum tuum judicare possit, et 
discernere inter bonum et malum; quis enim 
poterit judicare populum istum, populum tuum 
hune multum? 10 Placuit ergo sermo coram 
Domino, quod Salomon postulasset hujuscemodi 
rem. 11 Et dixit Dominus Salomoni: Quia 
postulasti verbum hoc, et non petisti tibi dies 
multos, nec divitias, aut animas inimicorum 
tuorum, sed postulasti tibi sapientiam ad 
discernendum judicium: 12 Ecce feci tibi 
secundum sermones tuos, et dedi tibi cor 
sapiens et intelligens, in tantum ut nullus 
ante te similis tui fuerit, nec post te sur- 
recturus sit. 13 Sed et hec, que non 
postulasti, dedi tibi: divitias scilicet, et 
gloriam, ut nemo fuerit similis tui in regibus 
cunctis retro diebus. 14 Si autem ambulaveris 
in viis meis, et custodieris precepta mea, et 
mandata mea, sicut ambulavit pater tuus, 
longos faciam dies tuos. 15 Igitur evigilavit 
Salomon, et intellexit quod esset somnium: 
cumque venisset Jerusalem, stetit coram arca 
foederis Domini, et obtulit holocausta, et fecit 
victimas pacificas, et grande convivium 
universis famulis suis. 16 Tune venerunt duæ 
mulieres meretrices ad regem, steteruntque 
eoram eo, 17 Quarum una ait: Obsecro, mi 
domine: ego et mulier [000 habitabamus in 
domo una, et peperi apud eam in cubiculo. 
18 Tertia autem die postquam ego peperi, 
peperit et hee: et eramus simul, nullusque 
alius nobiscum in domo, exceptis nobis duabus. 
19 Mortuus est autem filius mulieris hujus 
nocte ; dormiens quippe oppressit eum. 20 Et 
consurgens intempeste noctis silentio, tulit 
filium meum de latere meo ancille tue 
dormientis, et collocavit in sinu suo; suum 
autem filium, qui erat mortuus, posuit in sinu 
meo. 21 Cumque surrexissem mane ut darem 
lae filio meo, apparuit mortuus: quem dili- 
gentius intuens clara luce, deprehendi non esse 
meum, quem genueram. 22 Responditque 
altera mulier: Non est ita ut dicis, sed filius 
tuus mortuus est, meus autem vivit. Econtrario 
illa dicebat: Mentiris; filius quippe meus vivit, 
et filius tuus mortuus est. Atque in hunc modum 
contendebant coram rege. 23 Tunc rex ait: 
Hee dieit, Filius meus vivit, et filius tuus 
mortuus est. Et ista respondit: Non, sed 
filius tuus mortuus est, meus autem vivit. 








BIBLIA 


1. KINGS, UL 


7 And now, O Lord my God, thou hast made 
thy servant king instead of David my father: 
and I am but a little child: I know not Aow 
to go out or come in, 8 And thy servant ts 
in the midst of thy people which thou 
hast chosen, a great people, that cannot be 
numbered nor counted for multitude. 9 Give 
therefore thy servant an understanding heart 
to judge thy people, that I may discern 
between good and bad: for who is able to 
judge this thy so great a people? 10 And the 
speech pleased the Lorp, that Solomon had 
asked this thing. 11 And God said unto him, 
Because thou hast asked this thing, and hast 
not asked for thyself long life; neither hast 
asked riches for thyself, nor hast asked the 
life of thine enemies; but hast asked for thyself 
understanding to discern judgment; 12 Behold, 
I have done according to thy words: lo, I 
have given thee a wise and an understanding 
heart; so that there was none like thee before 
thee, neither after thee shall any arise like unto 
thee. 13 And I have also given thee that 
which thou hast not asked, both riches, and 
honour : so that there shall not be any among 
the kings like unto thee all thy days. 14 And 
if thou wilt walk in my ways, to keep my 
statutes and my commandments, as thy father 
David did walk, then I will lengthen thy 
days. 15 And Solomon awoke; and, behold, 
it was a dream. And he came to Jerusalem, 
and stood before the ark of the covenant of 
the LORD, and offered up burnt offerings, and 
offered peace offerings, and made a feast to all 
his servants. 16 | Then came there two 
women, that were harlots, unto the king, and 
stood before him. 17 And the one woman 
said, O my lord, I and this woman dwell in 
one house; and I was delivered of a child 
with her in the house. 18 And it came to 
pass the third day after that I was delivered, 
that this woman was delivered also: and we 
were together; there was no stranger with us 
in the house, save we two in the house. 
19 And this woman's child died in the night ; 
because she overlaid it. 20 And she arose at 
midnight, and took my son from beside me, 
while thine handmaid slept, and laid it in 
her bosom, and laid her dead child in my 
bosom. 21 And when I rose in the morning 
to give my chiid suck, behold, it was dead: 
but when I had considered it in the morning, 
behold, it was not my son, which I did bear. 
22 And the other woman said, Nay ; but the 
living fs my son, and the dead ts thy son. 
And this said, No; but the dead zs thy son, 
and the living ts my son. Thus they spake 
before the king. 23 Then said the king, The 
one saith, This ₪ my son that liveth, and thy 
son 7s the dead: and the other saith, Nay: but 
thy son ts the dead, and my son is the living. 
טסט‎ 


1, Könige, 3. 


7 Run Herr, mein Gott, du haft deinen Knecht 
Aum Könige gemadt, an meines Vaters Davids 
Statt. Go bin ich ein Feiner Knabe, weif 
nicht weder meinen Ausgang nod Eingang. 
8 Und dein Knecht ift unter dem 3016, bag bu 
erwählet haft, fo grog, daf ed niemand zählen 
nod bef@reiben tann, vor ber Menge. 9 So 
wolleft du deinem Knechte geben ein gehorſam 
Herz, daf er dein Volf rihten möge, und 
verfteben, was gut und bofe ift. Denn wer 
vermag dief dein müdtig Bolf zu rikten? 
10 Das gefiel bem Herrn wohl, daf Salomo um 
ein folhes bat. 11 Und Gott fprah טג‎ ibm: 
Weil bu folches bittet, und bittet nicht um 
langeg Leben, nod um Reichthum, nod um 
deiner Feinde Seele, fonbern um Berftand, 
Gericht gu Doren; 12 Siehe, fo habe ich gethan 
nad deinen Worten. Siehe, ich habe bir ein 
weifes und verftandiges Herz gegeben, daf deines 
gleichen vor dir nicht gemefen ift, und nad) bir 
nicht auffommen wird. 13 Dazu, dag bu nicht 
gebeten baft, bab ih dir auch gegeben, nämlich 
Reichthum unb Ehre, daf deines gleichen Feiner 
unter ben &ónigen ift zu deinen Zeiten. 14 Und 
fo bu wirft in meinen Wegen wandeln, baf du 
haltft meine Sitten unb Gebote, wie dein Vater 
David gewandelt hat; fo will id) dir geben ein 
fanges Leben. 15 Und ba Salomo ermadte, 
fiebe, ba war eg ein Traum. Und fam gen 
Serufalem, und trat vor bie Cabe des Bundes 
des Herrn, unb opferte Brandopfer und Sant 
opfer, unb machte ein grofes Mahl allen feinen 
Rnegten. 16 3u ber Zeit famen gwo Huren 
gum Könige, unb traten yor thn. 17 Und 8 
eine Weib fprag: Ach, mein Herr, ich und dieg 
Weib wohneten in Einem Haufe; und ih gelag 
bei ihr im Haufe. 18 Und über drei Tage, da 
ih geboren batte, gebar fie auch. Und wir waren 
bet einander, bag fein Fremder mit ung war im 
Haufe, ohne wir beide. 19 Und diefes Weibes 
Sohn ftarb in der Nacht; denn fie batte ihn im 
Caf erbrüdt. 20 Und fie ftunb in der Nacht 
auf, unb nahm meinen Sohn bon meiner Seite, 
ba deine Magd fief, unb legte ihn an ihren 
Arm, und ihren todten Sohn legte fie an meinen 
Arm. 21 Und da ig des Morgens aufftund, 
meinen Sohn zu faugen; fiebe, ba war er todt. 
Aber am Morgen fahe id thn eben an, und 
fiebe, es war nicht mein Sohn, den ih geboren 
hatte. 22 Das andere Weib fprah: Nicht alfo, 
mein Sohn 160%, und dein Sohn ift todt. Sene 
aber fprach: Nicht alfo, bein Sohn ift todt, unb 
mein Sohn lebt. Und redeten alfo vor bem Könige. 
23 Und ber Konig fpradh: Diefe fpribt: Mein 
Sohn lebt, unb dein Sohn ift todt; jene fpricht: 
Nicht alfo, dein Sohn ift todt, unb mein Sohn febt. 


GLUT a,‏ .ו 


I. ROIS, IIT. 


7 Or maintenant, ô SEIGNEUR, mon Dieu! 
tu as fait régner ton serviteur à la place de 
David, mon pére, et je ne suis qu'un jeune 
homme, qui ne sait point comment il faut se 
conduire. 8 Cependant ton serviteur est 
parmi ton peuple, que tu as choisi, e£ qui est 
un grand peuple, qui ne se peut compter ni 
nombrer, à cause de sa multitude. 9 Donne 
done à ton serviteur un cœur intelligent pour 
juger ton peuple, e¢ pour discerner entre le 
bien et le mal; car qui pourrait juger ton 
peuple, qui est si nombreux? 10 Or ce 
discours plut au SEIGNEUR, à cause de la 
demande que Salomon lui avait faite. 11 Dieu 
lui dit donc: Parce que tu m'as fait cette 
demande, et que tu as demandé, non point une 
longue vie, non point des richesses, non point 
la mort de tes ennemis, mais l'intelligence 
pour rendre la justice; 12 Voici, j'ai fait 
selon ta parole. Voici, je t'ai donné un cœur 
si plein de sagesse et d'intelligence, qu'il n'y 
en a point eu de semblable avant toi, et 
qu'aprés toi il n'y en aura point qui te soit 
semblable. 13 Et méme je t'ai donné ce que 
tu n'as point demandé, les richesses et la gloire; 
de sorte qu'entre les rois, il n'y en aura point 
de semblable à toi, tant que tu vivras. 14 Et 
si, pour garder mes ordonnances et mes com- 
mandements, tu marches dans mes voies, 
comme David, ton pére, y a marché, je pro- 
longerai aussi tes jours. 15 Alors Salomon se 
réveilla, et voici, c'était un songe. Puis il s'en 
retourna à Jérusalem, et se présenta devant 
Varche de Valliance du SEIGNEUR; il offrit 
des holocaustes et des sacrifices d'actions de 
graces, et fit un festin à tous ses serviteurs. 
16 € Or deux femmes de mauvaise vie 
vinrent vers le roi, et se présentérent devant 
lui. 17 Et lune de ces femmes dit: Hélas, 
mon seigneur! nous demeurions, cette femme- 
ci et moi, dans une méme maison, et je suis 
accouchée chez elle dans cette maison-là. 
18 Le troisiéme jour aprés mon accouchement, 
cette femme est aussi accouchée, et nous étions 
ensemble; il n'y avait aucun étranger avee 
nous dans cette maison; nous y étions 
seuiement nous deux. 19 Or l'enfant de cette 
femme est mort pendant la nuit, parce qu'elle 
s'était couchée sur lui. 20 Alors elle s'est 
levée à minuit, et a pris mon fils d'auprés de 
moi, pendant que ta servante dormait, et l'a 
couché dans son sein, et a couché dans mon 
sein son fils mort. 21 Puis, m'étant levée le 
matin pour allaiter mon fils, voici, il était 
mort. Mais l'ayant exactement considéré au 
matin, voici, ce n'était point le fils que j'avais 
enfanté. 22 Cependant l'autre femme répon- 
dit: Cela n'est point; mais celui qui vit est 
mon fils, et celui qui est mort est ton fils. 
Mais l'autre dit: Cela n'est point; mais celui 
qui est mort est ton fils, et celui qui vit es 
mon fils. C'est ainsi qu'elles parlaient devant 
le roi. 23 Alors le roi dit: Celle-ci dit: Ce- 
lui-ci qui est en vie est mon fils, et celui qui 
est mort esé ton fils; et celle-la dit: Cela 
n'est point, mais celui qui est mort est 
ton fils, et celui qui vit est mon fil. 
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BAZIAEION I. y, à. 


24 Kal sev ó BaodAedg AdBere payaipay* kal 
Mpoonveykay THY paxaipay £vortov rod ]3000\ 06. 
25 Kal sirev o BaoiAedg AtédXereE rò aov 0 
lav rò OnraZov 600 Gio, kal 0076 rò pov aùroù 
rabry kai TO ijjucv abro) raórg. 26 Kai arexpiOy 
5 yvv qc 53v 6 viog 6 Cay kai sime 000ח‎ Tov 
BaoiAia, ort trapayOn ù ufjrpa atrric tri TQ vig 
076, kai ע6ח67‎ "Ev éuoi, kúpte, Gore avr) 0 
raidiov kai Üavárq ph Oavarwonre abró* kai 
arn elme Mhrs ipo) phre abrg tore, Our. 
27 Kal ámtkpí0n 6 BaoiAevg kai elme 8076 Tò 
raidiov Tj eirodog Aórt avrg 0070 kai Oavary 
uù Oavardoanre ₪076, abrn 1) wnrnp abrov. 28 Kal 
Tkovcav mic ‘Igpar)A ro kKpiua roUro Ò ékpwev 
6 8000606, kal igoBnOngav 670 rpocwrov ToU 
BaaAéwe, ore eldov Ort ppóvnoiç 0600 tv abrQ rod 


Totty dikaiwua. 


KES. 0, 


1 KAI jv 6 Basted EaAwuwv Baorsiwy rl 
'IcpagA. 2 Kai 0070) dpyovreg oi ğoav abTQ* 
'ACapíac vióc Zaðúr, 3 'EAdg kai Ayia vidg 6 
ypappareic, kai Iwoapar vidg 'AxiAodd dvapiuvn- 
ckov, 4 Kai Bavaiag vióg ‘Iwdat érl rig 
duvapewc, kat Ladwe kal 'Afjiá0ap iepeic, 5 Kal 
'Opvía vióc Nadav iml r&v kadeorauévwv, kai 
203000 vidg Nadav éraipoc rod BaodAéwg, 6 Kal 
'Axiwdp mv olkovópoc, kal "EXdk 6 oikovópoc, kai 
'EN àB vióg 200 imi rác rarpiic, kai "Adwripap 
ספוט‎ Addwy tmi עשז‎ gopwv. 7 Kai rg XaNouov 
600660 kadeorapévot tri mavra lopan, xopnyeiv 
rQ BaoiAsi kai TQ oikp abrov' piva ev ry 
émaur@ tyivero imi róv Eva xopnysiv. 8 Kai ravra 


CIC) 


rà óvópara abrüv* Betv vióc "Qp &v dpe 'Eópatyu 


ele’ 9 Yióc Aakáp tv Makic kai iv ZaAafBiv 
kai 200006006 kai עש\ם'‎ toc ByOavav etic’ 
10 Yióc 'Ecói iv 'ApaBw0, avrod Xoxw kai rica 
71 yñ Opp" 
Tepad Ovyárgp EZaXwuwv ùv abrQ ec yuvaika cic * 


11 Yiod ’ApwadaB rica 0000 


12 Bava vióc 'AxiAotd rv 0ע1000'‎ kai Mayeddw, 
kal mac 6 oikog Záv 6 Tapa ע260000‎ 0706670 roù 
"Ecpat, kai tk ByOgdy two EaBeAuaov\d iwc MacBip 
Aovrdp, elo’ 13 Ytóc NaBip èv 'Pago0 Tadaad, 
rodrw cyoivigua "EpyaB iv rj Bacay, &mkovra 
vóN&c peyaAaL Terynpetc Kai poxdol xaÀkoi, ic’ 
14 'AywadaB vióc 20000 Maavatu* 15 ’Ayimade 
iv NegOaAiun, kai obroc abe rv Baceupad 
Ovyarépa XaAwuov tic yvvaika, 06" 16 Baava 
kal iv Eaa)wO ig 


vióc Xovoi iv ‘Agro 





I. REGUM, III. IV. 


21 Dixit ergo rex: Afferte mihi gladium. 
Cumque attulissent gladium coram rege, 
25 Dividite, inquit, infantem vivum in duas 
partes, et date dimidiam partem uni, et 
dimidiam partem alteri. 26 Dixit autem 
mulier, cujus filius erat vivus, ad regem 
(commota sunt quippe viscera ejus super filio 
suo): Obsecro domine, date illi infantem 
vivum, et uolite interficere eum. Econtrario 
ila dicebat: Nec mihi, nec tibi sit, sed 
dividatur. 27 Respondit rex, et ait: Date 
huie infantem vivum, et non occidatur: hee 
est enim mater ejus. 28 Audivit itaque 
omnis Israel judicium quod judicasset rex, et 
timuerunt regem, videntes sapientiam Dei esse 
in eo ad faciendum judicium. 


CAPUT IV. 


1 ERAT autem rex Salomon regnans super 
omnem Israel: 2 Et hi principes quos 
habebat: Azarias filius Sadoc sacerdotis: 
3 Elihoreph et Ahia filii Sisa scribe: Josaphat 
flius Ahilud a commentariis: 4 Banaias 
filius Joiade super exercitum: Sadoc autem 
et Abiathar sacerdotes. 5 Azarias filius 
Nathan, super eos qui assistebant regi: Zabud 
6 Et 
Ahisar prepositus domus: et Adoniram filius 
Abda super tributa. 7 Habebat autem Saiomon 
duodecim praefectos super omnem Israel, qui 


fillus Nathan sacerdos, amicus regis: 


prebebant annonam regi et domui. ejus: 
per singulos enim menses in anno, singuli 
necessaria ministrabant. 8 Et 200 nomina 
eorum: Benhur,in monte Ephraim. 9 Bendecar, 
in Macces, et in Salebim, et in Bethsames, et 
in Elon, et in Bethanan. 10 Benhesed in 
Aruboth: ipsius erat Socho, et omnis terra 
Epher. 11 Benabinadab, cujus omnis Nephath 
Dor Tapheth filiam Salomonis habebat uxorem. 
12 Bana filius Ahilud regebat Thanae et 
Mageddo, et universam Bethsan, que est juxta 
Sarthana, subter Jezrahel, a Bethsan usque 
Abelmehula e regione Jecmaan. 13 Bengaber 
in Ramoth Galaad: habebat Avothiair filii 
Manasse in Galaad, ipse preerat in omni 
regione Argob, que est in Basan, sexaginta 
civitatibus magnis atque muratis, que habe- 
bant seras 002088. 14 Ahinadab filius Addo 
preerat in  Manaim. 15 Achimaas in 
Nephthali: sed et ipse habebat Basemath 
filiam Salomonis in conjugio. 16 Baana 
filius Husi, in Aser, et in Baloth. 





BFBEDA HEXAGLOTI.X, 


— —— — — — 


I. KINGS, III. IV. 


24 And the king said, Bring me a sword. And 
they brought a sword before the king. 25 And 
the king said, Divide the living child in two, 
and give half to the one, and half to the 
other. 26 Then spake the woman whose the 
living child was unto the king, for her bowels 
yearned upon her son, and she said, O my 
lord, give her the living child, and in no wise 
slay it. But the other said, Let it be neither 
mine nor thine, but divide t£. 27 Then the 
king answered and said, Give her the living 
child, and in no wise slay it: she ₪ the mother 
thereof. 28 And all Israel heard of the 
judgment which the king had judged; and 
they feared the king: for they saw that the 
wisdom of God was in him to do judgment. 


CHAPTER IV. 


1 So king Solomon was king over all Israel. 
2 And these were the princes which he had ; 
Azariah the son of Zadok the priest. 3 Eli- 
horeph and Ahiah, the sons of Shisha, scribes ; 
Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder. 
4 And Benaiah the son of Jehoiada was over 
the host: and Zadok and Abiathar were the 
priests: 5 And Azariah the son of Nathan 
was over the officers: and Zabud the son of 
Nathan was principal officer, and the king's 
friend: 6 And Ahishar was over the house- 
hold: and Adoniram the son of Abda was 
over the tribute. 7 € And Solomon had twelve 
officers over all Israel, which provided victuals 
for the king and his household: each man his 
month in a year made provision. 8 And these 
are their names: The son of Hur, in mount 
Ephraim: 9 The son of Dekar, in Makaz, 
and in Shaalbim, and Beth-shemesh, and 
Elon-beth-hanan: 10 The son of Hesed, in 
Aruboth; to him pertained Sochoh, and all 
the land of Hepher: 11 The son of Abinadab, 
in all the region of Dor; which had Taphath 
the daughter of Solomon to wife: 12 Baana 
the son of Ahilud; £o him pertained Taanach 
and Megiddo, and all Beth-shean, which ₪ by 
Zartanah beneath Jezreel, from Beth-shean to 
Abel-meholah, even unto the place that is 
beyond Jokneam: 13 The son of Geber, in 
Ramoth-gilead; to him pertained the towns of 
Jair the son of Manasseh, which are in Gilead; 
to him also pertained the region of Argob, 
which ts in Bashan, threescore great cities 
with walls and brasen bars: 14 Ahinadab 
the son of Iddo had Mahanaim: 15 Ahimaaz 
was in Naphtali; he also took Basmath the 
daughter of Solomon to wife: 16 Baanah 
the son of Hushai was in Asher and in Aloth: 
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1. Könige, 3, 4. 

24 Und ber König fpradh: Holet mir ein Schwert 
ber. Und ba bad Schwert vor ben König gebradt 
ward, 25 Sprad der König: Theilet bad lebendige 
Kind in zwei Theile, unb gebet diefer die Hälfte, 
unb jener bie Hälfte. 26 Da fprad) das Weib, 
def Sohn lebete, gum Könige (Denn ihr miitterlig 
Hera entbrannte über ihren Gohn): Ach, mein 
Perr, gebt ihr bad Kind lebendig, und tóbtet eg 
niht. Zene aber fprad: Es fey weder mein nod) 
bein, laft eg theilen. 27 Da antwortete ber 
König, unb fprach: Gebt diefer dag Kind lebendig, 
unb tóbtet eg nicht; die ift feine Mutter. 28 Mnb 
das Urtheil erfhol vor bem ganzen Sfrael, das 
ber Konig gefallet batte, und fiirgteten fid) vor 
bem Könige; denn fie fahen, daf bie Weisheit 
Gottes auf ihm war, Gericht zu falten. 


Das 4. Capitel. 


1 Alfo war Salomo König über gang 3frael. 
2 Und dief waren feine Fiirften: Aſarja, ber 
Sohn Badot, des Priefters, 3 Elihoreph unb 
Apija, die Söhne Sifa, waren GSebreiber. 
Sofaphat, ber Sohn Ahilud, war Kanzler. 
4 Benaja, der Sohn Sojada, mar Felobauptz 
mann. 3abof und Abjathar waren Priefter. 
5 Afarja, ber Sohn Nathan, war über die 
Amtleute. Sabud, ber Sohn Nathan, 8 
Priefters, war des Königs Freund. 6 Ahiſar 
war Hofmeifter. Adoniram, der Gohn Abda, 
war Rentmeifter. 7 Und Salomo hatte zwölf 
Amtleute über gang Sfrael, die den Konig und 
fein Haus verforgten. Einer hatte 66 8 
einen Monden fang zu verforgen. 8 Und biegen 
alfo: Der Sohn Hur, auf bem Gebirge Ephraim; 
9 Der Sohn Defer gu Matag und ju Saalbim, 
unb גן‎ BethSemes, und zu Elon, und Beth- 
Hanan; 10 Der Sohn Hefed zu Aruboth, und 
batte bau 650000, und das ganze Land Hepher ; 
11 Der Sohn Abinadab, die ganze Serrfhaft zu 
Dor, und batte Zapfatb, Salomos Tomter, sum 
Weibe; 12 Baena, ber Sohn Ahilud, zu Thaenach 
unb au Megiddo, und über gang BethSean, 
welches liegt neben 3artbana, unter Seéreef, von 
HethSean bis an ben Plan Mebhola, bis jenfeit 
Safmeam; 13 Der Sohn Geber zu Ramoth in 
Gilead, unb batte die Fleden Fairs, des Sohns 
Manaffe, in Gilead, und hatte die Gegend Argob, 
bie in Bafan liegt, ſechzig grofer Städte, yer- 
mauert und mit ebernen Riegeln; 14 9[finabab, 
ber Sohn ,טסל‎ gu Mahanaim; 15 Ahimaaz 
in Naphthali, unb ber nahm aud Salomos 
Tomter, Basmath, gum Weibe; 16 Baena, 
ber Sohn $ufai, in Afer und zu Moth; 


I. ROIS, III. IV. 


24 Puis le roi dit: Apportez-moi une épée. 
On apporta donc une épée devant le roi. 25 Et 
le roi dit: Partagez en deux l'enfant qui vit, 
et donnez-en la moitié à l'une et la moitié à 
l'autre. 26 Alors la femme dont le fils était 
vivant dit au roi: (car ses entrailles furent 
émues de compassion envers son fils:) Hélas ! 
mon seigneur, qu'on donne a celle-ci l'enfant 
qui vit, et qu'on se garde bien de le faire 
mourir! Mais l'autre dit: Il ne sera ni à moi 
ni à toi: qu'on le partage. 27 Alors le roi 
répondit, et dit: Donnez à celle-là l'enfant 
qui vit, et qu'on se garde bien de le faire 
mourir; celle-là est la mére. 28 Et tous ceux 
d'Israél, ayant entendu parler du jugement 
que le roi avait rendu, craignirent le roi; car 
ils reconnurent qu'il y avait en lui une sagesse 
divine pour rendre la justice. 


CHAPITRE IV. 


1 LE roi Salomon fut done roi sur tout 
Israël. 2 Et voici quels étaient les principaux 
seigneurs de sa cour : Hazarja, fils de Tsadok, 
sacrificateur; 3 Élihoreph et Ahija, enfants 
de Sisa, secrétaires; Jéhosaphath, fils d’Ahilud, 
commis sur les registres. 4 Bénaja, fils de 
Jéhojadah, avait la charge de l'armée. Tsadok 
et Abiathar étaientles sacrificateurs. 5 Hazarja, 
fils de Nathan, avait la charge de ceux qui 
étaient commis sur les vivres. Zabul, fils de 
Nathan, principal officier, était le favori du roi. 
6 Ahisar était le grand-maitre de la maison ; 
et Adoniram, fils de Habda, commis sur ies 
tributs. 7 € Or Salomon avait douze com- 
missaires sur tout Israél, qui faisaient les 
provisions du roi et de sa maison; et chacun 
avait un mois de l'année pour le pourvoir de 
vivres. 8 Et ce sont ici leurs noms: le fils 
de Hur, commis sur la montagne d'Éphraim ; 
9 Le fils de Déker, sur Makath, sur Sahalbim, 
sur Beth-Sémés, sur Elon de Beth-Hanan; 
10 Le fils de Hésed, sur Arubboth, e¢ il avait 
Soco et tout le pays de Hépher; 11 Le fils 
d’Abinadab avait toute la contrée de Dor. 1 
eut pour femme Taphath, fille de Salomon; 
12 Bahana, fils d’Ahilud, avait Tahanac et 
Meguiddo, et tout le pays de Beth-Séan qui 
est vers le chemin tirant vers Tsarthan, au- 
dessous de Jizréhel, depuis Beth-Séan jusqu'à 
Abel-Méhola, c£ jusqu'au-delà de Jokméham. 
13 Le fils de Guéber était commis sur 
Ramoth de Galaad, et il avait les bourgs 
de Jair, fils de Manassé, en Galaad; il 
avait aussi toute la contrée d'Argob, en 
Basan, soixante grandes villes, fermées de 
murailles et de barres d'airain. 14 Ahina- 
dab, fils de Hiddo, était commis sur 
Mahanajim. 15 Ahimahats, qui avait pour 
femme Basemath, file de Salomon, était 
commis sur Nephthali. 16 Bahana, fils de 
Cusai, était commis sur Aser et sur Haloth ; 
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I. REGUM IV. 


17 Josaphat filius Pharue, in Issachar. 18 Semei 
19 Gaber filius Ur., 


in terra Sehon regis 


filius Ela, in Benjamin. 
in terra Galaad, 
Amorrhei et Og regis Basan, super omnia 
20 Juda et Israel 
innumerabiles, sicut arena maris in multitu- 


quz erant in illa terra. 


dine: comedentes, et bibentes, atque leetantes. 
21 Salomon autem erat in ditione sua, habens 
omnia regna a flumine terrz Philisthiim usque 
ad terminum ZEgy pti : offerentium sibi munera, 
et servientium ei cunctis diebus vite ejus. 
22 Erat autem cibus Salomonis per dies 
singulos, triginta cori simile, et sexaginta cori 
farine, 23 Decem boves pingues, et viginti 
boves paseuales, et centum arietes, excepta 
venatione cervorum, caprearum, atque bubalo- 
rum, et avium altilium. 24 Ipse enim 
obtinebat omnem regionem quz erat trans 
flumen, a Thaphsa usque ad Gazan, et cunctos 
reges illarum regionum: et habebat pacem 
25 Habitabatque 


Juda et Israel absque timore ullo, unusquisque 


ex omni parte in circuitu. 


sub vite sua et sub ficu sua, a Dau usque 
26 Et 


habebat Salomon quadraginta millia præsepia 


Bersabee, cunctis diebus Salomonis. 


equorum currilium, et duodecim millia eque- 
strium. 27 Nutriebantque eos supradicti regis 
prefecti: sed et necessaria mense regis 
Salomonis, cum ingenti cura prebebant in 
tempore suo. 28 Hordeum quoque et paleas 
equorum et jumentorum, deferebant in locum 
ubi erat rex, juxta constitutum sibi. 29 Dedit 
quoque Deus sapientiam Salomoni, et pru- 
dentiam multam nimis, et latitudinem cordis, 
quasi arenam que est in littore maris. 30 Et 
procedebat sapientia Salomonis sapientiam 
omnium Orientalium et ZEgyptiorum, 31 Et 
erat sapientior eunctis hominibus: sapientior 
Ethan Ezrahita, et Heman, et Chalcol, et 
Dorda filiis Mahol, et erat 
universis gentibus per circuitum. 32 Locutus 
est quoque Salomon tria millia parabolas: et 
fuerunt carmina ejus quinque et mille. 33 Et 
disputavit super lignis, a cedro quæ est in 
Libano, usque ad hyssopum quæ egreditur 
de pariete: et disseruit de jumentis, et 
volucribus et reptilibus, et piscibus. 34 Et 
veniebant de cunctis populis ad audiendam 
sapientiam Salomonis, et ab universis regi- 


nominatus in 


| bus terræ, qui audiebant sapientiam ejus. 














BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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I. KINGS, IV. 


17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issa- 
char: 18 Shimei the Elah, in 
Benjamin: 19 Geber the son of Uri wis 
in the country of Gilead, in the country 


son of 


of Bashan ; and he was the only officer which 
was in the land. 
many, as the sand which is by the sea in mul- 
titude, eating and drinking, and making merry. 
21 And Solomon reigned over all kingdoms 
from the river unto the land of the Philistines, 
and unto the border of Egypt: they brought 
presents, and served Solomon all the days of 
his life. 22 4 And Solomon's provision for 
one day was thirty measures of fine flour, and 
threescore measures of meal, 23 Ten fat oxen, 
and twenty oxen out of the pastures, and an 
hundred sheep, beside harts, and roebucks, and 
fallowdeer, and fatted fowl. 24 For he had 
dominion over all the region on this side the 
river, from Tiphsah even to Azzah, over all 
the kings on this side the river: and he had 
peace on all sides round about him. 25 And 
Judah and Israel dwelt safely, every man under 
his vine and under his fig tree, from Dan even 
to Beer-sheba, all the days of Solomon. 
26 9 And Solomon had forty thousand stalls 
of horses for his chariots, and twelve thousand 
horsemen. 27 And those officers provided 
victual for king Solomon, and for all that came 
unto king Solomon’s table, every man in his 
month: they lacked nothing. 28 Barley also 
and straw for the horses and dromedaries 
brought they unto the place where the officers 
were, every man according to his charge. 
29 « And God gave Solomon wisdom and 
understanding exceeding much, and largeness 
of heart, even as the sand that ₪ on the sea 
shore. 30 And Solomon's wisdom excelled 
the wisdom of all the children of the east 
country, and all the wisdom of Egypt. 31 For 
he was wiser than all men; than Ethan the 
Ezrahite, and Heman, and Chalcol, and Darda, 
the sons of Mahol: and his fame was in all 
nations round about. 32 And he spake three 
thousand proverbs: and his songs were a 
thousand and five. 33 And he spake of trees, 
from the cedar tree that 7s in Lebanon even 
unto the hyssop that springeth out of the 
wall: he spake also of beasts, and of fowl, and 
of creeping things, and of fishes. 34 And there 
came of all people to hear the wisdom of 
Solomon, from all kings of the earth, which 
had heard of his wisdom. 
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20 € Judah and Israel were | 





1, Könige, 4. 


iT Qefapbat, der Sohn Paruah, in 3faf@ar; 
I8 Simei, der Gobn Ela, in Benjamin; 
19 Seber, ber Sohn Uri, tm Lande Gilead, im 


| Vande Sipon, bed Königs ber WAmoriter, und 
of Sihon king of the Amorites, and of Og king | 


Og, des Königs in Bafan; Cin Amtmann mar 
in Demfelben Lande. 20 Suda aber und 3frael, 
Dep war viel, wie ber Gand am Meer, unb afen 
und tranfen, unb waren fróbíid). 21 Alfo war 
Salomo ein Herr über alle Königreiche, bon bem 
Wafer an in ber Philifter Lande, bid an bie 
Grenze Egyptens, die ihm Gefthenfe zubrachten, 
und dieneten ihm fein $ebenlang. 22 Unb 
Salomo mufte täglih zur Speifung haben 
dreißig Cor Semmelmehl, und fedjig Cor ander 
Mehl; 23 Zehn gemäftete Ninder, und zwanzig 
Weiderinder, und hundert Safe; ausgenommen 
DHirfthe unb Nehe, und Gemfen, unb gemáftet 
Vieh. 24 Denn er herrfihete im ganzen Lande 
bieffeit beg Wafers, von Zipbfab bis gen Gafa, 
über alle Könige dieffeit des Waffers, und hatte 
Friede von allen feinen Unterthanen umber, 
25 Daf Juda und 3frael fier wobneten ein 
jegliger unter feinem Weinftod, unb unter feinem 
Feigenbaum, yon Dan bis gen Berfeba, fo lange 
Salomo lebte. 26 Und Salomo hatte vierzig 
taufenb Wagenpferde, und zwölf taufend Reifige. 
27 Und die Amtleute verforgten den König Salomo 
und alles, was jum Ziff) des Königs geborete, 
ein jeglicher in feinem Monden, und tiegen nichts 
fehlen. 28 Huh Gerfte und Stroh für bte Roffe 
und Laufer brachten fie an den Ort, ba er mar, 
ein jegliher nach feinem Befehl. 29 Und Gott 
gab Salomo fefr grofe Weisheit und Verftand, 
unb getroft Herz, wie Gand, ber am Ufer des 
Meeres liegt; 30 Daf bie Weisheit Salomo 
grofer mar, denn aller Kinder gegen Morgen 
und aller Egypter Weisheit, 31 Und war weifer, 
denn alle Menſchen; aud weifer, denn bie 
Dichter, Ethan, ber Gérabiter, Heman, Chalcol 
unb Darda; und mar berühmt unter allen Heiden 
umber. 32 Under redete drei taufend Spriide, 
unb feiner Stieber waren taufend und fünf. 
33 Und er redete von Baumen, von der Ceder 
am gu Libanon big an den Yfop, ber aug ber 
Wand waft. Auch redete er הסט‎ Vieh, bon 
Vögeln, von Gemürme, von Fifthen. 34 Und 
eg famen aus allen Bolfern, zu hören bie 
Weisheit Salomo, von allen &ónigen auf 
Erden, die von feiner Weisheit gebóret hatten. 


— — — — 


I. ROIS, IV. 


17 Jéhosaphath, fils de Paruah, sur Issacar ; 
18 Simhi, fils d'Éla, sur Benjamin ; 19 Guéber, 
fils d'Uri, sur le pays de Galaad, qui avait été 
du pays de Sihon, roi des Amorrhéens, et de 
Hog, roi du Basan. Or il était seul commis 
sur ce pays-là. 20 | Juda et Israël étaient, 
par leur multitude, comme le sable qui est sur 
le bord de la mer. Ils mangeaient et buvaient, 
et se réjouissaient. 21 Et Salomon dominait 
sur tous les royaumes, depuis le fleuve jusqu'au 
pays des Philistins, et jusqu'à la frontiére de 
l'Égypte. Ces royaumes lui apportérent des 
présents, et furent assujettis à Salomon tout le 
temps de sa vie. 22 9 Or la provision quoti- 
dienne de Salomon était de trente cores de fine 
farine, et de soixante cores d'autre farine; 
23 De dix beeufs gras, de vingt boeufs des 
paturages, et de cent moutons, sans les cerfs, 
les daims, les buffles, et les volailles engraissées. 
24 Car il dominait sur toutes les contrées 
d'en-decà du fleuve, depuis Tiphsah jusqu'à 
Gaza, sur tous les rois d'en-deca du fleuve, et 
il avait la paix autour de lui de tous cótés. 
25 Juda et Israél habitaient ainsi en assurance, 
chacun sous sa vigne et sous son figuier, depuis 
Dan jusqu'à Béer-Sébah, pendant tous les 
jours de Salomon. 26 €[ Salomon avait aussi 
quarante mille attelages de chevaux pour ses 
chars, et douze mille hommes de cheval. 27 Or 
ses commis, chacun en son mois, pourvoyaient 
de vivres le roi Salomon, ainsi que tous ceux 
qui s'approchaient de la table du roi Salomon ; 
et ils ne /es laissaient manquer derien. 28 Ils 
faisaient venir aussi, chacun selon la charge 
qu'il en avait, de l'orge et de la paille, pour 
les chevaux de trait et pour les chevaux de 
course, aux lieux où ils étaient. 29 «| Et Dieu 
donna à Salomon de la sagesse, une fort grande 
intelligence, et une étendue d'esprit comme le 
sable qui es£ sur le bord de la mer. 30 La 
sagesse de Salomon était donc plus grande que 
la sagesse de tous les Orientaux, et toute la 
sagesse des Égyptiens. 31 Il était méme 
plus sage qu'aucun homme, plus sage qu'Éthan, 
Ezrahite, que Héman, que Calcol et que Dar- 
dah, les fils de Mahol. Aussi sa réputation 
se répandit parmi toutes les nations d'alentour. 
32 Il prononga trois mille paraboles, et fit 
mille et cinq cantiques. 33 Il a aussi parlé 
des arbres, depuis le cédre qui est au Liban 
jusqu'à l'hysope qui sort de la muraille. Il a de 
méme parlé des bétes, des oiseaux, des reptiles 
et des poissons. 34 Et, pour entendre la 
sagesse de Salomon, il venait des gens d'entre 
tous les peuples, et de la part de tous les rois 
de la terre, qui avaient entendu parler de sa 
aage se. 
3E 
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I. REGUM, V. 


CAPUT V. 


1 MisIT quoque Hiram rex Tyri servos suos 
ad Salomonem: audivit enim quod ipsum 
unxissent regem pro patre ejus: quia amicus 
fuerat Hiram David omni tempore. 2 Misit 
autem Salomon ad Hiram, dicens: 3 Tu scis 
voluntatem David patris mei, et quia non 
potuerit edificare domum nomini Domini Dei 
sui propter bella imminentia per circuitum, 
donec daret Dominus eos sub vestigio pedum 
ejus. 4 Nune autem requiem dedit Dominus 
Deus meus mihi per circuitum: et non est 
satan, neque occursus malus. 5 Quamobrem 
cogito 090180816 templum nomini Domini Dei 
mei, sicut locutus est Dominus David patri 
meo, dicens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, ipse edificabit domum 
nomini meo. 6 Precipe igitur ut precidant 
mihi servi tui cedros de Libano, et servi mei 
sint cum mercedem autem 
servorum tuorum dabo tibi quamcumque 
petieris: scis enim quomodo non est in populo 
meo vir qui noverit ligna cedere sicut Sidonii. 
7 Cum ergo audisset Hiram verba Salomonis, 
letatus est valde, et ait: Benedictus Dominus 
Deus hodie, qui dedit David filium sapientis- 
simum super populum hune plurimum. 8 Et 


servis tuis: 


misit Hiram ad Salomonem, dicens: Audivi 
quaecumque mandasti mihi: ego faciam omnem 
voluntatem tuam in lignis cedrinis et abiegnis. 
9 Servi mei deponent ea de Libano ad mare: 
et ego componam ea in ratibus in mari, usque 
ad locum quem significaveris mihi; et applicabo 
ea ibi, et tu tolles ea: preebebisque necessaria 
mihi, ut detur cibus domui mew. 10 Itaque 
Hiram dabat Salomoni ligna cedrina, et 
ligna abiegna, juxta omnem voluntatem 
ejus. 11 Salomon autem prebebat Hiram 
coros tritici viginti millia, in cibum domui 
ejus, et viginti coros purissimi olei: hsec 
tribuebat Salomon Hiram per singulos annos. 
12 Dedit quoque Dominus sapientiam Salo- 
moni, sicut locutus est ei: et erat pax inter 
Hiram et Salomonem, et percusserunt ambo 
fodus. 13 Elegitque rex Salomon operarios 
de omni Israel, et erat indictio triginta 
millia virorum. 14 Mittebatque eos in 
Libanum, decem millia per menses singulos 
vicissim, ita ut duobus mensibus essent in 
domibus suis: et Adoniram erat super hujus- 
cemodi indictione. 15 Fueruntque Salomoni 
septuaginta milia eorum qui onera porta- 
bant, et ocu ginta millia latomorum in monte : 











I RINGS, V. 


CHAPTER V. 


1 AND Hiram king of Tyre sent his servants 
unto Solomon ; for he had heard that they had 
anointed him king in the room of his father: 
for Hiram was ever a lover of David. 2 And 
Solomon sent to Hiram, saying, 3 Thou 
knowest how that David my father could not 
build an house unto the name of the LORD his 
God for the wars which were about him on 
every side, until the Lorp put them under the 
soles of his feet. 4 But now the Lorp my 
God hath given me rest on every side, so that 
there ts neither adversary nor evil occurrent. 
5 And, behold, I purpose to build an house 
unto the name of the Lorp my God, as the 
LORD spake unto David my father, saying, 
Thy son, whom I will set upon thy throne in 
thy room, he shall build an house unto my 
name. 6 Now therefore command thou that 
they hew me cedar trees out of Lebanon ; and 
my servants shall be with thy servants: and 
unto thee will I give hire for thy servants 
according to all that thou shalt appoint: for 
thou knowest that there ts not among us any 
that can skill to hew timber like unto the 
Sidonians. 7 § And it came to pass, when 
Hiram heard the words of Solomon, that he 
rejoiced greatly, and said, Blessed be the LORD 
this day, which hath given unto David a wise 
son over this great people. 8 And Hiram 
sent to Solomon, saying, I have considered the 
things which thou sentest to me for: and I 
will do all thy desire concerning timber of 
cedar, and concerning timber of fir. 9 My 
servants shall bring them down from Lebanon 
unto the sea: and I will convey them by sea 
in floats unto the place that thou shalt appoint 
me, and will cause them to be discharged there, 
and thou shalt receive them: and thou shalt 
accomplish my desire, in giving food for 
my household. 10 So Hiram gave Solomon 
cedar trees and fir trees according to all his 
desire. 11 And Solomon gave Hiram twenty 
thousand measures of wheat for food to his 
household, and twenty measures of pure oil: 
thus gave Solomon to Hiram year by year. 
12 And the LORD gave Solomon wisdom, as 
he promised him: and there was peace between 
Hiram and Solomon; and they two made a 
league together. 13 €| And king Solomon 
raised a levy out of all Israel; and the levy 
was thirty thousand men. 14 And he sent 
them to Lebanon, ten thousand a month by 
courses: a month they were in Lebanon, and 
two months at home : and Adoniram was over 
the levy. 15 And Solomon had threescore 
and ten thousand that bare burdens, and 
fourscore thousand hewers in the mountains; 
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1, Könige, 5, 


Das 5. Capitel. 


1 Und Hiram, der Konig ju Tyrus, fanbte 
feine Rnegte zu Salomo; denn er hatte gebóret, 
bag fie ibn gum Könige gefalbet hatten an feines 
Vaters Statt. Denn Hiram liebte David fein 
Lebenfang. 2 Und Salomo fanbte ju Hiram, 
und lief ibm fagen: 3 Du weift, bag mein 
Bater David niht fonnte bauen ein Haus dem 
Namen des Herrn, feines Gottes, um des Kriegs 
willen, ber um ihn her war, big fie ber Herr 
unter feine Fuffohlen gab. 4 Nun aber hat mir 
ber Herr, mein Gott, Rube gegeben umber, bag 
fein Widerfacher noch 00/08 Hindernif mebr ift. 
5 Siehe, fo habe id) gedacht, ein Haus zu bauen 
dem Namen des Herrn, meines Gottes, wie der 
Herr geredet hat gu meinem Vater David, und 
gefagt: Dein Sohn, den id an deine Statt 
feBen werde auf deinen Stubl, der foll meinem 
Namen ein Haus bauen, 6 Go befiehl nun, daf 
man mir Cebern aus Libanon haue, unb daf 
deine Ruegte mit meinen &nedten feien. Unb 
ben Lohn deiner Knedhte will id) dir geben; alles, 
wie bu faget. Denn du weft, bag bet ung 
niemand ift, ber Holz zu bauen wiffe, wie bie 
Bibonier. 7 Da Hiram aber fórete bie Worte 
Salomo, freuete er fid) hoch, unb fprah: Gelobet 
fey ber Herr heute, ber David einen weifen Sohn 
gegeben bat über dief grofe Bolf. 8 Und Hiram 
fanbte iu Salomo, und lief ihm fagen: 3d) habe 
gebóret, wag bu gu mir gefanbt Daft. Soh will 
thun nach alle deinem Begebr, mit Gebern und 
Fannenboli. 9 Meine &nedte folen fie von 
Libanon hinab bringen ang Meer; und will fie 
in Flößen legen lafen auf dem Meer, bis an 
ben Ort, ben bu mir wirft anfagen laffen; unb 
will fie bafefbft abbinben, unb bu follft eg holen 
laffen. Aber bu follft aud) mein Begehr thun, 
und Speife geben meinem Gefinbe. 10 Alfo gab 
Hiram Salomo Cedern und Zannenfof;y, nad) 
alle feinem Begehr. 11 Salomo aber gab Hiram 
gwangig taufend Cor Weizen zu efen für fein 
Gefinde, und zwanzig Cor geftoBen Oel. Solches 
gab Salomo jährlih bem Hiram. 12 Und ber 
Herr gab Salomo Weisheit, wie er ihm geredet 
hatte. Und war Friede zwiſchen Hiram und 
Salomo, und fie machten beide einen Bund mit 
einander. 13 Und Salomo [egte einen Anzahl 
auf das ganze Sfrael, und ber Anzahl war 
breiBig taufenb Mann. 14 Und fandte fie auf 
ben Libanon, je einen Monden zehn taufend, bag 
fie einen Monden auf dem Libanon waren, und 
zween Monden daheim. Und Adoniram mar 
über folden Anzahl. 15 Und Salomo hatte 
fiebengig taufenb, bie Laft trugen, und achtzig 
taufend, bie ba jimmerten auf bem Berge; 


I. ROIS, V. 


CHAPITRE V. 


1 Hiram, roi de Tyr, envoya aussi ses 
serviteurs vers Salomon, aprés qu'il eut appris 
qu'on l'avait oint roi à la place de son père; 
car Hiram avait toujours aimé David. 2 Alors 
Salomon envoya vers Hiram, pour lus dire: 
3 Tu sais que David, mon père, n'a pu bátir 
une maison au nom du SEIGNEUR, son Dieu, à 
cause des guerres qui l'ont environné, jusqu'à 
ce que le SEIGNEUR efit mis ses ennemis sous 
ses pieds. 4 Et maintenant le SEIGNEUR, 
mon Dieu, m'a donné du repos tout alentour, 
et je n'ai point d'ennemis ni d'affaire facheuse. 
5 Voici done, j'ai résolu de batir une maison 
au nom du SEIGNEUR, mon Dieu, selon que le 
SEIGNEUR en a parlé à David, mon pére, en 
disant: Ce sera ton fils, que je mettrai en ta 
place sur ton tróne, ce sera lui qui bátira une 
maison à mon nom. 6 C'est pourquoi com- 
mande maintenant qu'on coupe des cedres du 
Liban, et que mes serviteurs soient avec tes 
serviteurs. Je te donnerai pour tes serviteurs 
telle récompense que tu me diras; car tu sais 
que, parmi nous, il n'y a point de gens qui 
sachent couper le bois comme les Sidoniens. 
7 ף‎ Or, quand Hiram eut entendu les paroles 
de Salomon, il arriva qu'il s'en réjouit fort, et 
dit: Béni soit aujourd'hui le SEIGNEUR, qui a 
donné à David un fils sage, pour régner sur 
ce grand peuple. 8 Hiram envoya donc vers 
Salomon pour /ui dire: J'ai entendu ce que tu 
m'as envoyé dire, et je ferai tout ce que tu 
veux au sujet du bois de cédre et du bois de 
sapin. 9 Mes serviteurs l'améneront depuis 
le Liban jusqu'à la mer, et je le ferai conduire 
sur la mer, en radeaux, jusqu'au lieu que tu 
m'auras marqué. Et là je le ferai délier, et 
tu le prendras; mais de ton côte, tu me satis- 
feras en fournissant ma maison de vivres. 
10 Hiram donnait done à Salomon du bois de 
cédre et du bois de sapin autant qu'il en vou- 
lait. 11 Et Salomon donnait à Hiram vingt 
mille cores de froment pour la nourriture de 
sa maison, et vingt cores d'huile trés-pure. 
Salomon en donnait autant à Hiram chaque 
année. 12 Ainsi le SEIGNEUR donna de la 
sagesse à Salomon, comme le SEIGNEUR lui 
avait dit; et il y eut paix entre Hiram et 
Salomon, et ils firent alliance ensembla. 
18 Le roi Salomon fit aussi une levée sur 
tout Israél. Or la levée fut de trente mille 
hommes. 14 Et onlesenvoyait au Liban tour 
à tour, dix mille chaque mois ; ils étaient un 
mois au Liban, et deux mois en leur maison, 
Et Adoniram était commis sur cette levée, 
15 Salomon avait aussi soixante et.dix mille 
hommes qui portaient les faix, et quatre-vingt 
mille qui coupaient le bois sur la montagne ; 
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~ » ~ , , x ~ , 
TQ ETEL TQ réráprg ע?‎ uqvi rp devtipp Baci- 
Aebovroc rod Baoiéwe EaXwuwv imi ròv lopan), 
2 Kai ò oikog by wxoddunoev 0 BaciAevg TP Kupiy, 
Teccapdikovra v myst uijkoc avrov, kal sikosi èv 
, , , - , * . , LA 
TNXEL rAdarog avTov, kal mévre kai 8600 iy TNYEL 
rò toc avrov. 3 Kai rò aiAau 6ז₪0‎ mpdowmy 
~ - 4 , / - , - 4 ` , 
ToU vaov sikoo tv rhyet uijkoc 00700 eic TO rAdrog 
Tov olkov ₪070 70600709 Tov oikov* Kal qkoóó- 
puce Tov עסשוס‎ kai ocuverédecey abróv. 4 Kal 
, , ~ * 4 , , 
1700705 TØ oiky Oupidac rapakvrrouévag KpuTTac. 
5 Kai ע0066]‎ imi róv roiyov rod oikov ptAadpa 
kvkAó0ev rg vağ kal rg daBip. 6'H rAevpd 1) 
t , , , », , a , , ~ 
UTOKATW TEVTE ryyewv Ev MNXEL TO rAdrog avrijc, 
x , eu € , Li 0 , , ^ 
kal rò péoov 55, kal ù rpiry érrd èv mhyet TO 
, , - er , " ~ . , 
maroc 0076 Ort diacrnua EdwKe TQ oiky kuKAd- 
Oev ע5006:‎ rot oikov, Swe py triAauBavwvrat 
Tüv roiywv ToU oikov. T Kal 6 oikog iv rg 
, - , * , , , , 4 
otkodopsigda avrov Aidoig akporopotc apyoig qkoóo- 
, 5 = van - - 
hOn * kal aóUpa kai réAekug Kai TAY 6066006 cidypotv 
, , , , ~ ” , - 4 ~ , , 
otk 60000 èv rg וזכ‎ iv TH oikodousicdat abróv. 
8 Kal 6 עש\טח‎ rijc rAevpdg Tie Vrokarwdev v0 
— — Seg ו‎ 
THY Wpiay rod oikov THY Oekiáv, kai. Eir) avaBa- 
, * , , - , , . 4 
atc Ec TO עסספון‎ kal èx Thc méong irl rà rpidpoga. 
9 Kai 60060066 rv olkov kal cuverédecev abróv * 
kai &coocráÜungos Tov olkov 6600000. 10 Kal 
4 , ^ , , », ew - LÀ , 
060000766 Todvc évoécuovg dt’ OXov rod oikov mévre 
, , x ao , ~ , * , 
iv rhyet TO Uoc abro), kal cuvioye Tov abvótouov 
èv ÉüXoic Kedpivorc. [ll Kal éyévero Aóyoc Kvpiov 


mpoc Lalwuwy Aéywv 12‘O oikog obroc òv od 


0160000666, tdv 6מ6060‎ roig 7pooráyuacív pov, 
kal rà kpíuará pov Toc, kai guddooyo 7ácac 
^ > , , , * , - , 
Tac tvroAdg pou dvacrpigecdaL iv abraic, ornow 
Tov Aóyov pov ctv col Sy EXa\ynoa Tóc Aavid róv 

, LA , , ta 
marépa cov. 13 Kal caracknywow ty uécq viðv 


‘Icpa))A, kai otk éykaradetw róv Xaóv pov Ispan. 


T-I A. 


IL REGUM; V. VI. 


16 Absque præpositis qui præerant singulis 
operibus, numero trium millium et trecentorum, 
præcipientium populo et his qui faciebant 
opus. 17 Præcepitque rex, ut tollerent 
lapides grandes, lapides pretiosos, in funda- 
mentum templi, et quadrarent eos: 18 Quos 
dolaverunt cæmentarii Salomonis, et cæmen- 
tarii Hiram : porro Giblii præparaverunt ligna 
et lapides ad ædificandam domum. 


CAPUT VI. 


1 FACTUM est ergo quadringentesimo et 
octogesimo anno egressionis filiorum Israel 
de terra Ægypti, in anno quarto, mense Zio 
(ipse est mensis secundus), regni Salomonis 
super Israel, ædificari coepit domus Domino. 
2 Domus autem, quam edificabat rex Salomon 
Domino, habebat sexaginta cubitos in longitu- 
dine, et viginti cubitos in latitudine, et 
triginta cubitos in altitudine. 
erat ante templum viginti cubitorum longitu- 
dinis, juxta mensuram latitudinis templi: et 
habebat decem cubitos latitudinis ante faciem 
templi. 4 Fecitque in templo fenestras 
obliquas. 5 Et 0901808716 super parietem 
templi tabulata per gyrum, in parietibus 
domus per circuitum templi et oraculi, et fecit 
latera in circuitu. 6 Tabulatum quod subter 
erat, quinque cubitos habebat latitudinis, et 
medium tabulatum sex cubitorum latitudinis, 
et tertium tabulatum septem habens cubitos 
latitudinis. Trabes autem posuit in domo per 
circuitum forinsecus, ut non hererent muris 
7 Domus autem cum edificaretur, de 


3 Et porticus 


templi. 
lapidibus dolatis atque perfectis 900100848. est: 
et malleus, et securis, et omne ferramentum, 
non sunt audita in domo cum eedificaretur 
8 Ostium lateris medii in parte erat domus 
dextre: et per cochleam ascendebant in 
medium ccenaculum, et a medio in tertium. 
9 Et edificavit domum, et consummavit eam: 
texit quoque domum laquearibus cedrinis. 
10 Et edificavit tabulatum super omnem 
domum quinque cubitis altitudinis, et operuit 
domum lignis cedrinis. 11 Et factus est ser- 
mo Domini ad Salomonem, dicens: 12 Domus 
hee, quam 0018088, si ambulaveris in 
preceptis meis, et judicia mea feceris, et 
custodieris omnia mandata mea, gradiens 
per ea:  firmabo sermonem meum tibi, 
quem locutus sum ad David patrem tuum. 
13 Et habitabo in medio filiorum Israel, 
et non derelinquam populum meum Israel. 





— 


Previn HEAMAGLOTTA. 








I. KINGS, V. VI. 


16 Beside the chief of Solomon’s officers which 
were over the work, three thousand and three 
hundred, which ruled over the people that 
wrought in the work. 17 And the king 
commanded, and they brought great stones, 
costly stones, and hewed stones, to lay the 
foundation of the house. 18 And Solomon's 
builders and Hiram's builders did hew them, 
and the stonesquarers: so they prepared tim- 
ber and stones to build the house. 


CHAPTER VI. 


1 AND it came to pass in the four hundred 
and eightieth year after the children of Israel 
were come out of the land of Egypt, in the 
fourth year of Solomon's reign over Israel, in 
the month Zif, which is the second month, 
that he began to build the house of the LORD. 
2 And the house which king Solomon built 
for the Lonp, the length ‘thereof was three- 
score cubits, and the breadth thereof twenty 
eubits, and the height thereof thirty cubits. 
3 And the porch before the temple of the 
house, twenty cubits was the length thereof, 
according te the breadth of the house; and 
ten eubits was the breadth thereof before the 
house. 4 And for the house he made windows 


of narrow lights. 5 | And against the wall 
of the house he built chambers round about, 
against the walls of the house round about, 
both of the temple and of the oracle: and he 


made chambers round about: 6 The nether- 
most chamber was five cubits broad, and the 
middle was six cubits broad, and the third 
was seven cubits broad: for without tn the wall 
of the house he made narrowed rests round 
about, that the beams should not be fastened 
in the walls of the house. 7 And the house, 
when it was in building, was built of stone 
made ready before it was brought thither: so 
that there was neither hammer nor ax nor 
any tool of iron heard in the house, while it 
was in building. 8 The door for the middle 
chamber was in the right side of the house: 
and they went up with winding stairs into 
the middle chamber, and out of the middle into 
the third. 9 So he built the house, and 
finished it; and covered the house with beams 
and boards of cedar. 10 And then he built 
chambers against all the house, five cubits 
high : and they rested on the house with tim- 
ber of cedar. 11 9 And the word of the LoRD 
came to Solomon, saying, 12 Concerning this 
house which thou art in building, if thou wilt 
walk in my statutes, and execute my judgments, 
and keep all my commandments to walk in 
them; then will I perform my word with 
thee, which I spake unto David thy father: 
18 And 1 will dwell among the children of 
Israel, and will not forsake my people Israel. 
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1, Könige, 5, 6. 


16 Obne die oberften Amtleute Salomo, die 
über das Werk gefept waren, nämlich bret 
taufenb und drei Hundert, welche über bad Volk 
herrfcheten, bad ba am Werf arbeitete. 17 Und 
ber König gebot, ba fie grofe unb köſtliche 
Steine ausbraden, nämlich gehauene Steine 
jum Grund des Daufed, 18 Und bie Bauleute 
Salomo, und bie Bauleute Hiram, und bie 
Giblim hieben aug und bereiteten gu Holz unb 
Steine, gu bauen das Haug, 


Das 6. 1 


1 3m vier hundert unb achtzigſten Jahr nad 
dem Ausgang der Kinder 3ftaef aus Egyptenfand, 
im vierten apr des Königreichs Salomo über 
Sfrael, im Monden Sif, das ift ber andere 
Mond, ward das Haus dem Herrn gebauet. 
2 Das Haus aber, bag ber Konig Salomo bem 
Herrn bauete, war ſechzig Ellen fang, unb zwanzig 
Ellen breit, und dreifig Ellen bod). 3 Und bauete 
eine Halle vor dem Tempel, zwanzig Ellen fang, 
nach ber Breite des Haufes, und zehn Ellen breit 
vor dem Haufe her. 4 Und er machte an das 
Haus Fenfter, inwendig weit, auswendig enge. 
5 Und er bauete einen Umgang an der Wand 
des Haufes rings umber, bag er beide um den 
Tempel und Chor herging; unb machte feine 
dufere Wand umber. 6 Der unterfte Gang war 
fünf Gífen weit, und ber mittelfte fechs Ellen 
weit, und der britte fieben Ellen weit; denn er 
legte Trahmen aufen am Haufe umber, daf 
fie nicht an ber Wand des Haufes fid) hielten. 
7 Und da das Haus gefegt ward, waren bie 
Steine zuyor gang jugerictet, Daf man feinen 
Hammer, nod) Beil, nod irgend ein Gifengeseug 
im Bauen forete, 8 (ine Thür aber mar zur 
rechten Seite mitten am Haufe, ba& man burg 
Wendelfteine hinauf ging auf den Mittelgang, 
und bom Mittelgang auf den dritten, 9 Alfo 
bauete er bad Haus, unb vollendete es; unb 
fpünbete Das Haus mit Cebern, beide oben und an 
Wänden, 10 Gr bauete aud) einen Gang oben 
auf dem gangen Haufe ferum, fünf Ellen bog; 
und bedte Das Haus mit Cebernholi. 11 Und es 
866900 des Herrn Wort iu Salomo, und fprag: 
12 Das fey dag Haus, bad du baueft. Wirft bu 
in meinen Geboten wandeln, und nach meinen 
Rechten thun, und alle meine Gebote halten, 
drinnen ju wandeln; fo will ih mein Wort mit 
bir beftátigen, wie ich deinem Vater David geredet 
babe; 13 Und will mobnen unter den Kindern 
Sfrael, und will mein Bolf Sfraef niht verlafen. 


I. ROIS, V. VI. 


16 Sans les chefs des commis de Salomon qui 
avaient la charge de l'ouvrage, au nombre de 
trois mille trois cents, et qui commandaient au 
17 Et, pour 
faire le fondement de la maison, par le com- 


peuple employé à ce travail. 


mandement du roi on amena de grandes pierres, 
et des pierres de prix, qui étaient toutes 
taillées. 
Salomon, les magons de Hiram, et les tailleurs 
de pierres, taillérent et préparérent le bois et 


18 C'est ainsi que les magons de 


les pierres pour bátir la maison. 


CHAPITRE VI. 


1 OR quatre cent quatre-vingts ans aprés 
que les enfants d’Israé) furent sortis du pays 
d'Égypte, la quatriéme année du régne de 
Salomon sur Israël, au mois de Zif, qui est le 
second mois, il arriva que ce prince bátit une 
maison au SEIGNEUR. 2 La maison que le 
roi Salomon batit au SEIGNEUR avait soixante 
coudées de long, vingt de large, et trente de 
haut. 3 Le portique qui était devant le 
Temple de la maison avait vingt coudées de 
long, et répondait 4 la largeur de la maison. 
Il avait dix coudées de large sur le devant de 
la maison. 4 Salomon fit aussi 4 la maison 
des fenétres, larges en-dedans, étroites par 
dehors. 5 § Et autour de la muraille de la 
maison, il batit des galeries, tout autour du 
Temple et de l'Oracle. Ainsi il fit des galeries 
tout alentour. 6 La largeur de la galerie 
d'en bas était de cinq coudées, la largeur de 
celle du milieu était de six coudées, et la 
largeur de la troisiéme, de sept coudées; car 
il avait fait au-dehors de la maison des avances, 
afin que /es poutres n'entrassent pas dans les 
murailles de la maison. 7 Or, en batissant la 
maison, on la batit de pierres amenées, toutes, 
telles qu'elles devaient étre, de sorte qu'en 
bátissant la maison on n'entendit ni marteau, 
ni hache, ni aucun outil de fer. 8 L’entrée 
des chambres du milieu ai? au côté droit de 
la maison ; on montait, par un escalier tournant, 
aux chambres du milieu, et de celles du milieu 
à celles du troisiéme étage. 9 Salomon batit 
done la maison, et l'acheva. Puis, il couvrit 
la maison de poutres et de planches de cédre. 
10 Or il avait bati les galeries de toute la 
maison, chacune de cinq coudées de haut, et 
elles tenaient àla maison par des poutres de 
cèdre. 11 § Alors la parole du SEIGNEUR 
fut adressée à Salomon, en ces termes: 12 Quant 
à cette maison que tu m'as batie, si tu marches 
dans mes statuts, si tu fais mes ordonnances, 
et que tu gardes tous mes commandements 
sans t’en détourner, je ratifierai en ta faveur 
la parole que j'ai dite à David, ton pére: 
13 J'habiterai au milieu des enfants d'Israël, 
et je n'abandonnerai point mon peuple d'Israél. 
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מלכים א ו 
for) 5 samba marny rüjov qms‏ 
מתיקירות  nmap man‏ בְּצַלְעִֹת py‏ 
MRE wed nguy ien vg‏ עץ 
niys man vpyurnw Ag mae‏ 
jane opip‏ אָתעֲשְׂרִים ma‏ 
hao ipe‏ בְּצִלָעָת Dihs‏ מך 
הקרקע עד"חחירית וַיָבָן לו "aT? mae‏ 
oyma Udo‏ וְאַרְבְּעִים TMT ness‏ 
Sy TNs tye OOD ST man‏ 
oye nybpe moe min‏ וּפְטוּרי 
cur‏ הפל CDD inem TES TH MS‏ 
py jen ped meee moins‏ 
אָהאַרוֹן mas‏ יְחנָה : = ye?)‏ חַדְּבֿיר 
mk ms bby‏ וְעְשְׂכִים am mgs‏ 
mes nem]‏ הוֹמָתוֹ aT ames‏ סְנר 
Tighe Ae ico TaN ARN‏ אֶת- 
nnim 73v" “AAD ATT TMP MET‏ 
ye 3m‏ הַדְּבֵיר am‏ זֶקָב : צוְאֶת- 
npe? agp n? nas?‏ כְּליהַבֶָּת 
cag napana‏ צִפָּה זְהָב: 


Tu» cov? yw ccm bys 
nj» nés וְחְמָש‎ % : ingin nes עשר‎ 
הַכְּרוּב‎ n» nibs wem os הַכְּריב‎ 
וְעַד-‎ "532 nip ממות‎ wp mw 
DWI בָּאֵמָהז‎ dy 25 1 "522 misy 


השני n‏ אַחֶת וק 
ATA‏ : % קומת' הַכְּרְוּב spy Ay‏ 
ness‏ וכן הַכְּרִיב השני: qns‏ - 
qoe Dave‏ ו Seren Chen mac‏ 
Ree‏ הכרבים "pa "rm Yann‏ 
ywa 0p» oye wo Inu h^‏ 
“by m Mp mad minh Bem‏ 
ARP‏ + א cum ABN‏ זָהָב : פ Py]‏ 
mad mnih‏ מקב ו קלע Mme‏ 
מִקְלְעוֹת כְּרוּבַים Dey Caen niam‏ 
man vpyrneps ipaa Dapre‏ 
news? ANT PS‏ וְלְחִיצִין hya‏ 
myos nigy mpy vam nne‏ 
niam DORT‏ הְמָשִית : 5 ninh Saya‏ 
vog Toyori‏ עֲלֵיהָם Dy nidh‏ 
TRL m Uu) Du mom njam‏ 
עַלדהַכְּרבִים  nienn)‏ אֶתדְהַזְּהָב : 
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BASIAFION T. s. 


14 Kai wxoddpnoey XaNouóv róv oikov, kal avvert- 
ע%ס6ג‎ abróv.] 15 Kai wxoddpunae ro)c roixoug rot 
oikov tower did EvAwv kedpivwv dro rod idagovg 
~ » HU ~ , se ~ - 
ToU oikov kai Ewe THY roiywv kai Ewe THY ע0060‎ * 
066ן1600\0060‎ cvveyóusva EóXow čowðev, kal 
mépiécxye TO tow TOU oikov tv mAevpaic revkivaig. 
16 Kai @xoddpunoe rove 86006 ryyetc ar’ ükpov 
- , x x x ^ », ` ~ > , 
rod ro(yov TO rAevpov TO Evy amd rod iOájovc 
* 2 x n ROT , - ל‎ 
tuc rOv ע0060‎ kai imoígstv ik Tov daBip sic 0 
" LJ € , , , 
dyiov tov &yíov* 17 Kal recoapaxovra עש6)[וח‎ 
qv 6 vaóc. [18 Kai did kédpov mpoc ע0ז‎ oikov 
» 0 , 3 , , ה‎ 
£ow rAoktyvy  émavacráctc, Kal réraAa, kal 
dváyNvóa réivra ktoópwa* 006 épaivero AiOog'] 
19 Kard rpécwrov rod daBlo iv péow ToU oikov 
ע0006?‎ dovvar k ryv kiBwrdv abeng Kvpiov. 
20 Eixoot שוח‎ pijkoc, kai 616006 mhe rAdrog, 
x » , ₪ > ~ ^ , 
kai eikogt mhyeg TO Voc abroU'* Kai mepiéoyev 
> ` , , a? , , 
₪070 xpucip ovykerAeicuévy * kai &rotot Ovciacry- 
` , - ` , , * 
piov 6870 Tpógw7ov Tov daBlp kai 76006606%++ 0 
xovoiw. [2I Kai mepiezíNgoev XaNopov tov olkov 
» — 
cvuöohe ypvoip drokAsiorw* Kai rapnyayev iv 
ka0gXopnactw xpuciov karà pócwrov Tov daBeip.] 
22 Kal עס\ט‎ róv olkov mepiéoye ypvoip Ewe ouvreAsiag 
mavroc Tov otkov. 23 Kal éroiqoev tv rp daBip 
600 XepouBip 6680 rnyewv péyeOoc toraOpwpévor. 
24 Kal névre ryyewv mrepúyiov Tov Xepovßlu rot 
&vóc, kai TEVTE THXEWY TTEPVYLOY 00700 TÒ 06076009 
iv mye 0566 amò pípovc mrepuyiov avrov 0 
pépoc rrepvyiov ₪0700. 25 סַשז00‎ rg XepovQlu 
~ , , , 4 . , , , , 
Tp Oevrépp tv perpe Evi cuvriAeia ש)וון‎ 
26 Kal rò t Woe rod Xepovßiu ToU évog 0566 iv 
27 Kai 


, , ` , , - . -» , 4 
dugorepa XepouBipe £v éo Tov oikov rol 50070700 


TNXEL kal otrw rg XepouBip TØ devrépw. 


kal Oumérace rag rripvyag abrdv, kal tjrrero 
mrépvé pia rod roiyov, kai mripvt XepovBip 
rod devréoov qmrero TOU roiyov ToU Otvrépov* 
kai al wrépvyec abrdv iv péow ToU oikov tjrrovro 
mrépvé rrépvyog. 28 Kal mepiéoye ra XepouBlu 
xovciw. 29 Ildvrag rove roiyovg rod oikov KirAy 
tyroAarrd čypape ypagid. XepovQlu kal golvikag 
30 Kai ro 


160006 Tov oikov mepiioye 00000 rod towrdrov 


TQ iloripp. 


SUPE es , 
TQ égwriow kai 


kal roù éÉwrárov. 31 Kal rg 0000207: ToU 


daBlo 


$Xidc revrarAdc, 


00006 EiAwv dpkevdivwv, [kal 
32 Kal dio Oúpaç עש\0?‎ 


mevkivwy, kai 6זהה\סשץ?‎ èm  הטזשע‎ éyKeKoNappéva 


roinot 


xepovBelv, Kai goivikac, kai réra\a Oiamemerac- 
, , , * , , 
péva, kal repiecyev ypuoip, kai karéiBawev iml 


rd yepovßelv, kai mì rove goivikag rd xpvciov. 


I. REGUM, VI. 


14 Igitur edificavit Salomon domum, et 
15 Et edificavit parietes 
domus intrinsecus tabulatis cedrinis, a pavi- 
mento domus usque ad summitatem parietum, 


consummavit eam. 


et usque ad laquearia, operuit lignis cedrinis 
intrinsecus: et texit pavimentum domus 
16 Adificavitque viginti 
cubitorum ad posteriorem partem templi 
tabulata 
superiora: et fecit interiorem domum oraculi 


in Sanctum sanctorum. 17 Porro quadraginta 


tabulis abiegnis. 


cedrina, a pavimento usque ad 


cubitorum erat ipsum templum pro foribus 
oraculi. 18 Et cedro omnis domus intrinsecus 
vestiebatur, habens tornaturas et juncturas 
suas fabrefactas, et celaturas eminentes: omnia 
cedrinis tabulis vestiebantur : nec omnino lapis 
apparere poterat in pariete. 19 Oraculum 
autem in medio domus, in interiori parte 
fecerat, ut poneret ibi arcam 10900718 Domini. 
20 Porro oraculum habebat viginti cubitos 
longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, et 
viginti cubitos altitudinis: et operuit illud, 
atque vestivit auro purissimo; sed et altare 
vestivit cedro. 21 Domum quoque ante 
oraculum operuit auro purissimo, et affixit 
laminas clavis aureis. 22 Nihilque erat in 
templo quod non auro tegeretur : sed et totum 
altare oraculi texit auro. 23 Et fecit in 
oraculo duos cherubim de lignis olivarum, 
decem cubitorum latitudinis. 24 Quinque 
cubitorum ala cherub una, et quinque cubito- 
rum ala cherub altera: id est, decem cubitos 
habentes, a summitate alee unius usque ad alæ 
alterius summitatem. 25 Decem quoque 
cubitorum erat cherub secundus: in mensura 
pari, et opus unum erat in duobus cherubim, 
26 Id est, altitudinem habebat unus cherub 
decem cubitorum, et similiter cherub secundus. 
27 Posuitque cherubim in medio templi 
interioris: extendebant autem alas suas che- 
rubim, et tangebat ala una parietem, et ala 
cherub secundi tangebat parietem alterum : 
ale autem altere in media parte templi se 
invicem contingebant. 28 Texit quoque 
cherubim auro. 29 Et omnes parietes templi 
per circuitum sculpsit variis celaturis et torno: 
et fecit in eis cherubim, et palmas, et picturas 
varias, quasi prominentes de pariete, et 
egredientes. 30 Sed et pavimentum domus 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 31 Etin 
ingressu oraculi fecit ostiola de lignis olivarum, 
postesque angulorum quinque. 32 Et duo ostia 
de lignis olivarum : et sculpsit in eis picturam 
cherubim, et palmarum species, et anaglypha 
valde prominentia: et texit ea auro: et operuit 
tam cherubim quam palmas, et cetera, auro. 
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E VI. 


14 So Solomon built the house, and finished 
it. 15 And he built the walls of the house 
within with boards of cedar, both the floor of 
the house, and the walls of the cieling: and 
he covered them on the inside with wood, and 
covered the floor of the house with planks of 
fir. 16 And he built twenty cubits on the 
sides of the house, both the floor and the walls 
with boards of cedar: he even built them for 
it within, even for the oracle, even for the most 
holy place. 17 And the house, that ts, the 
temple before it, was forty cubits Jong. 18 And 
the cedar of the house within was carved with 
knops and open flowers: all was cedar : there 
was no stone seen. 19 And the oracle he 
prepared in the house within, to set there the 
ark of the covenant of the Lorp. 20 And 
the oracle in the forepart was twenty cubits 
in length, and twenty cubits iu breadth, and 
twenty cubits in the height thereof: and he 
overlaid it with pure gold ; and so covered the 
altar which was of cedar. 21 So Solomon 
overlaid the house within with pure gold: 
and he made a partition by the chains of gold 
before the oracle; and he overlaid it with 
gold. 22 And the whole house he overlaid 
with gold, until he had finished all the house: 
also the whole altar that was by the oracle he 
overlaid with gold. 23 And within the 
oracle he made two cherubims of olive tree, 
each ten cubits high. 24 And five cubits was 
the one wing of the cherub, and five cubits 
the other wing of the cherub: from the utter- 
most part of the one wing unto the uttermost 
part of the other were ten cubits. 25 And 
the other cherub was ten cubits: both the 
cherubims were of one measure and one size. 
26 The height of the one cherub was ten 
cubits, and so was tt of the other cherub. 
27 And he set the cherubims within the inner 
house : and they stretched forth the wings of 
the cherubims, so that the wing of the one 
touched the one wall, and the wing of the 
other cherub touched the other wall; and 
their wings touched one another in the midst 
of the house. 28 And he overlaid the cheru- 
bims with gold. 29 And he carved all the 
walls of the house round about with carved 
figures of cherubims and palm trees and open 
flowers. within and without. 30 And the floor 
of the house he overlaid with gold, within and 
without. 31 9 And for the entering of the 
oracle he made doors of olive tree: the lintel 
and side posts were a fifth part of the wall. 
32 The two doors also were of olive tree; 
and he carved upon them carvings of cherubims 
and palm trees and open flowers, and over- 
laid them with gold, and spread gold upon 
the cherubims, and upon the palm trees. 
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1. Könige, 6. 


14 Alfo bauete Salomo bad Haug, und vollendete 
ed, 15 Und bauete die Wände des Haufes 
inwendig am ben Seiten pon Gebern, von deg 
Hauſes Boden an bis an die Dede; und fpünbete 
es mit Hol; inwendig, unb tafelte ben Boden bed 
DHaufes mit tannenen Brettern. 16 Und er 
bauete binten im Haufe zwanzig Ellen fang 
eine cederne Wand, vom Boden an big an bie 
Dede; unb bauete bafefbft inwendig den Chor, 
und bad Ullerbeifigfte. 17 Aber das Haus beg 
Tempels (vor bem Chor) war vierzig Ellen fang. 
18 Inwendig war das ganze Haug eitel Cedern, 
mit gedrebeten Knoten und Blumenwerf, daf 
man feinem Stein fahe. 19 Aber ben Chor 
bereitete er inwendig im Haufe, bag man bie 
tabe des Bundes des Herrn bafelbft hin tbáte. 
20 Und vor bem Chor, der zwanzig Ellen fang, 
zwanzig Ellen weit und zwanzig Elfen bod war, 
und überzogen mit lauterm Golde, fpünbete er 
den Altar mit Cebern. 21 Und Gafomo überzog 
das Haus inwendig mit fauterm Golde, unb 30g 
gülbene Riegel bor dem Chor fer, den er mit 
Golde überzogen hatte; 22 Alfo, daf das ganze 
Haus gar mit Golde überzogen war; dazu auc 
ben ganzen Altar bor dem Chor überzog er mit 
Golde. 23 Er madte aud im Chor jween 
Cherubim, zehn Ellen hoch, von Oelbaumholz. 
24 Fünf Ellen hatte ein Flügel eines jeglicen 
Cherubs, bag zehn Elfen waren yon dem Ende 
feineg einen Flügels zum Ende feines andern 
Flügels. 25 Alfo batte der andere Cherub aud 
behn Ellen, und war einerfei Maf und einerlet 
Raum beider Cherubim; 26 Dag alfo ein 
feglicher Cherub zehn Ellen hoch war. 27 Und 
er that die Cherubim inwendig ing Haus. Und 
die Cherubim breiteten ihre Flügel aus, daf 
eines Flügel rübrete an diefe Wand und deg 
andern Cherub Flügel rithrete an bie andere 
Wand; aber mitten im Haufe rührete ein Flügel 
ben andern. 28 Unb er iiberiog die Cherubim 
mit Golde. 29 Und an allen Wänden des Haufes 
um unb um lief er Gdnigmert maden von 
ausgehöhlten Cherubim, Palmen und Blumen- 
wert, inwendig und auswendig. 30 Auch iibergog 
er den Boden deg Haufes mit giildenen Blehen, 
inwendig unb auswendig. 31 Und im Eingange des 
Chors madte er zwo Thüren von Oelbaumbol;, 
mit fünfedigen Pfoften. 32 Und lief Schnitzwerk 
drauf machen von Cherubim, Palmen und Blumen- 
werf; unb überzog fie mit güfbenen Blehen. 


I. ROIS, VI. 


14 C'est ainsi que Salomon bátit et acheva la 
maison. 15 Il lambrissa d'ais de cédre les 
murailles de la maison au-dedans, depuis le 
pavé de la maison jusqu'à la voûte lambrissée ; 
il Zes couvrit de bois en-dedans, et il couvrit le 
pavé de la maison d'ais de sapin. 16 Il 
lambrissa aussi d'ais de cédre l'espace de vingt 
coudées au fond de la maison, depuis le pavé 
jusqu'au haut des murailles, et il lambrissa cet 
espace au-dedans pour étre l'Oracle, le lieu 
trés-saint. 17 Sur le devant, cette maison, 
ou le Temple, était de quarante coudées. 
18 Dans les ais de cédre qui étaient pour 
l'intérieur de la maison, étaient taillés, en 
relief, des boutons de fleurs entr'ouverts. Tout 
l'intérieur était en cédre; on n'y voyait pas 
une pierre. 19 Salomon disposa aussi l'Oracle 
au-dedans de la maison, vers le fond, pour y 
mettre l'Arche de l'alliance du SEIGNEUR. 
20 Or l'Oracle avait par devant vingt coudées 
de long, vingt coudées de large, vingt coudées 
de haut. On le couvrit de fin or. On en 
couvrit aussi l'autel, qui était en cèdre ; 21 Sa- 
lomon couvrit l'intérieur de la maison de fin 
or, et fit passer un voile avec des chaines d'or 
au-devant de l'Oracle, qu'il couvrit d'or. 
22 Ainsi il couvrit d'or toute la maison 
entièrement. Il couvrit aussi d'or tout l'autel 
qui était devant l'Oracle; 23 €| Et il fit 
dans l'Oracle deux chérubins de bois d'olivier, 
qui avaient chacun dix coudées de haut. 
24 L'une des ailes de l'un des chérubins avait 
cinq coudées, et l'autre aile du méme chérubin 
avait aussi cinq coudées: depuis l'extrémité 
d'une aile jusqu'à l'extrémité de l'autre aile, 
il y avait dix eoudées. 25 L'autre chérubin 
était aussi de dix coudées; les deux chérubins 
étaient d'une méme mesure, et taillés l'un 
comme l'autre. 26 La hauteur d'un chérubin 
était de dix coudées, de méme que celle de 
l'autre chérubin. 27 On mit les chérubins 
au-dedans de la maison, vers le fond; et on 
étendit les ailes des chérubins, en sorte que 
l'aile de l'un touchait à une muraille que l'aile 
de l'autre chérubin touchait à l'autre muraille, 
et que leurs ailes se rencontraient au milieu de 
la maison, l'une des ailes touchant l'autre. 
28 On couvrit aussi d'or les chérubins. 29 Sur 
toutes les murailles de la maison tout autour, 
Salomon fit sculpter en relief des chérubins, 
des palmes et des boutons de fleurs entr'ouverts, 
tant au-dedans qu'au-dehors. 30 Il couvrit 
aussi d'or le pavé de la maison, tant au-dedans 
qu’au-dehors. 31 A l'entrée de l'Oracle, il 
fit, de bois d'olivier, une porte à deux battants, 
dont les linteaux e£ les poteaux étaient de 
cinq membrures. 32 Sur la porte de bois 
d'olivier à deux battants, il sculpta des chéru- 
bins, des palmes et des boutons de fleurs 
entr'ouverts, et les couvrit d'or, étendant 
lor sur les chérubins et sur les palmes. 
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33 Kai oUrwe éroiqgev rà ועש\טד‎ rod vao * piai 
EiXwv apkebOov,] 07001 rerparAdg, 34 'Ev augoré- 
pac raic 000006 Lida revkwa* 600 rrvyal v) ₪ 
ý pia kal orpogeic avr&v, kal 600 rrvyal ý 0000 1j 
devripa* orpegoueva 35'Eykekoiaupéva XepovBlu 
kai goivikeg kal diarereracuiva éraAa, kai repiey6~ 
peva ypvoiy karayopuévy irl rùv ikrvrwow. 36 Kai 
wkoddunge THY avANY THY towrdrnv, TpEig grixovg 
dareAekqrwv, kai oriyog kareipyaguévyc KédpoU 
ע006\סט₪‎ > kai qkodóugss TO karaméracua 6 
ave rod atAdw Tov oikov TOU karà rpocwrov 
rod vaov. 37 'Ev rg fra rq rerapry 50656 
roy oikov Ktipiov tv pyri Zi), kal rQ devrépw 
unvi. 38 ‘Ev évdecarm iviavrQ iv pnvi Badd, 
ovrog 6 ptjv 6670006, auveredécOn ó oikog elc 
mavra Aóyov avrov kal sic mücav diaratw 


00700 * 


KES. Z. 


1 KAI roy oikov éavrQ פסך06000₪)‎ XaXopov 
rpickaidska freci. 2 Kal wxoddunoe roy olkov 
Opupm roù AuS&vov* é£karóv ryyeig uijkoc abro), 
kal revrkovra rhyeig 7Xároc aUroU, kal rptákovra 
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, , ` = . , ` ~ ~ ~ 
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Kai Tévrt 6 oriyog, 4 Kal uéAadpa rpia, kai 

das . ;‏ = , םת 
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, > , * ` , ` , , ~ 
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et, atAdu rod kpirqpiov. 8 Kal 6 oikog עשז00‎ 
iv œ KaOnoerat iei, avd} pia iEeAiccopévy | 6 
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roic Gkraryyeot. ll Kal ע006ע60ה:‎ riot kard 
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pòv OXov Tov olkov avrov. 13 Kal aréoreAev 0 


BacdAeve ZaXouov kai fAaBe róv Xipày tk Tipov. 


I. REGUM, VI. VII. 


33 Fecitque in introitu templi postes de lignis 
olivarum quadrangulatos: 34 Et duo ostia de 
lignis abiegnis altrinsecus: et utrumque ostium 
duplex erat, et se invicem tenens aperiebatur. 
35 Et sculpsit cherubim, et palmas, et celaturas 
valde eminentes: operuitque omnia laminis 
aureis opere quadro ad regulam. 36 Et 
edificavit atrium interius tribus ordinibus 
lapidum politorum, et uno ordine lignorum 
cedri. 37 Anno quarto fundata est domus 
Dominiin mense Zio: 38 Et in anno undecimo, 
mense Bul (ipse est mensis octavus) perfecta 
est domus in omni opere suo, et in universis 
utensilibus suis: :edificavitque eam annis 
septem. 


CAPUT VII. 


1 DoMwUM autem suam edificavit Salomon 
tredecim annis, et ad perfectum usque perduxit. 
2 Ædificavit quoque domum saltus Libani 
centum cubitorum longitudinis, et quinquaginta 
cubitorum latitudinis, et triginta cubitorum 
altitudinis: et quatuor deambulacra inter 
columnas cedrinas: ligna quippe cedrina 
exciderat in columnas. 3 Et tabulatis cedrinis 
vestivit totam cameram, que quadraginta 
quinque columnis sustentabatur. Unus autem 
ordo habebat columnas quindecim. 4 Contra 
se invicem positas, 5 Et e regione se res- 
picientes, quali spatio inter columnas, et 
super columnas, quadragulata ligna in cunctis 
qualia. 6 Et porticum columnarum fecit 
quinquaginta cubitorum longitudinis, et tri- 
ginta cubitorum latitudinis: etalteram porticum 
in facie majoris porticus: et columnas, et 
epistylia super columnas. 7 Porticum quoque 
solii, in qua tribunal est, fecit: et texit lignis 
cedrinis a pavimento usque ad summitatem. 
8 Et domuncula, in qua sedebatur ad judi- 
candum, erat in media porticu, simili opere. 
Domum quoque fecit filie Pharaonis (quam 
uxorem duxerat Salomon) tali opere, quali 
et hane porticum. 9 Omnia lapidibus pretiosis, 
qui ad normam quamdam atque mensuram 
tam intrinsecus quam extrinsecus serrati erant: 
a fundamento usque ad summitatem parietum, 
et extrinsecus usque ad atrium majus. 10 Fun- 
damenta autem de lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decem sive octo cubitorum. 11 Et 
desuper lapides pretiosi sequalis mensure 
secti erant, similiterque de cedro. 12 Et 
atrium majus rotundum, trium ordinum de 
lapidibus sectis, et unius ordinis de dolata 
cedro: necnon et in atrio domus Domini 
interiori, et in porticu domus. 13 Misit 
quoque rex Salomon, et tulit Hiram de Tyro, 
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BEBIS 


I. KINGS, VI. VII 


33 So also made he for the door of the temple 
posts of olive tree, a fourth part of the wall. 
34 And the two doors were of fir tree: the 
two leaves of the one door were folding, and 
the two leaves of the other door were folding, 
85 And he carved thereon cherubims and 
palm trees and open flowers: and covered 
them with gold fitted upon the carved work. 
36 « And he built the inner court with three 
rows of hewed stone, and a row of cedar 
beams. 37 9 In the fourth year was the 
foundation of the house of the 1,080 laid, in 
the month Zif: 38 And in the eleventh year, 
in the month Bul, which ts the eighth month, 
was the house finished throughout all the 
parts thereof, and according to all the fashion 
of it. So was he seven years in building it. 


CHAPTER VII. 


1 Bur Solomon was building his own house 
thirteen years, and he finished all his house. 
2 6% He built also the house of the forest of 
Lebanon; the length thereof was an hundred 
cubits, and the breadth thereof fifty cubits, 
and the height thereof thirty cubits, upon 
four rows of cedar pillars, with cedar beams 
upon the pillars. 3 And if was covered with 
cedar above upon the beams, tuat Jay on forty 
five pillars, fifteen tx a row. 4 And there 
were windows in three rows, and light was 
against light in three ranks. 5 And all the 
doors and posts were square, with the windows: 
and light was against light i» three ranks. 
6 And he made a porch of pillars: the 
length thereof was fifty cubits, and the breadth 
thereof thirty cubits: and the porch was before 
them: and the other pillars and the thick 
beam were before them. 7 | Then he made 
a porch for the throne where he might judge, 
even the porch of judgment: and if was covered 
with eedar from one side of the floor to the 
other. 8 § And his house where he dwelt 
had another court within the porch, which was 
of the like work. Solomon made also an 
house for Pharaoh's daughter, whom he had 
taken £o wife, like unto this porch. 9 All 
these were of costly stones, according to the 
measures of hewed stones, sawed with saws, 
within and without, even from the foundation 
unto the coping, and so on the outside toward 
the great court. 10 And the foundation was 
of costly stones, even great stones, stones of 
ten cubits, and stones of eight cubits. 11 And 
above were costly stones, after the measures of 
hewed stones, and cedars. 12 And the great 
court round about was with three rowsof hewed 
stones, and a row of cedar beams, both for the 
inner court of the house of the LORD, and for 
the porch of the house. 13 § And king 
Solomon sent and fetched Hiram out of Tyre. 
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1. Könige, 6, 7. 


33 Alfo machte ev aud im Eingang ped Tempels 
vieredige Pfoten von Oe(baumbols. 34 Und 
awo Zbüren von Tannenholz, daf eine fegliche 
Thür wet Blatt hatte an einander angen in 
ihren Angeln. 35 Und machte Schnitzwerk drauf 
von Cherubim, Palmen und Blumenwerk; und 
übergog fie mit Golde, recht wie ed befobfen war. 
36 Und er bauete aud) einen Hof drinnen von 
dreien Riegen gebauener Steine, und von einer 
Miege gebófelter Cedern. 37 3m vierten Sadr, 
im Monden Sif, ward ber Grund gelegt am 
Haufe des Heren. 38 Und im eilften Jahr, im 
Monden Bul (das ift ber ahte Mond) ward dag 
Haus bereitet, wie es fein follte; bag fie fieben 
Jahr bran baueten. — 


Das 7. 


1 Aber an feinem Haufe bauete Galomo 
dreizehn Fahr, daf ers gang audbauete, 2 Nam- 
lih er bauete ein Haus vom Wald Libanon, 
gunbert Ellen fang, fünfzig Ellen weit, unb 
breiBig Ellen bod). Auf daffelbige Gevierte legte 
er ben Boden pon cedernen Brettern, auf cedernen 
Säulen, nach ben Riegen hin, 3 Und oben drauf 
ein Gezimmer pon Gebern, auf diefelben Säulen, 
welder waren fünf und vierzig, fe fünfzehn in 
einer Niege. 4 Und waren Fenfter gegen die 
bret Miegen, gegen einander über, drei gegen 
drei. 5 Und waren in ihren Pfoften vieredig. 
6 Gr bauete auch eine Halle von Säulen, fünfzig 
Elfen fang und breifig Ellen breit; und nod) 
eine Halle vor diefe, mit Säulen unb biden 
Balken. 7 Und bauete aud) eine Halle zum 
Sticbtftubf, darin man Gericht hielt; unb tafelte 
beibe Boden mit Cedern. 8 Dazu fein Haus, 
darinnen er wohnete, im Hinterhof, pinten an 
ber Halle, gemacht wie die andern; unb madte 
auch ein Haus, wie die Halle, ber Tomter Pharao, 
bie Salomo jum Weibe genommen hatte. 
9 Solches alles waren köſtliche Steine, nad) dem 
Winfeleifen gehauen, mit Sägen gefchnitten 
auf allen Geiten, eom Grund bis an bag 
Dah, dazu aud) aufen ber grofe Hof. 10 Die 
Grundfefte aber waren auch fóftfie und grofe 
Steine, zehn unb adt Ellen grog, 11 Und 
darauf 1680400 gefauene Steine nad dem 
Winkeleifen, unb Cebern. 12 Aber ber grofe 
Sof umber hatte drei Riegen gehauene Steine, 
unb eine Niege von cedernen Brettern; alfo auc 
ber Hof am Haufe des Herrn inwendig, und bie 
Halle am Haufe. 13 Und der König Salomo 
fandte bin, und lief folem Hiram von Tyrus, 
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1, ‘ROIS, VL VIL 


33 Il fit aussi, à l'entrée du Temple, des 
poteaux de bois d'olivier, de quatre membrures ; 
34 Et une porte à deux battants, de bois de 
sapin. Les deux piéces de l'un des battants 
étaient brisées, et les deux piéces de l'autre 
battant étaient aussi brisées. 35 Et il y 
sculpta des chérubins, des palmes et des 
boutons de fleurs entr'ouverts, et les couvrit 
d'or, proprement posé sur les sculptures. 
36 ¥ Il batit aussi le parvis intérieur de trois 
rangées de pierres de taille, et d'une rangée 
de poutres de cèdre. 37 “| La quatrième 
année, au mois de Zif, les fondements de la 
maison du SEIGNEUR furent posés. 38 Et la 
onziéme année, au mois de Bul, qui est le 
huitiéme mois, la maison fut achevée, avec 
toutes ses parties, et selon tout ce qui avait 
été prescrit. Ainsi Salomon mit sept ans à la 
bátir. 


CHAPITRE VII. 


1 SALOMON bátit aussi sa maison, et l'acheva 
entièrement en treize ans. 2 € Il batit aussi 
la maison du pare du Liban, de cent coudées 
de long, de cinquante coudées de large, et de 
trente coudées de haut, sur quatre rangées de 
colonnes de cédre. Et, sur les colonnes, il y 
avait des poutres de cédre. 3 Il y avait aussi 
un lambris de bois de cédre, qui posait sur 
quarante-cinq colonnes, quinze sur chaque 
rang. 4 Et il y avait trois rangs de fenétra- 
ges, de sorte qu'il y avait, trois fois, jour 
contre jour. 5 Toutes les portes et tous les 
poteaux étaient carrés, ainsi que les fenétres ; 
et, trois fois, un jour répondait à l'autre, \ 
6 Il fit aussi un portique tout entier en - 
colonnes, de cinquante coudées de long, et de 
trente coudées de large. Au-devant de ce 
portique, il en était un autre, formé de 
colonnes et d'un seuil devant elles. 7 | Il fit 
aussi un portique pour le tróne sur lequel il 
rendait ses jugements. C'était le portique du 
jugement, et on le couvrit de cédre d'une 
extrémité du sol jusqu'à l'autre. 8 € Et dans 
la maison où il demeurait, il y avait un autre 
parvis au-de-dans du portique, d'une construc- 
tion semblable. Salomon fit aussi à la fille de 
Pharaon, qu'il avait épousée, une maison 
pareille à ce portique. 9 Tous ces édifices 
étaient de pierres de prix, de la méme mesure 
que les pierres de taille, sciées à la scie, 
en-dedans et en-dehors, depuis le fond jusqu'- 
aux corniches, et par dehors jusqu'au grand 
parvis. 10 Le fondement était aussi de 
pierres de prix, de grandes pierres, de pierres 
de dix coudées, et de pierres de huit coudées. 
11 Et, par dessus, il y avait des pierres de 
prix, de la méme mesure que les pierres 
de taille et le bois de cèdre. 12 Le grand 
parvis avait aussi, tout à Tentour, trois 
rangées de pierres de taille et une rangée 
de poutres de cèdre, comme le parvis 
intérieur de la maison du SEIGNEUR, et 
comme le portique de la maison. 13 6 Or 
le roi Salomon avait fait venir de Tyr, Hiram, 
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14 Yióv yvvawóc xnpac, kal obroc dard ric 
$vXgc tic NegOaAiu, kai 6 maro avrov dvyp 
'TTóptoc, Tékrwv xaXkoU kal rerAqpwuivog rig 
Téxvqg Kal cvvéctec kai ériyvdoewg rod roisiv 
- x , - ` , , ` ה‎ 
mav tpyov iv yadkp* kali eloqvéyOn mpóc Tov 
Baca XaNeuóov, kal éroiqge wavra rà épya. 
15 Kai éydvevce rovg 600 סטסגטזס‎ rg aiAdy 
TOU otov, OxTwKaidexa THXELC Viyoc TOU arüXov * kai 
vtpiutrpov reccapeckaidska mye טס\שט6?‎ avTOY 
ו‎ — 
TO mwaxog Tov *טס\טזס‎ Téecoapwy GakriAwv Ta 
6ז600\₪20‎ > Kai oUrec 6 ardAog ó dedrepog. 
16 Kai oto im:0£uara imoígoe 000904 ém ray 
וח‎ 
` eu - , , ~ t , , 

TO Ubog roù étmBéiuarog rot évog, kal mévre 


2 ; , , 
kKegaAde THY עש\טזס‎ ywvevra' 6 
mye TÓ Uoc rod imðéparoç ToU devrépou. 
17 Kai éroiqoe 000 Oikrva repraAtiYat Tò imibeua 
~ 0 , - , , ~ t 
roy (עש\טזס‎ kal Oí(krvov TỌ èmbiparıe rë  &l 
kai עסטזא)0‎ rg imðéparıe rw Ótvripp. 18 Kai 
. 
£pyov Kpeuacrév, 000 ar(xot 000 yadkwy, dedikTUW- 
pévot, Epyov kpepaoróv, oriyog irl aríyov* ral 
19 Kai 
— — , . , n 
imi TOY KEepat@y עש\טזט עשז‎ Epyov Kpivou Kara 
20 Kal pédabpov 
> , , , - / + , , ~ 
tT duó$orépov (עש\טזט עשז‎ kai עשז ע06שע6ח?‎ 
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en > , - , , ~ , 
סשז00‎ éroiqge rq 0076ן106ה?‎ TH Oevripy. 
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» * ~ 4 LU A 9 , ^ 4 
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, - » , אי‎ ^ ~ A , 
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~ ~ . , , ^ ^ LJ 
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, , > ` ~ > ~ v 
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וט‎ 
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madkaorng. 25 Kai 000666 Boece פמ שז6אסח0‎ 
Maddaone, ot rpeig ס6זעסח6\]וח?‎ Boppay, kal ot 
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TOVTEC vórov, Kai oi rpeic triBAérovreg davaroAgy* 
kai ravra rà OricOia stc ròv olkov, kal ù) 00 
ix’ abràv travwOev. [26 Kaird záxoc 00700 ma- 
Aaorne* kal rò xeiXoc avrrig We Epyov xetXovc torn- 
piov, BAdcrog kpívov, GigyiAiovg xofic xwpotvrags] 
27 Kai éroiqoe déka peywvwð xyaXküc * révre פוה‎ 
uñcoc Tic pexwvwd rijg mç, kal réccapeg דה‎ 
ro rAdrog av’ritc, kai $E iv mnxe Vioc avriic. 
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I. REGUM, VII. 


14 Filium mulieris viduæ de tribu Neph- 
thali, patre Tyrio, artificem ærarium, et 
plenum sapientia, et intelligentia, et doctrina 
Qui cum 
venisset ad regem Salomonem, fecit omne 


ad faciendum omne opus ex ære. 
opus ejus. 15 Et finxit duas columnas ereas, 
decem et octo cubitorum altitudinis columnam 
unam: et linea duodecim cubitorum ambiebat 
columnam utramque. 16 Duo quoque capi- 
tella fecit, quæ ponerentur super capita colum- 
narum, fusilia ex ære: quinque cubitorum 
altitudinis capitellum unum, et quinque 
cubitorum altitudinis capitellum alterum: 
17 Et quasi in modum retis, et catenarum sibi 
invicem miro opere contextarum. Utrumque 
capitellum columnarum fusile erat: septena 
versuum retiacula in capitello uno, et septena 
18 Et perfecit 
columnas, et duos ordines per circuitum 
retiaculorum singulorum, ut tegerent capitella, 


retiacula in capitello altero. 


que erant super summitatem, malogranatorum . 
eodem modo fecit et capitello secundo. 
19 Capitella autem, quæ erant super capita 
columnarum, quasi opere lilii fabricata erant 
20 Et rursum 
summitate columnarum 


in porticu quatuor cubitorum. 
alia capitella in 
desuper juxta mensuram columnæ contra 
malogranatorum autem ducenti 
ordines erant in circuitu capitelli secundi. 


21 Et statuit duas columnas in porticu templi : 


retiacula : 


cumque statuisset columnam dexteram, vocavit 
eam nomine Jachin: similiter erexit columnam 
Booz. 
22 Et super capita columnarum opus in 
modum lilii posuit: perfectumque est opus 
columnarum. 23 Fecit quoque mare fusile 
decem cubitorum a labio usque ad labium, 
rotundum in circuitu: quinque cubitorum 
altitudo ejus, et resticula triginta cubitorum 
cingebat illud per circuitum. 24 Et sculptura 
subter labium circuibat illud decem cubitis 
ambiens mare: duo ordines sculpturarum 
striatarum erant fusiles. 25 Et stabat super 
duodecim boves, e quibus tres respiciebant ad 
aquilonem, et tres ad occidentem, et tres ad 
meridiem, et tres ad orientem, et mare super 
eos desuper erat: quorum posteriora universa 
intrinsecus latitabant. 26 Grossitudo autem 
luteris trium unciarum erat: labiumque 
ejus, quasi labium calicis, et folium repandi 
lilii: duo millia batos capiebat. 27 Et fecit 
decem bases æneas, quatuor cubitorum longi- 
tudinis bases singulas, et quatuor cubitorum 
latitudinis, et trium cubitorum altitudinis. 


secundam, et vocavit nomen ejus 
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I. KINGS, VII. 


14 He was a widow's son of the tribe of 
Naphtali, and his father was a man of Tyre, 
& worker in brass: and he was filled with 
wisdom, and understanding, and cunning to 
work all works in brass. And he came to 
king Solomon, and wrought all his work. 
15 Forhe cast two pillars of brass, of eighteen 
cubits high apiece : and a line of twelve cubits 
did compass either of them about. 16 And 
he made two chapiters of molten brass, to set 
upon the tops of the pillars: the height of the 
one chapiter toas five cubits, and the height of 
the other chapiter was five cubits: 17 And 
nets of checker work, and wreaths of chain 
work, for the chapiters which were upon the 
top of the pillars; seven for the one chapiter, 
and seven for the other chapiter. 18 And he 
made the pillars, and two rows round about 
upon the one network, to cover the chapiters 
that were upon the top, with pomegranates : 
and so did he for the other chapiter. 19 And 
the chapiters that were upon the top of the 
pillars were of lily work in the porch, four 
cubits. 20 And the chapiters upon the two 
pillars had pomegranates also above, over 
against the belly which was by the network: 
and the pomegranates were two hundred in 
rows round about upon the other chapiter. 
21 And he set up the pillars in the porch of 
the temple: and he set up the right pillar, 
and called the name thereof Jachin: and he 
set up the left pillar, and called the name 
thereof Boaz. 22 And upon the top of the 
pillars was lily work: so was the work of the 
pillars finished. 23 | And he made a molten 
sea, ten cubits from the one brim to the other: 
it was round all about, and his height was five 
cubits: anda line of thirty cubits did compass 
it round about. 24 And under the brim of it 
round about there were knops compassing it, 
ten in a cubit, compassing the sea round about: 
the knops were cast in two rows, when it was 
cast. 25 It stood upon twelve oxen, three 
looking toward the north, and three looking 
toward the west, and three looking toward 
the south, and three looking toward the east : 
and the sea was set above upon them, and all 
their hinder parts were inward. 26 And 
it was an hand breadth thick, and the brim 
thereof was wrought like the brim of a cup, 
with flowers of lilies: it contained two 
thousand baths. 27 And he made ten 
bases of brass; four cubits was the length 
of one base, and four cubits the breadth 
thereof, and three cubits the height of it. 
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1, Ronige, 7. 
14 Çiner Wittwe Sohn aus bem Stamm 
Naphthali, und fein Vater war ein Mann von 
Tyrus gewefen; ber war ein Meifter im Gr, 
voll Weisheit, Bertand und Kunft, gu arbeiten 
allerlei Erjwerf. Da ber gum Könige Salomo 
fam, madte er alle feine Werke. 15 Und machte 
zwo eberne Säulen, eine jeglige achtzehn Ellen 
bod, und ein Faden von gwolf Ellen war bag 
Mag um jeglige Säule her. 16 Und madte 
zween fnáufe von (r3 gegoffen, oben auf die 
Säulen zu fegen, und ein jeglicher Knauf war 
fünf Ellen bod. 17 Und es waren an jeglichem 
Knauf oben auf ber Säule fieben geflogtene 
Reife, wie Ketten. 18 Und madte an jeglichem 
Knauf awo Niegen Granatapfel umber an einem 
Reife, damit ber Knauf bebedt ward. 19 Und 
bie Knäufe waren wie bie Rofen vor ber Halle, 
vier Ellen grog. 20 Und ber Granatápfel in 
ben Riegen umber waren zwei bunbert, oben und 
unten an dem Reife, ber um den Bauch des 
$naufé herging, an jeglichem Knauf auf beiden 
Säulen. 21 Und er richtete die Säulen auf vor 
ber Halle des Tempels. Und bie er zur rechten 
Hand fete, bieB er Sachin; unb die er zur linten 
Hand fete, hief er Boas, 22 Und eg ftund alfo 
oben auf den Säulen wie Rofen. Alfo ward 
vollendet bag Werk ber Säulen. 23 Und er 
machte ein Meer, gegoffen, zehn Ellen weit, oon 
einem Rand gum andern, rund umber, und fünf 
Ellen ho, und eine Schnur breigig Ellen fang 
war bad Map rings um. 24 Und um daffelbe 
Meer, dag zehn Ellen weit war, gingen Knoten 
an feinem Rande rings ums Meer her; ber 
Knoten aber waren 3o Riegen gegoffen. 25 Und 
ed ftund auf wolf Rindern, welcher drei gegen 
Mitternacht gewandt waren, drei gegen Abend, 
drei gegen Mittag, unb drei gegen Morgen, unb 
das Meer oben drauf; bag alle ihr Dintertbeil 
inwendig mar, 26 Seine Dide aber war 
eine Hand breit, und fein Rand war wie eines 
Bechers Rand, mie eine aufgegangene Rofe; 
und ging drein gwei taufend Bath. 27 Er 
madte auch zehn eberne Geftiible, וו‎ 8 
vier Ellen fang und breit, und dre? Ellen hod. 


I. ROIS, VII. 


14 Fils d'une veuve de la tribu de Nephthali, 
et dont le pére était Tyrien. Il travaillait en 
cuivre, et il était fort expert, intelligent et 
habile à faire toutes sortes d'ouvrages d'airain. 
Il vint donc vers le roi Salomon, et fit tout son 
ouvrage. 15 Il fondit deux colonnes d'airain. 
La hauteur de chacune des colonnes était de 
dix-huit coudées, et le contour de chaque 
colonne, de douze coudées. 16 Il fit aussi 
deux chapiteaux d'airain fondu, pour mettre 
sur les sommets des colonnes. Or la hauteur 
de l'un des chapiteaux était de cinq coudées, 
et la hauteur de l'autre chapiteaw était aussi 
de cinq coudées. 17 Il y avait, pour les 
chapiteaux qui étaient sur le sommet des 
colonnes, des treillages en forme de rets et de 
filets, entortillés en facon de chaines, sept 
pour l'un des chapiteaux, et sept pour l'autre. 
18 Hiram les appliqua aux colonnes, avec 
deux rangs de pommes de grenades, sur un 
rets, tout autour, pour couvrir l'un des chapi- 
teaux, qui était sur le sommet de l'une des 
colonnes. Et il fit la méme chose pour l'autre 
chapiteau 19 Les chapiteaux qui étaient au 
sommet des colonnes étaient en forme de fleurs 
de lis, à quatre coudées du portique. 20 Or, 
aux chapiteaux sur les deux colonnes, dans la 
partie supérieure, depuis l'endroit du ventre 
qui était prés du rets, se trouvaient deur 
cents pommes de grenades. ll y avait aussi, 
sur le second chapiteau, deux certs pommes 
de grenades, rangées tout autour. 21 Hiram 
dressa done les colonnes au portique du 
Temple. Il mit l'une à main droite, et la 
nomma Jakin; et il mit l'autre 4 main gauche, 
et la nomma Boaz. 22 Et 0 posa, sur le 
chapiteau des colonnes, l'ouvrage fait en 
forme de fleurs de lis. C'est ainsi que fut 
achevé l'ouvrage des colonnes. 23 4 Il fit 
aussi une mer de fonte, qui avait dix coudées 
d'un bord à l'autre, arrondie de tous les cótés, 
de cinq coudées de haut. Or un cordon de 
trente coudées l'environnait tout autour. 
24 Et tout autour, au-dessous de son bord, 
des pommes de coloquinte en relief i’environ- 
naient, au nombre de dix à chaque coudée. 
Deux rangées de pommes de coloquinte en 
relief, jetées en fonte, entouraient la mer tout 
autour. 25 Et elle était posée sur douze 
bceufs, dont trois regardaient le Septentrion, 
trois regardaient l'Occident, trois regardaient 
le Midi, et trois regardaient l'Orient. La 
mer était sur leurs dos, et tout le derriére de 
leurs corps était tourné en-dedans. 26 Son 
épaisseur était d’une paume, et son bord, 
comme le bord d’une coupe en forme de fleur 
de lis. Elle contenait deux mille baths. 
27 q Il fit aussi dix soubassements d'airain, 
ayant chacun quatre coudées de long, quatre 
coudées de large, et trois coudées de haut. 
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“ws Xen nia ayn niby 
Dyan 6  :םיִדּוּפַעָה עַל-רְאש‎ 
Daon הַשְבְכת‎ AW? Mie אַרְבּע‎ 
מֶתשְתי‎ mz» nisy nas? רמנים‎ 
somp עלפגן‎ Wy nipo nba 
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BAZIAEIQN F. ¥. 


28 Kai rovro rò £pyov rüv peywvwð avykAeigrdv 
, - s 2 ^ , ^ , , 
avroic, kai avykXewróv ava uécov rOv é&exopévov. 
29 Kai ézi rà ovyrAsicuara abràüv dvd yuécov 
tEeyouévwv Aéovrec kai Bóeç kal Xepov(iu* kai 
tmi עשז‎ texouksywy oürec kal imáve0Osv, kal 
e , - , * ~ - - . 
Vrokarwdey roy עשזע6)\‎ kai THY Bodv 008, tpyov 
karaBicewg. 30 Kai 4000066 rpoyoi yadkot rj 


pexwvwð rj pig, kai rà rpootyovra yadka kai 


| réccapa pépn abràv, @pia Vrokirw rv Xovrhpwv. 


| 91 Kai yeipey iv roic rpoxoic tv rj ueywvó0. 32 Kal 


70 Vioc rod rpoyod rot évóg rnxyeog kal tjuicovg. 
33 Kai rà ipyov rüv rpoxàv tpyov rpox&v dpparog* 
ai xeipeg abrüv kal ol וסזשע‎ abrüv kal ù rpay- 
parecia aürüv mavra ywvevra. 34 Al réccaptc 
@piae tri עשז‎ TEcodpwy ywvidv Tig pexwvod rie 
pic, Ex THC peywvwð ol opor abrijc, 35 Kai érl 
76 660076 THC peywvwð tjuiov ToU ryyeoc 
péyedog abrijc orpoyyóňov Kixrp iml ric 600 סה‎ 
THC pexwvwd' Kal apy) yxeipdv adric kai rà 
cvykMcuara atic’ Kai yvoiyero imi Tac ápyác 
TOY Xtpüv atrijg. 36 Kai rà ovyrAeicuara 
₪976 KepouBiu kal Aéovreg kal goivikeg 407076 
éxouevov Ekacroy xarà mpdcwroy fow Kai rd 
.ע606\שעא‎ 37 Kar’ aùrův iroiqoe macac rac 
0680 peywvwð ratw piav kai uérpov èv macate. 
38 Kai éroiyce 0660 yvrpokatAovg yadkove, reaca- 
pakovra xotic שזעססקש‎ róv Eva xvrpókavAov 
perphoe teooápwv myyðv'  xvrpókavAog 6 elc 
ém rj uexovoO rj mg raic 65606 .0שעשא)ון‎ 39 Kal 
10670 700 m&vre ueyovo0 ard THe wuiac TOU 01600 èk 
Oskiiv, kai mévre 670 rig W@piac 700 01600 it 
dapiorepdv' kal 7 OaAacca dro THe wpiag ToU 
olkov 5:6 Osfidv דשא‎ avaro\ag 670 Tov kAirovg 
ToU vórov. 40 Kai 00[06ה:‎ Xipap rots EByrac 
kal ràc Oepuaorpetc kal rac gidAag® Kai guvert- 
606ג‎ Xipáp. roidv måvra rà Epya à 6סן00ח1‎ TH 
Baowst ZaAwuwv iv olkp Kupíov. 41 ZXrüXovc 
600 kai rà orpenrd röv עש\טדס‎ irl ray kegaAdv 
roy עש\טזס‎ dvo* kal rd dikrva 000 rot kaAtrrew 
daugorepa rà orperrd THY yAvgdvy rà vra iri 
rüv עש\טזס‎ 42 Tác pode rerpakocíac apdoré- 
pote roig (שוסטזאו0‎ 000 ariyot pov TQ Orb 
apporepa Tà Övra rà 


TQ évi repicaAvrrew 


, 


OTPENTA THC ueyuvo0 Ex’ duporépoiç roic פוס(070‎ * 


1. REGUM, VII. 


28 Et ipsum opus basium, interrasile erat > 
et sculpture inter juncturas. 29 Et inter 
coronulas et plectas, leones et boves et 
cherubim : et in juncturis similiter desuper: 
et subter leones et boves, quasi lora ex sere | 
dependentia. 30 Et quatuor rote per bases 
singulas, et axes crei: et per quatuor partes. 
quasi humeruli subter luterem fusiles, contra 
se invicem respectantes. 31 Os quoque 
luteris intrinsecus erat in capitis summitate : 
et quod forinsecus apparebat, unius cubiti erat 
totum rotundum, pariterque habebat unum 
cubitum et dimidium: 


columnarum variæ cælaturæ erant: et media 


in angulis autem 


intercolumnia, quadrata non rotunda. 32 Qua- 
tuor quoque rotæ, quæ per quatuor angulos 
basis erant, cohærebant sibi subter basim : 
una rota habebat altitudinis cubitum et semis.. 
33 Tales autem rotæ erant, quales solent im 
curru fieri: et axes earum, et radii, et canthi, 
et modioli, omnia 108112. 34 Nam et 
humeruli illi quatuor per singulos angulos 
basis unius, ex ipsa basi fusiles et conjuncti 
erant. 35 In summitate autem basis erat 
quedam rotunditas dimidii cubiti, ita fabre- 
facta, ut luter desuper posset imponi, habens. 
celaturas suas, variasque sculpturas ex semet- 
ipsa. 36 Sculpsit quoque in tabulatis illis 
que erant ex ere, et in angulis, cherubim, et 
leones, et palmas, quasi in similitudinem 
hominis stantis, ut non celata, sed apposita 
per circuitum viderentur. 37 In hune modum 
fecit decem bases, fusura una, et mensura, 
sculpturaque consimili. 38 Fecit quoque 
decem luteres eeneos: quadraginta batos 
capiebat luter unus, eratque quatuor cubito- 
rum: singulos quoque luteres per singulas, 
id est, decem bases, posuit. 39 Et constituit 
decem bases, quinque ad dexteram partem 
templi, et quinque ad sinistram: mare autem 
posuit ad dexteram partem templi contra 
orientem ad meridiem. 40 Fecit ergo Hiram 
lebetes, et scutras, et hamulas, et perfecit 
omne opus regis Salomonis in templo Domini. 
41 Columnas duas, et funiculos capitellorum 
super capitella columnarum duos: et 
retiacula duo, ut operirent duos funiculos, 
qui erant super capita columnarum. 42 Et 
malogranata quadringenta in duobus re- 
tiaculis: duos versus malogranatorum in re- 
tiaculis singulis, ad operiendos funiculos capi- 
tellorum, qui erant super capita columnarum. 





Af 
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I. KINGS, VII. 


28 And the work of the bases was on this 
manner; they had borders, and the borders 
were between the ledges: 29 And on the 
borders that were between the ledges were 
lions, oxen, and cherubims: and upon the 
ledges there was a base above: and beneath 
the lions and oxen were certain additions made 
of thin work. 30 And every base had four 
brasen wheels, and plates of brass: and the 
four corners thereof had undersetters: under 
the lavers were undersetters molten, at the 
side of every addition. 31 And the mouth of 
it within the chapiter and above was a cubit : 
but the mouth thereof was round after the 
work of the base, a cubit and an half: and also 
upon the mouth of it were gravings with their 
borders, foursquare, not round. 32 And under 
the borders were four wheels; and the axle- 
trees of the wheels were joined to the base: 
and the height of a wheel was a cubit and 
half a cubit. 33 And the work of the wheels 
was like the work of a chariot wheel: their 
axletrees, and their naves, and their felloes, 
and their spokes, were all molten. 34 And 
there were four undersetters to the four corners 
of one base: and the undersetters were of the 
very base itself. 35 And in the top of the 
base was there a round compass of half a cubit 
high: and on the top of the base the ledges 
thereof and the borders thereof were of the 
same. 36 For on the plates of the ledges 
thereof, and on the borders thereof, he graved 
cherubims, lions, and palm trees, according to 
the proportion of every one, and additions 
round about. 37 After this manner he made 
the ten bases: all of them had one casting, 
one measure, and one size. 38 “| Then made 
he ten lavers of brass, one laver contained 
forty baths: and every laver was four cubits : 
and upon every one of the ten bases one laver. 
39 And he put five bases on the right side of 
the house, and five on the left side of the 
house: and he set the sea on the right side of 
the house eastward over against the south. 
40 €« And Hiram made the lavers, and the 
shovels, and the basons. So Hiram made an 
end of doing all the work that he made king 
Solomon for the house of the LORD: 41 The 
two pillars, and the £wo bowls of the chapiters 
that were on the top of the two pillars; and 
the two networks, to cover the two bowls of 
the chapiters which were upon the top of the 
pilars; 42 And four hundred pomegranates 
for the two networks, even two rows of pome- 
granatesfor one network, to cover thetwo bowls 
of the chapiters that were upon the pillars; 
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HEX AGLO 


l. RKonige, 7. 
28 Es war aber dad Geftiihle alfo gemacht, bafi 
ed Seiten hatte zwiſchen ben Leiten. 29 Und 
an ben Seiten gwifthen ben Leiften waren Lowen, 
Ochſen und Cherubim. 
bie Lowen und Ochſen waren, batten Leiften oben 
unb unten, und Süffein bran. 30 Und ein feglig 
Geftüble hatte vier eferne Rader, mit ebernem 
Geftel. Und auf den vier Eden waren Achfeln 
gegoffen, eine 1681106 gegen ber andern über, 
unten an ben Reffel gefebnt. 31 Aber ber 
Hals mitten auf dem Geftüble war einer Elle 
bof, und rund, anderthalb Ellen weit; und 
waren Podeln an dem Hals, in Feldern, die 
vieredig waren unb nicht rund. 32 Die vier 
Rader aber ftunden unten an ben Seiten, 
und die Achſen ber Rader waren am Geftüble. 
Gin jeglich Rab war anderthalb Ellen hod. 
33 Und waren Rader wie Wagenrader. Und 
ihre Adfen, Naben, Speigen und Felgen mar 
alles gegoffen. 34 Und die vier Achfeln, auf 
ben bier Eden eines jeglichen Geftiihls, waren 
aud am Geftiihle. 35 Und am Hals oben auf 
bem 69080010, einer halben Ele hoch, rund 
umber, waren Leiften und Seiten וזה‎ 
36 Und er lief auf bie Flache derfelben Seiten 
und eiften graben Cherubim, Lowen und 
Palmenbaume ; ein 10811008 am andern, rings 
umber bran, 37 Auf die Weiſe machte er zehn 
Geſtühle, gegoſſen, einerlei Maß und Raum war 
an allen. 38 Und er machte zehn eherne Keſſel, 
daß vierzig Bath in einen Keſſel gingen, und 
war vier Ellen groß, und auf jeglichem Geſtühle 
war ein Keſſel. 39 Und ſetzte fünf Geſtühle an 
die rechte Ecke des Hauſes, und die andern fünf 
an die linke Ecke; aber das Meer ſetzte er zur 
rechten vorn an gegen Mittag. 40 Und Hiram 
machte auch Töpfe, Schaufeln, Becken; und 
vollendete alſo alle Werke, die der König Salomo 
am Hauſe des Herrn machen ließ. 41 Nämlich 
die zwo Säulen, und die keulichen Knäufe oben 
auf den zwo Säulen, und die zween geflochtenen 
Reife, zu bedecken die zween keulichen Knäufe auf 
den Säulen; 42 Und die vier hundert Granat— 
äpfel an den zween geflochtenen Reifen, je zwo 
Riegen Granatäpfel an einem Reife, zu bedecken 
die zween keulichen Knäufe auf den Säulen. 


Und die Seiten, daran 
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I; ROIS, VIL 


28 Or les soubassements étaient faits de telle 
manière qu'ils avaient des écussons enchissés 
entre les jointures. 29 Et sur ces écussons, 
qui étaient entre les jointures, il y avait des 
Jigures de lions, de bœufs et de chérubins. 
Et de méme, sur les jointures, dans la partie 
supérieure, au-dessous des lions et des bæufs, 
il y avait des guirlandes pendantes. 30 Et 
chaque soubassement avait quatre roues 
d'airain, avec des essieux d'airain. Aux 
quatre angles, il y avait des épauliéres, 
Les épauliéres en fonte étaient sous la 
cuve, derriére chacune des guirlandes. 31 Or 
intérieurement et à partir du chapiteau 
en haut, l'ouverture était d'une coudée, 
Depuis la base, et de la hauteur d'une coudée 
et demie, l'ouverture était ronde, et sur cette 
ouverture il y avait des sculptures. Ces 
écussons étaient carrés, et non pas arrondis. 
32 Au-dessous des écussons étaient les quatre 
roues; et les essieux des roues tenaient au 
soubassement. Chaque roue avait la hauteur 
d'une coudée et demie. 33 Et les roues 
étalent faites comme les roues d'un char; les 
essieux, les jantes, les moyeux et les rayons 
en étaient tous de fonte. 34 Il y avait aussi, 
aux quatre angles de chaque soubassement, 
quatre épauliéres, qui ne formaient avec lui 
qu'une seule piéce. 35 De méme il y avait, 
au sommet de chaque soubassement, une saillie 
d'une demi-coudée, qui était ronde tout autour, 
de sorte que chaque soubassement avait à son 
sommet ses tenons et ses écussons, qui ne 
formaient avec lui qu'une seule piéce. 36 Puis 
on sculpta, sur les ais des tenons et des écus- 
sons de chaque soubassement, des chérubins, 
des lions et des palmes, selon l'espace de 
chacun d'eux. lly avait aussi des guirlandes 
tout autour. 37 C'est ainsi qu'il fit les dix 
soubassememts, tous de la méme fonte, de la 
méme mesure et du méme modèle. 38 | Il 
fit aussi dix cuves d’airain, dont chacune 
contenait quarante baths, et chaque cuve 
était de quatre coudées: une cuve était sur 
chacun des dix soubassements. 39 On mit 
cinq soubassements au cóte droit du Temple, 
et cinq au cóté gauche du Temple. On placa 
la mer au cóté droit du Temple, tirant vers 
lOrient, du côté du Midi. 40 €| Ainsi 
Hiram fit des cuves, des pelles et des 
bassins, et il acheva tout l'ouvrage qu'il 
faisait au roi Salomon pour le Temple du 
SEIGNEUR. 41 Savoir, deux colonnes, et 
les deux boules des chapiteaux qui étaient 
sur le sommet des colonnes; deux treil- 
lages pour couvrir les deux boules qui 
étaient sur le sommet des colonnes; 42 Et 
quatre cents pommes de grenade pour les 
deux treilages, de sorte gu’il y avait deux 
rangées de pommes de grenade pour chaque 


_treillage, afin de couvrir les deux boules 


des chapiteaux qui étaient sur les colonnes; 





BRIBLIA. HEXA CE OM RNS 


3 ואָה-הפכנוֹת עָשֶׂר וְאַתזהַכִּירֶת עשרה 
על-המכנית -NN psp mans)  :‏ 
AOA PYY pen‏ הים: > וְאֶת- 
הירוה Diny‏ וְאָה-הַפְּרקֹת hy)‏ 
oon npy obs been oben‏ 
לפלף mM ma msde‏ נְחֲשָׁת מְמַרֶט : 
Mayes Wwe coy) Te B22 5‏ 
IOs PR Mz PR AIST‏ *ופח 
שׁלמה אָתוכְּל-הַכַּלִים מרב duo dun‏ 
לא R‏ מְשָקֶל ye inym‏ 
mm ma wy momo? my, iBoy‏ 
i040 Mam NN‏ וְאָתיהַשְׁלְחְן CEN‏ 
BU Py‏ הַפְנִם זָהָב : 6 וְאת"הטנרות 
Wem pe won‏ מִשְׂמָאל ws?‏ הַדְּבֵיר 
mone) num mem ay cn‏ 
niyam niyam nweenjs :am‏ 
25g ninmam niam‏ סְנִר וְהפתית 
man hinyT?‏ הַפְנִימִי wip‏ הַקָּדָשִׁים 
לְדלְתִי Mad‏ לְהִיכָל Sant‏ 
"aen njgy Wwy nyn Boumis‏ 
SS san gym ma maoy‏ אֶת- 
קדשי ו ARTY vos WT‏ וְאָה-הַגְּהָב 
וְאַתהַַּלִים 5 inim ma nsi‏ 
פרשה ח: 

Dine pens שָלמָה‎ vnp ww 
iggy omes hive WNT 
phy iy guess nin pad 
WT מעיר‎ nya אַת-אֲרוֹן‎ nya 
שלמה‎ ppm oy re tyes wm 
הוּא‎ INS DEON MR Va איש‎ 
‘yy pry ובאו כל‎ Opawa החדש‎ 
Nye SAMS Gp aiba 
מיעד וְאֶת-‎ bn TIT) אָתזאַרָוֹן‎ 
ons ayn Orie כְּיכְקִי חַקְרָש אֲשֶׁר‎ 
a a וְהלְום: ימל‎ Daiya 
Tas ey oye Yai nano» 
משר‎ PRISE Sar They we 
wa > cop com וְלָא‎ Eps? 
“og mimm my oad 
Ow winds man Tow ps 
כַּנְפֵי הַכְּרוּבִים : זכ הַכְּרוּבִים‎ oon by 
xb" IRA אֲלמְקִֹם‎ oby Dipo 
: מִלְמְעְלָח‎ vico») WSR cun 
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43 Kal r^ pexwvo0 éka, kal rove 07006000 
6:60 iml rey uexevoO * 44 Kal rjv 0áXaccav piav, 
kal roùç [Boag 0606866 Urokarw Tijc 8aXáconc: 
45 Kai rode AéByrac kal rác Osouác: peig kai Tac 
giaAag kal rdvra rà oKedn ₪ troinoe Xipdu rq 
Baoe ZaAwpwv TQ oikp Kvpiov’ kai ot arüXot 
reccapákovra kai 6krw rod otkov Tov Baciéwe kai 
rot otkov Kupiov: rdvra rà £pya rod BaciXéoc a 
troiqoe Xipau yadka apdnv. 46 Ev rg Tepioikp 
rot 'Iopóávov éiywvevoev avrd èv TQ raya Tic 
yüc ava pécov 206400 kal avd pisov Lea. 
47 Ok Qv craÜpóc rod xaXkoU ov Eroince mávra 
rd tpya raŭra ix rAyove o$ó0pa* otk Hy 
48 Kai fAaBev 0 


BaoiAeve Salwpwy rà oxen d érroinoey iv oiky 


rípua TOY orabuðv Tov xaXkoU. 


Kupiov, rò Ovgiacrypioy Tò xpvcoUrv, kal Tv 
, , , - t » ~ ~ ~ 
ע506ה4סז‎ ¿p HC ot aprot rijg rpocgopic xpvoiv, 
49 Kal rác Avyviag mévre ¿Ë apiorep@y kal révre 
tk Ocki@y ₪070 mpóawzov Tov daBlp xpvcác ovykAet- 

, ` ^ , ` * ! ה‎ 
outvac, kai rà Aapradia Kai rode Aóxvovc kai 
rac tmapvorpic xpvcüc* 50 Kal ra 7000000 kai 
ot mor kai ai giaAat kai rà rpvBAia Kai at 
Ovioraı xpvcai, cvykk&crá* kal rà Ovpwuara 
Tov Üvpàv Tov otkov rot icwrdrov dayiov עשז‎ 


51 Kai 


XaNwuov oikov 


ayiwv, kai Tag 00006 Tov vaov xpvcüc. 
- 


daverAnpwOn rò Epyov Ò émoinae 


Kupiou: kal eicgveyre ZaNouov rd dyia Aavló 

5 e ahr , yw . 

rod marpòç avrov kal mavra rà 6706 XaXepnov, 
a > / ` x , ^ , v 

TO apyúpiov kai TO ypuoiov kal rà oken čðwrev 


tig rovc Anoavpode otkov Kupiov. 


KE®. n. 


1 KAI éyévero wç ovveréAece Latwpwy ToU 
, ~ * ד‎ , ^ ` 7 , - 
016000000: Tov olkov Kvpiov kai róv olkov atrod 
pera 61600: fry, Tore iÉexkAgotacev ò BaoiAevg 
Lalwuwy ravrag 7006 mpecBurépovc Iopa iv 
Dov rod iveyktv rv KiBwrdv diaOneng Kupiov 
tk roAewg Aavid, atry tort ששו‎ 
; 
AÜ0aviv. 3 Kai 


— = , : , 
4 Kai ro oxnvwpa ToU paprvpiov kal rà oKevn 


2 ‘Ev pnvi 


x tah eo : : 
Zpav oi 160006 THY KiBwrov 


rà dyia rà iv TP ckqvwuart rod paprvpiov~ 
5 Kal 6 BaoiAeve kai rac '1000(\ Eurpoobey rijc 
KiBwrot 56זע000‎ vpófara Boag avapiOunra. 6 Kal 
elopépovowy oi 150866 THY KiBwrov tic TOY rórov 
abric tic rò Oafip rod otkov sic rà ayia ràv 
ayiwy bro rác rrépvyag THY Xepov(iu. 7 "Orr rà 
XepouBiu Otamemtracutva raic mrépvéw imi row 
TÓTOV THC KiBwrov* kal repiskaAvrrov rà Xepovßip 


Linn S‏ ו ; ו 
tmi rjv KiBwroy kai imi rà dyia abrijc travwdev,‏ 


I REGUM, VII. VIII. 


43 Et bases decem, et luteres decem super bases. 
44 Et mare unum, et boves duodecim subter 
mare. 54 Et lebetes, et scutras, et hamulas, 
omnia vasa, quz fecit Hiram regi Salomoni in 
46 In 


campestri regione Jordanis fudit ea rex in 


domo Domini, de aurichalco erant. 


argillosa terra, inter Sochoth et Sarthan. 
47 Et posuit Salomon omni avasa: propter 
multitudinem autem nimiam non erat pondus 
cris. 48 Fecitque Salomon omnia vasa in 
domo Domini: altare aureum, et mensam, 
super quam ponerentur panes propositionis, 
auream: 49 Et candelabra aurea, quinque 
ad dexteram, et quinque ad sinistram, contra 
oraculum, ex auro puro: et quasi lilii flores, 
et lucernas desuper aureas: et forcipes aureos, 
50 Et hydrias, et fuscinulas, et phialas, et 
mortariola, et thuribula, de auro purissimo: 
et cardines ostiorum domus interioris Sancti 
sanctorum, et ostiorum domus templi, ex auro 
erant. 51 Et perfecit omne opus quod facie- 
bat Salomon in domo Domini, et intulit que 
sanctificaverat David pater suus, argentum et 
aurum, et vasa, reposuitque in thesauris 
domus Domini. 


CAPUT VIII. 


1 Tunc congregati sunt omnes majores natu 
Israel cum principibus tribuum, et duces 
familiarum filiorum Israel, ad regem Salo- 
monem in Jerusalem: ut deferrent arcam 
10000118 Domini, de civitate David, id est, de 
Sion. 2 Convenitque ad regem Salomonem 
universus Israel in mense Ethanim, in solemni 
die, ipse est mensis septimus. 3 Veneruntque 
cuncti senes de Israel, et tulerunt arcam 
sacerdotes, 4 Et portaverunt arcam Domini, 
et tabernaculum foederis, et omnia vasa 
sanctuarii, que erant in tabernaculo: et 
5 Rex 


autem Salomon, et omnis multitudo Israel, 


ferebant ea sacerdotes et. Levitz. 


que convenerat ad eum, gradiebatur cum illo 
ante arcam, et immolabant oves et boves 
6 Et intule- 
arcam foederis Domini in 


absque estimatione et numero. 
runt sacerdotes 
locum suum, in oraculum templi, in Sanctum 
sanctorum, subter alas cherubim. 7 Siquidem 
cherubim expandebant alas super locum ares, 
et protegebant arcam, et vectes ejus desuper. 








— — 


I. KINGS, VIL. Viii. 


43 And the ten bases, and ten lavers on the 
bases; 44 And one sea, and twelve oxen 
under the sea; 45 And the pots, and the 
shovels, and the basons : and all these vessels 
which Hiram made to king Solomon for the 
house of the LORD, were of bright brass. 
46 In the plain of Jordan did the king cast 
them, in the clay ground between Succoth and 
Zarthan. 47 And Solomon left all the vessels 
unweighed, because they were exceeding many: 
neither was the weight of the brass found out. 
48 And Solomon made all the vessels that 
pertained unto the house of the Lorp: the 
altar of gold, and the table of gold, whereupon 
the shewbread was, 49 And the candlesticks 
of pure gold, five on the right side, and five 
on the left, before the oracle, with the flowers, 
and the lamps, and the tongs of gold, 50 And 
the bowls, and the snuffers, and the basons, 
and the spoons, and the censers of pure gold ; 
and the hinges of gold, both for the doors of 
the inner house, the most holy place, and for 
the doors of the house, to it, of the temple. 
61 So was ended all the work that king 
Solomon made for the house of the Lorp. 
And Solomon brought in the things which 
David his father had dedicated; even the 
silver, and the gold, and the vessels, did he 
put among the treasures of the house of 
the Loup. 


CHAPTER VIII. 


1 Turns Solomon assembled the elders of 
Israel, and all the heads of the tribes, the 
chief of the fathers of the children of Israel, 
unto king Solomon in Jerusalem, that they 
might bring up the ark of the covenant of the 
LorpD out of the city of David, which s Zion. 
2 And all the men of Israel assembled them- 
selves unto king Solomon at the feast in the 
month Ethanim, which ts the seventh month. 
3 And all the elders of Israel came, and the 
priests took up the ark. 4 And they brought 
up the ark of the Lorp, and the tabernacle of 
the congregation, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle, even those did the 
priests and the Levites bring up. 5 And 
king Solomon, and all the congregation of 
Israel, that were assembled unto him, were 
with him before the ark, sacrificing sheep and 
oxen, that could not be told nor numbered for 
multitude. 6 And the priests brought in the ark 
of the covenant of the LORD unto his place, into 
the oracle of the house, to the most holy p/ace, 
even under the wings of the cherubims. 7 For 
the cherubims spread forth their two wings 
over the place of the ark, and the cherubims 
covered the ark and the staves thereof above. 
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1, Könige, 7, 8. 

43 Dazu die zehn Geftiihle, unb zehn Keffel oben 
drauf; 44 Und bag Meer, und zwölf Rinder 
unter bem Meer; 45 Und die Zópfe, Schaufeln 
und Beden. Und alle diefe Gefäße, die Hiram 
dem Könige Salomo madte zum Haufe beg 
Herrn, waren von [auterm Gri. 46 Sn ber 
Gegend am Jordan fief fie der Konig giefen, in 
dider Erde, zwiſchen Suchoth uno Zarthan. 
47 Und Salomo fief alle Gefáfe ungemogen, 
von ber febr grofen Menge bed Erjes. 48 Auch 
madte Salomo allen Gezeug, ber gum Haufe 
bes Herrn gehöret, namlich einen güfbenen Altar, 
einen gü(benen Ziff, darauf bie Schaubrode 
liegen; 49 Fünf Leuchter zur rechten Hand, und 
fünf Leuchter zur [infen, vor bem Chor, von 
fauterm Golde, mit gilbenen Blumen, Lampen 
und Schnäuzen; 50 Dazu Salen, Gdüffeln, 
Peden, Löffel und Pfannen von fauterm Golde, 
Auch waren die Angeln an der Thür am Haufe 
inwendig im Aflerheiligften, und an ber Thür 
des Haufes des Tempels gülden. 51 Alfo ward 
vollendet alles Werf, das der Konig Salomo 
madte am Haufe des Herrn. Und Salomo 
brachte hinein, was fein Vater David gebeiliget 
atte, von Gilber und Gold unb Gefigen; und 
legte eg in ben Shag des Haufes des Herrn. 


Das 8. Capitel. 


1 Da verfammelte ber Konig Salomo au fig 
bie Aelteften in Sfrael, alle Oberften der 
Stämme und Fiirften ber Vater unter den 
Kindern Sfrael, gen Jerufalem, bie Lade beg 
Bundes des Herrn herauf gu bringen aug der 
Stadt Davids, das ift Bion. 2 Und eg verfame 
melten fih gum Könige Salomo alle Manner in 
3frael im Monden Ethanim, am Feft, das ift 
ber fiebente Mond. 3 Und da alle Aelteften 
Sfrael famen, huben die Priefter bie Cabe beg 
Herrn auf. 4 Und bragten fie hinauf, dazu die 
Hütte des Stifts, und alles Gerathe des Heilig- 
thums, dag in ber Hütte war. Das thaten bie 
Priefter und Leviten. 5 Und ber Konig Salomo 
und die ganze Gemeine Sfrael, die gu ihm fih 
berfammelt batte, gingen mit ihm bor ber Lade 
ber, unb opferten Cafe und 9tinber, fo viel, 
daf mans nicht zählen nod) rechnen fonnte. 6 0 
brachten bie Priefter bie Lade deg Bundes beg 
Herrn an ihren Ort, in den Chor des Haufes, 
in das WUllerheiligfte, unter bie Flügel ber 
Cherubim. 7 Denn bie Cherubim breiteten bie 
Flügel aud an bem Ort, ba die Lade ftund, unb 
bebedten bie Cabe, unb ihre Stangen von oben ber. 


BERHBELLA"HEAXAGLO.IT', 


I. ROIS, VII. VIII. 


43 Dix soubassements, et dix cuves pour 
mettre sur les soubassements; 44 Une mer, et 
douze bœufs sous la mer; 45 Des chaudières, 
des pelles et des bassins. ‘Tous ces vases, que 
Hiram fit au roi Salomon pour le Temple du 
SEIGNEUR, étaient d'airain poli. 


les fit fondre dans la plaine du Jourdain, dans 


46 Le roi 


une terre grasse, entre Succoth et Tsartan. 
47 Or Salomon ne pesa aucun de ces vases, 
parce qu'ils étaient en fort grand nombre, de 
sorte qu'on ne rechercha point le poids du 
cuivre. 48 Salomon fit aussi tous les usten- 
siles pour le Temple du SEIGNEUR: l'autel 
d'or, et les tables d'or sur lesquelles étaient les 
pains de proposition; 49 Cinq chandeliers de 
fin or, à main droite, et cinq, à main gauche, 
devant l'Oracle, les fleurs, les lampes et les 
pincettes d'or; 50 Les coupes, les serpes, les 
bassins, les tasses et les encensoirs de fin or. 
Les gonds méme des portes de la maison de 
dedans, c'est-â-dire, du lieu trés-saint, et les 
portes de la maison, c'est-à-dire, du Temple, 
étaient d'or. 51 Ainsi fut achevé tout 
l'ouvrage que le roi Salomon fit pour la maison 
du SEIGNEUR. Puis il y fit apporter ce que 
David, son pére, avait consacré, l'argent, l'or 
et les vases, et mit le tout dans les trésors de 
la maison du SEIGNEUR. 


CHAPITRE VIII. 


] ALORS Salomon assembla devant lui, à 
Jérusalem, les anciens d'Israél, et tous les chefs 
des tribus, les principaux des péres des enfants 
d'Israél, pour transporter l'arche de l'alliance 
du SEIGNEUR de la cité de David, qui est 
Sion. 2 Tout Israél s'assembla donc auprés 
du roi Salomon, le jour méme de la féte, au 
mois d'Éthanim, qui est le septième mois. 
3 Or tous les anciens d’Israél vinrent. Alors 
les sacrificateurs portérent l’arche, 4 Et ils 
transportérent l’arche du SEIGNEUR, ainsi que 
le pavillon d’assemblée. Les sacrificateurs et 
les Lévites transportérent aussi tous les vases 
sacrés qui étaient au pavillon. 6 Or le roi 
Salomon, et toute l'assemblée d’Israél qui 
s'était rendue auprès de lui, étaient ensemble 
devant l'arche. Ils sacrifiaient du gros et du 
menu bétail en si grand nombre qu'on ne 
le pouvait ni nombrer ni compter. 6 Les 
sacrificateurs portèrent donc l’arche de 
Palliance du SEIGNEUR en son lieu, dans 
lOracle de la maison, au lieu trés-saint, 
sous les ailes des chérubins. 7 Car les 
chérubins étendaient les ailes sur l'endroit 
ou devait étre l'arche, et les chérubins 
couvraient par le haut l'arche et ses barres. 
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BAZXIAEIQN I”. w. 


8 Kal Vrepsiyov rà yyiaguiva' kai tveBAérovro 
ai kesgaAai עשז‎ tjyiaguivwv èk עשז‎ ayiwy tic 
rpocwrovy rod daBip, kai 006 wrrdvovro tw. 
9 OvK ùv iv rj Pwr Xv 000 rXdkec AiOwa, 
makec THE Oiadjkqg 06 £0nke Mwvcic iv ,שא‎ 
86 kero Ktpiog pera עשז‎ viðv '10000(\ iv 


TQ ékropevecdaL aùroùçs ik yc Atyirrov 
10 Kal éyévero óc €or oi lepsic ik rod &yíov, 
kat 1 vediAn frXAnqoe róv oikov. 11 Kai otk 
dtvavro oi iepeig ortjkew A&rovpytiv 670 mpoo- 
wrov Tie vegéAne, OTe ExAnoe 0656 Kupiov roy 
100006 &tv 


oikov. [12 Tore sirev XaNwouov: 


TOU oKnv@oa iv yvóQq. 13 "0060062766 oikov 


karoikqrypiov aot, t0pacua tig Kabédpac cov 
aiQvoc ] 14 Kai arégrpeev 6 Baoidede 70 zrpóowzrov 
avrov, kai süAóynatv ò Baotede závra 'IopaQ * 
Kal 


& tv EvAoynrdg Kópic ó Osóc \(ז160₪'‎ onpepor, 


kal rica ikkM]cía "10000(\ 607766. 15 
ספ‎ iAáXgoev tv TØ oróparı abroU tol Aavid rov 
707000 pov kai iv raiç yepoiv abroU ér\ljpwoe 
עשץ:ג‎ 16 ‘Ag’ jc nuípac eENnyayov róv adv 
pov roy Topam 55 Atybrrov, otk ¿čeNečáunv iv 
moder èv évi ckhrrpw ‘IopanX ToU olkodopioa 
kal ££eNe£áumv 


oikov Tov eivat TO Óvouá pov irei * 


iv 'LlepovcaAgpu elvat rò Óvouá pou ékei, kal 
tEeheEauny róv Aavid roù sivar iml róv Nady pov 
tov ‘IopanX. 17 Kal éyévero imi סז‎ 6800000 Tov 
707060 pov 0160007706 oikov rw òvóuarı Kupiov 
0600 ‘IopanX. 18 Kai elme 00000 7006 8 
róv rarépa pou 'AvO' wy Oey iri עד‎ kapdiav 
gov rod oikodopioat ע0160‎ rg Óvópari pov, KaAGde 
THY Kapdiay cov’ 


éroiqcag OTe éyevnOn והז‎ 


19 IIAgv e) otk oicodopnoec Tov oikov AAN 7 
6 vióc cov 6 עש0\פם?‎ ik THY rAevpdv cov, 6 
0160000706 TOY olkov rw óÓvóparí pov. 20 Kal 
avéornoe 1600006 TO pha avrod 6 £XáNgot* kal 
avéorny àvri Aavid rod zarpóc pov, kai ékáÜica 
imi roù טסע006‎ '10000(\ 66006 tAaAqre Kópic, 
kai wKoddpnoa Tov olkov rg óvópart Kupíov O00 
‘lgoarA. 21 Kal eOeuny ikel ע0ה0ז‎ Tjj kuBwrQ iv 
yj torly ik& מְ6מ0/00‎ Kópiv ñv 00606760 6 
perà THY martpov mov v TH itayayeiv abróv 
07006 ¿k yg Atyózrov. 22 Kai aviorn XaNouov 
kar mpócwTov ToU Ovciacrypiav Kóptov évotov 
maone ikkNAgoíac Ispan, kai 006767005 ràc 6 
abro) ele Tov ovpavoy. 23 Kai sne Kope 0 
0606 ‘Topand, otk forw we où 0606 iv rg obpavg 
avw kai émi THe yic ען6ן0:600 עש6ס6\ט שזאש‎ 
kal &£Xeoc Tw ovp cov TP Toptvoutvq 5006 
24 “A ióbAa£ac 
; yap 
iv xepot 
cov imAjpocac öç ù "utpa arg. 25 Kal viv, 
'Icpa]A, $óXa£ov ræ dotrAw cov 


cov iv מָ\ל‎ TH Kapdia avro), 
TQ dotA\p cov Aavld ry marpi pov’ kai 


tladnoag iv TQ cróuarí cov kal 


Kópie ó sóc 
Aavió rq marpi pou à £XáXgcac ₪070 Aéyov Ok 
1200006700 cov dvy)p ik rpocwrov pov kaÜOrusvoc 


imi Opóvov ’lopanr, ע(גח‎ éav שזע650\ט‎ rd 


ríkva cov rác 00006 avrdv rod 1 


Ne ——— n —‏ שה 
tvwriy pov Kabwe éropevdyg ivómiov  éuoU.‏ 


I. REGUM, VIII. 


8 Cumque eminerent vectes, et apparerent 
summitates eorum foris sanctuarium ante 
oraculum, non apparebant ultra extrinsecus, 
qui et fuerunt ibi usque in presentem diem. 
9 In arca autem non erat aliud, nisi due 
tabule 18210600, quas posuerat in ea Moyses 
in Horeb, quando pepigit Dominus foedus 
cum filis Israel, cum egrederentur de terra 
JEgypti. 10 Factum est autem, cum exissent 
sacerdotes de sanctuario, nebula implevit 
domum Domini, 11 Et non poterant sacer- 
dotes stare et ministrare propter nebulam: 
impleverat enim gloria Domini domum 
Domini. 12 Tune ait Salomon: Dominus 
dixit ut habitaret in nebula. 13 JEdificans 
zdifieavi domum in habitaculum tuum, 
firmissimum solium tuum in sempiternum. 
14 Convertitque rex faciem suam, et benedixit 
omni 600108105 Israel: omnis enim ecclesia 
Israel stabat. 15 Et ait Salomon: Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui locutus est ore suo 
ad David patrem meum, et in manibus ejus 
perfecit, dicens: 16 A die qua eduxi populum 
meum Israel de Ægypto, non elegi civitatem 
de universis tribubus Israel, ut edificaretur 
domus, et esset nomen meum ibi: sed eleg: 
David ut esset super populum meum Israel 
17 Voluitque David pater meus «edificare 
domum nomini Domini Dei Israel. 18 Et 
ait Dominus ad David patrem meum * Quod 
cogilasti in corde tuo «edificare domum 
nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum mente 
tractans. 19 Verumtamen tu non edificabis 
mihi domum, sed filius tuus, qui egredietur de 
renibus tuis, ipse edificabit domum nomini 
meo. 20 Confirmavit Dominus sermonem 
suum, quem locutus est: stetique pro David 
patre meo, et sedi super thronum Israel, sieut 
locutus est Dominus: et zdifieavi domum 
nomini Domini Dei Israel. 21 Et constitui 
ibi locum 81000, in qua feedus Domini est, quod 
percussit cum patribus nostris, quando egressi 
sunt de terra ZEgypti. 22 Stetit autem 
Salomon ante altare Domini in conspectu 
600108108 Israel, et expandit manus suas in 
celum, 23 Et ait: Domine Deus Israel, non 
est similis tui Deus in 00010 desuper, et super 
terram deorsum: qui custodis pactum et miseri- 
cordiam servis tuis, qui ambulant coram te in 
toto corde suo. 24 Qui custodisti servo tuo 
David patri meo que locutus es ei: ore locutus 
es, et manibus perfecisti, ut [1000 dies probat. 
25 Nunc igitur Domine Deus Israel, conserva 
famulo tuo David patri meo que locutus es 
ei, dicens: Non auferetur de te vir coram me, 
qui sedeat super thronum Israel: ita tamen si 
custodierint filii tui viam suam, ut ambulent 
coram me sieut tu ambulasti in conspectu meo. 








I. KINGS, VIII. 


8 And they drew out the staves, that the ends 
of the staves were seen out in the holy place 
before the oracle, and they were not seen 
without: and there they are unto this day. 
9 There was nothing in the ark save the two 
tables of stone, which Moses put there at 
Horeb, when the Lorp made a covenant with 
the children of Israel, when they came out of 
the land of Egypt. 10 And it came to pass, 
when the priests were come out of the holy 
place, that the cloud filled the house of the 
Lorp, 11 So that the priests could not stand 
to minister because of the cloud: for the 
glory of the Lorn had filled the house of the 
LORD. 12 € Then spake Solomon, The LORD 
said that he would dwell in the thick dark- 
ness. 13 I have surely built thee an house to 
dwell in, a settled place for thee to abide in 
for ever. 14 And the king turned his face 
about, and blessed all the congregation of 
Israel: (and all the congregation of Israel 
stood;) 15 And he said, Blessed be the LORD 
God of Israel, which spake with his mouth 
unto David my father, and hath with his 
hand fulfilled i£, saying, 16 Since the day 
that I brought forth my people Israel out of 
Egypt, I chose no city out of all the tribes of 
Israel to build an house, that my name might 
be therein; but I chose David to be over my 
people Israel. 17 And it was in the heart of 
David my father to build an house for the 
name of the Lorp God of Israel. 18 And 
the Lorp said unto David my father, Whereas 
it was in thine heart to build an house unto 
my name, thou didst well that it was in thine 
heart. 19 Nevertheless thou shalt not build 
the house; but thy son that shall come forth 
out of thy loins, he shall build the house unto 
my name. 20 And the Lorp hath performed 
his word that he spake, and I am risen up in 
the room of David my father, and sit on the 
throne of Israel, as the LoRD promised, and 
have built an house for the name of the Lorp 
God of Israel. 21 And I have set there a 
place for the ark, wherein is the covenant of 
the LORD, which he made with our fathers, 
when he brought them out of the land of 
Egypt. 22 € And Solomon stood before the 
altar of the LORD in the presence of all the 
congregation of Israel, and spread forth his 
hands toward heaven: 23 And he said, LORD 
God of Israel, there ts no God like thee, in 
heaven above, or on earth beneath, who 
keepest covenant and mercy with thy servants 
that walk before thee with all their heart: 
24 Who hast kept with thy servant David 
my father that thou promisedst him: thou 
spakest also with thy mouth, and hast 
fulfilled i£ with thine hand, as? ts this day. 
25 Therefore now, 1,082 God of Israel, 
keep with thy servant David my father that 
thou promisedst him, saying, There shall 
not fail thee a man in my sight to sit on 
the throne of Israel; so that thy children 
take heed to their way, that they walk 
before me as thou hast walked before me. 


409 
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1, Könige, 8. 


8 Und bie Stangen waren fo fang, daf ihre 
Snáufe gefeben wurden in bem Heiligthum vor 
bent Chor, aber aufen wurden fie nicht aefeben ; 
und waren bafefbft big auf diefen Tag. 9 Und 
War nichts in der Lade, denn nur bie zwo fleinernen 
Tafeln Mofe, bie ev bafe(bft lief in Horeb, ba 
ber Herr mit den Kindern Sfrael einen Bund 
mate, da fie aus Egyptentand gezogen waren. 
10 Da aber bie Priefer aug bem Heiligthum 
gingen, erfiillete eine Wolfe das Haus des Herrn, 
11 Dag bie Priefter nicht fonnten fteben, unb 
Amts pflegen, vor ber Wolfe, Denn die Herrlich— 
feit deg Herrn erfiillete bags Haus des Herrn. 
12 Da fprad Salomo: Der Herr hat geredet, 
er wolle im Dunkel wohnen. 13 Sch habe gwar 
ein Haus gebauet, bir zur Wohnung, einen Sig, 
bag bu ewiglich da wohneft. 14 Und der König 
wandte fein Angeficht, und fegnete bie ganze 
Gemeine Sfrael; unb bie gange Gemeine Sfrael 
ftunb. 15 Unb er fprah: Gelobet fey der Herr, 
ber Gott 3fraef, ber durch feinen Mund meinem 
Bater David geredet, und durch feine Hand 
erfiillet bat, und gefagt: 16 Bon bem Tage 
an, ba ih mein Bolf 3fraef aus Egypten fiibrete, 
hab ih nie feine Stadt erwablet unter irgend 
einem Stamm 3fraef, daf mir ein Haus gebauet 
würde, bag mein Name ba wire; David aber 
bab ih erwählet, bag er über mein Bolt 3frael 
fein folte. 17 Und mein Bater David hatte eg 
jmar im Sinn, daf er ein Haus bauete bem 
Namen des Herrn, des Gottes Sfraef. 18 Aber 
ber Herr fprad zu meinem Bater David: Dag 
du im Ginn faft, meinem Namen ein Haus Au 
bauen, Daft bu wohl gethan, bag bu ſolches vornaf- 
meft; 19 Dod du follft nicht bas Haus bauen, 
fondern bein Sohn, ber aus deinen Lenden 
fommen wird, ber foll meinem Namen ein Haus 
bauen, 20 Und der Herr hat fein Wort beftátiget, 
bag er geredet hat. Denn ich bin auffommen an 
meineg Vaters Davids Statt, und fige auf bem 
Stuhl Sfraef, wie ber Herr geredet pat; und 
habe gebauet ein Haus dem Namen des Herrn, 
des Gottes 3frael. 21 Und habe bafelbft eine 
Stätte jugerigtet ber Lade, darin ber Bund beg 
Herrn ift, ben er gemacht hat mit unfern Vatern, 
ba er fie aus Egyptenland fübrete. 22 Unb 
Salomo trat por den Altar des Herrn gegen ber 
gangen Gemeine Sfrael, und breitete feine Hände 
aus gen Himmel, 23 Und fprah: Herr, Gott 
Sfrael, es ift fein Gott, weder droben im Himmel, 
nod unten auf Erden, dir gleich, ber bu 2811 ben 
Bund und Barmherzigkeit deinen RKnechten, die 
vor bir wandeln von ganzem Herzen; 24 Der 
du Daft gehalten deinem Knechte, meinem Bater 
David, was du ihm geredet haft. Mit deinem 
Munde haft du es geredet, und mit deiner Hand 
þat bu 68 erfiillet, wie es ftebet an diefem 
Tage. 25 Nun Herr, Gott Sfraef, falte 
deinem Knedhte, meinem Bater David, wag 
bu ifm geredet Daft, und gefagt: Gs foll 
bir nicht gebreden an einem Manne vor mir, 
ber ba fige auf bem Stubl Sfrael, fo boi, daf 
Deine Kinder ihren Weg bewahren, bag fie vor 
mir wandeln, wie bu טסט‎ mir gewandelt Daft. 


I. ROIS, VIII. 


8 Et les Léviles retirèrent les barres en- 
dedans, de sorte que les extrémités des barres 
se voyaient du lieu saint, sur le devant de 
l'Oraele, mais elles ne se voyaient point au- 
dehors. Or elles sont demeurées là jusqu'à 
ce jour. 9 Il n'y avait dans l'arche que les 
deux tables de pierre que Moise y avait 
mises à Horeb, quand le SEIGNEUR fit alliance 
avec les enfants d'Israél, aprés leur sortie 
du pays d’Egypte. 10 Or il arriva, quand 
les sacrificateurs furent sortis du lieu saint, 
qu'une nuée remplit la maison du SEIGNEUR, 
11 De sorte que les sacrificateurs ne pouvaient 
se tenir debout pour faire le service, à cause 
de la nuée. En effet, la gloire du SEIGNEUR 
avait rempli la maison du  SEIGNEUR. 
12 4 Alors Salomon dit: Le SEIGNEUR a dit 
qu'il habiterait dans l'obscurité. 13 J'ai 
achevé, 6 Seigneur! de bátir une maison 
pour ta demeure, un domicile où tu puisses 
habiter éternellement. 14 Puis le roi, 
tournant son visage, bénit toute l'assemblée 
d'Israël. Or toute l'assemblée d'Israël se 
tenait debout, 15 Et le roi dit: Béni soit 
le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, qui a parlé de 
sa propre bouche à David, mon père, et qui 
a accompli ses promesses par sa puissance. 
Car il avait dit: 16 Depuis le jour où je 
retirai mon peuple d'Israél hors d'Egypte, je 
wai choisi aucune ville d'entre toutes les 
tribus d’Israél pour y batir une maison, afin 
que mon nom y fût; mais j’ai choisi David, 
afin qu'il eût la charge de mon peuple d’Israél. 
17 Or David, mon père, avait au cœur de 
batir une maison au nom du SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél. 18 Mais le SEIGNEUR dit à 
David, mon père: Quand ton cur a conçu 
la pensée de batir une maison à mon nom, ton 
cœur a conçu une bonne pensée. 19 Néan- 
moins tu ne batiras point cette maison; mais 
ce sera ton fils qui sortira de tes reins, qui 
bâtira cette maison à mon nom. 20 Or le 
SEIGNEUR a accompli la parole qu'il avait 
prononcée; j'ai succédé à David, mon pére; 
je suis assis sur le tróne d'Israél, comme le 
SEIGNEUR l'avait dit; et j'ai bati cette maison 
au nom du SEIGNEUR, le Dieu d'Israél. 
21 Et j'ai assigné ici un lieu à Parche où 
est l'alliance que le SEIGNEUR a faite avec nos 
péres, quand il les eut retirés du pays 
d'Egypte. 22 € Ensuite Salomon se tint devant 
Vautel du SEIGNEUR, en présence de toute 
l'assemblée d'Israél, et, ses mains étendues 


vers les cieux, il dit: 23 O SEIGNEUR, Dieu 
d'Israél! il n'y a point de Dieu semblable à 
toi dans les cieux en haut, ni sur la terre en 
bas; tu gardes l'alliance et la gratuité envers 
tes serviteurs qui marchent de tout leur coeur 
devant ta face. 24 Tu as tenu à ton serviteur 
David, mon pére, ce que tu lui avais dit. En 
effet, ce que tu lui avais dit de ta bouche, tu 
l'as accompli de ta main, comme cela se voit 
aujourd hui. 25 Maintenant donc, 6 SEIGNEUR, 
Dieu d'Israél! tiens à ton serviteur David, 
mon pére, ce que tu lui as promis, en disant: 
Jamais il ne te manquera devant ma face 
un successeur qui soit assis sur le trône 
d'Israél, pourvu seulement que tes fils 
prennent garde a leur voie, et marchent 
devant ma face, comme tu y as marché. 
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BAZXIAEIQN T. yg. 


26 Kai viv, Kúpu 6/0606 'IoparA, riorwOnrw 07) ro 
pijuá cov rg Aavló rp rarpi pov. 27 "Ori si adnOdc 
607016706 6/0506 perà avOpwrwv imi rjc yric; clò 
ovpavoc Kai 6 ovpavéc rod ovpavod מס‎ 
cot, TAY kai 6 olkoc OUTOC by wKoddunoa 0ד‎ 
cov; 28 Kai ériBAewy imi rv dénoiv pov, 
Kúp 6/0606 ‘IgpanA, axovew rpg mpocevync ñe 
6 600\60 cov mpocEdyETar tvømióv cov mpóc ot 
anpepov, 
vewyuétvove sic TOY olkov עסזססז‎ ryuépac Kai 


29 Tov sivat 7006 ó$0aXuo?c cov 


vuKroc, ig Tov rorov Ov eirag “Eorar 70 dvopa 
pov tksi, rod sisakoúsiw Tic 700050006 5 mpos- 
evxerat 6 GotAGg cov sig ע70‎ rómOV ToUrov ןד‎ 
kai vukroc. 80 Kal מַ6)006000‎ ric Senoewe To) 
טס\שס6‎ cov Kai rot XaoU cov '1000(\ 8 

mpecsóbovrai: siç Tov roroy ToUTOv' Kab 

&cakoUcy tv TQ Tory TiC 6[0500ו6070‎ cov 

obpavq, kal momostc kal (Aeoc fgg. 31 "Oca àv 
ápáprg 5600700 rg 7Xmcíov abro), kai iav aBy 
חן‎ abróv ápàv roù 00000000 abróv, kal fAOy 
kal tEayopevoy Kara 7pócwTov ToU Ovciacrypiov 
cov iv rp olkp Torp, 32 Kal od éicaxovoy ik 
rod obpaeoU kai moog, kai kpwtic TOV adv 
cov Iopa davopn@ijva, ávouov dovvar rv ó00v 
abroU etc Kepadny abroU kai ToU 006000000 dikaiov 
Sovva abrQ Kara rv Ówatocivgv 00700. 33 'Ev 
rg Wratoa ע0ז‎ adv cov '"IcpayA évwmoy 000 
Ort auaprycovrai cot, kal iriorpéWovot kai -00ן150‎ 
oynoovrar TP óvópari cov, kai rpocevtovrat kal 
GeqYjgovrat iv ry oiky rovrw, 34 Kai où eicakovog 
ik rod ovpavou kal tewe fog raic àuapriaiç Tov 
AaoU cov Iopa, kai émiorpiwerc abro)c tic ע(וז‎ 
35 'Ev rg 
ovoyéOijvat ע6ז‎ oùpavòv Kai ph 5900004 verov 


yv ijv &£üukac roic rarpicw 00700 


Ort auaprcovrai cot kal rpocevtovrat giç roy 
rózov ToUrov kal éopoNoynoovrar rg Óvópari 
cov, kai dard THY ápapriüv aürGv àzocrpéovow 
örav raztucgc 007006, 36 Kal etcaxotoy èk 
ToU obpavoU Kai tAewc toy raic apapriac ToU 
GodAov cov xai rot daov cov Iopa’ ör 
Onwoec abroic THY ע000‎ THY ayadjv ropevecOat 
iv avrg, kai 0000806 veròv bmi THY yiv ñv 06 
rw Mağ cov èv KAypovopig. 37 Aic tay yévynrat, 
éurvpicpoe, 
Bpovxoc, epvoiBn iav yévqra, xal &av OXAWy 


06/0706 tay yévnrat, Ort tora 
aùròv ò éxOpog abrov iv pid röv roAewv adrod, 
may cuvavryua, שזע6ח‎ rovov, 38 IIàcav 7000- 
evxv, vücav dénow iàv yévqrat tavri avOpdry, 
₪6 dy yviow tkacroc pův 60000606 abro), 
kai Oiaztrácg Tac xéipac 60700 sic rov olkov 
roUrov, 39 Kal où éicaxovoy ik ToU 0000900 iE 
éro(uov  xarowrnpíov cov kai ‘iAewg fog, Kai 
voujctic Kai 0000606 avdpi karà rac 0000 avrov 
60066 àv yvQc טוז‎ kapüíav abro, Ort od povw- 


raroc 01006 rijv Kapdiay mávrwv viov avOporwr, 


I. REGUM VIII. 


26 Et nune Domine Deus Israel firmentur 
verba tua, que locutes es servo tuo David 
patri meo. 27 Ergone putandum est quod 
vere Deus habitet super terram? si enim 
celum, et cceli celorum te capere non possunt, 
quanto magis domus hze, quam ædificavi ? 
28 Sed respice ad orationem servi tui, et ad 
preces ejus, Domine Deus meus: audi hymnum 
et orationem, quam servus tuus orat coram te 
hodie : 
domum hane nocte ac die: super domum, de 


29 Ut sint oculi tui aperti super 


qua dixisti: Erit nomen meum ibi: ut 
exaudias orationem, quam orat in loco isto ad 
te servus tuus. 30 Ut exaudias deprecationem 
servi tui et populi tui Israel, quodcumque 
oraverint in loco isto; et exaudies in loco 
habitaculi tui in celo, et cum exaudieris, 
propitius eris. 31 Si peccaverit homo in 
proximum suum, et habuerit aliquod jura- 
mentum, quo teneatur astrictus; et venerit 
propter juramentum coram altari tuo in 
domum tuam, 32 Tu exaudies in 60010, et 
facies, et judicabis servos tuos, condemnans 
impium, et reddens viam suam super caput 
ejus, justificansque justum, et retribuens ei 
secundum justitiam suam. 33 Si fugerit 
populus tuus Israel inimicos suos (quia pecca- 
twrus est tibi) et agentes poenitentiam, et 
confitentes nomini tuo, venerint, et oraverint, 
et deprecati te fuerint in domo hac; 34 Ex- 
audi in cælo, et dimitte peccatum populi tui 
Israel, et reduces eos in terram, quam dedisti 
patribus eorum. 35 Si clausum fuerit caelum, 
et non pluerit propter peccata eorum, et 
orantes in loco isto, poenitentiam egerint 
nomini tuo, et a peccatis suis conversi fuerint 
propter afflictionem suam: 36 Exaudi eos in 
czelo, et dimitte peccata servorum tuorum, et 
populi tui Israel: et ostende eis viam bonam 
per quam ambulent, et da pluviam super 
terram tuam, quam dedisti populo tuo in 
possessionem. 37 Fames si oborta fuerit in 
terra, aut pestilentia, aut corruptus aer, aut 
erugo, aut locusta, vel rubigo, et afflixerit 
eum inimieus ejus portas obsidens, omnis 
plaga, universa infirmitas, 38 Cuncta devo- 
tatio, et imprecatio, que acciderit omni 
homini de populo tuo Israel: si quis cognoverit 
plagam cordis sui, et expanderit manus 
suas in domo hae, 39 Tu exaudies in celo 
in loco habitationis tue, et repropitiaberis, 
et facies ut des unicuique secundum omnes 
vias suas, sicut videris cor ejus (quia tu 
nosti solus cor omnium filiorum hominum,) 
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I. KINGS, VIII. 


26 And now, O God of Israel, let thy word, I 
pray thee, be verified, which thou spakest 
unto thy servant David my father. 27 But 
will God indeed dwell on the earth ? behold, 
the heaven and heaven of heavens cannot 
contain thee; how much less this house that 
I have builded? 28 Yet have thou respect 
unto the prayer of thy servant, and to his 
supplication, O Lonp my God, to hearken 
unto the cry and to the prayer, which thy 
servant prayeth before thee to-day : 29 That 
thine eyes may be open toward this house 
night and day, even toward the place of which 
thou hast said, My name shall be there: that 
thou mayest hearken unto the prayer which 
thy servant shall make toward this place. 
30 And hearken thou to the supplication of 
thy servant, and of thy people Israel, when 
they shall pray toward this place: and hear 
thou in heaven thy dwelling place: and when 
thou hearest, forgive. 31 | If any man 
trespass against his neighbour, and an oath 
be laid upon him to cause him to swear, and 
the oath come before thine altar in this house: 
32 Then hear thou in heaven, and do, and 
judge thy servants, condemning the wicked, 
to bring his way upon his head; and justi- 
fying the righteous, to give him according to 
his righteousness. 33 “| When thy people 
Israel be smitten down before the enemy, 
because they have sinned against thee, and 
shall turn again to thee, and confess thy 
name, and pray, and make supplication unto 
thee in this house: 34 Then hear thou in 
leaven, and forgive the sin of thy people 
lsrael, and bring them again unto the land 
which thou gavest unto their fathers. 
35 §] When heaven is shut up, and there is 
no rain, because they have sinned against 
thee; if they pray toward this place, and 
confess thy name, and turn from their sin, 
when thou afflictest them: 36 Then hear thou 
in heaven, and forgive the sin of thy servants, 
and of thy people Israel, that thou teach them 
the good way wherein they should walk, and 
give rain upon thy land, which thou hast 
given to thy people for an inheritance. 
37 ף‎ If there be in the land famine, if there be 
pestilence, blasting, mildew, locust, or if there 
be caterpillar; if their enemy besiege them 
in the land of their cities; whatsoever plague, 
whatsoever sickness there be; 38 What 
prayer and supplication soever be made by 
any man, or by all thy people Israel, which 
shall know every man the plague of his own 
heart, and spread forth his hands toward this 
house: 39 Then hear thou in heaven thy 
dwelling place, and forgive, and do, and give 
to every man according to his ways, whose 
heart thou knowest; (for thou, even thou only, 
xnowest the hearts of all the children of men ;) 
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26 Nun, Gott Sfraef, fa deine Worte abr 
werden, bie bu deinem Knechte, meinem Bater 
David, geredet hat. 27 Denn meineft du auch, 
bag Gott auf Erden wohne? Siepe, ber Himmel 
und aller Himmel Himmel mögen bid nicht 
verforgen. Wie follt es denn dief Haus thun, 
bag id) gebauet habe? 28 Wende dich aber zum 
Gebet deines Knechts und zu feinem Flehen, 
Herr, mein Gott, auf daf bu höreſt das Lob und 
Gebet, bad bein Knecht heute vor bir thut; 
29 Daf deine Augen offen ftehen über dief Haug 
Nacht und Tag, über die Stätte, dayon du gefagt 
þat: Mein Name foll da fein. Du wolleft 
bóren das Gebet, bag dein Knecht an diefer 
Stätte thut; 30 Und wolleft erbóren das Flehen 
beined Knechts unb deines Bolts 3frael, das fie 
bie thun werden an diefer Stätte deiner Wohnung, 
im Himmel, und menn bu eg 06460, gnadig fein. 
31 Wenn jemand wider feinen Nadhften fünbiget, 
unb nimmt beg einen Gib auf fih, damit er fig 
verpflichtet, unb ber Eid fommt vor deinen Altar 
in biefem $aufe; 32 So wolleft du hören im 
Himmel, unb Recht fchaffen deinen Knechten, ben 
Gottlofen zu verdammen unb feinen Weg auf 
feinen Kopf bringen; unb den Geredhten recht zu 
fprechen, ibm gu geben nah feiner Gerechtigfeit. 
33 Wenn bein Bolf Sfraef vor feinen Feinden 
geſchlagen wird, weil fie an bir gefünbiget haben, 
und befebren fih zu dir, und befennen deinen 
Namen und beten und flehen zu bir in biefem 
Haufe; 34 So wolleft du hören im Himmel, 
und ber Günde deines Volfs 3frael gnadig fein, 
unb fie wieder bringen ing Land, bag bu ihren 
Vätern gegeben Daft. 35 Wenn ber Himmel 
verfchloffen wird, bag nicht regnet, weil fie an dir 
gefünbiget haben, unb werben beten an biefem 
Ort, und deinen Namen befennen, unb fih bon 
ihren Sünden befehren, weil bu fie drangeft; 
36 So wolleft bu bóren im Himmel, und gnábig 
fein ber Sünde deiner Knechte und deines Volfs 
Iſrael, bag bu ihnen ben guten Weg weifeft, 
barinnen fie wandeln, und faffeft regnen auf bag 
Land, dag bu deinem Volf sum Erbe gegeben 
Daft. 37 Wenn eine Theurung, oder Peftilens, 
oder Dürre, oder Brand, ober Heuſchrecken, ober 
Raupen tm Lande fein werden, oder fein Feind 
im Lande feine Thore belagert, ober irgend eine 
Plage oder Kranfheit; 38 Wer bann bittet und 
flehet, es fetenfonft Menfchen oder dein Bolf Sfrael, 
bie ba gemabr werden ihrer Plage, ein jegliger 
in feinem Herzen, und breitet feine Hände aus zu 
biefem Haufe; 39 So wolleft du hören im Himmel, 
in bem Gig, ba bu mobneft, unb gnábig fein, und 
fhaffen, bag bu gebeft einem jegliden, wie er 
gewandelt bat, wie bu fein Herz erfenneft; denn bu 
alfein fenneft bas Herz aller Kinder ber Menfchen ; 


T jt A 


I. ROIS, VIIL 


26 Et maintenant, 6 Dieu d'Israél! je te prie. 
que la parole que tu as dite à ton serv.teur 
27 Mais Dieu 
terie ? 


David, mon père, soit ratifiée. 
habiterait-il effectivement sur la 
Voici, les cieux, méme les cieux des cieux, ne 
peuvent te contenir: 
maison 


combien moins cette 
que j'ai bâtie. 28 "Toutefois, 0 
SEIGNEUR, mon Dieu! aie égard à la priére 
de ton serviteur, et à sa supplication, pour 
entendre le cri et la priére que ton serviteur 
t'adresse aujourd'hui: 29 Que tes yeux 
soient ouverts jour et nuit sur cette maison, le 
lieu dont tu as dit: Mon nom sera là, pour 
exaucer la priére que ton gerviteur fait en ce 
lieu-ci. 30 Exauce donc la supplication de 
ton serviteur, et de ton peuple d'Israél, quand 
ils te prieront en ce lieu-ci; exauce-/es du haut 
des cieux, du lieu de ta demeure; exauce, et 
pardonne. 31 €| Quand quelqu'un aura péché 
contre son prochain, et qu'on lui aura déféré 
le serment pour le faire jurer, et que le 
serment aura été fait devant ton autel dans 
cette maison: 32 Exauce-les, toi, du haut 
des cieux; agis, et juge tes serviteurs en 
condamnant le méchant, e£ en lui rendant 
selon ce qu'il aura fait, en justifiant le juste, et 
en lui rendant selon sa justice. 33 | Quand 
ton peuple d'Israél aura été battu par l'ennemi 
pour avoir péché contre toi, si ensuite ils 
riviennent vers toi en invoquant ton nom, et 
en te faisant des priéres et des supplications 
dans cette maison: 34 Exauce-les, toi, du 
haut des cieux; pardonne le péché de ton 
peuple, les enfants d'Israél, et raméne-les dans 
la terre que tu as donnée à leurs pères. 
35 J Quand les cieux seront fermés, et qu'il n'y 
aura point de pluie parce qu'ils auront péché 
contre toi, s'ils te prient en ce lieu-ci, s'ils 
invoquent ton nom et se détournent de leurs 
péchés, parce que tu les auras affligés : 
36 Exauce-/es, toi, du haut des cieux; par- 
donne le péché de tes serviteurs, et de ton 
peuple d'Israél, lorsque tu leur auras enseigné 
le bon chemin où ils doivent marcher; et envoie- 
leur la pluie sur la terre que tu as donnée 
pour héritage à ton peuple. 37 | Quand 
il y aura famine ou mortalité au pays; quand 
il y aura brülure, nielle sauterelles et vermis 
seaux; quand les ennemis les assiégeront 
jusque dans leur propre pays; quand il y aura 
plaie ou maladie—38 Toutes les priéres et 
toutes les supplications qu'un homme, quel 
qu'il soit de tout ton peuple d'Israél, t'adres- 
sera, en reconnaissant chacun la plaie de son 
coeur et en étendant ses mains vers cette 
maison: 39 Alors exauce-les, toi, du haut des 
cieux, du domicile de ta demeure; pardonne, 
et agis, et rends à chacun selon toutes ses voies, 
parce que tu auras connu son cceur—car toi 
seul, tu connais le coeur de tous les hommes-- 
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BASIAEION F. yf. 


40 “Orwe 0020701 oe rácac Tac (2006 Oaac avrol 
Edaw imi rijc yc "c tOwkac roic TaTpaow nuov. 
41 Kai rg aXAorpiw 86 otk forw 070 aod cov 
ovroc, 42 Kai ijfovst kal rpocevEovrat sic TOV 
rómov robvrov, 43 Kai od sicakobcg ik rod 
ovpavov i£ éroí(uov karoikqrypiov cov, kai roiygeg 
kara rdavra boa àv émucahéonrai de ò aAAdrpieg, 
Owe yvaot mávreç oi Xaoi TO 026ע6‎ cov kai 
$ofgGvrai cs kadwe 6 ade cov lopa, kal 
TOV 

44 "Ori iEeAedoerat 
: 


6 Aaóc טסט‎ 606 móňepov imi rode éxOpodg 0 


yvàsw bre rò Óvouá cov iriir\grat èri 
oikov rotrov òv qko0óugca. 
iv 00@ fj émorpiperc aùroúc, kal rpogevéovrat iv 
óvóuar. Kvpíov ע060‎ ric móňewç qc tkedé~w iv 
abrij kai rod olkov ob grodéuqoa rg óvóparí cov, 
45 Kai c) sisaxotoy ik rod o)pavoU ric denoewc 
avr@v Kai TiC TpoctuXic avrdv, kal vou]c&c TO 
60600006 abroic. 46 "Ort auaprgovrai cow ore 
otk égriw dvOpwrog 96 ovy apaprhoera, kal 
5760060 007006 kai 7000000600 007006 tvdriov 
30000 kai aiyuaXwrtoUcw ot aiypadrwriZovrec 
&c yijv pakpay Ù iyybc, 
6000000 abrüv iv rj yp ov pEeTnXOnoay ik, kal 


47 Kai éricrpewovct 


; , — — — 
imiorpepwow iv yh pérouciac aùrõv kal denOadoi 
, 0 , , , , , 
cov Aéyovrtc 'Huáprouev Hnotcknoapev nvopnoaper, 
48 Kai וחש/ו)סזסוה:‎ 7006 oè iv Ody Kapdia abràv 
— MUR ee Aie ar: — 
kai £v OXg Puxi aùrõv iv rj yp ע00₪א?‎ avrov 
où peryyayec abrovc, kai 70005000 moc cé 
000v yic a)rGv 9c 7606006 roic rarpicw avrov 
kai Tijc roAewg qc éEeAekw Kai 700 otkov ov 
— EU ar — 5 
qkooóugka rg óÓvóuar( cov, 49 Kai elcakoicy 
èk TOU oùpavoð ¿č éro(uov KaTo“KNTNplov cov, 50 Kai 
tXewg tog raig adiciatc עשז₪0‎ aic ijuapróv cot 
kal 6070 mávra rà abernpara aùrõv à nOérnoay 
cot, kal 600806 avrove tic oikripuove évwriov 
aiyuaAwrevéovrwv aùroùç kai oikTephoovoiw sig 
avrovc: 51 "076 Aaóc cov ral kAqpovopia cov, 
ove tEnyayec ik yijc Aiyúrrov &k uécov ywvevrnpiov 
aidnpov. -52 Kal éorwoay oi ó$0aXuoi cov kai 
` 5, , , , , ` , ^ 6 DN 
rà 076 cov vewyputva tic THY Oincw ToU dovov 
cov kal siç rv עוסף06‎ rot (₪00 cov 'lopaQ, 
sloakovew abrQv tv now oic ay érikaAegwvrat 
ee. 53 “Ore od Otéoretkac 007000 0500700 6 
kAnpovopiay ik עשזע6ח‎ THY Aadv Tie yic, Kadwg 
éhadynoacg èv yepi OoóNov cov Movoi, iv TQ 
i£ayaytiv oe rove raripac ruv ik yc AiyúrrTov, 
Kópie Kipie. Tore éAdAqoe עשקש\שב‎ trip ToU 
LÀ e , - , ~ , , u 
oikov (c auverAege TOU otkodopfjcat abróv “HNiov 
iyvópictv iv obpavQ:*  Kóptoc me ToU karoiksiv 
£v yvóQo * 
cavrQ TOU Karokéiv tri Kawornroc. OvK io) 
airy ytypamrat iv BiBAiw rice 076 ; 04 Kai 
éytévero wç ouvertAece XaNopóv rpocevyduevog 


0160800760 oikóv pov, oikov evrperi) 


3 , 5 — 
rpoc Kóptov ony tiv mpocevyny wal ע(וד‎ Oéyow 
ravryv, kai dviory ard rpocwrov Tov Ovoiaory= 
piou Kupiou GkAakwe trl הז‎ yovara abroU kai 


. 
ai xtipec wroD Guarereracuévat ec TOV 060090. 


I. REGUM, VIII. 


40 Ut timeant te cunctis diebus, quibus vivunt 
super faciem terre, quam dedisti patribus 
nostris. 41 Insuper et alienigena, qui non 
est de populo tuo Israel, cum venerit de terra 
longinqua propter nomen tuum. 42 (Audietur 
enim nomen tuum magnum, et manus 
tua fortis, et brachium tuum  extentum, 
ubique), cum venerit ergo, et oraverit in hoc 
loco, 43 Tu exaudies in celo, in firmamento 
habitaculi tui, et facies omnia pro quibus 
invocaverit te alienigena: ut discant universi 
populi terrarum nomen tuum timere, sicut 
populus tuus Israel, et probent quia nomen 
tuum invocatum est super domum hane, quam 
000180871. 44 Si egressus fuerit populus 
tuus ad bellum contra inimicos suos, per 
viam, quocumque miseris eos, orabunt te 
contra viam civitatis, quam elegisti, et contra 
domum, quam edificavi nomini tuo, 45 Et 
exaudies in clo orationes eorum, et preces 
eorum, et facies judicium eorum. 46 Quod 
si peccaverint tibi (non est enim homo qui non 
peccet), et iratus tradideris eos inimicis suis, 
et captivi ducti fuerint in terram inimieorum 
longe vel prope, 47 Et egerint poenitentiam 
in corde suo in loco captivitatis, et conversi 
deprecati te fuerint in captivitate sua, dicentes: 
Peccavimus, inique egimus, impie gessimus: 
48 Et reversi fuerint ad te in universo corde 
suo, et tota anima sua, in terra inimicorum 
suorum, ad quam captivi ducti fuerint: et 
oraverint te contra viam terre sue, quam 
dedisti patribus eorum, et civitatis quam 
elegisti, et templi quod zdificavi nomini tuo : 
49 Exaudies in celo, in firmamento solii tui, 
orationes eorum, et preces eorum, et facies 
judicium eorum: 450 Et propitiaberis populo 
tuo qui peccavit tibi, et omnibus iniquitatibus 
eorum, quibus praevaricati sunt in te: et 
dabis misericordiam coram eis qui eos captivos 
habuerint, ut misereantur eis. 51 Populus 
enim tuus est, et hereditas tua, quos eduxisti 
de terra Ægypti, de medio fornacis ferre. 
52 Ut sint oculi tui aperti ad deprecationem 
servi tui, et populi tui Israel, et exaudias eos 
in universis pro quibus invocaverint te. 
53 Tu enim separasti eos tibi in hereditatem 
de universis populis terre, sicut locutus es per 
Moysen servum tuum, quando eduxisti patres 
nostros de ZEgypto, Domine Deus. 54 Factum 
est autem, cum complesset Salomon orans 
Dominum omnem orationem et depreca- 
tionem hane, surrexit de conspectu altaris 
| Domini: utrumque enim genu in terram 
| fixerat, et manus expenderat in celum 














I, KINGS, VIII. 


40 That they may fear thee all the days that 
they live in the land which thou gavest 
unto our fathers. 41 Moreover concerning a 
stranger, that ts not of thy people Israel, but 
cometh out of a far country for thy name's 
sake; 42 (For they shall hear of thy great 
name, and of thy strong hand, and of thy 
stretched out arm;) when he shall come and 
pray toward this house; 43 Hear thou in 
heaven thy dwelling place, and do according 
to all that the stranger calleth to thee for: 
that all people of the earth may know thy 
name, to fear thee, as do thy people Israel; 
and that they may know that this house, 
which I have builded, is called by thy name. 
44 ¥ If thy people go out to battle against 
their enemy, whithersoever thou shalt send 
them, and shall pray unto the Lorp toward 
the city which thou hast chosen, and toward 
the house that I have built for thy name: 
45 Then hear thou in heaven their prayer and 
their supplication, and maintain their cause. 


46 If they sin against thee, (for there is no . 


man that sinneth not), and thou be angry 
with them, and deliver them to the enemy, so 
that they carry them away captives unto the 
land of the enemy, far or near; 47 Yet if 
they shall bethink themselves in the land 
whither they were carried captives, and 
repent, and make supplication unto thee in 
the land of them that carried them captives, 
saying, We have sinned, and have done 
perversely, we have committed wickedness ; 
48 And so return unto thee with all their 
heart, and with all their soul, in the land of 
their enemies, which led them away captive, 
and pray unto thee toward their land, which 
thou gavest unto their fathers, the city which 
thou hast chosen, and the house which I have 
built for thy name: 49 Then hear thou their 
prayer and their supplication in heaven thy 
dwelling place, and maintain their cause, 
50 And forgive thy people that have sinned 
against thee, and all their transgressions 
wherein they have transgressed against thee, 
and give them compassion before them who 
carried them captive, that they may have 
compassion on them: 51 For they be thy 
people, and thine inheritance, which thou 
broughtest forth out of Egypt, from the 
midst of the furnace of iron; 52 That thine 
eyes may be open unto the supplication of 
thy servant, and unto the supplication of thy 
people Israel, to hearken unto them in all 
that they call for unto thee. 53 For thou 
didst separate them from among all the 
people of the earth, £o be thine inheritance, as 
thou spakest by the hand of Moses thy 
servant, when thou broughtest our fathers 
out of Egypt, O Lord Gop. 64 And it was 
so, that when Solomon had made an end 
of praying all this prayer and supplication 
unto the LORD, he arose from before the 
altar of the LORD, from kneeling on his 
knees with his hands spread up to heaven. 


413 


HIDEIA^HEXAGLOTT: 


1, Könige, 8. 


40 Auf daf fie dich fiirchten allezeit, fo lange fie 
auf bem Lande leben, bad bu unfern Vätern 
gegeben paft. 41 Wenn aud) ein Fremder, ber 
nicht deines Volts Sfraef it, fommt aus fernem 
Lande um beined Namens willen, 42 (Denn 
fie werden Hören von deinem grofen Namen, 
unb von deiner migtigen Hand, und von deinem 
ausgeredten Arm) und fommt, ba er bete vor 
biefem Haufe; 43 So wolleft bu Hören im 
Himmel, im Gif deiner Wohnung, unb thun 
alles, barum ber Fremde dih anruft; auf daf 
alle Volfer auf Erden deinen Namen erfennen, 
daf fie auch dich fürchten, wie dein Bolt Iſrael, 
unb bag fie inne werden, wie dief Haus nad 
deinem Namen genannt fey, dag ig gebauet habe. 
44 Wenn dein Volf auszeucht in Streit wider 
feine Feinde des Weges, den du fie fenden wirft, 
und werden beten gum Herrn gegen den Weg zur 
Stadt, bie du erwabhlet haft, unb zum Haufe, das 
id) deinem Namen gebauet habe; 45 So wolleft 
du ihr Gebet und Flehen hören im Himmel, und 
Recht fibaffen. 46 Wenn fie an bir fünbigen 
werden, (denn eg ift fein Menſch, ber nicht fün- 
diget) und bu ergürneft, und gibft fie vor ihren 
einden, bag fie fie gefangen führen in ber 
Seinde Land, fern ober nahe; 47 Und fie in 
ihr Ser; ſchlagen im Lande, da fie gefangen find, 
und befebren fih, unb ffeben dir im Lande 8 
Gefangniffes, und fpreden : Wir haben gefünbiget 
und miffethan, und find gottlos gewefen; 48 Und 
befebren fih alfo zu bir von gangem Herzen unb 
von ganzer Seele in ihrer Feinde Lande, die fie 
meggefübret haben, und beten zu dir gegen ben 
Weg zu ihrem Lande, bag du ihren Vätern gegeben 
Daft, sur Stadt, bie bu erwablet haft, unb zum 
Haufe, das id deinem Namen gebauet habe; 
49 So wolleft du ihr Gebet und Flehen hören 
im Simmel yom Sig deiner Wohnung, unb 
Recht fdaffen; 50 Und deinem Volt gnábig 
fein, dag an dir gefünbiget hat, und allen ihren 
Uebertretungen, damit fie wider dich übertreten 
haben, und Barmherzigkeit geben vor denen, bie 
fie gefangen alten, und bid) ihrer erbarmen. 
51 Denn fie find dein Volk unb dein Erbe, die 
bu aus Egypten, aug dem eifernen Ofen, gefiihret 
Daft; 52 Daf deine Augen offen feien auf dag 
Flehen deines Knechts und deines Volfs Sfrael, 
bag bu fie bóreft in allem, darum fie dich anrufen. 
93 Denn bu faft fie bir abgefondert gum Erbe 
aus allen Völkern auf Erden, wie bu geredet 
haſt durch Mofen, deinen Knecht, ba du unfere 
Vater aus Egypten fiihreteft, Herr, Herr! 
54 Und ba Salomo alle dief Gebet und Fleben 
hatte vor dem Herrn audgebetet, ftund er auf 
von dem Altar des Herrn, und fieg ab von 
Knien und Hande-Ausbreiten gen Simmel, 





L ROIS, VILL 


10 Afin qu'ils te craignent tout le temps qu'ils 
vivront sur la terre que tu as donnée à nos 
péres, 41 Et méme lorsque l'étranger qui ne 
sera pas de ton peuple d'Israél, mais qui sera 
venu d'un pays éloigné pour l'amour de ton 
nom—42 Car on entendra parler de ton nom, 
qui est grand, et de ta main forte, et de ton 
bras étendu—lors done qu'il sera venu, et qu'il 
te priera dans cette maison: 43 Exauce-le, 
toi, du haut des cieux, du domicile de ta 
demeure ; et fais selon le cri que cet étranger 
aura élevé vers toi; afin que tous les peuples 
de la terre connaissent ton nom et te craignent, 
comme ton peuple d'Israél, et qu'ils connaissent 
que ton nom a été invoqué sur cette maison que 
j'aibátie. 44 | Quand ton peuple sera sorti 
pour combattre son ennemi, quel que soit le 
peuple contre lequel tu les enverras, s'ils prient 
le SEIGNEUR en regardant vers cette ville que 
tu as choisie et vers cette maison que j'ai bátie 
à ton nom: 45 Alors exauce du haut des 
cieux leur priére et leur supplication, et sou- 
tiens leur droit. 46 Quand ils auront péché 
contre toi—car il n'y a point d'homme qui ne 
péche—et que tu seras irrité contre eux, 
tellement que tu les auras livrés entre 8 
mains de leurs ennemis, et que ceux qui les 
auront pris les auront emmenés captifs en 
pays ennemi, soit loin, soit prés—47 Si, au 
pays où ils auront été emmenés captifs, ils 
reviennent à eux-mémes, et que, se repentant, 
ils te prient au pays de leur captivité, en 
disant: Nous avons péché, nous avons commis 
iniquité, et nous avons fait des actions impies; 
48 S'ils retournent done à toi, de tout leur 
eceur et de toute leur àme, dans le pays de 
leurs ennemis qui les auront emmenés captifs, 
et s'ils t'adressent leurs priéres en regardant 
vers le pays que tu as donné à leurs péres, 
vers cette ville que tu as choisie et vers cette 
maison que j'ai batie à ton nom: 49 Alors 
exauce du haut des cieux, du domicile de ta 
demeure, leur priére et leur supplication, et 
soutiens leur droit. 50 Pardonne à ton 
peuple qui aura péché contre toi, méme tous 
les crimes qu'il aura commis contre toi, et fais 
que ceux qui l'auront emmené captif aient 
pitié de lui et lui fassent grace. 61 ils 
sont ton peuple et ton héritage, que tu as 
tiré hors d'Égypte, du milieu d'une fournaise 
defer. 52 Que tes yeux soient donc ouverts 
sur la priére de ton serviteur, et sur la 
supplication de ton peuple, les enfants d’Israél, 
pour les exaucer dans tout ce qui leur fera 
élever leur cri vers toi. 53 Car tu les as mis 
a part pour toi d’entre tous les peuples de la 
terre, afin qu'ils fussent ton héritage comme 
tu Pas dit par Moise, ton serviteur, quand tu 
retiras nos péres de l'Egypte, 6 SEIGNEUR, 
notre Dieu! 54 Or, aussitôt que Salomon 
eut achevé de faire toute cette priére et cette 
supplication au SEIGNEUR, il se leva de devant 
l'autel du SEIGNEUR où il s'était agenouillé, 
et, les mains étendues vers les cieux, 
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BASIAEION T. qf, @. 


55 Kai éorn kai ebdoynoe vücav ékkAqolav 'Iapasj 
puvi utyáNg Méywv 56 EóXoynróc Kopioc onuepov, 
dg EOwke karámavow ry Mağ avrov 'Icpar Kara 
mávra ösa éhadnoev' ov disgdvnce \\6706 elc iv 
rãot roig Aóyowc ₪0700 roic 6700070 olg EXaAnoEV 
iv xttpl dovdov avrov Mwvoñ. 57 Tévorro Kipiog 
6 Oç tjuov pe? שש‎ kaÜog Tv perà THY 
pù éykaraXimoro 06 pundt 
amoorpeporo (06, 58 ‘ErikAivat kapüíac "uv 
tx’ abrov rod 7006060000 iv 760006 00006 avrod 
kai óvAáac&av 76000 évrodag atrot Kai rà Tpos- 


מ 


, — , = — 
ráyuara 00700 ü &vereiAaro סוסד‎ TaTpaow ov. 


Taripwy uGv* 


59 Kal éorwoav ot XAéyoL otro: we Osótmuat 
tvwriov Kvpiov 0600 nua éyyiZovrec mpóc Kóptov 
ש060‎ "uv tjuipag kal vvkróc, ro) mowiv 0 
Oucaiwpa rot dovdov cov kal rò 0060/00 AaoU 
‘Icpar)\ pijua tyuépag tv npépg ססזטסוע?‎ * 60"Orwg 
yvGou ravreg oi Maol rijc yg Ore Kipiog 6 6 
aùròc 0600 kal otk éorw ére 61 Kal égrwcav 
al kapdiat yuov réAeiat rpog Kóptov Osby nudv, 
kal ócíwc 7700606000: iv roic mpocráyuaciw avrov 
kal óvAáccuv 06\סזע:‎ abroU ₪9 ù pépa abr. 
62 Kai 6 Baowsdc kai mávrtc ot viot 'IopanX 
£0vcav Ovciav עסוהשע:‎ Kupiov. 63 Kai éOvgev 
6 Baoitsde XaNopov rag Ovoiac rüv eipqvikdv 
de 66ט00?‎ rd Kvpiw Body dvo kai 516006 yráðaç, 
rpoBarwv éraròv kai 616004 yiAidadag © | 58 
róv olkov Kupiov 6 BaaiAedg kal mavrec oi viol 
'IcpagA. 64 TZ uipg éxeivy 5yíaccev 6 BaaiAevg 
TO uécov TiC avAfjg TO karà mpócwTOv TOU oikov 
Kupoíov* Ort émoinoey èks rriv OoKaUTWoW kai 
rag Ovciag kal rà oríara tov etpqvikdv, 07) TÒ 
Ovciacrypiov rò xaXkoUv rò ivwriov Kvpiov pikpov 
ToU m) GuvacOat rrjv עוסשז0\0600‎ Kai Tag Ovoiag 
65 Kai 570/06 ZaXo- 
pòv riv Eopryny &v TH ru£oq éxeivy Kai rag '10007(\ 
per’ 
“Hud@ two rorapod עסוהשע) (טסזחטץ/‎ Kupiov 


TOY eipqvikdv 06/66 
, - , , , » ` ~ 9 
0700, ékkAqcia \(6ץ6גן‎ | dard ric 6006000 
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áyaÜoic ole éroiqnce Kipiog rg Aavid ש\טס0‎ 


a)roU kal rg "Iopand Xaq advrov. 
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1 KAI éyevnOn we ovveréAege EaAwpwv otkodopusiv 
róv oikov Kvpíov kai róv olkov roU BacAewg kal 
rücav THY rpayuarsiav EaAwuwvy dca GOEANGE 
mosa 2 Kai 000 Kipiog rp ZaAwuwv devrepov 
cabwe ₪00 iv TaBawyv, 3 Kal sz rpog adrov 
Kóptoc "Hkovca ric $wvijc Tic 6האט)טססח‎ cov Kai 
Tic Jenaewc cov rc 50506 évormrióv pov © reroiqkad 
cot kard Tücav עוד‎ rpocevyyv cov, yíaka Tov 
olkov roUrov by qko0óugcac rod 05700: 70 Ovouá 
6p0ad pot 

ןו 


pov ike cic ròv al@va, kai &covrat oi 
pov éket kal m Kapdia pov 76006 dg 


I. REGUM, VIII. IX. 


55 Stetit ergo, et benedixit omni ecclesise 
Israel voce magna, dicens: 56 Benedictus 
Dominus, qui dedit requiem populo suo Israel, 
juxta omnia que locutus est: non cecidit ne 
unus quidem sermo, ex omnibus bonis que 
locutes est per Moysen servum suum. 57 Sit 
Dominus Deus noster nobiscum, sicut fuit cum 
patribus nostris, non derelinquens nos, neque 
projieiens. 58 Sed inclinet corda nostra ad se, 
ut ambulemus in universis viis ejus, et custo- 
diamus mandata ejus, et caeremonias ejus, et 
judicia quaecumque mandavit patribus nostris. 
59 Et sint sermones mei isti, quibus deprecatus 
sum coram Domino, appropinquantes Domino 
Deo nostro die ac nocte, ut faciat judicium 
servo suo, et populo suo Israel per singulos 
dies: 60 Ut sciant omnes populi terre, quia 
Dominus ipse est Deus, et non est ultra absque 
eo. 61 Sit quoque cor nostrum perfectum 
eum Domino Deo nostro, ut ambulemus in 
decretis ejus, et custodiamus mandata ejus, 
sicut et hodie. 62 Igitur rex, et omnis Israel 
cum eo, immolabant victimas coram Domino. 
63 Mactavitque Salomon hostias pacificas, 
quas immolavit Domino, boum viginti duo 
milia, et ovium centum viginti millia: et 
dedicaverunt templum Domini rex et filii 
Israel. 64 In die illa sanctificavit rex 
medium atrii, quod erat ante domum Domini: 
fecit quippe holocaustum ibi, et sacrificium, et 
adipem pacificorum: quoniam altare æreum, 
quod erat coram Domino, minus erat, et capere 
non poterat holocaustum, et sacrificium, et 
adipem pacificorum. 65 Fecit ergo Salomon 
in tempore illo festivitatem celebrem, et omnis 
Israel cum eo, multitudo magna ab introitu 
Emath usque ad rivum Egypti, coram 
Domino Deo nostro, septem diebus, et septem 
diebus, id est, quatuordecim diebus. 66 Et in 
die octavo dimisit populos: qui benedicentes 
regi, profecti sunt in tabernacula sua letantes, 
et alacri corde super omnibus bonis, que 
fecerat Dominus David servo suo, et Israel 
populo suo. 


CAPUT IX. 


1 Facrum est autem cum  perfecisset 
Salomon zdifieium domus Domini, et edifi- 
cium regis, et omne quod optaveret et 
voluerat facere, 2 Apparuit ei Dominus 
secundo, sicut apparuerat ei in Gabaon. 
3 Dixitque Dominus ad eum:  Exaudivi 
orationem tuam et deprecationem tuam, 
quam deprecatus es coram me: sanctificavi 
domum hane, quam edificasti, ut ponerem 
nomen meum ibi in sempiternum, et erunt 
oculi mei et cor meum ibi cunctis diebus 








Pipa 4 HEA AG LOT 2A: 


1. KINGS, VIII. IX. 


55 And he stood, and blessed all the congrega- 
tion of Israel with a loud voice, saying, 
56 Blessed be the LORD, that hath given rest 
unto his people Israel, according to all that he 
promised; there hath not failed one word of 
all his good promise, which he promised by 
the hand of Moses his servant. 57 The 
Lorp our God be with us, as he was with our 
fathers: let him not leaxe us, nor forsake us: 
68 That he may incline our hearts unto him, 
to walk in all his ways, and to keep his 
commandments, and his statutes, and his 
judgments, which he commanded our fathers. 
69 And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the LORD, 
be nigh unto the Lorp our God day and 
night, that he maintain the cause of his 
servant, and the cause of his people Israel at 
all times, as the matter shall require: 
60 That all the people of the earth may 
know that the Lorp is God, and that there is 
none else. 61 Let your heart therefore be 
perfect with the Lorp our God, to walk in 
his statutes, and to keep his commandments, 
as at this day. 62 4 And the king, and all 
Israel with him, offered sacrifice before the 
Lorp. 63 And Solomon offered a sacrifice of 
peace offerings, which he offered unto the 
LorD, two and twenty thousand oxen, and an 
hundred and twenty thousand sheep. So the 
king and all the children of Israel dedicated 
the house of the Lorp. 64 The same day 
did the king hallow the middle of the court 
that was before the house of the Lorp: for 
there he offered burnt offerings, and meat 
offerings, and the fat of the peace offerings: 
because the brasen altar that was before the 
LoD was too little to receive the burnt 
offerings, and meat offerings, and the fat of 
the peace offerings. 65 And at that time 
Solomon held a feast, and all Israel with him, 
a great congregation, from the entering in of 
Hamath unto the river of Egypt, before the 
Lop our God, seven days and seven days, 
even fourteen days. 66 On the eighth day he 
sent the people away: and they blessed the 
king, and went unto their tents joyful and 
glad of heart for all the goodness that the 
Lop had done for David his servant, and 
for Israel his people. 


CHAPTER IX. 


1 AND it came to pass, when Solomon had 
finished the building of the house of the 
LORD, and the king's house, and all Solomon's 
desire which he was pleased to do, 2 That the 
LoRD appeared to Solomon the second time, 
as he had appeared unto him at Gibeon. 
3 And the LorD said unto him, I have heard 
thy prayer and thy supplication, that 
thou hast made before me: I have hallowed 
this house, which thou hast built, to put 
my name there for ever; and mine eyes 
and mine heart shall be there perpetually. 
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L Könige, 5, 9. 


65 Und trat dahin, unb fegnete die ganze 
Gemeine 3frael mit lauter Stimme, unb fprad) : 
56 Gelobet fey ber Herr, ber feinem Bolf 3frael 
Ruhe gegeben. hat, wie er geredet hat. C8 ift 
nit Eins verfallen aug allen feinen guten 
Worten, die er geredet bat burg feinen. Knecht 
Mofe. 57 Der Herr, unfer Gott, fey mit und, 
wie er gewefen (ft mit unfern Vätern. Er verlafe 
ung nicht, und ziehe bie Hand niht ab von uns; 
58 Zu neigen unfer Herz ju ihm, bag wir 
wandeln in allen feinen Wegen, und halten feine 
Gebote, Sitten und Rechte, die er unfern Vatern 
geboten pat. 59 Und diefe Worte, bie id vor 
bem Herrn geflehet habe, miiffen nahe fommen 
dem Herrn, unferm Gott, Tag und Nacht, daf 
er Recht fchaffe feinem Rnecht und feinem Volf 
Sfrael, ein jegliches gu feiner Zeit, 60 Auf daf 
alle Bolfer auf Erden erfennen, bag ber Herr 
Gott ift, und feiner mehr. 61 Und euer Herz 
fey rechtfchaffen mit bem Herrn, unferm Gott, ju 
wandeln in feinen Sitten, und gu halten feine 
Gebote, wie es heute gebet. 62 Und der Konig, 
fammt dem gangen 3frael, opferten vor dem 
Herrn Opfer. 63 Und Salomo opferte Dant- 
opfer, die er bem Herrn opferte, zwei und zwanzig 
taufend Ochfen, und hundert und zwanzig taufenb 
Cafe. Alfo weiheten fie dag Haus des Herrn 
ein, ber Konig unb alle Kinder 3fraef. 64 Deffel- 
bigen Tages meibete der Konig den Mittelhof, 
ber por bem Haufe des Herrn war, damit, daf 
er Brandopfer, GCpeidopfer, und das Fett ber 
Danfopfer dafelbft ausrictete. Denn ber eberne 
Altar, ber vor bem Herrn ftund, mar zu ffein zu 
bem Brandopfer, Speigopfer unb ium Fetten ber 
Danfopfer. 65 Und Salomo madte gu ber Zeit 
ein Seft, und alles Sfrael mit ibm, eine grope 
Verſammlung, הסט‎ ber Grenze Hemath an big 
an den Bach Egyptens, vor bem Herrn, unferm 
Gott, fieben Tage unb aber fleben Tage; 8 
waren vierzehn Tage. 66 Und lief dad Volt 
des achten Tages geben. Undfiefegneten den Konig, 
unb gingen bin gu ihren Hütten fróblid) unb gutes 
Muths über alle bem Guten, dag ber Herr an 
David, feinem &nedt, unb an feinem Bolf Sfraef 
gethan batte. 


Das 9. Cayitel. 


1 Und ba Salomo hatte audgebauet des Herrn 
Haus, und des Königs Haus, und alles, was er 
begebrete und Luft hatte zu machen; 2 Erſchien 
ibm ber Herr gum andern mal, wie er ihm 
eríbienen war zu Gibeon. 3 Und der Herr 
fprach zu ihm: 3d babe dein Gebet und Fleben 
geboret, dag bu vor mir geffebet Daft, und habe 
dief Haus gebeiliget, bag bu gebauet Daft, bag ig 
meinen Namen dafelbft binfege ewiglig; undmeine 
Augen unb mein Herz folen da fein allewege. 


I. ROIS, VIIL IX. 


55 Il se unt debout, et bénit toute l'assemblée 
d'Israël à haute voix, en disant: 56 Béni 
soit le SEIGNEUR, qui a donné du repos à son 


| peuple d'Israél, comme il l'avait dit. De 


toutes les bonnes paroles qu'il avait prononcées 
par Moise, son serviteur, il n'est pas tombé d 
terre un seul mot. 57 Que le SEIGNEUR, 
notre Dieu, soit avec nous, comme il a été 
avec nos pères; qu'il ne nous abandonne point, 
et qu'il ne nous délaisse point. 58 Mais qu'il 
incline notre cœur vers lui, afin que nous 
marchions dans toutes ses voies, et que nous 
gardions ses commandements, ses statuts et 
ses ordonnances, qu'il a prescrits à nos péres. 
59 Que mes paroles, par lesquelles j'ai fait 
supplication au SEIGNEUR, soient présentes 
devant le SEIGNEUR, notre Dieu, jour et nuit, 
afin qu'il soutienne le droit de son serviteur, 
et le droit de son peuple, selon qu'Israél en 
aura besoin chaque jour; 60 Afin que tous 
les peuples de la terre connaissent que c'est le 
SEIGNEUR qui est Dieu, e£ qu'il n'y en a point 
d'autre; 61 Et afin que votre coeur soit pur 
envers le SEIGNEUR, votre Dieu, de sorte que 
vous marchiez dans ses statuts, et que 
vous gardiez ses commandements, comme 
aujourd'hui. 62 | Puis le roi, et tout Israél 
avec lui, sacrifiérent des sacrifices devant le 
SEIGNEUR. 63 Et Salomon offrit un sacrifice 
d'actions de graces, où il sacrifia au SEIGNEUR 
vingt-deux mille bæufs et cent vingt mille 
brebis. Ainsi le roi et tous les enfants 
d'Israël firent la dédicace de la maison du 
SEIGNEUR. 64 En ce jour-là, le roi consacra 
le milieu du parvis, qui était devant la maison 
du SEIGNEUR ; car il offrit là les holocaustes, 
les gâteaux et les graisses des sacrifices 
d'actions de graces, parce que l'autel d'airain 
qui était devant le SEIGNEUR était trop petit 
pour contenir les holocaustes, et les gateaux 
et les graisses des sacrifices d'actions de graces. 
65 Et en ce temps-là, Salomon célébra une 
féte solennelle; et avec lui tout Israél qui 
s'était assemblé devant le SEIGNEUR, notre 
Dieu, en grand nombre, depuis l'entrée de 
Hamath jusqu'au torrent d'Egypte. Cette 
féte dura sept jours et sept autres jours, c'est- 
à-dire, quatorze jours. 66 Au huitiéme jour, 
Salomon renvoya le peuple, qui bénit le roi. 
Puis ils s'en allérent dans leurs tentes, en se 
réjouissant, et ayant le coeur plein de joie à 
cause de tout le bien que le SEIGNEUR avait 
fait à David, son serviteur, et à Israél, son 
peuple, 


CHAPITRE IX. 


1 Ox, aprés que Salomon eut achevé ‘de 
bátir la maison du SEIGNEUR et la maison 
royale, ce qui avait été tout le désir de Salo- 
mon, et qu'il avait pris plaisir à faire. 2 Le 
SEIGNEUR lui apparut pour la seconde fois, 
comme il lui était apparu à Gabaon. 3 Et 
le SEIGNEUR lui dit: J'ai exaucé ta priére 
et la supplieation que tu as faite devant 
moi; j'ai sanctifié cette maison que tu as 
batie pour y mettre mon nom éternellemen 
et mes yeux et mon cœur seront la à jamai 
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BASIAEION I’. 6'. 
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pevog iv ‘"Iopann. 
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I. REGUM, IX. 


4 Tu quoque si ambulaveris coram me, sicut 
ambulavit pater tuus, in simplicitate cordis, 
et in 900011840 : et feceris omnia que precepi 
tibi, et legitima mea et judicia mea servaveris, 
5 Ponam thronum regni tui super Israel in 
sempiternum, sicut locutus sum David patri 
tuo, dicens: Non auferetur vir de genere tuo 
de solio Israel. 6 Si autem aversione aversi 
fueritis vos et filii vestri, non sequentes me, 
nec custodientes mandata mea, et ceremonias 
meas, quas proposui vobis, sed abieritis et 
colueritis deos alienos, et adoraveritis eos: 
7 Auferam Israel de superficie tewz, quam 
dedi eis: et templum, quod sanctificavi 
nomini meo, projiciam a conspectu meo, 
eritque Israel in proverbium, et in fabulam 
8 Et domus 106 erit in 
exemplum: omnis qui transierit per eam, 
stupebit, et sibilabit, et dicet: Quare fecit 
Dominus sie terre huie, et domui huic? 
9 Et respondebunt: Quia dereliquerunt 
Dominum Deum suum, qui eduxit patres 
eorum de terra /Egypti, et secuti sunt deos 
alienos, et adoraverunt eos, et coluerunt eos: 
idcirco induxit Dominus super eos omne ma- 
lum hoc. 10 Expletis autem annis viginti 
postquam edificaverat Salomon duas domos, 
id est, domum Domini, et domum regis 
11 (Hiram rege Tyri preebente Salomoni ligna 
cedrina et abiegna, et aurum juxta omne quod 
opus habuerat) tunc dedit Salomon Hiram 
viginti oppida in terra Galilee. 12 Et 
egressus est Hiram de Tyro, ut videret oppida 
que dederat ei Salomon, et non placuerunt 
ei, 13 Et ait: Hzecine sunt civitates, quas 
dedisti mihi, frater? Et appellavit eas 
terram Chabul, usque in diem hanc. 14 Misit 
quoque Hiram ad regem Salomonem centum 
viginti talenta auri. 15 Hee est summa 
expensarum, quam obtulit rex Salomon ad 
eedificandam domum Domini et domum suam, 
et Mello, et murum Jerusalem, et Heser, et 
Mageddo et Gazer. 16 Pharao rex ZEgypti 
ascendit, et cepit Gazer, succenditque eam 
igni: et Chananzeum, qui habitabat in civitate, 
interfecit, et dedit eam in dotem filie suc 
uxori Salomonis. 17 Ædificavit ergo Salo- 
mon Gazer, et Bethoron inferiorem, 18 Et 
Baalath, et Palmyram in terra solitudinis. 
19 Et omnes vicos, qui ad se pertinebant 
et erant absque muro, munivit, et civitates 
curruum et civitates equitum, et quodcumque 
ei placuit ut edificaret in Jerusalem, et in 
Libano, et in omni terra potestatis suse. 


eunctis populis. 
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L KINGS, IX. 


4 And if thou wilt walk before me, as David 
thy father walked, in integrity of heart, and 
in uprightness, to do according to all that I 
have commanded thee, and wilt keep my 
statutes and my judgments: 6 Then I will 
establish the throne of thy kingdom upon 
Israel for ever, as I promised to David thy 
father, saying, There shall not fail thee a man 
upon the throne of Israel. 6 But if ye shall 
at all turn from following me, ye or your 
children, and will not keep my commandments 
and my statutes which I have set before you, 
but go and serve other gods, and worship 
them: 7 Then will I cut off Israel out of the 
land which I have given them; and this 
house, which I have hallowed for my name, 
will 1 cast out of my sight; and Israel shall 
be a proverb and a byword among all people : 
8 And at this house, which is high, every one 
that passeth by it shall be astonished, and 
shall hiss; and they shall say, Why hath the 
Lorp done thus unto this land, and to this 
house? 9 And they shall answer, Because 
they forsook the Lorp their God, who brought 
forth their fathers out of the land of Egypt, 
and have taken hold upon other gods, and 
have worshipped them, and served them: 
therefore hath the LoRD brought upon them 
all this evil. 10 € And it came to pass at 
the end of twenty years, when Solomon had 
built the two houses, the house of the LoRp, 
and the king's house, 11 (Now Hiram the 
king of Tyre had furnished Solomon with 
cedar trees and fir trees, and with gold, ac- 
cording to all his desire) that then king 
Solomon gave Hiram twenty cities in the 
land of Galilee. 12 And Hiram came out 
from Tyre to see the cities which Solomon 
had given him; and they pleased him not. 
13 And he said, What cities are these which 
thou hast given me, my brother? And he 
ealled them the land of Cabul unto this day. 
14 And Hiram sent to the king sixscore 
talents of gold. 15 € And this zs the reason 
of the levy which king Solomon raised; for 
to build the house of the LORD, and his 
own house, and Millo, and the wall of Jeru- 
salem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer. 
16 For Pharoah king of Egypt had gone up, 
and taken Gezer, and burnt it with fire, and 
slain the Canaanites that dwelt in the city, 
-and given it for a present unto his daughter, 
Solomon's wife. 17 And Solomon built 
Gezer, and Beth-horon the nether, 18 And 
Baalath, and Tadmor in the wilderness, in the 
land, 19 And all the cities of store that 
Solomon had, and cities for his chariots, and 
cities for his horsemen, and that which 
Solomon desired to build in Jerusalem, and in 
Lebanon, and in all the land of his dominion. 
117 


BEAAGLOTTA.‏ והות 


1. Könige, 9. 


4 Und bu, fo bit vor mir wandelft, wie dein 
Bater David gewandelt hat, mit redhtihaffenem 
Herzen und aufrichtig, bag bu thuft alles, was id 
dir geboten Habe, und meine Gebote und meine 
Rechte bá(tft; 5 So will ih betätigen den Stuhl 
Deines Kinigreichs über Sfrael ewiglich, wie ih 
deinem Vater David geredet habe unb gefagt: Es 
foll dir nicht gebrechen an einem Manne vom 
Stuhl Sfvaef, 6 Werdet ihr euch aber yon mir 
hinten abwenden, ihr und eure Rinder, und nicht 
palten meine Gebote und Rechte, bie ich euch 
vorgelegt babe, und hingebet, und andern Göttern 
Dienet, unb fie anbetet; 7 So werde ih Ifrael 
ausrotten eon bent Lande, das ich ibnen gegeben 
habe; unb das Haus, das id gebeifiget habe 
meinem Namen, will ih verlafen von meinem 
Angeficht ; und Sfraef wird ein Sprüchwort und 
Babel fein unter allen Volfern; 8 Und bag 
Haus wird eingeriffen werden, bag alle, bie 
vorüber geben, werden fih entfeBen und blafen 
und fagen: Warum hat ber Herr diefem Lande 
und diefem Haufe alfo gethan? 9 So wird man 
antworten: Sarum, bag fie den Herrn, ihren 
Gott, verlaffen haben, der thre Vater aus Egypten- 
[anb füfrete, und haben angenommen andere 
Götter, und fie angebetet, und ihnen gebienet; 
darum hat ber Herr alle dief Uebel über fie 
gebragt. 10 Da nun die zwanzig Jahr um 
waren, in welden Salomo bie zwei Haufer 
bauete, bes Herrn Haus und des 86179 8, 
11 Dazu Hiram, der Konig zu Tyrus, Salomo 
Cebernbiume und Zannenbáume, uud Gold, nad) 
alle feinem Begehr, brachte; ba gab ber König 
Salomo Hiram zwanzig Städte im Lande Galilaa. 
12 Und Hiram zog aus הסט‎ Tyrus, die Städte 
gu befeben, die ihm Salomo gegeben hatte, unb 
fie gefielen ibm nicht, 13 Unb fpraó: 8 
find dag für Städte, mein Bruder, bie bu mir 
gegeben Daft? Und hief fie dag Land Cabul, 
big auf biefen Tag. 14 Und Hiram fatte dem 
Könige gefanbt hundert unb zwanzig Centner 
Goldes. 15 Und daffelbe iff bie Summa der 
Binfe, die ber Konig Salomo aufhub, su bauen 
des Herrn Haus, und fein Haus, unb Milo, 
und bie Mauern Serufalems, und Hazor, und 
Megiddo, und Gafer. 16 Denn Pharao, ber 
Konig in Egypten, mar herauf fommen, unb 
hatte Gafer gemonnen, unb mit Feuer verbrannt, 
und die Cananiter erivirget, bie in ber Stadt 
wobneten, und batte fie feiner Tochter, Salomos 
Weibe, zum Gefhenf gegeben. 17 Alſo bauete 
Salomo Gafer, und das niedere BethHoron, 
18 Und Baelath, und Thamar, in ber Wiifte im 
Lande, 19 Und alle Städte der RKornhaufer, 
die Salomo batte, und alle Städte der 
Wagen, unb bie Städte der Metter, unb 
wozu er Luft hatte zu bauen zu Serufafem, im 
Libanon und im gangen Lande feiner. Herrfchaft. 


— ——— —À ——— — —— 


I. ROIS, IX. 


4 Quant à toi, si tu marches devant moi 
comme David, ton pére, y a marché, en 
intégrité et en droiture de cœur, si tu fais 
tout ce que je t'ai commandé, et si tu gardes 
mes statuts et mes ordonnances, 0 
j'affermirai ton trône et ta domination sur 
Israël à jamais, selon que je l'ai promis à 


Alors 


David, ton pére, en disant: Il ne te manquera 
trône d'Israël. 
6 Mais si vous et vos fils, vous vous détournez 


point de successeur sur le 


de moi, si vous ne gardez pas les commande- 
ments ef les statuts que je vous ai proposés, 
si vous allez servir d'autres dieux et vous 
prosterner devant eux, 7 Je retrancherai 
Israël de dessus la terre que je lui ai donnée, 
je rejetterai loin de moi cette maison que j'ai 
consacrée à mon nom. Alors Israél sera en 
dérision et en moquerie à tous les peuples. 
8 Et quiconque passera auprés de cette 
maison, si haut élevée, sera étonné, et sifflera. 
On dira: Pourquoi le SEIGNEUR a-t-il traité 
ainsi ce pays et cette maison? 9 Et on 
répondra: Parce qu'ils ont abandonné le 
SEIGNEUR, leur Dieu, qui avait retiré leurs 
péres du pays d'Égypte, et qu'ils se sont 
attachés à d'autres dieux, se sont prosternés 
devant eux, et les ont servis—à cause de cela, 
le SEIGNEUR a fait venir sur eux tout ce mal. 
10 « Or, au bout des vingt ans pendant 
lesquels Salomon batit les deux maisons, la 
maison du SEIGNEUR et la maison royale, il 
arriva, 11 Que Hiram, roi de Tyr, ayant 
fait amener à Salomon du bois de cédre, du 
bois de sapin, et de l'or, autant qu'il en avait 
voulu, le roi Salomon donna à Hiram vingt 
villes dans le pays de Galilée. 12 Puis 
Hiram sortit de Tyr pour voir les villes que 
Salomon lui avait données; mais elles ne lui 
plurent point, 13 Et il dit: Quelles villes 
m'as-tu données, mon frére? Et il les appela 
pays de Cabul, nom qui est resté jusqu'à ce 
jour. 14 Or Hiram avait envoyé au roi cent 
vingt talents d'or. 15 €| Et voici pour quelle 
raison le roi Salomon imposa un tribut: ce fut 
pour batir la maison du SEIGNEUR et sa 
maison, ainsi que Millo, la muraille de Jéru- 
salem, et les villes de Hatsor, de Méguiddo et 
de Guézer. 16 Pharaon, roi d'Égypte, était 
monté et avait pris Guézer, et l'avait brülée; 
il avait tué les Cananéens qui habitaient en 
cette ville et l'avait donnée pour dot à sa fille, 
femme de Salomon. 17 Salomon batit done 
Guézer, et Beth-Horon la basse, 18 Ainsique 
Baalath, Tadmor, au désert de ce pays, 19 Et 
toutes les villes d'approvisionnement de Salo- 
mon, les villes où il tenait ses chars, celles où 
il tenait ses gens de cheval, et ce qu'il 
plut à Salomon de batir à Jérusalem, au 
Liban et dans tout le pays de sa domination. 
3H 
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BAXIAEION I’. 0, ¢. 


20 Ilávra róv adv róv troAcAepuévoy 00 
ToU Xerraiov Kal rod 'Auopaítov kal roù 950600000 
kai rod Xavavaiov kal rot Evaiov kal rov 
‘IsBovoaiov kai roù Tepyecaiov עשז‎ py tk TOY 
viðv 'IopajA óvrov, 21 Ta rékva aùrðv rd 
VroAeAewupuéva uer abrod tv TH yj 006 otk tQóvavro 
oi vioi ג(16000'‎ iÉoXo0psUcat abro)c, kai avyyayev 
avroic Fa\wuwv 666 Popov Ewe Tie ?)u£pac Tavrne * 
22 Kal ik ray viðv 'IcpajA otk fdwke XaNeuov 
vpüypua, Ort abrol zjcav avdpec ot voXsutorai kai 
maidec aùroŭ kal doyovrec kai rpiccol 00700 kal 
apxovres TOV åppårwv 00700 kal lirreic adrov. 
23 00706 ot Gpxovrec oi éornwpévor oi |ח?‎ rot 
épyov rot XaNouov, revrljkovra kai revrakociot, 
érikparotvreg iv TH Aag, ol roiodvreg iv TH Epyy, 
24 IIAjv Ovyárgp Papaw aviBn te roAewg 0 
TpÓc oikov abric, 0v wkoddungev ctv rv MeAw. 
25 Kai aveBiBacey ZaAwuwv 70606 60060006 tv rà 
iviavr Q óNokabropa, kai eioqvikdg iml 700 -[ז0\007ט0‎ 
piov òv wkoddunoev TH Kvpiw, kal tAvuia 0706 sic 
rpocwrov Kvpíov* kal arhpricew ctv rov olkov.] 
26 Kal vaŭv vip où iroiqcer 6 BaciAevg EaXwpuwv 
£y Taciwv Taßèp rijv o9cav &yopévqv AiAdd £i rod 
xéiAovg rijc toxdarng OaAdacong tv yj Eóou. 27 Kal 
dantored\e Xipap iv rj ומע‎ THY raidwy סז‎ 
0/8006 vavrikobc éhatvew 6160706 OaAaccav pera 
28 Kai Mbov 566 6 


kal fAaBov tkeiev ypugiov ékardv kai sikodt raAavra 


TOY raidwv EaAwuwv. 


kai tyveyrav TH Paoi ZaAwuwv. 
KE®. v. 


1 KAI Baoittooa Xajjà ijkouoe rò Óvoua 0 עשגןש‎ 
kai rò voua Kupiov, kal 06 reipdacaL avrov 
iv aiví(yuac.. 2 Kal ע06ג‎ sic 'IepovcaM)u èv 
óvváp& Bapsia cgodpa’ 
yOovopara kal xpvcóv roAtv 006006 kai Aidov 
r(uov* kai 6/0706 zpóc Latwuwy kal éhadnoev 
abrQ vávra boa tv iv rj 600006 avrg. 3 Kal 
darhyyeAev abrj Sakwpwy mavrac rode Aóyovc 
abrijc* ovK ùv Aóyoc rapewpauévog mapa ToU 
BaciAtwe Oy otk amnhyyerev aùr). 4 Kal 8 
Bacittsca 2000 rücav rv ppóvnow XaXwopuov, 
5 Kal rà Bowuara 


kai kdaunqAo, alpovcat 


kai Tov olkov Ov wroddunge, 
Dartwpwy kai thy kaOidpav raidwv 00700 kai riv 
crácw AerovpyGv 40700 kai roy luarigpudov atrod 
kal rove olvoyéovg avrov kai rv OoKavTwow 
00700 ijv davigepev tv olkp Kupiov, kal t& tavrijc 
6 Kal ire 006ח‎ róv DBaciXéa עקש‎ 
iv TH yy pov 
7 Ilepi rod Aóyov cov kal mepi [5 6 
cov’ kai 006 èmiorevoa roic adovol pot Ewe 
0000 — — 
pov, kai idod otk ciol rò ijucv Kabwe amny- 


iy&vero. 


'ANgÜwóc 6 Aóyoc Ov TJjkovca 


Orov mapeyevouny kal Ewpakaow ot 


pot, mposréberaç 607000 006 0070 èri‏ עשגפץ 
v TH yp pov.‏ שסטסא ij‏ ע[סשה ע(וד Taoayv‏ 
yvvaikéc pakápiot ot‏ 


8 Makapia at cov, 


vaiütc cov oUrot ol rapegrqkoreg éivwridov coU 
akobovrec rcicav THY Gpovqciv cov. 


9T 


GidAov ot 


I. REGUM, IX. X. 


20 Universum populum, qui remanserat de 
Amorrheis, et Hetheis, et Pherezeis, et 
Heveis, et 160080018, qui non sunt de filiis 
Israel: 21 Horum filios, qui remanserant in 
terra, quos scilicet non potuerant filii Israel 
exterminare, fecit Salomon tributarios, usque 
22 De filis autem Israel non 
constituit Salomon servire quemquam, sed 
erant viri bellatores, et ministri ejus, et 
principes, et duces, et preefecti curruum et 
equorum. 23 Erant autem principes super 
omnia opera Salomonis prepositi quingenti 
quinquaginta, qui habebant subjectum popu- 
lum, et statutis operibus imperabant. 24 Filia 
autem Pharaonis ascendit de civitate David in 
domum suam, quam edificaverat ei Salomon : 
tune sdificavit Mello. 25 Offerebat quoque 
Salomon tribus vicibus per annos singulos 
holocausta, et pacificas victimas, super altare 
quod 0100876286 Domino, et adolebat thy- 
miama coram Domino: perfectumque est 
templum. 26 Classem quoque fecit rex 
Salomon in Asiongaber, que est juxta Ailath 
in littore maris Rubri, in terra Idumææ. 
27 Misitque Hiram in classe illa servos suos 
viros nauticos et gnaros maris, cum servis 
Salomonis. 28 Qui cum venissent in Ophir, 
sumptum inde aurum quadringentorum viginti 
talentorum, detulerunt ad regem Salomonem. 


in diem hanc. 


CAPUT X. 


1 SED et regina Saba, audita fama Salo- 
monis in nomine Domini, venit tentare eum in 
enigmatibus. 2 Et ingressa Jerusalem multo 
cum comitatu, et divitiis, camelis portantibus 
aromata, et aurum infinitum nimis, et gemmas 
pretiosas, venit ad regem Salomonem, et locuta 
est ei universa qux habebat in corde suo. 
3 Et docuit eam Salomon omnia verba qua 
proposuerat: non fuit sermo, qui regem posset 
latere, et non responderet ei. 4 Videns 
autem regina Saba omnem sapientiam Salo- 
monis, et domum quam «zedificaverat, 5 Et 
cibos mense ejus, et habitacula servorum, 
et ordines ministrantium, vestesque eorum, et 
pincernas, et holocausta que offerebat in 
domo Domini: non habebat ultra spiritum. 
6 Dixitque ad regem : Verus est sermo, quem 
audivi in terra mea, 7 Super sermonibus 
tuis, et super sapientia tua: et non credebam 
narrantibus mihi, donec ipsa veni, et vidi 
oculis meis, et probavi quod media pars mihi 
nuntiata non fuerit: major est sapientia 
et opera tua, quam rumor quem audivi, 
8 Beati viri tui, et beati servi tui, qui stant 
coram te semper, et audiunt sapientiam tuam. 








BIB 


I. KINGS, IX. X. 


20 And all the people that were left of the 
Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites, and 
Jebusites, which were not of the children of 
Israel, 21 Their children that were left 
after them in the land, whom the childven of 
Israel also were not able utterly to destroy, 
upon those did Solomon levy a tribute of 
bondservice unto this day. 22 But of the 
children of Israel did Solomon make no 
bondmen: but they were men of war, and 
his servants, and his princes, and his captains, 
and rulers of his chariots, and his horsemen. 
23 These were the chief of the officers that 
were over Solomon’s work, five hundred and 
fifty, which bare rule over the people that 
wrought in the work. 24 4 But Pharaoh’s 
daughter came up out of the city of David 
unto her house which Solomon had built for 
her: then did he build Millo. 25 6 And 
three times in a year did Solomon offer burnt 
offerings and peace offerings upon the altar 
which he built unto the LORD, and he burnt 
incense upon the altar that was before the 
Lomp. So he finished the house. 26 €| And 
king Solomon made a navy of ships in Ezion- 
geber, which is beside Eloth, on the shore of 
the Red sea, in the land of Edom. 27 And 
Hiram sent in the navy his servants, shipmen 
that had knowledge of the sea, with the 
servants of Solomon. 28 And they came to 
Ophir, and fetched from thence gold, four 
hundred and twenty talents, and brought ₪ 
to king Solomon. 


CHAPTER X. 


1 AND when the queen of Sheba heard of 
the fame of Solomon concerning the name of 
the LORD, she came to prove him with hard 
questions. 2 And she came to Jerusalem 
with a very great train, with camels that bare 
spiees, and very much gold, and precious 
stones: and when she was come to Solomon, 
she communed with him of all that was in 
her heart. 3 And Solomon told her all her 
questions : there was not any thing hid from 
the king, which he told her not. 4 And 
when the queen of Sheba had seen all 
Solomon's wisdom, and the house that he had 
built, 5 And the meat of his table, and the 
sitting of his servants, and the attendance of 
his ministers, and their apparel, and his 
cupbearers, and his ascent by which he went 
up unto the house of the Lorp; there was no 
more spirit in her. 6 And she said to the 
king, It was a true report that I heard in mine 
own land of thy acts and of thy wisdom. 
7 Howbeit I believed not the words, until I 
came, and mine eyes had seen č: and, behold, 
the half was not told me: thy wisdom and 
prosperity exceedeth the fame which I 
heard. 8 Happy are thy men, happy are 
these thy servants, which stand continually 
before thee, and that hear thy wisdom. 
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RUA UHEAAGLOTIA. 


1, Könige, 9, 10. 


20 Und alles übrige Bolf von ben Amoritern, 
Hethitern, Pherefitern, Hevitern und Sebufitern. 
bie nicht von ben Kindern Sfraelwaren, 21 Der- 
felben Kinder, bie fie hinter fig überbfeiben liefen 
im Lande, die bie Kinder Sfrael niht fonnten 
verbannen, die madjte Salomo gingbar big auf 
biefen Zag. 22 Aber von den Kindern Sfrael 
madte er niht Knechte; fondern lief fie Kriegs- 
1016, unb feine Knechte, unb Fiirften, und Ritter, 
und über feine Wagen und Reiter fein, 23 Und 
ber Amtleute, die über Salomos Gefchafte waren, 
ber waren fünf bunbert und fünfzig, die über bag 
Volt herrſcheten, und die Geſchäfte ausrigteten. 
24 Und die Tomter Pharao zog herauf yon ber 
Stadt Davids in ihr Haus, dag er für fie gebauet 
hatte. Da bauete er auh Millo. 25 Unb 
Salomo opferte des Sahrs dreimal Brandopfer 
und Danfopfer auf bem Altar, ben er dem Herrn 
gebauet hatte, und raucherte über ihm vor bem 
Herrn. Und ward alfo bas Haus fertig. 26 Unb 
Salomo madte aud) Gchiffe ju EzeonGeber, die 
bet Cloth liegt, am Ufer des Schilfmeers, im 
Lande ber Edomiter. 27 Und Hiram fanbte 
feine &nedte im Shiff, die gute Shifleute unb 
auf bem Meer erfahren waren, mit den Knechten 
Salomo. 28 Und famen gen Ophir, und holeten 
bafelbft vier bunbert und zwanzig Centner Goldes, 
und brachten es bem Könige Salomo. 


Das 10. 1. 


1 Und ba das Gerüdt Salomo, von dem 
Namen des Herrn, fam yor die Königin von 
Reicharabien, fam fie, ibn gu verfuchen mit 
Süütbfeln. 2 Und fie fam gen Serufalem mit 
einem febr grofen Zeug, mit Rameelen, die 
Speceret trugen und viel Goldes und Edelgefteine. 
Und ba fie gum Könige Salomo binein fam, 
redete fie mit (bm alles, was fie vorgenommen 
batte, 3 Und Salomo fagte ihr alles, unb war 
bem Könige nichts verborgen, bag er ihr nicht 
fagte. 4 Da aber die Königin von Reicharabien 
fahe alle Weisheit Salomo, und das Haus, bag 
er gebauet batte, 5 Und bie Speife für feinen 
Tifth, unb feiner Knechte Wohnung, unb feiner 
Diener Amt und (bre Kleider, unb feine &denfen 
unb feine Brandopfer, die er in dem Haufe beg 
Herrn opferte; fonnte fie fih nicht mehr enthalten, 
6 Und fprad) gum &ónige: Es ift wahr, was id 
in meinem Lande gebóret habe yon deinem Wefen 
unb yon deiner Weisheit. 7 Und ich hab es nimt 
wollen glauben, bis ich fommen bin unb bab es mit 
meinen Augen gefeben. Und ftebe, es ift mir nicht 
die Hälfte gefagt. Du baft mehr Weisheit unb 
Gutes, denn das Gerüdt ift, das ih gebóret 
habe. 8 Selig find deine Leute und deine &nedte, 
bie allezeit bor bir ftehen und deine Weisheit hören, 


I. ROIS, IX. X. 


20 Toute la population qui était restée des 
Amorrhéens, des Héthiens, des Phérésiens, 
des Héviens et des Jébusiens, qui n'étaient 
point des enfants d'Israél, 21 Et leurs 
enfants, qui étaient demeurés aprés eux dans 
le pays, et que les enfants d'Israël n'avaient 
pu traiter comme anathéme, Salomon les 
rendit tributaires et esclaves. Ils le sont 
restés jusqu'à ce jour. 22 Mais Salomon ne 
rendit esclave aucun des enfants d’Israél; ils 
étaient gens de guerre, ses officiers, ses 
principaux chefs, ses capitaines, les chefs de 
ses chars et de ses cavaliers. 23 Les princi- 
paux chefs qui étaient préposés aux travaux 
de Salomon, étaient au nombre de cinq cent 
cinquante. Ils avaient l'intendance sur le 
peuple qui faisait les travaux. 24 €| Or la 
fille de Pharaon monta, de la cité de David, 
dans la maison que Salomon lui avait bátie. 
Alors il batit Millo. 25 | Et, trois fois par 
an, Salomon offrait des holocaustes et des 
sacrifices d'actions de gráces sur l'autel qu'il 
avait bati au SEIGNEUR; et il offrait des 
parfums sur celui qui était devant le SEIGNEUR. 
Aprés qu'il eut achevé la maison, 26 4 Le 
roi Salomon équipa aussi une flotte à Hetsjon- 
Guéber, qui est prés d'Eloth, sur le rivage de 
la mer Rouge, au pays d'Edom. 27 Or Hiram 
envoya de ses serviteurs, gens de mer et qui 
entendaient la marine, pour étre sur cette 
flotte avec les serviteurs de Salomon. 28 Et 
ils allèrent en Ophir, et prirent de là quatre 
cent vingt talents d'or, qu'ils apportérent au 
roi Salomon. 


CHAPITRE X. 


1 OR la reine de Séba, ayant appris la 
renommée que Salomon avait acquise par la 
bénédictian du SEIGNEUR, vint pour l'éprouver 
par des questions obscures. 2 Elle entra 
dans Jérusalem avec un fort grand train, et 
avec des chameaux qui portaient des aromates 
et une grande quantité d’or et de pierres 
précieuses. Puis, étant venue vers Salomon, 
elle lui parla de tout ce qu’elle avait résolu en 
son cœur. 3 Or Salomon lui expliqua tout 
ce qu’elle avait proposé ; il n’y eut rien que le 
roi n'entendit, et qu'il ne lui expliquát. 
4 Alors la reine de Séba, voyant toute la 
sagesse de Salomon, la maison qu'il avait 
batie, 5 Les mets de sa table, le logement de 
ses serviteurs, l'ordre du service de ses officiers, 
leurs vétements, ses échansons, et les holo- 
caustes qu'il offrait dans la maison du 
SEIGNEUR, fut toute hors d'elle-méme. 6 Et 
elle dit au roi: Ce que j'ai appris dans mon 
pays de tes affaires et de ta sagesse, est 
véritable. 7 Or je n'avais point cru ce qu'on 
en disait, jusqu'à ce que je fusse venue et que 
mes yeux l'eussent vu; mais, voici, on ne 
m'en avait point rapporté la moitié; ta sagesse 
et tes richesses surpassent tout ce que j'eu 
avais entendu. 8 O que bienheureux sont tes 
gens! ó que bienheureux sont tous tes 
serviteurs, qui se tiennent continuellement 
devant toi, et qui écoutent ta sagesse! 
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BASIAEION T. č. 


9 Tévouro Kóptoc 6/0660 cov evXAoynuevog 0c HOEAHTEV 
iv col dovvai os iri Opóvov ‘lcpa\, dia ro åyarãv 
Kóptov róv IopanX orioa cic róv aiðva' kai 0766 
Baod\ia éx 007006 rod mowiv kpipa £v 00600000 
kai £v kpipaow abrOv. 10 Kai 20066 rj Datwpov 
raAavra ypvoiov kal ןוד‎ 


cιοσ‏ ש6070: 


roAAd 606006 kal 'עסוקוד ע00)ג‎ ovK ןג‎ 
karà rà 600 para ikeiva Ett &c 006 à EdwkE 
BaciAicca LaBa rQ Baci XaXwuóv. ll Kai 
ý vate Xipàg Xj שסטססזה‎ rò xpvciov èk Xovóip 
nveyce EvLa reAekqnrd roAAd 006006 kal AiOov 
timov. 12 Kai ézotgosv ò BaoiAedg rà Etda rà 
TEXEKNTA Vrocrypiywara rod oikov Kupiov kal rod 
oikov Tov Baoiiéwe kai vaBAag kal Kwipac roic 
qOoic* ovK« 006\מ\5‎ roiatira Eva dareAtkyra 
iml Tic yijc, 0005 ע6סף000‎ mov Ewe Tie utpac 
70076. 13 Kai ó Baoiweig XaXouov ?6086 TH 
BaoiAicoy 20306 závra boa 10£Xgctv Oca jroaro, 
EkrOg mávrwv Qv 1060006 aùr dia 8000 ToU 
BacUéoc XaNouóv: kal àmtorpáQn, kai )AOev 
tic THY yijv abrijc abr] Kai ravreg ot 66 
atrijg. 14 Kai עך‎ 6 craÜ0uóc rod xpvcíov roù 
&uAv0óroc TH Tatwpwv iv tviavrg Evi &akócia 
kal é£gkovraiÉ ráNavra ypvoiov, 15 Xwpig עשז‎ 
$ópov עשז‎ Vrorerayuévwv kal TOY iuzÓpwv Kai 
rdvrwv rüv Baciéwy rot répav kai TOv carpar@v 
776 yic- 
000076 ypvcé édara* 


16 Kai émoince ZaAwuwv Tpiakócia 
701066010 xpvgoi trtjcav 
éri rò Oópv rò tv‘ 17 Kai rpiakócia Oma 
xpvod &£Xará* ral rpsig uvai &vjcav xpvcoU tic 
x eu ^ er ₪ » , ^ t 0 
Tò OrAov ro Ev’ kal fdwkev 6ז00‎ 6 Baorredc 
&c olkov OpvuoU 700 AiBavov. 
ó BaciAeve Opóvov עסעודע5\500‎ péyav, kai Tepe- 
. M , 

xptowoev abrov xpvoip 006100. 19 “EE avaBaduol 
TQ Opdvw, kal mporopai pocywv TQ Üpóv ře 
TOY Oricw avrov, kai 6056 tvOev Kai ע06ע?‎ iri 
TOU rómov rig 64060000 kai 000 Aéovreg EoTHKOTEC 


18 Kal ézoinoey 


mapa rác xtipac, 20 Kai 000666 Aéovreg éorürtc 
ikel iml roy 35 davaBadudv eve kai £vOav* ov 
yéyovey oŭrwç macy Baowsig. 21 Kai שזע6ה‎ 
Tà 0660[ rà UTO rod Salwuwy ytyovóra ypvcd, 
kal Aovrijpeg xpvcoi, kai måvra Ta oKEvN oikov 
OpvuoU rod AiBavov xpucip cvyktkAacutva* otk 
jv ápybptov, Ort ovK HY Noyi£óuevov £v Talc ruépauc 
ZaXwuwv. 22“Ore vaŭç Oapcic rg Baci שוש ספ‎ 
iv rj 0aXácog pera THY vgàv Xipág: 
rpuàv troy Tjpxero TH BaaAsi vavc tk Oapcic xpvciov 
kal dpyvpiov kai AiOwv Topevrõv kal z&Xekgr v. 
Abr 9v ý rpaypareia THC cpovouijc HC àvijveykev 
6 BaciNec XaXopov 016000 וס‎ Tov olkov Kvpiov 
kai Tov olkov roù Bacthéwe kal rò 767006 ‘Lepov- 


pia dia 


can kal ry ákpav rod repigpakat roy ópayuóv 
THE roXAewc Aavid, kal THY ' Aacotp kal rrjv Maydad 
kai rjv 70060 kai rjv Baidwpwy ry davwrépw 
kai עמ‎ '16060260(, kai 76006 rac TOAelg TOV 
apparwy kal 76000 Tac TOXAag THY עש6הח!‎ * kal 
THY rpayuareiav XaNeuov Ñv impayparevoaro 
oikodouijoa. tv ‘lepovcaAijw kal iv macy Tj yi 
ToU py KaTapéat abro. 23 Kai éueyaNóvOr XaXouov 
Vréip müvrac rove ]2600\ 6 rhe yg שזטס0גה‎ kai 
ppovnce. 24 Kal ravrec BaodAsic rhe ye rovr 
TO TodcwTov Datwpwy rod 600006 765 8 
Kupiog rj} 600006 aùroð. 


abroU qc EÕwKE 


I REGUM, X. 


9 Sit Dominus Deus tuus benedictus, cui 
complacuisti, et posuit te super thronum 
Israel, eo quod dilexerit Dominus Israel in 
sempiternum, et constituit te regem, ut faceres 
judicium et justitiam. 10 Dedit ergo regi 
centum viginti talenta auri, et aromata multe 
nimis, et gemmas pretiosas: non sunt allat+ 
ultra aromata tam multa, quam ea que dedit 
regina Saba regi Salomoni. 11 (Sed et 
classis Hiram, que portabat aurum de Ophir, 
attulit ex Ophir ligna thyina multa nimis, et 
gemmas pretiosas. 12 Fecitque rex de 
lignis thyinis fulera domus Domini, et domus 
regie, et citharas lyrasque cantoribus: non 
sunt allata hujuscemodi ligna thyina, neque 
visa usque in presentem diem.) 13 Rex 
autem Salomon dedit reginæ Saba omnia que 
voluit et petivit ab eo: exceptis his, que 
ultro obtulerat ei munere regio. Quse reversa 
est, et abiit in terram suam cum servis suis. 
14 Erat autem pondus auri, quod afferebatur 
Salomoni per annos singulos, sexcentorum 
sexaginta sex talentorum auri: 15 Excepto 
eo, quod affereoant viri qui super vectigalia 
erant, et negotiatores, universique scruta 
vendentes, et omnes reges Arabize, ducesque 
terre. 16 Fecit quoque rex Salomon ducenta 
scuta de auro purissimo, sexcentos auri siclos 
17 Et trecentas 
peltas ex auro probato: trecente mine auri 


dedit in laminas scuti unius. 


unam peltam vestiebant; posuitque eas rex in 
domo saltus Libani. 18 Fecit etiam rex 
Salomon thronum de ebore grandem: et 
19 Qui 
et summitas throni 


vestivit eum auro fulvo nimis, 
habebat sex gradus: 
rotunda erat in parte posteriori: et duse 
manus hine atque inde tenentes sedile: et 
duo leones stabant juxta manus singulas. 
20 Et duodecim leunculi stantes super sex 
gradus hine atque inde: non est factum tale 
21 Sed et omnia 
vasa, quibus potabat rex Salomon, erant 
aurea: et universa supellex domus saltus 
Libani de auro purissimo: non erat argentum, 
nec alicujus pretii putabatur in diebus Salo- ` 
monis. 22 Quia classis regis per mare cum 
classe Hiram semel per tres annos ibat in 
Tharsis, deferens inde aurum, et argentum, et 
dentes elephantorum, et simias, et pavos. 
23 Magnificatus est ergo rex Salomon 
super omnes reges terre, divitiis, et sapien- 
tia. 24 Et universa terra desiderabat 
vultum Salomonis, ut audiret sapientiam 
ejus, quam dederat Deus in corde ejus. 


opus in universis regnis. 








I. KINGS, X. 


9 Blessed be the Lorp thy God, which 
delighted in thee, to set thee on the throne 
of Israel: because the Lorp loved Israel for 
ever, therefore made he thee king, to do 
judgment and justice. 10 And she gave the 
king an hundred and twenty talents of gold, 
and of spices very great store, and precious 
stones: there came no more such abundance 
of spices as these which the queen of Sheba 
gave to king Solomon. 11 And the navy 
also of Hiram, that brought gold from Ophir, 
brought in from Ophir great plenty of almug 
trees, and precious stones. 12 And the king 
made of the almug trees pillars for the house 
of the Lorp, and for the king's house, harps 
also and psalteries for singers: there came no 
such almug trees, nor were seen unto this 
day. 13 And king Solomon gave unto the 
queen of Sheba all her desire, whatsoever she 
asked, beside that which Solomon gave her of 
his royal bounty. So she turned and went to 
her own country, she and her servants, 
14 € Now the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred three- 
score and six talents of gold, 15 Beside that 
he had of the merchantmen, and of the 
traffick of the spice merchants, and of all the 
kings of Arabia, and of the governors -of the 
country. 16 «| And king Solomon made two 
hundred targets of beaten gold : six hundred 
shekels of gold went to one target. 17 And 
he made three hundred shields of beaten gold; 
three pound of gold went to one shield: and 
the king put them in the house of the forest 
of Lebanon. 18 | Moreover the king made 
a great throne of ivory, and overlaid it with 
the best gold. 19 The throne had six steps, 
and the top of the throne was round behind: 
and there were stays on either side on the 
place of the seat, and two lions stood beside 
the stays. 20 And twelve lions stood there 
on the one side and on the other upon the six 
steps: there was not the like made in any 
kingdom. 21 | And all king Solomon’s 
drinking vessels were of gold, and all the 
vessels of the house of the forest of Lebanon 
were of pure gold; none were of silver: it 
was nothing accounted of in the days of 
Solomon. 22 For the king had at sea a navy 
of Tharshish with the navy of Hiram: once in 
three years came the navy of Tharshish, 
bringing gold, and silver, ivory, and apes, and 
peacocks. 23 So king Solomon exceeded all the 
kings of the earth for riches and for wisdom. 
24 § Andalltheearth soughttoSolomon,tohear 
his wisdom, which God had put in his heart. 
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1. Könige, 10. 
9 Gelobet fey der Serr, dein Gott, der טג‎ dir 
Luft bat, daf er dich auf den Stuhl Yfrael gefeget 
hat, darum, daf ber Herr Ifrael lieb hat ewiglic, 
unb dich gum Könige gefepet hat, bag וול‎ 4 
unb Necht haltet. 10 Und fie gab dem Könige 
bundert und zwanzig Gentner Goldes, unb febr 
viel Specerei und Edelgeſteine. Es fam nicht 
mehr fo viel Speceret, als die Königin von 
Neigarabien dem Könige Salomo gab. 11 Dazu 
bie Schiffe Hiram, die Gold aus Ophir fübreten, 
brachten febr viel Ebenholz unb Edelgefteine. 
12 Und der Konig lief maden von Gbenbols 
Pfeifer im Haufe des Herrn und im Haufe des 
Königs, und Harfen und Pfalter für die Singer. 
Es fam nicht mehr folh Ebenholz, ward auch niht 
gefeben, bis auf biefen Tag. 13 Und ber Konig 
Salomo gab ber Königin von Reigarabien alles, 
was fie begebrete und bat; ohne was er ihr gab 
von thm fefbft. Und fie wandte fih und zog in 
ihr Land fammt ihren &nedten. 14 Des Goldes 
aber, bas Salomo in Ginem Sabr fam, war am 
Gewicht fechs hundert unb fechs unb fechzig Centner, 
15 Ohne was von Kramern, und Kaufleuten, und 
Apothefern, und yon allen &ónigen Arabiens, 
und bon ben Gewaltigen in Ländern fam. 16 Und 
ber Konig Salomo lief machen zwei hundert 
65001156 vom beften Golde, fechs hundert Stid 
Goldes that er gu einem Sehilde; 17 Und bret 
hundert Tartſchen vom beften Golde, je drei Pfund 
Goldes gu einer Tartſche. Und ber König that 
fie in dag Haus vom Walde Libanen. 18 Und 
der Konig machte einen groen Stuhl von Elfen- 
bein, und übergog ibn mit bem edelften Golde. 
19 Und ber Stuhl hatte feds Stufen, unb bag 
Haupt am Stuhl war hinten rund. Und waren 
€efnen an beiden Seiten um das Gefafe, und 
zween Lowen ftunden an den Lehnen. 20 Und 
zwölf Lowen ftunden auf den ₪8 Stufen, auf 
beiden Seiten. Soles ift nie gemacht in feinen 
$&ónigreiden. 21 Alle &vinfgefáge deg Königs 
Salomo waren güfben, unb alle Gefáfe im Haufe 
vom Walde Libanon waren aud) Lauter Gold; 
denn des Silbers achtete man gu den Zeiten 
Salomo nichts. 22 Denn das Meerſchiff des 
Königs, das auf bem Meer mit bem Schiff 
$irams fuhr, fam in dreien Sabren einmal, unb 
bragte Gold, Silber, Elfenbein, Affen unb 
Pfauen, 23 Alfo ward ber Konig Salomo 
größer mit Reichthum und Weisheit, denn alle 
Könige auf Erden. 24 Und affe Welt begebrete 
Salomo gu feben, bag fie bie Weisheit 
poreten, bie ibm Gott in fein Herz gegeben batte. 


Peek, HEXAGLOTITA. 


I. ROIS, X 


9 Béni soit le SEIGNEUR, ton Dieu, qui t'a 
eu pour agréable, tellement qu'il t'a mis sur le 
SEIGNEUR a aimé 
Israël à toujours, et t'a établi roi pour exercer 
10 Puis elle fit 
présent au roi de cent vingt talents d'or, et 


trône d'Israël; car le 


le jugement et la justice. 


d'une grande quantité d’aromates, avec des 
pierres précieuses. Jamais, depuis, il ne vint 
une aussi grande abondance d’aromates, que 
la reine de Séba en donna au roi Salomon. 
11 Or, la flotte de Hiram, qui avait apporté 
de lor d’Ophir, apporta aussi en fort grande 
abondance du bois d’Almugghim et des pierres 
précieuses. 12 Or, de ce bois d’Almugghim, 
le roi fit des balustrades pour la maison du 
SEIGNEUR et pour la maison royale. Il en fit 
aussi des harpes et des lyres pour les chantres. 
Jusqu'à ce jour-là, il n'était point venu de ce 
bois d'Almugghim, et on n'en avait point vu. 
13 Et le roi Salomon donna à la reine de 
Séba tout ce qu'elle souhaita et ce qu'elle lui 
demanda, outre ce qu'il lui donna selon la 
puissance d'un roi tel que Salomon. Puis 
elle s'en retourna, et revint avec ses serviteurs 
en son pays. 14 4 Le poids de l'or qui 
revenait à Salomon chaque année était de six 
cent soixante-six talents d'or, 15 Sans ce 
qui lui revenait des marchands, du commerce 
des négociants, de tous les rois d'Arabie et 
des gouverneurs de ce pays-là. 16 €| Le roi 
Salomon fit aussi deux cents grands boucliers 
d'or étendu au marteau, employant six cents 
piéces d'or pour chaque bouclier; 17 Et trois 
cents autres boucliers d'or étendu au marteau, 
employant trois mines d'or pour chaque 
bouclier. Puis le roi les mit dans la maison 
du pare du Liban. 18 Le roi fit aussi un 
grand tróne d'ivoire, qu'il couvrit de fin or. 
19 Ce tróne avait six degrés, et le haut du 
tróne était rond par derriére; il y avait des 
accoudoirs de chaque cóté du siege, et deux 
lions étaient auprés des accoudoirs. 20 Il y 
avait aussi douze lions sur les six degrés, de 
cóté et d'autre. Rien de pareil n'avait 
jamais été fait dans aucun royaume. 
21 Toute la vaisselle du buffet du roi 
Salomon était d'or, et tous les vases de la 
maison du pare du Liban étaient de fin or; 
il n’y en avait point d'argent; l'argent 
n'était pas estimé du temps de Salomon. 
22 Car le roi avait sur mer la flotte de Tarsis 
avec la flotte de Hiram ; e£ la flotte de Tarsis 
revenait une fois en trois ans, apportant de 
l'or, de l'argent, de l'ivoire, des singes et des 
paons. 23 Ainsi le roi Salomon surpassa tous 
les rois de la terre, tant en richesses qu'en 
sagesse. 24 | Aussi toute la terre cherchait 
à voir la face de Salomon, pour entendre la 
sagesse que Dieu avait mise en son cœur, 
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BAXIAEIQN T. ¢, ta. 


25 Kal aùrol épepov 5600706 rà 0000 cktór ypvoðŭ 
kai iuaruauóv, erakri)v kai 10vopara kal lrrovg kal 
wiovovg Tò kar. &iavróv tviavrg. 26 Kal zcav קז‎ 
ZaXAwuwv 76000050 xouáüsc Onreat iro cic &ppara 
kai 6000560 yiAidadeg trréwv, kal £üero 00706 iv raig 
TONECL TOv apudarwv kal perà Tov BaaiAewe &v 'Iepov- 
canu’ kal jy jyovuevog rávrov THY Bacuéov dard 
To) To0rauoU kai Ewe yic aAAogiAwy kai Ewe dpiwy 
Atyirrov. 27 Kal &ówkev 0 Baowrsdc TÒ xpuciov 
kai rò àpyúpiov iv 'IepovcaMju we AiOovg, kai 
Tac kédpovg édwkev ₪6 cvkauívovc rac v TH 
28 Kal 1) &£oóoc XaXouov 


- t , , , , 2 ו‎ 
Tov imméwy kal i£ טסדהטץ)4‎ kal ik 0660065 αποοο 


medivy eic rAtjdog. 


rot Baciiéwe, kal éAduBavov tk 066006 iv 
aAAdypuart’ 29 Kal aviBawev 1) 250000 55 Atybarov 
doua avri ékaróv apyupiov, kai ‘irrog dvrl 
revrkovra dpyvpiov’ kal oUrwc Tüct roic Bacı- 
Asda Xerriiv kal Baoisvor Zvpíac 6070 OaAaccav 


: 2 
eberopevovro. 


KE®, ta’. 


1 KAI 6 BaodAeve FaXAwpuwvr tv $iNoyóvnc* kal 
£Aa(9e yvvaikac adXorpiac, kai rrjv Ovyarépa Papaw, 
MwaBiridac, 'Augavíridac, Xópac kai 'lóovpaíac, 
Xerraiag kal ’Apoppaiac. 2 ‘Ek trav iO0vàv dv 
améime 160006 roic vioic '10000( 0006 600.6 
sig 007006 kai avToi oùr siceAedcovrat sic vndc, 
pù וסשע)\66?‎ rag kapdiag עשקס‎ dricw עש\(ש6)0‎ 
airy, &c avrove EKOAANON EaAwuwv Tov 0/0 70 
3 Kai qoav avrg yvvaikec dpxovoa émrakóctat 
kal raAAakal rpiakóciaL * Kai iÉékNwvav yuvaikeg 
ai adXorpiat THY Kapdiay 00700 ע 060 שט)07‎ 0076. 
4 Kal éyeynOn iv kaipg ynpove ZaXopov kal otk 
tv  Kapdia a)roU reAeia pera Kvpiov 0600 avrod 
60000 9 Kapdta Aavld rod zarpóc abro). [5 Kai 
5700600 Datwuwy 0 ששוח‎ rjc Acráprgc Bdedvypare 
Zðwviwv, kai ózíow röv BaciAéwv abràv, eidwrou 
viov ‘Aupwv.] 6 Kai éroiqce ZaAwuwv 70 movnpòv 
évwriov Kvupiov* 006 éropeddy Ózícw Kupiov we 
Aavid 0 rartjp avrov. 7 Tore 6006006 EaAwuwv 
vpnrov TH Xauoc cidwky MwaB, kal rë Basoei 
abrüv eidowAw viðv ‘Auuwv, kai rj 'Acráprg 
Boedvypart Didwriwy. 8 Kal ovrwe éotgot zácaic 
raic yvvai£iv avrov raig dAXorpiaig, at Ouplwy kai 
tÜvov roic eidwXoig abrüv. 9 Kai wpyicOn Kipiog 
Gri FaAwuwv, Ore ££tkuve Kapdiay abro 0 Kvpiov 
0600 Ispani rot 06זע0006‎ abrQ dic. 10 Kai 
tvreAapevov abrQ 0+חט‎ Tov Aóyov roórov rò 
vapámav uù ושע[0ט006ח‎ dricw Oedv ériowv kal 
gviatacOat roifjca: à ivereiAaro abr Kópwc 6 
0606 * oùð jv ù Kapdia 60700 reAsia perà Kupiov 
6070 tiv kapdiav Aavld rod marpòç abrod. 
11 Kal elme Kópioc 7006 ZaAwpuwv 'Av0' àv iyévero 
Tatra perà coU kal otk 1000506 rác ivroXác 
pov kal rà mposráyuará pov à èvereáunv 
co. Ouppnocov 0100060 ry Baorsiay cov ik 


Xtpóc cov Kai dwow abr)v rw dobdkp cov. 


I REGUM, X. XI. 


25 Et singuli deferebant e. munera, vasa 
argentea et aurea, vestes et arma bellica, 
aromata quoque, et equos et mulos, per an- 
nos singulos. 26 Congregavitque Salomon 
currus et equites, et facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia equitum : 
et disposuit eos per civitates munitas, et cum 
rege in Jerusalem. 27 Fecitque ut tanta 
esset abundantia argenti in Jerusalem, quanta 
et lapidum: et cedrorum prebuit multitu- 
dinem, quasi sycomoros que nascuntur in 
campestribus. 28 Et educebantur equi 
Salomonis de ZEgypto, et de Coa. Negotia- 
tores enim regis emebant de Coa, et statuto 
pretio perducebant. 29 Egrediebatur autem 
quadriga ex Agypto sexcentis siclis argenti, 
et equus centum quinquaginta. Atque in 
hune modum cuncti reges Hetheorum et 
Syrie equos venundabant. 


CAPUT XI. 


1 REX autem Salomon adamavit mulieres 
alienigenas multas, filiam quoque Pharaonis, 
et Moabitidas, et Ammonitidas, Idumzas, 
et Sidonias, et Hetheas: 2 De gentibus, 
super quibus dixit Dominus filis Israel: 
Non ingrediemini ad eas, neque de illis 
ingredientur ad vestras: certissime enim 
avertent corda vestra ut sequamini deos 
earum. His itaque copulatus est Salomon 
ardentissimo amore. 3 Fueruntque ei 
uxores quasi regine septingentz, et concu- 
bine trecente, et averterunt mulieres cor 
ejus. 4 Cumque jam esset senex, depravatum 
est cor ejus per mulieres, ut sequeretur deos 
alienos: necerat cor ejus perfectum cum 
Domino Deo suo, sicut cor David patris ejus. 
5 Sed colebat Salomon Astarthen deam 
Sidoniorum, et Moloch idolum Ammonitarum. 
6 Fecitque Salomon quod non placuerat 
coram Domino, et non adimplevit ut seque- 
retur Dominum, sicut David pater ejus. 
7 Tune edificavit Salomon fanum Chamos 
idolo Moab, in monte qui est contra Jerusalem, 
et Moloch idolo filiorum Ammon. 8 Atque 
in hune modum fecit universis uxoribus suis 
alienigenis, que adolebant thura, et immo- 
labant diis suis. 9 Igitur iratus est Dominus 
Salomoni, quod aversa esset mens ejus a 
Domino Deo Israel, qui apparuerat ei secundo, 
10 Et praeceperat de verbo hoc ne sequeretur 
deos alienos, et non custodivit quæ mandavit 
ei Dominus. 11 Dixit itaque Dominus 
Salomoni: Quia habuisti hoc apud te, et 
non custodisti pactum meum, et precepta 
mea, que mandavi tibi, disrumpens scindam 
regnum tuum, et dabo illud servo tuo. 





BEDRA 


I. KINGS, X. XL 


25 And they brought every man his present, 
vessels of silver, and vessels of gold, and 
garments, and armour, and spices, horses, and 
mules, a rate year by year. 26 | And 
Solomon gathered together chariots and horse- 
men: and he had a thousand and four hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen, 
whom he bestowed in the cities for chariots, 
and with the king at Jerusalem. 27 And the 
king made silver ¢o de in Jerusalem as stones, 
and cedars made he to be as the sycomore 
trees that are in the vale, for abundance. 
28 9 And Solomon had horses brought out of 
Egypt, and linen yarn: the king’s merchants 
received the linen yarn at a price. 29 Anda 
chariot came up and went out of Egypt for 
six hundred shekels of silver, and an horse for 
an hundred and fifty: and so for all the kings 
of the Hittites, and for the kings of Syria, 
did they bring them out by their means. 


CHAPTER XI. 


1 Bur king Solomon loved many strange 
women, together with the daughter of Pharaoh, 
women of the Moabites, Ammonites, Edomites, 
Zidonians, and Hittites; 2 Of the nations 
concerning which the LORD said unto the 
children of Israel, Ye shall not go in to them, 
neither shall they come in unto you: for 
surely they will turn away your heart after 
their gods: Solomon clave unto these in love. 
3 And he had seven hundred wives, princesses, 
and three hundred concubines: and his wives 
turned away his heart. 4 For it came to 
pass, when Solomon was old, that his wives 
turned away his heart after other gods: and 
his heart was not perfect with the Lorp his 
God, as was the heart of David his father. 
5 For Solomon went after Ashtoreth the 
goddess of the Zidonians, and after Milcom 
the abomination of the Ammonites. 6 And 
Solomon did evil in the sight of the Lorp, 
and went not fully after the Lorp, as did 
David his father. 7 Then did Solomon build 
an high place for Chemosh, the abomination 
of Moab, in the hill that zs before Jerusalem, 
and for Molech, the abomination of the 
children of Ammon. 8 And likewise did he 
for all his strange wives, which burnt incense 
and sacrificed unto their gods. 9 § And the 
LORD was angry with Solomon, because his 
heart was turned from the Lorp God of 
Israel, which had appeared unto him twice, 
10 And had commanded him concerning this 
thing, that he should not go after other gods: 
but he kept not that which the Lorp 
commanded. 11 Wherefore the LoRD said 
unto Solomon, Forasmuch as this is done 
of thee, and thou hast not kept my cove- 
nant and my statutes, which I have com- 
manded thee, I will surely rend the kingdom 
from thee, and will give it to thy servant. 
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1. Könige, 10, 11, 


25 Und jedermann bradote ibm Geſchenke, filberne 
und güldene Gerathe, Kleider und Harniſche, 
Würze, Rofe, Mauler fahrlich. 26 Und Salomo 
brachte iu Hauf Wagen und Reiter, daf er hatte 
taufend und vier hundert Wagen, und zwölf 
taufenb Reiter, und lief fie in ben Wagenftadten, 
und bet bem Könige yu Jerufalem. 27 Und ber 
Konig madte, daf des Silbers gu Jerufalem fo 
wel war, mie bie Steine, und Gebernfol3 fo viel, 
wie bie milden Feigenbaume in ben Gründen. 
28 Und man bragte dem Salomo Pferde aug 
Egypten, und allerfei Waare, unb die Kaufleute 
des Königs fauften diefelbige Waare, 29 Und 
bracdtens aus Egypten heraus, fe einen Wagen 
um feds hundert Silberlinge, und ein Pferd um 
hundert und fünfzig. Alſo brachte man fie auch 
allen Konigen ber Hethiter, unb den Königen zu 
Syrien durch ihre Hand. 


Dag 11. 


1 Aber ber Konig Salomo liebte viel ausländi— 
fher Weiber, die Tochter Pharao, unb moabitifche, 
ammonitiſche, edomitifthe, zidonitifche und hethiti- 
fhe, 2 Bon folmen Volfern, dayon der Herr 
gefagt batte ben Kindern Sfrael: Gebet nicht zu 
ibnen, unb faffet fie niht gu euh fommew; fie 
werden gemif eure Herzen neigen ihren Göttern 
nad. An diefen hing Salomo mit Liebe, 3 Unb 
er batte fieben hundert Weiber zu Frauen, und 
drei Hundert Rebsweiber; und feine Weiber 
neigeten fein Herz. 4 Und ba er nun alt war, 
neigeten feine Weiber fein Ser; fremden Göttern 
nah, bag fein Herz niht gang mar mit bem 
Herrn, feinem Gott, wie das Herz feines Baters 
David. 5 Alfo wandelte Salomo Afthoreth, 
dem Gott derer von Zidon, nah, unb Milcom, 
dem Greuel der Ammoniter. 6 Und Salomo 
that, dag bem Herrn übel gefiel, unb folgte nicht 
ganglich bem Herrn, wie fein Vater David. 7 Da 
bauete Salomo eine Hohe Camos, dem Greuel 
ber Moabiter, auf bem Berge, der vor Serufatem 
liegt, unb Molech, bem Greuel der Ammoniter. 
8 Afo that Salomo allen feinen ausfánbifdjen 
Weibern, bie ihren Göttern raucherten und 
opferten. 9 Der Herr aber ward zornig über 
Salomo, bag fein Herz הסט‎ bem Herrn, dem 
Gott $frael, geneiget war, ber ihm zweimal 
erfbienen war, 10 Und ihm foldhes geboten 
hatte, bag er niht andern Gottern nachwandelte, 
und bod er niht gehalten batte, was ibm ber 
Herr geboten hatte. 11 Sarum fprad) der Serr 
iu Salomo : Weil folches bei dir gefthehen ift, und 
Daft meinen Bund und meine Gebote nit gehalten, 
die ih dir geboten habe; fo will ich auch das König— 
reid) von bir reiBen, unb deinem &nedte geben. 


Bee AGLOTT SA. 


I. ROIS, X. XI. 


25 Et chacun lui apportait son présent, des 
vases d'argent, des vases d'or, des vétements, 
des armes, des aromates, des chevaux et des 
mulets. Cela se renouvelait tous les ans. 
26 % Salomon réunit aussi des chars et des 
gens de cheval; en sorte qu'il avait mille 
quatre cents chars, et douze mille hommes de 
cheval. Il les distribua dans les villes 00 il 
tenait ses chars, et auprés du roi à Jérusalem. 
27 Et le roi fit que l'argent n'était pas plus 
prisé d Jérusalem que les pierres; et les 
cédres, que les figuiers sauvages qui sont dans 
les plaines, telle en était l'abondance. 28 % Or, 
Salomon tirait d'Egypte des chevaux et de la 
toile; les marchands du roi prenaient la toile 
à un prix déterminé. 29 Chaque char montait 
et sortait d'Égypte au prix de six cents piéces 
d'argent, et chaque cheval au pris de cent 
cinquante. On en tirait ainsi, par les mains 
des marchands, pour tous les rois des Héthiens, 
et pour les rois d'Aram. 
CHAPITRE XI. 

1 OR le roi Salomon, outre la fille de 
Pharaon, aima plusieurs femmes étrangères, 
des Moabites, des Hammonites, des Iduméen- 
nes, des Sidoniennes et des Héthiennes. 
2 Elles étaient d’entre les nations dont le 
SEIGNEUR avait dit aux enfants d’Israél: 
Vous n’irez point vers elles, et elles ne viend- 
ront point vers vous; car certainement elles 
détourneraient votre cœur, ef vous suivriez 
leurs dieux. Ce fut à elles que Salomon 
s'attacha d'amour. 3 Il eut donc sept cents 
femmes, princesses, et trois cents concubines. 
Or ses femmes détournérent son cœur. 4 En 
effet, il arriva, au temps de la vieillesse de 
Salomon, que ses femmes détournérent son 
cœur vers d'autres dieux. Alors son coeur ne 
fut pas droit devant le SEIGNEUR, son Dieu, 
comme le cœur de David, son père. 5 Car 
Salomon suivit Astoreth, déesse des Sidoniens, 
et Milcom, l'idole abominable des Hammonites. 
6 Ainsi Salomon fit ce qui déplait au SEIGNEUR, 
et il ne persévéra pas comme David, son pére, 
à suivre le SEIGNEUR. 7 Et Salomon bátit 
un haut lieu sur la montagne qui est vis-à-vis 
de Jérusalem, en Phonneur de 1% 61108, 6 
abominable des Moabites, ainsi que de Molec, 
l'idole abominable des enfants de Hammon. 
8 Il en fit de méme pour toutes ses femmes 
étrangéres, qui brülaient de l'encens et qui 
sacrifiaient à leurs dieux. 9 | C'est pourquoi 
le SEIGNEUR fut irrité contre Salomon, parce 
qu'il avait détourné son cceur du SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél, qui lui était apparu deux 
fois, 10 Et qui lui avait méme donné 
ce commandement exprés, qu'il ne suivit 
point d'autres dieux. Meis Salomon n'avait 
point gardé ce que le SEIGNEUR lui avait 
commandé. 11 Aussi le SEIGNEUR dit à 
Salomon: Parce que tu as fait ceci, que tu 
n'as pas gardé mon alliance, ni les ordonnances 
que je t'avais prescrites, certainement je 
déchirerai le royaume, afin qu'il ne soit plus 
à toi, et je le donnerai à ton serviteur. 
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12 TlAjy iv raic mxpépatc cov ob Toujow avrà 
dua Aavid róv raripa cov’ ik xeipdoc viod cov 
XQbouat aùrhv. 13 ITXjv OXAqv rv BaaiAsiay où 
pn MQo: 
Aavió róv OoUXóv pov kai did '"lepovsaMju riv 


~ a , - ta 0 
ckiTTpov tv dwow rø vig cov 6 


mv Ñv i£eXetáumv. 14 Kai yee Kipiog 2070 
TQ. Zaňwpwv rov “Adeo róv ‘Idovuaiov kal róv 
"Ecpop vióv *EXtadaé róv iv ‘Paspà *AdadéZep 
Pachta DovBa küpiov abroU* 15 Kal tyévero iv rp 
tEooOpevoar Aavid róv 'EOnp év “rp ropevdjvat 
'Iwà8 dpyovra rijc orpariic 067780 rove rpav- 
uariag, kal fkoWav way apoevikov £v ry) Idovuaig. 
16 “Ore 55 uijvac évekaOyro ik& 'Iwàß kal 6 
'Icpga»À ¿v rj Idovpaig, Ewe Orov tEwddOpevoe way 
dpoevikov tv rj ‘ldovuaig. 17 Kai amédpa “Adep 
00706 kal mavrec 090056 ‘TIdovuaior rv raidwv 
ToU 707006 abroU ptr avrov, kai sicijNOov 6 
Atyurroy * 18 Kal 
avisravrat avopec ik rijc zóNeoc Madidu kal 
tpxovrat sic Papáv, kai AapBavovow avópac ued 
עד‎ kal fpyovrat 7póc Papaw (3aciXéa Atybzrov * 
kai eloijNOev. “Adep mpòc Papaw, kal ע65ש0?‎ avrg 
oikov kai áprovc diératev abrq. 19 Kal edpev 
"Asp xápw ivavriov Bapaw cóóüpa, kal tÓwrtv 
abrQ yvvaika adeAgv THC yvvauóc abrov, adehonv 
Ockeutvac pueitw. 20 Kal érekev avrg j Õpi 
Oekeuivaç 760 "2060 Tov Tavg8à0 wvióv abrüc' 
kal i£tOptev abróv Oerepiva iv pio viðv Bapad, 
xal jv TavnBad iv utc viðv Papaw. 21 Kal 
"060 tjkovoev iv Alyirrp Ort Kexoiunrar Aavid 


pera עשז‎ marépwv 00700 kai Ort TéOvynKev 'loàf 


kai 74060 raiddpiov pikpóv. 


ó dpywv rijc orpariic, kal eizrev "4060 mpòc Papaw 
ע60760\6 ה 0שס'‎ pe kal aroorpiw sic THY yy pov. 
22 Kai elme Papaw r$ “Adeo Tim od iAarrovy 
per’ tuov; kal 0800 od Lyric dareAOsiv 600 rv 
yüv cov; kai &ev avrg “Adep Ore iEarocréAAwy 
tEarooreAsic pe’ Kal aviorpevev “Adep tic rv 
yüv airov. [23 Kai ñyspev 00006 Xaràv rg 
SaAwuwv róv Patav, vióv ‘ENiadat róv Bapapeèð 
'AóaütZep BagiAéa Xov(9à, kópiov aùroð.] 24 Kal 
cvvgOpoic0ncav ir’ abróv 096060, kal jv äpywv 
cvorpiuparoc kal mpoxarehaBero rv Aapactk* 
25 Kai joav Saray rg Iopa) vácac 7066 uéipag 
ZaXopóv, kal'Aósp 6 'Ióovpaioc ik ססד‎ 06 
ric QaciXetac Ev Ldovpaig. AUrr 7) karia Ñv 270006 
* 060 * kai :BapvOvuncev ‘IcpanA, kai £GaciXevatv v 
yj EOóp. 26 Kai 'Iepo(oáy vióc NaBar 6 'Eópa0l tk 
ric Zapipà vióc yvvawóc ypac 600056 Sawyer. 
27 Kai roŭro rò mp&ypa we irnparo ysipac iml 
Baoiia ZaAwuwv’ kai 6 Baoirtsde XaXouov 
wkodounoe r)v spav, ovvixAeioe rov ppaypoy ric 
28 Kal o 
kal 6% 


roAewg Aavló rod marpòç atrod. 
dvOpwrog "16008000 ioyvpdg Suvdpe* 
Espa ro raddgiov Sre ajo Rywy tory Kal 
karlorgqoey abróv im rag 600800 olkov "lwo. 


I. REGUM, XI. 


12 Verumtamen in Giebus tuis non faciam, 
propter David patrem tuum: de manu filii 
tui scindam illud, 13 Nee totum regnum 
auferam, sed tribum unam dabo filio tuo, 
propter David servum meum, et Jerusalem 
quam elegi.. 14 Suscitavit autem Dominus 
adversarium Salomoni, Adad Idumzeum de 
semine regio, qui erat in Edom. 15 Cum 
enim esset David in Idumza, et ascendisset 
Joab princeps militize ad sepeliendum eos qui 
fuerant interfecti, et occidisset omne mascu- 
linum in Idumza, 16 (Sex enim mensibus 
ibi moratus est Joab, et omnis Israel, donee 
interimeret omne masculinum in Idumea), 
17 Fugit Adad ipse, et viri Idumei de servis 
patris ejus cum eo, ut ingrederetur ZEgyptum: 
erat autem Adad puer parvulus. 18 Cumque 
surrexissent de Madian, venerunt in Pharan, 
tuleruntque secum viros de Pharan, et in- 
troierunt ZEgyptum ad Pharaonem regem 
JEgypti: qui dedit ei domum, et cibos 
constituit, et terram delegavit. 19 Et invenit 
Adad gratiam coram Pharaone valde, in 
tantum ut daret ei uxorem, sororem uxoris 
sue germanam Taphnes regine. 20 Genuit- 
que ei soror Taphnes Genubath filium, et 
nutrivit eum Taphnes in domo Pharaonis: 
eratque Genubath habitans apud Pharaonem 
cum filiis ejus. 21 Cumque audisset Adad in 
JEgypto, dormisse David cum patribus suis, 
et mortuum esse Joab principem militi, dixit 
Pharaoni: Dimitte me, ut vadam in terram 
meam. 22 Dixitque ei Pharao: Qua enim 
re apud me indiges, ut queras ire ad terram 
tuam? At ille respondit: Nulla: sed obsecro 
te ut dimittas me. 23 Suscitavit quoque ei 
Deus adversarium Razon filium Eliada, qui 
fugerat Adarezer regem Soba dominum suum: 
24 Et congregavit contra eum viros, et factus 
est princeps latronum cum interficeret eos 
David: abieruntque Damascum, et habita- 
verunt ibi, et constituerunt eum regem in 
Damasco, 25 Eratque adversarius Israel 
cunctis diebus Salomonis: et hoc est malum 
Adad, et odium contra Israel, regnavitque in 
Syria. 26 Jeroboam quoque filius Nabat, 
Ephratheus, de Sareda, servus Salomonis, 
eujus mater erat nomine Sarva, mulier vidua, 
levavit manum contra regem. 27 Et hee 
est causa rebellionis adversus eum, quia 
Salomon 9001808716 Mello, et  cosquavit 
voraginem civitatis David patris sui. 28 Erat 
autem Jeroboam vir fortis et potens: 
vidensque Salomon adolescentem bone indolis 
et industrium, constituerat eum praefectum 
super tributa universe domus Joseph. 








1. ALNGS, XI. 


12 Notwithstanding in thy days I will not do 
it for David thy father's sake: but I will rend 
it out of the hand of thy son. 13 Howbeit I 
will not rend away all the kingdom; but will 


. give one tribe to thy son for David my 


servant's sake, and for Jerusalem's sake which 
I have chosen. 14 4 And the Lorp stirred 
up an adversary unto Solomon, Hadad the 
Edomite : he was of the king's seed in Edom. 
15 For it came to pass, when David was in 
Edom, and Joab the captain of the host was 
gone up to bury the slain, after he had smitten 
every male in Edom; 16 (For six months 
did Joab remain there with all Israel, until he 
had eut off every male in Edom:) 17 That 
Hadad fled, he and certain Edomites of his 
father's servants with him, to go into Egypt: 
Hadad being yet a little child. 18 And they 
arose out of Midian, and came to Paran ; and 
they took men with them out of Paran, and 
they came to Egypt, unto Pharaoh king of 
Egypt; which gave him an house, and ap- 
pointed him victuals, and gave him land. 
19 And Hadad found great favour in the 
sight of Pharaoh, so that he gave him to wife 
the sister of his own wife, the sister of 
Tahpenes the queen. 20 And the sister of 
Tahpenes bare him Genubath his son, whom 
Tahpenes weaned in Pharaoh's house: and 
Genubath was in Pharaoh's household among 
the sons of Pharaoh. 21 And when Hadad 
heard in Egypt that David slept with his 
fathers, and that Joab the captain of the host 
was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me 
depart, that I may go to mine own country. 
22 Then Pharaoh said unto him, But what 
hast thou lacked with me, that, behold, thou 
seekest to go to thine own country? And he 
answered, Nothing: howbeit let me go in any 
wise. 23 €| And God stirred him up another 
adversary, Rezon the son of Eliadah, which 
fled from his lord Hadadezer king of Zobah : 
24 And he gathered men unto him, and 
became captain over a band, when David 
slew them of Zobah: and they went to 
Damascus, and dwelt therein, and reigne 

in Damaseus. 25 And he was an adversary 
to Israel all the days of Solomon, beside the 
mischief that Hadad did: and he abhorred 
Israel and reigned over Syria. 26 € And 
Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite of 
Zereda, Solomon's servant, whose mother's 
name was Zeruah, a widow woman, even he 
lifted up Ais hand against the king. 27 And 
this was the cause that he lifted up Ais hand 
against the king: Solomon built Millo, and 
repaired the breaches of the city of David his 
father. 28 And the man Jeroboam was a mighty 
man of valour: and Solomon seeing the young 
man that he was industrious, he made him 
ruler over all the charge of the house of Joseph. 
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1, Könige, 11 


| 12 Dog bei deiner Zeit will ichs niht thun, um 
| beined Vaters David willen; fondern von ber 
| Hand deines Sohns will i8 reifen. 13 Dog 
| will ih nicht bad ganze Reich abreifen, Einen 
Stamm will ih deinem Sohn geben um Davids 
willen, meines Knedts, und um Jerufalem willen, 
bie ich erwablet babe. 14 Und der Herr erwedte 
Salomo einen Widerfader, Hadad, den Gbomiter, 
von fónigfidem Samen, welder war in Edom. 
| 15 Denn da David in Grom war, und Joab, ber 
Seldhauptmann, hinauf zog, die Erſchlagenen gu 
begraben ; flug er, was Mannsbilde mar, in 
Edom. 16 Denn Joab blieb fedà Monden baz 
felbft, und das ganze Sfrael, big er ausrottete 
alles, was Mannsbiloe war in Edom, 17 Da 
floh Hadad, und mit ibm etfie Manner ber 
Edomiter von feines Vaters Knechten, bag fie in 
Egypten famen. Hadad aber war ein junger 
Knabe. 18 Und fie machten fih auf von Midian, 
und famen gen Paran, und nahmen Leute mit 
fi aus Paran, unb famen in Egypten zu Pharao, 
bem &ónige in Egypten; ber gab ihm ein Haus 
und Nahrung, und gab ihm ein Land ein. 19 Und 
Hadad fand grofe Gnade vor dem Pharao, daf 
er ibm auh feines Weibes Thachpenes, ber 
Königin, Scwefter gum Weibe gab. 20 Und 
bie Schwefter Thachpenes gebar ibm Genubath, 
feinen Sohn; und Thachpenes zog ibn auf im 
Haufe Pharao, bag Genubath war im Haufe 
Pharao unter den Kindern Pharao, 21 Da nun 
Hadad hörete in Egypten, daf David entſchlafen 
mar mit feinen Vätern, und baf Soab, ber 
Seldhauptmann, todt war; fprac er iu Pharao : 
Llaf mich in mein Land ziehen. 22 Pharao fprach 
gu ihm: Was feblet dir bei mir, bag du will in 
dein Land ziehen? Er ſprach: Nichts, aber faf 
mich giehen. 23 Auh erwedte ihm Gott einen 
Widerfacher, Reſon, den Sohn Eljada, ber von 
feinem Herrn Hadadefer, dem Könige gu Soba, 
geflohen war, 24 Und fammelte wider ifn 
Manner, und ward ein Hauptmann der Kriegs- 
Enechte, ba fie David ermürgete; und zogen gen 
Damastus, und wohneten bafelbg, und regierten 
טג‎ 01028108. 25 Under war Hfraels Wider- 
faher, fo lange Salomo lebte. Das ift ber 
Shade, den Hadad litt; barum batte er einen 
Efel wider Sfrael, und ward Konig über Syrien. 
26 Dazu Serobeam, der Sohn Nebat, ein Ephrater 
bon Jareba, Salomos Knecht (unb feine Mutter 
hieß Beruga, eine Wittwe), ber hub auch die 
Hand auf wider den Konig. 27 Und bas ift die 
Sahe, barum er die Hand wider den König 
auffub. Da Salomo Milo bauete, verſchloß er 
"eine Lüde an ber Stadt David, feines Vaters. 
28 Und Serebeam war ein ftreitbarer Mann. 
Und da Salomo fahe, dag der Knabe ausrichtig 
war fepte er ihn über alle Laft des Saufes Sofepb. 





PURER HEAAGLOTL IDA. 


I. ROIS, XI. 


12 Toutefois, pour l'amonr de David, $7» 
pére, je ne le ferai point pendant ta vie; ce 
sera entre les mains de ton fils que je déchirerai 
13 Néanmoins je ne déchirerai 
l'amour de 


le royaume. 
pas tout le royaume ; et pour 
David, mon serviteur, et pour l'amour de 
Jérusalem, que j'ai choisie, j'en donnerai une 
tribu à ton fils. 14 «| Le SEIGNEUR suscita 
done pour ennemi à Salomon, Hadad, Iduméen, 
qui était de la race royale d'Édom. 15 En 
effet, au temps où David était en Edom, 
lorsque Joab, chef de l'armée, monta pour 
ensevelir ceux qui avaient été tués, comme il 
tuait tous les máles d'Édom—16 Car Joab 
demeura là six mois avec tout Israél, jusqu'à 
ce qu'il eüt exterminé tous les máles d'Édom— 
17 Il était arrivé que Hadad s'était enfui 
avec quelques Iduméens d'entre les serviteurs 
de son pére, pour se retirer en Égypte. Or 
Hadad était alors fort jeune. 18 Et quand 
ils furent partis de Madian, ils vinrent à 
Paran, prirent avec eux des gens de Paran, et 
se retirérent en Égypte vers le roi Pharaon, 
qui lui donna une maison, lui assigna de quoi 
vivre, et lui donna aussi une terre. 19 Or 
Hadad fut fort dans les bonnes graces de 
Pharaon, de sorte que ce roi le maria à la 
seur de sa femme, la sceur de la reine 
Tachpénés, 20 Et la sceur de Tachpénés lui 
enfauta son fils Guénubath, que Tachpénés 
éleva dans la maison de Pharaon. Ainsi 
Guénubath était de la maison de Pharaon, et 
parmi les fils de Pharaon. 21 Or, quand 
Hadad eut appris en Égypte que David s'était 
endormi avec ses pères, et que Joab, chef de 
l'armée, était mort, il dit à Pharaon: Donne- 
moi congé, et je m'en irai dans mon pays. 
22 Mais Pharaon lui répondit: De quoi done 
as-tu besoin, étant avec moi, pour demander 
ainsi de t'en aller en ton pays? Hadad dit: 
De rien: cependant donne-moi mon congé. 
23 € Dieu suscita aussi un autre ennemi à 
Salomon, Rézon, fils d'Eljadah, qui s'était 
enfui d’avec son maitre, Hadad-Hézer, roi de 
Tsoba, 24 Et qui assembla des gens contre 
lui, et qui était chef de quelques bandes, 
quand David défit ceux de Tsoba; et ils s'en 
allérent à Damas, y demeurérent, et y régné- 
rent. 25 Outre le mal que fit Hadad, Ré&on 
fut donc ennemi d'Israél tout le temps de 
Salomon, et il abhorrait Israél. Or il régna 
sur la Syrie. 26 9 Jéroboam, fils de Nébat, 
Ephratien de Tséréda, dont la mére, femme 
veuve, avait nom Tséruha, était serviteur de 
Salomon, et il s'éleva également contre le roi. 
27 Or voici l'occasion pour laquelle il s'éleva 
contre le roi. Quand Salomon batissait Millo, 
et comblait le creux de la cité de David, son 
pére, 28 Jéroboam, qui était un homme fort et 
vaillant, se trouva là. Et Salomon, voyant que 
ce jeune homme travaillait, le commit sur tous 
les travaux imposés à la maison de Joseph. 
31 





BIB LIA THE XAG 1 Oe 


מלכים א יא 

Sy) ההית‎ Dues moe 
Sry ene אתו‎ SERN מִירוּשׁכֶם‎ NB 
mpb Herne sum qom nea 
bonis : בַּשׂהָה‎ cq2 cr at^ num 
v"?? We TPIT Dye ming 
esM > שנים עשָר קְרְעִים:‎ nyym 
כה‎ » Op moby קחילה‎ ops? 
קבע אֶת-‎ cing יִשְׂרָאֵל‎ now cin: אָמַר‎ 
DW ל‎ nno שלמה‎ c הַמַמְלָכָה‎ 
יִהְיָה-‎ UEMD הַשִׁבָטִים: = וְהַשֲׁבְט‎ MALY 
"yn למצןו עַבְדִּי דוד וּלְמעַן יָרְּשָלֶם‎ iP 
יִשְׂרָאֵל:‎ Yoaw Dae m2 mpa WY 
לְעִשְׁתּרָת‎ "nya PAY עו ופשר‎ = 
וּלְמְלְפֶם‎ asia dos wip? pug pow 
וְלְאחֲלָכוּ בדָרָכֵי לצשות‎ Tuevcu2 אַלתֵי‎ 
“MBS TD? pere וחקתי‎ wy» wn 
UP pe TAT po npg א‎ 
Tu ppm? wn ou 52 aiy is 
“ee cg אתו‎ mop wy ay 
Te וְחֲקֹתִי : 6 וְכָהַחְתִּי הַמְלוּכָה‎ ovs 
הַשְׁבְמִים:‎ nopr את‎ 3b mons בנ‎ 


own לְמען‎ ees jns iga 6 
Loy כָּל"וָּמִים ו לְפָני.‎ wae? 
: שָׁם‎ "eU cp? אֲשֶׁר בְּחַרְתִּי לי‎ yn 
menyg בּכָל‎ MP2 nus sos 


mns : עלדושרקל‎ que nvm uel 
BPI) mus אֶתיְּלאֲשֵׁר‎ Dewaroy 
לְשְׁמָור‎ Cry» wa my) cst 
uz» ny my פפשר‎ sa nbr 
ביתזאַמְןֹ פפשר‎ F? v Way mem 


somos לה‎ Mo TT? cns 
MS לְמען זאת‎ WT אַתעבע‎ TVA) 9 
שְׁלמה‎ wipay 40 : DHIDI XD 
maa 5923. E» Days mpg? 
vm מְלִַּימצְרַוִם‎  קָשיִשדלֶּמ‎ oye 
Wr ons iro) עדימית‎ oyna 
"ion imam Tey Werder rigo 
: שָלמָהּ‎ com] עליספר‎ oig on 
בִירִשלבו‎ ros qi Us comme 
ושע‎ cing) Dype Usb hp ly 
Yas Uu בְּעִיר‎ WP שלמה עִס-אַבתיו‎ 

: תַּחֲתָּיו‎ X» BVI jm 

426 


BAXIAEION T". ta’. 


29 Kai éyevnOn tv rp kKaipg ékeivw kai 15000 
tEnOev i£ ‘TepovcaAtyu, kai ע6006‎ aùròv Aya 0 
EZgXeovirgc 0 rpogljrne tv rj 0000, Kai arécrqcev 
aùròv k ric 0000' kal “Ayia mrepiBEBAnpEvoc 
)דחו‎ kawg, Kai dugorepoL povor iv TH Medi. 
30 Kal ireAaBero 'Ayià rod ש0)דשקו‎ 80700 rod 
kaivou Tou èr avrg kai Oiéppytev 070 0006 
pnypara, 31 Kal cime rw 15002060 Aape ceavrg 
0660 pyyuara, bre rade NéyeL 1600006 ó 0606 '10007(\ 
‘dod éyw שססן0‎ rv Baceiav ik xepóc. ZaNouov, 
kai wcw cot 0666 ckijmrpa' 32 Kai 000 ckijrrpa 
foovra aùr® dua tov ע600\6‎ pov Aavid xal dia 
‘Iepovoady ע(זד‎ mów ñv ttActauqv iv. aùrij tk 
macy gv\dv 'IopagA. 33 0עג'‎ dv étyKaréduré 
pe, kal éroiqoe rj Acripry BdehvypaTe Fidowviwv 
kal rm Xapwe kai roic eidowXog Mod kai ry 
Baci aùrõv rpogoyOicuar, viov 'Aupov, xai 
006 57006008 iv raic 00006 pov roù ו60(ו70‎ 0 
500%0 עסוהשע)‎ tuov wç Aaviü 6 marp avrov. 
34 Kai où ur) AaBw THY BasziAsiav OAV EK xeupóc 
airov, וד0ו0‎ dvriracoduevog dvriratoua, avrg 
70006 Tac )utpac -c “wic avrov dia róv Aavló 
35 Kai 
Anpopua tiv BaoiAeiav ik 6006 rod vioù abroU, 
36 Tg à& vig 


» - ^ ^ + - uU ד‎ 
avrod 0000 rà 600 ckijrrpa, סַשח9‎ 7) 


Tov ע000\6‎ pov Ov éedeEdunv abróv. 


kai 6000 cot rà Otka okijmrpa. 
0606 Ty 
GovAy pov Aavló 76006 rác "utpac ivóømiov ipod 
iv '"lepovcaM)u rj móe, iv ieXEáugv tuavrg 
Tov 060000 TÒ Óvouá pov 166. 37 Kal oè AyWopuat 
kai BaoAevoeic èv oic &riÜvuei 7) Wuxy cov, kai 
38 Kal éora 


tàv gv\atne ravra boa àv ivrtwopal cot kal 


ad toy Baoirede imi róv ‘Icpanh. 


7006006 tv raic 00070 uov, kal momong 6 6 
oi quA. 2 : . 2 
évwriov iuoU rod gvAatagQa: rà mpooraypara 
pov kai Tac סַה\סזע?‎ pov kKadwg moise Aavid 0 
00066 pov, kai sopat pera cod kal 016000006 
Noe ^ : — = ; 
coi oikov riorov kaÜoc wkoddouqnca TQ Aavid, 
[kai dwow cot róv "Iopand. 39 Kai kakovyijcw 0 
la , ^ ^ , * , , A 
crépua Ispan did ratrqv, mANY où 76006 rác 
npépac.| 40 Kai éyrnoe EaAwuwv 00070006 róv 
t , , p, , , , * x 
Iepo8otj* kal avéorn kal 676006 etc Aiyvrrov rpog 
Zovcakiu Baciéa Aiyirrov, kal jv tv Atyirry Ewe 
od 670006 FaXwuwv. 41 Kai rà Novrà ràv Aóyov 
ZaNwuov kal távra boa iroiyoe kal racav rv 
$póvgcw abro), otk 1000 raŭra ytypamraw iv 
BiBAiyw puuármv XaXNouov; 42 Kai ai yuépat 
üc éBaotheve aNopov èv ‘Tepovoadnp èri זעה‎ 
Iopa  reccapákovra črn. 43 Kal éixowurOn 
0 0 - - * 
ZaAwuwv perd rOv rariowv abro), kai fOayav 
abróv iv mode Aav!d rod marpdg abrod’ kal 6 
BagAeve FaAwuwov ikowuOn pera עשז‎ naripwv 
avrov, kai iBaciAevge ‘PoBodu 6 vióc abrod dvr 


avrov. 


I. REGUM, XI. 


29 Factum est igitur in tempore illo, ut 
Jeroboam egrederetur de Jerusalem, et in- 
veniret eum Ahias Silonites propheta in via, 
opertus pallio novo: erant autem duo tantum 
in agro. 30 Apprehendensque Ahias pallium 
suum novum, quo coopertus erat, scidit in 
31 Et ait ad Jeroboam: 
hee enim dicit 


duodecim partes. 
Tolle tibi decem scissuras: 
Dominus Deus Israel: Ecce ego scindam 
regnum de manu Salomonis, et dabo tibi 
decem tribus. 32 Porro una tribus remanebit 
ei, propter servum meum David, et Jerusalem 
civitatem, quam elegi ex omnibus tribubus 
Israel: 33 Eo quod dereliquerit me, et 
adoraverit Astarthen deam Sidoniorum, et 
Chamos deum Moab, et Moloch deum filiorum 
Ammon: et non ambulaverit in viis meis, ut 
faceret justitiam coram me, et precepta mea, 
et judicia sicut David pater ejus. 34 Nee 
auferam omne regnum de manu ejus, sed 
ducem ponam eum cunctis diebus vite su, 
propter David servum meum, quem elegi, qui 
custodivit mandata mea et precepta mea. 
35 Auferam autem regnum de manu filii ejus, 
et dabo tibi decem tribus: 36 Filio autem 
ejus dabo tribum unam, ut remaneat lucerna : 
David servo meo cunctis diebus coram me in 
Jerusalem civitate, quam elegi ut esset nomen 
meum ibi. 37 Te autem assumam, et regnabis 
super omnia que desiderat anima tua, erisque 
rex super Israel. 38 Si igitur audieris omnia 
que precepero tibi, et ambulaveris in viis 
meis, et feceris quod rectum est coram me, 
custodiens mandata mea et precepta mea, 
sicut fecit David servus meus: ero tecum, ef 
edificabo tibi domum fidelem, quomodo edifi- 
cavi David domum, et tradam tibi Israel: 
39 Et affligam semen David super hoe, 
40 Voluit 
qui 


verumtamen non cunctis diebus. 
ergo Salomon interficere Jeroboam: 
surrexit, et aufugit in Agyptum ad Sesac 
regem Aigypti, et fuit in ZEgypto usque 
ad mortem Salomonis. 41 Reliquum autem 
verborum Salomonis, et omnia que fecit, et 
sapientia ejus; ecce universa scripta sunt in 
Libro verborum dierum Salomonis. 42 Dies 
autem, quos regnavit Salomon in Jerusalem 
super omnem Israel, quadraginta anni sunt. 
43 Dormivitque Salomon cum patribus suis, 
et sepultus est in civitate David patris sui, 
regnavitque Roboam filius ejus pro eo. 








. 


Miwa. mys A OL.O וע‎ A. 


I, KINGS, XI. 


29 And it came to pass at that time when 
Jeroboam went out of Jerusalem, that the 
prophet Ahijah the Shilonite found him in 
the way; and he had clad himself with a new 
garment; and they two were alone in the 
field: 30 And Ahijah caught the new garment 
that was on him, and rent it /n twelve pieces: 
31 And he said to Jeroboam, Take thee ten 
pieces: for thus saith the 1,080, the God of 
Israel, Behold, I will rend the kingdom out of 
the hand of Solomon, and will give ten tribes 


tothee: 32 (But he shall have one tribe for | 


my servant David's sake, and for Jerusalem's 
sake, the city which I have chosen out of all 
the tribes of Israel:) 33 Because that they 
have forsaken me, and have worshipped 
Ashtoreth the goddess of the Zidonians, 
Chemosh the god of the Moabites, and Milcom 
the god of the children of Ammon, and have 
not walked in my ways, to do that which is 
right in mine eyes, and ¢o keep my statutes, and 
my judgments, as did David his father. 
34 Howbeit I will not take the whole king- 
dom out of his hand: but I will make him 
prince all the days of his life for David my 
servant's sake, whom I chose, because he kept 
my commandments and my statutes: 35 But 
I will take the kingdom out of his son's hand, 
and will give it unto thee, even ten tribes. 
36 And unto his son will I give one tribe, 
that David my servant may have a light alway 
before me in Jerusalem, the city which I have 
chosen me to put my name there. 37 And I 
will take thee, and thou shalt reign according 
to all that thy soul desireth, and shalt be king 
over Israel. 38 And it shall be, if thou wilt 
hearken unto all that I command thee, and 
wilt walk in my ways, and do that is right in 
my sight, to keep my statutes and my com- 
mandments, as David my servant did; that 
I wil be with thee, and build thee a sure 
house, as I built for David, and will give 
Israel unto thee. 39 And I will for this 
afflict the seed of David, but not for ever. 
40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam. 
And Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto 
Shishak king of Egypt, and was in Egypt 
until the death of Solomon. 41 €| And the 
rest of the acts of Solomon, and all that he 
did, and his wisdom, are they not written in 
the book of the acts of Solomon? 42 And 
the time that Solomon reigned in Jerusalem 
over all Israel was forty years. 43 And 
Solomon slept with his fathers, and was 
buried in the city of David his father: and 
Rehoboam his son reigned in his stead. 
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1. Könige, 11. 


29 (£8 begab fih aber gu der Zeit, daf Jerobeam 
ausging von Jerufalem, und eg traf ibn an der 
Prophet Apia von Silo auf bem Wege, unb batte 
einen neuen Mantel an, und waren die beiden 
allein im Felde. 30 Und Apia faffete den neuen 
Mantel, den er anpatte, und rif ibn in zwölf 
65066, 31 Und fprad gu Jerobeam: Nimm 
zehn 6500066 gu bir. Denn fo fpridt ber Herr, 
ber Gott Sfrael: Siepe, ih will das Königreich 
bon ber Hand Salomo reifen, und dir zehn 
Stämme geben; 32 Einen Stamm foll ex haben 
um meineg RKnedts David willen, und um ber 
Stadt Jerufalem willen, bie id) ermahlet habe 
aus allen Stämmen 3fraef; 33 Darum, daf 
fie mich verlaſſen unb angebetet haben Afthoreth, 
ben Gott ber 3ibonier, Camos, ben Gott ber 
Moabiter, und Milcom, ben Gott der Kinder 
Ammon, und nicht gewandelt haben im meinen 
Wegen, bag fie thaten, was mir wohl gefällt, 
meine Gebote und Rechte, wie David, fein Vater. 
34 3d will aud) nicht das ganze Reich aus feiner 
Hand nehmen; fondern ich will ihn jum Sürften 
machen fein Lebenfang um David, meines Knechts, 
willen, ben ich evmábfet habe, ber meine Gebote 
unb Rechte gehalten hat. 35 Aug der Hand 
feines Sohns will id) das Königreich nehmen, 
und will dir zehn Stämme, 36 Und feinem 
Sohn Einen Stamm geben, auf daf David, mein 
Knecht, vor mir eine Leuchte habe allewege in der 
Stadt Serufalem, bie ich mir erwabhlet habe, daf 
ih meinen Namen dahin ftelle. 37 So will id 
nun dich nehmen, daf bu regiereft über alles, was 
bein Herz begebret, und follft Konig fein über 
3frael. 38 Wirt bu nun gehorden allem, bag 
id bir gebieten merbe, und in meinen Wegen 
wandeln, und thun, was mir gefällt, bag bu 
halteft meine Rechte unb Gebote, wie mein Knecht 
David gethan hat; fo will ig mit bir fein, und 
bir ein beftandig Haus bauen, wie ih David 
gebauet habe, und will dir Sfraef geben; 39 Und 
will ben Samen David um befwillen demiithigen, 
bod) nicht ewiglich. 40 Salomo aber trachtete 
Serobeam zu 169108. Da madte fih Serobeam 
auf, und floh in Egypten iu Sifaf, dem Könige 
in Egypten, und blieb in Egypten, bis daf Sas 
Iomo ftarb. 41 Was mehr von Salomo zu 
fagen ift, und alleg, was er gethan hat, unb feine 
Weisheit, bag ift gefhrieben in der Chrontfa eon 
Salomo. 42 Die Zeit aber, die Salomo König 
mar gu Serufafem über gang Sfrael, ift vierzig 
3abr. 43 Und Salomo entfchlief mit feinem 
Vatern, und ward begraben in der Stadt David, 
feines Vaters. Und fein Sohn Rehabeam ward 
| König an feine Statt. 
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I. ROIS, XI. 


29 Or, en ce méme temps, il arriva que 
Jéroboam étant sorti de Jérusalem, le proph?te 
Ahijah, Silonite, vétu d'une robe neuve, le 
trouva dans le chemin, et ils étaient eux deux 
30 Alors Ahijah 
prit la robe neuve qu'il avait sur lui, et la 
déchira en douze piéces, 31 Et dit à Jéro- 
boam: Prends-en pour toi dix piéces; car 
ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël : 
Voici, je m'en vais déchirer le royaume d'entre 
les mains de Salomon, et je t'en donnerai dix 
tribus. 32 Cependant il y en aura une tribu 
pour l'amour de David, mon serviteur, et pour 
l'amour de Jérusalem, qui est la ville que j'ai 
choisie d'entre toutes les tribus d'Israël. 
33 Car ils m'ont abandonné, et se sont proster- 
nés devant Astoreth, la déesse des Sidoniens, 
devant Kémos, le dieu de Moab, et devant 
Milcom, le dieu des enfants de Hammon, et 
ils n'ont point marché dans mes voies pour 
faire ce qui est droit devant moi, et pour 
garder mes statuts et mes ordonnances, comnie 
avait fait David, pére de Salomon. 34 Toute- 
fois je n'óterai pas tout le royaume d'entre 
ses mains; car tout le temps qu'il vivra, je le 
maintiendrai prince, pour l'amour de David, 
mon serviteur, que j'ai choisi e£ qui a gardé 
mes commandements et mes statuts. 35 Mais 
jóterai le royaume d'entre les mains de son 
fils, et je t'en donnerai dix tribus. 36 Et j'en 
donnerai une tribu à son fils, afin que David, 
mon serviteur, ait une lampe à toujours devant 
moi dans Jérusalem, qui est la ville que j'ai 
choisie pour y mettre mon nom. 37 Je te 
prendrai donc, et tu régneras sur tout ce que 
tou âme souhaitera, et tu seras roi sur Israël. 
38 Et si tu obéis en tout ce que je te com- 
manderai, que tu marches dans mes voies, et 
que tu fasses tout ce qui est droit devant moi, 
en gardant mes statuts et mes commandements, 
comme a fait David, mon serviteur, il arrivera 
que je serai avec toi, je te batirai une maison 
qui seia stable, comme j'en ai báti une à 
David, et je te donnerai Israel. 39 Ainsi 
jaffligerai la postérité de David à cause de 
cela, mais non pas à toujours. 40 Cependant 
Salomon chercha à faire mourir Jéroboam. 
Mais Jéroboam se leva, et s'enfuit en Égypte 
vers Sisak, roi d'Égypte. Et il demeura en 
Égypte jusqu'à la mort de Salomon. 41 § Or, 
le reste des actes de Salomon, tout ce qu'il a 
fait, et sa sagesse, cela n'est-il pas écrit au 
livre des actes de Salomon? 42 Le temps 
que Salomon régna à Jérusalem sur tout 
Israél fut de quarante ans. 43 Ainsi Salomon 
s'endormit avec ses péres, et il fut enseveli 
dans la cité de David, son pére. Roboam, 
son fils, régna en sa place. 


tout seuls aux champs. 
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BASIAEION I. «8. 


KE®. p. 

1 KAI zopeverae Bacirede ‘PoBodp sic Bika, 
Ore &c Lika tjoxovro mac ‘lcpa)A\ PagdAsiga 
aùróv. 2 Kai éyévnOn we Tjkovcev ‘lepoBoap 
vióc NaBdr, kal avrov tr. Ovrog iv Atyirry 
dc čġuyev ik טסהש0ססח‎ Sartwuwy, kal ékáÜnro 
iv Alyómrq karevdUvet kai £pxerat siç THY TOW 
abrov eig עמז‎ yay Zappa rjv iv 006 'Eópaty. 
3 Kal éAdAyqoew ó Aade mpòç ròv pacta 
‘PoBodau Atyovrec. 4 'O marüp cov iBápvve róv 
Koby ruv, kal où viv ש00ו6000‎ ard rije 006 
rod varpóc cov THe oK\npace kal ard TOU KAoiod 
00700 rod 300608 où 10065 tp’ 66, kai 
GovAetcouév cot. © Kai sire 7000 607006 ATEN- 
0675 Ewe עשס6וןןד‎ rpidv, kal avacrpiVare vpóc pé * 
kai àmiA0av. 6 Kai dryyyeaXev 0 ]3000\606 6 
ה‎ 050 30016 oi jcav vrapsorü rec ivwriov ZFaAwpuwv 
Tov rarpog 60700 frt Cüvroc 60700, éywy llc 
buc Bovhedece kai 07080006 TQ aw rovry 
Aóyov; T Kai éhddAnoay zpóc abróv Aéyovrec Ei 
iv rj "utpg tavTy &oy OoUNoc ry ağ robrQ, 
kai GovAeicerg abroic kai AaMgs&c 700% 8 
Aóyovc 6780006, kai £covraí cor 0000060 6 
rác ypépag. 


mpecBurépwy à cvveBovAebcavro 00700, kai cuve- 


8 Kal éykaréAire rv (ovMjv tov 


BovAeicaro pera tev raidapiwv THY ikrpaótvruv 
per’ abroU TGv rapecrykorwv TPO 70000700 
avrod. 9 Kai mev 007010 Tí vusig cupBovdevere ; 
kai ri 070600000 rg Aa To’TW 7076 Aéyovat rpog 
ut Aeyóvrov Kovgisoy amò rod kXowU 00 Edweev 
6 ₪7(0ח‎ cov id pac; 10 Kal thadnoay mpòç 
abrov rà raiddpia rà ikrpaótvra per’ 60700 ol 
mapeornkórec rpd rpocwrov avrov 66זעסץ)\(‎ Tade 
Aadnoee TP Xag robrq Toic AaAtjcac: 7006 oè 
Aéyovre¢ 'O marhp cov tBapuve roy kXotóv juàv, 
kal od viv koójwovr ap עסו‎ > rade XaXjctc 
rpog avrovg 'H pikporng pov rayvrépa Tig daptoc 
rob 006ז0ח‎ pov. 11 Kal viv 6 marnp pov 
tmecadocero 006 kNoup Papel, Kayw rpocdpcw 
imi Tov KAOLOY עשקט‎ > 6 mario pov éraidevcev 
006 iv pdortw, tym ð raidsvcw 0006 iv 
060070006. 12 Kal rapeyévovro rig 'lIopar 
7006 róv BaciAéa Peony iv rj "pipa rj rpírg, 
kart AdXAncev abroic ò Basic עשץ)\(‎ ‘Ava- 
crpagnre 7póc uà TH nuépg rj rpirg. 13 Kal 
amexpiOn ò BaaiAedg rpdg Tov Xaóv oKhypa, kai 
éycarédure "Pogoàp tiv Bovdny rõv mpeoßvrépwv 
à cuveBovAevcavro avrg, 14 Kai iXAdAyge rpog 


atrove kard עד‎ [BovAtjv rev radapiwv XAtywv 


ʻO warnp pov éBapuve rÓv KAoidoy קט‎ káyo 


mpocOnow iml róv kAoidv יעשקס‎ 6 marp pov 
traidevgev bpüc iv paorikt, Kayw radebcw Vudg 
iv 060081006. 15 Kai ovk tjkovcev 6 BacAevg 
Tou Xaov, Ore HY (6-0070000ון‎ Tapa Kupiov, Üzwc 
arljcy TO Dnua aùroŭ 0 éadnoev tv yepi "Ayia 
Tou XqNovírov tpi "Iepofjoàu vioù Naar. 
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1. REGUM, XII. 


CAPUT XII. 


1 VENIT autem Roboam in Sichem: illue 
enim congregatus erat omnis Israel ad con- 
stituendum eum regem. 2 At vero Jeroboam 
filius Nabat, cum adhuc esset in ZEgypto 
profugus a facie regis Salomonis, audita morte 
ejus, reversus est de /Egypto. 3 Miseruntque 
et vocaverunt eum: venit ergo Jeroboam, et 
omnis multitudo Israel, et locuti sunt ad 
Roboam, dicentes: 4 Pater tuus durissimum 
jugum imposuit nobis: tu itaque nune 
imminue paululum de imperio patris tui 
durissimo, et de jugo gravissimo quod im- 
posuit nobis, et serviemus tibi. 5 Qui ait eis: 
Ite usque ad tertium diem, et revertimini ad 
me. Cumque abiisset populus, 6 Iniit 
consilium rex Roboam cum senioribus, qui 
assistebant coram Salomone patre ejus, cum 
adhue viveret, et ait: Quod datis mihi 
consilium, ut respondeam populo huic? 
7 Qui dixerunt ei: Si hodie obedieris populo 
huic, et servieris, et petitioni eorum cesseris, 
locutusque fueris ad eos verba lenia, erunt 
8 Qui dereliquit 
consilium senum, quod dederant ei, et adhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum eo, et 
assistebant illi, 9 Dixitque ad eos: Quod 
mihi datis consilium, ut respondeam populo 
huie, qui dixerunt mihi: Levius fac jugum 
quod imposuit pater tuus super nos? 10 Et 
dixerunt ei juvenes qui nutriti fuerant cum 
eo: Sie loqueris populo huie, qui locuti sunt 
ad te, dicentes: Pater tuus aggravavit jugum 
nostrum, tu releva nos. Sic loqueris ad eos: 
Minimus digitus meus grossior est dorso 
patris mei. 11 Et nunc pater meus posuit 
super vos jugum grave, ego autem addam 


tibi servi cunctis diebus. 


super jugum vestrum: pater meus cecidit vos 
flagellis, ego autem cædam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et omnis populus ad 
Roboam die tertia, sicut locutus fuerat rex, 
dicens: Revertimini ad me die tertia. 
13 Responditque rex populo dura, derelicto 
consilio seniorum, quod ei dederant, 14 Et 
locutus est eis secundum consilium juvenum, 
dicens: Pater meus aggravavit jugum vestrum, 
ego autem addam jugo vestro: pater meus 
cecidit vos flagellis, ego autem cedam vos 
scorpionibus. 15 Et non acquievit rex populo: 
quoniam aversatus fuerat eum Dominus, ut 
suscitaret verbum suum, quod locutus fuerat in 
manu Ahi Silonite, ad Jeroboam filium Nabat. 
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I. KINGS, XII 


CHAPTER XII. 


1 AND Rehoboam went to Shechem: for all 
Israel were come to Shechem to make him king. 
2 And it came to pass, when Jeroboam the son 
of Nebat, who was yet in Egypt, heard of it, 
(for he was fled from the presence of king 
Solomon, and Jeroboam dwelt in Egypt;) 
8 That they sent and called him. And 
Jeroboam and all the congregation of Israel 
came, and spake unto Rehoboam, saying, 
4 Thy father made our yoke grievous: now 
therefore make thou the grievous service of 
thy father, and his heavy yoke which he put 
upon us, lighter, and we will serve thee. 
5 And he said unto them, Depart yet for 
three days, then come again tome. And the 
people departed. 6 € And king Rehoboam 
consulted with the old men, that stood before 
Solomon his father while he yet lived, and 
said, How do ye advise that I may answer 
this people? 7 And they spake unto him, 
saying, If thou wilt be a servant unto this 
people this day, and wilt serve them, and 
answer them, and speak good words to them, 
then they will be thy servants for ever. 
8 But he forsook the counsel of the old men, 
which they had given him, and consulted 
with the young men that were grown up with 
him, and which stood before him: 9 And he 
said unto them, What counsel give ye that 
we may answer this people, who have spoken 
to me, saying, Make the yoke which thy 
father did put upon us lighter? 10 And the 
young men that were grown up with him 
spake unto him, saying, Thus shalt thou speak 
unto this people that spake unto thee, saying, 
Thy father made our yoke heavy, but make 
thou dż lighter unto us; thus shalt thou say 
unto them, My little finger shall be thicker 
than my father’s loins: 11 And now whereas 
my father did lade you with a heavy yoke, I 
will add to your yoke: my father hath 
chastised you with whips, but I will chastise 
you with scorpions. 12 €| So Jeroboam and 
all the people came to Rehoboam the third 
day, as the king had appointed, saying, Come 
to me again the third day. 13 And the king 
answered the people roughly, and forsook the 
old men’s counsel that they gave him; 
14 And spake to them after the counsel 
of the young men, saying, My father made 
your yoke heavy, and 1 will add to your 
yoke: my father also chastised you with 
whips, but I will chastise you with scorpions. 
15 Wherefore the king hearkened not unto 
the people; for the cause was from the 
Lop, that he might perform his saying, 
which the LoRD spake by Ahijah the 
Shilonite unto Jeroboam the son of Nebat. 
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1. Könige, 12. 


Dag 12, Capitel. 


1 Und Rehabeam jog gen Sihem; denn 
bad ganze Ifrael war gen Sihem fommen, ibn 
jum Könige gu machen, 2 Und Serobeam, ber 
Sohn Nebat, bóréte bad, ba er nod in 
Egypten war, dapin er vor bem Könige 
Salomo geflohen war, und blieb in Egypten, 
3 Und fie fandten bin, und liefen (bn rufen. 
Und Jerobeam fammt der ganzen Gemeine 3fraef 
famen, und redeten mit Rehabeam, und fprachen: 
4 Dein Vater hat unfer Joch zu hart gemacht ; 
fo made bu nun ben harten Dienft und bag 
ſchwere Sod) Leichter, bad er ung aufgeleget bat; 
fo wollen wir bir unterthanig fein, 5 Gr aber 
fprach zu ihnen; Gebet bin bis an den dritten 
Tag, fo fommt wieder gu mir. Und das Bolf 
ging bin. 6 Und ber Konig Rehabeam hielt 
einen Math mit den WAelteften, bie vor feinem 
Vater Salomo ftunben, da er lebte, und fprag: 
Wie rathet ihr, bag wir diefem Volk eine Antwort 
geben? 7 Sie fprachen gu ihm: Wirft bu heute 
diefem Volf einen Dienft thun, unb ihnen au 
Willen fein, und fie erbóren, und ihnen gute 
Worte geben; fo werden fie dir unterthantg fein 
bein Lebenfang. 8 Aber er verlief ber Aelteften 
Rath, den fie thm gegeben hatten, unb hielt einen 
Rath mit den Sungen, die mit ihm aufgewachfen 
waren unb oor ihm ftunben, 9 Und er fprad) au 
ihnen : Was rathet ihr, bag wir antworten diefem 
Volf, bie gu mir gefagt haben: Mache das Fog 
leichter, bag bein Bater auf ung geleget hat? 
10 Und bie Zungen, die mit ihm aufgewadfen 
waren, fpraden zu ihm: Du follft gu dem Volk, 
das ju bir fagt: Dein Vater hat unfer Sod) au 
ſchwer gemacht, made bu eg ung 10100004, 0 
fagen: Mein fleinfter Finger foll bider fein, 
denn meines Baters Lenden, 11 Nun, mein 
Rater hat auf eud) ein ſchwer Sod) geladen, ih 
aber wills nod) mebr über eudj machen; mein 
Vater hat euh mit Peitſchen gezüchtiget, id) will 
euch mit Scorpionen züchtigen. 12 Afo fam 
Serobeam fammt dem ganzen Bolf zu Rehabeam, 
am dritten Tage, wie ber Konig gefagt batte und 
gefproden: Kommt wieder gu mir am dritten 
Tage. 13 Und der Konig gab dem Volf cine 
harte Antwort, und verlief ben Rath, ben ibm 
bie Aelteften gegeben batten; 14 Und redete 
mit ihnen nach bem Rath ber Jungen, und ſprach: 
Mein Bater hat euer Sod) ſchwer gemacht, ich 
aber wills nog mebr über euch machen; mein 
Pater hat euch mit Peitſchen gezüchtiget, ih aber 
will euh mit Scorpionen züchtigen. 15 0 
gehorchte der König bem Volf nicht; denn es war 
alfo gewandt bon bem Herrn, auf bag er fein 
Wort befráftigte, das er burg Ahia von Silo 
geredet hatte zu Serobeam, dem Sohn Nebat. 


Il. ROIs, XTi. 


CHAPITRE XII. 


1 On Roboam s'en alla à Sichem, parce que 
tout Israé] était allé à Sichem pour l'établir 
roi. 2 Cependant il arriva que Jéroboam, fiis 
l Il était encore en 
Egypte, où il s'était enfui de devant le roi 
Salomon, et où il demeurait. 3 Mais on 


de Nébat, en fut informé. 


lenvoya appeler. Ainsi Jéroboam et toute 
l'assemblée d'Israël vinrent, et parlérent à 
Roboam, en disant: 4 Ton pére a mis sur 
nous un joug pesant; mais toi, allége main- 
tenant cette rude servitude de ton pére, et ce 
pesant joug qu'il a mis sur nous, et nous te 
servirons. 5 Or Roboam leur répondit: Allez, 
et dans trois jours revenez vers moi, Le 
peuple s'en alla done. 6 €| Puisle roi Roboam 
consulta les vieillards qui avaient été auprés 
de Salomon, son pére, pendant sa vie, et eur 
dit: Quelle parole me conseillez-vous de 
répondre à ce peuple? 7 Et ils lui répondi- 
rent, en disant: Si tu te rends facile à ce 
peuple aujourd'hui, que tu lui cédes, et que tu 
lui répondes avec douceur, il sera ton serviteur 
à toujours. 8 Mais il rejeta le conseil que 
les vieillards lui avaient donné; il consulta 
les jeunes gens qui avaient été nourris avec 
lui, et qui étaient auprès de lui, 9 Et leur 
dit: Que me conseillez-vous de répondre à ce 
peuple, qui m'a parlé, et m’a dit: Allége le 
joug que ton pére a mis sur nous? 10 Alors 
les jeunes gens qui avaient été nourris avec 
lui lui parlérent, et lui dirent: Tu parleras 
ainsi à ce peuple, qui t'est venu dire: Ton 
pére a mis sur nous un joug pesant, mais toi 
allége-le—tu leur parleras ainsi: Ce qu'il a y de 
plus petit en moi est plus gros que les reins 
de mon pére. 11 Or mon pére a mis sur vous 
un joug pesant, mais moi je rendrai votre 
joug plus pesant encore; mon pére vous a 
chatiés avec des verges, mais moi, je vous 
chatierai avec des fouets garnis de pointes. 
12 ¥ Or, trois jours aprés, Jéroboam avec 
tout le peuple vint vers Roboam, selon que le 
roi leur avait dit: Revenez vers moi dans 
trois jours. 13 Mais le roi répondit durement 
au peuple, rejetant le conseil que les vieillards 
lui avaient donné. 14 Et il leur parla selon 
le conseil des jeunes gens, et leur dit: Mon 
pére a mis sur vous un joug pesant, mais 
moi je rendrai votre joug plus pesant encore ; 
mon pére vous a chátiés avec des verges, 
mais moi je vous chatierai avec des fouets 
garnis de pointes. 15 Le roi n'écouta 
done point le peuple; car cela était ainsi 
conduit par le SEIGNEUR, pour ratifier la 
parole qu'il avait dite à Jéroboam, fils de 
Nébat, par le ministére d'Ahija, Silonite. 
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I. REGUM, XII. 


16 Videns itaque populus quod noluisset eos 
audire rex, respondit ei dicens: Que nobis 
pars in David? vel que hereditas in filio 
Isai? Vade in tabernacula tua Israel, nune 
vide domum tuam David. Et abiit Israel 
in tabernacula sua. 17 Super filios autem 
Israel, quicumque habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam. 18 Misit ergo rex 
Roboam Aduram, qui erat super tributa: 
et lapidavit eum omnis Israel, et mortuus est. 
Porro rex Roboam festinus ascendit currum, 
et fugit in Jerusalem: 19 Recessitque Israel 
a domo David, usque in presentem diem 
20 Factum est autem cum audisset omnis 
Israel, quod reversus esset Jeroboam, miserunt, 
et vocaverunt eum congregato 00900, et con- 
stituerunt eum regem super omnem Israel, 
nec secutus est quisquam domum David 
preter tribum Juda solam. 21 Venit autem 
Roboam Jerusalem, et congregavit universam 
domum Juda, et tribum Benjamin, centum 
octoginta millia electorum virorum bellatorum, 
ut pugnarent contra domum Israel, et re- 
ducerent regnum Roboam filio Salomonis. 
22 Factus est autem sermo Domini ad Semeiam 
virum Dei, dicens: 23 Loquere ad Roboam 
filium Salomonis regem Juda, et ad omnem 
domum Juda, et Benjamin, et reliquos de 
populo, dicens: 24 Hac dicit Dominus: 
Non ascendetis, neque bellabitis contra fratres 
vestros filios Israel: revertatur vir in domum 
suam, a me enim factum est verbum hoc. 
Audierunt sermonem Domini, et reversi sunt 
de itinere, sicut eis preceperat Dominus. 
25 Aidificavit autem Jeroboam Sichem in 
monte Ephraim, et habitavit ibi: et egressus 
inde edificavit Phanuel. 26 Dixitque Je- 
roboam in corde suo: Nunc revertetur regnum 
ad domum David, 27 Si ascenderit populus 
iste ut faciat sacrificia in domo Domini in 
Jerusalem: et convertetur cor populi hujus 
ad dominum suum Roboam regem Juda, 
interficientque me, et revertentur ad eum. 
28 Et excogitato consilio fecit duos vitulos 
aureos, et dixit eis: Nolite ultra ascendere 
in Jerusalem: Ecce dii tui Israel, qui te 
eduxerunt de terra Ægypti. 29 Posuitque 
30 Et 
factum est verbum hoc in peccatum: ibat enim 
populus ad adorandum vitulum usque in Dan. 
31 Et fecit fana in excelsis, et sacerdotes de 
extremis populi, aui non erant de filiis Levi. 


unum in Bethel, et alterum in Dan: 
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I. KINGS, XII. 


16 ף‎ So when all Israel saw that the king 
hearkened not unto them, the people 
answered the king, saying, What portion 
have we in David? neither have we in- 
heritance in the son of Jesse: to your tents, 
O Israel: now see to thine own house, David. 
So Israel departed unto their tents. 17 But as 
for the children of Israel which dwelt in the 
eities of Judah, Rehoboam reigned over them. 
18 Then king Rehoboam sent Adoram, 
who was over the tribute; and all Israel stoned 
him with stanes, that he died. Therefore 
king Rehoboam made speed to get him up to 
his chariot, to flee to Jerusalem. 19 So Israel 
rebelled against the house of David unto this 
day. 20 And it came to pass, when all Israel 
heard that Jeroboam was come again, that 
they sent and called him unto the congre- 
gation, and made him king over all Israel: 
there was none that followed the house of 
David, but the tribe of Judah only. 214 And 
when Rehoboam was come to Jerusalem, he 
assembled all the house of Judah, with the 
tribe of Benjamin, and hundred and fourscore 
thousand chosen men, which were warriors, 
to fight against the house of Israel, to bring 
the kingdom again to Rehoboam the son of 
Solomon. 22 But the word of God came 
unto Shemaiah the man of God, saying, 
23 Speak unto Rehoboam, the son of Solomon, 
king of Judah, and unto all the house of 
Judah and Benjamin, and to the remnant of 
the people, saying, 24 Thus saith the LORD, 
Ye shall not go up, nor fight against your 
brethren the children of Israel; return every 
man to his house; for this thing is from me. 
They hearkened therefore to the word of the 
Lorp, and returned to depart, according to 
the word of the LORD. 25 €| Then Jeroboam 
built Shechem in mount. Ephraim, and dwelt 
therein ; and went out from thence, and built 
Penuel. 26 And Jeroboam said in his heart, 
Now shall the kingdom return to the house of 
David: 27 If this people go up to do 
sacrifice in the house of the LORD at Jeru- 
salem, then shall the heart of this people 
turn again unto their lord, even unto Reho- 
boam, king of Judah, and they shall kill me, 
and go again to Rehoboam king of Judah. 
28 Whereupon the king took counsel, and 
made two calves of gold, and said unto them, 
It is too much for you to go up to Jerusalem : 
behold thy gods, O Israel, which brought thee 
up out of the land of Egypt. 29 And he set 
the one in Beth-el, and the other put he in 
Dan. 30 And this thing became a sin: for 
the people went to worship before the one, even 
unto Dan. 31 And he made an house of high 
places, and made priests of the lowest of the 
people, which were not of the sons of Levi. 
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1, Könige, 12. 


16 Da aber bag ganze Ifrael fahe, bag ber 
König fie niht poren wollte, gab bad Bolt 
bem Könige eine Antwort, und fpradh: Was 
baben wir denn Theils an Dayid, oder Erbe 
am Gobn Ifi? 406], bebe dich zu deinen 
Hütten. So fiche nun bu gu deinem Haufe, 
Dayid. Alfo ging Ifrael in feine Hütten, 
17 Daf Rehabeam regierete nur über die Kinder 
Iſrael, die in den Städten Suda wobneten. 
18 Und ba der König Mehabeam hinfandte 
Adoram, ben Jtentmetftev, warf thn gang Ifrael 
mit Steinen ju Tode. Aber der König Rehabeam 
ftieg frifh auf einen Wagen, bag er 006 gen 
Jerufalem. 19 Alfo fiel 3frael ab vom Haufe 
David, bis auf diefen Tag. 20 Da nun gang 
3frael horete, bag Serobeam war wiederfommen, 
fandten fie bin, und liefen ibn rufen zu ber ganzen 
Gemeine, und machten ihn zum Könige über bag 
ganze 3frael. Und folgte niemand dem Haufe 
David, ohne ber Stamm Suda alleine. 21 Und 
ba Rehabeam gen Jerufalem fam, fammelte er 
das ganze Haus Suda unb ben Stamm Benjamin, 
bundert und achtzig taufenb junge ftreitbare 
SXannfdaft, wider bag Haus Sfraef gu ftreiten, 
und das Konigreich wieder an Rehabeam, ben 
Sohn Salomo, ju bringen, 22 68 fam aber 
Gottes Wort su Semaja, bem Mann Gottes, und 
fera: 23 Sage Rehabeam, dem Sohn Sa- 
lomo, dem Konig Juda, unb zum ganzen Haufe 
Suda und Benjamin, unb dem andern Volt, 
und fprih: 24 Go fpricht ber Herr: Sbr folt 
niht hinauf ziehen, und ftreiten wider eure 
SBrüber, die Kinder Sfrael; ein jedermann gebe 
wieder heim, denn folches iff von mir gefcheben. 
Und fie gebordten bem Wort des Herrn, unb 
febreten um, daf fie bingingen, mie ber Herr 
gefagt hatte. 25 Serobeam aber bauete Sihem 
auf dem Gebirge Ephraim, und mobnete drinnen, 
Und 30g bon bannen heraus, unb bauete Pnuel, 
26 Serobeam aber gebadte in feinem Herzen : 
Das Konigreich wird nun wieder gum Haufe 
David fallen, 27 So dief Volf fol hinauf 
geben, Opfer zu thun in des Heren Haufe au 
Serufalem ; und wird fih das Herz diefes Volfs 
wenden zu threm Herrn Rehakeam, dem Könige 
Suda, und wird mid eriviirgen und wieder zu 
Rehabeam, dem Könige Suda, fallen. 28 Und 
ber Konig bielt einen Nath, unb machte zwei 
giifoene Kälber, unb fprach zu ihnen: 68 ift euch 
ju viel, binauf gen Jerufalem au geben; fiebe, 
ba find deine Götter, Sfrael, bie bid aus 
Egyptenland gefübret haben. 29 Und fegte eing 
gu Bethel, und dag andere that er gen Dan. 
30 Und dag geriet zur Sünde; denn bag 
Volk ging bin vor bem einen bis gen Dan. 
31 Gr madte aud ein Haus ber Höhen, 
unb madte Priefter von ben Geringften im 
95016, die nicht von ben Kindern Levi waren. 





I. ROIS, XII. 


16 € Or, quand tout Israël eut vu que ie roi 
ne les avait point écoutés, le peuple fit cette 
réponse au roi, en disant: Qu'avons-nous de 
David? nous n'avons point 
d'héritage avec le fils d'Isaí. Israël, à tes 
tentes; et toi David, pourvois maintenant à 


commun avec 


Ainsi Israël s'en alla à ses tentes. 


ta maison. 
17 Mais quant aux enfants d'Israël qui habi- 


taient dans les villes de Juda, Roboam régna 
sur eux. 18 Cependant le roi Roboam envoya 
Adoram, qui était commis sur les tributs. 
Mais tout Israél l’assomma de pierres, et il 
mourut. Alors le roi Roboam se hata de 
monter sur un char pour s'enfuir à Jérusalem. 
19 Ainsi Israél a été rebelle contre la maison 
de David jusqu'à ce jour. 20 Et aussitót que 
tout Israél eut appris que Jéroboam était de 
retour, il arriva qu'ils l'envoyérent appeler 
dans l'assemblée, et l'établirent roi sur tout 
Israél. Or aucune tribu ne suivit la maison 
de David, si ce n'est la seule tribu de Juda. 
21 € Cependant Roboam vint à Jérusalem, et 
assembla, de toute la maison de Juda et de la 
tribu de Benjamin, cent quatre-vingt mille 
hommes choisis e£ faits à la guerre, pour com- 
battre contre la maison d'Israél, et pour 
soumettre le royaume à Roboam, fils de 
Salomon. 22 Mais la parole de Dieu fut 
adressée à Sémahja, homme de Dieu, en ces 
termes: 23 Parle à Roboam, fils de Salomon, 
roi de Juda, à toute la maison de Juda et de 
Benjamin, et au reste du peuple, et dis: 
24 Ainsi a dit le SEIGNEUR: Vous ne mon- 
terez point, et vous ne combattrez point 
contre vos fréres, les enfants d'Israél: retour- 
xez-vous-en, chacun, en sa maison; car ceci 8 
été fait par moi. Alors ils obéirent à la parole 
du SEIGNEUR, et sen retournerent, seion la 
parole du SEIGNEUR. 25 § Or Jéroboam 
batit Sichem, en la montagne d’Ephraim, et 
y demeura. Puis il sortit de la, et batit 
Pénuél. 26 Cependant Jéroboam dit en lui- 
méme: Maintenant, le royaume pourrait 
bien retourner à la maison de David. 27 Si 
ce peuple monte à Jérusalem pour faire des 
sacrifices dans la maison du SEIGNEUR, le 
cœur de ce peuple se tournera vers son maitre 
Roboam, roi de Juda; ils me tueront, et ils 
retourneront à Roboam, roi de Juda. 28 Sur 
quoi le roi, ayant pris conseil, fit deux veaux 
d'or, et dit au peuple: C'est trop pour vous 
de monter à Jérusalem, ô Israël! voici tes 
dieux, qui t'ont fait monter hors du pays 
d'Égypte. 29 Et il en mit un à Béthel, et 
l'autre à Dan. 30 Mais ce fut là une occaston 
de péché; car pour adorer l'une de ces tdoles, le 
peuple allait méme jusqu'à Dan. 31 Jéroboam 
fit aussi des maisons dans les hauts lieux, et 
établit des sacrificateurs d'entre les derniers 
du peuple, qui n'étaient point enfants de Lévi. 
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TO Típac 0 200660 0 dvOpwrog ToU 0600 iv Ady 
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Baowtwe mpòç abróv, kal éyévero 600006 rò 
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I. REGUM, XII. XIII. 


32 Constituitque diem solemnem in mense 
octavo, quintadecima die mensis, in simili- 
tudinem solemnitatis, que celebrabatur in 
Juda. Et ascendens altare, similiter fecit in 
Bethel, ut immolaret vitulis, quos fabrieatus 
fuerat: constituitque in Bethel sacerdotes ex- 
celsorum, que fecerat. 33 Et ascendit super 
altare quod extruxerat in Bethel, quinta- 
decima die mensis octavi, quem finxerat de 
corde suo: et fecit solemnitatem filiis Israel, 


et ascendit super altare, ut adoleret incensum. 


CAPUT XIII. 


1 ET ecce vir Dei venit de Juda in sermone 
' Domini in Bethel, Jeroboam stante super 
altare, et thus jaciente. 2 Et exclamavit 
contra altare in sermone Domini, et ait: 
Altare, altare, hee dicit Dominus: Ecce 
filius nascetur domui David, Josias nomine, 
et immolabit super te sacerdotes excelsorum, 
qui nune in te thura succendunt, 66 8 
hominum super te incendet. 3 Deditque in 
ila die signum, dicens: Hoe erit signum 
quod locutus est Dominus: Ecce altare 
scindetur, et effündetur cinis qui in eo est. 
4 Cumque audisset rex sermonem hominis 
Dei, quem inclamaverat contra altare in 
Bethel, 


dicens: 


extendit manum suam de altari, 
Apprehendite eum. Et exaruit 
manus ejus, quam extenderat contra eum: 
nec valuit retrahere eam ad se. 5 Altare 
quoque scissum est, et effusus est cinis de 
altari, juxta signum quod predixerat vir 
Dei in sermone Domini. 6 Et ait rex ad 
virum Dei: Deprecare faciem Domini Dei 
tui: et ora pro me, ut restituatur manus 
mea mihi. Oravitque vir Dei faciem Domini, 
et reversa est manus regis ad eum, et facta 
est sicut prius fuerat. 7 Locutus est autem 
rex ad virum Dei: Veni mecum domum ut 
prandeas, et dabo tibi munera. 8 Respon- 
ditque vir Dei ad regem: Si dederis mihi 
mediam partem domus tue, non veniam 
tecum, nec comedam panem, neque bibam 
aquam in loco isto: 9 Sic enim man- 
datum est mihi in sermone Domini pre- 
cipientis: Non comedes panem, neque bibes 
aquam, nec reverteris per viam qua venisti. 
10 Abiit ergo per aliam viam, et non est 
| reversus per iter, quo venerat ir Bethel 
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I. KINGS, XII. XIII. 


82 And Jeroboam ordained a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of the 
month, like unto the feast that ts in Judah, 
and he offered upon the altar. So did he in 
Beth-el, sacrificing unto the calves that he 
had made: and he placed in Beth-el the priests 
of the high places which he had made. 33 So 
he offered upon the altar which he had made 
in Beth-el the fifteenth day of the eighth 
month, even in the month which he had 
devised of his own heart; and ordained a 
feast unto the children of Israel: and he 
offered upon the altar, and burnt incense. 


CHAPTER XIII. 


1 AND, behold, there came a man of God 
out of Judah by the word of the LORD unto 
Beth-el: and Jeroboam stood by the altar to 
burn incense. 2 And he cried against the 
altar in the word of the ,0ת1,0‎ and said, 
© altar, altar, thus saith the Lorp; Behold, 
a child shall be born unto the house of David, 
Josiah by name; and upon thee shall he offer 
the priests of the high places that burn 
incense upon thee, and men’s bones shall be 
burnt upon thee. 3 And he gave a sign the 
same day, saying, This ts the sign which the 
Lorp hath spoken: Behold, the altar shall be 
rent, and the ashes that are upon it shall be 
poured out. 4 And it came to pass, when 
king Jeroboam heard the saying of the man 
of God, which had cried against the altar in 
Beth-el, that he put forth his hand from the 
altar, saying, Lay hold on him. And his 
hand, which he put forth against him, dried 
up, so that he could not pull it in again to 
him. 6 The altar also was rent, and the 
ashes poured out from the altar, according to 
the sign which the man of God had given by 
the word of the Lorp. 6 And the king 
answered and said unto the man of God, 
Intreat now the face of the LoRD thy God, 
and pray for me, that my hand may be 
restored me again. And the man of God 
besought the LORD, and the king’s hand was 
restored him again, and became as a was 
before. 7 And the king said unto the man 
of God, Come home with me, and refresh 
thyself, and I will give thee a reward. 8 And 
the man of God said unto the king, If thou 
wilt give me half thine house, I will not go 
in with thee, neither will I eat bread nor 
drink water in this place: 9 For so was it 
charged me by the word of the LORD, saying, 
Eat no bread, nor drink water, nor turn 
again by the same way that thou camest. 
10 So he went another way, and returned 
not by the way that he came to Beth-el. 
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1. Könige, 12, 13. 


32 Und er machte ein Fet am fünfzehnten Tage 
des achten Monden, wie bad Feft in Juda, und 
opferte auf bem Altar. So that er gu Bethel, dağ 
man ben Kalbern opferte, die er gemacht batte; unb 
ftiftete gu Bethel die Priefter ber Höhen, die er 
gemacht batte, 33 Und opferte auf bem Altar, 
ben er gemacht hatte zu Bethel, am fünfgebnten 
Tage des achten Monden, weten er aus feinem 
Herzen erdacht hatte; und madte den Kindern 
3frael Fefte, und opferte auf vem Altar, bag 
man rauchern follte. 


Das 13. 


1 Und fiehe, ein Mann Gottes fam von Sura 
burch) bag Wort des Herin gen Bethel; und 
Serobeam ftund bei bem Altar gu váudjern. 
2 Und er rief wider ben Wltar, bur) das Wort 
des Herrn, und ſprach: Altar, Altar! fo fprigt 
ber Herr: Siehe, eg wird cin Sohn dem Haufe 
David geboren werden, mit Namen Sofía, der 
wird auf Dir opfern bie Priefter ber Hohe, die 
auf bir rüudjern, und wird Menfthenbeine auf 
bir verbrennen. 3 Und er gab des Tages ein 
Wunder, und ſprach: Das ift bag Wunder, bag 
folthes ber Herr geredet hat; fiebe, ber Mitar 
wird reifen, und die Aſche verſchüttet werden, bie 
drauf ift. 4 Da aber der König das Wort von 
bem Mann Gottes horete, ber wider den Mitar 
gu Bethel rief, redte er feine Hand aus bei dem 
Altar und fprach: Gretfet ihn. Unb feine Hand 
berborrete, bie er wider ihn ausgeredt hatte, 
und fonnte fie niht wieder gu fih ziehen, 5 Unb 
ber Altar rif, unb die Aſche ward verfdjüttet von 
Altar, nach bem Wunder, bag ber Mann Gottes 
gegeben hatte burg das Wort des Herrn. 6 Und 
ber Konig antwortete, und fprad) gu dem Mann 
Gottes: Bitte das Angeficht des Herrn, deines 
Gottes, unb bitte für mid, bag meine Hand 
wieder gu mir fomme. Da bat der Mann Gottes 
das Angeficht des Herrn; und bem Könige ward 
feine Hand wieder gu thm gebract, und ward, 
wie fie vorhin war. 7 Und der König redete 
mit bem Mann Gottes; Komm mit mir heim, 
unb [abe dich, id) will dir ein Gefthent geben. 
8 Aber ber Mann Gottes fprad) gum Könige: 
Wenn du mir auch dein halbes Haus 48000, fo 
fame id) doch nicht mit bir; denn ich will an 
diefem Ort fein Brod effen, nod) Wafer trinten. 
9 Denn alfo it mir geboten burg bes Herrn 
Wort, und gefagt: Du follft fein Brod effen, und 
fein Wafer trinten, unb nicht wieder durch ben Weg 
fommen, ben bu gegangen bit. 10 Und er ging 
weg Durch einen andern Weg, und fam nicht wieder 


I. ROIS, XII. XIII. 


32 Il institua aussi au huitième mois, le 
quinziéme jour du mois, une féte solennelle 
à l'imitation de la féte solennelle qu'on 
célébrait en Juda, et fit des offrandes sur un 
autel. Il en fit de méme à Béthel, sacrifiant 
aux veaux qu'il avait faits. Il établit aussi à 
Béthel des sacrificateurs pour les hauts lieux 
qu'il avait faits. 33 Or le quinziéme jour du 
huitième mois, au mois que son esprit imagina, 
il fit des offrandes sur l'autel qu'il avait dressé 
à Béthel, et célébra la fête solonnelle qu'il 
avait instituée pour les enfants d'Israël. Or 
il monta à l'autel pour brüler de l'encens. 


CHAPITRE XIII. 


1 Mais voici, lorsque Jéroboam se tenait 
prés de l'autel pour y brüler de l'encens, un 
homme de Dieu vint de Juda à Béthel, avec la 
parole du SEIGNEUR. 2 Et, selon la parole du 
SEIGNEUR, il cria contre l'autel, et dit: Autel! 
autel! ainsi a dit le SEIGNEUR: Voici, il 
naitra à la maison de David un fils qui aura 
nom Josias; il immolera sur toi les sacrifi- 
cateurs des hauts lieux, qui brülent de l'encens 
sur toi, et on brülera sur toi les os des hommes. 
3 Et ce jour-là méme, Phomme de Dieu pro- 
posa un miracle, en disant: C'est icile miracle 
dont le SEIGNEUR a parlé: Voici, l'autel se 
fendra, et la cendre qui est dessus sera répan- 
due. 4 Et, aussitót que le roi eut entendu la 
parole que l'homme de Dieu avait prononcée 
à haute voix contre l'autel de Béthel, il arriva 
que Jéroboam étendit sa main de devant 
Vautel, en disant: Saisissez-le. Mais la main 
qu'il étendit contre lui se dessécha, et il ne 
put la retirer à lui. 5 L'autel se fendit aussi, 
et la cendre qui était sur l'autel fut répandue, 
selon le miracle que l'homme de Dieu avait 
proposé suivant la parole du SEIGNEUR. 
6 Alors le roi prit la parole et dit à l'homme 
de Dieu: Je te prie de supplier le SEIGNEUR, 
ton Dieu, et de prier pour moi, afin que ma 
main puisse revenir à moi. L'homme de Dieu 
supplia donc le SEIGNEUR. Alors la main du 
roi put revenir à lui, et fut comme auparavant. 
7 Puis le roi dit à l'homme de Dieu: Entre 
avec moi dans la maison, et dine; et je te 
ferai un présent. 8 Mais lhomme de Dieu 
répondit au roi: Quand tu me donnerais la 
moitié de ta maison, je n'entrerais pomt chez 
toi et je ne mangerais point de pain, ni ne 
boirais point d'eau en ce lieu-ci. 9 Car ceci 
m'a été ordonné par le SEIGNEUR, qui m'a 
dit: Tu n'y mangeras point de pain, tu n'y 
boiras point d'eau, et tu ne t'en retourneras 
point par le ehemin par lequel tu y seras 
allé. 10 Il s'en alla done par un autre 
chemin, et ne s'en retourna point par le 


burch ben Weg, ben er gen Bethel fommen war. | chemin par lequel il était venu à Béthe. 
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לי החֲמוֹר m‏ עָלִיו :6 נלף M‏ 
טיש הָאֲלהִים megan‏ יב nup‏ הָאֲלָה 
ומר cw‏ הַאַתָּה obee‏ אֲשֶׁר- 
DNR‏ מִיהוּדָה PSs TALIS rog cde‏ 
לף OPN‏ הְְַּחָה ing bow‏ ומר 
לא Tas 2uj? vow‏ וְלְבִיא ApS‏ ולור 
אָכל bipes oye Wm Mawes) cn?‏ 
wre irum‏ אלי rim n‏ 


cp ov np)nw on? be) tae) 
tmp pyys Wu ng?) PN? 
wor ey ez) caeca לו‎ cens 


cy) mu ony Dak arabs umm 
imas nb Doda Vw וַיָּשָב‎ > 115 wee 
- noD op un» top nem 
אַל-הַנְבָיא‎ iim c3 Um o wa 
via אָל-אישׁ‎ sga שר הֲשִׁיבוֹ:‎ 
rjr opu n לאמר‎ prp nawy 
ko So nm cs E" p mi 
tab? TT me ES cues 
my mim tn? om swan» 
אַליתאכל‎ os c»7 yw Dips 
anes? sippy oy AWA oS) On? 
os MOS ns» אָלקבָר אֲבֹהֵי:‎ 
קְחָמוּר‎ douanes sping comm on? 

we sag?‏ הֶשִיבִי: 
3n223 "num anpem WE TY‏ מִשְׁכָכָת 
enm cq‏ עמד אַצְלָהּ וְהָאריה 
עמד אעָל Cops mam) s imga‏ 
mamng AP OP‏ מִשְׁכָכָת miz‏ 
TENN)‏ עמד nyc 5s‏ ויבא 
EN‏ בְעִיר qn mugc WY‏ ישב img‏ 
MAT men wys Haw Dpp ₪‏ 
ויאמֶר אִישׁ הָאֲלחים הוא פשר מָּרָה “ns‏ 
פי יְהוָה impyn TMS ny um‏ 
riso» TS TT PP onem‏ 
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BAZIAEION I”. cy’. 


11 Kai rpognrne lc rpecBUrnc 601066 iv 80:01, 
kai fpyovrat ot viol avrov kal dmynoavro קוד‎ 
mavra rà ipya ü iroiqcev 0 dvOpwrog rod 0600 
iv rj "uipg éxeivy iv BaiOyd kal robs Aóyovc 
096 &AáAgoe TH Barrel, kai inéorpepav 70 7000- 
wrov Tou rarpdc aùrõv. 12 Kai &XáMget rpog 
aùroùç 6 marp avrov Aéyov 1106 00g reropevrat; 
kai deviovaw abrg ot viol 00700 rv 000v èv 
j avipdOev ó avOpwroc rot Bot 0 thOwy 5 06. 
13 Kai elme roic vioic avrod 'Emicáfart pot TOV 
Óvov' kal imícafav aùr róv bvov, kai imm 
im" abróv. 14 Kal :700600[ karómicÜtv ToU 
ávOpóTov rot 0600, kai evpev aùròv kaÜOfutvov 
brò ע000‎ kai elrev arp Ei od ₪ 6 dvOpwrog 
rod 0600 6 tAndvOwe iÉ '10006₪ ; Kai elrev atry 
'Eyó. 15 Kai eizey avrg 86000 per’ ipod kai 
gaye aorov. 16 Kal mev Où pur) וקשע00‎ ToU 
iricipiWat perà coU, 0005 uù óáyouat שסז0)‎ % 
rioua 0600 tv TE romp וז0" 17 .שזטסז‎ 6 
&wréraArai pot tv Noyw 1600006 Aéywv Mù payne 
dorov 1660 kai ul) mígc 0000, kai ur) emorpebye 
168 iv rj 00g yj éropeddqg iv atryj. 18 Kal 
elme rpog abróv Kayw mpophrne sim 60006 cU, 
kai dyyeNoc AeAdAqke Tpóc ut iv phparıe Kvpiov 
עשץ)ג‎ 'Emícrotov ע0ז00‎ 7póc ctavróv tic Tov 
olkéy cov, kai gayérw prov kai riérw Udwp * 
kai ibedoato avrg. 19 Kai éméorptlev abróv, 
kai fgayev prov kai mev 0000 iv TỌ oiky 
atrod. 20 Kai éyévero abrGv kaÜnuévov iml 6 
rpamrétnc, kai éyévero Aóyoc Kupiov 7006 roy 
rpogrqv róv iricrptlavra abróv: 21 Kai 6 
mpoc Tov dvOpwrov rod 0600 Tov ijkovra 5 6 
Aéyov Tade 476 1600006 'Av0' שש‎ maperikpavaç 
rò phua Kvpiov, kal 006 ipidakag ryv évrodyy 
iv éversiiaro cor [600006 ó 0606 cov, 22 Kai 
éwéorpepac, kal igayeg prov kai imc 0000 iv 
TQ romp ror w tAadnoe rpog oè Meywv Ov uù 
$áygc áprov kai pù Tígc 0000, où pr) eiaeAOy ro 
0000 cov 606 Tov ragov THY raripwv cov. 23 Kai 
iytvero perà rò gayely ajróv dprov kal miv 
0600, kai ém£ca£ev aùr Tov Ovov, kai tréicrpee 
kal 6706. 24 Kai evpev aùròv ע% עש)ג‎ rj 
6060 kai ifavarwoev abróv' Kai ùv TO cOpa avrod 
ippuupévov iv rj 00g, Kal 6 óvoc stornKe map’ 
aùró, Kai 6 Néwy elornke Tapa TÒ 0000. 25 Kai 
idod avdpec raparopevépevo, kal 6160 TÒ Qyqaiuaiov 
ibpiupévov iv rjj 00Q, kai ó Aewv tiorykeL exyópeva 
rou Üvgowiatov ' kai etonov kal éhadnoay èv 
rj TÓÀ& ob ó rpoghrng ó mpeoßúrne katre èv 
avrj. 26 Kal ע6סטסאף‎ 6 tmorpepac aùròv ik rijc 
6000, kal elev 'O dvOpwroc rot 0600 00706 iori 
òc maperikpave ro pha Kuptov, [kal £Qukev 0070 0 
Kóptoc rw Movri, kal avvérpiyev avróv, kai 9avárw- 
ctv avrov ₪070 TO pijua Kvpiov, Ò £AáAgatv airy. 





'E$paig Kat ש000006[עטס‎ exet ras $vAàs ToU 'Iopańà, kal 
avéBn éxet 208000 vios aAwuwv. kai Aóyos Kvpiov eyévero 
mpos Zapaiav Tov "EvAagi Aéyov Aáfe ceavT@ (uártov Kate 
pov TO otk etseANAVOds ets 080, kai pritov ₪076 údere 

para kac 8600608 TO "lepoBoáu, Kai 60608 avrg Tide 6 
160605 AaBe 060076 deka pjyuara ToU repiBaAegOat ge. Kai 
£Aafev 'IepoBoáj.* Kai elme 2000006 Tade AéyeL Kuptos eri 
tas déxa pudas rod '10000[. Kai ע6ח67‎ ò Aads mpos ‘PoBoau 
viov XaAwjuóv “O marp cov éBápvve Tov kAoiov avTOU ed" 
nas, Kat eBipuve Ta Bpwuata THs TpaméGns avTOU' kat 
VUv koudtets eh’ Nuas, kai óovAeUgopév Tote Kai elre "PoBoàg, 
mpos Tov Aaóv "Ett rpiov juep@v Kai aroxpidygouat duly 
.סגו‎ Kai etre 'PoBoáj. Eisayayeté uor rovs mpeoßurépovs, 
kai gupPovrAcvooumar peT avTOv TC aToKpL6a TQ Aad pra 
èv TH) nuépa 7H tpiry. Kai 6\ 0 6שף‎ 'PoBoày. eis Tà Ota avTQV 
0006 anezreiAev ò Aads mpos aVTOV* Kal etrov oi rpegBvrepot 
TOU (₪00 00706 éAáAnce rpos GEO 005. Kai Biegkedage ‘Poe 
Boom rv BovAqv avTOv, kai ovk pegev עס השע6‎ 00700" Kai 
07607646 Kal EisHyaye TOUS ovvipodovs 00700, Kal EAdAnCED 
007008 10070 kai 70070 anéatadkev 6 Aads mpos pè Aéywv. 
Kai etrav oi aivtpopor avrod 020765 AaAjoers rpos TOY Aaov 
Aéyov “H ucxporyns pov maxvrépa ק6ח0‎ THY Ooddy rod rarpos 
uou’ 6 TaTHp Mov ejagréyov Vlas magTLéty, eyo 66 karapéa 
06קט‎ év .0086)חקסאס‎ Kat pede סד‎ piua éevwmiov 'PoBoag.* 
kai darekpidy פד‎ Aag 000%א‎ guveBovAevcav avrg ot cvvrpo- 
dor avT00 Ta 70406000. Kat eime mâs ò Aads ws àvijp els 
€kagTos TM TANGLov aVroD, Kal advexpatay aravres Aéyovreg 
Ov pepis wiv ev Aavid 0086 KAnpovouia év vig *04ש166'‎ 
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I. REGUM, XIII. 


11 Prophetes autem quidam senex habitabat 
in Bethel, ad quem venerunt filii sui, et 
narraverunt 61 omnia opera, que fecerat vir 
Dei illa die in Bethel: et verba que locutus 
fuerat ad regem, narraverunt patri suo, 
12 Et dixit eis pater eorum: Per quam viam 
abiit ? 


quam abierat vir Dei, qui venerat de Juda. 


Ostenderunt ei filii sui viam, per 


13 Et ait filiis suis: Sternite mihi asinum. 
14 Et abiit 
post virum Dei, et invenit eum sedentem 
subtus terebinthum, et ait illi: Tune es vir 
Dei qui venisti de Juda? Respondit ille: 
Ego sum. 


Qui eum stravissent, ascendit. 


15 Dixitque ad eum: Veni mecum 
domum, ut comedas panem. 16 Quiait: Non 
possum reverti, neque venire tecum, nec co- 
medam panem, neque bibam aquam in loco 
isto: 17 Quia locutus est Dominus ad me in 
sermone Domini, dicens: Non comedes panem» 
et non bibes aquam ibi, nec reverteris per 
viam qua ieris. 18 Qui ait ili: Et ego 
propheta sum similis tui: et angelus locutus 
est mihi in sermone Domini, dicens: Reduce 
eum tecum in domum tuam, ut comedat 
panem, et bibat aquam. Fefellit eum, 19 Et 
reduxit secum : comedit ergo panem in domo 
ejus, et bibit aquam. 20 Cumque sederent 
ad mensam, factus est sermo Domini ad 
prophetam, qui reduxerat eum. 21 Et ex- 
clamavit ad virum Dei, qui venerat de Juda, 
dicens: Hee dicit Dominus: Quia non 
obediens fuisti ori Domini, et non custodisti 
mandatum quod precepit tibi Dominus Deus 
tuus. 22 Et reversus es, et comedisti panem, 
et bibisti aquam, in loco in quo precepit tibi 
ne comederes panem, neque biberes aquam, 
non inferetur cadaver tuum in sepulchrum 
patrum tuorum. 23 Cumque comedisset et 
bibisset, stravit asinum suum prophete, quem 
reduxerat. 24 Qui cum abiisset, invenit eum 
leo in via, et occidit, et erat cadaver ejus 
projectum in itinere: asinus autem stabat 
juxta illum, et leo stabat juxta cadaver. 
25 Et ecce, viri transeuntes viderunt cadaver 
projectum in via, et leonem stantem juxta 
cadaver. Et venerunt et divulgaverunt in 
civitate, in qua prophetes ille senex habitabat. 
26 Quod cum audisset propheta ille, qui 
reduxerat eum de via, ait: Vir Dei est, qui 
inobediens fuit ori Domini, et tradidit eum 
Dominus leoni, et confregit eum, et occidit 
juxta verbum Domini, quod locutus est ei 
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I. KINGS, XIII. 


11 ף‎ Now there dwelt an old prophet in 
Beth-el; and his sons came and told him all 
the works that the man of God had done that 
day in Beth-el: the words which he had 
spoken unto the king, them they told also to 
their father. 12 And their father said unto 
them, What way went he? For his sons had 
seen what way the man of God went, which 
eame from Judah. 13 And he said unto his 
sons, Saddle me the ass. So they saddled 
him the ass: and he rode thereon, 14 And 
went after the man of God, and found him 
sitting under an oak: and he said unto him, 
Art thou the man of God that camest from 
Judah? And he said, I am. 15 Then he 
said unto him, Come home with me, and eat 
bread. 16 And he said, I may not return 
with thee, nor go in with thee: neither will 
Ieat bread nor drink water with thee in this 
place: 17 For it was said to me by the 
word of the Lop, Thou shalt eat no bread 
nor drink water there, nor turn again to go 
by the way that thou camest. 18 He said 
unto him, I am a prophet also as thou art; 
and an angel spake unto me by the word of 
the 1,080, saying, Bring him back with thee 
into thine house, that he may eat bread and 
drink water. But he lied unto him. 19 So 
he went baek with him, and did eat bread in 
his house, and drank water. 20 € And it 
came to pass, as they sat at the table, that 
the word of the LoRD came unto the prophet 
that brought him back: 21 And he cried 
unto the man of God that came from Judah, 
saying, Thus saith the Lorp, Forasmuch as 
thou hast disobeyed the mouth of the LORD, 
and hast not kept the commandment which 
the Lorp thy God commanded thee, 22 But 
camest back, and hast eaten bread and drunk 
water in the place, of the which the Lorp 
did say to thee, Eat no bread, and drink no 
water; thy carcase shall not come unto the 
sepulchre of thy fathers. 23 6 And it came 
to pass, after he had eaten bread, and after he 
had drunk, that he saddled for him the ass, 
to wit, for the prophet whom he had brought 
back. 24 And when he was gone, a lion met 
him by the way, and slew him: and his 
carcase was cast in the way, and the ass 
stood by it, the lion also stood by the carcase. 
25 And, behold, men passed by, and saw the 
carcase cast in the way, and the lion standing 
by the carcase : and they came and told č in 
the city where the old prophet dwelt. 26 And 
when the prophet that brought him back 
from the way heard thereof, he said, It ts 
the man of God, who was disobedient unto 
the word of the Lorp: therefore the LORD 
hath delivered him unto the lion, which hath 
torn him, and slain him, according to the 
word of the LORD, which he spake unto him. 
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1. Könige, 13. 


11 ($8 mobnete aber ein alter Prophet gu Bethel; 
gu bem fam fein Sohn und ergáblete ibm alle 
Werte, die ber Mann Gottes gethan batte beg 
Tages au Bethel, und bie Worte, bie er zum 
Könige geredet batte. 12 Und ihe Bater fprad 
ju ihnen: Wo ift der Weg, ben er gezogen ift? 
Und feine Söhne zeigten ihm den Weg, ben ber 
Mann Gottes gezogen war, ber von Juda 
tommen mar. 13 Gr aber fprach zu feinen 
Söhnen: Gatteft mir den Efel. Und ba fie 
ibm den Efel fattelten, ritt er drauf, 14 Und 
jog bem Mann Gottes nah, und fand ibn unter 
einer Gide figen, unb fprah gu ihm: Bift bu 
ber Mann Gottes, ber von Suda fommen ift? 
Gr fprad: Sa. 15 Gr fprad zu ihm: Komm 
mit mir beim, unb if Brod. 16 Gr aber fprad: 
3d fann nicht mit dir umfebren, und mit bir 
fommen; ich will aud) nicht Brod efen, nod 
Wafer trinfen mit bir an diefem Ort. 17 Denn 
68 ift mit mir geredet worden durd dad Wort 
des Herrn: Du follft dafelbft weber Brod efen, 
nog Waffer trinten; bu follft nicht wieder burg 
den Weg geben, ben bu gegangen bift. 18 Gr 
fprad gu ihm: Sch bin auch ein Prophet, wie 
bu, unb ein Engel hat mit mir geredet Durch deg 
Herrn Wort, unb gefagt: Führe ibn wieder mit 
bir þeim, daß er Brod efe und Wafer trinfe, 
Gr log ibm aber. 19 Und fübrete ihn wieder 
um, bag er Brod af, und Waffer tranf in feinem 
Haufe. 20 Und ba fie ju Tif faBen, fam bag 
Wort des Herrn zum Propheten, ber ihn wieder 
umgefüfret batte; 21 Und fdrie ben Mann 
Gottes an, ber bon Suda fommen mar, unb 
fera: So fpriht ber Herr: Darum, bag bu 
bem Munde des Herrn bift ungeborfam gewefen, 
unb Daft niht gehalten bag Gebot, bag dir ber 
Herr, dein Gott, geboten hat, 22 Und bift 
umgefebret, hat Brod gegeffen und Wafer 
getrunfen an dem Ort, davon er dir fagte: Du 
follft meder Brod efen, nod) Wafer trinfen ; fo 
foll dein Leichnam nicht in deiner Vater Grab 
fommen. 23 Und nahdem er Brod gegeffen, 
und getrunfen fatte, fattelte man den Gfel dem 
Propheten, ben er wieder umgefübret 6. 
24 Und ba er meg3og, fand ibn ein Lowe auf dem 
Wege und tóbtete ihn; und fein Leichnam lag 
geworfen in bem Wege, unb der Efel ftund neben 
ihm, und ber Lowe ftund neben dem Seignam. 
25 Und da Leute vorüber gingen, faben fie bem 
Leichnam in ben Weg geworfen, und den Lowen 
bet bem Leichnam fteben, und famen und fagten 
68 in ber Stadt, ba der alte Prophet innen 
mobnete, 26 Da bag der Prophet 204616, ber 
ihn wieder umgefübret hatte, fprad) er: Es ift 
ber Mann Gottes, ber bem Munde des Herrn ift 
ungeborfam geivefen ; barum bat ibn der Herr dem 
Lowen gegeben, ber hat ihn zerbrochen und getóbtet 
nad) dem Wort, das ihm ber Herr gefagt Dat, 
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I, ROIS, XIII. 


11 ף‎ Or il demeurait à Béthel un vieux 
prophète, à qui ses fils vinrent raconter 
toutes les choses que l'homme de Dieu avait 
faites ce jour-là à Béthel, et les paroles qu'il 
avait dites au roi. Quand ils les rapportérent 
à leur pére, 12 Leur pére leur dit: Par quel 
chemin s'en est-il allé? Or ses enfants 
avaient vu le chemin par Jequel l'homme de 
Dieu, qui était venu de Juda, s'en était allé, 
13 Il dit donc à ses fils: Sellez-moi un ane. 
Ils en sellérent un; puis il monta dessus. 
14 Et il s'en alla aprés l'homme de Dieu, et le 
trouva assis sous un chéne. Or il lui dit: 
Es-tu l'homme de Dieu, qui es venu de Juda? 
L'autre lui répondit: C'est moi. 15 Alors il 
lui dit: Viens avec moi dans la maison, pour 
y manger du pain. 16 Mais il répondit: Je 
ne puis retourner avec toi, ni entrer chez toi ; 
et je ne mangerai point de pain, ni ne boirai 
point d'eau avec toi en ce lieu-là. 17 Caril 
m'a été dit de la part du SEIGNEUR: Tu n'y 
mangeras point de pain, et tu n'y boiras point 
d'eau, et tu ne t'en retourneras point par le 
chemin par lequel tu y seras allé. 18 Alors 
le vieux prophéte lui dit: Et moi aussi je 
suis prophéte comme toi. Or, un ange m'a 
parlé de la part du SEIGNEUR, et m'a dit: 
Raméne-le avec toi dans ta maison, et qu'il 
mange du pain, et qu'il boive de l'eau. 8 
il lui mentait, 19 Cependant /'homme de Dieu 
s'en retourna avec lui, mangea du pain, et but 
de l'eau dans sa maison. 20 | Mais comme 
ils étaient assis à table, il arriva que la parole 
du SEIGNEUR fut adressée au prophéte qui 
l'avait ramené. 21 Il cria donc à l'homme 
de Dieu qui était venu de Juda, en disant: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR: Parce que tu as été 
rebelle au commandement du SEIGNEUR, et 
que tu n'as point gardé le commandement 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, t'avait donné; 
22 Mais que tu t'en es retourné, que tu as 
mangé du pain, et bu de l'eau dans le lieu 
dont il t'avait dit: N'y mange point de pain, 
n'y bois point d'eau, ton corps n'entrera point 
au sépulcre de tes pères. 23 | Or, après 
qu'il eut mangé du pain, et qu'il eut bu, le 
vieur prophéte fit seller un àne pour le pro- 
phéte qu'il avait ramené. 24 Puis celui-ci 
s'en alla, et un lion le rencontra dans le chemin, 
et le tua. Son corps était étendu dans le 
chemin, et làne se tenait auprés du corps; 
le lion aussi se tenait auprés du corps. 
25 Et voici, quelques passants virent le corps 
étendu dans le chemin, et le lion qui se tenait 
auprés du corps; ils vinrent donc le dire 
dans la ville oà le vieux prophéte demeurait. 
26 Alors ce prophéte, qui avait ramené du 
chemin l'homme de Dieu, l'ayant appris, dit : 
C'est l'homme de Dieu qui a été rebelle au 
commandement du SEIGNEUR ; c'est pourquoi 
le SEIGNEUR 18 livré au lion, qui l'aura 
déchiré aprés l'avoir tué, selon la parole 
que le SEIGNEUR avait dite à ce prophete. 
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BIBLIA HEXAGC LO RIA. 


מלכים א יג יד 
camis‏ אֲליְּנָוֹ לָאמ “my pawan‏ 
הַחֲמִיֹר Tu Ngon qon 5 Sawa‏ 
rim Siar quam naya inga‏ 
nyam vus cun‏ לאאָכל MAR‏ 
ioin Taw Hy TaT‏ — 
הביא ngyn‏ אִישִׁחְאֲלתָים py‏ 
shag as‏ נַיְשִיבְהוּ ובא אֲל-עִיר הַפֶּבִיא 
mans idqapos depo wT‏ מַתנְבְלְחוּ 
Ne gen Tee‏ הי Sma ps‏ 
jap cade‏ אתו p ND‏ לאמר 
cmm ‘rine‏ אתי We cap»‏ קיש 
ip chop DINA‏ צָל aman niby‏ 
nüm hy Spe oping ny‏ 7377 אֲשֶׁר 
“BR "pw mewn Tim wre Ry‏ 
אל ועל vy: ns nipo php‏ 
שמרון : ₪ min 13 omy‏ לגר 
Pre cys ay‏ הְרְעָה byh ap»‏ 
Ree: Yer nibg wd» bym misye‏ 
yop um ms‏ בְמָוֹת : ms‏ 5332 
min‏ לְחַטאת ma‏ יִרְבְעָם "nne‏ 


דוד 


STINT we ּלְהַשָמִיד -מעל‎ 


פרשה וד : 


+ ו בְְּבָעם‎ ms nbn NA nya |! 


minym Np AWS) c$23 » וַיאֲמֶר‎ e 
mam אשת יִרְבְצָס.‎ se PT. 80 
WTS Sam remy bym שלה‎ 
ANZ?) ima עַליהָעַם‎ TA? 
way papa cwm) ony miby wr 
mama לח‎ TR sw] cS NNA 
bp אשת יִרְבְעֶם‎ je bypm : לפָּעַר‎ 
POS. mns ma sum שלח‎ qom 
: מָשיבו‎ NPY wp לאינכל לְרְאוּת כִּי‎ 
Tat ATES OS אָמר‎ nmm 

mere 734 bry? mys nbsp אשת‎ 
“STA my) Typ הוא‎ nne? Aya ys 
Say inane NT כְבֹאָהּ‎ TM pus 
Tsp cra אָתקוֹל‎ cams vov 
mp? oyy אשת‎ wa cw noba 
TRS moy ci» Mew py nj 
"sip לְיְרָבְעֶם‎ cons לְכִּי‎ inp 
Deo אֲלתֵי יִשְׂרַאל יצן אֲעֶר‎ um 
: ְִׂרָאֵל‎ m עָל‎ TA mAN OYA wine 
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BASIAEION I. ty’, dà". 


27 Kai AaXAyoev rpog rove viode abro), rp Mytw, 
"Emoaéaré pot rüv óvov* kai iricatav.] 28 Kai 
3700608 kal sips TÒ Opa aùroŭ tpouupévoy tv 
₪ 00Q, kai 6 övoç kal 6 Néwy siorhkeccav Tapa 
TO cüpa, kal 006 Epayey 6 Atwv ro 00206 rod 
davOpwrov 700 O40), kal où ouvirpube ròv dvov. 
29 Kal joey 6 rpoghrne Tò 0008 rod davOpdrov 
Tov 0600 kai iréQykev ₪070 imi roy (עסע6‎ kal 
éméorpeWev abróv tic rv mów 30 'O Toognrne 
Tov Dayar aùròv èv rg ragy tavrod, kai éxoWavro 
aùróv Ovai adexgé. 31 Kai eyévero perà TÒ 
rópaoða aùròv kai elme roic vioic avrov Méywy 
"Edy 4700696, Yayaré pe iv T rápo rovry ot! 
6 ávOpwroc TOU 0600 rédarrat £v airy ` Tapa 
rà oră ajroU Oire ue, iva 000000 rà dora pod 
perà עשז‎ ócrüv abrod. 32 "Ori ywéuevov fora 
rò pijua 0 iAXaXAnqoev Ev AOyw Kupiov iml rò 
Ovoiacrypiov iv Bað kal bmi rove 016006 rove 
bYmrove Tove iv Sauapsig* 33 Kal werd rò pijua 
ToUTO otk éréorpeWev 'Iepo(oáu 6070 rijc kakiac 
0700, kai éméorpeWe kal éxoinoey iv putpove rod 
Aaod iepsic עשג\מעוט‎ * 6 BovXóusvoc imMjpov ע(וד‎ 
xsipa avrov, kal éytvero 160606 eic rà bWndAa. 
34 Kal iyívero Tò pijua rovro tic dauapriav TQ 
olew ‘IepoBodu kal sic óXe0pov kal eic 000000 
dard rpoowrov trie yic- 


KE®, i). 


[1 'EN rg kapo éxeivp nopwornoev ’ABid 6 
'1:00806₪. 2 Kai eimev 6 '1600800₪ 7000 TüV 
yuvaixa abro), ’Avacrnh, kai adrowPhoy, rai où 
yveoovra Sri ob yuvů 'Iepoßoàu, kal ropevdyoy 
gic SyAd. Kal idod ik& 'Ayià 6 rpognrne © avroc 
éadnoev ¿uè rot Baowevoar émi Tov Xaóv roUrov. 
8 Kal AaBe sig rv ₪06ץ‎ cov rg avOpwrw ToU 
6600 dorovc, kal koAAvpida roig Tékvotg 0700 
kai oragidag, kai cráuvov pueAiroc, kai éhevoy 
mpoc abróv' avrog dvayyetAg cow ri fora. TQ 
madi. Kai érotnoey oUroc yuvi IepoBoau. 4 Kai 
aviorn, kai tropedOn tic XqÀo, kai eionhOev iv 
olkp ‘Ayia* Kai 6 ávOpwzoc 060075000 rod 
idsiv, kal iuBAvérovv ot ó$0aXuol abro) 0 
yüpovc abroU. 5 Kai Kóptoc mev mpóc “Ayia, 
'1800 yur rot ‘TepoBodu eloipyerat rot éxlnrHoa 
Q5ua mapa cov %0ח9‎ viod abric, Ort appwordc 
torw* Kara roUro kal kard 70070 AaAggeg 6 
airny. Kai éyévero tv rg eicipyecOat aùrùv, kal 
ary aretevodro. 6 Kai éyévero we tjkovcev ‘Ayia 
THY dwynv roddv abrijc, &ctoxouévuc ₪0776 év 
TQ davoiyuart, kai eixev 17706\06, (ועטץ‎ "IepoBoàp, 
tvari od rovro amekevovcar; kal yo eim 
dréoroAog rode ot ok\qpoc. 7 1100600600 elroy 
TQ ‘leooBodu, Tade Neyer 600006 0/0606 '10001( * 
0עג'‎ ob ösov tbwoa oe 670 péoov aod, 
kai 56066 oe yyovuevov ml róv Xaóv pov ‘loath, 


Exagros eis Ta CKNVOLATA gov, "IepaxjA, ort 0 avOpwros obros 
אטס‎ els apxovra ovde eis nyoumevoy, Kai dveamapy mas b 
Aaos ek Zikipwv, kat a mijA00v ExacTos els TO עס‎ avrov. 
Kai KaTexpaTnoe "Fofoay., Kat [06 Kar aveBn emt To appa 
auTov Kai eisnADev ets ‘TepovgaAyp * kai mopevovrat 076000 
avrod may gkimTpov "losóa kal Tav aKiTTpov Beviaptv. Kat 
éyévero évigrauévov ToU éviavroU kai avvijbpoige PoBodu 
ravra avdpa "Tovda Kal Beviapty, kat aveBn TOU TOAEMELY 
mpos ‘IepoBoap. eis אוב‎ kal eyevero piua Kvptov mpòs Ža- 
paiav dvOpwrov TOU coU Aeywv Eirov TO "PoBoàp. BagiAet 
10086 Kat mpos Tava. oiov "lovda kai Beviapiv kal mpos TÒ 
karaAewwpua TO) Aaov Aéywv Tide Aéyer Kýpros Ovx áva- 
Byoecbs ovdé TOAEUHTETE Tpos TOUS d8eAdovs Voy viovs 
"IapoxjA * dvastpépere Ekaoros eis TOv oikov | aX TOV, ore rap’ 
€j.0U .yeyove TÒ ₪ ToUTo. Kai וד‎ qkovgav TOU Aoyov Kvpiov, 
Kal dvégxov wi ropevdva, Kara סד‎ prima Kupiov. 


I. REGUM, XIII. XIV. 


27 Dixitque ad filios suos: 
asinum. 


Sternite mibi 

28 Et ille 
abiisset, invenit cadaver ejus projectum in via, 
et asinum et leonem stantes juxta cadaver: 
non comedit leo de cadavere, nec lesit asinutn, 


Qui cum stravissent, 


29 Tulit ergo prophetes cadaver viri Dei, et 
posuit illud super asinum, et reversus intulit 
in civitatem prophete senis ut plangeret eum. 
30 Et posuit cadaver ejus in sepulchro suo, 
et planxerunt eum: Heu, heu, mi frater. 
31 Cumque planxissent eum, dixit ad filios 
suos: Cum mortuus fuero, sepelite me in 
sepulchro, in quo vir Dei sepultus est: juxta 
ossa ejus ponite ossa mea. 32 Profecto enim 
veniet sermo, quem predixit in sermone 
Domini contra altare quod est in Bethel, et 
contra omnia fana excelsorum, que sunt 
in urbibus Samarie. 33 Post verba hee non 
est reversus Jeroboam de via sua pessima, sed 
econtrario fecit de novissimis populi sacerdotes 
excelsorum: quicumque volebat, implebat 
manum suam, ef fiebat sacerdos excelsorum. 
34 Et propter hanc causam peccavit domus 
Jeroboam, et eversa est, et deleta de super- 
ficie terre. 


CAPUT XIV. 


1 IN tempore illo egrotavit Abia filius 
Jeroboam. 2 Dixitque Jeroboam uxori sue : 
Surge, et commuta habitum, ne cognoscaris 
quod sis uxor Jeroboam: et vade in Silo, ubi 
est Ahias propheta, qui locutus est mihi, 
quod regnaturus essem super populum hune. 
3 Tolle quoque in manu tua decem panes, et 
crustulam, et vas mellis, et vade ad illum: 
ipse enim indicabit tibi quid eventurum sit 
puero huie. 4 Fecit ut dixerat, uxor Je- 
roboam: ef consurgens abiit in Silo, et venit 
in domum Ahiz: at ille non poterat videre, 
quia caligaverant oculi ejus pre senectute. 
6 Dixit autem Dominus ad Ahiam : Ecce uxor 
Jeroboam ingreditur ut consulat te super filio 
suo qui egrotat; hec et hæc loqueris ei. Cum 
ergo illa intraret, et dissimularet se esse quse 
erat, 6 Audivit Ahias sonitum pedum ejus 
introeuntis per ostium, et ait: Ingredere 
uxor Jeroboam: quare aliam te esse simulas ? 
ego autem missus sum ad te durus nuntius. 
7 Vade, et dic Jeroboam: 11950 dicit Dominus 
Deus Israel: Quia exaltavi te de medio populi, 
et dedi te ducem super populum meum Israel: 
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I. KINGS, XIII. XIV. 


27 And he spake to his sons, saying, Saddle 
me the ass. And they saddled Aim. 28 And 
he went and found his carcase cast in the 
way, and the ass and the lion standing by the 
earcase: the lion had not eaten the carcase, 
nor torn the ass. 29 And the prophet took 
up the carcase of the man of God, and laid it 
upon the ass, and brought it back: and the 
old prophet came to the city, to mourn and to 
bury him. 30 And he laid his carcase in his 
own grave; and they mourned over him, 
saying, Alas, my brother! 31 And it came 
to pass, after he had buried him, that he 
spake to his sons, saying, When I am dead, 
then bury me in the sepulehre wherein the 
man of God is buried; lay my bones beside 
his bones: 32 For the saying which he 
cried by the word of the LORD against the 
altar in Beth-el, and against all the houses of 
the high places which are in the cities of 
Samaria, shall surely come to pass. 33 €| After 
this thing Jeroboam returned not from his 
evil way, but made again of the lowest of the 
people priests of the high places : whosoever 
would, he consecrated him, and he became one 
of the priests of the high places. 34 And 
this thing became sin unto the house of Je- 
roboam, even to cut if off, and to destroy t 
from off the face of the earth. 


CHAPTER XIV. 


1 Ar that time Abijah the son of Jeroboam 
fell sick. 2 And Jeroboam said to his wife, 
Arise, I pray thee, and disguise thyself, that 
thou be not known to be the wife of Jeroboam ; 
and get thee to Shiloh: behold, there ts Ahijah 
the prophet, which told me that T should be 
king over this people. 3 And take with thee 
ten loaves, and cracknels, and a cruse of 
honey, and go to him, he shall tell thee what 
shall become of the child. 4 And Jeroboam’s 
wife did so, and arose, and went to Shiloh, 
and came to the house of Ahijah. But Ahijah 
could not see; for his eyes were set by reason 
of his age. 5 § And the LorD said unto 
Ahijah, Behold, the wife of Jeroboam cometh 
to ask a thing of thee for her son; for he is 
sick: thus and thus shalt thou say unto her: 
for it shall be, when she cometh in, that 


she shall feign herself to be another woman. 


6 And it was so, when Ahijah heard the 
sound of her feet, as she came in at the door, 
that he said, Come in, thou wife of Je- 
roboam; why feignest thou thyself to be 
another? for I am sent to thee with heavy 
tidings. 7 Go, tell Jeroboam, Thus saith 
the Lorp God of Israel, Forasmuch as I 
exalted thee from among the people, and 
made thee prince over my people Israel, 
437 


1, Könige, 13, 14. 


Und fprach gu feinen Söhnen:  Gatteft mir‏ דל 
den Efel. Und ba fie ibn gefattelt batten,‏ 
30g er bin, und fand feinen Leichnam in ben‏ 28 
Weg geworfen, und den Gfef, und ben Lowen‏ 
neben dem Leichnam 6008. Der Lowe batte‏ 
nichts gefreffen vom Leichnam, unb ben Efel nicht‏ 
zerbrochen. 29 Da hub der Prophet den Leiche‏ 
nam des Mannes Gottes auf, und fegte thn auf‏ 
ben Efel, unb fübrete thn wieder um, unb fam in‏ 
bie Stadt beg alten Propheten, ba fie ihn‏ 
flageten und begrüben. 30 Und er legte den‏ 
Leichuam in fein Grab; unb fie fagten ifn:‏ 
Ah Bruder! 31 Und da fie ihn begraben batten,‏ 
fprach ex gu feinen Söhnen : Wenn ich fterbe, fo‏ 
begrabet mich in bem Grabe, ba ber Mann Gottes‏ 
innen begraben ift, und leget meine Beine neben‏ 
feine Beine. 32 Denn es wird 40000000, was‏ 
er gefthricen pat wider den Altar zu Bethel burg‏ 
bag Wort des Herrn, und wider alle Häuſer ber‏ 
Höhen, die in den Städten Samaria find.‏ 
Uber nach diefer Gefthichte febrete fih Serobeam‏ 33 
nicht pon feinem bófen Wege; fondern verfebrete‏ 
fib, unb madte Priefter der Hohen von den‏ 
Geringften des Volts. Zu wem er Luft fatte,‏ 
def Hand füllete er, unb ber ward Priefter ber‏ 
Hohe. 34 Und dief geriet zur Sünde dem‏ 
Haufe Serobeam, bag er verderbet und oon ber‏ 
Erde vertilget ward.‏ 


Das 14, 


1 3u ber Zeit war Abia, der Sohn Jerobeams, 
tranf. 2 Und Serobeam fprach zu feinem Weibe: 
Mache dich auf, und verftelle big, bag niemand 
merte, bag bu Serobeams Weib feieft, und gebe 
hin gen Silo. Siehe, dafelbft iff ber Prophet 
Apia, ber mir geredet hat, daß ich follte Konig 
fein über dief Volf; 3 Und nimm mit div zehn 
Brode und Kuken, und einen Krug mit Honig, 
und fomme Au thm, daf er bir fage, wie es bent 
Knaben geben wird. 4 Und das Weib Serobeams 
that alfo, und machte fid) auf, und ging bin gen 
Silo, und fam ins Haus Abia. Ahia aber fonnte 
nicht feben ; denn feine Augen ftarreten yor Alter. 
5 Aber ber Herr fprad) zu Mia: Siehe, das 
Weib Serobeams fommt, bag fie von bir eine 
Sade frage um ihren Sohn; denn er ift franf. 
Go rede nun mit ihr fo unb fo. Da fie nun 
binein fam, ftellete fie fih fremde. 6 Afs aber 
Apia bóvete das Raufthen ihrer Fife zur Thür 
þinein gehen, fprad er: Komm herein, bu 
Weib Serobeamé, marum ftelfeft bu dich fo fremde? 
Sch bin gu dir gefanbt ein harter Bote. T Gepe 
bin, und fage Serobeant: Go ferit der Herr, ber 
Gott Sfrael: Sch habe dich erhaben aus dem Volt, 
unb gum Fürften über mein Volf Sfrael gefept ; 








I. ROIS, XIII. XIV. 

27 Puis il parla à ses fils, en disant: Sellez- 
moi un Ane; et ils le lui sellérent. 28 Ensuite 
il s'en alla, et trouva le corps de l'homme de 
Dieu étendu dans le chemin, ainsi que l'áne et 
le lion qui se tenaient auprés du corps. Le 
lion n'avait point mangé le corps, ni déchiré 
Pine. 29 Alors le prophète leva le corps de 
l'homme de Dieu, le mit sur Vane, et le ramena. 
Ainsi ce vieux prophète revint dans la ville, 
pour en mener deuil, et l'ensevelir. 30 Or il 
mit le corps dans son sépulcre, et ils pleurérent 
sur lui, en disant: Hélas! mon frère! 31 Puis 
il arriva, aprés qu'il l'eut enseveli, qu'il parla 
à ses fils, en disant: Quand je serai mort, 
ensevelissez-moi au sépulere oü est enseveli 
l'homme de Dieu, mettez mes os auprés de ses 
os. 32 Car ce qu'il a prononcé à haute voix, 
selon la parole du SEIGNEUR, contre l'autel 
qui est à Déthel, et contre toutes les maisons 
des hauts lieux qui sont dans les villes de 
Samarie, arrivera infailliblement. 33 €«| Néan- 
moins Jéroboam ne se détourna point de son 
mauvais train; mais il fit encore, pour les 
hauts lieux, des sacrificateurs, pris parmi les 
derniers du peuple. Quiconque le voulait, 
il le consacrait, et il devenait sacrificateur des 
hauts lieux. 34 Or cela tourna en péché à la 
maison de Jéroboam, qui fut effacée et ex- 
terminée de dessus la terre. 


CHAPITRE XIV. 


1 EN ce temps-là, Abija, fils de Jéroboam, 


devint malade. 2 Et Jéroboam dit à sa 
femme: Lève-toi maintenant, et déguise-toi, 
en sorte qu'on ne connaisse point que tu es la 
femme de Jéroboam, et va-t'en à Silo; là est 
Ahija, le prophéte, qui m'a dit que je serais 
roisur ce peuple. 3 Prends en ta main dix 
pains, des gáteaux et un vase plein de miel, et 
entre chez lui; il te déclarera ce qui doit 
arriver à cet enfant. 4 La femme de Jé- 
roboam fit done ainsi. En effet elle se leva, 
s'en alla à Silo, et entra dans la maison 
d'Ahija. Or Ahija ne pouvait point voir, 
parce que ses yeux étaient obscurcis, à cause 
de sa vieillesse. 5 €| Mais le SEIGNEUR dit à 
Ahija: Voici, la femme de Jéroboam vient 
pour te consulter au sujet de son fils, parce 
qu'il est malade; tu lui diras telles et telles 
choses. Quand elle entrera, elle fera semblant 
d'étre quelque autre. 6 Aussitót qu'Ahija 
eut donc entendu le bruit de ses pieds, comme 
elle était à la porte, il dit: Entre, femme 
de Jéroboam; pourquoi fais-tu semblant 
d'étre quelque autre? Je suis envoyé vers 
toi pour annoncer des choses dures. 7 Va, 
dis à Jéroboam: Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israéel: Parce que je t'ai élevé 
du milieu du peuple, et que je t'ai établi 
pour conducteur de mon peuple d'Israél, 
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BAZIAEION I’. i’. 


8 Kai fppnta civ rò BaciAeroy dard ToU otkov 
Aavld, kai Edwea ₪070 doi, kai otk iytvov ₪6 0 
$oUÀóc pou Aavld, 96 igiAatev Tac ivroXág pov, 
xai Og éropedOn ש0וח0‎ pov tv macy Kapdlg 00700, 
pov, 


9 Kal éxovnpetow rod roiijca mapa mavròç 0 


700[004 tkacroc TO 500006 iv GgOaXpoic 


tyévovro sig ע6הש60סח‎ cov, kai émopevOng, kai 
éroiqoag 000760 06006 érípovc, ywvevrd, ToU 
vapopyicat ue, Kai tue Epprpac dmicw owpardc 
gov, 10 Ata roUro éyw dyw kakiav mpòç ot 
tic oikov ‘IepoBodu, 1806006000 ToU 'Iepoßoàp 
oùpoŭvra 7006 roixov, éxóutvov, kai tykaraAeAeu= 
Hévoy iv ‘Icpar)A, kai iémiMÉo oikov 'Iepoßoàp, 
0006 ériAéyeraL 1) Korpog, wc TEAELWOHVAL abróv. 
ll Ot 66זטשףע60-‎ rot 'Iepoßoàu èv rj móe, 
Karapayovrat oi Kivec, kai róv reOvnKkdra iv קז‎ 
daypg Karapayovra rà merewà rod ovpavod, Ort 
1600006 iXáNgotv. 12 Kal 00 000ז00ע0‎ ropevOyrt 
tic rov oikóv gov’ iv Tw tictpytcÜa. móða cov 
18 Kal 


kówovrat abróv mac 'Iopa)A, kai Oáyovow abróv, 


, , ל‎ : , 
THY TÓNw, darodavsira: TO raiddpiov. 


Ort odrog uóvoc Etoededoerat Typ ‘leooBodu rpog 
Tagov, Ort מ50060‎ iv abrQ nua Kaddv repl rod 
14 Kal 
avasrnoe Kipiog éavrQ ]8000\66 imi '10007(\, Og 
56מ\ח‎ tov olxov 'Ispogoàu ravry Tj "nutpg* 
15 Kvpiog 56(\ח‎ róv 'lopank 


Kvpiov 0600 lopañ £v oiky ‘IepoBodp. 


Kai Tl, kai viv; 
kadd Kuveirat 6 dveuoc tv rp UdarL’ kai rreket 
rov 'IcpajX dard שע6‎ Tüc xOovog Tic 970009 
ravrng, "c tÓwktv roic rarpacww עשז0‎ kat 
Auct adrove dard répav rod zorapoU, avd’ ov 
עססט‎ iroiqoav rà Gon avrdv, rapopyikovreg tov 
Ktpiov. 16 Kal 70000006 00006 rov ‘IgparjA 
xápw dapuapridv 'Ieoofjoàu, 9c tjuaprev, kai Oc 
tEnuaprev Tov 'IcpoajA. 17 Kai aviorn ù yun 
'"Ieoofooàg, kal émopetOn cic ymv 200000 * 
iyévero wç ע6)0\06‎ iv ry 7000000 ToU oíkov, 
kal rò raidapiov 18 Kal €apav 


» ` vv , , ` ~ , ` ` ` 
aùròv, kai ikoWavro aùròv rag ‘Iopand karà ro 


Kat 


amtÜavtv. 


a s 


pijua Kvpiov, 0 fAaAqoev iv yeipl טס\ש00‎ avrov 


'Axià rod mpognrov. 19 Kal mepiooòv pnuárwv 
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kai rapséqAwoev abróv iv mücw olc éroiqoav oi 


7076066 avr@yv iv raig &uaeríau aùrõv alg 100070. 


BIBLIA HEXAGLOT EA 














I. REGUM, XIV. 


8 Et scidi regnum domus David, et dedi 
illud tibi, et non fuisti sicut servus meus 
David, qui custodivit mandata mea, et secutus 
est me in toto corde suo, faciens quod placitum 
esset in conspectu meo: 9 Sed operatus es 
mala super omnes qui fuerunt ante te, et 
fecisti tibi deos alienos et conflatiles, ut me ad 
iracundiam provocares, me autem projecisti 
post corpus tuum: 10 Idcirco ecce ego 
inducam mala super domum Jeroboam, et 
percutiam de Jeroboam mingentem ad parie- 
tem, et clausum, et novissimum in Israel: 
et mundabo reliquias domus Jeroboam, sicut 
mundari solet fimus usque ad purum. 11 Qui 
mortui fuerint de Jeroboam in civitate, 
comedent eos canes: qui autem mortui fuerint 
in agro, vorabunt eos aves celi: quia Dominus 
12 Tu igitur surge, et vade in 
domum tuam: et in ipso introitu pedum 
tuorum in urbem, morietur puer, 13 Et 
planget eum omnis Israel, et sepeliet: iste 
enim solus inferetur de Jeroboam in se- 
pulchrum, quia inventus est super eo sermo 
bonus a Domino Deo Israel, in domo Jeroboam. 
14 Constituit autem sibi Dominus regem 
super Israel, qui percutiet domum Jeroboam 
in hac die, et in hoc tempore: 15 Et percutiet 
Dominus Deus Israel, sicut moveri solet 
arundo in aqua, et evellet Israel de terra bona 
hae, quam dedit patribus eorum, et ventilabit 
eos trans flumen : quia fecerunt sibi lucos, ut 
irritarent Dominum. 16 Et tradet Dominus 
Israel propter peccata Jeroboam, qui peccavit, 
et peccare fecit Israel. 17 Surrexit itaque 
uxor Jeroboam, et abiit, et venit in Thersa: 
cumque illa ingrederetur limen domus, puer 
mortuus est, 18 Et sepelierunt eum. Et 
planxit eum omnis Israel juxta sermonem 
Domini, quem locutus est in manu servi sui 
Ahie prophet. 19 Reliqua autem verborum 
Jeroboam, quomodo pugnaverit, et quomodo 
regnaverit, ecce scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel. 20 Dies autem, quibus 
regnavit Jeroboam, viginti duo anni sunt: et 
dormivit cum patribus suis: regnavitque Nadab 
filius ejus pro eo. 21 Porro Roboam filius 
Salomonis regnavit in Juda. Quadraginta et 
unius anni erat Roboam, cum regnare ccepisset : 
decem et septem annos regnavit in Jerusalem 
civitate, quam elegit Dominus ut poneret 
nomen suum ibi, ex omnibus tribubus Israel. 
Nomen autem matris ejus Naama Ammanitis. 
22 Et fecit Judas malum coram Domino, et 
irritaverunt eum super omnibus, que fecerant 
patres eorum in peccatis suis que peccaverunt 


locutus est. 








I. KINGS, XIV. 


8 And rent the kingdom away from the 
house of David, and gave it thee: and yet 
thou hast not been as my servant David, | 
who kept my commandments, and who | 
followed me with all his heart, to do that 
only which was right in mine eyes; 9 But 
hast done evil above all that were before 
thee: for thou hast gone and made thee 
other gods, and molten images, to provoke me | 
to anger, and hast cast me behind thy 
back: 10 Therefore, behold, I will bring | 
evil upon the house of Jeroboam, and will cut 
off from Jeroboam him that pisseth against 
the wall, and him that is shut up and left in 
Israel, and will take away the remnant of the 
nouse of Jeroboam, as a man taketh away 
dung, till it be all gone. 11 Him that dieth 
of Jeroboam in the city shall the dogs eat; | 
and him that dieth in the field shall the fowls | 
of the air eat: for the Lorp hath spoken if. 
12 Arise thou therefore, get thee to thine 
own house: and when thy feet enter into the 
city, the child shall die. 13 And all Israel 


shall mourn for him, and bury him: for he 
only of Jeroboam shall come to the grave, 
because in him there is found some good thing 
toward the Lorp God of Israel in the house 
of Jeroboam. 14 Moreover the LorD shall raise 
him up a king over Israel, who shall cut off 
the house of Jeroboam that day: but wnat? 


even now. 15 For the 1,080 shall smite 
Israel, as a reed is shaken in the water, and 
he shall root up Israel out of this good land, 
which he gave to their fathers, and shall 
scatter them beyond the river, because they 
have made their groves, provoking the LORD 
to anger. 16 And he shall give Israel up 
because of the sins of Jeroboam, who did sin, 
and who made Israel to sin. 17 9 And 
Jeroboam's wife arose, and departed, and 
eame to Tirzah: and when she came to the 
threshold of the door, the child died; 18 And 
they buried him ; and all Israel mourned for 
him, according to the word of the LoRD, which 
he spake by the hand of his servant Ahijah 
the prophet. 19 And the rest of the acts 
of Jeroboam, how he warred, and how he 
reigned, behold, they are written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel. 
20 And the days which Jeroboam reigned 
were two and twenty years: and he slept 
with his fathers, and Nadab his son reigned 
in his stead. 21 €| And Rehoboam the 
son of Solomon reigned in Judah. Reho- 
boam was forty and one years old when he 
began to reign, and he reigned seventeen 
years in Jerusalem, the city which the 
Lorp did choose out of all the tribes of 
Israel, to put his name there. And his 
mother’s name was Naamah an Ammonitess. 
22 And Judah did evil in the sight of the | 
LorD, and they provoked him to jealousy 
with their sins which they had com- | 
mitted, above all that their fathers had done. | 
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1. Könige, 14. 


8 Und babe dag Königreich von Davids Haufe 
geriffen, unb dir gegeben, Du aber bif 
niht geivefen wie mein &nedt David, ber 
meine Gebote hielt, und wandelte mir nag 
von ganzem Herzen, baf er that, wag mir nur 
wohl gefiel; 9 Und baft übel gethan über alle, 
die vor dir gemefen find, bit bingegangen unb 
Daft dir andere Götter gemacht, und gegoffene 
Bilder, daf bu mich zu Zorn reizeteft, und haft 
mih binter deinen Nüden geworfen. 10 Darum 
fiche, ich will 1187106 über bas Haus Jerobeam 
führen, und augrotten an dem Jerobeam auch 
ben, ber an die Wand piffet, den Verfchloffenen 
und Berlafenen in Sfrael; und will die Name 
fommen deg 008 Jerobeam ausfegen, mie 
man Koth ausfeget, big gang mit ihm aus fey. 
11 Wer von Serobeam ftirbt in der Stadt, ben 
follen die Hunde freffen; wer aber auf bem 
Belde ftirbt, den folen die Vögel bes Himmels 
freffen; denn der Herr hat ed geredet. 12 So 
mache du dich auf, und gehe þeim. Und wenn 
dein Fug zur Stadt eintritt, wird das Kind 
fterben, 13 Und eg wird ibn das ganze Iſrael 
flagen, unb werden ibn begraben. Denn biefer 
allein von Serobeam wird ju Grabe fommen, 
barum, daf etwas Gutes an ibm erfunden ift 
vor bem Herrn, bem Gott Sfraef, im Haufe 
Serobeam. 14 Der Herr aber wird ibm einen 
Konig her Sfrael erweden, der wird das Haus 
Serobeam ausrotten des Tages. Und wag ift nun 
gemacht? 15 Und der Herr wird $frael flagen, 
gleigiwie das Rohr im Wafer bemeget wird, 
und wird Sfrael ausreifien הסט‎ biefem guten 
Lande, dag er ihren Vätern gegeben hat, und 
wird fie ftreuen über dag Waffer; barum, daf 
fie ihre Haine gemacht haben, ben Herrn ju 
ergürnen. 16 Und wird Sfrael übergeben um 
ber Sünden willen Serobeams, ber da gefünbiget 
bat, und Sfrael hat fünbigen gemacht. 17 Unb 
das Weib Ferobeams madte fih auf, ging bin 
unb fam gen Thirza. Und da fie auf bie Schwelle 
des Haufes fam, ftarb ber Knabe. 18 Und fie 
begruben ihn, und gang Sfrael fiagte ihn, nach 
bem Wort des Herrn, dag er geredet hatte durch 
feinen Knecht Ahia, ben Propheten. 19 Was 
mebr von Serobeam zu fagen ift, wie er geftritten 
und regieret bat, fiebe, bag ift gefthrieben in ber 
Chronifa der Könige Sfrael. 20 Die Zeit aber, 
bie Jerobeam regierte, find zwei und zwanzig 
Sabr. Und entídíief mit feinen Vätern, und 
fein Sohn Nadab ward Konig an feine Statt. 
21 So war Rehabeam, ber Sohn Salomo, 
Konig in Suda. Cin unb vierzig Fahr alt war 
Rehabeam, ba er Konig ward, und regierete 
fiebengebn Sabr zu Serufalem, in der Stadt, die 
ber Herr erwablet batte aus allen Stämmen 
Sirael, bag er feinen Namen dafelbft hinftellete. 
Seine Mutter hief Naema, eine Ammonitin. 


| 22 Und Juda that, dag dem Herrn übel gefiel; und 


reisten ibn zu Eifer, mebr denn alles, Dag ihre Vater 
gethan batten mit ihren Sünden, die fie thaten, 
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I. ROIS, XIV. 


8 Et que j'ai déchiré le royaume de la maison 
de David, et que je te l'ai donné; et parce 
que tu n'as point été comme David, mon 
serviteur, qui a gardé mes commandements, 
et qui a marché aprés moi de tout son cœur, 
faisant seulement ce qui est droit devant moi; 
9 Parce qu'en faisant ce que tu as fait, tu as 
fait pis que tous ceux qui ont été avant toi ; 
que tu t'en es allé, que tu t'es fait d'autres 
dieux et des images de fonte pour m'irriter, et 
que tu m'as rejeté derriére ton dos; 10 À 
cause de cela, voici, je m'en vais amener 
le malheur sur la maison de Jéroboam, et je 
retrancherai ce qui appartient à Jéroboam, 
depuis l'homme jusqu'à un chien, tant ce qui 
est enfermé que ce qui est délaissé en Israél, 
et je balaierai la maison de Jéroboam, comme 
on balaie l'ordure, jusqu'à ce qu'il n'en reste 
plus rien. 11 Celui de la famille de Jéroboam 
qui mourra dans la ville, les chiens le man- 
geront; et celui qui mourra aux champs, les 
oiseaux des cieux le mangeront; car le 
SEIGNEUR a parlé. 12 Toi donc léve-toi, et 
t'en vas en ta maison Or aussitót que tes 
pieds entreront dans 1a ville, l'enfant mourra. 
13 Et tout Israél ménera deuil sur lui, et 
Vensevelira; car lui seul, de la famille de 
Jéroboam, entrera au sépulcre, parce que, de 
toute la maison de Jéroboam, il est le seul en 
qui le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, ait trouvé 
quelque chose de bon. 14 Et le SEIGNEUR 
s'établira sur Israél un roi qui, en ce jour-là, 
retranchera la maison de Jéroboam; et ce sera 
méme dans peu. 15 Et le SEIGNEUR frappera 
Israél, comme le roseau agité dans l'eau; il 
arrachera Israël de dessus cette bonne terre 
qu'il a donnée à leurs péres, et il les dispersera 
au-delà du fleuve, parce qu'ils ont irrité le 
SEIGNEUR en plantant leurs bocages. 16 Et 
le SEIGNEUR abandonnera Israél, à cause des 
péchés de Jéroboam, par lesquels il a péché et 
fait pécher Israél. 17 § Alors la femme de 
Jéroboam se leva, s'en alla, et vint à Tirtsa ; 
et comme elle mettait le pied sur le seuil de 
la maison, l'enfant mourut. 18 Et on lense- 
velit, et tout Israël mena deuil sur lui, selon 
la parole que le SEIGNEUR avait proférée par 
son serviteur Ahija, le prophéte. 19 Or le 
reste des actes de Jéroboam, les guerres qu'il 
fit, et la maniére dont il régna, voilà, cela est 
écrit au livre des Chroniques des rois d'Israël. 
20 Les jours que régna Jéroboam furent 
vingt-deux ans. Il s'endormit ensuite avec 
ses péres, et Nadab, son fils, régna à sa place. 
21 « Roboam, fils de Salomon, régnait en 
Juda. Il avait quarante et un ans, quand il 
commença à régner; et il régna dix-sept ans 
à Jérusalem, la ville que le SEIGNEUR avait 
choisie, d'entre toutes les tribus d'Israél, pour 
y établir son nom. Sa mére se nommait 
Nahama, et était Hammonite. 22 Or Juda 
aussi fit ce qui déplait au SEIGNEUR; et 
par les péchés qu'ils commirent, ils excitérent 
sa jalousie plus que n'avaient fait leurs 
péres, dans tout ce qu'ils avaient commis, 
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BAZIAEION I”. ð, te’. 


23 Kel qkoüóugscav 4007076 ipnda kal ןד‎ 9 
kai aon emi opnrOv rai 
24 Kal 


éroiqcav 
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I. REGUM, XIV. XV. 


23 Adificaverunt enim et ipse sibi aras, et 
statuas, et lucos, super omnem collem excelsum, 
et subter omnem arborem frondosam: 24 Sed 
et effeminati fuerunt in terra, feceruntque : 
omnes abominationes gentium, quas attrivit 
25 In 
quinto autem anno regni Roboam, ascendit 
26 Et tulit 
thesauros domus Domini, et thesauros regios, 


Dominus ante faciem filiorum Israel. 
Sesac rex Ægypti in Jerusalem, 


et universa diripuit: scuta quoque aurea, quae 
fecerat Salomon: 27 Pro quibus fecit rex 
Roboam scuta crea, et tradidit ea in manum 
ducum scutariorum, et eorum qui excubabant 
ante ostium domus 28 Cumque 
ingrederetur rex in domum Domini, portabant 
ea qui preeundi habebant officium: et postea 
reportabant ad armamentarium scutariorum. 
29 Reliqua autem sermonum Roboam, et 
omnia quze fecit, ecce scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Juda. 30 Fuitque 
bellum inter Roboam et Jeroboam cunctis 
diebus. 31 Dormivitque Roboam cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate David: 
nomen autem matris ejus Naama Ammanitis: 
et regnavit Abiam filius ejus pro eo. 


regis. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR in octavo decimo anno regni Je- 
roboam filii Nabat, regnavit Abiam super 
Judam. 
salem : 


2 Tribus annis regnavit in Jeru- 
Maacha filia 
Abessalom. 3 Ambulavitque in omnibus pee- 
catis patris sui, qu: fecerat ante eum: nee 
erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, 
sicut cor David patris ejus. 4 Sed propter 
David dedit ei Dominus Deus suus lucernam 
in Jerusalem, ut suscitaret filium ejus post 
eum, et statueret Jerusalem: 5 Eo quod 
fecisset David rectum.in oculis Domini, et non 
declinasset ab omnibus, qua preeceperat ei 
cunctis diebus vite suze excepto sermone 
Urie Hethei. 6 Attamen bellum fuit inter 
Roboam et Jeroboam, omni tempore vitæ 


nomen matris ejus 


ejus. 7 Reliqua autem sermonum Abiam, 
et omnia quz fecit: nonne hec scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda?  Fuitque prelium inter Abiam et 
inter Jeroboam. 8 Et dormivit Abiam 
cum patribus suis, et sepelierunt eum in 
civitate David: regnavitque Asa filius ejus 
pro eo. 9 In anno ergo vigesimo Je 
roboam regis Israel regnavit Asa rex Juda, 





BIBLIA HEA AGLOTTA. 
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1. KINGS, XIV. XV. 


23 For they also built them high places, and 
images, and groves, on every high hill, and 
under every green tree. 24 And there were 
also sodomites in the land: and they did 
according to all the abominations of the 
nations which the Lorp cast out before the 
children of Israel. 25 | And it came to pass 
in the fifth year of king Rehoboam, that 
Shishak king of Egypt came up against Jeru- 
salem: 26 And he took away the treasures 
of the house of the Lorp, and the treasures 
of the king’s house; he even took away all; 
and he took away all the shields of gold 
which Solomon had made. 27 And king 
Rehoboam made in their stead brasen shields, 
and committed them unto the hands of the 
chief of the guard, which kept the door of 
the king’s house. 28 And it was so, when 
the king went into the house of the LORD, 
that the guard bare them, and brought them 
back into the guard chamber. 29 9 Now the 
rest of the acts of Rehoboam, and all that he 
did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 30 And 
there was war between Rehoboam and Je- 
roboam all their days. 31 And Rehoboam 
slept with his fathers, and was buried with 
his fathers in the city of David. And his 
mother’s name was Naamah an Ammonitess. 
And Abijam his son reigned in his stead. 


CHAPTER XV. 


1 Now in the eighteenth year of king 
Jeroboam the son of Nebat reigned Abijam 
over Judah. 2 Three years reigned he in 
Jerusalem. And his mother’s name was 
Maachah, the daughter of Abishalom. 3 And 
he walked in all the sins of his father, which 
he had done before him: and his heart was 
not perfect with the Lorp his God, as the 
heart of David his father. 4 Nevertheless 
for David's sake did the LoRD his God give 
him a lamp in Jerusalem, to set up his son 
after him, and to establish Jerusalem: 65 Be- 
cause David did that which was right in the 
eyes of the LoRDb, and turned not aside from 
any thing that he commanded him all the 
days of his life, save only in the matter of 
Uriah the Hittite. 6 And there was war 
between Rehoboam and Jeroboam all the days 
of his life. 7 Now the rest of the acts of 
Abijam, and all that he did, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? And there was war between 
Abijam and Jeroboam. 8 And Abijam slept 
with his fathers; and they buried him in the 
city of David: and Asa his son reigned in his 
stead. 9 ף‎ And in the twentieth year of Je- 
roboam king of Israel reigned Asa over Judah. 
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1. Könige, 14, 5. 


23 Denn fte baueten ihnen aud? Höhen, Säulen und 
Haine, auf allen boben Hügeln, unb unter allen 
grünen Biumen. 24 Es waren aud Durer im 
Lande; unb fie thaten alle die Greuel der Heiden, 
bie ber Gerr vor den Kindern Ifrael vertrieben 
batte, 25 Aber im fünften Sabr des Königs 
Rehabeam zog Sifaf, der König in Egypten 
herauf wider Jerufalem; 26 Und nabm bie 
Shige aud dem Haufe des Herrin unb aug dem 
Haufe des Königs, und alles, was gu nebmen 
war, und nahm affe güfbene Shile, die Salomo 
hatte laffen machen; 27 An weler Statt lief 
ber König Rehabeam eherne Schilde madden, unb 
befabl fie unter bie Hand ber oberften Trabanten, 
bie ber Thür füteten am Haufe des Königs. 
28 Und fo oft ber Konig in dag Haus des Herrn 
ging, trugen fie die Zrabanten, unb brachten fie 
wieder in ber Trabanten Kammer. 29 Was 
aber mehr von Rehabeam zu fagen ift, und alles, 
was er gethan bat, fiebe, bag ift gefchrieben in 
ber Gbronifa der Kenige Suda. 30 Es war 
aber Krieg gwifthen Rehabeam und Serobeam ihr 
Lebenfang. 31 Und Rehabeam entfehlief mit 
feinen SBátern, und ward begraben mit feinen 
Vätern in der Stadt Davids. Und feine Mutter 
bie Naema, eine Ammonitin. Und fein Sohn 
Abiam ward Konig an feine Statt. 


Das 15. Capitel. 


1 $m agtiefnten Sabr des Königs Ferobeam, 
des Sohns Nebat, ward Abiam Konig in Juda, 


2 Und regierte drei Fahr iu Serufalem. Seine 
Mutter hieß Maeda, eine Tomter Abifalom. 
3 Und er wandelte in allen Sünden feines Vaters, 
bie er bor ibm gethan batte, und fein Herz war 
nicht vedtídaffen an dem Herrn, feinem Gott, 
wie dag Herz feine8 Baters David. 4 Denn 
um Davids willen gab der Herr, fein Gott, ifm 
eine Leuchte gu Serufalem, bag er feinen Gobn 
nach ihm ermedte und erbieft iu Serufalem. 
5 Darum, daf David gethan hatte, das dem 
Herrn wohl gefiel, und nicht gewichen war von 
alfent, Das er ihm gebot fein ebenfang, ohne in 
bent Handel mit Uria, dem Hethiter. 6 Es war 
aber ein Krieg swifthen Rehabeam unb Serobeam 
fein Lebenfang. 7 Was aber mehr von Abiam 
gu fagen ift, und alles, mas er gethan bat, fiebe, 
das ift gefhrieben in der Chronifa ber Könige 
Suda, Eg war aber Krieg zwiſchen Abiam und 
Serobeam. 8 Und Abiam entfchlief mit feinen 
Vätern, unb fie begruben ihn in ber Stadt 
Davids. Und Afa, fein Sohn, ward König an 
feine Statt. 9 Im zwanzigſten Fahr des Königs 
Serobeam über Sfrael, ward Affa König in Suda, 


I, ROIS, XIV. XV. 


23 Car eux aussi se firent des hauts lieu», 
des images et des bocages, sur toute collire 
24 Il y avait 
méme au pays des gens qui se prostituaient, 


élevée, et sous tout arbre vert. 


et qui commettaient toutes les abominations 
des peuples que le SEIGNEUR avait chassés de 
devant les enfants d'Israël. 25 9 Or dans la 
cinquiéme année du roi Roboam, il arriva que 
Sisak, roi d'Égypte, monta contre Jérusalem, 
26 Et prit les trésors de la maison du 
SEIGNEUR, ainsi que les trésors de la maison 
royale. Il prit tout: il prit méme tous les 
Salomon avait faits. 
27 Alors le roi Roboam fit, au lieu de ceux-la, 
des boucliers d'airain, qu'il mit entre les mains 
des capitaines des archers qui gardaient la 
porte de la maison du roi. 28 Quand le roi 
entrait dans la maison du SEIGNEUR, les 
archers les portaient; et ils les rapportaient 
ensuite dans la chambre des archers. 29 €f Le 
reste des actes de Roboam, et tout ce qu'il a 
fait, n'est-il pas écrit au livre des Chroniques 
des rois de Juda? 30 Or il y eut toujours 
guerre entre Roboam et Jéroboam. 31 Et 
Roboam s'endormit avec ses péres, et fut 
enseveli avec eux dans la cité de David. Sa 
mère se nommait Nahama, et était Hammonite. 
Et Abijam, son fils, régna à sa place. 


boucliers d'or que 


CHAPITRE XV. 


1 La dix-huitiéme année du roi Jéroboam, 
fils de Nébat, Abijam commenga à régner sur 
Juda. 2 Et il régna trois ans à Jérusalem. 
Sa mére se nommait Mahaca, et était fille 
d'Abisalom. 3 Il marcha dans tous les péchés 
que son pére avait commis avant lui, et son 
cur ne fut point affectionné envers le 
SEIGNEUR, son Dieu, comme le cœur de 
David, son pére. 4 Mais, pour l'amour de 
David, le SEIGNEUR, son Dieu, lui donna une 
lampe dans Jérusalem, en lui suscitant un 
fils aprés lui, et en conservant Jérusalem ; 
9 Parce que David avait fait ce qui est droit 
devant le SEIGNEUR, et que tout le temps de 
sa vie il ne s'était détourné en rien de ce qu'il 
lui avait commandé, hormis l'affaire d'Urie, le 
Héthien. 6 Or il y eut toujours guerre entre 
Roboam et Jéroboam, tout le temps que 
Roboam vécut. 7 Le reste des actes d'Abijam, 
et tout ce qu'il a fait, n’est-il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois de Juda? Il y 
eut aussi guerre entre Abijam et Jéroboam. 
8 Ainsi Abijam s'endormit avec ses péres 
et on l'ensevelit dans la cité de David. 
Son fils, Asa, régna à sa place. 9 | Ce 
fut la vingtième année de Jéroboam, roi 
d'Israël, qu'Asa, commença à régner sur Juda. 
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I. REGUM, XV. 


10 Et quadraginta et uno anno regnavit 
in Jerusalem. Nomen matris ejus Maacua, 
filia Abessalom. 11 Et fecit Asa rectum ante 
conspectum Domini, sicut David pater ejus: 
12 Et abstulit effeminatos de terra, purgavit- 
que universas sordes idolorum, que fecerant 
patres ejus. 13 Insuper et Maacham matrem 
suam amovit, ne esset princeps in sacris Priapi, 
et in luco ejus, quem consecraverat: subver- 
titque specum ejus, et confregit simulachrum 
turpissimum, et combussit in torrente Cedron: 
14 Excelsa autem non abstulit. Verumtamen 
cor Asa perfectum erat cum Domino cunctis 
diebus suis: 15 Et intulit ea, que sanctifi- 
caverat pater suus, et voverat, in domum 
Domini, argentum et aurum, et vasa. 16 Bel- 
lum autem erat inter Asa, et Baasa regem 
Israel cunctis diebus eorum. 17 Ascendit 
quoque Baasa rex Israel in Judam, et edifi- 
cavit Rama, ut non posset quispiam egredi 
vel ingredi de parte Asa regis Juda. 18 Tol- 
lens itaque Asa omne argentum et aurum, 
quod remanserat in thesauris domus Domini, 
et in thesauris domus regiz, et dedit illud in 
manus servorum suorum: et misit ad Bena- 
dad filium Tabremon filii Hezion, regem 
Syrie, qui habitabat in Damasco, dicens: 
19 Foedus est inter me et te, et inter patrem 
meum et patrem tuum : ideo misi tibi munera, 
argentum et aurum: et peto ut venias, et 
irritum facias foedus, quod habes cum Baasa 
rege Israel, et recedat a me. 20 Acquiescens 
Benadad regi Asa, misit principes exercitus 
sui in civitates Israel, et percusserunt Ahion, 
et Dan, et Abel domum Maacha, et universam 
Cenneroth, omnem scilicet terram Nephthali. 
21 Quod cum audisset Baasa, intermisit 
edificare Rama, et reversus est in Thersa. 
22 Rex autem Asa nuntium misit in omnem 
Judam, dicens: Nemo sit excusatus; et 
tulerunt lapides de Rama, et ligna ejus, qui- 
bus edificaverat Baasa, et extruxit de eis rex 
Asa Gabaa Benjamin, et Maspha. 23 Reliqua 
autem omnium sermonum Asa, et universe 
fortitudines ejus, et cuncta qu: fecit, et 
civitates quas extruxit, nonne hee scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Juda? 
Verumtamen in tempore senectutis suze doluit 
pedes. 24 Et dormivit cum patribus suis, et 
sepultus est cum eis in civitate David patris 
sui.  Regnavitque Josaphat filius ejus pro 
eo. 25 Nadab vero filius Jeroboam reg- 
navit super Israel anno secundo Asa regis 
Juda: regnavitque super Israel ducbus annis. 
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I. KINGS, XV. 


10 And forty and one years reigned he 
in Jerusalem. And his mother’s name 
was Maachah, the daughter of Abishalom. 
11 And Asa did that which was right in the 
eyes of the LORD, as did David his father. 
12 And he took away the sodomites out of 
the land, and removed all the idols that his 
fathers had made. 13 And also Maachah his 
mother, even her he removed from being queen, 
because she had made an idol in a grove; 
and Asa destroyed her idol, and burnt i by 
the brook Kidron. 14 But the high places 
were not removed : nevertheless Asa's heart 
was perfect with the Lorp all his days. 
15 And he brought in the things which his 
father had dedicated, and the things which 
himself had dedicated, into the house of the 
Lor, silver, and gold, and vessels. 16 € And 
there was war between Asa and Baasha king 
of Israel all their days. 17 And Baasha king 
of Israel went up against Judah, and built 
Ramah, that he might not suffer any to go 
out or come in to Asa king of Judah. 18 Then 
Asa took all the silver and the gold that were 
left in the treasures of the house of the LORD, 
and the treasures of the king's house, and 
delivered them into the hand of his servants: 
and king Asa sent them to Ben-hadad, the 
son of Tabrimon, the son of Hezion, king of 
Syria, that dwelt at Damascus, saying, 
19 There is a league between me and thee, 
and between my father and thy father: 
behold, I have sent unto thee a present of 
silver and gold; come and break thy league 
with Baasha king of Israel, that he may 
depart from me. 20 So Ben-hadad hearkened 
unto king Asa, and sent the captains of the 
hosts which he had against the cities of Israel, 
and smote ,מסן1‎ and Dan, and Abel-beth- 
maachah, and all Cinneroth, with all the land 
of Naphtali. 21 And it came to pass, when 
Baasha heard thereof, that he left off building 
of Ramah, and dwelt in Tirzah. 22 Then 
king Asa made a proclamation throughout all 
Judah; none was exempted: and they took 
away the stones of Ramah, and the timber 
thereof, wherewith Baasha had builded ; and 
king Asa built with them Geba of Benjamin, 
and Mizpah. 23 The rest of all the acts of 
Asa, and all his might, and all that he did, 
and the cities which he built, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? Nevertheless in the time of 
his old age he was diseased in his feet. 
24 And Asa slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
David his father: and Jehoshaphat his son 
reigned in his stead. 25 €| And Nadab 
the son of Jeroboam began to reign over 
Israel in the second year of Asa king of 
Judah, and reigned over Israel two years. 
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1. Könige, 15. 


10 Und regierte ein und vierzig Jahr yu Jerus 
faltem. Seine Mutter hief Maeda, eine Tomter 
Abiſalom. 11 Und Afa that, bad dem Herrn 
wobl gefiel, wie fein Vater David, 12 Und that 
die Hurer aug dem Lande, und that ab alle Götzen, 
bie feine Vater gemadt hatten. 13 Dazu fepte 
er auch feine Mutter Maeda ab vom Amt, bag 
fie bem Miplezeth gemacht hatte im Haine. Und 
Afa rottete aus ihren Miplezeth, unb verbrannte 
ibn im Bad Kidron., 14 Aber die Höhen thaten 
fie nicht ab. Doc) war das Herz Aſſa rechtſchaffen 
an bem Herrn fein Lebenfang. 15 Und 8 
Silber und Gold unb Gefas, das fein Vater 
gebeiliget hatte, und was gebeiliget mar zum 
Haufe des Herrn, brachte er ein. 16 Und 8 
war Streit swifthen Afa und Baefa, bem Könige 
Sfrael, ihr Sebenlang. 17 Baefa aber, ber 
Konig Iſrael, zog herauf wider Suda und bauete 
Rama, bag niemand follte aug und einziehen auf 
Afa Seiten, des Konigs Suda. 18 Da nahm 
Afa alles Silber und Gold, dag übrig war im 
Shag des Haufes des Herrn unb im Shag des 
Haufes des Königs, und gabs in feiner Knedhte 
Hände, und fandte fie zu BenHadad, bem Sohn 
Tabrimon, des Sohns Hefion, dem Könige in 
Syrien, ber iu 3201808608 wobhnete, und lief 
ibm fagen; 19 68 ift ein Bund gwifthen mir 
und bir, unb zwiſchen meinem Vater unb deinem 
Bater; barum fide ich dir ein Geſchenk, Silber 
und Gold, bag du fahren faffeft ben Bund, ben 
bu mit Baefa, dem Könige Sfrael, Daft, bag er 
von mir abgiebe, 20 BenHadad gehordte bem 
Könige Affa, und fanbte feine Hauptleute wider 
die Städte $frael, und flug Sion unb Dan, 
unb AbelBeth Maeda, das ganze Cinneroth, an 
bem ganzen Lande Naphthalt. 21 Da das Baefa 
bórete, lief er ab gu bauen Rama, unb 30g wieder 
gen Thirza. 22 Der Konig Ufa aber lief 
erfgallen im ganzen Suda: Hie fey niemand 
ausgenommen. 
Holz von Rama weg, damit Baefa gebauet hatte; 
und ber Konig Affa bauete damit GebaBenjamin 
unb Mizpa. 23 Was aber mehr von Affa zu 
fagen ift, und alle feine Macht, und alles, was 
er gethan bat, unb die Städte, die er gebauet hat, 
fiebe, bag ift gefchrieben in ber Chronifa ber 
$&ónige Juba; ohne, bag er in feinem Alter an 
feinen Füßen frant war. 24 Und Affa entfchlief mit 
feinen Vätern, und ward begraben mit feinen 
Vätern in ber Stadt David, feines Vaters. Und 
Sofaphat, fein Sohn, ward Konig in feine Statt. 
25 Nadab aber, der Sohn Serobeams, ward 
König über 3frael im andern Fahr Affa, des 
Königs Suda, und regierte über 3frael zwei abr, 


Und fie nahmen die Steine und | 


I, ROIS, XV. 


10 Or il régna à Jérusalem quarante et un 
Sa mére se nommait Mahaca. Elle 
était fille d'Abisalom. 11 Asa fit ce qui est 
droit devant le SEIGNEUR, comme David, son 
pére. 


ans. 


12 En effet, il chassa du pays les 
prostitués, et óta toutes les idoles que ses 


péres avaient faites. 13 Il déposa méme sa 


mére, Mahaca, de la régence, parce qu'elle 


Asa mit 
aussi en piéces l'idole qu'elle avait faite, et la 
brüla prés du torrent de Cédron. 14 Mais 
les hauts lieux ne furent point ótés. Néan- 
moins le cceur d'Asa fut droit devant le 
SEIGNEUR tout le temps de sa vie. 15 Il 
remit aussi dans la maison du SEIGNEUR les 
choses qui avaient été consacrées par son pére, 
avec ce qu'il avait consacré lui-méme, l'argent, 
l'or et les vases. 16 | Or il y eut guerre 
entre Asa et Bahasa, roi d’Israél, tout le 
temps de leur vie. 17 Car Bahasa, roi 
d'Israél, monta contre Juda, et batit Rama, 
afin de ne laisser sortir ni entrer personne de 
la part d'Asa, roi de Juda. 18 Alors Asa prit 
tout l'argent et l'or qui étaient demeurés dans 
les trésors de la maison du SEIGNEUR, et dans 
les trésors de la maison royale, et les donna à 
ses serviteurs, qu'il envoya vers Ben-Hadad, 
fils de Tabrimon, fils de Hezjon, roi d'Aram, 
qui demeurait à Damas, pour Jui dire: 19 1 
y ait alliance entre moi et toi, comme entre 
mon pére et le tien. Voici, je t'envoie un 
présent en argent et en or; va, romps l'alliance 
que tu as avec Bahasa, roi d’Israél, et qu'il se 
retire d'auprés de moi. 20 Ben-Hadad ac- 
corda cela au roi Asa, et envoya les capitaines 
de son armée contre les villes d'Israél, et 
frappa Hijon, Dan, Abel Beth-Mahaca, et tout 
Kinneroth, avec tout le pays de Nephthali. 
21 Et aussitót que Bahasa l'eut appris, il 
arriva qu'il cessa de batir Rama, et demeura 
à Tirtsa. 22 Alors le roi Asa fit publier par 
tout Juda que tous, sans en excepter personne, 
eussent à emporter les pierres et le bois de 
Rama, que Bahasa faisait batir. Puis le roi 
Asa en batit Guébah de Benjamin et Mitspa. 
23 Le reste de toutes les actions d' Asa, et toute 
sa valeur, tout ce qu'il a fait, et les villes qu'il 
a baties, tout cela n’est-il pas écrit au livre 
des Chroniques des rois de Juda? Au reste, 
il fut malade de ses pieds au temps de sa 
vieillesse. 24 Puis Asa s'endormit avec ses 
péres, avec lesquels il fut enseveli dans la 
cité de David, son père. Alors son fils, 
Josaphat, régna à sa place. 25 68 Or 
Nadab, fils de Jéroboam, commença 3 
régner sur lsraél la seconde année d'Asa, 
roi de Juda, et ii régna deux ans sur Israel. 
3L? 


avait fait une idole pour un bocage. 
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BAXIAEIQN I”. te’, «e. 


26 Kai éroince rò עססמעסדה‎ ivømiov Kvpiav, kai 
éxopevOn iv 00600 ToU rarpog 00700 kal iv raic 
dauapriaig avro) aic i£jpapre ròv 'IopajA. 27 Kal 
ע6600006ו0+ה‎ abróv 116006 vióc ‘Ayid &rri ròv oikov 
BeAadv טסוט‎ "Ayia, kai txapatev avrov èv Taja0ov 
Tj TOY àXNoóóNov: kai NaBar kai rac 'lopank 
760600770 iri .עש16000‎ 28 Kai i0avárwctv 
aùròv Baacá èv ret rpirw 700 'Acà vioù ‘Aca 
BaciAéiwe "'Ioóóa, kal éGaciAevcev avr abro). 
29 Kal éyévero we ijac(Nevotv, kai érára£ev OXov 
Tov oikov 'Iepofooáu, kal ody b7edeiweTO mücav 
rvotv Tov Tepoßoàu Ewe rod iÉoXoÜptUcat abróv, 
xarà ro Qijua Kvpiov 0 éAdAqcev iv xeipl doddov 
avroU 'Axid Tov ZyAwvirov 30 ITepi àv åuapriðv 
‘TepoBodu, óc i£fjuapre róv “Iopand, kai iv rg 
rapopyicug 00700 w rapdpyige róv Kipioy Gedy 


tov ‘lopaA. 31 Kai ra Xora עשז‎ Aóyov NaBar 


kai ravra à iroiqcev, otk (0o) 70070 yeypauuiva 
toriv tv BiBAiy Xóyov ràv Qutpàv roic Bacetow 
'"IcpajA; [32 Kai móňeuoç tv peratt 'Acá, kal 
utra£ó Baacd BaaAéwe "IcparjX 76006 ràg yutpag 
aùrõv.] 33 Kal iv rg 5760 rQ rpirw rod Acà 
Baovriéwe ‘Iovida Baad 20000 vióc ’Ayid imi 
'IcpayX v 05000 616000 kai ríccapa Eryn. 34 Kal 
66מ/0ה5‎ TO movnoòv évwmioyv Kvpiov, kal éxopevOn 
iv 0060 ‘lepoBodu vtoU NaBar kai iv raig auapriaig 


abroU we t&nuapre 70 'lapaQX 


KES. ts’. 


1 KAI éyévero Aóyoc Kupiou èv yepi ‘Tod viov 
‘Avavi poe Baacá 2 ‘Avo wv bhwoa ct aro 
The yig kai EdwKa oe HyovmEvoy iri TOY Aaóv 
pov ‘lopanA, kai éropevOng iv rj 000 ‘TeooBodu 
kai eEnuaprec tov adv pov róv '160₪0(\ roð 
3 [dod 


tyw ifeyeiow שסוה0‎ Baagd kai ע006:ה0‎ rot olkov 


70000000 pe èv Toic paratoi 0070 


00700, kal Wow Toy oikóv cov we Toy oikov 
1600002 vioù NaBar. 4 Tow rsÜvgkóra ToU 
Baaca iv rj móe karagdyovrat avrov ol 660 
kai Toy r&Üvijkóra abroU ty TH 70i karagdyovrat 
abrüv rà rerewd roù ovpavov. 5 Kal rà ora 
עש-‎ Ndywy Baaada kal ravra & פ>שן)0ה:‎ kal ai 
Ovvacrsiat 00700, otk (Qo) ravra ytypauputva èv 
BiBripy Xóyov. שש‎ 1utpàv ror Bacuéov \ג(16000'‎ ; 
6 Kai ¿korun Baacà pera rõv raripwv abro), 
kai Barrera: ¿v Ocpcá* Kai Baoilever "HXà. vióc 
abroU avr’ abrov. 7 Kal tv yepi '100 viod Avavi 
éhadynoe Ktpiog ézl 26600 kal ¿mi ע70‎ oikov 
00700 zücav riv kakiav ijv עסוהשע) ע6סן)0ה?+‎ 
Kvpíov rod 700006004 abróv èv roic épyoie TOV 
xeipdv abro), rod slvat kard roy olkov ‘IepoBoap 
8 Kal ’H\a vióc 
Baacá £acíXevoev iml '10080(\ dvo éry tv Ocpoá. 


t ` ~ ry 9. 
kal Urip ToU 7076000) 6070 


I. REGUM, XV. XVI. 


26 Et fecit quod malum est in conspectu 
Domini, et ambulavit in viis patris sui, et 
in peccatis ejus, quibus peccare fecit Israel. 
27 Insidiatus est autem ei Baasa filius Ahia 
de domo Issachar, et percussit eum in Geb- 
bethon, que est urbs Philisthinorum: siquidem 
Nadab et omnis Israel obsidebant Gebbethon. 
28 Interfecit ergo illum Baasa in anno tertio 
Asa regis Juda, et regnavit pro eo. 29 Cumque 
regnasset, percussit omnem domum Jeroboam: 
non dimisit ne unam quidem animam de 
semine ejus, donec deleret eum, juxta verbum 
Domini, quod locutus fuerat in manu servi 
sui Ahiæ  Silonitis, 30 Propter peccata 
Jeroboam, que peccaverat, et quibus peccare 
fecerat Israel: et propter delictum, que 
irritaverat Dominum Deum Israel. 31 Reliqua 
autem sermonum Nadab, et omnia que ope- 
ratus est, nonne hzc scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Israel? 32 Fuitque 
bellum inter Asa, et Baasa regem Israel, 
cunctis diebus eorum. 33 Anno tertio Asa 
regis Juda, regnavit Baasa filius Ahiæ, super 
omnem Israel, in Thersa, viginti quatuor 
annis. 34 Et fecit malum coram Domino, 
ambulavitque in via Jeroboam, et in peccatis 
ejus, quibus peccare fecit Israel. 


CAPUT XVI. 


1 Facrus est autem sermo Domini ad Jehu 
filium Hanani contra Baasa, dicens: 2 Pro 
eo quod exaltavi te de pulvere, et posui te 
ducem super populum meum Israel, tu autem 
ambulasti in via Jeroboam, et peccare fecisti 
populum meum Israel, ut me irritares in 
peccatis eorum: 3 Ecce, ego demetam 
posteriora Baasa, et posteriora domus ejus: 
et faciam domum tuam sicut domum Jeroboam 
filii Nabat. 4 Qui mortuus fuerit de Baasa 
in civitate, comedent eum canes: et qui 
mortuus fuerit ex eo in regione, comedent 
eum volucres 0001. 6 Reliqua autem ser- 
monum Baasa, et queecumque fecit, et prelia 
ejus, nonne hzc scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 6 Dormivit ergo 
Baasa cum patribus suis,- sepultusque est 
in Thersa: et regnavit Ela filius ejus pro eo. 
7 Cum autem in manu Jehu fili Hanani 
prophet: verbum Domini factum esset contra 
Baasa, et contra domum ejus, et contra omne 
malum quod fecerat coram Domino, ad 
irritandum eum in operibus manuum suarum, 
ut fieret sicut domus Jeroboam: ob hanc 
causam occidit eum, hoe est, Jehu filium 
Hanani, prophetam. 8 Anno vigesimo sexto 
Asa regis Juda, regnavit Ela filius Baasa 


super Israel in  Thersa duobus annis. 











BOSETA BRERAGLOTT A. 


I. KINGS, XV. XVI. 


26 And he did evil in the sight of the LORD, 
and walked in the way of his father, and 


in his sin wherewith he made Israel to sin. | 
27 € And Baasha the son of Ahijah, of the | 


house of Issachar, conspired against him ; and 
Baasha smote him at Gibbethon, which be- 
longed to the Philistines; for Nadab and all 
Israel laid siege to Gibbethon. 28 Even in 
the third year of Asa king of Judah did 
Baasha slay him, and reigned in his stead. 
29 And it came to pass, when he reigned, 
that he smote all the house of Jeroboam; he 
left not to Jeroboam any that breathed, until 
he had destroyed him, according unto the 
saying of the Lorn, which he spake by his 
servant Ahijah the Shilonite: 30 Because of 
the sins of Jeroboam which he sinned, and 
which he made Israel sin, by his provocation 
wherewith he provoked the Lorp God of 
Israel to anger. 31 § Now the rest of the 
acts of Nadab, and all that he did, are they 
not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel? 32 And there was war 
between Asa and Baasha king of Israel all 
their days. 33 In the third year of Asa 


king of Judah began Baasha the son of Ahijah 
to reign over all Israel in Tirzah, twenty and 
four years. 34 And he did evil in the sight 
of the Lorp, and walked in the way of 


Jeroboam, and in his sin wherewith he made 
Israel to sin. 


CHAPTER XVI. 


1 THEN the word of the LORD came to 
Jehu the son of Hanani against Baasha, 
saying, 2 Forasmuch as I exalted thee out 
of the dust, and made thee prince over my 

Israel; and thou hast walked in the 
way of Jeroboam, and hast made my people 
Israel to sin, to provoke me to anger with 
their sins; 3 Behold, I will take away the 
posterity of Baasha, and the posterity of his 
house; and will make thy house like the 
house of Jeroboam the son of Nebat. 4 Him 
that dieth of Baasha in the city shall the 
dogs eat; and him that dieth of his in the 
fields shall the fowls of the air eat. 5 Now 
the rest of the acts of Baasha, and what he 
did, and his might, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 6 So Baasha slept with his fathers, 
&nd was buried in Tirzah: and Elah his son 
reigned in his stead. 7 And also by the hand 
of the prophet Jehu the son of Hanani came 
the word of the LoRD against Baasha, and 
against his house, even for all the evil that he 
did in the sight of the LORD, in provoking 
him to anger with the work of his hands, in 
being like the house of Jeroboam; and because 
he killed him. 8 «| In the twenty and sixth year 


of Asa king of Judah began Elah the son of 


-Baasha to reign over Israel in Tirzah, two years. 
445 





1, Könige, 15, 16, 


26 Und that, bad bem Herrn übel gefiel, unb 
wandelte in bem Wege femes Vaters und in 
feiner Sünde, damit er Sfrael hatte fünbigen 
gemacht, 27 Aber Baefa, der Sohn Ahia, aug 
dem $aufe Iſaſchar, madte einen Bund wider 
ibn, und flug ibn 3u Gibethon, welche war ber 
Philifter. Denn Nadab und das ganze Ifrael 
belagerten Gibethon. 28 Alfo 1001016 thn Baefa 
im dritten Jahr Afa, des Königs Suda, und 
ward Konig an feine Statt. 29 Afg er nun 
König war, flug er das ganze Haus Jerobeam, 
unb [teg nicht úber etivad, bag den Odem batte 
von Jerobeam, bis er ihn vertilgte; nad) bem 
Wort des Herrn, bad er geredet hatte burd) feiz 
nen Knecht Ahia von Silo; 30 Um ber Sünde 
willen Serobeams, bie er that und damit 3frael 
fünbigen machte, mit bem Reizen, damit er den 
Herrn, den Gott Sfrael, erzürnete. 31 8 
aber mehr eon Nadab ju fagen ift, und alles, 
was er gethan bat, fehe, bas ift gefthrieben in 
ber Chromifa ber Könige 3frae(. 32 Und 8 
war Krieg swifthen Affa und Raefa, dem Könige 
Sfrael, iby Lebenfang. 33 Ym dritten Sabr 
Afa, des Königs Suda, ward Baefa, der Sohn 
Apia, Konig über das ganze Sfrael gu Thirza 
vier und zwanzig Zahr, 34 Unb that, bag dem 
Herrn übel gefiel, und wandelte in bem Wege 
Serobeams unb in feiner Sünde, damit er Sfrael 
batte ſündigen gemacht. 


Das 16. 1 


1 68 fam aber das Wort des Herrn zu 
Sehu, dem Sohn Hanani, wider Baefa, und 
fprag: 2 Darum, bag ich dich aus dem Staub 
erhoben habe, unb gum Fürſten gemacht über mein 
Volf 3frael, und bu wandelft in bem Wege Fero- 
beams, und macheft mein Volf 3frael fünbigen, 
bag du mid ergürneft burg ihre Sünde; 3 Siehe, 
fo will ih bie Nachfommen Baefa, unb die Nah- 
fommen feines Saufes wegnehmen, und will 
dein Haus fe&en, mie bas Haus Serobeam, beg 
Sohns Nebat, 4 Wer von Baefa ftirbt in ber 
Stadt, den follen die Hunde freffen; und iver 
yon ibm ftirbt auf dem Felde, den follen die 
Vogel des Himmels freffen. 5 Was aber mehr 
von Baefa zu fagen it, unb was er gethan hat, 
und feine Macht, fiebe, bag ift gefchrieben in ber 
Chronifa ber Könige 3frael. 6 Und Baefa ent- 
ſchlief mit feinen Vätern, und ward begraben zu 
Thirza. Und fein Sohn Ela ward König an 
feine Statt. 7 Auch bas Wort des Herrn fam 
burch ben Propheten Febu, ben Sohn Hanani, 
über Baefa unb über fein Haus, und wider 
alles Uebel, bag er that bor dem Herm, ifn 
gu erzitrnen burg bie Werke feiner Hände, 
bag es würde wie das Haus Serobeam; 
und barum, bag er biefen erſchlagen batte. 
8 Sm fed8 und jmangigfien Jahr Afa, des 
Königs Juda, ward Ela, ber Sohn Baefa, 
König über Iſrael gu Thirza zwei Sadr. 


I. ROIS, XV. XVI. 


26 Et il fit ce qui déplalt au SEIGNEUR; il 
suivit le train de son pére, et le péché par 
lequel il avait fait pécher Israël. 27 €| Alors 
Bahasa, fils d'Ahija, de la maison d'Issacar, 
fit une conspiration contre lui, et le frappa 
devant Guibbethon, qui était aux Philistins, 
lorsque Nadab et tout Israël assiégeaient 
Guibbethon. 28 Bahasa le fit donc mourir la 
troisiéme année d'Asa, roi de Juda, et il 
régna à sa place. 29 Or, aussitót qu'il vint 
à régner, il frappa toute la maison de Jé- 
roboam, et il ne laissa, de la race de Jéroboam, 
aucune àme vivante qu'il n’exterminat, selon 
la parole que le SEIGNEUR avait prononcée 
par son serviteur Ahija, Silonite, 30 À cause 
des péchés que Jéroboam avait commis, et par 
lesquels il avait fait pécher Israél; à cause du 
péché par lequel il avait irrité le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél. 31 4 Le reste des actions 
de Nadab, et méme tout ce qu'il a fait, n'est-il 
pas écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël? 32 Or il y eut guerre entre Asa et 
Bahasa, roi d'Israél, tout le temps de leur vie. 
33 La troisième année d'Asa, roi de Juda, 
Bahasa, fils d'Ahija, commenga à régner à 
Tirtsa sur tout Israél. Son régne fut de 
vingt-quatre ans. 34 Il fit ce qui déplait au 
SEIGNEUR, et suivit le train de Jéroboam, et 
son péché par lequel il avait fait pécher Israél. 


CHAPITRE XVI. 


1 ALORS la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Jéhu, fils de Hanani, contre Bahasa, pour 
lui dire: 2 Parce que je t'ai élevé de la 
poussiére, que je t'ai établi conducteur de 
mon peuple d'Israél, que tu as suivi le train 
de Jéroboam, et que tu as fait pécher mon 
peuple d'Israél, en sorte que tu m'as irrité par 
leurs péchés; 3 Voici, je m'en vais entiére- 
ment exterminer Bahasa et sa maison, et je 
mettrai ta maison dans le méme état que la 
maison de Jéroboam, fils de Nébat. 4 Celui 
de la race de Bahasa qui mourra dans la ville, 
les chiens le mangeront; et les oiseaux des 
cieux mangeront celui des siens qui mourra 
aux champs. 5 Le reste des actions de 
Bahasa, ce qu'il a fait, et sa valeur, n'est-il 
pas écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël? 6 Ainsi Bahasa s'endormit avec 
ses pères, et fut enseveli à Tirtsa. Puis son 
fils, Éla, régna à sa place. 7 Le SEIGNEUR 
avait done parlé par Jéhu, fils de Hanani, 
le prophéte, contre Bahasa et contre sa 
maison, à cause de tout le mal qu'il avait fait 
devant le SEIGNEUR, en l'irritant par l'oeuvre 
de ses mains, e£ il Jui avait annoncé qu'il 
en serait de Jui comme de la maison de 
Jéroboam, et cela parce qu'il l'avait frappée. 
8 § L'an vingt-sixiéme d'Asa, roi de Juda, 
Ela, fils de Bahasa, commença à régner sur 
Israël. Et il régna à Tirtsa deux ans. 
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BAZIAEIQN I’. «s. 


9 Kal ovvicrpepey in’ abróv ZapBpi 6 dpxyov 
rijg ypicove Tig irrov, kai 00706 tv iv 46 
עשט60ון עשע)ה‎ iv rg oiky Qod rod otkovóuov tv 
06006. 10 Kal 200706 ZapBpi kal imárağev 
avrov kai iOavarwoev abróv, kai ע06ט)\3000]:‎ avr 
avrov. ll Kal éyevnOn iv rg BaodAedcaL abróv 
iv tp Kabioa abróv ém rod Opóvov avrov, kai 
tmaratey עסגט‎ Tov oikov Baacá, 12 Kard 0 
ñua 6 tAaAyqoe Kipiog imi ròv olkov Baacá kai 
moog “lov róv mpooüryv 13 Ilepi vzacóov rev 
àpaprtüv Baacà kai 'HAà: 700 vioU adrov, ec 
ifpuapre Tov 'Igpa)A rot mapopyica: Kóptov rov 
ע060‎ "Iopand iv roic paraioie abrüv. 14 Kai rà 
שחוסג‎ rõv Aóyov 'HÀà d iéroiqcev, otk (00d 
70076 yeypappéva iv BiBip עשץ0\‎ THY uepdv 
עש-‎ BaoiAéwv Iopand; 15 Kal Zayufpi BagiAevcev 
iv 06006 utpac émrá* kai x] mrapeugoXi) ‘Lopard 
trl l'aBa0ov rv ray àAXogóNov. 16 Kai tjcovcev 
6 Aaóc iv rj rapeuBoAj עשזע6ץ>\(‎ Evvecrpagn 
ZapBpi kal trade róv Basita’ kai iBaciAevcav 
iv '10007(\ róv ApBpi róv hyoúvuevov סד‎ 6 
iml 'Iopank iv rj "utpg éxeivy èv rjj rapeuBoXg. 
17 Kai avéBn 'Aufpi kai rac 'Icpar^ per’ avroU 
16 TaBawv kai repiekadicav imi 06000. 18 Kal 
éyevnOn wc ide ZauBpl Ore rpokareiAqrrat avrov 
7 roAic, kai 00606706ח‎ 606 dvrpov 700 01600 ToU 
BaodAéwg, kal tveripicev ir’ abróv roy olkor rod 
Baoitéwe, kai ariOavev 19 '"Ymip rov auapridv 
abroU Qv éroiyde TOU roifjoaL 70 movnpòv tvwriov 
Kupiov ropevdjvaL tv 60g "150032002 viov NaBar 
kal tv raic dpapriate abro) we éEyuapre rov 
Iopa. 20 Kal rd Xovrà עשז‎ Aóyov Zayufpi 
kai 700 ovvapec abro) 06 ouvippev, otk 9 
00706 yeypappéva iv BiBdip Noywy röv mutpüv 
Tov Baciéwy 'lopajA; 21 Tore uepiZerat 0 Aadg 
'lepajk* dywiov rod Aaov yiverat 07000 Oayuvi 
viod Twvàð rod Bascoat avrov, kal rò Ñpov 
22 ‘O Xaóg 6 


Qv omicw ‘'AuBpl 6ס[60560607ח0‎ Tov Nady Tov 


Tov AaoU yiverat של0ח0‎ 4 
éricw Oaprvi vioù Twvab: kai 076006 Bapur 
kal 00ש1'‎ 6 adsApog avrou iv TP Kapp éxeivy, 
wal éBacitevoey "AuBpi perà Oapri. 23 ‘Ev rg 
TeL TQ Tpiakoorq kal mpwWTrw rod Baciéwe 6 
BaoiAeve ’'AufBpl iml Ispani 600666 irq: iv 
O:pcà BaoAeve, 88 fry. 24 Kal ieroaro ’AuBpi 0 


000 raAdavrwv doyvpíov, kai wKoddunce Td Spoc* kal 


émtkáAegav 70 Ovopa rod 00006 od wPKoddunoer iri 








| annis: 
0000 TÒ Eepepwv rapd Leunp rot Kupiov rod dpoue èv | 
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I. REGUM, XVI. 


9 Et rebellavit contra eum servus suus 
Zambri, dux mediæ partis equitum: erat 
autem Ela in Thersa bibens, et temulentus, 
in domo Arsa præfecti Thersa. 10 Irruens 


ergo Zambri, percussit et occidit eum, 


anno vigesimo septimo Asa regis Juda, 
et regnavit pro eo. 11 Cumque regnasset, et 
sedisset super solium ejus, percussit omnem 
domum Baasa, et non dereliquit ex ea min- 
gentem ad parietem, et propinquos et amicos 
ejus. 12 Delevitque Zambri omnem domum 
Baasa, juxta verbum Domini, quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Jehu prophetæ, 
13 Propter universa peccata Baasa, et peccata 
Ela filii ejus, qui peccaverunt, et peccare 
fecerunt Israel, provocantes Dominum Deum 
Israel in vanitatibus suis. 14 Reliqua autem 
sermonum Ela, et omnia quæ fecit, nonne 
hee scripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Israel? 15 Anno vigesimo septimo 
Asa regis Juda, regnavit Zambri septem 
diebus in Thersa : porro exercitus obsidebat 
Gebbethon urbem Philisthinorum. 16 Cumque 
audisset rebellasse Zambri, et occidisse regem, 
fecit sibi regem omnis Israel Amri, qui erat 
princeps militæ super Israel in die illa in 
castris. 17 Ascendit ergo Amri, et omnis 
Israel cum eo, de Gebbethon, et obsidebant 
Thersa. / 18 Videns autem Zambri quod 
expugnanda esset civitas, ingressus est pala- 
tium, et succendit se cum domo regia: et 
19 In peccatis suis, quæ pecca- 

malum coram Domino, et 


mortuus est 

verat faciens 
ambulans in via Jeroboam, et in peccato ejus, 
quo fecit peccare Israel. 20 Reliqua autem 
sermonum Zambri, et insidiarum ejus, et 
tyrannidis, nonne hæc scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Israel. 21 Tune 
divisus est populus Israel in duas partes: 
media pars populi sequebatur Thebni 
filium Gineth, ut constitueret eum regem : 
et media pars Amri. 22 Prevaluit 
autem populus, qui erat cum Amri, 
populo qui sequebatur Thebni filium Gineth: 
mortuusque est Thebni, et regnavit Amri. 
23 Anno trigesimo primo Asa regis Juda, 
regnavit Amri super Israel duodecim 
in Thersa regnavit annis. 
24 Emitque montem Samarie a Somer 
duobus talentis argenti: et zdificavit eum, 


sex 


| et vocavit nomen civitatis, quam extruxerat, 


nomine Semer domini montis, Samariam. 
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I. KINGS, XVI. 


9 And his servant Zimri, captain of half 
Ais chariots, conspired against him, as he 
was in Tirzah, drinking himself drunk in 
the house of Arza steward of Ais house in 
Tirzah. 10 And Zimri went in and smote 
him, and killed him, in the twenty and seventh 
year of Asa king of Judah, and reigned in 
his stead. 11 4 And it came to pass, when 
he began to reign, as soon as he sat on his 
throne, that he slew all the house of Baasha : 
he left him not one that pisseth against a 
wall, neither of his kinsfolks, nor of his 
friends. 12 Thus did Zimri destroy all the 
house of Baasha, according to the word of 
the Lorn, which he spake against Baasha by 
Jehu the prophet, 13 For all the sins of 
Baasha, and the sins of Elah his son, by 
which they sinned, and by which they made 
Israel to sin, in provoking the Lorp God of 
Israel to anger with their vanities. 14 Now 
the rest of the acts of Elah, and all that he 
did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 15 In 
the twenty and seventh year of Asa king of 
Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. 
And the people were encamped against Gibbe- 
thon, which belonged to the Philistines. 16 And 
the people that were encamped heard say, 
Zimri hath conspired, and hath also slain the 
king: wherefore all Israel made Omri, the 
captain of the host, king over Israel that day 
in the camp. 17 And Omri went up from 
Gibbethon, and all Israel with him, and they 
besieged Tirzah. 18 And it came to pass, 
when Zimri saw that the city was taken, that 
he went into the palace of the king's house, 
and burnt the king's house over him with fire, 
and died, 19 For his sins which he sinned 
in doing evil in the sight of the Lorp, in 
walking in the way of Jeroboam, and in his 
sin which he did, to make Israel to sin. 
20 Now the rest of the acts of Zimri, and 
his treason that he wrought, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel ? 21 €| Then were the people 
of Israel divided into two parts: half of the 
people followed Tibni the son of Ginath, to 
make him king; and half followed Omri. 
22 But the people that followed Omri pre- 
vailed against the people that followed Tibni 
the son of Ginath: so Tibni died, and Omri 
reigned. 23 q In the thirty and first year of 
Asa king of Judah began Omri to reign over 
Israel, twelve years: six years reigned he 
in Tirzah. 24 And he bought the hill 
Samaria of Shemer for two talents of silver, 
and built on the hill, and called the name 
of the city which he built, after the name 
of Shemer, owner of the hill Samaria, 
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HEXAGLO 


1, Könige, 16, 


9 Aber fein Knecht Simri, der Oberfte über 
bie Halfte ber Wagen, madte einen Bund 
wider (bn, Gr aber war zu Thirza, tranf, und 
war trunfen im Haufe Arza, bed Vogts ju 
Thirza. 10 Und Simri fam hinein, und flug 
ibn todt im fleben und zwanzigſten abr Affa, 
bed Königs Juda; und ward König an feine 
Statt. 11 Und da er König mar und auf feinem 
Stubl faf, fhlug er bad ganze Haus Baefa, 
und Lief nicht über aud) ben, ber an bie Wand 
piffet; dazu feine Erben und feine Freunde, 
12 Alfo vertilgete Simri das ganze Haus Baefa, 
nag dem Wort des Herrn, bag er über Baefa 
geredet batte, burg ben Propheten Jehu; 13 Um 
aller Sünden wilen Baefa unb feines Sohns 
Ela, die fie thaten und 3frael fünbigen madten, 
ben Herrn, ben Gott Sfrael, gu erzürnen burg 
ihre Abgötterei. 14 Was aber mehr von Ela zu 
fagen ift, und alle’, wag er gethan bat, fiebe, 
dag ift gefgrieben in ber Chronifa der Könige 
Sfrael, 15 Sm fieben und gwanjigften Sabr 
Afa, des Königs Suda, ward Simri König 
fieben Tage zu Thirza. Denn das Bolf lag vor 
Gibethon ber Philifter. 16 Da aber das Volt 
im Lager horete fagen, bag Simri einen Bund 
gemacht, und aud) den Konig erf@lagen hatte; ba 
madte gang Ifrael deffelben Tages Amri, den 
Seldhauptmann, zum Könige über Sfrael im 
Lager. 17 Und Amri zog herauf unb das ganze 
Sftael mit ibm bon Gibethon, unb belagerten 
Thirza. 18 Da aber Simri fahe, bag bie 
Stadt follte gewonnen werden, ging er in ben 
Palat im Haufe des Königs, und verbrannte 
fig mit bem Haufe des Königs, unb ftarb, 
19 Um feiner Sünde wien, die er gethan batte, 
bag er that, Dag dem Herrn übel gefiel, unb 
wandelte in bem Wege Serobeama und in feiner 
Sünde, bie er that, dağ er 3frael fünbigen 
madte. 20 Was aber mehr von Simri zu fagen 
ift, und wie er einen Bund mate, fiebe, das ift 
gef@rieben in ber Chronifa der Könige Sfrael. 
21 Dajumal theilte fih das Bolf 3frael in zwei 
Theile. Cine Hälfte ping an Thibni, bem Sohn 
Ginath, bag fie ibn gum Könige madten; die 
andere Hälfte aber ping an Amri. 22 Aber dag 
Volf, das an Amri hing, ward ftárfer, denn dag 
Volf, dag an Thibni hing, bem Sohn Ginath, 
Und Thibni ftatb; da ward Amri König. 23 Sm 
ein und breigigften Fahr Affa, des Königs 
Suda, ward Amri Konig über Sfrael zwölf 
Jahr, unb regierete gu Thirza feds Sabr. 24 Gr 
faufte ben Berg Samaria bon Semer um 
zween Centner Sifbers, und bauete auf den 
Berg, umb 0166 die Stadt, die er bauete, nach bem 
Namen Semer, des Berges Herrin, Samaria, 


RN, 


I. ROIS, XVI. 


9 Puis Zimri, son serviteur, capitaine de 


la moitié des chars, fit une conspiration 
contre Éla, lorsqu'il était à Tirtsa, buvant et 
s'enivrant dans la maison d'Artsa, son maítre 
d'hôtel, à Tirtsa. 10 Zimri vint dono, le 
frappa, et le tua, l'an vingt-septiéme d'Asa, 
11 « Or 


dés le commencement de son régne, sitót qu'il 


roi de Juda, et il régna à sa place. 


fut assis sur son tróne, il frappa toute la 
maison de Bahasa ; il n'en laissa rien, depuis 
l'homme jusqu'à un chien, ni parent, ni ami. 
12 Ainsi Zimri extermina toute la maison de 
Bahasa, selon la parole que le SEIGNEUR avait 
proférée contre Bahasa, par Jéhn, le prophéte; 
13 À cause de tous les péchés de Bahasa, et 
des péchés d'Éla, son fils, par lesquels ils 
avaient péché et avaient fait pécher Israél, en 
irritant le SEIGNEUR, le Dieu d’lsraél, par 
leurs vaines idoles. 14 Le reste des actes 
d'Éla, et tout ce qu'il a fait, n'est-il pas écrit 
au livre des Chroniques des rois d'Israél? 
15 ף‎ La vingt-septiéme année d'Asa, roi de 
Juda, Zimri régna sept jours à Tirtsa. Or le 
peuple était campé contre Guibbethon, qui 
était aux Philistins. 16 Et le peuple qui 
était campé là entendit qu'on disait: Zimri a 
fait une conspiration, et il a méme tué le roi. 
C'est pourquoi, en ce méme jour, tout Israël 
établit dans le camp pour roi, Homri, capitaine 
de l'armée d'Israél. 17 Puis Homri et tout 
Israél montérent de devant Guibbethon, et 
assiégérent Tirtsa. 18 Mais, dés que Zimri 
eut vu que la ville était prise, H entra au 
palais de la maison royale, et brüla sur lui la 
maison royale. Il mourut ainsi, 19 A cause 
des péchés par lesquels il avait péché, en 
faisant ce qui déplait au SEIGNEUR, en 
marchant dans la voie de Jéroboam, et dans 
le péché qu'il avait fait pour faire pécher 
Israél. 20 Le reste des actes de Zimri, et la 
conspiration qu'il fit, toutes ces choses ne sont- 
elles par écrites au livre des Chroniques des 
rois d'Israél? 21 Alors le peuple d'Israél se 
divisa en deux partis: la moitié du peuple 
suivait Tibni, fils de Guinath, pour le faire 
roi; et l'autre moitié suivait Homri. 22 Mais 
le peuple qui suivait Homri fut plus fort que 
le peuple qui suivait Tibni, fils de Guinath ; 
et Tibni étant mort, Homri régna seul. 
23 €| La trente et uniéme année d'Asa, roi de 
Juda, Homri commenga à régner sur Israél, 
et il régna douze ans. Il régna six ans à 
Tirtsa. 24 Puis il acheta de Sémer, pour 
deux talents d'argent, la montagne de Sa- 
marie, et batit sur cette montagne. Or il 
nomma la ville qu'il batit, du nom de Sémer, 
seigneur de la montagne de Samarie. 
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25 Kal izoincey ‘AuBpl rò movnpdy עסוהשע?‎ 
Kupiov, kai érovypevcaro ס%חט‎ rdrrac 6 
yevopévovc £umrpoctev abro. 26 Kal Eropeó8r 
ty racy 0000 ‘leooBodu viov Nar kal iv raic 
duapriaig abrov ale iéyuapre TOv 'loparA ToU 
mapopyioa tov Kópiov Osòv ‘IcpaA èv roic 
parato aùrõv. 27 Kal rà ora עשז‎ Adywv 
‘AuBpl kal závra & &moí(not kai rica 7} Óvvaortía 
abrov, otk 0000 ratra yeypaupéva £v (Ap 
Aóyov THY yuep@v THY Baoriéwy Ispani; 28 Kal 
1600200 'Auppl pera עשז‎ raripwv avbrov, kai 
Oanrerat tv 2000806 * kai BaoiAeve, "Axad(8 6 
ספוט‎ avrov דעה‎ abrov. Kai iv rw iviavry סד‎ 
evoexarw čre rod "ApBpi Baoiever "1000007 vide 
Aod ér&v rpiákovra kal mévre iv Tj BaciAeig 
avrov, kal sikoourévre fry éacíAevoev èv 'Iepov- 
calnu* kai óvoua rie punrpog avrov TaZouBa, 
Ovyarnp XeM* xai éropsvdy iv ry 0000 406 Tov 
7006 avrov, kal 006 ifekK\wev an’ abric ToU 
mouty 76 60056 עסוהשע?‎ Kvpiov’ | ע(ז(ח‎ TOV 
VWnAdv 006 éffjpav, vov èv roic 6וס0גמעגט‎ kal 
éOvuiwv. Kai à cvuviOero "1000067 pera Baciéwe 
‘IcparA, kai z&ca 1) Ouvacreia Hy 1700706, kal oUc 
troAéuqoev, ovK 1000 Tatra yeypauueva ty BiBAiw 
Aóyov ràv tuepdv עשז‎ Baoréwy 'loóóa; Kal ra 
Nowra THY cvm XokGQv üc trédevro iv Talc uépag 
"Acad rod rarpos aùroù fEfjpev ard THe ye. Kal 
BaciAeve otk jv tv Zvpig Nacig* kai ó Baorrsdc 
'1000007 éroinse vaŭv sic Oapcic 700606000 cic 
0010ב‎ tml Tò ypvoiov. Kal ove éropevOy, Or ouve- 
TpiBn ù vac iv Tacwy Taip. Tore &iztv ó Baowede 
"160 zpóc 10000067 1360 700750 rove raiddg aov 
kal rà raidapia pov èv TH YN’ kal ovr iBovAero ‘lw- 
capúr. Kalikowujüg "1000007 perà rv rartpwv 
avrov, kal 0677670: perà THY rartpowv avrod èv 
moet Aavid~ xai tBagtAevoev 'Ivopág vide avrod avr’ 
airov. £9 ‘Ev tre Otvrépq Tov 1000007 Baoiiwg 
'10006 'Ayaàß vióc 'AuBoi :BactAevaevy imi 'Iopar 
£v Xapaptíq etkoor Kai Ovo Erg. 30 Kai émotgotv 
'Axaàj8 Tò rovnpév tvwriov Kupiov, «al érovy- 
pevoaro Umip ravrac rovc turpocdev avrov. 31 Kai 
otk HY abr ikavòv TOU 005050006 £v Taig apapTi- 
auc ‘IspoBoap vioù NaBar, Kal tape yvvaika try 
‘IséaBeA Ovyarépa 'le0g8aàN 6ש3000\6]‎ Xiwviwv, 
kal éropeddy ral 5סט6\ש00?‎ TH Baad xal mpoo- 
עשסעטס6‎ ait@. 32 Kal éornoe Ovciacrypioy TQ 
Baad èv olkp TOv rpocoyOcudrwy 060700 by 
w@Koddpnosy tv Sapapeig. 33 Kal érotnoey ’AyaaB 
&Acoc' kai "pootÜgktv ‘AyaaB ToU "roujcat 
Tapopyicmara ToU rapopyica. róv Kipiov Oeov 
rod 'lopajA kal vv wWuxijy abrov rod £ÉoXoOptv- 
Onvaw ע0%מ)1606070‎ Umip rdvrag rove (jacwAtic 
"lopanX rove ytvouévovc éturpocdev avrov. 34 Kai 
iv 7016 סוסס)ע(‎ abrov wroddunoey “Ayujd 6 
Ba:dyAirng riv ‘lepiyo* tv rQ 'ABipwy ה‎ 070060 
aùroù iOeueAiwoev ,עמז₪0‎ kal rQ 267003 ry 
vewrépw avrod éméornoe 0006 ס‎ atric, Kara 0 
priua Kvpíov 5 thadnoev tv erpi סססף1'‎ vioU Navy. 


KE®, i£. 


1 KAI &zev '11\)00 0 mpophrne Osoßirne 6 èr 
0603 ric Tadaad zpóc 'Ayaá[ Zp Kipiog 6 00 
Tüv duvapuswy, 6 Oedg Lopan w rapéorqy :vwriov 
0700 et tora rd try raŭra 000000 kal 06706 Ort et 
Hù dia oréparog Nóyov pov. 2 Kai éyévero pipa 
Kupiov rpog שסו\11'‎ 3 Ilopebov évredOev xara 
ávaroXác, kai kpúßnð tv Trø 000 Xoppad rod 
iml rpocwrov rod 'lopüávov. 4 Kai torat ik rod 
xetuappov miesa Vowp, kai Toç Kopatw évredovpae 
ÜtarptQew oe keù. 5 Kai éxoinoey "Hod kard 0 
pijua Kvpiov, kal ע1660005‎ iv rg xeiuappyw Xoppad 
¿ml rpocwrov rot lopdavov. 6 Kai oi Kopakec 10600 
atrg prove TÒ rpwl kal cpta rò deidne, kal 56 ToU 
xXewwappov Exivey 00600. 7 Kai éyévero ued’ répac 
kal EnpavOy ó xeiuappovg, drt otk éyévero 05706 él 
Tic yng. 8 Kai iyévero pia Kvpiov 7póc שסו\11'‎ 
9 'AvaoryO kai ropevov eic Dapenra rijg Didwviag * 
ido) évréradpat 466 vvvawi XNP rod diarpége de. 


I. REGUM, XVI. XVII. 


25 Fecit autem Amri malum in conspectu 
Domini, et operatus est nequiter, super 
omnes qui fuerunt ante eum. 26 Am- 
bulavitque in omni via Jeroboam filii 
Nabat, et in peccatis ejus quibus peccare 
fecerat Israel: ut irritaret Dominum Deum 
Israel in vanitatibus suis. 27 Reliqua autem 
sermonum Amri, et prelia ejus que gessit, 
nonne hze scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 28 Dormivitque Amri 
cum patribus suis, et sepultus est in Samaria: 
regnavitque Achab filius ejus pro eo. 
29 Achab vero filius Amri regnavit super 
Israel anno trigesimo octavo Asa regis Juda. 
Et regnavit Achab filius Amri super Israel 
in Samaria viginti et duobus annis. 30 Et 
fecit Achab filius Amri malum in conspectu 
Domini, super omnes qui fuerunt ante eum. 
31 Nec suffecit ei ut ambularet in peccatis 
Jeroboam filii Nabat: insuper duxit uxorem 
Jezabel filiam Ethbaal regis Sidoniorum. 
Et abiit, et servivit Baal, et adoravit eum. 
92 Et posuit aram Baal in templo Baal, quod 
edificaverat in Samaria, 33 Et plantavit 
lucum: et addidit Achab in opere suo, irritans 
Dominum Deum Israel, super omnes reges 
Israel qui fuerunt ante eum. 34 In diebus 
ejus zdifieavit Hiel de Bethel, Jericho: in 
Abiram primitivo suo fundavit eam, et in 
Segub novissimo suo posuit portas ejus: juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Josue filii Nun. 


CAPUT XVII. 


] Er dixit Elias Thesbites de habitatoribus 
Galaad ad Achab: Vivit Dominus Deus 
Israel, in cujus conspectu sto, si erit annis his 
ros et pluvia, nisi juxta oris mei verba. 2 Et 
factum est verbum Domini ad eum, dicens: 
3 Recede hine, et vade contra orientem, et 
abscondere in torrente Carith, qui est contra 
Jordanem, 4 Et ibi de torrente bibes: 
corvisque praecepi ut pascant te ibi. 5 Abiit 
ergo, et fecit juxta verbum Domini: cumque 
abiisset, sedit in torrente Carith, qui est 
contra Jordanem. 6 Corvi quoque de- 
ferebant ei panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vesperi, et bibebat de 
torrente. 7 Post dies autem siccatus est 
torrens: non enim pluerat super terram. 
8 Factus est ergo sermo Domini ad 
eum, dicens: 9 Surge, et vade in Sarephta 
Sidoniorum, et  manebis ibi: 1 
enim ibi mulieri vidue ut pascat te. 








meted Ws 44.0 


BIBLIA: HEKAGLOTTA. 


EL -SINGS, XVL XVIL 


25 | But Omri wrought evil in the eyes of 
the Lorp, and did worse than all that were 
before him. 26 For he walked in all the way 
of Jeroboam the son of Nebat, and in his sin 
wherewith he made Israel to sin, to provoke 
the Lord God of Israel to anger with their 
vanities. 27 Now the rest of the acts of 
Omri which he did, and his might that he 
shewed, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? 28 So 
Omri slept with his fathers, and was buried 
in Samaria: and Ahab his son reigned in his 
stead. 294 And in the thirty and eighth 
year of Asa king of Judah began Ahab the 
son of Omri to reign over Israel: and Ahab 
the son of Omri reigned over Israel in Samaria 
twenty and two years. 30 And Ahab the 
son of Omri did evil in the sight of the Lorp 
above all that were before him. 31 And it 
came to pass, as if it had been a light thing 
for him to walk in the sins of Jeroboam the 
son of Nebat, that he took to wife Jezebel the 
daughter of Ethbaal king of the Zidonians, 
and went and served Baal, and worshipped 
him. 32 And he reared up an altar for Baal 
in the house of Baal, which he had built in 
Samaria. 33 And Ahab made a grove; and 
Ahab did more to provoke the Lorp God of 
Israel to anger than all the kings of Israel 
that were before him. 34 § In his days did 
Hiel the Beth-elite build Jericho: he laid the 
foundation thereof in Abiram his firstborn, 
and set up the gates thereof in his youngest 
son Segub, according to the word of the 
Lomp, which he spake by Joshua the son of 
Nun. 


CHAPTER XVII. 


1 AnD Elijah the Tishbite, who was of the 
inhabitants of Gilead, said unto Ahab, As the 
Lorp God of Israel liveth, before whom I 
stand, there shall not be dew nor rain these 
years, but according to my word. 2 And the 
word of the LORD came unto him, saying, 
3 Get thee hence, and turn thee eastward, 
and hide thyself by the brook Cherith, that 
ts before Jordan. 4 And it shall be, that 
thou shalt drink of the brook; and I have 
commanded the ravens to feed thee there. 
5 So he went and did according unto the 
word of the LoD: for he went and dwelt by 
the brook Cherith, that ts before Jordan. 6 And 
the ravens brought him bread and flesh in the 
morning, and bread and flesh in the evening; 
840 he drank of the brook. 7 And it came to 
pass after a while, that the brook dried up, 
because there had been no rain in the land. 
8 « And the word of the LORD came 
unto him, saying, 9 Arise, get thee to 
Zarephath, which belongeth to Zidon, and 
dwell there: behold, I have commanded 
& widow woman there to sustain thee. 


419 


1, Konige, 16, 17. 


25 Und Amri that, bag bem Herrn übel gefiel,” 


unb war ärger, denn alle, die vor ihm gemefen 
waren, 26 Und wandelte in allen Wegen See 
robeam, bed Sohns Nebat, und in feinen. Sün- 
ben, damit er Sfrael fünbigen machte, daf fie 
den Herrn, ben Gott Sfrael, ergiirneten in ihrer 
Abgötterei. 27 Was aber mehr von Amri au 
fagen ift, unb alles, wag er gethan bat, und feine 
Macht, die er geübet hat, fiehe, bag ift geſchrie— 
ben in der Chronifa der Könige 3frael. 28 Und 
Amri entfehlief mit feinen Vätern, und ward 
begraben iu Samaria. Und Ahab, fein Sohn, 
ward König an feine Statt. 29 3m adt und 
breiBigften Jahr Affa, des Königs Suda, ward 
Ahab, ber Sohn Amri, Konig über 3frael; unb 
regierte über Sfrael ju Samaria zwei und 
zwanzig Sabr. 30 Und that, das bem Herrn 
übel gefiel, über alle, bie vor ihm gerefen mae 
rem, 31 Und mar thm ein Geringed, daf er 
wandelte in ber Sünde Serobeam, des Sohns 
Nebat, unb nahm dazu Sfebef, die Tomter Eth- 
baal, deg Königs zu 3ibon, gum Weibe, unb 
ging bin, und dienete Baal, und betete ihn an. 
32 Und rigtete Baal einen Altar auf im Haufe 
Baal, dag er ihm bauete gu Samaria. 33 Unb 
madte einen Hain, bag Ahab mehr that, den 
Herrn, ben Gott 3frael, gu ergiirnen, denn alle 
Könige Sfraef, bie vor ihm gemefen waren. 
34 Zur felben Zeit bauete Hiel von Bethel Fe- 
riho. ($8 foftete ihn feinen erften Sohn Abiram, 
ba er ben Grund legte, unb feinen jüngften Sohn 
Segub, da er die Zbüren fete; nach bem Wort 
des Herrn, das er geredet hatte burd) Sofua, ben 
Sohn Nun. 


Das 17. Capitel. 


1 Und eg fprach Elia, ber Thisbiter, aug den 
SBürgern Gilead, zu Ahab: So mahr der Herr, 
ber Gott Sfrael, lebet, vor bem ich ftebe, eg 
foll diefe Sabre weder Thau noch Regen fommen, 
ih fage 68 denn. 2 Und das Wort des Herrn 
fam ju ifm, und ſprach: 3 Gehe weg von þin- 
nen, und wende bid) gegen Morgen, und yer- 
birg dih am Bach Crith, ber gegen den Jordan 
fleugt; 4 Und follft vom Bach trinfen; und id 
babe ben Naben geboten, bag fie dich dafelbft 
follen verforgen. 5 Gr aber ging bin, und 
that nah dem Wort des Herrn, unb ging weg 
unb fete fih am Bach Crith, ber gegen ben For- 
ben ffeuft. 6 Und bie Naben brachten ihm 
Brod und Fleifh des Morgens und des Abends, 
und er tranf des Bahs. 7 Und 6 9 
nad) etlichen Tagen, bag der Bah vertrodnete; 
Denn es war fein Regen im Lande. 8 Da fam 
das Wort des Herrn zu ihm, unb prad: 9 Mache 
dich auf unb gebe gen ZBarpath, welche bet 3ibon 
liegt, unb bleibe bafefbft; denn ic babe da— 
felbft einer Wittwe geboten, bag fie dich verforge. 





I. ROIS, XVI. XVII. 


25 | Et Homri fit ce qui déplait au SEIGNEUR; 
il fit méme pis que tous ceux qui avaient été 
avant lui. 26 Car il marcha dans la voie de 
Jéroboam, fils de Nébat, et dans le péché par 
lequel il avait fait pécher Israël, afin qu'ils 
irritassent le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, par 
leurs vaines idoles. 27 Le reste des actes de 
Homri, tout ce qu'il a fait, et les exploits qu'il 
fit, ne sont-ils pas écrits aux livres des Chroni- 
ques des rois d'Israël? 28 
s'endormit avec ses pères, et fut enseveli à 
Samarie. Puis Achab, son fils, régna à sa 
place. 29 4 Achab, fils de Homri, commença 
à régner sur Israél la trente-huitiéme année 
d'Asa, roi de Juda. Or Achab fils de Homri, 
régna sur Israël à Samarie vingt-deux ans. 
30 Mais Achab, fils de Homri, fit ce qui déplait 
au SEIGNEUR, plus que tous ceux qui avaient 
été avant lui. 31 Et, comme si c'eüt été peu 
de chose pour lui de marcher dans les péchés 
de Jéroboam, fils de Nébat, il arriva qu'il prit 
pour femme Jésabel, fille d'Ethbaal, roi des 
Sidoniens; puis il alla, servit Baal, et se 
prosterna devant lui. 32 Il dressa aussi un 
autel à Baal dans la maison de Baal, qu'il 
batit à Samarie. 32 Et Achab fit un bocage; 
de sorte qu'Achab fit encore pis que tous les 
rois d'Israél qui avaient été avant lui, pour 
irriter le SEIGNEUR, le Dieu d’Israél. 34 € En 
son temps, Hiel de Béthel bâtit Jéricho. Il la 
fonda sur Abiram, son premier-né, et en posa | 
les. portes sur Ségub, son puiné, selon la ' 
parole que le SEIGNEUR avait proférée par 
Josué, fils de Nun. 


Ainsi Homri 


CHAPITRE XVII. 


1 Ators Elie, Tisbite, un des habitants de 
Galaad, dit à Achab: Comme le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél, devant lequel je me tiens, est 
vivant, il n'y aura ces années-ci ni rosée ni 
pluie, sinon à ma parole. 2 Puis la parole du 
SEIGNEUR fut adressée à Élie, en ces termes: 
3 Va-ten d'ici, tourne-toi vers l'Orient, et 
cache-toi au torrent de Kérith, qui est vis-à- 
vis du Jourdain. 4 Tu boiras du torrent, et 
jai commandé aux corbeaux de t'y nourrir. 
5 I] partit done, et fit selon la parole du 
SEIGNEUR ; il s'en alla et demeura au torrent 
de Kérith, vis-à-vis du Jourdain. 6 Les 
corbeaux lui apportaient du pain et de la 
chair le matin, et du pain et de la chair 
le soir, et il buvait du torrent; 7 Mais, 
au bout de quelques jours, il arriva que le 
torrent tarit, parce qu'il n'y avait pas eu de 
pluie au pays. 8 | Alors la parole du 
SEIGNEUR fut adressée à Elie, en ces termes: 
9 Léve-toi, va-t'en à Sarepta qui est prés 
de Sidon, et demeurelà. Voici, j'ai com- 
mandé là à une femme veuve de te nourrir. 

9 M 
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BAZIAEIQN TF. 4, on. 


10 Kai ávéorg kai מ00600ח+‎ tig Xaptmrá, kai 
ע06גף‎ sic róv mvAüva rijc WorAEwo* kai 0 
1686 yuv) xüpa ouvédreye Lda, kai EBdnoev של)ח0‎ 
abrijc '11\000 kai sire abrj AaBe Jn pot óXtyov 
11 Kal מ00600ח!‎ 


AaBeiv, xal EBonoev 07)6₪ abrijc 00ו\11'‎ kal eizev 


vdwp tic dyyoc kal miopa. 


Amgjg on uot Wwpoy áprov rod iv rj xspi cov. 
12 Kai sirev ù yvvh Zg Kipiog 6 0660 cov, & 
fort pot tyrpvgiag adr’ ù שססט‎ 0005 adevpov iv 
rj Udpig, kai ÓMyov שסום\?‎ iv rë kajáxg* kai 
idod iyw avAAitw 600 Evdapia, kai sicededoopat 
kal שסןטסח‎ aùrò מדטסון?‎ kai roic Tékvoig pov, Kai 
00760500, kai ázoÜavoóus0a. 13 Kal elme 65 
abr)v HX) 060056 6706\05 kal roiqcov Kara 
TO ppd cov’ adda roiqodv por ikeidev éykpvóíav 
puxpoyv kal éoicetc pot iv mpwroic, cavrg 05 kal 
14 “Ore 
rade éye 1600006 'H vdpia roù adedpou otk 


roic rékvoiç cov Tow]ctc èm icydry. 


txAciper kai ò 60/6066 rot édaiov otk &Xarrovijoet 
eu € , - - , ` € 4 , 4 ~ 
Ewe 6066 roù dovvat Kipioy rov beróv irmi ric 
yns. 
» » ` ` , ` 4 
jjoÜ0iev airy kai aùròç kai 


15 Kai מ00600ה:‎ y ועטץ‎ Kai éroiqoe, kal 
rà Tékva avrg. 
16 Kai 7) vópía rod שסקט)(ה‎ otk čteme, kal 6 
kajákngc rot éAaiov oùs rAarrovyOn, Kara rò 
Qua Kupiov ò édadnoev èv yeipl 'HAiod. 17 Kai 
tyévero perà raŭra kal nppwornoey 6 vide ric 
yvvawóc Tijc Kupiag TOU oikov * kal 7jv ù) appworia 
abroU 6007000 opddpa Ewe oty VreAeigOy tv avrg 
mveðpa. 18 Kal ee mpoc 'HAwoó Tí poi kal 
coi, dvOpwre ToU 0600; 6000066 7006 ut rod 
davapvijcat aduciag pov kal Oavarücat rov ע6וט‎ 
pov; 19 Kal sev ‘HAiod 7006 rv yvvaika Adc 
Hoe עסד‎ vióv cov' kai £AaQev aùròv ik rod 
kóXzov abrijc kal ávijveykev abróv sic rò Vrspdov 
iv p avroc ikáÜmro ik, kai ékol(quctv abróv imi 
rjc kMvmgc. 20 Kai aveBdonoevy 'HAtod kai elev 
Oi pce Kipie, 6 paprug Tijg 0006 pus’ jc iyo 
karoik@d per’ avTHC, 00 656060806 TOU Üavarücat 
róv vióv avric. 21 Kal évepionce קוד‎ radapiyw 
roíc, kai tmekaAécaro rov Kópiov kal elme Kúpte 
ó 0606 pov, tricrpagnrw dx 1) Wuxi) rod maiðapiov 
roórov tig 6ז00‎ 22 Kal éyévero oVrwc, kai 
aveBonoe rò raiddpiov. 23 Kal kari]yaysv abró 
amd rod Vrepgov 500 Tov olkov kal EdwKev avrd 
rj pnrpi abroU* ai elrev 000)ג11'‎ BM, CÑ 6 
vide cov. 24 Kal sUmev ù (ועטץ‎ mpdc טסו\11'‎ 0 
tyveka Ort où 000706ע0‎ 0600, kal pijua Kupiov 


iv rd oropari cov àXg&wóv. 


KE®. qj. 


1 KAI éyévero ped’ t)utpag ToXXác kal pipa 
Kupiou tyévero rpoc 'HMob iv rë iviavrg 
rg  rpírp AXéywv TopedOnre kal קז וזף600‎ 
Ayaáß, kai dwow verov tmi 200070%ח‎ 706 yiüc. 


0 20 


I. REGUM, XVII. XVIII. 


10 Surrexit, et abiit in Sarephta. Cumque 
venisset ad portam civitatis, apparuit ei mulier 
vidua colligens ligna, et vocavit eam, dixitque 
ei: Da mihi paululum aquse in vase, ut bibam. 
11 Cumque illa pergeret ut afferret, clamavit 
post tergum ejus, dicens: Affer mihi, obsecro, 
et buccellam panis in manu tua. 12 Que 
respondit: Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non habeo panem, nisi quantum pugillus 
capere potest farine in hydria, et paululum 
olei in lecytho: en colligo duo ligna, ut 
ingrediar et faciam illud mihi et filio meo, 
ut comedamus, et moriamur. 13 Ad quam 
Elias ait: Noli timere, sed vade, et fac sicut 
dixisti: verumtamen mihi primum fac de 
ipsa farinula subcinericium panem parvulum, 
et affer ad me: tibi autem et filio tuo facies 
postea. 14 11000 autem dicit Dominus Deus 
Israel: 1170118 farine non deficiet, nec 
lecythus olei minuetur, usque ad diem in qua 
Dominus daturus est pluviam super faciem 
terre 15 Que abiit, et fecit juxta verbum 
Eliz : et comedit ipse, et illa, et domus ejus: 
et ex illa die 16 Hydria farine non defecit, 
et lecythus olei non est imminutus, juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Elie. 17 Factum est autem post hec, egro- 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et erat 
languor fortissimus, ita ut non remaneret in 
eo halitus. 18 Dixit ergo ad Eliam: Quid 
mihi et tibi vir Dei? ingressus es ad me, 
ut rememorarentur iniquitates mez, et 
interficeres filium meum? 19 Et ait ad eam 
Elias: Da mihi filium tuum. Tulitque eum 
de sinu ejus, et portavit in ccenaculum ubi 
ipse manebat, et posuit super lectulum suum. 
20 Et clamavit ad Dominum, et dixit: 
Domine Deus meus, etiamne viduam, apud 
quam ego utcumque sustentor, afflixisti ut 
interficeres filium ejus? 21 Et expandit se, 
atque mensus est super puerum tribus vicibus, 
et clamavit ad Dominum, et ait: Domine 
Deus meus, revertatur obsecro anima pueri 
hujus in viscera ejus. 22 Et exaudivit 
Dominus vocem Eliz, et reversa est anima 
pueri intra eum, et revixit. 23 Tulitque 
Elias puerum, et deposuit eum de ccenaculo in 
inferiorem domum, et tradidit matri sue, et 
ait illi: En vivit filius tuus. 24 Dixitque 
mulier ad Eliam: Nune in isto cognovi, 
quoniam vir Dei es tu, et verbum Domini 
in ore tuo verum est. 


CAPUT XVIII. 


1 Post dies multos factum est ver- 
bum Domini ad Eliam, in anno tertio. 
dicens: Vade, et ostende te Achab, ut 
dem pluviam super faciem terre. 





I. KINGS, XVII. XVIII. 


10 So he arose and went to Zarephath. 
And when he came to the gate of the 
city, behold, the widow woman was there 
gathering of sticks: and he called to her, 
and said, Fetch me, I pray thee, a little 
water in a vessel, that I may drink. 
11 And as she was going to fetch i, he 
called to her, and said, Bring me, I pray thee, 
a morsel of bread in thine hand. 12 And 
she said, As the Lorp thy God liveth, I have 
not a cake, but an handful of meal in a 
barrel, and a little oil in a cruse: and, 
behold, I am gathering two sticks, that I may 
go in and dress it for me and my son, that we 
may eat it, and die. 13 And Elijah said unto 
her, Fear not; go and do as thou hast said : 
but make me thereof a little cake first, and 
bring i£ unto me, and after make for thee and 
for thy son. 14 For thus saith the Lorp 
God of Israel, The barrel of meal shall not 
waste, neither shall the cruse of oil fail, until 
the day that the LoD sendeth rain upon the 
earth. 15 And she went and did according 
to the saying of Elijah: and she, and he, and 
her house, did eat many days. 16 And the 
barrel of meal wasted not, neither did the 
eruse of oil fail, according to the word of the 
Lorp, which he spake by Elijah. 17 € And 
it came to pass after these things, that the son 
of the woman, the mistress of the house, fell 
sick ; and his sickness was so sore, that there 
was no breath left in him. 18 And she said 
unto Elijah, What have I to do with thee, 
O thou man of God ? art thou come unto me 
to call my sin to remembrance, and to slay 
my son? 19 And he said unto her, Give me 
thy son. And he took him out of her bosom, 
and carried him up into a loft, where he 
abode, and laid him upon his own bed. 
20 And he cried unto the LORD, and said, O 
Lop my God, hast thou also brought evil 
upon the widow with whom I sojourn, by 
slaying her son? 21 And he stretched 
himself upon the child three times, and cried 
unto the LORD, and said, O Lorp my God, I 
pray thee, let this child's soul come into him 
again. 22 And the LORD heard the voice of 
Elijah ; and the soul of the child came into 
him again, and he revived. 23 And Elijah 
took the child, and brought him down out of 
the chamber into the house, and delivered him 
unto his mother: and Elijah said, See, thy 
son liveth. 24 €| And the woman said to 
Elijah, Now by this I know that thou art 
a man of God, and that the word of the LORD 
in thy mouth zs truth. 


CHAPTER XVIII. 


AND it came to pass affer many days, that 
the word of the Lop came to Elijah in the 
third year, saying, Go, shew thyself unto 
Ahab; and I will send rain upon the earth. 
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1. fónige, 17, 18. 


10 Und er madte fih auf, und ging gen Jar» 
path. Und ba er fam an bie Zbür der Stadt, 
fiebe, ba war eine Wittwe und fas Hol; auf. 
Und er rief ihr, und ſprach: Hole mir ein wee 
nig Wafer im Gefafe, bag ich trinfe. 11 Da 
fie aber binging 3u bofen, rief er ihr und fprad: 
Bringe mir auch emen Biffen Brod mit. 12 Sie 
ſprach: Go wahr der Herr, bein Gott, lebet, ich 
babe nichts Gebacknes, ohne eine Handvoll Mehls 
im Gab und ein wenig Def im Kruge. Und ftebe, 
ih babe ein Holz ober zwei aufgelefen, unb gebe 
binein und will mir unb meinem Sohn guricten, 
bag wir efen unb fterben, 13 Elia fprad) gu 
ibr: Fürchte dich nicht, gebe bin und made es, 
wie bu gefagt haft; bod) made mir am erften ein 
fleines Gebacnes dayon und bringe mirs heraus, 
dir aber unb deinem Sohn folt du darnach aud) 
machen. 14 Denn alfo fpricht der Herr, der 
Gott Sfrael: Das Mehl im Cad foll niht ver- 
zehret werden, unb dem Delfrug fol nichts mane 
geln, bis auf ben Fag, ba ber Herr regnen laffen 
wird auf Erden, 15 Sie ging bin, und madte, 
wie Elia gefagt hatte. Und er af, unb fie aud, 
und ihr Haus, eine Zeitlang. 16 Dag Mehl im 
Cad ward nicht verichret, unb bem Oelfrug mane 
gelte nichts, nah bem Wort des Herrn, das er 
geredet batte burg Elia. 17 Und nach diefen 
Gefchichten ward des Weibes, feiner Hauswir- 
thin, Gobn frant, unb feine &ranffeit war fo 
febr bart, bag fein Odem mehr in ihm blieb. 
18 Und fie fprah zu Elia: Was bab ih mit dir 
gu fchaffen, bu Mann Goties? Du bift zu mir 
herein fommen, bag meiner Miffethat gedacht, 
und mein Gobn getóbtet würde. 19 Er fprad) 
gu ibr: Gib mir ber deinen Sobn. Und er 
nahm ibn pon ihrem Shoop, unb ging binauf 
auf ben Gaal, da er mobnete, und fegte ibn auf 
fein Bette. 20 Und rief den Herrn an, und 
fprag: Derr, mein Gott, haft bu auch ber Wittwe, 
bei ber ig ein Gaft bin, fo übel gethan, bag du 
ihren Sohn todteft? 21 Und er maf fig über 
bem Kinde dreimal, unb rief ben Herrn an, und 
fera: Derr, mein Gott, lag bie Seele diefes 
Rinbeg wieder zu ihm fommen. 22 Und ber 
Herr exbórete die Stimme Elia; und die Seele 
des Kindes fam wieder gu thm, und ward lebens 
dig. 23 Und Elia nahm das Kind, und bradte 
68 hinab vom Gaal ing Haus, unb gab eg feiner 
Mutter, unb ſprach: Siehe ba, dein Sohn Tebet, 
24 Und das Weib fprad) gu Elia: Nun erfenne 
ig, bag bu ein Mann Gottes bift, und des Herrn 
Wort in deinem Munde ift Wahrheit. 


Das 18. Capitel. 


1 Und über eine [ange eit 
Wort des Herin gu Elia, im dritten 
Sabr, unb fprag: Gepe bin, und zeige 
dih Ahab, bag ih regnen laffe auf Erden. 
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I. ROIS, XVII. XVIII. 


10 Il se leva done, et s'en alla à Sarepta. 
Or, quand il fut arrivé à la porte de la ville, 
voici, une femme veuve était là, qui amassait 
du bois. Il l'appela et lui dit: Je te prie, ap- 
porte-moi un peu d'eau dans un vase, afin que 
je boive. 11 Elle s'en alla pour en prendre ; 
mais il la rappela, et lui dit: Je te prie, prends 
en ta main une bouchée de pain pour moi. 
12 Mais elle répondit: Comme le SEIGNEUR, 
ton Dieu, est vivant, je n'ai aucun gáteau ; 
je n'ai que plein ma main de farine dane une 
cruche, et un peu d'huile dans un flacon, et 
voici, je ramasse deux büches, puis je n'en 
irai, et j'appréterai cela pour moi et pour mon 
fils, et nous le mangerons; et ensuite nous 
mourrons. 13 Alors Élie lui dit: Ne crains 
point; va, fais comme tu dis; mais fais-m'en 
premiérement un petit gateau, et apporte-le- 
moi, puis tu en feras pour toi et pour ton fils. 
14 Car ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél : La farine qui est dans la cruche ne 
manquera point, et l'huile qui est dans le 
flacon ne tarira point, jusqu'à ce que le 
SEIGNEUR donne de la pluie sur la terre. 
16 Elle s'en alla done, et fit selon la parole 
d'Elie; ils mangèrent, elle, lui et la famille de 
cette femme, durant plusieurs jours. 16 La 
farine de la cruche ne manqua point, et l'huile 
du flacon ne tarit point, selon la parole que le 
SEIGNEUR avait proférée par Elie. 17 | Aprés 
ces choses, il arriva que le fils de la femme, 
maitresse de la maison, devint malade; et la 
maladie fut si forte qu'il expira. 18 Alors 
elle dit à Elie: Qu'y a-t-il entre moi et toi, 
homme de Dieu? es-tu venu chez moi pour 
faire revivre la mémoire de mon iniquité, et 
pour faire mourir mon fils? 19 Mais il lui 
dit: Donne-moi ton fils. Puis il le prit du 
sein de cette femme, le porta dans la chambre 
haute où il demeurait, et le coucha sur son 
lit. 20 Ensuite il ctia au SEIGNEUR, et dit : 
SEIGNEUR, mon Dieu! cette veuve, chez 
laquelle je demeure, l'affligeras-tu encore, au 
point de faire mourir son fils? 21 Et par 
trois fois il s'étendit tout de son long sur 
l'enfant, cria au SEIGNEUR, et dit: SEIGNEUR, 
mon Dieu! je te prie, que l'àme de cet enfant 
rentre en lui. 22 Alors le SEIGNEUR exauga 
la voix d’Elie, l'àme de l'enfant rentra en lui, 
et il recouvra la vie. 23 Puis Elie prit l'en- 
fant, le fit descendre de la chambre haute 
dans la maison, et le donna à sa mére, en lui 
disant: Regarde ton fils vit. 24 €| Alors la 
femme dit à Elie: Je connais maintenant que 
tu es un homme de Dieu, et que la parole du 
SEIGNEUR qui est dans ta bouche est la vérité. 


CHAPTER XVIII. 


1 LoNGTEMPS aprés, la troisieme année, il 
arriva que la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Élie, en ces termes: Va, montre-toi à 
Achab, et je donnerai de la pluie sur la terre. 


2 א 9 





BIBLIA HEXAGLOT TA 
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BAXIAEIQN I". : 


2 Kai éropevon 'HMo) rod ó$05vac rQ 'Axad, 
kai 1) Mpóc kparaià &v Sapapeia. 3 Kal ikáAeotv 
kal ב‎ 


4 Kal éyévero 


'Axaáj8 róv 'A(9üto9 ע6ד‎ olkovópov * 
qv goBovpevoc róv Kóptov cóó0pa. 

iv TQ rirrew THY 'leZá(9eX rode rpograg Kvpíov 
kai £Xa(8ev "30/00 écaróv avdpac mpophraç kai 
karékovdev avrove ₪076 mevrýkovra iv crnAaiy, 
kal duerpepev abrove iv dprq kat 0007 5 Kai 
ttv 'Ayad(8 mpóc 'ABõıov 6000 kal OuAÜwutv 
iml tiv yiv kal imi mnyac tov עשז0060‎ Kai emi 
6000006, táv wwe EUpopuev Borávgv kal mepi- 
060606 ‘irrove kai yptovouc, kal otk é£o- 
6 Kal épépwav 
'Axad(8 
bmopeó0n iv 60g pm, kai *ABdwod מ00600ח?‎ iv 
7 Kai jv 0000]ג'‎ iv rp 004 


Xo0pevÜnsovrat dard TwY oknvõv. 


tavroic thy ó00v rod deAOsiw abrQv* 


00Q ANAY povoc. 
povoc, kai AOev 0ס11\)0'‎ 66 cvvávrgow avrov 
Lóvoc* kai ']80000 Eorevoe kai Execev iml 7000- 
wrov avrov kai elrev Ei où el abróc, kúp pov 
"HAto? ; 


Aéye rg kvpíp cov 


8 Kai ע6ח67‎ ‘HAiod aùr "Eyw* zopsvov 
.שסו\11' 600ן'‎ 9 Kai elmev 
"ABdwod Ti yuaprqka, Ort 00006 ròv OoUAóv cov 
10 Zp 


Kópioc 6 0666 cov, et tor £OÜvoc fj BaciAsia ov 


tc ypa 'AyadB rot Oavardoai pe; 


, , , , , - ` , 
otk dréoreAev 6 küptóc pou Enreiv oe, kal et 


elroy 006 forts kal tvtrpqoe rv BaoAsiav kal 
11 Kai viv 
ov Aéy&c Tlopevou àváyyske TH kvpiw cov 9 
‘HAtot. 


` ~ , > ~ , d ~ 2* > 
Kat Tvevua Kuptou apet OE ₪6 THY YNY עד‎ ouk 


706 XWpac ₪07[6, Ort ody 500766 ce. 
12 Kai fora iàv tyw dariAOw dard cob, 


otda, kal eiceAebcouat 6706 TQ ’AyadB, kal 
ovX EVPHoEL ct, kai d7okrev& ue’ Kai 6 0000 
cot tort goBotpuevog róv Kiptoy £k yedrnroc avrov. 
13 “H oùs amnyyé\n cot rQ rupiy pov ola 
réeroiqnca iv Tw drokreivew TQv '1606]96\ rovg 
rpograg Kvpiov, kai expupa dard rõv rpognrov 
Kvpíov ékaróv ávOpac ava revrkovra tv omn\aip 
14 Kai viv c) 
Aéyeig prot llopsóov Aéye TQ kvpiw cov 0% 
15 Kal sev ’HAiod 
Zi Kipiog rev duvduewv q raptorqvy עסוהשע?‎ 
16 Kal 
מ00600ח?‎ 'A(90100 eic עמזעהעטס‎ rp 'Ayaàß kai 


kai EOpepa £v áproic kai 00076 ; 
"HAto?, kai 0770076961 pe; 
abrov, Ort onpepov óg0ncouat avrg. 
amnyyedrey avrg’ xai tkédpayev 'Axaá(j8 kal 
érropevOn sig avvávrgsw 'HXov. 17 Kai éyévero 
we eidev 200] ròv "Hod, kai ש5ח6‎ Axcàß 
mpdc 'HAwo Ei od el abróg 6 diacrpigwv ע70‎ 
"Iopand; 18 Kal sev טסו\11'‎ Où diagrpsgw rv 
‘ToparA Ort AAN 7j od kai olkoc roù marpóç cóv 
tv TP karaAurdvew buac róv Kipiov ע060‎ ðv, 
19 Kal voy 


ámócTtNov cvváOpowov mpdc pè mávra '10000(\ sig 


kai éropevOng Oricw עשז‎ BaaAip. 


6006 Tò KappnAiov kai rode rpograg rijc aioxovnc 
Terpakociovg kal revrljkovra, Kal 7006 rpograc TOY 
GdoGy rerpakociovg ic0lovrac rparetav ‘IetaBeAA. 





I. REGUM, XVIII. 


2 Ivit ergo Elias, ut ostenderet se Achab: 
erat autem fames vehemens in Samaria. 
3 Vocavitque Achab Abdiam dispensatorem 
domus sue: Abdias autem timebat Dominum 
valde. 4 Nam cum interficeret Jezabel 
prophetas Domini, tulit ille centum prophetas, 
et abscondit eos quinquagenos et quinquagenos 
in speluncis, et pavit eos pane et aqua. 
9 Dixit ergo Achab ad Abdiam: Vade in 
terram ad universos fontes aquarum, et in 
cunctas valles, si forte possimus invenire 
herbam, et salvare equos et mulos, et non 
penitus jumenta intereant. 6 Diviseruntque 
sibi regiones, ut circuirent eas: Achab ibat 
per viam unam, et Abdias per viam alteram 
seorsum. 7 Cumque esset Abdias in via, 
Elias occurrit ei: qui cum cognovisset eum, 
cecidit super faciem suam, et ait. Num tu 
es, domine mi, Elias? 8 Cui ille respondit : 
Ego. Vade, et dic domino tuo: Adest Elias. 
9 Et ille, Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 
me servum tuum in manu Achab, ut inter- 
ficiat me? 10 Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non est gens aut regnum, quo non miserit 
dominus meus te requirens: et respondentibus 
cunctis: Non est hie: adjuravit regna singula 
et gentes, eo quod minime reperireris. 11 Et 
nunc tu dieis mihi: Vade, et dic domino tuo : 
Adest Elias. 12 Cumque recessero a te, 
Spiritus Domini asportabit te, in locum quem 
ego ignoro :-et ingressus nuntiabo Achab, et 
non inveniens te, interficiet me: servus autem 
tuus timet Dominum ab infantia sua. 
18 Numquid non indicatum est tibi domino 
meo, quid fecerim cum interficeret Jezabel 
prophetas Domini, quod absconderim de 
prophetis Domini centum viros, quinquagenos 
et quinquagenos, in speluncis, et paverim eos 
pane et aqua? 14 Et nunc tu dicis: Vade, et 
dic domino tuo: Adest Elias: ut interficiat 
me? 15 Et dixit Elias: Vivit Dominus 
exercituum, ante cujus vultum sto, quia hodie 
apparebo ei. 16 Abiit ergo Abdias in oc- 
cursum Achab, et indicavit ei: venitque 
Achab in occursum Eliz. 17 Et cum vidisset 
eum, ait: Tune es ille, qui conturbas Israel? 
18 Et ille ait: Non ego turbavi Israel, sed tu, 
et domus patris tui, qui dereliquistis mandata 
Domini, et secuti estis Baalim. 19 Verumtamen 
nunc mitte, et congrega ad me universum Israel 
in monte Carmeli, et prophetas Baal quadrin- 
gentos quinquaginta, prophetasque lucorum 
quadringentos, qui comedunt de mensa Jezabel. 








Il. KINGS, XVIII. 


2 And Elijah went to shew himself unto 
Ahab. And there was a sore famine in 
Samaria. 3 And Ahab called Obadiah, which 
was the governor of Ais house. (Now Oba- 
diah feared the Lorp greatly: 4 For it was 
so, when Jezebel cut off the prophets of the 
LORD, that Obadiah took an hundred prophets, 
and hid them by fifty in a cave, and fed them 
with bread and water.) 5 And Ahab said 
unto Obadiah, Go into the land, unto all 
fountains of water, and unto all brooks: 
peradventure we may find grass to save the 
horses and mules alive, that we lose not 
all the beasts. 6 So they divided the land 
between them to pass throughout it: Ahab 
went one way by himself, and Obadiah went 
another way by himself. 7 6 And as 
Obadiah was in the way, behold, Elijah met 
him: and he knew him, and fell on his face, 
and said, Art thou that my lord Elijah? 
8 And he answered him, I am: go, tell thy 
lord, Behold, Elijah is here. 9 And he said, 
What have I sinned, that thou wouldest 
deliver thy servant into the hand of Ahab, to 
slay me? 10 As the Lorp thy God liveth, 
there is no nation or kingdom, whither my 
lord hath not sent to seek thee: and when 
they said, He is not there; he took an oath of 
the kingdom and nation, that they found thee 
not. 11 And now thou sayest, Go, tell thy 
lord, Behold, Elijah ts here. 12 And it shall 
come to pass, as soon as I am gone from thee, 
that the Spirit of the LonD shall carry thee 
whither I know not; and so when I come and 
tell Ahab, and he cannot find thee, he shall 
slay me: but I thy servant fear the Lorp 
from my youth. 13 Was it not told my 
lord what I did when Jezebel slew the 
prophets of the Lorp, how I hid an hundred 
men of the Lorp’s prophets by fifty in a cave, 
and fed them with bread and water? 14 And 
now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah ts here: and he shall slay me. 15 And 
Elijah said, As the LoD of hosts liveth, 
before whom I stand, I will surely shew 
myself unto him to day. 16 So Obadiah 
went to meet Ahab, and told him: and Ahab 
went to meet Elijah. 17 And it came to 
pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab said 
unto him, Art thou he that troubleth Israel? 
18 And he answered, I have not troubled 
Israel; but thou, and thy father’s house, in 
that ye have forsaken the commandments cf 
the 1,080, and thou hast followed Baalim. 
19 Now therefore send, and gather to 
me all Israel unto mount Carmel, and 


the prophets of Baal four hundred and 
fifty, and the prophets of the groves four 
hundred, which eat at 


Jezebel’s table. 


| 





GBIBLIA HEZAGLOTTIA. 


1. Könige, 18. 


2 Und Elia ging bin, bafi er fih 085 
Es war aber eine grofe Theurung zu Samaria. 
3 Und Ahab rief Obadja, feinem Hofmeifter. 
(Obadja aber fürdtete ben Herrn feb, 4 Denn 
ba Qfebef bie Propheten des Herrn ausrottete, 
nabm Obadja hundert Propheten und verftedte fie 
in ber Hoble, bie fünfzig unb ba fünfzig, und 
verforgete fie mit Brod unb Wafer.) 5 So fprad 
nun Ahab ju Obadja: Feud durchs Land zu allen 
Wafferbrunnen «nd Biden, ob wir módten Heu 
finden und bie Nofe und Mauler erhalten, bag 
niht das Vieh alles umfomme. 6 Unb fie theil- 
ten fih ing Land, bag fie ed burchidgen. Ahab 
30g allein auf einen Weg, unb Obadja aud) alein 
den andern Weg. 7 Da nun Obadja auf bem 
Wege war, ftebe, ba begegnete ihm Elia; unb ba 
er ibn fannte, fief er auf fein Antlitz unb fprach : 
Hift bu nicht mein Herr Elia? 8 Gr fprad: 
3a; gebe bin, fage deinem Herrin: Siehe, Elia 
ift pie. 9 Er aber fprad: Was hab ih gefiinz 
diget, bag bu deinen Knecht willft in die Hände 
Ahabs geben, bag er mid) tóbte? 10 So abr 
ber Herr, bein Gott, lebet: Es ift fein Volf nod) 
Konigreih, dahin mein Herr nicht gefanbt bat, 
bid) gu fuden. Und wenn fie fpragen: Er ift 
nicht bie, nahm er einen (ib von bem &ónigreid) 
unb Volf, bag man dich nicht funden hatte. 
11 Und bu fprichft nun: Gehe bin, fage deinem 
Herrn: Siehe, Elia ift hie. 12 Wenn ih nun 
pinginge הסט‎ bir, fo würde dich der Geift des 
Herrin wegnehmen, weif nicht wohin; unb ig 
dann fame, unb fagte 68 Ahab an, unb fánbe dich 
nicht, fo ermürgete er mih. Aber bein Knecht 
firgtet ben Serm von feiner Sugend auf. 
13 $fts meinem Herrn nicht angefagt, was ih 
gethan habe, da Sfebel die Propheten des Herrn 
erwiirgete? bag ih ber Propheten des Herrn hun- 
bert verftedte, bie fünfzig und da fünfzig in ber 
Höhle, und verforgete fie mit Brod und Wafer? 
14 Und du fpridft nun: Gehe bin, fage deinem 
Herrn: Elia ift hie; bag er mich ermürge. 15 Elia 
fora: So wahr der Herr Zebaoth lebet, vor 
bem ich ftebe; ich will mih ibm heute zeigen. 
16 Da ging Obadja bin Ahab entgegen, und 
fagte eg ibm an. Und Ahab ging bin Elia entge= 
gen. 17 Und da Ahab Elia fahe, fprad Ahab zu 
ibm: Bift bu, ber Sfraef verwirret? 18 Er aber 
fera: Sd verwirre Sfrael nicht, fondern du 
und beine8 Baters Haus, damit, dap ihr des 
Herrn Gebote verlaffen habt, unb wandelt Baalim 
nad. 19 Wobhlan, fo fende nun bin, uud yer- 
fammíe gu mir dag ganze Sfrael auf den Berg 
Carmel, und bie vier punbert unb fünfzig Pro- 
pheten Baals, aud) bie vier hundert Propbhe- 
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I. ROIS, XVIII. 


2 Elie s'en alla donc pour se montrer à Achab. 
Il y avait alors une grande famine dans la 
Samarie. 3 Et Achab avait appelé Abdias, 
son maitre d'hótel. (Or Abdias craignait 
fort le SEIGNEUR; 4 Et quand Jésabel ex- 
terminait les prophètes du SEIGNEUR, Abdias 
prit cent prophétes, les cacha, cinquante dans 
une caverne, et cinquante dans une autre, et 
les y nourrit de pain et d'eau.) 5 Et Achab 
avait dit à Abdias: Va par le pays vers 
toutes les sources d'eaux et vers tous les 
torrents, peut-être trouverons-nous de l'herbe, 
et sauverons-nous la vie aux chevaux et aux 
mulets, et ne perdrons-nous pas toutes les 
bétes. 6 Ils partagérent donc entre eux le 
pays, afin d'aller partout. Achab allait de 
son cóté par un chemin, et Abdias allait de 
son côté par un autre chemin. 7 | Or, comme 
Abdias était en chemin, voici, Elie le rencontra. 
Et il reconnut Elie, et, s’inclinant sur son 
visage, il lui dit: N'es-tu pas mon seigneur 
Élie? 8 Alors Élie lui répondit: C'est moi- 
méme; va, et dis à ton seigneur: Voici Elie. 
9 Mais Abdias dit: Quel crime ai-je fait, que 
tu livres ton serviteur entre les mains d'Achab, 
afin qu'il me fasse mourir? 10 Comme le 
SEIGNEUR, ton Dieu, est vivant, il n'y a ni 
nation, ni royaume, 00 mon seigneur n'ait 
envoyé pour te chercher; et on a répondu: 1 
n'y est point. Il a méme fait jurer et 
royaume et nation, qu'on ne pourrait te 
trouver. 11 Et maintenant tu dis: Va, et 
dis à ton seigneur: Voici Élie. 12 Or, quand 
je serai parti d'avec toi, il arrivera que 
l'Esprit du SEIGNEUR te transportera en 
quelque endroit que je ne saurai point, et 
quand je serai venu vers Achab pour l'avertir, 
sil ne te trouve pas, il me tuera. Et ce- 
pendant ton serviteur craint le SEIGNEUR dés 
sa jeunesse. 13 N'a-t-on point dit à mon 
seigneur ce que je fis quand Jésabel tuait les 
prophétes du SEIGNEUR, comment j'en cachai 
cent, cinquante dans une caverne, et cinquante 
dans une autre, et comment je les y nourris 
de pain et d'eau? 14 Et maintenant tu dis: 
Va, et dis à ton seigneur: Voici Elie. Or il 
me tuera. 15 Mais Elie lui répondit: Comme 
le SEIGNEUR des armées, devant lequel je me 
tiens, est vivant, certainement je me montrerai 
aujourd'hui à Achab. 16 Abdias s'en alla 
done pour rencontrer Achab, et lui rapporta 
le tout. Alors Achab alla au-devant d'Elie. 
17 ¥ Or aussitôt qu'Achab eut vu Elie, il lui 
dit: N'est-ce pas toi qui troubles Israël ? 
18 Mais Elie répondit: Ce n'est pas moi qui 
trouble Israël, mais c'est toi et la maison de 
ton pére; car vous avez abandonné les 
commandements du SEIGNEUR, et vous avez 
marché aprés les Baalim. 19 Or, main. 
tenant, envoie, et rassemble devant moi tout 
Israël sur la montagne du Carmel, avec 
les quatre cent cinquante prophétes de 
Baal, el les quatre cents prophétes des 
bocages, qui mangent à la table de Jésabei. 
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20 Kal dréoreAev ’AyaaB tic mavra 'IopanÀ, kai 
imiouvnyaye rdvrag Tove rpognrag sic dpoc TÒ 
KappnA:ov. 21 Kai mpoonyayey >סגג\11'‎ 6 
mávrac* kal elev abroic 'HAtod"Ewg 7676 
xwraveire èr’ apporépaic 7016 tyviaic; et fort 
Kipiog 6 0606, 700606006 7)00ה0‎ aùroŭ' et Ot 
BáaA, 006066006ה‎ Ómícw 00700 ' Kai otk 07560007 
6 adc Aóyov. 22 Kai &mtv 00ו\11'‎ 7006 rov 
Nady ’Eyw 6הגןקופ))גסחט‎ rpognrng tov Kupiov 
povwraroc, kai oi mpopirat Tov גְ1160‎ 
kai revrqkovra avdpec, kal ot rpogrjrat Tov áXcovc 
rerpakócio.* 23 Adrwoayv piv dvo Bédac, kai 
ע16\65000000‎ éavroic roy Eva, kal pedicatwoav 
kai émOérwoav imi rüv עש\0‎ Kai rip uù tridérw- 
cav’ kal iyw momow róv Body róv dAAov, kal 
rip ov ph .00וח:‎ 24 Kai Bore iv óvóparti 
Gedy buGv, kal iyw irikaAtcopat iv ri óvópart 
Kvpiov rot 0600 pod’ kai čoraı 6 0606 Oc àv 
émakovoy £v mupi, odrog Üsóc* kai arekpiOycav 
mac ó Aaóc kai elmov KaXóv ro pfjua 9 AdAycag. 
25 Kal sirev 'HAtod roic rpogyrag ric aio xvvnc 
"EkMÉao0s éavroig rov pooyov róv fva kal 
mroujcare TOWTOL, Ort TONNO Vueic, kal 27160; 65 
iv òvóparı 0600 Vudv, kal rip ur) émOnre. 
26 Kal £Xagov rov pocyoy kai éroiqcav, kai 
EmtkaNoUvro tv òvóparıe rot Baad ik mpwiler 
fec peonuBpiag kal eirov 'Emákovcov nuwy, 6 
Baad, irakovcov pov kai 006 Hv pwvù) kal 
ovK HY 86000006, kai Otrpexov iml 
piov ov éroiqcav. 27 Kal iyévero peonuBpia xal 
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kal ceipoudaoraig Ewe 16000600 0120700 èT’ avrove, 
29 Kal mpoepnrevoy סָש5‎ 00 7₪07\06 rò Otuvóv, 
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‘lcpanA, we éAdAqge 1600006 7006 aùròv Atyov 
"IopanX £crat Tò óvouá cov. 32 Kai wkoddunce 
rote AiOove èv óvópar( Kupiov, kai iácaro ro 
Ovciacrypiov Td  kartokaupuévov, kai 65 
OáXaccav  xwpoUcav dio puerpqnrdc crépuaroe 
ע606\שט₪‎ ToU Ovciacrqpiov. 33 Kai éoroiBace 
Tac oyidakag ixl rò Ovciacrypiov 6 éroigge, kai 
éuéAioe rò OXokabropa Kai émtÜgkev éml Tac 
oyidakac, kai toroiBacey émt rò Ovciacrypiovy 
34 Kai cime AdaBeré uot 74000000 0006/06 6 
kal émiyéere iml rò OXokatrwua kai imi rác 
oxidakac* kai éiroiqgav oUroc. Kai sire Acevrepó- 
care’ kai idevripwcav. Kal elme Tpwoocart* kal 
érpícosvcav. 39 Kal Otezopsbero 70 0060 kÜkNq Tov 


Q@vovaornpiov, kal rrjv 0áXaccav trAqoev VOaroc. 
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1. REGUM, XVIII. 


20 Misit Achab ad omnes filios Israel, et 
congregavit prophetas in monte Carmeli. 
21 Accedens autem Elias ad omnem populum, 
ait: Usquequo claudicatis in duas partes? si 
Dominus est Deus, sequimini eum: si autem 
Baal, sequimini illum. Et non respondit ei 
populus verbum. 22 Et ait rursus Elias ad 
populum: Ego remansi propheta Domini 
solus: prophete autem Baal quadringenti et 
quinquaginta viri sunt. 23 Dentur nobis duo 
boves, et illi eligant sibi bovem unum, et in 
frusta cedentes, ponant super ligna, ignem 
autem non supponant: et ego faciam bovem 
alterum, et imponam super ligna, ignem 
autem non supponam. 24 Invocate nomina 
deorum vestrorum, et ego invocabo nomen 
Domini mei: et Deus qui exaudierit per 
ignem, ipse sit Deus. Respondens omnis 
populus ait: Optima propositio. 25 Dixit 
ergo Elias prophetis Baal: Eligite vobis 
bovem unum, et facite primi, quia vos plures 
estis: etinvocate nomina deorum vestrorum, 
ignemque non supponatis. 26 Qui cum 
tulissent bovem, quem dederat eis, fecerunt : 
et invocabant nomen Baal de mane usque ad 
meridiem, dicentes: Baal exaudi nos. Et 
non erat vox, nec qui responderet: transilie- 
bantque altare quod fecerant. 27 Cumque 
esset jam meridies, illudebat illis Elias, 
dicens: Clamate voce majore: Deus enim est, 
et forsitan loquitur, aut in diversorio est, aut 
in itinere, aut certe dormit, ut excitetur. 
28 Clamabant ergo voce magna, et incidebant 
se juxta ritum suum cultris et lanceolis, donec 
perfunderentur sanguine. 29 Postquam 
autem transiit meridies, et illis prophetantibus 
venerat tempus quo sacrificium offerri solet, 
nec audiebatur vox, nec aliquis respondebat, 
nec attendebat orantes: 30 Dixit Elias 
omni populo: Venite ad me. Et accedente 
ad se populo, curavit altare Domini, quod 
destructum fuerat. 31 Et tulit duodecim 
lapides juxta numerum tribuum filiorum 
Jacob, ad quem factus est sermo Domini, 
dicens: Israel erit nomen tuum. 32 Et 
edificavit de lapidibus altare in nomine 
Domini: fecitque aqueductum, quasi per 
duas aratiunculas in circuitu altaris, 
33 Et composuit ligna: divisitque per 
membra bovem, et posuit super ligna, 
34 Et ait: Implete quatuor hydrias aqua, 
et fundite super holocaustum, et super 
ligna. Rursumque dixit: Etiam secundo 
hoc facite. Qui cum fecissent secundo, ait: 
Etiam tertio idipsum facite. Fecerunt- 
que tertio, 35 Et currebant aque circum 
altare, et fossa aquieductus repleta est. 
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I. KINGS, XVIII. 


20 So Ahab sent unto all the children of 
Israel, and gathered the prophets together 
unto mount Carmel. 21 And Elijah came 
unto all the people, and said, How long halt 
ye between two opinions? if the Lorp be 
God, follow him: but if Baal, £Aen follow 
him. And the people answered him not a 
word. 22 Then said Elijah unto the people, 
I, even I only, remain a prophet of the LORD; 
but Baal's prophets are four hundred and fifty 
men. 23 Let them therefore give us two 
bullocks; and let them choose one bullock for 
themselves, and cut it in pieces, and lay it 
on wood, and put no fire under; and I will 
dress the other bullock, and lay ₪ on wood, 
and put no fire under: 24 And call ye on 
the name of your gods, and I will call on the 
name of the Lorp: and the God that answereth 
by fire, let him be God. And all the people 
answered and said, It is well spoken. 25 And 
Elijah said unto the prophets of Baal, Choose 
you one bullock for yourselves, and dress č 
first; for ye are many ; and call on the name 
of your gods, but put no fire under. 26 And 
they took the bullock which was given them, 
and they dressed č, and called on the name 
of Baal from morning even until noon, saying, 
O Baal, hear us. But there was no voice, nor 
any that answered. And they leaped upon 
the altar whieh was made. 27 And it came 
to pass at noon, that Elijah mocked them, and 
said, Cry aloud: for he ₪ a god; either he is 
talking, or he is pursuing, or he is in a 
journey, or peradventure he sleepeth, and 
must be awaked. 28 And they cried aloud, 
and cut themselves after their manner with 
knives and lancets, till the blood gushed out 
upon them. 29 And it came to pass, when 
midday was past, and they prophesied until 
the time of the offering of the evening sacri- 
fice, that there was neither voice, nor any 
to answer, nor any that regarded. 30 And 
Elijah said unto all the people, Come near 
unto me. And all the people came near unto 
him. And he repaired the altar of the LoRD 
that was broken down. 31 And Elijah took 
twelve stones, according to the number of the 
tribes of the sons of Jacob, unto whom the 
word of the LORD came, saying, Israel shall 
be thy name: 32 And with the stones he 
built an altar in the name of the LORD: and 
he made a trench about the altar, as great as 
would contain two measures of seed. 33 And 
he put the wood in order, and cut the bullock 
in pieces, and laid him on the wood, and said, 
Fill four barrels with water, and pour ₪ on 
the burnt sacrifice, and on the wood. 34 And 
he said, Do it the second time. And they did 
i$ the second time. And he said, Do 7 the 
third time. And they did 4 the third time. 
35 And the water ran round about the altar; 
and he filled the trench also with water. 
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1, Könige, 18. 


20 Alfo fanbte Ahab hin unter alle Kinder 3frael, 
unb verfammelte bie Propheten auf ben Berg 
Carmel, 21 Da trat Elia gu allem Bolf, unb 
ſprach: Wie lange pintet ihr auf beiden Seiten? 
30 der Gerr Gott, fo wandelt ibm nah; ifts aber 
Baal, fo wandelt thm nah. Und das Bolt ant» 
wortete ihm nidtà. 22 Da fprad) Elia gum 
Volt: Yh bin allein überblieben ein Prophet 
bes Herrn, aber ber Propheten Baals find vier 
hundert unb fünfzig Mann. 23 Go gebet ung 
nun zween Farren, und lafet fie ermábfen einen 
Farren, und ibn gerftüden unb aufs Holz legen, 
und fein Feuer dran legen; fo will ich den andern 
Farren nehmen, unb aufé Holz legen, und aud 
fein Feuer bran legen. 24 Go rufet ihr an ben 
Namen eured Gottes, unb ich will ben Namen beg 
Herrn anrufen, Welder Gott nun mit Feuer 
antworten wird, ber fey Gott. Und dag ganze 
Bolt antwortete, unb fprag: Das ift redit. 
25 Und Elia fprad) gu ben Propheten Baals: 
Erwablet ihr einen Farren und mahet am erften, 
denn euer ift viel, und rufet eured Gottes Namen 
an, unb leget fein Feuer bran. 26. Und fie nah- 
men den arren, ben er ihnen gab, und ridteten 
àu, und riefen an den Namen Baals von Mor- 
gen an big an ben Mittag, unb fpraden: Baal, 
erbóre ung! Aber eg war ba feine Stimme nod) 
Antwort. Und fie pinften um den Altar, den fie 
gemacht batten. 27 Daeg nun Mittag ward, 
fpottete ihrer Elia unb fprad : Rufet laut; denn 
er ift ein Gott, er bidtet, ober bat au fchaffen, 
ober ift über Feld, oder ſchläft vielleicht, bag er 
aufivage. 28 Und fie riefen laut, unb rigten 
fig mit Meffern unb Pfriemen nach ihrer Weife, 
bis bag ihr Blut hernad ging. 29 Da aber der 
Mittag vergangen war, weiffagten fie, bis daf 
man das Speigopfer thun follte; und war ba 
feine Stimme, noch Antwort, nod וול‎ 
30 Da fprag Elia gu allem Bolf: Kommt ber, 
alles Bolt, gu mir. Und ba alles Bolf zu ibm 
trat, beilete er ben Altar des Herrn, der zerbro— 
den mar, 31 Und nabm zwölf Steine nad) der 
Zahl ber Stämme der Kinder Safob (zu meldem 
das Wort des Herrn redete und fprad: Du follft 
Sftaef peifen). 32 Und bauete von ben Steis 
nen einen Altar im Namen des Herrn, und 
machte um ben Altar ber eine Grube, zwei Korn⸗ 
maf weit, 33 Und rigtete dag Holz zu, und 
aerftüdte ben Farren, und legte thn aufs Holy, 
34 Und ſprach: Holet vier Cad Waffer voll, und 
giefet 68 auf dag Brandopfer unb auf bas Holz. 
Und fprag: Thut es nod) einmal. Und fie thaten 
es nod) einmal. Und er fprag: Thut es zum 
brittenmal. Und fie thaten eg gum brittenmal, 
86 Und dag Wafer lief um den Altar per, 
unb bie Grube ward aud voll Waſſers. 


I. ROIS, XVIII. 


20 Achab envoya donc vers tous‘les enfants 
d'Israél, et il assembla ces prophétes sur la 
montagne du Carmel. 21 Puis Elie s'appro- 
cha de tout le peuple, et dit: Jusques à 
quand clocherez-vous des deux cótés? Si le 
SEIGNEUR est Dieu, suivez-le; et si Baal est 
Dieu, suivez-le. Mais le peuple ne lui 
répondit pas un mot. 22 Alors Élie dit av 
peuple: Je suis demeuré seul prophéte du 
SEIGNEUR; et les prophétes de Baal sont 
quatre cent cinquante. 23 Or qu'on nous 
donne deux veaux, qu'ils en choisissent un 
pour eux, qu'ils le coupent en piéces, et qu'ils 
le mettent sur du bois: mais qu'ils n'y 
mettent point le feu. Et je préparerai l'autre 
veau, je le mettrai sur du bois, et je n'y 
mettrai point le feu. 24 Puis invoquez le 
nom de vos dieux, et moi j'invoquerai le nom 
du SEIGNEUR. Or ce sera le Dieu qui aura 
répondu par le feu, gui sera le vrai Dieu. 
Alors tout le peuple répondit, et dit: C'est 
bien dit. 25 Puis Elie dit aux prophétes de 
Baal: Choisissez un veau, et préparez-le les 
premiers; car vous étes en plus grand nombre, 
et invoquez le nom de vos dieux; mais n'y 
mettez point le feu. 26 Ils prirent donc un 
veau qu'on leur donna; ils le préparérent, et 
ils invoquérent le nom de Baal, depuis le 
matin jusqu'à midi, en disant: Baal, exauce- 
nous! Mais 4 n'y eut ni voix ni réponse. 
118 sautaient ainsi autour de l'autel qu'on 
avait fait. 27 Cependant, sur le midi, Elie se 
moqua d'eux, et dit: Criez à haute voix, car 
il est dieu; mais il pense à quelque chose, ou 
il a quelque affaire, ou il est en voyage; peut- 
étre qu'il dort; mais il s’éveillera. 28 Alors 
ils criérent 8 haute voix, et se firent des 
incisions avec des couteaux et des lancettes, 
selon leur coutume, en sorte que le sang coula 
sur eux. 29 Et quand l'heure de midi fut 
passée, et qu’ils eurent fait les prophéties 
jusqu'au temps oü l'on offre l'oblation, sans 
qu'il y eût ni voix, ni réponse, ni apparence 
aucune qu'on eüt égard à ce qu'ils faisaient, 
30 Elie dit à tout le peuple: Approchez-vous 
de moi. Alors tout le peuple s'approeha de 
lui; et il répara l'autel du SEIGNEUR, qui 
était démoli. 31 Puis Elie prit douze pierres, 
selon le nombre des tribus des enfants de 
Jacob, à qui la parole du SEIGNEUR avait 
été adressée, en ces termes: Ton nom sera 
Israél. 32 Et il rebatit avec ces pierres 
Vautel au nom du SEIGNEUR. Puis il fit, à 
l'entour de l'autel, un canal de la capacité de 
deux sacs de semence. 33 Il rangea le bois, 
coupa le veau en piéces, et le mit sur le bois. 
34 Puis il dit: Emplissez quatre cruches 
d'eau, et versez-les sur l'holocauste et sur le 
bois. Puis il leur dit: Faites-le encore 
pour la deuxiéme fois; et ils le firent 
pour la deuxiéme fois. De nouveau, il 
leur dit: Faites-le encore pour la troisiéme 
fois, et ils le firent pour la troisiéme fois. 
35 Alors les eaux allérent à l'entour de 
lautel; et il remplit d'eau méme le canal. 
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36 Kal aveBonoey "HXtod tic róv oùpavòv kai 
cire Kópie 6/0606 'Afpaáp kai 'Icaák kai 'Iopan, 
émákovcóv pov, 0006 émákovcóv pov ociüutpov v 
, * , ~ t x F: LU . אי‎ 
Tupi, kai yywrwoav ric 6 ade 06ז00‎ Ort od & 
Kipiog 6/0600 'IopaQA, kai iyw 000\06 cov kai 
did oè meroinka rà Epya Taira. 37 ‘Erdkovcdov 
, 2 ; : : sis 

pov, Kúp, émákovcóv pov, kai yvwrw 0 adc 
obroc bre où sl Kipiog 6 Oedc, kai 00 68 
38 Kal 


rip rapd Kupiov ék rod ovpavov, kal‏ 666ח] 


, - - , , 
THY Kapdiay ToU aov 70070 ש‎ 6. 


60740076 rà OAOKaUTMpaTa Kai ràc 0400006 kai 
rò 0060 rò iv rj Oadacoy, Kai Tove AiMoveg Kai 
roy yoŭv tgtAake rò mip 39 Kai Emese 6 6 
Aaóc imi mpóswrov aùrðv kai elrov 'AXm0Gc 
Kóptoc 6 Oed¢ 60706 ó Otóc. 40 Kai eizev 'HAtod 
moog tov Aadv EuAAdfBere rode mpophraç rod 
BáaA, pndele cwdhrw i£ יעשז0ה‎ kal cvvtka(jov 
abroc, kai karaye abrove 11000 eq Tov xeuuáppovv 
Kiso@y kai icgatev aùroùç k. 41 Kal mev 
ססוגנוי‎ rg 'Ayaáß ‘AvajinOL kai gaye kai mis, 
42 Kal avéBn 
kai 0ס0ו\11'‎ avin 


OTe wr) TOv roddv שסד‎ 04 
'Axad(j rot gaysiv kai mev * 
éxi riv KáppmgXov, kai txupev iml ע(ז‎ yv kal 
10766 TO עסהשס6סה‎ abro) ava pisov THY yovaTwY 
43 Kai elme rq maiapíy 00700 ‘AvaBnd 
kai imEBNepe 


TO raiddpiov Kai elrev 006 £orw ob0év* kai 


aurov, 


kal éxiB\eboy ע000‎ ric Padacone * 


elrev שסו\11'‎ Kal où ériorpewov 5770000. 44 Kal 
iméorpepe TO raiddpiov érrdkic’ Kai éyévero èv 
rg EBOoup, kal iðoù vegéAg pikpd we ixvog ávópóc 
avayovoa vowp. Kal eimev ’AvaBnOr Kai eirov 
'Axaá|8 ZeUÉov ro appa cov kai KaraBnOr, py 
karahaBy oe 6 06706. 45 Kai éyévero toc 6 
kal woe, kai 0 obpavóc ouvEcKdTace vegiAaig kal 

kal ¿kiate 
46 Kai yelp 


Kvpiov érl róv טסו\11'‎ kal ouviogiyée ry dopby 


rvevuart, kal éyévero 05700 péyac’ 


kai 170050670 ’AxaaB Ewe ’IeZpaéd, 
avrod, kai £rpexev ע06סססחון?‎ ’AyadB eic '152066\. 


"א 


1 KAI davyyyedev 'Ayaàß rp IetaBeA yvvawi 
atrod mávra & éroiqcev 00וג11'‎ kal We ה‎ 
7006 mpodyrac iv pougaigq. 2 Kal améorevrev 
'1606/85\ rpog ' Hio kal &ztv Ei od ei 'HAwob 
kai iyw IelaBed, rade roca por 6 0006 kal 
7066 rpocOsiy, br. raórqv THY pav abpiov Vjcouat 
ry Wuxhv cov kag Puye 06ע4‎ i£ avróv. 
3 Kal ,6סוג11' ממ0ף008:‎ kal avéiorn kal amide 
kara rjv Wuxnv abrov, kai fpyerat siç BypoafBet 
yiiv 'loóóa, kai 60766 rò raiddpiov abroU ik&. 
4 Kal 00706 מ00600ה:‎ tv rj tonup oddv r)u£pac, kal 
NAGE Kai ע600006:‎ Vrordrw ‘Paduév’ kal ijricaro 
THY Wvyyv adbrov drodaveiv kal lrev 'Ikavoto0w 
viv, haBe On rv Wvxnv pov ar’ ipod, Kipie, dre 
od xptíccwv yo cim trip rode raripag pov. 


I. REGUM, XVIII. XIX. 


36 Cumque jam tempus esset ut offerretur 
holocaustum, accedens Elias propheta, ait: 
Domine Deus Abraham, et Isaac, et Israel, 
ostende hodie quia tu es Deus Israel, et ego 
servus tuus, et juxta preceptum tuum feci 
omnia verba hzc. 37 Exaudi me Domine, 
exaudi me: ut discat populus iste, quia tu es 
Dominus Deus, et tu convertisti cor eorum 
38 Cecidit autem ignis Domini, et 
voravit holocaustum, et ligna, et lapides, 


iterum. 


pulverem quoque, et aquam que erat in aque- 
ductu lambens. 39 Quod cum vidisset omnis 
populus, cecidit in faciem suam, et ait: 
Dominus ipse est Deus, Dominus ipse est 
Deus. 40 Dixitque Elias ad eos: Apprehen- 
dite prophetas Baal, et ne unus quidem 
effugiat ex eis. Quos cum apprehendissent, 
duxit eos Elias ad torrentem Cison, et inter- 
fecit eos ibi. 41 Et ait Elias ad Achab: 
Ascende, comede, et bibe, quia sonus multae 
pluvie est. 42 Ascendit Achab, ut come- 
deret et biberet: Elias autem ascendit in 
verticem Carmeli, et pronus in terram posuit 
faciem suam inter genua sua, 43 Et dixit ad 
puerum suum: Ascende, et prospice contra 
Qui cum ascendisset, et contemplatus 
esset, ait: Non est quidquam. Et rursum 
ait ili: Revertere septem vicibus. 44 In 
septima autem vice, Ecce nubecula parva 
quasi vestigium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende, et dic Achab: Junge 
currum tuum et descende, ne occupet te 
pluvia. 45 Cumque se verteret huc atque 
illuc, ecce celi contenebrati sunt, et nubes, et 
ventus, et facta est pluvia grandis. Ascendens 
itaque Achab abiit in Jezrahel: 46 Et manus 
Domini facta est super Eliam, accinctisque 
lumbis currebat ante Achab, donec veniret in 
Jezrahel. 


mare. 


CAPUT XIX. 


1 NuNTIAVIT autem Achab Jezabel omnia 
que fecerat Elias, et quo modo occidisset 
universos prophetas gladio. 2 Misitque 
Jezabel nuntium ad Eliam, dicens: Hee mihi 
faciant dii, et hee addant, nisi hac hora cras 
posuero animam tuam sicut animam unius ex 
ilis. 3°Timuit ergo Elias, et surgens abiit 
quocumque eum ferebat voluntas : venitque in 
Bersabee Juda, et dimisit ibi puerum suum, 
4 Et perrexit in desertum, viam unius diei. 
Cumque venisset, et sederet subter unam juni- 
perum, petivit animse suze ut moreretur, et 
ait: Suffieit mihi Domine, tolle animam meam : 
neque enim melior sum quam patres mei. 
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I. KINGS; XVIII. XIX. 


88 And it came to pass at the time of the offering 
of the evening sacrifice, that Elijah the prophet 
«ame near, and said, Lorp God of Abraham, 
Tsaac, and of Israel, let it be known this day 
that thou art God in Israel, and that I am 
thy servant, and that I have done all these 
things at thy word. 37 Hear me, O LORD, 
hear me, that this people may know that thou 
art the Lorp God, and that thou hast turned 
their heart back again. 38 Then the fire of 
the Lorp fell, and consumed the burnt 
sacrifice, and the wood, and the stones, and 
the dust, and licked up the water that was in 
the trench. 39 And when all the prople saw 
it, they fell on their faces: and they said, The 
LORD, he is the God; the J.orn, he ts the 
God. 40 And Elijah said unto them, Take 
the prophets of Baal; let not one of them 
escape. And they took them: and Elijah 
brought them down to the brook Kishon, and 
slew them there. 41 9 And Elijah said unto 
Ahab, Get thee up, eat and drink; for there 
is a sound of abundance of rain. 42 So 
Ahab went up to eat and to drink. And 
Elijah went up to the top of Carmel; and he 
cast himself down upon the earth, and put 
his face between his knees, 43 And said to 
his servant, Go up now, look toward the sea. 
And he went up, and looked, and said, There 
és nothing. And he said, Go again seven 
times. 44 And it came to pass at the seventh 
time, that he said, Behold, there ariseth a 
little cloud out of the sea, like a man's hand. 
And he said, Go up, say unto Ahab, Prepare 
thy chariot, and get thee down, that the rain 
stop thee not. 45 And it came to pass in 
the mean while, that the heaven was black 
with clouds and wind, and there was a great 
rain. And Ahab rode, and went to Jezreel. 
46 And the hand of the LorD was on Elijah; 
&nd he girded up his loins, and ran before 
Ahab to the entrance of Jezreel. 


CHAPTER XIX. 


1 AND Ahab told Jezebel all that Elijah had 
done, and withal how he had slain all the 
prophets with the sword. 2 Then Jezebel 
gent a messenger unto Elijah, saying, So let 
the gods do £o me, and more also, if I make 


not thy life as the life of one of them by to . 


morrow about this time. 3 And when he 
saw that, he arose, and went for his life, and 
came to Beer-sheba, which  belongeth to 
Judah, and left his servant there. 4 € But 
he himself went a day's journey into 
the wilderness, and came and sat down 
under a juniper tree: and he requested 
for himself that he might die; and said, 
It is enough; now, O 1,080, take away 
my life; for I am not better than my fathers. 
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HEX 


1, Könige, 18, 19. 


36 Und da die Zeit war Speisopfer gu opfern, 
trat Elia, ber Prophet, herzu, unb fprah : Herr, 
Gott Abrahams, Sfaats unb Sfraels, faf heute 
fund werden, bag bu Gott in Sfrael bift, unb (d) 
bein Knecht, und bag id ſolches alles nad) beinem 
Worte gethan babe, 37 Grbóre mih, Herr, ers 
bore mich, daf dief Bolf wife, bag du, Herr, 
Gott bit, bag du iby’ Herz darnach befepreft. 
38 Da fiel bad Feuer deg Herrn herab, und fra 
Brandopfer, Holz, Steine und Erde, und ledte 
das Waffer auf in der Grube. 39 Da das alles 
Volk fahe, fiel es auf fein Angeficht und ſprachen: 
Der Herr ift Gott, der Herr ift Gott! 40 Elia 
aber fpra zu ihnen: Greifet die Propheten 
Baals, daf ihrer feiner entrinne. Und fie griffen 
fie. Und Elia fiihrete fie hinab an den Bag 
Kiſon, unb ſchlachtete fie bafefbft, 41 Und Elia 
fprah gu Ahab: Zeuch hinauf, if und trint; 
denn es raufdet, als wollte eg febr regnen. 
42 Und da Ahab hinauf jog gu efen und au trin- 
fen, ging Elia auf des Carmels Spite, und 
büdte fid) zur Erde, und that fein Haupt zwiſchen 
feine Rniee, 43 Und fprag zu feinem Knaben : 
Gepe hinauf, und fhaue gum Meer gu. Gr ging 
binauf, unb fchauete, unb fpradj : Es ift nichts ba. 
Gr fprah: Gehe wieder hin fiebenmal. 44 Unb 
im fiebentenmal fprac er: Siehe, 08 gebet eine 
Heine Wolfe auf aug bem Meer, wie eines Mans 
nes Hand. Er fprah: Gehe binauf, unb fage 
Ahab: Spanne an und fare hinab, bag dich der 
Regen nicht ergreife. 45 Und efe man gufafe, 
ward ber Himmel ſchwarz von Wolken und Wind, 
und fam ein grofer Regen. Ahab aber fubr, 
und 340g gen Sesreel. 46 Und die Hand beg 
Herrn fam über Elia; unb er gürtete feine Lens 
ben unb fief vor Ahab hin, bis er fam זו‎ 1 


Das 19, Capitel. 


1 Und Ahab fagte Sfebel an alles, was Elia 
gethan hatte, unb wie er hatte alle Propheten 
Baals mit bem Schwert erwiirget. 2 Da fandte 
Sfebel einen Boten gu Elta, und fief ibm fagen: 
Die Götter thun mir dief und bas, wo ich nicht 
morgen um diefe Seit deiner Seele thue, wie biez 
fer Seelen einer, 3 Da er das fahe, machte er 
fih auf unb ging, wo er bin wollte, unb fam gen 
Berfeba in Guba, und lies feinen Knaben dafelbft. 
4 Er aber ging hin in die Wüfte eine Tagreife, 
und fam pinein, unb fete fih unter eine Wah- 
bolder, unb bat, dap feine Seele ftiirbe, unb 


fprag : 68 ift genug, fo nimm nun, Herr, meine | 
Seele; id bin nicht befer, denn meine Biter. | 


Ga וי‎ 


I, ROIS, XVIII. XIX. 


36 Et au temps od l'on offre l'oblation, !e 


prophète Elie s'approcha, et dit: SEIGNEUR ! 
Dieu d'Abraham, d'Isaac et d'Israël, qu'on 
connaisse aujourd'hui que tu es Dieu en 
Israél, et que je suis ton serviteur, et que j'ai 
fait toutes ces choses selon ta parole. 
37 Exauce-moi, 6 SEIGNEUR! exauce-moi; 
et que ce peuple connaisse que tu es le 
SEIGNEUR Dieu, et que tu convertisses leurs 
cœurs. 38 Alors le feu du SEIGNEUR tomba, 
et consuma l'holocauste, le bois, les pierres et 
la poussiére, et absorba toute l'eau qui était au 
canal. 39 Or tout le peuple, voyant cela, 
tomba sur son visage, et dit: C'est le SEIGNEUR 
qui est Dieu; c'est le SEIGNEUR qui est Dieu. 
40 Alors Élie leur dit: Saisissez les prophétes 
de Baal, que pas un seul n'échappe. Ils les 
saisirent done; et Élie les fit descendre au 
torrent de Kison, et les fit égorger là. 
41 € Puis Élie dit à Achab: Monte, mange et 
bois, car j'entends le bruit d'une grande pluie. 
42 Alors Achab monta pour manger et pour 
boire, Mais Elie monta au sommet du 
Carmel, et, se penchant contre terre, il mit 
son visage entre ses genoux. 43 Puis il dit à 
son serviteur: Monte maintenant, e£ regarde 
vers la mer. Il monta donc, et regarda, et 
dit: Il wy a rien. Alors Élie lui dit: Re- 
tournes-y par sept fois. 44 À la septiéme 
fois, le serviteur dit: Voilà une petite nuée 
comme la paume de la main d'un homme, qui 
monte dela mer. Alors Élie lui dit: Monte 
et dis à Achab: Attéle ton char, et descends, 
de peur que la pluie ne te surprenne. 45 Et 
il arriva que, de tous côtés, des nuées, ac- 
compagnées de vent, obscurcirent les cieux, et 
il y eut une grande pluie. Achab monta done 
sur son char, et vint à Jizréhel. 46 Et la 
main du SEIGNEUR fut sur Élie, qui, s'étant 
ceint les reins, courut devant Achab jusqu'à 
l'entrée de Jizréhel. 


CHAPITRE XIX. 


1 OR Achab rapporta à Jésabel tout ce 
qu'Élie avait fait, et comment il avait tué 
avec l'épée tous les prophétes. 2 Alors 
Jésabel envoya un messager vers Élie, pour 
lui dire: Ainsi fassent les dieux, et ainsi y 
ajoutent-ils, si demain, à cette heure-ci, je ne 
te mets au méme état que l'un d'eux. 3 Mais 
Elie, voyant cela, se leva, et s’en alla pour 
sauver sa vie. Il s'en vint a Béer-Sébah, 
qui appartient à Juda. Or il laissa là 
son serviteur. 4 § Mais lui, il s'en alla au 
désert, le chemin d'un jour; et, y étant 
arrivé, il s'assit sous un genévrier, demanda 
que Dieu retirat son ame, et dit: C'est 
assez, 6 SEIGNEUR! prends maintenant mon 
àme; car je ne suis pas meilleur que mes péres. 

א 3 
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BAZIAEIQN T. 16’. 


5 Kal מ0מְעוסא?‎ kal Vrvwoev ir 0ח0‎ $vróv* ral 
1600 ric Haro avrod kai eirev avrg ‘Avacrnd 
6 Kal éréBAeyev ' HA«o?, kai 160% 8 
keóaAijc abroU tykpvgiac ÓXvpírgc kai kadáknc 


kal gaye. 
ÜDaroc* Kal ávécrg kai fgaye kai frie, kal 
¿miorpépac tkoiuyOn. T Kal intorpepev 6 dyyeAog 
Kvpíov é« devrépov, kal aro aùroŭ kai elmev 
avrg 'Avácra gaye, Ort rroAAr)} ard coU 13) 006g. 
8 Kal aviorn kai 10076 kai Emte* kal éropevOy 
£v ioyúi rijc Bowdewg tkeivyg reocapákovra ןד‎ 
kai reccapákovra vókrac Ewe ópovc XwpnB. 9 Kai 
eichjAOev éxet eic TO crAaiov kai kariAvoev 168 * 
kai (dod pfjua Kupiov rpog aùròv kal eive Ti od 
évravOa, שסו\11'‎ ; 10 Kal rev ’HXtod Znrov 
— — DUNS, 
élyrwka TP Kvpiw ravrokparopt, Ort &ykareXuróv 
ct ot viol "IopanX* rd Gvciacrypid cov kartcka- 
Wav kal rove mpopnrac cov arékrewav ע?‎ 
kal jzoM&ppat tyw uovoraroe, kal Enrovor THY 
Vvxrv pou NaBety aùrhv. 11 Kai sirev 'ELAvoy 
abpiov kai orjoy ivwriov Kupiov iv rp Opt 
` ~ , 

idod rapeAedgera: 600006 Kai 000 mveŭpa ו‎ 
» 

don 
ivómiov Kupiov, 006 iv rg rvevpart Ktipiog’ 


kparaiv diaAdov kal cuvrpiBov  mérpac 
kai perà TO rvedua 000060000, otk iv TH ovo- 
geigug Kupioc’ 12 Kai perà róv ovcosicpov 
rtp, oùk iv rQ rvpi Kópioc* kal pera r6 rip 
gwvr) abpac Aemriic. 13 Kal tyévero we Tjkovatv 
'HAto?, kai irekaAvye rd rpécwrov 00ז₪0‎ iv rj 
unAwrj avrov, kai 15706 kal ory Vrd omav * 
kal 1600 mpòç aùròv pwy) kal elme Ti 00 00 
'HAto? ; 


Kvpíq ravrokpdropt, rc &ykar&Aurov rijv Qu0nkqv 


14 Kai eimev 'HAiod ZqXàv iZqXoka ry 


cov oi viol 'IcpanA, kal rà Ovgiacrypid cov KadsiAav 
kai rode Tpoóürac cov dmikrewav iv pougaig, 
kai vzoMA&ppat שץ1‎ povwraroc, kal וסססזך2‎ rv 
16 Kal lre Kópioc 


* , , II , > + > a 006 
7póc aùróv Ilopevov avaorpepe tig ryv ע000‎ cov, 


Wvxnv pou AaBsiv avrhv. 
kal 566 sic rv Oddy טסעמס?‎ Aauagkod* kai 
506 kal xpiceg róv '4200(\ sic Baowéa Tig 
Supiag' 16 Kai róv '100 vióv Napecci 6 
sic Baca. irl 'Iopand* kal róv ‘EXigai? vidy 
Dagar ypicerg tic rpoghrnv dvr) ood. 17 Kal 
pougaiagc ‘Alar 
009076005 ‘lot, kai róv cwtduevov ik popgaiag 
‘EXtoae. 18 


¿v "IopanX ézrà yiAiadag davipdv, mávra yóvara 


» ‘ , , 
fora Tov | שסעשון0000‎ tk 


'Io) Gavarwoet Kai xarandeiperc 
à otk WkNacayv yóvv rgd Baad, kai wav 07000 à 
19 Kal amijA0ev ע66706:‎ 


kai 6500/0660 roy ‘EXAicait vióv Sadar, kal aùròç 


où Tpoctkürnctv avrg. 


)porpia tv (80vci* 0006606 Levyn שסוחשע?‎ 00 
kai avroc iv Toig Owdeka‘ kai ammrdOev én’ 


aùróv, kai bmrtppupe rv pnrtwrny abroU ix abróv. 





I. REGUM, XIX. 


9 Projecitque se, et obdormivit in umbra 
juniperi: et ecce angelus Domini tetigit eum, 
et dixit illi: Surge, et comede. 6 Respexit, 
et ecce ad caput suum subcinericius panis, et 
vas aque: comedit ergo, et bibit, et rursum 
obdormivit. 7  Reversusque est angelus 
Domini secundo, et tetigit eum, dixitque illi : 
Surge, comede: grandis enim tibi restat via. 
8 Qui cum surrexisset, comedit et bibit, et 
ambulavit in fortitudine cibi illius, quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus, usque 
ad montem Dei Horeb. 9 Cumque venisset 
illuc, mansit in spelunca: et ecce sermo 
Domini ad eum, dixitque illi. Quid hic agis 
Elia? 10 At ille respondit: Zelo zelatus 
sum pro Domino Deo exercituum, quia dere- 
liquerunt pactum tuum fili Israel: altaria 
tua destruxerunt, prophetas tuos occiderunt 
gladio, derelictus sum ego solus, et quærunt 
animam meam ut auferant eam. 11 Et ait 
ei: Egredere, et sta in monte coram Domino: 
et ecce Dominus transit, et spiritus grandis et 
fortis subvertens montes, et conterens petras 
ante Dominum: non in spiritu Dominus, 
et post spiritum commotio: non in com- 
motione Dominus, 12 Et post commotionem 
ignis: non in igne Dominus, et post ignem 
sibilus aure tenuis. 13 Quod cum audisset 
Elias, operuit vultum suum pallio, et egressus 


"stetit in ostio spelunez, et ecce vox ad eum 


dicens: Quid hie agis Elia? Et ille respondit: 
14 Zelo zelatus sum pro Domino Deo exerci- 
tuum: quia dereliquerunt pactum tuum filii 
Israel: altaria tua destruxerunt, prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum ego 
solus, et querunt animam meam ut auferant 
eam. 15 Et ait Dominus ad eum: Vade, et 
revertere in viam tuam per desertum in 
Damaseum: cumque perveneris illuc, unges 
Hazael regem super Syriam, 16 Et Jehu 
filium Namsi unges regem super Israel: 
Eliseum autem filium Saphat, qui est de 
Abelmeula, unges prophetam pro te. 17 Et 
erit, quicumque fugerit gladium 1 
occidit eum Jehu: et quicumque fugerit 
gladium Jehu, interficit eum Eliseus. 
18 Et derelinquam mihi in Israel septem 
milia virorum, quorum genua non sunt 
incurvata ante Baal, et omne os, quod 
non adoravit eum osculans manus. 
19 Profectus ergo inde Elias, reperit Eliseum 
filium Saphat, arantem in duodecim jugis 
boum; et ipse in duodecim jugis boum 
arantibus unus erat: cumque venisset Elias 
ad eum, misit pallium suum super illum 
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I. KINGS, XIX. 


5 And as he lay and slept uncer a juniper 
tree, behold, then an angel touched him, and 
said unto him, Arise and eat. 6 And he 
looked, and, behold, there was a cake baken 
on the coals, and a cruse of water at his head. 
And he did eat and drink, and laid him down 
again. 7 And the angel of the LORD came 
again the second time, and touched him, and 
said, Arise and eat; because the journey ts too 
great for thee. 8 And he arose, and did eat 
and drink, and went in the strength of that 
meat forty days and forty nights unto Horeb 
the mount of God. 9 J And he came thither 
unto a cave, and lodged there; and, behold, 
the word of the LORD came to him, and he 
said unto him, What doest thou here, Elijah ? 
10 And he seid, I have been very jealous for 
the Lonp God of hosts: for the children of 
Israel have forsaken thy covenant, thrown 
down thine altars, and slain thy prophets with 
the sword ; and I, even I only, am left; and 
they seek my life, to take it away. 11 And 
he said, Go forth, and stand upon the mount 
before the LORD. And, behold, the LORD 
passed by, and a great and strong wind rent 
the mountains, and brake in pieces the rocks 
before the Lorp; but the 1,080 was not in 
the wind: and after the wind an earthquake; 
but the LoRD was not in the earthquake: 


12 And after the earthquake a fire; but the 
LORD was not in the fire: and after the fire a 


still small voice. 13 And it was so, when 
Elijah heard z, that he wrapped his face in 
his mantle, and went out, and stood in the 
entering in of the cave. And, behold, there 
came a voice unto him, and said, What doest 
thou here, Elijah ? 14 And he said, I have 
been very jealous for the LORD God of hosts: 
because the children of Israel have forsaken 
thy covenant, thrown down thine altars, 
and slain thy prophets with the sword; and 
I, even I only, am left; and they seek my 
life, to take it away. 15 And the Lonmp said 
unto him, Go, return on thy way to the 
wilderness of Damascus: and when thou 
comest, anoint Hazael fo be king over Syria : 
16 And Jehu the son of Nimshi shalt thou 
anoint £o be king over Israel: and Elisha the 
son of Shaphat of Abel-meholah shalt thou 
anoint £o be prophet in thy room. 17 And it 
shall come to pass, that him that escapeth the 
sword of Hazael shail Jehu slay: and him 
that escapeth from the sword of Jehu shall 
Elisha slay. 18 Yet I have left me seven 
thousand in Israel, all the knees which 
have not bowed unto Baal, and every 
mouth which hath not kissed him. 19 So 
he departed thence, and found Elisha 
the son of Shaphat, who was plowing with 
twelve yoke of oxen before him, and 
he with the twelfth: and Elijah passed 
by him, and cast his mantle upon him. 
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1, Könige, 19. 


5 Und legte fib, unb ſchlief unter ber Wachholder. 
Und fiebe, der Engel riibrete ibn, und fprad ju 
ibm: Gtebe auf, und if. 6 Und er fabe fido 
um, und fiebe, gu feinen. Haupten fag ein geróftet 
Brod und eine Kanne mit Wafer. Und ba er 
gegeffen und getrunfen batte, legte er fib wieder 
folafen. 7 Und der Engel des Herrn fam zum 
anbernmaf wieder, und riibrete ibn, unb fprad : 
Stebe auf, und if; denn bu haft einen grofen 
Weg vor dir. 8 Und er ftund auf, und af, und 
tranf, unb ging burg Kraft derfelben Spcife 
vierzig Tage und vierzig Nähte, big an ben Berg 
Gottes Horeb; 9 Und fam dafelbft in eine 
Höhle, und blieb dafelbft über Nacht. 


ibm: Wag macht bu hie, Elia? 10 Er fprad: 
Sch babe geeifert um den Herrn, ben Gott 3e- 
baoth; denn die Kinder Sfraef haben deinen 
Bund verlafen, und deine Altäre zerbrochen, 
und deine Propheten mit bem Schwert erwiirget ; 
und ich bin allein iiberblieben, unb fie fteben 
barnad, daf fie mir mein Leben nehmen. 11 Er 
ſprach: Gehe heraus, und tritt auf ben Berg vor 
ben Herrn. Und fiehe, ber Herr ging vorüber, 
unb ein grofer ftarfer Wind, ber die Berge aerrig, 
und bie Felfen zerbrah, ovr bem Herrn ber; ber 
Herr aber war nicht im Winde. Nach dem Winde 
aber fam ein Grbbeben ; aber ber Herr war nicht 
im Erdbeben, 12 Und nag dem Erdbeben fam 
ein Feuer; aber ber Herr war nicht im Feuer. 
Und nach dem Feuer fam ein ftill fanfte8 Saufen, 
13 Da das Elia porete, verbüllete er fein Antlip 
mit feinem Mantel, und ging bereus, und trat 
in bie Thür ber 26016. Und fiche, ba fam eine 
Stimme ju ihm, unb fprah: Was haft bu bie zu 
thun, Elia? 14 Gr fprag: 3d babe um ben 
Herrn, ben Gott 3ebaoth, geeifert; denn die 
Kinder Sfrael haben deinen Bund verlafen, deine 
Altäre zerbrocen, deine Propheten mit dem 
Schwert erwiirget ; unb ich bin allein iiberblieben, 
und fie fteben barnadj, bag fie mir das Leben 
nebmen, 15 Aber der Herr fprad) zu ihm: Gehe 
wiederum Deines Weges durch bie Wiifte gen 
Damasfus; und gebe hinein, und falbe Hafael 
jum Könige über Syrien, 16 Und Sebu, den 
Sohn Nimfi, yum Könige über Sfraef, und Elifa, 
den Sohn CGaphats, von AbelMehola, zum 
Propheten an deine Statt. 17 Und foll gefheben, 
bag, wer dem Schwert Hafaels entrinnet, den foll 
Sehu tóbten, und wer dem Schwert Sebu ent- 
rinnet, den foll Elifa tóbten. 18 Und ig will 
laffen tiberbleiben fieben taufend in S$frael, 
namlich alle &niee, die fih nicht gebeuget haben 
vor Baal, und allen Mund, der ihn nicht 
gefüffet bat. 19 Und er ging von bannen, 
und fand Elifa, ben Sohn Saphats, bag er 
pflügete mit zwölf Sochen vor fih bin; unb 
er war felbft unter ben 3wélfen. Und Elia 


Und fede, | 
das Wort bed Herrn fam zu ihm, und fprad) ju | 
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I. ROIS, XIX. 


5 Puis il se coucha et s'endormit sous un 
genévrier; mais voici, un ange le toucha, 
et lui dit: Léve-toi, mange. 6 Il regarda 
done, et voici, à son chevet était un gáteau 
Alors 
Puis 
l'ange du SEIGNEUR retourna pour la seconde 
fois, le toucha, et lui dit: Léve-toi, mange ; 
car le chemin est trop long pour toi. 8 Il se 
leva done, mangea et but ; puis, avec la force 
que lui donna ce repas, il marcha quarante 
jours et quarante nuits, jusqu'à Horeb, la 
montagne de Dieu. 9 €| Or là, il entra daus 
une caverne, et y passa la nuit. Ensuite, 
voici, la parole du SEIGNEUR lui fut adressée 
en ces termes : Que fais-tu ici, Élie? 10 Et 
ilrépondit: J'ai été animé d'un grand zéle 
pour le SEIGNEUR, le Dieu des armées, parce 
que les enfants d'Israél ont abandonné ton 
alliance ; ils ont démoli tes autels ; ils ont tué 
tes prophétes avec l'épée; je suis resté, moi 
seul, et ils cherchent ma vie pour me l'óter. 
11 Mais il lui dit: Sors, et tiens-toi sur la 
montagne devant le SEIGNEUR. Or, voici, le. 


cuit aux charbons, et un flacon d'eau. 


il mangea et but, et se recoucha. 7 


| SEIGNEUR passait, et un grand vent impé- 


tueux, qui fendait les montagnes, et brisait les 
rochers, allait devant le SEIGNEUR ; mais le 
SEIGNEUR n'était point dans ce vent. Aprés 
le vent, il se fit un tremblement; mais le 
SEIGNEUR n'était point dans ce tremblement. 
12 Aprés le tremblement, il vint un feu; mais 
le SEIGNEUR n'était point dans ce feu. Aprés 
le feu, il vint un bruit doux et léger. 13 Et 
dés qu'Élie l'eut entendu, il arriva qu'il enve- 
loppa son visage de son manteau, sortit, et se 
tint à l'entrée de la caverne; et voici, une 
voix lui fut adressée en ces termes: Que fais- 
tu ici, Elie? 14 Et il répondit: J'ai été 
animé d'un grand zéle pour le SEIGNEUR, 
le Dieu des armées, parce que les enfants 
d'Israél ont abandonné ton alliance; ils ont 
démoli tes autels; ils ont tué tes prophétes 
avec l’épée; je suis resté, moi seul, et ils 
cherchent ma vie pour mel'óter. 15 Mais le 
SEIGNEUR lui dit: Va, retourne-t'en par ton 
chemin vers le désert de Damas ; et quand tu 
seras arrivé, tu oindras Hazaél roi sur Aram. 
16 Tu oindras aussi Jéhu, fils de Nimsi, roi 
sur lsraél; et tu oindras prophète en ta place, 
Élisée, fils de Saphat, qui est d'Abel-Méhola. 
17 Etilarrivera que quiconque échappera à 
l'épée de Hazaél, Jéhu le fera mourir; et que 
quiconque échappera à l'épée de Jéhu, Élisée 
le fera mourir. 18 Mais je me suis réservé 
un reste de sept mille hommes en Israél, tous 
ceux qui n'ont point fléchi leurs genoux 
devant Baal, et dont la bouche ne l'a point 
baisé. 19 €| Elie partit donc de là, et trouva 
Élisée, fils de Saphat, qui labourait, ayant 
douze paires de beufs devant lui. Il était 
avec la douziéme, et quand Elie passa 


ging gu ibm, unb warf feinen Mantel auf ibn. prés de lui, il jeta sur lui son manteau. 
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BIBLIA, AETA CIO 


BAZIAEIQN I”. (8, =. 


20 Kai karédurrev ‘EXioaué rac (9óac, kal karéðpapev 
ómícu "Hod kai elme Karagiinow róv rartpa 
pov kai dakoAovOpcw Oricw cov’ kai elev טסו\1]'‎ 
"Avdorpege, Ore meroinká cor. 21 Kal avéorpepev 
tE ע006וה0‎ adbrov, kai fAaBe rà Lebyn עשז‎ Bov 
kal éfvce kal fjpyoev aùrà £v roig oKevect THY 
Body, kai tdowke rg Mağ kal £óayov* Kai dvéory 


kai 5700600 driaw ' HAob, kai thecrovpye avrg. 


KES. kK’. 


1 KAI ovvyOpoicev vióc “Adep rdcav rijv 
Sivan aùroŭ kai avéBn kal mtpukáÜwev èri 
Zaudapeiav, kal rpiakovradio BaoiAsig per’ 0 
kai rig irroc kai űppa` kal dviBycav kal 
répiskaQicav imi Xapápsav, kai imoMgmgsav én’ 
airnv. 2 Kal dméoredAe Tpóc 'AyaaB BaciAta 
‘lopar)A &c rv mów kal sire Tóc abróv Tade 
Aéyer vióc “Adep 3 Tò ápyüpióv cov kai Trò ypvoiov 
cov ¿óv tort, kai al yvvaikéc cov kai rà Tikva 
cov ua tom. 4 Kal darexpidy BaciAeve ‘lcparjA 
kal elme Kadwe iAaAqoac, 60006 pov Baod\ed, 

x , , , LI , v2 , ` > , 
cóc éy@ ciu kal ravra rà tua. 5 Kai åvéorpepav 
ot dyyeAor xai 70 Tade déye 6 vióc “Adep 'Eyw 
— — ANE, 
dméoret\a 006 oè Aéyov Tò apyúpióv cov kal 0 
Xpvotov cov kai rac yvvaikac kal rà Tikva cov 

, , , " , ` t » 
6005806 poi, 6 “Ore raórqgv עד‎ Wpayv adpioy 
drooreAd Tove Talddc pov 7000 GE, kai éptuvi- 
covet roy olkóv cov kai rove oikove עשז‎ raidwv 

J » , * , , ~ > 
gov, kai orat rdavra rà iriOvu)uara rv 0000(\- 
~ > ~ , , "^ LJ , , ` ~ , - 
pov עשזטם‎ ip’ à àv iriBaAwo 706 xtipac avrov 
kal AyWovra. 7 Kal ע266(606‎ 6 BaoiAete '10000(( 
mavrac rove TpEcBuTépouc Tipe yic Kai ime = 
01) kal tere Ore kakíav obroc Cgr&i, Ort üzréoraAke 
mpoc uà mepi TOV vyvvawóv pov kal mepi THY 
viðv pov kal tpi TOv Üvyarépov pov’ 0 
dapytpiov pov kal TO ypvciov pov otk ümtkoÀvca 
8 Kai עה‎ abrQ oi rpecjaUrepot kai 
9 Kai 


elme roic ayyéAowg ססוט‎ “Adep Aéyere TQ kvpiy 


» 0» , ~ 
ar avTOv. 


mac 6 Aaóc My akovaye kal uù OeAtjcyge. 


tpoy Ilavra Oca dméocraAkag 7006 tov dovddov 
cov iv 700706 mwomow, TÒ 66 pijua roUro ov 
OvvQcopat יושסןוסח‎ kal drfjpav ot avdpec kal 
éméorpeway avrg Adyov. 10 Kai améoreie rpog 
abróv vióc "Aüsp Mywv Tade voujcat pot 6 6 
kal rade rpocOeiq, ei Exrromoe 6 xoUc Xapaptíac 
raic daAwmektL mavri TQ aw Toic 760070 pov. 
11 Kai arekpidoy 6 Baoirsdc 'IoparA kal elmev 
Icavovcdw * pn 60006000 ó kvpróc we 6 ÓpOóc. 
12 Kai éyévero Ore amexpiOn avrg TOv Aóyov 
rodrov, Tivwy v 00700 kai mavreç oi Baoeiç 
ot per’ abroU ty ckqvaic * 
abroU Oikodoucare xápaka * 
|ח?‎  r)v  TÓMv. 13 Kal 1008 pojürgc 6 
7000706 rg 'Ayaàß BaoiAei ‘lcpaA xal elme 
Táðe Déyee Ktipiog Ei 4000606 tov 
Tov péyav idod 
chpepov sic ypac các, kal yvóoy Ort שץ?‎ 


kal elme roic raiciv 
» , 
kal &Üsvro xápaka 


OxXov 
avrov 


iyo = didwyt 


TOUTOY $ 
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I. REGUM, XIX. XX. 


20 Qui statim relictis bobus cucurrit post 
Eliam, et ait: Osculer, oro, patrem meum, 
et matrem meam, et sie sequar te. Dixitque 
ei: Vade, et revertere: quod enim meum 
erat, feci tibi. 21 Reversus autem ab eo, 
tulit par boum, et mactavit illud, et in aratro 
boum coxit carnes, et dedit populo, et co- 
mederunt: consurgensque abiit, et secutus est 
Eliam, et ministrabat ei. 


CAPUT XX. 


1 Porro Benadad rex Syris, congregavit 
omnem exercitum suum, et triginta duos 
reges secum, et equos, et currus: et ascendens 
pugnabat contra Samariam, et obsidebat eam. 
2 Mittensque nuntios ad Achab regem Israel 
in civitatem, 3 Ait: Hee dicit Benadad: 
Argentum tuum, et aurum tuum meum est: 
et uxores tue, et filii tui optimi, mei sunt. 
4 Responditque rex Israel: Juxta verbum 
tuum, domine mi rex, tuus sum ego, et 
omnia mea. 5 Revertentesque nuntii, 
dixerunt, Hzc dicit Benadad, qui misit nos 
ad te: Argentum tuum, et aurum tuum, et 
uxores tuas, et filios tuos dabis mihi. 6 Cras 
igitur hac eadem hora mittam servos meos ad 
te, et scrutabuntur domum tuam, et domum 
servorum tuorum: et omne quod eis placuerit, 
ponent in manibus suis, et auferent. 7 Vocavit 
autem rex Israel omnes seniores terrz, et ait: 
Animadvertite, et videte, quoniam insidietur 
nobis; misit enim ad me pro uxoribus meis, 
et filiis, et pro argento et auro: et non abnui. 
8 Dixeruntque omnes majores natu, et 
universus populus, ad eum: Non audias, 
neque acquiescas ili. 9 Respondit itaque 
nuntiis Benadad: Dicite domino meo regi: 
Omnia propter que misisti ad me servum 
tuum in initio, faciam: hane autem rem 
facere non possum. 10 Reversique nuntii 
retulerunt ei. Qui remisit, et ait: Hee 
faciant mihi dii, et hec addant, si suffecerit 
pulvis Samarie pugillis omnis populi qui 
sequitur me. 11 Et respondens rex Israel, 
ait: Dicite ei: Ne glorietur accinctus eque 
ut discinctus. 12 Factum est autem, cum 
audisset Benadad verbum istud, bibebat 
ipse et reges in umbraculis, et ait servis 
suis: Circumdate civitatem. Et cireumdede- 
runt eam. 13 Et ecce propheta unus accedens 
ad Achab regem Israel, ait ei: Hee dicit 
Dominus: Certe vidisti omnem multitudinem 
hane nimiam? ecce, ego tradam eam in manu 
tua hodie: ut scias, quia ego sum Dominus. 








I. KINGS, XIX. XX. 


20 And he left the oxen, and ran after Elijah, 
and said, Let me, I pray thee, kiss my father 
und my mother, and ¢hen I will follow thee. 
And he said unto him, Go back again: for 
what have I done to thee? 21 And he 
returned baek from him, and took a yoke 
of oxen, and slew them, and boiled their flesh 
with the instruments of the oxen, and gave 
unto the people, and they did eat. Then he 
arose, and went after tjah, and ministered 
unto him. 


CHAPTER XX. 


1 AND Ben-hadad the king of Syria 
gathered all his host together: and there 
were thirty and two kings with him, and 
horses, and chariots: and he went up and 
besieged Samaria, and warred against it. 
2 And he sent messengers to Ahab king 
of Israel into the city, and said unto him, 
Thus saith Ben-hadad, 3 Thy silver and 
thy gold is mine; thy wives also and thy 
children, even the goodliest, are mine. 4 And 
the king of Israel answered and said, My lord, 
O king, according to thy saying, I am thine, 
and all that I have. 5 And the messengers 
eame again, and said, Thus speaketh Ben- 
hadad, saying, Although I have sent unto thee, 
saying, Thou shalt deliver me thy silver and 
thy gold, and thy wives, and thy children; 
6 Yet I will send my servants unto thee to 
morrow about this time, and they shall search 
thine house, and the houses of thy servants ; 
and it shall be, that whatsoever is pleasant in 
thine eyes, they shall put ₪ in their hand, and 
take ₪ away. 7 Then the king of Israel 
ealled all the elders of the land, and said, 
Mark, I pray you, and see how this man 
seeketh mischief: for he sent unto me for my 
wives, and for my children, and for my silver, 
and for my gold; and I denied him not. 
8 And all the elders and all the people said 
unto him, Hearken not unto him, nor consent. 
9 Wherefore he said unto the messengers of 
Ben-hadad, Tell my lord the king, All that 
thou didst send for to thy servant at the first 
I will do: but this thing I may not do. And 
the messengers departed, and brought him 
word again. 10 And Ben-hadad sent unto 
him, and said, The gods do so unto me, and 
more also, if the dust of Samaria shall suffice 
for handfuls for all the people that follow me. 
11 And the king of Israel answered and said, 
Tell aim, Let not him that girdeth on Ais 
harness boast himself as he that putteth it off. 
12 And it came to pass, when Ben-hadad 
heard this message, as he was drinking, he 
and the kings in the pavilions, that he 
said unto his servants, Set yourselves 
in array. And they set themselves in array 
against the city. 13 § And, behold, there 
came a prophet unto Ahab king of Israel, 
saying, Thus saith the Lorp, Hast thou 
seen all this great multitude? behold, I 
will deliver it into thine hand this day; 
and thou shalt know that 1 am the LORD. 
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1. Könige, 19, 20, 


20 Gr aber lief bie Minder, und lief Elia nad, 
unb ſprach: fag mid meinen Vater und meine 
Mutter füffen, fo will ig bir nadfolgen. Er 
fprac) ju ihm: Gehe bin, und fomm wieder; 
denn ich bab etwas mit dir gu thun, 21 Und er 
lief wieder von ihm, und nafm ein Sod Jtinber, 
und opferte eg, und forte bag 161] mit bem 
Polgwerf an ben Rindern, und gabs bem Bolf, 
daf fie agen, Und madte fih auf, unb folgte 
Elia nach, unb dienete ibn. 


Das 20. 1. 


1 Und BenHadad, der König gu Syrien, 
perfammefte alle feine Macht, und waren zwei 
und breigig Könige mit ihm, und Rog und 
Wagen, und zog herauf, und befagerte Samaria, 
und firitt wider fie; 2 Und fandte Boten gu 
Ahab, dem Könige 3frael, in die Stadt, 3 Und 
fief ibm fagen: So fprigt BenHadad: Dein 
Silber und dein Gold ift mein, und deine Weiber, 
und deine beften Kinder find aug mein. 4 Der 
Konig Ifrael antwortete, und fpradh: Mein 
Herr Konig, wie du geredet Daft; ich bin dein 
und alles, wag ih habe. 5 Und bie Boten famen 
wieder, und fpragen: So fpribt BenHadad: 
Weil ich gu bir gefandt habe unb laffen fagen: 
Dein Silber und dein Gold, deine Weiber und 
deine Kinder follft du mir geben; 6 So wil ih 
morgen um diefe Zeit meine Knechte zu dir fenden, 
daf fie dein Haug und deiner Unterthanen Haufer 
befuchen ; unb wag dir Lieblich ift, folen fie in 
ihre Hände nehmen und wegtragen. 7 Da rief 
der Konig Sfrael allen Aelteften des Landes und 
ſprach: Merfet und febet, wie bofe ers vornimmt. 
Gr hat gu mir gefandt um meine Weiber und 
Rinder, Silber und Gold, und ih hab ihm def 
nicht gemebret, 8 Da fprachen zu ihm alle Alten, 
und alles Volt: Du follft niht geborden nod) 
bewilligen. 9 Und er fprad) gu den Boten Ben 
$abab8; Saget meinem Herrn, dem Könige : 
Alles, was bu am erften deinem Knecht entboten 
haft, will ih thun; aber bieg fann ich nicht thun. 
Und die Boten gingen hin, und fagten folches 
wieder, 10 Da fanbte BenHadad gu thm, und 
[te thm fagen: Die Götter thun mir dief und 
dag, mo ber Staub Samaria genug fein fol, bag 
alles Volf unter mir eine Handvoll dayon bringe. 
11 Aber der König 3frael antwortete, unb ſprach: 
Saget: Der den Harnifh anlegt, foll fih nicht 
rühmen, alg der ihn bat abgelegt. 12 Da das 
BenHadad hörete und er eben tranf mit den 
Konigen in ben Gezelten; fprah er zu feinen 
$uedten: Shitet euch. Und fie fchictten fih 
wider bie Stadt, 13 Und fiche, ein Prophet trat zu 
Ahab, bem Könige Sfraef, und fprad: So fpricht 
ber Herr: Du haft je gefeben alle diefen grogen 
Haufen. Siehe, id will ifn heute im deine 
Hand geben, bag du wiffen follft, ih fey ber Herr. 


Piso HEXAGLOTTA, 





1. ROIS, XIX. XX. 


20 Alors Élisée, laissant ses bœufs, courut 
après Élie, et dit: Je te prie, que je baise 
mon père et ma mère, et puis je te suivrai. 
Elie lui dit: Va, e¢ retourne; à cause de 
ce que je t'ai fait. 21 Il s'en retourna 
done d'avec lui, et prit une paire de baufs, 
qu'il offrit en sacrifice; et, avec le bois de 
l'attelage des bmeufs, il fit bouillir la chair, 
et la donna au peuple, qui la mangea. Puis 
il se leva, et suivit Elie. Et il le servait. 


CHAPITRE XX. 


1 Arons Ben-Hadad, roi d'Aram, assembla 
toute son armée, et il y eut avec lui trente- 
deux rois, des chevaux et des chars. Puis il 
monta, assiégea Samarie, et lui fit la guerre. 
2 Et il envoya des messagers dans la ville 
vers Achab, roi d'Israél, 3 Et lui fit dire: 
Ainsi a dit Ben-Hadad : Ton argent et ton or 
sont à moi; tes femmes et tes beaux enfants 
sont aussi à moi. 4 Or le roi d'Israél ré- 
pondit, et dit: Mon seigneur, je suis à toi, 
comme tu le dis, avec tout ce que j'ai. 
9 Eusuite les messagers retournerent, et 
dirent: Ainsi a dit expressément Ben-Hadad: 
Puisque je t'ai envoyé dire: Donne-moi ton 
argent et ton or, tes femmes et tes enfants, 
6 Certainement demain, en ce méme temps, 
jenverrai chez toi mes serviteurs, qui fouille- 
ront ta maison, et les maisons de tes serviteurs, 
qui saisiront tout ce que tu prends plaisir à 
voir, et l'emporteront. 7 Alors le roi d’Israél 
appela tous les anciens du pays, et dit: Con- 
sidérez, je vous prie, et voyez que cet homme 
ne cherche que du inal. En effet, il avait 
envoyé vers moi pour avoir mes femmes et mes 
enfants, mon argent et mon or, et je ne lui 
avais rien refusé. 8 Mais tous les anciens et 
tout le peuple lui dirent: Ne l'écoute point, 
et n’acquiesce point à sa demande. 9 ll 
répondit donc aux messagers de Ben-Hadad: 
Dites au roi, mon seigneur: Je ferai tout ce 
que tu as envoyé dire la première fois à ton 
serviteur, mais je ne pourrai faire ceci. Alors 
les messagers s'en allérent, et lui portérent 
cette réponse. 10 Mais Ben-Hadad renvoya 
vers lui, en disant: Ainsi me fassent les dieux, 
et ainsi y ajoutent-ils, si la poussiére de Sa- 
marie suffit pour remplir le creux de la main 
de tous les gens qui me suivent. 11 Cependant 
le roi d'Israél répondit, et dit: Dites-lui que 
ce n'est point à celui qui se ceint de son épée 
qu'il appartient de se glorifier, mais à celui 
qui la quitte. 12 Et il arriva, aussitót que 
Ben-Hadad eut entendu cette réponse, (or 
il buvait alors dans les tentes avec les rois), 
qu'il dit à ses serviteurs: | Rangez-vous 
en bataille. Ils se rangérent done en 
bataille contre la ville. 13 €| Alors, voici 
un prophéte qui vint vers Achab, roi d’Israél, 
et qui lui dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: N'as- 
tu pas vu cette grande multitude? Voici, 
je m'en vais la livrer aujourd'hui entre tes 
mains, et tu sauras que je suis le SEIGNEUR 
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BASIAEION T. = 


14 Kal &zev 'Ayaáß 'Ev rivi; kai elme Tade Never 
Ktpiog ‘Ev roic raidapioig עשז‎ dpxóvrov עשז‎ 
xwp@v* kal elev AxyaaB Tic cvvaper róv mróXeuov ; 
kal &ztv SY. 15 Kal éecxéWaro ’AyaaB rovc 
dpyovrac rà raidapia עשז‎ XwpGv, kai éytvovro 
60066000 rpiikovra* kai perà rara éreckiYaro Tov 
Aaóv ravra vidy Ovváutwc, érrà xOuádac. 16 Kal 
i0. ueoquBpiac* Kai vióc "4060 rivwv pediwv 
iv 206000 abróc kai oi BaoiAeig, rpiákovra kai 
660 BaoAsic cupBonPoi abrov. 17 Kai éEjAOov 
Gpxovrec 70006006 THY ywpov iv mpúroiç' kai 
aroocréAAovat kal drayyéAAovot rg BaoAsi Tupiac 
Aéyovrtc " Avópsc tEeAqAtOaaw ik 20000600. 18 Kai 
elev abroic, ci cic eipivgv tkropevovrat, ov\AAafBeiv 
abrovc Güvrac, kai ei 606 roAeuov, Cüvrac ova- 
Bev atrotg. 19 Kal pn עהסשז126\060‎ ik סז‎ 
roAewg dpyovra rà maiápia THY xwpGv, kal 1 
Ovvamc oriow abrüv 20 'Eráračev 5600706 róv 
rap’ abro), kai tdevriowoev 5600700 Tov Tap 
aùroŭ, kai ?0076 Zvpía* kai karediwtev avrovg 
‘IgpanA, kai owZerar vioc “Adep BacgiAeve Fvpiag 
tg’ טסהחל‎ lrréwc. 21 Kai éfjAQev 6 BaoAevg 
'IcaajA kal fAa3e závrac rovg irrovg kai rd 
dppara, kal émarage rAqytjv peyadny ev Fvpiq. 
22 Kal mpoonOev 6 mpognrne 7062 Baovléa 
"Iopand kai sire Kparaiod kai |0שעץ‎ kal ide ri 
mou]c&c, OTe émiorpépovTog rod éviavrod vidc 
“Adep ]3000\606 Xvpíac avaBaive (ח?‎ of. 23 Kai 
ot maidec Baoiiéwe Xvpíac kai slrov 0606 dpéwy 
0606 “Iopand kal où 0606 kod\dadwv, dia ToUro 
txparaiwoey ס%חט‎ mag’ àv dé modeunowpev 
007006 kar «0b, ei pny kparauocoutv vip 
07006. 24 Kai rò pha roUro moiņnoov' drdcrycov 
rove BaoiAsig fkacrov tic Tov עשז00 ע0ה6ד‎ kal 
Got avr aùrõv carpámac, 25 Kal aXAAatopév 
co. GUvapwv karà THY עוון0ע00‎ THY T7tcoUcav kal 
immo kara THY עס הל‎ kai Gppara kara rà appara, 
kai roAeuoouev rpog aùroùç Kar’ 5000, kai 
Kparawoopev vTap avrovc. Kai tjcovoe rijc $wvijc 
airov, kai émoincev oUroc. 26 Kal éyévero 
ériorpilavrog rod iviavrod kal 176060070 vidc 
“Adep rijv Evpíav, kal avéBn ig 'Agerd eic roXepov 
imi "Iopand. 27 Kai oi viol '10007(\ éreokérncav, 
kal vaptytvovro tig aravrjv abrüv* kai rapevt- 
Bacev ‘Icpa\ itevavriag abràv woei 000 roipvia 
aiyGv, cai Xvpía trAqoe rv .עףץ‎ 28 Kai mpoc- 
ע06גף‎ 6 avOpwrog rot 0600 kai ₪76 rw BaaiAsi 
‘IgpanA Tade Aéye. Kipiog 'Av0' dv elme Xvpía 
0506 עש606‎ Küptoc 6 Oedc '1000(\ kai לס‎ 
koáðwv 00706, kai ddow rrjv Guvauw rrjv peyadny 
ratrqv sic ypa ov, kai מַסשעץ‎ Ort שץ?‎ 
29 Kai mapeuBaddAovow otro: dmrétvavrt Toúrwv 
érrd npépac* kai &yévero iv rp yuipg rj EBSouy 
kal mpoonyayey 6 moAeuog, kai irdaratey 'IoparjA 
rv ZXvpíav éxaróv xOuádac melGv më "uéog. 





I. REGUM, XX. 


14 Et ait Achab: Per quem? Dixitque ei. 
Hee dicit Dominus: Per pedissequos princi- 
pum provinciarum. Et ait: Quis incipiet 
preliari? Et ille dixit: Tu. 15 Re- 
censuit ergo pueros principum provincia- 
rum, et reperit numerum ducentorum triginta 
duorum: et recensuit post eos populum, 
omnes filios Israel, septem millia: 16 Et 
egressi sunt meridie. Benadad autem 
bibebat temulentus in umbraculo suo, et 
reges triginta duo cum eo, qui ad auxilium 
ejus venerant. 17 Egressi sunt autem pueri 
principum provinciarum in prima fronte. 
Misit itaque Benadad. Qui nuntiaverunt ei 
dicentes: Viri egressi sunt de Samaria. 
18 Et ille ait: Sive pro pace veniunt, ap- 
prehendite eos vivos: sive ut prelientur, 
vivos eos capite. 19 Egressi sunt ergo pueri 
principum provinciarum, ac reliquus exercitus 
sequebatur: 20 Et percussit unusquisque 
virum, qui contra se veniebat: fugeruntque 
Syri, et persecutus est eos Israel Fugit 
quoque Benadad rex Syrie in equo cum 
equitibus suis. 21 Necnon egressus rex 
Israel percussit equos et currus, et percussit 
Syriam plaga magna. 22 (Accedens autem 
propheta ad regem Israel, dixit ei: Vade, et 
confortare, et scito, et vide quid facias: 
sequenti enim anno rex Syriz ascendet contra 
te.) 23 Servi vero regis Syrie dixerunt ei: 
Dii montium sunt dii eorum, ideo supera- 
verunt nos: sed melius est ut pugnemus 
contra eos in campestribus, et obtinebimus 
eos. 24 Tu ergo verbum hoc fac: Amove re- 
ges singulos ab exercitu tuo, et pone principes 
pro eis: 25 Et instaura numerum militum 
qui ceciderunt de tuis, et equos secundum 
equos pristinos, et currus secundum currus 
quos ante habuisti: et pugnabimus contra eos 
in campestribus, et videbis quod obtinebimus 
eos. Credidit consilio eorum, et fecit ita. 
26 Igitur postquam annus transierat, recensuit 
Benadad Syros, et ascendit in Aphec, ut pug- 
naret contra Israel. 27 Porro filii Israel 
recensiti sunt, et acceptis cibariis profecti ex 
adverso, castraque metati sunt contra eos, 
quasi duo parvi greges caprarum: Syri autem 
repleverunt terram. 28 (Et accedens unus 
vir Dei, dixit ad regem Israel: Hee dicit 
Dominus : Quia dixerunt Syri: Deus montium 
est Dominus, et non est Deus vallium: dabo 
omnem multitudinem hanc grandem in manu 
tua, et scietis quia ego sum Dominus.) 
29 Dirigebantque septem diebus ex adverso 
hi atque illi acies, septima autem die com- 
missum est bellum: percusseruntque filii Israel 
de Syris centum millia peditum in die una. 
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I. KINGS, XX. 


14 And Ahab said, By whom? And he said, 
Thus saith the LORD, Even by the young men 
of the princes of the provinces. Then he 
said, Who shall order the battle? And he 
answered, Thou. 15 Then he numbered the 
young men of the princes of the provinces, 
and they were two hundred and thirty two : 
and after them he numbered all the people, 
even all the children of Israel, beíng seven 
thousand. 16 And they went out at noon. 
But Ben-hadad was drinking himself drunk 
in the pavilions, he and the kings, the thirty 
and two kings that helped him. 17 And the 
young men of the princes of the provinces 
went out first; and Ben-hadad sent out, and 
they told him, saying, There are men come 
out of Samaria. 


alive; or whether they be come out for war, 
take them alive. 19 So these young men of 
the princes of the provinces came out of the 
eity, and the army which followed them. 
20 And they slew every one his man: and 
the Syrians fled; and Israel pursued them: 
and Ben-hadad the king of Syria escaped on 
an horse with the horsemen. 21 And the king 
of Israel went out, and smote the horses and 
chariots, and slew the Syrians with a great 
slaughter. 22 4] And the prophet came to 
the king of Israel, and said unto him, Go, 
strengthen thyself, and mark, and see what 
thou doest: for at the return of the year the 
king of Syria will come up against thee. 
23 And the servants of the king of Syria 
said unto him, Their gods are gods of the 
hills ; therefore they were stronger than we; 
but let us fight against them in the plain, and 
surely we shall be stronger than they. 24 And 
do this thing, Take the kings away, every 
man out of his place, and put captains in 
their rooms: 25 And number thee an army, 
like the army that thou hast lost, horse for 
horse, and chariot for chariot: and we will 
fight against them in the plain, and surely we 
shall be stronger than they. And he hearkened 
unto their voice, and did so. 26 And it came 
to pass at the return of the year, that Ben- 
hadad numbered the Syrians, and went up to 
Aphek, to fight against Israel. 27 And the 
children of Israel were numbered and were 
all present, and went against them: and the 
children of Israel pitched before them like 
two little flocks of kids; but the Syrians 
filled the country. 28 € And there came a 
man of God, and spake unto the king of 
Israel, and said, Thus saith the LoRD, Because 
the Syrians have said, The Lorp ₪ God of 
the hills, but he ₪ not God of the valleys, 
therefore will I deliver all this great multi- 
tude into thine hand, and ye shall know that I 
am the Lorp. 29 And they pitched one over 
against the other seven days. And so it was, 
that in the seventh day the battle was joined: 
and the children of Israel slew of the Syrians 
an hundred thousand footmen in one day. 
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18 And he said, Whether | 


they be come out for peace, take them | 19 Gt fprad: Greifet fie lebendig, fie feien um 


| 
| 


1, Könige, 20. 


14 Ahab fprad: Durd) wen? Er fpradh: So 
fprigt ber Herr: Durd bie Knaben ber Lands 
vógte, Gr fprad: Wer foll ben Streit anfpannen? 
Gr fpradh: Du. 15 Da gablete er die Knaben 
ber Vanbvogte, und ihrer waren zwei hundert und 
zwei und breifig. Ind zählete nad ihnen bag 
gange Volf aller Kinder Ifrael, fieben taufend 
Mann; 16 Und zogen aug im Mittage. Ben 
Hadad aber tranf, und war trunfen im Gezelt, 
ſammt den gwei und dreifig ROnigen, die ihm zu 
Hülfe fommen waren. 17 Unb die Knaben ber 
Landydgte zogen am erften aug. BenHadad 
aber fanbte aug, und bie fagten ihm an, und 
feraden : Eg ziehen Männer aus Samaria. 


Briede ober um Streits willen ausgezogen. 
19 Da aber die Knaben ber Landvögte waren 
ausgezogen, unb dag Heer ihnen nah; 20 
ein jeglicher, wer ihm vorfam. Und die Syrer 
flohen, und Ifrael jagte ihnen nag. Und Ben 
Hadad, der Konig zu Syrien, entrann mit Roffen 
unb Reitern, 21 Und der König Sfrael 3og 
aus, und flug 9708 und Wagen, bag er an ben 
Syrern eine grofe Slat that. 22 Da trat 
ein Prophet gum Könige 3fraef, unb fpra zu 
ibm : Gehe hin und ſtärke dich, und merfe und 
fiehe, was bu tuft. Denn ber König zu Syrien 
wird wider bít) herauf ziehen, menn bag Sabr um 
ift. 23 Denn bie Knedhte deg Königs zu Syrien 
fpraden gu ihm: Ihre Götter find Berggotter ; 
darum haben fie ung angemonnen, O bag mir 
mit ihnen auf der Ebene ftreiten miiften! Was 
gilts, wir wollten ihnen angewinnen? 24 Thu 
ihm alfo: Thu bie &ónige weg, einen jegligen 
von feinem Ort, und ftelle Herren an ihre Stätte, 
25 Und ordne bir ein Heer, wie das Heer mar, 
bag bu verloren Daft, unb Rof und Wagen, wie 
jene waren, und [ag uns wider fie ftreiten auf 
ber Ebene. Was gilts, wir wollen ibnen 
obliegen ? Gr gehorchte ihrer Stimme, und that 
alfo. 26 Als nun dag Jahr um war, ordnete 
BenHadad die Syrer, unb zog herauf gen Aphet, 
wider 3frael zu ftreiten. 27 Und bie Kinder 
3frael ordneten fih aud, und berforgeten fib, 
und 3ogen hin ihnen entgegen, unb fagerten fic 
gegen fie, wie wo fleine Heerden Siegen, Der 
Syrer aber war dag Land voll, 28 Und eg trat 
ein Mann Gottes herzu, und fprach gum Könige 
Sfrael: So fprigt ber Herr: Darum, bag die 
Syrer haben gefagt, der Herr fey ein Gott der 
Berge, und nicht ein Gott der Grünbe; fo hab 
id alle biefen grofen Haufen in deine Hand 
gegeben, bag thr wiffet, id fep ber Herr. 
29 Und fie lagerten fih ſtracks gegen jene, fieben 
Tage. Am fiebenten Tage zogen fie ju. Hauf in 
Streit; unb bie Kinder Iſrael flugen ber 
Syrer hundert taufend Fußvolks auf Einen Tag. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. ROIS, XX. 


14 Or Achab dit: Par qui? Mais & 
prophéte répondit: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
Par les valets des gouverneurs des pro- 
vinces. Puis Achab dit: Qui est-ce qui 
commencera la bataille? Le prophète lui 
répondit: Toi. 15 Alors il dénombra les 
valets des gouverneurs des provinces, qui 
furent deux cent trente-deux; aprés eux, il 
dénombra tout le peuple de tous les enfants 
d'Israél, qui furent sept mille. 16 Or ils 
sortirent en plein midi, lorsque Ben-Hadad 
buvait, s'enivrant dans les tentes, lui et les 
trente-deux rois ses auxiliaires. 17 Les valets 
des gouverneurs des provinces sortirent done 
les premiers, et Ben-Hadad envoya des gens 
qui lui firent leur rapport, en disant: Il est 
sorti des gens de Samarie. 18 Alors il dit: 
Qu'ils soient sortis pour la paix, ou qu'ils 
solent sortis pour la guerre, saisissez-les 
vivants. 19 Les valets des gouverneurs des 
provinces sortirent donc de la ville, ainsi que 
larmée qui les suivait. 20 Et chacun d'eux 
frappa son homme, de sorte que les Araméens 
s'enfuirent. Or Israél les poursuivit; et Ben- 
Hadad, roi des Araméens, se sauva sur un 
cheval, ainsi que les cavaliers. 21 Alors le 
roi d'Israél sortit, et frappa les chevaux et les 
chars, en sorte qu'il fit un grand carnage des 
Araméens. 22 4 Puis le prophéte vint vers 
le roi d'Israél, et lui dit: Va, forti&e-toi, 
regarde et sache ce que tu auras à faire; car, 
l'année révolue, le roi des Araméens montera 
encore contre toi. 23 Or les serviteurs du 
roi des Araméens lui dirent: Les dieux 
d'Israël sont des dieux de montagne, c'est 
pourquoi ils ont été plus forts que nous; mais 
combattons contre eux dans la plaine, et 
certainement nous serons plus forts qu'eux. 


^ 
24 Fais done ceci: Ote chacun de ces rois de 
sa place, et mets en leur lieu des capitaines. 
25 Puis léve une armée pareille à celle que tu 
as perdue, autant de chevaux et de chars, et 
nous combattrons contre eux dans la plaine ; 
certainement nous serons plus forts qu'eux. 
Il acquiesga done à ce qu'ils lui dirent, et il fit 
ainsi. 26 Or, un an aprés, Ben-Hadad dé- 
nombra Aram, et monta en Aphek pour 
combattre contre Israël. 27 On fit aussi le 
dénombrement des enfants d'Israél, et, s'étant 
fournis de vivres, ils marchérent contre les 
Araméens. Les enfants d'Israël campérent 
vis-à-vis d'eux; mais ils ne paraissaient pas 
plus que deux troupeaux de chévres, tandis 
que les Araméens remplissaient la terre. 
28 € Alors l'homme de Dieu vint, parla au 
roi d'Israël, et Juz dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Parce que les Araméens ont dit, Le SEIGNEUR 
est un dieu des montagnes, et n'est point un 
dieu des vallées, je livrerai entre tes mains 
toute cette grande multitude, et vous saurez 
que je suis le SEIGNEUR. 29 Sept jours 
durant, ils demeurérent campés vis-à-vis 
les uns des autres; mais le septiéme jour, 
ils en vinrent aux mains, et les enfants 
| d'Israël frappérent en un seul jour cent 


| mille hommes de pied des  Araméens. 
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aùrõv, kai slrov rg Daci '1000\ AoUAóc cov‏ 
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elev Ei Erte Cj, adedddc pov tort. 33 Kal oi‏ 
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000060 oiwvicavro kai tomeicavro, kal 0.0 
Tov Aóyov ik rot 07020700 avrov kal elroy 
6\060ג'‎ cov vidc “Adep* kal elrev Eic£AOare 
kai NáßBere abróv* kal 06ך12‎ mpdc aùròv vióc 
“Adep, kal avaBiBalovow aùròv 7000 abvróv iri 
rò (pua. 34 Kai éme 7006 aùróv Tac mode 
dc thaBey 6 rarhp pov mapa ToU 707000 cov 
, , . , , p - , 
6700000 cot, Kai 1560006 Onoec 0500700 èv 
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kai tyw tv diabnky étarooreAd oe* kal OisOero 
avrg OiaOpknv, kai tEamtorer\ev abróv. 35 Kai 
dvOpwrog tic ik THY viðv THY rpogyrdv tmt 
mpóc Tov rAqciov abroU iv Aóyq Kvpíov IIára£ov 
6 pet kal 006 ע6סף\06(ף‎ 6 dvOpwrog rardtat 
abróv. 36 Kal dmt móc abróv 'AvO' àv otk 
» ^ ~ , ` , s * , , 
fkovcac סד‎ éwvijc Kupiov, kai iðoù 00 070706- 
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am’ iuo), kai 7076860 06 Aéov* Kai arr)AOev‏ ספא 
Néwy kai &rára£sev‏ ע0070 dar’ avrov, kal evpioxer‏ 
xal‏ עס\(( airov. 37 Kai 500066 avOpwrov‏ 
sire Ilaratov pe On* kai émaratey abróv 0‏ 
dvOpwrog, rará£ac kal ovvérpuls. 38 Kai 27005007‏ 
mpogdnrnc kal torn rw BaodAsi 'IoparA éri rhc‏ 6 
kal karedhcaro iv Trekapdri rove 0000‏ ,0000 


00700. 39 Kal éyévero we raperopevsro 0 Bao- 


Aede, kal otrog 866 rpog Tov Baovéa kal sizer. 


ʻO dovAdc cov ע06גף5?‎ imi THY orpariav ToU 
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ע10‎ 0b lernddv tkrndoy, kal Estar ù) Puyi coU 
avri ric סמאטש‎ aùroð ù ráXavrov dpyvpiov 
ornosc. 40 Kal éyevnOn repieBAtdaro ó OoUAóc 
cov Qt kal de, kai יע 006 06ז00‎ kal 6 
7006 abróv 6 BaoiAeve '1000 ‘Ido kal rd tvedpa 
map’ ¿pol igovevcag. 41 Kai fomevoe kal adeire 
Tov reAaudva ard THY óó0aXuGv adrod, kai &rtyvo 
avrov ò BaadAede ']0007(\ Ort ik THY Tpoónrov 
ovroc. 42 Kai elme rpog abróv Tade Aéye Kúpioc 
Atore ttyveykag où dvdpa ÓXé0piov ik Tig xttpóc 
cov, kai forat 1) Wuyn coU avri rijc Wuyijc avrob, 
kal 6 Aaóc coU dvri rod AaoU adrov. 43 Kal 
dmiAOÓev ò Bacrehe apa) ovyKexupévoc kal 
ikxNeNvutroc, kai toyerat eig Faudapeiav. 


I. REGUM, XX. 


30 Fugerunt autem qui remanserant in 
Aphec, in civitatem: et cecidit murus 
super viginti septem millia hominum, qui 
remanserant. Porro Benadad fugiens in- 
gressus est civitatem, in cubiculum quod erat 
intra cubiculum; 31 Dixeruntque ei servi 
sui: Ecce, audivimus quod reges domus 
Israel clementes sint: ponamus itaque saccos 
in lumbis nostris, et funiculos in capitibus 
nostris, et egrediamur ad regem Israel: 
forsitan salvabit animas nostras. 32 Accinxe- 
runt saccis lumbos suos, et posuerunt funiculos 
in capitibus suis, veneruntque ad regem 
Israel, et dixerunt ei: Servus tuus Benadad 
dieit: Vivat, oro te, anima mea. Et ille ait: 
Si adhue vivit, frater meus est. 33 Quod 
acceperunt viri pro omine: et festinantes 
rapuerunt verbum ex ore ejus, atque dixerunt: 
Frater tuus Benadad. Et dixit eis: Ite, et 
adducite eum ad me. Egressus est ergo ad 
eum Benadad, et levavit eum in currum 
suum. 34 Qui dixit ei: Civitates, quas tulit 
pater meus a patre tuo, reddam : et plateas 
fac tibi in Damasco, sicut fecit pater meus in 
Samaria, et ego 1000618408 recedam a te. 
Pepigit ergo fœdus, et dimisit eum. 35 Tune 
vir quidam de filiis prophetarum dixit ad 
socium suum in sermone Domini: Percute 
me. At ille noluit percutere. 36 Cui ait: 
Quia noluisti audire vocem Domini, ecce 
recedes a me, et percutiet te leo. Cumque 
paululum recessisset ab eo, invenit eum leo, 
atque percussit. 37 Sed et alterum inveniens 
virum, dixit ad eum: Percute me. Qui 
percussit eum, et vulneravit. 38 Abiit ergo 
propheta, et occurrit regi in via, et mutavit 
aspersione pulveris os et oculos suos. 
39 Cumque rex transisset, clamavit ad regem. 
et ait: Servus tuus egressus est ad preli- 
andum cominus: cumque fugisset vir unus, 
adduxit eum quidam ad me, et ait: Custodi 
virum istum : quisi lapsus fuerit, erit anima 
tua pro anima ejus, aut talentum argenti 
appendes. 40 Dum autem ego turbatus huc 
illueque me verterem, subito non comparuit. 
Et ait rex Israel ad eum: Hoc est judicium 
tuum, quod ipse decrevisti. 41 At ille statim 
abstersit pulverem de facie sua, et cognovit 
eum rex Israel, quod esset de prophetis. 
42 Qui ait ad eum: Hee dicit Dominus: 
Quia dimisisti virum dignum morte de manu 
tua, erit anima tua pro anima ejus, et populus 
tuus pro populo ejus. 43 Reversus est 
igitur rex Israel in domum suam, audire 
contemnens, et furibundus venit in Vamariam. 








BIBL 


I. KINGS, XX. 


80 But the rest fled to Aphek, into the city ; 
and there a wall fell upon twenty and seven 
thousand of the men that were left. And 
Ben-hadad fled, and came into the city, into 
an inner chamber. 3147 And his servants said 
unto him, Behold now, we have heard that 
the kings of the house of Israel are merciful 
kings: let us, I pray thee, put sackcloth on 
our loins, and ropes upon our heads, and go 
out to the king of Israel: peradventure he 
will save thy life. 32 So they girded sack- 
eloth on their loins, and put ropes on their 
heads, and came to the king of Israel, and 
said, Thy servant Ben-hadad saith, I pray 
thee, let me live. And he said, Js he yet 
alive? he /s my brother. 33 Now the men 
did diligently observe whether any thing 
would come from him, and did hastily catch 
it: and they said, Thy brother Ben-hadad. 
Then he said, Go ye, bring him. Then Ben- 
hadad came forth to him; and he caused him 
to come up into the chariot. 34 And Ben- 
hadad said unto him, The cities, which my 
father took from thy father, I will restore ; 
and thou shalt make streets for thee in 
Damascus, as my father made in Samaria. 
Then said Ahab, I will send thee away with 
this covenant. So he made a covenant with 
him, and sent him away. 35 €f And a certain 
man of the sons of the prophets said unto 
his neighbour in the word of the Lorp, 
Smite me, I pray thee. And the man refused 
to smite him. 36 Then said he unto him, 
Because thou hast not obeyed the voice of 
the Lorn, behold, as soon as thou art departed 
from me, a lion shall slay thee. And as soon 
as he was departed from him, a lion found 
him, and slew him. 37 Then he found 
another man, and said, Smite me, I pray thee. 
And the man smote him, so that in smiting 
he wounded him. 38 So the prophet departed, 
and waited for the king by the way, and 
disguised himself with ashes upon his face. 
39 And as the king passed by, he cried unto 
the king: and he said, Thy servant went out 
into the midst of the battle; and, behold, 
& man turned aside, and brought a man unto 
me, and said, Keep this man: if by any 
means he be missing, then sball thy life be 
for his life, or else thou shalt pay a talent of 
silver. 40 And as thy servant was busy here 
and there, he was gone. And the king of 
Israel said unto him, So shall thy judgment 
be; thyself hast decided 8. 41 And he 
hasted, and took the ashes away from his 


face; and the king of Israel discerned him 


that he was of the prophets. 42 And he 
said unto him, Thus saith the Lop, Because 
thou hast let go out of thy hand a man whom 
I appointed to utter destruction, therefore 
thy life shall go for his life, and thy people 
for his people. 43 And the king of Israel 
went to his house heavy and displeased, and 
eame to Samaria. 
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1, Könige, 20. 


30 Und die übrigen oben gen ?(pbef in die Stadt; 
und die Mauer fief auf die übrigen fieben unb 
zwanzig taufend Mann. Und Ben Hadad floh 
aud in die Stadt, eon einer Kammer in bie 
andere. 31 Da fprachen feine. Knechte yu tom: 
Siehe, wir haben gebóret, bag die Könige bed 
Haufes Sfraef barmberzige Könige find; fo laft 
uns Säde um unfere Lenden thun und Stride um 
unfere Haupter, und yum Könige Ifrael hinaus 
geben; vielleicht (aft er deine Geele Leben. 
32 Und fie gitrteten Side um ihre Lenden und 
Stride um ihre Haupter, und famen zum Könige 
Ifrael und feraden: BenHadad, dein Knecht, 
läft dir fagen: Lieber, fag meine Seele (eben. 
Er aber fprah: Lebt er nod, fo it er mein 
Bruder. 33 Und die Manner nahmen eifenb 
das Wort von ifm, unb deuteten es für fih, und 
fpraden: Sa, bein Bruder BenHadad. Er 
fera : Kommt, und bringet ihn. Da ging Ben 
Hadad zu ihm Heraus. Und fieg thn auf ben 
Wagen figen, 34 Und fprah gu ihm: Die 
Städte, die mein Vater deinem Vater genommen 
hat, will ich dir wieder geben; unb made dir 
Gaffen zu 201888608, wie mein Vater zu 
Samaria gethan hat ; fo will ih mit einem Bunde 
dich lafen. Und ev machte mit ihm einen Bund, 
und fief thn giehen, 35 Da fprah eim Mann 
unter den Kindern der Propheten zu feinem 
Nachften, durch dag Wort des Herrn: Lieber, 
ſchlage mid. Er aber weigerte fih, ihn zu ſchla— 
gen. 36 Da fprah er sut ihm: Darum, bag bu 
ber Stimme des Herrn nicht haft gehorchet ; fiebe, 
fo wird dich ein Lowe fihlagen, wenn du von mir 
geheft. Unb da er von ihm abging, fand ihn ein 
Löwe, unb flug ibn. 37 Und er fand einen 
andern Mann unb fprad): Lieber, flage mih. 
Und ber Mann flug ihn wund. 38 Daging ber 
Prophet hin, unb trat sunt Könige an den Weg, und 
verftelfete fein Angeficht mit 91006. 39 Unb ba ber 
Konig vorüber zog, frie er ben Konig an, und 
fprach : Dein Knecht war ausgezogen mitten im 
Streit. Und fiebe, ein Mann war gemiden, unb 
brachte einen Mann zu mir, unb ſprach: Berwapre 
diefen Mann; woman fein wird miffen, fo fof deine 
Geele anftatt feiner Seele fein, oder follft einen 
Gentner Silbers barmügen. 40 Und ba bein 
Knecht hie und da zu thun hatte, war der nicht 
mehr da. Der Konig Sfraef fprac zu ibm: 
Das ift dein Urtheil, bu hat es felbft gefallet. 
41 Da that er eifenb die Aſche von feinem Ange- 
fibt; unb ber Konig Sftaef fannte ihn, bag er 
ber Propheten einer mar. 42 Und er fprah 
gu thm: So ferit der Herr: Darum, bag bu 
baft ben verbannten Mann von dir gelaffen, wird 
deine Seele für feine Seele fein, und dein Volf 
für fein Volf. 43 Aber der König Sftaef 30g 


bin Unmuths und zornig in fein Haus, und fam | 


gen Samaria. 


14 HEAAGLOLT IA, 


I. ROIS, XX. 


30 Or le reste s'enfuit dans la ville d’Aphek, 
oà la muraille tomba sur vingt-sept mille 
hommes qui étaient demeurés de reste. Alors 
Ben-Hadad s'enfuit, et entra dans la ville, se 
cachant de chambre en chambre. 31 | Ce- 
pendant ses serviteurs lui dirent: Voici 
maintenant, nous avons entendu dire que les 
rois de la maison d'Israél sont des rois dé- 
bonnaires ; mettons des 
sacs sur nos reins, et des cordes à nos tétes, et 
sortons vers le roi d'Israël; peut-être te 
donnera-t-il la vie sauve. 32 Ils se ceignirent 
donc de sacs autour de leurs reins et de cordes 
autour de leurs tétes, vinrent vers le roi 
d'Israél, et lui dirent: Ton serviteur Ben- 
Hadad dit: Je te prie, que je vive. Le roi 
répondit: Vit-il encore? Il est mon frère. 
33 Alors ces gens augurérent bien de ces mots; 
et ils se hátérent d'avoir une assurance de sa 
part, et dirent : Ben-Hadad est-il ton frère? 
Et il répondit: Allez, et amenez-le. Ben- 
Hadad sortit done vers lui, et le rot le fit 
monter sur son char. 34 Alors Ben-Hadad 
lui dit: Je te rendrai les villes que mon pére 
a prises à ton pére, et tu te feras des places 
fortes en Damas, comme mon père en a fait 
en Samarie. Et moi, répondit Achab, je te 
renverrai avec cette alliance. Il fit done 
alliance avec lui, et le laissa aller. 35 €[ Alors 
quelqu'un d'entre les fils des prophétes dit à 
son compagnon, suivant la parole du SEIGNEUR: 
Frappe-moi, je te prie; mais celui-là refusa 
dele frapper. 36 Alors il lui dit: Parce que 
tu n'as point obéi à la parole du SEIGNEUR, 
voici, tu vas te séparer de moi, et un lion te 
tuera, Quand il se fut séparé de lui, un lion 
le trouva, et le tua. 37 Puis il trouva un 
autre homme, et lui dit: Frappe-moi, je te 
prie: et cet homme-là le frappa et le blessa. 
38 Aprés cela, le prophète s'en alla, et s'arréta 
sur le chemin, attendant le roi. Or il s'était 
déguisé, ayant un bandeau sur ses yeux. 
39 Et quand le roi vint à passer, il cria au 
rol, et lui dit: Ton serviteur était allé au 
milieu de la bataille; et voici, quelqu'un 
s'étant retiré, m'a amené un homme, et m'a 
dit: Garde cet homme; s'il vient à s'échapper, 
ta vie en répondra, ou tu paieras un talent 
d'argent. 40 Or, pendant que ton serviteur 
faisait quelques affaires ça et là, il est arrivé 
que ce? homme-là ne s'est plus trouvé. Alors 
le roi d'Israél lui répondit: C'est ta con- 
damnation, toi-même tu las prononcée. 
41 Alors cet homme ota promptement le 
bandeau de dessus ses yeux, et le roi d'Israél 
reconnut que c'était un des prophétes. 42 Or 
ce prophéte lui dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
Parce que tu as laissé aller d'entre tes mains 
l'homme que j'avais condamné à l'anathéme, 
ta vie répondra pour la sienne, et ton peuple 
pour son peuple. 43 Mais le roi d'Israél se 
retira en sa maison, tout plein d'humeur et de 
colére. C'est ainsi qu'il vint à Samarie. 
3o 
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I. REGUM, XXI. 


CAPUT XXI. 


1 Post verba autem hee, tempore illo 
vinea erat Naboth Jezrahelite, que erat in 
Jezrahel, juxta palatium Achab regis Sa- 
marie. 2 Locutus est ergo Achab ad Naboth, 
dicens: Da mihi vineam tuam, ut faciam 
mihi hortum olerum, quia vicina est, et prope 
domum meam, daboque tibi pro ea vineam 
meliorem: aut si commodius tibi putas, ar- 
genti pretium, quanto digna est. 3 Cui 
respondit Naboth: Propitius sit mihi Dominus, 
ne dem hereditatem patrum meorum tibi. 
4 Venit ergo Achab in domum suam in- 
dignans, et frendens super verbo, quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezrahelites, dicens: 
Non dabo tibi hereditatem patrum meorum. 
Et projiciens se in lectulum suum, avertit 
faciem suam ad parietem et non comedit 
panem. 5 Ingressa est autem ad eum 
Jezabel uxor sua, dixitque ei: Quid est hoc, 
unde anima tua contristata est ? et quare non 
comedis panem ? 6 Qui respondit ei: Locutus 
sum Naboth Jezrahelite, et dixi ei: Da mihi 
vineam tuam, accepta pecunia: aut, si tibi 
placet, dabo tibi vineam meliorem pro ea. 
Et ile ait: Non dabo tibi vineam meam. 
7 Dixit ergo ad eum Jezabel uxor ejus: 
Grandis auctoritatis es, et bene regis regnum 
Israel. Surge, et comede panem, et 0 
animo esto, ego dabo tibi vineam Naboth 
Jezrahelite. 8 Scripsit itaque litteras ex 
nomine Achab, et signavit eas annulo ejus, 
et misit ad majores natu et optimates, qui 
erant in civitate ejus, et habitabant cum 
Naboth. 9 Litterarum autem hee erat 
sententia: Predicate jejunium, et sedere 
facite Naboth inter primos populi, 10 Et 
submittite duos viros filios Belial contra eum, 
et falsum testimonium dicant: Benedixit 
Deum et regem : et educite eum, et lapidate, 
sicque moriatur. 11 Fecerunt ergo cives 
ejus majores natu et optimates, qui habitabant 
cum eo in urbe, sicut praeceperat eis Jezabel, 
et sieut scriptum erat in litteris quas miserat 
ad eos: 12 Predicaverunt jejunium, et 
sedere fecerunt Naboth inter primos populi. 
13 Et adductis duobus viris filiis diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum: at illi, scili- 
cet ut viri diabolici, dixerunt contra eum 
testimonium coram multitudine: Benedixit 
Naboth Deum et regem : quam ob rem eduxe- 
runt eum extra civitatem, et lapidibus inter- 
fecerunt. 14 Miseruntque ad Jezabel, di- 


| centes: Lapidatus est Naboth, et mortuus est 
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I. KINGS, XXI. 


CHAPTER XXI. 


1 ANDit came to pass after these things, that 
Naboth the Jezreelite had a vineyard, which 
tas in Jezreel, hard by the palace of Ahab 
king of Samaria. 2 And Ahab spake unto 
Naboth, saying, Give me thy vineyard, that I 
may have it for a garden of herbs, because it 
fs near unto my house: and I will give thee 
for it a better vineyard than it ; or, if it seem 
good to thee, I will give thee the worth of it 


in money. 3 And Naboth said to Ahab, The | 


Lorp forbid it me, that I should give the 
inheritance of my fathers unto thee. 4 And 
Ahab came into his house heavy and displeased 
because of the word which Naboth the Jez- 
reelite had spoken to him: for he had said, 
I will not give thee the inheritance of my 
fathers. And he laid him down upon his 
bed, and turned away his face, and would eat 
no bread. 5 % But Jezebel his wife came to 
him, and said unto him, Why is thy spirit so 
sad, that thou eatest no bread? 6 And he 
said unto her, Because I spake unto Naboth 
the Jezreelite, and said unto him, Give me 
thy vineyard for money ; or else, if it please 
thee, I will give thee another vineyard for it : 
and he answered, I will not give thee my 
vineyard. 7 And Jezebel his wife said unto 
him, Dost thou now govern the kingdom of 
Israel? arise, and eat bread, and let thine 
heart be merry: I will give thee the vine- 
yard of Naboth the Jezreelite. 8 So she 
wrote letters in Ahab's name, and sealed them 
with his seal, and sent the letters unto the 
elders and to the nobles that were in his city, 
dwelling with Naboth. 9 And she wrote 
in the letters, saying, Proclaim a fast, 
and set Naboth on high among the people: 
10 And set two men, sons of Belial, before 
him, to bear witness against him, saying, 
Thou didst blaspheme God and the king. 
And then carry him out, and stone him, 
that he may die. 11 And the men of his 
city, even the elders and the nobles who 
were the inhabitants in his city, did as 
Jezebel had sent unto them, and as it was 
written in the letters which she had sent unto 
them. 12 They proclaimed a fast, and set Na- 
both on high among the people. 13 And there 
came in two men, children of Belial, and sat 
before him : and the men of Belial witnessed 
against him, even against Naboth, in the pre- 
sence of the people, saying, Naboth did blas- 
pheme God and the king. Then they carried 
him forth out of the city, and stoned him with 
stones, that he died. 14 Then they sent to 
Jezebel, saying, Naboth is stoned, and is dead. 
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1. Könige, 21. 
Das 21. Capitel. 

1 Nag dieſen Geſchichten begab fics, bag 
Naboth, ein Sesreeliter, einen Weinberg batte 
au Sesreel, bei dem Palat Ahab, bed Königs zu 
Samaria. 2 Und Ahab redete mit Naboth, unb 
fprah : Gib mir deinen Weinberg, ih will mir 
einen &obfgarten draug machen, weil er fo nape 
an meinem Haufe liegt. 3 will dir einen 
beffern Weinberg dafür geben; oder, fo dirs 
gefallt, will (d) dir Silber bafür geben, fo viel er 
gilt. 3 Aber Naboth fprad) zu Ahab: Das tafe 
ber Herr ferne oon mir fein, bag ich dir meiner 
Biter Erbe follte geben. 4 Da fam Ahab beim 
Unmuths unb zornig um des Worts willen, das 
Naboth, ber Fesreeliter, au ihm hatte gefagt unb 
gefprocen: 3d will bir meiner Biter Erbe 
nicht geben. Und er legte fih auf fein Bette, 
unb tvanbte fein Antlip, unb af fein Brod. 
5 Da fam au ihm hinein Sfebel, fein Weib, unb 
redete mit ibm: Was ifts, bag bein Geift fo 
Unmuths ift, unb bag bu nicht Brod iffe? 
6 Gr fprah gu thr: 3d babe mit Naboth, dem 
Sesreeliten, geredet unb gefagt: Gib mir deinen 
Weinberg um Geld; ober, fo du Luft dazu Daft, 
will ih bir einen andern dafür geben. Gr aber 
fprah: 3d will bir meinen Weinberg niht 
geben. 7 Da fprach Sfebel, fein Weib, zu ihm: 
Was ware für ein Konigreich in Sfraef, wenn bu 
fo thateft? Stehe auf, unb if Brod, unb fey 
gutes Muths. Ich will dir den Weinberg 
Naboth, des Seéreeliten, verfthaffen. 8 Und fie 
ſchrieb Briefe unter Ahabs Namen, und verfiegelte 
fie mit feinem Pitſchier, unb fanbte fie zu ben 
SLefteften und Oberften in feiner Stadt, bie um 
Naboth wobneten. 9 Und fchrieb alfo in den 
Briefen: Laffet ein Faften ausſchreien, unb feget 
Naboth oben an im Volf; 10 Und ftellet green 
10/04 Buben vor ibn, die ba zeugen und fpreden: 
Du þat Gott und dem Könige aefegnet. Unb 
fübret thn hinaus und fteiniget thn, bag er fterbe, 
11 Und die Aelteften unb Oberften feiner Stadt, 


die in feiner Stadt mobneten, thaten, wie ihnen | 


Sfebel entboten hatte, wie fie in den Briefen 
gef@rieben batte, bie fie zu ihnen fandte ; 


Naboth oben an unter dem Volt figen. 13 Da 
famen bie green 1008 Buben unb ftelleten 
fih vor ihn, unb jeugten wider Naboth vor 
dem Volf und fpraden: Naboth hat Gott 
und bem Könige gefegnet. Da fübreten fie 
ibn bor die Stadt pinaug und fteinigten ifn, 
daf er ftarb. 14 Und fie entboten Sfebel, unb 
tiefen ifr fagen : Naboth ift gefteiniget und todt. 





I. ROIS, XXI. 


CHAPITRE XXI. 


1 On, aprés ces choses, il arriva que Naboth, 
Jizréhélite, ayant une vigne à Jizréhel, prés 
du palais d'Achab, roi de Samarie, 2 Achab 
parla à Naboth, et lui dit : Céde-moi ta vigne, 
afin que j'en fasse un jardin potager; car 
elle est proche de ma maison, et je t'en 
donnerai pour celle-là une meilleure; ou, si 
cela t'accommode mieux, je t'en donnerai 
largent qu'elle vaut. 3 Mais Naboth ré- 
pondit à Achab: À Dieu ne plaise que je te 
4 Alors Achab 
vint en sa maison, tout plein d'humeur et de 
colére, à cause de la parole que lui avait dite 
Naboth, Jizréhélite, en disant: Je ne te céde- 
rai point Vhéritage de mes pères. Il se coucha 
done sur son lit, tourna son visage, et ne 
mangea rien. 5 | Mais Jésabel, sa femme, 
entra vers lui, et lui dit: D'oü vient que ton 
esprit est si triste? et pourquoi ne manges-tu 
point? 6 Achab lui répondit: Parce qwa- 
yant parlé à Naboth, Jizréhélite, et lui ayant 
dit: Donne-moi ta vigne pour de l'argent, ou, 
si tu l'aimes mieux, je te donnerai une autre 
vigne pour celle-là, il m'a dit: Je ne te cé- 
derai point ma vigne. 7 Alors Jésabel, sa 
femme, lui dit: Es-tu, je te prie, roi d’Israél ? 
Lève-toi, mange du pain, et que ton cœur se 
réjouisse ; je te ferai avoir la vigne de Naboth, 
Jizréhélite. 8 Puis elle écrivit des lettres au 
nom d'Achab, les scella du sceau du roi, et 
envoya ces lettres aux anciens et magistrats 
qui étaient dans la ville de Naboth, et qui y 
demeuraient avec lui. 9 Or elle écrivait dans 
ces lettres ce qui suit: Publiez un jeüne, et 
faites tenir Naboth à la téte du peuple. 10 Et 
faites tenir vis-à-vis de lui deux hommes, fils 
de Bélial, et qu'ils témoignent contre lui, en 
disant: Tu as blasphémé contre Dieu et le 
roi; puis vous le ménerez dehors, et vous le 
lapiderez, afin qu'il meure. 11 Les gens de 
la ville de Naboth, les anciens et les magistrats 
qui demeuraient dans sa ville, firent done 
comme Jésabel leur avait mandé, e£ selon 
qu'il était écrit dans les lettres qu'elle leur 
avait envoyées. 12 En effet, ils publiérent un 


céde l'héritage de mes péres! 


| jeüne, et firent tenir Naboth à la téte du 
«12 Und liefen ein Faften ausfchreien, und liefen | 


peuple. 13 Alors deux hommes, enfants de 
Bélial, entrérent, et se tinrent vis-à-vis de lui. 
Or ces hommes de Bélial témoignérent contre 
Naboth, en présence du peuple, en disant: 
Naboth a blasphémé contre Dieu et contre le 
roi. Puis ils le menérent hors de la ville, et 
l'assommérent de pierres, de sorte qu'il mourut. 
14 Aprés cela, ils envoyèrent vers Jésabel, pour 
lui dire: Naboth a été lapidé, et il est mort. 
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00700 kai repueBdAero aákkov* kal iyévero pera 
raUra kal avéiorn kai karéan 'Axaáàj sic rov 
daureAdva NaBovdal rov 'Ie£poagMrov KAqpovopufjcat 
airov. 17 Kai sire [1600006 rpoc ‘HAiod róv 
GeoBirny Néywy 18 ’AvaornOe kal karáßnðı 6 
aravrny AyaaB Bacihéwe’lopair rot £v Xapapsiq, 
Ort oóroc iv dureAdv. NaBovOal, ore karaBEBnxev 
5667 KANpovopnoar aùróv. 19 Kal AaAyoeic 6% 
4070 Aéyov Tade Eyer Kipioc ‘Qe > òöννοα 
cai échnpovdpnoac, dia 70070 rade Neyer Kópiwc 
"Ev mavri rorw Q tAatav ai vec kal ot kóvec 0 
alua NaBovbai, éxei XeiEovow ot Kivec rd alpa 
coU kal ai zópvat Aovoovrar iv TP atparí cov. 
20 Kal sirev 'Axyaá(8 mpóc ‘HAiod Ei 500706 pe 
ò &x0pog pov; kai sew. 100768, Gore parny 
méimpacat Tomoar Tò movnpòv עסוהשע?‎ Kupiou 
rapopyicat abróv. 21 '1600 yw érdyw tmi oè 
kaka, kai éxkavow 07000 cov kai itoAoOpedcw Tov 
'Axad(8 obpoUvra mpdc roiyov kai cvvtyóutvov 
22 Kal dwow 


Toy olkóv cov we Toy olkoy ‘IepofBody vio? NaBar 


kai éycaraXeNeuuuévov. èv Lopañ, 


kal 6c Tov olkov Baacd vioù ‘Ayia, tpi TOV 
rapopyiguarwvy Qv rapwpyicac kal tEnuaprec 70 
23 Kai ry “lelaBeX iAdaAnoe 6 


Aéyov Ot Kivec 


Ispan. 
karagdyovrat abr)v iv ry 


"IszpatA. 
; , . ל‎ 
TÓA& ġáyovraı oi xövec, kal 


TMporetxlopatt rot 24 Tov reOvykora 
rod 'AxaáB £v rj 
rov rtÜvgkóra abroU iv rg ridiw ddyovra rà 
réerewd rod ovpavod. 25 IIXjv paraiwe 'AyadaB 
óc מ060ח:‎ moroa rò Tovppóv tvoTi0v Kupiov, 
oc pueriOgkev aùròv ‘TelaBeX 1 yvr adrov* 
26 Kal iBdediyOn cóó0pa 7006060000 6ricw rev 
Boshuyparwy ₪070 mávra à iroiqcev 6 ‘Apoppaiog, 
Ov | 06ט6006ג100‎ Kipiog 670 rpocwrov viðv 
'IepajA. 27 Kal mèp rot Xóyov we Kareviyn 
’"AyaaB ard rpocwrov rod Kupiov, 66| 0 
עש)\סו‎ kal duponte róv xvróva 00700 kal caro 
cákkov imi 70 còpa abro) kal évrjorevcev* kat 
repieGiAero cákkov iv TH utpg 7g ה‎ 
Naj8ov0ai róv 'Ie£pagAirgv, cal 5700600. 28 Kal 
éyévero pijua Kupíov tv yepi dovdov 00700 "Hod 
mepi 'Ayaáfj, kal site Kipiog 29 'Eopakac Öç 
kartvóyg 'Axaàj8 ard rpocwrov pov; oùk iratw 
riv kakiav iv raic ypéparc 00700, àÀN èv raig 
))uépatg TOU vioU ססז₪0‎ iratw THY kakiav. 


KE®. «8. 


1 KAI éxáÓice rà rpia Ern kai otk HY TóNeuoc 
ava  pécov ava péoov ‘IcparA. 
2 Kai éytvj0n iv ry iviavrg TË rpirw kal karin 
1006007 ]8000\606 'Io$0a 7006 (jaciXéa ‘lrpar)A. 


Evpiay Kai 
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I. REGUM, XXI. XXII. 


15 Factum est autem, cum audisset Jezabel 
lapidatum Naboth, et mortuum, locuta est ad 
Achab: Surge, et posside vineam Naboth 
Jezrahelitæ, qui noluit tibi acquiescere, et 
dare eam accepta pecunia: non enim vivit 
Naboth, sed mortuus est. 16 Quod cum 
audisset Achab, mortuum videlicit Naboth, 
surrexit, et descendebat in vineam Naboth 
Jezrahelitæ, ut possideret eam. 17 Factus 
est igitur sermo Domini ad Eliam Thesbiten, 
dicens: 18 Surge, et descende in occursum 
Achab regis Israel, qui est in Samaria : ecce 
ad vineam Naboth descendit, ut possideat 
eam: 19 Et loqueris ad eum, dicens: Hee 
dicit Dominus: Occidisti, insuper et posse- 
disti. Et post hee addes: Hee dicit 
Dominus: In loco hoe, in quo linxerunt 
canes sanguinem Naboth, lambent quoque 
sanguinem tuum. 20 Et ait Achab ad 
Eliam: Num invenisti me inimicum tibi? 
Qui dixit: Inveni, eo quod venundatus sis, 
ut faceres conspectu Domini. 
21 Ecce ego inducam super te malum, et 


malum in 


demetam posteriora tua, et interfieiam de 
Achab mingentem ad parietem, et clausum, 
et ultimum in Israel. 22 Et dabo domum 
tuam sieut domum Jeroboam filii Nabat, et 
sieut domum Baasa filii Ahia: quia egisti, 
ut me ad iracundiam provocares, et peccare 
fecisti Israel. 23 Sed et de Jezabel locutus 
est Dominus, dicens: Canes comedent Jezabel 
in agro Jezrahel. 24 Si mortuus fuerit Achab 
in civitate, comedent eum canes: si autem 
mortuus fuerit in agro, comedent eum volu- 
cres 6001. 25 Igitur non fuit alter talis sicut 
Achab, qui venundatus est ut faceret malum 
in conspectu Domini: concitavit enim eum 
Jezabel uxor sua, 26 Et abominabilis factus 
est, in tantum ut sequeretur idola, qu: fe- 
cerant Amorrhzi, quos consumpsit Dominus 
a facie filiorum Israel. 27 Itaque cum audisset 
Achab sermones istos, scidit vestimenta sua, 
et operuit cilicio carnem suam, jejunavitque 
et dormivit in 58000, et ambulavit demisso 
capite. 28 Et factus est sermo Domini ad 
Eliam Thesbiten, dicens: 29 Nonne vidisti 
humiliatum Achab coram me? quia igitur 
humiliatus est mei causa, non inducam malum 
in diebus ejus, sed in diebus filii sui inferam 
malum domui ejus. 


CAPUT XXII. 


1 TRANSIERUNT igitur tres anni absque bello 
inter Syriam et Israel. 2 In anno autem tertio, 
descendit Josaphat rex Juda ad regem Israel 

















I. KINGS, XXI. XXII. 


15 « And it came to pass, when Jezebel 
heard that Naboth was stoned, and was dead, 
that Jezebel said to Ahab, Arise, take pos- 
session of the vineyard of Naboth the 
Jezreelite, which he refused to give thee for 
money: for Naboth is not alive, but dead. 
16 And it came to pass, when Ahab heard 
that Naboth was dead, that Ahab rose up to 
go down to the vineyard of Naboth the 
Jezreelite, to take possession of it. 17 €| And 
the word of the LoD came to Elijah the 
Tishbite, saying, 18 Arise, go down to meet 
Ahab king of Israel, which ts in Samaria: 
behold, he ₪ in the vineyard of Naboth, 
whither he is gone down to possess it. 19 And 
thou shalt speak unto him, saying, Thus saith 
the Lorp, Hast thou killed, and also taken 
possession? And thou shalt speak unto him, 
saying, Thus saith the Lorp, In the place 
where dogs licked the blood of Naboth shall 
dogs lick thy blood, even thine. 20 And 
Ahab said to Elijah, Hast thou found me, 
O mine enemy? And he answered, I have 
found thee: because thou hast sold thyself to 
work evil in the sight of the Lorp. 21 Behold, 
I will bring evil upon thee, and will take 
away thy posterity, and will cut off from 
Ahab him that pisseth against the wall, and 
him that is shut up and left in Israel, 22 And 
will make thine house like the house of Je- 
roboam the son of Nebat, and like the house 
of Baasha the son of Ahijah, for the pro- 
vocation wherewith thou hast provoked me to 
anger, and made Israel to sin. 23 And of 
Jezebel also spake the LORD, saying, The dogs 
shall eat Jezebel by the wall of Jezreel. 
24 Him that dieth of Ahab in the city the 
dogs shall eat; and him that dieth in the 
field shall the fowls of the air eat. 25 | But 
there was none like unto Ahab, which did 
sell himself to work wickedness in the sight 
of the LORD, whom Jezebel his wife stirred 
up. 26 And he did very abominably in 
following idols, according to all things as did 
the Amorites, whom the LORD east out before 
the children of Israel. 27 And it came to 
pass, when Ahab heard those words, that he 
rent his clothes, and put sackcloth upon his 
flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and 
went softly. 28 And the word of the Lorp 
came to Elijah the Tishbite, saying, 29 Seest 
thou how Ahab humbleth himself before me? 
because he humbleth himself before me, I 
will not bring the evil in his days: but in his 
son's days will I bring the evil upon his house. 


CHAPTER XXII. 


1 AND they continued three years without 
war between Syria and Israel. 2 And it came to 
pass in the third year, that Jehoshaphat the 
king of Judah came down to the king of Israel. 
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1. Könige, 21, 22. 


15 Da aber Iſebel bóvete, bafi Naboth gefteintget 
unb todt war, fprach fie gu Ahab: Stehe auf und 
nimm ein den Weinberg Naboth, bed Fegreetiten, 
melden er fih weigerte Dir um Geld zu geben. 
Denn Naboth lebt nimmer, fondern it todt. 
16 Da Ahab 20666, da Naboth todt war, ftund 
er auf, daf er hinab ginge gum Weinberge Na- 
both, deg Sesreeliten; unb ibn einnähme. 17 Uber 
das Wort deg Herrn fam Au Elia, bem Thisbiten, 
unb ſprach: 18 Mache dich auf, unb gebe binab 
Ahab, bem Könige 3frael, entgegen, ber gu 
Samaria ift. (Siehe, er it im Weinberge 
Naboths, dahin er ift hinab gegangen, bag er 
(bn einnehme.) 19 Und rede mit ihm, und 
ſprich: So fpricht der Herr: Du haft todt geſchla— 
gen, dazu aud) eingenommen., Und follft mit 
ihm reden und fagen : So fpriht der Herr: An 
der Stätte, ba Hunde dag Blut Naboths geledt 
baben, follen auh Hunde dein Blut leden. 20 Unb 
Ahab fprad gu Elia: Haft bu mich je deinen 
Feind erfunden? Er aber fprag: Sa, (d) habe 
dich funden; barum, bag bu verfauft bift, nur 
Uebels 3u thun or dem Herrn. 21 Siehe, id 
will Unglück über dich bringen, und deine Nah- 
fommen tegnebmen, und will pon Ahab ausrotten 
aud) ben, ber an bie Wand piffet, und ber 
verſchloſſen unb übergefaffen ift in Sfrael; 
22 Und will dein Haus machen, wie das Haus 
Serobeam, des Sohns Nebat, und wie das Haus 
SBaefa, des Sohns Ahia ; um des Reizens willen, 
damit du erjiirnet und Sfrael fünbigen gemacht 
aft. 23 Und über Sfebel redete ber Herr auch, 
und fprach: Die Hunde folen Iſebel freffen an 
ber Mauer 40840018. 24 Wer von Ahab ftirbt 
in ber Stadt, den follen die Hunde freffen ; unb 
wer auf dem Felde ftirbt, den follen die Vögel 
unter bem Himmel freffen. 25 Mfo war niemand, 
ber fo gar verfauft ware ₪001 gu thun vor bem 
Herrn, alg Ahab; denn fein Weib 3febel übers 
redete ibn alfo. 26 Und er madte fih jum 
gropen Greuel, daf er ben Götzen nachwandelte, 
aller Dinge, wie bie Amoriter gethan batten, die 
der Herr vor den Kindern 3frael vertrieben batte, 
27 Da aber Ahab folche Worte hörete, zervif er 
feine Kleider, unb legte einen Gad an feinen 
Leib, unb faftete, unb ſchlief im Sad, und ging 
jammerlich einher. 28 Und das Wort des Herrn 
fam ju Glia, dem Thishiten, unb fprad: 
29 Haft du nicht gefeben, wie fih Ahab vor mir 
biidete 2 Weil er fih nun vor mir büdete, will 
ib bas Unglid nicht einführen bei feinem Leben ; 
aber bei feines Sohnes Leben will ich Unglück 
liber fein Haus führen. 


Dag 22. Capitel. 


1 Unb 68 famen drei Fahr um, bag fein 
Krieg war zwiſchen ben Syrern und 3frael. 
2 Sm dritten Jahr aber 309 Sofapbat, 
ber König Suda, hinab gum 86004725 1 
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I. ROIS, XXI. XXII. 


15 | Or, aussitôt que Jésabel eut entendu que 
Naboth avait été lapidé, et qu'il 6tait mort, il 
arriva qu'elle dit A Achab: Lève-toi, e mets- 
toi en possession de la vigne de Naboth, Jiz- 
réhélite, qui avait refusé de te la donner pour 
de l'argent; car Naboth n'est plus en vie, 
mais il est mort. 16 Ainsi, dés qu'Achab 
eut entendu que Naboth était mort, il se leva 
pour descendre dans la vigne de Naboth, 
Jizréhélite, et pour s'en mettre en possession. 
17 € Alors la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Elie, Tisbite, en ces termes: 18 Léve-toi, 
descends au-devant d'Achab, roi d’Israél, à 
Samarie. Voici, il est dans la vigne de 
Naboth, où il est descendu pour en prendre 
possession. 19 Or tu lui parleras, et lui 
diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR: N’as-tu pas 
tué, et ne t'es-tu pas méme mis en possession ? 
Puis tu lui parleras ainsi, et diras: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Comme les chiens ont léché 
le sang de Naboth, les chiens lécheront aussi 
ton propre sang. 20 Alors Achab dit à Élie: 
M'as-tu trouvé, mon ennemi? Et il lui ré- 
pondit: Je t'ai trouvé; parce que tu t'es 
vendu pour faire ce qui déplait au SEIGNEUR. 
21 Voici, je ferai venir du mal sur toi, et je 
t'exterminerai entiérement; et depuis l'homme 
jusqu'à un chien, je retrancherai ce qui appar- 
tient à Achab, tant ce qui est serré, que ce 
qui est délaissé en Israél. 22 Et je mettrai 
ta maison au méme état où j'ai mis la maison 
de Jéroboam, fils de Nébat, et la maison de 
Bahasa, fils d'Ahija; à cause du péché par 
lequel tu m'as irrité et as fait pécher Israél. 
28 Le SEIGNEUR parla aussi contre Jésabel, 
en disant: Les chiens mangeront Jésabel, 
prés du rempart de Jizréhel. 24 Celui qui 


| appartient à Achab, e£ qui mourra dans la 


ville, les chiens le mangeront; et celui qui 
mourra aux champs, les oiseaux des cieux le 
mangeront. 25 | En effet, il n'y avait pas eu 
de roi qui se füt vendu, comme Achab, pour 
faire ce qui déplait au SEIGNEUR, selon que 
sa femme Jésabel Vexcitait. 26 De sorte 
qu'il se rendit fort abominable, allant aprés 
les dieux infames, comme avaient fait les 
Amorrhéens, que le SEIGNEUR avait chassés 
de devant les enfants d'Israél. 27 Or,aussitót 
qu'Achab eut entendu ces paroles, il arriva 
qu'il déchira ses vétements, mit un sac sur son 
corps, et jeüna. Il se tenait ainsi couché, 
enveloppé d'un sac, et se trainait en marchant. 
28 Alors la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Élie, Tisbite, en ces termes: 29 N'as-tu 
pas vu qu'Achab s'est humilié devant moi? 
Parce qu'il s'est humilié devant moi, je ne 
ferai point venir ce mal en son temps; ce sera 
aux jours de son fils que j'aménerai ce mal 
sur sa maison. 


CHAPITRE XXII. 


1 OR on demeura trois ans sans qu'il y eüt 
guerre entre les Araméens et Israël. 2 Puis, la 
troisiéme année, il arriva que Josaphat, roi de 
Juda, étant descendu vers le roi d'israél 
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BAZIAEIQN T. Kg. 


8 Kai 876 |]8000\606 '10000(\ móc rove raidag 
atrod Ei 070076 וזל‎ piv 'Pruuá0 TaAadd, kai 
)ueic עפוש דשוס‎ AaBeiv ע[₪077‎ 16 6006 Baotéiwe 
Lupiac; 4 Kal size BaoiAevg '10067(\ mpòc Iw- 
000607 ‘AvaBioy ued’ nudy 600 ‘Peuuad T'aXaaó 
cig móňepov; kal elev ‘lwcagdr 0006 iyw, 
kai où otrwe, 60086 6 ₪06 pov 6 ₪005 cob, 
₪006 ot irror pov oi immot coU. 5 Kal eizev 
‘Iwoagar BaoAete “lotda mpdc BaciMa “Iopand 
‘Erepwrcare On onpepov rov Kópiwv. 6 Kai 
ע>5סוסס0|עטט‎ ó Bacrsde '10000( mavrac roc 
rpograc we rerpakociove avdpac, kal sirev 
abroic ò BaaAedg Et ropevdd sic ‘Peupad T'aXaáó 
tic roXeuov Ù imioyw; kai slrov AvaBawe, kai 
OWode 60065 600006 eic xeipac rod BaciAéwg. 
7 Kal Irev ז100000'‎ rpoc facia Ispan Obk 
עוזט?‎ ₪06 rpognrne rod Kupiov, kai éirepwrcopev 
róv Kópiov ð avrov; 8 Kal sirev 6 BacdAevg 
'IcpajA óc 'Iecaóár Ele icriv dvyp ic 0 
trepwrjcaL 0v avrov róv Kipiov, kal yw pepicyka 
aùróv, Ort ov Nadel Ep) tuod kaXà GAN’ f) 6 
Miyaiac vióc 'IeuAaá* kal elrev '1000007 
Baortede 'lobóan Mù Aeyirw 6 Baoitede ovUrwe. 
9 Kai ע60(606:‎ 6 Baoirsde '10007(\ evvodyov Eva 
kal sire TO ráxyoc Miyaiav vióv ‘IeuBAad. 10 Kal 
6 Baciede '10007(\ kal ‘Iwoagdr BaoAeve ‘Toida 
éxaOnvro avyp ixi rod Opdvov abrov ו0גהסע?‎ tv 
raic riAaig Fauapeiag, kal 7vrtc ol 7poóijrat 
trpogrevov évwriov atrdv. ll Kai émoinoey 
avr 6060/00 vióg Xavady képara 010706 xal 
elme 1606 Néyer Kvpiog "Ev rovrotc keparisic Tv 
Zvpíav Ewe ovvreAecOg. 12 Kal mávreç oi 
rpogiirar trpoghrevov ovrwe Atyovrec 'Avá(jawe 
tic ‘Peupad TaXaá0, kal 600000086 kal 6006 Kipiog 
cic ypac cov kal róv BaciAéa Supiac. 13 Kal 
6 dyyAog 6 ropevdeig kaAétcar tov Miyaiav 
éadyoev abrQ Aeywv '1600 dx AaAotior rdvreg ot 
rpogiiraL tv oróuart év} kaAd mepi 700 BaciAewg’ 
yivou 67 kai od sic rode Adyoug cot xarà rovg 
Aóyovc évóc עשזטסז‎ kai AaAnoov Kara. 14 Kai 
sire Miyaiac Zj Ktpiog Ort d àv sry Ktpiog 
mpoc ué, ravra Naknow. 15 Kal $A0s 7006 róv 
Baod\ta* kal lrev abrQ 6 Baod\edc Miyaia, ci 
avaBe sic ‘Peuuad TaXadad cic roAeuov 7] iricyw; 
kai rev 'AvaBawe, kai 50000066 1600006 sic epa 
rod BaoiAiwg. 16 Kai eirev abrQ 6 BaoAevg 
Tlocakic tyw 6pkitw ce ömwç AaAnaye rpoc pè 
dXAyOeiav iv vóparı Kupiov; 17 Kai mev OX 
סשז00‎ édpaka ravra Tov "Iopandr decrappévov 
iv roig Gpeow we roipviov w 006 tort roy 
kai sire 1600106 Où 1600006 7007006 0600 06 
tig Tov olkov avrov iv eipnvy 6007060070. 


I. REGUM, XXII. 


3 (Dixitque rex Israel ad servos suos: 
Ignoratis quod nostra sit Ramoth Galaad, et 
negligimus tollere eam de manu regis Syris?) 
4 Et ait ad Josaphat: Veniesne mecum ad 
preliandum in Ramoth Galaad? 5 Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Sicut ego sum, 
ita et tu: populus meus, et populus tuus unum 
sunt: et equites mei, equites tui. Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Quzre, oro te, 
hodie sermonem Domini. 6 Congregavit 
ergo rex Israel prophetas, quadringentos 
circiter viros, et ait ad eos: Ire debeo in 
Ramoth Galaad ad bellandum, an quiescere ? 
Qui responderunt: Ascende, et dabit eam 
Dominus in manu regis. 7 Dixit autem 
Josaphat: Non est hie propheta Domini 
quispiam, ut interrogemus pereum? 8 Et 
ait rex Israel ad Josaphat: Remansit vir 
unus, per quem possumus interrogare Do- 
minum : sed ego odi eum, quia non prophetat 
mihi bonum, sed malum, Micheas filius 
Jemla. Cui Josaphat ait: Ne loquaris ita, 
rex. 9 Vocavit ergo rex Israel eunuchum 
quemdam, et dixit ei: Festina adducere 
Micheam filium Jemla. 10 Rex autem Israel, 
et Josaphat rex Juda, sedebant unusquisque 
in solio suo, vestiti cultu regio, in area juxta 
ostium porte Samariz, et universi prophete 
prophetabant in conspectu eorum. 11 Fecit 
quoque sibi Sedecias filius Chanaana cornua 
ferrea, et ait: 11006 dicit Dominus: His 
ventilabis Syriam, donec deleas eam. 12 Om- 
nesque prophete similiter prophetabant, 
dicentes: Ascende in Ramoth Galaad, et 
vade prospere, et tradet Dominus in manus 
regis. 13 Nuntius vero, qui ierat ut vocaret 
Micheam, locutus est ad eum, dicens: Ecce 
sermones prophetarum ore uno regi bona 
predicant: sit ergo sermo tuus similis eorum, 
et loquere bona. 14 Cui Michæas ait: Vivit 
Dominus, quia quodcumque dixerit mihi 
Dominus, hoe loquar. 15 Venit itaque ad 
regem, et ait illi rex: Michea, ire debemus 
in Ramoth Galaad ad præliandum, 
cessare? Cui ille respondit: Ascende, 
vade prospere, et tradet eam Dominus 
manus regis. 16 Dixit autem rex 
eum: Iterum atque iterum adjuro te, 
non loquaris mihi nisi quod verum est, i 
nomine Domini. 17 Et ille ait: Vidi 
cunctum Israel dispersum in montibus, 
quasi oves non habentes pastorem; et ait 
Dominus: Non habent isti dominum: re- 
vertatur unusquisque in domum suam in pace. 
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I. KINGS, XXII. 


© Ard the king of Israel said unto his 
servants, Know ye that Ramoth in Gilead is 
our's, and we be still, and take it not out of 
the hand of the king of Syria? 4 And he 
said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with me 
to battle to Ramoth-gilead? And Jehoshaphat 
said to the king of Israel, I am as thou 
art, my people as thy people, my horses as 
thy horses. 5 And Jehoshaphat said unto 
the king of Israel, Enquire, I pray thee, at 
the word of the Lorp to day. 6 Then the 
king of Israel gathered the prophets together, 
about four hundred men, and said unto them, 
Shall I go against Ramoth-gilead to battle, 
or shall I forbear? And they said, Go up; 
for the Lorp shall deliver ₪ into the hand of 
the king. 7 And Jehoshaphat said, Is there 
not here a prophet of the LonD besides, that 
we might enquire of him? 8 And the king 
of Israel said unto Jehoshaphat, There is yet 
one man, Micaiah the son of Imlah, by whom 
we may enquire of the LORD: but I hate 
him; for he doth not prophesy good con- 
cerning me, but evil. And Jehoshaphat said, 
Let not the king say so. 9 Then the king of 
Israel called an officer, and said, Hasten hither 
Micaiah the son of Imlah. 10 And the king 
of Israel and Jehoshaphat the king of Judah 
sat each on his throne, having put on their 
robes, in a void place in the entrance of the 
gate of Samaria; and all the prophets pro- 
phesied before them. 11 And Zedekiah the 
son of Chenaanah made him horns of 
iron: and he said, Thus saith the LORD, 
With these shalt thou push the Syrians, until 
thou have consumed them. 12 And all the 
prophets prophesied so, saying, Go up to 
Ramoth-gilead, and prosper: for the LORD 
shall deliver i£ into the king’s hand. 13 And 
the messenger that was gone to call Micaiah 
spake unto him, saying, Behold now, the 
words of the prophets declare good unto the 
king with one mouth: let thy word, I pray 
thee, be like the word of one of them, and 
speak that which is good. 14 And Micaiah 
said, As the LoRD liveth, what the LorD saith 
unto me, that will Ispeak. 15 So he came 
to the king. And the king said unto him, 
Micaiah, shall we go against Ramoth-gilead 
to battle, or shall we forbear? And he 
answered him, Go, and prosper: for the 
LoRD shall deliver it into the hand of the 
king. 
many times shall I adjure thee that thou tell 
me nothing but that which is true in the 
name of the Lorp? 17 And he said, I 
saw all Israel scattered upon the hills, as 
sheep that have not a shepherd: and the 
LORD said, These have no master: let them 
return every man to his house in peace. 
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16 And the king said unto him, How. 


1. fónige, 22. 


3 Und ber Konig Ifrael fprad) gu feinen Knedten: 
Wiffet ihr niht, bag Ramoth in Gilead unfer ift; 
unb wir figen ftille, unb nehmen fie niht von ber 
Hand des Königs ju Syrien? 4 Und fprad) au 
Sofaphat: Willft bu mit mir ziehen in ben Streit 
gen Ramoth in Gilead?  Sofapbat fprad zum 
Könige 3frael: 3d) will fein wie bu, und mein 
Volt wie dein Volf, und meine Stoffe wie deine 
Rofe. 5 Und Yofaphat fprad gum Könige 
Sfrael: Frage doch heute um das Wort des 
Herrn. 6 Da fammelte ber Konig Ifrael Pro- 
pheten bei vier Hundert Mann, und fprad) zu 
ihnen: Goll ih gen Ramoth in Gilead ziehen 
gu ftreiten, ober foll ihs lafen anftehen ? Sie 
fpraden: Zeuch hinauf, ber Herr wirds in die 
Hand des Königs geben. 7 ofaphat aber 
fprag: Sft bie fein Prophet mehr des Herrn, 
bag wir von ibm fragen? 8 Der Konig Sftaef 
fera ju Sofaphat: Es iff nod Ein Mann, 
Micha, ber Sohn Semla, הסט‎ bem man ben 
Herrn fragen mag. Aber ig bin ibm gram; 
denn er meiffaget mir fein Gutes, fonbern eitel 
Bofes. Sofaphat fprah : Der König rede nicht 
alfo, 9 Da rief der Konig Sfraef einem Ram: 
merer, unb ſprach: Bringe eifenb her Micha, 
den Sohn Semía, 10 Der Konig aber Sfraef, 
und Sofapbet, ber Konig Suda, fafen eiu jegliz 
cher auf feinem Stuhl, angezogen mit Kleidern, 
auf bem Platz vor ber Thür am Thor Samaria; 
und alle Propheten meiffagten vor ihnen. 11 Und 
Bedetia, ber Sohn Cnaena, hatte ihm eiferne 
Hörner gemacht, und fprad: So fprict ber 
Herr: Hiemit wirft bu bie Syrer ftofen, Dig bu 
fie aufraumeft. 12 Und alle Propheten weiffagten 
alfo, unb fpraden : Zeuch hinauf gen Ramoth in 
Gilead, unb fahre glicfelig; ber Herr wirds in 
bie Hand des Königs geben. 13 Und ber Bote, 
ber bingegangen war, Micha zu rufen, fprad) zu 
ibm : Siehe, ber Propheten Reden find einträch— 
tiglig gut für ben Konig ; fo fag nun dein Wort 
aud) fein, wie bag Wort berfelben, und rede 
Gutes. 14 Micha fprad: So wahr ber Herr 
lebet, ih will reben, mag ber Herr mir fagen 
wird. 15 Unb ba er zum Könige fam, fprad 
ber König zu ihm: Micha, follen wir gen Ramoth 
in Gilead ziehen ju ftreiten, oder follen wirs 
laffen anfteben? Er fprah zu ibm: Sa, 3eud 
hinauf, und fahre glückſelig; der Herr wirds in 
die Hand deg Königs geben. 16 Der König 
ſprach abermal zu ihm: Sch beſchwöre dich, bag 
du mir niht anders fageft, denn die Wahrheit im 
Namen des Herrn, 17 Er :שטק‎ 50 fahe 
gang Ifrael zerftreuet auf ben Bergen, wie bie 
Cafe, bie feinen Hirten haben. Und ber 
Herr fprah: Haben diefe feinen Herrn? 
Gin jeglicher febre wieder heim mit Frieden. 


I. ROIS, XXII. 


3 Le roi d'Israël dit à ses serviteurs: Ne 
savez-vous pas bien que Ramoth de Galaad 
nous appartient, et nous ne nous mettrions 
pas en devoir de la retirer d'entre les mains 
du roi d'Aram? 4 Puis il dit à Josaphat : 
Ne viendras-tu pas avec moi à la guerre 
contre Ramoth de Galaad? Et Josaphat ré- 
pondit au roi d'Israél : Compte sur moi comme 
sur toi, sur mon peuple comme sur ton peuple, 
et sur mes chevaux comme sur tes chevaux. 
9 Josaphat dit encore au roi d'Israël: Je te 
prie, qu'aujourd'hui tu t'enquiéres de la parole 
du SEIGNEUR. 6 Alors le roi d'Israél as- 
sembla environ quatre cents prophétes, aux- 
quels il dit: Irai-je à la guerre contre Ramoth 
de Galaad, ou y renoncerai-je? Or ils ré- 
pondirent? : Monte, car le SEIGNEUR ₪ 
livrera entre les mains du roi. 7 Mais 
Josaphat dit: N'y a-t-il pas ici encore quelque 
prophète du SEIGNEUR, afin que nous Xin- 
terrogions? 8 Et le roi d'Israël dit à 
Josaphat: Il y a encore un homme pour 
s'enquérir auprès du SEIGNEUR par son 
moyen; toutefois je le hais; car il ne pro- 
phétise rien de bon, mais du mal, quand il est 
question de moi; c'est Michée, fils de Jimla. 
Cependant Josaphat dit: Que le roi ne parle 
point ainsi. 9 Alors le roi d'Israél appela un 
eunuque, auquel il dit: Fais venir en háte 
Michée, fils de Jimla. 10 Or le roi d’Israél, 
et Josaphat, roi de Juda, étaient assis chacun 
sur son trône, revêtus de leurs habits, dans la 
place, vers l'entrée de la porte de Samarie, et 
tous les prophétes prophétisaient en leur 
présence. 11 Et Tsidkija, fils de Kénahana, 
s'étant fait des cornes de fer, dit: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: De ces cornes-ci tu heurteras 
Aram, jusqu'à le détruire. 12 Or tous les 
prophétes prophétisaient de méme, en disant: 
Monte à Ramoth de Galaad, et tu réussiras ; 
le SEIGNEUR la livrera entre les mains du 
roi. 13 Cependant le messager qui était allé 
appeler Michée, lui parla, en disant: Voici 
maintenant, les prophétes, tous d'une voix, 
prophétisent du bonheur au roi; je te prie, 
que ta parole soit semblable à celle de chacun 
d'eux, prophétise-lui aussi du bonheur, 
14 Mais Michée lui répondit: Comme le 
SEIGNEUR est vivant, je dirai ce que le 
SEIGNEUR me dira. 15 | Il vint donc vers le 
roi, et le roi lui dit: Michée, irons-nous à 
la guerre contre Ramoth de Galaad, ou 
y renoncerons-nous? Alors Michée lui 
répondit: Monte, tu  réussiras; et le 
SEIGNEUR la livrera entre les mains du 
roi. 16 Le roi lui dit ensuite: Jusques a 
combien de fois te conjurerai-je de ne me dire 
que la vérité, au nom du SEIGNEUR? 17 Michée 
répondit: J'ai vu tout Israél dispersé par les 
montagnes, comme un troupeau de brebis 
qui n'a point de pasteur; et le SEIGNEUR 
& dit: Ceux-ci sont sans seigneurs; que 
chacun s'en retourne dans sa maison en paix. 
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I. REGUM, XXII. 


18 (Dixit ergo rex Israel ad Josaphat: 
Numquid non dixi tibi, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed semper malui?) 
19 Ille vero addens, ait: Propterea audi 
sermonem Domini: Vidi Dominum sedentem 
super solium suum, et omnem exercitum 1 
assistentem ei a dextris et a sinistris: 20 Et 
ait Dominus: Quis decipiet Achab regem 
Israel, ut ascendat, et cadat in Ramoth 
Galaad? Et dixit unus verba hujuscemodi, 
et alius aliter. 21 Egressus est autem spiritus, 
et stetit coram Domino, et ait: Ego decipiam 


ilum. Cui locutus est Dominus: In quo?. 


22 Et ille ait: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 
Et dixit Dominus: Decipies, et preevalebis; 
egredere, et fac ita. 23 Nunc igitur ecce 
dedit Dominus spiritum mendacii in ore 
omnium prophetarum tuorum, qui hic sunt, 
et Dominus locutus est contra te malum. 
24 Accessit autem Sedecias filius Chanaana, 
et percussit Michzam in maxillam, et dixit : 
Mene ergo dimisit Spiritus Domini, et locutus 
est tibi? 25 Et ait 1100088 : Visurus es in 
die illa, quando ingredieris cubiculum, intra 
cubiculum ut abscondaris. 26 Et ait rex 
Israel: Tollite Micheam, et maneat apud 
Amon principem civitatis, et apud Joas filium 
Amelech, 27 Et dicite eis: Hee dicit rex: 
Mittite virum istum in carcerem, et sustentate 
eum pane tribulationis, et aqua angustis, 
donec revertar in pace. 28 Dixitque Michzeas: 
Si reversus fueris in pace, non est locutus in 
me Dominus. Et ait: Audite populi omnes. 
29 Ascendit itaque rex Israel, et Josaphat rex 
Juda, in Ramoth Galaad. 30 Dixit itaque 
rex Israel ad Josaphat: Sume arma, et in- 
gredere prelium, et induere vestibus tuis, 
porro rex Israel mutavit habitum suum, et 
ingressus est bellum. 31 Rex autem Syris 
preceperat principibus curruum triginta 
duobus, dicens: Non pugnabitis contra 
minorem et majorem quempiam, nisi contra 
regem Israel solum. 32 Cum ergo vidissent 
principes eurruum Josaphat, suspicati sunt 
quod ipse esset rex Israel, et impetu facto 
pugnabant contra eum: et exclamavit Josa- 
phat. 33 Intellexeruntque principes curruum 
quod non esset rex Israel, et cessaverunt ab eo. 
34 Vir autem quidam tetendit arcum, in 
incertum sagittam dirigens, et casu percussit 
regem Israel inter pulmonem et stomachum. 
At ille dixit aurige suo: Verte manum tuam, 
et ejice me de exercitu, quia graviter vulne- 
ratus sum. 35 Commissum est ergo proelium 
in die illa, et rex Israel stabat 'n curru 
suo contra Syros, et mortuus est vespere; 


fluebat autem sanguis plagæ in sinum currus: 
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BIBLJA HEXZAGLOTTA, 


I. KINGS, XXII. 


18 And the king of Israel said unto Je- 
hoshaphat, Did I not tell thee that he would 
prophesy no good concerning me, but evil? 
19 And he said, Hear thou therefore the 
word of the Lop: I saw the LonD sitting 
on his throne, and all the host of heaven 
standing by him on his right hand and on his 
left. 20 And the Lorp said, Who shall per- 
suade Ahab, that he may go up and fall at 
Ramoth-gilead? And one said on this 
manner, and another said on that manner. 
21 And there came forth a spirit, and stood 
before the Lorp, and said, l will persuade 
him. 22 And the Lorp said unto him, Where- 
with? And he said, I will go forth, and 1 
will be a lying spirit in the mouth of all his 
prophets. And he said, Thou shalt persuade 
him, and prevail also: go forth, and do so. 
23 Now therefore, behold, the LORD hath put 
a lying spirit in the mouth of all these thy 
prophets, and the Lorp hath spoken evil 
concerning thee. 24 But Zedekiah the son of 
Chenaanah went near, and smote Micaiah on 
the cheek, and said, Which way went the 
Spirit of the Lorp from me to speak unto 
thee? 25 And Micaiah said, Behold, thou 
shalt see in that day, when thou shalt go into 
an inner chamber to hide thyself. 26 And 
the king of Israel said, Take Micaiah, and 


earry him back unto Amon the goveruor of 
the city, and to Joash the king'sson; 27 And 
say, Thus saith the king, Put this fellow in 
the prison, and feed him with bread of affliction 
and with water of affliction, until I come in 


peace. 28 And Micaiah said, If thou return 
at all in peace, the Lorp hath not spoken by 
me. And he said, Hearken, O people, every 
one of you. 29 So the king of Israel and 
Jehoshaphat the king of Judah went up to 
Ramoth-gilead. 30 And the king of Israel 
said unto Jehoshaphat, I will disguise myself, 
and enter into the battle; but put thou on 
thy robes. And the king of Israel disguised 
himself, and went into the battle. 31 But 
the king of Syria commanded his thirty and 
two captains that had rule over his chariots, 
saying, Fight neither with small nor great, 
save only with the king of Israel. 32 And it 
came to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, 
Surely it ts the king of Israel. And they 
turned aside to fight against him: and Je- 
hoshaphat cried out. 33 And it came to pass, 
when the captains of the chariots perceived 
that it was not the king of Israel, that they 
turned back from pursuing him. 34 And a 
certain man drew a bow ata venture, and 
smote the king of Israel between the joints 
of the harness: wherefore he said unto the 
driver of his chariot, Turn thine hand, and 
carry me out of the host; for 1 am wounded. 
35 And the battle increased that day: and the 
king was stayed up in his chariot against the 
Syrians, and died at even: and the blood ran 
out of the wound into the midst of the chariot. 
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1. Könige, 22. 


18 Da fprach der König Sfrael qu Sofaphat: Hab 
ih bir nicht gefagt, ba er mir nichts Gutes weiſ— 
faget, fondern eitel 33068 ? 19 Er fprab : Darum 
hore nun bad Wort des Herrn, 3h fahe den Herrn 
figen auf feinem Stuhl, unb alles bimmtifde Heer 
neben thin fteben gu feiner. Rechten und Linten, 
20 Und ber Herr fprad: Wer will Ahab 
überreden, daß er hinauf ziehe unb falle gu 
Ramoth in Gilead? Und einer fagte dief, der 
andere bag. 21 Da ging ein Geift heraus, und 
trat por den Herrn, und ſprach: 3d will ihn 
überreden, Der Herr fprad) zu ibm: Womit? 
22 Cr ſprach: Sch will ausgehen, und will ein 
falfther Geit fein in aller feiner Propheten 
Munde. Er fprah: Du follft ihn überreden 
und follft es ausrichten, gebe aug, und thue alfo. 
23 Nun fiche, ber Herr hat einen falfchen Geift 
gegeben in aller diefer deiner Propheten Mund ; 
und der Herr hat BoHfes über dich geredet. 24 Da 
trat herzu 3ebefia, ber Sohn Gnaena, und flug 
Micha auf den Baden, und fprag: Wie? Hf 
ber Geift des Herrn bon mir gemiden, bag er 
mit bir redet? 25 Micha fprach: Siehe, bu 
wirft febem an bem Tage, wenn bu von einer 
Kammer in die andere gehen wirft, daf bu dich 
verfriecheft. 26 Der Konig Sfrael fprad) : Nimm 
Micha und [ag ibn bleiben bet Amon, bem 
SSürgermeifler, und bet Soas, bem Sohn des 
Königs, 27 Und fprich: So fpriht ber Konig : 
Diefen feBet ein in ben Rerfer unb fpeifet ihn mit 
Brod und Wafer ber Trübſal, bis ich mit Frieden 
wieder fomme. 28 Micha fprag: Rommft bu 
mit Frieden wieder, fo bat ber Herr nicht durch 
mich geredet. Und ſprach: Soret gu, alles Volk. 
29 Alfo zog ber Konig Sfrael, und Sofapbat, 
ber Konig Suba, binauf gen Ramoth in Gilead. 
30 Und ber König Sfrael fprad) gu Sofapfat : 
Verfielle dich, unb fomm in den Streit mit deinen 
Kleidern angetban. Der Konig Sfrael aber 
verftellete fih aud, und zog in den Streit. 
31 Aber der Konig zu Syrien gebot den Oberften 
über feine Wagen, ber waren zwei und dreifig, 
und ſprach: Shr folt nicht ftreiten wider Kleine 
nod Grofe, fondern wider den König Iſrael 
aleine. 32 Und ba die Oberften der Wagen 
Sofaphat fahen, meineten fie, er ware ber König 
Sfrael, und fielen auf ihn mit Streiten; aber 
Sofaphat frie. 33 Da aber die Oberften ber 
Wagen faben, baf er nicht der Konig Sfrael war; 
wandten fte fig hinten הסט‎ ihm. 34 Ein Mann 
aber fpannete ben Bogen obngefübr, und fof 
ben Konig Sfrael gwifthen den Panzer und Hens 
gel. Und er fprach au feinem Subrmann: Wende 
deine Hand und führe mid) aus dem Heer, denn 
ih bin munb, 35 Und der Streit nahm überbanb 
deffelben Tages, unb ber Konig ftund auf dem 
Wagen gegen die Syrer und ftarb des Abends. Und 
das Blut flog yon den Wunden mitten in ben Wagen, 


I. ROIS, XXII. 


18 Alors le roi d'Israël dit à Josaphat: Ne 
t'ai-je pas bien dit que, quand il est question 
de moi, il ne prophétise rien de bon, mais du 
mal. 19 Et Michée lui dit: Écoute néan- 
moins la parole du SEIGNEUR. J'ai vu le 
SEIGNEUR assis sur son tróne, et toute l'armée 
des cieux se tenant devant lui, à sa droite et à 
sa gauche. 20 Et le SEIGNEUR a dit: Qui 
est-ce qui séduira Achab, afin qu'il monte et 
qu'il tombe en Ramoth de Galaad? L'un 
parlait d'une maniére, et l'autre d'une autre. 
21 Alors un esprit s'avança, et se tint devant 
le SEIGNEUR, et dit: Je le séduirai. Mais le 
SEIGNEUR lui dit: Comment? 22 Alors il 
répondit: Je sortirai, et serai un esprit de 
mensonge dans la bouche de tous ses pro- 
phétes. Le SEIGNEUR dit donc: Oui, tu le 
séduiras, et méme tu en viendras à bout; sors, 
et fais ainsi. 23 Maintenant donc, voici, le 
SEIGNEUR a mis un esprit de mensonge dans 
la bouche de tous ces prophétes que tu écoutes, 
et le SEIGNEUR a prononcé du mal contre toi. 
24 Alors Tsidkija, fils de Kénahana, s'ap- 
procha, frappa Michée sur la joue, et dit: 
Comment l'Esprit du SEIGNEUR se serait-il 
retiré de moi pour te parler? 25 Michée 
répondit: Voici, tu le verras le jour 00 tu 
iras de chambre en chambre pour te cacher. 
26 Alors le roi d'Israél dit: Qu'on prenne 
Michée, qu'on le méne vers Amon, capitaine 
de la ville, et vers Joas, le fils du roi, 27 Et 
qu'on leur dise: Ainsi a dit le roi: Mettez cet 
homme en prison, ne lui donnez qu'un peu de 
pain à manger, et un peu d'eau d boire, jusqu'à 
ce que je revienne en paix. 28 Mais Michée 
répondit: Si jamais tu reviens en paix, le 
SEIGNEUR n'aura point parlé par moi. Il dit 
aussi: Entendez ceía, peuple, vous tous qui 
êtes ici. 29 Le roi d'Israël monta donc avec 
Josaphat, roi de Juda, contre Ramoth de 
Galaad. 30 Puis le roi d'Israél dit à Josa- 
phat: Que je me déguise, et que j'aille à la 
bataille; mais toi, revéts-toi de tes habits. 
Le roi d'Israél se déguisa done, et alla à la 
bataille. 31 Or le roi d'Aram avait comman- 
dé aux trente-deux capitaines de ses chars, en 
disant: Vous ne combattrez contre qui que ce 
soit, petit ou grand, sinon contre le roi d'Israél, 
32 İl arriva donc que, dés que les capitaines 
des chars eurent vu Josaphat, ils dirent: C'est 
certainement le roi d’Israél. Puis ils se 
tournérent vers lui pour le combattre; mais 
Josaphat poussa un grand cri. 33 Et sitót 
que les capitaines des chars eurent vu que ce 
n'était pas le roi d'Israél, ils se détournérent 
delui. 34 Alors quelqu'un tira son arc de 
toute sa force, et frappa le roi d'Israél entre 
les jointures de la cuirasse. Et le roi dit à 
son cocher: Tourne ta main, et méne-moi 
hors du camp; car on m'a fort blessé. 35 Or 
la bataille fut trés-grande en ce jour-là; et le 
roi d'Israël demeura dans son char, en face 
des Araméens, et mourut surle soir. Lesang 
de sa plaie coulait sur le fond du char. 
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I. REGUM, XXII. 


36 Et preco insonuit in universo exercitu 
antequam sol occumberet, dicens: Unus- 
quisque revertatur in civitatem, et in terram 
suam. 37 Mortuus est autem rex, et perlatus 
est in Samariam: sepelieruntque regem in 
Samaria, 38 Et laverunt currum ejus in 
piscina Samarie, et linxerunt canes sanguinem 
ejus, et habenas laverunt, juxta verbum 
Domini quod locutus fuerat. 39 Reliqua 
autem sermonum Achab, et universa que fecit, 
et domus eburnea quam 9001808716, cuncta- 
rumque urbium quas extruxit, nonne hsec 
scripta sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 40 Dormivit ergo Achab cum patribus 
suis, et regnavit Ochozias filius ejus pro eo. 
41 Josaphat vero filius Asa regnare coeperat 
super Judam anno quarto Achab regis Israel. 
42 Triginta quinque annorum erat cum 
regnare ccepisset, et viginti quinque annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Azuba filia Salai. 43 Et ambulavit in omni 
via Asa patris sui, et non declinavit ex ea: 
fecitque quod rectum erat in conspectu 
Domini. 44 Verumtamen excelsa non abstulit : 
adhue enim populus sacrificabat, et adolebat 
incensum in excelsis. 45 Pacemque habuit 
Josaphat cum rege Israel. 46 Reliqua autem 
verborum Josaphat, et opera ejus, que gessit, 
et prelia, nonne hec scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Juda? 47 Sed et 
reliquias effeminatorum, qui remanserant in 
diebus patris Asab ejus, abstulit de terra. 
48 Nec erat tune rex constitutus in Edom. 
49 Rex vero Josaphat fecerat classes in mari, 
que navigarent in Ophir propter aurum: et 
ire non potuerunt, quia confracte sunt in 
Asiongaber. 50 Tune ait Ochozias filius 
Achab ad Josaphat: Vadant servi mei cum 
servis tuis in navibus. Et noluit Josaphat. 
51 Dormivitque Josaphat cum patribus suis, 
et sepultus est cum eis in civitate David patris 
sui: regnavitque Joram filius ejus pro eo. 
52 Ochozias autem filius Achab regnare 
coeperat super Israel in Samaria, anno septi- 
modecimo Josaphat regis Juda, regnavitque 
super Israel duobus annis. 53 Et fecit malum 
in conspectu Domini, et ambulavit in via 
patris sui et matris sue, et in via Jeroboam 
filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 54 Servivit 
quoque Baal, et adoravit eum, et irritavit 
Dominum Deum Israel, juxta omnia que 
fecerat pater ejus. 
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I. KINGS, XXII. 


$6 And there went a proclamation through- 
out the host about the going down of 
the sun, saying, Every man to his city, and 
every man to his own country. 37 «| So the 
king died, and was brought to Samaria; and 
they buried the king in Samaria. 38 And one 
washed the chariot in the pool of Samaria ; 
and the dogs licked up his blood; and they 
washed his armour; according unto the word 
of the Lorp which he spake. 39 Now the 
rest of the acts of Ahab, and all that he did, 
and the ivory house which he made, and all 
the cities that he built, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 40 So Ahab slept with his fathers ; 
and Ahaziah his son reigned in his stead. 
41 And Jehoshaphat the son of Asa began 
to reign over Judah in the fourth year of 
Ahab king of Israel. 42 Jehoshaphat was 
thirty and five years old when he began to 
reign; and he reigned twenty and five years in 
Jerusalem. And his mother’s name was Azubah 
the daughter of Shilhi. 43 And he walked 
in all the ways of Asa his father; he turned 
not aside from it, doing that which was right 
in the eyes of the LORD: 44 Nevertheless 
the high places were not taken away; for 
the people offered and burnt incense yet in 
the high places. 45 And Jehoshaphat made 
peace with the king of Israel. 46 Now the 
rest of the acts of Jehoshaphat, and his might 
that he shewed, and how he warred, are they 
not written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah? 47 And the remnant 
of the sodomites, which remained in the days 
of his father Asa, he took out of the land. 
48 There was then no king in Edom: a 
deputy was king. 49 Jehoshaphat made 
ships of Tharshish to go to Ophir for gold: 
but they went not; for the ships were broken 
at Ezion-geber. 50 Then said Ahaziah the 
son of Ahab unto Jehoshaphat, Let my 
servants go with thy servants in the ships. 
But Jehoshaphat would not. 51 § And 
Jehoshaphat slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David 
his father: and Jehoram his son reigned in 
his stead. 52  Ahaziah the son of Ahab 
began to reign over Israel in Samaria the 
seventeenth year of Jehoshaphat king of 
Judah, and reigned two years over Israel. 
63 And he did evil in the sight of the Lonp, 
and walked in the way of his father, and in 
the way of his nother, and in the way of Je- 
roboam the son of Nebat, who made Israel to 
sin: 64 For he served Baal, and worshipped 
him, and provoked to anger the LORD God 
of Israel, according to all that his father 
had done 
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1. Könige, 22. 


36 Und man lief augrufen im Heer, ba bie 
Sonne unterging, und fagen: Gin feglider 
gebe in feine Stadt, und in fein Land, 
37 Alfo flarb ber König, und ward gen Samaria 
gebraht. Und fie begruben ifn gu Samaria. 
38 Und ba fie ben Wagen wuſchen bet bem Teiche 
Samaria, fedten bie Hunde fein Blut (ed wufthen 
ihn aber bie Guren) nag bem Wort des Herrn, 
dag er geredet hatte. 39 Was mehr von Ahab 
Au fagen ift, und alles, was er gethan hat, unb 
dag effenbeinerne Haus, das er bauete, und alfe 
Städte, die er gebauet hat, fiehe, das ift geſchrie— 
ben in ber Chronifa ber Könige Sfrael. 40 Alfo 
entfhlief Ahab mit feinem Vätern; und fein 
Sohn Ahasia ward König an feine Statt. 
41 Und 3ofapbat, ber Sohn Afa, ward König 
über Suda, im vierten Fahr Ahab, bes Königs 
Sftaef, 42 Und war fünf und dreifig Sabr alt, 
ba er Konig ward, und regierte fünf unb zwan— 
sig 3abr gu Serufalem. Seine Mutter hief 
Afuba, eine Tomter Silhi. 43 Und wandelte 
in allem Wege feines Vaters Afa, und wih 
nicht dayon ; unb er that, bad bem Herrn wohl 
gefiel. 44 Dog that er bie Höhen nicht weg, 
und das Volt opferte unb ráudjerte nod) auf ben 
Höhen; 45 Und hatte Friede mit bem Könige 
Sfracl. 46 Was aber mehr von Yofaphat gu 
fagen ift, und bie Macht, was er gethan, und 
wie er geftritten hat; fiehe, bas ift geſchrieben in 
ber Chronifa der Könige Juda. 47 Auch that 
er aus bem Lande, was nod) übriger Hurer 
waren, die gu ber Zeit feines Baters Afa waren 
itberblieben. 48 Und es war fein Konig in Edom. 
49 Und Sofaphat hatte 650076 lafen madden 
aufà Meer, die in Ophir geben follten, Gold zu 
polen. Aber fie gingen niht; denn fie wurden 
jerbroden gu Ezeon Geber. 50 Dagumal fprad 
Ahasja, der Sohn Ahab, gu Sofapbat: taf 
meine Rnedte mit deinen Knechten in Gdiffen 
fahren. Joſaphat aber wollte nibt, 51 Und 
Joſaphat entſchlief mit feinen Vätern, und ward 
begraben mit feinen Vatern in der Stadt David, 
feines Baters; und Foram, fein Gohn, ward 
Konig an feine Statt. 52 Ahasja, ber Sohn 
Ahabs, ward König über $fraef gu Samaria im 
fiebenzehnten Fahr Sofaphat, des Königs Juda, 
und regierte über Sfrael zwei Jahr; 53 Und 
that, bad dem Herrn übel gefiel, und wandelte in 
dem Wege feines Baters und feiner Mutter, und 
in bem Wege Ferobeams, des Sohns Nebat, ber 
Sfraef fünbigen mate; 54 Und bienete Baal, 
und betete ibn an; und ergiirnete den Herrn, 





I. ROIS, XXII. 


36 Et, sitót que le soleil fut couché, on fit 
crier par le camp ces mots: Chacun en sa 
ville, et chacun en son pays. 37 | Le roi 
mourut done, et fut porté à Samarie, où il fut 
enseveli. 38 Or on lava le char à la piscine 
de Samarie, et les chiens léchérent le sang 
du roi ; ils le léchérent aussi quand on lava ses 
armes, selon la parole que le SEIGNEUR avait 
prononcée. 39 Le reste des actes d'Achab, 
tout ce qu'il a fait, la maison d'ivoire qu'il 
bátit, et toutes les villes qu'il fonda, toutes 
ces choses ne sont-elles pas écrites au livre 
des Chroniques des rois d'Israël? 40 Ainsi 
Achab s'endormit avec ses péres, et Achazia, 
son fils, régna à sa place. 41 § Or Josaphat, 
fils d'Asa, avait commencé à régner sur Juda 
la quatriéme année d'Achab, roi d'Israél. 
42 Et Josaphat était 4gé de trente-cinq ans, 
quand il commenga à régner; et il régna 
vingt-cinq ans à Jérusalem. Le nom de sa 
mére était Hazuba, fille de Silhi. 43 Et il 
suivit entièrement la voie d'Asa, son père, ef 
il ne s'en détourna point, faisant tout ce qui 
est droit devant le SEIGNEUR. 44 Toutefois 
les hauts lieux ne furent point ótés; le peuple 
sacrifiait encore et faisait des encensements 
dans ces hauts lieux. 45 Josaphat fit aussi la 
paix avec le roi d'Israél. 46 Le reste des 
actes de Josaphat, les exploits qu'il fit, et les 
guerres qu'il eut, ces choses ne sont-elles pas 
écrites au livre des Chroniques des rois de 
Juda? 47 Quant aux restes des prostitués 
qui étaient demeurés depuis le temps d'Asa, 
son père, il les extermina du pays. 48 Il n'y 
avait point alors de roi en Edom; le gouver- 
neur était vice-roi. 49 Josaphat équipa une 
flotte de Tharsis, pour aller quérir de l'or à 
Ophir; mais elle n'y alla point, parce que les 
navires furent brisés à  Hetsjon-Guéber. 
50 Alors Achazia, fils d'Achab, dit à 
Josaphat: Que mes serviteurs aillent sur les 
navires avec les tiens; mais Josaphat ne ₪ 
voulut point. 51 § Et Josaphat s'endormit 
avec ses pères, et fut enseveli avec eux dans 
la cité de David, son pére. Joram, son fils, 
régna à sa place. 52 4 Achazia, fils d'Achab, 
commença à régner sur Israël, à Samarie, la 
dix-septiéme année de Josaphat, roi de Juda, 
et il régna deux ans sur Israël. 53 Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, et suivit la voie de 
son pére, la voie de sa mére et la voie de 
Jéroboam, fils de Nébat, qui avait fait pécher 
Israël. 54 Il servit Baal, se prosterna devant 
lui, et irrita le SEIGNEUR, le Dieu d'Israéi, 
comme avait fait son père 
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BASTAEION A’. KE®. a’. 


AI n0érnce MwaB £v ‘lcpar)\ perà 70 àroÜavtiv 
'AxadaB. 2 Kai fregev 'Oxolíag did rod 
ססדשטזא)6‎ roð iv rp tVrepgyw abro rg tv 
Zauapsig, kal nopwornoe* kai aréoreAev ayyédouc 
kai elme 7006 avrovc 5076 kai irityryoare iv 
TQ Baad pviav ש050‎ 'Axkapwv, et brgopat tk Thc 
appworiac pov ravrnc* kai tropevOncav irepwrrjgat 
66 avrov. 3 Kai dyyeAog Kupíov ע266(\606‎ 'HAiod 
róv BegBirnv עשץ)\‎ 'Avaordg 06000 eic cuvavrnoiv 
THY dyyéAwv 'Oxoliov BaoAiwc Lapapeiac kai 
AaXyoeg rpog avrovg Et rapa rò pul) elvat ע060‎ 
iv Iopa) ùpeïç ropedecde irityriicar iv rg Baad 
uviav Oeov 'Akkapóv; kai ody otrwg. 4 "Ort 
rade éyer Ktpiog ‘H xMvy 507 jc avéBng ire où 
karaBlyoy ar’ abrijc, Or. Üavárq drodavj' kai 
tropev9n 'HAiod xal cime rpog avrovc. 5 Kai 
עשסף060ז60ה:‎ ot dyyeAor rpog abróv, kal 6 
rpog abrode Ti Ore éreorpieware; 6 Kai elrav 
rpog abróv "Avnp aviBn sic cvvávrgow ruv kai 
elme rpog "uüc 86076 iriorpagyre 006ה‎ róv Bas- 
Aéa róv darooreiAavra 000 Kai AaAgare rpog 
aùróv Tade Aéy& Kipiog Ei mapa To uù eva 
ע060‎ év "Iapand od ropevy émilnrijoa tv rg Baad 
uviav ע060‎ 'Akkapóv ; ovdx ovTwo* ù kirn èp 
no avéBne ¿k ot karaßhoy ar’ abrijc, Ort Oavárq 
070000. Kal émorpipavreg amnyyedav ry 
Bao 6006 thadnoev "Hod. 7 Kai édadnoe 
mpòc avrove Tic ù 600006 rod dvdpog ססד‎ 566 
sic ouvdavrqow byiv kai AaXAcavrog 7005 buüc 
rove Aóyovc rovrov,; 8 Kai smov 7006 aùróv 
'Avip dasic kai &ovqv depparivny ה‎ 
kal &mtv 'HAiod ò 60079 
améoretXe Tpüc abrov TEVTN- 
mevTHKovTa avroð, kal avéBn 
idob HMoö ikáÜgro imi rie 
Kal é\a\noev 6 mevrykóv- 
rapxoc rpoc abróv kai eimev "AvOpuzt Tov Oeo, 
6 [BaoAeve 466(605 ot, 10 Ka: 
drskpidn ‘HAtod kai ele óc Tov revrnkovrapyov 
Kai & davOpwrog Yeod 176, 6070070676 rip èk 
ToU o)pavoU kal karagdyerat gà Kai roùç mevrh- 
kovrá cov’ kai karin mip tk ToU ovpavod 
kal rarigayev abróv Kai 7006 revrkovra abroU. 


M , ^ , ~ 
THY chuv auTov * 
9 Kal 


kovrapyov kal rovg 


— 
00706 tort. 


moc 'ע₪6070‎ kai 


kopvgljc ToU ב‎ 
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REGUM QUARTUS. 





HEXAGLOTTA. 





IL REGUM, CAPUT I. 


RJEVARICATUS est autem Moab in 
Israel, postquam mortuus est Achab. 

2 Ceciditque Ochozias per cancellos ccena- 
culi sui, quod habebat in Samaria, et ægro- 
tavit: misitque nuntios, dicens ad eos: Ite, 
consulite Beelzebub deum Accaron, utrum 
vivere queam de infirmitate mea hae. 3 An- 
gelus autem Domini locutus est ad Eliam 
Thesbiten, Surge, et ascende in 
occursum nuntiorum regis 581181100, et dices 
ad eos: Numquid non est Deus in Israel, ut 
eatis ad consulendum Beelzebub deum 
Acearon? 4 Quam ob rem 1000 dicit Domi- 
nus: De lectulo, super quem ascendisti, non 
descendes, sed morte morieris. Et abiit Elias. 
5 Reversique sunt nuntii ad Ochoziam. Qui 
dixit eis: Quare reversi estis? 6 At illi 
responderunt ei: Vir occurrit nobis, et dixit 
ad nos: Ite, et revertimini ad regem, qui 
misit vos, et dicetis ei: Hæc dicit Dominus: 
Numquid, quia non erat Deus in Israel, mittis 
ut consulatur Beelzebub deus Accaron? Id- 
circo de lectulo, super quem ascendisti, non 
descendes, sed morte morieris. 7 Qui dixit 
eis: Cujus figure et habitus est vir ille, qui 
occurrit vobis, et locutus est verba hee? 
8 At illi dixerunt: Vir pilosus, et zona pellicea 
accinctus renibus. Qui ait: Elias Thesbites 
est. 9 Misitque ad eum quinquagenarium 
principem, et quinquaginta qui erant sub eo. 
Qui ascendit ad eum: sedentique in vertice 
montis, ait: Homo Dei, rex precepit uf 
descendas. 10 Respondensque Elias, dixit 
quinquagenario: Si hom. "ei sum, descendat 
ignis de cælo, et devoret te, et quinquaginta 
tuos. Descendit itaque ignis de 00010, et devo- 
ravit eum, et quinquaginta qui erant cum eo 


dicens : 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE SECOND BOOK OF THE KINGS. 


II. KINGS, CHAPTER I. 


HEN Moab rebelled against Israel after 
the death of Ahab. 2 And Ahaziah fell 
down through a lattice in his upper chamber 
that was in Samaria, and was sick: and he 
sent messengers, and said unto them, Go, 
enquire of Baal-zebub the god of Ekron 


. whether I shall recover of this disease. 


3 But the angel of the Lorp said to Elijah 
the Tishbite, Arise, go up to meet the 
messengers of the king of Samaria, and say 
unto them, Js if not because there 2» not :. God 
in Israel, that ye go to enquire of Baal-zebub 
the god of Ekron? 4 Now therefore thus 
saith the Lorp, Thou shalt not come down 
from that bed on which thou art gone up, but 
shalt surely die. And Elijah departed. 
5 § And when the messengers turned back 
uato him, he said unto them, Why are ye 
now turned back? 6 And they said unto 
him, There came a man up to meet us, and 
said unto us, Go, turn again unto the king 
that sent you, and say unto him, Thus saith 
the LORD, Js if not because there is not a 
God in Israel, that thou sendest to enquire of 
Baal-zebub the god of Ekron ? therefore thou 
shalt not come down from that bed on which 
thou art gone up, but shalt surely die. 7 And 
he said unto them, What manner of man was 
he which came up to meet you, and told you 
these words? 8 And they answered him, 
He was an hairy man, and girt with a girdle 
of leather about his loins. And he said, It fs 
Elijah the Tishbite. 9 Then the king sent 
unto him a captain of fifty with his fifty. 
And he went up to him: and, behold, he sat on 
the top of an hill. And he spake unto him, 
Thou man of God, the king hath said, Come 
down. 10 And Elijah answered and said to 
the captain of fifty, If I be a man of God, then 
let fire come down from heaven, and consume 
thee and thy nfty. And there came down fire 
from heaven, and consumed him and his fifty. 
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2. Könige, 1. 


qs fielen die Moabiter ab von Sfrael, ba 
GY Ahab todt war. 2 Und Ahasja fie. durchs 
Gitter in feinem Gaal ju Samaria, und ward 
franf, unb fanbte Boten, unb fprad) gu ihnen : 
Gebet bin und fraget BaalSebub, den Gott au 
Efron, ob ih von biefer Kranfheit genefen werde. 
3 Aber ber Engel des Herrn redete mit Elia, 
bem Zbidbiten : Auf unb begegne ben Boten des 
Königs zu Samaria, unb fprih gu ihnen: 3ft 
denn nun fein Gott in Sfraef, bag ihr bingebet 
qu fragen BaalSebub, den Gott zu Efron ? 
4 Darum fo fpridt der Herr: Du follft niht von 
dem Bette kommen, darauf du dich geleget aft, 
fonbern follft bes Todes fterben. Unb Elia ging 


weg. 5 Unb ba die Boten wieder zu ibm famen, | 


fprach er au ihnen: Warum fommt thr wieder ? 
6 Sie fpraden zu thm: Es fam ung ein Mann 
herauf entgegen, und fprah gu uns: Gebet 


wiederum bin gu bem Könige, ber euch gefandt hat, | yetournez-vous-en vers le roi qui vous a en- 


und fprechet gu ibm: So fprigt der Herr: Iſt 
denn fein Gott in Sfrael, ba du hinfendeft, zu 
fragen BaalGebub, den Gott zu Efron? Darum 
follft du niht fommen von bem Bette, darauf du 
dich geleget haft, fondern follft des Todes fterben, 
T Gr fprad) gu ihnen: Wie war der Mann 
geftaltet, ber euch begegnete, unb folches gu euch 
fagte? 8 Sie fpraden zu ihm: Gr hatte eine 
raude Haut an, und einen febernen Gürtel um 
feine enden. Cr aber ſprach: 68 ift Elia, ber 
Thisbiter. 9 Und er fanbte hin gu thm einen 
Hauptmann über fünfzig fammt denfelben 
fiinfgigen. Und da ber zu ihm hinauf fam, ftebe, 
ba fag er oben auf bem Berge. Gr aber fprad) au 
ibm: Du Mann Gottes, ber Konig fagt: Du 
follft berabfommen. 10 Elia antwortete dem 
Hauptmann über fünfzig, und fprad) gu ifm: 
Bin id) ein Mann Gottes, fo falle Feuer vom 
Himmel und freffe big und deine fünfzig. Da fiel 
Heuer vom Himmel, und frag ibn und feine fünfzig. 





II. ROIS, CHAPITRE, I. 


()® aprés la mort d’Achab, Moab se révolta 
contre Israél. 2 Et Achazia tomba par 


| le treillis de sa chambre haute qui était à 


Samarie, et en fut malade. Il envoya done 
des messagers, en leur disant: Allez consulter 
Baal-Zébub, dieu de Hékron, pour savoir si je 
reléverai de cette maladie. 3 Mais l'ange du 
SEIGNEUR parla à Élie, Tisbite, en disant: 
Léve-toi, monte au-devant des messagers du 
roi de Samarie, et dis-leur: N'y a-t-il point 
de Dieu en Israél, que vous alliez consulter 
Baal-Zébub, dieu de Hékron? 4 C'est pour- 
quoi, ainsi a dit le SEIGNEUR : Achazia, tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu es monté, 
mais certainement tu mourras. Élie s'en alla 
done et fit ainsi. 5 “| Puis, quand les mes- 
sagers retournérent vers Achazia, il leur dit: 
Pourquoi êtes-vous revenus? 6 Ils lui 
répondirent alors: Un homme est monté au- 
devant de nous, qui nous & dit: Allez, 


voyés, et dites-lui: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
N'y a-t-il point de Dieu en Israél, que tu 
envoies consulter Baal-Zébub, dieu de Hékron ? 
À cause de cela, tu ne descendras point du lit 
sur lequel tu es monté, mais certainememt tu 
mourras. 7 Alors 6 roi leur dit: Comment 
était fait cet homme qui est monté au-devant 
de vous, et qui vous a dit ces paroles? 8 Et 
ils lui répondirent: C'est un homme vétu de 
poil, qui a une ceinture de cuir, ceinte sur ses 
reins. Le roi dit: C'est Élie, Tisbite. 9 Et 
il envoya vers lui un capitaine de cinquante 
hommes, avec sa cinquantaine, lequel monta 
vers lui. Or, voici, Élie se tenait au sommet 
d'une montagne, et le capitaine lui dit: Homme 
de Dieu, le roi a dit que tu aies à descendre. 
10 Mais Élie répondit, et dit au capitaine de la 
cinquantaine : Si je suis un homme de Dieu, 
que le feu descende des cieux, et te consume, 
toi et ta cinquantaine! Alors le feu descendit 
des cieux, et le consuma, lui et sa cinquaataine, 
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BAZIAEIQN A’. a, 6. 


11 Kai rpooéBero 6 BaoiAeve kai 676075018 6 
aùròv Nov mevrykóvrapyov kal rode mevrhkovra 
00709 * kal iXáNgotv 6 revrqkovrapyoe mpòç 
aùròv kal cimev “AvOpwre roù 0600, rade Aéye 06 
BaciAsdve Tayéwç raráßnðı. 12 Kal 7660007 
"H\wod kal &XáAgos mpòç aùròv kai 876 Ei 
avOpwrog 0600 tyw, karaßhoseraı rip èk rod 
ovpavod kai karagdyeraL oè Kai 700% 6 
cov: kal karéBy mie tk roù o’pavov kal karé- 
13 Kal 


o Baosbe Ett aroorsiAae ýyoúpevov 


Gayev AÙTÒV bas 7006 TEVTHKOYTA 0. 
mpootber 
kal rove revrykovra aùroŭ' kal gA0sv 6 mevry- 
kovrapyog ó rpirog kai ikaudev iml rà yóvara 
00700 karévavrs 'HAwo?, kal &0eyOy avro) xai 
6סהְ\6\?‎ rpoy aùròv kal eimev “AvOpowre rod Oot, 
שדמ0טוןודעל‎ » Wuyi uo) kai ý Wuxi) tov עש\ש0ס6‎ 
cov עשחטסד‎ THY revrykovra iv óó0aXuoic cov’ 
14 '1600 karéBy rip èk rod odpavod kal kariaye 
rove 600 revrqkovripyove rove rpérove, kai viv 
שדממ0שגןודע:‎ On ù Wuxn pov iv ó$0aXuoic cov. 
15 Kal iAáNMgotv dyyeAog Kupiov 7006 'HAto? kal 
KaraBnOe per aùroù, uù 0087006 aro 
mpoowrov יע0070‎ kal avéiorn טסו\11'‎ kal caréBn 
per’ abroU 7006 róv Baoiiéa. 16 Kal AdaAqoe 
mpoc aùròv kal simev שסו\11'‎ Tade réyer Kipiog 
Ti 0-6 aréoreiAac ayyéXove tkbnrtjcat iv rg Baad 
pviay ע060‎ 'Akkapwv; ody oUroc' ù KAivn èp’ 


c aveBne ik où kara(9og dar’ ₪070, Ort 0007 
n n y 9 


5 


anofavi. 17 Kal 076006 6070 70 pijua Kupiov 


ò éaAnoev ‘HAiod. 18 Kal rà dowd עשץ6\ עשז‎ 
'OxoZíov à éroiqoev, 006 0000 raira yeypappéiva 
iv (BM Xóyov עשס6קןד עשז‎ Toig BacAedow 
Iopa; kai 00₪ש1'‎ vióg 'Axad(Q Baowebe imi 
'IcepajA iv Fauapeigq érn 0660000 èv Ere Okrw- 
6010660700 "1000007 Baowéwe "Ioó0a * kal ה‎ 
Tò movnpoyv עסוהשע?‎ Kupiov, rAtjy oby dc oi 
adedgot abroU 000% we 1) uhrnp abro), kai ATEOTNOE 
rac orljAag rod Baad äç éxoinoey 6 rarrjp סד‎ 
kai ouvérpupey abrác* rAtv iv raic duapriaig 
oikov ‘IepoBodpy 96 énuapre tov 'Iopar &koAAnOn, 
otk daréory an’ עשז00‎ kal tOvuwdy py Kipiog 
ete Tov oikov 'Axad(. 


KE®. f. 


1 KAI tyévero iv rg dvayew Ktipioy iv 
ovoosop® tov 'HAtiod we tic roy obpavóv, kai 
טסו\11' | ממ1700600‎ 'Eucad èk Tadyddwr. 
2 Kai slrev 'HMob) rpog 'EXcait Ká0ov 67 
tyrav@a, Ort 6 0600 daaécraAké pe Ewe Bai0gÀ* 
kal ע6ח‎ ‘ENoat 27 Kipiog kai £9 ù Wuxi cov, 
et éykaradeipw oe* kal mAPoyv sic BaidyA. 3 Kai 
Abov oi viol rüv mpopnrõv ot tv Bary «óc 
“Extoaté kai עס‎ mpòç abróv Ei čyvwç Ore 
Kópioc chuepov AauBave róv Kópióv cov fravwdev 
rie kepaNic cov; kai eime Kayw ,שמשעץ?‎ 6 
4 Kal smtv ’HAiod óc “EXtoaté Ká0ov 0» 
&vradOa, bre Kbpioc daéoraAxé pe cic ‘lepryw* 

i Kýpıoç xai fp ý wvxü cov, 


kai simey Zù 
ei iyraraheiyw ce* Kai ש00גף‎ 666 ‘Tepid. 


A 
Kat 


HE XAG 0 AS 


II. REGUM, I, II. 


11 Rursumque misit ad eum principem 
quinquagenarium alterum, et quinquaginta 
Qui locutus est ili: Homo Dei, 
heec dicit rex: Festina, descende. 12 Re- 
spondens Elias ait: Si homo Dei ego sum, 


cum eo. 


descendat ignis de 680, et devoret te, et 
quinquaginta tuos. Descendit ergo ignis de 
ceelo, et devoravit illum, et quinquaginta ejus. 
13 Iterum misit principem quinquagenarium 
tertium, et quinquaginta qui erant cum eo. 
Qui cum venisset, curvavit genua contra 
Eliam, et precatus est eum, et ait: Homo Dei, 
noli despicere animam meam, et animas 
14 Eece 


descendit ignis de czelo, et devoravit duos 


servorum tuorum qui mecum sunt. 


principes quinquagenarios primos, et quinqua- 
genos qui cum eis erant: sed nunc obsecro ut 
15 Locutus est 
autem angelus Domini ad Eliam, dicens: 


miserearis anime mes. 


Descende cum eo, ne timeas. Surrexit igitur, 
et descendit cum eo ad regem, 16 Et locutus 
est ei: Hee dicit Dominus: Quia misisti 
nuntios ad consulendum Beelzebub deum 
Accaron, quasi non esset Deus in Israel, a quo 
posses interrogare sermonem, ideo de lectulo, 
super quem ascendisti, non descendes, sed 
morte morieris. 17 Mortuus est ergo juxta 
sermonem Domini, quem locutus est Elias, et 
regnavit Joram frater ejus pro eo, anno 
secundo Joram filii Josaphat regis Jude: non 
enim habebat filium. 18 Reliqua autem 
verborum Ochoziz, que operatus est, nonne 
hee scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Israel ? 


CAPUT II. 


1 Factum est autem, cum levare vellet 
Dominus Eliam per turbinem in ccelum, ibant 
Elias et Eliseus de Galgalis. 2 Dixitque 
Elias ad Eliseum: Sede hie, quia Dominus 
misit me usque in Bethel. Cui ait Eliseus : 
Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia non 
derelinquam te. Cumque descendissent Bethel, 
3 Egressi sunt filii prophetarum, qui erant in 
Bethel, ad Eliseum, et dixerunt ei: Numquid 
nesti, quia hodie Dominus tollet dominum 
tuum a te? Qui respondit: Et ego novi: silete. 
4 Dixit autem Elias ad Eliseum : Sede hic, 
quia Dominus misit me in Jericho. Et ille 
ait: Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia 
non derelinquam te. Cumque venissent Jericho, 








HIDLLA HEXAGLOTTAÀA. 


II. KINGS, I. II. 


11 Again also he sent unto him another 
captain of fifty with his fifty. And he 
answered and said unto him, O man 
God, thus hath the king said, Come down 
quickly. 12 And Elijah answered and 
said unto them, If I be a man of God, let fire 
come down from heaven, and consume thee 
and thy fifty. And the fire of God came 
down from heaven, and consumed him and 
his fifty. 134 And he sent again a captain 
of the third fifty with his fifty. And the 
third captain of fifty went up, and came and 
fell on his knees before Elijah, and besought 
him, and said unto him, O man of God, I 
pray thee, let my life, and the life of these 
fifty thy servants, be precious in thy sight. 
14 Behold, there came fire down from heaven, 
and burnt up the two captains of the former 
fifties with their fifties: therefore let my life 
now be precious in thy sight. 15 And the 
angel of the Lorp said unto Elijah, Go down 
with him: be not afraid of him. And he 
arose, and went down with him unto the king. 
16 And he said unto him, Thus saith the 
LORD, Forasmuch as thou hast sent messengers 
to enquire of Baal-zebub the god of Ekron, ts 
it not because there is no God in Israel to 
enquire of his word? therefore thou shalt not 
come down off that bed on which thou art 
gone up, but shalt surely die. 17 9 So he 
died according to the word of the Lorp which 
Elijah had spoken. And Jehoram reigned in 
his stead in the second year of Jehoram the 
son of Jehoshaphat king of Judah; because 
he had no son. 18 Now the rest of the acts 
of Ahaziah which he did, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of 


Israel? 
CHAPTER II. 


1 AND it came to pass, when the LORD 
would take up Elijah into heaven by a whirl- 
wind, that Elijah went with Elisha from 
Gilgal. 2 And Elijah said unto Elisha, Tarry 
here, I pray thee; for the Lorp hath sent me 
to Beth-el. And Elisha said unto him, As 
the Lorp liveth, and as thy soul liveth, I will 
not leave thee. So they went down to Beth- 
el. 3 And the sons of the prophets that were 
at Beth-el came forth to Elisha, and said unto 
bim, Knowest thou that the LoRD will take 
away thy master from thy head to day? 
And he said, Yea, I know ₪ ; hold ye your 
peace. 4 And Elijah said unto him, 
Elisha, tarry here, I pray thee; for the 
Lorp hath sent me to Jericho. And he said, 
As the Lorp liveth, and as thy soul liveth, I 
will not leave thee. So they came to Jericho. 
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2. Könige, 1, 2. 
11 Und er fanbte wiederum einen andern Haupt- 
mann uber fünfzig gu ihm, fammt feinen fiinfiigen. 
Der antwortete und fprad ju ihm: Du Mann 
Gottes, fo fprigt ber König: Komm eilends 
herab. 12 Elia antwortete und ſprach: Bin ih 
ein Mann Gottes, fo falle Feuer vom Himmel 
und frefje dih und deine fünfzig. Da fiel dag 


| Feuer Gottes vom Himmel, und frag ibn und 


feine fünfzig. 13 Da fandte er wiederum den 
dritten Hauptmann über fünfzig, fammt feinen 
Da er au ihm hinauf fam, beugte er 
feine &niee gegen Elia, und flehete ihm, und 
prah zu ihm: Du Mann Gottes, lag meine 
Grele und die Seele deiner Knechte, diefer 
fünfzig, vor dir etwas gelten, 14 Giehe, bag 
Feuer it vom Himmel gefallen, und bat bie 
erften gween Hauptmanner über fünfzig mit ihren 
fiinfgigen gefreffen; nun aber fag meine Geele 
etwas gelten por bir. 15 Da fprad) ber Engel 
des Herrn gu Elia: Gepe mit ihm hinab, unb 
fürchte bid) nicht vor ihm. Und er machte fih auf» 
unb ging mit ibm hinab gum Könige. 16 Und er 
fprag gu ibm: 
bag du baft Boten hingefandt und laffen fragen 
BaalSebub, ben Gott gu Efron, als wire fein 
Gott in Sfrael, beg Wort man fragen módjtes fo 
follft du von bem Bette nicht fommen, darauf du 
bid) gelegt haft, fondern follft des Todes fterben. 
17 Alfo ftaxb ev nach bem Wort des Herrn, das 
Elia geredet hatte. Und Joram ward Konig an 
feine Statt im andern Fahr Yoram, des 8 
Sofaphat, des Königs Suda; denn er hatte feinen 
Sohn. 18 Was aber mehr von Ahasja zu 
fagen ift, dag er gethan hat, fiebe, bas ift 
gefdvieben in ber Chronifa ber Könige Sfrael. 


Das 2. Capitel. 

1 Da aber der Herr wollte Elia im Wetter gen 
Himmel Holen, ging Elia und Elifa von Gilgal, 
2 Und Elia fprach gu Elifa: Lieber, bleibe hie ; 
denn ber Herr hat mich gen Bethel gefanbt, Elifa 
aber fprach: Go wahr ber Herr febet und deine 
Seele, ich verlafe dih nicht. Und ba fie hinab 
gen Bethel famen, 3 Gingen ber Propheten 
Kinder, die gu Bethel waren, Heraus gu Elifa unb 
fprachen gu thm: Weifeft bu auch, bag ber Herr 
wird deinen Herrn beute הסט‎ deinen Haupten 
nehmen? Er aber fprag: Sh weif es aug 
wohl, fgweiget nur ftille, 4 Und Elia fprah ju 
ibm: Elifa, lieber, bleib bie; denn der Herr hat 
mich gen Jericho gefanbt. Er aber fpra : So 
mabr ber Herr Tebet und deine Seele, ig 
verlate dih niht. Und ba fie gen Serio famen, 


| 
| 
| 





| avec lui vers le roi, 
650 fpricht ber Herr: Darum | 


II. ROIS, I. II. 


11 
capitaine de cinquante hommes, avec sa cin- 
quantaine, qui prit la parole, et lui dit: 
Homme de Dieu, ainsi a dit le roi: Háte-toi 
12 Mais Elie répondit, et leur 
dit: Si je suis un homme de Dieu, que le feu 
descende des cieux et te consume, toi et ta 
cinquantaine. Alors le feu de Dieu descendit 
des cieux et le consuma, lui et sa cinquantaine. 
13 | Puis Achazia envoya encore un capitaine 
d'une troisiéme cinquantaine, avec sa cin- 
quantaine, et ce troisiéme capitaine de cin- 
quante hommes monta, vint, et se courba sur 
ses genoux devant Élie, et le supplia en lui 
disant: Homme de Dieu, je te prie, que tu 
fasses cas de ma vie, et de la vie de ces cin- 
quante hommes, tes serviteurs. 14 Voici, le 
feu est descendu des cieux, et a consumé les 
deux premiers capitaines de cinquante hom- 
mes, avec leurs cinquantaines; mais mainte- 
nant, fais cas de ma vie. 15 Alors Pange du 
SEIGNEUR dit à Elie: Descends avec lui, n'aie 
point peur de lui. Ilse leva done, et descendit 
16 Et lui dit: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR : Parce que tu as envoyé des 
messagers pour consulter Baal-Zébub, dieu de 
Hékron, comme s'il n'y avait point de Dieu 
en Israél, pour consulter sa parole—tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu es monté, 
mais certainement tu mourras. 17 | Le roi 
mourut done, selon la parole du SEIGNEUR, 
qu'Élie avait prononcée; et Joram commenga 
a régner a sa place, la seconde année de 
Joram, fils de Josaphat, roi de Juda, parce 
qu’Achazia n’avait point de fils. 18 Le reste 
des actions que fit Achazia, n’est-il pas écrit 
au livre des Chroniques des rois d'Israél ? 


Puis Achazia envoya encore un autre 


de descendre, 


CHAPITRE II. 


1 OR, quand le SEIGNEUR voulut enlever 
Élie aux cieux par un tourbillon, il arriva 
qu'Élie et Élisée partirent de Guilgal. 2 Et 
Elie dit à Elisée: Je te prie, demeure ici; car 
le SEIGNEUR m'envoie jusqu'à Béthel. Mais 
Élisée répondit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, et que ton àme est vivante, je ne te 
laisserai point. Ils descendirent donc à Béthel. 
3 Or les fils des prophétes qui étaient à Béthel 
sortirent vers Élisée, et lui dirent : Ne sais-tu 
pas bien qu'aujourd'hui le SEIGNEUR va en- 
lever ton maitre d'avec toi? Et il répondit: 
Moi aussi je le sais; tenez-vous en paix. 
4 Elie lui dit: Élisée, je te prie, demeure ici; 
car le SEIGNEUR m'envoie à Jéricho. Mais 
Elisée lui répondit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, et que ton àme est vivante, je ne te 
laisserai point. Ils s'en allérent donc à Jéricho, 
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II. REGUM, Il. 


9 Accesserunt filii prophetarum, qui erant 
in Jericho, ad Eliseum, et dixerunt ei: 
Numquid nosti quia Dominus hodie tollet 
Et ait: Et ego 
6 Dixit autem ei Elias: 
Sede hic, quia Dominus misit me usque ad 
Jordanem. Qui ait: Vivit Dominus, et vivit 
anima tua, quia non derelinquam te. Ierunt 
igitur ambo pariter, 7 Et quinquaginta viri 
de filiis prophetarum secuti sunt eos, qui et 
steterunt econtra, longe: illi autem ambo 
stabant super Jordanem. 8 Tulitque Elias 
pallium suum, et involvit illud, et percussit 
aquas, que divise sunt in utramque partem, 
et transierunt ambo per siccum. 9 Cumque 
transissent, Elias dixit ad Eliseum : 8 
quod vis ut faciam tibi, antequam tollar a te. 
Dixitque Eliseus: Obsecro ut fiat in me 
duplex spiritus tuus. 10 Qui respondit : 
Rem difficilem postulasti: attamen si videris 
me, quando tollar a te, erit tibi quod petisti: 
si autem non videris, non erit. 11 Cum- 
que pergerent, et incedentes sermocinarentur, 
ecce currus igneus, et equi ignei diviserunt 
utrumque: et ascendit Elias per turbinem 
in celum. 12 Eliseus autem videbat, et cla- 
mabat: Pater mi, pater mi, currus Israel, et 
auriga ejus. Et non vidit eum amplius: 
apprehenditque vestimenta sua, et scidit illa 
in duas partes. 13 Et levavit pallium Elise, 
quod ceciderat ei: reversusque stetit super 
ripam Jordanis, 14 Et pallio Elie, quod 
ceciderat ei, percussit aquas, et non sunt 
divise; et dixit: Ubi est Deus Elie etiam 
nunc? Percussitque aquas, et divise sunt 
huc atque illuc, et transiit Eliseus. 15 Vi- 
dentes autem filii prophetarum, qui erant in 
Jericho econtra, dixerunt: Requievit spiritus 
Elie super Eliseum. Et venientes in occursum 
ejus, adoraverunt eum proni in terram, 
16 Dixeruntque ilii: Ecce, cum servis tuis 
sunt quinquaginta viri fortes, qui possunt ire, 
et quaerere dominum tuum, ne forte tulerit 
eum spiritus Domini, et projecerit eum in 
unum montium, aut in unam vallium. Qui 
ait: Nolite mittere. 17 Coegeruntque eum, 
donec acquiesceret, et diceret: Mittite. Et 
miserunt quinquaginta viros: qui cum quæ- 
sissent tribus diebus, non invenerunt. 18 Et 
reversi sunt ad eum: at ille habitabat in 
Jericho, et dixit eis: Numquid non dixi vobis: 
Nolite mittere? 19 Dixerunt quoque viri 
civitatis ad Eliseum: Ecce habitatio civitatis 
hujus optima est, sicut tu ipse domine per- 
spicis: sed aque pessime sunt, et terra sterilis. 
20 At ille ait: Afferte mihi vas novum, et 
mittite in illud sal. Quod cum attulissent, 


dominum tuum a te? 


novi: silete. 











CHEXAGL‏ יור וה 


Il. KINGS, II. 


5 And the sons of the prophets that were 
at Jericho came to Elisha, and said unto 
him, Knowest thou that the Lorp will 
take away thy master from thy head to 
day? And he answered, Yea, I know 
$$; hold ye your peace. 6 And Elijah said 
unto him, Tarry, I pray thee, here; for the 
Lorp hath sent me to Jordan. And he said, 
As the Lor liveth, and as thy soul liveth, I 
will not leave thee. And they two went on. 
7 And fifty men of the sons of the prophets 
went, and stood to view afar off: and they 
two stood by Jordan. 8 And Elijah took his 
mantle, and wrapped ₪ together, and smote 
the waters, and they were divided hither and 
thither, so that they two went over on dry 
ground. 9 4 And it came to pass, when they 
were gone over, that Elijah said unto Elisha, 
Ask what I shall do for thee, before I be 
taken away from thee. And Elisha said, I 
pray thee, let a double portion of thy spirit be 
upon me. 10 And he said, Thou hast asked a 
hard thing: nevertheless, if thou see me when 
JI am taken from thee, it shall be so unto thee ; 
but if not, it shall not be so. 11 And it came 
to pass, as they still went on, and talked, that, 
behold, there appeared a chariot of fire, and 
horses of fire, and parted them both asunder ; 
and Elijah went up by a whirlwind into 
heaven. 12 6 And Elisha saw 7, and he 
cried, My father, my father, the chariot of 
Israel, and the horsemen thereof. And he 
saw him no more: and he took hold of his 
own clothes, and rent them in two pieces. 
13 He took up also the mantle of Elijah that 
fell from him, and went back, and stood by 
the bank of Jordan; 14 And he took the 
mantle of Elijah that fell from him, and smote 
the waters, and said, Where zs the LORD God 
of Elijah? and when he also had smitten 
the waters, they parted hither and thither: 
and Elisha went over. 15 And when the 
sons of the prophets which were to view at 
Jericho saw him, they said, The spirit of 
Elijah doth rest on Elisha. And they came 
to meet him, and bowed themselves to the 
ground before him. 16 And they said unto 
him, Behold now, there be with thy servants 
fifty strong men; let them go, we pray thee, 
and seek thy master: lest peradventure thé 
Spirit of the LoRD hath taken him up, and 
cast him upon some mountain, or into some 
valley. And he said, Ye shall not send. 
17 And when they urged him till he was 
ashamed, he said, Send. They sent therefore 
fifty men: and they sought three days, but 
found him not. 18 And when they came 
again to him, (for he tarried at Jericho,) he 
said unto them, Did I not say unto you, Go 
not? 19 4 And the men of the vity said 
unto Elisha, Behold, I pray thee, the situation 
of this city ts pleasant, as my lord seeth : but 
the water ts naught, and the ground barren. 
20 And he said, Bring me a new cruse, and 
put salt therein. And they brought ₪ to him. 
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2. Könige, 2. 


5 Traten ber Propheten Kinder, die gu Jeriho 
waren, gu Elifa unb fpraden ju ihm: Weißeſt bu 
qud, bafi ber Herr wird deinen Herrn heute von 
deinen Haupren nehmen ? Er aber fpradh: 3 
wei ed auch wobl, ſchweiget nur fille. 6 Unb 
Elia fprac gu ihm: Lieber, bleib pie; denn ber 
Herr bat mich gefandt an ben Jordan. Gr aber 
ſprach: Go wahr der Herr lebet und deine Seele, 
ich verlaffe big nicht. Und gingen bie beiden mit 
einander. 7 Aber fünfzig Manner unter ber 
Propheten Kindern gingen bin, und traten 
gegenüber yon fernen, aber die beiden ftunben 
am Jordan. 8 Da nahm Elia feinen Mantel, 
und widefte thn jufammen, und flug ing 
Wafer; das theilete fih auf beide Seiten, bag 
die beiden troden durhhin gingen. 9 Und ba fie 
binüber famen, fprad) Elia gu Elifa : Bitte, was 
ich dir thun foll, ehe ih von bir genommen werde, 
Elifa fprag: Dag dein Geit bei mir fey 
zwiefältig. 10 Er Prag: Du þat ein Hartes 
gebeten; bod, fo bu mich feben wirt, wenn ig 
von bir genommen werde, fo wirds fa fein; wo 
nicht, fo wirds nicht fein. 11 Und ba fte mit 
einander gingen, unb er redete, fiebe, ba fam ein 
feuriger Wagen mit feurigen Rofen, unb fieden 
bie beiben von einander; und Elia fubr alfo im 
Wetter gen Himmel, 12 Elifa aber fahe eg, unb 
ſchrie: Mein Vater, mein Vater, Wagen 1 
unb feine Reiter! Und fahe ihn nicht mehr. Unb 
er faffete feine Kleider, unb zerriß fie in zwei 
Ctüde. 13 Unb pub auf ben Mantel Elia, ber 
ibm entfalen war, und febrete um, und trat an 
bag Ufer des Sorband, 14 Und nahm denfelben 
Mantel Elia, ber ihm entfalen war, und flug 
ing Wafer, und fpradh: Wo iff nun der Herr, 
ber Gott Elia? Und flug ing Wafer; da 
theilete fichs auf beiben Geiten, und Elifa ging 
bindurd. 15 Und da ibn faben ber Propheten 
Kinder, die zu Jeriho gegen thm waren, fpraden 
fie: Der Geift Elia rubet auf Elifa ; unb gingen 
ibm entgegen, und beteten an zur Erde. 16 Und 
fpracen ju ibm: Siehe, eg find unter deinen 
$&nedten fünfzig Männer, ftarfe Leute, die [af 
geben und deinen Herrn fuden ; vielletcht bat ibn 
ber Geift des Herrn genommen und irgend auf ei 
nen Berg, ober irgend in ein Thal geworfen, Gr 
aber fprad: Laffet nicht geben. 17 Aber fie 
nothigten ihn, bis bag er fih ungeberdig ftellete, 
und ſprach: Laffet hingebn. Und fie fanbten bin 
fünfzig Manner, unb fuchten thn drei Tage; aber 
fie fanden ihn nicht. 18 Und famen wieder zu 
ibm, und er blieb gu Sericho unb fprad gu ihnen : 
Sagte id) euch nicht, thr folltet nicht hingehen ? 
19 Und die Manner der Stadt fpraden ju 
Elifa: Siehe, eg it gut mobnen in biefer 
Stadt, wie mein Herr fiebet; aber es | 8 
Wafer, und das Land unfrugtoar. 20 Gr 
ſprach: Bringet mir ber eine neue Shale, und 
thut Gal; drein. Und fie bragten es thm, 


OTLA. 


II. ROIS, II. 


5 Or les fils des prophètes qui étaient à 
Jéricho vinrent vers Élisée, et lui dirent : 
Ne sais-tu pas bien que le SEIGNEUR va en- 
lever aujourd'hui ton maitre d'avec toi? Et 
il répondit : Moi aussi je le sais; tenez-vous 
en paix. 6 Alors Élie lui dit: Élisée, je te 
prie, demeure ici; car le SEIGNEUR m'envoie 
jusqu'au Jourdain. Mais Llisée répondit: 
Comme le SEIGNEUR est vivant, et que ton 
ame est vivante, je ne te laisserai point. Ils 
s'en allérent done tous les deux ensemble. 
7 Puis, il vint, d'entre les fils des prophétes, 
cinquante homme qui se tinrent au loin vis-à- 
vis. Alors tous deux s'arrétérent près du 
Jourdain. 8 Mais Elie prit son manteau, le 
plia, et en frappa les eaux, qui se divisérent 
en deux parts, en sorte qu'ils passérent tous 
deux à sec. 9 €| Quand ils furent passés, 
Élie dit à Élisée: Demande ce que tu veux 
que je fasse pour toi, avant que je sois enlevé 
d’avec toi. Alors Élisée répondit: Je te prie, 
que j'aie une double portion de ton esprit. 
10 Elie Zui dit: Tu as demandé une chose 
difficile; si tu me vois enlever d'avec toi, cela 
te sera accordé; mais si tu ne me vois point, 
cela ne te sera point accordé. 11 Et comme 
ils marchaient, en parlant, voici, il arriva 
qu'un char de feu et des chevaux de feu les 
séparérent l'un de l'autre; et Elie monta aux 
cieux par un tourbillon. 12 4 Alors Elisée le 
regardant, criait: Mon père! mon père! 
char d'Israél, et sa cavalerie! Puis il ne le 
vit plus; et prenant ses vétements, il les 
déchira en deux piéces. 13 Ensuite il releva 
le manteau qu'Élie avait laissé tomber de 
dessus lui, s'en retourna, et s'arréta sur le 
bord du Jourdain. 14 Là, il prit le manteau 
qu'Elie avait laissé tomber de dessus lui, 
frappa les eaux et dit: Oà est le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Elie, le SEIGNEUR lui-même? Il 
frappa done les eaux, et elles se divisérent en 
deux, et Elisée passa. 15 Or, quand les fils 
des prophétes qui étaient vis-à-vis à Jéricho 
l'eurent vu, ils dirent: L'esprit d'Élie repose 
sur Elisée. Ils vinrent au-devant de lui, se 
prosternérent, en terre devant lui, 16 Et 
lui dirent: Voici maintenant avec tes ser- 
viteurs, cinquante hommes vaillants; nous te 
prions, qu'ils s'en aillent chercher ton maitre, 
de peur que l'Esprit du SEIGNEUR ne lait 
enlevé, et ne l'ait jeté dans quelque montagne, 
ou dans quelque vallée. Mais il répondit: 
N'y envoyez point. 17 Cependant ils le 
pressérent tant par leurs paroles, qu'il en 
était honteux. Il Zeur dit donc: Envoyez-y. 
Alors ils envoyérent ces cinquante hommes, 
qui, pendant trois jours, cherchèrent Ele. 
Mais ils ne le trouvérent point. 18 Puis ils 
retournèrent vers lui à Jéricho, où il s'était 
arrêté. Il leur dit alors: Ne vous avais-je 
pas dit de ne point y aller? 19 Et les gens 
de la ville dirent à Elisée: Voici maintenant, 
le séjour de cette ville est bon, comme mon 
seigneur voit; mais les eaux en sont mau- 
781508, et la terre en est stérile. 20 Alors 
il dit: Apportez-moi un vase neuf, et 
mettez-y du sel. Ils lui en apportérent un 
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II. REGUM, II. III. 


21 Egressus ad fontem aquarum, misit in 
illum sal, et ait: 11050 dicit Dominus: Sanavi 
aquas has, et non erit ultra in eis mors, neque 
sterilitas. 22 Sanatz sunt ergo aqu: usque 
in diem hane, juxta verbum Elisei, quod 
locutus est. 23 Ascendit autem inde in 
Bethel: eumque ascenderet per viam, pueri 
parvi egressi sunt de civitate, et illudebant 
ei dicentes: Ascende calve, ascende calve. 
24 Qui cum respexisset, vidit eos, et ma- 
ledixit eis in nomine Domini: egressique sunt 
duo ursi de saltu, et laceraverunt ex eis qua- 
draginta duos pueros. 25 Abiit autem inde 
in montem Carmeli, et inde reversus est in 
Samariam. 


CAPUT III. 


1 JORAM vero filius Achab regnavit super 
Israelin Samaria anno decimo octavo Josa- 
phat regis Jude. ^ Regnavitque duodecim 
annis. 2 Et fecit malum coram Domino, sed 
non sieut pater suus et mater: tulit enim 
statuas Baal, quas fecerat pater ejus. 3 Verum- 
tamen in peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare fecit Israel, adhzesit, nec recessit ab 
eis. 4 Porro Mesa rex Moab, nutriebat 
pecora multa, et solvebat regi Israel centum 
millia agnorum, et centum millia arietum, 
cum velleribus suis. 6 Cumque mortuus 
fuisset Achab, preevaricatus est foedus, quod 
habebat cum rege Israel. 6 Egressus est 
igitur rex Joram in die illa de Samaria, et 
" Misitque ad 
Josaphat regem Juda, dicens: Rex Moab 
recessit a me, veni mecum contra eum ad 
prelium. Qui respondit: Ascendam: qui 
meus est, tuus est: populus meus, populus 
tuus; et equi mei, equi tui. 8 Dixitque: 
Per quam viam ascendemus? At ille respondit: 
Per desertum Idumee. 9 Perrexerunt igitur 


recensuit universum Israel. 


rex Israel, et rex Juda, et rex Edom, et 
circuierunt per viam septem dierum, nec erat 
aqua exercitui, et jumentis que sequebantur 
eos. 10 Dixitque rex Israel: Heu heu heu, 
congregavit nos Dominus tres reges, ut tra- 
deret in manus Moab. 11 Et ait Josaphat: 
Estne hie propheta Domini, ut deprecemur 
Dominum per eum? Et respondit unus 
de servis regis Israel: Est hic Eliseus filius 
Saphat, qui fundebat aquam super manus Elise. 
12 Et ait Josaphat: Est apud eum sermo 
Descenditque ad eum rex Israel, 
rex Juda, et rex Edom. 


Domini. 
et Josaphat 
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IT. KINGS, II. III. 


21 And he went forth unto the spring of the 
waters, and cast the salt in there, and said, 
Thus saith the Lomp, I have healed these 
waters; there shall not be from thence any 
more death or barren land. 22 So the waters 
were healed unto this day, according to the 
saying of Elisha which he spake. 23 | And 
he went up from thence unto Beth-el: and as 
he was going up by the way, there came forth 
little children out of the city, and mocked 
him, and said unto him, Go up, thou bald 
head; go up, thou bald head. 24 And he 
turned back, and looked on them, and cursed 
them in the name of the Lorp. And there 
came forth two she bears out of the wood, and 
tare forty and two children of them. 25 And 
he went from thence to mount Carmel, and 
from thence he returned to Samaria. 


CHAPTER III. 


1 Now Jehoram the son of Ahab began to 
reign over Israel in Samaria the eighteenth 
year of Jehoshaphat king of Judah, and 
reigned twelve years. 2 And he wrought 
evil in the sight of the LORD; but not like 
his father, and like his mother: for he put 
away the image of Baal that his father had 
made. 3 Nevertheless he cleaved unto the 
sins of Jeroboam the son of Nebat, which 
made Israel to sin; he departed not there- 
from. 4 4 And Mesha king of Moab was a 
sheepmaster, and rendered unto the king of 
Israel an hundred thousand lambs, and an 
hundred thousand rams, with the wool. 
5 But it came to pass, when Ahab was dead, 
that the king of Moab rebelled against the 
king of Israel. 6 €| And king Jehoram went 
eut of Samaria the same time, and numbered 
all Israel. 7 And he went and sent to Je- 
hoshaphat the king of Judah, saying, The 
king of Moab hath rebelled against me: wilt 
thou go with me against Moab to battle? 
And he said, I will go up: I am as thou art, 
my people as thy people, and my horses as 
thy horses. 8 And he said, Which way shall 
we go up? And he answered, The way through 
the wilderness of Edom.. 9 So the king of 
Israel went, and the king of Judah, and the 
king of Edom: and they fetched a compass 
of seven days' journey: and there was no 
water for the host, and for the cattle that 
followed them. 10 And the king of Israel 
said, Alas ! that the Lorp hath called these 
three kings together, to deliver them into the 
hand of Moab! 11 But Jehoshaphat said, Ts 
there not here a prophet of the LORD, that we 
may enquire of the LoRD by him? And one 
of the king of Israel's servants answered and 
said, Here ds Elisha the son of Shaphat, which 
poured water on the hands of Elijah. 12 And 
Jehoshaphat said, The word of the LorD is with 
him. So the king of Israel and Jehoshaphat 
and the king of Edom went down to him. 
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2, Könige, 2, 3. 


21 Da ging er binaud gu der 9aafferque(fe, und 
warf dag Gal; drein, unb fprad : So fpricht der 
Perr: 3d babe dief Wafer gefund gemacht, eg 
foll binfort fein Tod, nod) Unfrudtbarfeit daher 
kommen. 22 Alfo ward dag Wafer gefund, big 
auf diefen Tag, nad dem Wort Elifa, bag er 
redete, 23 Under ging binauf gen Bethel. Und 
alg er auf bem Wege hinan ging, famen feine 
Knaben zur Stadt heraus, unb fpotteten (bn, und 
fprachen gu ihm: Rahlfopf, fomm herauf! Kapl- 
topf, fomm bevauf! 24 Und er wandte fih um, 
und da er fie fahe, fluchte er ihnen im Namen deg 
Herrn. Da famen ween Bären aug bem Walde, 
und gerrifen ber Kinder zwei und vierzig. 
25 Bon bannen ging er auf den Berg Carmel, 
unb feprete um bon bannen gen Samaria. 


Das 8. 


1 Soram, ber Sohn Ahabs, ward König über 
3frael gu Samaria, im adtiehnten Jahr 
Sofaphats, des Königs Suda; unb regierte zwölf 
Sabr, 2 Und that, dag dem Herrn übel gefiel, 
bod) nicht wie fein Bater und feine Mutter. 
Denn et that weg bie Säule Baal, bie fein Vater 
machen lief. 3 Aber er blieb hangen an ben 
Sünden Serobeams, des 650088 Nebat, ber 
Sfrael fünbigen machte, unb tief nicht davon. 
4 Mefa aber, der Moabiter König, hatte viel 
Safe, und ginfete dem Könige Sfraef Wolfe von 
bundert taufend Lammern, und bon bhundert 
taufend Widdern. 5 Da aber Ahab todt war, 
fief ber Moabiter Konig ab vom Könige Sfrael. 
6 Da zog au berfefben Beit aus ber König 
Joram הסט‎ Samaria, und ordnete das gange 
Sfraef. 7 Und fandte pin gu Sofaphat, bem 
Könige Suda, und fief ibm fagen: Der Moa- 
biter Konig ift bon mir abgefallen, fomm mit mir 
gu ftreiten wider bie Moabiter. Er fprah: 9 
will hinauf fommen, ih bin mie bu, unb mein 
Volt wie dein Volf, und meine Nofe wie deine 
Stoffe. 8 Und ſprach: Durch wefden Weg wol- 
fen wir pinauf ziehen? Gr ſprach: Durg ben 
Weg in ber 90076 Edom. 9 Alfo zog bin ber 
Konig Ifrael, ber Konig Suda, und der König 
Edom. Und ba fie fieben Zagreifen zogen, hatte 
das Heer und das Vieh, dag unter ihnen war, 
fein Wafer. 10 Da fprach der König Sfrael : 
O wehe! Der Herr bat diefe drei Könige geladen, 
bag er fie in ber Moabiter Hände gäbe. 
11 Sefapbat aber ſprach: Sft fein Prophet des 
Herrn bie, daf wir den Herrn durch ibn rath- 
fragten? Da antwortete einer unter ben Knechten 
des Königs Sfrael, und fprag: Hie ift Elifa, ber 
Sohn Sapbhat, der Elia Waffer auf die Hände gof. 
12 Sofapbat fprah: Des Herin Wort ift bei 
ibm, Alfo zogen au thm pinab der König 


3fraef, und Sofaphat, unb ber König Edom. | 





IL. ROIS, II. III. 


2] Puis il alla vers le lieu d'où sortaient les 
eaux, et il y jeta du sel, en disant: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: J'ai rendu ces eaux saines; elles 
ne causeront plus ni la mort, ni la stérilité. 
22 Elles furent donc rendues saines, e£ elles 
Vont été jusqu'à ce jour, selon la parole 
qu'Élisée avait proférée. 23 €| Il monta de 
là à Béthel. Mais comme il montait par le 
chemin, il sortit de la ville de jeunes gargons, 
qui, en se moquant de lui, lui disaient: Monte, 
chauve; monte, chauve. 24 Or, Élisée re- 
garda derrière lui, et les ayant vus, il les 
maudit au nom du SEIGNEUR. Alors deux 
ours sortirent de la forêt, et déchirèrent qua- 
rante-deux de ces enfants. 25 Puis de là il 
s'en alla jusqu'à la montagne du Carmel, d’où 
il vint à Samarie. 


CHAPITRE III. 


1 Or, la dix-huitiéme année de Josaphat, roi 
de Juda, Joram, fils d'Achab, commença à 
régner sur Israël, en Samarie. Ilrégna douze 
ans; 2 Et fit ce qui déplait au SEIGNEUR, 
non pas toutefois comme avaient fait son pére 
et sa mêre; car il óta la statue de Baal que 
son pére avait faite; 3 Mais il continua les 
péchés de Jéroboam, fils de Nébat, par lesquels 
celui-ci avait fait pécher Israël ef ne se retira 
d'aueun d'eux. 4 Or Mésah, roi de Moab, 
élevait beaucoup de bétail, et payait au roi 
d'Israël un tribut de cent mille agneaux, et de 
cent mille moutons avec leur toison. 5 Mais 
aussitót qu'Achab fut mort, il arriva que le roi 
de Moab se révolta contre le roi d’Israél. 
6 €«| C'est pourquoi le roi Joram sortit en ce jour 
de Samarie, et dénombra tout Israël. 7 Puis 
il alla, et envoya vers Josaphat, roi de Juda, 
pour lui dire: Le roi de Moab s'est révolté 
contre moi, ne viendras-tu pas avec moi à la 
guerre contre Moab? Josaphat répondit: J'y 
monterai; compte sur moi comme sur toi, sur 
mon peuple comme sur ton peuple, et sur mes 
chevaux comme sur tes chevaux. 8 Ensuite 
Joram dit: Par quel chemin monterons-nous ? 
Et Josaphat répondit: Par le chemin du 
désert d'Edom. 9 Le roi d’Israél, le roi de 
Juda et le roi d'Édom partirent done et tour- 
noyérent par le chemin pendant sept jours; 
mais il n'y avait plus d'eau, ni pour le camp, 
ni pour les bétes qu'ils menaient avec eux. 
10 Alors le roi d'Israél dit: Hélas, le 
SEIGNEUR a sürement appelé ces trois rois 
pour les livrer entre les mains de Moab. 
11 Josaphat dit done: N’y a-t-il point ici 
quelque prophéte du SEIGNEUR, afin que nous 
consultions le SEIGNEUR par son moyen? Et 
un des serviteurs du roi d'Israël répondit, et 
dit: Il y a ici Elisée, fils de Saphat, qui 
versait de l'eau sur les mains d'Elie. 12 Alors 
Josaphat dit: La parole du SEIGNEUR est avec 
lui. Le roi d’Israél et Josaphat, ainsi que 
le roi d’Edom, descendirent done vers lui. 
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II. REGUM, III. IV. 


13 Dixit autem Eliseus ad regem Israel: 
Quid mihi ettibi est? vade ad prophetas 
patris tui, et matris tue. Et ait illi rex 
Israel: Quare congregavit Dominus tres 
reges hos, ut traderet eos in manus Moab? 
14 Dixitque ad eum Eliseus: Vivit Dominus 
exercituum, in cujus conspectu sto, quod si 
non vultum Josaphat regis Jude erubescerem, 


| non attendissem quidem te, nec respexissem. 


15 Nune autem adducite mihi psaltem. 


Se ay Cumque caneret psaltes, facta est super eum 
re , | manus 
avroy xep | 


Domini, et ait: 16 Hee dicit 
Dominus: Facite alveum torrentis hujus 
fossas etfossas. 17 11200 enim dicit Dominus: 
Non videbitis ventum, neque pluviam: et 
alveus iste replebitur aquis, et bibetis vos, 
et familie vestre, et jumenta vestra. 18 Fa- 
rumque est hoc in conspectu Domini: insuper 
tradet etiam Moab in manus vestras. 19 Et 
pereutietis omnem civitatem munitam, et 
omnem urbem electam, et universum lignum 
Íructiferum ^ succidetis, cunctosque fontes 
aquarum obturabitis, et omnem agrum egre- 
gium operietis lapidibus. 20 Factum est 
igitur mane, quando sacrifieium offerri solet, 
et ecce, 80000 veniebant per viam Edom, e: 
repleta est terra aquis. 21 Universi autem 
Moabitze, audientes quod ascendissent reges 
ut pugnarent adversum eos, convocaverunt 
omnes qui accincti erani balteo desuper, et 
steterunt in terminis. 22 Primoque mane 
surgentes, et orto jam sole ex adverso 
aquarum, viderunt Moabite econtra aquas 
rubras quasi sanguinem, 23 Dixeruntque: 
Sanguis gladii est: pugnaverunt reges contra 
se, et cesi sunt mutuo: nunc perge ad 
predam Moab. 24 Perrexeruntque in castra 
Israel: porro consurgens Israel, percussit 
Moab. at ili fugerunt coram eis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et percusserunt Moab, 
25 Et civitates destruxerunt: et omnem 
agrum optimum, mittentes singuli lapides, 
repleverunt: et universos fontes aquarum 
obturaverunt: et omnia ligna fructifera 
succiderunt, ita ut muri tantum fictiles 
remanerent: et circumdata est civitas a 
fundibulariis, et magna ex parte percussa. 
26 Quod cum vidisset rex Moab, preevaluisse 
scilicet hostes, tulit secum septingentos viros 
educentes gladium, ut iirumperent ad regem 
Edom: et non potuerunt. 27 Arripiensque 
filium suum primogenitum, qui regnaturus 
erat  proeo, obtulit holocaustum super 
murum: et facta est indignatio magna in 
Israel, statimque recesserunt ab eo, et reversi 
sunt in terram suam. 


CAPUT IV. 


1 MULIER autem qusedam de uxoribus 
prophetarum clamabat ad Eliseum, dicens: 
Servus tuus vir meus mortuus est, et 
tu nosti quia servus tuus fuit timens 
Dominum: et ecce creditor venit ut 
tollat duos filios meos ad serviendum sibi. 
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II. KINGS, III. IV. 


13 And Elisha said unto the king of Israel, 
What have I to do with thee? get thee to the 
prophets of thy father, and to the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said unto 
him, Nay: for the Lorp hath called these 
three kings together, to deliver them into the 
hand of Moab. 14 And Elisha said, As the 
LORD of hosts liveth, before whom 1 stand, 
surely, were it not that I regard the presence 
of Jehoshaphat the king of Judah, I would not 
look toward thee, nor see thee. 15 But now 
bring me a minstrel. And it came to pass, 
when the minstrel played, that the hand of 
the LORD came upon him. 16 And he said, 
Thus saith the Lorp, Make this valley full of 
ditches. 17 For thus saith the Lonp, Ye 
shall not see wind, neither shall ye see rain ; 
yet that valley shall be filled with water, that 
ye may drink, both ye, and your cattle, and 
your beasts. 18 And this is but a light thing 
in the sight of the Lonp: he will deliver the 
Moabites also into your hand. 19 And ye 
shall smite every fenced city, and every choice 
eity, and shall fell every good tree, and stop 
all wells of water, and mar every good piece 
of land with stones. 20 And it came to pass 
in the morning, when the meat offering was 
offered, that, behold, there came water by the 
way of Edom, and the country was filled with 
water. 21 € And when all the Moabites 


heard that the kings were come up to fight 
against them, they gathered all that were able 
to put on armour, and upward, and stood in the 
border. 22 And they rose up early in the 
morning, and the sun shone upon the water, 
and the Moabites saw the water on the other 


side as red as blood: 23 And they said, 
This zs blood: the kings are surely slain, and 
they have smitten one another: now therefore, 
Moab, to the spoil. 24 And when they came 
to the camp of Israel, the Israelites rose up 
and smote the Moabites, so that they fled 
before them: but they went forward smiting 
the Moabites, even in their country. 25 And 
they beat down the cities, and on every good 
piece of land cast every man his stone, and 
filled it; and they stopped all the wells of 
water, and felled all the good trees, only in 
Kir-haraseth left they the stones thereof; 
howbeit the slingers went about it, and smote 
it. 26 § And when the king of Moab saw 
that the battle was too sore for him, he took 
with him seven hundred men that drew 
swords, to break through even unto the king 
of Edom: but they could not. 27 Then he 
took his eldest son that should have reigned 
in his stead, and offered him for a burnt 
offering upon the wall. And there was great 
indignation against Israel: and they departed 
from him, and returned to their own land. 


CHAPTER IV. 


1 Now there cried a certain woman of the | 
wives of the sons of the prophets unto Elisha, | 
saying, Thy servant my husband is dead; | 


and thou knowest that thy servant did 
fear the LoRD: and the creditor is come to 
take unto him my two sons to be bondmen. 
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2, Könige, 3, 4. 


13 (fifa aber fprad zum Könige 3frael: Was 
Daft bu mit mir zu Waffen? Gepe bin gu ben 
Propheten deines Baters, unb zu den Propheten 


deiner Mutter. Der König 3frael fprad zu ihm: | 


| Non; car le SEIGNEUR a appelé ces trois rois 


Nein; denn der Gerr hat diefe drei Könige 
geladen, daf er fie in der Moabiter Hände gäbe. 
14 Elifa fprah: So mabr ber Herr Zebaoth 
lebet, vor bem ich ftebe, wenn id) 01) 
ben König Suda, anfábe, ih wollte dich nicht 
anfeben nod adten, 15 Go bringet mir nun 
einen Spielmann. Und ba ber Spielmann auf 
ber Gaite fpielte, fam bie Hand des Herrn auf 
ibn; 16 Unb er fprah: So fpricht ber Herr: 
Machet hie und ba Graben an diefem Bad. 
17 Denn fo fpricht ber Herr: Ihr werdet feinen 
Wind nod) Regen fefen ; bennod) foll ber Bad 
voll Waffers werden, bag ihr unb euer Gefinde, 
unb euer Vieh trinfet. 18 Dazu iff das ein 
Geringes vor bem Herrn, er wird aud) die 
Moabiter in eure Hände geben, 19 Daf ihr 
fófagen werdet alle fefte Städte, und alle 
auserwablte Städte, und werdet fallen alle gute 
Baume, und werdet verftopfen alle Wafer- 
brunnen, und werdet alfen guten Ader mit 
Steinen verderben. 20 Deg Morgeng aber, 
wenn man Sypeisopfer opfert, fiehe, ba fam ein 
Gewaffer des Weges von Edom, unb fülfete das 
Land mit Waffer. 21 Da aber alle Moabiter 
horeten, bag die Könige herauf zogen, wider fie zu 


ftreiten ; beriefen fie alle, bie zur Riiftung alt | 


genug und drüber waren, und traten an die 
Grenze. 
aufmadten, und die Sonne aufging auf 8 
Gewaffer ; dauchte bie Moabiter das Gewaffer 
gegen ibnen roth fein, wie Blut, 
feraden: Es ift Blut, bie Könige haben fih 
mit bem Schwert perberbet, unb einer wird ben 
andern gefhlagen haben. Hut Moab, mache did 
nun aur Ausbeute! 24 Aber ba fie zum Lager 
Sfrael famen, machte fih Sfrael auf unb fdfugen 
bie Moabiter, und fie flohen vor ihnen. Aber fie 
famen hinein, und ſchlugen Moab, 25 Die 
Städte zerbrachen fie, unb ein 16110004 warf feine 
Steine auf affe gute Meder, und madten fie voll, 
und verftupften alle Wafferbrunnen, unb falleten 


alle gute Baume, big bag nur die Steine an den | 


Biegelmauern iiberbfieben; unb fie umgaben fie 
mit Schleudern, unb ſchlugen fie. 26 Da aber 
ber Moabiter Konig fahe, bag ihm ber Streit zu 
ftarf war, nahm er fieben bundert Mann zu fih, 
bie bas Schwert ausiogen, Heraus ju reifen 
wider den Konig Edom; aber fie fonnten nicht. 
27 Da nabm er feinen erften Sohn, ber an feine 
Statt follte Konig werden, und opferte ibn aum 
Brandopfer auf ber Mauer. Da ward Sfrael 
febr zornig, daf fie von ihm abyogen, und febreten 
wieder zu Lande. 


Das 4. 


1 Und es frie ein Weib unter den Weibern 
der Kinder der Propheten gu Elifa, unb fprach : 
Dein Knecht, mein Mann, ift geftorben; fo weift 
bu, bag er, Dein Knecht, den Herrn fürdtete; 
nun fommt ber GCdulbberr, unb will meine 
beiden Kinder nehmen gu eigenen Knechten. 


22 Und ba fie fih deg Morgens frühe | 


23 Und | 





rin ה‎ 


IJ. ROIS, III. IV. 


13 Mais Élisée dit au roi d'Israël: Qu'y 
a-t-il entre moi et toi? va-t'en vers les 
prophétes de ton pére et vers les prophétes de 
ta mère. Mais le roi d'Israël lui répondit : 


pour les livrer entre les mains de Moab. 
14 Alors Élisée dit: Comme le SEIGNEUR des 
armées, devant lequel je me tiens, est vivant, 
si je n'avais de la considération pour Josaphat, 
roi de Juda, je n'aurais aucun égard pour toi, 
et je ne t'aurais pas même regardé. 15 Mais, 
maintenant, amenez-moi un joueur d'instru- 
ments. Or, quand le joueur joua des 
instruments, la main du SEIGNEUR fut sur 
Elisée, 16 Et le prophète dit: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: Qu’on coupe toute cette vallée 
par des fossés. 17 Car ainsi a dit le 
SEIGNEUR: Vous ne verrez ni vent ni pluie, 
et néanmoins cette vallée sera remplie d’eaux, 
et vous boirez, vous et vos bétes. 18 Encore 
cela est-il peu de chose pour le SEIGNEUR; car 
il livrera Moab entre vos mains. 19 Vous 
détruirez toutes les villes fortes, et toutes les 
villes principales; vous abattrez tous les 
bons arbres, vous boucherez toutes les sources 
d’eaux, et vous gaterez avec des pierres tous 
les meilleurs champs. 20 Il arriva donc au 
matin, environ l'heure où l'on offre l'oblation, 
qu'on vit venir des eaux du chemin d’Edom, 
en sorte que ce lieu-là fut rempli d'eaux. 
21 § Or tous les Moabites ayant appris que 
ces rois étaient montés pour leur faire la 
guerre, s'étaient assemblés à cri public, c’est-a- 
dire, tous ceux qui étaient en age de porter 
les armes, et au-dessus. Et ils se tenaient 
sur la frontière. 22 Et le lendemain, ils se 
levérent de bon matin ; et, quand le soleil fut 
levé sur les eaux, ils virent, vis-à-vis d'eux, 
les eaux rouges comme dusang. 23 Et ils 
dirent: C'est du sang; certainement ces rois 
se sont entre-tués, et chacun a frappé son 
compagnon; maintenant done, Moabites, au 
butin! 24 Ainsiils vinrent au camp d’Israél, 
Mais les Israélites se levérent, et frappérent 
les Moabites, qui s'enfuirent devant eux. 
Puis ils entrérent dans le pays, et frappérent 
Moab. 25 Ils détruisirent les villes; et cha- 
cun jeta des pierres dansles meilleurs champs, 
de sorte qu'ils les remplirent. Ils bouchérent 
toutes les sources d'eaux, et abattirent tous 
les bons arbres, au point de ne laisser que les 
pierres à Kir-Haréseth, que les tireurs 
de fronde  environnérent, 6%  battirent. 
26 9 Or le roi de Moab, voyant qu'il n'était 
pas le plus fort, prit avec lui sept cents 
hommes qui tiraient l'épée, pour pénétrer 
jusqu'au roi d’Edom; mais ils ne le purent. 
27 Alors il prit son fils ainé, qui devait 
régner à sa place, et l'offriten holocauste sur 
la muraille. Etil y eut une grande indig- 
nation en Israél. Ils se retirérent donc de lui, 
et s'en retournèrent en leur pays. 


CHAPITRE IV. 


1 OR une veuve de l'un des fils des prophétes 
cria à Elisée, en disant: Ton serviteur, 
mon mari, est mort, et tu sais que ton 
serviteur craignait le SEIGNEUR, mais son 
créancier est venu pour prendre mes deux 
enfants, afin qu'ils soient ses esclaves. 
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הנאת‎ MANY? NoD בערו‎ sobs 
וּאמֶר לו‎ T קרָא"לה ותְצמד‎ 
"Ds Sette הנה‎ TDZS NITES 
לצשות ל החיש‎ nme הואת‎ nam» 
soem אֲל-שׂר‎ Cw Tni לְדִבַּרילָף‎ 
mai 4 : Maw r3 WAY WN um 
פּן‎ ves Cit 0n nm לעשות‎ nm 
mony וּאמָר‎ ia, num. "לה‎ TR 
ape] 6 |: TINS Tom וַיקרָא-לָה‎ 
i בת‎ vhs nin np bun cy 
apg איש הָאֲלחִים‎ CO mpos TENA 
1» cop) np בְּשְׁפְחְחֲדּ: "ותהר‎ 
ms pT Tes nim ny» nac cues 
pi nm cem vum : אלע‎ 

ppm gR 
אֲל-הַנַער‎ HY un ראשי ו‎ — 
מֶּל-‎ ampsan anii: : raya שְׂאָהוּ‎ 
עד-השחרים‎ Dewy yan us 
nero ism ומעל‎ 
ותאא:‎ Tye yom OR קיש‎ 
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BAXIAEION A’. = 


2 Kai sev ‘EAicaie Ti momow cor; avayyeddov 
pot ri fort gor tv TQ oiro * 
rj GotAy cov ovdiy iv rë oikp Ore aN d 5 


adgipouar fAaiov. 3 Kal sime 7006 avryv Aeipo 


airnoat ceauTy 0650[ ttwOev rapa TavTwY THY | 


4 Kai 


eAtioy kai dmoreiosig THY Üópav Kata coU kal 


yeróvov cketn kevá, py Odrywoys. 


kard עשז‎ viðv cov, kal amoyetic 606 rà Gcktüm 
5 Kai 076 

: = . me hes 
rap’ avrov, kai àmtkAace riv Oipav Kad’ éavrijc 


abroi mpoonyyicov 


= + 9 MM 
0070, kai TO rAqpwOev dpeic. 


kai kard עשד‎ viov 5מ₪07‎ ' 

a , , M , ` , , er , An 8 ` 
mpòç aùrhv, kai aùrù èméyeev 506 &mNi]oOncav ra 
okeún. 6 Kai sime 006ח‎ 7006 viode atrtic 'Eyyicare 
kai &zov abr OvK tor 
7 Kal jA8e kat 
elev 


Err 000ה‎ uè TO oKEvOC’ 
tre oxsvoc* kal torn TO tAaiov. 
daaryyyee rg avOpwry rot 0600* ral 
‘Esat 6000ב‎ kat 676000 TÒ arov | 
rode rókovg cov, kal od kai ot vioi cov ש‎ 6 
iv rp Noé tAaiw. 8 Kai éyévero ypépa kai 
Qf) ‘EXtcaé tc Xouáv, kal ékei (ועטץ‎ peyadry 
kal ixparnoey aùròv gaysiv äprov' kal iyivero 
dg’ ikavoU rod siowopevecOar aùròv ikékive rod 
èksi gayeiv. 9 Kal emev 1} (ועטץ‎ rpog róv ávópa 
atriic 91000 6) čyvov Ort dvOpwrog rot 00 
dyiog ovroc draropeverat ig’ 06 did mavróc* 
10 Tlowjowpey On avrg Urepgov rorov pikpoy, 
kai Oduev aùr ik kAiwqvy kai rparetav kai 
digpov kal Avyviav, kai fora iv 0 
rpog mac Kai 11 Kai 


ypépa kal eicijAdev ikei, kal ikéAwev ₪66 0 


3 ~ 1 ~ gy 
&kkNuvEl EKEL. Eytvero 


Urepgov kal koruen éksi. 12 Kai sire 6 
Testi rò maiðápiov avrov KáXecóv pot rv Zw- 
pavirw rabriv' Kai ékáAegcev aityy, kai for 
ivomiov avrov. 13 Kal elev avrg ע0חוע‎ 07 
mpoc airny '1600 iféorncag piv cav rijv 
&kcracw ravrny, ri Oi zoujcaí cor; & fart Aóyoc 
cot cpóg Tov facia fj rpog TOY dpxovra rijc 
Ouvapewc ; 1 O& sirev 'Ev puécw roù Aaov éyw 
ciu 06. 14 Kai sire rpog luci Ti 066 8 
avrg; kal sime Tgi rò raiddpioy 00700 Kai 
para vióc otk £crw avTy, kai 0 avyp aùrig 
mpeoBurnc. 15 Kai écaAecev aùrýv, kal tory mapa 
ry .ע0606‎ 16 Kai smtv ושסו\ם'‎ 7006 abrQv 
Bic tov kaipov rovroy we 4 pa 2006 ov 
repieAqgvia vióv* ý Ot sme Mn, kúpu, py 
diayevcy rv dotAnv cov. 17 Kal èv yaocrpl 
ékaBev 1) yuv, kai £rtkev viov 606 TOY KalpoY 
ToUTOY wç 1) wpa 0₪00( we éEhaAnoE 006ח‎ avTIY 
‘Edicaut. 18 Kal gópóv0g rò raiddpiov’ kal 
£ytvero vika ENADE rpog TOY marépa 00700 9 
7096 Oepigovrac, 19 Kai elme 7006 0₪ז‎ 6 
abrov Try Kepadyy pov, THY keQaMQv pov’ kai 
ime TH raidapiw "Apov abróv rpog THY pyrépa 
airov. 20 Kal tjpev abróv m«póc rv uqripa 
abro), kal ékouu]Ün iml röv yovarwy ₪076 Ewe 
peonuBpiac, kai 0760096. 21 Kal àvijveykev abróv 
kai ikoipigev abróv èni thy kAivqv rod avOpwrov 
TOU 0600, kal amékdece Kar 00700 kai éHrOe. 


5 O& elmev 006 tort 
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II. REGUM, IV. 


2 Cui dixit Eliseus: Quid vis ut faciam 
tibi? Die mihi, quid habes in domo tua ? At 
ila respondit: Non habeo ancilla tua quid- 
quam in domo mea, nisi parum olei, quo 
ungar. 9 Cui ait: Vade, pete mutuo ab 
omnibus vicinis tuis vasa vacua non pauca. 
4 Et ingredere, et claude ostium tuum, cum 
intrinsecus fueris tu, et filii tui: et mitte inde 
in omnia vasa hsc: et cum plena fuerint, 
tolles. 6 Ivit itaque mulier, et clausit ostium 
super se, et super filios suos: illi offerebant 
vasa, et illa infundebat. 6 Cumque plena 
fuissent vasa, dixit ad filium suum: Affer 
mihi adhuc vas. Et ille respondit: Non 
habeo. Stetitque oleum. 7 Venit autem illa, 
et indicavit homini Dei. Et ille, Vade, inquit, 
vende oleum, et redde creditori tuo: tu 
autem, et filii tui, vivite de reliquo. 8 Facta 
est autem quzdam dies, et transibat Eliseus 
per Sunam: erat autem ibi mulier magna, 
que tenuit eum ut comederet panem: eumque 
frequenter inde transiret, divertebat ad eam 
ut comederet panem. 9 Que dixit ad virum 
suum; Animadverto quod vir Dei sanctus est 
iste, qui transit per nos frequenter. 10 Fa- 
ciamus ergo ei ccenaculum parvum, et ponamus 


| ei in eo lectulum, et mensam, et sellam, et 


candelabrum, ut cum venerit ad nos, maneat 
ibi. 11 Facta est ergo dies quedam, et 
veniens divertit in coenaculum, et requievit 
ibi. 12 Dixitque ad Giezi puerum suum: 
Voca Sunamitidem istam. Qui cum vocasset 
eam , et illa stetisset coram eo, 13 Dixit ad 
puerum suum ; Loquere ad eam : Ecce, sedule 
in omnibus ministrasti nobis, quid vis ut 
faciam tibi? numquid habes negotium, et vis 
ut loquar regi, sive principi militie? Quse 
respondit: In medio populi mei habito. 
14 Et ait: Quid ergo vult ut faciam ei? 
Dixitque Giezi: Ne queras: filium enim non 
habet, et vir ejus senex est. 15 Præcepit 
itaque ut vocaret eam: que cum vocata 
fuisset, et stetisset ante ostium, 16 Dixit 
ad eam: In tempore isto, et in hac eadem 
hora, si vita comes fuerit, habebis in utero 
filium. At illa respondit: Noli queso, 
domine mi, vir Dei, noli mentiri ancille tue. 
17 Et concepit mulier, et peperit filium, in 
tempore, et in hora eadem, qua dixerat Eliseus. 
18 Crevit autem puer. Et cum esset quedam 
dies, et egressus isset ad patrem suum, ad 
messores, 19 Ait patri suo: Caput meum 
doleo, caput meum doleo. At 1116 dixit puero : 
Tolle, et duc eum ad matrem suam. 20 Qui 
cum tulisset, et duxisset eum ad matrem suam, 
posuit eum illa super genua sua usque ad 
meridiem, et mortuus est. 21 Ascendit 
autem, et collocavit eum super lectulum 
hominis Dei, et clausit ostium: et egressa, 
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II. KINGS, IV. 


2 Aud Elisha said unto her, What shall 1 do 
for thee? tell me, what hast thou in the house? 
And she said, Thine handmaid hath not any 
thing in the house, save a pot of oil. 3 Then 
he said, Go, borrow thee vessels abroad of all 
thy neighbours, even empty vessels; borrow 
not a few. 4 And when thou art come in, 
thou shalt shut the door upon thee and upon 
thy sons, and shalt pour out into all those 
vessels, and thou shalt set aside that which is 
full. 5 So she went from him, and shut the 
door upon her and upon her sons, who brought 
the vessels to her; and sne poured out. 6 And 
it came to pass, when the vessels were full, 
that she said unto her son, Bring me yet a 
vessel. And he said unto her, There ts not a 
vessel more. And the oil stayed. 7 Then 
she came and told the man of God. And he 
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and 
live thou and thy children of the rest. 
8 T And it fell on a day, that Elisha passed 
to Shunem, where was a great woman; and 
she constrained him to eat bread. And so it 
was, that as oft as he passed by, he turned in 
thither to eat bread. 9 And she said unto 
her husband, Behold now, I perceive that this 
is an holy man of God, which passeth by us 
continually. 10 Let us make a little chamber, 
I pray thee, on the wall; and let us set for 
him there a bed, and a table, and a stool, and 
a candlestick : and it shall be, when he cometh 
tw us, that he shall turn in thither. 11 And 
it fell on a day, that he came thither, and he 
turned into the chamber, and lay there. 
12 And he said to Gehazi his servant, Call 
this Shunammite. And when he had called 
her, she stood before him. 13 And he said 
unto him, Say now unto her, Behold, thou 
hast been careful for us with all this care; 
what is to be done for thee? wouldest thov 
be spoken for to the king, or to the captain of 
the host? And she answered, I dwell among 
mine own people. 14 And he said, What 
then ts to be done for her? And Gehazi 
answered, Verily she hath no child, and her 
husband is old. 15 And he said, Call her. 
And when he had called her, she stood in the 
door. 16 And he said, About this season, 
according to the time of life, thou shalt em- 
brace a son. And she said, Nay, my lord, 
thou man of God, do not lie unto thine hand- 
maid. 17 And the woman conceived, and 
bare a son at that season that Elisha had 
said unto her, aecording to the time of 
life. 18 «| And when the child was grown, 
it fell on a day, that he went out to his 
father to the reapers. 19 And he said 
unto his father, My head, my head. And 
he said to a lad, Carry him to his mother. 
20 And when he had taken him, and brought 
him to his mother, he sat on her knees till 
noon, and then died. 21 And she went up, 
and laid him on the bed of the man of God, 
and shut the door upon him, and went out. 
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HEXAGLO 


2, Könige, 4. 
2 (fifa fprach su ihr: Was foll ih dir thun? Gage 
mir, was haft du im Haufe? Sie fprad: Deine 


| Magd hat nichts im Haufe, denn einen Oelkrug. 


3 Gr ſprach: Gehe bin, und bitte braufen von 
allen demen Nachbarinnen leere Gefafe, und 
berfeben nicht wenig; 4 Und gebe hinein, und 
ſchleuß die Thür hinter dir zu mit deinen Söhnen, 
und geug in alle Gefape; und wenn du fie gefüllet 
Daft, fo gib fie hin. 5 Sie ging bin, und flop 
bie Thür hinter ihr gu, fammt thren Söhnen ; die 
brachten ihr bie Gefäße zu, fo gof fie ein. 6 Und 
ba bie Gefüfe voll waren, fprach fie zu ihrem 
Sohn: Lange mir nod ein Gefap her. Er fprad 
qu ihr: Es ift fein Gefäß mehr hie. Da ftund 
das Def, 7 Und fie ging hin, und fagte es bem 
Mann Gottes an. Er ſprach: Gehe hin, verfaufe 
das Def, und bezahle deinen Schuldherrn; bu 
aber und deine Söhne nábret euh von bent 
Uebrigen. 8 Und es begab fich gu ber Zeit, bag 
Elifa ging gen Sunem. Dafelbft war eine reihe 
Brau; bie hielt ihn, bag ex bet thr af. Und als 
er nun oft dafelbft durchzog, ging er gu ihr ein, 
und ag bet ihr. 9 Und fie fprah au threm 
Manne: Siehe, ich merfe, bag biefer Mann 
Gottes fetíig ift, ber immerdar bie burdgebet. 
10 Laf ung ifm eine ffeine bretterne Kammer 
oben machen, unb ein Bette, Tifh, Stuhl und 
Leuchter Hinein feBen, auf ba, wenn er gu uns 
fonunt, dahin fi) thue. 11 Und eg begab fig zu 
ber Zeit, baf er hinein fam, und fegte fih oben 
in die Rammer, unb fief drinnen, 12 Und 
fprach gu feinem Knaben 690006 : Stufe ber 
Sunantitin. Und ba er thr rief, trat fte vor thn. 
13 Gr fprah ju ihm: Sage thr, fiebe, du haft 
uns alle diefen Dienft gethan; was fol ich div 
thin? Haft bu eine Gache an den Konig, oder 
an ben Sefebauptmann ? Sie fprah: Sch mobne 
unter meinem Volf, 14 Gr ſprach: Was ift ihr 
denn au thun? Gebaft fprach: Ach, fie bat feinen 
65008, und ihr Mann ift aft. 15 Gr fprag: 
Stufe thr. Und da er ihr rief, trat fie in die 
Thür. 16 Und er fprach: Um diefe Zeit über 
ein Sabr follft bu einen Sohn herzen. Sie 
ſprach: Ach nit, mein Herr, bu Mann Gottes, 
füge deiner Magd nicht. 17 Und bie Frau ward 
fgwanger, und gebar einen Sofn, um diefelbe 
Beit über ein Gahr, wie ihr Elifa geredet hatte. 
18 Da aber das Kind grog ward, begab figs, daf 
es pinaus gu feinem Vater gu den Schnittern ging, 
19 Und fprach zu feinem Vater: O mein Haupt, 
mein Haupt! Er fprad) zu feinem Knaben: 
Bringe thn zu feiner Mutter. 20 Und er nahm 
thn, und brachte ihn hinein gu feiner Mutter; 
und fie feBte ihn auf ihren Coo bis an den 
Mittag; ba ftarb er. 21 Und ₪ ging 
binauf, und legte ibn aufs Bette des Man- 
nes Gottes, ſchloß ju, und ging binaus, 
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II. ROIS, IV. 


2 Élisée lui répondit: Que ferai-je pour toi ? 
déclare-moi ce que tu as à la maison. Alors 
elle dit: Ta servante n'a rien dans toute la 
maison qu'une cruche d'huile. 3 Alors il lui 
dit: Va dans la rue, demande des vases à tous 
tes voisins, des vases vides, et n'en demande 
pas méme en petit nombre. 4 Puis rentre, 
ferme la porte sur toi et sur tes enfants, et 
verse de la cruche dans tous ces vases, en 
faisant ôter ceux qui seront pleins. 5 Elle se 
retira donc d'auprés de lui: puis, elle ferma la 
porte sur elle et sur ses enfants, qui lui ap- 
portaient les vases, et elle versa. 6 Or, 
aussitót qu'elle eut rempli les vases, il arriva 
qu'elle dit à son fils: Apporte-uroi encore un 
vase. Maisii répondit: Il n'y a plus de vases. 
Alors l'huile s'arréta. 7 Puis elle vint, et le 
raconta à l'homme de Dieu, qui lui dit: Va, 
vends l'huile, paie ta dette, et toi et tes fils 
vous vivrez de ce qu’il y aura de reste. 
8 § Or il arriva un jour qu'Élisée passait par 
Sunem, oü il y avait une femme qui possédait 
de grands biens. Elle le retint avec grande 
instance à manger du pain. Puis, toutes les 
fois qu'il passait, il s'y retirait pour manger du 
pain. 9 Ensuite elle dit à son mari: Voici, 
je connais maintenant que cet homme, qui 
passe souvent chez nous, est un saint homme 
deDieu. 10 Faisons-izi, je te prie, une petite 
chambre haute, et mettons-y pour lui un lit, 
une table, un siége et un chandelier, afin qu'il 
se retire la, quand il viendra chez nous. 
11 Etant done un jour venu là il se retira 
dans cette chambre haute, et s'y reposa, 
12 Puis il dit à Guéhazi, son serviteur : 
Appelle cette Sunamite. Le serviteur l'appela 
donc, et elle se présenta devant lui. 13 Alors 
il dit à Guéhazi: Dis maintenant à cette 
femme: Voici, tu as pris tous ces soins pour 
nous; que pourrait-on faire pour toi? as-tu à 
parler au roi, ou au chef de l'armée? Et elle 
répondit: J'habite au milieu de mon peuple. 
14 Élisée dit done d Guéhazi : Que faudrait-il 
faire pour elle? | Guéhazi répondit: Certes, 
elle n'a point de fils, et son mari est vieux. 
15 Alors Elisée lui dit: Appelle-la. 11 ap- 
pela done, et elle se présenta a la porte, 
16 Puis il lui dit: L’année qui vient, en cette 
méme saison, tu embrasseras un fils. Mais 
elle répondit: Mon seigneur, homme de Dieu, 
ne mens point, ne mens point a ta servante ! 
17 Cependant cette femme congut, et enfanta 
un fils un an aprés, dans la méme saison, 
comme Elisée lui avait dit. 18 €| Or l'enfant 
étant devenu grand, il sortit un jour pour aller 
trouver son pére, vers les moissonneurs. 
19 Et il dit à son pére: Ma téte! ma téte! 
Alors le pêre dit au serviteur: Porte-le à sa 
mère. 20 Il le porta done, et l'amena à sa 
mére. L'enfant demeura sur ses genoux 
jusqu'à midi; puis il mourut. 21 Alors elie 
monta, et le coucha sur lelit de l'homme de 
Dieu; et, aya: t fermé la porte sur lui, elle sortit 
S R 











מלכים ב דה 


M) nou ותמר‎ ipa OP 
mih nosy yer gs לי‎ 
Pays) oa  שיאדע‎ TAN 
היום‎ Wow jmab Sms מדוץ‎ mish os 
bby וַתאמֶר‎ maw cy wordy 
x yz ay Teekay הָאָהון‎ wonm + 
מִסְטְּמְרְתי‎ ce bq? grae a 
הָאֲלחֵים‎ Us Hamr qom oW? 
אִישׁהָאֲלתֵים‎ mise mi הפרמל‎ pow 
mam Ty ymae ויאמ‎ aaa BN 
FINI רינ‎ Tus vpn הַשִׁנמִית‎ 
Wow? sing qe cin mom 
Simy cinia) opty cov» הֲשְׁכַוֹם‎ 
wen RIEL Wry הָאֲלחִים‎ why 
ogib יש‎ ee, mp TT? Cima נש‎ 
Him mimp marp APE 
apd לִי: א‎ cram וְלָא‎ owes הֲעְלִים‎ 
"bs win vs מאה‎ qa wT 
hn "ire? cH» : אתי‎ noun לָא‎ 
"vog mv» מִשְׁעַנְתִּי‎ np rem 
איש‎ a מְבְרְכְטוּ.‎ NP חְמְצאדפיש‎ 
1037 מִשְׁעַנְתִּי עַלפְגן‎ per) wovn s» 


TEM muon אם הנֿער‎ edis 
וגחזי‎ = TRS un Cnm Tunc 
“oy אָתהפִשְׁעַנָת‎ cgn cim? ay 
cw Un, rey vi הנער ואי‎ ye 
saya לאמר לֶא הקיץ‎ dou mop 
הנעל‎ rpm) mman ypy slow 
mpn sins עלימִמָתוֹ:‎ clum me 
inima Came pna) cy» nan 
“Sy vb bpn 35m» spun vyhs 
^p») Wecoy vele) (eucov Uu) v6 
qn aya ice 3b» ccm) Ny 
"yn הַנָּה‎ nns) jm אחה‎ ma 
D ya vau» Ayan onm wby omm 
-og Mops i NPY הַנַעַר‎ npem 
ne mews mop MN cima 
: שאי בנ‎ oS nyse Sam? nm 
על-רגליו וַתִשְׁתַּחוּ מַרְצָה‎ bbm Wim זו‎ 
vios se PRED) אָהיבְּכָהּ‎ SPM 
maa yah בְּמָּרֶץ‎ API שב הגלְגָלָה‎ 
wpa Hb ya? aed nye? ושבים‎ 
: הַנְבִטִים‎ 0332 T Opa nun 
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| 22 Kai 


BAZIAEIQN A’. ò. 


ikdMect roy avdpa avrg kai ttv 
‘Aréoret\ov 0 uot fv עשז‎ raidapiwv kal piay 
Toy Ovwv, kai €pauoUuat Ewe rod avOpwrov roù 
28 Kai 
ToptUg rpog abróv ecfüuspov; où veouqvia ove? 
ע00|3070‎ * 24 Kai éizétcate 


` » ^ ^" ^ , , - * 
THY Ovov, kai elme 7póc TO raidapiov avrijc Aye 


0600 Kai émiorpibw. time Ti Ore od 


ý 0: elev Eipnvn. 


ropevov, uù ézicXgc por rod émiBivac 0 וז‎ tay 
שח‎ cor’ 25 6000 kai mopevoy kal fAedioy rpog 
róv avOpwrov rod 0600 eic 6006 rò Kappndov. 
Kai éropevOy kal AOev Ewe ToU avPowrov roù 
0600 6/0 Tò 6000 * Kai éyévero We eldev "EMcaié 
Epxoméyny aùrhv, kai sime mpòc Teli rò 70000000 
00700 '1000 6) ý Zwpuavirig ireiwy. 26 Nov 
Opape tig aravrr)v abrijc kal tpeic 'H eipivg cor; 
5» eioqvn קיז‎ àvópl cov; ù eipnyn rg raidapiy; 
5 05 ע%חה‎ Eipivg. 27 Kai 50s rpog גוג‎ 
giç Td 6006 kai éme\aBero עשז‎ roddv abrob- 
kai djyywt 10620 07006000: aùrhvy' 
"EXisaié "Apec abriv* ori 1) אטע‎ avrijg karó- 
Óvvoc abr], kai Kópioc ámékpviev dar’ épod kal 
ove áviyyaXE pot. 28 'H 06 sire Mù yrnoáunv 
vióv mapa ToU Kupiou pov; Ort ovK cima Où 
TÀavicuc utr iuod; 29 Kai &mtv 'EXcai rp 
Dieci 20064 rv ע0000‎ cov kai AaBE THY Barry- 
píav pov tv rj xeipt gov Kai 06000, Ort fav Evpyc 
ávópa obk evroynoetg abróv, kai idav eVAoyhoy oe 


kai ELTEV 


avijp otk darokpiOnqgy abrQ, kal 17100606 Tiv 
Bakrqpiav pov imi rpoowrov rod 700000000. 
30 Kai slrev ù) unryp rot raidapiov Zj Kipiog 
kal 20 ù Wuxy cov, & éykaraAeiyw oe’ kal 
avéory ‘EAicat kai éropevOy bricw abrijc. 31 Ka: 
Tez} dundOev £uzpoc0tv adrijc, kai éréOyke Tv 
Bakrypiav trl rpocwrov rod 700060000, kal otk 
kal trécrpewev 
tic daravrrjv avrov Kai drtjyyeAev avrg Aéyov 
Ovx [7500 Tò raidapiov. 32 Kai siondOev סו‎ 
giç TOv oikov, kal iðoù 70 raiddapiov reOvykog 
kekouicuévoy imi THY kAivgv avrov. 33 Kai 
sion Oev “EXtoaé cig Tov oikov kal arékAeige Tv 
Obpav Kata עשז‎ 000 tavrwv, kai mpoonvéaro rpog 
34 Kai avéBn kal étxouunOn érl rò 


v gwvr) kal otk ùv akpóactic*' 


000. 
raidapiov, kai 2066 TÒ 0766 00700 ém) rò orópa 
atrod kai Tove 00000006 ₪0700 imi Tove 0006(- 
move abroU kai 06ז‎ yeioag 00700 Emi Tag xtipac 
avrov, kal duexapev irt’ abróv, kai Ou0spuávOn 
86 Kal éméorpeye kal 
1700600 iv rj oikig EvOev kal &vOsv, Kai avéBn 


7) 0005 roù raidapiov. 


kai  סטע)60ן/6ע‎ irl 70 maidapiy Ewe érrdkic, 
kai Hvatke TO raiddpioy rote 6gaApote aro). 
86 Kat é&eBonoey “EXioaté rpog 1060( kai size 
KáXecov rv Xopavirw ravryv’ kai ikdAecev, 
kal 6/0706 rpog abróv* kal &ztev 'EXwai£ Ade 
roy vióv cov. 37 Kal eicijA0ev 1} yuvi kai éxecev 


fri roùç 70006 abroU kal poctkorpotv imi 
THY ynv, kal £Aa(je עסז‎ vióv avrijc kal 257 
38 Kai ‘EXtoaé èntorpepev cic TaAyaAa' kal 
ò pòc iv rj yi, kai viol עשז‎ mpoónróv 
ikaÜnvro ‘BAtgaié 


TQ raidapiw 00-00 'Ezícrgcov róv EBnra róv 


aU)TOU' kal nev‏ עסוהשע: 


uéyav, kai Eye fisua roig vioig THY mpojnrov. 
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JL. BEGUM; IY. 


et ait: Mitte 
mecum, obsecro, unum de pueris, et asinam, 
ut excurram usque ad hominem Dei, et re- 
vertar. 23 Qui ait illi: Quam ob causam 
vadis ad eum? hodie non sunt calende, 
neque sabbatum. Que respondit: Vadam. 
24 Stravitque asinam, et preecepit puero: Mina, 
et propera, ne mihi moram facias in eundo: 
et hoc age quod precipio tibi. 25 Profecta 
est igitur, et venit ad virum Dei in montem 


22 Vocavit virum suum, 


Carmeli: cumque vidisset eam vir Dei econtra, 
ait ad Giezi puerum suum: Ecce Sunamitis 
ila. 26 Vade ergo in oceursum ejus, et dic 
ei: Rectene agitur circa te, et circa virum 
tuum, et circa filium tuum P Que respondit : 
Recte. 27 Cumque venisset ad virum Dei in 
montem, apprehendit pedes ejus: et accessit 
Giezi ut amoveret eam. Etait homo Dei: 
Dimitte illam: anima enim ejus in amaritu- 
dine est, et Dominus celavit a me, et non 
indicavit mihi. 28 Que dixit illi: Numquid 
petivi filium a domino meo? Numquid non 
dixi tibi: Ne illudas me? 29 Et ille ait ad 
Giezi; Accinge lumbos tuos, et tolle baculum 
meum in manu tua, et vade. Si oceurrerit 
tibi homo, non salutes eum: et si salu- 
taverit te quispiam, non respondeas illi: 
et pones baculum meum super faciem pueri. 
30 Porro mater pueri ait: Vivit Dominus, 
et vivit anima tua, non dimittam te. Surrexit 
ergo, et secutus est eam. 31 Giezi autem 
precesserat ante eos, et posuerat baculum 
super faciem pueri, et non erat vox, neque 
sensus: reversusque est in occursum ejus, et 
nuntiavit ei, dicens: Non surrexit puer. 
32 Ingressus est ergo Eliseus domum, et 
ecce puer mortuus jacebat in lectulo ejus: 
33 Ingressusque clausit ostium super se, et 
super puerum: et oravit ad Dominum. 
34 Et ascendit, et incubuit super puerum: 
posuitque os suum super os ejus, et oculos 
suos super oculos ejus, et manus suas super 
manus ejus: et incurvavit se super eum, et 
calefacta est caro pueri. 35 At ille reversus, 
deambulavit in domo, semel huc atque illuc: 
et ascendit, et incubuit super eum: et 
oscitavit puer septies, aperuitque oculos. 
36 At ille vocavit Giezi, et dixit ei, Voca 
Sunamitidem hanc. Quse vocata, ingressa est 
ad eum. Qui ait: Tolle filium tuum. 
37 Venit illa, et corruit ad pedes ejus, et 
adoravit super terram : tulitque filium suum, 
et egressa est, 38 Et Eliseus reversus est in 
Galgala. ^ Erat autem fames in terra, et 
filii prophetarum habitabant coram eo; 
dixitque uni de pueris suis: Pone ollam gran- 
dem, et coque pulmentum filis prophetarum. 
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II. KINGS, IV. 


22 And she called unto her husband, and said, 
Send me, I pray thee, one of the young men, 
and one of the asses, that I may run to the 
man of God, and come again. 23 And he 
suid, Wherefore wilt thou go to him to day ? 
tt is neither new moon, nor sabbath. And she 
said, Zt shall be well. 24 Then she saddled 
an ass, and said to her servant, Drive, and go 
forward; slack not thy riding for me, except 
I bid thee. 25 So she went and came unto 
the man of God to mount Carmel. And it 
came to pass, when the man of God saw her 
afar off, that he said to Gehazi his servant, 
Behold, yonder is that Shunammite: 26 Run 
now, I pray thee, to meet her, and say unto 
her, Js it well with thee? ts tt well with thy 
husband ? ts /£ well with the child? And she 
answered, Jt is well. 27 And when she came 
to the man of God to the hill, she caught him 
by the feet: but Gehazi came near to thrust 
her away. And the man of God said, Let 
her alone; for her soul ts vexed within her: 
and the Lorp hath hid i£ from me, and hath 
not told me. 28 Then she said, Did I desire 
a son of my lord? did I not say, Do not 
deceive me? 29 Then he said to Gehazi, 
Gird up thy loins, and take my staff in thine 


hand, and go thy way : if thou meet any man, 
salute him not ; and if any salute thee, answer 
him not again: and lay my staff upon the 
face of the child. 30 And the mother of the 
child said, As the Lorp liveth, and as thy 


soul liveth, 1 will not leave thee. And he 
arose, and followed her. 31 And Gehazi 
passed on before them, and laid the staff upon 
the face of the child; but /Aere was neither 
voice, nor hearing. Wherefore he went again 
to meet him, and told him, saying, The child 
is not awaked. 32 And when Elisha was 
come into the house, behold, the child was 
dead, and laid upon his bed. 33 He went in 
therefore, and shut the door upon them twain, 
and prayed unto the Lorp. 34 And he went 
up, and lay upon the child, and put his mouth 
upon his mouth, and his eyes upon his eyes, 
and his hands upon his hands: and he stretched 
himself upon the child; and the flesh of the 
child waxed warm. 35 Then he returned, 
and walked in the house to and fro ; and went 
up, and stretched himself upon him : and the 
child sneezed seven times, and the child opened 
his eyes. 36 And he called Gehazi, and said, 
Call this Shunammite. So he called her. 
And when she was come in unto him, he said, 
Take up thy son. 37 Then she went in, and 
fell at nis feet, and bowed herself to the 
ground, and took up her son, and went out. 
38 § And Elisha came again to Gilgal: and 
there was a dearth in the land; and the sons 
of tbe prophets were sitting before him: and 
he said unto his servant, Set on the great pot, 
and seethe pottage for the sons of the prophets. 
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2. Könige, 4. 


22 Und rief ihrem Mann, und fprah : Sende 
mir der Knaben einen, und eine Eſelin; id will 
àu dem Mann Gottes, und wiederfommen, 
23 Er fpradó: Warum wilt du גג‎ ibm? Ift 
bod) Heute nicht Neumond nod Sabbath. Sie 
fera: 68 it gut, 24 Und fie fattelte die 
Eſelin, und fprah yum Knaben: Treibe fort, und 
fáume mich nicht mit bem Reiten, wie ih dir fage. 
25 Alfo 3og fie bin, und fim ju dem Mann 
Glotte8 auf den Berg Carmel. Als aber ber 
Mann Gottes fie gegen ihm fahe, fprad er zu 
feinem Knaben Gebhafi: Siehe, bie Sunamitin 
ift ba. 26 650 lauf ihr nun entgegen, unb frage 
fie, obg ihr, unb ihrem Mann unb Sohn wohl- 
gehe? Sie fprah: Wohl. 27 Da fie aber zu 
dem Mann Gottes auf den Berg fam, hielt fie 
ihn bei feinen Figen; Gehaſi aber trat herzu, 
bag er fie abftiefe. Aber ber Mann Gottes 
ſprach: Laf fie, denn ihre Seele ift betrübt; unb 
ber Herr hat mirs verborgen, und nicht angezeiget. 
28 Sie fprach: Wann hab id einen Sohn 
gebeten von meinem Herrn? Sagte ig nicht, bu 
follteft mich nicht taufthen? 29 Gr fprad zu 
Geha: Giirte deine Lenden, und nimm meinen 
Stab in deine Hand, und gebe bin (fo dir jemand 
begegnet, fo grüße ibn nicht, und grüßet Dig 
jemand, fo danfe ihm niht), und [ege meinen 
Stab auf des Knaben Antlig. 30 Die Mutter 
aber des Knaben fprah: So wahr ber Herr lebet 
und deine Seele, ih lafe nicht von bir. Da 
macte er fid) auf, unb ging ihr nah. 31 Gehaſi 
aber ging vor ihnen bin, und legte den Stab dem 
Knaben aufé Antlig ; ba war aber feine Stimme 
nod Fühlen. Under ging wiederum ihm entgegen, 
unb 461466 ihm an, unb fprah: Der Knabe ift 
niht aufgemadt. 32 Und da Elifa ing 8 
fam; fiebe, ba fag der Knabe todt auf feinem 
Bette. 33 Und er ging hinein, unb flop bie 
Thür gu, für fie beide, und betete zu bem Herrn, 
34 Und ftieg binauf, unb legte fih auf dag Rind, 
und fegte feinem Mund auf des Kindes Mund, 
unb feine Augen auf feine Augen, und feine 
Hände auf feine Hände; unb breitete fih alfo über 
ibn, daf des RKindes Leib warm ward. 35 Er 
aber ftund wieder auf, und ging im Haufe einmal 
bieber unb daher, unb ftieg hinauf, unb breitete 
fih über ibn. Da fijnaubte der Rnabe fiebenmal, 
darnach that ber Knabe feine Augen auf. 36 Und 
er rief Gebaft, und fprad : Stufe der Sunamitin. 
Und ba er ihr rief, fam fie pinein gu ihm. Er 
fprah: Da nimm bin deinen Sohn. 37 Da fam 
fie, unb fief gu feinen SüBen, und betete an zur 
Erde, und nabm ihren Sohn, unb ging binaus. 
38 Da aber Elifa wieder gen Gilgal fam, ward 
Theurung im Lande, und die Kinder ber Propheten 
wobneten vor ihm. Und er fprad au feinem 
Knaben: Sege zu einen grofen Topf, unb fome 
ein Gemife für die Kinder der Propheten, 


HEX AG LOTT A.‏ יבוע טוה 


IT. ROIS, IV. 


22 Puis elle cria 4 son mari, et dit: Je te prie, 
envoie-moi un des serviteurs et une Anesse, et 
je m'en irai jusqu'à l'homme de Dieu, puis je 
reviendrai. 23 Or il dit: Pourquoi vas-tu 
vers lui aujourd'hui? ce n'est point la nouvelle 
lune, ni le sabbat. Mais elle répondit: La 
paix soit avec toi. 24 Elle fit done seller 
lànesse, et dit à son serviteur: Méne-moi, 
marche, e/ ne m'empéche pas d'avancer, à 
moins que je ne tele dise. 25 Ainsi elle s'en 
alla, et vint vers l'homme de Dieu, à la 
montagne du Carmel. Or, sitót que l'homme 
de Dieu l'eut vue venant vers lui, il dit à 
Guéhazi, son serviteur: Voilà la Sunamite. 
26 Va, cours au-devant d'elle, et dis-lui: Te 
portes-tu bien? ton mari se porte-t-il bien ? 
enfant se porte-t-il bien? Elle répondit : 
Bien. 27 Puis elle vint vers l'homme de Dieu 
à la montagne, et embrassa ses pieds. Guéhazi 
s'approcha pour la repousser; mais l'homme 
de Dieu lui dit: Laisse-la, car elle a le coeur 
angoissé; le SEIGNEUR me l'a caché, et ne me 
Va point révélé. 28 Alors elle dit: Avais-je 
demandé un fils à mon seigneur? Ne t'avais- 
je pas dit: Ne fais point que je sois trompée ? 
29 Puis Elisée dit à Guéhazi: Ceins tes reins 
prends mon baton en ta main, et t'en va; si tu 
trouves quelqu'un, ne le salue point; et si 
quelqu'un te salue, ne lui réponds point; mais 
tu mettras mon báton sur le visage de l'enfant. 
30 Cependant la mére de l'enfant dit: Comme 
le SEIGNEUR est vivant, et que ton àme est 
vivante, je ne te laisserai point. Élisée se leva 
done, et s'en alla aprés elle. 31 Or Guéhazi 
les avait devancés et avait mis le baton sur le 
visage de l'enfant. Mais il n'y avait ni voix, 
ni apparence qu'il eüt entendu. C'est pourquoi 
Guéhazi s'en retourna au-devant d'Élisée, et 
lui en fit le rapport, en disant: L'enfant ne 
s'est point réveillé. 32 Élisée entra donc dans 
la maison, et voici, l'enfant mort était couché 
sur son lit. 33 Et étant entré, Elisée ferma 
la porte sur eux deux, et fit sa priére au 
SEIGNEUR. 24 Puisil monta et se coucha sur 
lenfant, mit sa bouche sur la bouche de 
l'enfant, ses yeux sur ses yeux, et ses paumes 
sur ses paumes, et se pencha sur lui. Alors 
la chair de l'enfant se réchauffa. 35 Puis 
Elisée se retira et alla par la maison, tantót 
dans un lieu, tantót dans un autre. Il remonta, 
et se pencha encore sur lui. Enfin l'enfant 
éternua par sept fois, et ouvrit ses yeux. 
36 Alors Elisée appela Guéhazi, et lui dit: 
Appelle cette Sunamite. Il l'appela done, et 
elle vint a lui. Et il lui dit: Prends ton fils. 
37 Elle vint done, se jeta à ses pieds, et se 
prosterna en terre. Puis elle prit son fils, et 
sortit. 38 | Aprés cela, Elisée revint à Guilgal. 
Or il y avait une famine au pays, et les fils des 
prophètes étaient assis devant lui. Alors È 
dit à son serviteur: Metsla grande chaudière, 
et cuis du potage pour les fils des prophètes, 
322 
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BAXIAEIQN A’. ó', =. 


39 Kai é&mdOev cic róv áypóv cvAMéÉÉat 60160 * 
T . , ~ , - ^ , , , 
kal ע6006‎ dureAov iv TY 07000, kai cuviAekev ar 
₪078 roAtryqv aypiay \ח‎ 066 TÒ ipártov abro, 
kai évéBarev cic Tov AéiByra roù épéparoç, Ort 
otk Eyywoav. 40 Kal évéye roic avdpda payeiv* 
, , , ~ $ , , 0 , - , 
kal éyévero tv rg żobisw abro)c éx roð fWéuarog, 
kai 0000 dveBoncav kal &zev Oávaroc iv סז‎ 
AEBnri, dvOpwre ToU Osoŭ` Kai 006 סזע0ע7(00‎ 
$aysiv. 41 Kai sire AaBere dAevpov kal iuBarere 
cic Tov NEBnTa* kal עאח67‎ “EXtoaté 7006 Ii 
` ^ » ~ ~ ` 3 , 
TO raidapiov “Eyye TQ ap kai 2000070009 * 
kal ovr éyevnOn éket ére pipa עססמעסה‎ iv re 
AéBnri. 42 Kai avo OujAQev ex 1100000000 xai 
Tjveyke ד‎ 006 róv avOpwrov rod 0600 zpwroytvvguá- 
Twv 67600 dprovg kpidivove kai 706006 kal 
elme Adre rd Aag kai £a0iérocav. 43 Kal elrev 
6 Aerovpyóc adrov Ti 60 roUro ivdriov ékaróv 
avopay; kai slre Adc rg Mag kai £cÜiérecav, 
Ore rade Aéye, Kóptoc Payovrat kai karadeiouct. 
44 Kai igayov kai karéAirovy karà rd Dijua 


Kvpiov. 
KES. €. 


1 KAI Naudav 0 dpywv rijc Óvvápsoc Zvpíac 
jv dvijp péyac ivériov ToU kvpiov abrov kal 
reÜavuacpévoc rpocwry, Ort év ₪070 EdwKe Kipiog 
cwrypiav Xvpíg* Kalo avrjp ùv Ouvardg ioyti 
AeAerpwpuévog. 2 Kal Zvpia e€pov povdZwvor 
kat YxuaAwrevcav tk yic '1000[\ veavida puxpay, 
kai עסוהשע: שף‎ tHe yvvawóc Naiuav. 3 'H Ot 
elme rj kupig abrijc “OgeAov 6 Kipidg pov עסו שע?‎ 
rod rpoglrov rod 0600 rov iv Sapapeig, rore 
aroouvake abróv 470 rije Aémpac abro). 4 Kai 
ela Oe kal aapyyeAe TP kvpiq éavrijc kal slrev 
Ovrwe kal obrec iXáNgosv ù veavie 5 EK ye 
"Iopanr. 5 Kai sire BagiAede Supiac rpoc Nauiáv 
26000 6106\06 kal tEarocreAd BiBXioyv 7póc Pac- 
Aéa "Iopanr* kal 100600 kal élaBev èv rjj x&pi 
00709 0606 ráXavra apyupiov kal é£akwXyiuMovc 
Xpvcobc kai éra áAXaccoutvac croAde. 6 Kal 
qveyke rò [BiBAiov zpóc Tov (GaciXéa "16000(( Aéyov 
Kal viv wc dy £X0g rò [BiBAioy 70070 7005 oí, 
1000 améoreita rpog cà Naiwdv rov ע000\6‎ pov, 
kai 67000/0886 abróv amd Tijc Aémpac avrov. 
7 Kai iyévero óc aviyvw Baorsdbe '10060(\ 0 
BiBriov, 000% rà iuária abro) kal simev ‘O 
0606 yù rot Oavardca kai Cworoujoa, Ort 
00706 dmooréAAet 7006 pi drocuvitat avdpa amò 
ric A&mpac 00700 ; öre zv yvüre Oy ral Were 
Ore rpogaciksrat 00700 por. 8 Kal éyévero we 
HKovoev “Edtoaté ore duepontey 6 Baorredce ג(10007'‎ 
rd iuária abro), kal aréoreiAe mode Toy Bachia 
'Icpa Atywv “Iva ri Giippntac rà 106706 cov; 
¿berw 01) vpóc pè Naiudav kai yvwrw bre orl 
mpophrne iv Iopand. 9 Kal jA0s Natpay iv שח חל‎ 
kal dppart, war čorņn imi Otpac oikov “EXwwasé. 


II. REGUM, IV. V. 


39 Et egressus est unus in agrum ut colligeret 
herbas agrestes: invenitque quasi vitem 
silvestrem, et colleg.t ex ea colocynthidas 
agri, et implevit pallium suum, et reversus 
concidit in ollam pulmenti: nesciebat enim 
quid esset. 40 Infuderunt ergo sociis, ut 
comederent: cumque gustassent de coctione, 
clamaverunt, dicentes: Mors in olla, vir Dei. 
Et non potuerunt comedere. 41 At ille, 
Afferte, inquit, farinam. Cumque tulissent, 
misit in ollam, et ait: Infunde turbe, ut 
comedant. Et non fuit amplius quidquam 
amaritudinis in olla, 42 Vir autem quidam 
venit de Baalsalisa deferens viro Dei panes 
primitiarum, viginti panes hordeaceos, et 
frumentum novum in perasua. At ille dixit: 
Da populo, ut comedat. 43 Responditque 
ei minister ejus: Quantum est hoc, ut 
apponam centum viris? Rursum ille ait: Da 
populo, ut comedat: hzc enim dicit Dominus“ 
Comedent, et supererit. 44 Posuit itaque 
coram eis: qui comederunt, et superfuit juxta 
verbum Domini. 


CAPUT. V. 


1 NAAMAN princeps militie regis Syrie, 
erat vir magnus apud dominum suum, et 
honoratus: per illum enim dedit Dominus 
salutem Syriæ: erat autem vir fortis et dives, 
sed leprosus 2 Porro de Syria egressi 
fuerant latrunculi, et captivam duxerant de 
terra Israel puellam parvulam, que erat in 
obsequio uxoris Naaman, 3 Que ait ad 
dominam suam: Utinam fuisset dominus meus 
ad prophetam, qui est in Samaria: profecto 
curasset eum alepra,quam habet. 4 Ingressus 
est itaque Naaman ad dominum suum, et 
nuntiavit ei, dicens: Sic et sie locuta est 
puella de terra Israel. 5 Dixitque ei rex 
Syrie: Vade, et mittam litteras ad regem 
Israel. Qui cum profectus esset, et tulisset 
secum decem talenta argenti, et sex millia 
aureos, et decem mutatoria vestimentorum, 
6 Detulit litteras ad regem Israel, in hee 
verba: Cum acceperis epistolam hanc, scito 
quod miserim ad te Naaman servum meum, 
ut cures eum a lepra sua. 7 Cumque legisset 
rex Israel litteras, scidit vestimenta sua, et 
ait: Numquid Deus ego sum, ut occidere 
possim et vivificare, quia iste misit ad me, 
ut curem hominem a lepra sua? animadvertite, 
et videte quod occasiones querat adversum me. 
8 Quod cum audisset Eliseus vir Dei, scidisse 
videlicet regem Israel vestimenta sua, misit ad 
eum, dicens: Quare scidisti vestimenta tua? 
veniat ad me, et sciat esse prophetam in 
Israel. 9 Venit ergo Naaman cum equis et 
curribus, et stetit ad ostium domus Elisei 
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II. KINGS, IV. V. 


39 And one went out into the field to gather 
herbs, and found a wild vine, and gathered 
thereof wild gourds his lap full, and came and 
shred them into the pot of pottage: for they 
knew them not. 40 So they poured out for 
the men to eat. And it came to pass, as they 
were eating of the pottage, that they cried 
out, and said, O ¿hou man of God, there is 
death in the pot. And they could not eat 
thereof. 41 But he said, Then bring meal. 
And he cast i? into the pot; and he said, Pour 
out for the people, that they may eat. And 
there was no harm in the pot. 42 9 And 
there came a man from Baal-shalisha, and 
brought the man of God bread ofthe firstfruits, 
twenty loaves of barley, and full ears of corn 
in the husk thereof. And he said, Give unto 
the people, that they may eat. 43 And his 
servitor said, What, should I set this before 
an hundred men? He said again, Give the 
people, that they may eat: for thus saith the 
Lorp, They shall eat, and shall leave thereof. 
44 So he set it before them, and they did eat, 
and left thereof, according to the word of the 
LORD. 


CHAPTER V. 


1 Now Naaman, captain of the host of the 
king of Syria, was a great man with his master, 
and honourable, because by him the LORD 
had given deliverance unto Syria: he was also 
a mighty man in valour, but he was a leper. 
2 And the Syrians had gone out by companies, 
and had brought away captive out of the land 
of Israel a little maid; and she waited on 
Naaman’s wife. 3 And she said unto her 
mistress, Would God my lord were with the 
prophet that is in Samaria! for he would re- 
cover him of his leprosy. 4 And one went in, 
and told his lord, saying, Thus and thus said 
the maid that is of the land of Israel. 5 And 
the king of Syria said, Go to, go, and I will 
send a letter unto the king of Israel. And he 
departed, and took with him ten talents of 
silver, and six thousand pieces of gold, and ten 
changes of raiment. 6 And he brought the 
letter to the king of Israel, saying, Now when 
this letter is come unto thee, behold, I have 
therewith sent Naaman my servant to thee, 
that thou mayest recover him of his leprosy. 
7 And it came to pass, when the king of Israel 
had read the letter, that he rent his clothes, 
and said, Am I God, to kill and to make alive, 
that this man doth send unto me to recover a 
man of his leprosy? wherefore consider, I pray 
you, and see how he seeketh a quarrel against 
me. 8 And it was so, when Elisha the 
man of God had heard that the king of Israel 
had rent his clothes, that he sent to the king, 
saying, Wherefore hast thou rent thy clothes? 
let him come now to me, and he shall know 
that there is a prophet in Israel. 9 So Naaman 
came with his horses and with his chariot, 
and stood at the door of the house of Elisha. 
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2. Könige, 4, 5. 


39 Da ging einer aufs Feld, bafi er Kraut tafe, 
unb fand wilde Manfen, und lag davon Coly- 
quinten, fein Kleid voll; und ba er fam, ſchnitt 
erg in ben Topf gum Gemiife, denn fie fannten ed 
niht. 40 Und ba fie ed auéfdüttetem für bie 
Männer zu efen, und fie von bem Gemiife afen ; 
fhrieen fie, und fpraden: O Mann Gottes, ber 
Tod im Topf! Denn fie fonnteng nicht efen. 
41 Gr aber fprad: Bringet Mehl her. Und er 
thats in den Topf, und ſprach: Schütte es bem 
Volk vor, daf fie efen: Da war nichts Böſes in 
bem Topf. 42 Es fam aber ein Mann von Baal 
Salifa, unb brachte bem Mann Gottes Erſtling— 
Brod, nämlich zwanzig Gerftenbrobe, und neu 
Getreide in feinem Kleid, Er aber ſprach: Gibs 
bem Volt, bag fte efen. 43 Sein Diener ſprach: 
Was foll id) hundert Mann an dem geben? Gr 
fprach : Gib bem Volf, bag fie efen. Denn fo 
fpricht der Herr: Man wird effen, und wird 
übevbfeiben, 44 Und er 16016 eg ihnen bor, bag 
fie agen; und blieb noh über, nad) dem Wort 
des Herrn. 


Das 5, Capitel. 


1 Naeman, ber Feldhauptmann des Königs 
gu Syrien, war ein trefliher Mann vor feinem 
Herrn, und hoh gehalten; denn durch ihn gab 
ber Herr Heil in Syrien. Und er war ein 
gewaltiger Mann, unb ausfabig. 2 Die 
Kriegsleute aber in Syrien waren herausgefallen, 
unb batten eine fleine Dirne weggefiipret aug bent 
Lande Sfrael; die war am Dienft des Weibes 
Naemans. 3 Die fprad) zu ihrer Frau: Ach, 
bag mein Herr ware bet dem Propheten ju 
Samaria, ber würde ihn von feinem Ausſatz 8 
mamen. 4 Da ging er hinein gu feinem Herrn, 
und fagte 68 ihm an, unb ſprach: Go und fo bat 
die Dirne aug dem Lande Sfrael geredet. 5 Der 
Konig ju Syrien ſprach: So 3eud) hin, ich will 
dem Konig Sfraef einen Brief ſchreiben. Und er 
30g bin, und nahm mit fi zehn Gentner Silbers, 
unb fedjà taufenb Giilden, unb zehn FeierFleider ; 
6 Und brachte den Brief dem Könige Sftaef, ber 
fautete alfo: Wenn diefer Brief zu dir fommt, 
fiehe, fo wiffe, ih babe meinen Knecht Naeman zu 
bir gefanbt, bag bu ibn von feinem Ausſatz 8 
madeft. 7 Unb ba ber Konig Gfrael den Brief 
las, zerri er feine Kleider und fprad) : Bin ich 
denn Gott, bag ich tóbtem unb lebendig machen 
fónnte, bag er zu mir fidet, bas ih ben Mann 
von feinem Ausfas 108 made? Merfet unb 
febet, wie fuchet er Urfah zu mir. 8 Da 8 
Elifa, ber Mann Gottes, horete, bag ber König 
Sfraef feine Kleider 3erriffen hatte, fandte er zu 
ibm, und lieg ihm fagen: Warum Daft du deine 
Kleider gevriffen ? Laf ihn ju mir fommen, bag 
er inne werde, bag ein Prophet in Sfrael ift. 
9 Alſo fam Naeman mit Rofen und Wagen, 
und bielt vor der Thür am Haufe Elifa. 


II. ROIS, IV. V. 


39 Mais quelqu'un étant sorti aux champs 
pour cueillir des herbes, trouva de la vigne 
sauvage, et il cueillit des coloquintes sauvages 
plein sa robe. Puis étant revenu, il les mit 
par pièces dans la chaudiére où était le potage, 
sans savoir ce qu'elles étaient; 40 Et on 
dressa de ce potage à quelques-uns pour en 
manger. Mais sitôt qu'ils eurent mangé de ce 
potage, ils s’écriérent, et dirent: Homme de 
Dieu, la mort est dans la chaudière; et ils n'en 
purent manger davantage. 41 Alors Klisde 
dit: Apportez-moi de la farine. Et il la jeta 
dans la chaudière; puis 11 dit: Qu'on en dresse 
à ce peuple, afin qu’il mange. Alors il n’y 
avait plus rien de mauvais dans la chaudière. 
42 €| Puis vint un homme de Baal-Salisa, qui 
apporta à l'homme de Dieu du pain des pre- 
miers fruits, vingt pains d'orge, et du grain en 
épi avec sa paille; et Élisée dit: Donne cela 
à ce peuple, afin qu'ils mangent. 43 Et son 
serviteur lui dit: Donnerais-je ceci à cent 
hommes? Mais il lui répondit: Donne-le à 
ce peuple, et qu’ils mangent. Car ainsi a dit 
le SEIGNEUR: Ils mangeront, et il y en aura 
de reste. 44 Il mit doncles pains devant eux, 
et ils mangérent; et, suivant la parole du 
SEIGNEUR, ils en laissérent de reste. 


CHAPITRE V 


1 OR Naaman, chef de l'armée du roi 
d'Aram, était un homme puissant auprés de 
son maitre, et il était en grand honneur, parce 
que le SEIGNEUR avait délivré Aram par lui. 
Mais cet homme, fort et vaillant, était lépreux. 
2 Et quelques troupes Araméennes, étant 
sorties, avaient amené prisonniére une petite 
fille du pays d'Israél, qui servait la femme de 
Naaman, 3 Et qui dit à sa maîtresse: Je 
souhaiterais que mon seigneur se présentát 
devant le prophéte qui est en Samarie; il le 
délivrerait aussitôt de sa lèpre. 4 Quelqu'un 
vint donc et le rapporta à son seigneur, en 
disant: La fille qui est du pays d'Israél a dit 
telle et tellechose. 5 Alors le roi d'Aram dit 
à Naaman: Va, vas-y, et j'enverrai des lettres 
au rol d'Israël. Naaman s'en alla donc, et 
prit avec lui dix talents d'argent, six mille 
piéces d'or, et dix robes de rechange. 6 Etil 
apporta au roi d'Israël des lettres ainsi con- 
gues: Voici, dés que ces lettres te seront 
parvenues, sache que je t'ai envoyé Naaman, 
mon serviteur, afin que tu le délivres de sa 
lèpre. 7 Or, dés que le roi d'Israél eut lu les 
lettres, il déchira ses vétements, et dit: Suis- 
je Dieu pour faire mourir, et pour rendre la 
vie, que celui-ci envoie vers moi, pour délivrer 
un homme de sa lépre? C'est pourquoi sachez 
maintenant, et voyez qu'il me cherche une 
querelle. 8 | Mais dés qu'Elisée, homme de 
Dieu, eut appris que le roi d'Israél avait 
déchiré ses vétements, il arriva qu'il envoya 
dire au roi: Pourquoi as-tu déchiré tes véte- 
ments ; que Ze lépreux vienne maintenant vers 
moi, et sache qu'il y a un prophéte en Israél. 
9 Naaman vint donc avec ses chevaux et son 
char, et se tint à la porte dela maison d’Elisée, 
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BASIAEION A’. = 


10 Kai dréorsAev ‘EXNioaié dyyeAov 7006 atrov 
Aéywv Ilopevdelc Novoar émrákic £v TH Lopddvy, kai 
LriorpeeL ù 0605 cov cot kal 600000000. 11 Kai 
10000 Naiuáv, kal arijAOe kal sirov ‘Idol irov 
ITpog pè rdvrwe tEeAedderaL kal ornoerat, kai 
érika\écerat iv Ovopart 0600 avrov, kal tridpcet 
rv xéipa abrou imi ע0ז‎ rorov, kai daroovvake 
ro Aempóv. 12 Obxi 070006 'ABavà kal Pappap 
rorauol AapackoU bxip ravra rà U0ara 'IoparX ; 
oùyi ropevOsig Aotcoua ¿v aeroig kal kadapiady- 
copar; kal tEeKAwe kal amyAOev iv Ovugw. 13 Kai 
fyywav ol raideg 00700 kai iAdaAycav rpoc avrov 
Méyav Aóyov éAdAnqocew ó rpogiirnc mpòç cé 
otyl voujc&c; kai Ore elme rpog dé Aovoa kal 
שז60000000‎ 14 Kai karéBn Naiudav kal :Barri- 
caro tv rw Topddavy érrdkic kara Tò Pipa ENa * 
kai tréorpeyev ù 0008 abroU wo 0005 raidapiov 
puxpod, kat 160000000. 15 Kai érécrpeye rpog 
‘EXticaié abrog kal rica 4 Taptu(joN) 00700, kal 
HAVE Kai forq עסו ע)‎ avrod kal elrev 1000 fyvwka 
A 


Ore ovK fort 0606 iv mácg TH yp OTe AAN d iv 


TQ Ispan’ kal viv Aá(je rv eVAoyiav Tapa 
rod dovAov cov. 16 Kai sev 'EXwaé Zi Kóptoc 
© rapéorqy tvwriov atrod, & AyPouar: kal 
rapéBiacaro abróv AaBEiv, kai ymeidyae. 17 Kal 
sire Naiuáv Kal & un, doOnrw ù rd Noviy cov 
yopoc 050706 uiovwv, OrL où momoe Ett 6 OoVAGg 
cov OXokatrwpua kai Ovciagua 06016 Erépatc AAN À 
rw Kvoio rw prar robrw 18 Kai iAacerat Kvpiog 
rid OvdAw cov iv TP eicropsvecdaL TOY küptóv pov 
tc olkor "Peuuáv rpogkuvjcat éxei* kal 8 
travaratloerat trl THC X&póc pov, kai rpockvvgw 
iv oiky ‘Peupdav iv rQ Tpockvveiv aùròv iv oike 
‘Peuuav, kal 1606704 01) 1600008 rd dovdkw cov 
iv rgd Aóyg rotrw. 19 Kal sirev ‘EANigait mpog 
Naiuav 6000 tig elonvny: kal arijAOew dr’ 
20 Kai sire Vul 


rò raiddpiov ‘Eisat '1000 iósícaro 6 kóptóc pov 


atrod sic 860000 75 yc. 


rod Naiudav rot טסקט‎ rodrov rot pl) AaBety ék 
xéipog atrod à évyvoye* Cj Ktipiog ore & uù 
Spapotpat 6ricw abro? kal AyPoua ar’ abro) 
ri. 21 Koi édtwke TieZi Oricw rod Nawuav’ kai 
eldev abróv Nauiàv rp£yovra Oricw avrov, kai 
éxéorpeWev ard rod doparoc eic àravri)v avToU, kal 
rev Eionvy 22 "0 kópióc pov dréoreAé pe Atywv 
'1800 viv jA0ov mode pè 660 madápu it Ópovc 
doc On 
avroic ráAavrov apyupiou Kai dbo àAXaccoutvac 


"Eópaiu aro עשז‎ viðv THY Tpoónuróv: 


croAác. 23 Kai sime 46/35 OuraAavrov dpyvpiov’ 
kal EhaBe 000 ráXavra dapyvplov ¿v duct OvAákoic 
kai Ovo dAAacgouévag croXág, kai &Owkev ml 


dbo raidapia abrobv, kal עשס‎ furpocdev 0. 








II. REGUM, V. 


10 Misitque ad eum Eliseus nuntium, dicens - 
Vade, et lavare septies in Jordane, et re- 
cipiet sanitatem caro tua, atque mundaberis. 
11 Iratus Naaman recedebat, dicens: Putabam 
quod egrederetur ad me, et stans invocaret 
nomen Domini Dei sui, et tangeret manu sua 
locum lepre, et curaret me. 12 Numquid non 
meliores sunt Abana et Pharphar, fluvii 
Damasci, omnibus aquis Israel, ut laver in eis, 
et munder? Cum ergo vertisset se, et abiret 
indignans, 13 Accesserunt ad eum servi sui, 
et locuti sunt ei: Pater, et si rem grandem 
dixisset tibi propheta, certe facere debueras: 
quanto magis quia nunc dixit tibi: Lavare, 
et mundaberis? 14 Descendit, et lavit in 
Jordane septies juxta sermonem viri Dei, et 
restituta est caro ejus, sicut caro pueri parvuli, 
et mundatus est. 15 Reversusque ad virum 
Dei cum universo comitatu suo, venit, et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio quod non sit alius 
Deus in universa terra, nisi tantum in Israel. 
Obsecro itaque ut accipias benedictionem 8 
servo tuo. 16 At ille respondit: Vivit 
Dominus, ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non acquievit. 
17 Dixitque Naaman: Ut vis: sed, obsecro, 
concede mihi servo tuo, ut tollam onus duorum 
burdonum de terra: non enim faciet ultra 
servus tuus holocaustum aut victimam diis 
alienis, nisi Domino. 18 Hoe autem solum 
est, de quo depreceris Dominum pro servo tuo, 
quando ingredietur dominus meus templum 
Remmon, ut adoret, et illo innitente super 
manum meam, si adoravero in templo Rem- 
mon, adorante eo in eodem loco, ut ignoscat 
19 Qui 
Abiit ergo ab eo 
electo terre tempore. 20 Dixitque Giezi puer 
viri Dei: Pepercit dominus meus Naaman 
Syro isti, ut non acciperet ab eo que attulit : 
vivit Dominus, quia curram post eum, et 
accipiam ab eo aliquid. 21 Et secutus est 
Giezi post tergum Naaman: quem cum 
vidisset ille currentem ad se, desiliit de curru 
in occursum ejus, et ait: Rectene sunt omnia ? 
22 Et ille ait: Recte: dominus meus misit 
me ad te, dicens: Modo venerunt ad me duo 
adolescentes de monte Ephraim, ex filiis pro- 
phetarum: da eis talentum argenti, et vestes 
mutatorias duplices. 23 Dixitque Naaman: 
Melius est ut accipias duo talenta. Et coegit 
eum, ligavitque duo talenta argenti in duobus 
saccis, et duplicia vestimenta, et imposuit duo- 
bus pueris suis, qui et portaverunt coram eo. 


mihi Dominus servo tuo pro hac re. 
dixit ei: Vade in pace. 
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II. KINGS, V. 


10 And Elisha sent a messenger unto him, 
saying, Go and wash in Jordan seven times, 
and thy flesh shall come again to thee, and 
thou shalt be clean. 
wroth, and went away, and said, Behold, I 
thought, He will surely come out to me, and 
stand, and call on the name of the LORD his 
God, and strike his hand over tne place, and 
recover the leper. 12 Are not Abana and 
Pharpar, rivers of Damascus, better than all 
the waters of Israel? may I not wash in them, 
and be clean ? So he turned and went away 
in a rage. 13 And his servants came near, 
and spake unto him, and said, My father, ¿f 
the prophet had bid thee do some great thing, 
wouldest thou not have done ₪ ? how much 
rather then, when he saith to thee, Wash, and 
be clean? 14 Then went he down, and 
dipped himself seven times in Jordan, accord- 
ing to the saying of the man of God: and 
his flesh came again like unto the flesh of a 
little child, and he was clean. 15 4 And he 
returned to the man of God, he and all his 
company, and came, and stood before him: 
and he said, Behold, now I know that there ts 
no God in all the earth, but in Israel: now 


therefore, I pray thee, take a blessing of thy 


servant. 16 But he said, As the Lorp liveth, 
before whom I stand, I will receive none. And 
he urged him to take i; but he refused. 
17 And Naaman said, Shall there not then, 
I pray thee, be given to thy servant two 
mules' burden of earth ? for thy servant will 
henceforth offer neither burnt offering nor 
sacrifice unto other gods, but unto the LORD. 
18 In this thing the 1,080 pardon thy servant, 
that when my master goeth into the house of 
Rimmon to worship there, and he leaneth on 
my hand, and I bow myself in the house of 
Rimmon: when I bow down myself in the 
house of Rimmon, the LORD pardon thy ser- 
vant in this thing. 19 And he said unto him, 
Go in peace. So he departed from him a 
little way. 20 % But Gehazi, the servant of 
Elisha the man of God, said, Behold, my 
master hath spared Naaman this Syrian, in 
not receiving at his hands that which he 
brought: but, as the Lorp liveth, I will run 
after him, and take somewhat of him. 21 So 
Gehazi followed after Naaman. And when 
Naaman saw Asm running after him, he lighted 
down from the chariot to meet him, and said, 
Zs all well? 22 And he said, All ts well. 
My master hath sent me, saying, Behold, 
even now there be come to me from mount 
Ephraim two young men of the sons of the 
prophets: give them, I pray thee, a talent 
of silver, and two changes of garments. 
28 And Naaman said, Be content, take two 
talents. And he urged him, and bound two 
talents of silver in two bags, with two changes 


of garments, and laid them upon two of | 
his servants ; and they bare them before him. | 
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2. Könige, 5. 


10 Da fanbte Elifa einen Boten gu ibm, unb (tef 
ibm fagen: Gepe bin, unb waſche dih fiebenmal 
im Jordan; fo wird dir bein Fleif wieder 





11 But Naaman was | 


erftattet und rein werden. 11 Da erzürnete 
Staeman, und zoq weg, und fpradh: 3 meinte, 
er follte gu mir beraus fommen, und bertreten, 
unb den Namen des Herrn, feines Gottes, anrue 








fen, und mit feiner Hand über bie Stätte fahren, 
und ben Ausfag alfo abthun. 12 Sind nicht die 
Wafer Amana und Pharphar zu Damasfus 
befer, denn alle Wafer in 3frael, bag id) mid 
drinnen wüfde, und rein würde? Und wandte 
fib, und jog weg mit Zorn, 13 Da madten fih 
feine Knechte gu ihm, redeten mit thm, unb 
fpraden : Lieber Vater, wenn dich ber Prophet 
etwas Grofes hatte gebeifen, follteft bu es nicht 
thun? Wie viel mehr, fo er gu bir fagt : Waſche 
dich, fo wirft bu rein, 14 Da ftieg er ab, und 
taufte fih im Sorban fiebenmal, wie der Mann 
Gottes geredet hatte; und fein Fleiſch ward wie- 
ber erfrattet, wie ein 016110 eines jungen Knaben, 
unb ward rein. 15 Und er febrete wieder gu bem 
Mann Gottes, fammt feinem ganzen Heer. Und 
ba er hinein fam, trat er oor ibn, unb fprad: 
Giebe, ih weif, bag fein Gott if in allen Landen, 
ohn in 3frael; fo nimm mur oen Gegen von 
deinem Knechte. 16 Er aber fprach: So wahr 
ber Herr lebet, vor bem ich ftebe, ih nehme eg 
niht. Und er nótbigte thn, bag ers nabme; aber 
er wollte niht. 17 Da fprah Naeman: Möchte 
Denn deinem &nedte nicht gegeben werden diefer 
Erde eine Laft, fo viel zwei Mauler tragen ? 
Denn dein &uedt will nicht mehr andern Göttern 
opfern unb Brandopfer thun, fondern bem Herrn ; 
18 Daf ber Herr deinem Knechte barinnen wolle 
gnábig fein, wo ih anbete im Haufe Rimon, 
wenn mein Herr ing Haus Rimon gebet, dafelbft 
anjubeten, unb er fih an meine Hand [ebnet. 
19 Gr fprad ju ihm: 3eud bin mit Frieden. 
Und alg er von ihm weggezogen war, ein Feld- 
weges auf dem Lande; 20 Gedachte Gebaft, ber 
Knabe Elifa, des Mannes Gottes: Siehe, metn 
Herr hat diefen Syrer 9taeman verfgonet, bag 
er nichts von ihm bat genommen, das er gebracht 
þat. Go mahr der Herr lebet, ich will ibm 
nachlaufen und etwas von ibm nehmen. 21 Alfo 
jagte Gebaft bem 9taeman nah. Und ba 9taeman 
fahe, dag er ibm nachlief, ftieg er vom Wagen 
ihm entgegen, unb fprad): (Gebet es recht ju? 
22 Gr fpradó: Fa. Aber mein Herr hat mih 
gefanbt, und läft bir fagen: Siehe, fest find zu 
mir fommen bom Gebirge Ephraim zween Knaben, 
aus ber Propheten Kindern ; gib ihnen einen Cen- 
tner Gilberg, unb zwei Seterfíeiber, 23 Naeman 
fprac): Lieber, nimm 3meen Gentner. Und er 
nótbigte ihn, und band zween Gentner Silbers in 
zween Beutel, und zwei Feierfleider, und 8 
feinen zweien Knaben, die trugen es vor ibm ber. 


ETORRA HEXAGLOTIA, 
X OMNE . — 


II. ROIS, V. 


10 Alors Elisée envoya vers lui an messager 
pour lui dire; Va, lave-toi sept fois au Jour- 
dain, et ta chair te reviendra, et tu seras pur. 
11 Mais Naaman se mit en grande colere, et 
s'en alla, en disant: Voici, je pensais en moi- 
méme : Il sortira incontinent, il invoquera le 
nom du SEIGNEUR, son Dieu, et il avancera sa 
main sur l'endroit de la plate, et il délivrera le 
lépreux. 12 Abana et Parpar, fleuves de Da- 
mas, ne sont-ils pas meilleurs que toutes les 
eaux d'Israël? Ne m'y laverais-je pas fort 
bien, afin de redevenir pur? Ainsi il s'en 
retournait, et s'en allait tout en  colére. 
13 Mais ses serviteurs s'approchérent, et lui 
parlérent, en disant: Mon pére, si le prophéte 
t'eüt dit quelque grande chose, ne l'eusses-tu 
pas faite? ^ Combien plutôt dots-tu done faire 
ce qu'il t'a dit? Lave-toi. et tu deviendras 
pur! 14 Alors il descendit, et se plongea 
sept fois au Jourdain, suivant la parole de 
lhomme de Dieu. Or sa chair lui revint 
semblable à la chair d'un petit enfant; et i 
fut pur. 15 § Alors il retourna vers l'homme 
de Dieu, lui et toute sa suite, et vint se pré- 
senter devant lui, et dit: Voici, maintenant je 
connais que dans toute la terre, il n'y a point 
de Dieu qu'en Israél. Maintenant done, je te 
prie, prends ce présent de ton serviteur. 
16 Mais Elisée répondit : Comme le SEIGNEUR, 
devant lequel je me tiens, est vivant, je ne le 
prendrai point. Et, quoique Naaman le 
pressát fort de le prendre, Elisée le refusa. 
17 Naaman dit: Je te prie, ne pourrait-on 
point donner de cette terre à ton serviteur la 
charge de deux mulets? car ton serviteur ne 
fera plus d'holocauste, ni de sacrifice à d'autres 
dieux, mais seulement au SEIGNEUR. 18 Le 
SEIGNEUR veuille pardonner ceci à ton servi- 
teur: c'est que je me prosterne dans la maison 
de Rimmon, quand mon maitre entre dans la 
maison de Rimmon pour s'y prosterner, et 
qu'il s'appuie sur ma main; le SEIGNEUR 
veuille me le pardonner, quand je me 
prosternerai dans la maison de Rimmon, 
19 Alors Elisée lui dit: Va en paix. Ainsi, 
étant parti d'auprés de lui, Naaman marcha 
une certaine distance dans le pays. 20 “| Alors 
Guéhazi, le serviteur d’Elisée, homme de Dieu, 
dit: Voici, de tout ce que Naaman, Araméen, 
avait apporté, mon maitre a refusé de prendre 
quoi que ce soit de sa main; comme le 
SEIGNEUR est vivamt, je courrai aprés lui, 
et j'en prendrai quelque chose. 21 Guéhazi 
courut done aprés Naaman. Or Naaman, 
le voyant courir aprés lui, se jeta hors 
de son char au-devant de lui, et lui dit: 
Tout va-t-il bien? 22 Guéhazi répondit : 
Tout va bien. Mon maitre m’a envoyé pour 
te dire: Voici, il est venu vers moi en ce mo- 
ment méme, de la montagne d’Ephraim, deux 
jeunes hommes, fils de prophètes ; je te prie, 
donne-leur un talent d’argent, et deux robes 
de rechange. 23 Alors Naaman dit: Qu'il 
te plaise de prendre deux talents. Puis 
il le pressa, fit lier dans deux sacs deux 
talents d'argent, ainsi que deux robes de 
rechange, et les donna à deux de ses servi- 
teurs, qui les portèrent devant Guéhazi 
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24 Kai 7\Oev etc TO ckort&wvóv, kal ENaßev ik TOY 
Xetpàv abrQv kal 70060670 Ev oiky, kai 1567507606 
Tovg ávópac. 25 Kai avróc etonOe kai ה‎ 00 
mpocg tov עסוקט6‎ avrov* kal elre 7006 abróv 
'EMcau ע11606‎ Tiebi; kai sire Teli Ob memó- 
pevrat 6 0oUXóc cov EvOa kai évOa. 26 Kal sime 
mpoc aùròv 'EXMcaié Obyi 1) Kapdia pov éropevOn 
uerd coU Ore éxéorpepev 6 avijp 070 ססד‎ 0708 
ig cvvavriv coi; kal viv éaBEec Td dpyvipiov, 
kai võv tAaBeg rd iudria kal &XawQvac kal 
daureAdvac kai rpoBara kal Boac kai raidag kai 
raidickac. 27 Kal: Aémpa Nawiàv koNNyüfjeerat 
iv col kal iv rg omtpuari cov tic róv aidva. 
Kal iEjA0ev ik rpocwrov 00700 XeXempoputvoc 
(ctl yidv. 
KE. s. 

1 KAI rov vioi rev zpoónràv ו 006ה‎ 
'I0o) 60 6 rorog iv dq "utc שון0/600‎ ivéridv 
cov crtvóc ag’ yuwv: 2 Ilopevdduev dr) twc 
Tov 'lopóávov kal AiBwpuev ikeidev davijp eic doxoy 
píav, kai Toujowpev éavroig ékei rod oikeiv èk ' 
kai sire Asure. 3 Kal slmev ò etc émAEK OC Aedpo 
pera עשד‎ dovAwy cov" kal slrev 'Eyw ropevcopaL. 
4 Kai ézoped0n per aùrõv, kal $A0ov tic rov 
"Iopüávgv, kal éreuvov rå ÉóNa. 5 Kal idod 0 
cic KaraBaddwy rijv Qokóv, kal rò cidypiov ikéréecev 
&c rò Udwp* kai עפסף86?‎ “Q 60006 kai 0 
kekovuuévov. 6 Kal slrev ò dvOpwrog rod 9 
ססךך‎ neoe; kal &üe£ev avrg róv TÓómov' kai 
danrékvioe ÉüNov kai tQoulev éket, kai éimeroAadé 
TO מסוסף0וס‎ 7 Kal &nukev “Ywoov ceaur@. 
kai tEérewe THY xtipa kal fAaBev 0070. 8 Kal 
ó BaoiAedg Zvpíac jv «oXeuov iv "Iapand, kal 
éBovAevcaro mpog Trove raidag a)roU Aéyev Eig 
Tov rorov 76906 rwd [עשון\?‎ mapep parið. 9 Kai 
dmréoreiiev ‘Eisat 006 Tv Baowéa ‘Ispani 
Aéywv BUAatat ur) rapeAdsiv iv rp ה0ד‎ rovry, 
Ore èk Supia xékpurrat. 10 Kai dréorelAev 0 
Baod\ete ‘Icpa)\ sic tov rómov Öç sirev avrg 
‘EXicaié, kai ióvAáÉaro ékeidev od play ovdé 
Ovo. ll Kal iEecwyOy ý Wuxi] Bacl\iwe Evpiag 
mepi TOU Aóyov rovrov, kai ékdXAece rove raidag 
00700 kal sime mpòç avrovc OvK dvayyeAsiré 
por ric mpodidwoi ue BaciAsi ‘lopaA; 12 Kal 
elrev cic rv raidwv 00700 Oùyi, pi pov 
BaoiAed, Ore “EXtoaté 6 mpojürgc 6 èv ‘Topar)A 
davayyiAAe rg Bao ‘IcpaA\ rdavrac rovg 
Adyouc 096 àv AaMjogc iv rg raueiw 700 Koirw- 
voc cov. 13 Kal sime 6076 Were 700 ovroc, kai 
droorsiAag Anpopat aùróv* Kat daryyyedAav avrg 
66דעסץ+ג‎ '1600 iv 800010. 14 Kai améoredev 
ik עסהחל‎ kal 0006 kal עון0ע00‎ 360600 kal 
Abov vuKrog kal mepieKieXwoay rv roAw. 


II. REGUM, V. VI. 


24 Cumque venisset jam vesperi, tulit de 
manu eorum, et reposuit in domo, dimisitque 
viros, et abierunt; 25 Ipse autem ingressus, 
stetit coram domino suo. Et dixit Eliseus : 
Unde venis Giezi? Qui respondit: Non ivit 
servus tuus quoquam. 26 At ille ait: Nonne 
cor meum in presenti erat, quando reversus 
est homo de curru suo in occursum tui? Nune 
igitur accepisti argentum, et accepisti vestes, 
ut emas oliveta, et vineas, et oves, et boves, et 
servos, et ancillas. 27 Sed et lepra Naaman 
adherebit tibi, et semini tuo, usque in 
sempiternum. Et egressus est ab eo leprosus 
quasi nix. 


CAPUT VI. 


1 DIXERUNT autem fili prophetarum ad 
Eliseum : Ecce locus, in quo habitamus coram 
te, angustus est nobis. 2 Eamus usque ad 
Jordanem, et tollant singuli de silva materias 
singulas, ut zdificemus nobis ibi locum ad 
habitandum. Qui dixit: Ite. 3 Et ait unus 
ex illis: Veni ergo, et tu cum servis tuis. 
Respondit: Ego veniam. 4 Et abiit eum eis. 
Cumque venissent ad Jordanem, cedebant 
ligna. 5 Accidit autem, ut cum unus materiam 
succidisset, caderet ferrum securis in aquam : 
exclamavitque ille, et ait: Heu, heu, heu, 
domine mi, et hoc ipsum mutuo acceperam. 
6 Dixit autem homo Dei: Ubi cecidit? At 
ille monstravit ei locum. Precidit ergo 
lignum, et misit illue: natavitque ferrum, 
7 Etait: Tolle. Qui extendit manum, et tulit 
illud. 8 Rex autem Syrie pugnabat contra 
Israel, consiliumque iniit cum servis suis, 
dicens: In loco illo et illo ponamus insidias. 
9 Misit itaque vir Dei ad regem Israel, 
dieens: Cave ne transeas in locum illum: 
quia ibi Syri in insidiis sunt. 10 Misit itaque 
rex Israel ad locum quem dixerat ei vir Dei, 
et preoccupavit eum, et observavit se ibi non 
semel neque bis. 11 Conturbatumque est cor 
regis Syriæ pro hac re: et convocatis servis 
suis, ait: Quare non indicatis mihi quis 
proditor mei sit apud regem Israel? 12 Dixit- 
que unus servorum ejus: Nequaquam domine 
mi rex, sed Eliseus propheta, qui est in Israel, 
indieat regi Israel omnia verba quacumque 
locutus fueris in conclavi tuo. 13 Dixit- 
que eis: Ite, et videte ubi sit: ut mittam, 
et capiam eum. | Annuntiaveruntque ei, 
dicentes: Ecce in Dothan. 14 Misit ergo illue 
equos et currus, et robur exercitus: qui cum 
venissent nocte, circumdederunt civitatem. 
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IL -KINGS, V. YL 


24 And when he came to the tower, he took 
them from their hand, and bestowed them in 
the house: and he let the men go, and they 
departed. 25 But be went in, and stood 
before his master. And Elisha said unto 
him, Whence comest thou, Gehazi? And he 
said, Thy servant went no whither. 26 And 
he said unto him, Went not mine heart with 
thee, when the man turned again from his 
chariot to meet thee? Js i£ a time to receive 
money, and to receive garments, and olive- 
yards, and vineyards, and sheep, and oxen, 
and menservants, and maidservantsP 27 The 
leprosy therefore of Naaman shall cleave unto 
thee, and unto thy seed for ever. And he 
went out from his presence a leper as white 
as snow. 


CHAPTER VI. 


1 AND the sons of the prophets said unto 
Elisha, Behold now, the place where we dwell 
with thee is too strait for us. 2 Let us go, 
we pray thee, unto Jordan, and take thence 
every man a beam, and let us make us a place 
there, where we may dwell. And he answerd, 
Go ye. 3 And one said, Be content, I pray 
thee, and go with thy servants. And he 
answered, I will go. 4 So he went with 
them. And when they came to Jordan, they 
eut down wood. 5 But as one was felling a 
beam, the ax head fell into the water: and 
he cried, and said, Alas, master! for it was 
borrowed. 6 And the man of God said, 
Where fell it? And he shewed him the 
place. And he cut down a stick, and cast / 
in thither; and the iron did swim. 7 There- 
fore said he, Take ₪ up to thee. And he put 
out his hand, and took it. 8 § Then the 
king of Syria warred against Israel, and took 
counsel with his servants, saying, In such and 
such a place shall be my camp. 9 And the 
man of God sent unto the king of Israel, 
saying, Beware that thou pass not such a 
place ; for thither the Syrians are come down. 
10 And the king of Israel sent to the place 
which the man of God told him and warned 
him of, and saved himself there, not once nor 
twice. 11 Therefore the heart of the king of 
Syria was sore troubled for this thing; and 
he called his servants, and said unto them, 
Will ye not shew me which of us is for the 
xing of Israel? 12 And one of his servants 
said, None, my lord, O king: but Elisha, the 
prophet tnat zs in Israel, telleth the king of 
Israei tne words that thou speakest in thy bed- 
enamber. 13 € And he said, Go and spy 
where he is, that I may send and fetch him. 
And it was 1016 him, saying, Behold, he ts in 
imma. 14 Therefore sent he thither horses, 
and chariots, and a great host: and they 
came by night, and compassed the city about. 
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2. Könige, 5, 6. 


24 Und ba er fam gen Opbel, nabm erg von 
ihren Handen, und legte eg beifeit im Haufe, unb 
[ieB bie Manner geben. 25 Und ba fie weg 
waren, trat er por feinen Herrn. Und Elifa 
סג‎ gu ihm: Woher, Geha? Er fprad : 
Dein Knecht ift weder hieher noch daher gegangen. 
26 Er aber fprad) ju ihm: Wandelte nicht mein 
Herz, ba ber Mann umfehrete von feinem Wagen 
dir entgegen? War das die Beit, Silber und 
Kleider gu nehmen, Delgirten, Weinberge, 
Safe, Rinder, Rnegte und Magde? 27 Aber 
ber Ausſatz Naemans wird bir anfangen und 
deinem Samen ewiglih. Da ging er von ihm 
hinaus, ausſätzig wie Snee. 


Das 6. Capitel. 


| Die Kinder ber Propheten fpraden zu Elifa : 
651606, ber Naum, ba wir vor Pir mobnen, ift 
und ju enge, 2 Qaf ung an ben Jordan geben, 
unb einen feglichen dafelbft Holz Holen, bag wir 
uns bafefbft eine Stätte bauen, da wir wohnen. 
Gr fprah: (Gebet hin. 3 Und einer fprad: 
Lieber, gebe mit deinen Knechten. Er fprad : 
3d will mitgeben. 4 Und er ging mit ihnen. 
Und ba fie an ben Jordan famen, hieben fie Hol; 
ab. 5 Und ba einer ein Holz fallete, fief dag 
Gifen ing Wafer. Und er frie, und fprag: 
Awe, mein Herr, dazu íft8 entlehnet. 6 Aber 
ber Mann Gottes fprah: Wo ifts entfalen? 
Und da er ihm den Ort zeigte, fhnitt er ein Holz 
ab, und ftieB dafelbft bin. Da ſchwamm bag 
Gifen. 7 Under fprah: Hebes auf. Da redte 
er feine Hand aug, und nabmá. 8 Und ber 
Konig aus Syrien fübrete einen Krieg wider 
Iſrael, und berathfhlagte fih mit feinen Knechten, 
unb fprach: Wir wollen uns lagern ba unb ba. 
9 Aber ber Mann Gottes fandte gum Könige 
3frael, unb fief ibm fagen: Hüte dich, bag du nicht 
an ben Ort 3tebeft ; denn die Syrer ruben bafelbft. 
10 Go fanbte denn ber Konig Sfrael bin an den 
Ort, den thm der Mann Gottes fagte, vermabrete 
ibn, und biitete bafefbft; und that dag nicht einmal 
oder giveimal allein. 11 Da ward das Herz deg 
Königs iu Syrien Unmuths darüber, und rief 
feinen Rnechten, unb fpra zu ihnen: Wollt ihr 
mir denn nicht anfagen, wer ift aug den Unſern 
gu bem Könige Sfrael geflohen? 12 Da fprag 
feiner Knechte einer: Nicht alfo, mrin Herr 
Konig ; fondern Elifa, der Prophet i 71, 
fagt eg alles bem Könige Sfraef, was bu in 
ber Kammer rebeft, da dein Lager it. 13 Gr 
fera: So gebet bin und febet, wo er ift, bag ich 
binfende, und [affe ibn bofen. Und fie zeigten 
ibm an, und fpraden: Siehe, er ift au 
Dothan. 14 Da fanbte er pin Stoffe unb 
Wagen, und eine grofe Macht. Und da fie bei 
ber Nacht binfamen, umgaben fie bie Stadt. 


1 E A A G I, t) T 1 a 





IIl. ROIS, V. VI. 


24 Or, quand celui-ci fut venu prés d'une 
colline, il les prit d'entre leurs mains et les 
serra dans une maison. Aprés quoi il renvoya 
ces gens-là, et ils s'en retournèrent., 25 Puis 
il entra, et se présenta devant son maitre. 
Cependant Elisée lui dit: D'où viens-tu, 
Guéhazi? Il luirépondit: Ton serviteur n'a 
été nulle part. 26 Mais Z/is£e lui dit: Mon 
esprit n'est-il pas allé là od un homme est 
revenu au-devant de toi, de dessus son char ? 
Est-ce le temps de prendre de l'argent, et de 
prendre des vétements, pour acheter des oli- 
viers, des vignes, du gros et du menu bétail, 
des serviteurs et des servantes? 27 C'est 
pourquoi la lépre de Naaman s'attachera à 
toi et à ta postérité à jamais. Et Guéhazi 
sortit de devant Élisée, blanc de lèpre comme 
la neige. 


CHAPITRE VI. 


1 On les fils des prophètes dirent à Élisée : 
Voici, maintenant le lieu où nous demeurons 
avec toi est trop etroit pour nous. 2 Allons- 
nous-en maintenant jusqu'au Jourdain ; nous y 
prendrons chacun de nous une piéce de bois, 
et nous y bátirons un lieu pour y demeurer. 
Elisée répondit: Allez. 3 Cependant l'un 
d'eux dit: Je te prie, qu'il te plaise de venir 
avec tes serviteurs. Il répondit: Pirai. 4 Il 
s'en alla donc avec eux; et quand ils furent 
arrivés au Jourdain, ils coupérent du bois. 
9 Mais comme l'un d'eux abattait une piéce 
de bois, il arriva que le fer de sa cognée tomba 
dans l'eau, et il s'écria et dit: Hélas! moa 
seigneur! car ce fer était emprunté. 6 Puis 
l'homme de Dieu dit: Ou est-il tombé? Le 
Jeune prophéte lui montra l'endroit. Alors 
Elisée coupa un morceau de bois, le jeta à cet 
endroit, et le fer surnagea. 7 Elisée dit 
ensuite: Reléve-le. Cet homme étendit sa 
main, et le prit. 8 | Or leroi d’Aram, faisant 
la guerre à Israél, tenait conseil avec ses 
serviteurs, et disait: Mon camp sera en tel et 
tel lieu. 9 Alors l'homme de Dieu envoya 
dire au roi d'Israél: Donne-roi de garde de 
passer en ce lieu-là; car les Araméens y sont 
descendus. 10 Et le roi d'Israél envoya au 
lieu que lui disait l'homme de Dieu, et au 
sujet duquel il l'avertissait, et il fut sur ses 
gardes. Or ceci se fit plusieurs fois. 11 Alorsle 
coeur du roi d'Aram en fut troublé, il appela 
ses serviteurs, et leur dit: Ne me découvrirez- 
vous pas quel est celui des nótres qui tient 
pour le roi d’Israél? 12 Et l'un de ses 
serviteurs lui dit: Il n'y en a point, ó roi, 
mon seigneur! mais c'est le prophète Elisée 
qui est en Israël, gui declare au roi d'Israél 
les paroles mémes que tu dis dans la chambre 
où tu couches. 13 4 Alors le roi dit: Allez 
et voyez ou il est, afin que je l'envoie prendre. 
Puis on lui fit ce rapport: Voici, 1] est à 
Dothan. 14 Le roi envoya donc là des che- 
vaux, des chars et une grande troupe, qui 
vinrent de nuit et environnérent la ville. 
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IL REGUM, VL. 


15 Consurgens autem diluculo minister 1 
Dei, egressus, vidi exercitam in circuite 
civitatis, et equos et currus: nuntiavitque ei, 
dicens: Heu, heu, heu, domine mi, quid 
faciemus? 16 At ille respondit: Noli timere: 
plures enim nobiseum sunt, quam cum illis 
17 Cumque orasset Eliseus, ait: Domine, aperi 
oculos hujus, nt videat. Et aperuit Dominus 
oculos pueri, et vidit: et ecce, mons plenus 
equorum, ef curruum igneorum, in circuitu 
Elisei. 18 Hostes vero descenderunt ad 
eum: porro Eliseus oravit ad Dominum, 
dicens: Percute, obsecro, gentem hanc 
000010800.  Percussitgue eos Dominus, ne 
viderent, juxta verbum Elisei. 19 Dixit 
autem ad eos Eliseus: Non est hee via, neque 
ista est civitas: sequimini me, et ostendam 
vobis virum quem queritis. Duxit ergo eos 
in Samariam: 20 Cumque ingressi fuissent 
in Samariam, dixit Eliseus: Domine, aperi 
oculos istorum, ut videant. ^ Aperuitque 
Dominus oculos eorum, et viderunt se esse 
in medio Samaria. 21 Dixitque rex Israel 
ad Eliseum, cum vidisset eos: Numquid 
pereutiam eos, pater mi? 22 At ille ait: 
Non percuties: neque enim cepisti eos gladio 
et arcu tuo, ut percutias: sed pone panem et 
aquam coram eis, ut comedant et bibant, et 
vadant ad dominum suum. 23 Appositaque 
est eis ciborum magna 
comederunt et biberunt, et dimisit eos, abie- 
runtque ad dominum suum, et ultra non 
venerunt latrones Syrie in terram Israel. 
24 Factum est autem post hzc, congregavit 
Benadad rex Syria, universum exercitum 
suum, et ascendit, et obsidebat Samariam. 
25 Factaque est fames magna in Samaria: et 
tamdiu obsessa est, donec venundaretur caput 
asini octoginta argenteis, et quarta pars cabi 
stercoris columbarum quinque argenteis. 
26 Cumque rex Israel transiret per murum, 
mulier quedam exclamavit ad eum, dicens : 
Salva me, domine mi rex. 27 Qui ait: Non 
te salvat Dominus: unde te possum salvare? 
de area, vel de torculari? 28 Dixitque ad eam 
rex: Quid tibi vis? Que respondit: 
Mulier ista dixit mihi: Da filium tuum. 
ut comedamus eum hodie, et filium meum 
comedemus cras. 29 Coximus ergo filium 
meum, et comedimus. Dixique ei die altera : 
Da filium tuum, ut comedamus eum. Que 
abscondit filium suum. 30 Quod cum 
audisset rex, scidit vestimenta sua, et 
transibat per murum.  Viditque omnis 
populus cilicium, quo vestitus erat ad 
carnem intrinsecus. 31 Et ait rex: Hee 
mihi faciat Deus, et hee addat, si steterit 
caput Elisei filii Saphat super ipsum hodie. 
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Il. KINGS, VI. 


15 And when the servant of the man of God 
was risen eariy, and gone forth, behold, an 
host compassed the city both with horses and 
chariots. And his servant said unto him, 


Aias, my master! how shall we do? 16 And | 


he answered, Fear not: for they that be with 
us are more than they that be with them. 
17 And Elisha prayed, and said, LORD, I pray 
thee, open his eyes, that he may see. 


and he saw: and, behold, the mountain was 
full of horses and chariots of fire round about 
Elisha. 18 And when they came down to 
him, Elisha prayed unto the LORD, and said, 
Smite this people, I pray thee, with blindness. 
And he smote them with blindness according 
to the word of Elisha. 19 4 And Elisha said 
unto them, This ts not the way, neither ts this 
the city: follow me, and I will bring you to 
the man whom ye seek. But he led them to 
Samaria. 20 And it came to pass, when they 
were come into Samaria, that Elisha said, 
LORD, open the eyes of these men, that they 
may see, And the LORD opened their eyes, 
and they saw; and, behold, they were in the 
midst of Samaria. 21 And the king of Israel 
said unto Elisha, when he saw them, My 
father, shall I smite them? shall I smite them ? 
22 And he answered, Thou shalt not smite 
them: wouldest thou smite those whom thou 
hast taken captive with thy sword and with 
thy bow? set bread and water before them, 
that they may eat and drink, and go to their 
master. 23 And he prepared great provision 
for them: and when they had eaten and 
drunk, he sent them away, and they went to 
their master. So the bands of Syria came no 
more into the land of Israel. 24 § And it 
came to pass after this, that Ben-hadad king 
of Syria gathered all his host, and went up, 
and besieged Samaria. 25 And there was a 
great famine in Samaria: and, behold, they 
besieged it, until an ass's head was so/d for 
fourscore pieces of silver, and the fourth part 
of a cab of dove’s dung for five pieces of silver. 
26 And as the king of Israel was passing by 
upon the wall, there cried a woman unto him, 
saying, Help, my lord, O king. 27 And he 
said, If the Lorp do not help thee, whence 
shall I help thee? out of the barnfloor, or out 
of the winepress? 28 And the king said 
unto her, What aileth thee? And she 
answered, This woman said unto me, Give thy 
son, that we may eat him to day, and we will 
eat my son to morrow. 29 So we boiled my 
son, and did eat him: and I said unto her 
on the next day, Give thy son, that we may 
eat him : and she hath hid her son. 30 And 
it came to pass, when the king heard the 
words of the woman, that he rent his clothes; 
and he passed by upon the wall, and the 
people looked, and, behold, he had sackcloth 
wituin upon his flesh. 31 Then he said, God 
do so and more also to me, if the head of Elisha 
the son of Shapkat shall stand on him this day. 
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And | 
the LORD opened the eyes of the young man; | 





2, Könige, 6. 


15 Und ber Diener bed. Mannes Gottes ftunb 
frühe auf, daf er fih aufmachte und auszöge; unb 
fiebe, ba fag eine Macht um die Stadt, mit 
Stoffen und Wagen. Da fprah fein &nabe gu 
ibm: Awe, mein Herr, wie wollen wir nun thun ? 
16 Gr fpradb : Fürchte dich niht; denn derer ift 
mebr, die bet ung find, denn derer, bie bei ihnen 
find. 
öffne ibm die Augen, bag er fehe. Da öffnete der 


Gerr dem Knaben feine Augen, bag er fahe; unb | 


fiebe, ta war ber Berg voll feuriger Nofe unb 
Wagen um Elifa her. 18 Und ba fie gu ibm 
hinab famen, bat Elifa und ſprach: Herr, fhlage 
dief Volf mit Blindheit. Und er flug fie mit 
Blindheit, nah bem Wort Elifa. 19 Und Elifa 
fprach zu ibnen : Dteg ift niht ber Weg, noch die 
Stadt. Folget mir nah; id will euch fübren gu 
dem Mann, den ihr fudjet. Und führete fie gen 
Samaria. — 20 Und da fie gen Samaria famen, 
fprag Elifa: Herr, öffne diefen die Augen, daf 
fie feben. Und der Herr öffnete ihnen die Augen. 
bag fie faben; unb fiebe, da waren fie mitten in 
Samaria. 21 Und der Konig 3frael, da er fie 
fahe, fprad) er gu Elifa: Mein Vater, foll ich fie 
fófagen ? 22 (Gr fprad: Du follft fie niht 
flagen. 900106 bu mit deinem Schwert unb 
Bogen fabeft, die flage. Sepe ihnen Brod unb 
Wafer vor, bag fie efen unb trinfen ; unb faf fie 
gu (brem Herrn ziehen, 23 Da ward ein grof 
Mahl zugerichtet. Und ba fie gegeffen unb ges 
trunfen batten, lief er fie geben, bag fie gu ihrem 
Herrn zogen. Seit bem famen die RKriegsleute 
ber Syrer nicht mehr ins Land Sfraef. 24 Nach 
diefem begab fida, bag BenHadad, ber König zu 
Syrien, alle fein Heer verfammefte, und 30g 
berauf, unb befagerte Samaria. 25 Und eg war 
eine grofe Zbeurung ju Samaria. Sie aber 
belagerten die Stadt, bis bag ein Eſelskopf achtzig 
Gilberlinge, und ein Biertheil Rab Zaubenmift 
fünf Gilberlinge galt. 26 Und ba der König 
3frael zur Mauer ging, fdrie thn ein Weib an 
unb fprag: Hilf mir, mein Herr König! 
27 Gr fpradh: Hilft bir der Herr nicht, woher 
foll ig dir beffen ? Bon ber Tenne oder yon ber 
Kelter? 28 Und ber Konig fprach zu ihr: Was 
ift dix? Sie fprag: Dies Weib fprad) zu mir: 
Gib deinen 65008 ber, bag wir heute effen, 
morgen. wollen wit meinen Sohn efen. 29 So 
haben wir meinen Sohn 401001 unb gegeffen. 
Und ich fprad gu ihr am andern Tage: Gib 
deinen Sohn ber, unb laf ung effen ; aber fie bat 
ihren Gobn verftedt. 30 Da ber König bie 
Worte des Weibes horete, zerriß er feine Kleider, 
indem er aur Mauer ging. Da fahe alles 
Volt, bag er einen Cad unten am Leibe 
anbatte. 31 Und er fprag: Gott thue 
mir dief unb dag, too bad Haupt Elifa, beg 
Sohns Gapbat, heute auf ifm R.be wit, 


17 Und Elifa betete, und fpradh: Herr, | 
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II. ROIS, VI. 


15 Or le serviteur de l'homme de Dieu, s'étant 
levé de grand matin, sortit; et voici, une 
troupe, des chevaux et des chars environnaient 
la ville. Alors le serviteur de l'homme de 
Dieu lui dit: Hélas! mon seigneur, comment 
ferons-nous? 16 Mais /lisée lui répondit : 
Ne crains point; car ceux qui sont avec nous 
sont en plus grand nombre que ceux qui sont 
avec eux. 17 6 pria done, et dit: Je te 
prie, 6 SEIGNEUR! ouvre ses yeux, afin qu'il 
voie. Alors le SEIGNEUR ouvrit les yeux du 
serviteur, et il vit. Or voici, autour d'Élisée, 
la montagne était pleine de chevaux et de 
feu. 18 Cependant les Araméens 
descendirent vers Elisée. Mais il pria le 
SEIGNEUR, et dit: Je te prie, frappe ces gens 
d'aveuglement. Alors Dieu les frappa d'aveu- 
glement, selon la parole d'Elisée, 19 | Et 
Élisée leur dit: Ce n'est pas ici le chemin, et 
ce n’est pas ici la ville; venez aprés moi, et je 
vous ménerai vers l'homme que vous cherchez. 
Il les mena ainsi à Samarie. 20 Or, sitót 
qu'ils furent entrés dans Samarie, il arriva 
qu'Élisée dit: Ó SEIGNEUR! ouvre leurs yeux, 
afin qu'ils voient. Alorsle SEIGNEUR ouvrit 
leurs yeux; ils regardérent, et voici, ils étaient 
au milieu de Samarie. 21 Et, dés que le roi 
d'Israél les eut vus, il dit à Elisée : Mon pére, 
frapperai-je, frapperai-je? 22 Mais Élisée 
répondit: Tu ne frapperas point; frapperais- 
tu de ton épée et de ton are ceux que tu aurais 
fait prisonniers? Mets devant eux du pain et 
de l'eau, qu'ils mangent et boivent, et qu'aprés 
cela, ils s'en aillent vers leur seigneur. 23 Alors 
il leur fit grande chére, et ils mangérent et 
burent. Puis il les laissa aller, et ils s'en 
allérent vers leur seigneur. Depuis ce temps- 
là,les partis des Araméens ne vinrent plus 
au pays d'Israël. 24 9 Mais, aprés ces choses, 
il arriva que Ben-Hadad, roi d’Aram, assembla 
toute son armée, monta et assiégea Samarie. 
25 Et il y eut une grande famine dans Samarie; 
car voici, ils l'assiégérent si long-temps, 
que la téte d'un àne se vendait quatre-vingts 
pièces d'argent, et la quatrième partie d'un 
kab de fiente de pigeon, cinq piéces d'argent. 
26 Or il arriva, comme le roi d'Israél passait 
sur la muraille, qu'une femme lui cria, en 


disant: O roi, mon seigneur! délivre-moi. 
27 Le roi répondit: Puisque le SEIGNEUR ne 
te délivre point, comment te délivrerais-je ? 


serait-ce de l'aire ou du pressoir? 28 Toute- 
fois il lui dit: Qu'as-tu? Alors elle répondit : 
Cette femme-là m'a dit: Donne ton fils, et 
mangeons-le aujourd'hui, puis demain nous 
mangerons le mien. 29 Ainsi nous avons fait 
bouillir mon fils, et l'avons mangé. Cependant, 
le jour d'aprés, je lui ai dit: Donne ton fils, 
et mangeons-le; mais elle a caché son fils. 
30 | Or, dés que le roi eut entendu les paroles 
de cette femme, il déchira ses vétements. Il 
passait alors sur la muraille, le peuple le 
vit, et voici, il avait un sac sur sa chair 
et sous ses vétements. 31 C'est pourquoi 
le roi dit: Dieu me fasse ainsi, et 
ainsi y ajoute-t-il, si aujourd’hui la téte 
d'É.isée, fis de Saphat, demeure sur lui. 
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32 Kai PModiè ikáÜgro iv rg oikw abro), cai 

e , PEU) , , 25 NOE) 

oi mpecBUrepor ikáÜqvro uer abro" kal améorethev 

» x , > ~ M , - x . 

ávópa TO rpocwrov avrov mpiv EhOEiv róv ayyeAov 

rpog avrov, kai aùròç elme 7000 rode TpEGBUTE- 
, "^ a > , € ee - - 

povc Ei 6/0676 Ore ע60\6ז07%0‎ ó vióc rod povevroŭ 

ovToc dgeAeiv rr)v kegaAyv pov; 70675 ₪6 dv 

£A0g 6 

rapaOdAiWare abróv £v rj Ovpg ' 


2 ; : : , 
dyyeAog, drokAsicare עד‎ 00009 kal 
ovyl gwvi) Tov 
00700 ; 


rod kvpiov abro) kardricdev‏ ע000ח 


33 "Ert aùroŭ XaXoUvroc per abrdv, kal idod 
w , x ee — 0 u 
dyyeAog KaréBn rpoc aùròv kai &Uzev '1000 avr 


? kakia rapa Kvpiov, ri dropeivw rp Kupip črt; 


KES. Z. 


1 KAI ע6ח‎ ‘EXtoaé 
Tade Néyer 1600006 ‘Qc ý dpa airy aðpıov pérpov 


"Akovcov Aóyov Kupíov 


oeuidadewe cikAov kal diperpov KpiOGv cik\ov tv 
7070 mate 20200600. 2 Kal drekpion 6 Tpi- 
erárgc i$ öv 6 Baoede éexaverravero Ei ע(וד‎ 
xsipa atrod rg 'EXwaté kai elrev '160%6 rο)ost 
Ktpioc 6070066700 tv obpavQ, pul) fora TO Qijua 
rotro; kal “EXtoaé elev '1000 ot Ger roig 
3 Kai 


réocapeg dvópac Tjcav Aempoi mapa עד‎ 0000 


6gFaApuoic cov, kai ékeiQev où ayy. 


rie roAewe, kal elmev dvjp 7006 ròv rAqciov 
atrod Tí yuric kadyueda 006 two darodavwuev; 
4 'Edav clrwpev EiothOwpev 606 ע(דד‎ mów, kai ò 
Awuog iv TH móe kal 070009000606 ékei* kal 
tàv Kabiowpev 006, Kai 000600ע47000‎ * Kai viv 
65076 kal iurécwyev 600 rhv mapEuBurdyny Evpiac, 
tdv Cwoyovnowow pac kai 2700600, kai tav 
5 Kai 
dviotnoay iv Tw 0607562 sideAOsiv 600 THY mapep- 
kai mOov sic pépog zapsu[joNijc 
6 Kal 
Kópioc axovorny éroince mapeuBodrry tiv Zvpíac 


, € ~ + , / 
Oavarwcwow pac 6 οανοαοο. 


Bornv Xvptac * 
Zvpíac, kai idod otk égrw avyp iki. 


gwvyv Gpuaroc kai $ovyjv irrov, gwvtjy óvváutuc 
peyáXnc * 
Niv iu0ocaro ip yao 6 ]3800\606 '1000(( 6 


x > ^ * x , ^ , - 
kai elev avip mpoc rov adedpov abrov 


BaaiAtag ràv Xerraiwy kal robe Baoiéac Atybzrov 
rod édOeiy td’ 6. 7 Kai avéiornoay kal amé- 
Spacay iv rw 066780 kal éyKarédiTOY Tac ןאס‎ 
aùrõv kai rove irrovc aùrðv kai Tove Orovc 
atr&v tv rjj rapeuBoAgj Wc fort, kal Epuyoy rpoc 
rv Wuyny éavrüv. 8 Kai etaydOov ot Aerpoi 
ovrot tec pépovc Tic rapep(3oAtic, Kai 600 שס0\‎ 
tic dkqvyyv piay kai Epayoy Kai ériov, kal pay 
éxetOrv apyúpiov kal ypvoiov kat twariopoyv' kal) 
éropetOycav kai émtotpeWay 566006 kal ש00\ן6/07‎ 
&c oxnvny adrdnv, kal £Xafjov ikeifev kai ?70060- 
Onoav kal caréxpupay. 9 Kai sev avp rpog 
ע0-‎ rAqoiov avrov 00% 09706 peç ToLovper; 
) tjuipa abro "uépa vayyeAiag tori, kal psig 
giwwrdpuev kai pévouev fwg $wróc Tov rpwi, kal 
evphoousy àvouíav' kai viv 06000 kal sigtAQwpev 
kal dvayysiAwpyev tig Tov oikov rod facuwc. 
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juxta introitum porte: qui 


Il. REGUM; WI VIL 


32 Eliseus autem sedebat in domo sua. ct 
senes sedebant cum eo. 
virum: et antequam veniret nuntius ille, dixit 
ad senes: 


Premisit itaque 


homicide hic, ut precidatur caput meum? 
videte ergo, cum venerit nuntius, claudite 
ostium, et non sinatis eum introire: ecce 
enim sonitus pedum domini ejus post eum est. 
33 Adhuc illo loquente eis, apparuit nuntius, 
qui veniebat ad eum. Et ait: Ecce, tantum 
malum a Domino est: quid amplius ex- 
pectabo a Domino ? 


CAPUT VII. 


1 Dixir autem Eliseus: 
Domini: 


Audite verbum 
Hee dicit Dominus: In tempore 
hoe eras modius simile uno statere erit, et 
duo modii hordei statere uno, in porta 
Samarie. 2 Respondens unus de ducibus, 
super cujus manum rex incumbebat, homini 
Dei, ait: Si Dominus fecerit etiam cataractas 
in cælo, numquid poterit esse quod loqueris? 
Qui ait: Videbis oculis tuis, et inde non 
comedes. 3 Quatuor ergo viri erant leprosi 
dixerunt ad 
Quid hie esse volumus donec 
4 Sive 


civitatem, fame moriemur: 


invicem : 

moriamur ? ingredi voluerimus 
sive manserimus 
hie, moriendum nobis est: venite ergo, et 
transfugiamus ad castra Syriz ; si pepercerint 
nobis, vivemus: si autem occidere voluerint, 
nihilominus moriemur. 5 Surrexerunt ergo 
vesperi, ut venirent ad castra Syrie. Cnm- 
que venissent ad principium castrorum Syrie, 
nullum ibidem repererunt. 6 Siquidem 
Dominus sonitum audiri fecerat in castris 
Syrie curruum, et equorum, et exercitus plu- 
rimi: dixeruntque ad invicem : Ecce mercede 
conduxit adversum nos rex Israel reges 
Hetheorum et Ægyptiorum, et venerunt 
super nos. 7 Surrexerunt ergo, et fugerunt 
in tenebris, et dereliquerunt tentoria sua, et 
equos et asinos, in castris, fugeruntque, ani- 
mas tantum suas salvare cupientes. 8 Igitur 
cum venissent leprosi illi ad principium 
castrorum, ingressi sunt unum tabernaculum, 
et comederunt, et biberunt: tuleruntque inde 
argentum, et aurum, et vestes, et abierunt, 
et absconderunt: et rursum reversi sunt ad 
aliud tabernaculum, et inde similiter au- 
ferentes absconderunt. 9 Dixeruntque ad 
invicem : Non recte facimus: hzc enim dies 
boni nuntii est. Si tacuerimus, et nolueri- 
mus nuntiare usque mane, sceleris arguemur : 
venite, eamus, et nuntiemus in aula regis. 


Numquid scitis quod miseri filius | 


EX 


Se 





II KINGS, VI. VII. 


$2 But Elisha sat in his house, and the elders 
sat with him; and the king sent a man from 
before him: but ere the messenger came to 
him, he said to the elders, See ye how this 
son of a murderer hath sent to take away mine 
head? look, when the messenger cometh, shut 
the door, and hold him fast at the door: ts not 
the sound of his master's feet behind him? 
33 And while he yet talked with him, behold, 
the messenger came down unto him: and he 
said, Behold, this evil is of the LORD; what 
should I wait for the LonD any longer ? 


CHAPTER VII. 


1 THEN Elisha said, Hear ye the word of 
the Lonp; Thus saith the Lorp, To morrow 
about this time shall a measure of fine flour be 
sold for a shekel, and two measures of barley 
for a shekel, in the gate of Samaria. 2 Then 
a lord on whose hand the king leaned answered 
the man of God, and said, Behold, if the LORD 
would make windows in heaven, might this 
thing be? And he said, Behold, thou shalt 
see it with thine eyes, but shalt not eat thereof. 
3 q And there were four leprous men at the 
entering in of the gate: and they said one to 
another, Why sit we here until we die? 
4 If we say, We will enter into the city, then 
the famine is in the city, and we shall die 
there: and if we sit still here, we die also. 
Now therefore come, and let us fall unto the 
host of the Syrians : if they save us alive, we 
shall live; and if they kill us, we shall but 
die. 5 And they rose up in the twilight, to 
go unto the camp of the Syrians: and when 
they were come to the uttermost part of the 
camp of Syria, behold, there was no man there. 
6 For the Lorp had made the host of the 
Syrians to hear a noise of chariots, and a noise 
of horses, even the noise of a great host: and 
they said one to another, Lo, the king of Israel 
hath hired against us the kings of the Hittites, 
and the kings of the Egyptians, to come upon 
us. 7 Wherefore they arose and fled in the 
twilight, and left their tents, and their horses, 
and their asses even the camp as it was, and 
fled for their 10. 8 And when these lepers 
came to the uttermost part of the camp, they 
went into one tent, and did eat and drink, 
and carried thence siiver, and gold, and rai- 
ment, and went and hid 0 ; and came again, 
and entered into another tent, and carried 
thence also, and went and hid i£. 9 Then they 
said one to another, We do not well: this 
day is a day of good tidings, and we hold our 
peace : if we tarry till the morning light, some 
mischief will come upon us: now therefore come, 
that we may go and tell the king’s household. 

601 


2, Ronige, 6, 7. 

32 (Elifa aber fag in feinem Haufe, unb die 
Yelteften fafen bet ihm.) Und er fanbte einen 
Mann vor ibm her, Aber ehe der Bote gu ibm 
fam, ſprach ev gu ben Aelteſten: Habt ihr gefeben, 
wie dief Mordfind hat hergefandt, daß er mein 
Haupt abreifie? Gebet zu, wenn der Bote kommt, 
Dag thr bte Thür zuſchließet, und 0064 thn mit der 
Thür weg; ₪606, bad Rauſchen feines Herrn 
Füße folget ihm nad. 33 Da er nod alfo mit 
ibnen redete, fiebe, ba fam ber Bote gu ihm 
binab, und ſprach: Siehe, folh Uebel fommt von 
bem errn; was foll id) mehr von bem Herrn 
gemarten ? 


Das 7. Capitel. 


1 Elifa aber fprad: Höret des Herein Wort. 
So fpricht ber Herr: Morgen um diefe Zeit 
wird ein 650086] Gemmelmebl einen Setel 
gelten, unb ween Scheffel Gerfte einen Sefel, 
unter dem Thor ju Samaria. 2 Da antwortete 
ein Ritter, auf welches Hand fih der Konig 
febnte, bem Mann Gottes und fprach: Und wenn 
ber Serr Fenfter am Himmel madte, wie fonnte 
folches gefthehben? (Gr fprach: Siehe ba, mit 
deinen Augen wirft du es fehen, und nicht davon 
efen. 3 Und es waren vier ausfapige Manner 
an ber Thür por dem Thor; und einer fprad) jum 
andern: Was wollen wir hie bleiben, bis wir 
fterben? 4 Wenn wir gleich gebádten in die 
Stadt zu fommen, fo ift Theurung in der Stadt, 
und müfgten bod) dafelbft flerben ; bleiben mir 
aber bie, fo müffen wir aud) fterben. Go laft 
ung nun hingehen, unb ju bem Heer ber Syrer 
fallen. Lafen fie ung Leben, fo leben wir; 
tödten fie ung, fo find wir todt. 5 Und magten 
fich in ber Frühe auf, bag fie gum Heer ber Syrer 
famen. Und ba fie vorne an ben Ort des Heers 
famen, 8606, ba war niemand. 6 Denn ber 
Herr hatte die Syrer lafen hören ein Gefchret 
von Rofen, Wagen unb grofer Heerfraft, daf fte 
unter einander fpradjen: Siehe, der König Ifrael 
hat wider ung gedinget die Könige der Hethiter 
und die Könige ber Egypter, baf fie über ung 
fommen follen. 7 Und machten fih auf und 
floben in der Frühe, und liefen ihre Hütten, 
Stoffe und Efel im Lager, wie eg ftunb, und flohen 
mit ihrem Leben dayon. 8 Alg nun die Aus- 
figigen an ben Ort deg Lagers famen, gingen fie 
in der Hütten eine, agen und tranfen, und 
nahmen Silber, Gold und Kleider, unb gingen 
hin und verbargen eg, und famen wieder, und 
gingen in eine andere Hütte, und nahmen draug, 
unb gingen bin unb verbargen es. 9 Aber einer 
fprah zum andern: 9006 ung nicht alfo thun, 
biefer Tag ift ein Tag guter Botfhaft. Wo 
wir bag verſchweigen unb Darren, bis daf liht 
Morgen wird, wird unfere Mifethat funden 
werden; fo [aft uns nun hingehen, daf wir 
fommen und anfagen dem Haufe des Königs. 


DP PSLT HEX AGLOT 2 A. 


IL ROIS, VI. VIL 

32 Or Élisée était assis dans sa maison, ef. les 
anciens étaient assis avec lui, lorsque le roi 
envoya un homme de sa part. Mais, avant 
que le messager fit venu, Élisée dit aux 
anciens: Ne voyez-vous pas que ce fils d'un 
meurtrier envoie ici m'óter la téte? 
Prenez garde, sitót que le messager sera entré, 
fermez la porte, et arrétez-le à la porte; le 
bruit des pieds de son maitre ne se fait-il pas 
entendre aprés lui? 33 Et comme il parlait 
encore avec eux, voici, le messager descendit 
vers lui, et dit: Voici, ce malheur vient du 
SEIGNEUR;  qu'attendrai-je davantage du 
SEIGNEUR ? 


pour 


CHAPITRE VII. 


1 ALORS Élisée dit: Écoutez la parole du 
SEIGNEUR. Ainsi a dit le SEIGNEUR : Demain 
à cette heure-ci, on donnera à la porte de 
Samarie le sac de fine farine pour un sicle, et 
les deux sacs d'orge pour un sicle. 2 Mais un 
capitaine, sur la main duquel le roi s'appuyait, 
répondit à l'homme de Dieu, et dit: Quand le 
SEIGNEUR ferait maintenant des ouvertures au 
ciel, cela arriverait-il ? Et Élisée dit: Voici, 
tu le verras de tes yeux, mais tu n’en man- 
geras point. 3 4 Oril y avait, à l'entrée de la 
porte, quatre hommes lépreux, et ils se dirent 
l'un àl'autre: Pourquoi demeurons-nous ici, 
jusquà ce que nous mourions? 4 Si nous 
parlons d'entrer dans la ville, la famine y est, 
et nous mourrons là ; et si nous demeurons ici, 
nous mourrons aussi. Maintenant donc, venez, 
et glissons-nous dans le camp des Araméens ; 
s'ils nous laissent vivre, nous vivrons, et s'ils 
nous font mourir, nous mourrons. ő C'est 
pourquoi ils se levérent à l'entrée de la nuit 
pour entrer dans le camp des Araméens. Or 
ils vinrent jusqu'à l'une des extrémités du 
camp; et voici, il n'y avait personne. 6 Car 
le SEIGNEUR avait fait entendre dans le 
camp des Araméens, un bruit de chars, un 
bruit de chevaux et le bruit d'une grande 
armée; de sorte qu'ils avaient dit l'un à 
l'autre: Voici, le roi d'Israél a payé les rois 
Héthiens, et le roi des Égyptiens, pour venir 
contre nous. 7 C'est pourquoi ils s'étaient 
levés à l'entrée de la nuit, et s'étaient enfuis. 
Or ils avaient laissé leurs tentes, leurs chevaux, 
leurs ànes et le camp comme il était; car ils 
s'étaient enfuis pour sauver leur vie. 8 Ces 
lépreux pénétrérent done jusqu'à l'une des 
extrémités du camp; puis ils vinrent dans une 
tente, mangèrent, burent, prirent là de l'argent, 
de l'or et des vétements. Ensuite ils s'en 
allèrent, et les cachérent. Après quoi ils 
retournérent et entrérent dans une autre tente, 
prirent du butin là aussi, s'en allèrent, e£ le 
cachérent. 9 Alors ils se dirent l'un à l'autre: 
Nous ne faisons pas bien; ce jour est un jour 
de bonnes nouvelles, et nous gardons le silence! 
Si nous attendons que le jour soit venu, le 
chatiment nous atteindra; maintenant done 
venez, allons, et avertissons la maison du roi. 
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10 Kal eicfjAdov xal éBonoav mpòç rijv mXqv 
Tic roXewg, kal àviyyy&Xav abroic Aéyovreg EichA- 
Ooutv tig rv rapeuBoAtjvy Xvpíac, kai 1000 otk 
gor ikei dvyjp kal gwvi) avdpdrov, ore Ei ur) 
trrog dedeuévoc kai dvoc kai ai oknval abràv we 
cici. 11 Kal iógsav oi Ovpwpol xai davyyyetAav 
tic roy oikov rod סָש)\ו800]‎ iow. 12 Kal avéarm 
ò  ]₪00ו\506‎ vvkróc kal elme mpòç rove raidag 
avrov 'AvayysAa Or tiv à iroiqcev buiv Xvpía * 
£yvecav bri עפוןשעו6ה‎ qut, kai i£jX0av ix The 
maptu(JoNijc kal éxpvBnoav iv rQ aypg, éyovrec 
Ore iEeAedcovrat ik rijg roXewc, kal \טס‎ 
abrovg 209700 kai siç rv mów eigeAevodueda. 
18 Kal 4766000 slc עשז‎ raidwv abro) kai elme 
AaBérwoay (ז0‎ mévre rüv עשהח?‎ rev VroAsAeu- 
pévwv oi kareAcigOncav de, 1000 ciot mpig may 
ro rAtidog Iopa) rò ixAeirov, kai ázoortNoUutv 
14 Kai fAaBov 600 étriBarag 


Ummov kal ámtortev ò Baowsde '10007(\ ómíow 


tke kai Sousa. 


roù BagdAéwg Fvpiag Aéywv 46076 kai Were. 
15 Kal 


'Iopóávov, kal ido) mdea rj 6006 rApng ipariwv 


tmopevOnoay שס)ח0‎ atr@dv Ewe Tov 
kal okevdv Gv éppwWe Zvpia iv rë OauBeicdat 
a)robc* kal irécrpewav oi dyyeAot kal avnyyedav 
TQ Bacci. 16 Kai iEgXAOev ó Xaóc kal Sujpracav 
rv rapeuBoAtjv Zvpíac* kal éyévero pérpov 
oepidaAewe oik\ov, kara Td pijua Kupiov, kal 
17 Kai 6 BaoAeve 


ip by 6 


O(uerpov kpiddv oikAov. 


karéorqoe Tov TploTarny BaciAeve 
éraveravero TH yepi adrov imi rjc ruAnqe, kai 
cvverárpotv avTov å Aadg tv TH TUN, kai aréiOave 
ka0à thadnoev ò dvOpwrog rot 0600, 0c tAdaAnqcev 
&v rp KaraBhvat Tov dyytXov rpog aùróv. 18 Kai 
éyévero ₪406 iXáNgotv ‘EAtgait 006ח‎ Tov fBactAéa 
Aéywv Aiperpov kpiOrjc aikXov kai uérpov cepiddaAewg 
cíkNov, kai fora ₪6 rj Opa avpicy iv rj TÓNY 
Xapapsíact 19 Kai 67560007 6 rTpiorárne TQ 
‘EXtoaté kal sirev '1000 600006 rout karapákrac 
iv Tp otpavg, p) Eorat rò pijua robro; 

&zev ‘Edtoaté '1600 der roig GgFaApuoig cov, 

éxeiOev ov pn $áyg. 20 Kai éyévero otrwe, 
cvverár]gav aùròv 6 adc iv rj TUM, 


aréQave. 
KE®, sy. 


1 KAT ‘EXioaté éXdAnoe rpog THY yvvaika Ae 
tbwripnoe róv vióv Aéyov "AvaornOe Kai dedpo od 
kal 6 olkóc cov kal mapoík& 00 iàv rapoiKyoye, 
Ore KékAnke Kíctoc pv bri rijv yijv, Kai ye 
ע06גף‎ iml rv yijv émrà frg. 2 Kai avéorn ù 
yuvn kal éroínot 6076 rò pha "EXwad kal abr?) kai 


6 oikog ₪070, ka TapyKet tv yj aAAogtAwy érrd Er. 


II. REGEM, VII. VIII. 


10 Cumque venissent ad portam civitatis, 
narraverunt eis, dicentes: Ivimus ad castra 
Syriz, et nullum ibidem reperimus hominem, 
nisi equos et asinos alligatos, et fixa tentoria. 
11 Ierunt ergo portarii, et nuntiaverunt in 
12 Qui surrexit 
nocte, et ait ad servos suos: Dico vobis quid 


palatio regis intrinsecus. 


fecerint nobis Syri: Sciunt quia fame labora- 
mus, et idcirco egressi sunt de castris, et lati- 
tant in agris, dicentes: Cum egressi fuerint de 
civitate, capiemus eos vivos, et tunc civitatem 
ingredi poterimus. 13 Respondit autem unus 
servorum ejus: Tollamus quinque equos, qui 
remanserunt in urbe (quia ipsi tantum sunt in 
universa multitudine Israel, alii enim con- 
sumpti sunt), et mittentes explorare poterimus, 
14 Adduxerunt ergo duos equos, misitque rex 
in castra Syrorum, dicens: Ite, et videte. 
15 Qui abierunt post eos usque ad Jordanem : 
ecce autem omnis via plena erat vestibus et 
vasis, que projecerant Syri cum turbarentur : 
16 Et 
egressus populus diripuit castra Syriz: factus- 


reversique nuntii indicaverunt regi. 


que est modius simile statere uno, et duo 
modii hordei statere uno, juxta verbum 
Domini. 17 Porro rex ducem illum, in cujus 
manu incumbebat, constituit ad portam: 
quem conculeavit turba in introitu porte, et 
mortuus est, juxta quod locutus fuerat vir Dei, 
quando descenderat rex ad eum. 18 Factum- 
que est secundum sermonem viri Dei, quem 
dixerat regi, quando ait: Duo modii hordei 
statere uno erunt, et modius simile statere 
uno, hoc eodem tempore cras in porta Samariz : 
19 Quando responderat dux ille viro Dei, et 
dixerat: Etiamsi Dominus fecerit cataractas 
in celo, numquid poterit fieri quod loqueris? 
Et dixit ei: Videbis oculis tuis, et inde non 
comedes. 20 Evenit ergo ei sicut predictum 
fuerat, et conculcavit eum populus in porta, et 
mortuus est. 


CAPUT VIII. 


1 ELISEUS autem locutus est ad mulierem, 
cujus vivere fecerat filium, dicens: Surge, 
vade tu et domus tua, et peregrinare ubi- 
cumque repereris: vocavit enim Dominus 
famem, et veniet super terram septem annis. 
2 Quæ surrexit, et fecit juxta verbum hominis 
Dei: et vadens cum domo sun, peregrinata 


est in terra Phüisthiim diebus multis, 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Il. KINGS, VII. VIII. 


10 So they came and called unto the porter of 
the city: and they told them, saying, We 
came to the camp of the Syrians, and, behold, 
there was no man there, neither voice of man, 
but horses tied, and asses tied, and the tents 
as they were. 11 And he called the porters ; 
and they told ₪ to the king's house within. 
12 ף‎ And the king arose in the night, and 
said unto his servants, I will now shew you 
what the Syrians have done to us. They know 
that we be hungry; therefore are they gone 
out of the camp to hide themselves in the field, 
saying, When they come out of the city, we 
shall catch them alive, and get into the city. 
13 And one of his servants answered and said, 
Let some take, I pray thee, five of the horses 
that remain, which are left in the city, (behold, 
they ere as all the multitude of Israel that are 
left in it: behold, J say, they are even as all 
the multitude of the Israelites that are con- 
sumed :) and let us send and see. 14 They 
took therefore two chariot horses; and the 
king sent after the host of the Syrians, saying, 
Go and see. 15 And they went after them 
unto Jordan: and, lo, all the way was full of 
garments and vessels, which the Syrians had 
cast away in their haste. And the messengers 
returned, and told the king. 16 And the 
people went out, and spoiled the tents of the 
Syrians. So a measure of fine flour was sold 
for a shekel, and two measures of barley for a 
shekel, according to the word of the LORD. 
17 ף‎ And the king appointed the lord on 
whose hand he leaned to have the charge 
of the gate: and the people trode upon him in 
the gate, and he died, as the man of God had 
said, who spake when the king came down to 
him. 18 And it came to pass as the man of 
God had spoken to the king, saying, Two 
measures of barley for a shekel, and a measure 
of fine flour for a shekel, shall be to morrow 
about this time in the gate of Samaria: 
19 And that lord answered the man of God, 
and said, Now, behold, ¿f the Lorp should 
make windows in heaven, might such a thing 
be? And he said, Behold, thou shalt see it 
with thine eyes, but shalt not eat thereof. 
20 And so it fell out unto him: for the people 
trode upon him in the gate, and he died. 


CHAPTER VIII. 


1 THEN spake Elisha unto the woman, 
whose son he had restored to life, saying, 
Arise, and go thou and thine household, and 
sojourn wheresoever thou canst sojourn: for 
the Lorp hath called for a famine; and it 
shall also come upon the land seven years. 
2 And the woman arose, and did after 
the saying of the man of God: and she 
went with her household, and sojourned 
in the land of the Philistines seven years. 
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2. Könige, 7, 8. 


10 ind ba fie famen, riefen fie am Thor ber 
Stadt, und fagten ed ifnen an, und fpraden : 
Wir find jum Lager ber Syrer fommen, und 
fiebe, ed ift niemand ba, nod feine Menſchen— 
timme; fonbern Rofe unb Efel angebunden, unb 
bie Hiitten, wie fie tehen. 11 Da rief man ben 
Thorhiitern, bag fie ed drinnen anfagten im 
Haufe deg Königs. 12 Und der Konig ftund auf 
in der Naht, und fprah ju feinen Rnegten: 
Laft euh fagen, wie die Syrer mit ung umgeben. 
Gie wiffen, bag wir Hunger leiden , und find aug 
dem Lager gegangen, daf fie fih im Felde vers 
kröchen; und denfen: Wenn fie aug der Stadt 
gehen, wollen wir fie lebendig greifen und in die 
Stadt fommen. 13 Da antwortete feiner 
$&nedte einer, unb fprah: Man nehme die fünf 
übrigen Roffe, die noch drinnen find überblieben, 
(fiebe, die find drinnen iiberblieben von aller 
Menge in 3frael, welche alle dahin ift) die laft 
und fenben unb befebem. 14 Da nabmen fie 
zween Wagen mit Roffen; unb ber König fanbte 
fie bem Lager ber Syrer nad, und fprad) : 
bin, unb befebet, 15 Und ba fie ihnen nachzogen 
bid am ben Jordan, fiehe, ba lag ber Weg voll 
Kleider unb Gerátbe, welche bie Syrer von fid 
geworfen batten, ba fie eifeten. Und ba bie 
Boten wieder famen, unb fagten es dem Könige 
an; 16 Ging das Bolt hinaus, und beraubte 
dag Lager ber Syrer. Und es galt ein Scheffel 
Semmelmehl einen Sefel, unb zween Scheffel 
Gerfte aud) einen Setel, nah dem Wort des 
Herrn. 17 Aber der Konig beftellete den Ritter, 
auf beg Hand er fih lehnte, unter das Shor. Und 
das Bolf zertrat ihn im Thor, bag er ftarb; mie 
der Mann Gottes geredet hatte, ba ber König zu 
ibm binab fam. 18 Und gefthah, wie ber Mann 
Giotte bem Könige fagte, da er ſprach: Morgen 
um diefe Zeit werden zween Gdeffel Gerfte einen 
Gefel gelten und ein 6500161 Semmelmehl einen 
Gefel, unter bem Thor zu Samaria; 19 Und 
der Ritter dem Mann Gottes antmortete und 
fprag: Siehe, wenn ber Herr Fenfter am Him- 
mel madte, wie módte folthes gefdeben ? Gr 
aber fprad : Siehe, mit deinen Augen wirft bu 
eg fehen und nicht davon efen. 20 Und eg ging 
ibm eben alfo; denn das Bolt gertrat in im 
Thor, bag er ftarb. 


Das 8. 1. 


1 Elifa redete mit bem Weibe, def Sohn er 
atte lebendig gemacht, und ſprach: Mache dih 
auf, unb gebe bin mit deinem Haufe, und fey 
Brembling, wo bu fannft; denn ber Herr wird 
eine Theurung rufen, bie wird ing Land tommen 
fieben Sabr fang. 2 Das Weib madte fih 
auf und that, wie der Mann Gottes fagte, 
und 30g bin mit ihrem Haufe, unb war 
Brembling in ber Philiſter Lande fieben Jahr. 


II. ROIS, VII. VIII. 


10 Ils vinrent donc, criérent aux portiers de 
la ville, leur firent ce rapport et leur dirent : 
Nous sommes entrés dans le camp des Ara- 
méens; et voici, il n'y a personne, et on n'y 
entend la voix d'aucun homme; mais il y a 
seulement des chevaux et des Anes attachés, et 
les tentes sont comme elles étaient. 11 Alors 
les portiers eriérent et transmirent ce rapport 
à la maison du roi. 12 €% Le roi se leva done 
de nuit, et dit à ses serviteurs: Je vous dirai 
maintenant ce que les Araméens nous auront 
fait. Ils ont connu que nous sommes affamés. 
Or ils seront sortis du camp pour se cacher 
aux champs, en disant: Quand ceux d'Israël 
seront sortis de la ville, nous les prendrons 
vifs, et nous entrerons dans la ville. 13 Mais 
l'un de ses serviteurs repondit et dit: Qu'on 
prenne sur le champ cinq des chevaux qui sont 
demeurés de reste dans la ville; voilà, ils sont 
comme tout ce qui reste de la multitude d'Is- 
rael, ils sont presque comme toute la multitude 
d'Israël qui a péri; et envoyons voir ce que 
c'est. 14 Ils prirent donc deux chevaux de 
char, et ainsi le roi envoya au camp des Ara- 
méens, en disant: Allez, et voyez. 15 Or ils 
s'en allèrent aprés les Araméens jusqu'au 
Jourdain; et voici, le chemin était jonché de 
vétements et de hardes qu'ils avaient jetés en 
se hatant. Les messagers retournérent donc, 
et le rapportérent au roi. 16 Alors le peuple 
sortit, et pilla le camp des Araméens : de sorte 
qu'on donna le sac de fine farine pour un sicle, 
et les deux sacs d'orge pour un sicle, selon la 
parole du SEIGNEUR. 17 | Cependant le roi 
donna charge de garder la porte au capitaine 
sur la main duquel il s'appuyait; mais le 
peuple le foula à la porte, tellement qu'il 
mourut, suivant ce que l'homme de Dieu avait 
dit, en parlant au roi, lorsqu'il était descendu 
vers lui. 18 En effet, lorsque l'homme de 
Dieu avait parlé au roi, en disant: Demain au 
matin, à cette heure-ci, on donnera à la porte 
de Samarie les deux sacs d'orge pour un sicle, 
et le sac de fine farine pour un sicle, 19 Ce 
capitaine-là avait répondu à l'homme de Dieu, 
et avait dit: Quand le SEIGNEUR ferait des 
ouvertures au ciel, ce que tu dis pourrait-il 
arriver? Et l'homme de Dieu avait dit : Voilà, 
tule verras de tes yeux, mais tu n'en mangeras 
point. 20 Il lui en arriva donc ainsi; car 
le peuple le foula à la porte, de sorte ou'il 
mourut, 


CHAPITRE VIII. 


1 OR Elisée avait parlé à la femme dont il 
avait rendu le fils à la vie, en disant: Lève- 
toi, et t'en va, toi et ta famille, et fais ton 
séjour où tu pourras; car le SEIGNEUR a appelé 
la famine, et méme elle vient surle pays pour 
y demeurer sept ans. 2 Cette femme-là, s'étar 
done levée, avait fait selon la parole de l'hom- 
me de Dieu, et s'en était allée, elle et sa famille, 
et avait demeuré sept ans au pays des Philistins. 
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II. REGUM, VIII. 


3 Cumque finiti essent anni septem, reversa 
est mulier de terra Philisthiim: et egressa 
est ut iuterpellaret regem pro domo sua. et 
pro agris suis. 4 Rex autem loquebatur cum 
Giezi puero viri Dei, dicens: Narra mihi 
9 Cum- 


que ille narraret regi quo modo mortuum 


omnia magnalia que fecit Eliseus. 


suscitasset, apparuit mulier, cujus vivificaverat 
filium, clamans ad regem pro domo sua, et pro 
agris suis. Dixitque Giezi: Domine mi rex, 
hee est mulier, et hic est filius ejus, quem 
suscitavit Eliseus. 6 Et interrogavit rex 
mulierem: quæ narravit ei. Deditque ei rex 
eunuchum unum, dicens: Restitue ei omnia 
quæ sua sunt, et universos reditus agrorum, 
a die qua reliquit terram usque ad præsens. 
7 Venit quoque Eliseus Damascum, et Bena- 
dad rex Syriw egrotabat: nuntiaveruntque 
8 Et ait 


rex ad Hazael: Tolle tecum munera, et vade 


ei dicentes: Venit vir Dei huc. 


in occursum viri Dei, et consule Dominum per 
eum, dicens: Si evadere potero de infirmitate 
mea hac? 9 Ivit igitur Hazael in occursum 
ejus, habens secum munera, et omnia bona 
Damasci, onera quadraginta camelorum. Cum- 
que stetisset coram eo, ait: Filius tuus 
Benadad rex Syriæ misit me ad te, dicens: 
Si sanari potero de infirmitate mea hac? 
10 Dixitque ei Eliseus: Vade, dic ei: Sana- 
beris: porro ostendit mihi Dominus quia 
morte morietur. 11 Stetitque cum eo, et 
conturbatus est usque ad suffusionem vultus: 
12 Cui Hazael ait: Quare 
‘At ille dixit; Quia 
sis filiis Israel mala. 


flevitque vir Dei. 
dominus meus flet? 
scio que  faeturus 
Civitates eorum munitas igne succendes, et 
juvenes eorum interficies gladio, et parvulos 
eorum elides, et preegnantes divides. 13 Dixit- 
que Hazael: Quid enim sum servus tuus 
canis, ut faciam rem istam magnam? Et 
Ostendit mihi 
14 Qui cum recessisset 
ab Eliseo, venit ad dominum suum. Qui 
ait ei: Quid dixit tibi Eliseus? At ille 
respondit: Dixit mihi: Recipies sanitatem. 
15 Cumque venisset dies altera, tulit stra- 
gulum, et infudit aquam, et expandit super 
faciem ejus: quo mortuo, regnavit Hazael 
pro eo. 16 Anno quinto Joram filii Achab 
regis Israel, et Josaphat regis Juda, reg- 
Josaphat rex Juda. 


ait Eliseus: Dominus te 


regem Syrie fore. 


navit Joram filius 








BIBELA HEXAG LOT TA. 


II. KINGS, VIII. 


3 And it came to pass at the seven years’ end, 
that the woman returned out of the land of 
the Philistines: and she went forth to ery 
unto the king for her house and. for her land. 
4 And the king talked with Gehazi the 
servant of the man of God, saying, Tell me, I 
pray thee, all the great things that Elisha 
hath done. 5 And it came to pass, as he was 
telling the king how he had restored a dead 
body to life, that, behold, the woman, whose 
son he had restored to life, cried to the king 
for her house and for her land. And Gehazi 
said, My lord, O king, this is the woman, and 
this ts her son, whom Elisha restored to life. 
6 And when the king asked the woman, she 
told him. So the king appointed unto her a 
certain officer, saying, Restore all that was 
her's, and all the fruits of the field since the 
day that she left the land, even until now. 
7 «| And Elisha came to Damascus ; and Ben- 
hadad the king of Syria was sick; and it was 
told him, saying, The man of God is come 
hither. 8 And the king said unto Hazael, 
Take a present in thine hand, and go, meet 
the man of God, and enquire of the LORD by 
him, saying, Shall I recover of this disease? 
9 So Hazael went to meet him, and took a 
present with him, even of every good thing of 
Damascus, forty camels’ burden, and came 
and stood before him, and said, Thy son Ben- 
hadad king of Syria hath sent me to thee, 
saying, Shall I recover of this disease? 10 And 
Elisha said unto him, Go, say unto him, Thou 
mayest certainly recover: howbeit the LORD 
hath shewed me that he shall surely die. 
11 And he settled his countenance stedfastly, 
until he was ashamed: and the man of God 
wept. 12 And Hazael said, Why weepeth 
my lord? And he answered, Because I know 
the evil that thou wilt do unto the children 
of Israel: their strong holds wilt thou set on 
fire, and their young men wilt thou slay with 
the sword, and wilt dash their children, and 
rip up their women with child. 13 And 
Hazael said, But what, is thy servant a dog, 
that he should do this great thing? And 
Elisha answered, The LORD hath shewed me 
that thou shalt be king over Syria. 14 So he 
departed from Elisha, and came to his master; 
who said to him, What said Elishg to thee? 
And he answered, He told me that thou 
shouldest surely recover. 15 And it came to 
pass on the morrow, that he took a thick cloth, 
and dipped it in water, and spread 0 on his 
face, so that he died: and Hazael reigned in 
his stead. 16 €| And in the fifth year of Joram 
the son of Ahab king of Israel, Jehoshaphat 
being then king of Judah, Jehoram the son 
of Jehoshaphat king of Judah began to reign. 
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2. Könige, 8. 
3 Da aber bie fieben Jahr um waren, fam bag 
Weib wieder aug ber Philifter Lande; und fie 
ging aud, ben König angufdreien um ihr Haug 
unb Ader. 4 Der Konig aber redete mit Gebhafi, 
bem Knaben bed Mannes Gottes, und fprag : 
Erzähle mir alle grofe Thaten, die Elifa gethan 
bat. 5 Und indem er bem König erzählte, wie 
er hatte einen Todten lebendig gemacht, fiebe, ba 
fam eben dazu dad Weib, def Sohn er hatte 
lebendig gemacht, und frie ben König an um ihr 
Haus und Ader. Da fprad Geha: Mein 
Herr Konig, dief it das Weib ; unb dief ift ihr 
Sohn, den Elifa hat lebendig gemagt. 6 Und 
ber König fragte das Weib ; unb fie erzählte eg 
ibm. Da gab ihr ber König einen Kammerer, 
und fprad) : Schaffe ihr wieder alles, dad ihr ift ; 
dazu alles Einfommen des (dera, feit der Zeit 
fie bas Land verlafen hat bis hierher. 7 Unb 
Elifa fam gen Damasfus. Da lag BenHadad, 
ber König gu Syrien, franf; unb man fagte eg 
ibm an unb fprah: Der Mann Gottes it ber» 
tommen. 8 Da fprad) der Konig zu Hafael: 
Nimm Gefdenf mit bir, und gebe bem Mann 
Gottes entgegen, unb frage ben Herrn durch ibn 
unb fprig, ob ih von biefer Kranfheit möge 
genefen? 9 Hafael ging ibm entgegen, und 
nahm Gefchent mit fih, und alertei Güter zu 
Damastus, vierzig Rameefen Laft. Und ba er 
fam, trat er sor thn und fprad: Dein Sohn 
Ben Hadad, ber Konig iu Syrien, bat mich zu 
dir gefandt, und läft bir fagen: Rann ig aud 
bon biefer Krankheit genefen? 10 Elifa fprad 
gu ihm:  Gebe bin unb fage ibm: Du wirft 
genefen; aber ber Herr bat mir gezeiget, bag er 
des Todes fterben wird. 11 Und ber Mann 
Gottes fahe ernft, unb ftelfete fih ungeberdig, und 
weinete. 12 Da fprah Hafael: Warum weinet 
mein Derr? Gr fpradh: Sch ,וטו‎ was Uebels 
bu ben Kindern Síraef thun wirft. Ou wirft ihre 
feften Städte mit Feuer verbrennen, und thre 
junge Mannfchaft mit dem Schwert ermürgen, 
und thre jungen Kinder tóbten, und thre fwan- 
geren Weiber 3erbauen, 13 Hafael fprad: Was 
ift Dein Knecht, ber Hund, daf er folh grof Ding 
thun folte? Elifa fprag: Der Herr bat mir 
geieiget, bag bu Konig iu Syrien fein wirft. 
14 Und er ging weg von Elifa und fam zu feinem 
Herrn, ber fprach gu ihm: Was fagte dir Elifa ? 
Gr fera: Gr fagte mir: Du wirft genefen. 
15 Des andern Tages aber nahm er den Kolter, 
unb tunfte thn in Wafer, unb breitete thn über 
fih ber; ba ftarb er. Und Hafael ward König 
an feine Statt. 16 3m fünften Fabr Foram, 
des Sohns Ahab, des Königs 4/9001, ward 


Joram, der Sohn Sofaphats, König in Suda, 


II. ROIS, VIII. 


3 Or, au bout des sept ans, il arriva que cette 
femme-là revint du pays des Philistins, et s'en 
alla pour faire requéte au roi, touchant sa 
maison et ses champs. 4 Alors le roi parlait 
à Guéhazi, serviteur de l'homme de Dieu, en 
disant: Je te prie, raconte-moi toutes les 
grandes choses qu'Élisée a faites. 5 Et pendant 
qu'il racontait au roi comment Z/lisée avait 
rendu la vie à un mort, voici, il arriva que la 
femme dont il avait rendu le fils à la vie, vint 
faire requéte au roi, touchant sa maison et 
ses champs. Alors Guéhazi dit : Ó roi, mon 
seigneur, c'est ici la femme, et c'est ici son 
fils, à qui Élisée a rendu la vie. 6 Alors le 
roi interrogea la femme; et elle lui raconta 
ce qui s'était passé. Et le roi lui donna un 
eunuque, auquel il dit; Fais-lui rendre tout 
ce qui lui appartenait, même tous les revenus 
de ses champs, depuis le temps qu'elle a quitté 
le pays jusqu'à maintenant. 7 | Or Élisée 
alla à Damas. Ben-Hadad, roi d’Aram, était 
alors malade, et on lui fit ce rapport, et on 
lui dit: L’homme de Dieu est venu ici. 
8 Alors le roi dit à Hazaël: Prends quelque 
présent avec toi, et ten va au-devant de 
l'homme de Dieu, et, par son moyen, consulte 
le SEIGNEUR, en disant: Reléverai-je de cette 
maladie? 9 Hazaél s'en alla donc au-devant 
de lui, ayant pris avec lui un présent, quarante 
chameaux chargés de tout ce qu'il y avait de 
meilleur à Damas. Il vint done, se présenta 
devant Elisée, et dit: Ton fils Ben-Hadad, roi 
d'Aram, m'a envoyé vers toi, pour te dire: 
Reléverai-je de cette maladie? 10 Et Élisée 
lui répondit : Va, e£ dis-lui: Certainement tu 
en pourras relever. "Toutefois le SEIGNEUR 
m'a montré que certainement il mourra. 
11 Puis il arréta sa vue sur Hazaél, et le fixa 
jusqu'à en être honteux; puis l'homme de 
Dieu pleura. 12 Alors Hazaël dit: Pourquoi 
mon seigneur pleure-t-il P Hilisée répondit: 
Parce que je sais combien tu feras de mal aux 
enfants d'Israél. Tu mettras le feu à leurs 
villes fortes, tu tueras avec l'épée leurs jeunes 
gens, tu écraseras leurs petits enfants, et tu 
fendras le flanc de leurs femmes enceintes. 
13 Alors Hazaél dit: Mais ton serviteur, qui 
n'est qu'un chien, qu'est-il donc, pour faire de 
si grandes choses? Cependant Élisée répon- 
dit: Le SEIGNEUR m’a montré que tu seras 
roi d'Aram. 14 Ainsi Hazaël se retira d'avec 
Elisée, et revint vers son maitre, qui lui 
demanda: Que t’a dit Elisée? Hazaél ré- 
pondit: Il m’a dit que certainement tu peux 
te relever. 15 Mais il arriva que le lendemain 
Hazaél prit un drap épais, et l'ayant plongé 
dans l'eau, il l'étendit sur le visage de Ben- 
Hadad, qui en mourut. Puis Hazaél régna 
à sa place. 16 €| Or, la cinquième année de 
Joram, fils d'Achab, roi d'Israél, Josaphat 
étant roi de Juda, Joram, fils de Josaphat, 
roi de Juda, commenga à régner sur Juda. 
8T 
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BAXIAEIQN A’. 7, 6’. 
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vidc aùroŭð avr’ 40700. 25 ‘Ev ire 00066070 
TQ 'Iopàu vig ’AyaaB Baoi '1000(\ 18001- 
26 Yióc 


kai 000 röv 'Oxolíac iv rà BaogiAevew abróv, 


Aevcev ‘Oxotiag vide "LIwpáp. &ikoct 
kal עסזטשוע!‎ Eva iBaoiAevoev tv 'IepovaaMQu, kai 
óvoua THC unrpog aùroŭ Lo0oMa 007070 'Au(8pl 
27 Kal מ00600ח!‎ 
oikov 'Axaáf, kai 6ס0/7ח?‎ rò movnpòv évwmov 


Baowtwe 'Icpanh. iv Op 
Kvpíov 64006 6 olkoc ’AyaaB. 28 Kal tropevoy 
pera 00₪2ש1'‎ viod ‘AyadB sic móňspov pera 
'AZar)A BaodAéwg aXXogtAwv iv ‘PeupwO Tadraad, 
29 Kal 


tméorpewev ò BaoiAeve 'Iwpàu roù iarpevdfjvat 


` , , t , a , , 
kai émarazav ot 20006 TOv ‘Iwpap. 


iv 'IeZpat\ 670 עשז‎ mrnyov dv iraratav 
aùròv èv ‘PempwO iv rp roAeueiv ש0ז₪0‎ pera 
‘Aba Baoiiéwe Zupíac* kai ‘Oyxobiag vidc "Iwpap 
KaréBn ToU ideiy roy 'Iwpàp vióv ‘AyaaB iv 


"leZodedX, Or. t)ppworeL avroc. 
KE®. 6. 


1 KAI (והטוגמ'‎ 6 mpophrye ikaXecev Eva עשז‎ 
vidy röv Tpojnrüv kal mev avrg Zócat ע(וז‎ 
ע0000‎ cov, kai aBe róv d$akóv rod édaiouv 


rovrov iv rjj xeipl cov, Kai 06000 tic “PeupwO 


Tadkadd. 2 Kai eiceAedog kei, kai Oye ire, 


‘Tot vióv 'lecaóár vioù Napecoi, kai eicedevoy 
kal avaornoec abróv ik uécov THY adeAgdv abro), 
kai sioaketg  abróv ic rò rausiov iv raytíg. 
3 Kal Andy róv $akóv rot iXaíov kal 6 
AE : — — — 

mi THY kegeXty 00700, kai &mív Tade éye 
Ktpiog Kéxpwá 06 tig Baothéa tri "lopagA* kal 


IL REGUM, VIII. XX. 


17 Triginta duorum annorum erat cum 
regnare 009018866, et octo annis regnavit in 
Jerusalem. 18 Ambulavitque in viis regum 
Israel, sicut ambulaverat domus Achab: filia 
enim Achab erat uxor ejus: et fecit quod 
malum est in conspectu Domini. 19 Noluit 
autem Dominus disperdere Judam, propter 
David servum suum, sicut promiserat ei, ut 
daret ili lucernam, et filiis ejus cunetis 
diebus. 20 In diebus ejus recessit Edom, ne 
esset sub Juda, et constituit sibi regem. 
21 Venitque Joram Seira, et omnes currus 
cum et surrexit nocte, percussitque 
Idumzos, qui eum circumdederant, et principes 
curruum, populus autem fugit in tabernacula 
22 Recessit ergo Edom ne esset sub 
Juda, usque ad diem hane. Tunc recessit et 
Lobna in tempore illo. 23 Reliqua autem 
sermonum Joram, et universa que fecit, nonne 
hee scripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Juda? 24 Et dormivit Joram cum 


eo: 


sua. 


patribus suis, sepultusque est cum eis in 
civitate David, et regnavit Ochozias filius 
ejus proeo. 25 Anno duodecimo Joram filii 
Achab regis Israel, regnavit Ochozias filius 
Joram regis Jude. 26 Viginti duorum anno- 
rum erat Ochozias cum regnare ccepisset, et 
uno anno regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Athalia filia Amri regis Israel. 
27 Et ambulavit in viis domus Achab: et 
fecit quod malum est coram Domino, sicut 
domus Achab: gener enim domus Achab fuit. 
28 Abiit quoque cum Joram filio Achab, ad 
preliandum contra Hazael regem Syrie in 
Ramoth Galaad, et vulneraverunt Syri Joram : 
29 Qui reversus est ut curaretur, in Jezrahel : 
quia vulneraverant eum Syri in Ramoth, 
preliantem contra Hazael regem Syrie, 
Porro Ochozias filius Joram rex Juda, 
descendit invisere Joram filium Achab in 
Jezrahel, quia egrotabat ibi. 


CAPUT IX. 


1 ELISEUS autem prophetes vocavit unum 
de filis prophetarum, et ait ili: Accinge 
lumbos tuos, et tolle lenticulam olei hane in 
manu tua, et vade in Ramoth Galaad. 
2 Cumque veneris illuc, videbis Jehu filium 
Josaphat filii Namsi: et ingressus suscitabis 
eum de medio fratrum suorum, et introduces in 
interius cubiculum. 3 Tenensque lenticulam 
olei, fundes super caput ejus, et dices: Heec dicit 
Dominus: Unxi te regem super Israel. Aperies- 


490566 עמז‎ @ par, kai getty Kai où pevsicg. | que ostium, et fugies, et non 1bi supsistes. 














II. KINGS, VIII. IX. 


17 Thirty and two years old was he when he 
began to reign ; and he reigned eight years 
in Jerusalem. 18 And he walked in the way 
of the kings of Israel, as did the house of 
Ahab: for the daughter of Ahab was his 
wife: and he did evil in the sight of the 
Lorp. 19 Yet the Lord would not destroy 
Judah for David his servant's sake, as he 
promised him to give him alway a light, and 
to his children. 20 '[ In his days Edom 
revolted from under the hand of Judah, and 
made a king over themselves. 21 So Joram 
went over to Zair, and all the chariots with 
him: and he rose by night, and smote the 
Edomites which compassed him about, and 
the captains of the chariots: and the people 
fled into their tents. 22 Yet Edom revolted 
from under the hand of Judah unto this day. 
Then Libnah revolted at the same time. 
23 And the rest of the acts of Joram, and all 
that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 
24 And Joram slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David: 
and Ahaziah his son reigned in his stead. 
25 9 In the twelfth year of Joram the son of 
Ahab king of Israel did Ahaziah the son of 
Jehoram king of Judah begin to reign. 26 Two 
and twenty years old was Ahaziah when he 
began to reign; and he reigned one year in 
Jerusalem. And his mother's name 8 
Athaliah, the daughter of Omri king of Israel. 
27 And he walked in the way of the house 
of Ahab, and did evil in the sight of the 
LORD, as did the house of Ahab: for he was 
the son in law of the house of Ahab. 28 €| And 
he went with Joram the son of Ahab to the 
war against Hazael king of Syria in Ramoth- 
gilead; and the Syrians wounded Joram. 
29 And king Joram went back to be healed 
in Jezreel of the wounds which the Syrians 
had given him at Ramah, when he fought 
against Hazael king of Syria. And Ahaziah 
the son of Jehoram king of Judah went down 
to see Joram the son of Ahab in Jezreel, 


because he was sick. 





CHAPTER IX. 


1 AND Elisha the prophet called one of the 
children of the prophets, and said unto him, 
Gird up thy loins, and take this box of oil in 
thine hand, and go to Ramoth-gilead: 2 And 
when thou comest thither, look out there Jehu 
the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, 
and go in, and make him arise up from among 
his brethren, and carry him to an inner 
chamber; 3 Then take the box of oil, and 
pour 2¢ on his head, and say, Thus saith the 
Lorp, I have anointed thee king over Israel. 
Then open the door, and flee, and ‘arry not. 
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2. Konige, 8, 9. 


17 Zwei unb breifig Jabr alt mar er, ba er 
Konig ward; unb regierete abt abr iu Jerus 
falem, 18 Und wandelte auf dem Wege der 
Könige Ifrael, wie bag Haus Ahab that; denn 
Ababs Tomter war fein Weib; unb er that, bad 
dem Herrn übel gefiel. 19 Aber der Herr wollte 
Suda nicht verderben, um feines Rnedhts David 
willen; wie er ihm geredet batte, ibm Au geben 
eine Leuchte unter feinen. Kindern immerdar. 
20 3u feiner Beit fielen bie Edomiter ab von 
Suda, unb madten einen König über fid. 
21 Denn Joram war durh Zair gezogen, unb 
alle Wagen mit ihm, und hatte fih des Nachts 
aufgemadt und bie Eoomiter geſchlagen, bie um 
ibn ber waren, dazu die Oberften über bie Wagen, 
daf das Volf floh in feine Hütten. 22 Darum 
fielen bie Edomiter ab pon Suda, bis auf diefen 
Tag. Auch fief gu derfelben Zeit ab Libna. 
23 Was aber mehr von Foram zu fagen ift, und 
alles, was er gethan bat, fiebe, bag ift gefthrieben 
in ber Gbronifa ber Könige Suda. 24 Und 
Soram entſchlief mit feinen. SBátern, und ward 
begraben mit feinen Vätern in ber Stadt 
Davids. Und Ahasja, fein Sohn, ward König 
an feine Statt. 25 3m zwölften Jahr Joram, 
des 650088 Ahab, des Königs Sfrael, ward 
Ahasja, der Sohn Sorams, König in Suda. 
26 Zwei und zwanzig Jahr alt war Ahasja, ba 
er Konig ward, und regierete Cin Sabr gu Feruz 
falem. Seine Mutter hieß Athalja, eine Tomter 
Amri, deg Königs 3frael. 27 Und manbelte auf 
dem Wege des Haufes Ahab, und that, das dem 
Herrn übel gefiel, wie das Haus Ahab, denn er 
war Schwager im Haufe Ahab. 28 Und er 30g 
mit Soram, dem Sohn Ahabs, in Streit wider 
Hafael, den Konig iu Syrien, gen Ramoth in 
Gilead; aber die Syrer fdfugen Foram. 29 Da 
febrete Soram, ber Konig, um, daf er fid) heilen 
liefe gu Sesreel bon ben Schlagen, die ihm bie 
Syrer gefhlagen batten gu Rama, ba er mit 
Hafael, bem Könige zu Syrien, ftritt. Unb 
Ahasja, der Sohn Jorams, der Konig Suda, 
fam hinab 3u befehen Foram, ben Sohn 898 
ju Jesreel; denn er fag franf. 


Dag 9. Capitel. 


1 Elifa aber, ber Prophet, rief der Propheten 
Rinder einem, und fprah zu ihm: Gürte deine 
genden, unb nimm biefen Oelfrug mit dir, und 
gehe bin gen Ramoth in Gilead. 2 Und wenn 
du dahin fommft, wirt du bafefbft feben Sebu, 
den Sohn Sofaphat, des 650088 Nimfi. Und 
gebe binein, und heiß ibn auffteben unter feinen 
Brüdern, und führe ihn in die innerfte Rammer. 
3 Und nimm den Oelfrug, unb fütte 08 auf fein 
Haupt, und fprih : So fagt der Serr: Sd babe 
dih zum Könige über Sfraef gefalbet. Und follft 
die Thür aufthun, und fliehen, und nicht verziehen. 


A ומיע‎ 2 HEAAGLOTTLA. 
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JL. ROIS, VIII. YX. 


17 [| était agé de trente-deux ans qnand il 
commenca à régner, et il régna huit ans 4 
Jérusalem. 18 Or il suivit la voie des rois 
d'Israél, comme avait fait la maison d'Achab ; 
car ia hile d'Achab était sa femme, de sorte 
qu'il fit ce qui déplait au SEIGNEUR. 19 Toute- 
fois, pour l'amour de David, son serviteur, le 
SEIGNEUR ne voulut point détruire Juda 
conformément à ce qu'il lui avait dit qu'il lui 
donnerait une lampe, à lui et à ses fils à tou- 
jours. 20 | De son temps, ceux d'Édom se 
révoltérent contre la main de Juda, et établi- 
rent un roi sur eux. 21 C'est pourquoi Joram 
passa à Tsahir avec tous ses chars, se leva de 
nuit, et frappa les Iduméens qui étaient autour 
de lui, et les conducteurs des chars; mais le 
peuple s'enfuit dans ses tentes. 22 Néanmoins 
les Iduméens se révoltérent contre la main de 
Juda, et cela a duré jusqu'aujourd'hui. En 
ce méme temps-là, Libna aussi se révolta. 
23 Le reste des actions de Joram, tout ce qu'il 
a fait, n'est-il pas écrit au livre des Chroniques 
des rois de Juda? 24 Joram s'endormit avec 
ses péres, et fut enseveli avec eux dans la cité 
de David. Puis Achazia, son fils, régna à sa 
place. 25 4 La douziéme année de Joram, fils 
d'Achab, roi d’Israél, Achazia, fils de Joram, 
roi de Juda, commenga a régner. 26 Achazia 
était agé de vingt-deux ans quand il 
commença à régner, et il régna un an à 
Jérusalem ; sa mére se nommait Athalie, e£ 
elle était petite-fille de Homri, roi d'Israél. 
27 Il suivit la voie de la maison d’Achab, et 
fit ce qui déplait au SEIGNEUR, comme avait 
fait la maison d'Achab ; car il était gendre de 
la maison d'Achab. 28 § Or il s'en alla avec 
Joram, fils d'Achab, à la guerre contre Hazaél, 
roi d'Aram, à Ramoth de Galaad; et les 
Araméens frappérent Joram. 29 Alors le 
roi Joram s'en retourna à Jizréhel pour se 
faire guérir des plaies que les Araméens lui 
avaient faites à Rama, quand il combattit 
contre Hazaél, roi d'Aram; et Achazia, fils 
de Joram, roi de Juda, descendit à Jizréhel 
pour voir Joram, fils d'Achab, parce qu'il 
était malade. 





CHAPITRE IX. 


1 Ators le prophète Élisée appela un des 
fils des prophétes, et lui dit: Ceins tes reins, 
et prends en ta main ce flacon d'huile, et t'en 
va à Ramoth de Galaad. 2 Quand tu y seras 
entré, regarde ou sera Jéhu, fils de Josaphat, 
fils de Nimsi, et entre chez lui. Or l'ayant fait 
lever d'entre ses fréres, tu le feras entrer dans 
quelque chambre secréte. 3 Puis tu prendras 
le flacon d'huile, tu le verseras sur sa téte, et 
tu diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Je t'ai oint 
pour être roi sur Israel. Aprés quoi tu ouvriras 
la porte, tx t'enfuiras, et tu ne t'arréteras point 
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BAZIAEION A’. 0. 


4 Kai fropedOy Tò raidapiov 6 mpcgnrne sic 0 
DLaXaáó. 5 Kai 6/0706, kal idod oi dpyovreg 
776 Ouvauewe éxaQgvro, kal size Aóyoc pot 
mpoc at, 6 doywv' kai sixev ‘lod 11006 riva 
ik עסו עשזע6ח‎ | kal elme 11006 cé, 6 dpywv. 
6 Kal aviorn kai eicijAOev tic Tov olkov, kai 
éméyee TO tAatov iml Thy ktjaMjv 00700 kai 
eimev avrg Táós Aéy& 600006 6 Oç '1000%( 
Kéxpwá ct tic Baowta iri Xaóv Kvpiov én 
tov "Iopandk. 7 Kai :80\000600806 ròv oikov 
‘Axaafa rod kvpiov cov èk טסהשטססח‎ pou, kai 
éxducnosic Tad aiuara rv dovkwy pou עשז‎ 
TpopnTõv Kal rà atuara ravrwv TOv dovrAWY 
Kvpíov ék 6000 '1606]35\ 8 Kai ik yepòç oXov 
ToU oikov ‘AxadB, Kai 450\000600606 TQ oiky 
"AxaaB otpotvra mpòç rotyov kal ovveyóuevov 
kai éykaraNeAeuuuévov èv 'IopagA. 9 Kai dwow 
Tov oikov ’AyaaB we róv oikov 'Ispojoàüg vioù 
NaBar kal we rov olkov 20000 viov ‘Ayia’ 
10 Kai rjv 'Is£ágeX karaóáyovrat oi kóvtg èv 
TH mepidc "'leZpáeN, kai otk forw ò Oázrov. Kai 
11 Kai ‘lod 86 
mpoc Tove raidag Tov ט0)קטא‎ avrov, kai slrav 
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avrg Eipnyn; rt Ort eicfjAOev 6 ériAqrroe obroc 
mpoc oti; kai elrev avroic ‘Ypeic 010076 róv ávópa 
kal rnv adoAecyiav abro). 12 Kai slrov’Adikov, 
dardayyetkov On "uiv* kal sirev ‘lod 7póc avrovc 
Obrw kai oŭrw thadnoe mpdc pè Aétywv, kai elre 
Tade AMéy& Kipiog Kéxpwá oe sic Baowéa imi 
'IcpajA. 13 Kal 060000756 čonevoav, kal thaBev 
fkacroc TO iuártov 00700 kai &£0gkav 0706670 
aùroŭ ¿mì rò yapiu TOY avaGauwv, kal écáNzicav 
iv keparivy kal elmav ‘EBaoiAevgev ‘lod. 14 Kai 
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iyo Berw’ kal sirev ‘lwpoau AaBe ériBarnv 
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héyer 6 BaoiAevc ‘'H eiphyyn, kai sev “lod Ti 
coi Kai tipyvy, émiotpédou tic rà òmiow pov, 





II. REGUM, IX. 


4 Abiit ergo adolescens puer prophete in 
Ramoth Galaad, 5 Et ingressus est illue: 
ecce autem principes exercitus sedebant, et 
ait: Verbum mihi ad te, o princeps. Dixit- 
que Jehu: Ad quem ex omnibus nobis? At 
ille dixit: Ad te, o princeps. 6 Et surrexit 
et ingressus est cubiculum: at ille fudit oleum 
super caput ejus, et ait: Hsc dicit Dominus 
Deus Israel: Unxi te regem super populum 
Domini Israel, 7 Et percuties domum Achab. 
domini tui, ut ulciscar sanguinem servorum 
meorum prophetarum, et sanguinem omnium 
servorum Domini, de manu Jezabel. 8 Per- 
damque omnem domum Achab: et interficiam 
de Achab mingentem ad parietem, et clausum 
et novissimum in Israel. 9 Et dabo domum 
Achab, sicut domum Jeroboam filii Nabat, 
et sicut domum Baasa filii Ahia. 10 Jezabel 
quoque comedent canes in agro Jezrahel, nec 
erit qui sepeliat eam. Aperuitque ostium, et 
fugit. 11 Jehu autem egressus est ad servos 
domini sui: qui dixerunt ei: Rectene sunt 
omnia? quid venit insanus iste ad te? Qui - 
ait eis: Nostis hominem, et quid locutus sit. 
12 At illi responderunt: Falsum est, sed 
magis narra nobis. Qui ait eis: Hee et hee 
locutus est mihi, et ait: 11000 dicit Dominus: 
Unxiteregem super Israel. 13 Festinaverunt 
itaque, et unusquisque tollens pallium suum 
posuerunt sub pedibus ejus, in similitudinem 
tribunalis, et cecinerunt tuba, atque dixerunt: 
Regnavit Jehu. 14 Conjuravit ergo Jehu 
filius Josaphat filii Namsi contra Joram: porro 
Joram obsederat Ramoth Galaad, ipse et 
omnis Israel, contra Hazael regem Syrie: 
15 Et reversus fuerat ut curaretur in 
Jezrahel propter vulnera, quia percusserant 
eum Syri, preliantem contra Hazael regem 
Syrie. Dixitque Jehu: Si placet vobis, 
nemo egrediatur profugus de civitate, ne 
vadat, et nuntiet in  Jezrahel. 16 Et 
ascendit, et profectus est in Jezrahel. Joram 
enim egrotabat ibi, et Ochozias rex Juda 
descenderat ad visitandum Joram. 17 Igitur 
speculator qui stabat super turrim Jezrahel, 
vidit globum Jehu venientis, et ait: Video 
ego globum. Dixitque Joram: Tolle currum, 
et mitte in occursum eorum, et dicat vadens: 
Rectene sunt omnia? 18 Abiit ergo, qui 
ascenderat currum, in occursum ejus, et ait: 
Hsec dicit rex: Pacatane sunt omnia? Dixit- 
que Jehu: Quid tibi et paci? transi, et 
sequere me.  Nuntiavet quoque speculator, 
dicens: Venit nuntius ad eos et non rever- 
titur. 19 Misit etiam currum equorum 
secundum: venitque ad eos, et ait: Hee 
dieit rex: Numquid pax est? Et ait Jehu: 
Quid tibi et paci? trausi, et sequcre me 
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II. KINGS, IX. 


4 « So the young man, even the young man 
the prophet, went to Ramoth-gilead. 5 And 
when he came, behold, the captains of the 
bost were sitting; and he said, I have an 
errand to thee, O captain. And Jehu said, 
Unto which of all us? And he said, To thee, 
O eaptain. 6 And he arose, and went into 
the house ; and he poured the oil on his head, 
and said unto him, Thus saith the Lonp God 
of Israel, I have anointed thee king over the 
people of the LORD, even over Israel. 7 And 
thou shalt smite the house of Ahab thy master, 
that I may avenge the blood of my servants 
the prophets, and the blood of all the servants 
of the LORD, at the hand of Jezebel. 8 For 
the whole house of Ahab shall perish : and I 
will eut off from Ahab him that pisseth against 
the wall, and him that is shut up and left in 
Israel: 9 And I will make the house of 
Ahab like the house of Jeroboam the son of 
Nebat, and like the house of Baasha the son 
of Ahijah: 10 And the dogs shall eat Jezebel 
in the portion of Jezreel, and there shall be 
none to bury her. And he opened the door, 
and fled. 11 4 Then Jehu came forth to 
the servants of his lord: and one said unto 
him, Js all well? wherefore came this mad 
fellow to thee? And he said unto them, Ye 
know the man, and his communication. 
12 And they said, Jt is false; tell us now. 
And he said, Thus and thus spake he to me, 
saying, Thus saith the Lorn, I have anointed 
thee king over Israel. 13 Then they hasted, 
and took every man his garment, and put it 
under him on the top of the stairs, and blew 
with trumpets, saying, Jehu is king. 14 So 
Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi 
conspired against Joram. (Now Joram had 
kept Ramoth-gilead, he and all Israel, because 
of Hazael king of Syria. 15 But king Joram 
was returned to be healed in Jezreel of the 
wounds which the Syrians had given him, 
when he fought with Hazael king of Syria.) 
And Jehu said, If it be your minds, then let 
none go forth nor escape out of the city to go 
to tell i£ in Jezreel. 16 So Jehu rode in a 
chariot, and went to Jezreel; for Joram lay 
there. And Ahaziah king of Judah was come 
down to see Joram. 17 And there stood a 
watchman on the tower in Jezreel, and he 
spied the company of Jehu as he came, and 
said, I see a company. And Joram said, Take 
an horseman, and send to meet them, and let 
him say, Is i£ peace? 18 So there went one 
on horseback to meet him, and said, Thus 
saith the king, Is it peace? And Jehu said, 
What hast thou to do with peace? turn 
thee behind me. And the watchman told, 
saying, The messenger came to them, 
but he cometh not again. 19 Then he 
sent out a second on horseback, which 
came to them, and said, Thus saith the king, 
Is it peace? And Jehu answered, What hast 
thou to do with peace? turn thee behind me. 
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TOBDA BEAA GAL OTT A. 


2, Könige, 9. 


4 Und ber Süngfing bed Propheten, ber Knabe, 
ging bin gen 9tamotb in Gilead. 3 Und bà er 
binein fam, fiebe, ba fafien bie Hauptleute beg 
Heers. Und er prah: 3 habe dir, Haupt- 
mann, wag su fagen. Jebu prag: Welchem 
unter ung allen? Er Prag: Dir, Hauptmann. 
6 Da ftund er auf, und ging binein, Er aber 
feblittete bag Del auf fein Haupt, und fprad zu 
ihm: Go fagt ber Herr, der Gott Sfrael: Sh 
babe bid) gum Könige gefalbet über des Herrn 
Volf Sfrael. 7 Und du follft das Haus Ahab, 
Deines Herrn, flagen, bag ih das Blut der 
Propheten, meiner Knedhte, und das Blut aller 
Snedte des Herren rache von ber Hand Iſebels, 
8 Daf das ganze Haus Ahab umfomme. Und 
ich will von Ahab ausrotten den, ber an die Wand 
pilet, und ben Verſchloſſenen unb Verlaffenen in 
Ifrael. 9 Und will das Haus Ahab machen, wie 
das Haus Jerobeam, des Gohns Nebat, und wie 
das Haus Baefa, des 6500118 Ahia. 10 Und die 
Hunde follen Sfebel freffen auf dem Ader Sesreel, 
unb foll fie niemand begraben. Und er that die 
Thür auf, und floh. 11 Und ba Jehu heraus 
ging zu den Knechten feines Herrn, fprach man zu 
ibm: Gtebet eg wohl? Warum ift diefer Raz 
fende zu bir fommen? Gr fprach zu ihnen: Shr 
fennet bod) ben Mann wohl, unb was er fagt. 
12 Sie fpraden: Dag ift nicht wahr; fage es 
ung aber an. Gr fprach: So und fo hat er mit 
mir geredet, und gefagt: So fpriht ber Herr: 
Ich babe bid gum Könige über Sfrael gefalbet. 
13 Da eifeten fie, und nahm ein jeglicher fein 
Kleid, und legte eg unter ihn auf bie hohen 
Stufen, und bfiefen mit ber Pofaune unb ſprachen: 
Sehu ift Konig worden! 14 Alfo machte Sebu, 
ber Sohn 3ofaphat, des 650008 Nimfi, einen 
Bund wider Joram. Yoram aber fag vor Na- 
moth in Gilead mit bem ganzen Sfrael wider 
Hafael, den Konig zu Syrien. 15 Foram aber, 
ber Konig, mar wieder fommen, daf er fid 
heilen liefe gu Sesreel הסט‎ ben Schlägen, die 
ibm bie Syrer gefdfagen hatten, da er ftritt mit 
Hafael, dem Könige zu Syrien. Und Sebu 
fprah : Sft8 euer Gemiith, fo foll niemand entrin- 
nen aug ber Stadt, bag er bingebe unb anfage 
gu 3egreel. 16 Und er lief fid führen und 30g 
gen Sesreel, denn Foram [ag dafelbjt; fo war 
Ahasja, ber Konig Suda, hinab gezogen, Foram 
gu befeben. 17 Der Wachter aber, ber auf bem 
Thurm zu 3esreel ftund, fahe den Haufen Sebu 
fommen, und fprad: 3d fehe einen Haufen. 
Da fprah Joram: Nimm einen Reiter, und 
fende ihnen entgegen, und ſprich: Sft8 Friede ? 
18 Und der Reiter ritt þin thm entgegen, und 
fera: Go fagt ber Konig: Sfts Friede? Sebu 
ferad) : Was gebet dich der Friede an? Wende 
bid) binter mig. Der Wachter verfünbigte, unb 
fprah: Der Bote it zu ihnen fommen, und 
fommt nicht wieder. 19 Da fandte er einen an- 
bern Reiter. Da ber zu ibm tam, fprach er: So 
fpricht ber Konig: Sits Friede? Sebu ſprach: 8 
gebet dich ber Friede an? Wende dich hinter mig. 








II. ROIS, 1%. 


4 4 Ce jeune homme, qui était le serviteur 
du prophète, s'en alla donc à Ramoth de 
Galaad. 5 Et, quand il y fut entré, voici, 
les capitaines de l'armée y étaient assis, et il 
dit : Capitaine, j'ai un mot à te dire. Or Jéhu 
répondit: À qui de nous parles-tu? Et il 
dit: À toi, capitaine. 6 Alors Jéhu se leva, 
et entra dans la maison. Puis le jeune homme 
lui versa l'huile sur la téte, et lui dit: Ainsi 
a dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél: Je t'ai 
oint pour étre roi sur le peuple du SEIGNEUR, 
sur Israél. 7 Or tu frapperas la maison 
d'Achab, ton seigneur; car je vengerai le 
sang de mes serviteurs les prophétes, et le sang 
de tous les serviteurs du SEIGNEUR, versé par 
la main de Jésabel. 8 Et toute la maison 
d'Achab périra, et je retrancherai à Achab 
depuis l'homme jusqu'à un cluen, tant ce qui 
est serré que ce qui est délaissé en Israël. 
9 Et je mettrai la maison d'Achab au méme 
état que la maison de Jéroboam, fils de Nébat, 
et la maison de Bahasa, fils d'Ahija. 10 Les 
chiens mangeront aussi Jésabel au champ de 
Jizréhel, et il n'y aura personne qui l'enseve- 
lisse. Après cela le prophète ouvrit la porte, 
et s’enfuit. 11 € Alors Jéhu sortit vers les 
serviteurs de son maitre, et on lui dit: Tout 
va-t-il bien ? Pourquoi cet insensé est-il venu 
vers toi? Il leur répondit: Vous connaissez 
l'homme, et ses discours. 12 Mais ils dirent : 
C'est faux; dis-nous maintenant ce qu'il en 
est. Alors il répondit : Il m'a dit telle et telle 
chose; il m'a dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
Je t'ai oint roi d'Israël. 13 Alors ils prirent 
à la hate chacun leurs vêtements, les mirent 
sous lui au plus haut des degrés, sonnérent de 
la trompette, et dirent: Jéhu a été fait roi. 
14 Ainsi Jéhu, fils de Josaphat, fils de Nimsi, 
fit une conjuration contre Joram. Or Joram 
avait occupé Ramoth de Galaad, lui et tout 
Israél, par crainte de Hazaél, roi d'Aram. 
15 Et le roi Joram s’en était retourné 8 
Jizréhel pour se faire guérir des plaies que les 
Araméens lui avaient faites, quand il combattit 
contre Hazaél, roi d’Aram. Jéhu dit donc: 
Si vous le trouvez bon, que personne ne sorte 
ni n’échappe de la ville pour aller porter un 
avis a Jizréhel. 16 Alors Jéhu monta a 
cheval, et s'en alla à Jizréhel, où Joram était 
malade. Achazia, roi de Juda, y était descendu 
pour visiter Joram. 17 Or à Jizréhel était, 
sur une tour, une sentinelle qui, voyant venir 
la troupe de Jéhu, dit: Je vois une troupe de 
gens. Alors Joram dit: Prends un cavalier, 
et Venvoie au-devant d'eux, et qu'il dise: 
Y a-t-il paix ? 18 Alors le cavalier s'en alla 
au-devant de lui, et dit: Ainsi dit le roi: 
Y a-t-il paix? Jéhu répondit: Qu’as-tu à 
faire de paix? Passe derriére moi. Or 
la sentinelle fit ce rapport, et dit: Le 
messager est allé jusqu'à eux, et il ne 
revient point. 19 Joram envoya done un 
autre cavalier, qui vint à eux, et dit: Ainsi 
dit le roi: Y a-t-il paix? Jéhu répondit: 
Qu’as-tu à faire de paix ? Passe derriére moi. 
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וז‎ push Wey nois : סָרִיקִים‎ 
:nwpecn DPA IS) cpm nb 
אֶה:‎ NPAT CH nu) ונאכל‎ dnos 
: קוא‎ ouonace eap) Peas naos 
vos CP HQ CY) nap ums 
Sau soy mips) Dnm הַגִלְגּלָת‎ 
033 אַשֶר‎ SAA nimaa 558 לו‎ roin 
pora “hs? אלהו הַתִּשְׁבֵּי‎ Wu» va 
bare bane הַכְּלָבִים‎ xod) Uap 
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BASIAEION A’. 0. 


20 Kai darnyyedAev 6 ckomóc עשץ)ג‎ “HdOev Ewe 
abrüv kal otk avéiorpepe, kai 6 dywv ye עסז‎ 
Tod vióv Napeooi, Ore iv mapaddayy iyivero. 
21 Kai tleviev 
doua* kai ע06\ף15‎ 'Iwpdaw BaodAevg ‘TgparA Kai 


elrev “Iwpde Zevtov* kat 


'Oxotiac BaodAevg '10000, àvüo tv rg dppar 
atrod, kal EfjAOov eig dravrtw "lov, kai 6000 
avrov iv rp pepide NaBovOai rot ‘IelpanXirov. 
22 Kai iyévero óc eldev 'Iwpàu rov ‘lot, Kai 
eizev 'H eipnyn ‘lod; kal smev שס]'‎ Ti eipnvn; 
rt ai mopvéiat '160685\ rijg pnrpog cov Kai rd 
060006 abrijg rà roAAd. 23 Kai iréorpeyev 
'lopàpg rag xeipag avrov kal Egvye, kai eime 0 
24 Kal érXAnoev ‘lod 
rjv הקפא‎ abro) iv rQ rotw kal irdrate rov 


'OxoZíav AóXoc, ’OxoZia. 


'Iwpàu ava pisov trav Bpayiovwv abrob, kal 
1506 rò (GiNog abroU did rijg Kapdiag abro), 
25 Kai 6 


mpòç Badexap róv rpwrármgv avrov '"Püjov abróv 


kai Exap Wer imi rà yóvara avrov. 


iv rj pepid. aypov NaBovdai rod 'Iečpanňirov, 
bre pvquovevw, tyw kai où iriBeBnkoreg èri 
Leüyn 
Kópioc fAaBev ir abróv rò Afjuua rotro 26 Ei 


ézisw "'Axad(ó ToU rarpog 00700 kai 
pi) rà aiuara NaBovdal kal rà atyara ràv viðv 
airov eidov ix0é¢, pnol Kipiog, xal avrarodwow 
avrg iv rj pepid, ravry, pnol Kupiocg* Kai viv 
dpag 6) piyov abróv iv rj pepidc kara rod שוח‎ 
27 Kal 'OxyoZíac BaoAevg '10006₪ side, 
kal fgvyev ó00v BaOyav: kal idiwtev bricw 


Kupiov. 
abrov ‘lov kal elme Kai ye abróv* kal érára£ev 
aùròv rpog TP appart iv rg avaBatvey Tat, ij 
gorw 'IegAaáu* kal Epvyey sic 11076066, kal 
ámi0avev èk. 28 Kal émeBiBacay abróv ot 
maidec avrov iri rò 0020 kai tjyayov avroy 6 
‘Iepovoadnp, kal £axjav atrov iv ry rag abroU 
iv mode Aavid. 29 Kai iv fra éviekary ‘Iwpap 
BaodAéwg "Tapa: éBacirevaev 'OxoZíac iri 10000 
30 Kai ע06גף‎ “lod iri י\62066]'‎ ral ‘IelaBer 
ij covos kai ioriwuicaro Tove óo0aXuovg: abrijc- rat 
qyáOvve- riyv Kep@ajy abrijg, kal Óukviye did rie 
0000606. 31 Kal 'Ioù eigeropevero iv rj rode, 
kai elrev '11 etonvn Zau(9pl 6 govevrn)g rod kvpiov 
avrod; 32 Kai éirijpe Trò rpogwrov atrod sic 
riv Oupida kai eidev aùrhv, kai sime Tig & ov; 
kará(9m0. per’ יססון?‎ kal kartkvijav 7póc aùròv 
660 evvodyoL. 33 Kai elme KvAicare abr(v* kal 
tevAicav avryv, kal ippavricOy Tov aluarog ₪076 
rpog Tov roixov kai 7006 rovg Urrovg, kai 
34 Kal etondOe kal 6 
kal frie, kai slrev ‘EriokilagOe 0) THY karn- 
papévny ravrny kai OdaYare avryv, Ort Ovyárgp 
BaciAtwg tori. 35 Kai tropeviOycav Capa avrny, 
kal ovx ע6000‎ iv abrj aXXo Tt 7) TO kpavíov Kai 
36 Kai 
airy, kai 
tladnoev iv xepl 
Neywy ‘Ev rj pepiðt 

Tag odpkag 


cvvemárgcav aùrhv. 


ot 76050 kal rà iyvn עשז‎ 606 
iréorpevay kai 
Myoc 
rcv Ooirou 
karagGyovra: ol 


elme 
טס \זדי‎ 
"leZoaédX 
TeZaper. 


avnyyet\av 
Kvpiov ov 


KUWEg 


II. REGUM, IX. 


20 Nuntiavit autem speculator, dicens: Venit 
usque ad eos, et non revertitur: est autem 
incessus quasi incessus Jehu filii Namsi, præ- 
ceps enim graditur. 21 Et ait Joram: Junge 
currum. Junxeruntque currum ejus, et 
egressus est Joram rex Israel, et Ochozias 
rex Juda, singuli in curribus suis, egressique 
sunt in occursum Jehu, et invenerunt eum in 
agro Naboth Jezrahelite 22 Cumque vidisset 
Joram Jehu, dixit: Pax est Jehu? At ille 
respondit: Quz pax? adhue fornicationes 
Jezabel matris tue, et veneficia ejus multa 
vigent. 23 Convertit autem Joram manum 
suam, et fugiens ait ad Ochoziam: : 8 
Ochozia. 24 Porro Jehu tetendit arcum 
manu, et percussit Joram inter scapulas: et 
egressa est sagitta per cor ejus, statimque 
corruit in curru suo. 25 Dixitque Jehu ad 
Badacer ducem: Tolle, projice eum in agro 
Naboth Jezrahelite; memini enim quando 
ego et tu sedentes in curru sequebamur Achab 
patrem hujus, quod Dominus onus hoc levaverit 
super eum, dicens: 26 Si non pro sanguine 
Naboth, et pro sanguine filiorum ejus, quem 
vidi heri, ait Dominus, reddam tibi in agro 
isto, dicit Dominus. Nune ergo tolle, et 
projice eum in agrum, juxta verbum Domini. 
27 Ochozias autem rex Juda videns hoc, fugit 
per viam domus horti: persecutusque est eum 
Jehu, et ait: Etiam hunc percutite in curru 
suo; et percusserunt eum in ascensu Gaver, 
qui est juxta Jeblaam : qui fugit in Mageddo, 
et mortuus est ibi. 28 Et imposuerunt eum 
servi ejus super currum suum, et tulerunt in 
Jerusalem: sepelieruntque eum in sepulchro 
cum patribus suis in civitate David. 29 Anno 
undecimo Joram filii Achab, regnavit Ochozias 
super Judam, 30 Venitque Jehu in Jezrahel. 
Porro Jezabel introitu ejus audito, depinxit 
oculos suos. stibio, 65 ornavit caput suum, et 
respexit per fenestram 31 Ingredientem Jehu. 
per portam, et ait: Numquid pax potest esse 
Zambri, qui interfecit dominum suum ? 32 Le- 
vavitque Jehu faciem suam ad fenestram, et 
ait: Que est ista? et inclinaverunt se ad eum 
duo vel tres eunuchi. 33 At ille dixit eis: 
Precipitate eam deorsum: et precipitaverunt 
eam, aspersusque est sanguine paries, et equo- 
rum ungule conculcaverunt eam. 34 Cumque 
introgressus esset, ut comederet, biberetque, 
ait: Ite, et videte maledictam illam, et sepelite 
eam: quia filia regisest. 35 Cumque issent ut 
sepelirent eam, non invenerunt nisi calvariam, 
et pedes, et summas manus. 36 Reversique 
nuntiaverunt ei. Et ait Jehu: Sermo 
Domini est, quem locutus est per servum 
suum Eliam Thesbiten, dicens: In agro 
Jezr&hel comedent canes carnes Jezabek 








Il, KINGS, IX. 


20 And the watchman told, saying, He came 
even unto them, and cometh not again: and 
the driving is like the driving of Jehu the son 
of Nimshi; for he driveth furiously. 21 And 
Joram said, Make ready. And his chariot 
was made ready. And Joram king of Israel 
and Ahaziah king of Judah went out, each in 
his chariot, and they went out against Jehu, 
and met him in the portion of Naboth the 
Jezreelite. 22 And it came to pass, when 
Joram saw Jehu, that he said, Js if peace, 
Jehu? And he answered, What peace, so long 
as the whoredoms of thy mother Jezebel and 
her witcherafts are so many? 23 And Joram 
turned his hands, and fled, and said to Ahaziah, 
There ts treachery, O Ahaziah. 24 And Jehu 
drew a bow with his full strength, and smote 
Jehoram between his arms, and the arrow 
went out at his heart, and he sunk down in 
his chariot. 25 Then said Jehu to Bidkar 
his captain, Take up, and cast him in the 
portion of the field of Naboth the Jezreelite: 
for remember how that, when I and thou rode 
together after Ahab his father, the LonD laid 
this burden upon him; 26 Surely I have 
seen yesterday the blood of Naboth, and the 
blood of his sons, saith the Lorp; and I will 
requite thee in this plat, saith the Lorp. 
Now therefore take and cast him into the 
plat of ground, according to the word of the 
| LORD. 27 % But when Ahaziah the king of 
Judah saw this, he fled by the way of the 
garden house. And Jehu followed after him, 
and said, Smite him also in the chariot. And 
they did so at the going up to Gur, which ₪ 
by Ibleam. And he fled to Megiddo, and 
died there. 28 And his servants carried him 
in a chariot to Jerusalem, and buried him in 
his sepulehre with his fathers in the city of 
David. 29 And in the eleventh year of Joram 
the son of Ahab began Ahaziah to reign over 
Judah. 30 € And when Jehu was come to 
Jezreel, Jezebel heard of i£; and she painted 
her face, and tired her head, and looked out at 
& window. 31 And as Jehu entered in at the 
gate, she said, Zad Zimri peace, who slew 
his master? 32 And he lifted up his face to 
the window, and said, Who 7s on my side? 
who? And there looked out to him two or 
three eunuchs. 33 And he said, Throw her 
down. Sothey threw her down: and some 
of her blood was sprinkled on the wall, and 
on the horses: and he trode her under foot. 
34 And when he was come in, he did eat and 
drink, and said, Go, see now this cursed 
woman, and bury her: for she is a king's 
daughter. 35 And they went to bury her: 
but they found no more of her than the scull, 
and the feet, and the palms of Aer hands. 
36 Wherefore they came again, and told 
him. And he said, This ₪ the word of 
the LORD, which he spake by his servant 
Elijah the Tishbite, saying, In the portion 
of Jezreel shall dogs eat the flesh cf Jezebel: 
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2, Könige, 9, 


20 Das verfiinbigte der Water, unb fprad: 
Gr ift ju ihnen fommen, und fommt nicht wieder. 
Und es ift ein Treiben, wie bad Treiben Jehu, 
bed Sohns Nimfi ; denn er treibt, wie er unfinnig 
ware. 21 Da fprag Joram: Gpannet an. 
Und man fpannete feinen Wagen an; und fie 
zogen aus, Joram, ber König Sfrael, und 
Ahasja, ber König Suda, ein jeglider auf 
feinem Wagen, bag fie 3ebu entgegen. fámen ; 
und fie trafen ibn an auf bem Acer Naboth, deg 
Sesreeliten, 22 Und da Joram Zepu fahe, 
fprad) er: Sebu, its Friede? Er aber fprag : 
Was Friede? Deiner Mutter Sfebel Hurerei 
und Zauberei wird immer groper. 23 Da 
wandte Joram feine Hand, unb floh, und fprag 
àu Ahasja : Gà ift Verratheret, Ahasja. 24 Aber 
Sehu faffete ben Bogen, und fof Zoram 
swifthen die Arme, bag der Pfeil burg fein Her; 
ausfubr, und fiel in feinen. Wagen. 25 Und er 
fprach jum Nitter Bidefar: Nimm und  wirf 
ibn aufs Stiif Acer Naboth, des Seéreeliten. 
Denn ich gebenfe, bag bu mit mir auf einem 
Wagen feinem Vater Ahab nacdfubreft, daf ber 
Herr folche Laft über ihn hub. 26 Was gilts, 
fprad) ber Herr, id will dir bad Blut Naboth 
unb feiner Kinder, das ich geftern fahe, vergelten 
auf biefem Ader. Go nimm nun und wirf ihn 
auf ben Ader, nach bem Wort des Herrn. 27 Da 
bag Ahasja, ber Konig Suda, fahe, flohe er 8 
Weges gum Haufe des Gartens. Jehu aber 
jagte ibm nah, und hieß ibn auch flagen auf 
dem Wagen gen Gur hinan, die bei Sebfaam 
liegt. Und er ffob gen Megiddo, unb ftarb 
dafelbft. 28 Und feine Knechte liefen ihn führen 
gen Jeruſalem, und begruben ihn in feinem 
Grabe mit feinen Vatern in der 65051 84. 
29 Ahasja aber regierete über Suda im eilften 
Sabr Joram, des Sohns Ahab. 30 Und ba 
Sehu gen Sesreel fam, und Sfebel das erfuhr, 
faminfte fie ihr Angeficht, unb fdmüdte ihr 
Haupt, unb gudte zum Fenfter aus, 31 Unb 
ba Sebu unter bad. Thor fam, fprad) fie: 8 
Simri wohl gegangen, ber feinen. Herrn ermürz 
gete? 32 Und er bub fein Angeficht auf zum 
Senfter, und fprad , Wer ift bei mir hie? Da 
wandten fih zween oder drei Kämmerer zu ihm. 
33 Gr fprah: Stürzet fie berab. Und fie 
ftiiraten fie berab, bag die Wand und bie Roſſe 
mit ihrem Blut befprenget wurden ; und fie ward 
gertveten, 34 Und da er binein fam, unb 
gegeffen unb getrunfen batte, fprah er: Befebet 
doch die Verfluchte, unb begrabet fie; denn fie 
ift eines Königs Tomter. 35 Da fie aber 
bingingen, fie gu begraben, fanden fie nichts von 
thr, Denn ben 6508961 und Fife, und ihre flachen 
Hände; 36 Und famen wieder, und fagtens 
ibm am. (Gr aber fprah: 68 its, dag ber 
Herr geredet hat durch feinen. Knecht Elia, ben 
Thisbiten, unb gefagt: Auf dem Acer Sesreels 
folen die Hunde ber Sfebel 810/90 freffen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA, 


II. ROIS, IX. 


20 La sentinelle en avertit encore, et dit: Il 
est allé jusqu'à eux, et il ne revient point; 
mais la démarche du chef est comme la 
démarche de Jéhu, fils de Nimsi; car il marche 
avec furie, 21 Alors Joram dit: Qu'on attéle. 
On attela done son char, et Joram, roi d'Israël, 
sortit avec Achazia, roi de Juda, chacun dans 
son char, pour aller à la rencontre de Jéhu. 
Or ils le trouvérent dans le champ de Naboth, 
Jizréhélite. 22 Et dés que Joram eut vu 
Jéhu, il dit: ע"א‎ a-t-il pas paix, Jéhu? Jéhu 
répondit: Quelle paix, tandis que les paillar- 
dises de ta mére Jésabel, et ses enchantements 
sont en si grand nombre? 23 Alors Joram 
tourna sa main, et s’enfuit, en disant 4 
Achazia: Achazia, nous sommes trahis. 
24 Mais Jéhu empoigna l'are à pleine main, 
et frappa Joram entre les épaules, de sorte 
que la fléche sortit au travers de son coeur, et 
qu'il tomba sur ses genoux dans son char. 
25 Puis Jéhu dit à Bidkar, son capitaine : 
Prends-/e, et le jette en quelque endroit du 
champ de Naboth, Jizréhélite. Car souviens- 
toi que, quand nous étions à cheval, moi et 
toi, l'un prés de l'autre, à la suite d'Achab, 
son pére, le SEIGNEUR prononga cet oracle 
contre lui: 26 Certes, je vis hier au soir le 
sang de Naboth, et le sang de ses fils, dit le 
SEIGNEUR, et certes je te le rendrai dans ce 
champ-ci, dit le SEIGNEUR. C'est pourquoi 
prends-/e maintenant et le jette dans ce champ, 
suivant la parole du SEIGNEUR. 27 | Or 
Achazia, roi de Juda, ayant vu cela, s'était 
enfui par le chemin de la maison du jardin; 
mais Jéhu l'avait poursuivi, et avait dit: 
Frappez aussi celui-ci sur le char. Cela fut 
Jait dans la montée de Gur, qui est auprès de 
Jibléham. Puis Achazia s'enfuit à Méguiddo, 
ou il mourut. 28 Alors ses serviteurs l'em- 
menérent sur un char à Jérusalem, et l'enseve- 
lirent dans son sépulcre avec ses péres, dans 
la cité de David. 29 Or, Achazia avait 
commencé a régner sur Juda la onziéme année 
de Joram, fils d'Achab. 30 €| Puis Jéhu vint 
à Jizréhel; et Jésabel, l'ayant appris, farda 
son visage, orna sa téte, et regarda par la 
fenétre. 31 Et comme Jéhu entrait sous la 
porte, elle dit: En a-t-il bien pris à Zimri, 
qui tua son maitre? 32 Aussitót il leva sa 
téte vers la fenétre, et dit: Qui est iei pour 
moi? Qui? Alors deux ou trois des eunuques 
tournérent le regard vers lui. 33 Il leur dit 
done: Jetez-la en bas. Et ils la jetérent, de 
sorte que son sang rejaillit contre la muraille 
et contre les chevaux, et on la foula aux pieds. 
34 Puis, étant entré, Jéhu mangea et but. 
Il dit ensuite: Allez voir maintenant cette 
femme maudite, et ensevelissez-la; car elle 
est fille de roi. 35 Ils s'en allèrent donc pour 
l'ensevelir; mais ils ne trouvérent d'elle que 
le crane, les pieds, et les paumes des mains. 
36 Et, étant retournés, ils le lui rapportérent. 
Alors il dit: C'est la parole que le SEIGNEUR 
a prononcée par le moyen de son serviteur Elie, 
Tisbite, en disant : Dans le champ de Jizréhel 
les chiens mangeront la chair de Jésabel; 





BIBLIA HEXAGLUTTA. 


מלכים ב טי 
m vars nea WY‏ עליפ 
avs CSPI pun uw‏ לט-יאמרג 
זאת l : bape‏ 


פרשה י: 


Shon abla cup שַׁבְעִים‎ NSA! 
sibs שְׂמְרוֹן‎ nou cs) sv» 
אַחָאָב‎ DAON Cen «yw 
aby ni “BET wap mAy)? : לאמר‎ 


Dams cwm y»? comm‏ הֶרְכֶב 


DATS pT "YB ^»? cwm 


“by omb) oS we cem הטב‎ | 


regu ma oy cene Nay Me» 
we הנה‎ cmi co ches ורא‎ 4 
4ox) אוה‎ use cep ל‎ Sen 
agin maby nS ors 
remy cidem bnm oy 
אַשִׁרהּאמר‎ 49) coros TY לאמר‎ 
TVS טיש חטב‎ yrs? mys מלינו‎ 
ספר ו שנית‎ Boog she עשח:‎ 
myn ops OPPA ops coco לאמר‎ 
wav Dosa ys wara jnp 
WT xw TVR cO ny? con 
cepe yg TMS איש‎ Dpp 
ip ninos Spee Nap vm? np 
שַבְצִיש קיש‎ comm oec vn 
כַּדּוּדִים וַישָלְחוּ‎ ows vob 
jocum een dams : ורְעֲלָה‎ (us 
gH pce Ws] לאמר הביא‎ 
cwn nop ORE yw có x 
ויעמד‎ wen צַדיהַבְּקר: יהי בפקר‎ 
nb] BAS OYA nippe psy 
Mem YR acia ay הָשָרְתִּי‎ mM 
מהדכָּלימלֶה : דְּעָּ אַפוֹא 2* לא יפל‎ 
על-‎ mim mas ms nym cav 
023 אַשֶׁר‎ nmm MY ni ase m 
Ms MA qno saps yay pa 
וְכָל-‎ Usp Ina ANTS]? orIswan OS 
Torn עדיפִּלְתִּי‎ N T NPT 
קוא‎ pus qox ובא‎ Epis Top 
ווהגות‎ iqq הָרֹעִים‎ upra 
opem PTAA TITS eme Rub 
ws inns Cn ויאמ‎ Dos Cp 
Premi (mi Wertes לשלום‎ Tn 
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BASIAEION A’. 6, v. 


37 Kai ושזס?‎ rò Ovnomatoy '1626]35\ we korpia 
imi mpoowmou rod aypov iv rj pepidr 'IeZpai, 
Wore p) eireiv avrove '162606\. 


KE®. v. 


1 KAI rw ‘AyaaB iB0oukovra viol iv Zapapttg ` 
kal fypayev '100 BiBAiov kai arécredAev tv Bapa- 
peig rpog Tove dpyovrag Fauapsiac kai 7006 Tove 
rpecBuripove Kai 7006 rove סססע07ו7‎ 8 
Aéyov 2 Kal viv we àv Oy ro [BrBAiov rovro 
rpoc 006 kai pel’ עטוקט‎ ot viol roù kvpiov 
Vudr, Kai ued’ buv rò pua kal oi imma kai 
vóA&c Óxvpal kai rà öra’ 3 Kai 5006/ו0‎ rov 
ayaOov kal róv vO iv roic vioic ToU kvpiov 
tu@y kal 6070070676 abróv iml róv Opóvov Tov 
707006 avrov, kal roAepsire Vip TOU oikov TOU 
kupiou tpov. 4 Kai ig¢oBnOncav c$ó0pa, kal 
girov "1600 oi d¥o Baoeic otk toryoav kard 
rpécwrov abro), kai mac ornoópeða Tic; 
5 Kal améoret\ay ot émi Tov oikov kal ot iml ric 
moXewe kal oi mpeoßBúrepoi kal oi riOpvol mpoc 
'Iob Aéyovrec 1107066 coU tjueic* kai doa tay 
Eirye mpoc nude roicouev, ob Pacievoouev 
avopa, rò áya0óv iv b¢0adpoice cov oujcoutv. 
6 Kal Éypawe mpdc abrobc ‘lov BiBAiov ÓOtórtpov 
Aéywv Ei tuoi peic kal rijc $wvijc pov Vurig 
elcakovere, AABETE THY kega\ty avéipdv THY viðv 
Tov kvpiov tVpdv kal iréykare rpog ut We 1) 
dpa avproy £v ‘IelpatA. Kai ot viol rod BaciAéwg 
7cav EBdounkovra 600056, ovroL 60001 rie roAewg 
ע0600ז0)‎ avrovc. 7 Kal éyévero we 6 TÓ 
BuBrtov mpdc avrove, kai tAafBov rove viobc Tov 
Baciiéwe kai Ecpatay adrode EBdouHnKovra ávópac, 


kai עששף0?‎ rac Kepadac aùrõv tv kapráANNowc kai 


| améoreiXay 00706 mpog airòv tic TeépatA. 8 Kai 


XO 6 dyyeAog kai daryyyeAe Aeywv "Hveykav 
Tac kegaAde THY viðv rod BagiAewe’ kal 56 
Gite abrác (jovvobc 000 mapa rijv Oipav rijc 
mûne &c mowi. 9 Kal éyévero rpwl kal eOe 
kai tory, kai elme 7000 rdavra Tov adv Aikatot 
buc, od yÓ elu. ovvectpadny ml rov kópióv 
pou kai arékrewa abróv' kai ric irdrate måv- 
rac robrovc; 10 "10675 00060, Ort où meocirar 
dard rod puarog Kupiou 6/6 mv yijv ov thadnyoe 
Kipiog ml ròv oikov ‘AyaaB’ kal 6 
troiqcev Oda étadnoey iv yepi שס)\000‎ 00 
HAcov. IL Kar 
karaNQó0tvrac iv rd oikw 'Ayaàß £v ‘lelpaéA 


kai mávraç robe adpove avrov kai 7006 οτοαα 


, ^, , ^ , ^ 
étraratey ‘lod ravrac Tove 


avrov kai rove tepec 00700, Wore pl) karaAirsiv 
abro) karáNeuuua. 12 Kai avéorn kal tropevOy sic 
Zapáptav, adroc iv 00000600 עשז‎ roiuéevwv tv TH 
60g. 13 Kai '100 5006 robe adeAgote ‘Oyoliov Bao- 
Aéwc 10006 kal sire Tivec vuelc; kal elroy AdAGol 
’OyoZiov yueig, kai raréBnuev cic &prvgv roy viðv 


rod BaogiAéwg kai TOY viðv Tijg Guvacrevovoyg. 








n. REGUM, IX. X. 


37 Et erunt carnes Jezabel sicut 8 
super faciem terre in agro Jezrahel, ita ut 
preetereuntes dicant: 110000180 est illa Jezabel ? 


CAPUT X. 


1 ERANT autem Achab septuaginta filii in 
Samaria: scripsit ergo Jehu litteras, et misit 
in Samariam, ad optimates civitatis, et ad 
majores natu, et ad nutritios Achab, dicens: 
2 Statim ut acceperitis litteras has, qui 
habetis filios domini vestri, et currus, et equos, 
et civitates firmas, et arma, 3 Eligite me- 
liorem, et eum qui vobis placuerit de filiis 
domini vestri et eum ponite super solium 
patris sui, et pugnate pro domo domini vestri. 
4 Timuerunt ili vehementer, et dixerunt: 
Ecce duo reges non potuerunt stare coram 
eo, et quo modo nos valebimus resistere ? 
9 Miserunt ergo prepositi domus, et preefecti 


| civitatis, et majores natu, et nutritii, ad Jehu, 


dicentes: Servi tui sumus, quzecumque jusseris 
faciemus, nee constituemus nobis regem: 
quacumque tibi placent, fac. 6 Rescripsit 
autem eis litteras dicens: Si 
mei estis, et obeditis mihi, tollite capita 


secundo, 


filiorum domini vestri, et venite ad me hac 
eadem hora cras in Jezrahel. Porro filii regis, 
septuaginta viri, apud optimates civitatis 
nutriebantur, 7 Cumque venissent littere ad 
eos, tulerunt filios regis, et occiderunt septua- 
ginta viros, et posuerunt capita eorum in 
cophinis, et miserunt ad eum in Jezrahel. 
8 Venit autem nuntius, et indicavit ei, dicens: 
Attulerunt capita filiorum regis. Qui respon- 
dit: Ponite ea ad duos acervos juxta introitum 
porte usque mane. 9 Cumque diluxisset, eg- 
ressus est, et stans dixit ad omnem populum: 
Justi estis : si ego conjuravi contra dominum 
meum, et interfeci eum, quis percussit omnes 
hos? 10 Videte ergo nunc quoniam non 
cecidit de sermonibus Domini in terram, quos 
locutus est Dominus super domum Achab, et 
Dominus fecit quod locutus est in manu servi 
sui Elie. 11 Percussit igitur Jehu omnes, 
qui reliqui erant de domo Achab in Jezrahel, 
et universos optimates ejus, et notos, et sacer- 
dotes, donec non remanerent ex eo reliquis. 
12 Et surrexit, et venit in Samariam: cumque 
venisset ad Cameram pastorum in via, 13 In- 
venit fratres Ochoziw regis Juda, dixitque 
ad eos: Quinam estis vos? Qui responderunt: 
Fratres Ochozie sumus, et descendimus 
ad salutrndos filios regis, et filios regine. 
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ml eivnte sa HEAXAGLOTIISA. 


IIl. KINGS, IX. X. 


$7 And the carcase of Jezebel shall be as 
dung upon the face of the field in the portion 
of Jezreel; so that they shall not say, This ts 
Jezebel. 


CHAPTER X. 


1 AND Ahab had seventy sons in Samaria. 
And Jehu wrote letters, and sent to Samaria, 
unto the rulers of Jezreel, to the elders, and 
to them that brought up Ahab’s children, 
saying, 2 Now as soon as this letter cometh 
to you, seeing your master’s sons are with 
you, and there are with you chariots and 
horses, a fenced city also, and armour ; 3 Look 
even out the best and meetest of your 
master’s sons, and set kim on his father's 
throne, and fight for your master’s house. 
4 But they were exceedingly afraid, and said, 
Behold, two kings stood not before him: how 
then shall we stand? 5 And he that was 
over the house, and he that was over the city, 
the elders also, and the bringers up of the 
children, sent to Jehu, saying, We are thy 
servants, and will do all that thou shalt bid 
us; we will not make any king: do thou that 
which is good in thine eyes. 6 Then he wrote 
a letter the second time to them, saying, If 
ye be mine, and tf ye will hearken unto my 


voice, take ye the heads of the men your 
master’s sons, and come to me to Jezreel by 


to morrow this time. Now the king’s sons, 
being seventy persons, were with the great 
men of the city, which brought them up. 
7 And it came to pass, when the letter came 
to them, that they took the king’s sons, and 
slew seventy persons, and put their heads in 
baskets, and sent him them to Jezreel. 8 § And 
there came a messenger, and told him, saying, 
They have brought the heads of the king’s 
sons. And he said, Lay ye them in two heaps 
at the entering in of the gate until the 
moming. 9 And it came to pass in the 
morning, that he went out, and stood, and 
said to all the people, Ye be righteous: behold, 
{ conspired against my master, and slew him: 
but who slew all these? 10 Know now that 
there shall fall unto the earth nothing of the 
word of the Lorp, which the LORD spake 
concerning the house of Ahab: for the LORD 
hath done that which he spake by his servant 
Elijah. 11 So Jehu slew all that remained 
of the house of Ahab in Jezreel, and all his 
great men, and his kinsfolks, and his priests, 
unti! he left him none remaining. 12 4 And 
he arose and departed, and came to Samaria. 
And as he was at the shearing house in the 
way. 13 Jehu met with the brethren of 
Ahaziah king of Judah, and said, Who are ye ? 
And they answered, We are the brethren of 
Ahaziah ; and we go down to salute the children 
of the king and the children of the queen. 
613 


2, Könige, 9, 10. 


37 Alfo ward das Was Ffebelg wie Koth auf bem 
Belde im Ader Sesreels, bafi man niht fagen 
fonnte: Dag ift 4. 


Das 10. 1. 


1 Ahab aber hatte ſiebenzig Söhne gu Samaria. 
Und Jehu fthried Briefe und fandte fie gen 
Samaria, gu den Oberften der Stadt Sesreel, 
ju ben Aelteften und Bormiinbern Ahabs, bie 
fauteten alfo: 2 Wenn diefer Brief gu euh 
fommt, bei denen eureg Geren 656006 find, 
Wagen, Nofe, feke Städte und Miiftung ; 
3 Go fehet, welcher der befte und gefchicttefte fey 
unter ben Söhnen eures Herrn, unb feet thn 
auf feines Vaters Stuhl, und ftreitet für eureg 
Herrn Haus. 4 Sie aber fürdjteten fih faft 
febr, unb fpraden: Siehe, ween Könige find 
nicht geftanben vor ihm, wie wollen wir denn 
fteben ? 5 Und die über dag Haus und über bie 
Stadt waren, und die 9(efteften und Bormiinber 
fandten gin gu Sebu, und liefen ifm fagen: 
Wir find deine Knechte, wir wollen alles thun, 
was bu uns fagft; wir wollen niemand jum 
Könige machen. Thue, was dir gefalt. 6 Da 
fehrieb er ben andern Brief gu ihnen, ber lautete 
alfo: Go ihr mein feid und meiner Stimme 
gebovdjet, fo nebmet die Haupter von den Mäns 
nern, eure Herrn Söhnen, und bringet fie zu 
mir morgen um diefe Bett gen Seéreef. (Der 
Söhne aber des Königs waren fiebengig Mann, 
und die Grofeften der Stadt zogen fie auf.) 
7 Da nun der Brief gu ihnen fam, nahmen fie 
des Königs Sohne, und fihlachteten fiebengig 
Mann, und legten ihre Haupter in Körbe, unb 
fhidten fie zu ihm gen 96870018. 8 Unb ba ber 
Bote fam, unb fagte es thm an und fpradj : Sie 
haben die Haupter des Königs Kinder 10990006 ; 
fprad) er: Legt fie auf zween Haufen vor ber 
Thür am Thor bis morgen. 9 Und des Morgens, 
ba er ausging, trat er dahin, unb fprach zu allem 
Volf: Shr wolt fa Recht haben. Siepe, hab 
ich wider meinen Herrn einen Bund gemacht, unb 
ibn eriviirget? Wer hat denn diefe alle geſchlagen? 
10 Go erfennet ihr ja, bag fein Wort des Herrn 
ift auf bie Erde gefallen, das ber Herr geredet 
fat wider dag Haus Ahab, unb ber Herr fat 
gethan, wie er geredet pat durch feinen Knecht 
Elia. 11 Alfo flug Sebu alle übrigen vom 
Haufe Ahab gu Sesreel, alle feine Grofen, feine 
Verwandten unb feine Priefter, bis bag thm nicht 
Giner tiberblieb; 12 Und machte fih auf, 30g 
þin, und fam gen Samaria. Unterwegen aber 
war ein Hirtenhaus. 13 Da traf Sebu an die 
Brüder Ahasja, des Königs Juda, und ſprach: 
Wer feid ipr? Sie fpraden: Wir find Brüder 
Ahasja, und giehen binab, zu griigen des 
Königs Kinder und ber Königin Kinder. 





IL ROIS: TE X 


37 Et le cadavre de Jésabel sera, dans le 
champ de Jizréhel, comme du fumier sur le 
champ; de sorte qu'on ne pourra point dire : 
C'est ici Jésabel. 

CHAPITRE X. 

1 On Achab avait soixante et dix fils à 
Samarie. Jéhu écrivit donc des lettres, et les 
envoya à Samarie aux principaux de Jizréhel, 
aux anciens et à ceux qui nourrissaient 8 
enfants d'Achab, leur donnant ces ordres: 
2 Aussitót que ces lettres vous seront par- 
venues, à vous qui avez avec vous les fils de 
votre maitre, les chars, les chevaux, la ville 
forte et les armes; 3 Regardez qui est le 
plus considérable et le plus agréable d'entre 
les fils de votre maitre, mettez-le sur le tróne 
de son pére, et combattez pour la maison de 
votre maitre. 4 Cependant ils eurent une 
trés-grande peur, et dirent: Voilà, deux rois 
n'ont pu lui résister, comment lui résisterions- 
nous? 5 Ceux-là done qui avaient la charge 
de la maison, ceux qui étaient commis sur la 
ville, les anciens et ceux qui nourrissaient les 
enfants envoyèrent dire à Jéhu : Nous sommes 
tes serviteurs; nous ferons tout ce que tu 
nous diras: nous ne ferons personne roi; fais 
ce qui te semblera bon. 6 Alors il leur 
écrivit une seconde lettre, en ces termes: Si 
vous êtes à moi, et si vous obéissez à ma voix 
prenez lestétes des fils de votre maitre, et venez 
vers moi demain, à cette heure-ci, à Jizréhel. 
Or les fils du roi, qui étaient au nombre de 
soixante et dix, étaient avec les plus grands 
de la ville, qui les nourrissaient. 7 Mais 
aussitót que ces lettres leur furent parvenues, 
les grands prirent les fils du roi, et mirent à 
mort ces soixante et dix personnes. Puis 
ayant mis leurs tétes dans des paniers, ils les 
envoyèrent au roi à Jizréhel. 5 “| Il vint 
done un messager, qui lui rapporta ceci, et 
dit : Ils ont apporté les tétes des fils du roi. 
Alors Jéhu répondit : Mettez-les en deux mon- 
ceaux, à l'entrée de la porte, jusqu'au matin. 
9 Or il sortit au matin; et, s'étant arrété, 
il dit à tout le peuple: Vous êtes justes; voici, 
j'ai fait une conjuration contre mon maitre, et 
je l'ai tué ; mais qui est-ce qui a frappé tous 
ceux-ci? 10 Sachez maintenant qu'il ne 
tombera rien en terre de la parole du 
SEIGNEUR, de la parole que le SEIGNEUR a 
prononcée contre la maison d'Achab; et que le 
SEIGNEUR a fait ce dont il avait parlé par son 
serviteur Élie. 11 Jéhu tua aussi tous ceux 
qui étaient demeurés de reste de la maison 
d'Achab à Jizréhel, et tous ceux que ce rot 
avait avancés, ses amis intimes et ses 
principaux officiers, en sorte qu'il n'en laissa 
pas un de reste. 12 | Puis il se leva, 
partit, et alla à Samarie; et, comme il fut 
prés d'une cabane de  bergers sur le 
chemin, 13 Iltrouva les fréres d'Achazia, 
roi le Juda, et il leur dit: Qui étes-vous? 
Ils répondirent: Nous sommes les frères 
d'Achazia, et nous sommes descendus pour 
saluer les fils du roi et les fils de la reine 
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BAZIAEIQN A’. v. 


14 Kai eime SvddAaBere aùroùç Cüvrac' kai 
čopačav aùroùçg tic BailaxaG rtocapákovra kai 
dto  dvópac' ov kartNurtv dvdpa it abróàv. 
15 Kai ע6606: ממ00600ה:‎ kai 6006 ששסד‎ 3 
ex e ` , , B , - \ DW 
viov ‘Pnyàß sic ámavrüv 007000 kal evdoynoev 

» , 5 a 4 > x , + , * , 
avrov’ kal et 006ה‎ aùròv ‘lod Bi fort kapdia 
coU perà Kapdiac pov 60066 600006 1 Kapdia pod 
perà ric Kapdiac gov; kai &izev ‘lwvadaj3 ' Eoriv * 
kai elev ‘lod Kal et tori, 006 rjv xsioa cov: 
kai édwke THY xeipa ₪0700 © kai avEeBiBacev 00709 
Tpóc avrov iri ro 6006, 16 Kal sire mpòç 
aùróv 6000 per’ éuoU kai ide tv rg EndHoai pe 
TQ Kvoíp* kal imekadigev aùròv iv rg dpupart 
airov. 17 Kal 


1707086 mávrag rote KaradepOéivrac rod ’AyaaB 


&oijAÓsv eic 20000000, kai 


iv 200006066 fwe rod dagavicat aùròv ₪070 0 
18 Kai 
cvvypowtv ‘lod mávra róv Nady kai cilme 6 


pua Kupiov 0 iXáXgos 7006 Hod. 


atrove 'AyadQ 6סט1000\6‎ TH Baar óMya, 'Ioù 
GovAstcer 00760 roAAd. 19 Kal viv rdavrec ot 
rpoglrat rod BáaX vávrac rove dovove 9 
kai 7006 iepsig abro? kaAécare mpòç ué, dvijp ju) 
ériokertjrw, Ort Üvcía pueyaAy po rd Baad* 
mag Öç dv imwkemgy ov 2706706 Kal ‘lod 
iroiqeev iv rrepovicgug iv droAioy rode dodAovg 
rot BáaX. 20 Kai ע6ח67‎ ‘lod ‘Ayiicare iepsiav 
TQ Baad* kai ikypvtav. 21 Kai daréoreAev ‘lod 
èv mavri ‘IopanX Atyov Kal viv mávreç oi QoUAot 
kal mávrtc ot lepsig abrov kal 66זע6ח‎ oi rpogiirat 
avrov, pmódc daroAirécdw, Sri Ovolav peyadnv 
Kai Abov 


ravreg ot 00006 rod Baad kai 66זע6ח‎ oi Lepeic 


Tow ç dav dzoXa$0g ov hoera. 


avrod kai ravreg oi rpogijra: abroU* ov kart- 
AeipOn avio Oc ob rapeyévero’ kal eicHOov eic 
Tov oikov rot Baad, kal émdyoOn 6 oikoc rod 
Baad crópa tig ordua. 22 Kal elme rp iml roð 
oikov mecOaadr "E£áyays tvdupa raat roic GotAote 
rod Baad: kal iéyveykev 007076 6 oroNorhe. 
23 Kal eigrjAOev "100 kai ‘IwvaddB vide 'Pmyàg 
tc oikov rot Baar, kal elme roic GotAoie rod 
Baad 'Epevvoare kai idere, & ore peð iudv 
עש\ש00 עשז‎ Kupiov öre dAN ty ot dovAou rod 
BáaX povwraro. 24 Kai 6/0706 rod moujcat 
rà 002070 kal rd bXAokavréuara' kal ‘lod 
érakev tavrg ftw 6yéogkovra dvipac kai elrev 
Avno 56 lav diacwdj ard röv avdpdy ðv iyo 
avayw irl ypa buGv, ý Wuxi) abrod dvrl rç 
Wrxic abro. 
roidv ry OXAokatrwow, kai elrev Tod roic 
maparpéxovot rat roic rpioraraig ElceAOdvrec 
70705076 abrovc, uj שז166\00‎ it abrüv áve" 
xai érdratav 07000 iv oróparı pougaiac, kai 
Edpubay oi raparpiyovrec kal oi rpiardrat, kai 
tropevOncav Ewe roAewe oikov rod BáaA. 26 Kai 
tEnveycay rv orndny rod Baad kal ivémpncav 
airny. 27 Kai karíemacav rac orhdac rod Baan, 
kai Éra£av airov tig אעשסזטג‎ Ewe THe Husoac 
ratryg. 28 Kal ġpávisev '100 róv Baad i£ "1606. 


25 Kal éyévero We ovvertAece 





II. REGUM, .א‎ 


14 Qui ait: Comprehendite eos vivos. Quos 
cum comprehendissent vivos, jugulaverunt 
eos in cisterna juxta Cameram, quadraginta 
duos viros, et non reliquit ex eis quemquam. 
15 Cumque abiisset inde, invenit Jonadab 
fiiium Rechab in occursum sibi, et benedixit 
ei. Etaitad eum: Numquid est cor tuum 
rectum, sicut cor meum cum corde tuo? Et 
ait Jonadab : Est. 
tuam. Qui 


Si est, inquit, da manum 
suam. At 
16 Dixit- 
mecum, et vide 
Et impositum in 


dedit ei manum 
ille levavit eum ad se in currum: 
Veni 


zelum meum pro Domino. 


que ad eum: 


curru suo, 17 Duxit in Samariam. Et 
percussit omnes qui reliqui fuerant de Achab 
in Samaria usque ad unum, juxta verbum 
18 Con- 
gregavit ergo Jehu omnem populum, et dixit 
ad eos; Achab coluit Baal parum, ego autem 
19 Nune igitur omnes 


Domini, quod locutus est per Eliam. 


colam eum amplius. 
prophetas Baal, et universos servos ejus, et 
cunctos sacerdotes ipsius, vocate ad me: nullus 
sit qui non veniat, sacrificium enim grande 
est mihi Baal: quicumque defuerit, non vivet. 
Porro Jehu faciebat hoc insidiose, ut disper- 
deret cultores Baal. 20 Et dixit: Sanctificate 
diem solemnem Baal. 21 Et 
misit in universos terminos Israel, et venerunt 
cuncti servi Baal: non fuit residuus ne unus 
Et ingressi sunt 


Vocavitque 


quidem qui non veniret. 
templum Baal: et repleta est domus Baal, a 
summo usque ad summum. 22 Dixitque his 
qui erant super vestes: Proferte vestimenta 
universis servis Baal. Et protulerunt eis 
vestes. 23 Ingressusque Jehu, et Jonadab 
filius Rechab, templum Baal, ait cultoribus 
Baal: Perquirite, et videte, ne quis forte 
vobiscum sit de servis Domini, sed ut sint 
servi Baal soli. 24 Ingressi sunt igitur ut 
facerent victimas et holocausta: Jehu autem 
preparaverat sibi foris octoginta viros, et 
dixerat eis: Quicumque fugerit de hominibus 
his, quos ego adduxero in manus vestras, 
anima ejus erit pro anima illius. 25 Factum 
est autem, cum completum esset holocaustum, 
precepit Jehu militibus et ducibus suis: 
Ingredimini, et percutite eos, nullus evadat. 
Percusseruntque eos in ore gladii, et projere- 
runt milites et duces: et ierunt in civitatem 
templi Baal, 26 Et protulerunt statuam de 
fano Baal, et combusserunt, 27 Et commi- 
nuerunt eam.  Destruxerunt quoque sedem 
Baal, et fecerunt pro ea latrinas usque in diem 
hanc. 28 Delevit itaque Jehu Baal de Israel: 
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Il. KINGS, X. 


14 And he said, lake them alive. And they 
took them alive, and slew them at the pit of 
the shearing house, even two and forty men; 
neither left he any of them. 15 9 And when 
he was departed thence, he lighted on Jeho- 
nadab the son of Rechab coming to meet him: 
and he saluted him, and said to him, Is thine 
heart right, as my heart is with thy heart? 
And Jehonadab answered, It is. If it be, give 
me thine hand. And he gave him his hand; 
and he took him up to him into the chariot. 
16 And he said, Come with me, and see my 
zeal for the LORD. So they made him ride 
in his chariot. 17 And when he came to 
Samaria, he slew all that remained unto Ahab 
in Samaria, till he had destroyed him, accord- 
ing to the saying of the Lorp, which he spake 
to Elijah. 18 €| And Jehu gathered all the 
people together, and said unto them, Ahab 
served Baal a little; but Jehu shall serve him 
much. 19 Now therefore call unto me all the 
prophets of Baal, all his servants, and all his 
priests; let none be wanting: for I have a 
great sacrifice £o do to Baal; whosoever shall 
be wanting, he shall not live. But Jehu did 
it in subtilty, to the intent that he might 
destroy the worshippers of Baal. 20 And 
Jehu said, Proclaim a solemn assembly for 
Baal. And they proclaimed tf. 21 And Jehu 
sent through all Israel: and all the worship- 
pers of Baal came, so that there was not a 
man left that came not. And they came into 
the house of Baal; and the house of Baal was 
full from one end to another. 22 And he 
said unto him that was over the vestry, Bring 
forth vestments for all the worshippers of 
Baal And he brought them forth vestments. 
23 And Jehu went, and Jehonadab the son 
of Rechab, into the house of Baal, and said 
unto the worshippers of Baal, Search, and 
look that there be here with you none of the 
servants of the LORD, but the worshippers of 
Baal only. 24 And when they went in to 
offer sacrifices and burnt offerings, Jehu 
appointed fourscore men without, and said, 
If any of the men whom I have brought into 
your hands escape, he that letteth him go, his 
life shall be for the life of him. 25 And it 
came to pass, as soon as he had made an end 
of offering the burnt offering, that Jehu said 
to the guard and to the captains, Go in, and 
slay them ; let none come forth. And they 
smote them with the edge of the sword; and 
the guard and the captains cast them out, 
and went to the city of the house of Baal. 
26 And they brought forth the images out 
of the house of Baal, and burned them. 
27 And they brake down the image of 
Baal, and brake down the house of Baal, 
and made it a draught house unto this day. 
98 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel. 


$15 


. eft, unb laft eg ausrufen. 


2. Könige, 10. 


13 Gr aber ſprach: Greifet fie lebendig. Und 
fie griffen fie lebendig, und f@ladteten fie bet 
bem Brunnen am Hirtenbaus, zwei und vierzig 
Mann, und lief nicht Einen von ihnen übrig. 
15 Und ba er von bannen 40g, fand er Sonadab, 


den Sohn Rehabs, ber ibm begegnete, unb avüfte | 


ibn, unb fprah gu ibm: Iſt dein Herz richtig, 
wie mein Herz mit deinem Herzen? Fonabab 
ſprach: 3a. 
Und er gab ibm feine Hand. Und er lief thn zu 
ibm auf den Wagen figen, 16 Und fprad: 
Komm mit mir, unb fiebe meinen Eifer um ben 
Herrn. Unb fie fübreten ihn mit ihm auf feinem 
Wagen. 17 Und da er gen Samaria fam, flug 
er alles, was übrig war von Ahab, su Samaria, 
bis bag er ibm vertilgete, nad) dem Wort beg 
Herrn, dag er gu Elia geredet batte, 18 Und 
Sehu verſammelte alles Volf, und fief gu ihnen 
fagen: Ahab hat Baal wenig gedienet, Sebu 
will thm bag dienen. 19 Go [aft nun rufen 
alle Propheten Baals, alfe feine &nedte und 
alle feine Priefter zu mir, bag man niemanbg 
permiffe; denn id) babe ein grog Opfer bem 
Baal ju thun. Wes man bermifen wird, ber 
foll nicht leben. Aber Sebu that foldhes zu unter- 
treten, daß er bie Diener Baals umbrüdte. 
20 Und Sebu fprah: Heiliget bem Baal bag 
21 Auh fanbte 
Sehu in ganz Sfrael, und lief alle Diener Baals 
fommen, bag niemand übrig war, ber nicht fame, 
Und fie famen in das Haus Baals, bag das Haus 
Beals voll ward an allen Enden. 22 Da fprad) 
er ju denen, die über dag RKleiderhaus waren: 
Bringet allen Dienern Baals Kleider heraus, 
Und fie brachten bie Kleider heraus. 23 Und 
Sehu ging in bie Kirche Baals mit $onabab, 
dem Sohn Rehabs, und fprad zu den Dienern 
Baals: Forſchet unb fehet zu, dag nicht bie unter 
euch fey des Herrn Diener jemand, fondern Baals 
Diener alleine 24 Und ba fie hinein famen, 
Opfer unb Branbopfer zu thun, beftellete thm 
Sehu aufen adtjig Mann, und fprah: Wenn 
ber Manner jemand entrinnet, bie id unter 
eure Hände gebe, fo fol für feine Seele 
befelben Seele fein. 25 Da er nun bie Branb= 
opfer vollendet batte, fprah Jehu zu den 
Trabanten und Süttern : Gebet Hinein, und 
ſchlaget jedermann, faffet niemand heraus geben. 
Und fie fbfugen fie mit ber Scharfe des Schwerts. 
Und die Zrabanten und Ritter warfen fie weg, 
unb gingen zur Stadt der Kirche Baals, 26 Unb 
brachten heraus bie Säulen in der Kirche Baals, 
unb yerbrannten fie, 27 Und zerbrachen die Säule 
Baals, fammt der Kirche Baals, und maten ein 
heimlich Gemah draus, bis auf biefen Tag. 
25 Alfo vertilgete Jehu den Baal aus 3fracl. 


308 alfo, fo gib mir deine Hand. | 





II. ROIS, X. 


14 Et ildit: Saisissez-les vifs. Ils אפס‎ 
tous vifs, et les mirent à mort au nombre de 
quarante-deux hommes, auprés du puits de la 
cabane des bergers, et on n'en laissa pas un de 
reste. 15 €| Puis Jéhu, étant parti de là, trouva 
Jonadab, fils de Réchab, qui venait au-devant 
de lui. 
est-il aussi droit envers mot que mon cœur l'est 
à ton égard? Jonadab répondit : Il l'est. Oui, 
il l'est, donne-moi ta main. Alors Jéhu lui 
donna sa main, et le fit monter avec lui dans 
lechar. 16 Puis il dit: Viens avec moi, et tu 
verras le zéle que j’ai pour le SEIGNEUR. 
Jéhu le mena done dans son char; 17 Et 
quand il fut venu à Samarie, il tua tous ceux 
qui étaient demeurés de reste dela maison 
d'Achab à Samarie, jusqu'à ce qu'il eût tout 
exterminé, selon la parole que le SEIGNEUR 
avait dite à Elie. 18 | Puis Jéhu assembla 
tout 16 peuple, et leur dit: Achab n'a servi 
Baal que peu; mais Jéhu le servira beaucoup. 
19 Maintenant donc appelez-moi tous les 
prophétes de Baal, tous ses serviteurs et tous 
ses sacrificateurs ; qu'il n'en manque pas un; 
car j'ai à faire un grand sacrifice à Baal. 
Quiconque ne s'y trouvera pas, ne vivra 
point Or Jéhu faisait cela par feinte, pour 
faire périr les serviteurs de Baal. 20 Jéhu 
dit donc: Sanctifiez une féte solennelle à 
Baal. Alors ils la publiérent. 21 Puis Jéhu 
envoya par tout Israel. Aussi tous les serviteurs 
de Baal vinrent, il n'y en eut pas un qui ne 
vint. Ils entrérent dans la maison de Baal, et 
la maison de Baal fut remplie d'une extrémité 
àl'autre. 22 Alors il dit à celui qui avait la 
charge du vestiaire: Tirez-en des vétements 
pour tous les serviteurs de Baal; et il leur en 
tira des vétements. 23 Jéhu et Jonadab, fils 
de Réchab, entrérent dans la maison de Baal, 
et Jéhu dit aux serviteurs de Baal: Cherchez 
diligemment, et prenez garde que, par hasard, 
il n’y ait ici entre vous quelqu'un des serviteurs 
du SEIGNEUR. Qu'il n'y ait que les seuls 
serviteurs de Baal. 24 Ils entrérent donc 
pour faire des sacrifices et des holocaustes. 
Or Jéhu avait fait placer dehors quatre-vingts 
hommes, et leur avait dit: S'il échappe quel- 
qu'un de ces hommes que je m'en vais mettre 
entre vos mains, la vie de chacun de vous 
répondra pour la vie de cet homme. 25 Et il 
arriva, dés qu'on eut achevé de faire l'holo- 
causte, que Jéhu dit aux archers et aux 
capitaines: Entrez, tuez-les, ef que nul 
n'échappe. Les archers et les capitaines les 
passérent donc au fil de l'épée, et les jetérent 
dehers. Puis ils s'en allèrent jusqu'à la ville 
de iu maison de Baal. 26 Et tirérent dehors 
les statues de la maison de Baal, et les 
brülérent. 27 Puis ils démolirent la statue 
de Baal. Ils démolirent aussi la maison de 
Baal, et la convertirent en lieux d'aisance. 
Et cela a subsisté jusqu'à ce jour. 28 Ainsi 
Jéhu extermina Baal du milieu d’israél. 
3u? 


Jéhu le salua, et lui dit: Ton cœur 
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II. REGUM, X. 


Jeroboam filii 
Nabat, qui peccare fecit Israel, non recessit, 


29 Verumtamen a peccatis 


nec dereliquit vitulos aureos, qui erant in 
Bethel et in Dan. 30 Dixit autem Dominus 
ad Jehu: 


erat, et placebat in oculis meis, et omnia quæ 


Quia studiose egisti quod rectum 


erant in corde meo fecisti contra domum 
Achab: filii tui usque ad quartam genera- 
tionem sedebunt super thronum Israel. 
31 Porro Jehu non custodivit ut ambularet 
in lege Domini Dei Israel in toto corde suo : 
non enim recessit a peccatis Jeroboam, qui 
peccare fecerat Israel. 32 In diebus illis 
ccepit Dominus tzedere super Israel: percussit- 
que eos Hazael in universis finibus Israel, 
33 A Jordane contra orientalem plagam, 
omnem terram Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse, ab Aroer, quæ est super torrentem 
Arnon, et Galaad, et Basan. 34 Reliqua 
autem verborum Jehu, et universa quæ fecit, 
et fortitudo ejus, nonne hæc scripta sunt in 
Libro verborum dierum regum Israel? 35 Et 
dormivit Jehu cum patribus suis, sepelierunt- 
et regnavit Joachaz 
filius ejus pro eo. 36 Dies autem, quos 
regnavit Jehu super Israel, viginti et octo 
anni sunt, in Samaria. 


que eum in Samaria : 


CAPUT XI. 


1 ATHALIA vero mater Ochoziæ, videns 
mortuum filium suum, surrexit, et interfecit 
2 Tollens autem Josaba 
filia regis Joram, soror Ochoziæ, Joas filium 


omne semen regium. 


Ochoziæ, furata est eum de medio filiorum 
regis qui interficiebantur, et nutricem ejus, de 
triclinio: et abscondit eum a facie Athaliæ, 
ut non interficeretur. 3 Eratque cum ea sex 
annis clam in domo Domini: porro Athalia 
regnavit super terram. 4 Anno autem septimo 
misit Joiada, et assumens centuriones et 
milites, introduxit ad se in templum Domini, 
pepigitque cum eis foedus: et adjurans eos in 
domo Domini, ostendit eis filium regis: 
5 Et precepit illis, dicens: Iste est sermo, 
quem facere debetis. 6 Tertia pars vestrum 
introeat sabbato, et observet excubias domus 
regis. Tertia autem pars sit ad portam Sur, 
et tertia pars sit ad portam, quse est post 
habitaculum  scutariorum : et  custodietis 
excubias domus Messa. 7 Due vero partes 
e vobis, omnes egredientes sabbato, custo- 
diant excubias domus Domini circa regem. 


























II. KINGS, X. XI. 


29  Howbeit from the sins of Jeroboam the | 


son of Nebat, who made Israel to sin, Jehu 
departed not from after them, to wit, the 


golden calves that were in Bethel, and that | 


were in Dan. 30 And the LorD said unto 
Jehu, Because thou hast done well in executing 
that which is right in mine eyes, and hast 
done unto the house of Ahab according to all 
that was in mine heart, thy children of the 
fourth generation shall sit on the throne of 
Israel. 31 But Jehu took no heed to walk in 
the law of the Lop God of Israel with all 
his heart; for he departed not from the sins 
of Jeroboam, which made Israel to sin. 32 €| In 
those days the Lorp began to cut Israel short: 
and Hazael smote them in all the coasts of 
Israel; 33 From Jordan eastward, all the 
land of Gilead, the Gadites, and the Reubenites, 
and the Manassites, from Aroer, which ts by 
the river Arnon, even Gilead and Bashan. 
34 Now the rest of the acts of Jehu, and all 
that he did, and all his might, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israei? 35 And Jehu slept with 
his fathers: and they buried him in Samaria. 
And Jehoahaz his son reigned in his stead. 
36 And the time that Jehu reigned over 
Israel in Samaria was twenty and eight 
years. 


CHAPTER XI. 


1 AND when Athaliah the mother of 
Ahaziah saw that her son was dead, she arose 
and destroyed all the seed royal. 2 But 
Jehosheba, the daughter of king Joram, sister 
of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, 
and stole him from among the king’s sons 
which were slain ; and they hid him, even him 
and his nurse, in the bedchamber from 
Athaliah, so that he was not slain. 8 And 
he was with her hid in the house of the 
LoD six years. And Athaliah did reign over 
the land. 4 4 And the seventh year Jehoiada 
sent and fetched the rulers over hundreds, 
with the captains and the guard, and brought 
them to him into the house of the Lorp, and 
made a covenant with them, and took an oath 
of them in the house of the LORD, and shewed 
them the king’s son. 5 And he commanded 
them, saying, This ts the thing that ye shall 
do; A third part of you that enter in on the 
sabbath shall even be keepers of the watch of 
the king's house; 6 Anda third part skall 
be at the gate of Sur ; and a third part at the 
gate behind the guard: so shall ye keep 
the watch of the house, that it be not broken 
down. 7 And two parts of all you that go 
forth on the sabbath, even they shall keep the 
watch of the house of the Lorn about the king. 
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BIBLIA HEX AGLOT I A. 


2. Könige, 10, 11. 


29 Aber von den Sünden Ferobeams, bed Sohns 
Nebats, der Iſrael fiinbigen madte, fied Jehu 
nist, von den giildenen &ülbern gu Bethel unb 
ju Dam, 30 Und ber Herr fprad gu Jepu: 
Darum, bag bu willig gewefen bift au thun, wag 
mir gefallen bat, unb hat am $aufe Ahab gethan 
alles, was in meinem Herzen war; follen dir 
auf deinem Stuhl 3fraef figen deine Kinder ing 
vierte Glied. 31 Aber doh hielt Sebu 6 
daf er im Giefeg des Herrn, des Gottes Sfrael, 
wandelte von ganzem Herzen; denn er lief nicht 
von ben Sünden Serobeams, ber Sfracl batte 
fiindigen gemacht. 32 Zur felbigen Zeit fing 
ber Herr an überbrüfig gu werden über Sfrael ; 
denn Hafael flug fie in allen Grenzen Sfrael, 
33 Bom Jordan gegen ber Sonnen Aufgang, 
und dag ganze Land Gilead ber Gaditer, Rubee 
niter und Manaffiter, eon Aroer an, bie am 
Bach bei Arnon liegt, und Gilead und Bafan. 
34 Was aber mehr von Jehu gu fagen ift, und 
alles, was er gethan pat, und alle feine Macht, 
fiebe, das tft gefdrieben in der Chronifa ber 
Könige Sfraef. 35 Und Sebu entfchlief mit 
feinen Vätern, unb fie begruben ihn zu Samaria. 
Und Joahas, fein Sohn, ward Konig an feine 
Statt. 36 Die Beit aber, die Sebu über Sfrael 
tegieret bat gu Samaria, find at und zwanzig 
Sabr. 


Das 11. 


1 Athalja aber, 2(9a8ja Mutter, da fie fahe, 
bag ihr Sobn todt war, machte fie fig auf, und 
bragte um allen fónigliden Samen. 2 Aber 
Sofeba, bie Tohter des Königs Foram, Ahasja 
Schweſter, nahm 3oa8, den 65008 Ahasja, und 
flabl ibn aug des Königs Kindern, bie getóbtet 
wurden, mit feiner Amme in ber Sehlaffammer ; 
und fie verbargen ifn or Athalja, bag er nicht 
getóbtet ward. 3 Und er mar mit ihr verftedt im 
Haufe des Herrn feds Jahr. Athalja aber war 
Konigin im Lande. 4 Sm fiebenten Fahr aber 
fandte bin Sojaba, unb nahm die Oberften über 
bunbert, mit den Hauptleuten, unb die Zrabanten, 
und fief fie gu fih ins Haus des Herrn fommen, 
unb madte einen Bund mit ifnen, und nabm 
einen Gib von ihnen im Haufe des Herrn, und 
geigte ihnen des Königs Sohn, 45 Und gebot 
ibnen, und fprad : Dag ifts, das thr thun folít, 
Cuer ein Dritter Theil, bie ihr des Sabbaths 
angebet, follen der Hut warten im Haufe beg 
Königs; 6 Und ein dritter Theil fol fein am 
Thor Sur; und ein dritter Theil am Thor, bag 
Dinter den Trabanten ift, unb folít ber Hut warten 
am Haufe Maffa. 7 Aber zwei Theile euer 
aller, bie ihr bes Sabbaths abgebet, follen ber 
Hut warten im Haufe des Herrn um den Konig; 








IL ROIS, X. XI. 


29 © Toutefois Jéhu ne se détourna point des 
péchés par lesquels Jéroboam, fils de Nébat, 
avait fait pécher Israél, des veaux d'or qui 
étaient à Béthel et à Dan. 30 Et le SEIGNEUR 
dit à Jéhu: Parce que tu as fort bien exécuté 
ce qui était droit devant moi, et que tu as 
fait àla maison d'Achab tout ce que j'avais 
en mon cceur, tes fils seront assis sur le tróne 
d'Israël jusqu'à la quatrième génération. 
31 Mais Jéhu ne prit point garde à marcher 
de tout son cœur dans la loi du SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israël, et il ne se détourna point des 
péchés par lesquels Jéroboam avait fait pécher 
Israël. 32 | En ce temps-là, le SEIGNEUR 
commenga à retrancher d'Israél; car Hazaél 
battitles Israélites sur toutes les frontiéres, 
33 Depuis le Jourdain jusqu'au soleil levant, 
dans tout le pays de Galaad, des Gadites, des 
Rubénites, et de ceux de Manassé, depuis 
Haroher, qui est sur le torrent de l'Arnon, 
jusqu'en Galaad et en Basan. 34 Le reste 
des actions de Jéhu, tout ce qu'il a fait, et 
tous ses exploits, ne sont-ils pas écrits au livre 
des Chroniques des rois d'Israël? 35 Jéhu 
s'endormit avec ses pères, et fut enseveli à 
Samarie; et Joachaz, son fils, régna à sa 
place. 36 Orle temps que Jéhu régna sur 
Israël à Samarie fut de vingt-huit ans. 


CHAPITRE XI. 


1 OR Athalie, mére d'Achazia, ayant vu 
que son fils était mort, s'éleva, et extermina 
toute la race royale. 2 Mais Jéhosébah, 
fille duroi Joram, sceur d'Achazia, prit Joas, 
fils d'Achazia, le déroba d'entre les fils du roi, 
qu'on faisait mourir, et le mit avec sa nourrice 
dans la chambre aux lits. On le cacha ainsi 
aux yeux d'Athalie, de sorte qu'on ne le fit 
point mourir. 3 Or il fut caché avec Jéhosé- 
bah dans la maison du SEIGNEUR, l'espace de 
six ans. Cependant Athalie régnait sur le 
pays. 44 Et la septième année, Jéhojadah 
envoya, prit des centeniers, des capitaines et 
des archers, les fit entrer auprés de lui dans 
la maison du SEIGNEUR, fit alliance avec eux, 
et leur fit préter serment dans la maison du 
SEIGNEUR, en leur montrant le fils du roi. 
5 Puis il leur donna ce commandement, et 
leur dit: C'est ici ce que vous ferez: La 
troisiéme partie d'entre vous, qui entrez en 
semaine, fera la garde de la maison du roi; 
6 La troisième partie sera à la porte de Sur ; 
et la troisième partie sera à la porte qui est 
derrière les archers. C’est ainsi que vous 
ferez le guet pour garderle temple, afin que 
personne n'y entre par force. 7 Et les 
deux compagnies d'entre vous, qui sortent 
de semaine, feront le guet pour garder 
la maison du SEIGNEUR, auprès du roi. 
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II. REGUM, XI. XII. 


8 Et vallabitis eum, habentes arma in mani- 
bus vestris: si quis autem ingressus fuerit 
septum templi, interficiatur: eritisque cum 
rege introeunte et egrediente. 9 Et fecerunt 
centuriones, juxta omnia que preceperat 
eis Joiada sacerdos: et assumentes singuli 
suos, qui ingrediebantur sabbatum, 
cum his qui egrediebantur sabbato, venerunt 
ad Joiadam sacerdotem. 10 Qui dedit eis 
hastas, et arma regis David, que erant in 
11 Et steterunt singuli haben- 
tes arma in manu sua, a parte templi dextera, 
usque ad partem sinistram altaris et cedis, 


viros 


domo Domini. 


circum regem. 12 Produxitque filium regis, 
et posuit super eum diadema, et testimonium : 
feceruntque eum regem, et unxerunt: et 
plaudentes manu, dixerunt: Vivat rex. 
13 Audivit autem Athalia vocem populi 
currentis: et ingressa ad turbas in templum 
Domini, 14 Vidit regem stantem super 
tribunal juxta morem, et cantores et tubas 
prope eum, omnemque populum terre letan- 
tem, et canentem tubis: et scidit vestimenta 
sua, clamavitque:  Conjuratio, conjuratio. 
15 Precepit autem Joiada centurionibus, qui 
erant super exercitum, ef ait eis: Educite 
eam extra septa templi, et quicumque eam 
Dixerat enim 
sacerdos: Non occidatur in templo Domini. 
16 Imposueruntque ei manus, et impegerunt 
eam per viam introitus equorum, juxta 
17 Pepigit 


ergo Joiada foedus inter Dominum, et inter 


palatium, et interfecta est ibi. 


regem, et inter populum, ut esset populus 
Domini, et inter regem et populum. 18 In- 
gressusque est omnis populus terre templum 
Baal, et destruxerunt aras ejus, et imagines 
contriverunt valide: Mathan quoque sacer- 
dotem Baal occiderunt coram altari. Et 
posuit sacerdos custodias in domo Domini. 
19 Tulitque centuriones, et Cerethi et Pheleti 
legiones, et omnem populum terre, deduxe- 
runtque regem de domo Domini: et venerunt 
per viam porte scutariorum in palatium, et 
sedit super thronum regum. 20 Letatusque 
est omnis populus terre, et civitas conquievit: 
Athalia autem occisa est gladio in domo regis. 
21 Septemque annorum erat Joas, cum regnare 
cepisset. 


CAPUT XII. 


1 ANNO septimo Jehu, regnavit Joas: et 
quadraginta annis regnavit in Jerusalem ; 
nomen matris ejus Sebia de Bersabee. 
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Il. KINGS, XI. XIL 


8 And ye shall compass the king round avout, 
every man with his weapons in his hand: and 
he that cometh within the ranges, let him be 
slain: and be ye with the king as he goeth 
out and as he cometh in. 9 And the captains 
over the hundreds did according to all things 
that Jehoiada the priest commanded: and 
they took every man his men that were to 
come in on the sabbath, with them that should 
go out on the sabbath, and came to Jehoiada 
the priest. 10 And to the captains over 
hundreds did the priest give king David's 
spears and shields, that were in the temple of 
the Lorp. ll And the guard stood, every 
man with his weapons in his hand, round 
about the king, from the right corner of the 
temple to the left corner of the temple, along 
by the altar and the temple. 12 And he 
brought forth the king's son, and put the 
crown upon him, and gave ktm the testimony ; 
and they made him king, and anointed him; 
and they clapped their hands, and said, God 
save the king. 13 €| And when Athaliah 
heard the noise of the guard and of the people, 
she came to the people into the temple of the 
Lorp. 14 And when she looked, behold, the 
king stood by a pillar, as the manner was, 
and the princes and the trumpeters by the 
king, and all the people of the land rejoiced, 
and blew with trumpets: and Athaliah rent 
her clothes, and cried, Treason, Treason. 
15 But Jehoiada the priest commanded the 
captains of the hundreds, the officers of the 
host, and said unto them, Have her forth 
without the ranges: and him that followeth 
her kill with the sword. For the priest had 
said, Let her not be slain in the house of the 
Lorp. 16 And they laid hands on her; and 
she went by the way by the which the horses 
eame into the king's house: and there was 
she slain. 17 9 And Jehoiada made a covenant 
between the LORD and the king and the 
people, that they should be the LoRp's people; 
between the king also and the people. 18 And 
all the people of the land went into the house 
of Baal, and brake it down; his altars and 
his images brake they in pieces thoroughly, 
and slew Mattan the priest of Baal before 
the altars. And the priest appointed officers 
over the house of the LORD. 19 And he took 
the rulers over hundreds, and the captains, 
and the guard, and all the people of the land; 
and they brought down the king from the 
house of the LORD, and came by the way of 
the gate of the guard to the king's house. 
And he sat on the throne ofthe kings. 20 And 
all the people of the land rejoiced, and the 
eity was in quiet: and they slew Athaliah 
with the sword beside the king's house. 
21 Seven years old was Jehoash when he 
began to reign. 


CHAPTER XII. 
1 IN theseventh year of Jehu Jehoash began 0 


reign; and forty years reigned he in Jerusalem. 
Andhis mother sname was Zibiah of Beer-sheba. 
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8 Und follt rings um den König euh madden, 
unb ein jeglicher mit feiner Wepre in der Hand; 
unb wer herein zwiſchen bie Wand fommt, ber 
fterbe, bafi ihr bei bem Könige feid, wenn er aud 
und eingebet. 9 Und die Oberften über hundert 
thaten alles, wie ihnen Jojada, ber Priefter, 
geboten batte, unb nahmen ju fih ihre Manner, 
bie bed Sabbaths angingen, mit denen, die bed 
Sabbaths abgingen, unb famen gu dem Priefter 
Jojada. 10 Und ber Priefter gab den Haupt- 
leuten Spiefe und 6504106 , die des Königs David 
gewefen waren, unb in bem Haufe des Herrn 
waren. 11 Und bie Trabanten ftunden um 
ben Konig her, ein feglicher mit feiner Wepre in 
der Hand, von bem Winkel des Hauſes zur 
Rechten, bis zum Winkel zur Linten, zum Altar 
gu und gum Haufe. 12 Und er lief deg Königs 
Sohn hervor fommen, unb fe&te ibm eine Krone 
auf, unb gab ihm das 3eugnig, unb madten thn 
gum Könige, unb falbeten ibn, unb ſchlugen bie 
Hände jufammen, und fpraden : Glü zu bem 
Könige! 13 Und ba Athalja hörete das Gefchret 
des Volfs, das zulief, fam fie gum Volf in das 
Haus des Herrn. 14 Unb fahe, fiebe, da ftund 
ber Konig an ber Säule, wie eg Gewohnheit 
war, unb bie Singer und Zrommeter bei dem 
Könige ; und alles Bolf des Landes war 8, 
und bfiefen mit Trommeten. Athalja aber jerrig 
ihre Kleider, und fprah: Aufrubr, Aufruhr ! 
15 Aber ber Priefter Sofaba gebot ben Oberften 
über Dunbert, die über das Heer gefegt waren, 
unb fprad) ju ihnen: Führet fie zum Haufe 
pinaug in ben Hof; unb wer ihr folget, ber fterbe 
des Certa. Denn ber Priefter hatte gefagt, 
fie follte niht im Haufe des Herrn fterben, 
16 Und fie fegten die Hände an fie; unb fte 
ging binein des Weges, da die Roffe zum Haufe 
des Königs gehen, und ward dafelbft getddtet. 
17 Da mahte Sojaba einen Bund zwiſchen dem 
Herrn, und dem Könige und dem Volf, bag fie 
des Herrn Volf fein follten; alfo auch zwiſchen 
dem Könige und bem Volf. 18 Da ging alles 
Volf des Landes in die Kirche Baals, und brachen 
feine Altäre ab, unb zerbrachen feine Bildniffe 
recht wohl, unb Mathan, ben Priefter Baals, 
ermürgeten fie eor ben Altären. Der Priefter 
aber beftellete bie Memter im Haufe des Herrn ; 
19 Und nahm bie Oberften über hundert, unb 
bie Hauptleute, unb bie Srabanten, und alles 
Volf des Landes, unb fübreten den Konig hinab 
vom Haufe des Herrn, unb famen auf bem Wege 
von bem Thor ber Trabanten jum Königs Haufe; 
und er feBte fih auf ber Könige Stuhl. 20 Und 
alles SSoff im Lande war frohlich, und die Stadt 
ward 8116. Athalja aber tóbteten fie mit bem 
Schwert in des Königs Haufe. 21 Und Joas 
war fieben Sabr alt, ba er Konig ward, 


Das 12, 1. 


| 1 3m fiebenten Jahr Sebu ward $oag 
Konig, unb regierete vierzig Sabr yu Gerus 
| falem. Seine Mutter hieß 3ibea von Berfaba. 
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II. ROIS, XI. XII. 


8 Vous environnerez le roi tout autour, 
| chacun ayant ses armes en sa main; et si 
quelqu'un entre dans les rangs, qu'il soit 
mis à mort; vous serez avec le roi quand 
il sortira, et quand il entrera. 9 Les centeniers 
firent donc comme Jéhojadah, le sacrificateur, 
avait commandé; ils prirent chacun leurs gens, 
tant ceux qui entraient en semaine, que ceu 
qui sortaient de semaine; et ils vinrent vers le 
sacrificateur Jéhojadah. 10 Puis le sacrificateur 
donna aux centeniers des hallebardes et des 
boucliers qui avaient été au roi David, e£ qui 
étaient dans la maison du SEIGNEUR. 11 En- 
suite les archers se tinrent rangés auprés du 
roi tout à l'entour, ayant chacun leurs armes 
à la main, depuis le cóté droit du temple 
jusqu'au cóté gauche, le long de l'autel et du 
temple. 12 Alors Jéhojadah fit amener le 
fils du roi, et mit sur lui la couronne et le 
témoignage. Ils l'établirent roi, et l'oignirent: 
et, frappant des mains, ils dirent: Vive le 
roi! 13 © Cependant Athalie, entendant le 
bruit des archers et du peuple, entra vera 
le peuple dans la maison du SEIGNEUR. 
14 Elle regarda, et voici, le roi était prés 
de la colonne, selon la coutume des rois, 
et les capitaines et les trompettes étaient 
prés du roi; tout le peuple éclatait ce joie, 
et on sonnait des trompettes. Alors Athalie 
déchira ses vétements, et s'écria: Conjuration! 
Conjuration! 15 Le sacrificateur Jéhojadah 
commanda aux centeniers, qui avaient la 
charge de l'armée, et leur dit: Menez-la hors 
des rangs, et que celui qui la suivra soit mis à 
mort par l'épée. En effet, le sacrificateur 
avait dit: Qu'on ne !a mette point à mort dans 
la maison du SEIGNEUR. 16 Jls lui firent 
done place, et elle revint dans la maison du 
roi par le chemin de l'entrée des chevaux. 
Elle fut tuée là. 17 €| Alors Jéhojadah fit, 
entre le SEIGNEUR, le roi et le peuple, cette 
alliance, qu'ils seraient le peuple du SEIGNEUR; 
il fit aussi alliance entre leroi et le peuple. 
18 Puis tout le peuple du pays entra dans la 
maison de Baal : ils la démolirent avec ses au- 
tels, et ils brisérent entiérement ses images. 
Ils tuérent aussi Mattan, sacrificateur de Baal, 
devant les autels. Ensuite le sacrificateur 
établit des gardes dans la maison du SEIGNEUR. 
19 Puis il prit les centeniers, les capitaines, les 
archers et tout le peuple du pays, et ils firent 
descendre le roi de la maison du SEIGNEUR, 
et le firent entrer dans la maison du roi par le 
chemin de la porte des archers. Alors Joas 
s'assit sur le tróne des rois. 20 Tout le peuple 
du pays fut dans la joie, et la ville fut en 
repos, aprés qu'on eut mis Athalie à mort, par 
l'épée, dans la maison du roi. 21 Joas était 
agé de sept ans quand il commença à régner. 


CHAPITRE XII. 


commenca a régner sep- 
tième anuée de  Jéhu, et il régna 
quarante ans à Jérusalem. Sa mére se 
nommait Tsibja, e£ elle était de Beér-Sébah. 


1 Joas la 
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maram ous אתו‎ qmm חר בְּדַלְתּי‎ aM 
mayan mim ma wasip pus 
pany "bn ew yipo 
^» oip mmn irinna spen 
Yoho ספך‎ b rasp Ape רב‎ 
אֶההַכָּסֵףּ‎ we xw ovens yam 
aR np s inm Nene 
Dompn עשי הַמְּלָאכָה‎ jo» qenen 
ולפנים‎ vo wa? cwm mim ma 
וּלְחְצְבִי‎ bo?) imm mas העשים‎ 
pim? מחצב‎ 5338) Dy nap 7287 
“Sy wx v» nima pens 
ma ney אאך לא‎ imam man 
חצְצָרוּת‎ Mpa niyam Ro» nigo riim 
המיקא‎ APPT ARIPA ATE 7$» 
am הַמְּלְאכָה‎ yy ps : ביתיָהוה‎ 
ABW, וְלָא‎ = inm many בוֹ‎ m 
yy APES aam Wy DPN 
הם‎ AANA c» TaN yan By? nnd 
לֶא יוּבָא‎ niken ADD) DUN AP tcp» 
יָעֲלָה‎ Y 18 sam odie) mim ma 
עליגת וִַלְכּבָהּ‎ oo zów aR Yar 
suyo» לעלוֹת‎ we הָזָאֵל‎ ob 
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BAXIAEION A’. «ff. 


2 Kal עפסף)0ה:‎ "Iwac rò 600406 עסוהשע?‎ Kvpiov 
, ` es ₪ 9», SS , Ane 
vácac Tac ypuipac dc igwricev abróv ‘lwdaé 0 
40606. 3 Mv rõv עש\משט‎ où puerecradycav, 
Kai ékei éri 0 Aaóc 1000/6006 kai éQvuiwv £v 6 
-6וסגמשט‎ 4 Kal mev '1006 7006 rove tepeic 
Mav ro dpyipiov עשז‎ ayiwy ro sicodiatduevov &v 
TỌ otkp Kupiov apytpioyv cvvriugewc, dvnp 
dapytpiov haBa@v avvriusewe, Tay apyvpioyv 0 
— z ELE yu Vo Re CADET LEO... Mut. 
tav avaBy tri kapdiav 090000 éveyksiw iv oikw 
Kvpiov, 5 AaBérwoay 6007070 oi 160666 avnp ard 
ric rpdaswe 00700, kal avrol kparcovc: 0 
Bedéx rot oikov tic ravra o) iàv epeb 8 


Beek. 


fre rgd Paoi Iwac otk ékparalwsav ot 6 


6 Kai zyevyOy iv rË 6060070 kal rpiry 


rò Bedéx ToU otkov. 7 Kai ékaAecev '1006 0 
* , * a e , ` 4 t - ` 
BacdAevg ‘lwdat ròv tepia kai rode teptic, kai 
. ו‎ he AA ne me . ` , 
cime mpoc avrove Ti Ort otk ékparaiodre rò Bedir 
= > EE be Aes 
ToU olkov; kal viv pg» AaBnre àpyópuov dro 
~ + . ~ u , a = . 
TOV ע00060ה‎ Uudv, OTL ele TO Beðèk 700 oikov 
, » , * . t t ~ - 
000675 ₪076. 8 Kai cvveQovgcav oi iepeic ToU 
` ^ , / ^ - ~ ~ ` 
p» Aajsv dpyipiovy mapa rot XaoU kal rot pH 
9 Kai AaB 


‘Twdat 6 tepede kiwróv piav, kal 27065 rpoyNqv 


imoxiaa rò Bedéix rot 01600. 


imi ric cavidoc avric, kal edwkey avTHY mapa 
"AppaleBi iv rid oikp àvópóc olkov Kuptov* 
kal EdwKay ot lepsic ol QvAáccovrec róv 07000 
vüv TO apytpioyv rò edpediv iv olke Kupíov. 
10 Kal éyévero we clðov Ort טגסח‎ TO dpyipiov tv 
rj KUBwr@, kal avéBn 6 ypapparede rod Baciiéwe 
kai 6 160606 6 péyag, kal fcgiytav kal ypiOuncav 
11 Kai 


füexav rò dpyipuv rd érowacOtv èri xtipac 


TO àpyúpiov Tò evpeftv iv 016 Kupiov. 


roiovvrwv rd Epya THY érickirwv 01600 Kupiov * 
kal 1660000 oic rékroot rov É)Nwov kal roic 
12 Kai 

- 5 Wo is ; 2 / 2 
roig TELXLOTAIC Kai roic Aaróuow TOY AiOwv rot 
£óNa kal Aí(0ovc 


karacgysiv rò BEdéx otkov Kupíov, eic måvra boa 


oikoddpotg 7076 morwoðow iv oikw Kuptov. 


krhoacĝa Aarounrovg rod 
éEwdiacOn bmi Tov olkov rod kKparaidcat. 13 IINjv 
ov roqOrjgovrat otky Kupiov 06004 ápyvpai, Mor, 
giaAat kai cdXAriyyeg, rév 066006 ypvoovy kai 
066006 apyupovy ik rod dpyvpiov rod siceveyOtvrog 
év oikp Kupiov, 14 “Ort roig 7000006 rà ipya 
ע6000000‎ abró' Kai ikparaiwcav iv abrQ róv 
olkov Kupiov. 15 Kai 006 é€edoyiZovro rove 
096006 016 עש0)00:‎ ro dpyüpiov il ysipag 0070 
Oovvar roig roiotioat rd tpya, Ort ty mioret avrdv 
70/0000 16 


'Apyóptov mepi dapuapriac Kar 


Öö re elonvixOn iv 
17 Tóre 


aviBn "Aland Bacrtede Xvpíac kal éodéunoev iml 


600000 mepl mAnppereiac, 


otk Kuptov, roig tepevow éyévero. 


Dé0, kai rpokareAdaBero aùrhv' kai trakev 'AfajA — 


. , ו‎ z א‎ u , 
TO rpocwrov 00700 avaBivar im ‘leoovcadyp. 








II, REGUM, XII. 


2 Fecitque Joas rectum coram Domino cunetis 
diebus, quibus docuit eum Joiada sacerdos. 
3 Verumtamen excelsa non abstulit: adhue 
enim populus immolabat, et adolebat in 
excelsis incensum. 4 Dixitque Joas ad 
pecuniam sanctorum, 
que illata fuerit in templum Domini a 
preetereuntibus, 


sacerdotes: Omnem 


que offertur pro pretio 
animæ, et quam sponte et arbitrio cordis sui 
inferunt in templum Domini: 5 Accipiant 
illam sacerdotes juxta ordinem suum, et 
instaurent sartatecta domus, si quid neces- 
sarium viderint instauratione. 6 Igitur 
usque ad vigesimum tertium annum regis 
Joas, non instauraverunt sacerdotes sartatecta 
templi. 7 Vocavitque rex Joas Joiadam 
pontificem et sacerdotes, dicens eis: Quare 
sartatecta non instàuratis templi? nolite 
ergo amplius.accipere pecuniam juxta ordinem 
vestrum, sed ad instaurationem templi reddite 
eam. 8 Prohibitique sunt sacerdotes ultra 
accipere. pecuniam .a populo, et instaurare 
sartatecta domus. 9 Et tulit Joiada pontifex 
gazophylacium unum, aperuitque foramen 
desuper, et 08015 illud juxta altare ad 
dexteram ingredientium domum Domini, 
mittebantque in eo sacerdotes, qui custo- 
diebant ostia, omnem pecuniam, que defere- 
batur ad templum Domini 10 Cumque 
viderent nimiam pecuniam esse in gazophy- 
lacio, ascendebat scriba regis, et pontifex, 
effundebantque et. numerabant pecuniam, 
quz inveniebatur in domo Domini: 11 Et 
dabant eam juxta numerum atque mensuram, 
in manu eorum qui preerant ccmentariis 
domus Domini: qui impendebant eam in 
fabris lignorum, et in ceementariis iis, qui 
operabantur in domo Domini, 12 Et 
sartatecta faciebant: et in iis, qui czedebant 


| saxa, et ut emerent ligna, et lapides, qui 


excidebantur, ita ut impleretur instauratio 
domus Domini, in universis qu: indigebant 
expensa ad muniendam domum. 13 Verum- 
tamen non fiebant ex eadem pecunia hydrize 
templi Domini, et fuscinule, et thuribula, et 
tube, et omne vas aureum et argenteum, de 
pecunia que inferebatur in templum Domini; 
14 Iis enim qui faciebant opus, dabatur ut 
instauraretur templum Domini: 15 Et non 
fiebat ratio iis hominibus, qui accipiebant 
pecuniam ut distribuerent eam artificibus, sed 
in fide tractabant eam. 16 Pecuniam vero pro 
delicto, et pecuniam pro peccatis, non infere- 
bant in templum Domini, quia sacerdotum erat. 
17 Tune ascendit Hazael rex Syriw,et pug- 
nabat contra Geth, cepitque eam: et direxit 
faciem suam ut ascenderet in Jerusalem. 
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Il. KINGS, XII. 


2 And Jehoash did that which was right in 
the sight of the LORD all his days wherein 
Jehoiada the priest instructed him. 3 But 
the high places were not taken away: the 
poe still sacrificed and burnt incense in 
the high places. 4 4] And Jehoash, said to 


the priests, All the money of the dedicated | 


things that is brought into the house of the 
LORD, even the money of every one that 
passeth the account, the money that every 
man is set at, and all the money that cometh 
into any man’s heart to bring into the house 
of the Lorp. 6 Let the priest take if to 
them, every man of his acquaintance: and let 
them repair the breaches of the house, where- 
soever any breach shall be found. 6 But 
it was so, that in the three and twentieth 
year of king Jehoash the priests had not 
repaired the breaches of the house. 7 Then 
king Jehoash called for Jehoiada the priest, 
and the other priests, and said unto them, 
Why repair ye not the breaches of the house ? 
now therefore receive no more money of your 
acquaintance, but deliver it for the breaches 
of the house. 8 And the priests consented 
to receive no more money of the people, 
neither to repair the breaches of the house. 
9 But Jehoiada the priest took a chest, and 
bored a hole in the lid of it, and set it beside 
the altar, on the right side as one cometh into 
the house of the Lorp: and the priests that 
kept the door put therein all the money 
that was brought into the house of the LORD. 
10 And it was so, when they saw that there 
was much money in the chest, that the king's 
scribe and the high priest came up, and they 
put up in bags, and told the money that was 
found in the house of the LORD. 11 And 
they gave the money, being told, into the 
hands of them that did the work, that had the 
oversight of the house of the LoRD : and they 
laid it out to the carpenters and builders, 
that wrought upon the house of the Lorp, 
12 And to masons, and hewers of stone, and 
to buy timber and hewed stone to repair the 
breaches of the house of the 1,032, and for 
all that was laid out for the house to repair 7. 
13 Howbeit there were not made for the 
house of the LoD bowls of silver, snuffers, 
basons, trumpets, any vessels of gold, or 
vessels of silver, of the money that was 
brought into the house of the LORD: 14 But 
they gave that to the workmen, and repaired 
therewith the house of the LoD. 15 More- 
over they reckoned not with the men, into 
whose hand they delivered the money to be 
bestowed on workmen: for they dealt faith- 
fully. 16 The trespass money and sin 
money was not brought into the house of the 
Lorp: it was the priests. 17 | Then 
Hazael king of Syria went up, and 
fought against Gath, and took it: and 
Hazaei set his face to go up to Jerusaiem. 
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2. Könige, 12. 


2 Und S3oad that, mad recht war unb dem Hern 
wobl gefiel, fo lange ibn der Priefter Jojada 
lebrete; 3 Obne, bafi fie die Höhen nicht abthaten ; 
denn das Volf opferte und räucherte nod auf 
ben Höhen. 4 Und Joas fprad zu ben Prieftern: 
Alles Geld, das gebeiliget wird, bag ed in bag 
Haug des Herrn gebracht werde, bag gange und 
gäbe ift, das Geld, fo jedermann gibt in ber 
Schätzung feiner Seele, und alles Geld, bag 
jedermann pon freiem Herzen opfert, dap eg 
tn des Herrn Haus gebracht werde, 5 Dag laft 
die Priefter gu fih nehmen, einen fegligen von 
feinem Befannten. Davon follen fie beffern, 


| was baufallig it am Haufe des Herrn, wo fie 


finden, das baufallig ift. 6 Da aber die Priefter 
big ing drei unb zwanzigſte Fabr des Königs 
Joas nicht befferten, was baufálfig war am 
Haufe; 7 Rief ber König Yoas bem Priefter 
Sojada, fammt ben Prieftern und fprach zu ihnen: 
Warum beffert ihr niht, was baufállig ift am 
Haufe? So follt ibr nun nicht gu euch nehmen 
das Gelb, ein jegliger von feinen Befannten ; 
fondern follt 68 geben gu dem, das baufallig ift 
ant Haufe. 8 Unb die Priefter bewilligten, vom 
Volf nicht Geld gu nehmen, und das Baufallige 
am Haufe zu beffern. 9 Da nahm ber Priefter 
Sojada eine Lade, und bobrte oben ein Loch drein, 
unb fete fie zur rechten Hand neben den Altar, 
ba man in dag Haus des Herrn gehet. Und bie 
Priefter, bie an ber Sehwelle piiteten, thaten 
drein alles Geld, das zu des Herrn Haus gebracht 
ward. 10 Wenn fie dann faben, daf viel Geld 
in ber Lade war, fo fam des Königs Sdreiber 
bevauf mit dem Hobhenpriefter, und banden bag 
Geld sufammen, und zählten es, was fiir beg 
Herrn Haus funden ward. 11 Und man gab 
das Geld baar über denen, bie ba arbeiteten und 
beftellet waren ium Haufe des Herrn; unb fie 
gabens heraus den 3tmmerleuten, die ba baueten 
und arbeiteten am Haufe des Herrn, 12 Nämlich 
ben Maurern und Steinmegen, unb die ba Holz 
und gebauene Steine fauften, bag das Baufallige 
am Haufe des Herrn gebeffert wurde, und alles, 
was fie fanden am Haufe iu beffern noth fein. 
18 Dod lief man nicht machen filberne Schalen, 
Pfalter, Beden, Trommeten, nod) irgend ein 
gülden oder filbern Gerathe im Haufe des Herrn, 
von folchem Gelde, bag zu des Herrin Haufe 
gebragt ward; 14 Sondern man gabs ben 
Arbeitern, daf fie damit das Baufallige am Haufe 
des Herrn befferten. 15 Auch durften die Manner 
nicht beredjnen, denen man das Geld that, bag 
fie 68 ben Arbeitern gaben; fondern fie handelten 
auf Glauben. 16 Aber das Geld von Schuld—⸗ 
opfern und Giindopfern ward nicht jum 
Haufe des Herrn gebragt; denn 68 war ber 
Priefter. 17 Bu ber Beit zog Hafael, ber 
Ronig gu Syrien, berauf, unb ftritt wider 
Gath, und gewann fie. Und da Hafael fein 


| Angeficht ftellete gu Serufalem hinauf gu sieben ; 





IL. kOIS, XII. 


2 Joas fit ce qui est droit devant le SEIGNEUR 
pendant tout le temps qu'il fut instruit par 
Jéhojadah, le sacrifieateur, 3 Toutefois les 
hauts lieux ne furent point ótés; le peuple 
sacrifiait encore et faisait des encensements 
dans les hauts lieux. 4 | Or Joas dit aux 
sacrificateurs : Tout l'argent consacré que l'on 
apporte dans la maison du SEIGNEUR, l'argent 
de l'homme qui passe par le dénombrement, 
l'argent venant de toute personne estimée par 
le sacrificateur, tout l'argent que chacun 
apporte volontairement dans la maison du 
SEIGNEUR—5 Que les sacrificateurs le pren- 
nent par devers eux, chacun de celui qu'il 
connait, et qu'ils en réparent ce qui est à 
réparer au temple, partout oü l'on trouvera 
quelque chose à réparer. 6 Mais, la vingt- 
troisiéme année du roi Joas, il arriva que les 
sacrificateurs n'avaient point encore réparé ce 
quiétait à réparer au temple. 7 Alors le roi 
Joas appela le sacrificateur Jéhojadah et les 
autres sacrificateurs, et leur dit: Pourquoi 
n'avez-vous pas réparé ce qui était à réparer 
au temple? Or maintenant, ne prenez plus 
d'argent de ceux que vous connaissez, mais 
laissez-le pour ce qui est à réparer au temple. 
8 Les sacrificateurs consentirent donc à ne 
plus prendre l'argent du peuple, et à ne point 
réparer ce qui était à réparer au temple. 9 C'est 
pourquoi le sacrificateur Jéhojadah prit un 
coffre, fit un trou au couvercle, et le mit auprés 
de l'autel à main droite, à l'endroit par où l'on 
entrait dans la maison du SEIGNEUR ; et les 
sacrificateurs qui gardaient les vases mettaient 
là tout l'argent qu'on apportait à la maison du 
SEIGNEUR. 10 Or, dés qu'ils voyaient qu'il y 
avait beaucoup d'argent au coffre, le secrétaire 
du roi montait avec le grand sacrificateur, et 
ils mettaient dans des sacs, en le comptant, 
largent qui se trouvait dans la maison du 
SEIGNEUR. 11 Ensuite ils délivraient cet 
argent bien compté entre les mains de ceux 
qui avaient la charge de l’œuvre, e£ qui étaient 
commis sur la maison du SEIGNEUR. Ceux-ci 
le distribuaient aux charpentiers et aux archi- 
tectes qui réparaient la maison du SEIGNEUR, 
12 Ainsi qu'aux maçons et aux tailleurs de 
pierres, pour acheter du bois et de pierres 
de taille afin de réparer ce qui était à réparer 
dans la maison du SEIGNEUR, et pour acheter 
tout ce qu'il fallait employer pour la réparation 
du temple. 13 Au reste, de cet argent qu'on 
apportait dans la maison du SEIGNEUR, on 
n'en faisait point de coupes d'argent pour la 
maison du SEIGNEUR, ni de mouchettes, ni 
de bassins, ni de trompettes, ni aucun autre 
vase d'or, ou vase d'argent. 14 Mais on le 
distribuait à ceux qui avaient la charge de 
l'euvre, et qui en réparaient la maison du 
SEIGNEUR. 16 Oron ne faisait point rendre 
compte à ceux entre les mains de qui on avait 
délivré cet argent, pour le distribuer à ceux qui 
faisaient le travail; car ils travaillaient fidèle- 
ment. 16 L'argent des sacrifices pour le délit, 
et l'argent des sacrifices pour les péchés, n'était 
point apporté dans la maison du SEIGNEUR; 
il était aux sacrificateurs. 17 “| Cependant 
Hazaél, roi d'Aram, monta et fit la guerre 
contre Gath, et la prit. Puis Hazaél tourna 
visage pour monter contre Jérusalem, 
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BASIAEION A’. B’, ty’. 


18 Kai éAaBev ‘Iwac BaoiAevg '10006₪ ravra rà 
dyia boa rjyíactv '1000007 kai 0ן1000'‎ kai 'OxoZíac, 
oi marépec abroU kal BaoiAsig 'Ioúða, kai rà dyia 
abroU kai may Tò xpvaíov rd edpediv iv 0ncavpoic 
oikov Kvpíov kal oikov rod BaoiAéwc, kal 07407606 
TQ ‘AZanA Bacı Xvpíac, kal aviByn 670 'Ispov- 
cau. 19 Kai rà Noma עשז‎ Aóyov 'Iwàç xal 
Távra boa émoínctv, 006 idod radra yeypauptva 
iml BiBAiw Xóyev עשז‎ tjueodv roic Bacredow 
'Ioóóa; 20 Kal aviorqcav oi doddor abro? kai 
tóncav vávra cóvótouov, kai trára£av roy Iwdg 
iv olep Mado rg iv Xn. 21 Kai 'Iečıpyàp 
vióc 'IeuovdO kai 'Ie£e3000 6 vide abro? Ywunp 
ot dovAot abrov irdratev abróv kai dmíÜaye, 
xai fQayav abróv perà עשז‎ raripwv aùroŭ iv 
morse Aavíó' kai tBacirevoey 'Autcciac סוט‎ 


— = 
00700 avr’ avrov. 


KE®, ty’. 


1 "EN re 5600700 kai rpirp tra TQ 'Iwàç 
vig 'Oxobiov BaoAsi "Iotda iBacirevoev "Iwayal 
2 Kai 


éroiqce rò rovnpov iv 6gOaAuoic Kupiov, kal 


vióc ‘lod iv Xagaptíg érrakaideka črn. 


5700600 ómíco apapriay 'lepofBoàg 05 NaBar 
òc ifyuapre Tov "Iopand, 006 daméorn an’ avrijc. 
3 Kal wpyic0n Ovu Kipiog iv rg Iopa), kai 
&üuktv 007006 iv x&ol "Aland Baoiléwe Xvpíac 
kai tv yep) viov "4060 viod 'AZayA 76006 rac 
ד‎ 
Kupiov, kai 
Thy O0Xüjw 
Zvpíac. 5 


4 Kai ¿òO "Iwayal rod 0000700 
èmnkovoev abro) 1600006, Ort 6 
Iopanr, Ort ש0\/5?‎ 07006 Baoredc 
Kai 


"lopanr, kai ע006ז060ח0 ע157(06‎ 6006 Xupíac: 


éOwke Ktpiog owrnpiay rg 
kai ékaQigey oi viol "IopanX iv roic ckmvopacw 
6 Mv otk 
1500800 öç 
tEnuapte ròv 'IopajA, iv aùr éropevOn’ kai 


abrüv kadwg ix0ic xal rpirng. 
antornoay amo duapridv oikov 


ye 79 dAgog 30700 iv 20200606. 7 "Ori ody 


^ , 


VreAeigOn ty "Iwayal Xaóc dAN  TEvTHKovra 
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que est furor 


lI. REGUM, XII. XIII. 


18 Quam ob rem tulit Joas rex Juda omnia 
sanctificata, quee consecraverant Josaphat et 
Joram et Ochozias, patres ejus reges Juda, et 
que ipse obtulerat: et universum argentum, 
quod inveniri potuit in thesauris templi 
Domini, et in palatio regis: misitque Hazaeli 
regi Syrie, et recessit ab Jerusalem. 19 Reli- 
qua autem sermonum Joas, et universa que 
fecit, nonne hoe scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Juda? 20 Surrexe- 
runt autem servi ejus, et conjuraverunt inter 
se, percusseruntque Joas in domo Mello in 
descensu Sella. 21 Josachar namque filius 
Semaath, et Jozabad filius Somer, servi ejus, 
pereusserunt eum, et mortuus est: et sepelie- 
runt eum cum patribus suis in civitate David, 
regnavitque Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


1 ANNO vigesimo tertio Joas filii Ochozia 
regis Juda, regnavit Joachaz filius Jehu super 
Israel in Samaria decem et septem annis. 
2 Et fecit malum coram Domino, secutusque 
est peccata Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel, et non declinavit ab eis. 3 Iratus- 
Domini contra Israel, et 
tradidit eos in manu Hazael regis Syriz, et in 
manu Benadad filii Hazael, cunctis diebus. 
4 Deprecatus est autem  Joachaz faciem 
Domini, et audivit eum Dominus: vidit enim 
angustiam Israel, quia attriverat eos rex 
Syrie: 5 Et dedit Dominus salvatorem 
Israeli, et liberatus est de manu regis Syriz : 
habitaveruntque filii Israel in tabernaculis suis 
sicut heri et nudiustertius. 6 Verumtamen 
non recesserunt a peccatis domus Jeroboam, 
qui peccare fecit Israel, sed in ipsis ambulave- 
runt: siquidem et lucus permansit in Samaria. 
7 Et non sunt derelicti Joachaz de populo 
nisi quinquaginta equites, et decem currus, et 
decem millia peditum: interfecerat enim eos 
rex Syrie, et redegerat quasi pulverem in 
tritura aree. 8 Reliqua autem sermonum 
Joachaz, et universa que fecit, et fortitudo 
ejus, nonne hee scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Israel? 9 Dormivitque 
Joachaz cum patribus suis, et sepelierunt eum 
in Samaria: regnavitque Joas filius ejus 
pro eo. 10 Anno trigesimo septimo Joas 
regis Juda, regnavit Joas filius Joachaz 
super Israel in Samaria sedecim annis, 
11 Et fecit quod malum est in conspectu 
Domini : non declinavit ab omnibus peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
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II. KINGS, XII. XIII. 


18 And Jehoash king of Judah took all the 
hallowed things that Jehoshaphat, and 
Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of 
Judah, had dedicated, and his own hallowed 
things, and all the gold that was found in the 
treasures of the house of the LORD, and in the 
king's house, and sent it to Hazael king of 
Syria: and he went away from Jerusalem. 
19 4 And the rest of the acts of Joash, and 
all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah ? 
20 And his servants arose, and made a con- 
spiracy, and slew Joash in the house of Millo, 
which gocth down to Silla. 21 For Jozachar 
the son of Shimeath, and Jehozabad the son 
of Shomer, his servants, smote him, and he 
died; and they buried him with his fathers 
in the city of David: and Amaziah his son 
reigned in his stead. 


CHAPTER XIII. 


1 IN the three and twentieth year of Joash 
theson of Ahaziah king of Judah Jehoahaz 
the son of Jehu began to reign over Israel 
in Samaria, and reigned seventeen years. 
2 And he did that which was evil in the sight 
of the Lorp, and followed the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, which made 
Israel to sin; he departed not therefrom. 
3 ף‎ And the anger of the 1,080 was kindled 
against Israel, and he delivered them into the 
hand of Hazael king of Syria, and into the 
hand of Ben-hadad the son of Hazael, all 
their days. 4 And Jehoahaz besought the 
LORD, and the Lop hearkened unto him: 
for he saw the oppression of Israel, because 
the king of Syria oppressed them. 5 (And 
the LORD gave Israel a saviour, so that they 
went out from under the hand of the 
Syrians: and the children of Israel dwelt in 
their tents, as beforetime. 6 Nevertheless 
they departed not from the sins of the house 
of Jeroboam, who made Israel sin, but walked 
therein: and there remained the grove also 
in Samaria.) 7 Neither did he leave of the 
people to Jehoahaz but fifty horsemen, and 
ten chariots, and ten ‘thousand footmen; for 
the king of Syria had destroyed them, and 
had made them like the dust by threshing. 
8 | Now the rest of the acts of Jehoahaz, 
and all that he did, and his might, are they 
not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel? 9 And Jehoahaz slept 
with his fathers; and they buried him in 
Samaria: and Joash his son reigned in his 
stead. 10 J In the thirty and seventh year 
of Joash king of Judah began Jehoash 
the son of Jehoahaz to reign over Israel 
in Samaria, and reigned sixteen years. 
11 And he did that which was evil in the 
sight of the LORD, he departed not from all 


the sins of Jeroboam the son of Nebat, who | 


made Israel sin: but he walked therein. 
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2, Könige, 12, 13. 


18 Nahm Joas, ber König Suda, alle bag 
Geheiligte, bad feine Biter Sofapbat, Joram 
und Apasia, die Könige Juda, gebheiliget hatten, 
unb was er MWeiliget hatte; dazu alles Gold, 
bad man fand im Shag in deg Herrn Haufe, 
unb in des Königs Haufe; unb fdidte 46 1, 
bem Könige zu Syrien. Da zog er ab von 
Serufafem, 19 Was aber mehr von Joas zu 
fagen ift, und alles, wag er gethan bat, bag ift 


gef@rieben in ber Chronifa der Könige Suda. | 


20 Und feine Knechte emporten fih, und machten 
einen Bund, und fófugen ibn im Haufe Millo, 
ba man binab gepet gu Silla. 21 Denn 3ofabar, 
ber Sohn Simeaths, und Sofabab, ber Sohn 
Somers, feine Knechte, fjfugen ibn todt. Und 
man begrub ibn mit feinen Vatern in der Stadt 
Davids. Und Amazia, fein Sohn, ward König 
an feine Statt. 


Das 13. Capitel. 


1 3m drei unb givangigften Sabr Joas, beg 
Sobns Ahasja, des Konigs Suda, ward Joahas, 
der Sohn Jehu, Konig über 3frael ju Samaria 
fiebengebn Sabr; 2 Und that, dag dem Herrn 
libel gefiel, und wandelte ben Sünden nad) Je- 
robeams, des Sohns Nebats, ber Sfraef fünbigen 
madte, und 1160 niht davon. 3 Und des Herrn 
Zorn ergrimmete über Sfrael, und gab fie unter 
bie Hand Hafael, des Königs ju Syrien, und 
BenHadad, des 650018 Hafaels, ihr ebenfang. 
4 Uber Soahas bat des Herrin Angeficht. Und 
ber Serr erhdrete ihn ; denn er fahe ben Sammer 
Sfrael an, wie fie ber Konig zu Syrien bringete. 
5 Und der Herr gab Sfrael einen Heiland, ber 
fie aud ber Gewalt der Syrer fiihrete, bag bie 
Rinder Sfraef in ihren Hütten wobneten, wie 
vorhin. 6 Sod liefen fie nit von ber Sünde 
des Haufes Serobeam, ber Sfrael fünbigen 
madte; fondern wandelten drinnen. Auh blieb 
fteben ber Hain zu Samaria, 7 Denn es mar 
des Volts 400008 nicht mehr iiberblieben, denn 
fünfzig Reiter, zehn Wagen, und zehn taufend 
8990108. Denn der König zu Syrien hatte fie 
umgebracht, und batte fie gemacht, wie Srefder- 
flaub. 8 Was aber mehr הסט‎ Soafa8 zu fagen 
ift, und 8168, was er gethan bat, unb feine 
Macht, fiehe, das ift gefhrieben in der Chronifa 
ber Könige Sfraef. 9 Und 300068 
mit feinen Vätern, und man begrub ibn ju 
Samaria. Und fein Sohn Joas ward Konig an 
feine Statt. 10 3m fieben unb breifigften Jabr 
Joas, des Königs Suda, ward Joas, der Sohn 
Soahas, König über 3frael 3n Samaria fehzehn 
Sabr; 11 Und that, bad dem Herrn 1 
gefiel, und lief nicht von allen Sünden Ses 
robeams, des 650788 MNebats, der 1 
fünbigen machte, fondern wandelte drinnen. 





II. ROIS, XII. XIII. 


18 Alors Joas, roi de Juda, prit tout ce qui 
était consacré, ce que Josaphat, Joram et 
Achazia, ses péres, rois de Juda, avaient 
consacré, tout ce que lui-méme avait consacré, 
et tout l'or qui se trouva dans les trésors de 
la maison du SEIGNEUR et de la maison du 
roi, et l'envoya à Hazaél, roi d'Aram, afin 
qu'il se retirat de devant Jérusalem. 19 | Le 
reste des actions de Joas, tout ce qu'il a fait, 
n'est-il pas écrit au livre des Chroniques des 
rois de Juda? 20 Or ses serviteurs se soulevé- 
rent, se liguérent, et frappérent Joas dans la 
maison de Millo, qui est à la descente de Silla. 
21 Ce furent Jozacar, fils de Simhath, et 
Jezabad, fils de Somer, ses serviteurs, qui le 
frappérent, et il mourut; et on l'ensevelit 
avec ses péres dans la cité de David. Alors 
Amasias, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XIII. 


1 La vingt-troisiéme année de Joas, fils 
d'Achazia, roi de Juda, Joachaz, fils de Jéhu, 
commença à régner sur Israël à Samarie. Jl 
régna dix-sept ans. 2 Or il fit ce qui déplait 
au SEIGNEUR; car il suivit les péchés par 
lesquels Jéroboam, fils de Nébat, avait fait 
pécher Israël. Il ne s'éloigna d'aucun d'eux. 
3 € La colére du SEIGNEUR s'embrasa done 
contre Israél; illes livra entre les mains de 
Hazaél, roi d'Aram, et entre les mains de 
Ben-Hadad, fils de Hazaél, durant tout ce 
temps-là. 4 Cependant Joachaz supplia le 
SEIGNEUR, et le SEIGNEUR l'exauca, parce 
qu'il vit l'oppression d'Israël. En effet, le 
roi d'Aram l'opprimait. 5 Le SEIGNEUR 
donna done un libérateur à Israél, et ils 
sortirent de dessous la puissance d'Aram. 
Les enfants d'Israél habitérent ainsi dans 
leurs tentes comme auparavant. 6 Toutefois 
ils ne se détournérent point des péchés de 
la maison de Jéroboarn, par lesquels il avait 
fait pécher Israél; mais ils y marchérent, et 
méme le bocage demeura debout à Samarie ; 
7 Bien que d'entre le peuple Dieu n'eüt laissé 
à Joachaz que cinquante cavaliers, dix chars 
et dix mille hommes de pied. En effet, le roi 
d'Aram les avait taillés en piéces et rendus 
menus comme la poudre de l'aire. 8 € Le 
reste des actions de Joachaz, tout ce qu'il a 
fait, et ses exploits, ne sont-ils pas écrits au 
livre des Chroniques des rois d’Israél? 
9 Joachaz s'endormit ainsi avec ses péres, et 
on l'ensevelit à Samarie. Joas, son fils, régna 
à sa place. 10 €| La trente-septiéme année 
de Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joachaz, 
commença à régner sur Israël à Samarie. 
Il régna seize ans, 11 Et il fit ce qui 
déplait au SEIGNEUR. Il ne se détourna 
d’aucun des péchés par lesquels Jéroboam, fils 
de Nébat, avait fait pécher Israël. Il y marcha. 
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BAZIAEIQN A’. ty’, i. 


12 Kai rà Xovrà עשץ6ג עשז‎ 'Iwàç kai 6 
Goa 1700706 kai ai GuvacgrsiaL 60700 80 5% 
perà “Apecciou Baoréwe "10000, obyl raŭra 


yeypappéva iri BiBAiw AOywy עשז‎ yuepdv roic 


BaoiAedow ‘IcpayA; 13 Kai éxouunOn ‘lwdg pera 


rüv rartpwv avrov, kal '"lepofjoàu ע05ו600+‎ èri 
ToU טסע006‎ avrov, kal iragn tv Xapyapsg pera 
rov Baoéwy 'IcpajA. 14 Kal ‘Edioaé nppwornoe 
THY appworiav 00700 Ov ijv 0740096 kai karéßn 
mpoc aùròv “Iwac BaaAeve "Iopand kai Exdavoev 
iml rpocwrov avrov kai eimev 110760 vártp, Gpua 
'Icoa:À kai 606הח!‎ 60700. 15 Kai slrev air 
‘EAtoaié AaBe róčov kai Bén’ kai EaBe 6 
éavrov róčov kal Bédn. 16 Kai sime ry Baoe 
"EmBiBacov rv 606 cov éml rò róÉov: xal 
iveBiBacev Iwde ry yéioa avdrov, kai tréeOygkev 
‘EXtoatt rác xtipac 00700 iml rác 8006 rod 
faciéoc 17 Kal elmer ‘Avoitov rryv Oupida 
kar’ àvaroAác* kal tjvoike’ kal elmev ‘EXicai& 
Tofevcov© kai érdéevoe* kal ele BéAog cwrypiag 
TQ Kupip kai [BéAoc cwrqpiag èv Xvpíg, kai 
maráíac tiv Zvpiav iv 'Aóik Ewe cvvreAeiag. 
18 Kal cimey abrg 'EXcait AdBe rota’ kal 
fAaBe' kal elme rë [Jac ‘IgpayA Ilaratov 
&c THY yv' kai iraratev 6 BaoiAedg rpic Kai 
torn. 19 Kal מְ0ןהט\:‎ ir avrg 0 000706ע6‎ 0 
0600 kai elev Et émárafa, revrdkic ù éEakig, 
rore av émárafac riv Xvpíav Ewe ouvreAeiac, kal 
viv tole rardateg THY Xvpíav. 20 Kai ámtÜavev 
‘EXioaté, kai £0ajav abróv* kai povdtwvor MwdfB 
עספגף‎ iv rj yj פסזע0\06‎ rot éviavrod. 21 Kal 
éyévero עשזטה‎ Üamróvrov róv dvópa, kal (Qo) 
eidov róv povóčwvov, kai epprpay tov dvipa év 
Tp ragw "EXcait* kai iropevOy kal ijjaro ששז‎ 
daréwy ‘Educate, kai eZnoe kal avéorn irl rove 
6606 avrov. 22 Kai 'AZagA 155036 rov ‘Icpar)A 
23 Kai énos 


Kóptoc abro)c kai wkreipnosy abrove, kai eréBAeWev 


macac rag Hpépac ‘lwayat. 


im abro)c dia ע(ד‎ OiaOykqv abrov עד‎ pera 
‘ABpadp kal 'Icaàk kai '1060]3, kai ovx Oéyce 
Kipiog diapOeipar abrovc, kai otk dréppiyev 
07096 dard rod טסהחשסססה‎ 00700. 24 Kal aré- 
Bavev 'A£agk BagiAeve Zvpíac, kai iBaciAevgev 
vióc "2060 vióc aùroŭù avr’ 00700. 25 Kal 
iréorpeyev ‘Iwdg vióc 'leáyal kai &Xage rác 
moAeic tk xttpóc vioU "4060 vioU 'AZar]^, dc ElaBev 
16 xepóc ‘Twdayat rot rarpog aùroŭ iv ry 
moku’ rplc &mára£ev avrov 'Iwàç kal irtcrpeye 
rac TÓA&Q ‘Icpalh. 
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1 'EN | 7-8 devripp ry ‘Iwag vig 
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'1 'IcpajA Kai 


II. REGUM, XIII. XIV. 


12 Reliqua autem sermonum Joas, et universa 
que fecit, et fortitudo ejus, quomodo pugna- 
verit contra Amasiam regem Juda, nonne 
hzc scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Israel? 13 Et dormivit Joas cum 
patribus suis: Jeroboam autem sedit super 
solium ejus. Porro Joas sepultus est in 
Samaria cum regibus Israel. 14 Eliseus 
autem sgrotabat infirmitate, qua et mortuus 
est: descenditque ad eum Joas rex Israel, et 
flebat coram eo, dicebatque: Pater mi, pater 
mi, currus Israel, et auriga ejus. 15 Et ait 
illi Eliseus: Affer arcum, et sagittas. Cumque 
attulisset ad eum arcum,et sagittas, 16 Dixit 
ad regem Israel: Pone manum tuam super 
arcum. Et cum posuisset ille manum suam, 
superposuit Eliseus manus suas manibus regis, 
17 Et ait: 
Cumque aperuisset, dixit Eliseus: Jace sagit- 
tam. Etjecit. Et ait Eliseus: Sagitta salutis 
Domini, et sagitta salutis contra Syriam: 
pereutiesque Syriam in Aphec, donee consu- 
mas eam. 18 Et ait: Tolle sagittas. Qui 
cum tulisset, rursum dixit ei: Percute jaculo 
terram. Et cum percussisset tribus vicibus, 
et stetisset, 19 Iratus est vir Dei contra eum, 
et ait: Si percussisses quinquies, aut sexies, 
sive septies, percussisses Syriam usque ad 


Aperi fenestram orientalem. 


consumptionem: nunc autem tribus vicibus 
percuties eam. 20 Mortuus est ergo Eliseus, 
et sepelierunt eum. Latrunculi autem de 
Moab venerunt in terram in ipso anno. 
21 Quidam autem sepelientes hominem vide- 
runt latrunculos, et projecerunt cadaver in 
sepulehro Elisei. Quod cum tetigisset ossa 
Elisei, revixit homo, et stetit super pedes 
suos. 22 Igitur Hazael rex Syrie afflixit 
Israel cunctis diebus Joachaz: 23 Et misertus 
est Dominus eorum, et reversus est ad eos 
propter pactum suum, quod habebat cum 
Abraham, et Isaac, et Jacob: et noluit 
disperdere eos, neque projicere penitus, usque 
in presens tempus. 24 Mortuus est autem 
Hazael rex Syrie, et regnavit Benadad filius 
ejus pro eo. 25 Porro Joas filius Joachaz 
tulit urbes de manu Benadad fili Hazael, 
quas tulerat de manu Joacbaz patris sui jure 
prelii, tribus vicibus percussit eum Joas, et 
reddidit civitates Israel. 


CAPUT XIV. 


1 IN anno secundo Joas filii Joachaz regis 
Israel, regnavit Amasias filius Joas regis Juda. 
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ll. KINGS, XIIT. XIV. 


12 And the rest of the acts of Joash, and 
all that he did, and his might wherewith 
he fought against Amaziah king of Judah, 
are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 13 And 
Joash slept with his fathers; and Jeroboam 
sat upon his throne: and Joash was 
buried in Samaria with the kings of Israel. 
14 ף‎ Now Elisha was fallen sick of his sick- 
ness whereof he died. And Joash the king 
of Israel came down unto him, and wept over 
his face, and said, O my father, my father, the 
chariot of Israel, and the horsemen thereof. 
15 And Elisha said unto him, Take bow 
and arrows. And he took unto him bow 
and arrows. 16 And he said to the king of 
Israel, Put thine hand upon the bow. And 
he put his hand upon tt: and Elisha put his 
hands upon the king's hands. 17 And he 
said, Open the window eastward. And he 
opened ₪. Then Elisha said, Shoot. And he 
shot. And he said, the arrow of the Lonp's 
deliverance, and the arrow of deliverance 
from Syria: for thou shalt smite the Syrians 
in Aphek, till thou have consumed them. 
18 And he said, take the arrows. And he 
took them. And he said unto the king of 
Israel, Smite upon the ground. And he 
smote thrice, and stayed. 19 And the man 
of God was wroth with him, and said, Thou 
shouldest have smitten five or six times; 
then hadst thou smitten Syria till thou hadst 
consumed sf : whereas now thou shalt smite 
Syria but thrice. 20 €| And Elisha died, 
and they buried him. And the bands of the 
Moabites invaded the land at the coming in 
of the year. 21 And it came to pass, as they 
were burying a man, that, behold, they spied 
a band of men ; and they cast the man into 
the sepulchre of Elisha: and when the man 
was let down, and touched the bones of 
Elisha, he revived, and stood up on his 
feet. 22 | But Hazael king of Syria 
oppressed Israel all the days of Jehoahaz. 
23 And the LORD was gracious unto them, 
and had compassion on them, and had respect 
unto them, because of his covenant with 
Abraham, Isaac, and Jacob, and would not 
destroy them, neither cast he them from his 
presence as yet. 24 So Hazael king of Syria 
died; and Ben-hadad his son reigned in his 
stead. 25 And Jehoash the son of Jehoahaz 
took again out of the hand of Ben-hadad the 
son of Hazael the cities, which he had taken 
out of the hand of Jehoahaz his father by war. 
Three times did Joash beat him, and recovered 
the cities of Israel. 


CHAPTER XIV. 


1 In the second year of Joash son 
of Jehoahaz king of Israel reigned 
Amaziah the son of Joash king of Judah. 
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ree QE AAG LOT T A. 


2, Könige, 13, 14. 


12 Was aber mehr von 3oad yu fagen (ft, und 
mad er gethan bat, und feine Macht, wie er mit 
Amazia, tem Könige Suda, geftritten hat, fiche, 
bas ift gefthrieben in der Chronifa der Könige 
Iſrael. 13 Und Joas entichlief mit feinen. Bae 
tern, und Serobeam fag auf feinem Stuhl. 
4008 aber ward begraben gu Samaria bei die 
$&ónige Ifrael. 14 Elifa aber ward franf, 
daran er aud .לצה‎ Und Joas der König Sfraet, 
fam zu ibm hinab, und weinete oor ifm, und 
fprag: Mein Vater, mein Vater, Wagen Sfrael, 
unb feine Reiter! 15 Elifa aber fprad) gu ibm: 
Nimm ben Bogen und Pfeife. Und ba er ben 
Bogen unb bie Pfeile nahm, 16 Sprach er zum 
$&ónige Sfrael: Spanne mit deiner Hand ben 
Bogen. Und er fpannete mit feiner Hand. Und 
Gíifa legte feine Hand auf des Königs Hand, 
17 Und fprah: Thue das Fenfter auf gegen 
Morgen. Und er that eg auf. Und Elifa ſprach: 
Siege; und er fijo. Er aber fpra: Gin 
Pfeil des Heils vom Herrn, ein Pfeil des Heils 
wider bie Syrer; unb du wirft die Syrer flagen 
gu Uphef, bis fie aufgerieben find. 18 Und er 
fprach : Nimm die Pfeile. Und ba er fie nahm, 
fprach er sum Könige Sfrael: Gage die Erde. 
Und er ſchlug dreimal, und ftund ſtille. 19 Da 
ward der Mann Gottes zornig auf thn, und 
ſprach: DHatteft bu fünf oder fechsmal gefhlagen, 
fo woürbeft bu bie Syrer geſchlagen haben bis fie 
aufgerieben wären; nun aber wirft bu fie dreimal 
flagen, 20 Da aber Elifa geftorben war, unb 
man thn begraben hatte, fielen die Kriegsleute 
bet Moabiter ing Land deffelben Jahrs. 21 Unb 
eg begab fih, bag fie einen Mann begruben; ba 
fie aber bie Rriegsleute fahen, warfen fie den 
Mann in Elifa Grab, Und ba er hin fam, und 
die Gebeine Elifa anriihrete, ward er lebendig, 
und trat auf feine Fife. 22 Alfo zwang nun 
Hafael, der Konig gu Syrien, 3frael, fo lange 
Soahas lebte. 23 Aber ber Herr that ihnen 
Gnade, und erbarmete fich ihrer, und wandte fih 
zu ihnen, um feines Sundes willen mit Abraham, 
3faaf und Safob ; unb wollte fie nicht verderben, 
verwarf fie auch nicht von feinem Angeficht bis 
auf diefe Stunde. 24 Und Safaef, ber König 
gu Syrien, ftarb, unb fein Sohn BenHadad 
ward Konig an feine Statt. 25 Joas aber 
febrete um, und nahm bie Städte aus der Hand 
BenHadad, des Sohns Hafaels, bie er aus der 
Hand feines Vaters Soahas genommen hatte 
mit Streit, Dreimal fthlug thn 008, und 
brachte bie Städte Sfrael wieder. 


Dag 14. Capitel. 


1 3m andern Jahr Soas, des Sohns 
408008, bes Ronigs Sfrael, ward Amas 
gta Konig, ber Sohn (008, des Königs Suda. 


II. ROIS, XIII. XIV. 


12 Le reste des actions de Jons, tout ce qu'il 
fit, et la valeur avec laquelle il combattit 
contre Amasias, roi de Juda, tout cela n'est-ii 
pas écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël? 13 Joas s'endormit alors avec ses 
pères, et Jéroboam s'assit sur son trône, tandis 
que Joas fut enseveli dans Samarie avec les 
rois d'Israël. 14 4 Or Élisée étant malade 
d'une maladie dont il mourut, Joas, le roi 
d'Israél, descendit, et pleura sur son visage, 
en disant: Mon père! mon père! foi qui es le 
char d'Israél, et sa cavalerie! 15 Cependant 
Elisée lui dit: Prends un are et des fléches. 
Il prit donc en sa main un arc et des flèches. 
16 Puis Élisée dit au roi d'Israël: Mets ta 
main sur l'arc. Or, quand il y eut mis sa 
main, Élisée mit ses mains sur celles du roi, 
17 Etlui dit: Ouvre la fenétre qui regarde 
vers l'Orient. Quand /e roi l'eut ouverte, 
Élisée lui dit: Tire. Aprés qu'il eut tiré, il 
lui dit: C'est la fléche de la délivrance de pae 
le SEIGNEUR, la fléche de la délivrance d'entre 
les Araméens ; tu frapperas ainsi les Araméens 
en Aphek, au point de les exterminer. 18 1 
lui dit encore: Prends des fléches; et, quand 
il les eut prises, il dit au roi d'Israél : Frappe 
contre terre. Le roi frappa donc trois fois; 
puis il s'arréta. 19 Alors l'homme de Dieu 
se mit en fort grande colére contre lui, et lui 
dit: Il fallait frapper cinq ou six fois, et tu 
eusses frappé les Araméens au point de les 
exterminer; mais maintenant tu ne les frap- 
peras que trois fois. 20 J Puis Élisée mourut, 
et on l'ensevelit. Or, l'année suivante, quel- 
ques troupes de Moabites entrérent dans le 
pays. 21 Et il arriva, comme on ensevelissait 
un homme, que voici, on vit venir une troupe 
de soldats; et on jeta cet homme-là dans le 
sépulcre d'Elisée. Alors cet homme, ayant 
roulé là-dedans et touché les os d'Elisée, revint 
à la vie, et se leva sur ses pieds. 22 § Or, 
durant tout le temps de Joachaz, Hazaél, roi 
d'Aram, avait opprimé les Israélites. 23 Mais 
le SEIGNEUR eut compassion d'eux, leur fit 
miséricorde, et se retourna vers eux pour 
lamour de son alliance avec Abraham, Isaac 
et Jacob; de sorte qu'il ne voulut point les 
exterminer. Et il ne les a point rejetés de sa 
face jusqu'à maintenant. 24 Puis Hazaéi, roi 
d'Aram, mourut, et Ben-Hadad, son fils, régna 
à sa place. 25 Alors Joas, fils de Joachaz, 
retira d'entre les mains de Ben-Hadad, fils de 
Hazaél, les villes que celui-ci avait prises à la 
guerre à Joachaz, son pére. Joas le battit 
trois fois, et recouvra les villes d'Israél. 


CHAPITRE XIV. 


1 La seconde année de Joas, fils de 
Joachaz, roi d’Israél, Amasias, fils de 
Joas, roi de Juda, commenga 8 régner. 
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BAZIAEIQN 4% 8. 


2 Yióc sikosi kai mévre érüv qv tv rø Baciedew 
aùróv, kai 676006 kai évvéa try éBacirevoey iv 
'"IepovcaMju, kai óvoua Tijg pnrpog avrod Iwaðiu 
ef IepovcaMju. 3 Kai émoígoe rò 50066 èv 
ó$0aXuoic Kvpiov, rAryv ovy we Aavió 6 marp 
ajroU' karà mávra boa éroinoey '1006 6 rarrjp 
ajroU éroiqcev. 4 IDXjv rà tra oùe i£nomv: 
rt 0 Aaüc iAvciatev kai iOvuíuv iv roic UWndoic. 
5 Kai éyévero Ore karíoxvaev 1) Baocia £v xetpl 
atrot, kal 1707086 rove dotdove avrod rove 
raratavrag Tov maréípa avrov. 6 Kai rove viovc 
rüv marağávrwv otk tOavirwde, 60006 yéyparrat 
iv BiBriy עשון6ע‎ Mwvoñ, we tvereiAaro Kipiog 
Aéywv Ode ámoÜ0avoUvrat marépeç Vrtp viov, kal 
vioi otk ámoÜavoUvrat Urip martpov, Ort aAN’ 1) 
fkracroc v raig apapriaic 00700 drodaveiraL. 
7 Aùròç émarate riv 'EOop iv Tepedid Ótka 
xiAiadac, kal cuvéhaBe THY mérpav iv rg ro\fuy, 
kal éxadece TO Óvoya atic 'Ie00rÀ Ewe Tijg 6 
ravrne. 8 Tore áméor&Mev 'Apeocíag ayyéAovg 
66ש1' 006ח‎ vióv ‘lwayat viov ‘lod PBaciiéwe 
Topunx Atywv 86000 óó0Gptv rpogwroc. 9 Kai 
antoreey ‘lwdag BaciAevg Iopa) mpòç 'Aueccíav 
Baoi\éa '10006 Aéyov ‘O dkav 6 iv rd AiBavy 
daméared\e rpog THY kedpov THY iv TO AiBavy 
Aéywv 806 rüv Ovyaripa cov rg vig pov 6 
yuvaika‘ kal difjAOov rà Onpia rod 07000 rà èv 
rg AiBavy kal ovverarnoay rijv ákava. 10 Tóz- 
ruv bUmáratac rijv 100000000 kai imijpé oe kapdia 


eov: ודמ806600ע1‎ kadyuevog tv TË oikw cov, kal 


iva ri 10/0606 iv rakiq cov; kal meoj od kal 


'"Iobóag pera cov. 11 Kai oi Ñkovoev 'Aptecíac * 
kai avian 'loàg BaaAetc "Iopand, kal dó0mncav 
rpoodroie 60700 kai 'Ausccíac ]3000\6066 6 
iv Baiücau)c rj rot ‘Iovda’ 12 Kai érraicev 
'Ioóóac ard rpocwrov 'lopa]A, kal Egvyev ס[וע6‎ 
eic rò oxnvwpa avrov. 13 Kai róv ‘Apecoiay 
עסוט‎ 'Iwàc viod 'OxoZiov suvétaGev ’Iwac BaoiAedg 
Topam tv 1301000006 * ral tjAOev eic "IepovcaMQp, 
kai radiAev iv rg reixer ‘Iepovgadip tv rp TÓNY 
'Eópaip Ewe riAng ric ywviag rerpakogiovg TAXES. 
14 Kai Maße rò ypvoiov kal rd dpyipiov kai 
Tüvra rà [ְ60א0‎ rà שזע600600‎ iv 0160 Kvpiov kai 
iv Oncavpoig oikov roù Baowéwe kai rode viodc 
rüv ovupuitewv, kai amtorpebev tic 2000060 
15 Kal rà Xovrà עשז‎ Aóywv ‘Iwdg boa éroiqcev 
¿v Guvaoreiq abrov, d imoMéugos pera 'Apeociov 
Basitéwe '10000, obyi 70076 yeypauuiva iml 
BiBrYip Xóyov ràv rjuspàv roic BaoAeiaw ‘Lopan ; 
16 Kal ¿koruny '1006 pera עשז‎ raripwv abroU, 
kal 4760 iv Sapapeia perà עשז‎ Baoidéwy 'Iopay * 


kai iBaciAevoev ‘lepoBoau vióg avrov dvr’ abrov. 


II. REGUM, XIV. 


2 Viginti quinque annorum erat cum regnare 
000018506: viginti autem et novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
9 Et fecit rectum 
coram Domino, verumtamen non ut David 


Joadan de Jerusalem. 


pater ejus. Juxta omnia, que fecit Joas 


pater suus, fecit: 4 Nisi hoc tantum, quod 
excelsa non abstulit: adhuc enim populus 
immolabat, et adolebat incensum in excelsis. 
5 Cumque obtinuisset regnum, percussit ser- 
vos suos, qui interfecerant regem patrem 
suum: 6 Filios autem eorum qui occiderant, 
non occidit, juxta quod scriptum est in libro 
legis Moysi, sicut precepit Dominus, dicens : 
Non morientur patres pro filiis, neque filii 
morientur pro patribus: sed unusquisque in 
peccato suo morietur. 7 Ipse percussit Edom 
in valle Salinarum decem millia, et apprehen- 
dit petram in prelio, vocavitque nomen ejus 
Jectehel, usque in presentem diem. 8 Tune 
misit Amasias nuntios ad Joas filium Joachaz, 
filii Jehu regis Israel, dicens: Veni, et 
videamus nos. 9 Remisitque Joas rex Israel 
ad Amasiam regem Juda, dicens: Carduus 
Libani misit ad cedrum que est in Libano, 
dicens: Da filiam tuam filio meo uxorem. 
Transieruntque bestie saltus, que sunt in 
Libano, et conculeaverunt carduum. 10 Per- 
cutiens invaluisti super Edom, et sublevavit 
te cor tuum : contentus esto gloria, et sede in 
domo tua: quare provocas malum, ut cadas 
tuet Judas tecum? 11 Et non acquievit 
Amasias: ascenditque Joas rex Israel, et 
viderunt se, ipse et Amasias rex Juda in 
Bethsames oppido Jude. 12 Percussusque 
est Juda coram Israel, et fugerunt unusquis- 
que in tabernacula sua. 13 Amasiam vero 
regem Juda, filium Joas filii Ochoziz, cepit 
Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit eum 
in Jerusalem: et interrupit murum Jerusalem, 
a porta Ephraim usque ad portam anguli, 
quadringentis cubitis. 14 Tulitque omne 
aurum, et argentum, et universa vasa, quse 
inventa sunt in domo Domini, et in thesauris 
regis, et obsides, et reversus est in Samariam. 
15 Reliqua autem verborum Joas qus fecit, 
et fortitudo ejus qua pugnavit contra Ama- 
siam regem Juda, nonne hee scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel? 
16 Dormivitque Joas cum patribus suis, 
et sepultus est in Samaria cum regibus 
Israel: et regnavit Jeroboam filius ejus pro eo. 





LL eo 

















Il. KINGS, XIV. 


2 He was twenty and five years old when he 
began to reign, and reigned twenty and nine 
years in Jerusalem. And his mother’s name 
was Jehoaddan of Jerusalem. 3 And he did 
that which was right in the sight of the Lorn, 
yet not like David his father: he did accord- 
ing to all things as Joash his father did. 
4 Howbeit the high places were not taken 
away: as yet the people did sacrifice and 
burnt incense on the high places. 5 And 
it came to pass, as soon as the kingdom was 
confirmed in his hand, that he slew his 
servants which had slain the king his father. 
6 But the children of the murderers he slew 
not: according unto that which is written in 
the book of the law of Moses, wherein the 
LorpD commanded, saying, The fathers shall 
not be put to death for the children, nor the 
children be put to death for the fathers; but 
every man shall be put to death for his own 
sin. 7 He slew of Edom in the valley of salt 
ten thousand, and took Selah by war, and 
called the name of it Joktheel unto this day. 
8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, 
the son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, 
saying, Come, let us look one another in the 
face. 9 And Jehoash the king of Israel sent 
to Amaziah king of Judah, saying, The thistle 
that was in Lebanon sent to the cedar that 
was in Lebanon, saying, Give thy daughter to 
my son to wife: and there passed by a wild 
beast that was in Lebanon, and trode down 
the thistle. 10 Thou hast indeed smitten 
Edom, and thine heart hath lifted thee up: 
glory of this, and tarry at home: for why 
shouldest thou meddle to thy hurt, that thou 
shouldest fall, even thou, and Judah with 
thee? 11 But Amaziah would not hear. 
Therefore Jehoash king of Israel went up; 
and he and Amaziah king of Judah looked 
one another in the face at Beth-shemesh, which 
belongeth to Judah. 12 And Judah was put 
to the worse before Israel; and they fled 
every man to their tents. 13 And Jehoash 
king of Israel took Amaziah king of Judah, 
the son of Jehoash the son of Ahaziah, at 
Beth-shemesh, and came to Jerusalem, and 
brake down the wall of Jerusalem from the 
gate of Ephraim unto the corner gate, four 
hundred cubits. 14 And he took all the 
gold and silver, and all the vessels that were 
found in the house of the Lop, and in the 
treasures of the king’s house, and hostages, 
and returned to Samaria. 15 € Now the 
rest of the acts of Jehoash which he did, and 
his might, and how he fought with Amaziah 
king of Judan, ure they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel ? 
16 And Jehoash slept with his fathers, and was 
buried in Samaria with the kings of Israel; 
and Jeroboam his son reigned in his stead. 
527 


2. Könige, 14. 


2 Fünf unb zwanzig Jabr alt war er, ba er 
König ward, unb regierete neum unb zwanzig 
Jabr ju Jerufalem. Seine Mutter pied Soadan 
von Jerufalem. 3 Und er that, wag bem Herrn 
wohl gefiel, bod) nicht wie fein Bater David, 
fondern wie fein Vater Joas that er aud. 
4 Denn die Höhen wurden niht abgethan, 
fondern bag Volf opferte und raucherte nod) auf 
ben Höhen. 5 Da er nun des Königreichs 
mádjtig ward, ſchlug er feine Rnechte, die feinen 
Bater, den Konig, gefthlagen batten. 6 Aber 
bie Kinder ber Todtſchläger tóbtete er niht; wie 
eg denn gefchrieben ftebet im Gefegbud) Mofe, ba 
ber Herr geboten. hat und gefagt: Die Vater 
follen nicht um ber Kinder willen fterben, unb 
die Kinder follen niht um ber Vater willen 
flerben ; fondern ein jeglicher foll um feiner 
Sünde wilen fterben. 7 Er flug aud) ber 
Edomiter im 650140001 zehn taufend, unb gewann 
die Stadt Sela mit Streit; und hieß fie Sake 
theel, bis auf diefen Tag. 8 Da fanbte Amazia 


Boten gu Joas, dem Sohn Yoahas, 6868 8 
Sehu, bem Könige Sfrael, unb lief ihm fagen: 
Komm her, laf ung mit einander befeben. 


9 Aber Joas, der Konig Hfrael, fandte zu 
Amazia, bem Könige Suda, und fief ihm fagen : 
Der Dornftrauch, ber im Libanon ift, fanbte zur 
Ceder im Libanon, unb lief ihr fagen: Gib deine 
Tomter meinem Sohn zum Weibe. Aber dag 
Wild auf dem Felde im Libanon lief über den 
Dornſtrauch, und zertrat ihn. 10 Du faft die 
Edomiter gefhlagen, def überfebt fih dein Herz. 
Habe den Ruhm, und bleibe daheim; warum 
ringeft bu nach Unglid, bag du falleft und Suda 
mit bir? 11 Uber Amazia gehorhte nit. Da 
404 988, ber König $frael, herauf; unb fie 
befaben fid) mit einander, er und Amazia, ber 
Konig Juda, gu BethSemes, bie in Suda liegt. 
12 Aber Juda ward geſchlagen vor Sfrael, daf 
ein jeglicher floh in feine Hütte. 13 tnd Joas, 
ber Konig Sftael, griff Amazia, den Konig Suda, 
den Sohn Joas, des Sohns Ahasja, gu Beth 
Semes ; und fam gen Serufalem, unb zerriß die 
Mauern Serufalems, yon bem Thor Ephraim an 
big an dag Gdtfor, vier hundert Ellen fang; 
14 Und nahm alles Gold und Silber und 
Gerátbe, dag funden ward im Haufe des Herrn 
unb im Shag des Königs Haufes, dazu bie 
Kinder gu Pfanbe; und 30g wieder gen Samaria, 
15 Was aber mehr von Yoas zu fagen ift, bag 
er gethan bat, unb feine Macht, unb wie er mit 
Amazia, dem Könige Guba, geftritten bat, 
fiebe, dad ift gefthrieben in ber Chronifa ber 
$ónige 3frael. 16 Und Joas entſchlief mit 
feinen Vätern, und ward begraben yu Samaria 
unter ben Ronigen Iſrael. Und fein Sohn 
Serobeam ward König an feine 6 


BIBLIA HEXZAGLOTT A. 


II. ROIS, XIV 


2 Il était âgé de vingt-cinq ans quand il 
commenga à régner, et il régna à Jérusalem 
vingt-neuf ans; sa mére se nommait Jého- 
haddan, e£ elle était de Jérusalem. 3 Or il 
fit ce qui est droit devant le SEIGNEUR, non 
pas toutefois comme David, son pére; il fit 
comme Joas, son pére, avait fait. 4 De sorte 
que les hauts lieux ne furent point ótés. Le 
peuple sacrifiait encore et faisait des encense- 
ments dans les hauts lieux. 5 | Et il arriva, 
dés que le royaume fut affermi entre ses mains, 
qu'il fit mourir ceuz de ses serviteurs qui 
avaient tué le roi, son pére. 6 Mais il ne fit 
point mourir les enfants de ceux qui l'avaient 
tué, suivant ce qui est écrit au livre de la loi 
de Moise, oà le SEIGNEUR donne ce commande- 
ment et dit: On ne fera point mourir les pères 
pour les enfants; on ne fera pas non plus 
mourir les enfants pour les péres; mais on 
fera mourir chacun pour son péché. 7 Il 
frappa dix mille hommes d'Édom, dans la 
vallée du sel, et prit Sélah à la guerre, et lui 
donna le nom de Jokthéel, qu'elle a gardé 
jusqu'à ce jour. 8 «| Alors Amasias envoya 
des messagers vers Joas, le fils de Joachaz, fils 
de Jéhu, roi d'Israél, pour lui dire: Viens, 
regardons-nous en face. 9 Mais Joas, roi 
d'Israél, envoya dire à Amasias, roi de Juda: 
L'épine qui est au Liban a envoyé dire au cédre 
qui est au Liban, Donne ta fille pour femme 
à mon fils; mais les bétes sauvages, qui sont 
au Liban, ont passé, et ont foulé l'épine. 
10 Tu as rudement frappé Edom, et ton cœur 
s'est élevé. Contente-toi de ta gloire, et tiens- 
toi dans ta maison; pourquoi exciterais-tu le 
mal par lequel tu tomberas, toi et Juda avec 
toi? 11 Mais Amasias ne voulut point l'é- 
couter. Alors Joas, roi d'Israél, monta, et 
ils se regardérent en face, lui et Amasias, roi 
de Juda, en Beth-Sémés, qui est de Juda. 
12 Or Juda fut frappé par Israel, et ceux de 
Juda s'enfuirent chacun dans leurs tentes. 
13 Et Joas, roi d'Israél, prit Amasias, roi de 
Juda, fils de Joas, fils d'Achazia, en Beth- 
Sémés. Puis il vint à Jérusalem, et fit une 
bréche de quatre cents coudées à la muraille 
de Jérusalem, depuis la porte d'Éphraim jus- 
qu'à la porte du coin. 14 Et, ayant pris tout 
l'or et tout l'argent, et tous les vases qui furent 
trouvés dans la maison du SEIGNEUR, et dans 
les trésors de la maison royale, et des gens 
pour ótages, il s'en retourna à Samarie. 
15 € Le reste des actions de Joas, et sa 
valeur, et comment il combattit contre 
Amasias, tout cela n’est-il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois d’Israél? 
16 Puis Joas s'endormit avec ses péres, et 
fut enseveli à Samarie avec les rois d'Israél 

et Jéroboam, son fils, régna à sa place 
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II. REGUM, XIV. XV. 


17 Vixit autem Amasias, filius Joas, rex Juda, 
postquam mortuus est Joas filius Joachaz 
18 Reliqua 
autem sermonum Amasiz, nonne hee scripta 


regis Israel quindecim annis. 


sunt in Libro sermonum dierum regum Juda? 
19 Factaque est contra eum conjuratio in 
Jerusalem: at ille fugit in Lachis. Miserunt- 
que post eum in Lachis, et interfecerunt eum 
ibi. 20 Et asportaverunt in equis, sepultusque 
est in Jerusalem cum patribus suis in civitate 
David. 21 Tulit autem universus populus 
Jude Azariam annos natum sedecim, et 
constituerunt eum regem pro patre ejus 
Amasia. 22 Ipse edificavit Ælath, et res- 
tituit eam Jude, postquam dormivit rex cum 
patribus suis. 23 Anno quintodecimo Amasize 
filii Joas regis Juda, regnavit Jeroboam filius 
Joas regis Israel in Samaria, quadraginta et 
24 Et fecit quod malum est 
coram Domino. Non reeessit ab omnibus 
peceatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel. 25 Ipse restituit terminos Israel, 
ab introitu Emath, usque ad mare solitudinis, 
juxta sermonem Domini Dei Israel, quem 
locutus est per servum suum Jonam filium 
Amathi prophetam, qui erat de Geth, que 
est in Opher. 26 Vidit enim Dominus 
afflictionem Israel amaram nimis, et quod 
consumpti essent usque ad clausos carcere, et 
extremos, et non esset qui auxiliaretur Israeli. 
27 Nec locutus est Dominus ut deleret nomen 
Israel de sub ezlo, sed salvavit eos in manu 
Jeroboam filii Joas. 28 Reliqua autem 
sermonum Jeroboam, et universa que fecit, et 
fortitudo ejus qua preliatus est, et quomodo 
restituit Damascum et Emath Jud: in Israel, 
nonne hee scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 29 Dormivitque 
Jeroboam cum patribus suis regibus Israel, 
et regnavit Zacharias filius ejus pro eo. 


uno anno: 


CAPUT XV. 


1 ANNO vigesimo septimo Jeroboam regis 
Israel, regnavit Azarias filius Amasiæ regis 
Juda. 2 Sedecim annorum erat cum regnare 
000018506, et quinquaginta duobus annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Jechelia de Jerusalem. 3 Fecitque quod 
erat placitum coram Domino, juxta omnia 
que fecit Amasias pater ejus. 4 Verumtamen 
excelsa non est demolitus: adhue populus 
sacrificabat, et adolebat incensum in excelsis. 











BIHLIA HEXAGLOTTA. 


IL. KINGS, XIV. XV. 


17 4 And Amaziah the son of Joash king of 
Judah lived after the death of Jehoash son of 
Jehoahaz king of Israel fifteen years. 
18 And the rest of the acts of Amaziah, are 
they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah? 19 Now they made 
a conspiracy against him in Jerusalem: and 
he fled to Lachish; but they sent after him 
to Lachish, and slew him there. 20 And 
they brought him on horses: and he was 
buried at Jerusalem with his fathers in the 
city of David. 21 € And all the people of 
Judah took Azariah, which was sixteen years 
old, and made him king instead of his father 
Amaziah. 29 He built Elath, and restored 
it to Judah, after that the king slept with his 
fathers. 23 | In the fifteenth year of 
Amaziah the son of Joash king of Judah 
Jeroboam the son of Joash king of Israel 
began to reign in Samaria, and reigned forty 
and one years. 24 And he did that which 
was evil in the sight of the Lop: he 
departed not from all the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, who made Israel to sin. 
25 He restored the coast of Israel from the 
entering of Hamath unto the sea of the plain, 
according to the word of the Lorp God 
of Israel, which he spake by the hand of his 
servant Jonah, the son of Amittai, the 
prophet, which was of Gath-hepher. 26 For 
the LORD saw the affliction of Israel, that 
st was very bitter: for there was not any 
shut up, nor any left, nor any helper for 
Israel. 27 And the LonD said not that he 
would blot out the name of Israel from under 
heaven: but he saved them by the hand 
of Jeroboam the son of Joash. 28 €| Now 
the rest of the acts of Jeroboam, and all that 
he did, and his might, how he warred, and 
how he recovered Damaseus, and Hamath, 
which belonged to Judah, for Israel, are they 
not written in the book of the chronicles of 
of the kings of Israel? 29 And Jeroboam 
slept with his fathers, even with the kings of 
Israel; and Zachariah his son reigned in his 


stead. 
CHAPTER XV. 


1 IN the twenty and seventh year of 
Jeroboam king of Israel began Azariah son of 
Amaziah king of Judah to reign. 2 Sixteen 
years old was he when he began to reign, 
and he reigned two and fifty years in Jeru- 
salem. And his mother’s name was Jecholiah 
of Jerusalem. 3 And he did that which 
was right in the sight of the Lorp, 
according to all that his father Amaziah 
had done; 4 Save that the high places 
were not removed: the people sacrificed 
and burnt incense still on the high places. 
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2, Könige, 14, 15. 


17 Amazia aber, ber Sohn Joas, bed. Königs 
Juba, febte nad) bem Tobe Joas, 566 8 


Qeafaé, bed Königs Ifrael, fünfzehn Jabr. | 


18 Was aber mehr von Amazia gu fagen ift, das 
ift gefehrieben in der Chronifa der Könige Suda, 
19 Und fie machten einen Bund wider ihn וג‎ 
Serufatem, er aber floh gen Ladis. Und fie 
fandten bin ihm nad gen Pacis, unb tédteten ihn 
Pafefbft. 20 Und fie brachten ibn auf 9toffeu, 
und er ward begraben ju Jerufalem bei feine 
Biter in der Stadt Davids. 21 Und dag ganze 
011 Juda nahm Afarja in feinem fechzehnten 
Sabr, und machten ihn gum Könige anftatt feines 
Paters Amazia. 22 Er- bauete Elath, und 
braite fie wieder zu Suda, nahdem ber König 
mit feinen Vätern entfhlafen war. 23 3m 
fünfsebnten Fahr Amazia, bes Sohns Joas, des 
Königs Juda, ward Jerobeam, ber Sohn 8, 
Konig über 3fraef gu Samaria ein und vierzig 
Jahr; 24 Und that, das bem Herrn übel gefiel, 
und lief niht ab von alfen Sünden Serobeams, 
des Sohns Nebats, der Hfrael fündigen madte. 
25 Er aber brachte wieder herzu die Grenze Iſrael, 
von Hemath an bis ang Meer, das im bíadjen 
Selde liegt, nad) dem Wort des Herrn, des Gottes 
Sfrael, bag er geredet hatte durch feinen. Knecht 
Sona, ben Sohn Amithai, dem Propheten, der 
von GathHepher war. 26 Denn der Herr fahe 
an ben efenben Sammer $frael, bag aud die 
Verſchloſſenen und Verlaffenen dahin waren, und 
fein Helfer war in Sfraef. 27 Und ber Herr 
hatte nicht geredet, bag er wollte den Namen 
Sfrael austifgen unter bem Simmel, und half 
ihnen burg Serobeam, den Sohn Soas. 28 8 
aber mehr von Serobeam zu fagen ift, und alles, 
was er gethan hat, und feine Macht, wie er 
geftvitten bat, unb wie er Damaskus und Hemath 
wiedergebract an Suda in Sfrael, fiebe, das ift 
gefgrieben in ber Chrontfa ber Könige $frael. 
29 Und Serobeam entſchlief mit feinen Vätern, 
mit ben Sonigen Iſrael. Und fein Sohn 
Sacharja ward König an feine Statt. 


Das 15. 


1 $m fteben und zwanzigſten Fahr Serobeam, 
des Königs 3ftaef, ward Konig Afarja, der Sohn 
Amazia, des Königs Juda; 2 Und war fechzehn 
Sabr alt, ba er König ward, und regierete zwei 
und fünfzig Zahr zu Serufalem. Seine Mutter 
hieß Jechalia von Serufalem. 3 Und that, 
Das dem Herrn wohl gefiel, aller Dinge, wie 
fein Bater Amazia; 4 Obne, bag fie die 
Höhen nicht abthaten; denn bag Bolf 
opferte unb riugerte nod auf ben oben. 


| David. 





II. ROIS, XIV. XV. 
Juda 


Joas, 


17 ף‎ Amasias, fils de 


vécut quinze ans aprés la mort de 


Joas, roi de 
fils de Joachaz, roi d'Israël. 18 Le reste des 
actions d'Amasias n'est-il pas écrit au livre 
des Chroniques des rois de Juda? 19 Or on 
fit une conspiration contre lui à Jérusalem, 
et il s'enfuit à Lakis; mais on envoya aprés 
lui à Lakis, et on le tua là. 20 Puis on le 
rapporta sur des chevaux, et il fut enseveli à 
Jérusalem avec ses péres, dans la cité de 
21 9 Alors tout le peuple de Juda 
prit Azaria, agé de seize ans, et ils l'établirent 
22 Il 
batit Elath, l'ayant remise dans la puissance 
de Juda, aprés que le roi Amasias se fut 
endormi avec ses pères. 23 % La quin- 
ziéme année d'Amasias, fils de Joas, roi de 
Juda, Jéroboam, fils de Joas, commenga à 
régner sur Israël à Samarie, et il régna 
l'espace de quarante et un ans. 24 Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, e£ ne se détourna 
d'aucun des péchés par lesquels Jéroboam, 
fils de Nébat, avait fait pécher Israel. 25 Il 
rétablit les bornes d'Israél, depuis l'entrée 
de Hamath jusqu'à la mer de la campagne, 
selon la parole que le SEIGNEUR, le Dien 
d'Israél| avait proférée par son serviteur 
Jonas, fils d'Amittai, prophéte, qui était de 
Gathépher. 26 Car le SEIGNEUR vit que 
Vaffliction d’Israél était fort amère, et qu'il 
n'y avait ni de ce qui est serré, ni de ce qui 
est délaissé, et qu'il n'y avait personne qui 
aidat Israël. 27 Or le SEIGNEUR n'avait 
point dit qu'il effacerait le nom d'Israél de 
dessous les cieux: à cause de cela, il les 
délivra par les mains de Jéroboam, fils de 
Joas. 28 4 Le reste des actions de Jéroboam, 
tout ce qu'il a fait, et la valeur avec laquelle 
il combattit, et comment il reconquit Damas 
et Hamath de Juda, pour Israél, n'est-il pas 
écrit au livre des Chroniques des rois d'Israël P 
29 Puis Jéroboam s'endormit avec ses péres, 
les rois d'Israél; et Zacharie, son fils, régna à 
sa place. 


roi à la place d'Amasias, son pére. 


CHAPITRE XV. 


1 La vingt-septiéme année de Jéroboam, 
roi d’Israél, Azaria, fils d’Amasias, roi de 
Juda, commença à régner. 2 Il était âgé de 
seize ans quand il commenga à régner, et il 
régna cinquante-deux ans à Jérusalem. Sa 
mére se nommait Jécolia, et elle était de 
Jérusalem. 3 Il fit ce qui est droit devant le 
SEIGNEUR, comme avait fait Amasias, son 
père; 4 Néanmoins les hauts lieux ne 
furent point ótés. Le peuple sacrifiait encore 
et faisait des encensements sur les hauts lieux. 
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avrov ע000ז0ע00:‎ 00709 kai 
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14 Kai avéBy Mavatju 
vióc Taddi ik OapotXà kal HrOev sic Xapáptav, 
kal trdarate róv EeAAovp vióv 'Iaflc iv Dapapeia 
kai iQavárwctv aùróv. 15 Kai rà Xowrà rv 
Aóyov Ledrodp kai ù) cvorpoQr 00700 4 ouve- 
erpáón 0000 elo. yeypappéva iri BiBAiy oywy 
TOY HuEpwY roig Bacievow 'IcpayA. 16 Tore 
érarate Mavayu kai tiv 06006 kal mávra rd 
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Mavay)u vióc Taddi éxl Iopa èv Zapaptig 
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II. REGUM, XV. 


5 Percussit autem Dominus regem, et fuit 
leprosus usque in diem mortis suz, et habi- 
tabat in domo libera seorsum: Joathan vero 
filius regis gubernabat palatium, et judicabat 
populum terre. 6 Reliqua autem sermonum 
Azarie, et universa que fecit, nonne hee 
scripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 7 Et dormivit Azarias cum patribus 
suis: sepelieruntque eum cum majoribus suis 
in civitate David, et regnavit Joathan filius 
ejus pro eo. 8 Anno trigesimo octavo Azarize 
regis Juda, regnavit Zacharias filius Jeroboam 
9 Et 
fecit quod malum est coram Domino, sicut 
fecerant patres ejus: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
10 Conjuravit autem contra eum Sellum filius 
Jabes: pereussitque eum palam, et interfecit, 
regnavitque pro eo. 11 Reliqua autem ver- 
borum Zacharie, nonne hee scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel? 
12 Iste est sermo Domini, quem locutus est 
ad Jehu, dicens: Filii tui usque ad quartam 
generationem sedebunt super thronum Israel. 
Factumque est ita. 13 Sellum filius Jabes 
regnavit trigesimo nono anno Azarie regis 
Jude : regnavit autem uno mense in Samaria. 
14 Et ascendit Manahem filius Gadi de 
Thersa: venitque in Samariam, et percussit 
Sellum filium Jabes in Samaria, et interfecit 
eum, regnavitque pro eo. 15 Reliqua autem 
verborum Sellum, et conjuratio ejus, per quam 
tetendit insidias, nonne hee scripta sunt in 
Libro sermonum dierum 
16 Tune percussit Manahem Thapsam, et 
omnes qui erant in ea, et terminos ejus de 
Thersa ; noluerant enim aperire ei: et inter- 
fecit omnes pregnantes ejus, et scidit eas. 
17 Anno trigesimo nono Azariz regis Juda, 
regnavit Manahem filius Gadi super Israel 
18 Fecitque quod 
non recessit a 


super Israel in Samaria sex mensibus: 


regum Israel? 


decem annis in Samaria. 
erat malum coram Domino: 
peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel cunctis diebus ejus. 19 Veniebat 
Phul rex Assyriorum in terram, et dabat 
Manahem Phul mille talenta argenti, ut 
esset ei in auxilium, et firmaret regnum ejus. 
20 Indixitque Manahem argentum super 
Israel cunctis potentibus et divitibus, ut 
daret regi Assyriorum quinquaginta siclos 
argenti per singulos: reversusque est rex 
Assyriorum, et non est morafus in terra. 





BIBLIA H 


II. KINGS, XV. 


6 T And the Lord smote the king, so that 
he was a leper unto the day of his death, and 
dweltin a several house. And Jotham the 
king's son was over the house, judging the 
people of the land. 6 And the rest of the 
acts of Azariah, and all that he did, are they 
not written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah? 7 So Azariah slept with 
his fathers; and they buried him with his 
fathers in the city of David: and Jotham his 
son reigned in his stead. 8 4 In the thirty and 
eighth year of Azariah king of Judah did 
Zachariah the son of Jeroboam reign over 
Israel in Samaria six months. 9 And he did 
that which was evil in the sight of the LORD, 
as his fathers had done: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nebat, who 
made Israel to sin. 10 And Shallum the son 
of Jabesh conspired against him, andsmote him 
before the people, and slew him, and reigned in 
his stead. 11 And the rest of the acts of 
Zachariah, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 
12 This was the word of the 1,080 which he 
spake unto Jehu, saying, Thy sons shall sit on 
the throne of Israel unto the fourth generation. 
And so it came to pass. 13  Shallum the 
son of Jabesh began to reign in the nine and 
thirtieth year of Uzziah king of Judah; and 
he reigned a full month in Samaria. 14 For 
Menahem the son of Gadi went up from 
Tirzah, and came to Samaria, and smote 
Shallum the son of Jabesh in Samaria, and 
slew him, and reigned in his stead. 15 And 
the rest of the acts of Shallum, and his con- 
spiracy which he made, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 16 € Then Menahem smote Tiphsah, 
and all that were therein, and the coasts 
thereof from Tirzah: because they opened 
not to Aim, therefore he smote ₪ ; and all the 
women therein that were with child he ripped 
up. 17 In the nine and thirtieth year of 
Azariah king of Judah began Menahem the 
son of Gadi to reign over Israel, and reigned 
ten years in Samaria. 18 And he did that 
which was evil in the sight of the Lorp: he 
departed not all his days from the sins of Jero- 
boam the son of Nebat, who made Israel to sin. 
19 And Pul the king of Assyria came against 
the land: and Menahem gave Pul a thousand 
talents of silver, that his hand might be 
with him to confirm the kingdom in his hand. 
20 And Menahem exacted the money of Israel, 
even of allthe mighty men of wealth, of each 
man fifty shekels of silver, to give to the king 
of Assyria. So the king of Assyria turned 
back, and stayed not there in the land. 
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2, Könige, 15, 


5 Der Herr plagte aber den Konig, daf er aug- 
figig war big an feinen Tod, und mobnete in 
einem fondern Haufe. Sotham aber, bes Königs 
Sohn, regierete bad. Haus, und rictete bag Bolt 
im Lande, 6 Was aber mehr von Afarja zu 
fagen ift, und alles, was er gethan bat, fiehe, 
dag ift gefhrieben in ber Chronifa der Könige 
Suda. 7 Und Afarja entfehlief mit feinen Vä— 
tern; unb man begrub ifn bei feine Vater in ber 
Stadt Davids. Und fein Gohn Gotham ward 
König an feine Statt. 8 3m adt unb dreifige 
ften Sabr Aſarja, des Königs Suda, ward König 
Sacharja, ber Sohn Serobeams, über Iſrael gu 
Samaria fedjé Monden; 9 Unb that, bad bem 
Herrn übel gefiel, wie feine Vater gethan atten. 
Gr lief niht ab von den Sünden Serobeams, 
bed Sohns Nebats, ber Hfrael fünbigen madte. 
10 Und Sallum, ber Sohn Fabes, mate einen 
Bund wider ihn, und flug ihn vor bem Bolt, 
und tóbtete ibn, und ward Konig an feine Statt. 
11 Was aber mehr von Gadarja gu fagen ift, 
fiebe, das ift gefthrieben in ber Chronifa ber 
Könige Iſrael. 12 Und das ifts, das der Herr 
Sepu geredet hatte: Dir folen Kinder ing vierte 
Glied figen auf dem 101 Sftaef ; und ift alfo 
geſchehen. 13 Gallum aber, ber Sohn Fabes, 
ward König im neun und breifigften Safr 
Afarja, des Königs Suda, und regierete einen 
Monden gu Samaria. 14 Denn Menahem, 
der Sohn Gadi, zog herauf von Thirza, unb fam 
gen Samaria, und fhlug Salum, den Sogn 
Sabes, gu Samaria, unb tóbtete ihn, und ward 
Konig an feine Statt. 15 Was aber mehr bon 
Sallum gu fagen ift, und feinem Bund, ben er 
anridtete, fiebe, dag ift geſchrieben in ber Chro- 
nifa ber Könige Sftael. 16 Dajumal flug 
Menahem Tiphfah unb alle, bie drinnen waren, 
und ibre Grenze von Thirza, darum, daf fie ihn 
niht wollten einlaffen; und flug alle ihre 
Sdwangeren, unb zerrif fie. 17 Sm neun unb 
breifigften Fahr Ufarja, des Königs Suda, ward 
Konig Menahem, ber Sohn Gabi, über Sfrael 
zehn Sabr gu Samaria; 18 Und that, dag bem 
Herrn übel gefiel. Gr fie fein Lebenlang nicht 
pon ben Günden Serobeams, des 650088 8, 
der Sfrael fünbigen made. 19 Und es fam 
Phul, der Konig von Affyrien, ing Land. Und 
Menahem gab bem Phul taufend Gentner Silberg, 
daf ers mit ibm hielte, und befraftigte ihm dag 
Konigreich. 20 Und Menahem fete ein Geld in 
Sirael auf bie Reidften, fünfzig Sekel Silberg 
auf einen jegliden Mann, dag er dem Könige 
von Affyrien gabe. Alfo zog ber König von 
Uffprien wider heim, unb blieb nicht im Lande. 


EX AGLOTTA, 


IL ROIS, XV. 


5 ף‎ Or le SEIGNEUR frappa le roi, qui fut 
lépreux jusqu'au jour où il mourut, et il 
demeura dans une maison séquestrée, et 
Jotham, fils du roi, était à la téte de la 
maison, jugeant le peuple du pays. 6 Le 
reste des actions d'Azaria, tout ce qu'il a fait, 
n'est-il pas écrit au livre des Chroniques des 
rois de Juda? 7 Or Azaria s'endormit aveo 
ses péres, et fut enseveli avec ses péres, dans 
la cité de David; et Jotham, son fils, régna 
à sa place. 8 €| La trente-huitiéme année 
d'Azaria, roi de Juda, Zacharie, fils de 
Jéroboam, commença à régner sur Israël à 
Samarie, e£ il régna six mois. 9 Et il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, comme avaient fait 
ses péres; il ne se détourna point des péchés 
par lesquels Jéroboam, fils de Nébat, avait fait 
pécher Israél. 10 Or Sallum, fils de Jabés, 
fit une conspiration contre lui, le frappa en 
présence du peuple, et le tua; et il régna a 
sa place. 11 Quant au reste des actions de 
Zacharie, voici, elles sont écrites au livre des 
Chroniques des rois d'Israél. 12 C'est ici la 
parole que le SEIGNEUR avait prononcée à 
Jéhu, en disant: Tes fils seront assis sur le 
tróne d'Israél jusqu'à la quatriéme génération. 
Or cela arriva ainsi. 13 | Sallum, fils de 
Jabés, commenga à régner la trente-neuviéme 
année de Hozias, roi de Juda, et il ne régna à 
Samarie que l'espace d'un mois entier; 
14 Car Ménahem, fils de Gadi, qui était de 
Tirtsa, monta, entra dans Samarie, frappa 
Sallum, fils de Jabés, à Samarie, le tua, 
et régna àsa place. 15 Le reste des actions 
de Sallum, et la conspiration qu'il fit, voici, 
ces choses sont écrites au livre des Chroniques 
des rois d’Israél? 16 § Et Ménahem frappa 
Tiphsah, et tous ceux qui étaient dedans, et 
dans son territoire, depuis Tirtsa, parce qu'elle 
ne lui avait point ouvert Jes portes ; il les tua 
et fendit le flanc à toutes les femmes enceintes 
qui s'y trouvérent. 17 La trente-neuviéme 
année d'Azaria, roi de Juda, Ménahem, fils de 
Gadi, commença à régner sur Israël, ef 11 réναο 
dix ans en Samarie. 18 Il fit ce qui déplait 
au SEIGNEUR; et, pendant toute sa vie, il ne 
se detourna point des péchés par lesquels 
Jéroboam, fils de Nébat, avait fait pécher 
Israél. 19 Alors Phul, roi des Assyriens, 
vint contre le pays; et Ménahem donna 
mille talents d'argent à Phul, afin qu'il lui 
aidàt à affermir son royaume entre ses 
mains. 20 Or, pour le donner au roi des 
Assyriens, Ménahem tira cet argent d'Israél, 
c'est-à-dire de tous ceux qui étaient puis- 
sants en biens, de chacun cinquante sicles 
d'argent. Ainsi le roi des Assyriens s'en 
retourna, et ne arrêta point au pays 
3 צ‎ 2 





לו ו 0 א זה BIBLIA‏ 


מלכים ב טו 

My uos ues wu ons 
Dp NRT על-קפר‎ cun? הַלוּאדהם‎ 
“oy cp יִשְׂרָאֵל: > שישְכּב‎ pre? 
: YAMA 3a rope ApS "gos 

"2p TRV. my owed hya s 
עלישָראל‎ npe» mine מל‎ nam 
wy: von מעש‎ = ron wba 
ahy Oya לא 7 מחטאות‎ nim 
yoy "bpns : אַתיִשְׂרָאל‎ Sen WY 
בְשְׂמְלון‎ anda שלישו‎ anama פה‎ 
marny אַת-אַרְגֹב‎ Wee Ma ewe 
TIM Duy?» urs קיש‎ Ow WY 
Tp co: conss oppa T 
“pp Oy nns can npy WAT?) 
יִשְׂרָאֵל:‎ cov? הַיָמִים‎ wn 
לעזריה‎ nj iw ower niwaz 
בְּרְרְמלְנְהי על-‎ num WP MPM wp 
byas smy Dipy בְּשְׂמְרן‎ wmm 
. merry» 7b יְהוָה לַא‎ wv» vos 
SSNS NET AWS בְּדְנְבְט‎ OVI} 
nian "a bibra mp ha» 
וְאֶת-‎ prn npn פשול‎ qun "osos 
wis matay xp Yas 
be וְפֶּתיהַגְּלִילָה‎ Sy hans) וְאָה-חְצָוֹר‎ 
mpo TTBS zo» cones YTS 
עַל-פַקֵה בְּרְמַלְיהּ‎ mae הושע‎ cw 
mwa ypa poe ami nim 
"31 pos :nmwy]s oh) oy 
עַל-‎ DA zem By וְכְלזאֲשֶׁר‎ nus 
: יִשְׂרָאֵל‎ suos? cu uz: TEP 

mya nog? שַׁתַיִם‎ mpya» 
qoo vens coh aye ישראל‎ vb 
הָיָה‎ Hag vnm יְהּדָה :+ בְּרְעָשָרִים‎ 
מִלךּ בִּירוּשְלֶם‎ na) mip vg i702 
wyasa ipina Nw ES LE 
mys 2» ym wv» wan 
הַבְּמוֹת לא‎ pas עָשָׂה:‎ vow cy 
oem owm oy wy mp 
namma Dwa rne» הוא‎ me» 
Xu) EOP cos conse yp 
cp» cuin? הַלוֹאיהם‎ cb 
הַיָמִים לְמַלְכִי יְהוּדָה:‎ con 


932 


BAZIAEIQN A’, w. 


21 Kai 
ravra Oca éimoinoer, otk (0o) raUra yeypappéva 
imi BiBip ששד עשץ6\‎ yuep@v roic Paoiedvow 
22 Kai 560000 Maran pera roy 


ra Xovrà r&v ששץ6ג‎ Mavanp xal 


"10061 ; 


rarépwv aUro?, kal iBaciAevce Dakeciac vidc 


00700 avr aùroù. 23 "Ey Ere revrqkoor Tod 
0 

*AZapiov Baoi 

vióc Mavarju tmi '10000(\ iv Xapaptig 000 trm. 


'Ioóóa éiBaoAevse 6 
24 Kal éxoinoe rò movnpòv iv ó$ÜaNpoic Kupiov, 
otk 67607 amd עשוזסהון6‎ ‘IepoBodu vioù א‎ 
óc éEnuapre róv 'IopajA. 25 Kal ovveorpagn 
Daket 


auroũ, kai iraratev aùròv iv Fauapeig tvavriov 


2 


, », , x ea r , , 
im ^ avrov vióc ‘PoueAiov 6 rpiorarng 
oikov rod BaciMéoc pera rot ’ApydB kai pera 
ASA — 
ToU ‘Apia, kal per’ abro) ctvrükovra ävõpeç 
, , , 4 
ע07006ע00:‎ avroy, 
26 Kal rà Xora 


éroiqogey 


670 röv rerpakociwv, kal 
kai éBacitevoey avr’ avrov. 
2 5 : à 5 T 
עשז‎ Adywy Pakeciov kai rdvra Oca 
iQoó eto. yeypappéva iml (M Adywv Tüv 
end 4 2 , 

nuEpwy Toic Bacievow "IopandX. 27 Ev Ere 
mevTnkooT@ Kai devréow rod ’AZapiov Baoe 
"lovda Daket 


‘Icpar)\ £v Fapuapeig sikosi ern. 


éBaoiAevoe vióc 'PousMov émi 
28 Kal éroiyoe 
TO mownpoy iv ó$0aNuoic Kuplov, otk dréory 
and 7acóv dauapridv 'Iepo(oàg viov NaBar öç 
ו‎ 29 "Ev raic ńuépag 
90066 Baortéwc 'Icpa?)A Oe BaAyadgeAAacdp 
BaoiAevg ‘Acovpiwv kai Aae r5v ‘Aiv kal rv 


‘ABA kal miw Gauaayd kal rüv Amby kai riv 


róv "1006. 


Kevél wai riv קשסג'‎ cal rjv TaAadavy kai ri 
TaXAaíav ricav ע[ץ‎ NegOaAi, cai armor 

30 Kal ovvéicrpeye 
‘HAd 


‘PoueAiov, kai traratev avrov kal i0avárwosv, 


07006 iç ‘Aoovpiove. 


cvcrotuua 00% vidc iml ars viov 


kal iaciXevotv דעה‎ abrov iv Era eikoorg 


‘Iwa8ap vioù 1207000. 31 Kai rà Xovrà roy 


Aóyov 0066 xal mavra boa éroiqoev, 09 


raŭra ysypauutva iml BiBdip Xóywv TwY "uspov 
roic BaowWsvow “IopanX. 32 ‘Ev Ere Otvrtpp 
0660 vioU ‘PoueAiov BaoAsi '10007( igaciXsvotv 
33 Yidc 
drosi wai wévre troy ùv iv rp BaciAedew ₪70 
kai 466000600 éry éBaciAevcev tv "lspovcaMQy, 
kal קסע6‎ Tijc pnrpog avro) 'Iepovcà Ovyarnp 
Zadwr. 34 Kal éroiqoe ro 600460 tv óo0aXpgoic 
Kupiov kard mavra boa itroinoey ‘Atapiac 0 
marnp avrov. 35 Mw rà tvynqAda ovr tëñpev' 
Err 6 Nadc *Ovoiaze kai tOvuia tv Toig viXoic * 
avrog wKodopnce rv TÜNQv otkov Kvpiov mhv 
éxavw. 96 Kal rà Xovrà עשץ6\ עשז‎ '10600[ kal 


'"cIeá0au vióc ‘AZapiov Baoiréiwe "Lob0a. 


rdvra 00a iroiqoev, oUyi ravra yeypauutva iml 
BiBAiw Xóywv ràv t)uep&v roic BaoviAevow "lovda; 
4c 





II. REGUM, XV. 


21 Reliqua autem sermonum Manahem, et 
universa quz: fecit, nonne hsec scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 22 Et 
dormivit Manahem cum patribus suis: reg- 
navitque Phaceia filius ejus pro eo. 23 Anno 
quinquagesimo Azarie regis Juda, regnavit 
Phaceia filius Manahem super Israel in 
Samaria biennio: 24 Et fecit quod erat 
malum coram Domino: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
25 Conjuravit autem adversus eum Phacee 
filius Romeliz, dux ejus, et percussit eum in 
Samaria in turre domus regis, juxta Argob, 
et juxta Arie, et cum eo quinquaginta viros 
de filis Galaaditarum, et interfecit eum, 
regnavitque pro eo. 26 Reliqua autem 
sermonum Phaceia, et universa que fecit, 
nonne hee scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 27 Anno quinqua- 
gesimo secundo Azariæ regis Juda, regnavit 
Phacee filius Romeliz super Israel in Samaria 
28 Et fecit quod erat malum 
coram Domino: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
29 In diebus Phacee regis Israel venit 
Theglathphalasar rex Assur, et cepit Ajon, et 
Abeldomum, Maacha et Janoe, et Cedes, et 
Asor, et Galaad, et Galileam, et universam 
terram Nephthali: et transtulit eos in 
Assyrios. 30 Conjuravit autem, et tetendit 
insidias Osee filius Ela contra Phacee filium 
Romeliz, et percussit eum, et interfecit: reg- 
navitque pro eo vigesimo anno Joatham filii 
Ozie. 31 Reliqua autem sermonum Phacee, 
et universa que fecit, nonne hee scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel ? 
32 Anno secundo Phacee, 8111 Romelie regis 
Israel, regnavit Joatham filius Oziæ regis 
Juda. 33 Viginti quinque annorum erat cum 
regnare ccepisset, et sedecim annis regnavit 
in Jerusalem: nomen matris ejus Jerusa, filia 
Sadoc. 34 Fecitque quod erat placitum coram 
Domino: juxta omnia quz fecerat Ozias 
pater suus, operatus est. 35 Verumtamen 
excelsa non abstulit: adhuc populus im- 
molabat, et adolebat incensum in excelsis: ipse 
eedificavit portam domus Domini sublimis- 
simam. 36 Reliqua autem sermonum Joatham, 
et universa que fecit, nonne [106 scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Juda? 


viginti annis. 














II. KINGS, XV. 


21 «| And the rest of the acts of Menahem, 
and all that he did, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 22 And Menahem slept with his 
fathers; and Pekahiah his son reigned in his 
stead. 23 q In the fiftieth year of Azariah 
king of Judah Pekahiah the son of Menahem 
began to reign over Israel in Samaria, and 
reigned two years. 24 And he did that which 
was evil in thesightof the Lonp: he departed 
not from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, who made Israel to sin. 25 But Pekah 
the son of Remaliah, a captain of his, 
conspired against him, and smote him in 
Samaria, in the palace of the king’s house, 
with Argob and Arieh, and with him fifty men 
of the Gileadites: and he killed him, and 
reigned in his room. 26 And the rest of the 
acts of Pekahiah, and all that he did, behold, 
they are written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel. 27 4 In the two and 
fiftieth year of Azariah king of Judah Pekah 
the son of Remaliah began to reign over Israel 
in Samaria, and reigned twenty years. 
28 And he did that which was evil in the sight 
of the LORD: he departed not from the sins 
of Jeroboam the son of Nebat, who made 
Israel tosin. 29 In the days of Pekah king 
of Israel came Tiglath-pileser king of Assyria, 
and took Ijon, and Abel-beth-maachah, and 
Janoah, and Kedesh, and Hazor, and Gilead, 
and Galilee, all the land of Naphtali, and carried 
them captive to Assyria. 30 And Hoshea 
the son of Elah made a conspiracy against 
Pekah the son of Remaliah, and smote him, 
and slew him, and reigned in his stead, in the 
twentieth year of Jotham the sonof Uzziah. 
31 And the rest of the acts of Pekah, and all 
that he did, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 
32 § In the second year of Pekah the son of 
Remaliah king of Israel began Jotham the 
son of Uzziah king of Judah to reign. 
33 Five and twenty years old was he when he 
began to reign, and he reigned sixteen years 
in Jerusalem. And his mother's name was 
Jerusha, the daughter of Zadok. 34 And he 
did that which was right in the sight of the 
LORD: he did according to all that his 
father Uzziah had done. 35 6 Howbeit 
the high places were not removed: the people 
sacrificed and burned incense still in the high 
places. He built the higher gate of the 
house of the Lorp. 36 § Now the rest 
of the acts of Jotham, and all that he 


did, are they not written in the book | 


of the chronicles of the kings of Judah? 
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2. Könige, 15. 


21 Was aber mehr von Menahem zu fagen ift, 
und alles, wads er gethan bat, 606, bag iff 
gefQrieben in der Chronifa ber Könige 3fracl. 
22 Und Menahem entfhlief mit feinen. Vätern, 
und SPefaía, fein Sohn, ward König an feine 
Statt. 23 3m fünfyigften abr Afarja, des 
Königs Suda, ward König Pekahja, ber Gohn 
Menahems, über 3frael gu Samaria zwei Jahr; 
24 Und that, bag bem Herrn übel gefiel, denn 
er Lief nicht vou der Sünde Jerobeams, beg 
65008 9165048, ber Iſrael fünbigen madte. 
25 Und es machte Pefah, der Sohn Remalja, 
feined Ritters, einen Bund wider ibn, und flug 
ihn gu Samaria im Palat des Königs Haufes, 
mit Argob und Arie, und fünfzig Mann mit ibm 
pon bem Kindern Gilead, und tóbtete ihn, und 
ward König an feine Statt. 26 Was aber mehr 
von Pefabja gu fagen ift, und alles, was er 
gethan bat, 606, dag ift geſchrieben in der 
Chronifa ber Könige 3frael. 27 3m zwei 
und fünfjigften abr Afarja, des 8 
Suda, ward Konig Petah, ber Sohn Remalja, 
über Sfrael ju Samaria zwanzig Jahr; 28 Und 
that, bad bem Herrn übel gefiel; denn er lief 
niht הסט‎ ber Günde Serobeams, des Sohns 
Nebats, der 3frael fünbigen magte. 29 שב‎ 
den Zeiten Pefah, des Königs Sfrael, fam 
ThiglathPileffer, ber König iu Aſſyrien, unb 
nahm Hion, AbelBeth Macha, Sanoah, Kedes, 
Hazor, Gilead, Galiläa und bad ganze Land 
Naphthali, und fübrete fie meg in Affyrien. 
30 Und Hofea, ber Sohn Ela, madte einen 
Bund wider Pefah, den 65008 Remalja, unb 
flug ihn todt, und ward König an feine Statt, 
im giwanjigften Fabr Sotham, des Sohns Ufia. 
31 Was aber mehr von Pefah gu fagen ift, und 
alles, was er gethan bat, fiehe, dad ift gefthrieben 
in ber Chronifa ber Könige 3frael. 32 Sm 
andern Fahr Pefah, des 650088 Remalia, des 
Königs Sfrael, ward Konig Sotfam, der Sohn 
Ufia, bes Königs Suda. 33 Und war fünf unb 
zwanzig Fahr alt, ba er Konig ward, unb regierete 
ſechzehn Fahr zu Jerufalem. Seine Mutter pief 
Serufa, eine Tomter 305018. 34 Und that, dag 
dem Herrn wohl gefiel, aller Dinge, wie fein 
Vater 1160 gethan hatte; 35 One, daf fie die 
Höhen nicht abthaten; denn das Volk opferte 
| und raucherte nod) auf den Höhen. Er bauete 
| das hohe Thor am Haufe des Herrn. 36 Was 
pese mebr bon Jotham zu fagen tft, und 
| alles, twas er gethan bat, fiebe, bag ift 
gefehriecben in ber Chronifa ber 800006 Suda. 





IL ROIS, XV. 


21 4 Le reste des actions de Ménahem, tout 
ce qu'il a fait, n'est-il pas écrit au livre des 
Chroniques des rois d'Israël? 22 Et Ménahem 
s'endormit avec ses pères, et Pékachja, son 
fils, régna à sa place. 23 € La cinquantième 
année d'Azaria, roi de Juda, Pékachja, fils de 
Ménahem, commença à régner sur Israël à 
Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, et ne se détourna 
point des péchés par lesquels Jéroboam, fils de 
Nébat, avait fait pécher Israël. 25 Cependant 
Pékach, fils de Ramalja, son capitaine, fit une 
conspiration contre lui avee Argob et Arjé, et 


Samarie, et il régna deux ans. 24 


le frappa 4 Samarie, au palais de la maison 
royale, ayant avec lui cinquante hommes des 
enfants des Galaadites. Il le tua donc, et 
régna à sa place. 26 Le reste des actions de 
Pékachja, tout ce qu'il a fait, voici, cela est 
écrit au livre des Chroniques des rois d’Israél. 
27 €| La cinquante-deuxiéme année d' Azaria, 
roi de Juda, Pékach, fils de Rémalja, com- 
menga à régner sur Israël à Samarie, et il 
régna vingt ans. 28 Or il fit ce qui déplait 
au SEIGNEUR; il ne se détourna point des 
péchés par lesquels Jéroboam, fils de Nébat, 
avait fait pécher Israél 29 Aux jours de 
Pékach, roi d'Israél, Tiglath-Piléser, roi des 
Assyriens, vint, et prit Hijon, Abel-Beth- 
mahaea, Janoah, Kédés, Hatsor, Galaad, et la 
Galilée, méme tout le pays de Nephthali. Or 
il en transporta le peuple en  Assyrie. 
30 Mais Osée, fils d'Éla, fit une conspiration 
contre Pékach, fils de Rémalja, le frappa, le 
tua, et régna à sa place, la vingtiéme année de 
Jotham, fils de Hozias. 31 Le reste des 
actions de Pékach, tout ce qu'il a fait, voilà, 
cela est écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël. 32 «| La seconde année de Pékach, 
fils de Rémalja, roi d'Israél, Jotham, fils de 
Hozias, roi de Juda, commença à régner. 
33 Il était âgé de vingt-cinq ans quand il 
commença à régner; et il régna seize ans à 
Jérusalem. Sa mère se nommait Jérusa, et elle 
était fille de Tsadok. 34 Il fit ce qui est droit 
devant le SEIGNEUR ; il fit comme Hozias, son 
père, avait fait. 35 | Néanmoins les hauts 
lieux ne furent point ôtés. Le peuple sacrifiait 
encore et faisait des encensements dans les 
hauts lieux. Ce fut Jotham qui  bátit 
la plus haute porte de la maison du 
SEIGNEUR. 36 § Le reste des actions de 
Jotham, tout ce qu'il a fait, n'est-il pas 
écrit au livre des Chroniques des rois de Juda ? 
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BAZIAEIQN A’. te’, ts’. 


37 ‘Ev aic npépatc ékeivaie 0007 Kópioc 
amosrtEAAuv èv 'Ioóóg róv ‘Paacowv BaciAta 
Zvpíac kai róv 00665 viov '"PousMov. 38 Kai 
, , , , ` ~ , , - ` 
korun "10606 pera עשז‎ marépwv abro), kai 
5-00 perà TOY raripwv 00:00 v mode Aavid 
ToU rarpog aùroŭ' kal iBaoiAevcev “Ayal vidc 


avro) dvr’ airov. 
KE. ts. 


1 "EN ér& ézrakaiüskárq: 000666 viod ‘PoueAiov 
éBaciAevoev “Ayal vide Iwábau Basiiéiwe 10006: 
2 Yióc elkog: trav tjv “Ayal iv rp Baorevew 
aùróv, kai 2660/0568 črn éiaciNevotv iv ‘Tepov- 
carn’ Kar otk émoígce ro 60086 iv ógÜaApuoic 
Kupiov 0600 abroU ricroc dc Aavid 6 marp 
00700. 3 Kai iropeddy iv 6060 Baotwv ג(10007"‎ 
kai ye róv ע0וט‎ aùroù Oujytv iv rvpi kara rà 
Bor\iyuara ràv viv dy pe Kipioc dard 
rpocdrov עשז‎ viðv Iopa. 4 Kal 200006006 kai 
éOvuia èv roig VynAoig kal iml עשז‎ Bovrvdy kal 
Vrokdrw mavroc ÉóNov 6000000. 5 Tére avian 
‘Paasowy BagiAeve Evpíac kai akt? vide ‘Popexiov 
BaoiAevg "10000( eic ‘IepoovcaAi)w sic móňepov kal 
éroAidoprovv Eri "460, kai 006 tjdbvavro roAsusiv. 
6 "Ev rp xau tkeivy tréorpeye '"Paaccóv Bacu- 
còc Eupiag rv AiAdO rj Xvpíg, kai ifiBaXe 
rovc 'lovóatovc if AihaO, kai 'Toovuaior rjAOov 
cic 4040 kal kargrqcav ère Ewe rijc nuépaç 
raitnc. 7 Kal ע6\ו6075ה4‎ ‘Ayat áyytNovc 6 
SaAyadgeAAacap Basita ’Acoupiwy Aéywv Aodde 
cov kai vióc טסט‎ yú, avaBnOe ש00006‎ ue ik yepòg 
Baorswe Evpíac kal tk 6000 BaodAtwc ’Iopanr 
עשז‎ iraviorapivwv ir’ tut. 8 Kai &Aafftv" Ayal 
apyópiov Kai xpuaioy rò edpedtv iv Onoavpoic 
otkov Kuptov kai oikov rod Baci\ewe kai drégret\e 
rw Baoi 0600. 9 Kal mkovctv abroU BaciAeve 
'Accvpiov * kal aviBn (QacUeóc 'Accvpiov tic 
Aapgackóv, kal cauvéAaBev abr)v kai drwkigev 
avryv, kal róv 'Paaccov acia iOavarwoe. 
10 Kai éropevOy BaciAevg “Ayal sic Aapaokóv 
cic dravrjv OaXya0$eNXXacáp Baoe ’Acoupiwy 
sic Aapgackóv' kal ede rò Ovoiraorhpiov èv 
AapackqQ © kal dréoreAev 6 BaoiAevc “Ayal 6 
Obpíav róv ispta Tò Ópnoíoua ToU 0001007000 
kal róv pvOuóv adrov kal zücav roinow abro). 
11 Kai wkodduncev Oboíac 6 tepede rò 000:007(- 
piov kard távra Oca ע6\ו67+076‎ ò BaoAeve Ayal 
16 40060600. 12 Kal eidev ó Baoiede rò Ovora- 
orhpiov, kal aviBn én’ abró, 13 Kal éupiace 
THY ONoKavTWoLW avrov kai THY Üvcíav atrod 


kal עמז‎ orovdny avrov, kai mpoctyes rò alua 


II. REGUM, XV. XVI. 


37 In diebus illis ccepit Dominus mittere in 
Judam Rasin regem Syris, et Phacee filium 
Romelie. 38 Et dormivit Joatham cum 
patribus suis, sepultusque est cum eis in 
civitate David patris sui, et regnavit Achaz 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XVI. 


1 ANNO decimo septimo Phacee filii Ro- 
melie, regnavit Achaz filius Joatham regis 
Juda. 2 Viginti annorum erat Achaz cum 
regnare coepisset, et sedecim annis regnavit in 
Jerusalem: non fecit quod erat placitum in 
conspectu Domini Dei sui, sieut David pater 
ejus: 3 Sed ambulavit in via regum Israel: 
insuper et filium suum consecravit, transferens 
per ignem secundum idola gentium, que 
dissipavit Dominus coram filiis Israel. 4 Im- 
molabat quoque victimas, et adolebat incensum 
in excelsis, et in collibus, et sub omni ligno 
frondoso. 5 Tune ascendit Rasin rex Syriæ, 
et Phacee filius Romeliz rex Israel, in Jeru- 
salem ad preliandum: cumque obsiderent 
Achaz, non valuerunt superare eum. 6 In 
tempore illo restituit Rasin rex Syrie, Ailam 
Syrie, et ejecit Judeos de Aila: et Idumei 
venerunt in Ailam, et habitaverunt ibi usque 
in diem hanc. 7 Misit autem Achaz nuntios 
ad Theglathphalasar regem Assyriorum, di- 
cens: Servus tuus, et filius tuus ego sum: 
ascende, et salvum me fac de manu regis 
Syrie, et de manu regis Israel, qui consur- 
rexerunt adversum me. $8 Et cum collegisset 
argentum et aurum, quod inveniri potuit in 
domo Domini, et in thesauris regis, misit regi 
Assyriorum munera. 9 Qui et acquievit 
voluntati ejus: ascendit enim rex Assyriorum 
in Damaseum, et vastavit eam: et transtulit 
habitatores ejus Cyrenen, Rasin autem inter- 
fecit. 10 Perrexitque rex Achaz in occursum 
Theglathphalasar regi Assyriorum in Da- 
mascum; cumque vidisset altare Damasci, 
misit rex Achaz ad  Uriam sacerdotem 
exemplar ejus, et similitudinem juxta omne 
opus ejus. 11 Extruxitque Urias sacerdos 
altare: juxta omnia qu: preceperat rex 
Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos Urias, 
donee veniret rex Achaz de Damasco. 
12 Cumque venisset rex de Damasco, vidit 
altare, et veneratus est illud: ascenditque 
et immolavit holocausta, et sacrificium suum 
13 Et libavit libamina, et fudit sanguinem 


rüv tqv» r&v ססזטה‎ imi rò שסוקמזסאוסט0‎ | pacificorum, que obtulerat super altare. 
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IL. KINGS, XV. XVI. 


37 In those days the LORD began to send 
against Judah Rezin the king of Syria, and 
Pekah the son of Remaliah. 38 And Jotham 
slept with his fathers, and was buried with 
his fathers in the city of David his father : and 
Ahaz his son reigned in his stead. 


CHAPTER XVI. 


1 IN the seventeenth year of Pekah the son 
of Remaliah Ahaz the son of Jotham king of 
Judah began to reign. 2 Twenty years old 
was Ahaz when he began to reign, and reigned 
sixteen years in Jerusalem, and did not that 
which was right in the sight of the LORD his 
God, like David his father. 3 But he walked 
in the way of the kings of Israel, yea, and made 
his son to pass through the fire, according to 
the abominations of the heathen, whom the 
LORD cast out from before the children of 
Israel. 4 Andhe sacrificed and burnt incense 
in the high places, and on the hills, and under 
every green tree. 5 “| Then Rezin king of 
Syria and Pekah son of Remaliah king of 
Israel came up to Jerusalem to war: and they 
besieged Ahaz, but could not overcome him. 
6 At that time Rezin king of Syria recovered 
Elath to Syria, and drave the Jews from 
Elath: and the Syrians came to Elath, 
and dwelt there unto this day. 7 So Ahaz 
sent messengers to Tiglath-pileser king of 
Assyria, saying, I am thy servant and thy 
son: come up, and save me out of the hand 
of the king of Syria, and out of the hand of 
the king of Israel, which rise up against me. 
8 And Ahaz took the silver and gold that was 
found in the house of the LORD, and in the 
treasures of the king's house, and sent it for 
a present to the king of Assyria. 9 And the 
king of Assyria hearkened unto him: for the 
king of Assyria went up against Damascus, 
and took it, and carried the people of it captive 
to Kir, and slew Rezin. 10 €| And king 
Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-pileser 
king of Assyria, and saw an altar that was 
at Damascus: and king Ahaz sent to Urijah the 
priest the fashion of the altar, and the pattern 
of it, according to all the workmanship there- 
of. 11 And Urijah the priest built an altar 
according to all that king Ahaz had sent from 
Damascus: so Urijah the priest made it 
against king Ahaz came from Damascus. 
12 And when the king was come from 
Damascus, the king saw the altar: and the 


king approached to the altar, and offered | 


thereon. 13 And he burnt his burnt offering 
and his meat offering, and poured his 
drink offering, and sprinkled the blood 
of his peace offerings, upon the altar. 
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TEBELA 


| den Sohn Remalja, 








HEXAGLO 


2, Könige, 15, 16. 


37 3u ber Zeit hub der Herr an ju fenden in 
Suda Nezin, den Konig zu Syrien, und Pefab, 
38 Und Jotham entſchlief 
mit feinen Vätern, unb ward begraben bei feine 
Vater in ber Stadt Davids, feines Baters. Und 
Upas, fein Sohn, ward König an feine Statt. 


Dag 16, Capitel. 


1 3m ſiebenzehnten Jahr Pefah, bes Sobng 
Remalja, ward König Ahas, der Sohn Jotham, 
deg Königs Juda. 2 Zwanzig Jahr war 8 
alt, ba er König ward, und regierete ſechzehn 
Jahr ju Jerufalem; und that niht, was dem 
Serrn, feinem Gott, wohl gefiel, wie fein Vater 
David, 3 Denn er wandelte auf dem Wege 
der Könige 3frael. Dazu fie er feinen Sohn 
durchs Feuer gehen, nad) ben Greueln ber Heiden, 
bie ber Herr vor den Kindern Sfeael vertrieben 
hatte; 4 Und that Opfer, und rauderte auf 
den Höhen, unb auf den Hügeln, unb unter allen 
grünen Bäumen. 5 Dazumal zog Nezin, ber 
König iu Syrien, unb Pefah, ber Sohn Remalja, 
Konig in 3frael, hinauf gen Jerufalem, zu 
ftreiten, und belagerten Ahas; aber fie fonnten 
fie nicht gewinnen. 6 Zur felbigen Zeit brachte 
Rezin, Konig in Syrien, Elath wieder an Syrien, 
und ftieg bie Suden aus Elath ; aber die Syrer 
famen, und twobneten drinnen, bis auf biefen 
Tag. 7 Aber Ahas fanbte Boten זו‎ 
Pileffer, bem Könige zu Aſſyrien, und lief ibm 
fagen: Sh bin dein Knecht und bein Sohn; 
fomm berauf unb hilf mir aud der Hand 8 
Königs ju Syrien und des Königs Iſrael, bie 
fih wider mich haben aufgemagt. S Und Ahas 
nahm das Gilber und Gold, das in bem Haufe 
des Herrin und in ben 608808 des Königs 
Haufes funden ward, und fandte dem Könige 
ju Aſſyrien Gefthenfe. 9 Und ber König zu 
Affyrien gebordte ihm, und zog herauf gen 
Damaskus, und gewann fte, und fübrete fie weg 
gen Kir, unb 1601016 Rezin. 10 Und der Konig 
Ahas zog entgegen ThiglathPileffer, dem Ronige 
iu Affyrien, gen Damaskus. Und da er einen 
Altar fahe, ber iu Damaskus war, fanbte ber 
Konig Ahas deffelben Altars Ebenbild und 
Gleichniß zum Priefter Uria, wie berfelbe 
gemacht war. 11 Und Uria, der Priefter, bauete 
einen Altar, und madte ibn, wie ber König 
Ahas zu ibm gefandt hatte von Damasfus, bis 
ber Konig Ahas yon 308108808 fam. 12 Und 
ba ber Konig von Damasfus fam und den Altar 
fabe, opferte er drauf. 13 Und zündete drauf 


| an fein Brandopfer, Speisopfer, und gof drauf 


feine Trantopfer, und fied das Blut der Dant- 


PA: 


II. ROIS, XV. XVI. 


37 En ces jours-là, le SEIGNEUR commença 
d'envoyer, contre Juda, Retsin, roi d'Aram, 
et Pékach, fils de Rémalja. 38 Et Jotham 
s'endormit avec ses pères, et fut enseveli dans 
la cité de David, son père. Achaz, son fils, 


régna à sa place. 


CHAPITRE XVI. 

1 LA dix-septième année de Pékach, fils 
de Rémalja, Achaz, fils de Jotham, roi de 
Juda, commença à régner. 2 Achaz était 
âgé de vingt ans quand il commença à régner, 
et il régna seize ans à Jérusalem. Or il ne 
fit point ce qui est droit devant le SEIGNEUR, 
son Dieu, comme avait fait David, son père. 
3 Mais il suivit la voie des rois d'Israël, et 
même il fit passer son fils par le feu, selon les 
abominations des nations que le SEIGNEUR 
avait chassées de devant les enfants d'Israël. 
4 Il sacrifiait aussi et faisait des encensements 
dans les hauts lieux, sur les coteaux, et sous 
tout arbre verdoyant. 5 | Alors Retsin, roi 
d’Aram, et Pékach, fils de Rémalja, roi 
d'Israél, montérent contre Jérusalem pour lui 
faire la guerre, et ils assiégérent Achaz ; mais 
ils n'en purent venir à bout par les armes. 
6 En ce temps-là, Retsin, roi d'Aram, remit 
Élath dans la puissance des Araméens, car il 
déposséda les Juifs d'Élath, et les Araméens 
entrérent à Élath, oà ils ont demeuré jusqu'à 
ce jour. 7 Or Achaz avait envoyé des 
messagers à Tiglath-Piléser, roi des Assyriens, 
pour lui dire: Je suis ton serviteur et ton fils ; 
monte et délivre-moi de la main du roi d'Aram 
et de la main du roi d’Israél, qui s'élévent contre 
moi. 8 Achaz avait pris l'argent et l'or qui 
s'était trouvé dans la maison du SEIGNEUR, 
dans les trésors de la maison royale, et il 
l'avait envoyé en don au roi d'Assyrie. 9 Le 
roi d'Assyrie fit done ce qu'il désirait ; il monta 
à Damas, la prit, en transporta le peuple à Kir, 
et fit mourir Retsin. 10 € Alors leroi Achaz 
s'en alla à Damas au-devant de Tiglath-Piléser, 
roi d'Assyrie. Or le roi Achaz, ayant vu l'autel 
qui était 4 Damas, envoya a Urie, le sacrifi- 
cateur, la figure et le modéle de cet autel, selon 
toute sa construction. 11 Et Urie, le sacrifi- 
cateur, bátit un autel suivant tout ce que le roi 
Achaz avait mandé de Damas. Urie, le sacri- 
ficateur, le fit tout semblable, en attendant que 
le roi Achaz fût revenu de Damas. 12 Puis, 
quand le roi Achaz fut revenu de Damas, 
et eut vu autel, il s'en approcha, et 
offrit sur cet autel. 13 Il fit fumer sur 
cet autel son holocauste et son sacrifice, 
il y versa ses aspersions, et y répandit 


opfer, bie er opferte, auf ben Mitar fprengen. | le sang de ses sacrifices d'actions de grboee. 
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BAXIAEIQN .א‎ 


14 Tó yadkoty rò arévavrt Kupiov* kal mpoonyaye 
TO עסהשס6סח‎ Tov oikov Kupiov ard 700 avd pécov 
ToU Ovovasrnpiov kal dard rot avd pisov roi 
oikov Kupiov, kai edekey ₪076 ii punpov rod 
Ovaiacrypiov Kara Boppayv. 15 Kal évereitaro 6 
BaciAeve “Ayal ræ Ovpia rw tepi Neywy ‘Eri rò 
Gvciacrypiovy TO péya 70600606 THY OXokatrwcw 
THY rpwwi)v kai THY עאוסט0‎ THY EoTEpLYHY, kal 
rjv OXokatrwow Tov Baciiéwe kal THY Ovciav 
avrov, kai THY OXokatrwow mavròç TOU Aaod kal 
rv Üvcíav abrüv kai rv crovdyy 00709, kai 
~ T e , ` ~ , PES) 
may alpa OXokavrwcewc kai mv alpa 000106 èrm 
avrg ékyesic* kal rò Üvciacrüpiov Tò XaAkoUv 
10706 uot cig TÒ rpwi. 16 Kal éxoiqcev Obpíac 
€ t * ^ , u , , > ~ t 
ò 160606 karà måvra Oca éversiAaro 00700 6 
BaoAeve “Ayat. 
» 5 ; - : : 2 
AyaZ rà cvykAecpara rÕv uexovoO kai uerijpev 


l7 Kai acvvékojsv ó BacAeve 


an’ aùrõv rÓv Novrijpa, kai rrjv OáXaccav kadeiAev 
dard rüv Body עשז‎ xaXküv roy Vrokirw avrijc 
kat Edwkey avriyv im) Baow NXi0tvgv. 18 Kal rov 
OeuéAiov ric 62050006 wroddungev tv oiky Kupiou, 
kai rv elooðov rot BaoAéwg tiv ew irtorpeyev 
èv oikw Kvpiov ard rpocwrov Bacihéwe ' Agoupiwy. 
19 Kai rà Momà עשץ6\ עשז‎ “Ayal ösa éroiqoev, 
ovyl ravra yeypaupéiva éri BiBr\iw Aoywy עשז‎ 
"utpóv roic Baorsiow 'Iobóóa; 20 Kal éxouunOn 
"Ayal pera עשז‎ raripwv abroU, kai tragn èv 
tBacirsvcey 'EZekíac viog 


role Aavid: Kar 


avroU avr avro. 
KES. = 


1 ’EN ér& 600666700 rp “Ayal BaaAéwc Totda 
ע>סט)\180₪00‎ 'Qoné vióc 'HAà iv 000600 éri 
"IopanrX ivvéa ern. 2 Kal éxoince ro rovypov 
iv 6gOaXAuoic Kupiov, mAjv ovy wc ot BaciAsig 
Iopa) ot 5cav ע06סססחון?‎ 00700. 3 Er aùròv 
avéBn XaXapavaccàp BaciAeve 'Accvpiov: kal 
iysviün avrg ’Qoné dovdroc kal iréorpsyev avrg 
4 Kai eipe 606\ו300]‎ ‘Acavpiwv iv ry 
ע6750760\6‎ dyyéAoug rpog 


pavad. 
Qont adikiav, ore 
Snywp Baad\ta Aiyirrov, kal ovK tjveyke pavad 
rg Bao 'Acovpiwv iv rQ iviavrp éxeivp* kal 
broMópkgotv abróv ó Baorsdc ‘Acovpiwv, kai 
Zdnoev abróv iv oiky gvAakije. 5 Kai avian 0 
Baorsdc 'Acovpiwv iv mácg TH yj, kai avin 
sic Fauipeiav kai éroMépkqaev tr’ avriv rpia 
try. 6 "Ev ira ivvárq 'Qoné cvvtXafe Baorredre 
'Acovpiwv rv Fauapaav, kai drgricev "10000(( 
sic 'Accvpíovc, kal xarwknqcev 007000 iv "Adaé 
xai iv "ABwp zorauoic Twlav xai 6pn 11700. 
7 Kai éyévero brc ijpaprov oi vioù '10007(\ rg 
Kvpíp 060 abrüv rg ávayayóvr. abrobg ix 
yüc Alybrrov trorirwdev 6006 apaw Bacı- 


: אֲלהָים אַחֲרִים‎ qm מלדדמצריכז‎ | Aiwg Aiydrrov, kal i$o(3/0nsav 06006 érépouc, 
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IL REGUM, XVI. XVIL 


14 Porro altare sereum, quod erat coram 
Domino, transtulit de facie templi, et de 
loco altaris, et de loco templi Domini: posuit- 
que illud ex latere altaris ad aquilonem. 
15 Preecepit quoque rex Achaz Urie sacerdoti, 
dicens: Super altare majus offer holocaustum 
matutinum, et sacrificium vespertinum, et 
holocaustum regis, et sacrificium ejus, et holo- 
caustum universi populi terre, et sacrificia | 
eorum, et libamina eorum: et omnem san- 
guinem holocausti, et universum sanguinem 
vietim: super illud effundes: altare vero 
cereum erit paratum ad voluntatem meam. 
16 Fecit igitur Urias sacerdos, juxta omnia 
17 Tulit autem 
rex Achaz cælatas bases, et luterem, qui erat 


que preeceperat rex Achaz. 


desuper: et mare deposuit de bobus ereis, 
qui sustentabant illud, et posuit super pavi- 
mentum stratum lapide. 18 Musach quoque 
sabbati, quod :edifieaverat in templo, et 
ingressum regis exterius convertit in templum 
Domini, propter regem Assyriorum. 19 Reli- 
qua autem verborum Achaz, que fecit, nonne 
hee scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Juda? 20 Dormivitque Achaz cum 
patribus suis, et sepultus est cum eis in 
civitate David, et regnavit Ezechias filius 
ejus pro eo. 


CAPUT XVII. 


1 ANNO duodecimo Achaz regis Juda, 
regnavit Osee filius Ela in Samaria super 
Israel novem annis. 2 Fecitque malum 
coram Domino: sed non sicut reges Israel, 
qui ante eum fuerant. 3 Contra hunc ascendit 
Salmanasar rex Assyriorum, et factus est ei 
Osee servus, reddebatque illi tributa. 4 Cum- 
que deprehendisset rex Assyriorum Osee, 
quod rebellare nitens misisset nuntios ad Sua 
regem Aigypti, ne prestaret tributa regi 
Assyriorum, sicut singulis annis solitus erat, 
obsedit eum, et vinctum misit in carcerem. 
5 Pervagatusque est omnem terram: et 
ascendens Samariam, obsedit eam tribus 
annis. 6 Anno autem nono Osee, cepit rex 
Assyriorum Samariam, et transtulit Israel in 
Assyrios: posuitque eos in Hala, et in 
Harbor juxta fluvium Gozan, in civitatibus 
Medorum. 7 Factum est enim, cum peccas- 
sent filii Israel Domino Deo suo, qui eduxerat 
eos de terra ZEgypti, de manu Pharaonis 


regis  Aigypti, coluerunt deos alienos. 
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II. KINGS, XVI. XVII. 


14 And he brought also the brasen altar, 
which was before the LORD, from the forefront 
of the house, from between the altar and the 
house of the LORD, and put it on the north 
side of the altar. 15 And king Ahaz com- 
manded Urijah the priest, saying, Upon the 
great altar burn the morning burnt offering, 
and the evening meat offering, and the king's 
burnt sacrifice, and his meat offering, with the 
burnt offering of all the people of the land, 
and their meat offering, and their drink 
offerings; and sprinkle upon it all the blood 
of the burnt offering, and all the blood of the 
sacrifice: and the brasen altar shall be for me 
to enquire by. 16 Thusdid Urijah the priest, 
according to all that king Ahaz commanded. 
17 ף‎ And king Ahaz cut off the borders of 
the bases, and removed the laver from off them ; 
and took down the sea from off the brasen 
oxen that were under it, and put it upon a 
pavement of stones. 18 And the covert for 
the sabbath that they had built in the house, 
and the king's entry without, turned he from 
the house of the Lorn for the king of Assyria. 
19 Now therest of the acts of Ahaz which 
he did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 20 And 
Ahaz slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David : and 
Hezekiah his son reigned in his stead. 


CHAPTER XVII. 


1 IN the twelfth year of Ahaz king of Judah 
began Hoshea the son of Elah to reign in 
Samaria over Israel nine years. 2 And he 
did that which was evil in the sight of the 
LORD, but not as the kings of Israel that were 
before him. 3 4 Against him came up 
Shalmaneser king of Assyria; and Hoshea 
became his servant, and gave him presents. 
4 And the kingof Assyria found conspiracy 
in Hoshea: for he had sent messengers to 
So king of Egypt, and brought no present to 
the king of Assyria, as he had done year by 
year: therefore the king of Assyria shut him 
up, and bound him in prison. 5 €| Then the 
king of Assyria came up throughout all the 
land, and went up to Samaria, and beseiged it 
three years. 6 | In the ninth year of Hoshea 
the king of Assyria took Samaria, and carried 
Israel away into Assyria, and placed them in 
Halah and in Habor by the river of Gozan, 
and in the cities of the Medes. 7 For so it 
was, that the children of Israel had sinned 
against the Lorp their God, which had 
brought them up out of the land of 
Egypt, from under the hand of Pharaoh 


king of Egypt, and had feared other gods, | 


537 


HEXAGLO 
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2. Könige, 16, 17. 


14 Aber ben ehernen Altar, ber vor bem Herrn 
ftund, that er weg, ba er nicht tünde zwiſchen 
bent Altar, und dem Haufe bed. Herrn; fondern 
fette ihn an bie Ede beg Altars gegen Mitter- 
naht. 15 Und der König Ahas gebot Uria, bem 
Priefter, unb fprad) : Auf bem grofen Altar follft 
bu anzünden bie Brandopfer des Morgens, und 
bie Speisopfer des Abends, und die Brandopfer 
des Königs unb fein Speisopfer, und bie Brand- 
opfer alles Volfs im Lande, fammt ihrem Speis- 
opfer und Tranfopfer, und alleg Blut ber 
Brandopfer, und das Blut aller andern Opfer 
follft bu drauf fprengen ; aber mit dem ebernen 
Ultar will ich benfen, was id mache. 16 Uria, 
ber Priefter, that alles, was ibn der Konig 8 
hieß. 17 Und der Konig Ahas brad) ab die 
Geiten an den Geftübfen, und that die Keſſel 
oben dayon; und das Meer that er הסט‎ den 
ebernen Ochſen, bie drunter waren, und febte eg 
auf dag fteinerne Pflafter. 18 Dazu die Dede 
des Sabbaths, die fie am Haufe gebauet batten, 
und ben Gang des Königs augen, wandte er zum 
Haufe des Herrn, dem Könige gu Affyrien zu 
Dienft. 19 Was aber mehr von Ahas zu fagen 
ift, bag er gethan bat, fiche, das ift gefthrieben in 
ber Chronifa ber Könige Guba. 20 Und Ahas 
entfchlief mit feinen Batern, und ward begraben 
bei feine Vater in ber Stadt Davids. Und Hisfia, 
fein Sohn, ward König an feine Statt. 


Das 17. 4. 


1 Sm zwölften Fahr Abas, des Königs Suda, 
ward Konig über $frael gu Samaria Hofea, ber 
Sohn Ela, neun Jahr; 2 Und that, das dem 
Herrn übel gefiel; bod) nicht wie die Könige 
Sfrael, die vor ihm waren. 3 Wider denfelben 
30g herauf Salmanaſſer, der König zu Affyrien. 
Und Hofea ward ihm unterthan, dag er ibm 
Gefthenfe gab. 4 Da aber der Konig zu Aſſyrien 
inne ward, bag Hofea einen Bund anrictete, unb 
Boten hatte zu So, dem Könige in Egypten, 
gefandt, und nicht barreidte Geſchenke bem Könige 
gu Uffyrien alle Fahr; belagerte er ibn, und 
legte thn tnd Gefangnif. 5 Und ber Konig zu 
AUffyrien 30g aufs ganze Land, und gen Samaria, 
unb belagerte fie drei Sabr. 6 Und im neunten 
Sabr Hofea gewann ber Konig zu Affyrien 
Samaria, und fübrete Sfraef weg in AUffyrien, 
unb fegte fie iu Halah und zu Sabor, am Waffer 
Gofan, unb in ben Städten ber Meder. 7 Denn 
ba bie Kinder Sfrael wider ben Herrn, ihren 


Gott, fünbigten (ber fie aus Egyptenland gefiibret | 


batte, aus ber Hand Pharao, bes Königs 
in Egypten), und andere Götter fiirgteten, 


TTA. 


IL. ROIS, XVI. XVII. 


14 Quant à l'autel d'airain qui était devant 
le SEIGNEUR, il le fit reculer de devant la 
et ]a maison du 
SEIGNEUR, et le mit à cóté de cet autre autel, 
15 Puis le roi Achaz 


maison, d'entre l'autel 
vers le Septentrion. 
commanda à Urie, le sacrificateur, et lui dit: 
Fais fumer sur le grand autel l'holocauste du 
matin, l'oblation du soir, l'holocauste du roi 
avec son gateau, et l'holocauste de tout le 
peuple du pays, avec leurs gáteaux et leurs 
aspersions. Puis répands sur cet autel tout le 
sang des holocaustes et tout le sang des 
sacrifices. Quant à l'autel d'airain, il sera 
pour moi pour y consulter le Seigneur. 16 Or 
Urie, le sacrificateur, fit comme le roi Achaz 
lui avait commandé. 17 § Le roi Achaz 
retrancha aussi les socles des soubassements, 
et en óta les cuves qui étaient dessus. Puis 
il fit ôter la mer de dessus les boeufs d'airain, 
qui la supportaient, et la mit sur un pavé de 
pierre. 18 Il óta aussi de la maison du 
SEIGNEUR, à cause du roi des Assyriens, le 
couvert du sabbat qu'on avait báti au temple, 
et l'entrée du roi qui était en dehors. 19 € Le 
reste des actions d'Achaz, ce qu'il a fait, n'est- 
il pas écrit au livre des Chroniques des rois 
de Juda? 20 Puis Achaz s'endormit avee 
ses péres, et fut enseveli avec eux dans la cité 
de David. Ézéchias, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XVII. 


1 LA douzième année d'Achaz, roi de Juda, 
Osée, fils d'Éla, commença à régner à Samarie, 
sur Israël. Or il régna neuf ans, 2 Et fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, non pas toutefois 
comme les rois d’Israél qui avaient été avant 
lui. 3 § Salmanéser, roi des Assyriens, monta 
contre lui, et Osée lui fut asservi. Or ce prince 
lui envoya des présents. 4 Mais le roi des 
Assyriens découvrit qu’Osée conspirait; car 
Osée avait envoyé des messagers vers So, roi 
d'Égypte, et il n'envoyait plus au roi d’Assyrie 
le présent annuel. C’est pourquoi le roi des 
Assyriens le fit arréter et le mit en prison. 
5 ¥ Puis le roi des Assyriens monta par tout 
le pays. 11 monta aussi a Samarie, et l'assiégea 
pendant trois ans. 6 § La neuvième année 
d'Osée, le roi des Assyriens prit Samarie, et 
transporta les Israélites en Assyrie, les fit 
habiter à Chalach, sur le Chabor, fleuve du 
pays de Gozan, et dans les villes des Médes. 
7 Car il était arrivé que les enfants d'Israél 
avaient péché contre le SEIGNEUR, leur Dieu, 
qui les avait fait monter hors du pays 
d'Égypte, de dessous la main de Pharaon, roi 
d'Égypte, et qu'ilsavaientadoré d'autres dieux 

8: 
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BAZIAEIQN A’. g. 


8 Kai éropevOycav roic Oawóuaci עשז‎ Over 
wv ifjpe Kópwc ix rposdrov viðv 'lopajA, kal 
ot BaoiAsic "IcparX boot éxoincav, 9 Kai ול‎ 
"u$'ícavro ot viel '10000(\ Aóyovc ody otrwe 
kara Kuptou 0600 abrüv* kal wkodduqoav דט‎ 
vimra iv mácaw 7076 móňeow abrüv ard TÜpyov 
óxvpüc* 10 Kal 


&cri]Aecav éavroic or]Aac kal addon iml ravrl 


gvAacadovrwv Ewe roAewg 
Bovvg אמעט‎ kai irokirw Tavróg EbNov dAod- 
Govg* 11 Kal é0vuíacav ère iv miiow vynAoic 
68000 rà Ovn à drwknoe Kipiog ik 70000700 
abràv, kai iroiqcav kowwwvode kai ixapatav rod 
rapopyicar rov Kipiov’ 12 Kai édarpevoay roic 
edowXoic oic sire 1600006 abroic Ob zoujoere 0 
Pipa ToUro rë Kvpíp. 13 Kal Oupapróparo 
00000 iv rd ‘Iopand kai iv TQ "lLoóóg kai iv 
Xttpi ravrwv THY mpoQnràüv ₪0700 mavròç ópQvroc 
Atywy 'Aroorpdgnre dard עשז‎ Oday vuv rev 
rovypov, kal guAdfare rác ivroħáç pov kai rd 
6080000076 pov kal mavra róv עסק6ע‎ ðv versi- 
Aáumv roic marpdow buv, 0ca daréoret\a abroic 
i yepi THY עש\ט00‎ pov THY Tpoógrüv. 14 Kai 
otk Tikovcav, kal tak\npvvay Tov vürov abràv 
15 Kai 


rà papripta avrov Oca dieuaprtiparo atroig otk 


VUréip róv võrov tov rartipowv atrdv’ 


igUAatav, kai iropevOpcav ómíco THY paraíev, 
kal éparaw0gcav kal b6ricow TOv iO0vàv rev 
TtpwkÜkN abrdv wv tvertiNaro 1600006 abroic uù 
ravra* 16 


kara "EykaréMmov rac 


ןוס 
Kvpiov 0600 00709, kai troiqcav éavroic‏ 06\סדע? 
d tu x‏ , ? ; 
Gon, kai‏ עשסף)סח! xevevpa 000 Sauddec, kai‏ 
kai‏ 00ע0000 mpocekúvnoav macy TH OuvdpeL rod‏ 
tharpevoay rg Baad* 17 Kal Oujyov rove viove‏ 
atr&v kal rac 007076006 abrdv iv mvpl, tuav-‏ 
TevovTo pavreiae kai oiwviZovro’ kal trpadpcav‏ 
A : 19 Pens 8 ;‏ 4 
rod roifjcat TO movnpòv iv 6gOaApuoic Kvpiov‏ 
rapopyicar avrov. 18 Kal OvuwOy Kúpioc opóðpa‏ 
iv rd Ispa, kai áméorQotv 007006 amd rod‏ 
rpocwrov avrov, Kai ovy treAeigdy rAy puy‏ 
Kat ye 'Io?0ac 006 épidake‏ 19 


— — 
Tac ivroAde Kupiov rot 0600 00700( kal émoped- 


"100006 povwrarn. 


Onoay iv roic Òarwpaoiw \ן10000'‎ oic éroiycav, 
kai darewoavro tov Kúpiov. 20 Kai éupwOn 
Kópioc ravrl omtppare '10000(\, kai écáXevotv 
007006 kal fdwkev aùroùc tv yep diapratévrwv 
> , uU 0 » eee , ` » ^ , 
007006 toc ov daréppiyev 007000 amd 70000700 


00700. 21 “Or: ע(גח‎ Iopa) ע06שע6ח?‎ oikov 


| Aavló, kai ¿Basi\evoev róv ‘TepoBoau vióv NaBar ° 


kal ifewoev ‘IepoBoap róv '10067(\ 15070006 Kvpiov 
kai eEnpaprey abro9c duapriav ueyaAqv. 22 Kai 
tropevOygav ot viol ‘IcpajA èv måoy duaprig 
‘TepoBoap ùc éoincey’ otk dmtorgcav an’ 
atrije 28 "Ewe où peréornae 00006 róv '10007(\ 
dard rpocwrov a)roU, 660006 thadnoe 000006 èv 
yepi עשז 60:00 עש\ט00 עשז עשזע6ח‎ rpogn- 
Trav‘ kal àmqkíc0n lopañ travwdev riüc yic 
avrov tig "Agoupiovg Ewe Tijg yutpac ravrne. 


II. REGUM, XVII. 


8 Et ambulaverunt juxta ritum gentium, quas 
consumpserat Dominus in conspectu filiorum 
Israel, et regum Israel, quia similiter fecerant. 
9 Et offenderunt filii Israel verbis non rectis 
Dominum Deum suum: et edificaverunt 
sibi excelsa in cunctis urbibus suis, a Turre 
custodum usque ad Civitatem munitam. 
10 Feceruntque sibi statuas, et lucos, in omni 
colle sublimi, et subter omne lignum nemoro- 
sum: 11 Et adolebant ibi incensum super 
aras in morem gentium, quas transtulerat 
Dominus a facie eorum: feceruntque verba 
pessima irritantes Dominum: 12 Et coluerunt 
immunditias, de quibus præcepit eis Dominus 
ne facerent verbum hoc. 13 Et testificatus 
est Dominus in Israel et in Juda, per manum 
omnium prophetarum et videntium, dicens: 
Revertimini a viis vestris pessimis, et cus- 
todite precepta mea, et cæremonias, juxta 
omnem legem quam precepi patribus vestris : 
et sicut misi ad vos in manu servorum meorum 
prophetarum. 14 Qui non audierunt, sed 
induraverunt cervicem suam juxta cervicem 
patrum suorum, qui noluerunt obedire Domino 
Deo suo. 15 Et abjecerunt legitima ejus, et 
pactum, quod pepigit cum patribus eorum, et 
testificationes, quibus contestatus est eos: 
secutique sunt vanitates, et vane egerunt; 
et secuti sunt gentes, quce erant per circuitum 
eorum, super quibus preceperat Dominus eis, 
ut non facerent sicut et 11100 faciebant. 16 Et 
dereliquerunt omnia precepta Domini Dei 
sui: feceruntque sibi conflatiles duos vitulos, 
et lucos, et adoraverunt universam militiam 
celi: servieruntque Baal, 17 Et consecrave- 
runt filios suos et filias suas per ignem: et 
divinationibus inserviebant et auguriis: et 
tradiderunt se ut facerent malum coram 
Domino, ut irritarent eum. 18 Iratusque est 
Dominus vehementer Israeli, et abstulit eos a 
conspectu suo, et non remansit nisi tribus 
Juda tantummodo. 19 Sed nec ipse Juda 
custodivit mandata Domini Dei sui: verum 
ambulavit in erroribus Israel, quos operatus 
fuerat. 20 Projecitque Dominus omne semen 
Israel, et afflixit eos, et tradidit eos in manu 
diripientium, donec projiceret eos a facie sua : 
2] Ex eo jam tempore, quo scissus est Israel 
a domo David, et constituerunt sibi regem 
Jeroboam filium Nabat: separavit enim 
Jeroboam Israel a Domino, et peccare eos 
fecit peccatum magnum. 22 Et ambulaverunt 
filii Israel in universis peccatis Jeroboam quie 
fecerat: et non recesserunt ab eis, 23 Usque- 
quo Dominus auferret Israel a facie sua, sicut 
locutus fuerat in manu omnium servorum 
suorum prophetarum: translatusque est Israel 
de terra sua in Assyrios, usque in diem hane. 




















Il. KINGS, XVII. 


8 And walked in the statutes of the heathen, 
whom the LORD cast out from before the 
children of Israel, and of the kings of Israel, 
which they had made. 9 And the children 
of Israel did secretly those things that were 
not right against the Lorp their God, and 
they built them high places in all their cities, 
from the tower of the watchmen to the fenced 
city. 10 And they set them up images and 
groves in every high hill, and under every 
green tree: 11 And there they burnt incense 
in all the high places, as did the heathen whom 
the Lorp carried away before them; and 
wrought wicked things to provoke the Lorp 
toanger: 12 For they served idols, whereof 
the 1.08 had said unto them, Ye shall not do 
this thing. 13 Yet the Lor testified against 
Israel, and against Judah, by all the prophets, 
and by all the seers, saying, Turn ye from 
your evil ways, and keep my commandments 
and my statutes, according to all the law 
which I commanded your fathers, and which 
I sent toyou by my servants the prophets, 
14 Notwithstanaing they would not hear, but 
hardened their necks, like to the neck of their 
fathers, that did not believe in the Lorp their 
God. 15 And they rejected his statutes, and 
nis covenant that he made with their fathers, 
and his testimonies which he testified against 
them ; and they followed vanity, and became 
vain, and went after the heathen that were 
round about them, concerning whom the LORD 
had charged them, that they should not do like 
them. 16 And they left all the command- 
ments of the Lorp their God, and made them 
molten images, even two calves, and made a 
grove, and worshipped all the host of heaven, 
and served Baal. 17 And they caused their 
sons and their daughters to pass through the 
fire, and used divination and enchantments, 
and sold themselves to do evil in the sight of 
the LORD, to provoke him to anger, 
18 Therefore the LORD was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight: 
there was none left but the tribe of Judah 
only. 19 Also Judah kept not the command- 
ments of the LoRD their God, but walked in 
the statutes of Israel which they made. 
20 And the LORD rejected all the seed of 
Israel, and afflicted them, and delivered them 
into the hand of spoilers, until he had cast 
them out of his sight. 21 For he rent Israel 
from the house of David; and they made 
Jeroboam the son of Nebat king: and Jero- 
boam drave Israel from following the Lorp, 
and made them sin a great sin. 22 For the 
children of Israel walked in all the sins of 
Jeroboam which he did; they departed not 
from them ; 23 Until the LORD removed Israel 
outof his sight, as he had said by all hi. servants 
the prophets. So was Israel carried away out 
of their own land to Assyria unto this day. 
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II. ROIS, XVII. 


8 Und wandelten nad? ber Heiden Weife, die der | 8 Ils avaient suivi la voie des nations que le 


Perr por den Kindern 3frael vertrieben hatte, 
unb wie die Könige Gfrael thaten; 9 Und bie 
Kinder 3frael ſchmückten ihre Gachen wider ben 
Herrn, ihren Gott, die bod) niht gut waren; 
námíid bag fie ihnen $óben baueten in allen 
Städten, beide in Schlöſſern und feften Stadten; 
10 Und ridteten Säulen auf und Haine auf 
allen hohen Hügeln, unb unter allen grünen 
Baumen; 11 Und riucgerten bafefbft auf allen 
Höhen, wie die Heiden, bie ber Herr yor ihnen 
weggetrieben hatte; unb trieben bófe Stiice, 
damit fie ben Herrn erzürneten; 12 Und 
Dieneten den Götzen, bavon ber Herr gu ihnen 
gefagt batte: Shr follt ſolches nicht thun. 
13 Und wenn der Serr begeugte in 3frael und 
Suda burg alle Propheten und Schauer, und fief 
ihnen fagen: Kehret um yon euren bofen Wegen, 
und paltet meine Gebote und Rechte nag allem 
Geſetz, Das ih euren Vätern geboten. habe, und 
das id) gu euch gefandt babe burd) meine 6 
die Propheten; 14 So gebordten fie nicht, 
fondern barteten ihren Naden, wie ber Naden 
ihrer Väter, die nicht gfaubeten an ben Herrn, 
ihren Gott, 15 Dazu verachteten fte feine Gebote, 
unb feinen Bund, ben er mit ihren Vatern gemacht 
hatte, unb feine 3eugniffe, bie er unter ihnen 
that; fonbern wandelten ihrer Giteffeit nad) unb 
wurden eite den Heiden nag, bie um fie her 
mobneten ; von melden ihnen ber Herr geboten 
batte, fie follten nicht wie fie thun. 16 Aber fie 
verliefen alle Gebote des Herrn, ihres Gottes, 
und madten ihnen gwei gegoffene Kälber unb 
Haine; und beteten an alle Heere des Himmels, 
und bieneten Baal; 17 Und liefen ihre Sohne 
unb Töchter durchs Feuer geben, und gingen mit 
Weifagen und Zaubern um; und übergaben fih 
gu thun, bag dem Herrn übel gefiel, ibn jx 
erjiirnen. 18 Da ward der Herr fefr zornig 
über Sfrael, und that fie von feinem Angeficht, 
bag nichts itberblieb, denn der Stamm Suda 
alleine, 19 Dazu bieft aud) Suda nicht die 
Gebote des Herrn, ihres Gottes, und wandelten 
nad den Gitten Sfrael, bie fie gethan batten. 
20 Sarum verwarf der Herr allen Samen 
Sfrael, und bringete fie, und gab fie in bie 
Hände ber Rauber, bis bag er fie berivarf von 
feinem UAngeficht. 21 Denn 3frael ward geriffen 
vom Haufe David; und fie madten zum Könige 
Serobeam, den Sohn Nebats. Derfelbe manbte 
Sftaef hinten ab vom Herrn, und mate, bag fie 
fhwerlih fünbigten. 22 Alfo wandelten die 
Kinder 3frael in allen Sünden Serobeams, bie 
er angerigtet fatte, unb liegen niht davon, 
23 Bis ber Herr $frael von feinem Angeficht that, 
wie er geredet batte durch alle feine Knechte, bie 
Propheten. Alſo ward Sfrael aus feinem Lande 
meggefübret in Affyrien, bis auf diefen Tag. 


SEIGNEUR avait chassées de devant les enfants 
d'Israël, et la voie des rois d'Israël qu'ils 
avaient établis. 9 Les enfants d'Israël avaient 
fait en secret des choses qui n'étaient point 
droites devant le SEIGNEUR, leur Dieu, et 
s'étaient bàti des hauts lieux par toutes leurs 
villes, depuis la tour des gerdes jusqu'aux 
villes fortes. 10 Ils s'étaient dressé des statues, 
et disposé des bocages sur toutes les hautes 
collines, et sous tout arbre verdoyant. 11 Ils 
avaient fait là des encensements dans tous les 
hauts lieux, à l'imitation des nations que le 
SEIGNEUR avait chassées de devant eux; et ils 
avaient fait des choses mauvaises pour irriter 
le SEIGNEUR. 12 Ils avaient servi les dieux 
infames, au sujet desquels le SEIGNEUR leur 
avait dit: Vous ne ferez point cela. 13 Or 
le SEIGNEUR avait sommé Israél et Juda par 
tous les prophétes, et par tous les voyants, en 
leur disant: Détournez-vous de toutes vos 
mauvaises voles, retournez, et gardez mes 
commandements et mes statuts, selon toute la 
loi que j'ai commandée à vos péres, et que je 
vous ai envoyée par mes serviteurs les pro- 
phétes. 14 Mais ils n'avaient point écouté, 
et ils avaient roidi leur cou, comme leurs péres, 
qui n'avaient point cru au SEIGNEUR, leur 
Dieu, e£ avaient roidi leur cou. 15 Ils avaient 
done dédaigné ses statuts, et l'alliance qu'il 
avait faite avec leurs péres, et les témoignages 
par lesquels il les avait sommés ; ils avaient 
marché aprés la vanité, ils étaient devenus 
vains, et avaient suivi les nations qui étaient 
autour d'eux, touchant lesquelles le SEIGNEUR 
avait commandé qu'ils ne fissent point comme 
elles. 16 Et ayant abandonné tous les com- 
mandements du SEIGNEUR, leur Dieu, ils 
s'étaient fait des simulacres de fonte, deux 
veaux; ils avaient planté des bocages, s'étaient 
prosternés devant toute l'armée des cieux, et 
avaient servi Baal. 17 Ils avaient fait aussi 
passer leurs fils et leurs filles par le feu, ils 
s'étaient adonnés aux divinations et aux en- 
chantements, et s'étaient vendus pour faire ce 
qui déplait au SEIGNEUR, afin de l'irriter. 
18 C'est pourquoi le SEIGNEUR s'irrita contre 
Israél, et les rejeta, en sorte qu'il n'y eut que 
la seule tribu de Juda qui restat. 19 Ceuz 
de Juda méme ne gardérent point les com- 
mandements du SEIGNEUR, leur Dieu; mais 
ils marchèrent dans les ordonnances qu'Israel 
avait établies. 20 C'est pourquoi le SEIGNEUR 
rejeta toute la race d'Israél. Il les affligea 
done et les livra entre les mains des ennemis, 
jusqu'à ce qu'illes eüt chassés de devant sa 
face. 21 Car Israël s'était détaché de la 
maison de David, et avait établi roi Jéroboam, 
fils de Nébat. En effet, Jéroboam avait 
débauché Israél, afin qu'il ne suivit plus le 
SEIGNEUR, et il leur avait fait commettre un 
grand péché. 22 C'est pourquoi les enfants 
d'Israél marchérent dans tous les péches que 
Jéroboam avait faits, et ne s'en éloignérent 
point, 23 Jusqu'à ce que le SEIGNEUR les 
rejetat de devant lui, selon qu'il l'avait dit 
par tous ses serviteurs, les prophétes. Israél 
a done été transporté de son pays en 
Assyrie, oz il est demeuré jusqu'à ce jour. 
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BAZXIAEIQN A’. d. 


24 Kal jjyaye acu bc ik Ba- 


BvXüvoc róv ik XovOa, awd Aid ral ard Aipàð 


‘Acovpiwv 


kal Xemóapovatu, kai karwriaOyaav iv roAedt 
Zauapsiag avrt rõv viðv ‘Lapanh, kai tkAqpovépyn~ 
cav T)v Zapdapsiav kai karqkícÓncav év raic 
mwoNeow abrijc. 25 Kal iyévero iv 0049 rije 
kabédpac abrav otk iQoQ0gcav róv Kipiov, kai 
améoreike 1600006 iv 007076 7006 Aéovrac, kal 


"cav àmokrtvvovrtc iv avroic. 26 Kal lrav T 


0 


Baoe ’Aocupiwy 66דעסץ)\ג‎ Ta vn à darykigag 
kai àvrtkáOwac £v médEou Sapapeiac 006 Eyywoay 
TÒ kpíua rod 0600 rijc yijg, kai améiorerev 6 
, * ` , x % , à ~ 
avrovc rove Aéovrac, kai ioù eist Bavarotvreg 
avrove kabórı 006 otdact 0 kpiua ToU 0600 ric 
yüc. 27 Kai évereitaro 6 Bacirede Agoupiwy 
, , ^ * 
Aéyuv ‘Arayayere ikeiÜev, kal ropevicdwoav kai 
karoikyrwocav éKéi, kai gwriodcw abrovde rd kplua 
700 0600 ric yiig. 28 Kal tjyayov tva ray 
« , 7 , , ` , * 

wy drykicav 670 Xapaptíac, kai &káÜLcev‏ עש:0)) 
- = , : : 
ty 2000, kal hy pwričwv 607006 mic ~oBnPaar‏ 
מע0? Tov Kupiov. 29 Kai tjgav roioivreg tOvg‏ 
iv 0160 rv WmgXav‏ עשאף0) abrüv, kat‏ 06006 
F , , t ~ 1 4 , ~‏ 
wv emoinoay ot Lapapeirar Ery Evy iv raic‏ 


TóÀegw atrdv iv aig karqkovv* 30 Kai oi 


| dvópec BaBvAdvog iroiqcav rjv 0שאאש‎ Bevid, 


kai ot dvdpec Xov0 עשסן)0ח:‎ rjv 'EpyéA, kal oi 
dvépeg 41000 éroiqcav rjv 'Acuuá0, 31 Kai ot 


Evaio. iroiqcav ry 'EjXaGip kai rjv 000066 | maith ken ARN 
| sima. 


| fecerunt Nebahaz et Tharthac. 


a - | , ui pA 
kai ò Zergapovaiw 3víka karékaioy rove vuiode 
עשז0ם‎ iv rvpi rp 'AdpapéAey kal 'AvnpeAéy 
fleoic Zemóapovatu. 32 Kal שמש‎ doBotpevar 70 
Kópiov* kal kargeicav rà BiAiyuara abràv 
iv roig oikoic r&v vyqAdv à imoicav iv Bapa- 
, » . 2 n y. T , — 
psig, EÜvoc £Üvoc שג‎ modsi £v 7) Kargkovv £v abrj 
kai Hoav goBotpuevot róv Kópiov * kai éiroiqcav 
éavroic iepsic THY viov, kai &motgsav éavroic 
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| eolerent, diis quoque suis serviebant juxta 
| consuetudinem gentium, de quibus translati 


IL REGUM, XVII. 


24 Adduxit autem rex Assyriorum de Baby- 
lone, et de Cutha, et de Avah, et de Emath, et 
de Sepharvaim: et collocavit eos in civitatibus 
Samarie pro filis Israel: qui possederunt 
Samariam, et habitaverunt in urbibus ejus. 
26 Cumque ibi habitare 
timebant Dominum: et 
Dominus 


ceepissent, non 
immisit in eos 
qui interficiebant 
26 Nuntiatumque est regi Assyriorum, et 


dictum: Gentes, quas transtulisti, et habitare 


leones, eos. 


fecisti in civitatibus Samarie, ignorant legi- 
tima Dei terre: et immisit in eos Dominus 
leones, et ecce interficiunt eos, eo quod igno- 
rent ritum Dei terre. 27 Precepit autem 
rex Assyriorum, dicens: Ducite illue unum 
de sacerdotibus, quos inde captivos adduxistis, 
et vadat, et habitet cum eis: et doceat eos 
legitima Dei terre. 28 Igitur eum venisset 
unus de sacerdotibus his, qui captivi dueti 
fuerant de Samaria, habitavit in Bethel, et 
docebat eos quomodo colerent Dominum. 


| 29 Et unaquzeque gens fabricata est deum 
| suum: posueruntque eos in fanis excelsis, 
que fecerant Samarite, gens et gens in 


urbibus suis, in quibus habitabat. 30 Viri 


| enim Babylonii fecerunt Sochothbenoth: viri 


autem Chutei fecerunt Nergel: et viri de 
31 Porro Hevei 
Hi autem 
qui erant de Sepharvaim comburebant filios 
suos igni, Adramelech et Anamelech diis 
Sepharvaim, 32 Et nihilominus colebant 


| Dominum. Fecerunt autem sibi de novissimis 


sacerdotes excelsorum, et ponebant eos in 


sublimibus. 33 Et cum Dominum 


fuerant Samariam: 34 Usque in presentem 
diem morem sequuntur antiquum: non timent 
Dominum, neque custodiunt czeremonias ejus, 
judicia, et legem, et mandatum, quod præce- 
perat Dominus filiis Jacob, quem cognominavit 
Israel: 35 Et percusserat cum eis pactum, et 
mandaverat eis, dicens: Nolite timere deos 
alienos, et non adoretis eos, neque colatis eos, 
et non immoletis eis: 36 Sed Dominum 
Deum vestrum, qui eduxit vos de terra 
Ægypti in fortitudine magna, et in brachia 
extento, ipsum timete, et illum adorate, 
et ipsi immolate. 37 Cæremonias quoque, 
et judicia, et legem, et mandatum, quod 
scripsit vobis, custodite ut faciatis cunctis 
diebus: et non timeatis deos alienos, 
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II. KINGS, XVII. 


24 9 And the king of Assyria brought men 
from Babylon, and from Cuthah, and from 
Ava, and from Hamath, and from Sepharvaim, 
and placed them in the cities of Samaria 
instead of the children of Israel: and they 
possessed Samaria, and dwelt in the cities 
thereof. 25 And soit was at the beginning 
of their dwelling there, that they feared not 
the LORD: therefore the LORD sent lions 
among them, which slew some of them. 
26 Wherefore they spake to the king of 
Assyria, saying. The nations which thou hast 
removed, and placed in the cities of Samaria, 
know not the manner of the God of the land : 
therefore he hath sent lions among them, and, 
behold, they slay them, because they know 
not the manner of the God of the land. 
27 Then the king of Assyria commanded, 
saying, Carry thither one of the priests whom 
ye brought from thence ; and let them go and 
dwell there, and let him teach them the 
manner of the God of the land. 28 Then 
one of the priests whom they had carried 
away from Samaria came and dwelt in 
Beth-el and taught them how they should 
fear the Lop. 29 Howbeit every nation 
made gods of their own, and put them in 
the hoases of the high places which the 
Samaritans had made, every nation in their 
cities wherein they dwelt. 30 And the men 
of Babylon made Succoth-benoth, and the men 
of Cuth made Nergal, and the men of Hamath 
made Ashima, 31 And the Avites made 
Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burnt 
their children in fire to Adrammelech and 
Anammelech, the gods of Sepharvaim. 32 So 
they feared the Lorp, and made unto them- 
selves of the lowest of them priests of the high 
places, which sacrificed for them in the houses 
of the high places. 33 They feared the LORD, 
and served their own gods, after the manner of 
the nations whom they carried away from 
thence. 34 Unto this day they do after the 
former manners: they fear not the LORD, 
neither do they after their statutes, or after 
their ordinances, or after the law and com- 
mandment which the LORD commanded the 
ehildren of Jacob, whom he named Israel; 
35 With whom the LORD had made a covenant, 
and charged them, saying, Ye shall not fear 
other gods, nor bow yourselves to them, 
nor serve them, nor sacrifice to them: 
36 But the LORD, who brought you up out 
of the land of Egypt with great power and 
a stretched out arm, him shall ye fear, and him 
shall ye worship, and to him shall ye do sacri- 
fice. 37 And the statutes, and the ordinances, 
and the law, and the commandment, which 
he wrote for you, ye shall observe to do for 


2, Könige, 17. 


24 Der König aber gu Aſſyrien tief fommen von | 


Babel, von Cutha, von Ava, von Hemath und 
Sepharvatm ; unb befeste die 6510066 in Samaria, 
anftatt ber Kinder 3frael. Und fie nabmen 
Samaria ein, unb mobneten in derfelben Städten. 
25 Da fie aber anfuben bafefbft gu wohnen, unb 
ben Gerin nicht fiirdteten; fandte ber Derr 
Löwen unter fie, die erwürgeten fie. 26 Und fie 
liefen dem Könige gu Affyrien fagen: Die 
Heiden, die bu haft hergebracht, unb die Städte 
Samaria damit befest, wiffen nichts von ber 
Weife des Gottes im Lande; barum hat er Lowen 
unter fie gefandt, und fiebe, diefelben tóbtem fie, 
weil fie nicht wiffen um bie Weife bed Gottes im 
Lande, 27 Der Konig zu Affyrien gebot, unb 
fprag: Bringet dahin ber Priefter einen, die 
bon dannen find meggefübret, unb 3iebet bin, unb 
wohnet bafefbft ; unb er Lehre fie bie Weife des 
Gottes im Lande. 28 Da fam ber Priefter 
einer, bie bon Samaria weggefithret waren, 
unb fete fih zu Bethel, und lehrete fie, wie fie 
ben Herrn fiirgten follten. 29 Aber וו‎ 9 
Volf machte feinen Gott, und thaten fie in bie 
Süufer auf den Höhen, die die Gamariter mam- 
ten, ein jeglich Bolf in ihren Städten, barinnen 
fie wohneten. 30 Die von Babel madten Suchoth 
SSenotb. Die pon Chuth madten Nergel. Die 
von Hemath maten Afima. 31 Die von Ava 
madten Nibehas und Tharthaf. Die von 
Sepharvaim verbrannten ihre Sohne bem 
Adramelech und Anamelech, ben Göttern derer 
von Sepharvaim. 32 Und weil fie den Herrn 
auch fürdteten, madten fie ihnen Priefter auf 
ben Höhen aus den Unterften unter inen, unb 
thaten fie in bie Haufer auf ben Höhen. 33 0 
fiirchteten fie ben Herrn, unb bieneten auch ben 
Göttern, nach eines 16011008 Bolts Weife, von 
bannen fie hergebradt waren. 34 Und bis auf 
biefen Tag thun fie nach der alten Weife, bag fie 
weder ben Herrn fürchten, nod) ihre Sitten unb 
Rechte thun, nach bem Gefe& und Gebot, das ber 
Herr geboten hat ben Kindern Safob, welchem er 
ben Namen 3ftaef gab, 35 Unb marhte einen 
Bund mit ihnen, unb gebot ihnen unb fprad: 
Fürchtet feine andere Götter, und betet fie nicht 
an, unb bienet thnen nicht, unb opfert ibnen 
nicht; 36 Sondern ben Herrn, ber euh 8 
Egyptentand gefithret hat mit groger Kraft unb 
ausgeredtem Arm, ben fürdtet, ben betet 
an, und dem opfert; 37 Und bie Sitten, 
Rechte, Gefege und Gebote, bie er euh Dat 
befdreiben laffen, bie faítet, bag ibr darnad 


evermore; and ye shall not fear other goda | tut allemege, unb nift andere Götter fürdtet ; 
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IL. ROIS, XVII. 


24 €| Alors le roi des Assyriens fit venir des 
gens de Babel, de Cuth, de Hava, de Hamath, 
et de Sépharvajim, et les fit habiter dans les 
villes de Samarie, à la place des enfants 
d'Israël. Ils possédérent ainsi la Samarie, et 
ils habitérent dans ses villes. 25 Or, au 
commencement de leur séjour dans le pays, il 
arriva qu'ils ne craignirent point le SEIGNEUR, 
et le SEIGNEUR envoya contre eux des lions, 
qui les tuaient. 26 Alors on dit au roi des 
Assyriens : Les nations que tu as transportées 
et fait habiter dans les villes de Samarie, ne 
savent pas la maniére de servir le Dieu du 
pays; c'est pourquoi il a envoyé contre elles 
des lions, et voici, ces lions les tuent, parce 
qu'elles ne savent pas la maniére de servir le 
Dieu du pays. 27 Le roi des Assyriens donna 
done ce commandement, et dit: Faites-y aller 
quelqu'un des sacrificateurs que vous en avez 
emmenés; qu'il y aille donc et qu'il y 
demeure, et qu'il enseigne la maniére de servir 
le Dieu du pays. 28 Ainsi un des sacrifi- 
cateurs, qu'on avait transportés de Samarie, 
vint et habita à Béthel. Oril leur enseigna 
comment ils devaient craindre le SEIGNEUR. 
29 Mais chaque nation se fit ses dieux. Ils 
les mirent dans les maisons des hauts lieux 
que les Samaritains avaient faits. Chaque 
nation les mit dans les villes où elle habitait. 
30 En effet, les gens de Babel firent Succoth- 
Bénoth; les gens de Cuth firent Nergal; et 
les gens de Hamath firent Asima. 31 Les 
Haviens firent Nibchaz et Tartac. Ceux de 
Sépharvajim brülaient méme leurs enfants au 
feu, à Adrammélec et Hanammélec, les dieux 
de Sépharvajim. 32 Toutefois ils craignaient 
le SEIGNEUR. Mais ils établirent pour sacri- 
ficateurs des hauts lieux les derniers d'entre 
eux, qui sacrifiaient dans les maisons des 
hauts lieux. 33 Ils craignaient le SEIGNEUR; 
mais en méme temps ils servaient leurs dieux, 
à la maniére des nations desquelles ils avaient 
été amenés. 34 Et jusqu'à ce jour ils font 
selon leurs premiéres coutumes: ils ne crai- 
gnent point le SEIGNEUR, ils ne font ni selon 
leurs statuts et selon leurs ordonnances, ni selon 
la loi e£ le commandement que le SEIGNEUR 
Dieu a donnés aux enfants de Jacob, qu'il 
nomma Israël. 35 Car le SEIGNEUR avait 
fait alliance avec eux, et leur avait donné ce 
commandement, en disant: Vous ne craindrez 
point d'autres dieux, et vous ne vous proster- 
nerez point devant eux; vous ne les servirez 
point, et vons ne leur sacrifierez point. 
36 Mais vous craindrez le SEIGNEUR, qui vous 
a fait monter hors du pays d'Égypte par une 
grande foree, et avec un bras étendu ; vous 
vous prosternerez devant lui, et vous lui 
sacrifierez. 37 Vous aurez soin de garder 
toujours les statuts, les ordonnances, la loi 
et les commandements qu'il vous & écrits; 
et vous ne craindrez point d'autres dieux. 
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II. REGUM, XVII. XVIII. 


38 Et pactum, quod percussit vobiscum, 
nolite oblivisci: nec colatis deos alienos, 
39 Sed Dominum Deum vestrum timete, et 
ipse eruet vos de manu omnium inimicorum 


vestrorum. 40 Illi vero non audierunt, sed 


| juxta consuetudinem suam pristinam per- 





Oca | 


petrabant. 41 Fuerunt igitur gentes iste 
timentes quidem Dominum, sed nihilominus 
et idolis suis servientes: nam et filii eorum, 
et nepotes, sicut fecerunt patres sui, ita 
faciunt usque in presentem diem. 


CAPUT XVIII. 


1 ANNO tertio Osee filii Ela regis Israel, 
regnavit Ezechias filius Achaz regis Juda. 
2 Viginti quinque annorum erat, cum regnare 
coepisset: et vigintinovem annis regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Abi filia 
Zacharie. 3 Fecitque quod erat bonum 
coram Domino, juxta omnia que fecerat 
David pater ejus. 4 Ipse dissipavit excelsa, et 
contrivit statuas, et succidit lucos, confregit- 
que serpentem eneum, quem fecerat Moyses: 
siquidem usque ad illud tempus filii Israel 
adolebant ei incensum: vocavitque nomen 
ejus Nohestan. 5 In Domino Deo Israel 
seperavit: itaque post eum non fuit similis ei 
de cunctis regibus Juda, sed neque in his qui 
ante eum fuerunt: 6 Et adhesit Domino, et 
non recessit a vestigiis ejus, fecitque mandata 
ejus, que preeceperat Dominus Moysi. 7 Unde 
et erat Dominus cum eo, et in cunctis, ad que 
procedebat, sapienter se agebat. Rebellavit 
quoque contra regem Assyriorum, et non 
servivit ei 8 Ipse percussit Philistheos 
usque ad Gazam, et omnes terminos eorum, a 
Turre custodum usque ad Civitatem munitam. 
9 Anno quarto regis Ezechiz, qui erat annus 
septimus Osee filii Ela regis Israel, ascendit 
Salmanasar rex Assyriorum in Samariam, et 
oppugnavit eam, 10 Et cepit. Nam post 
annos tres, anno sexto Ezechie, id est, nono 
anno Osee regis Israel, capta est Samaria: 
11 Et transtulit rex Assyriorum Israel in 
Assyrios, collocavitque eos in Hala et in 
Habor fluviis Gozan in civitatibus Medorum: 
12 Quia non audierunt vocem Domini Dei 
sul, sed pretergressi sunt pactum ejus: 
omnia, qu:  preceperat Moyses servus 
Domini, non audierunt, neque fecerunt 
13 Anno quartodecimo regis Ezechiz, ascendit 
Sennacherib rex Assyriorum ad universas 
civitates Juda munitas: et cepit ens 
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KINGS, XVII. XVIII.‏ .זז 


88 And the covenant that Ihave made with 
you ye shall not forget; neither shall ye fear 
other gods. 39 But the Lord your God ye 
shall fear ; and he shall deliver you out of the 
hand of all your enemies. 40 Howbeit they 
did not hearken, but they did after their 
former manner. 41 So these nations feared 
the LoRD, and served their graven images, 
both their children, and their children's 
children: as did their fathers, so do they 
unto this day. 


CHAPTER XVIII. 


1 Now it came to pass in the third year of 
Hoshea son of Elah king of Israel, that 
Hezekiah the son of Ahaz king of Judah began 
to reign. 2 Twenty and five years old was 
he when he began to reign; and he reigned 
twenty and nine years in Jerusalem. His 
mother's name also was Abi, the daughter of 
Zachariah. 3 And he did that which was 
right in the sight of the Lorp, according to 
all that David his father did. 4 €| He removed 
the high places, and brake the images, and cut 
down the groves, and brake in pieces the 
brasen serpent that Moses had made: for unto 
those days the children of Israel did burn 
incense to it: and he called it Nehustan. 
5 He trusted in the Lorp God of Israel; so 
that after him was nonelike him among all 
the kings of Judah, nor any that were before 
him. 6 For he clave to the LORD, and 
departed not from following him, but kept 
his commandments, which the LORD com- 
manded Moses. 7 And the Lorp was with 
him; and he prospered whithersoever he 
went forth: and he rebelled against the king 
of Assyria, and served him not. 
the Philistines, even unto Gaza, and the 
borders thereof, from the tower of the watch- 
men to the fenced city. 9 | And it came to pass 
inthe fourth year of king Hezekiah, which 
was the seventh year of Hoshea son of Elah 
king of Israel, that Shalmaneser king of 
Assyria came up against Samaria, and besieged 
it. 10 Andat the end of three years they 
took it: even in the sixth year of Hezekiah, 
that is the ninth year of Hoshea king of 
Israel, Samaria was taken. 11 And the 
king of Assyria did carry away Israel unto 
Assyria, and put them in Halah and in 
Habor by the river of Gozan, and in the cities 
ofthe Medes: 12 Because they obeyed not 
the voice of the Lorp their God, but trans- 
gressed his covenant, and all that Moses the 
servant of the LORD commanded, and would 
not hear them, nor do them. 13 § Now in the 
fourteenth year of king Hezekiah did Senna- 
cherib king of Assyria come up against all 
the fenced cities of Judah, and took them. 
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8 He smote : 


2, Könige, 17, 18. 


38 Und bed Bundes, ben ex mit euch gemacht bat, 
vergeffet nidt, bag ihr niht andere Götter 
fürdtet; 39 Sondern fürdtet ben Herrn, euren 
Gott, ber wird euch erretten von allen euren 
Feinden. 40 Aber diefe gebordten nicht, fondern 
thaten nad) ibrer vorigen Weiſe. 41 Alfo 
fürchteten diefe Heiden den Herrn, und dieneten 
aud) ihren Giógen. Alfo thaten auch ihre Kinder 
unb Rinbsfinber, wie thre Vater gethan haben, 
bid auf diefen Fag. 


Das 18. Gapitel. 


1 $m dritten Zahr Hofea, des Gohns Ela, 
des Königs Sfrael, ward König Pistia, ber 
Sohn Ahas, des Königs Suda; 2 Und ward 
fünf unb zwanzig Jahr alt, ba er Konig ward, 
unb regierete neun und zwanzig Jahr zu Jeru- 
falem. Seine Mutter hief Abi, eine Tomter 
Sacharja. 3 Und that, was dem Herrn 4 
gefiel, wie fein Vater Dayid. 4 Er that ab bie 
Höhen, unb zerbrah die Säulen, und rottete die 
Haine aug, unb 4618006 bie eherne Slange, 
die Mofe gemacht hatte; denn bis zu der Zeit 
hatten ihr bie Rinder Iſrael gerauchert, und man 
bief fie Nehufthan. 5 Gr bertrauete bem Herrn, 
dem Gott 3fraef, bag nach ihm feines gleichen 
niht war unter allen &ónigen Suda, nod yor 
ibm gemefen. 6 Er hing dem Herrn an, und 
wich nicht Hinten von thm ab, und hielt feine 
Gebote, die der Herr Mofe geboten hatte. 7 Und 
ber Herr mar mit ihm; und wo er augiog, 
handelte er klüglich. Dazu ward er abtrimnig 
vom Könige gu Affyrien, und war ihm nicht 
untertban. 8 Er fchlug auh die Philifter bis 
gen Gafa, und thre Grenze, von den Schlöſſern 
an bis an bie feften Städte. 9 3m vierten Sabr 
Hisfia, des Königs Guba, (das war das ftebente 
Sabr Hofea, des Sohns Ela, des Königs Sfraef) 
da 309 Salmaneffer, der König ju Affyrien, 
herauf wider Samaria und belagerte fie, 10 Und 
gewann fie nad) dreien Fahren, im fehsten apr 
Hisfia, das ift, im neunten Gahr Hofea, des 
Konigs Ifrael, ba ward Samaria gewonnen. 
11 Und ber Konig zu Affyrien fübrete 3frael meg 
gen Uffyrien, und feBte fie gu Halah und Habor, 
am Wafer Gofan, und in die Städte ber Meder; 
12 Darum, daf fie nicht geborchet hatten der 
Stimme des Herrn, ihres Gottes, und übere 
gangen batten feinen Bund, und alles, mwas 
Mofe, ber Knecht bes Herrn, geboten batte; 
der batten fie feinem 6000006, noh gethan. 
13 3m vierzehnten Fahr aber des Königs Hisfia 
408 berauf Sanherib, ber Konig zu Affyrien, 
wider alle fete Städte Suda, und nabm fie ein. 


II. ROIS, XVII. XVIIT. 


38 Vous n'oublierez done point l'alliance que 
j'ai faite avec vous, et vous ne craindrez point 
d'autres dieux ; 
SEIGNEUR, votre Dieu, et il vous délivrera de 
40 Cependant 
ils n'écoutérent point, et ils suivirent leurs 
premiéres coutumes. 41 
craignaient le 


39 Mais vous craindrez le 
la main de tous vos ennemis. 
Ainsi ces nations 


SEIGNEUR, et 
méme temps leurs images. 


servalent en 
Or leurs enfants, 
et les enfants de leurs enfants, font jusqu'à 
ce jour comme leurs péres ont fait. 


CHAPITRE XVIII. 

1 On, la troisième année d'Osée, fils d'Éla, 
roi d'Israël, Ezéchais, fils d'Achaz, roi de 
Juda, commenga à régner. 2 Il était ágé de 
vingt-cing ans quand il commenga à régner, 
et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Sa 
mére se nommait Abi, e£ était fille de Zacharie. 
3 Il fit ce qui est droit devant le SEIGNEUR, 
comme avait fait David, son père. 4 | Il 
óta les hauts lieux, mit en piéces les statues, 
coupa les bocages, et brisa le serpent d'airain 
que Moise avait fait, parce que jusqu'à ce 


jour-la les enfants d'Israél lui faisaient des 


encensements. Ille nomma Néhustan. 5 Il 
mit son espérance dans le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël, et, aprés lui, il n'y eut point de rot 
semblable a lui entre tous les rois de Juda, 
comme il n'y en avait point eu entre ceux qui 
avaient été avant lui. 6 Il s'attacha au 
SEIGNEUR, il ne s'en détourna point; et il 
garda les commandements que le SEIGNEUR 
avait donnés à Moise. 7 Le SEIGNEUR fut 
done avec lui, e£ il prospérait partout où il 
allait; mais il se révolta contre le roi des 
Assyriens, pour ne lui étre point assujetti. 
8 Il frappa les Philistins jusqu'à Gaza et ses 
confins, depuis les tours des gardes jusqu'aux 
villes fortes. 9 § Or, la quatrième année du 
roi Ézéchias, qui était la septiéme du régne 
d'Osée, fils d'Éla, roi d'Israél, il arriva que 
Salmanéser, roi des Assyriens, monta contre 
Samarie, et l'assiégea. 10 Au bout de trois 
ans ils la prirent. Ainsi Samarie fut prise la 
sixiéme année du régne d'Ézéchias, qui était 
la neuviéme d'Osée, roi d'Israél. 11 Le roi 
des Assyriens transporta les Israélites en 
Assyrie, les fit mener en Chalach, et sur le 
Chabor, fleuve de Gozan, et dans les villes des 
Médes; 12 Parce qu'ils n'avaient point obéi 
à la voix du SEIGNEUR, leur Dieu, mais qu'iis 
avaient transgressé son alliance, e£ tout ce que 
Moise, serviteur du SEIGNEUR, avait com- 
mandé. Ils n'y avaient point obéi, et ne 
Vavaient point fait. 13 €| Or, la quator- 
zième année du roi Ézéchias, Sanchérib, 
roi des  Assyriens, monta contre toutes 
les villes fortes de Juda, et les prit. 
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II. REGUM, XVIII. 


14 Tunc misit Ezechias rex Juda nuntios ad 
regem Assyriorum in Lachis, dicens: Peccavi, 
recede a me: et omne, quod imposueris 
mihi, feram.  Indixit itaque rex Assyrio- 
rum Ezechie regi Jude trecenta talenta 
argenti, et trigizta talenta auri. 15 Deditque 
Ezechias omne argentum quod repertum 
fuerat in domo Domini, et ir thesauris regis. 
16 In tempore illo confregit Ezechias valvas 
templi Domini, et laminas auri, quas ipse 
affixerat, et dedit eas regi Assyriorum. 17 Misit 
autem rex Assyriorum Tharthan, et Rabsaris, 
et Rabsacen, de Lachis ad regem Ezechiam, 
cum manu valida, Jerusalem: qui cum 
ascendissent, venerunt Jerusalem, et stete- 
runt juxta aquseductum piscine superioris, 
quz est in via Agrifullonis. 18 Vocaverunt- 
que regem: egressus est autem ad eos 
Eliacim filius  Helcize, prepositus domus 
et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph a 
commentariis. 19 Dixitque ad eos Rabsaces : 
Loquimini 132002100: Hee dicit rex magnus, 
rex Assyriorum: Quse est ista fiducia, qua 
niteris? 20 Forsitan inisti consilium, ut 
prepares te ad prelium. In quo confidis, ut 
audeas rebellare? 21 An speras in baculo 
arundineo atque confracto JEgypto, super 
quem, si incubuerit homo, comminutus in- 
gredietur manum ejus, et perforabit eam ? sie 
est Pharao rex ZEgypti, omnibus qui confidunt 
inse. 22 Quod si dixeritis mihi: In Domino 
"Deo nostro habemus fiduciam : nonne iste est, 
cujus abstuli Ezechias excelsa et altaria: et 
precepit Judæ et Jerusalem: Ante altare hoc 
adorabitis in Jerusalem? 23 Nunc igitur 
transite ad dominum meum regem Assyrio- 
rum, et dabo vobis duo millia equorum, et 
videte an habere valeatis ascensores eorum. 
24 Et quomodo potestis resistere ante unum 
satrapam de servis domini mei minimis? An 
fiduciam habes in .Ægypto propter currus et 
equites? 25 Numquid sine Domini voluntate 
ascendi ad locum :stum, ut demolirer eum ? 
Dominus dixit mihi: Ascende ad terram 
hane, et demolire eam. 26 Dixerunt autem 
Eliacim filius Helcie, et Sobna, et Joahe, 
Rabsaci: Precamur ut loquaris nobis servis 
tuis syriace: siquidem intelligimus hane 
linguam: et non loquaris nobis judaice, 
audiente populo, qui est super murum, 
































II. KINGS, XVIII. 


14 And Hezekiah king of Judah sent to the 
king of Assyria to Lachish, saying, [ have 
offended ; return from me: that which thou 
puttest מס‎ me will I bear. And the king of 
Assyria appointed unto Hezekiah king of 
Judah three hundred talents of silver and 
thirty talents of gold. 15 And Hezekiah 
gave Atm all the silver that was found in the 
house of the LORD, and in the treasures of the 
king's house. 16 At that time did Hezekiah 
eut off the gold from the doors of the temple of 
the LORD, and from the pillars which Hezekiah 
king of Judah had overlaid, and gave it to the 
king of Assyria. 17 €| And the king of Assyria 
sent Tartan and Rabsaris and Rab-shakeh from 
Lachish to king Hezekiah with a great host 
against Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem. And when they were come 
up, they came and stood by the conduit of the 
upper pool, which ts in the highway of the 
fuller’s field. 18 And when they had called 
to the king, there came out to them Eliakim 
the son of Hilkiah, which was over the 
household, and Shebna the scribe, and Joah 
the son of Asaph the recorder. 19 And Rab- 


shakeh said unto them, Speak ye now to 
Hezekiah, Thus saith the great king, the 


king of Assyria, What confidence ts this 
wherein thou trustest? 20 Thou sayest, (but 
they are but vain words,) I have counsel and 
strength for the war. Now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? 
21 Now, behold, thou trustest upon the staff 
of this bruised reed, even upon Egypt, on 
which if a man lean, it will go into his hand, 
and pierce it: so ts Pharaoh king of Egypt 
unto all that trust on him. 22 But if ye say 
unto me, We trust in the LoRD our God: 
is not that he, whose high places and 
whose altars Hezekiah hath taken away, 
and hath said to Judah and Jerusalem, 
Ye shall worship before this altar in 
Jerusalem? 23 Now therefore, I pray 
thee, give pledges to my lord the king of 
Assyria, and I will deliver thee two thousand 
horses, if thou be able on thy part to set riders 
upon them. 24 How then wilt thou turn 
away the face of one captain of the least of 
my master's servants, and put thy trust on 
Egypt for chariots and for horsemen? 25 Am 
I now come up without the LORD against this 
place to destroy it? The 1,080 said to me, Go 
up against this land, and destroy it. 26 Then 
said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebna, 
and Joah, unto Rab-shakeh, Speak, I pray 
thee, to thy servants in the Syrian language ; 
for we understand ₪: and talk not with 
us in the Jews’ language in the ears 
of the people that are on the wall. 
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2, Könige, 18. 

14 Da fandte Hisfia, der König Suda, Aum 
Könige von Affyrien gen adis und fieg ihm 
fagen: 3d babe mich verfiinbiget, febxe um von 
mir; wag bu mir auffegeft, will ih tragen. Da 
legte ber Konig von Affyrien auf Histia, bem 
Konig Suda, drei hundert Centner Silbers unb 
dreifig Centner Goldes. 15 Alfo gab Histia 
alle bas Silber, dag im Haufe des Herrn und in 
ben SHigen des Königs Haufes funden ward, 
16 Zur felbigen Zeit zerbrach Hisfia, ber König 
Suda, die Zbüren am Tempel des Herrn, unb 
bie Bleche, die er fefbft hatte überziehen laffen, 
und gab fie bem Könige von Aſſyrien. 17 Unb 
ber Konig von Aſſyrien fandte Tharthan, und 
ben Erzkämmerer, unb den Rabfafe von Lachis, 
jum Könige istia mit grofer Macht gen Jeru- 
falem, und fie zogen ferauf. Und da fie fin 
famen, bieten fie an ber Waffergrube bei bem 
obern Teich, ber ba liegt an ber Strafe auf dem 
Ader des Walfmiillers, 18 Und rief bem Könige. | 
Da fam peraug au ihnen Eliafim, der Sohn 

Hilfia, der Hofmeifter, und Sebena, ber Srei- 

ber, und Joab, der Sohn Affaphs, ber Kanzler. 

19 Und der Erzſchenke fprad) gu ihnen: Lieber, 

fagt bem Könige Histia: So fpricht ber grofe 

Konig, ber Konig von AUffyrien: Was ift bag 

für ein Trog, Darauf bu dich verlaffeft? 

20 Meineft du, es fey noh Rath und Macht zu 

ftreiten ? Worauf verlaffeft du denn nun dich, 

bag bu abtrünnig bon mir bit worden? 

21 Siehe, verlaffeft bu dich auf diefen gerftofenen | 
Jtobrftab, auf Egypten? welcher, fo fi jemand 
drauf febnet, wird er ibm in die Hand gehen unb 
fie Durchbobren, Alfo it Pharao, der König in 
Egypten, allen, bie fih auf thn verlaffen. 22 Ob 
ihr aber wolltet gu mir fagen: Wir verlafen 
uns auf ben Herrn, unfern Gott; its denn nicht 
ber, Def Höhen unb Altare Hisfia hat abgethan, 
und gefagt gu Suda und Jerufalem : Bor diefem 
Altar, ber gu Serufalem ift, folt thr anbeten ? 
23 Nun gefobe meinem Herrn, bem Könige von 
Affyrien ; ih will dir zwei taufend Rofe geben, 
bag bu mogeft Reiter Dazu geben. 24 Wie willft 


| vinrent a Jérusalem. 





bu denn bleiben bor bem geringften Herrn, einem | 


meineg Herrn Unterthanen? und verlaffeft dih 
auf Egypten, um der Wagen und Reiter willen 2 
25 Meineft bu aber, id fey ohne ben Herrn 
berauf gezogen, bag ih diefe Stätte verberbete 2 | 
Der Herr hat mids 40000008 : Feud hinauf in | 
dief Land, unb berberbe 08. 26 Da fprad 
Eliatim, der Sohn Hilfia, und Sebena, und 
34000, jum Erzſchenken: Rede mit deinen 
$nedten auf foriff, denn wir verfteben eg; 
und rede nicht mit uns auf fiidife bor ben 
Ohren des Volfs, das auf ber Mauer if. 


HIBDIA HEXAGLOTTA. 


II. ROIS, XVIII. 


14 Alors Ézéchias, roi de Juda, envoya dire 
au roi des Assyriens, à Lakis: J'ai fait une 
faute, retire-toi de moi, je paierai tout ce que 
tu m’imposeras. Le roi des Assyriens imposa 
done trois cents talents d'argent et trente 
talents d'or à Ezéchias, roi de Juda. 15 Et 
Ézéchias donna tout l'argent qui se trouva 
dans la maison du SEIGNEUR, et dans les 
trésors de la maison royale. 16 En ce temps- 
là Ézéchias détacha, des portes du temple du 
SEIGNEUR et des linteaux, les lames d'or dont 
il les avait lui-méme fait couvrir, et les donna 
au roi des Assyriens. 17 9 Puis le roi des 
Assyriens envoya, de Lakis, Tarta, Rab-Saris 
et Rab-Saké, avec de grandes forces contre le 
roi Ézéchias, à Jérusalem ; et ils montérent et 
Or, étant montés et 
venus, ils se présentérent auprés du canal du 
haut étang, qui est au grand chemin du champ 
du foulon. 18 Et ils appelèrent le roi. Alors 
Eliakim, fils de Hilkija, maítre-d'hótel, et 
Sebna, le secrétaire, et Joach, fils d'Asaph, 
commis sur les registres, sortirent vers eux. 
19 Et Rab-Saké leur dit: Dites maintenant 
à Ézéchias: Ainsi a dit le grand roi, le roi 
des Assyriens : Quelle est cette confiance sur 
laquelle tu t'appuies? 20 Tu parles, mais ce 
ne sont que des paroles; pour la guerre, il 
faut le conseil et la force: en qui donc t'es-tu 
confié, pour te révolter contre moi? 21 Voici 
maintenant, tu t'es confié en l'Égypte, en ce 
báton de roseau cassé, qui entrera dans la 
main de celui qui s'appuiera sur lui, et la lui 
percera. Tel est Pharaon, pour tous ceux qui 
se confient en lui. 22 Que si vous me dites: 
Nous nous confions au SEIGNEUR, notre Dieu; 
n'est-ce pas celui dont Ézéchias a détruit les 
hauts lieux et les autels, et a dit à Juda et à 
Jérusalem : Vous vous prosternerez devant cet 
autel à Jérusalem ? 23 Or, maintenant, donne 
des ótages au roi des Assyriens. mon maitre, 
et je te donnerai deux mille eLevaux, si tu 
peux donner autant d'hommes pour monter 
dessus. 24 Comment done ferais-tu tourner 
visage au moindre gouverneur d'entre les 
serviteurs de mon maitre ? Mais tu te confies 
en l'Égypte, à cause des chars et des gens de 
cheval. 25 Maintenant, suis-je monté sans 
le SEIGNEUR contre ce lieu-ci pour le 
détruire? C'est le SEIGNEUR qui m'a dit: 
Monte contre ce  pays-là et détruis-le. 
26 Alors Éliakim, fils de Hilkija, Sebna, et 
Joach dirent à Rab-Saké: Nous te prions 
de parler en langue araméenne à tes servi- 
teurs, car nous l'entendons; ne nous parle 
point en langue judaique, devant les 
oreilles de ce peuple qui est sur la muraille. 
4 A 
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IL REGUM, XVIII. XIX. 


27 Responditque eis Rabsaces, dicens: Num- 
quid ad dominum tuum, et ad te misit me 
dominus meus, ut loquerer sermones hos, et 
non potius ad viros, qui sedent super murum, 
ut comedant stercora sua, et bibant urinam 
suam vobiscum? 28 Stetit itaque Rabsaces, 
et exclamavit voce magna judaice, et ait: 
Audite verba regis magni, regis Assyriorum. 
29 Hee dicit rex: Non vos seducat Ezechias: 
non enim poterit eruere vos de manu mea. 
30 Neque fiduciam vobis tribuat super 
Dominum, dicens:  Eruens liberabit nos 
Dominus, et non tradetur civitas hee in 
manu regis Assyriorum. 31 Nolite audire 
Ezechiam. Hee enim dicit rex Assyriorum : 
Facite mecum quod vobis est utile, et egre- 
dimini ad me: et comedet unusquisque de 
vinea sua, et de ficu sua ; et bibetis aquas de 
cisternis vestris: 32 Donec veniam, et 
transferam vos in terram, que similis est 
terre vestre, in terram  fructiferam, et 
fertilem vini. terram panis et vinearum, 
terram olivarum, et olei ac mellis, 66 3 
et non moriemini. Nolite audire Ezechiam, 
qui vos decipit, dicens: Dominus liberabit nos. 
33 Numquid liberaverunt dii gentium terram 
suam de manu regis Assyriorum? 34 Ubi 
est deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim, Ana, et Ava? numquid libera- 
verunt Samariam de manu mea? 35 Quinam 
illi sunt in universis diis terrarum, qui 
eruerunt regionem suam de manu mea, uf 
possit eruere Dominus Jerusalem de manu 
mea? 36 Tacuit itaque populus, et non 
respondit ei quidquam: siquidem praeceptum 
regis acceperant, ut non responderent ei. 
37 Venitque Eliacim filius Helciz, preepositus 
domus, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis, ad Ezechiam, scissis vestibus, 
et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. 


CAPUT XIX. 


1 Quz cum audisset Ezechias rex, scidit 
vestimenta sua, et opertus est sacco, ingressus. 
que est domum Domini. 2 Et misit Eliacim 
prepositum domus, et Sobnam scribam, et 
senes de sacerdotibus, opertos saccis, ad 
Isaiam prophetam filium Amos. 3 Qui 
dixerunt: Hee dicit Ezechias: Dies tribula- 
tionis, et increpationis, et blasphemie, dies 
iste: venerunt filii usque ad partum, et vires 
non habet parturiens. 4 Si forte audiat 
Dominus Deus tuus universa verba Rabsacis, 
quem misit rex Assyriorum dominus suus, 
ut exprobraret Deum viventem, et argueret 
vertis, que audivit Dominus Deus tuus: et 
fac prationem pro reliqniis, que repertee sunt. 











RRR DRA HEXAGLOITT4A, 


II. KINGS, XVIII. XIX. 


27 But Rab-shakeh said unto them, Hath my | 
master sent me to thy master, and to thee, to | 


speak these words? hath he not sent me to 
the men which sit on the wall, that they may 
eat their own dung, and drink their own piss 
with you? 28 Then Rab-shakeh stood and 
cried with a loud voice in the Jews’ language, 
and spake, saying, Hear the word of the great 
king, the king of Assyria: 29 Thus saith 


the king, Let not Hezekiah deceive you: for | 
he shall not be able to deliver you out of his | 


hand: 30 Neither let Hezekiah make you 
trust in the Lorp, saying, ‘The Lorp will 
surely deliver us, and this city shall not be 
delivered into the hand of the king of Assyria. 
31 Hearken not to Hezekiah: for thus saith 
the king of Assyria, Make an agreement with 
me by a present, and come out to me, and 
then eat ye every man of his own vine, and 
every one of his fig tree, and drink ye every 
one the waters of his cistern: 32 Until 1 
come and take you away to a land like your 
own land, a land of corn and wine, a land of 
bread and vineyards, a land of oil olive and 
of honey, that ye may live, and not die: and 
hearken not unto Hezekiah, when he per- 
suadeth you, saying, The Lop will deliver us. 
33 Hath any of the gods of the nations 
delivered at all his land out of the hand of the 
king of Assyria? 34 Where are the gods of 
Hamath, and of Arpad? where are the gods 
of Sepharvaim, Hena,and Ivah? have they 
delivered Samaria out of mine hand? 35 Who 
are they among all the gods of the countries, 
that have delivered their country out of mine 
hand, that the LoRD should deliver Jerusalem 
out of mine hand? 36 But the people held 
their peace, and answered him not a word: 
for the king's commandment was, saying, 
Answer him not. 37 Then came Eliakim the 
son of Hilkiah, which was over the household, 
and Shebna the scribe, and Joah the son of 
Asaph the recorder, to Hezekiah with their 
clothes rent, and told him the words of Rab- 
stakeh. 
CHAPTER XIX. 


1 AND it came to pass, when king Rezekiah 
heard it, that he rent his clothes, and covered 
himself with sackcloth, and went into the 
house of the Lorp. 2 And he sent Eliakim, 
which was over the household, and Shebna 
the scribe, and the elders of the priests, 
covered with sackcloth, to Isaiah the prophet 
the son of Amoz. 3 And they said unto him, 
Thus saith Hezekiah, This day ts a day of 
trouble, and of rebuke, and blasphemy : for 
the children are come to the birth, and there is 
not strength to bring forth. 4 It may be the 
Lorp thy God will hear all the words of 
Rab-shakeh, whom the king of Assyria 
his master hath sent to reproach the living 
God; and will reprove the words which the 
Lorp thy God hath heard: wherefore lift up 
thy prayer for the remnant that are left. 
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2, Könige, 18, 19, 


27 Uber ber Erzſchenke fprad gu ihnen: Hat 
mid Denn mein Herr ju deinem Heren ober gu 
bir gefandt, bafi i folie Worte rede? 3a au 
ben Männern, bie auf ber Mauer figen, daf fie 
mit euch ihren eigenen Mift fveffen, und ihren 
Harn faufen. 28 Alfo ftunb der Erzſchenke, unb 
rief mit lauter Stimme auf fübif, unb redete, 
unb fpradh: Höret bad Wort des grofien Königs, 
bed Königs von Affyrien, 29 So fpricht ber 
König : Laft euh Hiskia nicht auffegen ; denn 
er vermag euh nicht gu erretten pon meiner Hand, 
30 Und laft euch Hiskia nicht vertrdften auf den 
Herrn, daf er faget: Der Herr wird uns erretten, 
und diefe Stadt wird nicht in bie Hände 8 
Königs von Affyrien gegeben werden. 31 Gehor— 
thet Hiskia nicht. Denn fo fprigt der König von 
Affyrien : Nehmet an meine Gnade, und fommet 
gu mir peraus; fo foll jedermann feines Wein- 
ftods unb feines Feigenbaums effen, unb feines 
Brunnens trinfen; 32 Bis ich fomme und hole 
eud) in ein Land, dag eurem Lande gleich (ft, ba 
Korn, Moft, Brod, Weinberge, Oelbaume, Del 
und Honig innen ift; fo werdet ihr Leben bleiben, 
und nicht fterben. Gehorchet Histia niht; denn 
er berfübret euch, daf er fprigt: Der Herr wird 
ung erretten. 33 Haben auh bie Götter ber 
Heiden ein jeglicer fein Land evrettet yon der 
Hand des Königs von Affyrien? 34 Wo find 
bie Götter zu Hemath unb Arphad? Wo find die 
Götter gu Sepharvaim, Hena unb Fwa? Haben 
fie aud) Samaria errettet yon meiner Hand? 
35 Wo ift ein Gott unter aller Lande Göttern, 
die thr Land haben הסט‎ meiner Hand errettet, 
bag ber Serr follte Serufalem von meiner Hand 
erretten ? 36 Das Bolf aber fhivieg ftille, und 
antwortete ihm nichts; denn der König batte 
geboten unb gefagt: Antwortet ihm nichts. 
37 Da fam Cliafim, der Sohn Hillia, der 
Sofmeifter, und Sebena, der Schreiber, und 
Joah, ber Sohn Affaphs, ber Kanzler, גו‎ 0 
mit gerriffenen Kleidern, und fagten ihm an bie 
Worte des Erzſchenken. 


Das 19. Capitel. 


1 Da der Konig Hisfia das horete, zerriğ er 
feine Kleider und fegte einen Sad an, und ging 
in bad Haus des Herrn, 2 Und fanbte Cliafim, 
den Hofmeifter, unb Sebena, den Schreiber, 
fammt den alteften Prieftern, mit Sägen ange- 
than, ju bem Propheten Sefaia, dem Sohn Amoi; 
3 Und fie fpraden zu ibm: So fagt Histia: 
Das ift ein Tag der Noth, und Seheltens unb 
Lafterns; die Kinder find fommen an bie Geburt, 
und ift feine Kraft da gu gebiren. 4 Ob 
vielleicht ber Herr, dein Gott, Hören wollte alle 
Worte des Erzfthenfen, ben fein Herr, der Konig 
von Aſſyrien, gefanbt hat, Hohn zu fprecen dem 
Iebenbigen Gott, und גוג‎ fcelten mit Worten, die der 
Herr, dein Gott, gebóret hat. So bebe bein Gebet 
auf für bie llebrigen, bie nod) vorhanden find. 





IL. ROIS, XVIIL XIX. 


27 Mais Rab-Saké lui répondit: Mon maltre 
m'a-t-il envoyé vers ton maitre, ou vers toi, 
pour parler ce langage ? Ne m'a-t-il pas envoy4 
vers les hommes qui se tiennent sur la muraille, 
pour leur dire qu'ils mangeront leurs propres 
excréments, et qu'ils boiront leur urine avec 
vousP 28 Rab-Saké se tint donc debout, et 
s'écria à haute voix en langue judaique, et dit 
ces mots: Ecoutez la parole du grand roi, le 
roi des Assyriens. 29 Ainsi a dit le roi: 
Qu'Ézéchias ne vous abuse point; car il ne 
pourra point vous délivrer de ma main, 
30 Qu'Ezéchias ne vous porte pas à mettre 
votre confiance dans le SEIGNEUR, en disant : 
Le SEIGNEUR indubitablement nous délivrera, 
et cette ville ne sera point livrée entre les 
mains du roi des Assyriens. 31 N'écoutez 
point Ézéchias; car ainsi a dit le roi des 
Assyriens: Faites composition avec moi, et 
sortez vers mol; et vous mangerez tous, chacun 
de sa vigne, et chacun de son figuier, et vous 
boirez tous, chacun de l'eau de sa citerne ; 
32 Jusqu'à ce que je vienne, et que je vous 
emméne en un pays qui est comme votre pays, 
un pays de froment et de vignes, un pays 
d'oliviers qui portent de l'huile, et un pays de 
miel; vous vivrez, et vous ne mourrez point. 
Mais n'écoutez point Ezéchias, quand il voudra 
vous persuader, en disant: Le SEIGNEUR nous 
délivrera. 33 Les dieux des nations ont-ils 
délivré chacun leur pays de la main du roi des 
Assyriens? 34 Où sont les dieux de Hamath 
et d’Arpad ? גוס‎ sont les dieux de Sépharvajim, 
de Hénah et de Hivah? a-t-on méme délivré 
Samarie de ma main? 35 Qui sont ceux 
d'entre tous les dieux de ces pays-là, qui aient 
délivré leur pays de ma main, pour qu'on dise 
que le SEIGNEUR délivrera Jérusalem de ma 
main? 36 Le peuple se tut, et on ne lui ré- 
pondit pas un mot; car le roi avait commandé 
et avait dit: Vous ne lui répondrez point. 
37 Aprés cela Éliakim, fils de Hilkija, maitre- 
d'hótel, Sebna, le secrétaire, et Joach, fils 
d'Asaph, commis sur les registres, s'en revin- 
rent, les vétements déchirés, vers Ézéchias, et 
lui rapportérent les paroies de Rab-Saké. 


CHAPITRE XIX. 


1 On, dés que le roi Ezéchias eut entendu 
ces choses, il arriva qu'il déchira ses vétements, 
se couvrit d'un sac, et entra dans la maison 
du SEIGNEUR. 2 Puis il envoya Eliakim, 
maitre-d’hotel, et Sebna, le secrétaire, et les 
anciens d'entre les sacrificateurs, couverts de 
sacs, vers le prophéte Esaie, fils d'Amos. 3 Et 
ils lui dirent: Ainsi a dit Ezéchias: Ce jour 
est un jour d'angoisse, de reproche et de 
blasphème. En effet, les enfants sont venus 
jusqu'au moment de naitre, mais il n'y a 
point de force pour enfanter. 4 Peut-étre 
le SEIGNEUR, ton Dieu, aura-t-il entendu 
toutes les paroles de Rab-Saké, que le roi 
des Assyriens, son maitre, a envoyé pour blas- 
phémer le Dieu vivant, et pour l'outrager 
par les paroles que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, a entendues: fais done une priére 
pour ce qui se trouve encore de reste, 
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BAZIAEION A’. 16’. 


5 Kal Gov ol raideg roù BaoiAéwe "EZektov mpd¢ 
‘Hoaiav, 6 Kai elrev abroic ‘Hoaiag Tade ipsire 
$of50jc ard עשז‎ N6ywy àv tjkovcac, wv tBAag~ 
gluncav rà raiddpia BaciAéwg ‘Acovpiwv. 7 1000 


yo Gidwu: iv atrg rvidua, kal dkovbotrat 


dayyeAiav kai daroorpagljoerat 666 rv yiv 40700 * | 
kal karaBaAd abróv èv pougaig iv rj yy 60700. | 
מ‎ Kal tatornpepe Palen Rd DE ESN est ergo Rabsaces ; et invenit regem Assyrio- 


‘Acovpiwv roAeuotvra imi AoBva, Ore Tjkovotv | 


Orr drjpev ik Aayic. 9 Kai 760006 wep) Oapakdá 
Baoéwe עשח41000‎ éywy ‘loot 1506 roAepsiv 
perà cod’ kal iméorpewe kal darécret\Aev dyyéAovg 
rpog ‘Elekiav Néywy 10 My) iraipérw ce ò 6 
cov, ¿p q od réroidag iv avrg Eywy OV py 
7606000 ‘lepoovca\jun sic xeipac BacAéwe ’Acou= 
piwv. 11 '1800 ad fjkovcac rdavra 000 éroiqcav 
BacAsig 


, , > , * Li , 
avaQeuaticat abrác, kal od QvoOncy; 


Taig yaiaig Tov 
12 Mj 


tEaipovpevor i£siNavro avtovc oi Oeoi TOv ששע0?‎ 


, , , 
Acovpiwy Tacaig 


096 GiégFeipav oi zarépec pov, THY Te Twbdv kai 
tiv Xappav kal ע(וד‎ ‘Pagig kai viovg 'Edéu rove 
iv ע006006‎ ; 13 1100 gorw ó BaciAeve 41000 kai 
ó BasiAete 40060 ; kai rod עוזס?‎ ó BaaiAede rig 
roAewe Eergapovaiv Ava kal 'Agá; 14 Kal 
éAaBev "666006 rà Bihia ix xeupóc THY ayyéAwv 
kai avéyyw aira* kal aviBn tic oikov Kupiov 
kai averrvtey aùrà ’Ebekiag évavríov Kupíov, 
15 Kai sizev Kópie 6 0606 ‘Icpar)\ 6 Kkabipevoc 
tml עשז‎ XepovBiu, où & 6 0600 uóvoc tv 76000 
raic BaciAsiaig Tijc yic, cù émoinoac ע70‎ obpavóv 
kal ùv yüv. 16 KAivoy Kopie rò ode cov kai 
ákovcov, dvoikov Kúp rote óQ0aApobc cov kal 
ide, kal dkovcov 7006 Aóyovc Xevvaymolu ove 
dmécrtNev Oveidibew ע060‎ Güvra. 17 “Ore adnOeia 
Kipte tjpluwcav (acidic ‘Acovpiwv rà evn, 
18 Kai édweay rode 06006 atrdv tic rò mip, Ort 
ov 050) עושו6‎ AAN T] Epya yeipdv avOpwrwy Lida 
19 Kal viv 


Kópie ó 0506 uv עססשס‎ nude èk 6006 0708 


kal ioc, kai ázAecav avrovc. 


kal yvwcovrat Tsa: ai (aciXéiat rijg yie Ort od 
Kvpiog ò 0sóc uóvoc. 20 Kai aréoreAev ‘Hoatac 
סוט‎ ‘Ande rpog ‘Ebekiav Aéyev Tade Mya 
1400000 ó 0606 röv עש6ון6עט0‎ 0600 '1000\ “A 
mpoonvew rpog pè mpi Xevvaympip BaoAéwg 
‘Acovpiwv Tikovca. 21 Obroc 6 Aóyoc ðv AdAnge 
00006 ém' aùróv 'E£ovótvect oe kal uveri- 
Zw», zi ool 


0005 ce rapOivog  Ovyármo 


ikivgce Ouyarnp ‘Lepovcadnp. 


4D 


kepadyy  abric 








II. REGUM, XIX. 


5 Venerunt ergo servi regis Ezechie ad 
Isaiam. 6 Dixitque eis Isaias: Hee dicetis 
domino vestro: Hee dicit Dominus: Noli 
timere à facie sermonum, quos audisti, quibus 
blasphemaverunt pueri regis Assyriorum me. 
7 Ecce, ego immittam ei spiritam, et audiet 
nuntium, et revertetur in terram suam, et 
dejieiam eum gladio in terra sua. 8 Reversus 


rum expugnantem Lobnam: audierat enim 
quod recessisset de Lachis. 9 Cumque audis- 
set de Tharaca rege Æthiopiæ, dicentes: 
Ecee, egressus est ut pugnet adversum te: 
et iret contra eum, misit nuntios ad Ezechiam, 
dicens: 10 Hee dicite Ezechiz regi Juda: 
Non te seducat Deus tuus, in quo habes 
fiduciam: neque dicas: Non tradetur Jerusa- 
lem in manus regis Assyriorum. 11 Tu enim 
ipse audisti que fecerunt reges Assyriorum 
universis terris, quomodo vastaverunt eas: 
num ergo solus poteris liberari? 12 Numquid 
liberaverunt dii gentium singulos, quos 
vastaverunt patres mei, Gozan videlicet, et 
Haran, et Reseph, et filios Eden, qui erant in 
Thelassar? 13 Ubi est rex Emath, et rex 
Arphad, et rex civitatis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 14 Itaque cum accepisset Ezechias 
litteras de manu nuntiorum, et legisset eas, 
ascendit in domum Domini, et expandit eas 
coram Domino, 15 Et oravit in conspectu 
ejus, dicens: Domine Deus Israel, qui sedes 
super cherubim, tu es Deus solus regum 
omnium terre: tu fecisti celum et terram. 
16 Inclina aurem tuam, et audi: aperi 
Domine oculos tuos, et vide: audi omnia 
verba Sennacherib, qui misit ut exprobraret 
nobis Deum viventem. 17 Vere Domine 
dissipaverunt reges Assyriorum gentes, et 
terras omnium. 18 Et miserunt deos eorum 
in ignem: non enim erant dii, sed opera 
manuum hominum ex ligno et lapide, et 
perdiderunt eos. 19 Nune igitur Domine 
Deus noster, salvos nos fae de manu ejus, 
ut sciant omnia regna terre, quia tu es 
Dominus Deus solus. 20 Misit autem Isaias, 
filius Amos ad  Ezechiam, dicens: 0 
dieit Dominus Deus Israel: Que depre- 
super Sennacherib rege 
21 Iste est sermo, 


catus es me 
Assyriorum, audivi. 


| quem locutus est Dominus de eo: Sprevit 


te et subsannavit te virgo filia Sion: post 
tergum tuum caput movit, fiia Jerusaiem. 


+ 








BIBLIA HEX AGLOTTA, 


Il. KINGS, XIX. 


5 So the servants of king Hezekiah came to 
Isaiah. 6 4 And Isaiah said unto them, 
Thus shall ye say to your master, Thus saith 
the Lorp, Be not afraid of the words which 
thou hast heard, with which the servants of 
the king of Assyria have blasphemed me. 
7 Behold, I will send a blast upon him, and 
he shal] hear a rumour, and shall return to 
his own land ; and I will cause him to fall by 
the sword in his own land. 8 | So Rab- 
shakeh returned, and found the king of Assyria 
warring against Libnah : for he had heard that 
he was departed from Lachish. 9 And when 
he heard say of Tirhakah king of Ethiopia, 
Behold, he is come out to fight against thee ; 
he sent messengers again unto Hezekiah, 
saying, 10 Thus shall ye speak to Hezekiah 
king of Judah, saying, Let not thy God in 
whom thou trustest deceive thee, saying, 
Jerusalem shall not be delivered into the nand 
of the king of Assyria. 11 Behold, thou hast 
heard what the kings of Assyria have done 
to all lands, by destroying them utterly: 
and shalt thou be delivered? 12 Have the 


gods of the nations delivered them which my 
fathers have destroyed; as Gozan, and Haran, 
and Rezeph, and the children of Eden which 


were in Thelasar? 13 Where is the king of 
Hamath, and the king of Arpad, and the king 
of the city of Sepharvaim, of Hena, and Ivah? 
14 And Hezekiah received the letter of the 
hand of the messengers, and read it: and 
Hezekiah went up into the house of the LORD, 
and spread it before the LORD. 15 And 
Hezekiah prayed before the LORD, and said, 
O Lon» God of Israel, which dwellest between 
the cherubims, thou art the God, even thou 
alone, of all the kingdoms of the earth ; thou 
hast made heaven and earth. 16 LORD, bow 
down thine ear, and hear: open, LORD, thine 
eyes, and see: and hear the words of Sen- 
nacherib, which hath sent him to reproach the 
living God. 17 Of a truth, Lorn, the kings 
of Assyria have destroyed the nations and 
their lands, 18 And have cast their gods 
into the fire: for they were no gods, but the 
work of men’s hands, wood and stone: there- 
fore they have destroyed them. 19 Now 
therefore, O LORD our God, I beseech thee, 
save thou us out of his hand, that all the 
kingdoms of the earth may know that 
thou art the Lorp God, even thou only. 
20 «€ Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, Thus saith the Lorp God 


of Israel, Trat which thou hast prayed to me | 
against Sennacherib king of Assyria I have | 


heard. 21 This ₪ the word that the LORD 
hath spoken concerning him; The virgin 
tne daughter of Zion hath despised thee, 
«nd laughed thee to scorn; the daughter 
of Jerusalem hath shaken her head at thee. 


549 


2, Könige, 19. 


5 Und ba bie Knechte des Königs SDidfia zu 
Sefaia famen, 6 Sprach Sefaia gu ihnen: So 
faget eurem errn : So fpricht ber Herr: Fürchte 
dich nicht vor den Worten, die bu gehöret Daft, 
damit mid bie Knaben des Königs von Aſſyrien 
gelaftert haben. 7 Siehe, ich will ibm einen 
Geift geben, daf er ein Geritcht Hören wird, und 
wieder in fein Land ziehen; unb will ibn durchs 
Schwert fallen in feinem Lande. 8 Und da der 
Grafdenfe wieder fam, fand er den Konig von 
Affyrien ftreiten wider Libna; denn er batte 
geboret, bag er von lahis gezogen war. 9 Und 
da er porete von Zbirbafa, dem Könige ber 
Mohren: Siehe, er ift ausgezogen mit bir au 
fireiten ; wandte er um, und fanbte Boten zu 
Histia, und lief ibm fagen: 10 Go faget 
$isfia, bem Könige Suba : Laf dich deinen Gott 
nicht auffefen, auf ben bu dich verlaffeft, und 
feridft : Serufalem wird nicht in bie Hände des 
Königs von Aſſyrien gegeben werden. 11 Siehe, 
bu baft geboret, was die Könige von Affyrien 
gethan haben allen Landen und fie verbannet ; 
unb bit follteft errettet werden? 12 Haben ber 
Heiden Götter auch fie errettet, melde meine 
Vater haben verderbet: Gofan, Haran, Rezeph, 
und die Kinder Eden, die gu Thelaffar waren ? 
13 Wo ift ber König zu Hemath, der Konig ju 
Arphad, und der Konig ber Stadt Gepharvaim, 
Hena unb Gwa? 14 Und da Hisfia die Briefe 
von den Boten empfangen und gelefen hatte, ging 
er binauf gum Haufe des Herrn, und breitete fie 
aus por bem errn. 15 Und betete oor dem 
Herrn, unb ſprach: Herr, Gott Síraef, ber du 
über Cherubim figeft, ou bit allein. Gott unter 
allen &ónigreiden auf Erden, du hat Himmel 
unb Erde gemacht. 16 Herr, neige deine Obren, 
und bore, thu deine Augen auf, und fiebe, und 
hore die Worte Ganheribs, der hergefandt bat, 
Hohn gu fprechen dem lebendigen Gott. 17 Es 
ift wahr, Herr, die Könige von Affyrien haben 
bie Heiden mit dem Schwert umgebracht und ihr 
Land, 18 Und haben ihre Götter ins Feuer 
geworfen. Denn es waren niht Götter, fonbern 
Menſchenhände-Werk, Holz und Steine ; barum 
haben fie fie umgebract. 19 Nun aber, Herr, 
unfer Gott, Hilf ung aug feiner Hand, auf daf 
alle Ronigreiche auf Erden erfennen, bag du, 
Herr, allein Gott 016. 20 Da fandte Sefaia, 
ber Sohn Amoz, gu Hisfia, und Tief ihm 





fagen: So fpricht der Herr, ber Gott Sfrael: 
Was du zu mir gebetet þat um Sanherib, 
| den &ónig von Affyrien, das hab ih 
| geboret. 21 Das ifs, das ber Herr wider 
ibn geredet bat: Die Sungfrau, die Tomter 
Bion, veragtet dich und fpottet dein; die 
Tomter Serufafem fdütteít ihr Haupt dir nad. 


IL ROIS, XIX. 


5 Ainsi les serviteurs du roi Ézéchias allèrent 
vers 158010. 6 J Or Ésaie leur dit : Vous direz 
à votre maitre: Ainsi a dit le SEIGNEUR : Ne 
crains point les paroles que tu as entendues, 
par lesquelles les serviteurs du roi des 
Assyriens m'ont blasphémé. 7 Voici, je vais 
mettre en lui un tel esprit, qu’ayant entendu 
une certaine nouvelle, il retournera en son 
pays; et je le ferai tomber par l'épée dans 
son pays. 8 | Cependant Rab-Saké, en s'en 
retournant, alla trouver le roi des Assyriens 
qui assiégeait Libna; car il avait appris que 
le roi était parti de Lakis. 9 Or, le roi eut 
touchant Tirhaca, roi d'Éthiopie, ces nouvelles: 
Voici, il est sorti pour te combattre. C'est 
pourquoi Sanchérib envoya encore une fois 
des messagers à Fizéchias, en leur disant: 
10 Vous parlerez ainsi à Ezéchias, roi de Juda, 
et lui direz : Que ton Dieu en qui tu te confies 
ne t'abuse point, en te disant; Jérusalem ne 
sera point livrée entre les mains du roi des 
Assyriens. 11 Voici, tu as entendu ce que 
les rois des Assyriens ont fait à tous les pays 
en les détruisant entiérement; et toi, tu 
échapperais! 12 Les dieux des nations que 
mes ancêtres ont détruites, les dieur de Gozan, 
de Caran, de Retseph, et des enfants de Héden, 
qui sont en Télasar, les ont-ils délivrées ? 
13 Où est le roi de Hamath, le roi d'Arpad, 
et le roi de la ville de Sépharvajim, de Hanath 
et de Hiva? 14 ף‎ Or, quand Ezéchias eut 
recu les lettres de la main des messagers, et 
les eut lues, il monta dans la maison du 
SEIGNEUR. Ezéchias les déploya devant le 
SEIGNEUR. 15 Puis Ezéchias fit devant le 


SEIGNEUR sa priére et dit: O SEIGNEUR, 
Dieu d'Israél ! qui es assis entre les chérubins, 
toi seul es le Dieu de tous les royaumes de la 


terre; tu as fait les cieux et la terre. 16 Ó 
SEIGNEUR! incline ton oreille, et écoute; 
ouvre tes yeux, et regarde. Écoute donc les 
paroles de Sanchérib, de celui qu'il a envoyé 
pour blasphémer le Dieu vivant. 17 Il est 
vrai, ó SEIGNEUR! que les rois des Assyriens 
ont détruit ces nations-là et leur pays, 18 Et 
qu'ils ont jeté au feu leurs dieux; car ce 
n'étaient point des dieux, mais des ouvrages 
de mains d'homme, du bois et de la pierre; 
c'est pourquoi ils les ont détruits. 19 Main- 
tenant done, ó SEIGNEUR, notre Dieu! je te 
prie, délivre-nous de la main de Sanchérib, 
afin que tous les royaumes de la terre sachent 
que c'est toi, 0 SEIGNEUR! qui es le seul Dieu. 
20 €« Alors Ésaie, fils d'Amos, envoya vers 
Ezéchias, pour lui dire: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél: Je t'ai exaucé 
dans ce que tu m'as demandé touchant 
Sanchérib, roi des Assyriens. 21 C'est 
ici la parole que le SEIGNEUR a prononcée 
contre lui: La vierge, la fille de Sion, t’a 
méprisé, et s’est moquée de toi; la fille 
de Jérusalem a hoché la téte auprès toi. 
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BASIAEION A’. 16’, x. 


22 Tiva wveidicag kal riva éiAacónugcac; kal 
imi riva tWwoac ówvnv kal Hpac tic Vioc Tove 
óQÜaNuoóc cov; tic ròv diyiov rot Iopa. 
23 ‘Ev xepl ayyé\wy cov wveidicay Kipioy kal 
tac 'Ev rp  ה\[06‎ THY ápuárev pov iyo 
davaBcouat cic Vlog óp&ev pnpode rod AuBávov 
kal ékowa ro 0676005 ràc kédpov 00700, rd 
ikAekrà kvrapiccwv avrov, kai rjAQov sic péoov 
Spupov kal Kappydou: 24 ’Eyw &vÉa kai ש0וח?‎ 
dAMórpia, kal e€epnuwoa rp ixve rod 
25 "EzAa- 
kal tyevyOn tic 
óxvpác. 
26 Kai ot évowoUvrtc iv aüraic ושסךע006‎ 7j 
xept, 

Xóproc aypov fj 6קשג\‎ Borávn, Mön ðwpárwv 
27 Kai rv 


kadédpav cov kal ע(וד‎ &£Éo0óv cov עשעץ?‎ kal róv 


U0ara 
70060 pov mavrac zorapobc 7Eptoxijc. 
ca avrny, cvv)yayov עוד₪0‎ * 
émápcsc droikecidv  uaxiuov | TÓNEC 


* / > , 
frrntav kal kargoxvvOgcav' — iytvovro 


kai márna drévavrt éoarqkóroc. 
Ovuóv cov tr’ tue, 28 Aid ro OpywOnvai ct iT 
éué, kal rò crpijvóc cov avéiBn iv roic ₪00) pov’ 
kai שסף0‎ rà dykwrpá pov v roic pvkrtjpci cov 
kal xaMwóv v roig yétAecl cov, kai azoarpédo 
oe tv rjj 0000 1 HADES iv adr. 29 Kai roUró cot 
TO c9utiov' gaye roUrov roy &viavróv abrópara, 
kai Tw Ere TQ Oevripw rà avaréAAovra, kai ére 
Tpirw o7opà kai aynroc kal gvreia dureAdvwv, 
kai 0076006 róv kapzóv .עשזשה‎ 30 Kai mpooĝðhoe 
Tov dlactowopévoy otkov 'Iloóóa rò 9706000 
31 “Ore :£ 
‘IepovoaAdnp tkededoerar karáXeuipa, kai àvacwCó- 
pevoc 
Ouvapewy roufjcet roUro. 32 00% otrwe; rade 
mpòç Basta 


, , , ` , , , + 
&lgsAeboerat 616 Tiv roAw raúrņv, kal où rTočev- 


pilav kårw, kai momoe kapròv vw. 


it Opovg יעשום‎ 6 EijAog Kvupiov עשז‎ 


Neyer Kvpiog ‘Acovpiwv 6 


oes ékei [BEAog, Kai ov 70000006 ir’ avr)v 
Oupedc, kal ov pul) ikxég TpOg atryv rpocywua. 
33 Tg 0000 gj HOEY iv avr) darocrpagoerat, kal 
tic T)v wodW  raórgv otk sicgeAedcerat, EEL 
600006. 34 Kai tVrepagrid Vréip rijc roAewg 
radrqg Ov ¿uè kai dud Aavid róv dovdOv pov. 
35 Kai éyévero vvkróc kal é£ijX0ev ayyehog Kuplov 
kal trdratev iv rij mapsuBoNXg עש)קטסט\' עשז‎ 
kai 000000 
36 Kai 


á7ijot kai éropedOy Kai améorpebe Xevvaxuplu 


t x > , , 4 
ékarov 6ydoqkovrarévre yiAiadag 


70 mowi, kal (Qo) rdvreg cwuara vekpd. 


BaoiAeve ‘Acgvpiwv, kai Wkycev èv Nwevij. 37 Kal 
éyévero atrod rpockvvotivrog v oikp Mecepdy 
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lI. REGUM, XIX. XX. 


22 Cui exprobrasti, et quem blasphemar.. 

contra quem exaltasti vocem tuam, et elevasti 
in excelsum oculos tuos? contra sanctum 
Israel. 23 Per manum servorum tuorum 
exprobrasti Domino, et dixisti: In multitu- 
dine curruum meorum ascendi excelsa 
montium in summitate Libani, et succidi 
sublimes cedros ejus, et electas abietes illius. 
Et ingressus sum usque ad terminos ejus, et 
saltum Carmeli ejus. 24 Ego succidi. Et bibi 
aquas alienas, et siccavi vestigiis pedum 
meorum omnes aquas clausas. 25 Numquid 
non audisti quid ab initio fecerin? Ex 
diebus antiquis plasmavi illud, et nune 
adduxi: eruntque in ruinam collium pug- 
nantium civitates munite. 26 Et qui sedent 
in eis, humiles manu, contremuerunt et 
confusi sunt, facti sunt velut foenum agri, et 
virens herba tectorum que arefacta est 
antequam veniret ad maturitatem. 27 Ha- 
bitaculum tuum, et egressum tuum, ef 
introitum tuum, et viam tuam ego prescivi, 
et furorem tuum contra me. 28 Insanisti 
in me, et superbia tua ascendit in aures meas: 
ponam itaque circulum in naribus tuis, et 
camum in labiis tuis, et reducam te in viam, 
per quam venisti. 29 Tibi autem Ezechia 
hoc erit signum: Comede hoc anno que 
repereris: in secundo autem anno, que 
sponte nascuntur: porro in tertio anno 
seminate et metite: plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 30 Et quodeumque 
reliquum fuerit de domo Juda, mittet radicem 
deorsum, et faciet fructum sursum. 31 De 
Jerusalem quippe egredientur reliquie, et 
quod salvetur de monte Sion: zelus Domini 
exercituum faciet hoc. 32 Quam ob rem hee 
dicit Dominus de rege Assyriorum: Non 
ingredietur urbem hane, nec mittet in eam 
sagittam, nec occupabit eam clypeus, nee 
circumdabit eam munitio. 33 Per viam, qua 
venit, revertetur: et civitatem hane non 
ingredietur, dicit Dominus. 34 Protegamque 
urbem hane, et salvabo eam propter me, et 
propter David servum meum. 35 Factum 
est igitur in nocte illa, venit angelus Domini, 
et percussit in castris Assyriorum centum- 
octoginta quinque millia: Cumque diluculo 
surrexisset, vidit omnia corpora mortuorum : 
et recedens abiit, 36 Et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, et mansit in 
Ninive. 37 Cumque adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus percusserunt eum gladio, fugeruntque 
in terram Armeniorum, et regnavit Asarhad- 
don filius ejus pro eo. i 


CAPUT XX. 


1 In diebus illis ægrotavit Ezechias 
usque ad mortem: et venit ad eum Isaias 
filius Amos propheta, dixitque ei: Hee 
dicit Dominus Deus:  Precipe domui 
tuæ: morieris enim tu, et non vives, 
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KINGS, XIX. XX.‏ .זז 


22 Whom hast thou reproached and blas- 
phemed? and against whom hast thou exalted 
thy voice, and lifted up thine eyes on high? 
even against the Holy One of Israel. 23 By 
thy messengers thou hast reproached the LORD, 
and hast said, With the multitude of my 
chariots I am come up to the height of the 
mountains, to the sides of Lebanon, and will 
cut down the tall cedar trees thereof, and 
the choice fir trees thereof: and I will enter 
into the lodgings of his borders, and into the 
forest of his Carmel. 24 I have digged and 
drunk strange waters, and with the sole 
of my feet have I dried up all the rivers of 
besieged places. 25 Hast thou not heard long 

ow Ihave done it, and of ancient times 
that I have formed it? now have I brought 
it to pass, that thou shouldest be to lay waste 
fenced cities into ruinous heaps. 26 Therefore 
their inhabitants were of small power, they 
were dismayed and confounded ; they were as 
the grass of the field, and as the green herb, as 
the grass on the house tops, and as corn blasted 
before it be grown up. 27 But I know thy 
abode, and thy going out, and thy coming in, 
and thy rage against me. 28 Because thy 

against me and thy tumult is come up 
into mine ears, therefore I will put my hook 
in thy nose, and my bridle in thy lips, and I 
will turn thee back by the way by which thou 
eamest. 29 And this shall be a sign unto 
thee, Ye shall eat this year such things as 
grow of themselves, and in the second 
year that which springeth of the same; and in 
the third year sow ye, and reap, and plant 
vineyards, and eat the fruits thereof. 30 And 
the remnant that is escaped of the house of 
Judah shall yet again take root downward, 
and bear fruit upward. 31 For out of 
Jerusalem shall go forth a remnant, and they 
that escape out of mount Zion; the zeal of the 
Lord of hosts shall do this. 32 Therefore 
thus saith the LORD concerning the king of 
Assyria, He shall not come into this city, nor 
shoot an arrow there, nor come before it with 
shield, nor cast a bank against it. 33 By the 
way that he came, by the same shall he return, 
and shall not come into this city, saith the 
Lorp. 34 For I will defend this city, to save 
it, for mine own sake, and for my servant 
David's sake. 35 9 And it came to pass 
that night, that the angel of the LORD went 
out, and smote in the camp of the Assyrians 
an hundred fourscore and five thousand: and 
when they arose early in the morning, behold, 
they were all dead corpses. 36 So Sen- 
nacherib king of Assyria departed, and went 
and returned, and d'welt at Nineveh. 37 And 
it came to pass, as he was worshipping in the 
house of Nisroch his god, that Adrammelech 
and Sharezer his sons smote him with the 
sword: and they escaped into the land of 
Armenia. And Esarhaddon his son reigned 
in his stead. 


CHAPTER XX. 


1 IN those days was Hezekiah sick unto 
death. And the prophet Isaiah the son of 
Amoz came to him, and said unto him, 
Thus saith the Lorp, Set thine house 
in order; for thou shalt die, and not live. 
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WEA A 


2. Könige, 19, 20. 


22 Wen Haft du gehöhnet unb gelaftert ? Ueber 
wen þat du deine Stimme erhaben ? Du haft 
deine Augen erhaben wider den Heiligen in 
Ifrael. 23 Du baft den Herrn burg deine 
Boten gebóbnet, und gefagt: 3d bin burg die 
Menge meiner Wagen auf die Höhe der Berge 
geftiegen, auf den Seiten des Libanon ; ich babe 
feine hohen Cedern und augerlefenen Tannen 
abgefauen, unb bin fommen an bie äuferfte 
Herberge des Waldes feines Carmels; 24 3 
habe gegraben und auggetrunten bie fremden 
Wafer, und habe vertrodnet mit meinen Ruf- 
foblen bie Seen. 25 Haft bu aber nicht gebóret, 
daf id) folches Lange zuvor gethan habe, unb von 
Anfang an habe ihs bereitet? Nun jest aber 
babe ihs fommen laffen, bag fefte Städte würden 
fallen in einen wiften Gteinfaufen, 26 Und 
bie drinnen mobnen, matt werden und fig fürchten 
und ſchämen müßten, unb werden wie das 8 
auf bem Felde, und wie dag grüne Kraut gum 
Heu auf den Oachern, das verborret, ehe denn eg 
reif wird. 27 Sch weif bein Wohnen, dein 
Aus-und Gingteben, und bag bu tobeft wider mid. 
28 Weil bu denn wider mich tobeft, und dein 
Uebermuth vor meine Ohren herauf tommen if ; 
fo will ig bir einen Ring an deine Nafe legen, 
und ein Gebig in bein Maul, und will bid) ben 
Weg wiederum führen, ba bu her fommen bíft. 
29 Und fey bir ein Zeichen: 3n diefem Jahr if, 
was Zertreten ift; im andern Sabr, was felber 
wächst; im dritten Fahr faet, unb erntet, und 
pflanget Weinberge, unb effet ihre Friigte. 
30 Und bie Tomter Guba, die erreftet und über- 
blieben ift, wird fürber unter fih murgefn unb 
über fih Frucht tragen. 31 Denn von Serufatem 
werden ausgehen, bie iiberblieben find, unb bie 
Erretteten vom Berge Zion. Der Gifer beg 
Herrn Zebaoth wird foíde8 thun. 32 Darum 
fpricht ber Herr vom Könige zu Affyrien alfo: 
Gr foll niht in diefe Stadt fommen, und feinen 
Pfeil drein fchiefen, und fein Schild dayor 
fommen, und foll feinen Wall drum fdütten ; 
33 Sondern er fol den Weg wiederum ziehen, 
ben er fommen ift, und foll in diefe Stadt nicht 
fommen, ber Serr fagt 08. 34 Und ich will 
diefe Stadt beſchirmen, bag id thr belfe um 
meinet willen, und um David, 188 
willen. 35 Und in derfelben Macht fuhr aus ber 
Engel des Herrn, und flug im Lager von 
Affyrien Hundert und fünf und achtzig taufend 
Mann. Und da fte fih des Morgens frühe auf- 
machten, fiebe, ba fag eg alles eitel todte Leim- 
name, 36 Alfo brah Sanherib, der König von 
Affyrien, auf, und 3og weg, unb febrete um, unb 
blieb טג‎ Ninive. 37 Und ba er anbetete im 
Haufe Nisroch, feines Gottes; ſchlugen ihn mit 
dem Schwert Adramelech und Sareier, feine 
Söhne, unb fie entrannen ing Land Ararat. Und 
fein Sohn AffarHaddon ward Konig an feine 
Statt. 
Das 20. 1. 


1 3u ber Beit ward 918600 todtfranf. 
Und der Prophet Sefata, der Sohn Amoz, 
fam ju ibm unb fprag au ihm: 


du mirt fterben, und nicht leben bleiben. 
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fpricht ber Herr: SBefdide bein Haus; denn | 
| tu vas mourir, 


GLOTTA 


II. ROIS, XIX. XX. 


22 Qui as-tu outragé et blasphémé? Contre 
x as-tu haussé la voix et élevé les yeux ? 

est contre le Saint d'Israël. 23 Tu as 
outragé le SEIGNEUR par tes messagers, et tu 
as dit: Avec la multitude de mes chars, je 
suis monté au haut des montagnes, aux som- 
mets du Liban; j'y ai coupé les plus hauts 
cédres et les plus beaux sapins, afin d'entrer 
dans ses habitations les plus reculées, et dans 
la forét de son Carmel. 24 J'ai creusé des 
sources et j'ai bu les eaux étrangéres; et j'ai 
tari avec la plante de mes pieds tous les 
ruisseaux des places fortes. 25 N'as-tu pas 
entendu qu'il y a longtemps que j'ai fait cela, 
et qu'anciennement je l'ai formé ainsi? Main- 
tenant j'ai amené les choses au point que les 
villes fortifiées sont réduites en monceaux de 
ruines! 26 Et il est vrai que leurs habitants, 
étant sans force, ont été épouvantés et confus, 
et sont devenus comme l'herbe des champs, 
comme Vherbe verte, ef le foin des toits, et 
comme la moisson qui a été touchée de la 
brûlure, avant qu'elle ait 620 en épi. 27 Mais 
Je connais ta demeure, ta sortie et ton 
entrée, ta rage contre moi. 28 Or, parce 
que tu es plein de rage contre moi, et 
que ton insolence est montée à mes oreilles, je 
mettrai une boucle en tes narines, et un mords 
dans tes machoires, et je te ferai retourner 
par le chemin par lequel tu es venu. 29 Et 
ceci te sera pour signe, 6 Ezfchias! on 
mangera cette année ce qui viendra de soi- 
méme aux champs; et la seconde année, ce 
qui croitra encore sans qu'on séme; mais la 
troisième année, vous sémerez et vous mois- 
sonnerez, vous planterez des vignes et vous en 
mangerez le fruit. 30 Et ce qui est réchappé 
et demeuré de reste dans la maison de Juda, 
étendra sa racine par dessous, et produira le 
fruit pas dessus. 31 Car de Jérusalem sortira 
quelque reste, et de la montagne de Sion, quel- 
ques réchappés ; la jalousie du SEIGNEUR des 
armées fera cela. 32 C'est pourquoi, ainsi a 
dit le SEIGNEUR touchant le roi des Assyriens : 
Il n'entrera point dans cette ville, il n'y jettera 
méme aucune fléche, il ne se présentera point 
contre elle avec le bouclier, et il ne dressera 
point de rempart contre elle. 33 ll s'en 
retournera par le chemin par lequel il est venu, 
et n’entrera point dans cette ville, dit le 
SEIGNEUR. 34 Carje garantirai cette ville, 
et je la délivrerai pour l'amour de moi, et pour 
l'amour de David, mon serviteur. 35 6 Il 
arriva done cette nuit-là qu'un ange du 
SEIGNEUR sortit, et tua cent quatre-vingt- 
cinq mille hommes au camp des Assyriens; 
et quand onse fut levé de bon matin, voilà, 
il n'y avait que corps morts. 36 Alors San- 
chérib, roi des Assyriens, partit de là, s'en alla, 
s'en retourna, et se tint a Ninive. 37 Mais 
comme il était prosterné dans la maison de 
Nisroe, son dieu, il arriva qu’Adrammélec et 
Saréetser, ses fils, le tuérent avec l'épée, et se 
sauvérent au pays d'Ararat. Alors Ksarhad- 
don, son fils, régna à sa place. 

CHAPITRE XX. 

1 EN ce temps-là, Ézéchias fut malade à là 
mort ; et le prophéte Esaie, fils d'Amos, 
vint à lui, et lui dit: Ainsi dit ie 
SEIGNEUR : Mets ordre à ta maison, car 
et tu ne vivras point. 
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BASIAEION A’. = 


2 Kai dmiorpeper 'EZexiac 7000 róv roixov, kal 
nvtaro mpòç Kipiov עשץ)\‎ 3 Kópie, uvíjoOnri 
6 boa mtpiwemürQca ivwridy cov iv adnbeig kai 
kapdia mype, kal rò dyadov iv ó$0aAuoic cov 
éroinca’ kal fkXavotv 'E£exíag Aavdug peyary. 
4 Kal jv 'Heatac iv rj av\Ag rj utoy, kai pijua 
Kupíov éyévero rpog abróv עשץ)\‎ 5 'Emícrpeov 
Kai ipeig mpdc 'Efekíav róv tjyotuevov rod aod 
pov Tade Mya Kipiog 6/0666 Aavid roð rarpig 
cov "Hrovca rijc 700060006 cov, edov rå Üákpvá 
cov' dod iyo iácouaí oe, rj tyuiog rj rpirg 
avaBijoy sic olkov Kupiov. 6 Kai mpocÜjsw trl 
rác t)uipac cov Ttvrtkaiótka fry, kal ik x&tpóc 
Baoéwe 'Acavpiwv cdow oe kal riv móXw rav- 
Tiv, kal brepacrid %0ח0‎ rijg mÓAewc raórQc Ov 
iui kai did Aavid róv ע000\6‎ pov. 7 Kai elme 
AaBérwcav maXá0gv cókwv kai tridirwoav irl 
TO tAkog, kal byidoe. 8 Kai elrev 'Elekiac rpog 
‘Hoatav Ti rò cqpusiov Or idoerai ue Kipiog, kai 
avaBnoouat eig olkov Kupiov rj "utpg rj rpiry; 
9 Kai sev 'Heatac Totro ro onpeior mapa 
Kvpiov ore moros > 000000 ע6ד‎ Aóyov dr éhddnoe* 
Topetoera ù okid éra BaOpotc, iàv émorpipy 
65:66 5000006. 10 Kai sirev ’EZexiac 160000 
ann’ 
imwrpadüre ù okid iv roig dvaBaOpoic déxa 


11 Kal igógotv ‘Hoatac 


rjv oKtdy kNivav 0666 *0006ן800]|‎  odyi, 


BBa0uobc sic ra 06. 


6 mpopnrne Tpóc Kópiov, kai iriorpedev ù oki 


iv roig avaBadpoig tic rà 00)ח6‎ ka BaOpovc. 


12'Ev rQ katoQ ixsivp 67207606 100000 Badadav 
vióc Bakaday ]3000\506 Ba8vXGvoc Bi Bria kai pavad 
mpoc 'Elekiav, Ort 1]kovotv Ore 1000070 'ECekiac. 
13 Kai iyápg én’ 007006 ‘Elekiac, kal fdekev 
007070 Xov rév oikov Tov veywðá, rò dpyipiov 
kai TO Xpovciov, rd apwuara kai rò Natov 0 
ayaQov, kal róv olkov rv cktevàv, Kai boa qvo£01) 
iv roic Ógcavpoic 20700 * otk yv Aóyoc Ov otk 
fdekev abroic 'EZexiac iv rq oikw avrod kai èv 
סח‎ TH 5000016 00700. 14 Kal 6/0056 'Hoatac 
6 rpognrne mpoc Tov Baoiéa ‘EZexiay kal elne 
mpoc avrov Ti t\adnoay ot ávóptc otro, kai móbev 
1660 mpoc dé; kai elev ‘Ebekiag ‘Ek yijc roppwdev 
kao rpog ut ik BaBvddvoc. 15 Kal eire Ti 6100 
tv rg olkw cov; kai cine IIávra doa iv rp oiky 
pov eldov, otk tv èv rg oiky pov 0 ovr data 
abroic, aXAAd kal rd tv roic 0ncavpoic pov. 16 Kai 


sine ‘Hoatag rpog '"EGekiav" Akovcov Xiyov Kupiov* 





II. REGUM, XX. 


2 Qui convertit faciem suam ad par.etem, et 
oravit Dominum, dicens: 3 Obsecro Domine, 
memento queso quomodo ambulaverim coram 
te in veritate, et in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te fecerim. Flevit itaque 
Ezechias fletu magno. 4 Et antequam 
egrederetur Isaias mediam partem atrii, factus 
est sermo Domini ad eum, dicens: 5 Rever- 
tere, et dic Ezechie duci populi mei: Hee 
dicit Dominus Deus David patris tui: Audivi 
orationem tuam, et vidi lacrymas tuas: et 
ecce sanavi te, die tertio ascendes templum 
Domini. 6 Et addam diebus tuis quindecim 
annos: sed et de manu regis Assyriorum 
liberabo te, et civitatem hane, et protegam 
urbem istam propter me, et propter David 
servum meum. 7 Dixitque Isaias: Afferte 
massam ficorum. Quam cum attulissent, et 
posuissent super uleus ejus, curatus est. 
8 Dixerat autem Ezechias ad Isaiam: Quod 
erit signum, quia Dominus me sanabit, et 
quia ascensurus sum die tertia templum 
Domini: 9 Cuiait Isaias: Hoc erit signum 
& Domino, quod facturus sit Dominus 
sermonem, quem locutus est: Vis ut ascendat 
umbra decem lineis, an ut revertatur totidem 
gradibus? 10 Et ait Ezechias: Facile est, 
umbram crescere decem lineis: nec hoc volo 
ut fiat, sed ut revertatur retrorsum decem 
gradibus. 11 Invocavit itaque Isaias propheta 
Dominum, et reduxit umbram per lineas, 
quibus jam descenderat in horologio Achaz, 
retrorsum decem gradibus. 12 In tempore 
illo misit Berodach Baladan, filius Baladan, 
rex Babyloniorum, litteras et munera ad 
Ezechiam: audierat enim quod egrotasset 
Ezechias. 13 Lætatus est autem in adventu 
eorum Ezechias, et ostendit eis domum 
aromatum, et aurum et argentum, et pigmenta 
varia, unguenta quoque, e£ domum vasorum 
suorum, et omnia que habere poterat in 
thesauris suis. Non fuit quod non monstraret 
eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate 
sua. 14 Venit autem Isaias propheta ad 
regem Ezechiam, dixitque ei: Quid dixerunt 
viri isti? aut unde vemerunt ad te? Cui 
ait Ezechias: De terra longinqua venerunt 
ad me, de Babylone. 15 At ille respondit: 
Quid viderunt in domo tua? Ait Ezechias: 
Omnia quecumque sunt in domo mea, 
viderunt: nihil est quod non monstraverim 
eis in thesauris meis. 16 Dixit itaque 
Isaias 14200100 י‎ Audi sermonem Domini: 
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II. KINGS, XX. 


2 Then he turned his face to the wall, and 
prayed unto the LORD, saying, 3 I beseech 
thee, O LORD, remember now how I have 
waiked before thee in truth and with a perfect 
heart, and have done that which ts good in thy 
sight. And Hezekiah wept sore. 4 And it 
came to pass, afore Isaiah was gone out into 
the middle court, that the word of the Lorp 
came to him, saying, 6 Turn again, and 
tell Hezekiah the captain of my people, Thus 
saith the LORD, the God of David thy father, 
I have heard thy prayer, I have seen thy 
tears: behold, I will heal thee: on the third 
day thou shalt go up unto the house of the 
Lorp. 6 And I will add unto thy days fifteen 
years; and I will deliver thee and this city 
out of the hand of the king of Assyria; and 
I will defend this city for mine own sake, and 
for my servant David’s sake. 7 And Isaiah 
said, Take a lump of figs. And they took and 
laid ₪ on the boil, and he recovered. 8 And 
Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the 
sign that the LorD will heal me, and that I 
shall go up into the house of the LORD the 
third day? 9 And Isaiah said, This sign 
shalt thou have of the Lorp, that the LORD 
will do the thing that he hath spoken: shall 
the shadow go forward ten degrees, or go 
back ten degrees? 10 And Hezekiah answered, 
It is a light thing for the shadow to go down 
ten degrees: nay, but let the shadow return 
backward ten degrees. 11 And Isaiah the 
prophet cried unto the Lorp: and he brought 
the shadow ten degrees backward, by which 
it had gone down in the dial of Ahaz. 
12 § At that time Berodach-baladan, the son 
of Baladan, king of Babylon, sent letters and 
a present unto Hezekiah: for he had heard 
that Hezekiah had been sick. 13 And 
Hezekiah hearkened unto them, and shewed 
them all the house of his precious things, the 
silver, and the gold, and the spices, and the 
precious ointment, and all the house of his 
armour, and all that was found in his treasures: 
there was nothing in his house, nor in all his 
dominion, that Hezekiah shewed them not. 
14 § Then came Isaiah the prophet unto king 
Hezekiah, and said unto him, What said 
these men ? and from whence came they unto 
thee? And Hezekiah said, They are come 
from a far country, even from Babylon. 
15 And he said, What have they seen in thine 
house? And Hezekiah answered, All the 
things that are in mine house have they seen: 
there is nothing among my treasures that I 
have not shewed them. 16 And Isaiah said 


unto Hezekiah, Hear the word of the Loo. 
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2 Er aber wandte fein ntfi: zur Wand, unb 
betete gum Herrn, und fprag: 3 Ah Herr, 
gebenfe dod, bafi ic) vor bir treulich gewandelt 
babe und mit rechtfhaffenem Herzen, und babe 
gethan, bag bir wohl gefällt. Und Hisfia weinete 
febr. 4 Da aber Sefaia nod? nit zur Stadt 
halb hinaus gegangen war, fam des Herein Wort 
gu ihm, unb fpradj: 5 $ebre um, und fage 
Disfia, dem Sürften meines Volts: So fprict 
ber Herr, ber Gott deines Vaters David: 3d 
habe dein Gebet gebóret, und deine Thranen 
gefeben. Siehe, ih will bid) gefund madden; 
am dritten Tage wirft bu hinauf in bad Haus beg 
Herrin gehen; 6 Und will fünfjebn Jahr au 
deinem Leben thun, und- dic) unb diefe Stadt 
erretten von dem Könige gu Aſſyrien, und diefe 
Stadt befdirmen um meinet willen und um 
meines Knechts David willen. 7 Und Sefata 
fprah : Bringet her ein 65006 Feigen. Und ba fie 
die brachten, legten fte fie auf die Drife; unb er 
ward gefunb, 8 Hisfia aber fprah zu Sefaía : 
Welthes ift das Zeichen, daf mid) ber Herr wird 
gefund machen, und ich in des Herrn Haus finauf 
geben werde am dritten Tage? 9 Sefaia fprad : 
Das Zeichen wirft bu haben vom Herrn, daf ber 
Herr thun wird, was er geredet hat. Goll ber 
Schatten zehn Stufen fürber gehen, ober zehn 
Stufen zurück gehen? 10 Hisfia fprag: Es 
ift leicht, bag der Schatten zehn Stufen nieder- 
warts gebe; das will id) nicht, fondern bag er 
zehn Stufen binter fih aurüd gebe. 11 Da rief 
ber Prophet Sefaia ben Herrn an; und ber 
Sdatten ging hinter fig surüd zehn Stufen am 
Zeiger Ahas die er war niederwarts gegangen. 
12 3u ber Zeit fanbte SBrobadj, der Sohn 
Baledan, des Sohns Baledan, Königs zu Babel, 
Briefe und Gefthenfe zu Hisfia; denn er hatte 
gebóret, bag Histia frank war gewefen. 13 Histia 
aber war froblich mit ihnen, unb zeigte ihnen bag 
gange Schatzhaus, Silber, Gold, Speceret, unb 
das befte Del, unb die Harnifchfammer, und 
alles, was in feinem Schätzen vorhanden mar. 
68 war nichts in feinem Haufe und in feiner 
ganzen Herrſchaft, das ihnen Hisfia nicht seigete. 
14 Da fam Sefaia, ber Prophet, zu bem Könige 
1860, unb fprad gu ihm: Was haben diefe 
Leute gefagt? und woher find fie gu bir fommen ? 
Histia fprad : Sie find aus fernen Landen zu 
mir fommen, הסט‎ Babel. 15 Gr fprah: 8 
haben fie gefeben in deinem Haufe? Hisfia 
ſprach: Sie haben alles gefeben, was in meinem 


Haufe it; und ift nists in meinen Schätzen, 


bas id nicht ihnen gezeiget hatte. 16 Da 
fprad Sefaia zu Hisfia: Hore des Herrn Wort: 


ba REX AGLOTTA. 


II. ROIS, XX. 


2 Alors Ézéchias tourna son visage contre la 
muraille, et fit sa prière au SEIGNEUR, en 
disant: 3 Je te prie, 6 SEIGNEUR! que 
maintenant tu te souviennes comment j'ai 
marché devant toi en vérité, et en intégrité 
de cœur, et comment j'ai fait ce qui était 
Puis Ézéchias pleura 
arriva 


agréable à tes yeux. 
abondamment. 4 Cependant il 
qu'Ésaie n'étant point encore sorti de la cour 
du milieu, la parole du SEIGNEUR lui fut 
adressée en ces termes: 5 Retourne, et dis à 
Ezéchias, conducteur de mon peuple : Ainsia 
dit le SEIGNEUR, le Dieu de David, ton père : 
J'ai exaucé ta prière, j'ai vu tes larmes ; voici, 
je te vais guérir ; dans trois jours tu monteras 
dans la maison du SEIGNEUR. 6 J'ajouterai 
quinze ans à tes jours; je te délivrerai, toi et 
cette ville, de la main du roi des Assyriens, 
et je garantirai cette ville, pour l'amour de 
moi, et pour l'amour de David, mon serviteur. 
7 Puis Ésaie dit: Prenez une masse de figues 
sèches. Ils la prirent donc et la mirent sur 
Pulcére. Ainsi le roi fut guéri. 8 €| Or 
Ezéchias avait dit à Ésaie: Quel signe aurai- 
je que le SEIGNEUR me guérira, et qu'au 
troisiéme jour je monterai dans la maison du 
SEIGNEUR? 9 Et Ésaie avait répondu: Ceci 
te sera donné par le SEIGNEUR pour un signe 
que le SEIGNEUR accomplira la parole qu'il a 
prononcée: veux-tu que ombre s'avance de 
dix degrés, ou retourne en arriére de dix 
degrés? 10 Alors Ézéchias avait dit: C'est 
peu de chose que l'ombre s'avance de dix 
degrés; non pas cela, mais que l'ombre 
retourne en arriére de dix degrés. 11 Esaie, 
le prophéte, avait crié au SEIGNEUR, et le 
SEIGNEUR avait fait retourner l'ombre dix 
degrés en arriére, par les degrés par lesquels 
elle était descendue au cadran d’Achaz. 
12 § En ce temps-là, Bérodac-Baladan, fils 
de Baladan, roi de Babylone, envoya des 
lettres avec un présent à Ézéchias, parce qu'il 
avait appris que ce prince avait été malade. 
13 Alors Ezéchias ayant entendu les messagers, 
leur montra tous ses cabinets les plus curieux, 
largent et l'or, ses aromates, ses huiles de 
senteur, tout son arsenal, et tout ce qui se 
trouvait dans ses trésors. Iln'y eut rien dans 
sa maison et dans toute sa cour qu'Ézéchias 
ne leur montrat. 14 § Mais le prophéte 
Ésaie vint vers le roi Ézéchias, et lui dit: 
Qu’ont dit ces gens-là ? et d’où sont-ils venus 
vers toi?  Ézéchias répondit: Ils sont venus 
| d'un pays fort éloigné, de Babylone. 15 Mais 
Esaie dit: Qu’ont-ils vu dans ta maison? 
Ezéchias répondit : Ils ont vu tout ce qui est 
dans ma maison ; il n'y a rien dans mes trésors 
| que je ne leur aie montré. 16 Alors Ésaie 
| dit à Ezéch as: Écoute la parole du SEIGNEUR. 
4B 
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II. REGUM, XX. XXL, 






17 Ecce dies venient, et auferentur omnia, 
que sunt in domo tua, et qua condiderunt 
patres tui usque in diem hanc, in Babylonem: 
non remanebit quidquam, ait Dominus. 
18 Sed et de filiis tuis qui egredientur ex 
te, quos generabis, tollentur, et erunt eunuchi 
in palatio regis Babylonis. 19 Dixit Ezechias 
ad Isaiam: Bonus sermo Domini, quem 
locutus es: sit pax et veritas in diebus meis. 
20 Reliqua autem sermonum Ezechie, et 
omnis fortitudo ejus, et quomodo fecerit 
piscinam, et aquæductum, et introduxerit 
aquas in civitatem, nonne hee scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Juda? 
21 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et regnavit Manasses filius ejus pro eo. 


CAPUT XXI. 


1 DUODECIM annorum erat Manasses cum 
regnare cepisset, et quinquaginta quinque 
annis regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Haphsiba. 2 Fecitque malum in con- 
spectu Domini, juxta idola gentium, quas 
delevit Dominus a facie filiorum Israel. 
3 Conversusque est, et edificavit excelsa, 
quie dissipaverat Ezechias pater ejus: et 
erexit aras Baal, et fecit lucos sicut fecerat 
Achab rex Israel, et adoravit omnem militiam 
cæli, et coluit eam. 4 Extruxitque aras in 
domo Domini, de qua dixit Dominus: ln 
Jerusalem ponam nomen meum. 5 Et 
extruxit altaria universe militie celi in 
duobus atriis templi Domini. 6 Et traduxit 
filium suum per ignem: et ariolatus est, et 
observavit auguria, et fecit pythones, et arus- 
piees multiplicavit, ut faceret malum coram 
Domino, et irritaret eum. 7 Posuit quoque 
idolum luci, quem fecerat in templo Domini, 
super quod locutus est Dominus ad David, et 
ad Salomonem filium ejus: In templo hoc, et in 
Jerusalem, quam elegi de cunctis tribubus 
Israel, ponam nomen meum in sempiternum. 
8 Et ultra non faciam commoveri pedem Israel 
de terra, quam dedi patribus eorum : si tamen 
custodierint opera omnia que praecepi eis, et 
universam legem, quam mandavit eis servus 
meus Moyses. 9 Illi vero non audierunt: 
sed seducti sunt a Manasse, ut facerent 
malum super gentes, quas contrivit Dominus 
a facie filiorum Israel. 10 Locutusque est 
Dominus in manu servorum suorum propheta- 
rum, dicens: 11 Quia fecit Manasses rex 
Juda abominationes istas pessimas, super 
omnia que fecerunt Amorrhei ante eum, et 
peccare fecit etiam Judam in immunditiis suis: 








1 
í 
1 











BIBLIA 


II. KINGS, XX. XXI. 


17 Behold, the days come, that all that ¢s in 
thine house, and that which thy fathers have 
laid up in store unto this day, shall be carried 
into Babylon: nothing shall be left, saith the 
Lorp. 18 And of thy sons that shall issue 
from thee, which thou shalt beget, shall they 
take away ; and they shall be eunuchs in the 
palace of the king of Babylon. 19 Then said 
Hezekiah unto Isaiah, Good /s the word of 
the Lorp which thou hast spoken. And he 
said, Zs tt not good, if peace and truth be in 
my days? 20 4 And the rest of the acts of 
Hezekiah, and all his might, and how he made 
a pool, and a conduit, and brought water into 
the city, are they not written in the book of 
the chronicles of the kingsof Judah? 21 And 
Hezekiah slept with his fathers: and Manasseh 
his son reigned in his stead. 


CHAPTER XXI. 


1 MANASSEH was twelve years old when he 
began to reign, and reigned fifty and five 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Hephzi-bah. 2 And he did that which 
was evil in the sight of the Lonp, after the 
abominations of the heathen, whom the LORD 
cast out before the children of Israel. 3 For 
he built up again the high places which 
Hezekiah his father had destroyed; and he 
reared up altars for Baal, and made a grove, 
as did Ahab king of Israel; and worshipped 
all the host of heaven, and served them. 
4 And he built altars in the house of the 
Lorp, of which the Lorp said, In Jerusalem 
will Iput my name. 5 And he built altars for 
all the host of heaven in the two courts of the 
house of the LORD. 6 And he made his son 
pass through the fire, and observed times, and 
used enchantments, and dealt with familiar 
spirits and wizards: he wrought much 
wickedness in the sight of the LORD, to 
provoke Aim to anger. 7 And he set a graven 
image of the grove that he had made in the 
house, of which the Lorp said to David, and 
to Solomon his son, In this house, and in 
Jerusalem, which I have chosen out of all 
tribes of Israel, will I put my name for ever: 
8 Neither will I make the feet of Israel move 
any more out of the land which I gave their 
fathers; only if they will observe to do 
according to all that I have commanded them, 
and according to all the law that my servant 
Moses commanded them. 9 But they 
hearkened not: and Manasseh seduced them 
to do more evil than did the nations whom 
the LoD destroyed before the children of 
Israel. 10 § And the LORD spake by his 
servants the prophets, saying, 11 Because 


Manasseh king of Judah hath done these | 


abominations, and hath done wickedly aboveall 


that the Amorites did, which were before him, | die 
and hath made Judah also to sin with his idols: | 
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2, Könige, 20, 21. 


17 Giebe, ed fommt bie Beit, bafi alles wird 
gen Babel megaefübret werden aug deinem Haufe, 
und was deine Väter gefammelt haben bis auf 
diefen Tag; unb wird nichts übergefaffen werden, 
fpricht der Herr. 18 Dazu ber Kinder, die von 
dir tommen, bie du zeugen wirft, werden genome 
men werden, dafi fie Kämmerer feien im Palaft 
deg Königs 3u Babel. 19 Hisfia aber fprad zu 
Jeſaia: Das ift qut, bad ber Herr geredet bat. 
Und fprad) weiter: Es wird bod) Friede und 
Treue fein iu meinen Zeiten. 20 Was mehr 
pon Hisfia ju fagen ift, und alle feiner Macht, 
und wag er gethan hat, unb ber Teich und die 
Wafferrdhren, damit er Wafer in die Stadt 
geleitet bat, fiebe, das ift gefhrieben in der 
Chronifa ber Könige Suda. 21 Und Hisfia 
entſchlief mit feinen Vätern. Und Manaffe, fein 


| Sohn, ward Konig an feine Statt. 


Das 21, Capitel. 


1 Manaffe war zwölf Jahr alt, da er Konig 
ward, und regierete fünf unb fünfzig Jahr zu 
Serufalem. Seine Mutter hief HephziBah. 


2 Und er that, bad bem Herrn übel gefiel, nad | 
ben Greueln ber Heiden, die ber Herr vor den | 


Rindern Sfraef vertrieben hatte; 3 Und bere 
febrete fic) und bauete die Höhen, die fein Bater 
Hisfia hatte abgebracht, und richtete Baal Altare 
auf, und machte Haine, wie Ahab, der Konig 
Sfrael, gethan hatte, und betete an allerlei Seer 
am Himmel, und dienete ihnen; 4 Und bauete 
Altäre im Haufe des Herrn, dayon der Herr 
gefagt batte: 3 will meinen Namen gu Jeru— 
falem feBen. 5 Und er bauete allen Heeren am 


Himmel Altare, in beiden Höfen am Haufe des | 


Herrn. 6 Und lief feinen Sohn burdà Feuer 
geben, unb achtete auf BogelgefQrei und Zeichen, 
und pielt Wabhrfager und Zeihendeuter; und 
that def ,]סוט‎ bas bem Herrn übel gefiel, damit 
er thn erzürnete. 7 (Gr feBte auh einen Hain- 
gófen, ben er gemacht batte, in das Haus, bon 
welchem ber Herr ju David und ju Salomo, 
feinem Sohn, gefagt hatte: 3n diefem Haufe 
und zu Jerufalem, die id) erwablet habe 8 
allen Stämmen Sfrael, will id meinen. Namen 
fe&en ewiglih, 8 Und will ben Fuß Sfrael nicht 
mehr bewegen lafen vom Lande, das id) ihren 
Vätern gegeben babe; fo doch, fo fie Halten und 
thun nag allem, dag ih geboten habe, und nad) 
allem Gefeg, bag mein Knecht Mofe ihnen 
geboten hat. 9 Aber fie gehorcheten nicht; fondern 
Manaffe verfiihrete fie, bag fie ärger thaten, denn 
die Heiden, die der Herr vor ben Kindern 3frael 
vertilget hatte. 10 Da redete der Herr burg 
feine &nedte, die Propheten, unb ſprach: 
11 Darum, bag Manaffe, ber Konig Suda, 
bat diefe Greuel gethan, bie ärger find, denn 
affe Greuel, fo die Amoriter gethan haben, 
por ibm gemefen find, unb bat aud 
Suda fünbigen gemacht mit feinem Gófgen; 








Pea ו ה‎ 1, 0 A. 


II. ROIS, XX. XXI. 


17 Voici, les jours viendront of tout ce qui 
est dans ta maison, et ce que tes péres ont 
amassé dans leurs trésors jusqu'à ce jour, sera 
emporté à Babylone; il n'en demeurera rien 
de reste, a dit le SEIGNEUR. 18 On prendra 
méme de tes fils qui seront sortis de toi, e£ que 
tu auras engendrés, afin qu'ils soient eunuques 
du palais du roi de Babylone. 19 Ezéchias 
répondit à Ésaie : La parole du SEIGNEUR que 
tu as prononcée est bonne; et il ajouta: N'y 
aura-t-il point paix et süreté pendant mes 
jours? 20 €| Le reste des actions d’Ezéchias, 
tous ses exploits, ct comment il fit l'étang, et 
l'aqueduc par lequel il fit entrer les eaux dans 
la ville, tout cela n’est-il pas écrit au livre 


| des Chroniques des rois de Juda? 21 Or 


Ezéchias s'endormit avec ses 
Manassé, son fils, régna à sa place. 


pères; et 


CHAPITRE XXI. 

1 MANASSE était agé de douze ans quand il 
commença à régner, et il régna cinquante- 
cinq ans à Jérusalem. Sa mère se nommait 
Hephtsipa. 2 Or il fit ce qui déplait au 
SEIGNEUR, selon les abominations des nations 
que le SEIGNEUR avait chassées de devant les 
enfants d'Israël. 3 En effet, il rebátit les 
hauts lieux qu'Ézéchias, son pére, avait 
détruits; il dressa des autels à Baal, et fit un 
bocage, comme avait fait Achab, roi d’Israél ; 
il se prosterna devant toute l'armée des cieux, 
et la servit. 4 Il bâtit méme des autels dans 
la maison du SEIGNEUR, dont le SEIGNEUR 
avait dit : Je mettrai mon nom dans Jérusalem. 
9 Il bátit des autels à toute l'armée des cieux 
dans les deux parvis de la maison du SEIGNEUR. 
6 Il fit aussi passer son fils par le feu. Il 
pronostiquait les temps, et observait les 
augures. Il établit des nécromanciens et des 
devins. Il fit de plus en plus ce qui déplait 
au SEIGNEUR, au point de l'rriter. 7 ll 
posa aussi l'image du bocage qu'il avait planté, 
uans la maison dont le SEIGNEUR avait dit à 
David, et à Salomon, son fils: Je mettrai à 
perpétuité mon nom dans cette maison, et 
dans Jérusalem, que j'ai choisie d'entre toutes 
les tribus d'Israël. 8 Et je n'obligerai plus 
les Israélites à porter le pied hors de ce pays 
que j'ai donné à leurs péres, pourvu seulement 
qu'ils aient soin d'observer tout ce que je leur 
ai commandé, selon toute la loi que Moise, 
mon serviteur, leur a ordonnée. 9 Mais ils 
n'obéirent point; car Manassé les égara, et 
leur fit faire plus de mal encore que les 
nations que Dieu avait exterminées de devant 
les enfants d'Israél. 10 § Alors le SEIGNEUR 
parla par ses serviteurs les prophétes, en 
disant: 11 Parce que Manassé, roi de Juda, 
a commis ces abominations, faisant pis que 
tout ce qu’ont fait les Amorrhéens, qui 
ont été avant lui, et parce qu'il a fait 
aussi pécher Juda par ses dieux infames, 
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II. REGUM, XXI. XXII. 


12 Propterea hzc dieit Dominus Deus Israel: 
Ecce ego inducam mala super Jerusalem et 
Judam: ut quicumque audierit, tinniant 


ambe aures ejus. 13 Et extendam super 


| Jerusalem funiculum Samarie, et pondus 


te שד‎ LeponcaX ge Ra — ° | domus Achab: et delebo Jerusalem, sicut 
daAdaBacrpog ázaXeóóusvoc kai 6070070506706 imi | 


deleri solent tabule: et delens vertam, et 
ducam crebrius stylum super faciem ejus. 


14 Dimittam vero reliquias hereditatis mese, 


— A m a a acne Eao | 8t tradam eas in manus inumnjeorum ees 
kai &c TPOVOMNY mås 7016 5000076 aùrõv' 15 'AvO' | 


eruntque in vastitatem, et in rapinam cunctis 
adversariis suis: 15 Eo quod fecerint malum 
coram me, et perseveraverint irritantes me, 
ex die qua egressi sunt patres eorum ex 
JEgypto, usque ad hanc diem. 16 Insuper et 
sanguinem innoxium fudit Manasses multum 
nimis, donec impleret Jerusalem usque ad os : 
absque peccatis suis, quibus peccare fecit 
Judam, ut faceret malum coram Domino. 
17 Reliqua autem sermonum Manasse, et 
universa quæ fecit, et peccatum ejus quod 
peccavit, nonne hee scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Juda? 18 Dormi- 
vitque Manasses cum patribus suis, et sepultus 
est in horto domus sue, in horto Oza: et 
regnavit Amon filius ejus pro 60. 19 Viginti 
duorum annorum erat Amon cum regnare 
coepisset; duobus quoque annis regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Messalemeth 
filia Harus de Jeteba. 20 Fecitque malum 
in conspectu Domini, sicut fecerat Manasses 
pater ejus. 21 Et ambulavit in omni via, per 
quam ambulaverat pater ejus: servivitque 
immunditiis, quibus servierat pater ejus, et 
adoravit eas, 22 Et dereliquit Dominum 
Deum patrum suorum, et non ambulavit in 
via Domini. 23 Tetenderuntque ei insidias 
servisui, et interfecerunt regem in domo sua. 
24 Percussit autem populus terre, omnes qui 
conjuraverant contra regem Amon: et con- 
stituerunt sibi regem Josiam filium ejus pro 
eo. 25 Reliqua autem sermonum Amon que 
fecit, nonne [1000 scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? 26 Sepelieruntque 
eum in sepulehro suo, in horto Oza: et 
regnavit Josias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXII. 


1 Ocro annorum erat Josias cum regnare 
coepisset, triginta et uno anno regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Idida, filia 
Hadaia de Besecath. 2 Fecitque quod 
placitum erat coram Domino, et ambu- 
lavit per omnes vias David patris sui: non 
declinavit ad dexteram, sive ad sinistram. 
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KINGS, XXI. XXII.‏ .זז 


12 Therefore thus saith the Lorp God of 
Israel, Behold, I am bringing such evil upon 
Jerusalem and Judah, that whosoever heareth 
of it, both his ears shall tingle. 13 And I 
will stretch over Jerusalem the line of Samaria, 
and the plummet of the house of Ahab: and 
I will wipe Jerusalem as a man wipeth a 
dish, wiping if, and turning tf upside down. 
14 And I will forsake the remnant of mine 
inheritance, and deliver them into the hand of 
their enemies ; and they shall become a prey 
and a spoil to all their enemies; 15 Because 
they have done that which was evil in my 
sight, and have provoked me to anger, since 
the day their fathers came forth out of Egypt, 
even unto this day. 16 Moreover Manasseh 
shed innocent blood very much, till he had 
filled Jerusalem from one end to another; 
beside his sin wherewith he made Judah to 
sin, in doing that which was evil in the sight 
of the LORD. 17 €| Now the rest of the acts 
of Manasseh, and all that he did, and his sin 
that he sinned, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah ? 
18 And Manasseh slept with his fathers, and 
was buried in the garden of his own house, in 
the garden of Uzza : and Amon his son reigned 
in his stead. 19 € Amon was twenty and two 
years old when he began to reign, and he 
reigned two years in Jerusalem. And his 
mother'sname was Meshullemeth, the daughter 
of Haruz of Jotbah. 20 And he did that 
which was evil inthe sight of the LORD, as his 
father Manasseh did. 21 And he walked in 
all the way that his father walked in, and 
served the idols that his father served, and 
worshipped them: 22 And he forsook the 
Lon» God of his fathers, and walked not in the 
way of the LORD. 23 | And the servants of 
Amon conspired against him, and slew the 
king in his own house. 24 And the people 
of the land slew all them that had conspired 
against king Amon; and the people of the 
land made Josiah his son king in his stead. 
25 Now the rest of the aets of Amon which 
ne did, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Judah? 26 And 
ne was buried in his sepulchre in the garden 
of Uzza: and Josiah his son reigned in his 
stead. 


CHAPTER XXII. 


1 JostaH was eight years old when he 
began to reign, and he reigned thirty and one 
years in Jerusalem. And his mother’s name 
was Jedidah, the daughter of Adaiah of 
Boscath. 2 And he did that which was 
right in the sight of the LORD, and walked 
in all the way of David his father, and turned 
not aside to the right hand or to the left. 
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2. Könige, 21, 22. 
12 Darum fpriht der Gerr, der Gott Ifrael, 
alfo: Siehe, ig will Unglück über Jerufalem 
und Suda bringen, ba, wer ed bóven wird, dem 
follen feine beiden Ohren gellen; 13 Und will 
über Jerufalem die Meßſchnur Samaria ziehen, 
umb das (emit des Haufes Ahab; und will 
Serufalem ausfhiitten, wie man Schüſſeln aus- 
fchiittet, unb will fie umftiirzen ; 14 Und ih will 
0111006 memes Erbtheils überbleiben lafen, und 
fie geben in bie Hände ihrer Feinde, ba fie ein 
Raub und Reisen werden aller ihrer Feinde; 
15 Darum, daf fie gethan haben, bag mir übel 
gefällt, und haben mich eryürnet von dem Tage 
an, da ihre Biter aus Egypten gezogen find, 
bid auf diefen Tag. 16 Auch vergo Manaffe 
fer viel unfchuldig Blut, bis bag Jerufalem hie 
unb ba poll ward; ohne die Sünde, damit er 
Suda fünbigen machte, bag fie thaten, bag bem 
Herrn übel gefiel, 
Manaffe zu fagen ift, und alles, was er gethan 
hat, unb feine Sünde, die er that, fiebe, bag 
ift geftrieben in ber Chronifa ber Könige Juda. 
18 Und Manaffe entfchlief mit feinen Vätern, 
und ward begraben tm Garten an feinem Haufe, 
namlich im Garten Ufa. Und fein Sohn Amon 
ward König an feine Statt. 


und regierete gwei Fahr zu Serufalem. Seine 
Mutter hieß Meſulemeth, eine Tomter Haruz, 
bon Satba; 20 Und that, bag bem Herrn übel 
gefiel, wie fein Vater Manaffe gethan hatte, 
21 Und wandelte in allem Wege, den fein Vater 
gewandelt hatte, und dienete ben Gogen, melden 
fein Bater gebienet hatte, und betete fie an, 
22 Und verlief den Herrn, feiner Vater Gott, 


und wandelte nicht im Wege des Herrn. 23 Und | 


feine Rnegte machten einen Bund wider Amon, 
und tóbteten ben Konig in feinem Haufe. 24 Aber 
das Volf im Lande flug alle, bie den Bund 
gemacht hatten wider den Konig Amon. Und bag 
Volf im Lande machte Sofia, feinen. Sohn, zum 
Konige an feine Statt. 25 Was aber Amon 
mehr gethan hat, fiehe, das tft geſchrieben in ber 
G$ronifa ber Könige Suda. 26 Und man 
begrub thn in feinem Grabe, tm Garten Nfa. 


Und fein Sohn Sofía ward Konig an feine Statt. | 


Das 22, 1 


1 Sofia war adt Sabr aft, da er König | 
| commenca à régner, et il régna trente et un 


| ans à Jérusalem. 


ward, unb regterete ein unb breiBig Jahr 
ju Serufalem. Seine Mutter 2006 Sedida, 
eine Tomter Adaja, von Bazfath. 2 Und 
that, das bem Herrn wohl gefiel, und wandelte 
in alem Wege feines Vaters David, unb 
ih nihi weber zur Rechten nod zur Linten. 





17 Was aber mehr von | 





19 Zwei und | était âgé de 


zwanzig Zahr alt war Amon, ba er Konig ward, | 


| fait Manassé, son père. 
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II. ROIS, XXI. XXII. 


12 A cause de cela, le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël, dit ainsi: Voici, je ferai venir sur 
Jérusalem et sur Juda un mal tel qu'à qui- 
conque en entendra parler, les deux oreilles 
lui en corneront. 13 Car j'étendrai sur 
Jérusalem le cordeau de Samarie et le niveau 
de la maison d'Achab ; et j'écurerai Jérusalem 
comme on écure un plat, qu'on renverse aprés 
14 Or j'abandonnerai le reste 
de mon héritage, et je les livrerai entre les 


l'avoir écuré, 


mains de leurs ennemis. Ils seront en pillage 
et en proie à tous leurs ennemis, 15 Parce 
qu'ils ont fait ce qui est mauvais à mes yeux, 
et qu'ils m'ont irrité, depuis le jour où leurs 
péres sont sortis d'Égypte, méme jusqu'à ce 
jour-ci. 16 En outre Manassé répandit en 
abondance le sang innocent au point d'en 
remplir Jérusalem d'un bout à l'autre, outre 
son péché par lequel il fit pécher Juda. C'est 
ainsi qu'il fit ce qui est mauvais aux yeux du 
SEIGNEUR. 17 § Le reste des actions de 
Manassé, tout ce qu'il a fait, et le péché qu'il 
commit, n'est-il pas écrit au livre des Chroni- 
ques des rois de Juda? 18 Puis Manassé 
s'endormit avec ses péres, et fut enseveli au 
jardin de sa maison, au jardin de Huza. Son 
fils, Amon, régna en sa place. 19 € Amon 
vingt-deux ans quand il 
commença à régner, et il régna deux ans à 
Jérusalem. Sa mére, fille de Haruts de Jotba, 
se nommait Mésullémet. 20 Il fit ce qui est 
mauvais aux yeux du SEIGNEUR, comme avait 
21 Car il suivit 
toute la voie que son pére avait tenue, il 
servit les dieux infimes que son père avait 
servis, et se prosterna devant eux. 22 Il 
abandonna le SEIGNEUR, le Dieu de ses péres, 
Il ne marcha point dans la voie du SEIGNEUR. 
23 © Or les serviteurs d'Amon firent une 
conspiration contre lui, et ils tuérent ce roi 
dans sa maison. 24 Cependant le peuple du 
pays frappa tous ceux qui avaient conspir® 
contre le roi Amon, et ils établirent Josias, 
son fils, roi à sa place. 25 Le reste des actions 
d'Amon, ce qu'il a fait, n’est-il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois de Juda? 26 Or 
on l'ensevelit dans son sépulcre, au jardin de 
Huza ; et son fils, Josias, régna a sa place. 


CHAPITRE XXII. 


1 Jostas était agé de huit ans quand il 


Sa mére, fille de Hadaja, 
de Botskath, se nommait Jédida. 2 Il fit ce 
qui est droit aux yeux Ju SEIGNEUR, U 
marcha dans toute la voie ae David, son père, 
et ne s'en détourna ni à droite ni à gauche. 
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BAZIAEIQN A. xf’. 


3 Kal éyevyOy iv rgd OxrwKaderdrw Ere TQ 
BaciAsi 'Iwoig iv TQ ug» rd 678060 ámtar&Xev 
6 Baorsig róv  Xamóàv viòv "EZeMov viod 
MecoMAdg rov ypauuartia otkov Kuvpíov Aéywv 
4 "AvaBnOc 006ח‎ XeAkiav rov tepia róv péyav 
kai cópáywov T0 dpyipiov 70 eiceveyOiv tv 
oiky Kupiov, 8 cuvyyayov oi $vXáccovrec Tov 
craÜuóv mapa rod ₪00, 5 Kal Oórwcav avrd 
iml xtipa TowtyTwy rà tpya THY kaÜscraputvov 
£v otkq Kvpíov * kai ע20066‎ ₪070 Toic ו70)000‎ Td 
tpya roic tv oikw Kvpiov rod 6070000004 TÒ 86 
Tov otkoc, 6 'loic 7/6700: kal roic oikoddpote kal 
roic 7600007016, kal TOU 67000006 Eda kal AiOovg 
ANarounrode Tov 600700000: rò BEdéK ToU olkov. 
7 שמגת‎ oùe e€edoyiZovro 007006 Tò apyúpiov 0 
ÒDóuevov aüroic, Ort èv miste  0070/| 
8 Kal ire XeAkiac 0 160606 0 uéyac 7006 20700 
róv ypauuaria BiBdiov rot vóuov 6000 iv oir 
kal 26066 XeAkiag rò BuBdiov 6 
Largav, kal avéyyw 6076. 9 Kal eiondOev èv 


oiky kvpiov 006ח‎ Tov Baoiéa, kai aréorpeye TW 


Kvptov * 


BaoAsi pijua kal irev '"Exóvevcav ot QoUXoí cov 
rò dpyipiov rò ע500606‎ tv oikw Kupiov, kai 
fOwkav aùrò éri ypa עשזעטסוסה‎ rà Epya kade- 
orapévwv iv oikw Kupiov. 10 Kai cime Xamóaàv 
6 ypauuaretg mpóc Tov aota XMéyov BifBAiov 
Zdwké por XeAriag 6 tepede* Kai dvéyvw aùrò 
Zargav עסוהשע)‎ ro) BaoiAswg. 
de t)kovgev ó BaciAetg rode Aóyovc BuBtov rod 


; rye — = 
vóuov, kal duppnée rà igária 0. 


11 Kal éyévero 


'Aywàp. vig 0700 kai rw ’AxoBup vig Mixaiov 
kai rọ Xam$àv rg ypappar kai TQ 'Acatq 
dobAp rod Baoiéwe Atywv 13 6076 ikénrThoare 
róv Kópiov spi ipod kal mepl mavrocg ToU 
ססשג‎ kai mepl ravrog rod ‘lovda Kal mepi trav 
עשץ6ג‎ rot PBriov rod ססזע560606‎ rodrov, Ort 
peyarn ty ópyn Kupiov ikkeravpivy iv על ןר‎ 
trip oð otk Ükovsav oi raripeg vuv THY 
Adywy rot BiBAiov roórov rot roisiv karà mávra 
rà yeypappéva cal? ńuõðv. 14 Kai éropevOy 
XeAriac 6 160606 kai 'Axywdàg kal ’AyoBwp kai 
Sargpav kai 'Acatac rpoc “OXdav rüv rpogirw 
pyréipa erp viod Oecovdy viod '4006 rod 
iparioóUNakoc, kal airy Karke, èv “levoucadr) 
iv rj uacevg, kai :kaAnoay 006ח‎ aùrhv. 15 Kal 
elrev 07076 Tade Aéyec 10000 0 6 '16067[\ Etzare 
rp avopt rp 000 זע \60ז‎ Vudg mpóc ué 16 6 
+6 Kipiog 'Iðoù iyw iráyw Kaka iml roy rómov 
עסז00-‎ kai iri rove ivowoUvrac aùròv rdvrag 
rove Aóyovc rot PiBriov 096 dvéyvw BaciAevg 
'Ioóóa, 17 'Av0' wy עסחו\פזשאץ?‎ pe kai eOupiwy 
06016 érépow, Orwg rapopyigwoi או‎ iv roic 
Epyous עשז‎ xtpàv avr@v, kai 000000670 Oupog 


pov iv rg Tromp Tobrq Kai où 6000 


12 Kai | 


évereikaro 6 BaoiAevg TP Kedkig rg tepel Kal TQ | 





II. REGUM, XXII. 


3 Anno autem octavo decimo regis Josie, 
misit rex Saphan filium Aslia, filii Messulam, 
4 Vade 
ad Helciam sacerdotem magnum, ut confletur 


scribam templi Domini, dicens ei: 


pecunia, qua illata est in templum Domini, 
quam collegerunt janitores templi a populo, 
5 Deturque fabris per prepositos domus 
Domini: qui et distribuant eam his qui 
operantur in templo Domini, ad instauranda 
sartatecta templi: 6 Tignariis videlicet et 
cementariis, et iis qui interrupta componunt: 
et ut emantur ligna, et lapides de lapicidinis, 
ad instaurandum templum Domini. 7 Verum- 
tamen non supputetur eis argentum quod 
accipiunt, sed in potestate habeant, et in fide. 
8 Dixit autem Helcias pontifex ad Saphan 
scribam: Librum Legis reperi in domo 
Domini: deditque Helcias volumen Saphan, 
qui et legit illud. 9 Venit quoque Saphan 
scriba ad regem, et renuntiavit ei quod 
preceperat, et ait: Conflaverunt servi tui 
pecuniam, quze reperta est in domo Domini: 
et dederunt ut distribueretur fabris a preefectis 
operum templi Domini. 10 Narravit quoque 
Saphan scriba regi, dicens: Librum dedit 
mihi Helcias sacerdos. Quem cum legisset 
Saphan coram rege, 11 Et audisset rex 
verba libri legis Domini, scidit vestimenta 
sua. 12 Et precepit Helcie sacerdoti, et 
Ahicam filio Saphan, et Achobor filio Micha, 
et Saphan scribe, et Asuiz servo regis, 
dicens: 13 Ite et consulite Dominum super 
me, et super populo, et super omni Juda, de 
verbis voluminis istius, quod inventum est: 
magna enim ira Domini succensa est contra 
nos: quia non audierunt patres nostri verba 
Libri hujus, ut facerent omne quod scriptum 
est nobis. 14 Ierunt itaque, Helcias sacerdos, 
et Ahicam, et Achobor, et Saphan, et Asaia, 
ad Holdam prophetidem, uxorem Sellum, 
filii Thecus, filii Araas custodis vestium, 
que habitabat in Jerusalem in Secunda: 
locutique sunt ad eam. — 15 Et illa respondit 
eis: Hzc dicit Dominus Deus Israel: Dicite 
viro, qui misit vos ad me: 16 Hee dicit 
Dominus: Ecce, ego adducam mala super 
locum istum, et super habitatores ejus, omnia 
verba Legis que legit rex Juda: 17 Quia 
dereliquerunt me, et sacrificaverunt diis 
alienis, irritantes me in cunctis operibus 
manuum suarum: et succendetur indignatio 


mea in loco hoc, et non extinguetur. 
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II. KINGS, XXII. 


3 M And it came to pass in the eighteenth 
year of king Josiah, that the king sent 
Shaphan the son of Azaliah, the son of 
Meshullam, the scribe, to the house of the 
LorD, saying, 4 Go up to Hilkiah the high 
priest, that he may sum the silver which is 
brought into the house of the LORD, which 
the keepers of the door have gathered of the 
people: 6 And let them deliver it into the 
hand of the doers of the work, that have the 
oversight of the house of the LORD: and let 
them give it to the doers of the work which 
is in the house of the Lorp, to repair the 
breaches of the house, 6 Unto carpenters, 
and builders, and masons, and to buy timber 
and hewn stone to repair the house. 7 How- 
beit there was no reckoning made with them 
of the money that was delivered into their 
hand, because they dealt faithfully. 8 | And 
Hilkiah the high priest said unto Shaphan 
the scribe, I have found the book of the law 
in the house of the Lorp. And Hilkiah gave 
the book to Shaphan, and he read it. 9 And 


Shaphan the scribe came to the king, and 
brought the king word again, and said, Thy 
servants have gathered the money that was 
found in the house, and have delivered it into 


the hand of them that do the work, that have 
the oversight of the house of the LORD. 
10 And Shaphan the scribe shewed the king, 
saying, Hilkiah the priest hath delivered me a 
book. And Shaphan read it before the king. 
11 And it came to pass, when the king had 
heard the words of the book of the law, that 
he rent his clothes. 12 And the king com- 
manded Hilkiah the priest, and Ahikam the 
son of Shaphan, and Achbor the son of 
Michaiah, and Shaphan the scribe, and 
Asahiah a servant of the king’s, saying, 
13 Go ye, enquire of the Lorp for me, and 
for the people, and for all Judah, concerning 
the words of this book that is found: for 
great is the wrath of the Lorp that is kindled 
against us, because our fathers have not 
hearkened unto the words of this book, to do 
according unto all that which is written 
concerning us. 14 So Hilkiah the priest, and 
Ahikam, and Achbor, and Shaphan, and 
Asahiah, went unto Huldah the prophetess, 
the wife of Shallum the son of Tikvah, the 
son of Harhas, keeper of the wardrobe; (now 
she dwelt in Jerusalem in the college;) and 
they comntuned with her. 15 4 And she 
said unto them, Thus saith the LoRp God of 
Israel, Tell the man that sent you to me, 
16. Thus saith the Lorp, Behold, I will bring 
evil upon this place, and upon the inhabitants 
thereof, even all the words of the book which 
the king of Judah hath read : 17 Because they 
have forsaken me, and have burned incense 
unto other gods, that they might provoke 
me to anger with all the works of their 
hands; therefore my wrath shall be kindled 
against this place, and shall not be quenched. 
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2, Konige, 22. 


| 3 Und im adtyebnten. Jahr bed Königs Sofia, 


fanbte ber König Din Gapban, ben Sohn Uialja, 
bed 650006 Mefullams, den Schreiber, in bag 
Haus des Herrn, unb fprag: 4 Gehe hinauf zu 
dem Hobenpriefter Hilfia, bag man ihnen gebe 
bad Geld, bad gum Haufe des Herrn gebracht ift, 
bad bie Hüter an ber Sehwelle gefammelt haben 
vom Volf; 5 Daf fie ed geben den Arbeitern, 
bie beftelfet find im Haufe des Herrn, und geben 
68 ben Arbeitern am Haufe des Herrn, bag fie 
beffern, wag baufallig it am Haufe; 6 Nämlich 
ben Zimmerleuten, unb Bauleuten, unb Maurern, 
und bie ba Holz unb gebauene Steine faufen 
folen, bad Haug zu beffern; 7 Dod bag man 
feine Rechnung von ihnen nehme vom Gelbe, 
bad unter ihre Hand gethan wird, fondern baf 
fie eg auf Glauben handeln. 8 Und ber Hohe- 
priefter Hilfia fprad) gu dem Schreiber Gaphan : 
30 babe das Giefe&bud) gefunden im Haufe des 
Herrn. Und Hilfia gab das Bud) Saphan, daf 
ers fife. 9 Und Saphan, der Schreiber, brachte 
eg bem Könige, und fagte es ihm wieder, und 
fprach : Deine Knechte haben das Geld zuſammen 
geftoppelt, bad im Haufe gefunden ift, und haben 
68 ben Arbeitern gegeben, bie beftellet find am 
Haufe des Herrn. 10 Auch fagte Gaphan, ber 
Schreiber, bem Könige, und ſprach: Hilfia, ber 
Priefter, gab mir ein Buch. Und Saphan lag 
es vor dem Könige. 11 Da aber der Konig 
bórete bie Worte im Geſetzbuch, zerriß er feine 
Kleider. 12 Und ber Konig gebot Hilfia, dem 
Priefter, unb Ahifam, dem Sohn Saphans, und 
Ahbor, dem Sohn Mihaja, und Gapban, dem 
Shreiber, unb Afaja, bem Knechte des Königs, 
und fprag: 13 Gebet bin, und fraget den 
Herrn für mid, für das Bolt und für gang Suda, 
um die Worte diefes Buchs, das gefunden ift; 
denn eg ift ein grofer Grimm des Herrn, ber 
über ung entbrannt tft, barum, bag unfere Väter 
nicht gebordet baben den Worten diefes Buchs, 
bag fie thaten alles, was drinnen gefQrieben ift. 
14 Da ging bin Hilfia, ber Priefter, Whifam, 
Ahbor, Capban und Afaja zu ber Prophetin 
Hulda, bem Weibe Sallums, des Sohns Thifwa, 
des Sohns Harham, des Hiiters ber Kleider, 
unb fie wobnete gu Serufalem tm andern Theil ; 
und fie redeten mit ihr. 15 Sie aber fprad) gu 
ihnen: Go fpricht der Herr, ber Gott Sfrael: 
Saget bem Mann, ber euch gu mir gefanbt pat: 
16 Go fpricht ber Herr: Siehe, ich will Unglück 
über diefe Stätte und ihre Einwohner bringen, 
alle Worte des Gefepes, bie der König Suda 
bat faffen fefen; 17 Darum, dag fie mid yer- 
laffen und andern Göttern gerauchert haben, daf 
fie mich erzürneten mit allen Werfen ihrer 
Hände; darum wird mein Grimm fih wider diefe 
Stätte angünben, und nicht ausgelöſchet werden. 


II. ROIS, XXI.. 


3 € Or, la dix-huitième année du roi Josias, 
il arriva que le roi envoya dans la maison du 
SEIGNEUR Saphan, le secrétaire, fils d’Atsalja, 
fils de Mésullam, en lui disant: 4 Monte 
vers Hilkija, le grand sacrificateur, et qu'il 
lève tout l'argent qu'on apporte dans la maison 
du SEIGNEUR, et que ceux qui gardent les 
vases ont recueilli du peuple. 5 Qu'on le 
délivre entre les mains de ceux qui ont la 
charge de l’œuvre, et qui sont commis sur la 
maison du SEIGNEUR. Qu'on le délivre à 
ceux qui ont la charge de l’œuvre qui se fait 
dans la maison du SEIGNEUR, pour réparer ce 
qui est à réparer au temple: 6 Aux charpen- 
tiers, aux architectes et aux maçons, afin 
qu'ils achétent du bois et des pierres de taille 
pour réparer le temple. 7 Mais qu'on ne leur 
fasse pas rendre compte de l'argent qu'on leur 
délivre entre les mains, parce qu'ils agissent 
fidèlement. 8 | Alors Hilkija, le grand 
sacrificateur, dit 4 Saphan, le secrétaire: J’ai 
trouvé dans la maison du SEIGNEUR le livre 
de la loi; et Hilkija donna ce livre 4 Saphan, 
qui le lut. 9 Or Saphan, le secrétaire, s’en 
vint au roi, en informa le roi, et lui dit: Tes 
serviteurs ont amassé l'argent qui a été trouvé 
dans le temple, et l'ont délivré entre les mains 
de ceux qui ont la charge de l’œuvre, et qui 
sont commis sur la maison du SEIGNEUR. 
10 Puis Saphan, le secrétaire, fit encore ce 
rapport au roi, et dui dit: Hilkija, le sacrifi- 
cateur, m'a donné un livre. Or Saphan le lut 
devantle roi; 11 Etil arriva, aussitót que 
le roi eut entendu les paroles du livre de la 
loi qu'il déchira ses vétements. 12 Puis il 
donna cet ordre au sacrificateur Hilkija, à 
Ahikam, fils de Saphan, à Hacbor, fils de 
Micaja, à Saphan, le secrétaire, et à Hasaja, 
serviteur du roi, et leur dit: 13 Allez, 
consultez le SEIGNEUR pour moi, pour le 
peuple, et pour tout Juda, touchant les paroles 
de ce livre qui a été trouvé ; car la colére du 
SEIGNEUR, qui s'est allumée contre nous, est 
grande, parce que nos péres n'ont point obéi 
aux paroles de ce livre; ils n'ont point fait 
tout ce qui nous y est prescrit. 14 Hilkija, 
le sacrificateur, Ahikam, Hacbor, Saphan, et 
Hasaja, allérent done vers Hulda, la prophé- 
tesse, femme de Sallum, gardien des vétements, 
fils de Tikva, fils de Harhas, laquelle demeurait 
à Jérusalem, dans la seconde enceinte, et ils 
lui en parlérent. 15 Or elle leur répondit: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél : 
Dites à l'homme qui vous a envoyés vers moi, 
16 Ainsia dit le SEIGNEUR: Voici, je ferai 
venir du mal sur ce lieu-ci et sur ses habitants, 
selon toutes les paroles du livre que le roi de 
Juda alu. 17 Parce qu'ils m'ont abandonné, 
et qu'ils ont fait des encensements à d'autres 
dieux, pour m'irriter par toutes les actions 
de leurs mains, ma celére s'est allumée 
contre ce lieu, et elle ne sera point éteinte. 
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BAXIAEION A‘. 68 ky. 


18 Kai zpóc facia 10006 róv amooreitavra 
uc éailyrijca róv Kipiov, 7606 10676 mpóc 
abróv Tade Méy& Kipiog 6/0606 '1000 Oi Xóyot 
ode Jjkovcac, 19 Av? àv Ori HraddvOn 1) Kapdia 
cov kal iverpdrnqc dard rpocdrov, Oc tTjkovcag 
doa éhadnoa imi rÓv rómov roŭrov kal imi rote 
évoixovvrac aùròv rod elva cic agavicuov Kat 
tic kardpav, kal Giéppntac rd luári& cov kai 
fkXavcac ivomióv pov, kai ye éyW tjkovca, Aéy& 
007006. 20 Ody obroc* io)? mpoocríümui oe 
Tpóc Tove marépaç cov, kai cuvayOnoy siç Tov 
76009 cov iv sipqvy, kal 006 0000006704 iv roic 
ó$0aAuoic cov iv mot roic kakoic oic yó siu 


— — > 
erayw iml rÓv rómov 70070. 


KES. ky. 

1 KAI éiréorpeyav rw Bao rò pijua’ kal 
dréicreiAev ò BaoiAetg kai cuvyyaye mpoc avrov 
mávrac Tove rpecjgvrépovg 10006 kai ‘IepovaaAt)p. 
2 Kai davéBy ó BaoiAevg 600 oikov Kvpíov, kai 
Tac avp '10006 kal rdvreg oi karowoUvrtc tv 
'"IepovcaM)u per’ abro) Kai ol iepeig kai ol 
rpogljrar kai rig 6 Aaóc dard jukpoU Kai Ewe 
peyaAov, kai dvéyvw iv wolv atrdv rdvrag 
rovc Aóyovc rot PiBriov råe dvabHKneo ToU 
06דע600606‎ iv oikw Kupiov, 3 Kal éorn 6 Baou- 
Aevc mpog TOv ,(עס\סזט‎ kal 0)606-0 ען6ףמ0)00‎ 
עסוהשע:‎ Kupiov rot ropsdecdar 07100 Kvpiov, 
ToU $vAácctw Tac ivroAác 00700 kal rd papripia 
avrov kai rà Ówawouara 00700 iv racy Kapdia 
kal tv macy Puxi, Tov avacrijoa rode Aóyovc 
ric dwaOnkng ravrng, rà yeypauutva irl rò 
BiBNiov rotro’ kai torn ric 6 AXaóc iv rj 
GraOykg. 4 Kai ivereiAaro 0 Bao etic rp XeXAkiqg 
Tp lepsi TQ peyaip kai roig 1606000 THe 
OevTepwoswc kal roig guA\dccovo róv orabpòv 
Tov ifayaytiv ék roù vaoU Kvpiov rdavra rà 
ckeó rà mtmoujutva trp Baar kai rQ dAce 
kai Taoy Tij OvvapEer TOU obpavoU* kai karékav- 
ctv ₪070 tw 'IepovcaN)u èv caóguo0 Kédpwr, 
kal ¢Bare rov עטסץ‎ avrdv sic BaidyA. 5 Kai 
karékavoe 7008 Xwpaplu 096 édwkav PBaoireic 
'Iobóa, kal éOupiwy v roig VWyAoig kal iv raic 
vóNecw 'loó0a kai Toig repirbriw ‘Iepovcadyp, 
kai rotg Üvpiüvrac rg Baad kai rg yAiy kai rjj 
celyvy kai roic ua£ovpoÜ Kai macy Tj Suvape 
rot obpavoU. 6 Kal s£Qveyke Trò áAcoc t& otkov 
Kvpíov t€wherv (\גססטסס16'‎ sic tov x&páppovv 
Kéðpwv, xai kartkavcev aùròv iv rp xauappw 
Kédpwy kal éhemruvey sic xovv, kai Eppupe róv 
xotv avrou sic rov ragov TOV viðv TOU .ג‎ 
7 Kal kabe rov olkov røv Kadnoip tov tv rp 
oikw Kupiov, od ai yvvaikec Üpawov 1660 xerrüp 
TQ Gro. 8 Kal avyyaye ravrag rove iepsic tk 
עש6\6ח‎ '10000( ka: ¿piave rà Unda ov tAvuiacav 
irel ot tepekc amò Tapa kai two BypoajBee’ kal 
kadeiAe Tov olkov ע0ד עש\טח עשז‎ mapa Ty 
Ovpav Tic «$Xgc 'Igco? dpyovrog Tic roAewe 
roy tb ápwrtpüv àvópüc iv rj TÜMg THe TOEW?. 





II. REGUM, XXII. XXIII. 


18 Regi autem Juda, qui misit vos ut con- 
suleretis Dominum, sie dicetis: Hæc dicit 
Dominus Deus Israel: Pro eo quod audisti 
19 Et perterritum est cor 
tuum, et humiliatus es coram Domino, auditis 


verba voluminis, 


sermonibus contra locum istum, et habitatores 
ejus, quod videlicet fierent in stuporem et in 
maledictum: et scidisti vestimenta tua, et 
flevisti coram me, et ego audivi, ait Dominus: 
20 Idcirco colligam te ad patres tuos, et 
colligeris ad sepulehrum tuum in pace, ut non 
videant oculi tui omnia mala quz inducturus 
sum super locum istum. 


CAPUT XXIII. 

1 Er renuntiaverunt regi quod dixerat. 
Qui misit: et congregati sunt ad eum omnes 
senes Juda et Jerusalem. 2 Ascenditque rex 
templum Domini, et omnes viri Juda, universi- 
que qui habitabant in Jerusalem cum eo 
sacerdotes et prophete, et omnis populus a 
parvo usque ad magnum: legitque cunctis 
audientibus omnia verba libri fcederis, qui 
inventus est in domo Domini. 3 Stetitque 
rex super gradum : et foedus percussit coram 
Domino, ut ambularent post Dominum, et 
custodirent preecepta ejus, et testimonia, et 


ceeremonias, in omni corde et in tota anima, . 


et suscitarent verba foederis hujus, que 
seripta erant in libro illo: acquievitque 
populus pacto. 4 Et precepit rex Helciæ 
pontifici, et sacerdotibus secundi ordinis, et 
janitoribus, ut projicerent de templo Domini 
omnia vasa, que facta fuerant Baal, et in 
luco, et universe militie ezli: et combussit 
ea foris Jerusalem in convalle Cedron, et tulit 
pulverem eorum in Bethel. 5 Et delevit 
aruspiees, quos posuerant reges Juda ad 
sacrificandum in excelsis per civitates Juda, 
et in circuitu Jerusalem: et eos, qui adolebant 
incensum Baal, et Soli, et Lune, et duodecim 
signis, et omni militie celi. 6 Et efferri 
fecit lucum de domo Domini foras Jerusalem 
in convalle Cedron, et combussit eum ibi, et 
redegit in pulverem, et projecit super sepul- 
chra vulgi. 7 Destruxit quoque ædiculas 
effeminatorum, que erant in domo Domini, 
pro quibus mulieres texebant quasi domun- 
culas luci. 8 Congregavitque omnes sacerdo- 
tes de civitatibus Juda: et contaminavit 
excelsa, ubi sacrificabant sacerdotes, de Gabaa 
usque Bersabee: et destruxit aras portarum 
in introitu ostii Josue principis civitatis, 
quod erat ad sinistram porte civitatis. 
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BIBLIA HEXAGLO 


Il. KINGS, XXII. XXIII. 


18 But to the king of Judah which sent you 


to enquire of the Lorp, thus shall ye say to | 


him, Thus saith the Lorp God of Israel, As 
touching the words which thou hast heard; 
19 Because thine heart was tender, and thou 
hast humbled thyself before the LORD, when 
thou heardest what I spake against this place, 
and against the inhabitants thereof, that they 
should become a desolation and a curse, and 
hast rent thy clothes, and wept before me; 
I also have heard thee, saith the LORD. 
20 Behold therefore, I will gather thee unto 
thy fathers, and thou shalt be gathered into 
thy grave in peace; and thine eyes shall not 
see all the evil which I will bring upon this 
place. And they brought the king word 


again. 
CHAPTER XXIII. 


1 AND the king sent, and they gathered 
unto him all the elders of Judah and of Jeru- 
salem. 2 And the king went up into the 
house of the LORD, and all the men of Judah 
and all the inhabitants of Jerusalem with him, 
and the priests, and the prophets, and all the 
people, both small and great: and he readin their 
ears all the words of the book of the covenant 
which was found in the house of the Lorp. 
3 And the king stood by a pillar, and made 
a covenant before the LORD, to walk after 
the Lop, and to keep his commandments 
and his testimonies and his statutes with all 


MEE =! Bar sonl, to perform the | fie aufrichteten die Worte diefes Bundes, bie 


words of this covenant that were written in 
this book. And all the people stood to the 
covenant. 4 And the king commanded 
Hilkiah the high priest, and the priests of the 
second order, and the keepers of the door, to 
bring forth out of the temple of the Lorp all 
the vessels that were made for Baal, and for 
the grove, and for all the host of heaven; and 
he burned them without Jerusalem in the fields 
of Kidron, and carried the ashes of them unto 
Beth-el. 5 And he put down the idolatrous 
priests, whom the kings of Judah had ordained 
to burn incense in the high places in the cities 
of Judah, and in the places round about Jeru- 
salem ; them also that burned ineense unto 
Baal, to the sun, and to the moon, and to the 
planets, and to all the host of heaven. 6 And 
he brought out the grove from the house of the 
loRD, without Jerusalem, unto the brook 
Kidron, and burned itat the brook Kidron, 
and stamped # small to powder, and cast the 
powder thereof upon the graves of the children 
of the people. 7 And he brake down the 
houses of the sodomites, that were by the house 
of the LORD, where the women wove hangings 
for the grove. 8 And he brought all the 
priests out of the cities of Judah, and defiled 
the high places where the priests had burned 
incense, from Geba to  Beer-sheba, and 
brake down the high places of the gates 
that were in the entering in of the gate of 
Joshua the governor of the city, which were 
on a man’s left hand at the gate of the city. 
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2. Könige, 22, 23. 


18 Aber bem Könige Juda, ber euch gefandt 
bat, ben Herrn gu fragen, follt ifr fo fagen : 
So fpricht ber Herr, ber Gott 3frael. 19 Darum, 
daf dein Herz erweichet if über ben Worten, die 
du gebdret baft, und haſt dih gedemiithiget vor 
dem Herrn, ba du hbreteft, was ich geredet habe 
wider diefe Stätte und ihre Einwohner, bag fie 
folen eine SSermüftung unb Flug fein, und Haft 
Deine Kleider zerriſſen, und Hat geweinet vor 
mir; fo hab ihs aud) exbóvet, fovit der Perr. 
20 Darum will if big gu deinen Batern 


| fammeln, bag bu mit Frieden in dein Grab 


verfammelt merbeft, und deine Augen nicht feben 
alle bad 1184126, dag ih über diefe Stätte 
bringen will, Unb fie fagten ed bem Könige 


wieder, 


Das 23. 1 


1 Und der Konig fandte hin, und es verſam— 
melten fih gu ihm alle AUelteften in Juda und 
Serufalem, 2 Und ber König ging binauf ins 
Haus bed Herrn, und alle Manner von Juda, 
unb alle Einwohner ju Jerufalem mit ihm, 
Priefter und Propheten, und alles Volf, beide 
Kein unb Grof; unb man Tag bor ihren Ohren 
alle Worte des Buchs vom Bunde, das im Haufe 
des Herrn gefunden mar, 3 Und der Konig frat 
an eine Säule und machte einen Bund yor bem 
Herrn, daf fie follten wandeln dem Herrn nad 
und þalten feine Gebote, Zeugniffe und Rehte, 
von ganzem Herzen und von ganzer Seele, bag 


gefdrieben ftunden in diefem Bug. Und alles 
Volf trat in ben Bund. 4 Und der Konig gebot 
bem Hobenpriefter Hilfia, und ben Priefter der 
andern Ordnung, und den S$ütern an ber 
Schwelle, daß fie follten aus dem Tempel des 
Herrn thun alles Gegeug, das bem Baal und 
dem Sain und allem Heer des Himmels gemacht 
mar. Und verbrannten fie aufen bor Serufalem 
im Thal Kidron; und ihr Staub ward getragen 
gen Bethel. 5 Und er that ab bie Camarim, 
welde die Könige Suda patten geftiftet, gu räu— 
dern auf den Höhen in den Städten Suda und 
um Serufalem her; aud die Raucherer beg 
Baal, und der Sonne und des Mondes, und ber 
Planeten, und alles Heers am Himmel. 6 Und 
lieg ben Hain aus dem Haufe des Herrn führen 
binaus vor Serufalem in ben Bad Kidron, und 
berbrannte ibn im Bach Kidron, und madte ibn 
iu Staub, und warf ben Staub auf die Graber 
ber gemeinen Leute. 7 Und er brah ab die 
$üufer ber Hurer, die an bem Haufe des 
Herrn waren, darinnen die Weiber wirften 
$üufer zum Hain. 8 Und er lief fommen alle 
Priefter aus ben Städten Suda, unb verun- 
reinigte bie Höhen, ba die Priefter váudjerten, von 
Geba an bis gen Berfeba; und brah ab die 
Höhen in ben Thoren, die in ber Thür des Thors 
waren Sofua, des Stadtyogts, 1001208 war aur 
Linfen, menn man gum Thor ber Stadt gebet. 
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II. ROIS, XXII. XXIII. 


J8 Mais, quant au roi de Juda qui vous a 
envoyés pour consulter le SEIGNEUR, vous 
Ini direz: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, touchant les paroles que tu as en- 
tendues: 19 Parce que ton ccour s'est amolli, 
et que tu t'es humilié devant le SEIGNEUR, 
quand tu as entendu ce que j'ai prononcé 
contre ce lieu-ci, et contre ses habitants, qu'ils 
seraient en désolation et en malédiction ; parce 
que tu as déchiré tes vétements, et que tu as 
pleuré devant moi, je t'ai exaucé, dit le 
SEIGNEUR. 20 C'est pourquoi, voici, je vais 
te retirer vers tes péres, tu seras retiré dans 
tes sépulcres en paix, et tes yeux ne verront 
point tout ce mal que je vais faire venir sur 
celieu. Or ils rapportérent toutes ces choses 
&u roi. 


CHAPITRE XXIII. 


1 ALORS le roi envoya, et fit assembler vers 
lui tous les anciens de Juda et de Jérusalem. 
2 Puis le roi montà a la maison du SEIGNEUR, 
et avec lui tous les hommes de Juda, tous les 
habitants de Jérusalem, les sacrificateurs, les 
prophétes, et tout le peuple, depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand. Ensuite on lut, 
à leurs oreilles, toutes les paroles du livre de 
l'alliance, qui avait été trouvé dans la maison 
du SEIGNEUR. 3 4 Et le roi se tint auprés 
de la colonne, et fit à la face du SEIGNEUR 
cette alliance: Qu'ils suivraient le SEIGNEUR, 
et qu'ils garderaient de tout leur cœur et de 
toute eur ame ses commandements, ses 
témoignages et ses statuts, pour persévérer 
dans les paroles de cette alliance, écrites dans 
celivre. Or tout le peuple adhéra à cette 
aliance. 4 Alors le roi commanda à Hilkija, 
le grand sacrificateur, aux sacrificateurs du 
second rang et à ceux qui gardaient les vases, 
de tirer hors du temple du SEIGNEUR tous les 
ustensiles qui avaient été faits pour Baal, pour 
les bocages, et pour toute l'armée des cieux. 
Puis il les brüla hors de Jérusalem, dans les 
champs de Cédron, et on en emporta la cendre 
à Béthel. 65 Il abolit aussi les prêtres des 
idoles, que les rois de Juda avaient établis 
quand on faisait des encensements dans les 
hauts lieux, dans les villes de Juda, et autour 
de Jérusalem. Il abolit de méme ceux qui 
faisaient des encensements à Baal, au soleil, à 
la lune, et aux astres, à toute l'armée des 
eieux. 6 Ilfit aussi emporter de la maison 
du SEIGNEUR, hors de Jérusalem, dans la 
vallée de Cédron, limage du bocage, et la 
brüla dans la vallée de Cédron; il la réduisit 
en cendre, et la jeta sur les sépulcres des 
enfants du peuple. 7 Ensuite il démolit les 
maisons des prostituées, qui étaient dans la 
maison du SEIGNEUR, et où les femmes tra- 
vaillaient à faire des pavillons pour le bocage. 
8 Il fit aussi venir des villes de Juda tous les 
sacrificateurs, et profana les hauts lieux oü 
les sacrificateurs avaient fait des encensements, 
depuis Guébha jusqu'à Béer-Sébah. Puis il 
démolit les hauts lieux des portes, qui étaient 
à l'entrée dela porte de Josué, capitaine de 
la ville, à la gauche de la porte de la ville. 
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BAZIAEIQN A’. xy’. 


9 שטק‎ oùe avéBnoav oi 15006 עשז‎ dpnrov 
006ח‎ ro Ovaiacrypiov Kupiov iv ‘Iepovcadnp, Ort 
& uù čpayov čupa iv uta ràv adeAgdv atrdv. 
10 Kal éuíave róv Tapið róv iv $ápayyt vioù 
'Evvóüu rot diayayeiv ávópa ròv viov abroU kai 
Gvdpa rjv 0070706 a)roU rø MoXóx iv cpi. 
11 Kai 607060006 rove immoug ove 700609 Base 
Asis 'loóóa rg Hriy iv rij &icó0q oikov Kupiov 
sic rò yačopvňákiov Náðav Baciéwe Tov evvodxou 
iv $apovpíu* kai rò dpua ToU TjMov karikavge 
mupi. 12 Kai rà Ovoiaorypia rà mi ססד‎ 068 
rod )7tpqov “Ayal, à émoígotv Bacirkic ‘lovda, 
kal rà Ovgiacrypia à éroiqge Mavaconce èv raig 
Ovoly avdaic otkov Kupiou kadsiAev 6 Baorredc 
kai karéoragev ékeidev, kal 2000/56 róv you aùrõv 
&c rov x&uáppovv Kédpwy. 13 Kai róv olkov 
Tov mi עסהשס6סה‎ 'IepovcaNM]u rov tk Oshiv 
ToU ópovc rot Moc0á0, Sv qkoüóugses XaXwuóv 
BaciXebc 


Xieviev kai rë Xapuoc mpocox0icuar. MwaB 


"IopanX rù ‘Aoripry wpocox0ituart 


kal rọ MoXóxy Bderdypare viov 'Auuwv ipiavev 
6 ]₪₪00\606. 14 Kai ovvéirpupe rac orAag kal 
tEwhdOpevce rà Gron kal EmAnoe Tove rorovg 
aùrõv boréwv avOpdrwv. 15 Kat ye rò Ovciacry- 
piov Tò tv Bari rò VWnAdy ò iroinoev ‘IepoBodu 
vióc Naßàr 06 iÉjuapre ròv ‘lgpaA, Kai ye TÒ 
Üvciacrüptov ékeivo rò tynqAdv karicrace, kal 
6/וסז6עטס‎ 7006 AiOovg avrov kal éXérruvev 6 
xotv, kal 607660006 TO dAcoc. 16 Kal éÉtvevotv 
'"Iocíac kai ide 7006 ragovg 7006 èk iv TY 
mode, kal danméoreile kal EXaBE rà 0070 ik TOY 
ע60₪-‎ kai karékavoev imi rd Ovgiacrpiov, kal 
tuiavev 0070 kara rò pijua Kvpiov 9 éhadnoev 0 
dvOpwrog rod 0600 t&v rg Ecravat '"Iepo(joüu iv 
rj éoprj imi rò Ovoiagrpiov’ kal imorpipac 
06 ro)c 0006ן(6000‎ aùroŭ érl róv rapoy ToU 
davOpwrov 700 0600 rod AaAycavrog 7006 Aóyovc 
rovrouc, 17 Kai éizev Ti rò oxdwedov ixeivo 6 
¿yw Op; kai elrov 09760 oi avopec Ti]c roAewg 
ʻO ávOpwzoc ToU 0600 6 é€ednrvOwe 55 6 
kal érikaAecdpevog 7006 Aóyovc 7007000 ov¢ 
18 Kai 


^" Ld , , > ` ` , A^» ~ 
eimev ‘Agere abróv, àvijp prj Kwncarwoav 6ד‎ 6 


tmekaXtoaro tri rò Ovoiraorhpiov Baby. 
abroU' kal ipócÜgcav rà dora 00700 perà THY 
ע0ז00‎ Tov rpogYrov rot ijkovroc 6 
19 Kai ye vávrac rove 016006 ræv wpndGy rode 
iv raiç roAeat Dapapsiac, 006 éroinoay BaciAsig 
'IopajX mapopyičew Kipiov, dricrnoev 'lwcíac, 
kai troiqcev tv abroic mávra rà tpya à èroinsev 
iv BaidyA. 20 Kai @uciace mávrac 7000 0 
rà» yWnAdv robc övraç 1665 tmi rev Ovaiaory- 
piwv, kal rarikavge rà dora עשז‎ avOpwrwy 


tr’ avra, kai ‘Teoovga\y. 


émtorpáón Eig 


II. REGUM, XXIII. 


9 Verumtamen non ascendebant sacerdotes 
excelsorum ad altare Domini in Jerusalem: 
sed tantum comedebant azyma in medio frat- 
rum 10 Contaminavit quoque 


Topheth, quod est in convalle filii Ennom: 


suorum. 


ut nemo consecraret filium suum aut filiam 
Moloch. 11 Abstulit quoque 
equos, quos dederant reges Juda Soli, in 
juxta exedram 


per ignem, 
introitu templi Domini 
Nathanmelech eunuchi, qui erat in Pharurim: 
12 Altaria 
quoque, que erant super tecta coenaculi Achaz, 


currus autem Solis combussit igni. 


quæ fecerant reges Juda, et altaria que fecerat 
Manasses in duobus atriis templi Domini, 
destruxit rex: et cucurrit inde, et dispersit 
18 Ex- 


celsa quoque, quz erant in Jerusalem ad 


cinerem eorum in torrentem Cedron. 


dexteram partem montis offensionis, qus 
edificaverat Salomon rex Israel Astaroth 
idolo Sidoniorum, et Chamos offensioni Moab, 
et Melchom abominationi filiorum Ammon, 
polluit rex. 14 Et contrivit statuas, et 
succidit lucos : replevitque loca eorum ossibus 
mortuorum. 15 Insuper et altare, quod erat 
in Bethel, et excelsum quod fecerat Jeroboam 
filius Nabat, qui peccare fecit Israel: et altare 
illud, et excelsum destruxit, atque combussit, 
et comminuit in pulverem, succenditque etiam 
lucum. 16 Et conversus Josias, vidit ibi 
sepulchra, que erant in monte: misitque et 
tulit ossa de sepulchris, et combussit ea super 
altare, et polluit illud juxta verbum Domini, 
quod locutus est vir Dei, qui predixerat verba 
hee. 17 Et ait: Quis est titulus ille, quem 
video? Responderuntque ei cives urbis illius: 
Sepulehrum est hominis Dei, qui venit de 
Juda, et predixit verba hee, que fecisti super 
altare Bethel. 18 Et ait: Dimittite eum, 
nemo commoveat ossa ejus. Et intacta 
manserunt ossa illius, cum ossibus propheta 
qui venerat de Samaria. 19 Insuper et omnia 
fana excelsorum, qu erant in civitatibus 
Samariee, que fecerant reges Israel ad irri- 
tandum Dominum, abstulit Josias : et fecit eis 
secundum omnia opera que fecerat in Bethel. 
20 Et occidit universos sacerdotes excelsorum, 
qui erant ibi super altaria: et combussit ossa 
humana super ea: reversusque est Jerusalem. 











Peruse HEYEAAGLOIISA. 


Il. KINGS, XXIII. 


9 Nevertheless the priests of the high places 
came not up to the altar of the Lorp in Jeru- 
salem, but they did eat of the unleavened bread 
among their brethren. 10 And he defiled 
Topheth, which is in the valley of the children 
of Hinnom, that no man might make his son 
or his daughter to pass through the fire to 
Molech. 11 And he took away the horses 
that the kings of Judah had given to the sun, 
at the entering in of the house of the LonD, by 
the chamber of Nathan-melech the chamber- 
lain, which was in the suburbs, and burned 
the chariots of the sun with fire. 12 And 
the altars that were on the top of the upper 
chamber of Ahaz, which the kings of Judah 
had made, and the altars which Manasseh 
had made in the two courts of the house of the 
Lorp, did the king beat down, and brake them 
down from thence. and cast the dust of them 
into the brook Kidron. 13 And the high 
places that were before Jerusalem, which were 
on the right hand of the mount of corruption, 
which Solomon the king of Israel had builded 
for Ashtoreth the abomination of the Zido- 
nians, and for Chemosh the abomination of the 


Moabites, and for Milcom the abomination of 
the children of Ammon, did the king defile. 
14 And he brake in pieces the images, and cut 
down the groves, and filled their places with 


the bones of men. 15 Moreover the altar 
that was at Beth-el, and the high place which 
Jeroboam the son of Nebat, who made Israel 
to sin, had made, both that altar and the high 
place he brake down, and burned the high 
place, and stamped i small to powder, and 
burned the grove. 16 And as Josiah turned 
himself, he spied the sepulchres that were 
there in the mount, and sent, and took the 
bones out of the sepulchres, and burned them 
upon the altar, and polluted it, according to 
the word of the Lorp which the man of God 
proclaimed, who proclaimed these words. 
17 Then he said, What title ts that that I see? 
And the men of the city told him, Ié is the 
sepulchre of the man of God, which came from 
Judah, and proclaimed these things that thou 
hast done against the altar of Beth-el. 18 And 
he said, Let him alone; let no man move his 
bones. So they let his bones alone, with the 
bones of the prophet that came out of Samaria. 
19 Andall the houses also of the high places 
that were in the cities of Samaria, which the 
kings of Israel had made to provoke the 
LoRD to anger, Josiah took away, and 
did to them according to all the acts that he 
had done in Beth-el. 20 And he slew 
all the priests of the high places that were 
there upon the altars, and burned men’s 
hones upon them, and returned to Jerusalem. 
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2. Könige, 23. 


9 Doh hatten bie Priefter ber Höhen nie geopfert | 


auf bem Altar bed Herrn gu Sexufalem, fondern 
afen bed ungefauerten Brobg unter ihren Brüdern, 
10 Gr verunreinigte aud) bag Thopheth im Thal 
ber Kinder Hinnom, bag. niemand feinen. Sohn 
ober feine Togter bem Molech durchs Feuer liefe 
geben, 11 Und that ab die Roffe, welche die 
RKonige Suda Hatten ber Sonne gefest im Cine 
gange des Herrn Haufes, an ber Kammer 9tetban 
Mele, des Rimmerers, ber gu Pariwarim war; 
und die Wagen ber Gonne verbrannte er mit 
Feuer, 12 Und bie Altäre auf bem Dahe im 
Saal Ahas, die bie Könige Suda gemacht hatten, 
und bie Altäre, die Manaffe gemacht hatte in den 
zweien Höfen des Herrn Haufes, brad) der König 
ab, unb lief von bannen, unb warf ihren Staub 
in ben Bad Kidron. 13 Muh bie Höhen, bie 
bor Serufalem waren, zur Rechten am Berge 
Mashith, die Salomo, ber König Sftaef, gebauet 
batte AUfthoreth, bem Greuel von Zidon, unb 
Camos, dem Greuel von Moab, und Milcom, 
bem Greuel ber Kinder Ammon, verunreinigte 
der Konig, 14 Und zerbrah bie Säulen, und 
rottete aus bie Haine, unb füllete ihre Stätte mit 
Menfgenftnogen. 15 Auch den Altar gu Bethel, 
bie Hohe, die Serobeam gemacht hatte, ber Sohn 
MNebats, der 3frael fünbigen machte, denfelben 
Altar brad) er ab und die Höhe; und verbrannte 
bie Dobe, unb magte fie iu Staub unb verbrannte 
ben Hain. 16 Und Sofia wandte fi unb fahe 
die Graber, bie ba waren auf bem Berge, unb 
fanbte bin unb fie bie $noden aus ben Gräbern 
polen, unb oerbrannte fie auf bem Altar, und 
verunreinigte thn nad) bem Wort des Herrn, bag 
ber Mann Gottes ausgerufen hatte, ber folches 
augrief. 17 Und er fprad) : Was ift bag für ein 
Grabmal, bag ich fehe? Und die Leute in ber 
Stadt fpraden gu ibm: 68 ift dag Grab des 
Mannes Gottes, ber von Suda fam und rief 
folthes aus, bag bu gethan haft wider den Atar 
gu Bethel. 18 Under ſprach: aft ihn liegen, 
niemand bewege feine Gebeine, Alfo wurden 
feine Gebeine errettet mit den Gebeinen beg 
Propheten, ber bon Samaria fommen war. 
19 Gr that aud) weg alle Haufer ber Höhen in 
ben Städten Samaria, melde die Könige Sfrael 
gemacht batten gu ergürnen ; unb that mit ihnen 
aller Dinge, wie er 3u Bethel gethan batte. 20 Und 
er opferte alle Priefter der Höhen, bie dafelbft 
waren, auf ben Altären; undyerbrannte alfo Men— 
ſchenbeine drauf, und fam wieder gen Jerufalem. 


II. ROIS, XXIII. 


9 Au reste, ceux qui avaient été sacrificateurs 
des hauts lieux ne montaient point à l'autel 
du SEIGNEUR à Jérusalem; mais ils man- 
geaient des pains sans levain parmi leurs 
frères. 10 Il profana aussi Topheth, qui 
était dans la vallée du fils de Hinnom, afin 
qu'il ne servit plus à personne pour y faire 
passer son fils ou sa fille par le feu, à Moloch. 
11 Il óta aussi, de l'entrée de la maison du 
SEIGNEUR, les chevaux que les rois de Juda 
avaient consacrés au soleil, vers le logis de 
Néthanmélec, eunuque, situé à Parvarim, et 
brüla au feu les chars du soleil. 12 Le roi 
démolit aussi les autels qui étaient sur la 
plate-forme de la chambre haute d'Achaz, que 
les rois de Juda avaient faits, et les autels que 
Manassé avait faits dans les deux parvis de 
la maison du SEIGNEUR ; il les brisa aprés les 
avoir ótés, et en répandit la poudre au torrent 
de Cédron. 13 Le roi profana aussi les hauta 
lieux qui étaient vis-à-vis de Jérusalem, à 
main droite, sur la montagne des oliviers, que 
Salomon, roi d'Israél, avait bátis à Astoreth, 
labomination des Sidoniens, et à Kémos, 
Yabomination des Moabites, et à Milkom, 
labomination des enfants de Hammon. 
14 Ensuite il brisa aussi les statues, et coupa 
les bocages, et remplit d’ossements d’hommes 
les lieux où ils étaient. 15 €] Il démolit aussi 
lautel qui était à Béthel, et le haut lieu 
qu'avait fait Jéroboam, fils de Nébat, qui 
avait fait pécher Israél. Il démolit cet autel- 
là, et le haut lieu ; il brüla le haut lieu, et le 
réduisit en poudre; il brüla aussi le bocage. 
16 Or Josias, ayant regardé autour de lui, vit 
les sépuleres qui étaient la dans la montagne; 
et il envoya prendre les os des sépulcres, les 
brüla sur l'autel, et le profana ainsi, suivant 
la parole du SEIGNEUR que l'homme de Dieu 
avait prononcée à haute voix, lorsque, à haute 
voix, il prononça ces choses-là. 17 Puis le 
roi dit : Qu'est-ce que ce tombeau que je vois? 
Or les hommes de la ville lui répondirent : 
C'est le sépulere de l'homme de Dieu qui vint 
de Juda, et qui prononga à haute voix les 
choses que tu as faites sur Vautel de Béthel. 
18 Alors il dit: Laissez-le, que personne ne 
remue ses os. Ainsi ils conservérent ses os 
avec ceux du prophéte qui était venu de 
Samarie. 19 Josias óta aussi toutes les 
maisons des hauts lieux qui étaient dans les 
villes de Samarie, que les rois d'Israél 
avaient faites pour irriter le SEIGNEUR ; et 
il fit à leur égard tout ce qu'il avait fait à 
Béthel. 20 Ilsacrifia sur les autels tous les 
sacrificateurs des hauts lieux qui étaient 
là, et brüla sur ces autels des ossements 
d'hommes. Puis il s'en retourna à Jérusalem. 
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IL. REGUM, XXIII. 


21 Et precepit omni populo, dicens: Facite 
Phase Domino Deo vestro, secundum quod 
scriptum est in libro federis hujus. 22 Nee 
enim factum est Phase tale a diebus judicum, 
qui judicaverunt Israel, et omnium dierum 
regum Israel et regum Juda, 23 Sicut in 
octavo decimo anno regis Josie factum est 
Phase istud Domino in Jerusalem. 24 Sed et 
pythones, et ariolos, et figuras idolorum, et 
immunditias, et abominationes, qua fuerant 
in terra Juda et Jerusalem, abstulit Josias : ut 
statueret verba legis, quee scripta sunt in 
libro, quem invenit Helcias sacerdos in templo 
Domini. 25 Similis illi non fuit ante eum 
rex, qui reverteretur ad Dominum in omni 
corde suo, et in tota anima sua, et in universa 
virtute sua, juxta omnem legem Moysi : neque 
post eum surrexit similis illi. 26 Verumtamen 
non est aversus Dominus ab ira furoris sui 
magni, quo iratus est furor ejus contra Judam: 
propter irritationes quibus provocaverat eum 
Manasses. 27 Dixit itaque Dominus: Etiam 
Judam auferam a facie mea, sieut abstuli 
Israel: et projiciam civitatem hane, quam 
elegi, Jerusalem, et domum, de qua dixi: Erit 
nomen meum ibi. 28 Reliqua autem sermo- 
num Josie, et universa que fecit, nonne 0 
scripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 29 In diebus ejus ascendit Pharao 
Nechao rex JEgypti, contra regem Assyriorum, 
ad flumen Euphraten: et abiit Josias rex in 
occursum ejus: et occisus est in Mageddo, cum 
30 Et portaverunt eum servi 
sui mortuum de Mageddo: et pertulerunt in 


vidisset eum. 


Jerusalem, et sepelierunt eum in sepulchro 
Tulitque populus terre Joachaz filium 
Josie: et unxerunt eum, et constituerunt eum 
regem pro patre suo. 31 Viginti trium 
annorum erat Joachaz cum regnare coepisset, 
et tribus mensibus regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Amital, filia Jeremie, de 
Lobna. 32 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia quz fecerant patres ejus. 
33 Vinxitque eum Pharao Nechao in Rebla, 
que est in terra Emath, ne regnaret in 
imposuit mulctam terre, 


suo. 


Jerusalem: et 
centum talentis argenti, et talento auri. 
34 Regemque constituit Pharao Nechao 
Eliacim filium 108100 pro Josia patre ejus: 
vertitque nomen ejus Joakim ; porro Joachaz 
tulit, et duxit in ZEgyptum, et mortuus est ibi, = 























lL. KINGS, XXIII. 


21 9 And the king commanded all the people, 


saying, Keep the passover unto the LORD | 
| gefchrieben 


your God, as ₪ ts written in the book of this 
covenant, 22 Surely there was not holden 
such a passover from the days of the judges 
that judged Israel, nor in all the days of the 
kings of Israel, nor of the kings of Judah; 
23 But in the eighteenth year of king Josiah, 
wherein this passover was holden to the LORD 
in Jerusalem. 24 | Moreover the workers 
with familiar spirits, and the wizards, and the 
images, and the idols, and all the abominations 
that were spied in the land of Judah and in 
Jerusalem, did Josiah put away, that he might 
perform the words of the law which were 
written in the book that Hilkiah the priest 
found in the house of the 1,080. 25 And like 
unto him was there no king before him, that 
turned to the Lorp with all his heart, and 
with all his soul, and with all his might, 
aecording to all the law of Moses; neither 
after him arose there any likehim. 26 | Not- 
withstanding the LonD turned not from the 
fiereeness of his great wrath, wherewith his 
anger was kindled against Judah, because of 
all the provocations that Manasseh had pro- 
voked him withal. 27 And the Lon» said, I 
will remove Judah also out of my sight, as I 
have removed Israel, and will cast off this city 
Jerusalem which I have chosen, and the house 
of whieh I said, My name shall be there. 
28 Now the rest of the acts of Josiah, and all 
that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 
29 ף‎ In his days Pharaoh-nechoh king of 
Egypt went up against the king of Assyria 
to the river Euphrates: and king Josiah went 
against him; and he slew him at Megiddo, 
when he had seen him. 30 And his servants 
carried him in a chariot dead from Megiddo, 
and brought him to Jerusalem, and buried 
him in his own sepulchre. And the people 
of the land took Jehoahaz the son of Josiah, 
and anointed him, and made him king in his 
father’s stead. 31 «| Jehoahaz was twenty 
and three years old when he began to reign ; 
and he reigned three months in Jerusalem. 
And his mother’s name was Hamutal, the 
daughter of Jeremiah of Libnah. 32 And he 
did that which was evilin the sight of the 
LORD, according to all that his fathers had 
done. 33 And Pharaoh-nechoh put him in 
bands at Riblah in the land of Hamath, that 
he might not reign in Jerusalem; and put the 
land to a tribute of an hundred talents of silver, 
and atalentof gold. 34 And Pharaoh-nechoh 
made Eliakim the son of Josiah king in the 
room of Josiah his father, and turned his 
mame to Jehoiakim, and took Jehoahaz 
away: and he came to Egypt, and died there. 
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He AG LOFT a.‏ זי ה וקו 


2, Könige, 23. 
21 Und ber Konig gebot bem Volk, und fprad : 
Paltet bem Herrn, eurem Gott, Paffah, wie es 
ftebet im Buch diefes Bundes, 
22 Denn ed war fein Pafab fo gehalten, als 
diefed, von ber Miter Zeit an, die Qfrael 
gerichtet haben, unb in allen Zeiten ber Könige 
Sfeael, und ber Könige Juda. 23 Sondern im 
adtyebnten Jahr des Königs Sofia ward dief 
Paffah gehalten dem Herrin Au Jerufalem. 
24 Uuch fegte Sofía aus alle Wahrfager, 3eidens 
beuter, Bilder unb Gógen, und alle Greuel, die 
im Lande Suda unb גוג‎ Serufalem erfehen wurden ; 
auf daf er aufrichtete bie Worte des Gefepes, die 
gefrieben ftunden im Buch, das Hilfia, ber 
Priefter, fand im Haufe des perm, 25 Gein 
gleichen war vor ihm fein König gewefen, der fo 
von gangem Herzen, von ganzer Seele, von allen 
Kräften fih gum Herrn befehrete nah allem 
Gefe Mofe; und nad ihm fam fein gleiden 
nicht auf. 26 Dog febrete fih ber Herr nicht 
bon dem Grimm feines grofen Zorns, damit 
er über Suda erzürnet war, um aller ber Reizun— 
gen willen, damit ihn Manaſſe gereizet hatte. 
27 Und ber Herr fpradj: 3h will Suda auch 
bon meinem Angefigt thun, wie ih 1 
weggethan babe; unb will diefe Stadt verwerfen, 
bie ich erwablet batte, nimlig Jerufalem, und 
das Haus, davon ih gefagt habe: Mein Name 
foll dafelbft fein. 28 Was aber mehr von Sofía 
gu fagen ift, und alles, was er gethan bat, fiebe, 
das ift gefthrieben in ber Chronifa der Könige 
Suda. 29 Zu feiner Zeit zog Pharao Neho, 
der Konig in Egypten, herauf wider den Konig 
bon Affyrien an das Waffer Phrath. Aber ber 
König Sofía zog ihm entgegen, und ftarb au 


: Megiddo, da er ihn gefehen hatte, 30 Unb feine 


$nedte fübreten ifn todt von Megiddo, und 
brachten thn gen Serufalem, und begruben ihn 
in feinem Grabe. Und das Bolf im Lande nahm 
300088, den Sohn Sofía, unb falbeten ihn, und 
madten ihn gum Könige an feines Baters Statt. 
31 Drei und zwanzig Fahr war Soahas alt, ba 
er Konig ward, und regierete drei Monden au 
Serufafem. Seine Mutter hief Samutaf, eine 
Tomter Geremia von Libna. 32 Und that, das 
dem Herrn übel gefiel, wie feine Vater gethan 
batten. 33 Aber Pharao Mecho fing ibn zu 
Riblath im Lande Hemath, bag er nicht regieren 
follte gu Serufalem; unb legte eine Shagung 
aufs Land, hundert Centner Gilbers und 
einen Gentner Goldes. 34 Und Pharao Neho 
machte gum Könige Eliafim, den Sohn Sofia, 
anftatt feines Vaters Sofia, und wandte feinen 
Namen Sojafim. 
bragte ibn in Egypten; dafelbft ftarb er. 






Aber 400008 nabm er, und | 









IL ROIS, XXIII 








21 € Alors le roi fit à tout le peuple ce com- 
mandement, et dit: Célébrez au SEIGNEUR, 
votre Dieu, la pique, comme il est écrit au 






livre de cette alliance. 22 Et certainement, 
depuis le temps des juges qui avaient jugé en 
Israél, et pendant tout le temps des rois 
d'Israël et des rois de Juda, jamais paque ne 
fut célébrée, 23 Comme cette pique qui fut 
célébrée en l'honneur du SEIGNEUR, dans 
Jérusalem, la dix-huitième année du roi 
Josias. 24 | Josias extermina aussi les 
nécromanciens, les devins, les théraphims, 
les dieux infámes, et toutes les abominations 
qui avaient été vues dans le pays de Juda et 
dans Jérusalem, afin d’accomplir les paroles 
de la loi, écrites au livre que Hilkija, le 
sacrificateur, avait trouvé dans la maison du 
SEIGNEUR. 25 Avant lui, il n'y eut point de 
roi qui lui füt semblable, qui retournát vers 
le SEIGNEUR de tout son cceur, de toute son 
&me, et de toute sa force, selon toute la loi de 
Moise ; et aprés lui, il ne s'en est point élevé de 
semblable à lui. 26 9 Toutefois le SEIGNEUR 
ne revint point de l'ardeur de la grande colére 
dont il avait été embrasé contre Juda, à cause 
de tout ce que Manassé avait fait pour l'irriter. 
27 En effet, le SEIGNEUR dit: Je rejetterai 
aussi Juda de devant ma face, comme j'ai 
rejeté Israél; et je rejetterai cette ville de 
Jérusalem que j'ai choisie, et la maison dont 
jai dit: Mon nom sera là. 28 Le reste des 
actions de Josias, tout ce qu'il a fait, n'est-il 
pas écrit au livre des Chroniques des rois de 
Juda? 29 9 De son temps, Pharaon-Néco, 
roi d'Égypte, monta contre le roi des Assyriens 
vers le fleuve d'Euphrate, et Josias marcha 
contre lui; mais, dés que Pharaon le vit, il le 
tua à Méguiddo. 30 Alors ses serviteurs le 
chargérent mort sur un char de Méguiddo, le 
portérent à Jérusalem, et l'ensevelirent dans 
son sépulcre. Puis le peuple du pays prit 
Jéhoachaz, fiis de Josias; ils l'oignirent, et 
Pétablirent roi à la place de son père. 
31  Jéhoachaz était âgé de vingt-trois ans 
quand il commenga à régner, et il régna trois 
mois à Jérusalem. Sa mére, fille de Jérémie 
de Libna, se nommait Hamutal. 32 Il ht ce 
qui déplait au SEIGNEUR, comme avaient fait 
ses péres. 33 Or Pharaon-Néco l'emprisonna 
à Ribla, au pays de Hamath, afin qu'il ne 
régnât plus à Jérusalem ; et il imposa sur le 
pays une amende de cent talents d'argent et 
d'un talent d'or 84 Puis Pharaon-Néco 
établit pour roi Eliakim, fils de Josias, à la 
place de Josias, son pére, et il en changea le 
nom en celui de Jéhojakim. 11 prit ensuite 
Jéhoachaz, qui vint en Égypte, oà il mourut. 
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BASIAEION A’. ky’, xà. 


86 Kai rò dpyipiov kal rò xpvotov Ewxev ‘Iwaki 
TQ Dapag* rXtjv éiriwoypdgyce rv yijv ToU 
Gotvat rò ápyópiov |ה?‎ 0760706 Papaw* סע‎ 
kara THY cvvriugsw ססזטה‎ idwkav TÒ dpyvpiov 
kal rò ypvoiov perà rod Aaod rijc yis rot dodvat 
rg 000000 Neyxag. 36 Yidc 86006 kai révre 
irüv Iwar iv rp BaoiAevew adrov, kal 6 
ttn ijaciNevoev tv 'IepovcaMQju, kal óvoua r7 
punrpi abro) '19\000 Ouyárno aðal ik “Poupa. 
37 Kai éroince rò rovypov v ó$0aNuoic Kupiou 


karà rdvra boa troinoay oi marépec avrov. 


KES. kô. 


1’EN raic 1)uépaic 60700 avian Naßovyoðovósop 
Baoirtsde BajgvAGvoc, kal èyevhðn abrQ 100 
GotAog rpía črn, kal irécrpewe kal yOETNoay èv 
avrg. 2 Kai améore\e 600006 00760 7006 uovoGo- 
vove THY XaXdaiwv kal rove povolwrvove Xvpíac 
kal rove סטסעשםסעסון‎ Mwàß kai rove povolwvoucg 
viðv 'Auuwv, kal iEariore\ev 007006 iv rj yy 
'"Ioóóa rod karioyioat 6076 Tov Aóyov Kuptou Öv 
éhadnoev iv yepl rüv dovhwy avTov עשז‎ rpogn- 
.עשז‎ 3 Màùv |ח:‎ róv Ovpov Kupiov iv iv ry 
'"Iobóg aroorica abróv dard Tov mpoowmou avro) 
iv ápgapriaw Mavaco kara rdvra boa iroioe. 
4 Kai ye 70 alpa ע0000‎ ékéyee, kal Exdnoe THY 
'IepovcaM)u atparog 400000 kai oùe mOiAyge 
Kipiog tAaodijvat. 5 Kai rà Momà עשז‎ Aóyov 
Iwaki kai wavra ösa imoígotv, 006 10606 6 
yeypappéva iri (3M Xóyov THY tyuepdv roig 
BacdAediow '10006 ; 6 Kal ixouuj8n 'Ioaxly pera 
rüv raripwv abro), kal éBacirevoey Twaylu vióc 
abüroU avr’ 00700. 7 Kai où 700060670 ért Bagt- 
Acc Alybrrov ifeAOsiv ik rijg yg abrov, Ort 
tAaBe Bacitsde BafjvAGvoc dard rod xepappov 
Aiytrrov Ewe rod rorapuod Ebgparov rdvra 6 
jv rot Baodtwg Alyómrov. 8 1060 6 
éirdv 'Ioaxlp èv rp BaciAevew abróv, kai Tpiunvoy 
éBasirevoey iv ‘Iepoveadyp, Kai óvoua Tj pnrpi 
abrov Nécda Quyarnp ‘EAAavacddap i£ ‘IepovcaAyp. 
9 Kal iroince rò rovqpov iv ó$0aXuoic Kvpiov 
kara mávra boa iroiqcev 6 mar)p avrov. 10 ‘Ev 
rQ Kapp itv dvin NaBovxodovdcop Bacrrede 
BaBvAdvog 600 ‘Iepovoadyp, kai )AOev 1] róNc iv 
repioyj. 11 Kai 5/0706 NaBovxodovdcop Bacı- 
Aste BaBvAdvog &ig wodw, kai oi 707066 0 
bwoMópkovv èt atrqv. 12 Kal ע06ג57:‎ 'Ioaxiu 
BaodAevg '10006 izl Qaciéa BaBvAdvog, avróc 
kal oi maideg abroU kai 1) prp avrov kai ot 
dpxovrec abroU kal oi ebvoUxot 00700, kal thaBev 
aùròv ]3000\606 BaBvAdvog iv rg 0/6000 Ere 6 
BaoAsiag adrov. 13 Kai éEyveyev iktiüev rdvrag 
rode Oncaupode olkov Kvpiov kal rode Onoavpoùg 
olkov rod BaaiAtwg, kal ovvicoWe rdvra Ta 
axein Ta ypvoŭ à éroiqce EaXAwuwv 6 Baorredc 
*Iopand iv rg vag Kvpíov 6070 ro pipa Kupiov. 


II. REGUM, XXIII. XXIV. 


35 Argentum autem et aurum dedit Joakim 
Pharaoni, cum indixisset terre per singulos, 
ut conferretur juxta praeceptum Pharaonis 
et unumquemque juxta vires suas exegit, tam 
argentum quam aurum de populo terre, ut 
daret Pharaoni Nechao. 36 Vigintiquinque 
annorum erat Joakim cum regnare ccepisset : 
et undecim annis regnavit in Jerusalem : 
nomen matris ejus Zebida filia Phadaia de 
Ruma. 37 Et fecit malum eoram Domino, 
juxta omnia que fecerant patres ejus. 


CAPUT XXIV. 


1 IN diebus ejus ascendit Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et factus est ei Joakim servus 
tribus annis: et rursum rebellavit contra eum. 
2 Immisitque ei Dominus latrunculos Chal- 
deorum, et latrunculos Syris, et latrunculos 
Moab, et latrunculos filiorum Ammon: et 
immisit eos in Judam, ut disperderent eum, 
juxta verbum Domini, quod locutus fuerat 
per servos suos prophetas. 3 Factum est 
autem hoc per verbum Domini contra Judam, 
ut auferret eum coram se, propter peccata 
Manasse universa que fecit, 4 Et propter 
sanguinem innoxium, quem effudit, et implevit 
Jerusalem cruore innocentium: et ob hane 
rem noluit Dominus propitiari. 5 Reliqua 
autem sermonum Joakim, et universa que 
fecit, nonne hzc scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? Et dormivit Joakim 
cum patribus suis: 6 Et regnavit Joachin 
filius ejus pro eo. 7 Et ultra non addidit rex 
JEgypti, ut egrederetur de terra sua: tulerat 
enim rex Babylonis, a rivo ZEgypti usque ad 
fluvium Euphraten, omnia que fuerant regis 
JEgypti. 8 Decem et octo annorum erat 
Joachin cum regnare coepisset, et tribus 
mensibus regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Nohesta filia Elnathan de Jeru- 
salem. 9 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia que fecerat pater ejus. 10 In 
temporeillo ascenderunt servi Nabuchodonosor 
regis Babylonis in Jerusalem, et circum- 
data est urbs munitionibus. 11 Venitque 
Nabuchodonosor rex Babylonis ad civitatem 
cum servis suis, ut oppugnarent eam. 
12 Egressusque est Joachin rex Juda ad 
regem Babylonis, ipse et mater ejus, et servi 
ejus, et principes ejus, et eunuchi ejus: et 
suscepit eum rex Babylonis anno octavo regni 
sui. 18 Et protulit inde omnes thesauros domus 
Domini, et thesauros domus regie: et concidit 
universa vasa aurea, que fecerat Salomon rex 
Israelin templo Domini juxta verbum Domini. 
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Il. KINGS, XXIII. XXIV. 


35 And Jehoiakim gave the silver and the 
gold to Pharaoh ; but he taxed the land to give 
the money according to the commandment of 
Pharaoh: he exacted the silver and the gold 
of the people of the land, of every one accord- 
ing to his taxation, to give it unto Pharaoh- 
nechoh. 36 | Jehoiakim was twenty and five 
years old when he began to reign; and he 
reigned eleven years in Jerusalem. And his 
mother's name was Zebudah, the daughter 
of Pedaiah of Rumah. 37 And he did that 
which was evil in the sight of the LORD, 
according to all that his fathers had done. 


CHAPTER XXIV. 


1 In his days Nebuchadnezzar king of 


Babylon came up, and Jehoiakim became his 
servant three years: then he turned and 
rebelled against him. 2 And the LORD sent 
against him bands of the Chaldees, and bands 
of the Syrians, and bands of the Moabites, and 
bands of the children of Ammon, and sent 
them against Judah to destroy it, according 
to the word of the LORD, which he spake by 
his servants the prophets. 3 Surely at the 
commandment of the LORD came this upon 
Judah, to remove them out of his sight, for 
the sins of Manasseh, according to all that 
he did; 4 Andalso for the innocent blood that 
he shed; for he filled Jerusalem with innocent 
blood; which the 1,082 would not pardon. 
5 Now the rest of the acts of Jehoiakim, 
and all that he did, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Judah ? 6 So Jehoiakim slept with his fathers : 
and Jehoiachin his son reigned in his stead. 


7 And the king of Egypt came not again any | 


more out of his land: for the king of Babylon 
had taken from the river of Egypt unto the 
river Euphrates all that pertained to the king 
of Egypt. 8 € Jehoiachin was eighteen years 
old when he began to reign, and he reigned in 
Jerusalem three months. And his mother’s 
name was Nehushta, the daughter of Elnathan 
of Jerusalem. 9 And he did that which was 
evil in the sight of the LORD, according to all 
that his father had done. 10 At that time 
the servants of Nebuchadnezzar king of 
Babylon came up against Jerusalem, and the 
city was besieged. 11 And Nebuchadnezzar 
king of Babylon came against the city, and 
his servants did besiege it. 12 And Jehoiachin 
the king of Judah went out to the king of 
Babylon, he, and his mother, and his servants, 
and his princes, and his officers: and the king 
of Babylon took him in the eighth year of 
his reign. 13 And he carried out thence 
all the treasures of the house of the Lorp, 
and the treasures of the king’s house, and 
eut in pieces all the vessels of gold which 
Solomon king of Israel had made in the 
temple of the LORD, as the Lorp had said. 
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2, Rénige, 23, 24. 


35 Und Jojakim gab das Silber und Gold 
Pharao; bod) fhigte er dag Land, vag er folh 
Silber gabe nah Befehl Pharaog ; einen jeglichen 
nag feinem Vermögen [Hag er am Silber unb 
Gold unter bem Volt im Lande, bag er dem 
Pharao Neho gäbe. 36 Fünf unb zwanzig 
Jahr alt war Jojakim, da er König ward, und 
regierete eilf abr gu Jerufalem. Seine Mutter 
hieß Sebuda, eine Tomter Pedaja von Ruma. 
37 Und that, bag dem Herrn übel gefiel, wie 
feine Biter gethan batten. 


Das 21. 


1 3u feiner Zeit zog herauf NebucadNezar, 
der König zu Babel; unb Sojafüm ward ihm 
unterthanig drei Fahr, und er wandte fih, unb 
ward abtrünnig von ihm. 2 Und der Herr lief 
auf ihn Kriegsfnechte fommen aus Chaldäa, aug 
Syrien, aug Moab, aug den Kindern Ammon, 
und lief fie in Suba tommen, bag fie ihn ume 
brigten; nah bem Wort bes Herrn, dag er 
geredet hatte durch feine Rnedte, bie Propheten, 
3 Es gefthah aber Suda alfo nach bem Wort beg 
Herrn, baf er fie von feinem Angeficht tbáte, um 
ber Sünden willen Manaffe, die er gethan hatte. 


4 Auch um des unfdjulbigen Bluts willen, dag er | 


vergof, und madte Serufalem voll mit unſchul— 
digem Blut, wollte der Herr nicht vergeben, 
5 Was mehr zu fagen ift von Jojakim, unb alles, 
was er gethan hat, fiehe, dag ift gefchrieben in 
ber Chronifa ber Könige Suda. 6 Und Sojafim 


entſchlief mit feinen Vätern; und fein Sohn 





Sojadin ward Konig an feine Statt. 7 Und 
ber Konig in Egypten zog nicht mehr aus feinem 
Lande; denn der Konig gu Babel fatte ihm 
genommen alles, was des Königs in Egypten 
war bom Bad Egyptens an big an das Wafer 
Phrath. 8 Achtzehn Fahr alt war Sojadin, da 
er Konig ward, und regierete drei Monden zu 
Serufalem. Seine Mutter pied Nehuftha, eine 
Tochter Elnathans von Serufalem. 9 Und that, 
bas bem Herrn übel gefiel, wie fein Vater gethan 
hatte. 10 3u ber Beit zogen herauf die &nedte 
NebucadNezar, des Königs zu Babel, gen Serie 
falem, unb famen an die Stadt mit Boller. 
11 Und ba 9tebucab9tegar zur Stadt fam, unb 
feine Knechte, belagerte ex fie. 12 Aber Sojadjin, 
ber Konig Suda, ging heraus ium Könige von 
Babel mit feiner Mutter, mit feinen Knechten, mit 
feinen Oberften und Rimmerern ; und der Konig 
von Babel nahm thn auf im achten Sabr feines 
Königreichs; 15 Und nahm yon dannen heraus alle 
Shige im Haufe des Herrn und im Haufe beg 
Königs, und jerfihlug alle güfbene Gefafe, die 
Salomo, der Konig Sfrael, gemacht batte im Tem- 
pel bed Herrn, wie denn ber Herr geredet hatte ; 


II. ROIS, XXIII. XXIV. 


35 Jéhojakim donna done cet argent et cet 
or à Pharaon. Mais, pour fournir cet argent 
selon le commandement de Pharaon, il mit 
des taxes sur le pays; et pour le donner à 
Pharaon-Néco, il leva l'argent et l'or de chacun 
du peuple du pays, selon qu'il était taxé. 
36 € Jéhojakim était âgé de vingt-cinq ans 
quand il commença à régner, et il régnh onze 
Sa mére, fille de Pédaja, 
de Ruma, se nommait Zébudda. 37 Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, comme avaient fait 


ans à Jérusalem. 


ses péres. 
CHAPITRE XXIV. 


1 DE son temps, Nébucadnetsar, roi de 
Babylone, monta contre Jéhojakim, qui lui fut 
asservi l'espace de trois ans: mais il changea 
de sentiment et se révolta contre lui. 2 Alors 
le SEIGNEUR envoya contre Jéhojakim des 
troupes de Chaldéens, des troupes d' Araméens, 
des troupes de Moab, et des troupes des enfants 
de Hammon. Il les envoya contre Juda, 
pour le détruire, suivant la parole que le 
SEIGNEUR avait prononcée par les prophètes, 
ses serviteurs. 3 Cela arriva donc selon 
l'ordre du SEIGNEUR contre Juda, pour le 
rejeter de devant sa face, à cause des péchés 
de Manassé, et de tout ce qu'il avait fait ; 
4 Et à cause du sang innocent qu'il avait 
répandu; car il avait rempli Jérusalem de 
sang innocent. Le SEIGNEUR ne lui voulut 
point pardonner. 5 “| Le reste des actions 
de Jéhojakim, tout ce qu'il a fait, n'est-il pas 
écrit au livre des Chroniques des rois de Juda ? 
6 Ainsi Jéhojakim s'endormit avec ses péres, 
et Jéhojachin, son fils, régna à sa place. 7 Or 
leroi d'Égypte ne sortit plus de son pays, 
parce que le roi de Babylone avait pris tout 
ce qui était au roi d'Égypte, depuis le 
torrent d'Égypte jusqu'au fleuve d'Euphrate. 
8 ף‎ Jéhojachin était âgé de dix-huit ans 
quand il commenga à régner, et il régna trois 
mois à Jérusalem. Sa mére, fille d'Elnathan, 
de Jérusalem, se nommait Néhusta. 9 Il fit 
ce qui déplait au SEIGNEUR, comme avait fait 
son pêre. 10 4 En ce temps-là, les gens de 
Nébucadnetsar, roi de Babylone, montérent 
contre Jérusalem, et la ville fut assiégée. 
11 Or Nébucadnetsar, roi de Babylone, vint 
contre la ville, lorsque ses gens l'assiégeaient. 
12 Alors Jéhojachin, roi de Juda, sortit vers 
le roi de Babylone, lui, sa mére, ses gens, ses 
capitaines et ses eunuques. Le roi de Babylone 
le prit ainsi la huitiéme année de son régne. 
13 Puis, comme le SEIGNEUR avait dit, il tira 
de là tous les trésors de la maison du SEIGNEUR 
et les trésors de la maison royale, et mit en 
pièces tous les ustensiles d'or que Salomon, rol 
d'Israél,avaitfaits pour le temple du SEIGNEUR, 
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BASIAEION A’. kò’, xe’. 


14 Kai aque rv ‘lepovcadijp kal zrávrac rove 
apxovrac kai rove Ovvaroóc icxói aiypadwoiac 
6060 Xouádac aiypadwricac kai way rskrova kal 
Tov ovykAeiovra, kai oUx VreAeigOn rXA)y oi rrwyol 
Tic yic. 15 Kal 476006 róv 'Ioaxip eic BaBudava, 
ral ע(וד‎ unripoa rot BaoiAéiwg kal rác yvvaikac 
Tov BaciAiwg Kai 7006 ebvodyovg aùroŭ' kai 
7006 60000006 706 6 annyayey siç droikeciav 
16 Kai 


7000 690000 ric Óvváytoc ETTaKktoxiALouc Kai róv 


iE ‘Iepovoadnp cig BajvAGva. mavrac 


rékrova xal roy cvykMovra yriovc, mavrec 
Óvvaroi moroŭvreç roAeuov, kai ijyayev aùroùç 
BaciXe)c Ba(jvAàvoc uerowtcíav sic BaBvAdva. 
17 Kai 


BarOaviav vióv abroU avr’ abro), kai iréOyke rò 


éBaciAevce BaciAeve  Ba(jvAGvoc ròv 


óvoua 00700 2606606. 18 Yióc 616000 kai évoc 
bavrüv Xeütkíac iv rë Baowedew  abróv, kai 
évoeka fry iBacirsvoey iv ‘Iepovoadijp, kai üvoua 
Tj \סזמון‎ avrov 'ApiraA Gvyarnp 'Icpeulov. 19 Kai 
éxoince rò עססמעסה‎ ivóm0v Kupiov karà rávra 
boa imoígotv 'loakiu. 20 “Ore bmi rüv Ovpóv 
Kvpiov tv iml ‘Iepovoadrp kal iv rë '10006, fuc 
drippupev abro)c dard rpoowrov aùroŭ' xai 


nOérnoe 6060/00 iv rg Baoi BafjvAGvoc. 


KE. ke 


1 KAI éyevyOn iv rë tra rp ivvárg ric 
Baowrsiag abro? iv rë unol rg 066070 506 
Na(jovxoóovócop 6 Bacrsd¢ BaBvAdvoc kal rica 
9 Obvapic atrod iml ‘lepovca\tju, kal rapeviBaXev 
tm’ aùrhv, kai wrodduncev ir’ abri)v TeEpLTELYOC 
kóki. 2 Kai ZAOcv ý 6ו\(6ח‎ év mepioyi Ewe rod 
&vütkárov trovg rov BaowWéwe Eedekiov ivváry rod 
unvóc, 
kai obk cav apra rQ Aap Tie yijc. 


9 Kai évioyvcev 6 Adc iv rj mós, 
4 Kai 
ippayn 1) Toric, kal vrávrec oi 600060 rod roAépov 
e&ijOov vvkróc 000v wine ric ava pécov THY 
TEXOY, atry icri rod KHTOU rod PBaoiéwe, kal 
ot Xaddaios ix) rjv TÓMw kirAw* kai tropeddy 
000v ע[וד‎ “ApaBa, 5 Kai idiwtev ý dbvamee rv 
Xaddaiwy ómícw rot Baothéwe, kai raréiaßov 
aùròv iv 'Apa(900 "150006, kal rica ù óvvajuc 
avro duerripy irdavwdev 00700. 6 Kai ovvéAaflov 
roy BaciAia, kai tjyayov ע0ז00‎ rpog BaoiAta 
BaBvAdvog sic "60006 * 
7 Kai rode 01000 26066000 čopače car’ 


kai éhadnoe per’ abro 
Kpiciv. 
6000 סטסון‎ abrov, kal roóc ó$0aXuo)c LedeKiov 
tEervgAwoe, kal ednoev abróv iv rédag kal Tjyayev 
sic BagvAova. 8 Kai iv rà punvi rQ TmiumrQ 
EBdouy Tov unvóc, 60706 007050וע?‎ 
rg Nafjovyoóovócop BaciAsi Baßvňðvoç, AOE 
Nafov£apüàv 6 apymayepoc 50706 ivømiov Bao- 
סש)ג‎ Baßvňðvoç eig "IepovcaMju. 9 Kai 
olkov Kupiov kai  róv  olkov 


evirpqoe Tov 
rot BaowWbwo kai mavrag rove 016006 ‘Tepov- 
6 וו‎ 


Kal wav oikov ivémpmotv‏ ,וס 








| princeps 


IL. REGUM, XXIV. XXV. 


14 Et transtulit omnem Jerusalem, et uni- 
versos principes, et omnes fortes exercitus, 
decem millia, in captivitatem; et omnem 
artificem et clusorem : nihilque relictum est, 
exceptis pauperibus populi terre. 15 Trans- 
tulit quoque Joachin in Babylonem, et matrem 
regis, et uxores regis, et eunuchos ejus: et 
judices terrze duxit in captivitatem de Jeru- 
salem in Babylonem. 16 Et omnes viros 
robustos, septem millia, et artifices, et clusores 
mille, omnes viros fortes et bellatores: duxit- 
que eos rex Babylonis captivos in Babylonem. 
17 Et constituit Matthaniam patruum ejus 
pro eo: imposuitque nomen ei Sedeciam. 
18 Vigesimum et primum annum etatis 
habebat Sedecias cum regnare coepisset, et 
undecim annis regnavit in Jerusalem : nomen 
matris ejus erat Amital, filia Jeremie, de 
Lobna. 19 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia que fecerat Joakim. 20 Iras- 
cebatur enim Dominus contra Jerusalem et 
contra Judam, donec projiceret eos a facie 
sua: recessitque Sedecias a rege Babylonis. 


CAPUT XXV. 


1 FACTUM est autem anno none regni 
ejus, mense decimo, decima die mensis, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis, ipse et omnis 
exercitus ejus, in Jerusalem, et cireumdederunt 
et extruxerunt in circuitu ejus muni- 
tiones. 2 Et clausa est civitas atque vallata, 
usque ad undecimum annum regis Sedeciz, 
3 Nona die mensis: prevaluitque fames in 
civitate, nec erat panis populo terre. 4 Et 
interrupta est civitas: et omnes viri bellatores 
nocte fugerunt, per viam porte, quæ est inter 
duplicem murum ad hortum regis (porro 
Chaldzi obsidebant in circuitu civitatem): 
fugit itaque Sedecias per viam quse ducit ad 
campestria solitudinis. 5 Et persecutus est 
exercitus Chaldzorum regem, comprehendit- 
que eum in planitie Jericho: et omnes 
bellatores, qui erant cum eo, dispersi sunt, 
et reliquerunt eum. 6 Apprehensum ergo 
regem duxerunt ad regem Babylonis in 
Reblatha: qui locutus est cum eo judicium. 
7 Filios autem Sedecie occidit coram eo, et 
oculus ejus effodit, vinxitque eum catenis, et 
adduxit in Babylonem. 8 Mense quinto, 
septima die mensis, ipse est annus nonus 
decimus regis Babylonis: venit Nabuzardan 
exercitus, servus regis Baby- 
lonis, in Jerusalem. 9 Etsuccendit domum 
Domini, et domum regis: et domos 
Jerusalem, omnemque domum combussit igni. 


eam : 











BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. KINGS, XXIV XXV. 


14 And he carried away all Jerusalem, and 
all the princes, and all the mighty men of 
valour, even ten thousand captives, and all the 
craftsmen and smiths: none remained, save 
the poorest sort of the people of the land. 
15 And he carried away Jehoiachin to Babylon, 
and the king’s mother, and the king's wives, 
and his officers, and the mighty of the land, 
those carried he into captivity from Jerusalem 
to Babylon. 16 And all the men of might, 
even seven thousand, and craftsmen and smiths 
a thousand, all that were strong and apt for 
war, even them the king of Babylon brought 
captive to Babylon. 17 €| And the king of 
Babylon made Mattaniah his father’s brother 
king in his stead, and changed his name to 
Zedekiah. 18 Zedekiah was twenty and one 
years old when he began to reign, and he 
reigned eleven years in Jerusalem. And his 
mother’s name was Hamutal, the daughter 
of Jeremiah of Libnah. 19 And he did that 
which was evil in the sight of the LORD, 
according to all that Jehoiakim had done. 
20 For through the anger of the Lorp it 
came to pass in Jerusalem and Judah, until 
he had cast them out from his presence, that 
Zedekiah rebelled against the king of 
Babylon. 
CHAPTER XXV. 


1 AND it came to pass in the ninth year of 


his reign, in the tenth month, in the tenth 
day of the month, that Nebuchadnezzar king 
of Babylon came, he, and all his host, against 
Jerusalem, and pitched against it; and they 
built forts against it round about. 2 And the 
city was besieged unto the eleventh year of 


king Zedekiah. 3 Andon the ninth day of 
the fourth month the famine prevailed in the 
city, and there was no bread for the people 
of the land. 4 And the city was broken 
up, and all the men of war fled by night by 
the way of the gate between two walls, which 
is by the king's garden: (now the Chaldees 
were against the city round about:) and the 
king went the way toward the plain. 5 And 
the army of the Chaldees pursued after the 
king, and overtook him in the plains of 
Jericho: and all his army were scattered from 
him. 6 Sothey took the king, and brought 
him up to the king of Babylon to Riblah; 
and they gave judgment upon him. 7 And 
they slew the sons of Zedekiah, before his 
eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and 
bound him with fetters of brass, and carried 
him to Babylon. 8 | And in the fifth month, 
on the seventh day of the month, which ts the 
nineteenth year of king Nebuchadnezzar king 
of Babylon, came Nebuzar-adan, captain of 
the guard, a servant of the king of Babylon, 
unto Jerusalem; 9 And he burnt the 
house of the Lorp, and the king's house, 
and all the houses of Jerusalem, and every 
great man’s house burnt he with fire. 
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2. Könige, 24, 25. 

14 Und fübrete weg dag ganze Jerufalem, alle 
Oberften, alle Gewaltigen, zehn taufend Gefane 
gene, unb alle Zimmerleute, unb alle Schmiede; 
unb fief nits übrig, denn gering Volt beg 
landeg. 15 Und fübrete weg Sofadin gen 
Babel, bie Mutter des Königs, bie Weiber des 
Königs, unb feine Kammerer ; dazu die Mächtigen 
im Lande fübrete er auch gefangen von Jerufalem 
gen Babel, 16 Und was ber beften Leute waren, 
fieben taufenb, unb bie Zimmerleute und Schmiede, 
taufend, alle ftavfe Kriegsmanner ; und ber Konig 
von Babel brachte fie gen Babel. 17 Und ber 
Konig von Babel mate Mathanja, feinen 
Vetter, gum Könige an feine Statt, unb wandelte 
feinen. Namen 3ibefia. 18 Cin und zwanzig 
Sabr alt war 3ibefia, da er König ward, und 
regierete eiff Fabr gu Serufalem. Seine Mutter 
hieß Hamital, eine Tomter Seremia von Libna. 
19 Und er that, bag bem Herrn Abel gefiel, wie 
Sofatim gethan hatte. 20 Denn es gefthah atfo 
mit Serufafem und Suda aus bem Born 8 
Herrn, bis daf er fie von feinem Angeficht würfe. 
Und Bidefia ward abtrünnig vom Könige gu 
Babel. 


Das 25. Caypitel. 


1 Und 68 begab fig im neunten Sabr feines 
RKonigreihs, am zehnten Tage des zehnten 
Monden, fam NebucadNezar, der Konig zu 
Babel, mit aller feiner Macht wider Serufalem ; 
und fie fagerten fih wider fie, unb baueten einen 
Shutt um fie ber. 2 Alfo ward die Stadt 
belagert bis ing eiffte abr des Königs 3ibefia. 
3 Uber im neunten des Monden ward der Hunger 
ftarf in ber Gtadt, daf das Bolf des Landes 
nichts gu efen batte. 4 Da brad man in bie 
Stadt; und alle Kriegsmanner ffoben bei ber 
Nacht des Weges von dem Thor gwifthen den zwo 
Mauern, ber zu des Königs Garten gehet. Wher 
die Chaldaer lagen um die Stadt. Under flope 
des Weges gum blachen Felde. 5 Aber bie 
Macht ber Chaldäer jagten bem Könige nad, 
unb ergriffen ibn im blaen elde gu Serio, 
und alle Kriegsleute, die bet thm waren, wurden 
von ihm zerſtreuet. 6 Sie aber griffen ben 
König, und fübreten thn hinauf gum Könige bon 
Babel gen 91101010 ; unb fie fpraden ein Urtheil 
über ibn. 7 Und fie ſchlachteten bie Kinder 
Zidekia vor feinen Augen, und blendeten 3ibefia 
feine Augen, und banden ihn mit fetten, und 
fiibreten ibn gen Babel. 8 Am fiebenten Tage 
des fünften Monden, das iff das meungebnte 
Sabr NebucarNezar, des Königs gu Babel, 
fam S9tebufar?(ban, ber Hofmeifter, des Königs 
gu Babel 80000 gen Jerufalem, 9 Und 
perbrannte das Haus des Herrn, und das Haus 
bes Königs, und alle Haufer iu Jerufalem, 
unb alle grofe Haufer verbrannte er mit Feuer, 








II. ROIS, XXIV. XXV. 


14 I] transporta aussi tout Jérusalem : tous 
les capitaines et taus les vaillants hommes de 
guerre, au nombre de dix mille captifs, avec 
les charpentiers et les serruriers; de sorte 
qu'il ne demeura personne de reste que le 
pauvre peuple du pays. 15 Ainsi il trans- 
porta à Babylone Jéhojachin, avec la mére 
du roi, les femmes du roi et ses eunuques; 
et il emmena captifs 4 Babylone tous les plus 
forts du pays de Jérusalem: 16 Tous les 
hommes vaillants au nombre de sept mille, 
ainsi que les charpentiers et les serruriers, au 
nombre de mille—tous ces hommes forts et 
propres à la guerre, le roi de Babylone les 
emmena captifs d Babylone. 17 | Puis le 
roi de Babylone établit pour roi, à la place 
de Jéhojachin, Mattania, oncle du roi de Juda, 
dont il changea le nom en celui de Sédécias. 
18 Sédécias était âgé de vingt et un ans 
quand il commenga à régner, et il régna onze 
ans à Jérusalem. Sa mére, fille de Jérémie, 
de Libna, se nommait Hamutal. 19 Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, comme avait fait 
Jéhojakim. 20 Car il arriva, à cause de la 
colére du SEIGNEUR contre Jérusalem et contre 
Juda, et afin qu'il les rejetat de devant sa face, 
que Sédécias se révolta contre le roi de 
Babylone. 
CHAPITRE XXV. 


1 Ir arriva done, la neuviéme année 
du régne de Sédécias, le dixiéme jour 
du dixiéme mois, que Nébucadnetsar, roi 
de Babylone, vint avec toute son armée 
contre Jérusalem, se campa contre elle, et fit 
bátir des forts tout autour. 2 Or la ville fut 
assiégée jusqu'à la onziéme année du roi 
Sédécias. 3 Et le neuvième Jour du quatrième 
mois, la famine augmenta dans la ville, de 
sorte qu'il n'y avait point de pain pour le 
peuple du pays. 4 4 Alors une bréche fut 
faite à la ville, et tous les gens de guerre 
sortirent de nuit par le chemin de la porte, 
entre les deux murailles qui étaient prés du 
jardin du roi, quoique les Chaldéens serrassent 
la ville tout autour, et le roi s'en alla par le 
chemin de la campagne. 5 Mais l'armée des 
Chaldéens poursuivit le roi; et quand ils 
l'eurent atteint dans les campagnes de 
Jéricho, toute son armée se dispersa d'auprés 
delui. 6 Ils prirent donc le roi, et le firent 
monter vers le roi de Babylone, à Ribla, oü 
on prononga son arrét. 7 On égorgea les fils 
de Sédécias en sa présence. Aprés quoi an creva 
les yeux à Sédécias, on le lia de doubles chaines 
d'airain, et on le mena à Babylone. 8 § Puis, 
au septiéme jour du cinquiéme mois, la dix- 
neuviéme année du roi Nébucadnetsar, roi 
de Babylone, Nébuzar-Adan, capitaine des 
gardes, serviteur du roi de Babylone, entra 
dans Jérusalem, 9 Et brüla la maison du 
SEIGNEUR, et la maison royale, ainsi que toutes 
les maisons de Jérusalem. En effet, il mit le 
feu dans toutes les maisons des grands. 
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BASIAEION .א‎ xe’. 


10 Kal rò reiyoc ‘IepovcaAt)y kvkAó0ev ₪020 005 
5 Svvapic röv Xadduiwy. 11 Kai tò 760000 
rod Naov rò karaAagQiv iv rj mode kal rode 
tumentwkorag ot ע70 7006 ע600ח0ע!‎ acia 
BaBvAdvog kal rò ע0חוס\(‎ rov ornpiyparoc puerijpé 
NafjovZapóàv 6 apxtudyepoc. 12 Kal dard עשז‎ 
rrwydv rie ye עפחו\פחט‎ 6 0040676006 6 
18 Kai 


0160 Kupiou 


sic yaßiv. rove 


orviAove rote xaXAkodg rove èv 


dureAovpyotve kai 


kai Tag peywvwd kal rijv Oddaccav THY xaXAkfjv 
THY £v oikw Kvpiov cvvérpujav ot XaMóaion kai 
qoav róv yaXkóv abrGv sic BaBuddva. 14 Kai 
rovg AéByrag kal ra (aulv kal rac gidAag kai 
ràc Üvickac kal ravra rd 0660[ rà yaAkd tv olg 
A&rovpyoUcw tv adroic fAafie. 15 Kai rà zvptia 
kai rac gidAag rdg 00005 kai rac apyupac 
tAaBev 6 aoywuayeipog, 
ע00\₪000‎ piav kai rác pueywvod de 6 


16 ZróXovc 000 kai rv 
ZaXAwuwvy rd view Kupiov' otk 5v 070006 ro) 
xaAkod עשזע6ח‎ ræv okevdv. 17 ‘Okrwkaideka 
rxewv Vioc rod griAov roð évóç, kai rò x«0àp 
èm abrov rò yaXkotv, kal rò boc 705 0 
עשוס-‎ rhyewv caBayd, kai poal imi rg 0 
kai kard 70070 ry 


18 Kal 


&Aajjev ò dpywudyeipog tov Zapaiav 16066 Tov 


KÜkNq, rà ravra (₪6 * 
ש\טזט‎ rg Oevripw iml rQ caBayd. 
mp@rov kal róv Xoóovíav vióv rig Oevrepwcewg kal 
7006 Tptig rode d$vAáocovrac Tov  craÜOpóv * 
19 Kai ék rūc סַש0\6ח‎ EXaBov edvovyov tva Og 
qv émuoratng TOY avdpdv THY ,עשזסוון)גסה‎ kai 
mévre üvüpac THY OpwYTwY TÒ rpocwroy TOU 
Baovtéwe rove sbpsÜEvrag iv rj móe, kal roy 
yoapparéa roð ápxovrog rijg duvapewe roy éxrdo- 
covra róv Aaüv Tig y/c, kai éfykovra dvüpag 
Tijg ying rovg 
20 Kal fAaBev 007006 NaBovgapday 0 
apxiayeipoc kai yayev abro)c rpog róv BaoiAéa 
BaBvuAdvog sic 260606. 21 Kai 270006 abro)c 


6 BaaAeve BaBvAdvog kai ע67005ע200‎ 007009 sig 


ToU daov sbpsÜtvrac iv Ty 


708 * 


'"Pe8Aa0à iv yj Aiud: kai amwpxicOn ‘Iovdag 
22 Kal 6 Aaóc 6 kara- 
AagOeic èv rj yj  loóóa 
NaBovyodorvdcop ]3₪00\606 BaBud@voc, kai karé- 


orqoev èm abrüv róv ע0וט ע1000\)60‎ 'Axywáp 


&mrávoÜUcv rijc yc avrov. 


ove  kartAurE 


viov Fagav. 23 Kai fjkovcav ravreg ot apxovrec 
Tijc Ouvapewe, abroi kal oi &võpeç atrdv, Ore 
60760766 ]3000\606 Ba(jvAàvog rov TodoAiay* 
kal ש00ג‎ óc ToóoMav sic 110007060, xai 
‘Iguar)A vióc Na0avíov kai "Iovà vióc Kapr0 xai 
Zapaiag vióc 00/0000 ó 15-0000076 kai 'Ie£ovíac 


vióc roù Mayadi, atdroi kal oi avdpeg 0-0 








II. REGUM, XXV. 


10 Et muros Jerusalem in circuitu destruxit 
omnis exercitus Chaldeorum, qui erat cum 
principe militum. 
partem, 


11 Reliquam autem populi 
que remanserat in civitate, et 
perfugas quitransfugerantad regem Babylonis, 
et reliquum vulgus, transtulit Nabuzardan 
princeps militie. 12 Et de pauperibus terre . 
reliquit vinitores et agricolas. 13 Columnas 
autem reas, que erant in templo Domini, et 
bases, et mare reum, quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chaldzei, et transtulerunt 
es omne in Babylonem. 14 Ollas quoque 
002088, et trullas, et tridentes, et scyphos, et 
mortariola, et omnia vasa serea, in quibus 
15 Necnon et 
thuribula, et phialas: que aurea, aurea; et 
que argentea. argentea; tulit princeps 
militie: 16 Id est, columnas duas, mare 


unum, et bases quas fecerat Salomon in templo 


ministrabant, tulerunt. 


Domini: non erat pondus eris omnium 
vasorum. 17 Decem et octo cubitos altitudinis 
habebat columna una: et capitellum æreum 
super se altitudinis trium cubitorum: et 
retiaculum, et malogranata super capitellum 
collumne, omnia 900268: similem et columna 
secunda habebat ornatum. 18 Tulit quoque 
princeps milite Saraiam sacerdotem primum, 
et Sophoniam sacerdotem secundum, et tres 
janitores. 19 Et de civitate eunuchum unum, 
qui erat prefectus super bellatores viros: et 
quinque viros de his qui steterant coram rege, 
quos reperit in civitate: et Sopher principem 
exercitus, qui probabat tyrones de populo 
terre : et sexaginta viros e vulgo, qui inventi 
fuerant in civitate. 20 Quos tollens Nabu- 
zardan princeps militum, duxit ad regem 
Babylonis in Reblatha. 21 Percussitque eos 
rex Babylonis, et interfecit eos in Reblatha 
in terra Emath: et translatus est Juda de 
terra sua. 22 Populo autem qui relictus erat 
in terra Juda, quem dimiserat Nabuchodonosor 
rex Babylonis, prefecit Godoliam filium Ahicam 
filii Saphan. 23 Quod cum audissent omnes duces 
militum, ipsi et viri qui erant cum eis, videli- 
cet quod constituisset rex Babylonis Godoliam : 
venerunt ad Godoliam in Maspha, Ismahel 
filius Nathanie, et Johanan filius Caree, et 
Saraia filius Thanehumeth Netophathites, et 
Jezonias filius Maachathi, ipsi et socii eorum. 





B.XBPIA HEX AGLOTTA. 
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KINGS, XXV.‏ .זז 


10 And all the army of the Chaldees, that 
were with the captain of the guard, brake 
down the walls of Jerusalem round about. 
11 Now the rest of the people that were left 
in the city, and the fugitives that fell away to 
the king of Babylon, with the remnant of the 
multitude, did Nebuzar-adan the captain of 
the guard carry away. 12 But the captain 
of the guard left of the poor of the land to be 
vinedressers and husbandmen. 13 And the 
pillars of brass that were in the house of the 
Lorp, and the bases, and the brasen sea that 
was in the house of the Lorn, did the Chaldees 
break in pieces, and carried the brass of them 
to Babylon. 14 And the pots, and the shovels, 
und the snuffers, and the spoons, and all the 
vessels of brass wherewith they ministered, 
took they away. 15 And the firepans, and 
the bowls, and such things as were of gold, in 
gold, and of silver, in silver, the captain of the 
guard took away. 16 The two pillars, one 
sea, and the bases which Solomon had 
made for the house of the Lorp; the brass of 
all these vessels was without weight. 17 The 
height of the one pillar was eighteen cubits, 
and the chapiter upon it was brass: and the 
height of the chapiter three cubits; and the 
wreathen work, and pomegranates upon the 
chapiter round about, all of brass: and like 
unto these had the second pillar with wreathen 
work. 18 § And the captain of the guard 
took Seraiah the chief priest, and Zephaniah 
the second priest, and the three keepers of the 
door: 19 And out of the city he took an 
officer that was set over the men of war, and 
five men of them that were in the king's 
presenee, which were found in the city, and the 
principal scribe of the host, which mustered the 
people of the land, and threescore men of the 
people of the land that were found in the 
city: 20 And Nebuzar-adan captain of the 
guard took these, and brought them to the 
king of Babylon to Riblah: 21 And the king 
of Babylon smote them, and slew them at 
Riblah in the land of Hamath. So Judah 
was carried away out of their land. 22 4 And 
as for the people that remained in the land 
of Judah, whom Nebuchadnezzar king of 
Babylon had left, even over them he made 
Gedaliah the son of Ahikam, the son of 
Shaphan, ruler. 23 And when all the captains 
of the armies, they and their men, 
heard that the king of Babylon had made 


. Gedaliah governor, there came to Gedaliah 
` to Mizpah, even 


Ishmael the son of 

Nethaniah, and Johanan the son of 

Careah, and Seraiah the son of Tanhumeth 

the Netophathite, 

son of a Maachathite, they and their men. 
571 


and Jaazaniah the | 


2, Könige, 25. 
10 Und bie ganze Macht der Chaldder, ble mit 
bem Hofineifter war, gerbradh die Mauern um 
Serufatem her, 11 Dag andere Volk aber, das 
übrig war in ber Stadt, und bie gum Könige 
von Babel fielen, unb den andern 126001, füfrete 
Nebufardan, ber Hofmeifter, weg. 12 Und 
bon den Geringften im Lande lief ber Hofmeifter 
Weingärtner und Ackerleute. 13 
ebernen Säulen am Haufe des Herrin, und bie 
69000086, unb bad eherne Meer, das am Haufe 
des Herrn war, gerbracen die Chaldaer und 
fiibreten dag Erz gen Babel. 14 Und die Töpfe, 
Schaufeln, Meffer, 96701, und alle efernen 
Gefafe, damit man bienete, nahmen fie weg. 
15 Dazu nahm ber Hofmeifter die Pfannen und 
Been, und was gülden und filbern war. 
16 Zwo Säulen, ein Meer und bie Gefühle, 
die Salomo gemacht hatte gum Haufe des Herrn. 
Es war niht gu wigen das Erz aller diefer 
Gefige. 17 Achtzehn Ellen hoc) war eine Säule, 
und ijr Knauf drauf war aud) eferm, und bret 
Ellen bod), unb bie Reife, und Granatapfel an 
dem Knauf umber, war alles ehern. Auf die 
Weife war auch die andere Säule mit ben Reifen. 
18 Und der Hofmeifter nahm den Priefter Seraja 
ber erften Ordnung, und ben Priefter Zephanja 
ber andern Ordnung, und drei Thürhüter, 
19 Und einen Kammerer aus ber Stadt, ber 
gefebt war über bie Rriegsmanner, unb fünf 
Manner, bie flet8 vor bem Könige waren, die 
in ber Stadt funden wurden, unb Sopher, den 
Seldhauptmann, ber das Volf im Lande friegen 
lebrete, und ſechzjig Mann vom Volf auf dem 
Lande, bie in ber Stadt funden wurden; 
20 Diefe nahm Nebufardan, der Hofmeifter, 
unb brachte fie gum Könige von Babel gen 
Riblath. 21 Und ber Konig von Babel flug 
fie todt gu Riblath im Lande Hemath. 0 
ward Suda weggefiihret aug feinem Lande, 
22 Aber über das übrige Volt im Lande Suda, 
das NebucadNezar, der Konig von Babel, übers 
Tieg, feBte er Gedalja, den Sohn Ahikam, des 
Sohns Saphan. 23 Da nun alle 88 
Hauptleute und die Manner höreten, bag 
ber Konig הסט‎ Babel Gedalja gefest hatte; 
famen fie ju Gebafia gen Mizpa, nämlich 
Sfmaef, ber Sohn Nethanja, und Sohanan, 
ber Sohn $areab, und Seraja, ber Sohn 
Thanhumeth, der Netophathiter, unb Saefanja, 
ber Sohn Maedhathi, fammt ihren Männern, 


Aber die | 


II. ROIS, XXV. 


10 Puis toute l'armée des Chaldéens, qui était 
avec le capitaine des gardes, démolit les 
murailles de Jérusalemtout autour. 11 Ensuite 
Nébuzar-Adan, capitaine des gardes, trans- 
porta le reste du peuple, ceux qui étaient 
demeurés de reste dans la ville, ceux qui 
s'étaient allés rendre au roi de Babylone, et le 
reste de la multitude. 12 Néanmoins le 
capitaine des gardes laissa quelques-uns des 
plus pauvres du pays pour cultiver les vignes 
et labourer les champs. 13 Les Chaldéens 
mirent en piéces les colonnes d'airain qui 
étaient dans la maison du SEIGNEUR, et les 
soubassements et la mer d'airain qui était dans 
la maison du SEIGNEUR, et ils en emportérent 
lairain à Babylone. 14 Ils emportérent 
aussi les chaudières, les racloirs, les serpes, et 
les tasses, et tous les ustensiles d'airain qu'on 
employait au service. 15 Le capitaine des 
gardes emporta aussi les encensoires et les 
bassins, ce qui était d'or, et ce qui était 
d'argent. 16 Quant aux deux colonnes, à 
la mer, et aux soubassements que Salomon 
avait faits pour la maison du SEIGNEUR, on ne 
pouvait peser l'airain de tous ces objets. 
17 L'une des colonnes avait dix-huit coudées 
de haut, et était surmontée d'un chapiteau 
d'airain dont la hauteur était de trois coudées, 
outre les rets et les grenades qui étaient autour 
du chapiteau, le tout d'airain. La seconde 
colonne était de méme facon, avec le rets. 
18 Le capitaine des gardes emmena aussi 
Séraja, premier sacrificateur, Sophonie, second 
sacrificateur, et les trois gardiens du seuil de 
la porte. 19 Il emmena encore de la ville un 
eunuque qui avait la charge des hommes de 
guerre, et cinq hommes de ceux qui voyaient 
la face du roi, qui furent trouvés dans la ville, 
ainsi que le secrétaire du capitaine de l'armée, 
qui tenait les róles du peuple du pays, et 
soixante hommes d'entre le peuple du pays, 
qui furent trouvés dansla ville. 20 Nebuzar- 
Adan, capitaine des gardes, les prit done, et 
les mena au roi de Babylone, à Ribla. 21 Le 
roi de Babylone les frappa, et les fit mourir à 
Ribla, au pays de Hamath. C'est ainsi que 
Juda fut transporté hors de son pays. 
22 % Mais quant au peuple qui était demeuré 
de reste au pays de Juda, et que Nébuchad- 
netsar, roi de Babylone, y avait laissé, il 
établit pour gouverneur sur eux Guédalja, 
fils d'Ahikam, fils de Saphan. 23 Quand 
tous les capitaines des gens de guerre et 
leurs gens eurent appris que le roi de 
Babylone avait établi Guédalja pour gou- 
verneur, ils allérent trouver Guédalja à 
Mitspa; c'étaient Ismaël, fils de Néthanja, 
Johanan, fils de  Karéath, Séraja, fils 
de Tanhumeth, Nétophatite, et Jaazanja, 
fils d'un Mahacathite, eux et leurs gens. 
4 לפ‎ 
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Il. REGUM, XXV. 


24 Juravitque Godolias ipsis et scciis eorum, 
dicens: Nolite timere servire Chaldeis: 
manete in terra, et servite regi Babylonis, 
et bene erit vobis. 25 Factum est autem in 
mense septimo, venit Ismahel filius Nathanie, 
fii Elisama de semine regio, et decem viri 
cum eo: percusseruntque Godoliam, qui et 
mortuus est: sed et 10020908 et Chaldzos, qui 
erant cum eo in Maspha. 26 Consurgensque 
omnis populus a parvo usque ad magnum, et 
principes militum, venerunt in Ægyptum, 
timentes Chaldeos. 27 Factum est vero 
in anno trigesimo septimo transmigrationis 
Joachin regis Juda, mense duodecimo, vigesima 
septima die mensis: sublevavit Evilmerodach 
rex Babylonis, anno quo regnare coeperat, 
28 Et 
locutus est ei benigne: et posuit thronum ejus 


caput Joachin regis Juda de carcere. 


super thronum regum, qui erant cum eo 
in Babylone. 29 Et mutavit vestes ejus, quas 
habuerat in carcere, et comedebat panem 
semper in conspectu ejus cunctis diebus vite 
sue. 30 Annonam quoque constituit ei sine 
intermissione, que et dabatur ei a rege per 


singulos dies, omnibus diebus vite sure. 





II. KINGS, XXV. 


24 And Gedaliah sware to them, and to their 
men, and said unto them, Fear not to be the 
servants of the Chaldees: dwell in the land, 
and serve the king of Babylon; and it shall 
be well with you. 25 But it came to pass in 
the seventh month, that Ishmael the son of 
Nethaniah, the son of Elishama, of the seed 
royal, came, and ten men with him, and smote 
Gedaliah, that he died, and the Jews and the 
Chaldees that were with him at Mizpah. 
26 And all the people, both small and great, 
and the captains of the armies, arose, and 
came to Egypt: for they were afraid of the 
Chaldees. 27 And it came to pass in the 
seven and thirtieth year of the captivity of 
Jehoiachin king of Judah, in thetwelfth month, 
on the seven and twentieth day of the month, 
that Evil-merodach king of Babylon in the 
year that he began to reign didlift up the 
head of Jehoiachin king of Judah out of 
prison; 28 And he spake kindly to him, and 
set his throne above the throne of the kings 
that were with him in Babylon; 29 And 


changed his prison garments : and he did eat 
bread continually before him allthe days of 


his life. 30 And his allowance was a con- 
tinual allowance given him of the king, a 
daily rate for every day, all the days of his 
life. 
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2, Könige, 25. 

24 Und Gedalja ſchwur ihnen unb ihren Männern, 
und fprad) gu ihnen: Fürchtet euch niht, unters 
than gu fein den Chaldäern; bleibet im Lande 
und feid unterthanig bem Könige von Babel, fo 
wirds euh wohl geben, 25 Aber im fiebenten 
Monden fam Sfmael, der Gohn Nethanja, beg 
Sohns Elifama, von königlichem Geſchlecht, unb 
Behn Manner mit ibm, und f@lugen Gedalfa 
todt, dazu bie Guden und Chaldder, die bei ibm 
waren gu Mizpa. 26 Da madten fih auf alles 
Volt, beide Klein und Grog, und die Oberften 
bed Krieges, unb famen in Egypten; denn fie 
fiirgteten fi) vor ben Chalddern, 27 Aber im 
fieben und breigigften Jahr, nahdem Jojachin, 
ber Konig Suda, meggefübret war, am fieben 
und gwangigften Tage des zwölften Monden, hub 
EvilMerodach, ber König gu Babel, im erften 
Sabr feined. Königreichs, das Haupt Sofachin, 
des Königs Suda, aus dem Serfer hervor, 
28 Und redete freundlich mit thm, unb fepte 
feinen Stuhl über bie Gtüble der Könige, bie 
bei ihm waren gu Babel; 29 Und wandelte bie 
Rieider feines Gefingniffes ; unb er af allewege 
por ibm fein Sebenlang; 30 Und beftimmte ihm 
fein Theil, bad man ibm alfemege gab yom 
Ronige, auf einen jegliden Tag fein gang 
Lebenlang. 


II. ROIS, XXV. 


24 Or Guédalja leur jura à eux et à leurs gens, 
et leur dit: Ne craignez pas d'étre serviteurs 
des Chaldéens; demeurez au pays, servez le 
roi de Babylone, et vous vous en trouverez 
bien. 25 Mais il arriva, au septième mois, 
qu'Ismaél, fils de Nathanja fils d'Élisamah, 
qui était du sang royal, vint avec dix hommes, 
et frappa Guédalja, en sorte qu'il mourut. 
Ils frappérent aussi les Juifs et les Chaldéens 
qui étaient avec lui à Mitspa. 26 Alors tout 
le peuple, depuis le plus petit jusqu'au plus 
grand, avec les capitaines des gens de guerre, 
se levèrent, et s'en allèrent en Égypte, parce 
qu'ils eurent peur des Chaldéens. 27 4 Or 
il arriva, la trente-septiéme année de la cap- 
tivité de Jéhojachin, roi de Juda, le vingt- 
septième jour du douzième mois, qu'Évilmé- 
rodac, roi de Babylone, l'année où il commença 
a régner, tira de prison Jéhojachin, roi de 
Juda, et le mit en liberté. 28 Il lui dit aussi 
de bonnes paroles, et mit son tréne au-dessus 
du tréne des rois qui étaient avec lui 4 Baby- 
lone. 29 Et, aprés qu’on lui eut changé ses 
vétements de prisonnier, il mangea désormais 
du pain en sa présence, tout le temps de sa 
vie. 30 Et, pour son entretien, il lui fut 
établi désormais par le roi un ordinaire pour 


| chaque jour, tout le temps de sa vie. 
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7 ויאמרו ויאמר קרי 
אכרות יתיר וי 

8 בידיך ירזיר a“‏ 

Wy 8‏ קמץ ברביעי 

א ההלכוא יתיר אי 

ya yop 25 + 

16 ושפלתה ושפלתו קרי 

₪ מראון אי nnm‏ 

% חצי הספר בפסוקים 

3 בגורל הרי בפתח 

וו כּכחי כי קדמאה רבתי 

mm +‏ והי קרי 

4 שלושה מלא וי 

+ הנבול הגדול קרי 

8 ושוכה ושוכו הרי 

8 וינים וינום קרי 

₪ נוכלו יתור a‏ 


מסורה לספר שופשים 


Mat ?‏ פתה בסייפ 
paa yop tad 5‏ 
1s‏ צָלול os‏ קרי 
2 שמאולם יתיר 4^ 
1 ויכיסו וינוסו קרי 
1 קראות יתיר וי 
+ מבצר הבי רפה 
paz yop NW 8‏ 
s‏ מלוכה מלכה קרי 
13 מלָוכי מלכי קרי 
א על העיר למדנחאי אל 
8 חצי הספר בפסוקים 
sg‏ ורעיתי ורעותי קרי 
3 ואישמה ואשימה קרי 
8 אדוני מלא וי 

wat Town‏ אחר שורק 
17 דבְרִיְּ 
18 פלאי 
mib sa miw 4‏ 
nn a 5‏ בפתח 
16 ותאלצהו הלי רפה 
א m>‏ לי קרי 
1 האסירים האסורים קרי 
me» zie 5‏ קרי 

האסירים האסורים קרי 


| יתיר ו 





מז 


ואקץ mna nno‏ 
ושמאול יתיר וי 


ותמש 
wy‏ 
1730 


paa yop 


אחותי אחיותי קרי 
unn‏ חת! בצירי 
ובינו וביניו קרי 

באדם מאדם קרי 

פסקא באמצע פסוק 
בעלות כעלות קרי 
עברנו עברם קרי 
quem‏ קמץ בזיק 
בשמעכס כשמעכם קרי 
ויאמרו ויאמר קרי 
sypn‏ תקעי קרי 

Tog‏ הלוך קרי 
בעלות כעלות קרי 
העברת ההי בצירי 
תעשה השי בצירי 
ואראה יתיר הי 


ארבע nne‏ באתנדז 
unm‏ קמץ בזיק 
ישבָ ישבי קרי 
למס nne‏ באתנח 
למס 
למס 
למס 
פסקא באמצע פסוק 


יהושוע מלא דמלא 
AVY)‏ הפי בציהי 
paa yop { on‏ 
ויפתחו 

נפרד הרי yom‏ 
בצענים בצעננים קרי 
mmo mmo‏ מלרע 
צמתי חסר אי 

נאוד מלא וי 

בלאט אי נחה 
שקמתי השי בפתח 


nno‏ בסייפ 


Sy c3»‏ מלרע 
נלחמו 
מ" | pas yep‏ 


יבאו ובאו קרי 
שאתה an‏ בקמץ 


"2 
ל { פחח בסיפ 


ne 






tw 


מסורה 9505 רות 


יעשה wy‏ קרי 3 4 ושכבתי sw)‏ קרי 


yop wp‏ בזייק 


וישב מלרע 


s‏ אלי קרי ולא כתיב | | VNA‏ קמץ בזיק 


ינאל סבירין תנאל 
ואדע ואדעה קרי 
קניתי בי Dale)‏ 
לנאָול יתיר ^ 
פָרֶץ 
ישי 


₪ 


pas קמץ‎ | 


| 432 :132 קרל 


mm‏ ניות קרי 
בנוית בניות קרי 
n"‏ מניות קרי 
לו עשה לא יעשה קרי 
על אל קרי 
החצי החצים קרי 
yop np‏ בזיק 
בוה ‘an‏ בפתה 
פסקא באמצע פסוק 
גת פתח בסיפ 
באלפָו באלפו קרי 
wp qom m3‏ 
nnb m‏ בסיפ 
אלו vos‏ קרי 
לשאָול יתיר 4^ 
CNN CNN‏ קרי 
לדהב. לדופב. קרי 
NU‏ דואַג קרי 
בד nn»‏ בסיפ 
13 צירי בנפרד 
דויג YT‏ קרי 
פסקא באמצע פסוק 
WINI‏ ואנשיו קרי 
פסקא באמצע MOD‏ 
ברכים "Dn‏ ^ 
SDN‏ יתיר יי 
מַן המערה מהמערה קרי 
ואת TAS‏ קרי 

3 כלבו כלבי:קכי 

"Dn va‏ אי 

8 אבוניל אביגיל קרי 
עשוות עשויות קרי 

x‏ הביא חסר הי 

sa‏ לאביגל לאביגיל קרי 
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ON‏ כתיב ולא קרי 
ליני pa‏ רבתי ולמדנחאי 
| הלמיד רבתי 
yop Osx‏ בזייק 
מרגלותו מרגלותיו קרי 
| בטרום יתיר וי 
אלי קרי ולא כתיב 


מסורה לספר שמואל א 


ויאמר TY‏ סבירין ויאמרו 
יראו אי נחה 

וייחל ויוחל קרי 

פי נפץ כי דגושה 
אמך אמרו קרי 
פסקא. באמצע MOD‏ 
ותראנה ותארנה קרי 
Dr"‏ ועט קרי 
Soy‏ השלל קרי 
חטאים אי »^ נחים 
פסקא באמטע פסוק 
החרמנו nnb‏ בסייפ 
ויאמָרו ויאמר קרי 
החרמתי nnb‏ בסיפ 
הפצר nne‏ באתנח 
וקרע nnb‏ בסיפ 
פסקא באמצע פסוק 
שלם "bn‏ ^ 
לעינים לי פתוחה 
פסקא באמצע פסוק 
ym‏ ועץ קרי 

paa yop «m 
באנשים הבי בפתח‎ 
ממערות ממערכות קרי‎ 
הראיתם ^ דגושה‎ 
שה כתיב וקרי‎ 
וחמיתיו תי דנושה‎ 
פסקא באמצע פסוק‎ 
חרפת פתח בסיפ‎ 
ויאהבו ויאהכהו קרי‎ 
לשור לשיר קרי‎ 
באלפָו באלפיו קרי‎ 
עון עוין קרי‎ 

דרכו דרכיו קרי 
TrSY‏ עבֿדיו קרי 
אהבתחו פתח בסייפ 
ויאסף אי נחה 


12 


13 








ותשנה חסר אי 
מרא אי במקום הי 
מידע מודע קרי 
לה הי רפה 

boss wy 

חצי bon‏ בפסוקים 
וירדתי וירדת קרי 


הרעמה הרי דגושה 
שלתך חסר אי 

ולא ולו קרי 

yap miw‏ בזיק 
חסידו חסידיו קרי 
מריבו מריביו קרי 
wy‏ עליו קרי 

לו לא קרי 

לוא מלא וי 

AI |‏ ועיניו קרי 
Saw‏ קמץ בסגולתא 
להם on‏ תחת לי 
בעינו בעיניו קרי 

הדי קרי 

בעפלים במחורים קרי 
עפלים טחורים קרי 
בעפלים בטחורים קרי 
עפלי טחורי קרי 
עפליכם טחוריכם קרי 
ושמאול יתיר וי 
gno»‏ ויעלהו קרי 
yop Y» v‏ 

בדרכו. בדרכיו קרי 
DRD‏ קמץ Mra‏ 
nj?‏ קמץ ברביעי 

לא הלי nw‏ 

מבן ימין מבנימין קרי 
שמור bago‏ 

הננ הננה קרי 
בצלצַח nne‏ באתנה 
תבאינה יתיר ^ 
מאַתמול wn‏ בחירק 


למשפחתו למשפחתיו 45^ 


פסקא באמצע פסוק 
הואיתם הרי דגושה 
בשמעו כשמעו קרי 
UMS‏ החדה wr‏ 











יקרף חקי דנושה 
ואקראה יתיר הי 
באלפו באלפיו קרי 
ברבבתו ברבבתז ^" 
בנו בניו קרי 


: הצלנו פה באתנה 
: הורד הירד קרי 


כי חרי 

ולי כי קרי 

בעוני בעיני קרי 
קללתי קללתו הרי 
פסקא באמצע פסוק 
לא לו קרי 

?אש קרי ולא כתיב 
באחת באחד קרי 
נותר מלעיל 

פסקא באמצע פסוק 
בעברות בערבות קרי 


peta קמץ‎ 0132 : 


פסקא בפמצע פס ק 
לעזיר לעזור קרי 
נפצות נפוצפת קרי 
ולא ולוּ קרי 
בנפשו בנפשי קרי 
לאהלו לאהליו קרי 
"na vna‏ קרי 


י 2 כן קרי ולא כתיב 


לֶא לו קרי 

תמרו חסר אי 

22 בעיניו קרי 

יצה נקוד על יצה 

בירדן הירדן קרי 

ויעבירו העבירו קרי 

וי חר ויוחר קרי 

sa ועליו‎ yy 

apm wim‏ אי 

ויקלהו ויקחלו קרי 

הכרי הכרתי קרי 

המס nns‏ באתנח 

ושיא ושוא קרי 

פסקא באמצע פסוק 

לי לנו קרי 

ינתן יתן קרי 

פסקא באמצע פסוק 
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מסורה לספר שמואל א 


> | מראשהו מראשחיו קרי 
men‏ חנית קרי 

nns m‏ בסיפ 

rnm‏ פתח באתנח 

FON‏ יסף קרי 

וחזנוי 3 ההגוהי לוריר 

קסומי יתיר ו" 


סורה לספר שמואל ב 


הלאמה יתיר אי 

המלאכים יתיר אי 

חיך חסר ^ 

ויראו המוראים יתיר אי 

UN‏ יתיר אי 

yep awn‏ בזייק 

UND‏ תיר אי 

yop vpn‏ בזייק 

בעינו בעיניו קרי 

פסקא באמצע פסוק 

ויאנש פתח בסייפ 

שמלתו שמלתיו vp‏ 

יחנני com‏ קרי 

ויקרא וחקרא קרי 

במלכן במלבן קרי 

ותלוש יתיר ואצו 

עשתה yop‏ בזיק 

תעשה השי בצירי 

אס כתיב ולא קרי 

wD‏ עיניו קרי 

עמיחור עמיהוד קרי 

»^3. yop הרג‎ 

ow ow‏ קרי 

manm‏ מהרבת קרי 

wis‏ כציל 

ולהשמיל "Dn‏ אי 

muy‏ עשית קרי 

Way yay‏ קרי 

והַוציתיה mem‏ קרי 

mu aw‏ קרי 

אנועך אניעך קרי 

אם כתיב ולא קרי 

בעברות בערבות קרי 
p 33‏ כציל 


מז 2 ולהלחם והלחם קרי 


wann 8‏ תחתיו קרי 





לאבינל פתח באתנח 
והבאתי והבאת הרי 
סביבתו סב בתיו קרי 
מראשתו מראשתיו קרי 


ירהו תרירריי חרי 
סב בהי - na‏ ו 


TDN‏ יתיר יי 


בצקלג “on‏ בקמץ 
ויאמר ואומה הרי 
ואמתתהו ^ פתוחה 
1703 3413 בחירק 
a3‏ בבנדיו קרי 
דמיך יריר יד 
נפלאתה האי בפתח 
החתו תחת ו קרי 
דברת nne‏ באתנח 
וילדו ney‏ קרי 
לאבינָל לאביגיל קרי 
אֲלֹכִי מלעיל 

תחתו vnnn‏ קרי 
לוש wed‏ קרי 
מבואך מובאך קרי 
ידך חסר ^ 
qne‏ כצייל 

לקחו קמץ בזיק 
הייתה מוציא 

היית המוציא קרי 
והמבי והמביא קרי 
פסקא באמצע פסוק 


| העהים החי TUM‏ 


NW‏ שנואי קרי 
פסקא באמצע פסוק 
בשמעך כשמעך קרי 

השל פתח באתנח 

פסקא באמצע פסוק 

תד תר קחי 

פסקא באמצע פסוק 

wat non |‏ אחר שורק 
ותכונן כצייל 

nn» maT‏ בסיפ 

פרת קרי ולא כתיב 

72 הבי בצירי 

בישראל ישראל קרי 





חי חיל קרי 
האריה הארי קרי 
הבאר הבור קרי 
TW‏ איש קרי 
הצרו הצרי קרי 
נשאי יתיר ^ 
Alb‏ כציל 


| פסקא באמצע פסוק 


MATNA‏ קרי 
האורנה הארונה קרי 
ארניה ארונה קרי 
ב עיבה vx vis po pope‏ 
פסקא DLANI‏ פסוק 


paa yap כלתה‎ 


| אלהי קמץ paa‏ 


manny.‏ מהכהמה קרי 
אדֶע קמץ בזייק 

הסעפים הפי דגושה 
ובדברוך. יתוריית 

ברכו .ברכיר ‏ קרי 

אחת אחד קרי 


yap v |‏ בזיק 


nu»‏ בי פתוחה 
אשקה השי yop "ona‏ 
ויאמר סבירין ויאמרו 


mw |‏ קמץ במרחא 


מעל מעלי קרי 


| 9" הסי בפתה 


הספרים ספרים קרי 
מבי מביא קרי 
pai yop pipa‏ 
US‏ פתח בסיפ 
אבי NUN‏ קרי 
דפריך הברה קרי 
תוכָל paa yop‏ 

היה So eh)‏ ײ 

עשר עשה קרי 
נשברה נשברו קרי 


מסורה לספר שמואל ב 


הבל יהי רבלי כרי 
ותזרני חסר אי 
מנדיל מנדול קרי 
by‏ קמץ בק 
העצנו קרי 
| אחד אחת קרי 
ואחרו ואחריו קרי 
| הדי היהו קרי 
בברים הנכרים קרי 
ואחרו ואחריו קרי 
שלשים שלשה קרי 


| מבאר מבור קרי 


השלשי השלשה קרי 


מסורה לספר מלכים א 


paa קמץ‎ o 

תמר תדמר קרי 

ws‏ משרתיו קרי 
TOW‏ קמץ בזיק 
לכִּקָּה הי במקום אי 
vjN‏ קמץ paz‏ 

WIT) לאו בטעם פסיק‎ 
paa yop nps 

ואענה אי נחה 

ויבאו ויבא קרי 

וידבך וידברו קרי 

ויבו ויבוא קרי 

ויבאו ויבא קרי 
בּחמשה בי דגושה 
1355 1355 קרי 

נקרע קמץ בזיק 

yop nena הסי‎ myp 
פסקא באמצע פסוק‎ 
Ap אַתִי את‎ 

שושק שישק קרי 

וקדשו וקדשי קרי 

מלך המלך קרי 

«n no‏ בסנול 

ובחטאתיו ובחטאתו קרי 
oum‏ ובשנוב קרי 
תתן תת קרי 

הוא והיא היא והוא קרי 


כב 34 
40 


51 
1 


8 


17 
18 
5 


15 


שבעתים יתור a‏ 

mam om‏ קרי 

תחלת בתחלת קרי 
תלום תלאום קרי 

maw ou‏ קרי 
| הפלשתים פלשתים קרי 
וישבו וישבי קרי 
יערי 0^ זעירא 
מדין מדון קרי 
שמעי שמעא קרי 
יתנעש ויתגעש קרי 
ויהמם nm‏ קרי 
משפטו משפמִיו קרי 
דרכו דרכי קרי 


עבדיך עבדך קרי 
ow OY‏ קרי 

יהי יהיה קרי 
אלהיך אלהים קרי 
וושיביני יתיר ^ 
yap wow‏ בזיק 
המס פתח. בסייפ 
אחד האחד קרי 
ללד רבליו קרי 
האמַר המי בצירי 
man‏ קמץ במרחא 
yop m$5‏ בזיק 
יצוע יציע קרי 


| הגע היציע קרי 


מירכותי יתיר ^ 
ברתיקות ברתוקות קרי 
משפטו משפטיו קרי 
yop NANT‏ ברביע 

שבכה השבכה קרי 
וקוה וקו קרי 

ימסגרתיה מסנרתיה קרי 
האהל האלה קרי 
“Pass‏ דברך. קרי 

^ "Dn עינך‎ 

בנית בניתי קרי 
וישתחן וישתחוו קרי 
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; 
ו‎ 
3 
' 


וידא rmm‏ קרי 
וספרוים וממפרוים קרי 
| נבחז זי ובתי 
אלה אלחי v5‏ 
ספרים ספרוים קרי 
omy‏ צואהם קרי 
| שיניהם מימי רגליחם 


paa yop vou» 

ברבכ cU‏ מו 

risp‏ קצו קרי 

nuno‏ להשאות קרי 

צבאות קרי ולא כתיב 

בניו קרי ולא כתיב 

העָיר חצר קרי 

nn‏ נכתו קרי 

np‏ יקחו קרי 

Mansa nns דברת‎ 

paa yep vin 

vynu‏ שמעה קרי 
ויתנה ויתנהו קרי 

| בבית בית קרי 


api Jad 
במלך ממלך קרי‎ 


זבידה זבודה קרי 
yop Tow‏ בזיק 

n5»‏ עלו קרי 

עשרה עשרת קרי 
אולי אילי קרי 

חמישל חמוטל קרי 
רב טבחים נא את רב 
cuv oad‏ קרי 
אמה אמיח תרי 


מלכים ב 


mese o»‏ שמטוה קרי 


וה ה והיהה קרי 


2 למחראות למוצאות קרי 


וראתה ראתח קרי 
הממותים. חמומתים קרי 


| המאיות המאות קרי 
Ap‏ קמץ p^z‏ 

המאיות חמאות קרי 
מזבחתו מזבהתיו קרי 


: מלך המלך קרי 


בימין מימין קרי 
יד ידי קרי 

הפקדים המפקדים קרי 
החטי החטיא קרי 
יהועדִין יתיר יי 
ימות יומת קרי 
המלח מלח קרי 
לאהלו לאהליו קרי 
ויבאו ויבא קרי 
yop ons‏ בזייק 

מלך המלך קרי 
וארומים ואדומים קרי 
דומשק כצייל 

ויצוהו ויצוה קרי 
ואת הכיר את קרי 
מיסד מוסך קרי 
החיצונה מלעיל 
נביאו נביאי קרי 
wp‏ בי טעמים 
ויהכלו peta yop‏ 
שנים שבי סר" 


מסירה לספר 


בסערח on‏ בחיק 
הגיאות הגאיות קרי 
ויבו ויכו קרי 
Abin‏ כציל 
לכי לך קרי 
שכניכי שכנין" קרי 
מיצקת מוצקת קרי 
נשיכי נשיך קרי 
בניכי ובניך קרי 
אתי את קרי 

אתי את קרי 
j‏ הולכתי הולכת ק 
כפו כפיו קרי 
wys‏ קמץ ברביע 
בסוסו בסוסיו קרי 
אבנה אמנה קרי 
נא כתיב ולא קרי 
מאן מאין קרי 
והזהירה והזהירו קרי 
TDS DN‏ קרי 
חרייונים דביונים קרי 
הראיתם רי דגושה 
בהשדה בשדה קרי 
ההמון pon‏ קרי 
בהחפזם בחפזם קרי 
אתי NN‏ קרי 
nam‏ לא p pes‏ 
לא לו קרי 
nm‏ שנים קרי 
mn:‏ יתיר ^ 
ויאמר סבירין ויאמרו 
לניד להגיד קרי 
שלשה שלשו קרי 
ירישלמה ירישלימה קרי 
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